
UMOWA 

ustanawiająca stowarzyszenie między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej 
strony, a Ameryką Środkową, z drugiej strony 

KRÓLESTWO BELGII, 

REPUBLIKA BUŁGARII, 

REPUBLIKA CZESKA, 

KRÓLESTWO DANII, 

REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC, 

REPUBLIKA ESTOŃSKA, 

IRLANDIA, 

REPUBLIKA GRECKA, 

KRÓLESTWO HISZPANII, 

REPUBLIKA FRANCUSKA, 

REPUBLIKA WŁOSKA, 

REPUBLIKA CYPRYJSKA, 

REPUBLIKA ŁOTEWSKA, 

REPUBLIKA LITEWSKA, 

WIELKIE KSIĘSTWO LUKSEMBURGA, 

WĘGRY, 

MALTA, 

KRÓLESTWO NIDERLANDÓW, 

REPUBLIKA AUSTRII, 

RZECZPOSPOLITA POLSKA, 

REPUBLIKA PORTUGALSKA, 

RUMUNIA, 

REPUBLIKA SŁOWENII, 

REPUBLIKA SŁOWACKA, 

REPUBLIKA FINLANDII, 

KRÓLESTWO SZWECJI, 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓŁNOCNEJ, 

Umawiające się Strony Traktatu o Unii Europejskiej i Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zwane dalej „pań
stwami członkowskimi Unii Europejskiej”,
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oraz 

UNIA EUROPEJSKA, 

z jednej strony, oraz 

REPUBLIKA KOSTARYKI, 

REPUBLIKA SALWADORU, 

REPUBLIKA GWATEMALI, 

REPUBLIKA HONDURASU, 

REPUBLIKA NIKARAGUI, 

REPUBLIKA PANAMY, zwane dalej „Ameryką Środkową”, 

z drugiej strony, 

UWZGLĘDNIAJĄC tradycyjne historyczne, kulturalne, polityczne, gospodarcze i społeczne więzi między Stronami oraz 
chęć zacieśnienia łączących je stosunków w oparciu o wspólne zasady i wartości, wykorzystując istniejące mechanizmy, 
które regulują stosunki między Stronami oraz chęć do skonsolidowania, pogłębienia i wielostronnego rozwoju powiązań 
między oboma regionami w obszarach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania, w duchu wzajemnego 
szacunku, równości, braku dyskryminacji, solidarności i obopólnego interesu; 

ZWAŻYWSZY na fakt, że pozytywny rozwój sytuacji w obu regionach w dwóch ostatnich dziesięcioleciach umożliwił 
promowanie wspólnych celów i kwestii leżących we wspólnym interesie oraz wejście w nową fazę stosunków, zacieś
nionych, nowoczesnych i stałych, w celu utworzenia stowarzyszenia obu regionów, które odpowiada na obecne 
wewnętrzne wyzwania i nową sytuację międzynarodową; 

PODKREŚLAJĄC znaczenie, jakie Strony przywiązują do konsolidacji dialogu politycznego i procesu współpracy gospo
darczej, istniejącej w ramach dialogu z San José, zapoczątkowanego w 1984 r. i wielokrotnie odnawianego; 

PRZYPOMINAJĄC konkluzje szczytu w Wiedniu w 2006 r., w tym zobowiązania podjęte przez Amerykę Środkową 
w zakresie pogłębienia regionalnej integracji gospodarczej; 

UZNAJĄC postępy osiągnięte w procesie integracji gospodarczej Ameryki Środkowej, takie jak ratyfikacja Convenio Marco 
para el Establecimiento de la Unión Aduanera Centroamericana oraz Tratado sobre Inversión y Comercio de Servicios, a także 
utworzenie mechanizmu jurysdykcyjnego zapewniającego wdrożenie regionalnej legislacji gospodarczej w całym regionie 
Ameryki Środkowej; 

POTWIERDZAJĄC poszanowanie dla zasad demokracji i podstawowych praw człowieka, zawartych w Powszechnej 
Deklaracji Praw Człowieka; 

PRZYWOŁUJĄC swoje zaangażowanie na rzecz zasady państwa prawa i dobrych rządów; 

WYZNAJĄC zasadę wspólnej odpowiedzialności i przeświadczeni o znaczeniu zapobiegania zażywaniu narkotyków 
i zmniejszania ich negatywnego wpływu, w tym walki z nielegalną uprawą, produkcją, przetwarzaniem i handlem 
narkotykami i ich prekursorami, oraz praniem pieniędzy;
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STWIERDZAJĄC, że postanowienia niniejszej Umowy wchodzące w zakres tytułu V część III Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej wiążą Zjednoczone Królestwo i Irlandię jako odrębne Umawiające się Strony, nie zaś jako część Unii 
Europejskiej, chyba że Unia Europejska wraz ze Zjednoczonym Królestwem lub Irlandią wspólnie poinformują republiki 
Strony AŚ, że Zjednoczone Królestwo lub Irlandia są nimi związane jako część Unii Europejskiej zgodnie z Protokołem nr 
21 w sprawie stanowiska Zjednoczonego Królestwa i Irlandii w odniesieniu do przestrzeni wolności, bezpieczeństwa 
i sprawiedliwości, załączonego do Traktatu o Unii Europejskiej oraz Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. Jeżeli 
Zjednoczone Królestwo lub Irlandia przestaną być związane Umową jako część Unii Europejskiej zgodnie z art. 4a 
protokołu nr 21, Unia Europejska wraz ze Zjednoczonym Królestwem lub Irlandią natychmiast poinformują republiki 
Strony AŚ o wszelkich zmianach w ich stanowisku, w którym to przypadku pozostaną nadal związane postanowieniami 
niniejszej Umowy indywidualnie. To samo dotyczy Danii, zgodnie z Protokołem w sprawie stanowiska Danii załączonym 
do wspomnianych Traktatów; 

PODKREŚLAJĄC swoje zaangażowanie w prowadzenie wspólnych działań, zmierzających do osiągnięcia wyznaczonych 
celów, jakimi są eliminacja ubóstwa, tworzenie nowych miejsc pracy, sprawiedliwy i zrównoważony rozwój, w tym 
kwestie podatności na klęski żywiołowe, zachowania środowiska i jego ochrony oraz bioróżnorodności, a także stop
niowej integracji republik Strony AŚ z gospodarką światową; 

POTWIERDZAJĄC znaczenie, jakie Strony przywiązują do postanowień i zasad regulujących handel międzynarodowy, 
w szczególności tych zawartych w porozumieniu z Marrakeszu z dnia 15 kwietnia 1994 r. ustanawiającym Światową 
Organizację Handlu (zwanym dalej „Porozumieniem WTO”) oraz porozumień wielostronnych załączonych do Porozu
mienia WTO, a także do potrzeby stosowania ich w sposób przejrzysty i niedyskryminacyjny; 

UWZGLĘDNIAJĄC różnicę w poziomie rozwoju gospodarczego i społecznego między republikami Strony AŚ a Unią 
Europejską (Strona UE) oraz wspólny cel wzmocnienia procesu rozwoju gospodarczego i społecznego w Ameryce 
Środkowej; 

PRAGNĄC wzmocnić stosunki gospodarcze, w szczególności handel i inwestycje, wzmacniając i poprawiając obecny 
poziom dostępu republik Strony AŚ do rynku Unii Europejskiej, przyczyniając się w ten sposób do wzrostu gospodar
czego w Ameryce Środkowej i zmniejszenia asymetrii, które istnieją między oboma regionami; 

PRZEKONANI, że niniejsza Umowa stworzy klimat sprzyjający rozwojowi zrównoważonych stosunków gospodarczych 
między nimi, szczególnie w sektorach handlu i inwestycji, które mają zasadnicze znaczenie dla rozwoju gospodarczego 
i społecznego oraz dla innowacji i modernizacji technologicznej; 

PODKREŚLAJĄC potrzebę oparcia się na zasadach, celach i mechanizmach, które regulują stosunki między oboma 
regionami, w szczególności Umowie o dialogu politycznym i współpracy między Unią Europejską i jej państwami 
członkowskimi a Republikami Kostaryki, Salwadoru, Gwatemali, Hondurasu, Nikaragui i Panamy podpisanej w 2003 r. 
(zwanej dalej „Umową o dialogu politycznym i współpracy z 2003 r.”), a także umowie ramowej o współpracy z 1993 r. 
podpisanej między tymi samymi stronami; 

ŚWIADOMI konieczności promowania w obu regionach zrównoważonego rozwoju poprzez partnerstwo na rzecz 
rozwoju, w którym uczestniczyłyby wszystkie zainteresowane strony, w tym społeczeństwo obywatelskie i sektor 
prywatny, zgodnie z zasadami określonymi w konsensusie z Monterrey i deklaracji z Johannesburga oraz planie realizacji 
z Johannesburga; 

POTWIERDZAJĄC, że państwa, korzystając z suwerennego prawa do eksploatacji własnych zasobów naturalnych zgodnie 
z własną polityką ochrony środowiska i rozwoju, powinny propagować zrównoważony rozwój; 

W TROSCE o potrzebę prowadzenia kompleksowego dialogu dotyczącego migracji dla zacieśnienia współpracy między 
oboma regionami w zakresie migracji w ramach części niniejszej Umowy dotyczących dialogu politycznego i współpracy 
oraz zapewnienia skutecznego promowania i skutecznej ochrony praw człowieka wszystkich migrantów; 

UZNAJĄC, że żadne z postanowień niniejszej Umowy nie odnosi się do stanowiska Stron w trwających lub przyszłych, 
dwustronnych lub wielostronnych negocjacjach handlowych, ani nie jest interpretowane lub rozumiane w taki sposób; 

PODKREŚLAJĄC wolę współpracy na forach międzynarodowych w kwestiach będących przedmiotem wspólnego zain
teresowania;
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MAJĄC NA UWADZE strategiczne partnerstwo Unii Europejskiej z Ameryką Łacińską i państwami Karaibów, zawiązane 
na szczycie w Rio w 1999 r. i potwierdzone na szczycie w Madrycie w 2002 r., na szczycie w Guadalajarze w 2004 r., 
na szczycie w Wiedniu w 2006 r., na szczycie w Limie w 2008 r. oraz na szczycie w Madrycie w 2010 r.; 

UWZGLĘDNIAJĄC deklarację z Madrytu z maja 2010 r., 

POSTANAWIAJĄ ZAWRZEĆ NINIEJSZĄ UMOWĘ: 

CZĘŚĆ I 

POSTANOWIENIA OGÓLNE I INSTYTUCJONALNE 

TYTUŁ I 

CHARAKTER I ZAKRES NINIEJSZEJ UMOWY 

Artykuł 1 

Zasady 

1. Poszanowanie zasad demokracji i podstawowych praw 
człowieka, zawartych w Powszechnej deklaracji praw człowieka, 
oraz zasady państwa prawa, stanowi fundament polityki 
wewnętrznej i międzynarodowej obu Stron oraz zasadniczy 
element niniejszej Umowy. 

2. Strony zobowiązują się promować zrównoważony 
rozwój, który stanowi nadrzędną zasadę wdrożenia niniejszej 
Umowy uwzględniając w szczególności milenijne cele rozwoju. 
Strony zapewniają zachowanie odpowiedniej równowagi 
między gospodarczymi, społecznymi i środowiskowymi aspek
tami zrównoważonego rozwoju. 

3. Strony potwierdzają przywiązanie do dobrego rządzenia 
i praworządności, z czym wiąże się w szczególności pierwszeń
stwo prawa, rozdział władz, niezawisłość sądownictwa, jasne 
procedury decyzyjne na poziomie władz publicznych, prze
jrzyste i odpowiedzialne instytucje, należyte i przejrzyste zarzą
dzanie sprawami publicznymi na poziomie lokalnym, regio
nalnym i krajowym oraz wdrożenie środków mających na 
celu zapobieganie i zwalczanie korupcji. 

Artykuł 2 

Cele 

Strony zgadzają się, że celami niniejszej Umowy są: 

a) wzmocnienie i konsolidacja stosunków między Stronami 
poprzez stowarzyszenie oparte na trzech niezależnych 
i zasadniczych częściach: dialogu politycznym, współpracy 
i handlu, opartych na wzajemnym poszanowaniu, wzajem
ności i wspólnym interesie. Przy wdrażaniu niniejszej 
Umowy wykorzystuje się w pełni uregulowania instytucjo
nalne i mechanizmy uzgodnione przez Strony; 

b) rozwój uprzywilejowanego partnerstwa opartego na warto 
ściach, zasadach i wspólnych celach, w szczególności posza
nowaniu i propagowaniu demokracji i praw człowieka, 
zrównoważonym rozwoju, dobrym rządzeniu i praworząd
ności, ze zobowiązaniem do propagowania i ochrony tych 
wartości i zasad na arenie światowej w sposób przyczynia
jący się do wzmocnienia multilateralizmu; 

c) pogłębienie współpracy między oboma regionami w obsza
rach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania 

w celu osiągnięcia bardziej zrównoważonego i sprawiedli
wego rozwoju gospodarczego i społecznego w obu regio
nach; 

d) rozszerzenie i zróżnicowanie stosunków handlowych 
między oboma regionami zgodnie z Porozumieniem WTO 
oraz szczegółowymi celami i postanowieniami, określonymi 
w części IV niniejszej Umowy, które powinno się przyczynić 
do większego wzrostu gospodarczego, stopniowej poprawy 
jakości życia w obu regionach oraz lepszej integracji obu 
regionów w gospodarce światowej; 

e) wzmocnienie i pogłębienie procesu stopniowej integracji 
regionalnej w obszarach będących przedmiotem wspólnego 
zainteresowania, w celu ułatwienia wdrożenia niniejszej 
Umowy; 

f) wzmocnienie dobrosąsiedzkich stosunków i zasady pokojo
wego rozstrzygania sporów; 

g) rozwój, a przynajmniej utrzymanie poziomu dobrych 
rządów, standardów socjalnych, pracowniczych i środowisko
wych poprzez skuteczne wdrożenie międzynarodowych 
konwencji, do których należą Strony w chwili wejścia 
w życie niniejszej Umowy; oraz 

h) wspieranie zwiększonej wymiany handlowej i inwestycji 
między Stronami, z uwzględnieniem specjalnego i zróżnico
wanego traktowania w celu zmniejszenia strukturalnych 
asymetrii istniejących między oboma regionami. 

Artykuł 3 

Zakres 

Strony traktują się jako równe. Żadne z postanowień niniejszej 
Umowy nie może być interpretowane w sposób naruszający 
suwerenność republik Strony AŚ. 

TYTUŁ II 

RAMY INSTYTUCJONALNE 

Artykuł 4 

Rada Stowarzyszenia 

1. Niniejszym ustanawia się Radę Stowarzyszenia, która 
nadzoruje osiąganie celów niniejszej Umowy oraz jej wdrożenie. 
Rada Stowarzyszenia zbiera się na szczeblu ministerialnym 
w regularnych odstępach czasu, nieprzekraczających okresu 
dwóch lat, i nadzwyczajnie w każdym przypadku, gdy wyma
gają tego okoliczności, jeżeli Strony wyrażają na to zgodę. Rada 
Stowarzyszenia zbiera się w stosownych i uzgodnionych przez 
obie Strony przypadkach na szczeblu szefów państw lub 
rządów. Ponadto, aby wzmocnić dialog polityczny i zwiększyć 
jego skuteczność zachęca się do organizowania posiedzeń ad hoc 
na szczeblu roboczym.
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2. Rada Stowarzyszenia bada wszelkie zasadnicze kwestie, 
powstałe w ramach niniejszej Umowy, jak również wszelkie 
inne kwestie dwustronne, wielostronne lub międzynarodowe, 
będące przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

3. Rada Stowarzyszenia bada również propozycje i zalecenia 
Stron, dotyczące ulepszenia stosunków ustanowionych na mocy 
niniejszej Umowy. 

Artykuł 5 

Skład Rady Stowarzyszenia i jej regulamin wewnętrzny 

1. Rada Stowarzyszenia składa się z przedstawicieli Strony 
UE oraz każdej z republik Strony AŚ na szczeblu ministerial
nym, zgodnie z odpowiednimi ustaleniami wewnętrznymi Stron 
i z uwzględnieniem konkretnych spraw (dialog polityczny, 
współpraca lub handel) rozpatrywanych na danym posiedzeniu. 

2. Rada Stowarzyszenia ustanawia swój regulamin 
wewnętrzny. 

3. Członkowie Rady Stowarzyszenia mogą być zastępowani 
zgodnie z warunkami określonymi w jej regulaminie wewnętrz
nym. 

4. Radzie Stowarzyszenia przewodniczy kolejno przedstawi
ciel Strony UE, z jednej strony, oraz przedstawiciel jednej 
z republik Strony AŚ, z drugiej strony, zgodnie z zasadami 
określonymi w jej regulaminie wewnętrznym. 

Artykuł 6 

Uprawnienia do podejmowania decyzji 

1. Dla osiągnięcia celów niniejszej Umowy Rada Stowarzy
szenia ma prawo do podejmowania decyzji w przypadkach 
przewidzianych w niniejszej Umowie. 

2. Podjęte decyzje wiążą Strony, które podejmują wszelkie 
środki, niezbędne do ich wykonania zgodnie z regulaminem 
wewnętrznym i procedurami prawnymi każdej ze Stron. 

3. Rada Stowarzyszenia może również formułować odpo
wiednie zalecenia. 

4. Rada Stowarzyszenia przyjmuje decyzje i wydaje zalecenia 
na podstawie wzajemnego porozumienia między Stronami. 
W przypadku republik Strony AŚ przyjmowanie decyzji i wyda
wanie zaleceń wymaga ich konsensusu. 

5. Procedura ustanowiona w ust. 4 ma zastosowanie do 
wszystkich pozostałych organów zarządzających utworzonych 
na mocy niniejszej Umowy. 

Artykuł 7 

Komitet Stowarzyszenia 

1. Radę Stowarzyszenia wspiera w wykonywaniu jej 
obowiązków Komitet Stowarzyszenia składający się z przedsta

wicieli Strony UE oraz każdej z republik Strony AŚ na szczeblu 
wyższych urzędników, z uwzględnieniem konkretnych spraw 
(dialog polityczny, współpraca lub handel) rozpatrywanych na 
danym posiedzeniu. 

2. Komitet Stowarzyszenia jest odpowiedzialny za wdrożenie 
niniejszej Umowy. 

3. Rada Stowarzyszenia ustanawia regulamin wewnętrzny 
Komitetu Stowarzyszenia. 

4. Komitet Stowarzyszenia uprawniony jest do podej
mowania decyzji w przypadkach przewidzianych w niniejszej 
Umowie lub w przypadku gdy uprawnienia te zostały mu prze
kazane przez Radę Stowarzyszenia. W takim wypadku Komitet 
Stowarzyszenia podejmuje decyzje zgodnie z warunkami usta
nowionymi w art. 4-6. 

5. Komitet Stowarzyszenia zasadniczo zbiera się raz w roku 
w celu dokonania całościowego przeglądu wdrożenia niniejszej 
Umowy, w terminie i według porządku dziennego uzgodnio
nego z wyprzedzeniem przez Strony, jednego roku w Brukseli, 
a kolejnego roku w Ameryce Środkowej. Dodatkowe posie
dzenia mogą zostać zwołane za obopólną zgodą, na wniosek 
jednej ze Stron. Komitetowi Stowarzyszenia przewodniczy prze
miennie przedstawiciel każdej ze Stron. 

Artykuł 8 

Podkomitety 

1. Komitetowi Stowarzyszenia towarzyszą w wykonywaniu 
jego obowiązków podkomitety, ustanowione w niniejszej 
Umowie. 

2. Komitet Stowarzyszenia może podjąć decyzję o utwo
rzeniu dodatkowego podkomitetu. Komitet Stowarzyszenia 
może podjąć decyzję o zmianie zadania powierzonego 
podkomitetowi lub o jego rozwiązaniu. 

3. Podkomitety spotykają się na odpowiednim szczeblu raz 
w roku lub na wniosek jednej ze Stron lub Komitetu Stowarzy
szenia. Posiedzenia z osobistym udziałem członków odbywają 
się na przemian w Brukseli i w Ameryce Środkowej. Posiedzenia 
mogą się również odbywać przy użyciu wszelkich środków 
technicznych dostępnych Stronom. 

4. Podkomitetom przewodniczy kolejno przedstawiciel 
Strony UE, z jednej strony, oraz przedstawiciel jednej z republik 
Strony AŚ, z drugiej strony, przez okres jednego roku. 

5. Utworzenie lub istnienie podkomitetów nie stanowi dla 
Stron przeszkody w przedkładaniu dowolnych spraw 
bezpośrednio Komitetowi Stowarzyszenia. 

6. Rada Stowarzyszenia przyjmuje regulamin wewnętrzny, 
który ustala skład i obowiązki tych podkomitetów i sposób 
ich funkcjonowania, o ile nie określa tego niniejsza Umowa.
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7. Niniejszym ustanawia się Podkomitet ds. Współpracy. 
Podkomitet ten towarzyszy Radzie Stowarzyszenia w wykony
waniu jej obowiązków dotyczących części III niniejszej Umowy. 
Jego zadania obejmują również: 

a) zajmowanie się wszelkimi sprawami związanymi ze współ
pracą zleconymi przez Komitet Stowarzyszenia; 

b) monitorowanie wdrożenia części III niniejszej Umowy; 

c) omawianie wszelkich kwestii związanych ze współpracą, 
które mogą mieć wpływ na stosowanie części III niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 9 

Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia 

1. Niniejszym ustanawia się Komisję Parlamentarną Stowa
rzyszenia. Składa się ona z członków Parlamentu Europejskiego, 
z jednej strony, oraz z członków Parlamento Centroamericano 
(PARLACEN), a w przypadku republik Strony AŚ, które nie są 
członkami PARLACEN, przedstawicieli powołanych przez ich 
odpowiedni Kongres Narodowy, z drugiej strony, którzy spoty
kają się i wymieniają poglądy. Komisja określa częstotliwość 
swoich posiedzeń i przewodniczą jej na przemian obie Strony. 

2. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia uchwala swój 
regulamin wewnętrzny. 

3. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia może się zwrócić 
do Rady Stowarzyszenia o przekazanie istotnych informacji, 
dotyczących wdrożenia niniejszej Umowy. Rada Stowarzyszenia 
dostarcza Komisji wymagane informacje. 

4. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia jest informowana 
o decyzjach i zaleceniach Rady Stowarzyszenia. 

5. Komisja Parlamentarna Stowarzyszenia może kierować 
zalecenia do Rady Stowarzyszenia. 

Artykuł 10 

Wspólny Komitet Konsultacyjny 

1. Niniejszym ustanawia się Wspólny Komitet Konsultacyjny, 
jako organ doradczy Rady Stowarzyszenia. Jego zadaniem jest 
przedstawianie Radzie opinii organizacji społeczeństwa obywa
telskiego dotyczących wdrażania niniejszej Umowy bez 
uszczerbku dla innych procesów zgodnie z art. 11. Dodat
kowym zadaniem Wspólnego Komitetu Konsultacyjnego jest 
przyczynianie się do wspierania dialogu i współpracy między 
organizacjami społeczeństwa obywatelskiego w Unii Europej
skiej i takimi organizacjami w Ameryce Środkowej. 

2. Wspólny Komitet Konsultacyjny składa się z równej liczby 
przedstawicieli Europejskiego Komitetu Ekonomiczno-Społecz
nego, z jednej strony, oraz przedstawicieli Comité Consultivo del 

Sistema de la Integración Centroamericana (CC-SICA) i Comité 
Consultivo de Integración Económica (CCIE), z drugiej strony. 

3. Wspólny Komitet Konsultacyjny przyjmuje swój regu
lamin wewnętrzny. 

Artykuł 11 

Społeczeństwo obywatelskie 

1. Strony promują spotkania przedstawicieli społeczeństwa 
obywatelskiego Unii Europejskiej i Ameryki Środkowej, obejmu
jące środowisko akademickie, partnerów społecznych i gospo
darczych raz organizacje pozarządowe. 

2. Strony wzywają do regularnych spotkań z tymi przedsta
wicielami, aby informować ich o wdrażaniu niniejszej Umowy 
oraz zbierać ich sugestie w tym względzie. 

CZĘŚĆ II 

DIALOG POLITYCZNY 

Artykuł 12 

Cele 

Strony zgadzają się, że celami dialogu politycznego między 
republikami Strony AŚ a Stroną UE są: 

a) ustanowienie uprzywilejowanego partnerstwa opartego 
w szczególności na poszanowaniu i propagowaniu demokra
cji, pokoju, praw człowieka, dobrego rządzenia, praworząd
ności i zrównoważonego rozwoju; 

b) ochrona wspólnych wartości, zasad i celów poprzez ich 
promowanie na poziomie międzynarodowym, zwłaszcza 
na forum Organizacji Narodów Zjednoczonych; 

c) wzmocnienie Organizacji Narodów Zjednoczonych, jako 
głównego elementu systemu wielostronnego, aby umożliwić 
jej skuteczne sprostanie globalnym wyzwaniom; 

d) nasilenie dialogu politycznego, aby umożliwić szeroką 
wymianę poglądów, stanowisk i informacji prowadzącą do 
wspólnych inicjatyw na poziomie międzynarodowym; 

e) współpraca w dziedzinie polityki zagranicznej i bezpieczeń
stwa w celu koordynacji stanowisk oraz podejmowania 
wspólnych inicjatyw we wspólnym interesie na właściwych 
forach międzynarodowych. 

Artykuł 13 

Obszary 

1. Strony postanawiają, że dialog polityczny obejmuje 
wszystkie kwestie będące przedmiotem wspólnego zaintereso
wania na poziomie regionalnym lub międzynarodowym.
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2. Dialog polityczny między Stronami toruje drogę dla 
nowych inicjatyw, umożliwiających realizację wspólnych celów 
i tworzenie wspólnych podstaw w dziedzinach takich jak: inte
gracja regionalna; praworządność; dobre rządy; demokracja; 
prawa człowieka; promowanie i ochrona praw i podstawowych 
wolności ludów tubylczych i należących do nich osób, uzna
nych w Deklaracji praw ludów tubylczych przyjętej przez Orga
nizację Narodów Zjednoczonych; równe szanse i równoupraw
nienie płci; struktura i ukierunkowywanie współpracy między
narodowej; migracje; ograniczanie ubóstwa i spójność 
społeczna; podstawowe normy pracy; ochrona środowiska 
i zrównoważone zarządzanie zasobami naturalnymi; bezpie
czeństwo i stabilność w regionie, w tym walka z brakiem 
bezpieczeństwa obywateli; korupcja; narkotyki; międzynaro
dowa przestępczość zorganizowana; nielegalny handel bronią 
strzelecką i lekką, oraz amunicją do nich; walka z terroryzmem; 
zapobieganie konfliktom i ich pokojowe rozwiązywanie. 

3. Dialog określony w części II obejmuje również międzyna
rodowe konwencje o prawach człowieka, dobre rządy, podsta
wowe normy pracy i środowisko, zgodnie z międzynarodowymi 
zobowiązaniami przyjętymi przez Strony i porusza w szczegól
ności kwestię ich skutecznego wdrożenia. 

4. Strony mogą uzgodnić w każdym momencie dodanie 
dowolnego innego tematu jako obszaru dialogu politycznego. 

Artykuł 14 

Rozbrojenie 

1. Strony postanawiają współpracować i przyczyniać się do 
umacniania systemu wielostronnego w obszarze konwencjonal
nego rozbrojenia, poprzez pełne poszanowanie i realizację na 
poziomie krajowym istniejących zobowiązań w ramach trak
tatów i układów międzynarodowych o rozbrojeniu konwencjo
nalnym, jak również innych zobowiązań międzynarodowych 
w tej dziedzinie. 

2. Strony w szczególności będą wspierać pełne wdrożenie 
i upowszechnianie Konwencji o zakazie użycia, składowania, 
produkcji i przekazywania min przeciwpiechotnych oraz o ich 
zniszczeniu i Konwencji o zakazie lub ograniczeniu użycia 
pewnych broni konwencjonalnych (CCW) i jej protokołów. 

3. Ponadto Strony uznają, że nielegalna produkcja broni 
strzeleckiej i lekkiej, jej transfer i obrót nią, w tym amunicją 
do tej broni, a także nadmierne jej gromadzenie oraz niekon
trolowane rozprzestrzenianie nadal stwarzają poważne zagro 
żenie dla pokoju i bezpieczeństwa międzynarodowego. Dlatego 
Strony postanawiają współpracować w zwalczaniu nielegalnego 
handlu bronią strzelecką i lekką oraz amunicją do tej broni i ich 
nadmiernego gromadzenia, a także zgadzają się współpracować, 
aby uregulować legalny handel bronią konwencjonalną. 

4. Strony postanawiają zatem przestrzegać zobowiązań doty
czących rozwiązania wszystkich aspektów nielegalnego handlu 
bronią strzelecką i lekką, w tym amunicją do niej, oraz w pełni 
wywiązywać się z tych zobowiązań w ramach istniejących poro
zumień międzynarodowych i obowiązujących rezolucji Rady 
Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych oraz 
zobowiązań w ramach innych instrumentów międzynarodo
wych mających zastosowanie w tej dziedzinie, takich jak 
program działania ONZ dotyczący broni strzeleckiej i lekkiej. 

Artykuł 15 

Broń masowego rażenia 

1. Strony uznają, że rozprzestrzenianie jądrowej, chemicznej 
i biologicznej broni masowego rażenia oraz środków jej prze
noszenia, zarówno wśród państw, jak i innych podmiotów, 
stanowi jedno z największych niebezpieczeństw dla stabilności 
międzynarodowej i bezpieczeństwa. 

2. Strony postanawiają zatem współpracować i przyczyniać 
się do walki z rozprzestrzenianiem broni masowego rażenia 
i środków jej przenoszenia, poprzez pełne poszanowanie i reali
zację na poziomie krajowym zobowiązań podjętych przez 
Strony w ramach traktatów i układów międzynarodowych 
o rozbrojeniu i nierozprzestrzenianiu, jak również innych zobo
wiązań międzynarodowych w tej dziedzinie. 

3. Strony zgadzają się, że niniejsze postanowienie stanowi 
zasadniczy element niniejszej Umowy. 

4. Ponadto Strony zgadzają się współpracować i przyczyniać 
się do osiągnięcia celu, jakim jest przeciwdziałanie rozprzest
rzenianiu broni masowego rażenia poprzez: 

a) podejmowanie kroków mających na celu, stosownie do 
okoliczności, podpisanie lub ratyfikację wszystkich innych 
odpowiednich instrumentów międzynarodowych bądź też 
przystąpienie do nich oraz ich pełną realizację i poszanowa
nie; 

b) ustanowienie skutecznego krajowego systemu kontroli 
wywozu oraz kontrolowanie wywozu i tranzytu towarów 
mających związek z bronią masowego rażenia, w tym 
kontrolowanie wykorzystywania technologii podwójnego 
zastosowania, a także ustanowienie skutecznych sankcji 
w przypadku naruszenia kontroli wywozu. 

5. Strony zgadzają się na ustanowienie regularnego dialogu 
politycznego, towarzyszącego współpracy w tej dziedzinie 
i konsolidującego ją. 

Artykuł 16 

Walka z terroryzmem 

1. Strony potwierdzają znaczenie walki z terroryzmem 
i zgadzają się współpracować przy zapobieganiu aktom terro
ryzmu i zwalczaniu takich aktów, zgodnie z międzynarodowym 
prawem humanitarnym, prawami człowieka i prawem doty
czącym uchodźców oraz stosownymi konwencjami i instrumen
tami międzynarodowymi, stosownymi rezolucjami Organizacji 
Narodów Zjednoczonych, jak również własnymi odpowiednimi 
przepisami ustawowymi i wykonawczymi oraz Globalną Stra
tegią Zwalczania Terroryzmu ONZ, zawartą w rezolucji Zgro
madzenia Ogólnego Narodów Zjednoczonych nr 60/288 z dnia 
8 września 2006 r. 

2. Czynią tak w szczególności: 

a) w ramach pełnego wdrożenia konwencji i instrumentów 
międzynarodowych, łącznie ze wszystkimi odpowiednimi 
rezolucjami Zgromadzenia Ogólnego Narodów Zjednoczo
nych oraz rezolucjami Rady Bezpieczeństwa Organizacji 
Narodów Zjednoczonych;
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b) poprzez wymianę informacji o grupach terrorystycznych 
oraz ich sieciach wsparcia zgodnie z prawem międzynaro
dowym i krajowym; 

c) poprzez współpracę dotyczącą środków i metod stosowa
nych w celu zwalczania terroryzmu, w tym w dziedzinie 
szkoleń i technologii, oraz wymianę doświadczeń związa
nych z zapobieganiem terroryzmowi oraz z obszarem 
ochronnym w walce z terroryzmem; 

d) poprzez wymianę opinii w sprawie ram prawnych i najlep
szych praktyk oraz pomoc techniczną i administracyjną; 

e) poprzez wymianę informacji zgodnie z ich odpowiednim 
prawodawstwem; 

f) poprzez pomoc techniczną i szkolenia dotyczące metod 
prowadzenia dochodzeń, technologię informacyjną, sche
maty protokołów dotyczących zapobiegania, alarmy 
i skuteczną odpowiedź na zagrożenia lub działania terrory
styczne; oraz 

g) poprzez wymianę opinii w sprawie modeli zapobiegania 
dotyczących innych nielegalnych działań związanych z terro
ryzmem, takich jak między innymi pranie pieniędzy, niele
galny handel bronią palną, fałszowanie dokumentów tożsa
mości i handel ludźmi. 

Artykuł 17 

Poważne przestępstwa wzbudzające zaniepokojenie 
społeczności międzynarodowej 

1. Strony ponownie potwierdzają, że najpoważniejsze prze
stępstwa wzbudzające zaniepokojenie całej społeczności 
międzynarodowej nie powinny pozostawać bezkarne, a ich 
ściganie zapewnia się poprzez odpowiednie środki albo na 
poziomie krajowym, albo międzynarodowym, w tym poprzez 
Międzynarodowy Trybunał Karny. 

2. Strony uznają, że ustanowienie i skuteczne funkcjono
wanie Międzynarodowego Trybunału Karnego stanowi istotne 
osiągnięcie dla pokoju i sprawiedliwości na świecie, a Trybunał 
umożliwia skuteczne prowadzenie dochodzeń i ściganie 
sprawców najpoważniejszych przestępstw wzbudzających zanie
pokojenie całej wspólnoty międzynarodowej, w przypadku gdy 
sądy krajowe nie chcą lub nie mogą tego uczynić, biorąc pod 
uwagę komplementarność Międzynarodowego Trybunału 
Karnego wobec krajowej jurysdykcji karnej. 

3. Strony postanawiają współpracować, aby promować 
powszechne przestrzeganie statutu rzymskiego poprzez: 

a) podejmowanie dalszych kroków w celu wdrożenia statutu 
rzymskiego oraz ratyfikacji i wdrożenia powiązanych 
z nim instrumentów (takich jak Umowa o przywilejach 
i immunitetach Międzynarodowego Trybunału Karnego); 

b) wymianę doświadczeń z partnerami regionalnymi w przyj
mowaniu dostosowań prawnych wymaganych w celu ratyfi
kacji i wdrożenia statutu rzymskiego; oraz 

c) wprowadzanie środków w celu zachowania integralności 
statutu rzymskiego. 

4. Każde państwo suwerennie decyduje o najwłaściwszym 
momencie przystąpienia do statutu rzymskiego. 

Artykuł 18 

Finansowanie na rzecz rozwoju 

1. Strony zgadzają się wspierać międzynarodowe wysiłki na 
rzecz promowania polityki i przepisów w zakresie finansowania 
rozwoju i wzmacniania współpracy, aby osiągnąć uzgodnione 
na szczeblu międzynarodowym cele rozwoju, w tym milenijne 
cele rozwoju oraz zobowiązania porozumienia z Monterrey 
oraz innych odpowiednich forów. 

2. W tym celu i zmierzając do promowania społeczeństwa 
sprzyjającego w większym stopniu integracji społecznej Strony 
uznają potrzebę rozwoju nowych i innowacyjnych mecha
nizmów finansowania. 

Artykuł 19 

Migracja 

1. Strony potwierdzają znaczenie, jakie przywiązują do 
wspólnego zarządzania przepływem migracji między ich teryto
riami. Uznając, że ubóstwo jest jedną z podstawowych przyczyn 
migracji i w celu zacieśnienia współpracy, Strony prowadzą 
kompleksowy dialog, obejmujący wszystkie zagadnienia zwią
zane z migracją, w tym nielegalną migrację, przepływy uchodź
ców, przemyt i handel ludźmi jak również uwzględnienie 
zagadnień migracji, w tym drenażu mózgów, w krajowych stra
tegiach rozwoju gospodarczego i społecznego obszarów, 
z których pochodzą migranci, mając na uwadze także histo
ryczne i kulturowe więzi między oboma regionami. 

2. Strony zgadzają się zapewnić skuteczne korzystanie 
z praw człowieka, ochronę i promowanie tych praw dla wszyst
kich migrantów oraz zasady sprawiedliwości i przejrzystości 
przy równym traktowaniu migrantów i podkreślają znaczenie 
walki z rasizmem, dyskryminacją, ksenofobią i innymi formami 
nietolerancji. 

Artykuł 20 

Środowisko 

1. Strony wspierają dialog w obszarach środowiska i zrówno
ważonego rozwoju poprzez wymianę informacji i popieranie 
inicjatyw w zakresie lokalnych i globalnych problemów środo
wiskowych, uznając zasadę wspólnej, lecz zróżnicowanej odpo
wiedzialności określoną w Deklaracji z Rio w sprawie środo
wiska i rozwoju z 1992 r. 

2. Celem tego dialogu jest między innymi walka z zagroże
niem zmianą klimatu, zachowanie różnorodności biologicznej, 
ochrona lasów i zrównoważona gospodarka leśna, aby między 
innymi zmniejszyć emisje spowodowane wylesianiem i degra
dację lasów, ochrona zasobów wodnych i morskich, zlewisk 
i terenów podmokłych, badania nad paliwami alternatywnymi 
i technologiami w zakresie energii odnawialnej oraz ich rozwój, 
a także reforma zarządzania środowiskiem w celu zwiększenia 
jego skuteczności.
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Artykuł 21 

Bezpieczeństwo obywateli 

Strony prowadzą dialog dotyczący bezpieczeństwa obywateli, 
który ma zasadnicze znaczenie dla wspierania rozwoju ludz
kiego, demokracji, dobrych rządów oraz poszanowania praw 
człowieka i podstawowych wolności. Uznają one, że bezpie
czeństwo obywateli wykracza poza granice państw i regionów, 
a w związku z tym wymaga szerszego dialogu i współpracy 
w tej dziedzinie. 

Artykuł 22 

Dobre rządy w dziedzinie opodatkowania 

W celu umacniania i rozwijania działalności gospodarczej 
uwzględniając przy tym konieczność opracowania odpowied
nich ram regulacyjnych Strony uznają i zobowiązują się do 
wdrażania wspólnych i uzgodnionych na szczeblu międzynaro
dowym zasad dobrych rządów w dziedzinie opodatkowania. 

Artykuł 23 

Wspólny Kredytowy Fundusz Gospodarczy i Finansowy 

1. Strony są zgodne co do znaczenia wzmożenia wysiłków 
na rzecz ograniczenia ubóstwa i wspierania rozwoju Ameryki 
Środkowej, w szczególności jej najbiedniejszych obszarów 
i populacji. 

2. Strony postanawiają zatem podjąć negocjacje w sprawie 
utworzenia wspólnego mechanizmu gospodarczego i finanso
wego, obejmującego między innymi interwencję Europejskiego 
Banku Inwestycyjnego (EBI), instrumentu inwestycyjnego dla 
Ameryki Łacińskiej (LAIF) oraz pomoc techniczną regionalnego 
programu współpracy Ameryki Środkowej. Mechanizm ten 
pomaga zmniejszyć ubóstwo, wspiera rozwój i ogólny dobrobyt 
Ameryki Środkowej, a także daje impuls do wzrostu społeczno- 
gospodarczego oraz pogłębienia zrównoważonych stosunków 
między oboma regionami. 

3. W tym celu powołano grupę roboczą dla obu regionów. 
Mandat tej grupy obejmuje zbadanie możliwości utworzenia 
takiego mechanizmu oraz sposób jego funkcjonowania. 

CZĘŚĆ III 

WSPÓŁPRACA 

Artykuł 24 

Cele 

1. Ogólnym celem współpracy jest wsparcie wdrożenia 
niniejszej Umowy w celu wprowadzenia skutecznego partner
stwa między oboma regionami poprzez sprzyjające temu zamie
rzeniu zasoby, mechanizmy, narzędzia i procedury. 

2. Pierwszeństwo przyznaje się następującym celom, szerzej 
omówionym w tytułach I-IX niniejszej części: 

a) wzmacnianie pokoju i bezpieczeństwa; 

b) przyczynianie się do umocnienia instytucji demokratycz
nych, dobrych rządów i pełnego obowiązywania zasady 
państwa prawa, równouprawnienia płci, wszystkich form 
niedyskryminacji, różnorodności kulturowej, pluralizmu, 
promowania i poszanowania praw człowieka, podstawo
wych wolności, przejrzystości oraz uczestnictwa obywateli; 

c) przyczynianie się do spójności społecznej poprzez zmniej
szanie ubóstwa, nierówności, wykluczenia społecznego 
i wszystkich form dyskryminacji, aby poprawić jakość 
życia obywateli Ameryki Środkowej i Unii Europejskiej; 

d) promowanie wzrostu gospodarczego, aby wesprzeć zrówno
ważony rozwój, zmniejszyć dysproporcje pomiędzy Stro
nami i na ich terytorium oraz rozwijanie synergii między 
oboma regionami; 

e) pogłębienie procesu integracji regionalnej w Ameryce Środ
kowej poprzez wzmocnienie potencjału wdrożenia niniejszej 
Umowy i uzyskiwania z niej korzyści, przyczyniając się 
w ten sposób do rozwoju gospodarczego, społecznego i poli
tycznego całego regionu Ameryki Środkowej; 

f) wzmacnianie mocy produkcyjnych i zdolności w zakresie 
zarządzania oraz poprawa konkurencyjności otwierające 
możliwości handlowe i inwestycyjne dla wszystkich 
podmiotów gospodarczych i społecznych w obydwu regio
nach. 

3. Strony realizują politykę i wprowadzają środki zmierzając 
do osiągnięcia określonych powyżej celów. Środki te mogą 
obejmować innowacyjne mechanizmy finansowania, które 
mają się przyczynić się do osiągnięcia milenijnych celów 
rozwoju i innych uzgodnionych na forum międzynarodowym 
celów rozwoju, zgodnie ze zobowiązaniami podjętymi w ramach 
porozumienia z Monterrey i kolejnych forów. 

Artykuł 25 

Zasady 

Współpraca między Stronami opiera się na następujących zasa
dach: 

a) współpraca wspiera i uzupełnia wysiłki stowarzyszonych 
państw i regionów w realizacji priorytetów określonych 
przez ich własną politykę i strategie rozwoju, bez 
uszczerbku dla działań prowadzonych przez ich społeczeń
stwo obywatelskie; 

b) współpraca jest wynikiem dialogu między stowarzyszonymi 
państwami i regionami; 

c) Strony wspierają udział społeczeństwa obywatelskiego 
i władz lokalnych w swojej polityce rozwoju i współpracy; 

d) działania w ramach współpracy prowadzone są na poziomie 
regionalnym i krajowym i uzupełniają się, aby sprzyjać 
osiągnięciu celów ogólnych i szczegółowych określonych 
w niniejszej Umowie;
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e) współpraca obejmuje zagadnienia przekrojowe, takie jak 
demokracja i prawa człowieka, dobre rządy, ludy tubylcze, 
płeć, środowisko (łącznie z klęskami żywiołowymi) oraz 
integrację regionalną; 

f) Strony zwiększają skuteczność swojej współpracy, działając 
we wspólnie uzgodnionych ramach. Zachęcają do harmoni
zacji, ujednolicenia i koordynacji pomiędzy donatorami oraz 
wypełniania wzajemnych zobowiązań związanych z realizacją 
działań w zakresie współpracy; 

g) współpraca obejmuje pomoc techniczną i finansową, która 
przyczynia się do osiągania celów niniejszej Umowy; 

h) Strony są zgodne co do znaczenia uwzględnienia ich 
różnego poziomu rozwoju w przygotowaniu działań 
w zakresie współpracy; 

i) Strony są zgodne co do znaczenia dalszego wspierania 
państw o średnim dochodzie w ich polityce i strategiach 
ograniczania ubóstwa, ze szczególnym uwzględnieniem 
państw o niższym średnim dochodzie; 

j) współpraca w ramach niniejszej Umowy nie ma wpływu na 
uczestnictwo republik Strony AŚ, jako państw rozwijających 
się, w działaniach Strony UE w dziedzinie badań naukowych 
na rzecz rozwoju lub w innych programach Unii Europej
skiej dotyczących współpracy na rzecz rozwoju skierowa
nych do państw trzecich, z zastrzeżeniem zasad i procedur 
tych programów. 

Artykuł 26 

Procedury i metody 

1. W celu realizacji działań w zakresie współpracy Strony 
uzgadniają, że: 

a) instrumenty mogą obejmować szeroki zakres działań 
dwustronnych, horyzontalnych lub regionalnych, takich jak 
programy i projekty, obejmując projekty w zakresie infra
struktury, wsparcie budżetowe, dialog w sprawie polityki 
sektorowej, wymianę i transfer sprzętu, badania, ocenę skut
ków, statystykę i bazy danych, wymianę doświadczeń 
i ekspertów, szkolenia, kampanie informacyjne i uświadamia
jące, seminaria i publikacje; 

b) podmioty wdrażające mogą obejmować władze lokalne, 
krajowe i regionalne, społeczeństwo obywatelskie i organi
zacje międzynarodowe; 

c) zapewniają one odpowiednie zasoby administracyjne i finan
sowe konieczne do realizacji działań w zakresie współpracy, 
które podmioty te uzgodnią zgodnie z własnymi prawami, 
przepisami i procedurami; 

d) wszystkie podmioty biorące udział we współpracy zarzą
dzają zasobami w sposób przejrzysty i odpowiedzialny; 

e) promują one innowacyjne procedury i instrumenty doty
czące współpracy i finansowania, aby poprawić efektywność 
współpracy; oraz najlepiej wykorzystać niniejszą Umowę; 

f) w ramach współpracy między Stronami określa się i rozwija 
innowacyjne programy współpracy dla republik Strony AŚ; 

g) programy te promują i ułatwiają finansowanie prywatne oraz 
bezpośrednie inwestycje zagraniczne, w szczególności 
poprzez finansowanie z Europejskiego Banku Inwestycyj
nego w Ameryce Środkowej zgodnie z jego własnymi proce
durami i kryteriami finansowymi; 

h) udział każdej ze Stron jako partnera stowarzyszonego 
w programach ramowych, programach szczegółowych 
i innego rodzaju działalności drugiej Strony jest wspierany 
zgodnie z własnymi zasadami i procedurami; 

i) wspiera się uczestnictwo republik Strony AŚ w tematycznych 
i horyzontalnych programach współpracy dla Ameryki 
Łacińskiej organizowanych przez Stronę UE, także za 
pomocą ewentualnych specjalnych punktów kontaktowych; 

j) Strony, zgodnie z właściwymi zasadami i procedurami, 
wspierają współpracę trójstronną w obszarach będących 
przedmiotem wspólnego zainteresowania obu regionów 
i państw trzecich; 

k) Strony powinny wspólnie badać wszystkie praktyczne możli
wości współpracy we wspólnym interesie. 

2. Strony postanawiają rozwijać współpracę między instytu
cjami finansowymi, w zależności od swoich potrzeb i w ramach 
swoich odpowiednich programów i ustawodawstwa. 

Artykuł 27 

Klauzula rozwoju 

1. Fakt, że obszaru lub działania w zakresie współpracy nie 
włączono do niniejszej Umowy nie może być interpretowany 
jako przeszkoda w podjęciu przez Strony decyzji, zgodnie z ich 
prawodawstwem, o współpracy w tym obszarze lub działaniach. 

2. Nie wyklucza się wstępnie żadnych możliwości współ
pracy. Strony mogą powierzyć Komitetowi Stowarzyszenia 
zbadanie praktycznych możliwości współpracy, leżących w ich 
wspólnym interesie. 

3. W odniesieniu do wdrażania niniejszej Umowy, Strony 
mogą przedstawiać sugestie dotyczące rozszerzenia współpracy 
we wszystkich dziedzinach, z uwzględnieniem doświadczenia 
nabytego w trakcie jej wdrażania.
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Artykuł 28 

Współpraca w dziedzinie statystyki 

1. Strony postanawiają współpracować w celu wypracowania 
lepszych metod i programów statystycznych, zgodnie z przyję
tymi normami międzynarodowymi, w tym w celu gromadzenia, 
przetwarzania, kontroli jakości i rozpowszechniania danych 
statystycznych, dostarczających lepiej porównywalnych wskaź
ników, aby umożliwić Stronom wzajemne wykorzystywanie 
danych statystycznych dotyczących handlu towarami i usługami, 
bezpośrednich inwestycji zagranicznych oraz, bardziej ogólnie, 
jakiejkolwiek dziedziny objętej niniejszą Umową, w odniesieniu 
do której mogą być sporządzane dane statystyczne. Strony 
potwierdzają przydatność współpracy dwustronnej do osiąg
nięcia tych celów. 

2. Współpraca w tej dziedzinie ma również na celu: 

a) rozwój regionalnego systemu statystycznego dla wsparcia 
uzgodnionych przez Strony priorytetów w dziedzinie inte
gracji regionalnej; 

b) współpracę w dziedzinie statystyki dotyczącą nauki, techno
logii i innowacji. 

3. Współpraca ta może obejmować między innymi: 
wymiany techniczne między urzędami statystycznymi w repub
likach Strony AŚ oraz w państwach członkowskich Unii Euro
pejskiej i Eurostatem, łącznie z wymianą naukowców; rozwój 
ulepszonych, a w stosownych przypadkach spójnych metod 
gromadzenia, dezagregacji, analizy i interpretacji danych; oraz 
organizację seminariów, grup roboczych lub programów szko
leniowych w dziedzinie statystyki. 

TYTUŁ I 

DEMOKRACJA, PRAWA CZŁOWIEKA I DOBRE RZĄDY 

Artykuł 29 

Demokracja i prawa człowieka 

1. Strony współpracują dla osiągnięcia pełnej zgodności ze 
standardami ochrony praw człowieka i podstawowych wolno 
ści, które są uniwersalne, niepodzielne, powiązane i wzajemnie 
zależne, a także w celu budowania i pogłębiania demokracji. 

2. Współpraca ta może obejmować między innymi: 

a) skuteczne wdrożenie międzynarodowych instrumentów 
dotyczących praw człowieka oraz zaleceń organów traktato
wych i procedur specjalnych; 

b) włączenie wspierania i ochrony praw człowieka do polityki 
krajowej i planów rozwoju; 

c) wzmocnienie zdolności do stosowania zasad i praktyk 
demokratycznych; 

d) opracowywanie i realizację planów działania w dziedzinie 
demokracji i praw człowieka; 

e) podnoszenie świadomości oraz edukację w zakresie praw 
człowieka, demokracji i kultury pokoju; 

f) wzmocnienie instytucji demokratycznych oraz działających 
na rzecz praw człowieka, a także ram prawnych i instytucjo
nalnych w zakresie wspierania i ochrony praw człowieka; 

g) rozwój wspólnych inicjatyw będących przedmiotem wspól
nego zainteresowania w ramach właściwych forów wielo
stronnych. 

Artykuł 30 

Dobre rządy 

Strony postanawiają, że współpraca w tej dziedzinie aktywnie 
wspiera rządy poprzez działania mające na celu w szczególno 
ści: 

a) przestrzeganie praworządności; 

b) gwarantowanie rozdziału władz; 

c) gwarantowanie niezależności i skuteczności wymiaru spra
wiedliwości; 

d) wspieranie przejrzystych, odpowiedzialnych, skutecznych, 
stabilnych i demokratycznych instytucji; 

e) wspieranie polityki gwarantującej rozliczalność i przejrzyste 
zarządzanie; 

f) walkę z korupcją; 

g) wzmacnianie dobrego i przejrzystego rządzenia na poziomie 
krajowym, regionalnym i lokalnym; 

h) wprowadzanie i utrzymywanie jasnych procedur podej
mowania decyzji przez władze publiczne na wszystkich 
szczeblach; 

i) wspieranie udziału społeczeństwa obywatelskiego. 

Artykuł 31 

Modernizacja państwa i administracji publicznej, w tym 
decentralizacja 

1. Strony postanawiają, że celem współpracy w tej dziedzinie 
jest poprawa ich ram prawnych i instytucjonalnych szczególnie 
w oparciu o najlepsze praktyki. Obejmuje to reformę i moder
nizację administracji publicznej, także poprzez budowanie 
potencjału, w celu wsparcia i wzmocnienia procesu decentrali
zacji i zmian organizacyjnych wynikających z integracji regio
nalnej, ze zwróceniem szczególnej uwagi na skuteczność orga
nizacyjną i świadczenie usług dla obywateli, a także należyte 
i przejrzyste zarządzanie zasobami publicznymi i rozliczalność. 

2. Współpraca ta może obejmować krajowe i regionalne 
programy i projekty mające na celu rozwijanie zdolności 
w zakresie kształtowania polityki oraz realizacji i oceny polityk 
publicznych, a także wzmacnianie systemu sądownictwa przy 
jednoczesnym wspieraniu uczestnictwa społeczeństwa.
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Artykuł 32 

Zapobieganie konfliktom i ich rozwiązywanie 

1. Strony zgadzają się, aby współpraca w tej dziedzinie 
wspierała i utrzymywała kompleksową politykę pokojową, obej
mującą zapobieganie konfliktom i ich rozwiązywanie. Funda
mentem takiej polityki jest zaangażowanie i udział społeczeń
stwa, a koncentruje się ona przede wszystkim na rozwoju zdol
ności regionalnych, subregionalnych i krajowych. Polityka ta 
zapewnia wszystkim grupom społecznym równe szanse poli
tyczne, gospodarcze, społeczne i kulturowe, wzmacnia legity
mację demokratyczną, promuje spójność społeczną i skuteczne 
mechanizmy umożliwiające pokojowe godzenie interesów 
różnych grup oraz wspiera aktywne i zorganizowane społeczeń
stwo obywatelskie, opierając się zwłaszcza na istniejących insty
tucjach regionalnych. 

2. Współpraca wzmacnia zdolności do rozwiązywania 
konfliktów i może obejmować między innymi zapewnienie 
wsparcia procesów mediacji, negocjacji i pojednania; strategii 
wspierających pokój; wysiłków wzmacniających budowę 
zaufania i bezpieczeństwa na poziomie regionalnym; działań 
na rzecz dzieci, kobiet i osób starszych oraz działań w zakresie 
zwalczania min przeciwpiechotnych. 

Artykuł 33 

Wzmocnienie instytucji i państwa prawa 

Strony zwracają szczególną uwagę na konsolidację zasad 
praworządności oraz wzmocnienie instytucji na wszystkich 
szczeblach w obszarze egzekwowania prawa, a zwłaszcza 
wymiaru sprawiedliwości. Współpraca ma na celu w szczegól
ności wzmocnienie niezawisłości sądownictwa i zwiększenie 
jego skuteczności. 

TYTUŁ II 

SPRAWIEDLIWOŚĆ, WOLNOŚĆ I BEZPIECZEŃSTWO 

Artykuł 34 

Ochrona danych osobowych 

1. Strony postanawiają współpracować na rzecz poprawy 
poziomu ochrony danych osobowych i dostosowania go do 
najwyższych norm międzynarodowych, takich jak wytyczne 
w sprawie skomputeryzowanych archiwów danych osobowych, 
zmienione przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczo
nych w dniu 14 grudnia 1990 r., i dążyć do zagwarantowania 
swobodnego przepływu danych osobowych między Stronami, 
przy należytym uwzględnieniu ustawodawstwa wewnętrznego 
Stron. 

2. Współpraca w zakresie ochrony danych osobowych może 
obejmować między innymi pomoc techniczną w formie 
wymiany informacji i wiedzy fachowej, przy uwzględnieniu 
przepisów ustawowych i wykonawczych Stron. 

Artykuł 35 

Narkotyki 

1. Strony współpracują w celu zapewnienia kompleksowego, 
zintegrowanego i zrównoważonego podejścia poprzez 

skuteczne działania i koordynację działań właściwych organów, 
również w sektorze zdrowia, edukacji, egzekwowania prawa, 
służb celnych, społecznym, wymiaru sprawiedliwości i spraw 
wewnętrznych, w celu jak największego zmniejszenia podaży 
i popytu na narkotyki oraz wpływu narkotyków na osoby je 
zażywające i na ogół społeczeństwa, jak również w celu kontro
lowania i skuteczniejszego zapobiegania wykorzystywaniu 
prekursorów chemicznych do nielegalnej produkcji narkotyków 
i substancji psychotropowych, w tym nielegalnemu wykorzysty
waniu środków odurzających i substancji psychotropowych 
przeznaczonych do celów medycznych i naukowych. 

2. Współpraca opiera się na zasadzie współodpowiedzialno 
ści, odpowiednich konwencjach międzynarodowych, a także 
deklaracji politycznej oraz deklaracji specjalnej w sprawie 
wytycznych dotyczących zmniejszenia popytu na narkotyki 
i innych głównych dokumentach przyjętych przez dwudziestą 
specjalną sesję Zgromadzenia Ogólnego Narodów Zjednoczo
nych w sprawie narkotyków w czerwcu 1998 r. 

3. Współpraca ma na celu koordynowanie i intensyfikację 
wspólnych starań zmierzających do rozwiązania problemu 
narkotyków. Bez uszczerbku dla innych mechanizmów współ
pracy, Strony postanawiają, że na poziomie międzyregionalnym 
wykorzystuje się w tym celu mechanizm koordynacji i współ
pracy w zakresie narkotyków między Unią Europejską i Ameryką 
Łacińską i Karaibami oraz postanawiają współpracować w celu 
zwiększenia jego skuteczności. 

4. Strony postanawiają również współpracować na rzecz 
przeciwdziałania przestępczości związanej z handlem narkoty
kami poprzez zwiększenie koordynacji z odpowiednimi orga
nami i instancjami międzynarodowymi. 

5. Strony współpracują w celu zapewnienia kompleksowego 
i zrównoważonego podejścia poprzez skuteczne działania 
i koordynację działań właściwych organów, również w sektorze 
społecznym, wymiaru sprawiedliwości i spraw wewnętrznych, 
aby: 

a) wymieniać poglądy na temat systemów prawnych i najlep
szych praktyk; 

b) walczyć z podażą, popytem oraz handlem środkami odurza
jącymi i substancjami psychotropowymi; 

c) wzmocnić współpracę sądową i policyjną, w celu zwalczania 
nielegalnego handlu; 

d) wzmocnić współpracę morską, w celu skutecznej walki 
z nielegalnym handlem; 

e) utworzyć ośrodki informacji i monitorowania; 

f) określić i stosować środki mające na celu ograniczenie niele
galnego handlu narkotykami, wystawiania recept (na środki 
odurzające i substancje psychotropowe) oraz wykorzysty
wania prekursorów chemicznych; 

g) ustanowić wspólne programy i projekty badawcze, a także 
wzajemną pomoc sądowniczą; 

h) pobudzać rozwój alternatywny, w szczególności promować 
prowadzenie legalnych upraw przez drobnych producentów;
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i) ułatwiać kształcenie i szkolenie zasobów ludzkich w celu 
zapobiegania handlowi narkotykami i zażywaniu 
narkotyków oraz wzmocnienia systemów kontroli administ
racyjnej; 

j) wspierać programy prewencyjne skierowane do młodzieży 
oraz edukację szkolną i pozaszkolną; 

k) wzmocnić prewencję oraz leczenie, rehabilitację oraz reinte
grację osób uzależnionych od narkotyków obejmującą szereg 
metod, łącznie z łagodzeniem szkód związanych z naduży
waniem narkotyków. 

Artykuł 36 

Pranie pieniędzy, łącznie z finansowaniem terroryzmu 

1. Strony postanawiają współpracować w celu zapobiegania 
wykorzystywaniu ich systemów finansowych i przedsiębiorstw 
do prania zysków pochodzących z działalności przestępczej, 
a w szczególności z przestępczości związanej z nielegalnymi 
narkotykami i substancjami psychotropowymi oraz związanej 
z aktami terrorystycznymi. 

2. Współpraca taka, w stosownych okolicznościach, zgodne 
ze standardami określonymi przez Grupę Specjalną ds. Przeciw
działania Praniu Pieniędzy, obejmuje udzielanie wsparcia admi
nistracyjnego i technicznego w celu rozwoju i wdrażania uregu
lowań prawnych oraz skutecznego stosowania właściwych 
norm i mechanizmów. W szczególności współpraca umożliwia 
wymianę istotnych informacji oraz przyjęcie właściwych stan
dardów, pozwalających zwalczać proceder prania pieniędzy 
i finansowania terroryzmu, zgodnie ze standardami przyjętymi 
przez organy międzynarodowe działające w tym obszarze oraz 
z najlepszymi praktykami stosowanymi w kontekście między
narodowym. 

Artykuł 37 

Przestępczość zorganizowana i bezpieczeństwo obywateli 

1. Strony postanawiają współpracować w celu zapobiegania 
przestępczości zorganizowanej i finansowej oraz ich zwalczania. 
W tym celu wspierają one i wymieniają dobre praktyki oraz 
wdrażają odpowiednie uzgodnione normy i instrumenty 
międzynarodowe, takie jak Konwencja Narodów Zjednoczonych 
przeciwko międzynarodowej przestępczości zorganizowanej 
i protokoły do niej oraz Konwencja Narodów Zjednoczonych 
przeciwko korupcji. Strony zachęcają w szczególności do wspie
rania programów ochrony świadków. 

2. Ponadto Strony zgadzają się współpracować dla poprawy 
bezpieczeństwa obywateli, zwłaszcza poprzez wsparcie polityk 
i strategii dotyczących bezpieczeństwa. Współpraca ta powinna 
się przyczynić do zapobiegania przestępczości i może obej
mować takie działania, jak projekty współpracy regionalnej 
między policją i organami sądowymi, programy szkoleń, 
wymianę najlepszych praktyk w zakresie ustalania profilu prze
stępczego. Obejmuje ona również między innymi wymianę 
opinii w sprawie ram prawnych oraz pomoc techniczną i admi
nistracyjną mającą na celu poprawę zdolności instytucjonalnych 
i operacyjnych organów ścigania. 

Artykuł 38 

Walka z korupcją 

1. Strony uznają znaczenie zapobiegania i zwalczania 
korupcji w prywatnym i publicznym sektorze i potwierdzają 
swoje zaniepokojenie stwarzanymi przez korupcję zagrożeniami 
dla stabilności i bezpieczeństwa instytucji demokratycznych. 
W tym celu Strony współpracują dążąc do wdrożenia i promo
wania odpowiednich międzynarodowych standardów i aktów, 
takich jak Konwencja Narodów Zjednoczonych przeciwko 
korupcji. 

2. Strony w szczególności współpracują w zakresie: 

a) poprawy skuteczności organizacyjnej i zapewnienia prze
jrzystego zarządzania środkami publicznymi oraz rozliczal
ności; 

b) wzmocnienia odpowiednich instytucji, łącznie z organami 
ścigania i sądownictwem; 

c) zapobiegania korupcji i przekupstwu w transakcjach między
narodowych; 

d) monitorowania i oceny polityki zwalczania korupcji na 
poziomie lokalnym, regionalnym, krajowym i międzynarodo
wym; 

e) wspierania działań promujących wartości kultury przejrzys
tości, legalności i zmiany podejścia do praktyk korupcyjnych; 

f) dalszego rozwoju współpracy dla ułatwianie działań zmie
rzających do odzyskania aktywów, promowania dobrych 
praktyk oraz budowania potencjału. 

Artykuł 39 

Nielegalny handel bronią strzelecką i lekką 

1. Strony współpracują w celu zapobiegania nielegalnemu 
handlowi bronią strzelecką i lekką łącznie z amunicją do niej 
i zwalczania takiego handlu. Dążą one do koordynowania 
działań mających na celu zacieśnienie współpracy prawnej 
i instytucjonalnej, jak również gromadzenie i niszczenie niele
galnej broni strzeleckiej i lekkiej, łącznie z amunicją do niej, 
znajdującej się w rękach cywilów. 

2. Strony współpracują w celu wspierania wspólnych 
inicjatyw dotyczących zwalczania nielegalnego handlu bronią 
strzelecką i lekką oraz amunicją do niej. Strony w szczególności 
współpracują w sprawie wspólnych inicjatyw, które mają na 
celu wdrażanie krajowych, regionalnych i międzynarodowych 
programów oraz konwencji w tej dziedzinie, zarówno w ramach 
systemu wielostronnego jak i międzyregionalnego. 

Artykuł 40 

Walka z terroryzmem przy pełnym poszanowaniu praw 
człowieka 

1. Współpraca w dziedzinie zwalczania terroryzmu zapewni 
wdrożenie ram i standardów uzgodnionych w art. 16 części II.
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2. Strony współpracują również w celu zagwarantowania, że 
każda osoba, która uczestniczy w finansowaniu, planowaniu, 
przygotowaniu lub dokonywaniu aktów terrorystycznych lub 
we wspieraniu aktów terrorystycznych, zostanie postawiona 
przed sądem. Strony uzgadniają, że walka z terroryzmem 
odbywa się przy zachowaniu pełnej zgodności z wszystkimi 
odpowiednimi rezolucjami Zgromadzenia Ogólnego Narodów 
Zjednoczonych przy poszanowaniu suwerenności państw, 
a także sprawiedliwości proceduralnej, praw człowieka i podsta
wowych wolności. 

3. Strony postanawiają współpracować w celu zapobiegania 
aktom terroryzmu i ich wyeliminowania poprzez współpracę 
policyjną i sądową. 

TYTUŁ III 

ROZWÓJ SPOŁECZNY I SPÓJNOŚĆ SPOŁECZNA 

Artykuł 41 

Spójność społeczna, w tym walka z ubóstwem, 
nierównością i wykluczeniem społecznym 

1. Strony, uznając że rozwojowi społecznemu musi towarzy
szyć rozwój gospodarczy, zgadzają się, iż współpraca ma na 
celu zwiększenie spójności społecznej poprzez zmniejszanie 
ubóstwa, niesprawiedliwości, nierówności i wykluczenia 
społecznego, w szczególności mając na celu osiągnięcie milenij
nych celów rozwoju i uzgodnionego na forum międzynaro
dowym celu wspierania sprawiedliwej globalizacji oraz godnej 
pracy dla wszystkich. Osiągnięcie tych celów mobilizuje 
znaczne środki finansowe z zasobów związanych ze współpracą 
oraz zasobów krajowych. 

2. W tym celu Strony współpracują, aby promować 
i wspierać realizację: 

a) polityki gospodarczej o społecznej wizji zmierzającej do 
społeczeństwa sprzyjającego w większym stopniu integracji 
społecznej, przy lepszym podziale dochodu, aby zmniejszyć 
nierówność i niesprawiedliwość; 

b) polityki handlowej i inwestycyjnej, mając na uwadze związek 
między handlem a zrównoważonym rozwojem, uczciwy 
handel, rozwój wiejskich i miejskich mikroprzedsiębiorstw, 
małych i średnich przedsiębiorstw oraz reprezentujących je 
organizacji, a także społeczną odpowiedzialność przedsię
biorstw; 

c) sprawiedliwej i rozważnej polityki budżetowej, umożliwia
jącej lepszy podział dóbr, zapewniającej wydatki socjalne 
na odpowiednim poziomie i zmniejszającej skalę gospodarki 
nieformalnej; 

d) skutecznych wydatków publicznych związanych z jasno 
określonymi celami społecznymi, zmierzających do podejścia 
ukierunkowanego na wyniki; 

e) skutecznej polityki społecznej i sprawiedliwego dostępu do 
usług społecznych dla wszystkich w różnych obszarach, 
takich jak sektor zdrowia, edukacji, żywnościowy, sanitarny, 
mieszkaniowy, wymiaru sprawiedliwości i zabezpieczenia 
społecznego; 

f) polityki zatrudnienia mającej na celu zapewnienie godnej 
pracy dla wszystkich oraz stworzenie możliwości gospodar
czych, ze szczególnym naciskiem na najuboższe i najsłabsze 
grupy społeczne oraz regiony w najbardziej niekorzystnym 
położeniu, a także konkretne środki promujące tolerancję dla 
różnorodności kulturowej w miejscu pracy; 

g) systemów opieki społecznej w obszarze między innymi 
emerytur i rent, zdrowia, wypadków i bezrobocia, opartych 
na zasadzie solidarności i powszechnie dostępnych; 

h) strategii i polityki zwalczania ksenofobii i dyskryminacji, 
w szczególności ze względu na płeć, rasę, światopogląd 
lub pochodzenie etniczne; 

i) specjalnych strategii i programów skierowanych do 
młodzieży. 

3. Strony postanawiają pobudzać wymianę informacji doty
czących aspektów planów lub strategii krajowych związanych 
ze spójnością społeczną oraz doświadczeń związanych z sukce
sami i porażkami w ich tworzeniu i realizacji. 

4. Strony podejmują również wysiłki, żeby wspólnie ocenić 
wpływ wdrożenia niniejszej Umowy na zwiększanie spójności 
społecznej. 

Artykuł 42 

Zatrudnienie i ochrona socjalna 

1. Strony postanawiają współpracować w celu wspierania 
zatrudnienia i ochrony socjalnej, poprzez działania i programy 
mające na celu w szczególności: 

a) zapewnienie godnej pracy dla wszystkich; 

b) stworzenie dobrze funkcjonującego i sprzyjającego w więk
szym stopniu integracji społecznej rynku pracy; 

c) rozszerzenie zakresu ochrony społecznej; 

d) wymianę informacji o najlepszych praktykach w dziedzinie 
mobilności pracowników i przenoszenia praw emerytalno- 
rentowych; 

e) wspieranie dialogu społecznego; 

f) zapewnienie poszanowania podstawowych zasad i praw 
pracowniczych określonych w konwencjach Międzynaro
dowej Organizacji Pracy, tzw. podstawowych standardów 
pracy, w szczególności w odniesieniu do wolności zrzeszania 
się, prawa do rokowań zbiorowych i niedyskryminacji, znie
sienia pracy przymusowej i pracy dzieci oraz równego trak
towania kobiet i mężczyzn; 

g) uregulowanie kwestii dotyczących gospodarki nieformalnej; 

h) poświęcenie szczególnej uwagi grupom w niekorzystnej 
sytuacji oraz walce z dyskryminacją; 

i) rozwój jakości zasobów ludzkich poprzez doskonalenie 
edukacji i szkoleń, łącznie ze skutecznym kształceniem 
zawodowym;
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j) poprawę warunków bezpieczeństwa i higieny pracy, 
zwłaszcza poprzez wzmocnienie inspekcji pracy; 

k) pobudzanie przedsiębiorczości i tworzenia miejsc pracy 
poprzez wzmacnianie ram instytucjonalnych koniecznych 
do tworzenia małych i średnich przedsiębiorstw i ułatwiają
cych dostęp do kredytów i mikrofinansowania. 

2. Działania mogą być przeprowadzane na poziomie krajo
wym, regionalnym i międzyregionalnym, także poprzez 
tworzenie sieci, wzajemne uczenie się oraz określanie 
i rozpowszechnianie dobrych praktyk, wymianę informacji na 
podstawie porównywalnych narzędzi statystycznych i wskaźni
ków, a także kontakty między organizacjami partnerów 
społecznych. 

Artykuł 43 

Kształcenie i szkolenie 

1. Strony postanawiają, że współpraca ma na celu: 

a) wspieranie sprawiedliwego dostępu do edukacji dla wszyst
kich, także młodzieży, kobiet, osób starszych, ludów tubyl
czych i grup mniejszościowych, zwracając szczególną uwagę 
na najbardziej narażone i zmarginalizowane grupy 
społeczne; 

b) poprawę jakości edukacji, uznając za priorytet kształcenie 
podstawowe; 

c) zwiększenie liczby osób kończących naukę na poziomie 
podstawowym i zmniejszenie liczby osób przedwcześnie 
przerywających obowiązkową naukę na poziomie ponad
podstawowym; 

d) poprawę uczenia się „pozaformalnego”; 

e) poprawę infrastruktury i wyposażenia istniejących ośrodków 
edukacyjnych; 

f) wspieranie edukacji ludności tubylczej, w tym dwujęzycznej 
edukacji międzykulturowej; 

g) wspieranie szkolnictwa wyższego oraz szkolenia zawodo
wego i uczenia się przez całe życie. 

2. Strony postanawiają również wspierać: 

a) współpracę między instytucjami szkolnictwa wyższego Stron 
oraz wymianę studentów, badaczy i pracowników nauko
wych w ramach istniejących programów; 

b) synergię między instytucjami szkolnictwa wyższego 
a sektorem publicznym i prywatnym w uzgodnionych 
obszarach, w celu ułatwienia wejścia na rynek pracy. 

3. Strony postanawiają poświęcać szczególną uwagę 
dalszemu rozwojowi obszaru wiedzy UE – Ameryka Łacińska 
i Karaiby oraz inicjatywom takim jak wspólny obszar szkol
nictwa wyższego UE – Ameryka Łacińska i Karaiby, w szczegól
ności w celu wsparcia tworzenia wspólnej puli doświadczeń 
i zasobów technicznych oraz ich wymiany. 

Artykuł 44 

Zdrowie publiczne 

1. Strony postanawiają współpracować w zakresie rozwoju 
skutecznych systemów opieki zdrowotnej, zapewnienia odpo
wiedniej liczby kompetentnych pracowników służby zdrowia, 
sprawiedliwych mechanizmów finansowych i systemów opieki 
społecznej. 

2. Szczególną uwagę zwraca się na reformy sektorowe 
i zapewnienie sprawiedliwego dostępu do usług zdrowotnych 
o wysokiej jakości, bezpieczeństwa żywności i żywienia, 
zwłaszcza dla grup szczególnie narażonych, takich jak osoby 
niepełnosprawne, osoby starsze, kobiety, dzieci oraz ludność 
tubylcza. 

3. Ponadto Strony zamierzają współpracować w celu promo
wania podstawowej opieki zdrowotnej i prewencji poprzez 
zintegrowane podejście i działania, uwzględniające inne obszary 
polityki, w szczególności aby walczyć z HIV/AIDS, malarią, 
gruźlicą, denga, chorobą Chagasa oraz innymi priorytetowymi 
chorobami zakaźnymi i niezakaźnymi, a także chorobami prze
wlekłymi; zmniejszyć umieralność dzieci; poprawić opiekę zdro
wotną nad matkami i zająć się obszarami priorytetowymi, 
takimi jak zdrowie reprodukcyjne i seksualne oraz zapobieganie 
chorobom przenoszonym drogą płciową i niechcianym ciążom, 
pod warunkiem, że takie cele nie naruszają krajowych ram 
prawnych. Ponadto Strony współpracują w dziedzinach takich 
jak edukacja, uzdatnianie wody oraz kwestie sanitarne. 

4. Współpraca może stanowić dalszą zachętę do rozwoju, 
wdrożenia i promowania międzynarodowego prawa ochrony 
zdrowia, w tym międzynarodowych regulacji dotyczących 
zdrowia oraz Ramowej Konwencji Antytytoniowej Światowej 
Organizacji Zdrowia. 

5. Strony starają się tworzyć związki poza publicznym 
systemem opieki zdrowotnej poprzez strategiczne partnerstwa 
ze społeczeństwem obywatelskim i innymi podmiotami, przy
znając pierwszeństwo zapobieganiu chorobom i promocji zdro
wia. 

Artykuł 45 

Ludy tubylcze i inne grupy etniczne 

1. Strony, przestrzegając swoich krajowych, regionalnych 
i międzynarodowych zobowiązań oraz promując je, postana
wiają, że działania w zakresie współpracy wzmacniają ochronę 
i wsparcie dla praw i podstawowych wolności ludów tubyl
czych, uznanych w Deklaracji praw ludów tubylczych przyjętej 
przez Organizację Narodów Zjednoczonych. Ponadto działania 
w ramach współpracy umacniają i promują prawa człowieka 
i podstawowe wolności osób należących do mniejszości 
i grup etnicznych. 

2. Szczególną uwagę zwraca się na ograniczanie ubóstwa 
oraz walkę z nierównością, wykluczeniem i dyskryminacją. 
Odpowiednie międzynarodowe dokumenty i instrumenty doty
czące praw ludów tubylczych, takie jak rezolucja Organizacji 
Narodów Zjednoczonych nr 59/174 na Drugą Międzynarodową 
Dekadę Ludności Tubylczej na Świecie i ratyfikowana 
Konwencja Międzynarodowej Organizacji Pracy nr 169 doty
cząca ludności tubylczej i plemiennej w suwerennych
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państwach, powinny stanowić podstawę rozwoju działań 
w ramach współpracy, zgodnie z krajowymi i międzynarodo
wymi zobowiązaniami Stron. 

3. Strony postanawiają również, że w działaniach w ramach 
współpracy systematycznie uwzględnia się społeczną, gospo
darczą i kulturalną tożsamość tych ludów i zapewnia się ich 
rzeczywisty udział w tych działaniach, w szczególności w obsza
rach najbardziej dla nich istotnych, zwłaszcza zrównoważonego 
gospodarowania gruntami i zasobami naturalnymi oraz ich 
wykorzystania, środowiska, edukacji, zdrowia, dziedzictwa 
i tożsamości kulturowej. 

4. Współpraca przyczynia się do wspierania rozwoju ludów 
tubylczych. Współpraca przyczynia się również do wspierania 
rozwoju osób należących do organizacji mniejszości i grup 
etnicznych. Taka współpraca wzmacnia również ich zdolności 
negocjacyjne, administracyjne i zdolności w zakresie zarządza
nia. 

Artykuł 46 

Grupy znajdujące się w trudnej sytuacji 

1. Strony postanawiają, że priorytetem współpracy na rzecz 
grup znajdujących się w trudnej sytuacji są środki, w tym inno
wacyjne polityki i projekty, dotyczące grup znajdujących się 
w trudnej sytuacji. Ich celem powinno być wspieranie ludzkiego 
rozwoju, ograniczanie ubóstwa i walka z wykluczeniem 
społecznym. 

2. Współpraca obejmuje ochronę praw człowieka i promo
wanie równych szans dla grup znajdujących się w trudnej sytua
cji, tworzenie możliwości gospodarczych dla najbiedniejszych, 
a także konkretne polityki społeczne mające na celu rozwój 
potencjału ludzkiego poprzez kształcenie i szkolenie, dostęp 
do podstawowych usług społecznych, siatek bezpieczeństwa 
socjalnego i do wymiaru sprawiedliwości, ze szczególnym 
uwzględnieniem między innymi osób niepełnosprawnych i ich 
rodzin, dzieci, kobiet i osób starszych. 

Artykuł 47 

Płeć 

1. Strony postanawiają, że współpraca przyczynia się do 
umacniania polityk, programów i mechanizmów, których 
celem jest poprawa, gwarantowanie i wzmacnianie równego 
udziału kobiet i mężczyzn we wszystkich dziedzinach życia 
politycznego, gospodarczego, społecznego i kulturalnego, 
zwłaszcza w celu skutecznego wdrożenia Konwencji w sprawie 
likwidacji wszelkich form dyskryminacji kobiet. W stosownych 
przypadkach przewiduje się działania pozytywne na rzecz 
kobiet. 

2. Współpraca ma na celu wspieranie włączenia perspektywy 
płci do wszystkich istotnych obszarów współpracy, w tym 
polityk publicznych, strategii rozwoju oraz działań i wskaźników 
umożliwiających zmierzenie ich wpływu. 

3. Współpraca ułatwia również równy dostęp mężczyzn 
i kobiet do wszystkich usług i zasobów umożliwiając im 
pełne korzystanie z ich praw podstawowych, na przykład 
w dziedzinie edukacji, zdrowia, szkolenia zawodowego, możli
wości zatrudnienia, podejmowania decyzji politycznych, 
struktur zarządzania i przedsiębiorstw prywatnych. 

4. Szczególną uwagę zwraca się na programy dotyczące 
przemocy w stosunku do kobiet, w szczególności poprzez 
prewencję. 

Artykuł 48 

Młodzież 

1. Współpraca między Stronami obejmuje wsparcie wszyst
kich odpowiednich obszarów polityki sektorowej dotyczących 
młodzieży, mając na celu zapobieganie dziedziczeniu ubóstwa 
i marginalizacji. Uwzględnia ona wsparcie dla polityki rodzinnej 
i edukacji oraz tworzenie miejsc pracy dla młodzieży, zwłaszcza 
na ubogich obszarach, oraz wspieranie programów społecznych 
i związanych z wymiarem sprawiedliwości dotyczących zapo
biegania przestępczości nieletnich i ich ponownego włączenia 
do życia gospodarczego i społecznego. 

2. Strony postanawiają wspierać aktywny udział młodzieży 
w życiu społecznym, także w kształtowaniu polityki, która 
wpływa na ich życie. 

TYTUŁ IV 

MIGRACJA 

Artykuł 49 

Migracja 

1. Współpraca opiera się na dokonanej w ramach wzajem
nych konsultacji Stron ocenie specyficznych potrzeb i odbywa 
się zgodnie z obowiązującymi przepisami Unii Europejskiej 
i krajowymi. Będzie się ona skupiać w szczególności na nastę
pujących kwestiach: 

a) podstawowe przyczyny migracji; 

b) opracowywanie oraz wdrażanie ustawodawstwa krajowego 
i praktyk krajowych z zakresu ochrony międzynarodowej, 
w celu zastosowania się do postanowień Konwencji genew
skiej z 1951 r. dotyczącej statusu uchodźców oraz załączo
nego do niej protokołu z 1967 r., jak również innych 
właściwych instrumentów międzynarodowych, oraz w celu 
zagwarantowania przestrzegania zasady non-refoulement; 

c) zasady przyjmowania oraz prawa i status osób przyjętych, 
sprawiedliwe traktowanie oraz integracja społeczna osób 
legalnie przebywających, edukacja i szkolenia legalnych 
migrantów oraz środki zwalczania rasizmu i ksenofobii, 
a także wszystkie stosowne przepisy dotyczące praw czło
wieka w odniesieniu do migrantów; 

d) opracowywanie skutecznej polityki mającej na celu ułat
wianie transferu przekazów pieniężnych migrantów; 

e) migracja czasowa i cyrkulacyjna, w tym zapobieganie drena 
żowi mózgów; 

f) opracowywanie skutecznej i kompleksowej polityki w dzie
dzinie imigracji, przemytu ludzi i handlu ludźmi, w tym 
sposobów zwalczania sieci i organizacji przestępczych, 
skupiających przemytników i handlarzy oraz ochrony 
i pomocy dla ofiar tego typu handlu; a także każdej innej 
formy migracji niezgodnej z ramami prawnymi państwa 
przeznaczenia;
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g) powrót osób nieposiadających prawa legalnego pobytu, 
w godnych, bezpiecznych i humanitarnych warunkach, 
przy pełnym poszanowaniu praw człowieka, oraz ich read
misja zgodnie z ust. 2; 

h) wymiana najlepszych praktyk dotyczących integracji w odnie
sieniu do migracji między Unią Europejską i republikami 
Strony AŚ; 

i) środki wsparcia mające na celu trwałą reintegrację osób 
powracających. 

2. W ramach współpracy mającej na celu zapobieganie 
i kontrolę imigracji naruszającej ramy prawne państwa przezna
czenia Strony zgadzają się również na readmisję swoich obywa
teli, których pobyt na terytorium drugiej Strony narusza jej 
ramy prawne. W tym celu: 

a) każda republika Strony AŚ dokonuje readmisji swoich 
obywateli, których pobyt na terytorium państwa członkow
skiego Unii Europejskiej narusza jego ramy prawne, na jego 
wniosek i bez dalszych formalności, dostarcza swoim 
obywatelom odpowiednie dokumenty tożsamości i zapewnia 
im niezbędne w tym celu udogodnienia administracyjne; 
oraz 

b) każde państwo członkowskie Unii Europejskiej dokonuje 
readmisji swoich obywateli, których pobyt na terytorium 
republiki Strony AŚ narusza jej ramy prawne, na jego 
wniosek i bez dalszych formalności, dostarcza swoim 
obywatelom odpowiednie dokumenty tożsamości i zapewnia 
im niezbędne w tym celu udogodnienia administracyjne. 

3. Jeżeli osoba, która ma zostać poddana readmisji, nie 
posiada żadnych dokumentów lub innych dowodów potwier
dzających jej obywatelstwo, właściwe przedstawicielstwo dyplo
matyczne lub konsularne zainteresowanego państwa członkow
skiego Unii Europejskiej lub zainteresowanej republiki Strony 
AŚ podejmuje – na wniosek zainteresowanej republiki Strony 
AŚ lub zainteresowanego państwa członkowskiego Unii Euro
pejskiej – odpowiednie kroki w celu przeprowadzenia rozmowy 
z daną osobą w celu ustalenia jej obywatelstwa. 

4. Strony postanawiają zawrzeć umowę regulującą specy
ficzne obowiązki państw członkowskich Unii Europejskiej 
oraz republik Strony AŚ w zakresie readmisji, jeśli z takim 
wnioskiem wystąpi jedna ze Stron i tak szybko, jak to możliwe. 
Niniejsza Umowa ta dotyczy również readmisji obywateli 
innych państw oraz bezpaństwowców. 

TYTUŁ V 

ŚRODOWISKO, KLĘSKI ŻYWIOŁOWE I ZMIANA KLIMATU 

Artykuł 50 

Współpraca w dziedzinie środowiska 

1. Strony postanawiają współpracować na rzecz ochrony 
i poprawy stanu środowiska na poziomie lokalnym, regio
nalnym i światowym, w celu osiągnięcia zrównoważonego 
rozwoju, zgodnie z Deklaracją z Rio z 1992 r. w sprawie 
środowiska i rozwoju. 

2. Biorąc pod uwagę zasadę wspólnej, lecz zróżnicowanej 
odpowiedzialności, priorytety i krajowe strategie rozwoju, 
Strony poświęcają należytą uwagę relacji między ubóstwem 
i środowiskiem oraz wpływowi działalności gospodarczej na 
środowisko, w tym także potencjalnemu wpływowi niniejszej 
Umowy. 

3. Współpraca w szczególności obejmuje: 

a) ochronę zasobów naturalnych i ekosystemów, łącznie 
z lasami i zasobami rybnymi, oraz zrównoważone gospoda
rowanie nimi; 

b) walkę z zanieczyszczeniem wód słodkich i morskich, 
powietrza i gleby, w tym poprzez właściwą gospodarkę 
odpadami, ściekami, chemikaliami i innymi niebezpiecznymi 
substancjami i materiałami; 

c) kwestie globalne, takie jak zmiana klimatu, niszczenie 
warstwy ozonowej, pustynnienie, wylesianie, zachowanie 
różnorodności biologicznej i bezpieczeństwa biologicznego; 

d) w tym kontekście celem współpracy jest ułatwienie wspól
nych inicjatyw w dziedzinie przeciwdziałania zmianie 
klimatu i przystosowania się do jej niekorzystnych skutków, 
łącznie ze wzmocnieniem mechanizmu rynku uprawnień do 
emisji dwutlenku węgla. 

4. Współpraca może obejmować środki, takie jak: 

a) promowanie dialogu w sprawie polityki i wymiana najlep
szych doświadczeń i praktyk w dziedzinie środowiska oraz 
budowanie potencjału, łącznie ze wzmocnieniem instytucjo
nalnym; 

b) transfer i wykorzystanie technologii i know-how zgodnych 
z zasadami zrównoważonego rozwoju, w tym tworzenie 
zachęt i mechanizmów wspomagających innowacje i ochronę 
środowiska; 

c) uwzględnianie aspektów związanych ze środowiskiem 
w innych obszarach polityki, łącznie z gospodarką gruntami; 

d) promowanie wzorców zrównoważonej produkcji i konsum
pcji również poprzez zrównoważone wykorzystanie ekosys
temów, usług i towarów; 

e) promowanie wiedzy i edukacji o środowisku oraz zwięk
szanie udziału społeczeństwa obywatelskiego, zwłaszcza 
społeczności lokalnych, w ochronie środowiska oraz 
w podejmowaniu wysiłków na rzecz zrównoważonego 
rozwoju; 

f) wspieranie i promowanie współpracy regionalnej w dzie
dzinie ochrony środowiska; 

g) pomoc we wdrażaniu i stosowaniu wielostronnych umów 
środowiskowych zawartych przez Strony; 

h) wzmocnienie zarządzania środowiskiem oraz systemów 
monitorowania i kontroli.
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Artykuł 51 

Zarządzanie w sytuacji klęsk żywiołowych 

1. Strony postanawiają, że celem współpracy w tej dziedzinie 
jest ograniczanie podatności regionu Ameryki Środkowej na 
klęski żywiołowe poprzez wspieranie działań krajowych oraz 
regionalnych ram w zakresie ograniczania podatności na klęski 
żywiołowe i reagowania na nie, wzmacnianie regionalnych 
zdolności w zakresie badań, upowszechnianie najlepszych prak
tyk, korzystanie z doświadczeń uzyskanych w ramach zmniej
szania ryzyka związanego z klęskami żywiołowymi, przygoto
wanie, planowanie, monitorowanie, zapobieganie, przeciwdzia 
łanie, reagowanie i odbudowa. Współpraca obejmuje również 
wsparcie działań na rzecz harmonizacji ram prawnych zgodnie 
ze standardami międzynarodowymi i ulepszanie koordynacji 
instytucjonalnej oraz wsparcia rządowego. 

2. Strony popierają strategie ograniczające narażenie 
społeczne i środowiskowe i wzmacniają zdolność społeczności 
lokalnych i instytucji do zmniejszania ryzyka związanego z klęs
kami żywiołowymi. 

3. Strony zwracają szczególną uwagę na skuteczniejsze 
zmniejszanie ryzyka związanego z klęskami żywiołowymi we 
wszystkich swoich politykach, łącznie z zarządzaniem teryto
rialnym i odbudową. 

TYTUŁ VI 

ROZWÓJ GOSPODARCZY I ROZWÓJ HANDLU 

Artykuł 52 

Współpraca i pomoc techniczna w dziedzinie polityki 
konkurencji 

Pomoc techniczna ma się koncentrować m.in. na budowaniu 
potencjału instytucjonalnego i szkoleniu kadr organów do 
spraw konkurencji, przy uwzględnieniu wymiaru regionalnego, 
w celu wsparcia ich w umacnianiu i skutecznym egzekwowaniu 
prawa konkurencji w dziedzinie przepisów antymonopolowych 
i dotyczących połączeń przedsiębiorstw, co obejmuje również 
promowanie warunków sprzyjających konkurencji. 

Artykuł 53 

Współpraca celna i wzajemna pomoc 

1. Strony promują i ułatwiają współpracę pomiędzy swoimi 
służbami celnymi dla zagwarantowania realizacji celów określo
nych w części IV tytuł II rozdział 3 (Ułatwienia celne i hand
lowe) niniejszej Umowy, w szczególności dla zagwarantowania 
uproszczenia procedur celnych i ułatwienia legalnego handlu 
przy zachowaniu ich zdolności kontroli. 

2. Współpraca stanowi podstawę między innymi do: 

a) wymiany informacji dotyczących przepisów i procedur 
celnych, szczególnie w następujących obszarach: 

(i) uproszczenie i modernizacja procedur celnych; 

(ii) ułatwienie przemieszczeń w ramach tranzytu; 

(iii) egzekwowanie praw własności intelektualnej przez 
organy celne; 

(iv) związki ze środowiskiem biznesowym; 

(v) swobodny obrót towarów i integracja regionalna; 

b) rozwoju wspólnych inicjatyw we wspólnie uzgodnionych 
obszarach; 

c) promocji koordynacji pomiędzy wszystkimi powiązanymi 
organami granicznymi, zarówno na poziomie krajowym, 
jak i ponadgranicznym. 

3. Strony udzielają sobie wzajemnej pomocy administra
cyjnej w sprawach celnych zgodnie z postanowieniami załącz
nika III do części IV niniejszej Umowy. 

Artykuł 54 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie ułatwień 
celnych i handlowych 

Strony uznają znaczenie pomocy technicznej w obszarze 
ułatwień celnych i handlowych dla realizacji środków określo
nych w części IV tytuł II rozdział 3 (Ułatwienia celne i hand
lowe) niniejszej Umowy. Strony postanawiają współpracować 
m.in. w następujących obszarach: 

a) rozwijanie współpracy instytucjonalnej w celu umocnienia 
procesu integracji regionalnej; 

b) oferowanie właściwym organom specjalistycznej wiedzy 
i budowanie potencjału w kwestiach celnych (m.in. potwier
dzania i weryfikacji pochodzenia) oraz w kwestiach technicz
nych w celu egzekwowania regionalnych procedur celnych; 

c) stosowanie mechanizmów i nowoczesnych technik celnych, 
w tym oceny ryzyka, wcześniejszych wiążących interpretacji, 
uproszczonych procedur wprowadzenia i zwolnienia towa
rów, kontroli celnych i metod kontroli przedsiębiorstw; 

d) wprowadzanie procedur i praktyk, które odzwierciedlają 
w największym możliwym stopniu międzynarodowe instru
menty i standardy obowiązujące w dziedzinie ceł i handlu, 
w tym zasady WTO oraz instrumenty i normy Światowej 
Organizacji Celnej (dalej zwanej „WCO”), między innymi 
zmienioną Międzynarodową konwencję dotyczącą uprosz
czenia i harmonizacji postępowania celnego (zmienioną 
konwencję z Kioto) oraz Ramy standardów WCO na rzecz 
zabezpieczenia i uproszczenia handlu globalnego; oraz 

e) systemy informacyjne i automatyzacja procedur celnych 
i innych procedur handlowych. 

Artykuł 55 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie własności 
intelektualnej i transferu technologii 

1. Strony uznają znaczenie współpracy i pomocy technicznej 
w dziedzinie własności intelektualnej oraz postanawiają współ
pracować m.in. w następujących obszarach:
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a) rozwijanie współpracy instytucjonalnej (np. między urzędami 
ochrony własności intelektualnej w republikach Strony AŚ), 
a przez to ułatwianie wymiany informacji o ramach praw
nych dotyczących praw własności intelektualnej i innych 
odpowiednich przepisów dotyczących ochrony i egzekwowa
nia; 

b) stymulowanie i ułatwianie rozwoju kontaktów i współpracy 
w dziedzinie własności intelektualnej, w tym promocji 
i rozpowszechniania informacji w kręgach biznesowych, 
społeczeństwie obywatelskim, wśród konsumentów i insty
tucji edukacyjnych oraz pomiędzy tymi grupami; 

c) budowanie potencjału i oferowanie szkoleń (np. dla sędziów, 
prokuratorów, funkcjonariuszy służb celnych i policji) 
w zakresie egzekwowania praw własności intelektualnej; 

d) współpraca w zakresie rozwoju i doskonalenia elektronicz
nych systemów urzędów ds. własności intelektualnej 
w republikach Strony AŚ; 

e) współpraca w zakresie wymiany informacji oraz oferowania 
specjalistycznej wiedzy i pomocy technicznej w zakresie 
integracji regionalnej w dziedzinie praw własności intelek
tualnej. 

2. Strony uznają znaczenie współpracy w kwestiach celnych 
i z tego względu zobowiązują się do promowania i ułatwiania 
współpracy mającej na celu stosowanie środków granicznych 
w odniesieniu do praw własności intelektualnej, a konkretnie 
do zwiększenia wymiany informacji i koordynacji pomiędzy 
odpowiednimi administracjami celnymi. Współpraca ta ma 
prowadzić do udoskonalenia i modernizacji działań admini
stracji celnych republik Strony AŚ. 

3. Strony uznają również znaczenie współpracy i pomocy 
technicznej w dziedzinie transferu technologii w celu udosko
nalenia własności intelektualnej oraz postanawiają współpra
cować m.in. w ramach następujących działań: 

a) Strony promują transfer technologii, który jest realizowany 
poprzez programy wymiany naukowej, zawodowej lub 
biznesowej ukierunkowane na przekazywanie wiedzy przez 
Stronę UE republikom Strony AŚ; 

b) Strony uznają znaczenie tworzenia mechanizmów umacnia
jących i promujących zagraniczne inwestycje bezpośrednie 
w republikach Strony AŚ, zwłaszcza w sektorach innowacyj
nych i zaawansowanych technologii. Strona UE dokłada 
wszelkich starań, by oferować instytucjom i przedsiębior
stwom na swoim terytorium zachęty w celu promowania 
transferu technologii do instytucji i przedsiębiorstw republik 
Strony AŚ oraz sprzyjania takiemu transferowi, w taki 
sposób, aby umożliwić tym państwom stworzenie trwałej 
bazy technologicznej; 

c) podobnie Strona UE ułatwia i promuje programy mające na 
celu podejmowanie działań badawczo-rozwojowych 
w Ameryce Środkowej z myślą o realizacji potrzeb regionu 
m.in. w zakresie dostępu do leków, infrastruktury i rozwoju 
technologii koniecznych dla rozwoju tamtejszych społe
czeństw. 

Artykuł 56 

Współpraca w zakresie zakładania przedsiębiorstw, handlu 
usługami oraz handlu elektronicznego 

1. Strony uznają znaczenie współpracy i pomocy technicznej 
służącej ułatwieniu wypełniania zobowiązań i maksymalizacji 
możliwości stworzonych w ramach części IV tytuł III (Zakła
danie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny), 
a także osiągnięciu celów niniejszej Umowy. 

2. Współpraca obejmuje wsparcie pomocy technicznej, 
szkoleń i budowania potencjału, między innymi w następujących 
dziedzinach: 

a) zwiększanie zdolności usługodawców pochodzących 
z republik Strony AŚ do uzyskiwania informacji na temat 
przepisów i norm Strony UE na poziomie Unii Europejskiej 
oraz na poziomach krajowym i niższym, oraz do przestrze
gania tych przepisów i norm; 

b) zwiększenie potencjału eksportowego usługodawców pocho
dzących z republik Strony AŚ, ze szczególnym uwzględnie
niem potrzeb małych i średnich przedsiębiorstw; 

c) ułatwienie współdziałania i dialogu pomiędzy usługodaw
cami pochodzącymi ze Strony UE i z republik Strony AŚ; 

d) działanie w kierunku realizacji potrzeb w zakresie kwalifi
kacji i norm w sektorach, w których podjęto zobowiązania 
na mocy niniejszej Umowy; 

e) promowanie w stosownych przypadkach wymiany infor
macji i doświadczeń oraz świadczenie pomocy technicznej 
w zakresie opracowywania i wdrażania przepisów na 
poziomie krajowym lub regionalnym; 

f) ustanawianie mechanizmów dla propagowania inwestycji 
pomiędzy Stroną UE a republikami Strony AŚ oraz zwięk
szanie potencjału agencji promowania inwestycji w republi
kach Strony AŚ. 

Artykuł 57 

Współpraca i pomoc techniczna w dziedzinie barier 
technicznych w handlu 

Strony uznają znaczenie współpracy i pomocy technicznej 
w dziedzinie barier technicznych w handlu oraz postanawiają 
współpracować m.in. w następujących obszarach:
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a) oferowanie specjalistycznej wiedzy, budowanie potencjału, 
w tym rozwój i doskonalenie odpowiedniej infrastruktury, 
a także szkolenie i pomoc techniczna w dziedzinach prze
pisów technicznych, normalizacji, oceny zgodności, akredy
tacji i metrologii. Może to obejmować działania ułatwiające 
rozumienie i przestrzeganie wymogów Unii Europejskiej, 
szczególnie wśród małych i średnich przedsiębiorstw; 

b) wspieranie harmonizacji prawodawstwa i procedur w zakresie 
barier technicznych w handlu w Ameryce Środkowej i ułat
wianie przepływu towarów w tym regionie; 

c) promowanie aktywnego uczestnictwa przedstawicieli 
republik Strony AŚ w pracach odpowiednich organizacji 
międzynarodowych w celu zwiększenia stosowania norm 
międzynarodowych; 

d) wymiana informacji, doświadczeń i dobrych praktyk w celu 
ułatwienia wdrażania części IV tytuł II rozdział 4 (Bariery 
techniczne w handlu) niniejszej Umowy. Może to obej
mować programy ułatwiania handlu w dziedzinach będących 
przedmiotem wspólnego zainteresowania, objętych zakresem 
rozdziału 4. 

Artykuł 58 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie zamówień 
publicznych 

Strony uznają znaczenie współpracy i pomocy technicznej 
w dziedzinie zamówień publicznych oraz postanawiają współ
pracować poprzez: 

a) rozwijanie – za zgodą zaangażowanych Stron – współpracy 
instytucjonalnej i ułatwianie wymiany informacji o ramach 
prawnych dotyczących zamówień publicznych z uwzględnie
niem możliwości uruchomienia mechanizmu dialogu; 

b) na wniosek Strony – oferowanie budowania potencjału oraz 
szkoleń, w tym szkoleń na rzecz sektora prywatnego 
w zakresie innowacyjnych środków konkurencyjnego udzie
lania zamówień publicznych; 

c) wspieranie kampanii publicznych w republikach Strony AŚ, 
dotyczących przepisów części IV tytuł V (Zamówienia 
publiczne) niniejszej Umowy, skierowanych do sektora 
publicznego, sektora prywatnego i społeczeństwa obywatel
skiego, w odniesieniu do systemów zamówień Unii Europej
skiej oraz ewentualnych możliwości dostawców pochodzą
cych z Ameryki Środkowej w Unii Europejskiej; 

d) wspieranie rozwoju, tworzenia i funkcjonowania pojedyn
czego punktu dostępu do informacji o zamówieniach 
publicznych dla całego regionu Ameryki Środkowej. Sposób 
funkcjonowania pojedynczego punktu dostępu określono 
w części IV tytuł V (Zamówienia publiczne) art. 212 ust. 1 
lit. d), art. 213, art. 215 ust. 4 oraz art. 223 ust. 2 niniejszej 
Umowy; 

e) poprawę potencjału technicznego publicznych podmiotów 
udzielających zamówień na szczeblu centralnym, podcen
tralnym lub innych. 

Artykuł 59 

Współpraca i pomoc techniczna w dziedzinie 
rybołówstwa i akwakultury 

1. Strony uznają znaczenie współpracy gospodarczej, tech
nicznej i naukowej w celu zrównoważonego rozwoju sektora 
rybołówstwa i akwakultury. Główne cele tej współpracy 
powinny być następujące: 

a) promowanie zrównoważonego wykorzystania zasobów 
rybołówstwa i zarządzania nimi; 

b) propagowanie najlepszych praktyk zarządzania rybołów
stwem; 

c) poprawa w zakresie gromadzenia danych dla uwzględnienia 
najlepszych dostępnych informacji naukowych w celu oceny 
zasobów i zarządzania nimi; 

d) udoskonalenie systemu monitorowania, kontroli i nadzoru; 

e) zwalczanie nielegalnych, nieraportowanych i nieuregulowa
nych (NNN) połowów. 

2. Współpraca ta może obejmować między innymi: 

a) oferowanie specjalistycznej wiedzy technicznej i wsparcia 
oraz budowanie potencjału zrównoważonego gospodaro
wania zasobami rybołówstwa, w tym rozwijanie rybołów
stwa alternatywnego; 

b) wymianę informacji i doświadczeń oraz budowanie poten
cjału zrównoważonego rozwoju społecznego i gospodarczego 
sektora rybołówstwa i akwakultury. Szczególną uwagę 
zwraca się na odpowiedzialny rozwój tradycyjnego (łodzio
wego) rybołówstwa przybrzeżnego oraz drobnego rybołów
stwa i akwakultury, a także na dywersyfikację produktów 
i działalności w tym zakresie, z uwzględnieniem takich 
obszarów jak przemysł przetwórczy; 

c) wsparcie współpracy instytucjonalnej i ułatwianie wymiany 
informacji na temat ram prawnych regulujących rybołów
stwo i akwakulturę, w tym odnośnych instrumentów 
międzynarodowych; 

d) intensyfikację współpracy w ramach organizacji międzynaro
dowych oraz z krajowymi i regionalnymi organizacjami 
zajmującymi się gospodarką rybacką poprzez pomoc tech
niczną w postaci warsztatów i badań, w celu doprowadzenia 
do lepszego zrozumienia wartości dodanej międzynarodo
wych instrumentów prawnych w dążeniu do właściwego 
gospodarowania zasobami morskimi.
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Artykuł 60 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie towarów 
rzemieślniczych 

Strony uznają znaczenie programów współpracy promujących 
działania umożliwiające towarom rzemieślniczym produko
wanym w republikach Strony AŚ odnoszenie korzyści z niniej
szej Umowy. W konkretnym wymiarze współpraca mogłaby 
koncentrować się na następujących obszarach: 

a) rozwijanie potencjału zwiększającego możliwości dostępu 
rynkowego towarów rzemieślniczych z Ameryki Środkowej; 

b) budowanie potencjału podmiotów z Ameryki Środkowej 
odpowiedzialnych za promocję wywozu – w szczególności 
wspierających mikroprzedsiębiorstwa oraz małe i średnie 
przedsiębiorstwa (dalej zwane „MMŚP”) z obszarów miej
skich i wiejskich – niezbędnego do produkcji i wywozu 
towarów rzemieślniczych, w tym w zakresie procedur 
celnych oraz wymogów technicznych ustanowionych na 
rynku Unii Europejskiej; 

c) propagowanie zachowania tych produktów kulturowych; 

d) wsparcie rozwoju infrastruktury koniecznej do wsparcia 
MMŚP uczestniczących w produkcji towarów rzemieślni
czych; 

e) budowanie potencjału w celu poprawy wyników działalności 
producentów towarów rzemieślniczych poprzez programy 
szkoleń. 

Artykuł 61 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie produktów 
ekologicznych 

Strony uznają znaczenie programów współpracy dla maksyma
lizacji korzyści, jakie niniejsza Umowa może przynieść 
produktom ekologicznym wytwarzanym w republikach Strony 
AŚ. W konkretnym wymiarze współpraca może koncentrować 
się m.in. na następujących obszarach: 

a) rozwijanie potencjału zwiększającego możliwości dostępu 
rynkowego produktów ekologicznych z Ameryki Środkowej; 

b) budowanie niezbędnego potencjału podmiotów z Ameryki 
Środkowej odpowiedzialnych za promocję wywozu, w szcze
gólności wspierających MMŚP z obszarów miejskich i wiej
skich, na potrzeby produkcji i wywozu produktów ekolo
gicznych, w tym w zakresie procedur celnych, przepisów 
technicznych i norm jakości wymaganych na rynku Unii 
Europejskiej; 

c) wsparcie rozwoju infrastruktury koniecznej do wspierania 
MMŚP uczestniczących w produkcji produktów ekologicz
nych; 

d) budowanie potencjału w celu poprawy wyników działalności 
producentów produktów ekologicznych poprzez programy 
szkoleń; 

e) współpraca w zakresie rozwoju sieci dystrybucyjnych na 
rynku Unii Europejskiej. 

Artykuł 62 

Współpraca i pomoc techniczna w kwestiach sanitarnych, 
fitosanitarnych, bezpieczeństwa żywności oraz dobrostanu 

zwierząt 

1. Współpraca w tej dziedzinie nastawiona jest na zwięk
szenie potencjału Stron w kwestiach sanitarnych i fitosanitar
nych oraz dobrostanu zwierząt w celu poprawy dostępu do 
rynku drugiej Strony przy jednoczesnym zapewnieniu poziomu 
ochrony ludzi, zwierząt i roślin oraz dobrostanu zwierząt. 

2. Współpraca ta może obejmować między innymi: 

a) wspieranie harmonizacji prawodawstwa i procedur w kwes
tiach sanitarnych i fitosanitarnych w Ameryce Środkowej 
i ułatwianie przepływu towarów w tym regionie; 

b) oferowanie specjalistycznej wiedzy na temat potencjału 
prawodawczego i technicznego w zakresie tworzenia i egzek
wowania prawa oraz rozwoju systemów kontroli sanitarnej 
i fitosanitarnej (w tym programów zwalczania chorób, 
systemów bezpieczeństwa żywności i szybkiego powiada
miania), a także na temat dobrostanu zwierząt; 

c) wsparcie rozwoju i wzmacniania potencjału instytucjonal
nego i administracyjnego w Ameryce Środkowej na 
poziomie regionalnym i krajowym w celu poprawy jej 
stanu sanitarnego i fitosanitarnego; 

d) rozwinięcie we wszystkich poszczególnych republikach 
Strony AŚ potencjału w zakresie wypełniania wymogów 
sanitarnych i fitosanitarnych w celu poprawy dostępu do 
rynku drugiej Strony przy jednoczesnym zapewnieniu odpo
wiedniego poziomu ochrony; 

e) oferowanie porad i pomocy technicznej na temat systemu 
regulacyjnego Unii Europejskiej w kwestiach sanitarnych 
i fitosanitarnych oraz wdrażania norm wymaganych na 
rynku Unii Europejskiej. 

3. Podkomitet ds. Kwestii Sanitarnych i Fitosanitarnych, usta
nowiony w części IV tytuł II (Handel towarami) rozdział 5 
(Środki sanitarne i fitosanitarne) niniejszej Umowy, przedstawia 
propozycje potrzeb w zakresie współpracy w celu stworzenia 
programu prac. 

4. Komitet Stowarzyszenia monitoruje postępy współpracy 
ustanowionej w niniejszym artykule i przedstawia wyniki tych 
działań Podkomitetowi ds. Kwestii Sanitarnych i Fitosanitarnych. 

Artykuł 63 

Współpraca i pomoc techniczna w dziedzinie handlu 
i zrównoważonego rozwoju 

1. Strony uznają znaczenie współpracy i pomocy technicznej 
w zakresie powiązań handlu z rynkiem pracy i z ochroną 
środowiska w osiąganiu celów części IV tytuł VIII (Handel 
i zrównoważony rozwój) niniejszej Umowy.
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2. W celu uzupełnienia działań wymienionych w części III 
tytuł III (Rozwój społeczny i spójność społeczna) i tytuł V (Śro
dowisko, klęski żywiołowe i zmiana klimatu) niniejszej Umowy 
Strony uzgadniają, że będą współpracować, w tym wspierać 
pomoc techniczną, szkolenie i rozwijanie potencjału, między 
innymi w następujących dziedzinach: 

a) wspieranie rozwoju zachęt sprzyjających ochronie środo
wiska i zapewnianiu godziwych warunków pracy, w szczegól
ności poprzez promowanie legalnego i zrównoważonego 
handlu, np. poprzez systemy sprawiedliwego i etycznego 
handlu, w tym uwzględniające odpowiedzialność i rozliczal
ność społeczną przedsiębiorstw, a także związane z tymi 
działaniami inicjatywy w zakresie etykietowania i marke
tingu; 

b) promowanie uzgodnionych przez Strony mechanizmów 
współpracy powiązanych z handlem w celu wsparcia wdro 
żenia międzynarodowego reżimu obecnych i przyszłych 
działań w obliczu zmian klimatu; 

c) promowanie handlu produktami uzyskanymi z zasobów 
naturalnych zarządzanych zgodnie z zasadą zrównoważo
nego rozwoju, w tym poprzez stosowanie skutecznych 
środków w odniesieniu do dzikiej fauny i rybołówstwa 
oraz poprzez certyfikację drewna produkowanego legalnie 
i w sposób zrównoważony. Szczególną uwagę zwraca się 
na dobrowolne i elastyczne mechanizmy oraz inicjatywy 
w zakresie marketingu, zmierzające do promowania 
systemów produkcyjnych zrównoważonych ekologicznie; 

d) wzmocnienie ram instytucjonalnych, rozwój i realizacja poli
tyki i programów w zakresie wdrażania i egzekwowania 
wielostronnych umów o ochronie środowiska i przepisów 
w tej dziedzinie, w zakresie uzgodnionym przez Strony, 
oraz opracowywanie środków zwalczania nielegalnego 
handlu mającego znaczenie dla środowiska, m.in. poprzez 
działania w zakresie egzekwowania oraz współpracę celną; 

e) wzmocnienie ram instytucjonalnych, rozwój i wdrażanie 
polityki i programów w zakresie podstawowych zasad 
i praw w pracy (wolność zrzeszania się i rokowań zbioro
wych, kwestie pracy przymusowej, pracy dzieci, przeciwdzia 
łanie dyskryminacji w zakresie zatrudnienia) oraz wdrażanie 
i egzekwowanie konwencji i przepisów Międzynarodowej 
Organizacji Pracy (dalej zwanej „MOP”) dotyczących pracy, 
w zakresie uzgodnionym przez Strony; 

f) sprzyjanie wymianie poglądów dotyczących opracowywania 
metod i wskaźników na potrzeby przeglądu w zakresie 
zrównoważonego rozwoju oraz wspieranie inicjatyw 
w zakresie wspólnych przeglądów, monitorowania i oceny 
wkładu części IV niniejszej Umowy w zrównoważony 
rozwój; 

g) wzmocnienie potencjału instytucjonalnego w kwestiach 
handlu i zrównoważonego rozwoju oraz wspieranie organi
zacji i usprawniania uzgodnionych ram dialogu dotyczącego 
tych kwestii ze społeczeństwem obywatelskim. 

Artykuł 64 

Współpraca przemysłowa 

1. Strony postanawiają, że celem współpracy przemysłowej 
jest promowanie modernizacji i restrukturyzacji przemysłu 
Ameryki Środkowej i poszczególnych jego sektorów, jak 
również współpracy przemysłowej podmiotów gospodarczych, 
w celu wzmocnienia sektora prywatnego w sposób promujący 
ochronę środowiska. 

2. Inicjatywy w zakresie współpracy przemysłowej odzwier
ciedlają priorytety określone przez Strony. Uwzględniają one 
regionalne aspekty rozwoju przemysłowego, promując w razie 
potrzeby partnerstwa transgraniczne. Celem inicjatyw jest 
przede wszystkim stworzenie odpowiednich ram umożliwiają
cych poprawę know-how w dziedzinie zarządzania i promo
wanie przejrzystości w odniesieniu do rynków i warunków 
prowadzenia działalności gospodarczej. 

Artykuł 65 

Energia (w tym energia odnawialna) 

1. Strony postanawiają, że ich wspólnym celem będzie 
wspieranie współpracy w dziedzinie energii, w szczególności 
zrównoważonych, przyjaznych środowisku i odnawialnych 
źródeł energii, efektywności energetycznej, technologii energo
oszczędnych, elektryfikacji obszarów wiejskich i integracji regio
nalnych rynków energii, oraz w innych kwestiach, zgodnie 
z ustaleniami Stron i ich prawodawstwem wewnętrznym. 

2. Współpraca może obejmować między innymi następujące 
działania: 

a) formułowanie i planowanie polityki energetycznej, w tym 
międzysystemowej infrastruktury o znaczeniu regionalnym, 
poprawa i dywersyfikacja źródeł energii oraz usprawnienie 
rynków energii, w tym ułatwienia tranzytu, przesyłu i dystry
bucji w obrębie republik Strony AŚ; 

b) zarządzanie i szkolenie na potrzeby sektora energii oraz 
transfer technologii i know-how, w tym stałe prace nad 
normami w zakresie emisji pochodzących z produkcji 
energii oraz efektywności energetycznej; 

c) promowanie oszczędności energii, efektywności energetycz
nej, energii odnawialnej oraz badania oddziaływania 
produkcji i zużycia energii na środowisko, w szczególności 
na zmiany bioróżnorodności, gospodarki leśnej i użytko
wania gruntów; 

d) promowanie zastosowania mechanizmów czystego rozwoju 
do wspierania inicjatyw odnoszących się do zmiany klimatu 
oraz zmienności tych mechanizmów. 

Artykuł 66 

Współpraca w dziedzinie przemysłu wydobywczego 

Strony zgadzają się współpracować w dziedzinie przemysłu 
wydobywczego z uwzględnieniem własnych prawodawstw 
i procedur wewnętrznych, a także aspektów zrównoważonego 
rozwoju i kwestii ochrony środowiska, za pośrednictwem takich 
inicjatyw jak promowanie wymiany informacji, doświadczeń 
i ekspertów oraz opracowywanie i transfer technologii.
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Artykuł 67 

Sprawiedliwa i zrównoważona turystyka 

1. Strony uznają znaczenie sektora turystyki dla zmniejszania 
ubóstwa poprzez rozwój społeczny i gospodarczy lokalnych 
społeczności oraz wielki potencjał gospodarczy obu regionów 
w zakresie rozwoju działalności gospodarczej w tej dziedzinie. 

2. W tym kontekście Strony zgadzają się promować spra
wiedliwą i zrównoważoną turystykę, a w szczególności wspie
rać: 

a) opracowywanie polityki w celu maksymalizacji korzyści 
społeczno-gospodarczych z turystyki; 

b) tworzenie i konsolidację produktów turystycznych poprzez 
świadczenie usług niefinansowych, szkoleń oraz pomocy 
i usług technicznych; 

c) uwzględnianie kwestii kulturowych, społecznych i związa
nych ze środowiskiem, w tym ochrony i propagowania dzie
dzictwa kultury i zasobów naturalnych, w rozwoju sektora 
turystyki; 

d) zaangażowanie lokalnych społeczności w proces rozwoju 
turystyki, szczególnie turystyki wiejskiej, lokalnej i ekologicz
nej; 

e) strategie marketingu i promocji, rozwój potencjału instytu
cjonalnego i zasobów ludzkich, promowanie międzynarodo
wych standardów; 

f) promowanie współpracy i stowarzyszeń między sektorem 
publicznym i prywatnym; 

g) opracowywanie planów zarządzania rozwojem turystyki 
w skali krajowej i regionalnej; 

h) promowanie technologii informacyjnych w dziedzinie tury
styki. 

Artykuł 68 

Współpraca w dziedzinie transportu 

1. Strony zgadzają się, aby współpraca w tej dziedzinie 
skupiała się na restrukturyzacji i modernizacji systemu trans
portowego i powiązanych systemów infrastruktury, w tym 
przejść granicznych, usprawnianiu przepływu pasażerów 
i towarów oraz ułatwieniu dostępu do rynków transportu miej
skiego, lotniczego, morskiego, wodnego śródlądowego, kolejo
wego i drogowego, poprzez udoskonalenie zarządzania trans
portem z operacyjnego i administracyjnego punktu widzenia 
oraz poprzez promocję wysokich standardów eksploatacji. 

2. Współpraca może obejmować następujące elementy: 

a) wymianę informacji w sprawie polityki Stron, w szczegól
ności dotyczącej transportu miejskiego oraz powiązań i inte
roperacyjności sieci transportu multimodalnego i innych 
zagadnień, będących przedmiotem wspólnego zainteresowa
nia; 

b) zarządzanie śródlądowymi drogami wodnymi, drogami, 
liniami kolejowymi, portami i lotniskami, w tym odpo
wiednia współpraca między właściwymi organami; 

c) projekty transferu technologii europejskiej w ramach global
nego systemu nawigacji satelitarnej i w centrach miejskiego 
transportu publicznego; 

d) poprawa norm w zakresie bezpieczeństwa i zapobiegania 
zanieczyszczeniom, w tym współpraca w ramach odpowied
nich forów międzynarodowych w celu zapewnienia lepszego 
egzekwowania norm międzynarodowych; 

e) działania promujące rozwój transportu lotniczego 
i morskiego. 

Artykuł 69 

Dobre rządy w dziedzinie opodatkowania 

Zgodnie ze swoimi kompetencjami Strony będą doskonaliły 
współpracę międzynarodową w dziedzinie opodatkowania 
w celu usprawnienia poboru należnych podatków i rozwoju 
środków pozwalających na skuteczne wdrażanie uzgodnionych 
na szczeblu międzynarodowym zasad dobrych rządów w dzie
dzinie opodatkowania, o których mowa w części II w artykule 
22 niniejszej Umowy. 

Artykuł 70 

Mikroprzedsiębiorstwa oraz małe i średnie 
przedsiębiorstwa 

Strony zgadzają się promować konkurencyjność MMŚP wiej
skich i miejskich i organizacji je reprezentujących oraz ich obec
ność na rynkach międzynarodowych, uznając ich rolę w dążeniu 
do spójności społecznej poprzez zmniejszanie ubóstwa 
i tworzenie miejsc pracy; obejmuje to świadczenie usług niefi
nansowych, szkoleń oraz pomocy technicznej w postaci reali
zacji m.in. następujących działań w zakresie współpracy: 

a) pomoc techniczna i inne usługi na rzecz rozwoju przedsię
biorczości; 

b) wzmacnianie lokalnych i regionalnych ram instytucjonalnych 
w zakresie tworzenia i działalności MMŚP; 

c) wsparcie MMŚP dla umożliwienia ich uczestnictwa w rynku 
towarów i usług na szczeblu lokalnym i międzynarodowym 
poprzez uczestnictwo w targach i misjach handlowych oraz 
inne mechanizmy promocji; 

d) promowanie tworzenia powiązań sprzyjających wydajności; 

e) promowanie wymiany doświadczeń i najlepszych praktyk; 

f) propagowanie wspólnych inwestycji, partnerstw i sieci bizne
sowych; 

g) identyfikowanie i eliminowanie przeszkód w dostępie MMŚP 
do źródeł finansowania oraz tworzenie nowych mecha
nizmów finansowania;
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h) promowanie transferu technologii i wiedzy; 

i) wsparcie innowacji, badań i rozwoju; 

j) wsparcie wykorzystywania systemów zarządzania jakością. 

Artykuł 71 

Współpraca w zakresie mikrokredytów 
i mikrofinansowania 

Strony są zgodne co do tego, że mikrofinansowanie, w tym 
programy mikrokredytów, sprzyjają zmniejszaniu nierówności 
dochodów poprzez tworzenie niezależnych miejsc pracy 
i stanowią skuteczne narzędzie ograniczania ubóstwa i podat
ności na kryzysy gospodarcze, pozwalając na powszechniejsze 
uczestnictwo w gospodarce. Współpraca w tym zakresie obej
muje następujące elementy: 

a) wymiana doświadczeń i specjalistycznej wiedzy w dziedzinie 
bankowości etycznej oraz samorządnej bankowości 
społecznej służącej głównie społecznościom lokalnym, 
a także umocnienie zrównoważonych programów mikrofi
nansowania, w tym programów certyfikacji, monitorowania 
i walidacji; 

b) dostępność mikrokredytów poprzez ułatwianie dostępu do 
usług finansowych świadczonych przez banki i instytucje 
finansowe dzięki zachętom i programom zarządzania ryzy
kiem; 

c) wymiana doświadczeń w zakresie polityki i alternatywnego 
prawodawstwa sprzyjającego tworzeniu bankowości ludowej 
i etycznej. 

TYTUŁ VII 

INTEGRACJA REGIONALNA 

Artykuł 72 

Współpraca w dziedzinie integracji regionalnej 

1. Strony są zgodne, że współpraca w tej dziedzinie ma 
umacniać proces integracji regionalnej w Ameryce Środkowej 
we wszystkich jego aspektach, w szczególności w zakresie 
rozwoju i wdrażania wspólnego rynku w tym regionie w celu 
stopniowego tworzenia unii gospodarczej. 

2. Współpraca obejmuje wsparcie działań związanych 
z procesem integracji Ameryki Środkowej, w szczególności 
rozwój i udoskonalanie wspólnych instytucji w celu zwiększenia 
ich efektywności, przejrzystości i możliwości ich kontrolowania, 
a także ich relacji międzyinstytucjonalnych. 

3. Współpraca ma sprzyjać uczestnictwu społeczeństwa 
obywatelskiego w procesie integracji w ramach warunków okre 
ślonych przez Strony oraz obejmować wsparcie mechanizmów 
konsultacji i kampanii informacyjnych. 

4. W ramach współpracy promuje się rozwój wspólnej poli
tyki i harmonizację ram prawnych w zakresie, w jakim dzie
dziny te są objęte instrumentami integracji Ameryki Środkowej, 
w tym polityki gospodarczej w dziedzinach takich jak handel, 
cła, rolnictwo, energia, transport, komunikacja i konkurencja, 
jak również koordynację polityki makroekonomicznej w dziedzi

nach takich jak polityka monetarna, polityka fiskalna i finanse 
publiczne. Współpraca może również obejmować promocję 
koordynacji polityk sektorowych w takich dziedzinach, jak 
ochrona konsumentów, ochrona środowiska, spójność 
społeczna, bezpieczeństwo oraz zapobieganie zagrożeniom 
naturalnym i klęskom żywiołowym i reagowanie na nie. Szcze
gólną uwagę zwraca się na kwestie związane z płcią. 

5. Współpraca może obejmować promowanie inwestycji we 
wspólną infrastrukturę i sieci, szczególnie na granicach republik 
Strony AŚ. 

Artykuł 73 

Współpraca regionalna 

Strony zgadzają się wykorzystywać wszystkie istniejące instru
menty współpracy w celu promowania działań służących 
rozwojowi aktywnej współpracy pomiędzy Stroną UE a republi
kami Strony AŚ w sposób niepowodujący osłabienia współ
pracy pomiędzy nimi ani też pomiędzy republikami Strony 
AŚ a innymi państwami lub regionami Ameryki Łacińskiej 
i regionu Karaibów we wszystkich obszarach współpracy obję
tych zakresem niniejszej Umowy. Dążyć do tego, aby działania 
regionalne i dwustronne w ramach współpracy wzajemnie się 
uzupełniały. 

TYTUŁ VIII 

WSPÓŁPRACA KULTURALNA I AUDIOWIZUALNA 

Artykuł 74 

Współpraca kulturalna i audiowizualna 

1. Strony zobowiązują się promować współpracę kulturalną 
w celu zwiększania wzajemnego zrozumienia i sprzyjania zrów
noważonej wymianie kulturalnej, obiegowi działań, produktów 
i usług kulturalnych oraz mobilności artystów i pracowników 
sektora kultury, z uwzględnieniem innych organizacji społe
czeństwa obywatelskiego ze Strony UE oraz republik Strony 
AŚ, zgodnie z ich odpowiednim prawodawstwem. 

2. Strony zachęcają do dialogu międzykulturowego między 
osobami fizycznymi, instytucjami kultury oraz organizacjami 
reprezentującymi społeczeństwo obywatelskie, pochodzącymi 
ze Strony UE i z republik Strony AŚ. 

3. Strony zachęcają do koordynacji w kontekście UNESCO, 
dążąc do promowania różnorodności kulturowej, m.in. 
w ramach konsultacji dotyczących ratyfikacji i wdrożenia 
Konwencji UNESCO w sprawie ochrony i promowania 
różnorodności form wyrazu kulturowego przez Stronę UE 
i republiki Strony AŚ. Współpraca obejmuje również promo
wanie różnorodności kulturowej, w tym różnorodności ludów 
tubylczych oraz praktyk kulturowych innych konkretnych grup, 
w tym edukację w językach autochtonicznych. 

4. Strony postanawiają promować współpracę w sektorze 
audiowizualnym i sektorze mediów, w tym prasy i radia, 
poprzez wspólne inicjatywy w dziedzinie szkoleń oraz rozwoju, 
produkcji i dystrybucji audiowizualnej, w tym w dziedzinie 
edukacji i kultury.
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5. Współpraca odbywa się zgodnie z odnośnymi krajowymi 
przepisami dotyczącymi praw autorskich i postanowieniami 
stosownych umów międzynarodowych. 

6. Współpraca w tej dziedzinie obejmuje również m.in. 
ochronę i promowanie materialnego i niematerialnego dzie
dzictwa przyrodniczego i kulturowego, w tym zapobieganie 
i przeciwdziałanie nielegalnemu handlowi zabytkami kultury, 
zgodnie z odpowiednimi instrumentami międzynarodowymi. 

7. Protokół o współpracy kulturalnej, mający znaczenie dla 
niniejszego tytułu, stanowi załącznik do niniejszej Umowy. 

TYTUŁ IX 

SPOŁECZEŃSTWO WIEDZY 

Artykuł 75 

Społeczeństwo informacyjne 

1. Strony są zgodne, że technologie informacyjne i komuni
kacyjne są kluczowymi sektorami nowoczesnego społeczeństwa, 
mającymi szczególne znaczenie dla rozwoju gospodarczego 
i społecznego oraz płynnego przejścia do społeczeństwa infor
macyjnego. Współpraca w tej dziedzinie ma przyczynić się do 
ustanowienia solidnych ram regulacyjnych i technicznych, 
sprzyjać rozwojowi tych technologii oraz rozwojowi polityki 
pozwalającej na zmniejszenie przepaści cyfrowej i rozwój 
potencjału ludzkiego, a także umożliwiać sprawiedliwy 
i powszechny dostęp do technologii informacyjnych i maksy
malne stosowanie tych technologii w celu świadczenia usług. 
W tym względzie współpraca ma również stanowić wsparcie 
dla wdrażania tej polityki i przyczyniać się do poprawy intero
peracyjności elektronicznych usług komunikacyjnych. 

2. Współpraca w tej dziedzinie ma na celu promocję nastę
pujących działań: 

a) dialogu i wymiany doświadczeń w kwestiach regulacyjnych 
i w kwestiach polityki związanych ze społeczeństwem infor
macyjnym, np. stosowania technologii informacyjnych 
i komunikacyjnych takich jak e-administracja, e-zdrowie 
i e-learning, a także polityki zmierzającej do zmniejszenia 
przepaści cyfrowej; 

b) wymiany doświadczeń i najlepszych praktyk związanych 
z opracowywaniem i wdrażaniem aplikacji e-administracji; 

c) dialogu i wymiany doświadczeń w zakresie rozwoju handlu 
elektronicznego, a także podpisu elektronicznego i telepracy; 

d) wymiany informacji na temat norm, oceny zgodności 
i homologacji typu; 

e) wspólnych projektów badawczo-rozwojowych w zakresie 
technologii informacyjnych i komunikacyjnych; 

f) rozwoju stosowania zaawansowanej sieci akademickiej, czyli 
poszukiwania trwałych rozwiązań zapewniających samowys
tarczalność REDClara. 

Artykuł 76 

Współpraca naukowa i techniczna 

1. Celem współpracy w tej dziedzinie jest rozwój potencjału 
naukowego, technicznego i innowacyjnego we wszystkich 
obszarach działalności objętych programami ramowymi 
w zakresie badań. W tym celu Strony wspierają dialog poli
tyczny na szczeblu regionalnym, wymianę informacji oraz 
udział ich organów działających w obszarze badań i rozwoju 
technicznego w następujących działaniach w zakresie współ
pracy naukowo-technicznej, zgodnie z ich zasadami wewnętrz
nymi: 

a) wspólne inicjatywy na rzecz podnoszenia świadomości 
o programach rozwoju potencjału naukowo-technicznego 
oraz o europejskich programach w zakresie badań, rozwoju 
technologicznego i demonstracji; 

b) inicjatywy propagujące uczestnictwo w programach ramo
wych i innych programach Unii Europejskiej w tej dziedzi
nie; 

c) wspólne działania badawcze w obszarach będących przed
miotem wspólnego zainteresowania; 

d) wspólne konferencje naukowe sprzyjające wymianie infor
macji oraz mające na celu identyfikację obszarów dla 
celów wspólnych badań; 

e) wspieranie zaawansowanych badań w zakresie nauki i tech
niki, przyczyniających się do długotrwałego i zrównoważo
nego rozwoju Stron; 

f) rozwój kontaktów pomiędzy sektorem publicznym 
i prywatnym – ze szczególnym akcentem na wykorzysty
wanie wyników działań naukowo-technicznych w krajowych 
systemach produkcji i polityce społecznej oraz z uwzględnie
niem aspektów ochrony środowiska i potrzeby stosowania 
czystszych technologii; 

g) ocena współpracy naukowej i rozpowszechnianie wyników; 

h) promocja, upowszechnianie i transfer technologii; 

i) pomoc w stworzeniu krajowych systemów innowacji w celu 
rozwoju techniki i innowacji, m.in. dla ułatwienia odpowied
niego reagowania na zapotrzebowanie ze strony małych 
i średnich przedsiębiorstw, a także promowania lokalnej 
produkcji; ponadto pomoc w rozwoju ośrodków doskona 
łości i klastrów zaawansowanych technologii; 

j) promowanie szkoleń, badań, rozwoju i zastosowań nauk 
i technologii jądrowych do celów medycznych, co ma umoż
liwiać transfer technologii do republik Strony AŚ w dziedzi
nach takich jak ochrona zdrowia, w szczególności radiologia 
i medycyna nuklearna w zakresie radiodiagnozy i radioterapii, 
a także w dziedzinach uzgodnionych przez Strony przy 
zachowaniu zgodności z obowiązującymi konwencjami 
międzynarodowymi i uregulowaniami oraz z podporządko
waniem się jurysdykcji Międzynarodowej Agencji Energii 
Atomowej.
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2. Szczególny nacisk należy położyć na rozwój potencjału 
ludzkiego jako trwałej podstawy doskonałości naukowej i tech
nicznej oraz stworzenie trwałych powiązań pomiędzy środowis
kami naukowymi i technicznymi Stron, zarówno na poziomie 
krajowym, jak i regionalnym. W tym celu promuje się wymiany 
naukowców i najlepszych praktyk w zakresie projektów badaw
czych. 

3. W stosownych przypadkach do współpracy należy 
włączyć ośrodki badawcze, instytucje szkolnictwa wyższego 
oraz inne zainteresowane podmioty, w tym MMŚP, zlokalizo
wane na terytorium Stron. 

4. Strony zgadzają się stosować wszelkie mechanizmy w celu 
zwiększania liczebności i podnoszenia jakości wysoko wykwa
lifikowanych kadr, m.in. poprzez szkolenia, współpracę 
w zakresie badań, stypendia i wymiany. 

5. Strony wspierają uczestnictwo swoich podmiotów we 
wzajemnych programach naukowych i technicznych w ramach 
dążenia do obustronnie korzystnej doskonałości naukowej, 
zgodnie z ich odpowiednimi przepisami regulującymi uczest
nictwo osób prawnych z państw trzecich. 

CZĘŚĆ IV 

HANDEL 

TYTUŁ I 

POSTANOWIENIA POCZĄTKOWE 

Artykuł 77 

Ustanowienie strefy wolnego handlu i związek z 
Porozumieniem WTO 

1. Strony niniejszej Umowy ustanawiają niniejszym strefę 
wolnego handlu, zgodnie z art. XXIV Układu ogólnego w sprawie 
taryf celnych i handlu z 1994 r. (zwanego dalej „GATT 1994”) 
i art. V Układu ogólnego w sprawie handlu usługami (zwanego dalej 
„GATS”). 

2. Strony potwierdzają swoje istniejące ( 1 ) wzajemne prawa 
i obowiązki wynikające z Porozumienia WTO. 

Artykuł 78 

Cele 

Cele części IV niniejszej Umowy są następujące: 

a) rozszerzenie i dywersyfikacja handlu towarami pomiędzy 
Stronami poprzez ograniczenie lub eliminację barier taryfo
wych i pozataryfowych w handlu; 

b) ułatwienie handlu towarami poprzez, w szczególności, 
uzgodnione postanowienia dotyczące ułatwień celnych 
i handlowych, norm, przepisów technicznych i procedur 
oceny zgodności oraz środków sanitarnych i fitosanitarnych; 

c) liberalizacja handlu usługami zgodnie z art. V GATS; 

d) promowanie regionalnej integracji gospodarczej w obszarach 
procedur celnych, przepisów technicznych oraz środków 
sanitarnych i fitosanitarnych w celu ułatwienia przepływu 
towarów wewnątrz Stron i pomiędzy nimi; 

e) stworzenie klimatu sprzyjającego wzrostowi przepływów 
inwestycyjnych, poprawa warunków zakładania przedsię
biorstw między Stronami w oparciu o zasadę niedyskrymi
nacji oraz ułatwianie handlu i inwestycji pomiędzy Stronami 
poprzez płatności bieżące i przepływy kapitału związane 
z inwestycjami bezpośrednimi; 

f) skuteczne, wzajemne i stopniowe otwarcie rynków zamó
wień publicznych Stron; 

g) odpowiednia i skuteczna ochrona praw własności intelek
tualnej zgodnie z międzynarodowymi zobowiązaniami 
istniejącymi pomiędzy Stronami, w celu zapewnienia równo
wagi pomiędzy posiadaczami praw własności intelektualnej 
a interesem publicznym, z uwzględnieniem różnic między 
Stronami oraz promocji transferu technologii między regio
nami; 

h) promowanie wolnej, niezakłóconej konkurencji w stosunkach 
gospodarczych i handlowych pomiędzy Stronami; 

i) ustanowienie skutecznego, sprawiedliwego i przewidywalnego 
mechanizmu rozstrzygania sporów; oraz 

j) promowanie międzynarodowego handlu i inwestycji 
pomiędzy Stronami w sposób przyczyniający się do celów 
zrównoważonego wzrostu w drodze współpracy. 

Artykuł 79 

Definicje o zastosowaniu ogólnym 

O ile nie określono inaczej, na potrzeby części IV niniejszej 
Umowy poniższe terminy mają następujące znaczenie: 

— „Ameryka Środkowa” oznacza Republikę Kostaryki, Repub
likę Salwadoru, Republikę Gwatemali, Republikę Hondurasu, 
Republikę Nikaragui i Republikę Panamy; 

— „należność celna” obejmuje wszelkiego rodzaju cła lub 
należności nakładane na przywóz towarów lub w związku 
z nim, włączając w to wszelkiego rodzaju podatki wyrów
nawcze lub opłaty dodatkowe nakładane na taki przywóz 
lub w związku z nim. „Należność celna” nie obejmuje: 

a) należności odpowiadających podatkom wewnętrznym, 
nałożonych zgodnie z tytułem II rozdział 1 (Traktowanie 
narodowe i dostęp towarów do rynku) art. 85; 

b) cła nałożonego na podstawie ustawodawstwa krajowego 
Strony i zgodnie z tytułem II rozdział 2 (Środki ochrony 
handlu);
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c) opłat i innych należności nakładanych na podstawie 
prawa krajowego Strony oraz zgodnie z tytułem II 
rozdział 1 art. 87; 

— „dni” oznaczają dni kalendarzowe, wliczając soboty, 
niedziele i dni wolne od pracy, chyba że w niniejszej 
Umowie określono inaczej; 

— „System Zharmonizowany” lub „HS” oznacza Zharmonizo
wany System Oznaczania i Kodowania Towarów, w tym 
jego ogólne zasady interpretacji, uwagi do sekcji i uwagi 
do działów, przyjęty i stosowany przez Strony w ich włas
nych przepisach taryfowych; 

— „osoba prawna” oznacza dowolny podmiot prawny, 
właściwie utworzony albo w inny sposób powołany zgodnie 
z obowiązującym prawem, działający w celu osiągania zysku 
lub nie, będący własnością prywatną lub publiczną i obej
muje dowolną spółkę kapitałową, podmiot sprawujący 
funkcję powierniczą, spółkę osobową, wspólne przedsiębior
stwo, własność jednoosobową lub stowarzyszenie; 

— „środek” oznacza wszelkie działanie lub zaniechanie, w tym 
wszelkie przepisy ustawowe i wykonawcze, procedury, 
wymogi lub praktyki; 

— „obywatel” oznacza osobę fizyczną posiadającą obywatel
stwo jednego z państw członkowskich Unii Europejskiej 
lub republik Strony AŚ zgodnie z ich odpowiednim usta
wodawstwem; 

— „osoba” oznacza osobę fizyczną lub osobę prawną; 

— „preferencyjne traktowanie taryfowe” oznacza stawkę należ
ności celnej stosowaną na podstawie niniejszej Umowy do 
towaru pochodzącego. 

TYTUŁ II 

HANDEL TOWARAMI 

ROZDZIAŁ 1 

Traktowanie narodowe i dostęp towarów do rynku 

S E K C J A A 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 80 

Cel 

Strony stopniowo liberalizują handel towarami, zgodnie z posta
nowieniami niniejszej Umowy oraz zgodnie z art. XXIV GATT 
1994. 

Artykuł 81 

Zakres 

O ile nie określono inaczej, postanowienia niniejszego rozdziału 
mają zastosowanie do handlu towarami między Stronami. 

S E K C J A B 

Z n o s z e n i e n a l e ż n o ś c i c e l n y c h 

Artykuł 82 

Klasyfikacja towarów 

Klasyfikacja towarów w handlu między Stronami określona jest 
w nomenklaturze taryfowej każdej ze Stron, zgodnie 
z Systemem Zharmonizowanym. 

Artykuł 83 

Znoszenie należności celnych 

1. Każda Strona znosi należności celne nałożone na towary 
pochodzące z terytorium drugiej Strony zgodnie z harmonogra
mami określonymi w załączniku I (Znoszenie należności 
celnych). Na potrzeby niniejszego rozdziału termin „pocho
dzące” oznacza kwalifikujące się zgodnie z regułami pocho
dzenia określonymi w załączniku II (Definicja pojęcia „produkty 
pochodzące” oraz metody współpracy administracyjnej). ( 1 ) 

2. Dla każdego towaru podstawowa stawka należności 
celnych, do której zastosowanie mają kolejne obniżki zgodnie 
z ust. 1, jest wskazana w harmonogramach. 

3. Jeżeli w jakimkolwiek momencie po wejściu w życie 
niniejszej Umowy Strona obniży swoje stawki należności 
celnych stosowane względem państwa najbardziej uprzywilejo
wanego, stawka ta ma zastosowanie pod warunkiem, że jest ona 
niższa od stawki obliczonej zgodnie z harmonogramem danej 
Strony, i tylko w okresie, w którym spełniony jest ten warunek. 

4. Po upływie pięciu lat od wejścia w życie niniejszej 
Umowy, na wniosek którejkolwiek ze Stron, Strony przeprowa
dzają konsultacje, aby rozważyć przyspieszenie znoszenia należ
ności celnych dotyczących wzajemnego przywozu oraz rozsze
rzenie zakresu takiego znoszenia. Uzgodnienie dokonane 
pomiędzy Stronami dotyczące przyspieszenia znoszenia należ
ności celnych lub dotyczące zniesienia należności celnej doty
czącej danego towaru zastępuje stawkę celną lub kategorię 
znoszenia należności celnych określoną dla danego towaru na 
podstawie harmonogramów. 

Artykuł 84 

Zawieszenie 

Żadna ze Stron nie podnosi istniejących należności celnych ani 
nie przyjmuje nowych należności celnych w stosunku do 
towarów pochodzących z terytorium drugiej Strony ( 2 ). Nie 
uniemożliwia to żadnej ze Stron: 

a) podniesienia należności celnej do poziomu określonego w jej 
harmonogramie po jej uprzednim jednostronnym obniżeniu; 

b) utrzymania lub podniesienia należności celnej za zgodą 
Organu Rozstrzygania Sporów WTO; lub 

c) podnoszenia stawek podstawowych na towary wyłączone 
w celu osiągnięcia wspólnej taryfy zewnętrznej.
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( 1 ) Jeżeli nie określono inaczej, do celów niniejszej Umowy terminy 
„towar” i „produkt” uznaje się za równoważne. 

( 2 ) W przypadku towarów, których nie dotyczy traktowanie preferen
cyjne, „należność celną” należy rozumieć jako „podstawową stawkę” 
określoną w harmonogramach danej Strony.



S E K C J A C 

Ś r o d k i p o z a t a r y f o w e 

Artykuł 85 

Traktowanie narodowe 

Każda Strona przyznaje traktowanie narodowe towarom drugiej 
Strony zgodnie z art. III GATT 1994, włącznie z jego uwagami 
interpretacyjnymi. W tym celu art. III GATT 1994 oraz jego 
uwagi interpretacyjne zostają włączone do niniejszej Umowy 
i stanowią jej integralną część ( 1 ). 

Artykuł 86 

Ograniczenia w przywozie i wywozie 

Żadna ze Stron nie przyjmuje ani nie utrzymuje zakazów ani 
ograniczeń nakładanych na przywóz towarów drugiej Strony 
ani na wywóz ani sprzedaż eksportową towarów z przeznacze
niem na terytorium drugiej Strony, chyba że postanowienia 
niniejszej Umowy stanowią inaczej lub chyba że odbywa się 
to zgodnie z art. XI GATT 1994 i jego uwagami interpretacyj
nymi. W tym celu art. XI GATT 1994 oraz jego uwagi inter
pretacyjne zostają włączone do niniejszej Umowy i stanowią jej 
integralną część ( 2 ). 

Artykuł 87 

Opłaty i inne należności dotyczące przywozu i wywozu 

Każda Strona zapewnia, zgodnie z art. VIII ust.1 GATT 1994 
i jego uwagami interpretacyjnymi, by wszystkie opłaty i należ
ności jakiegokolwiek rodzaju (inne niż należności celne, należ
ności równoważne podatkom wewnętrznym lub inne należ
ności wewnętrzne stosowane zgodnie z art. 85 niniejszego 
rozdziału oraz cła antydumpingowe i wyrównawcze stosowane 
na podstawie prawa krajowego Strony i zgodnie z rozdziałem 2 
(Środki ochrony handlu) niniejszego tytułu), nałożone na 
przywóz lub wywóz bądź z nim związane, były ograniczone 
kwotowo do przybliżonych kosztów wyświadczonych usług 
oraz nie stanowiły pośredniej ochrony towarów krajowych ani 
opodatkowania przywozu lub wywozu do celów fiskalnych. 

Artykuł 88 

Cła lub podatki wywozowe 

O ile postanowienia niniejszej Umowy nie stanowią inaczej, 
żadna ze Stron nie przyjmuje ani nie utrzymuje ceł ani 
podatków nakładanych na wywóz towarów na terytorium 
drugiej Strony lub w związku z takim wywozem. 

S E K C J A D 

R o l n i c t w o 

Artykuł 89 

Subsydia wywozowe dla rolnictwa 

1. Do celów niniejszego artykułu „subsydia wywozowe” 
należy rozumieć zgodnie ze znaczeniem tego terminu okre 

ślonym w art. 1 lit. e) Porozumienia WTO w sprawie rolnictwa 
(dalej zwanego „porozumieniem w sprawie rolnictwa”), 
z uwzględnieniem wszelkich zmian w tym artykule. 

2. Strony pragną pracować wspólnie w ramach WTO w celu 
równoległego znoszenia wszelkich form subsydiów wywozo
wych oraz ustanowienia rygoru w odniesieniu do wszelkich 
środków wywozowych o równoważnych skutkach. W tym 
kontekście środki wywozowe o równoważnych skutkach obej
mują kredyty wywozowe, gwarancje kredytów wywozowych 
lub programy ubezpieczeń, państwowe przedsiębiorstwa hand
lowe dokonujące wywozu oraz pomoc żywnościową. 

3. Żadna Strona nie utrzymuje, nie wprowadza ani nie przy
wraca subsydiów wywozowych na towary rolne przeznaczone 
na terytorium drugiej Strony, które: 

a) są objęte pełną i bezzwłoczną liberalizacją zgodnie z załącz
nikiem I (Znoszenie należności celnych); lub 

b) są objęte pełną, ale nie bezzwłoczną liberalizacją oraz 
kontyngentem bezcłowym w chwili wejścia w życie niniej
szej Umowy zgodnie z załącznikiem I (Znoszenie należności 
celnych); lub 

c) podlegają preferencyjnemu traktowaniu ustanowionemu 
w niniejszej Umowie w odniesieniu do produktów objętych 
pozycjami 0402 i 0406 i kontyngentom bezcłowym. 

4. W przypadkach opisanych w ust. 3 lit. a)–c), jeśli Strona 
utrzymuje, wprowadza lub przywraca subsydia wywozowe, 
Strona dokonująca przywozu lub dotknięta takimi środkami 
może zastosować dodatkową taryfę zwiększającą należności 
celne z tytułu przywozu takiego towaru do poziomu stawki 
obowiązującej w stosunku do państwa najbardziej uprzywilejo
wanego lub stawki podstawowej określonej w załączniku I (Zno
szenie należności celnych), w zależności od tego, która z nich 
jest niższa, przez okres utrzymywania subsydium wywozowego. 

5. W odniesieniu do produktów objętych pełną liberalizacją 
w okresie przejściowym zgodnie z załącznikiem I (Znoszenie 
należności celnych) i nieobjętych kontyngentem bezcłowym 
w chwili wejścia w życie żadna Strona nie utrzymuje, nie wpro
wadza ani nie przywraca subsydiów wywozowych na koniec 
danego okresu przejściowego. 

S E K C J A E 

P r o d u k t y r y b o ł ó w s t w a i a k w a k u l t u r y , 
t o w a r y r z e m i e ś l n i c z e i p r o d u k t y 

e k o l o g i c z n e 

Artykuł 90 

Współpraca techniczna 

Środki współpracy i pomocy technicznej w celu rozwoju handlu 
produktami rybołówstwa, akwakultury, towarami rzemieślni
czymi i produktami ekologicznymi pomiędzy Stronami ustano
wiono w części III tytuł VI (Rozwój gospodarczy i rozwój 
handlu) art. 59, 60 i 61 niniejszej Umowy.
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( 1 ) Strony uznają, że tytuł II rozdział 6 (Wyjątki odnoszące się do 
towarów) art. 158 ma zastosowanie również do niniejszego arty
kułu. 

( 2 ) Strony uznają, że tytuł II rozdział 6 (Wyjątki odnoszące się do 
towarów) art. 158 ma zastosowanie również do niniejszego arty
kułu.



S E K C J A F 

P o s t a n o w i e n i a i n s t y t u c j o n a l n e 

Artykuł 91 

Podkomitet ds. Dostępu Towarów do Rynku 

1. Strony ustanawiają niniejszym Podkomitet ds. Dostępu 
Towarów do Rynku, zgodnie z art. 348 i załącznikiem XXI 
(Podkomitety). 

2. Funkcje Podkomitetu obejmują: 

a) nadzór nad właściwym stosowaniem postanowień niniej
szego rozdziału i zarządzaniem nimi; 

b) pełnienie roli forum dla konsultacji dotyczących interpretacji 
i stosowania niniejszego rozdziału; 

c) rozpatrywanie propozycji złożonych przez Strony w zakresie 
przyspieszenia eliminacji znoszenia ceł i włączania towarów 
do harmonogramów; 

d) przedstawianie właściwych zaleceń Komitetowi Stowarzy
szenia w zakresie spraw należących do jego kompetencji; 
oraz 

e) wszelkie inne zadania zlecone przez Komitet Stowarzysze
nia. 

ROZDZIAŁ 2 

Środki ochrony handlu 

S E K C J A A 

Ś r o d k i a n t y d u m p i n g o w e i w y r ó w n a w c z e 

Artykuł 92 

Postanowienia ogólne 

1. Strony zachowują swoje prawa i obowiązki wynikające 
z Porozumienia WTO o stosowaniu artykułu VI Układu ogól
nego w sprawie taryf celnych i handlu z 1994 r. (dalej zwanego 
„porozumieniem antydumpingowym”), Porozumienia WTO 
w sprawie subsydiów i środków wyrównawczych (dalej 
zwanego „porozumieniem w sprawie subsydiów i środków 
wyrównawczych”) oraz Porozumienia WTO w sprawie reguł 
pochodzenia (dalej zwanego „porozumieniem w sprawie reguł 
pochodzenia”). 

2. W przypadkach, w których środki antydumpingowe lub 
wyrównawcze mogą być wprowadzane na szczeblu regio
nalnym i na szczeblu krajowym, Strony zapewniają, aby dane 
środki antydumpingowe lub wyrównawcze nie były stosowane 
jednocześnie przez władze regionalne i krajowe w odniesieniu 
do tych samych produktów. 

Artykuł 93 

Przejrzystość i pewność prawna 

1. Strony zgadzają się, że środki ochrony handlu muszą być 
stosowane w pełnej zgodności z wymogami WTO i muszą 
opierać się na sprawiedliwym i przejrzystym systemie. 

2. Uznając korzyści dla podmiotów gospodarczych płynące 
z pewności i przewidywalności prawnej, każda ze Stron 
zapewnia w stosownych przypadkach trwałą harmonizację 
i pełną zgodność swojego prawodawstwa krajowego w zakresie 
środków antydumpingowych i wyrównawczych z zasadami 
WTO. 

3. Niezależnie od art. 6 ust. 9 porozumienia antydumpingo
wego i art. 12 ust. 8 porozumienia w sprawie subsydiów 
i środków wyrównawczych pożądane jest, aby Strony zapew
niły, niezwłocznie po wprowadzeniu tymczasowych środków, 
pełne i właściwe ujawnienie wszystkich zasadniczych faktów 
i ustaleń, które stanowią podstawę dla decyzji o zastosowaniu 
środków, nie naruszając postanowień art. 6 ust. 5 porozumienia 
antydumpingowego i art. 12 ust. 4 porozumienia w sprawie 
subsydiów i środków wyrównawczych. Ujawnienie dokonywane 
jest w formie pisemnej oraz gwarantuje zainteresowanym 
stronom odpowiedni czas na obronę ich interesów. 

4. Na wniosek zainteresowanych stron Strony mogą dać im 
możliwość przedstawienia ustnych wyjaśnień w celu wyrażenia 
ich opinii podczas dochodzenia dotyczącego środków antydum
pingowych lub wyrównawczych. Nie może to powodować 
niepotrzebnego opóźnienia toku dochodzenia. 

Artykuł 94 

Uwzględnienie interesu publicznego 

Strona może postanowić o niestosowaniu środków antydum
pingowych lub wyrównawczych, jeśli na podstawie informacji 
udostępnionych w toku dochodzenia można jasno stwierdzić, 
że stosowanie takich środków nie leży w interesie publicznym. 

Artykuł 95 

Zasada niższego cła 

W przypadku gdy Strona postanawia nałożyć cło antydumpin
gowe lub wyrównawcze, kwota takiego cła nie może przekra
czać marginesu dumpingu lub subsydiów stanowiących 
podstawę środków wyrównawczych, ale pożądane jest, aby 
kwota takiego cła była niższa od wymienionego marginesu, 
jeżeli takie niższe cło będzie odpowiednie, by usunąć szkodę 
wyrządzoną przemysłowi krajowemu. 

Artykuł 96 

Związek przyczynowy 

W celu nałożenia środków antydumpingowych lub wyrównaw
czych oraz zgodnie z postanowieniami art. 3 ust. 5 porozu
mienia antydumpingowego i art. 15 ust. 5 porozumienia 
w sprawie subsydiów i środków wyrównawczych organy 
prowadzące dochodzenie muszą w ramach wykazania związku 
przyczynowego pomiędzy przywozem po cenach dumpingo
wych a szkodą dla przemysłu krajowego oddzielić i rozróżnić 
szkodliwy wpływ przywozu po cenach dumpingowych lub 
przywozu subsydiowanego od szkodliwego wpływu wszystkich 
innych znanych czynników. 

Artykuł 97 

Łączna ocena 

Jeżeli przedmiotem dochodzeń dotyczących cła antydumpingo
wego lub wyrównawczego jest przywóz z kilku państw jedno
cześnie, organ Strony UE prowadzący dochodzenie przepro
wadza ze szczególną dokładnością badanie, aby stwierdzić,
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czy łączna ocena skutków przywozu z którejkolwiek republiki 
Strony AŚ jest odpowiednia w świetle warunków konkurencji 
pomiędzy produktami będącymi przedmiotem przywozu oraz 
warunków konkurencji między produktami będącymi przed
miotem przywozu a podobnymi produktami krajowymi. 

Artykuł 98 

Wyłączenie z procedur rozstrzygania sporów 

W kwestiach, których dotyczy niniejsza sekcja, Strony nie 
odwołują się do procedur rozstrzygania sporów na podstawie 
części IV tytuł X (Rozstrzyganie sporów) niniejszej Umowy. 

S E K C J A B 

Ś r o d k i o c h r o n n e 

P o d s e k c j a B . 1 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 99 

Prowadzenie postępowań w zakresie środków ochronnych 

1. Każda Strona zapewnia spójne, bezstronne i racjonalne 
stosowanie swoich przepisów ustawowych i wykonawczych, 
decyzji i orzeczeń dotyczących postępowań w zakresie stoso
wania środków ochronnych. 

2. W ramach postępowań, o których mowa w niniejszej 
sekcji, dotyczących środków ochronnych, każda Strona 
powierza ustalenie poważnej szkody lub groźby jej wystąpienia 
właściwemu organowi dochodzeniowemu. Ustalenia te 
podlegają kontroli przez sądy lub trybunały administracyjne 
w zakresie określonym w ustawodawstwie krajowym. 

3. Każda Strona przyjmuje lub utrzymuje sprawiedliwe, 
terminowe, przejrzyste i skuteczne procedury w zakresie postę
powań dotyczących środków ochronnych, o których mowa 
w niniejszej sekcji. 

Artykuł 100 

Brak kumulacji 

Żadna ze Stron nie może jednocześnie stosować w odniesieniu 
do tego samego towaru: 

a) dwustronnego środka ochronnego zgodnie z podsekcją B.3 
(Dwustronne środki ochronne) niniejszego rozdziału; oraz 

b) środka na podstawie art. XIX GATT 1994, Porozumienia 
WTO w sprawie środków ochronnych (zwanego dalej „poro
zumieniem w sprawie środków ochronnych”) lub art. 5 
porozumienia w sprawie rolnictwa. 

P o d s e k c j a B . 2 

W i e l o s t r o n n e ś r o d k i o c h r o n n e 

Artykuł 101 

Postanowienia ogólne 

Strony zachowują swoje prawa i obowiązki na mocy art. XIX 
GATT 1994, porozumienia w sprawie środków ochronnych, 
art. 5 porozumienia w sprawie rolnictwa oraz porozumienia 
w sprawie reguł pochodzenia. 

Artykuł 102 

Przejrzystość 

Niezależnie od art. 101, na wniosek drugiej Strony, Strona 
wszczynająca dochodzenie lub zamierzająca wprowadzić środki 
ochronne niezwłocznie przedkłada pisemne powiadomienie ad 
hoc dotyczące wszystkich ważnych informacji, w tym, jeśli jest 
to istotne, na temat wszczęcia dochodzenia w sprawie środków 
ochronnych, tymczasowych ustaleń oraz ustaleń końcowych 
wynikających z dochodzenia. 

Artykuł 103 

Wyłączenie z procedur rozstrzygania sporów 

Strony nie odwołują się do procedur rozstrzygania sporów na 
podstawie części IV tytuł X (Rozstrzyganie sporów) niniejszej 
Umowy w zakresie postanowień odnoszących się do praw 
i obowiązków w ramach WTO, wynikających z niniejszej 
podsekcji. 

P o d s e k c j a B . 3 

D w u s t r o n n e ś r o d k i o c h r o n n e 

Artykuł 104 

Stosowanie dwustronnych środków ochronnych 

1. Niezależnie od podsekcji B.2 (Wielostronne środki 
ochronne), jeżeli w wyniku obniżenia lub zniesienia należności 
celnej na mocy niniejszej Umowy produkt pochodzący z teryto
rium jednej Strony jest przedmiotem przywozu na terytorium 
drugiej Strony w tak zwiększonych ilościach (w ujęciu 
bezwzględnym lub w stosunku do produkcji krajowej) oraz 
na takich warunkach, że stanowi istotny powód wyrządzenia 
lub zagrożenie wyrządzeniem poważnej szkody producentom 
krajowym produkującym towary podobne lub bezpośrednio 
konkurujące, Strona dokonująca przywozu może wprowadzić 
stosowne środki zgodnie z warunkami i procedurami ustano
wionymi w niniejszej podsekcji. 

2. Jeśli spełnione są warunki, o których mowa w ust. 1, 
środki ochronne Strony dokonującej przywozu mogą obej
mować wyłącznie jedno z następujących działań: 

a) wstrzymanie dalszego obniżania stawki należności celnej 
nałożonej na dany produkt, przewidzianego na mocy niniej
szej Umowy; lub 

b) podwyższenie stawki należności celnej nałożonej na dany 
produkt do poziomu, który nie przekracza niższego 
z dwóch następujących poziomów: 

(i) stawka należności celnej nałożonej na dany produkt, 
stosowana wobec państwa najbardziej uprzywilejowa
nego, obowiązująca w momencie wprowadzania środka; 
lub 

(ii) stawka należności celnej nałożonej na dany produkt, 
stosowana wobec państwa najbardziej uprzywilejowa
nego, obowiązująca w dniu bezpośrednio poprzedza
jącym dzień wejścia w życie niniejszej Umowy.
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3. W przypadku produktów objętych już pełną liberalizacją 
przed wejściem w życie niniejszej Umowy wskutek preferencji 
taryfowych udzielonych przed wejściem w życie niniejszej 
Umowy, Strona UE bada ze szczególną starannością, czy zwięk
szony przywóz wynika z obniżenia lub zniesienia stawek 
celnych na podstawie niniejszej Umowy. 

4. Żadnego z powyżej wymienionych środków nie stosuje 
się w granicach preferencyjnych bezcłowych kontyngentów 
taryfowych udzielonych niniejszą Umową. 

Artykuł 105 

Warunki i ograniczenia 

1. Dwustronnego środka ochronnego nie można stosować: 

a) w większym zakresie ani przez dłuższy okres, niż jest to 
konieczne, by zapobiec lub zaradzić sytuacji opisanej 
w art. 104 lub 109; 

b) przez okres przekraczający dwa lata. Okres ten można prze
dłużyć o kolejne dwa lata, jeżeli właściwe organy Strony 
dokonującej przywozu stwierdzą, zgodnie z procedurami 
wskazanymi w niniejszej podsekcji, że dalsze obowiązywanie 
środka jest konieczne, by zapobiec lub zaradzić sytuacjom 
opisanym w art. 104 lub 109, pod warunkiem że całkowity 
okres stosowania środka ochronnego, łącznie z okresem 
wstępnego stosowania i ewentualnym przedłużeniem, nie 
przekroczy czterech lat; ani 

c) po upływie okresu przejściowego, chyba że zgodę na jego 
stosowanie wyrazi druga Strona. „Okres przejściowy” 
oznacza dziesięć lat od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy. W przypadku wszelkich towarów, dla których 
harmonogram w załączniku I (Znoszenie należności celnych) 
Strony stosującej środek przewiduje okres znoszenia należ
ności celnych wynoszący dziesięć lub więcej lat, okres przej 
ściowy oznacza okres znoszenia należności celnych okre 
ślony w tym harmonogramie dla takiego towaru plus trzy 
lata. 

2. Gdy Strona zakończy stosowanie dwustronnego środka 
ochronnego, stawka należności celnej jest równa stawce, która 
obowiązywałaby w odniesieniu do danego towaru zgodnie 
z harmonogramem tej Strony. 

Artykuł 106 

Środki tymczasowe 

W krytycznych okolicznościach, gdy opóźnienie mogłoby 
wyrządzić szkodę trudną do naprawienia, Strona może zasto
sować dwustronny środek ochronny na zasadzie tymczasowej, 
bez spełnienia wymogów art. 116 ust. 1 niniejszego rozdziału, 
na podstawie wstępnego stwierdzenia, że istnieją wyraźne 
dowody wskazujące na wzrost przywozu produktu pochodzą
cego z terytorium drugiej Strony w wyniku obniżenia lub znie
sienia należności celnej na mocy niniejszej Umowy oraz że taki 
przywóz powoduje sytuacje opisane w art. 104 lub 109 bądź 
grozi ich spowodowaniem. Okres stosowania każdego środka 
tymczasowego nie może przekraczać dwustu dni, w którym to 
okresie Strona musi przestrzegać odpowiednich zasad procedu
ralnych ustanowionych w podsekcji B.4 (Zasady proceduralne 
dotyczące dwustronnych środków ochronnych). Strona 
niezwłocznie dokonuje zwrotu ewentualnej podwyżki cła, jeżeli 

dochodzenie opisane w podsekcji B.4 nie wykaże, że wymogi 
art. 104 są spełnione. Okres obowiązywania środka tymczaso
wego wlicza się do okresu wskazanego w art. 105 ust. 1 lit. b). 
Zainteresowana Strona dokonująca przywozu zawiadamia drugą 
zainteresowaną Stronę o wprowadzeniu tego rodzaju środków 
tymczasowych i niezwłocznie przekazuje sprawę do rozpat
rzenia Komitetowi Stowarzyszenia, o ile zwróci się o to druga 
Strona. 

Artykuł 107 

Wyrównanie i zawieszenie ustępstw 

1. Strona stosująca dwustronny środek ochronny konsultuje 
się ze Stroną, której produkty są objęte tym środkiem, w celu 
uzyskania obustronnej zgody co do stosownego wyrównania 
dotyczącego liberalizacji handlu w formie ustępstw wywierają
cych zasadniczo równoważne skutki handlowe. Strona ta 
stwarza możliwość przeprowadzenia takich konsultacji nie 
później niż trzydzieści dni po zastosowaniu danego dwustron
nego środka ochronnego. 

2. Jeżeli konsultacje na podstawie ust. 1 nie doprowadzą 
w terminie trzydziestu dni od ich rozpoczęcia do porozumienia 
w sprawie wyrównania dotyczącego liberalizacji handlu, Strona, 
której towary podlegają środkowi ochronnemu, może zawiesić 
stosowanie ustępstw wywierających zasadniczo równoważne 
skutki względem wymiany handlowej ze Stroną, która stosuje 
środek ochronny. 

Artykuł 108 

Odstęp czasowy między zastosowaniem dwóch środków 

Nie stosuje się środków ochronnych, o których mowa w niniej
szej podsekcji, do przywozu produktu, który podlegał 
uprzednio takiemu środkowi, o ile od bezpośrednio poprzedza
jącego okresu stosowania tego środka nie upłynął okres równy 
połowie tego okresu stosowania środka. 

Artykuł 109 

Regiony najbardziej oddalone 

1. W przypadku gdy jakikolwiek produkt pochodzący 
z jednej lub kilku republik Strony AŚ jest przywożony na tery
torium jednego lub kilku najbardziej oddalonych regionów 
Strony UE w tak zwiększonych ilościach i na takich warunkach, 
że powoduje to poważne pogorszenie sytuacji gospodarczej 
tych najbardziej oddalonych regionów Strony UE lub grozi 
spowodowaniem takiego pogorszenia, Strona UE, po zbadaniu 
alternatywnych rozwiązań, może wyjątkowo wprowadzić środki 
ochronne ograniczone do terytorium danych regionów. 

2. Nie naruszając postanowień ust. 1, pozostałe zasady okre 
ślone w niniejszej podsekcji, mające zastosowanie do dwustron
nych środków ochronnych, mają zastosowanie również do 
wszelkich środków ochronnych przyjętych na podstawie niniej
szego artykułu. 

3. Rada Stowarzyszenia może rozważyć, czy w przypadku 
poważnego pogorszenia sytuacji gospodarczej skrajnie słabo 
rozwiniętych regionów republik Strony AŚ lub groźby takiego 
pogorszenia niniejszy artykuł może mieć zastosowanie również 
do tych regionów.
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P o d s e k c j a B . 4 

Z a s a d y p r o c e d u r a l n e d o t y c z ą c e d w u s t r o n 
n y c h ś r o d k ó w o c h r o n n y c h 

Artykuł 110 

Prawo właściwe 

W przypadku stosowania dwustronnych środków ochronnych 
właściwy organ dochodzeniowy przestrzega postanowień niniej
szej podsekcji, a w przypadkach nieobjętych niniejszą podsekcją 
stosuje zasady ustanowione w swoim prawodawstwie krajo
wym. 

Artykuł 111 

Wszczęcie postępowania 

1. Zgodnie z prawodawstwem krajowym danej Strony 
właściwy organ dochodzeniowy może wszcząć postępowanie 
dotyczące środków ochronnych z własnej inicjatywy, po otrzy
maniu informacji z co najmniej jednego państwa członkow
skiego Unii Europejskiej, lub na pisemny wniosek podmiotów 
określonych w prawodawstwie krajowym. W przypadku 
wszczęcia postępowania na pisemny wniosek podmiot składa
jący taki wniosek wykazuje, że reprezentuje przemysł krajowy 
produkujący towar podobny do danego towaru przywożonego 
lub bezpośrednio z nim konkurujący. 

2. Po złożeniu pisemnych wniosków są one niezwłocznie 
udostępniane do wiadomości publicznej z wyjątkiem zawartych 
w nich informacji poufnych. 

3. Wszczynając postępowanie w sprawie środków ochron
nych, właściwy organ dochodzeniowy publikuje zawiadomienie 
o wszczęciu postępowania w dzienniku urzędowym danej 
Strony. W zawiadomieniu tym określa się – o ile ma to zasto
sowanie – podmiot, który złożył pisemny wniosek, a także 
określa się towar przywożony będący przedmiotem postępo
wania wraz z numerem podpozycji i numerem porządkowym 
taryfy, pod którym towar ten jest sklasyfikowany, oraz rodzaj 
i zakres czasowy ustaleń, które mają być dokonane, czas 
i miejsce publicznego wysłuchania bądź termin, w którym zain
teresowane strony mogą składać wnioski o ustne wysłuchanie 
przez organ dochodzeniowy, termin, w którym zainteresowane 
strony mogą zgłaszać swoje pisemne opinie i przestawiać infor
macje, miejsce, w którym można zapoznać się z pisemnym 
wnioskiem i wszelkimi innymi dokumentami przedłożonymi 
w toku postępowania, nieobjętymi klauzulą poufności, a także 
nazwę, adres i numer telefonu urzędu, do którego należy się 
zwracać w celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji. 

4. W przypadku postępowania dotyczącego środków 
ochronnych, wszczętego na pisemny wniosek złożony przez 
podmiot twierdzący, że reprezentuje przemysł krajowy, 
właściwy organ dochodzeniowy nie publikuje zawiadomienia 
wymaganego w ust. 3 bez uprzedniej starannej oceny w celu 
ustalenia, czy dany pisemny wniosek spełnia wymogi danego 
prawodawstwa krajowego. 

Artykuł 112 

Dochodzenie 

1. Strona może wprowadzić środek ochronny dopiero po 
przeprowadzeniu dochodzenia przez właściwy organ dochodze
niowy danej Strony zgodnie z procedurami określonymi 

w niniejszej podsekcji. W dochodzeniu tym należy dotrzymać 
rozsądnych terminów wcześniejszych publicznych zawiadomień 
kierowanych do wszystkich zainteresowanych stron, a także 
zapewnić importerom, eksporterom i innym zainteresowanym 
stronom możliwość publicznego wysłuchania lub inną odpo
wiednią możliwość przedstawienia dowodów i opinii, w tym 
odpowiedzi na oświadczenia pozostałych stron. 

2. Każda Strona zapewnia, aby jej właściwy organ dochodze
niowy zakończył tego rodzaju dochodzenie w terminie 
dwunastu miesięcy od jego wszczęcia. 

Artykuł 113 

Dowody szkody i związku przyczynowego 

1. W trakcie dochodzenia właściwy organ dochodzeniowy 
ocenia wszystkie istotne obiektywne i wymierne czynniki 
wywierające wpływ na sytuację przemysłu krajowego, w szcze
gólności tempo i wielkość wzrostu przywozu towaru objętego 
postępowaniem w ujęciu bezwzględnym i w stosunku do 
produkcji krajowej, udział w rynku krajowym przejęty przez 
zwiększony przywóz, a także zmiany w poziomie sprzedaży, 
produkcji, wydajności, wykorzystania mocy produkcyjnych, 
zysków i strat oraz zatrudnienia. 

2. Nie dokonuje się ustalenia, czy wzrost przywozu spowo
dował sytuacje opisane w art. 104 lub 109 lub grozi ich spowo
dowaniem, o ile w dochodzeniu nie wykazano na podstawie 
obiektywnych dowodów istnienia wyraźnego związku przyczy
nowego pomiędzy wzrostem przywozu towaru objętego postę
powaniem a sytuacjami opisanymi w art. 104 lub 109. Jeśli 
sytuacje opisane w art. 104 lub 109 są jednocześnie powodo
wane przez czynniki inne niż wzrost przywozu, wówczas nie 
uznaje się, że dana szkoda lub znaczne pogorszenie sytuacji 
gospodarczej jest skutkiem wzrostu przywozu. 

Artykuł 114 

Wysłuchania 

W toku każdego postępowania właściwy organ dochodzeniowy: 

a) przeprowadza publiczne wysłuchanie, zawiadomiwszy o nim 
z rozsądnym wyprzedzeniem, aby umożliwić przedstawi
cielom wszystkich zainteresowanych stron i wszelkich repre
zentatywnych stowarzyszeń konsumentów stawienie się 
osobiste lub przez pełnomocnika w celu przedstawienia 
dowodów i opinii na temat poważnej szkody lub zagrożenia 
nią oraz właściwych środków zaradczych; lub 

b) stwarza wszystkim zainteresowanym stronom możliwość 
przedstawienia ustnych wyjaśnień w przypadku, gdy złożyły 
one pisemny wniosek w terminie określonym w zawiado
mieniu o wszczęciu, wykazując, że wynik postępowania 
rzeczywiście może wpłynąć na ich sytuację oraz że istnieją 
szczególne powody dla ich wysłuchania. 

Artykuł 115 

Informacje poufne 

Wszelkie informacje z natury poufne lub udzielone na zasadzie 
poufności są, w przypadku wyjaśnienia powodów, traktowane
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jako takie przez właściwy organ dochodzeniowy. Takich infor
macji nie ujawnia się bez zgody Strony, która tę informację 
przedstawiła. Strony udzielające informacji poufnych mogą 
być proszone o dostarczenie ich niepoufnego streszczenia, lub 
w przypadku gdy strony te stwierdzą, że taka informacja nie 
może być streszczona, o podanie powodów, dla których nie 
można przedstawić streszczenia. Jednakże jeśli właściwy organ 
dochodzeniowy uzna, że wniosek o zachowanie poufności jest 
nieuzasadniony, i jeżeli dana strona bądź odmawia podania 
takiej informacji do wiadomości publicznej, bądź nie wyraża 
zgody na jej ujawnienie w formie ogólnej lub streszczonej, 
organ ten może nie uwzględnić takiej informacji, chyba że 
w sposób satysfakcjonujący zostanie wykazane z odpowiednich 
źródeł, że taka informacja jest prawidłowa. 

Artykuł 116 

Powiadomienia i publikacja 

1. W przypadku gdy dana Strona przyjmuje stanowisko, że 
występuje jeden z przypadków określonych w art. 104 lub 109, 
Strona ta niezwłocznie przekazuje sprawę do rozpatrzenia 
Komitetowi Stowarzyszenia. Komitet Stowarzyszenia może 
przedstawić wszelkie zalecenia niezbędne dla rozwiązania zaist
niałych problemów. Jeżeli Komitet Stowarzyszenia nie przed
stawił żadnych zaleceń w celu rozwiązania zaistniałych 
problemów lub jeśli nie znaleziono innego satysfakcjonującego 
rozwiązania w terminie trzydziestu dni od przedłożenia sprawy 
Komitetowi Stowarzyszenia, Strona dokonująca przywozu może 
przyjąć odpowiednie środki w celu rozwiązania problemu, 
zgodnie z niniejszą podsekcją. 

2. Właściwy organ dochodzeniowy przedstawia Stronie 
dokonującej wywozu wszelkie istotne informacje, w tym 
dowody szkody lub poważnego pogorszenia sytuacji gospodar
czej w wyniku wzrostu przywozu, dokładny opis produktu, 
którego sprawa dotyczy, oraz proponowane środki wraz 
z proponowaną datą ich wprowadzenia i spodziewanym 
okresem ich obowiązywania. 

3. Właściwy organ dochodzeniowy publikuje również 
w dzienniku urzędowym danej Strony własne ustalenia i uzasad
nione wnioski na temat wszelkich istotnych kwestii merytorycz
nych i prawnych, w tym opis przywożonego towaru oraz sytua
cji, która doprowadziła do wprowadzenia środków zgodnie 
z art. 104 lub 109, a także związku przyczynowego pomiędzy 
wzrostem przywozu a daną sytuacją oraz formy, stawki i okresu 
trwania środków. 

4. Właściwy organ dochodzeniowy nie ujawnia żadnych 
informacji przedstawionych na podstawie ewentualnie poczy
nionego w toku postępowania zobowiązania dotyczącego infor
macji poufnych. 

ROZDZIAŁ 3 

Ułatwienia celne i handlowe 

Artykuł 117 

Cele 

1. Strony uznają znaczenie ułatwień celnych i handlowych 
w zmieniających się globalnych warunkach handlu. Strony 

uzgadniają, że wzmocnią współpracę w tym obszarze, aby 
odpowiednie przepisy prawne i procedury oraz zdolności admi
nistracyjne odpowiednich organów administracyjnych spełniały 
cele skutecznej kontroli i promowania ułatwień w handlu, 
a także aby promowały rozwój i integrację regionalną republik 
Strony AŚ. 

2. Strony uznają, że uzasadnione cele porządku publicznego, 
w tym odnoszące się do bezpieczeństwa i zapobiegania naduży
ciom, nie mogą być w żaden sposób zagrożone. 

Artykuł 118 

Procedury celne i związane z handlem 

1. Strony uzgadniają, że ich odpowiednie przepisy, postano
wienia i procedury celne będą opierać się na: 

a) międzynarodowych instrumentach i normach stosowanych 
w dziedzinie ceł, w tym na Ramach standardów WCO na 
rzecz zabezpieczenia i uproszczenia handlu globalnego oraz 
na Międzynarodowej konwencji w sprawie zharmonizowa
nego systemu oznaczania i kodowania towarów; 

b) ochronie i ułatwianiu legalnego handlu zgodnego z prawem 
poprzez skuteczne egzekwowanie i przestrzeganie 
wymogów ustanowionych w przepisach prawa celnego; 

c) prawodawstwie unikającym zbędnych lub dyskryminujących 
obciążeń, zabezpieczającym przeciwko oszustwom celnym 
i prowadzącym do dalszego ułatwiania osiągania wysokiego 
poziomu zgodności; 

d) stosowaniu nowoczesnych technik celnych, obejmujących 
ocenę ryzyka, uproszczone procedury wprowadzania i zwal
niania towarów, kontrole następujące po zwolnieniu 
towarów i metody kontroli przedsiębiorstw; 

e) systemie wiążących interpretacji w sprawach celnych, 
zwłaszcza w zakresie klasyfikacji taryfowej oraz reguł pocho
dzenia, przy zachowaniu zgodności z zasadami określonymi 
w prawodawstwie Stron; 

f) stopniowym rozwoju systemów, łącznie z systemami opar
tymi na technologii informacyjnej, w celu ułatwiania elek
tronicznej wymiany danych w ramach służb celnych oraz 
z innymi powiązanymi instytucjami publicznymi; 

g) zasadach gwarantujących, że wszelkie kary nałożone w przy
padku drobnych naruszeń przepisów celnych lub wymogów 
proceduralnych będą proporcjonalne i niedyskryminujące 
oraz że ich stosowanie nie będzie przyczyną nieuzasadnio
nych opóźnień; 

h) opłatach i należnościach, które są uzasadnione, a ich wyso
kość nie przekracza kosztu usługi wyświadczonej w związku 
z daną transakcją oraz nie jest obliczana ad valorem. Nie 
nakłada się opłat ani należności w przypadku usług konsu
larnych; oraz
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i) zniesieniu wszystkich wymogów obowiązkowego przepro
wadzania inspekcji przedwysyłkowych, zgodnie z ich defi
nicją w Porozumieniu WTO w sprawie inspekcji przedwysył
kowej, oraz wszelkich innych inspekcji dokonywanych przez 
przedsiębiorstwa prywatne w miejscu przeznaczenia przed 
odprawą celną. 

2. Strony uzgadniają, że ich własne przepisy, postanowienia 
i procedury celne mają w możliwie największym zakresie 
opierać się na elementach materialnych Międzynarodowej 
konwencji w sprawie uproszczenia i harmonizacji procedur 
celnych wraz ze zmianami (zmienionej Konwencji z Kioto) 
oraz załączników do niej. 

3. W celu usprawnienia metod pracy oraz zapewnienia 
niedyskryminacji, przejrzystości, efektywności, praworządności 
i rozliczalności działań, Strony: 

a) podejmują w największym możliwym zakresie działania 
w celu ograniczenia, uproszczenia i standaryzacji danych 
i dokumentacji wymaganych przez organy celne i inne 
powiązane instytucje publiczne; 

b) w miarę możliwości upraszczają wymogi i formalności doty
czące szybkiego zwalniania i odprawy towarów; 

c) zapewniają skuteczne, szybkie, niedyskryminacyjne i łatwo 
dostępne procedury umożliwiające korzystanie z prawa do 
odwołania się, zgodnie z prawodawstwem danej Strony, od 
działań, interpretacji i decyzji administracyjnych organów 
celnych mających wpływ na przywóz, wywóz i tranzyt 
towarów. Ewentualne opłaty muszą być współmierne do 
kosztów procedur odwoławczych; oraz 

d) podejmują działania w celu utrzymania najwyższych stan
dardów uczciwości. 

4. Strony zapewniają, aby przepisy dotyczące pośredników 
celnych opierały się na przejrzystych i proporcjonalnych zasa
dach. W przypadku gdy Strona wymaga korzystania z pośred
ników celnych, osoby prawne mogą korzystać z własnych 
pośredników celnych posiadających odpowiednią licencję 
wydaną przez właściwy organ. To postanowienie pozostaje 
bez uszczerbku dla stanowiska Stron w negocjacjach wielo
stronnych. 

Artykuł 119 

Przemieszczenia w ramach tranzytu 

1. Strony zapewniają swobodę tranzytu przez ich terytorium 
zgodnie z zasadami art. V GATT 1994. 

2. Wszelkie ograniczenia, kontrole lub wymogi muszą być 
zgodne z uzasadnionym celem porządku publicznego oraz 
muszą być niedyskryminacyjne, proporcjonalne i stosowane 
jednolicie. 

3. Bez uszczerbku dla zgodnych z prawem kontroli celnych 
i nadzoru towaru w tranzycie, każda Strona przyznaje ruchowi 

tranzytowemu do lub z terytorium każdej Strony traktowanie 
nie mniej korzystne niż przyznawane ruchowi tranzytowemu 
przez jej terytorium. 

4. Zgodnie z zasadami art. V GATT 1994 Strony wprowa
dzają uregulowania umożliwiające tranzyt towarów bez pobie
rania jakichkolwiek należności celnych, należności tranzyto
wych ani innych należności dotyczących tranzytu z wyjątkiem 
opłat za transport lub opłat współmiernych do kosztów admi
nistracyjnych, jakie pociąga za sobą tranzyt, lub do kosztów 
wyświadczonych usług; zwolnienie z takich opłat jest uzależ
nione od ustanowienia odpowiedniej gwarancji. 

5. Strony promują i wdrażają regionalne porozumienia 
w zakresie tranzytu w celu zmniejszenia barier w handlu. 

6. Strony zapewniają współpracę i koordynację pomiędzy 
wszystkimi zainteresowanymi organami i agencjami na ich tery
torium, tak by ułatwić ruch tranzytowy i promować współpracę 
transgraniczną. 

Artykuł 120 

Związki ze środowiskiem gospodarczym 

Strony zgadzają się: 

a) zapewnić publiczne udostępnianie wszelkich przepisów, 
procedur oraz informacji o opłatach i należnościach, 
w miarę możliwości w formie elektronicznej, wraz z niezbęd
nymi dodatkowymi informacjami. 

Strony udostępniają również właściwe komunikaty administ
racyjne, wraz z wymaganiami i procedurami wjazdowymi 
dotyczącymi towarów, godzinami pracy i procedurami robo
czymi dotyczącymi biur celnych i punktów kontaktowych 
udzielających informacji; 

b) iż potrzebne są odpowiednio wcześnie podejmowane i syste
matyczne konsultacje z przedstawicielami zainteresowanych 
stron na temat projektów ustawodawczych i procedur doty
czących spraw celnych. W tym celu każda ze Stron usta
nawia odpowiednie i regularne mechanizmy konsultacji; 

c) iż zapewniony zostanie rozsądny przedział czasu między 
publikacją nowych lub zmienionych przepisów i procedur 
oraz informacji o należnościach i opłatach a ich wejściem 
w życie ( 1 ); 

d) wspierać współpracę ze środowiskiem biznesu poprzez 
stosowanie niearbitralnych i publicznie dostępnych procedur, 
takich jak protokoły ustaleń, opartych na protokołach 
rozpowszechnianych przez Radę Współpracy Celnej; oraz 

e) zapewnić, że ich odpowiednie wymogi oraz procedury celne 
pozostają zgodne z potrzebami podmiotów handlowych i z 
najlepszymi praktykami oraz że nie ograniczają wymiany 
handlowej w stopniu większym, niż to jest konieczne.
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( 1 ) W przypadku Stron, których prawodawstwo wymaga wejścia 
w życie z chwilą publikacji, rząd zapewnia poinformowanie opera
torów z odpowiednim wyprzedzeniem o wszelkich nowych środ
kach tego rodzaju, o których mowa w niniejszym ustępie.



Artykuł 121 

Ustalanie wartości celnej 

Zasady ustalania wartości celnej dla wzajemnej wymiany hand
lowej między Stronami reguluje Porozumienie WTO w sprawie 
stosowania art. VII GATT 1994 (zwane dalej „porozumieniem 
w sprawie ustalania wartości celnej”). 

Artykuł 122 

Zarządzanie ryzykiem 

Każda ze Stron stosuje systemy zarządzania ryzykiem umożli
wiające jej organom celnym skoncentrowanie działań kontro
lnych na towarach wysokiego ryzyka i ułatwiające odprawę oraz 
przepływ towarów niskiego ryzyka. 

Artykuł 123 

Podkomitet ds. Ceł, Ułatwień w Handlu i Reguł 
Pochodzenia 

1. Strony ustanawiają niniejszym Podkomitet ds. Ceł, 
Ułatwień w Handlu i Reguł Pochodzenia, zgodnie z art. 348 
i załącznikiem XXI (Podkomitety). 

2. Funkcje Podkomitetu obejmują: 

a) monitorowanie realizacji postanowień niniejszego rozdziału 
i załącznika II do niniejszej Umowy (dotyczącego definicji 
pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy 
administracyjnej) oraz zarządzanie nimi; 

b) stworzenie forum konsultacji i dyskusji na wszystkie tematy 
dotyczące ceł, w szczególności w zakresie procedur celnych, 
ustalania wartości celnej, systemów taryfowych, nomenkla
tury celnej, współpracy celnej oraz wzajemnej pomocy admi
nistracyjnej w sprawach celnych; 

c) stworzenie forum konsultacji i dyskusji na tematy dotyczące 
reguł pochodzenia i współpracy administracyjnej; 

d) wzmacnianie współpracy w zakresie opracowywania, stoso
wania i egzekwowania procedur celnych, wzajemnej pomocy 
administracyjnej w sprawach celnych, reguł pochodzenia 
oraz współpracy administracyjnej; 

e) rozpatrywanie wniosków o zmiany reguł pochodzenia 
i przedkładanie Komitetowi Stowarzyszenia wyników analiz 
i zaleceń; 

f) wykonywanie zadań i funkcji określonych w załączniku II do 
niniejszej Umowy (dotyczącym definicji pojęcia „produkty 
pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej); 

g) wzmacnianie współpracy w zakresie rozwoju potencjału 
i pomocy technicznej; oraz 

h) wszelkie inne zadania zlecone przez Komitet Stowarzysze
nia. 

3. Strony mogą zadecydować o organizowaniu zebrań ad hoc 
poświęconych współpracy celnej, regułom pochodzenia lub 
wzajemnej pomocy administracyjnej. 

Artykuł 124 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie ułatwień 
celnych i handlowych 

Środki pomocy technicznej niezbędne do wdrożenia niniejszego 
rozdziału ustanowiono w części III tytuł VI (Rozwój gospo
darczy i rozwój handlu) art. 53 i 54 niniejszej Umowy. 

ROZDZIAŁ 4 

Bariery techniczne w handlu 

Artykuł 125 

Cele 

1. Celem niniejszego rozdziału jest ułatwianie i rozwijanie 
handlu towarami poprzez identyfikowanie, zapobieganie 
powstawaniu oraz usuwanie zbędnych barier w handlu 
pomiędzy Stronami, które mogą powstać w wyniku opracowa
nia, przyjęcia i stosowania przepisów technicznych, norm 
i procedur oceny zgodności w ramach Porozumienia WTO 
w sprawie barier technicznych w handlu (zwanego dalej „Poro
zumieniem TBT”). 

2. Strony zobowiązują się współpracować nad wzmocnie
niem integracji regionalnej na terytorium Stron w kwestiach 
dotyczących barier technicznych w handlu. 

3. Strony zobowiązują się stworzyć i zwiększać potencjał 
techniczny w kwestiach dotyczących barier technicznych 
w handlu w celu poprawy dostępu do ich rynków. 

Artykuł 126 

Postanowienia ogólne 

Strony potwierdzają swoje istniejące prawa i wzajemne 
obowiązki wynikające z Porozumienia TBT, które zostaje niniej
szym włączone do niniejszej Umowy i stanowi jej część. Strony 
uwzględniają w szczególności art. 12 Porozumienia TBT doty
czący specjalnego i zróżnicowanego traktowania. 

Artykuł 127 

Zakres 

1. Niniejszy rozdział odnosi się do opracowania, przyjęcia 
i stosowania norm, przepisów technicznych i procedur oceny 
zgodności, określonych w Porozumieniu TBT, i które mogą 
mieć wpływ na handel towarami między Stronami.
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2. Niezależnie od przepisów ust. 1, niniejszy rozdział nie ma 
zastosowania do środków sanitarnych i fitosanitarnych określo
nych w załączniku A do Porozumienia w sprawie stosowania 
środków sanitarnych i fitosanitarnych (zwanego dalej „Porozu
mieniem SPS”), ani do specyfikacji zakupów opracowanych 
przez organy rządowe i dotyczących wymogów tych organów 
w zakresie produkcji lub konsumpcji, które będą regulowane 
postanowieniami tytułu V (Zamówienia publiczne) części IV 
niniejszej Umowy. 

Artykuł 128 

Definicje 

Na użytek niniejszego rozdziału zastosowanie mają definicje 
załącznika I do Porozumienia TBT. 

Artykuł 129 

Przepisy techniczne 

Strony zgadzają się wykorzystać w najlepszy możliwy sposób 
dobre praktyki regulacyjne, jak wskazano w Porozumieniu TBT. 
Strony w szczególności wyrażają zgodę na: 

a) wykorzystanie norm międzynarodowych jako podstawy 
przepisów technicznych, w tym procedur oceny zgodności, 
z wyjątkiem sytuacji, w których takie normy międzynaro
dowe byłyby nieskutecznymi lub niewłaściwymi środkami 
realizacji uzasadnionych celów; natomiast w przypadku, 
gdy normy międzynarodowe nie zostały wykorzystane jako 
taka podstawa, podanie, na wniosek drugiej Strony, 
powodów uznania wymienionych norm za niewłaściwe lub 
nieskuteczne dla osiągnięcia wytyczonego celu; 

b) promocję rozwoju regionalnych przepisów technicznych 
i zastąpienie nimi wszelkich istniejących przepisów krajo
wych w celu ułatwienia handlu ze Stronami i między nimi; 

c) ustanowienie mechanizmów przekazywania zaktualizowa
nych informacji na temat przepisów technicznych (na przy
kład poprzez ogólnie dostępną stronę internetową) 
podmiotom gospodarczym drugiej Strony; oraz 

d) niezwłoczne dostarczenie na wniosek informacji i, w stosow
nych przypadkach, pisemnych wytycznych w zakresie zgod
ności z ich przepisami technicznymi drugiej Stronie lub jej 
podmiotom gospodarczym. 

Artykuł 130 

Normy 

1. Strony potwierdzają swoje obowiązki na podstawie art. 
4.1 Porozumienia TBT dotyczące zagwarantowania przyjęcia 
i stosowania przez ich jednostki normalizacyjne „Kodeksu 
właściwego postępowania przy przygotowywaniu, przyj
mowaniu i stosowaniu norm” określonego w załączniku 3 do 
Porozumienia TBT. 

2. Strony zobowiązują się do: 

a) zapewnienia właściwego współdziałania organów regulacyj
nych i krajowych, regionalnych lub międzynarodowych 
jednostek normalizacyjnych; 

b) zapewnienia stosowania zasad określonych w „Decyzji Komi
tetu dotyczącej zasad opracowywania międzynarodowych 
norm, przewodników i zaleceń, w związku z artykułami 2, 
5 i załącznikiem 3 do Porozumienia”, przyjętej przez 
Komitet TBT WTO w dniu 13 listopada 2000 r.; 

c) zapewnienia, że ich jednostki normalizacyjne będą współpra
cować tak, by przy opracowywaniu norm na poziomie 
regionalnym jako podstawę wykorzystywano w miarę możli
wości międzynarodowe prace normalizacyjne; 

d) promocji opracowywania norm regionalnych. Po przyjęciu 
normy regionalnej zastępuje ona w pełni wszystkie istniejące 
normy krajowe; 

e) wymiany informacji na temat stosowania norm przez Strony 
w związku z przepisami technicznymi oraz zapewnienia, 
w miarę możliwości, niewiążącego charakteru norm; oraz 

f) wymiany informacji i wiedzy fachowej na temat prac 
międzynarodowych, regionalnych i krajowych jednostek 
normalizacyjnych oraz na temat zakresu, w jakim normy 
międzynarodowe wykorzystywane są jako podstawa dla ich 
norm krajowych i regionalnych; a także wymiany ogólnych 
informacji na temat porozumień o współpracy wykorzysty
wanych przez Strony w dziedzinie normalizacji. 

Artykuł 131 

Ocena zgodności i akredytacja 

1. Strony uznają, że istnieje szeroki zakres mechanizmów 
oceny zgodności ułatwiających przyjęcie produktów na teryto
rium Stron, w tym: 

a) uznawanie deklaracji zgodności od dostawcy; 

b) wyznaczanie jednostek oceniających zgodność zlokalizowa
nych na terytorium drugiej Strony; 

c) uznawanie wyników procedur oceny zgodności jednostek 
zlokalizowanych na terytorium drugiej Strony; oraz 

d) dobrowolne porozumienia między jednostkami oceniającymi 
zgodność na terytorium każdej ze Stron. 

2. Zgodnie z powyższym Strony zobowiązują się: 

a) zgodnie z art. 5.1.2 Porozumienia TBT wymagać procedur 
oceny zgodności, które nie są bardziej rygorystyczne, niż jest 
to konieczne; 

b) zapewnić, by w przypadku autoryzacji przez Stronę kilku 
jednostek oceniających zgodność zgodnie z jej właściwym 
prawodawstwem krajowym, środki prawodawcze przyjęte 
przez taką Stronę nie ograniczały wolności podmiotów 
w zakresie wyboru miejsca zastosowania właściwych 
procedur oceny zgodności; oraz
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c) wymieniać informacje na temat polityki akredytacji oraz 
rozważyć sposoby najlepszego wykorzystania norm między
narodowych dla akredytacji oraz międzynarodowych poro
zumień obejmujących jednostki akredytujące Stron, na przy
kład w ramach mechanizmów Międzynarodowej Współpracy 
w zakresie Akredytacji Laboratoriów (ILAC) oraz Międzyna
rodowego Forum Akredytacji (IAF). 

Artykuł 132 

Specjalne i zróżnicowane traktowanie 

Zgodnie z postanowieniami art. 126 niniejszego rozdziału 
Strony zgadzają się: 

a) zapewnić, by środki prawodawcze nie ograniczały zawierania 
dobrowolnych porozumień między jednostkami oceniają
cymi zgodność zlokalizowanymi w republikach Strony AŚ 
i jednostkami zlokalizowanymi na terytorium Strony UE, 
oraz promować uczestnictwo takich jednostek w tych poro
zumieniach; 

b) że gdy jedna ze Stron stwierdzi szczególny problem zwią
zany z istniejącym lub projektowanym przepisem technicz
nym, normą lub procedurą oceny zgodności, który może 
mieć wpływ na handel między Stronami, Strona dokonująca 
wywozu może starać się o wyjaśnienia i wytyczne dotyczące 
tego, w jaki sposób zapewnić zgodność ze środkiem Strony 
dokonującej przywozu. Strona dokonująca przywozu 
niezwłocznie rozpatrzy taki wniosek z właściwą starannością 
i uwzględni wątpliwości wyrażone przez Stronę dokonującą 
wywozu; 

c) że, na wniosek Strony dokonującej wywozu, Strona doko
nująca przywozu zobowiązuje się dostarczyć bezzwłocznie 
za pośrednictwem swoich właściwych organów informacje 
dotyczące przepisów technicznych, norm i procedur oceny 
zgodności mających zastosowanie do grupy towarów lub 
określonego towaru w przypadku wprowadzenia ich na 
rynek na terytorium Strony dokonującej przywozu; oraz 

d) zgodnie z art. 12 ust. 3 Porozumienia TBT Strona UE, przy
gotowując lub stosując przepisy techniczne, normy i proce
dury oceny zgodności, bierze pod uwagę specjalne potrzeby 
rozwojowe, finansowe i handlowe republik Strony AŚ, mając 
na względzie zapewnienie, by takie przepisy techniczne, 
normy i procedury oceny zgodności nie tworzyły niepo
trzebnych przeszkód dla ich wywozu. 

Artykuł 133 

Współpraca i pomoc techniczna 

Strony uznają, że promowanie wzajemnej współpracy i inicjatyw 
pomocy technicznej w kwestiach odnoszących się do technicz
nych barier w handlu leży w ich wspólnym interesie. Mając to 
na uwadze, Strony określiły szereg działań w zakresie współ
pracy, które są wymienione w części III tytuł VI (Rozwój gospo
darczy i handlowy) art. 57 niniejszej Umowy. 

Artykuł 134 

Współpraca i integracja regionalna 

Strony uznają, że współpraca między organami krajowymi 
i regionalnymi zajmującymi się kwestiami odnoszącymi się do 
technicznych barier w handlu, zarówno w sektorze publicznym, 

jak i prywatnym, ma istotne znaczenie dla ułatwienia handlu 
wewnątrzregionalnego i handlu między Stronami. W tym celu 
Strony zobowiązują się podjąć wspólne działania, obejmujące 
m.in.: 

a) zacieśnienie współpracy w dziedzinie norm, przepisów tech
nicznych, metrologii, akredytacji i procedur oceny zgodności 
w celu poszerzenia wzajemnego zrozumienia swoich 
systemów oraz, w obszarze wspólnych zainteresowań, 
zbadanie inicjatyw w zakresie ułatwień w handlu prowadzą
cych do zbliżenia ich wymogów prawnych. W tym celu 
mogą one nawiązać dialog w kwestiach regulacyjnych na 
poziomie horyzontalnym i sektorowym; 

b) identyfikowanie, rozwijanie i promowanie inicjatyw ułatwia
jących wymianę handlową, które mogą obejmować, lecz nie 
są ograniczone do: 

(i) wzmacniania współpracy regulacyjnej poprzez, na przy
kład, wymianę informacji, wiedzy fachowej i danych 
oraz poprzez współpracę naukowo-techniczną w celu 
poprawy metod opracowywania przepisów technicznych 
(pod względem ich przejrzystości i zakresu prowadzo
nych konsultacji) oraz skutecznego wykorzystania 
zasobów regulacyjnych; 

(ii) uproszczenia procedur i wymagań; oraz 

(iii) promowania i zachęcania do współpracy dwustronnej 
między ich odpowiednimi organizacjami, publicznymi 
lub prywatnymi, odpowiedzialnymi za metrologię, 
normalizację, testowanie, certyfikację i akredytację; 

c) na wniosek, należyte rozważenie przez Stronę propozycji 
drugiej Strony w zakresie współpracy zgodnie z warunkami 
określonymi w niniejszym rozdziale. 

Artykuł 135 

Przejrzystość i procedury powiadamiania 

Strony zgadzają się: 

a) wypełnić zobowiązania Stron w zakresie przejrzystości okre 
ślone w Porozumieniu TBT oraz wprowadzić system wczes
nego ostrzegania o wprowadzaniu przepisów technicznych 
i procedur oceny zgodności mających znaczący wpływ na 
handel między Stronami, a gdy takie przepisy techniczne 
i procedury oceny zgodności są wprowadzane, zapewniać 
podmiotom gospodarczym odpowiedni czas na dostoso
wanie się między publikacją tych przepisów technicznych 
i procedur a ich wejściem w życie; 

b) dokonując powiadomień zgodnie z Porozumieniem TBT, 
umożliwić drugiej Stronie, przez przynajmniej sześćdziesiąt 
dni po powiadomieniu, przedstawienie pisemnych uwag 
dotyczących projektów przepisów i procedur, z wyjątkiem 
przypadków wystąpienia nagłych problemów w zakresie 
bezpieczeństwa, zdrowia, ochrony środowiska lub bezpie
czeństwa krajowego lub ryzyka wystąpienia takich proble
mów, a także zagwarantować, w miarę możliwości, należyte 
uwzględnienie uzasadnionych wniosków o przedłużenie 
terminu zgłaszania uwag. Okres ten będzie przedłużany, 
jeśli zaleci to Komitet TBT WTO; oraz
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c) należycie rozważyć opinie drugiej Strony, gdy część procesu 
opracowywania przepisu technicznego lub procedury oceny 
zgodności jest, przed procesem powiadomienia WTO, 
otwarta dla konsultacji społecznych zgodnie z procedurami 
każdego z regionów; a na wniosek udzielić pisemnych odpo
wiedzi na uwagi poczynione przez drugą Stronę. 

Artykuł 136 

Nadzór rynku 

Strony zobowiązują się do: 

a) wymiany poglądów na temat nadzoru rynku i czynności 
związanych z egzekwowaniem prawa; oraz 

b) zapewnienia nadzoru rynku przez właściwe organy w nieza
leżny sposób, tak by unikać konfliktów interesu. 

Artykuł 137 

Opłaty 

Strony zobowiązują się do zapewnienia, by: 

a) wszelkie opłaty nakładane za ocenę zgodności produktów 
pochodzących z terytorium jednej Strony były godziwe 
w stosunku do wszelkich opłat, jakimi obciąża się za 
ocenę zgodności podobnych produktów pochodzenia krajo
wego lub pochodzących z terytorium drugiej Strony, przy 
wzięciu pod uwagę kosztów łączności, transportu oraz 
innych kosztów wynikających z różnic w lokalizacji wnio
skodawcy i jednostki przeprowadzającej ocenę zgodności; 

b) Strona dała drugiej Stronie możliwość odwołania się od 
kwoty naliczonej za ocenę zgodności produktów, gdy opłata 
jest zbyt wysoka w stosunku do kosztów usługi certyfikacji 
i gdy zagraża to konkurencyjności jej produktów; oraz 

c) przewidywany okres przeprowadzania wszelkich obowiązko
wych ocen zgodności był uzasadniony i równoważny dla 
towarów przywożonych i krajowych. 

Artykuł 138 

Znakowanie i etykietowanie 

1. Strony przypominają, jak podano w art. 1 załącznika 1 do 
Porozumienia TBT, że przepis techniczny może zawierać 
wyłącznie wymogi w zakresie znakowania lub etykietowania, 
bądź ich dotyczyć; Strony zgadzają się, że w przypadkach, 
gdy ich przepisy techniczne obejmują wymóg znakowania lub 
etykietowania, będą przestrzegać zasad określonych w art. 2.2 
Porozumienia TBT. 

2. Strony w szczególności wyrażają zgodę: 

a) by wymagać tylko znakowania lub etykietowania istotnego 
dla konsumentów lub użytkowników produktu lub w celu 
wykazania zgodności produktu z obowiązującymi wymaga
niami technicznymi ( 1 ); 

b) jeżeli jest to niezbędne w świetle zagrożenia, jakie dane 
produkty mogą stanowić dla zdrowia lub życia ludzi, zwie
rząt lub roślin bądź dla środowiska lub bezpieczeństwa naro
dowego, Strony mogą: 

(i) wymagać zatwierdzenia, rejestracji lub certyfikacji etykiet 
lub oznakowań jako warunku sprzedaży danych 
produktów na swoim rynku; lub 

(ii) ustanowić wymogi w zakresie cech fizycznych lub wzoru 
etykiety, w szczególności dotyczące umieszczenia infor
macji w konkretnej części produktu lub w danym 
formacie lub rozmiarze. 

Powyższe postanowienia pozostają bez uszczerbku dla 
środków przyjętych przez Strony zgodnie z ich wewnętrz
nymi zasadami w celu weryfikacji zgodności etykiet 
z obowiązkowymi wymogami, a także dla środków podej
mowanych w celu kontrolowania praktyk, które mogą wpro
wadzać konsumentów w błąd; 

c) jeśli Strona wymaga stosowania przez podmioty gospo
darcze niepowtarzalnego numeru identyfikacyjnego, 
niezwłocznie i w sposób niedyskryminacyjny wydaje ona 
taki numer podmiotom gospodarczym drugiej Strony; 

d) Strony zezwalają na stosowanie następujących elementów, 
pod warunkiem że nie są one sprzeczne, dezorientujące 
ani wprowadzające w błąd w odniesieniu do informacji 
wymaganych w państwie przeznaczenia danych towarów: 

(i) informacje w innych językach oprócz języka wymaga
nego w państwie przeznaczenia towarów; 

(ii) międzynarodowe nazwy, piktogramy, symbole lub 
elementy graficzne; oraz 

(iii) informacje dodatkowe w stosunku do informacji wyma
ganych w państwie przeznaczenia towarów; 

e) w przypadkach gdy nie są naruszone uzasadnione cele Poro
zumienia TBT, a informacje mogą w odpowiedni sposób 
dotrzeć do konsumenta, Strona stara się akceptować 
nietrwałe lub usuwalne etykiety, bądź też oznakowanie lub 
etykiety znajdujące się w dokumentacji towarzyszącej, a nie 
będące fizycznie przymocowane do produktu; oraz 

f) Strony zezwalają na etykietowanie i poprawianie etykieto
wania w państwie przeznaczenia przed wprowadzeniem 
towarów do obrotu. 

3. Uwzględniając ust. 2, Strony zgadzają się, że gdy jedna ze 
Stron wymaga znakowania lub etykietowania produktów 
włókienniczych, odzieży lub obuwia, trwałe znakowanie może 
być wymagane wyłącznie w odniesieniu do następujących infor
macji: 

a) w przypadku wyrobów włókienniczych i odzieży: zawartość 
włókien, państwo pochodzenia, instrukcje bezpieczeństwa 
dla konkretnych zastosowań i instrukcje pielęgnacji; oraz
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( 1 ) W przypadkach gdy etykietowanie wymagane jest do celów podat
kowych, taki wymóg zostaje określony w sposób, który nie ogra
nicza handlu w stopniu większym, niż jest to niezbędne do osiąg
nięcia uzasadnionego celu.



b) w przypadku obuwia: dominujące materiały w zasadniczych 
częściach, instrukcje bezpieczeństwa dla konkretnych zasto
sowań i państwo pochodzenia. 

4. Strony rozpoczynają stosowanie postanowień niniejszego 
artykułu najpóźniej jeden rok po wejściu w życie niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 139 

Podkomitet ds. Barier Technicznych w Handlu 

1. Strony ustanawiają niniejszym Podkomitet ds. Barier Tech
nicznych w Handlu, zgodnie z art. 348 i załącznikiem XXI 
(Podkomitety). 

2. Podkomitet posiada następujące funkcje: 

a) dyskutuje wszelkie kwestie dotyczące stosowania niniej
szego rozdziału, które mogłyby wpływać na handel między 
Stronami; 

b) monitoruje realizację postanowień niniejszego rozdziału 
i zarządzanie nimi, niezwłocznie zajmując się każdą kwestią 
podnoszoną przez dowolną ze Stron w związku z opraco
wywaniem, przyjmowaniem, stosowaniem lub egzekwowa
niem norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgod
ności; na wniosek dowolnej ze Stron, prowadzi konsultacje 
w sprawach wynikających ze stosowania niniejszego 
rozdziału; 

c) ułatwia wymianę informacji w zakresie przepisów technicz
nych, norm i procedur oceny zgodności; 

d) stanowi forum do dyskusji służące rozwiązywaniu 
problemów lub kwestii, które utrudniają lub ograniczają 
wymianę handlową, w ramach zakresu i celów niniejszego 
rozdziału; 

e) wspiera współpracę w zakresie opracowywania i doskona
lenia norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgod
ności, w tym wymianę informacji między właściwymi orga
nami publicznymi lub prywatnymi zajmującymi się tymi 
kwestiami i zachęca do bezpośrednich kontaktów między 
instytucjami pozarządowymi, takimi jak organy normaliza
cyjne, akredytacyjne i certyfikujące; 

f) ułatwia wymianę informacji dotyczących prac prowadzo
nych na forach pozarządowych, regionalnych i wielostron
nych w ramach działań poświęconych normom, przepisom 
technicznym i procedurom oceny zgodności; 

g) rozważa sposoby dalszego ułatwiania handlu między Stro
nami; 

h) zdaje sprawozdanie z programów współpracy ustanowio
nych na podstawie części III tytuł VI (Rozwój gospodarczy 
i handlowy) art. 57 niniejszej Umowy, ich osiągnięć oraz 
wpływu tych projektów na ułatwianie handlu i realizację 
postanowień niniejszego rozdziału; 

i) dokonuje przeglądu niniejszego rozdziału w świetle wszel
kich zmian związanych z Porozumieniem TBT; 

j) zdaje Komitetowi Stowarzyszeniowemu sprawozdanie na 
temat realizacji postanowień niniejszego rozdziału, w szcze
gólności postępów w osiągnięciu założonych celów oraz 
postanowień związanych ze specjalnym i zróżnicowanym 
traktowaniem; 

k) podejmuje inne kroki, które zdaniem Stron ułatwią im 
wdrożenie niniejszego rozdziału; 

l) rozpoczyna dialog między organami regulacyjnymi zgodnie 
z art. 134 lit. a) niniejszego rozdziału i, w stosownych 
przypadkach, grupami roboczymi, w celu omówienia 
tematów leżących w kręgu zainteresowań Stron. W grupach 
roboczych mogą pracować eksperci pozarządowi i zaintere
sowane podmioty, grupy te mogą również prowadzić 
konsultacje z takimi ekspertami i podmiotami; oraz 

m) wykonuje wszelkie inne zadania zlecone przez Komitet 
Stowarzyszenia. 

ROZDZIAŁ 5 

Środki sanitarne i fitosanitarne 

Artykuł 140 

Cele 

Celem niniejszego rozdziału jest: 

a) ochrona życia lub zdrowia ludzi, zwierząt i roślin na tery
toriach Stron przy jednoczesnym ułatwianiu handlu między 
nimi w ramach wdrażania niniejszego rozdziału; 

b) współpraca w celu dalszego wdrażania Porozumienia SPS; 

c) zagwarantowanie, aby środki sanitarne i fitosanitarne nie 
tworzyły nieuzasadnionych barier w handlu pomiędzy Stro
nami; 

d) rozpatrywanie asymetrii pomiędzy regionami; 

e) pogłębienie współpracy w kwestiach sanitarnych i fitosanitar
nych zgodnie z częścią III niniejszej Umowy, w celu wzmoc
nienia potencjału Strony w kwestii zagadnień sanitarnych 
i fitosanitarnych z myślą o poprawie dostępu do rynku 
drugiej Strony przy jednoczesnym zapewnieniu poziomu 
ochrony ludzi, zwierząt i roślin; oraz 

f) stopniowe wdrażanie podejścia regionalnego w handlu towa
rami podlegającymi środkom sanitarnym i fitosanitarnym. 

Artykuł 141 

Wielostronne prawa i obowiązki 

Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające z Poro
zumienia SPS. 

Artykuł 142 

Zakres 

1. Niniejszy rozdział stosuje się do wszystkich środków sani
tarnych i fitosanitarnych Strony, które mogą, bezpośrednio lub 
pośrednio, wpływać na handel między Stronami.
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2. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do norm, prze
pisów technicznych i procedur oceny zgodności określonych 
w Porozumieniu TBT. 

3. Ponadto niniejszy rozdział odnosi się do współpracy 
w kwestiach dobrostanu zwierząt. 

Artykuł 143 

Definicje 

Na użytek niniejszego rozdziału zastosowanie mają definicje 
zawarte w załączniku A do Porozumienia SPS. 

Artykuł 144 

Właściwe organy 

Właściwe organy Stron są organami właściwymi do wdrożenia 
postanowień niniejszego rozdziału, jak przewiduje załącznik VI 
(Właściwe organy). Strony informują się nawzajem zgodnie 
z art. 151 niniejszego rozdziału o wszelkich zmianach dotyczą
cych właściwych organów. 

Artykuł 145 

Zasady ogólne 

1. Środki sanitarne i fitosanitarne stosowane przez Strony są 
zgodne z zasadami ustanowionymi w art. 3 Porozumienia SPS. 

2. Środki sanitarne i fitosanitarne nie mogą być wykorzysty
wane do tworzenia nieuzasadnionych barier w handlu. 

3. Procedury ustanowione na podstawie niniejszego 
rozdziału stosuje się w przejrzysty sposób, bez nieuzasadnio
nych opóźnień, przy zachowaniu warunków i wymogów, 
w tym kosztów, które nie mogą być wyższe niż rzeczywisty 
koszt usługi i są godziwe w odniesieniu do wszelkich opłat 
nakładanych na podobne produkty krajowe Stron. 

4. Strony nie będą stosować procedur wspomnianych w ust. 
3 ani wniosków o dodatkowe informacje w celu opóźnienia 
dostępu do rynku bez uzasadnienia naukowego i technicznego. 

Artykuł 146 

Wymogi dotyczące przywozu 

1. Strona dokonująca wywozu zapewnia, by produkty 
wywożone do Strony dokonującej przywozu spełniały wymogi 
sanitarne i fitosanitarne Strony dokonującej przywozu. 

2. Strona dokonująca przywozu stosuje wymogi dotyczące 
przywozu w sposób proporcjonalny i niedyskryminacyjny. 

Artykuł 147 

Ułatwienia w handlu 

1. Wykaz przedsiębiorstw: 

a) Przy przywozie produktów zwierzęcych Strona dokonująca 
wywozu informuje Stronę dokonującą przywozu o wykazie 

swoich przedsiębiorstw spełniających wymogi Strony doko
nującej przywozu; 

b) Na wniosek Strony dokonującej wywozu uzupełniony 
o właściwe gwarancje sanitarne Strona dokonująca przywozu 
zatwierdza przedsiębiorstwa, o których mowa w załączniku 
VII (Wymogi i postanowienia dotyczące zatwierdzania 
przedsiębiorstw w odniesieniu do produktów pochodzenia 
zwierzęcego), zlokalizowane na terytorium Strony dokonu
jącej wywozu bez wcześniejszej inspekcji poszczególnych 
przedsiębiorstw. Zatwierdzenie takie musi być zgodne 
z warunkami i postanowieniami określonymi w załączniku 
VII i jest ograniczone do tych kategorii produktów, których 
przywóz jest dozwolony; 

c) Gwarancje sanitarne, o których mowa w niniejszym artykule, 
mogą obejmować istotne i uzasadnione informacje służące 
zapewnieniu statusu sanitarnego przywożonych żywych 
zwierząt i produktów zwierzęcych; 

d) Jeżeli żadne dodatkowe informacje nie są wymagane, Strona 
dokonująca przywozu podejmuje niezbędne środki legisla
cyjne lub administracyjne, zgodnie z jej obowiązującymi 
procedurami prawnymi, w celu umożliwienia przywozu na 
tej podstawie w ciągu czterdziestu dni roboczych od otrzy
mania od Strony dokonującej wywozu wniosku, któremu 
towarzyszą stosowne gwarancje sanitarne; 

e) Strona dokonująca przywozu regularnie przedstawia rejestr 
odrzuconych wniosków o zatwierdzenie wraz z informacjami 
o niezgodnościach, które stanowiły podstawę odmowy 
zatwierdzenia danego przedsiębiorstwa. 

2. Kontrole przywozu i opłaty za inspekcje: wszystkie opłaty 
nałożone z tytułu procedur dotyczących przywożonych 
produktów mogą obejmować tylko koszt poniesiony przez 
właściwy organ w związku z przeprowadzeniem kontroli przy
wozu; nie są one wyższe niż rzeczywisty koszt usługi i są 
godziwe w odniesieniu do wszelkich opłat nakładanych na 
podobne produkty krajowe. 

Artykuł 148 

Weryfikacje 

1. W celu utrzymania poczucia pewności w zakresie 
skutecznej realizacji postanowień niniejszego rozdziału oraz 
w zakresie niniejszego rozdziału każda ze Stron ma prawo: 

a) przeprowadzić, zgodnie z wytycznymi opisanymi w załącz
niku VIII (Wytyczne dotyczące przeprowadzania weryfikacji), 
weryfikację całości lub części systemu kontroli organów 
drugiej Strony. Wydatki związane z taką weryfikacją ponosi 
Strona przeprowadzająca weryfikację; oraz 

b) otrzymywać informacje od drugiej Strony o jej systemie 
kontroli i o wynikach kontroli przeprowadzonych w ramach 
tego systemu.
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2. Strony dzielą się wynikami i wnioskami z weryfikacji 
przeprowadzonych na terytorium drugiej Strony i udostępniają 
je publicznie. 

3. W przypadku gdy Strona dokonująca przywozu posta
nawia przeprowadzić wizytę weryfikacyjną na terytorium Strony 
dokonującej wywozu, powiadamia o tym drugą Stronę co 
najmniej sześćdziesiąt dni roboczych przed planowanym 
terminem przeprowadzenia takiej wizyty, z wyjątkiem przy
padków nagłych lub przypadków, gdy Strony, których to doty
czy, uzgodnią inaczej. Wszelkie zmiany dotyczące takiej wizyty 
są przedmiotem uzgodnień Stron, których ona dotyczy. 

Artykuł 149 

Środki związane ze zdrowiem zwierząt i roślin 

1. Strony uznają pojęcia obszarów wolnych od szkodników 
lub chorób oraz obszarów niewielkiego występowania szkod
ników lub chorób zgodnie z Porozumieniem SPS oraz 
normami, wytycznymi lub zaleceniami Światowej Organizacji 
Zdrowia Zwierząt (dalej zwanej „OIE”) i Międzynarodowej 
konwencji ochrony roślin (dalej zwanej „IPPC”). Podkomitet, 
o którym mowa w art. 156 niniejszego rozdziału, może okre 
ślić dalsze szczegóły procedury uznawania takich obszarów, 
z uwzględnieniem Porozumienia SPS oraz odpowiednich 
norm, wytycznych lub zaleceń OIE i IPPC. Procedura taka obej
muje sytuacje związane z ogniskami i ponownymi porażeniami. 

2. Określając obszary wolne od szkodników lub chorób oraz 
obszary niewielkiego występowania szkodników lub chorób, 
Strony uwzględniają takie czynniki jak położenie geograficzne, 
ekosystemy, nadzór epidemiologiczny oraz skuteczność kontroli 
sanitarnych lub fitosanitarnych na takich obszarach. 

3. Strony nawiązują bliską współpracę przy określaniu 
obszarów wolnych od chorób i szkodników oraz obszarów 
niewielkiego występowania szkodników lub chorób, tak aby 
mogły nabrać zaufania do procedur stosowanych przez drugą 
Stronę przy określaniu takich obszarów. 

4. Przy określaniu takich obszarów, po raz pierwszy bądź po 
wystąpieniu ogniska choroby zwierząt lub po ponownym wpro
wadzeniu szkodnika roślin, Strona dokonująca przywozu 
z zasady ustala stan zdrowia zwierząt lub roślin Strony doko
nującej wywozu lub jej części w oparciu o informacje dostar
czone przez Stronę dokonującą wywozu zgodnie z Porozumie
niem SPS i z normami, wytycznymi i zaleceniami OIE i IPPC 
oraz z uwzględnieniem ustaleń dokonanych przez Stronę doko
nującą wywozu. 

5. Jeśli Strona dokonująca przywozu nie akceptuje ustaleń 
dokonanych przez Stronę dokonującą wywozu, wyjaśnia ona 
przyczyny i przygotowuje się do rozpoczęcia konsultacji. 

6. Strona dokonująca wywozu przedstawia niezbędne 
dowody, aby obiektywnie wykazać Stronie dokonującej przy
wozu, że takie obszary są i najprawdopodobniej pozostaną 
odpowiednio obszarami wolnymi od szkodników i chorób 
lub obszarami niewielkiego występowania szkodników lub 
chorób. W tym celu Stronie dokonującej przywozu, na jej wnio

sek, umożliwia się w rozsądnym zakresie przeprowadzenie 
inspekcji i badań oraz zastosowanie innych odpowiednich 
procedur. 

7. Strony uznają zasadę OIE podziału na obszary i zasadę 
IPPC zakładów produkcji wolnych od szkodników. Strony 
rozważą swoje przyszłe zalecenia w tej kwestii, a Podkomitet 
ustanowiony zgodnie z art. 156 niniejszego rozdziału wyda na 
tej podstawie zalecenia. 

Artykuł 150 

Równoważność 

Za pośrednictwem Podkomitetu ds. Kwestii Sanitarnych i Fitosa
nitarnych, ustanowionego w art. 156, Strony mogą opraco
wywać przepisy w zakresie równoważności i będą wydawały 
zalecenia zgodnie z procedurami ustanowionymi w postanowie
niach instytucjonalnych niniejszej Umowy. 

Artykuł 151 

Przejrzystość i wymiana informacji 

Strony: 

a) dążą do zapewnienia przejrzystości w kwestii środków sani
tarnych i fitosanitarnych mających zastosowanie w handlu; 

b) wspierają wzajemne zrozumienie przez każdą ze Stron 
środków sanitarnych i fitosanitarnych oraz ich zastosowania; 

c) prowadzą wymianę informacji dotyczących kwestii związa
nych z opracowywaniem i stosowaniem środków sanitar
nych i fitosanitarnych, które wpływają lub mogą wpływać 
na handel między Stronami w celu zminimalizowania ich 
negatywnego wpływu na handel; oraz 

d) informują, na wniosek Strony, o wymogach mających zasto
sowanie w odniesieniu do przywozu konkretnych produk
tów. 

Artykuł 152 

Powiadamianie i konsultacja 

1. Każda ze Stron powiadamia pisemnie drugą Stronę 
w terminie trzech dni roboczych o wszelkich poważnych lub 
istotnych zagrożeniach zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin, 
w tym o sytuacjach kryzysowych w odniesieniu do żywności. 

2. Powiadomień dokonuje się w punktach kontaktowych 
określonych w załączniku IX (Punkty kontaktowe i strony inter
netowe). Powiadomienie w formie pisemnej oznacza powiado
mienie przesłane pocztą, faksem lub pocztą elektroniczną. 

3. W przypadku gdy Strona ma poważne obawy dotyczące 
zagrożenia życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin 
w związku z produktami będącymi przedmiotem wymiany 
handlowej, na wniosek, w najszybszym możliwym terminie 
odbywają są konsultacje dotyczące takiej sytuacji. Każda ze 
Stron stara się w takich okolicznościach przedstawić wszelkie 
informacje konieczne dla uniknięcia zakłóceń w handlu.
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4. Konsultacje, o których mowa w ust. 3, mogą odbywać się 
za pośrednictwem poczty elektronicznej, wideokonferencji lub 
audiokonferencji bądź przy użyciu wszelkich innych środków 
wspólnie uzgodnionych przez Strony. Strona składająca 
wniosek powinna zapewnić przygotowanie protokołu z konsul
tacji, który zostaje formalnie zatwierdzony przez Strony. 

Artykuł 153 

Środki nadzwyczajne 

1. W przypadku poważnego zagrożenia życia lub zdrowia 
ludzi, zwierząt lub roślin Strona dokonująca przywozu może, 
bez wcześniejszego powiadomienia, przedsięwziąć środki 
niezbędne do ochrony życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub 
roślin. W kwestii przesyłek znajdujących się w tranzycie między 
Stronami, Strona dokonująca przywozu rozważa najbardziej 
odpowiednie i proporcjonalne rozwiązanie w celu uniknięcia 
zbędnych zakłóceń w handlu. 

2. Strona stosująca środki informuje o tym drugą Stronę bez 
zbędnej zwłoki, a w każdym wypadku najpóźniej w ciągu 
jednego dnia roboczego od dnia wprowadzenia środków. 
Strony mogą zwrócić się o wszelkie informacje dotyczące 
sytuacji sanitarnej i fitosanitarnej oraz przyjętych środków, 
a Strony udzielają odpowiedzi, gdy tylko wnioskowane infor
macje są dostępne. 

3. Na wniosek dowolnej Strony, zgodnie z postanowieniami 
art. 152 niniejszego rozdziału, Strony przeprowadzają konsul
tacje dotyczące tej sytuacji w ciągu piętnastu dni roboczych od 
dnia powiadomienia. Konsultacje takie przeprowadza się w celu 
uniknięcia zbędnych zakłóceń w handlu. Strony mogą rozważyć 
możliwości ułatwienia realizacji środków lub ich zastąpienia. 

Artykuł 154 

Współpraca i pomoc techniczna 

1. Środki współpracy i pomocy technicznej niezbędne do 
wdrożenia niniejszego rozdziału ustanowiono w części III, 
tytuł VI (Rozwój gospodarczy i rozwój handlu) art. 62 niniejszej 
Umowy. 

2. Strony opracują za pośrednictwem Podkomitetu ds. 
Kwestii Sanitarnych i Fitosanitarnych ustanowionego w art. 
156 niniejszego rozdziału program prac obejmujący identyfi
kację potrzeb w zakresie współpracy i pomocy technicznej 
w celu budowania lub wzmacniania potencjału Stron w zakresie 
zdrowia ludzi, zwierząt i roślin oraz kwestii bezpieczeństwa 
żywności będących przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

Artykuł 155 

Specjalne i zróżnicowane traktowanie 

Każda z republik Strony AŚ może bezpośrednio konsultować 
się ze Stroną UE, gdy stwierdzi ona szczególny problem zwią
zany z proponowanym środkiem Strony UE, który może mieć 
wpływ na ich handel. Do takich konsultacji w roli wytycznych 
można wykorzystać decyzje Komitetu WTO/SPS, takie jak 
dokument G/SPS/33 i jego aktualizacje. 

Artykuł 156 

Podkomitet ds. Kwestii Sanitarnych i Fitosanitarnych 

1. Strony ustanawiają niniejszym Podkomitet ds. Kwestii 
Sanitarnych i Fitosanitarnych, zgodnie z art. 348 i załącznikiem 
XXI (Podkomitety). 

2. Podkomitet może zajmować się wszelkimi kwestiami 
związanymi z prawami i obowiązkami wynikającymi z niniej
szego rozdziału. W szczególności ma on następujące obowiązki 
i funkcje: 

a) zaleca opracowanie niezbędnych procedur lub przyjmowanie 
ustaleń mających na celu realizację postanowień niniejszego 
rozdziału; 

b) monitoruje postępy we wdrażaniu niniejszego rozdziału; 

c) stanowi forum do dyskusji nad problemami wynikającymi ze 
stosowania niektórych środków sanitarnych lub fitosanitar
nych w celu osiągnięcia akceptowalnych dla obu Stron alter
natywnych rozwiązań. W tym celu Podkomitet zbiera się 
niezwłocznie na wniosek Strony w celu przeprowadzenia 
konsultacji; 

d) prowadzi, gdy jest to konieczne, konsultacje, o których 
mowa w art. 155 niniejszego rozdziału, dotyczące specjal
nego i zróżnicowanego traktowania; 

e) prowadzi, gdy jest to konieczne, konsultacje, o których 
mowa w art. 157 niniejszego rozdziału, dotyczące rozstrzy
gania sporów wynikających w związku z niniejszym rozdzia 
łem; 

f) promuje współpracę między Stronami w zakresie dobro
stanu zwierząt; oraz 

g) wykonuje wszelkie inne zadania zlecone przez Komitet 
Stowarzyszenia. 

3. Na swoim pierwszym posiedzeniu Podkomitet uzgadnia 
swój regulamin wewnętrzny, który następnie zatwierdza 
Komitet Stowarzyszenia. 

Artykuł 157 

Rozstrzyganie sporów 

1. W przypadku gdy jedna ze Stron uważa, że środek zasto
sowany przez drugą Stronę jest lub może być sprzeczny 
z obowiązkami określonymi w niniejszym rozdziale, może 
ona skierować wniosek o konsultacje techniczne w podkomitecie 
ustanowionym w art. 156. Właściwe organy określone w załącz
niku VI (Właściwe organy) będą ułatwiały te konsultacje. 

2. O ile Strony sporu nie uzgodnią inaczej, w przypadku 
poddania sporu konsultacjom w Podkomitecie zgodnie z ust. 
1 konsultacje takie zastępują konsultacje przewidziane w części
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IV tytuł X (Rozstrzyganie sporów) art. 310 niniejszej Umowy. 
Konsultacje w Podkomitecie uznaje się za zakończone w ciągu 
trzydziestu dni od daty złożenia wniosku, chyba że Strony 
konsultacji postanawiają je kontynuować. Konsultacje takie 
mogą odbywać się w drodze konferencji telefonicznej, wideo
konferencji lub za pomocą wszelkich innych środków uzgod
nionych przez Strony. 

ROZDZIAŁ 6 

Wyjątki odnoszące się do towarów 

Artykuł 158 

Wyjątki ogólne 

1. Art. XX GATT 1994 oraz jego uwagi interpretacyjne 
zostają włączone do niniejszej Umowy i stanowią jej integralną 
część. 

2. Strony przyjmują do wiadomości, że art. XX lit. b) GATT 
1994 może mieć zastosowanie również do środków ochrony 
środowiska niezbędnych do ochrony życia lub zdrowia ludzi, 
zwierząt lub roślin oraz że art. XX lit. g) GATT 1994 stosuje się 
do środków dotyczących ochrony zużywalnych ożywionych 
i nieożywionych zasobów naturalnych. 

3. Strony przyjmują do wiadomości, że na wniosek Strony 
i przed podjęciem jakichkolwiek działań przewidzianych w art. 
XX lit. i) i j) GATT 1994 Strona dokonująca wywozu zamie
rzająca przedsięwziąć takie środki przedstawia drugiej Stronie 
wszystkie istotne informacje. Strony mogą uzgodnić wszelkie 
środki wymagane do usunięcia okoliczności wymagających 
zastosowania środków. Jeżeli porozumienie nie zostanie osiąg
nięte w ciągu trzydziestu dni, Strona dokonująca wywozu może 
wprowadzić środki na podstawie niniejszego artykułu w zakresie 
wywozu danego produktu. W przypadku gdy wyjątkowe 
i krytyczne okoliczności, wymagające natychmiastowego działa
nia, uniemożliwiają wcześniejsze dostarczenie informacji lub 
przeprowadzenie badań, Strona zamierzająca przedsięwziąć 
środki może zastosować natychmiast środki ostrożności 
bezwzględnie niezbędne do zaradzenia sytuacji, o czym zawia
damia niezwłocznie drugą Stronę. 

TYTUŁ III 

ZAKŁADANIE PRZEDSIĘBIORSTW, HANDEL USŁUGAMI 
I HANDEL ELEKTRONICZNY 

ROZDZIAŁ 1 

Postanowienia ogólne 

Artykuł 159 

Cel i zakres 

1. Strony, potwierdzając swoje zobowiązania w ramach 
Porozumienia WTO, wprowadzają niniejszym niezbędne posta
nowienia dotyczące zarówno stopniowej liberalizacji zakładania 
przedsiębiorstw i handlu usługami, jak i współpracy w zakresie 
handlu elektronicznego. 

2. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie jest rozu
miane jako nakładające wymóg prywatyzacji przedsiębiorstw 
publicznych lub świadczenia usług użyteczności publicznej 
bądź jako nakładające zobowiązania w zakresie zamówień 
publicznych. 

3. Postanowień niniejszego tytułu nie stosuje się do 
subsydiów przyznawanych przez Strony. 

4. Zgodnie z postanowieniami niniejszego tytułu każda ze 
Stron zachowuje prawo do regulowania i wprowadzania 
nowych przepisów, aby osiągnąć uzasadnione cele polityki 
krajowej. 

5. Niniejszy tytuł nie ma zastosowania do środków odnoszą
cych się do osób fizycznych starających się o dostęp do rynku 
pracy Strony, ani też do środków dotyczących obywatelstwa, 
stałego pobytu lub stałego zatrudnienia. 

6. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie uniemożliwia 
Stronie stosowania środków regulujących wjazd lub czasowy 
pobyt osób fizycznych na ich terytorium, łącznie ze środkami 
niezbędnymi dla ochrony integralności granic i zapewnienia 
zorganizowanego przemieszczania się osób fizycznych przez 
ich granice, pod warunkiem że środki takie nie będą stosowane 
w sposób niweczący lub naruszający korzyści przypadające 
dowolnej Stronie zgodnie z warunkami szczegółowego zobo
wiązania ( 1 ). 

Artykuł 160 

Definicje 

Na użytek niniejszego tytułu: 

a) „środek” oznacza dowolny środek stosowany przez Stronę, 
w formie ustaw, rozporządzeń, reguł, procedur, decyzji, 
działań administracyjnych lub w jakiejkolwiek innej formie; 

b) „środki przyjęte lub utrzymane przez Stronę” oznaczają 
środki podjęte przez: 

(i) centralne, regionalne lub lokalne organy lub instytucje 
rządowe i samorządowe; oraz 

(ii) organy pozarządowe wykonujące uprawnienia przeka
zane im przez centralne, regionalne lub lokalne organy 
lub instytucje rządowe i samorządowe; 

c) „osoba fizyczna Strony” oznacza obywatela jednego z państw 
członkowskich Unii Europejskiej lub republiki Strony AŚ 
zgodnie z ich odpowiednim ustawodawstwem; 

d) „osoba prawna” oznacza dowolny podmiot prawny, 
właściwie utworzony albo w inny sposób powołany zgodnie 
z obowiązującym prawem, działający w celu osiągania zysku 
lub nie, będący własnością prywatną lub publiczną i obejmuje 
dowolną spółkę kapitałową, podmiot sprawujący funkcję 
powierniczą, spółkę osobową, wspólne przedsiębiorstwo, 
własność jednoosobową lub stowarzyszenie; 

e) „osoba prawna Strony UE” lub „osoba prawna republiki 
Strony AŚ” oznacza osobę prawną utworzoną zgodnie
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( 1 ) Sam fakt wymagania wizy od osób fizycznych pochodzących 
z niektórych państw, a od innych nie, nie jest uznawany za niwe
czący lub naruszający korzyści wynikające z szczegółowego zobo
wiązania.



z przepisami państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub 
republiki Strony AŚ oraz posiadającą siedzibę, główny organ 
zarządzający lub główne miejsce prowadzenia działalności 
na terytorium Strony UE lub na terytorium republiki Strony 
AŚ. 

Jeżeli osoba prawna ma jedynie siedzibę lub główny organ 
zarządzający na terytorium Strony UE lub na terytorium 
republiki Strony AŚ, nie jest ona uznawana za osobę prawną 
Strony UE lub za osobę prawną republiki Strony AŚ, chyba 
że jest zaangażowana w znaczące operacje gospodarcze na 
terytorium państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub na 
terytorium republiki Strony AŚ ( 1 ); oraz 

f) Niezależnie od postanowień poprzedniego akapitu, przedsię
biorstwa żeglugowe mające siedzibę poza terytorium Strony 
UE lub poza terytorium republik Strony AŚ i kontrolowane 
przez obywateli państwa członkowskiego Unii Europejskiej 
lub republiki Strony AŚ również są objęte postanowieniami 
niniejszej Umowy, jeśli ich statki są zarejestrowane zgodnie 
z ich odpowiednim prawodawstwem w tym państwie człon
kowskim Unii Europejskiej lub w republice Strony AŚ 
i pływają pod banderą państwa członkowskiego Unii Euro
pejskiej lub republiki Strony AŚ. 

Artykuł 161 

Współpraca w zakresie zakładania przedsiębiorstw, handlu 
usługami oraz handlu elektronicznego 

Strony uznają, że promowanie wzajemnej współpracy i inicjatyw 
pomocy technicznej w kwestiach odnoszących się do zakładania 
przedsiębiorstw, handlu usługami oraz handlu elektronicznego 
leży w ich wspólnym interesie. Mając to na uwadze, Strony 
określiły szereg działań w zakresie współpracy, które są wymie
nione w części III tytuł VI (Rozwój gospodarczy i rozwój 
handlu) art. 56 niniejszej Umowy. 

ROZDZIAŁ 2 

Zakładanie przedsiębiorstw 

Artykuł 162 

Definicje 

Na użytek niniejszego rozdziału: 

a) „filia osoby prawnej Strony” oznacza zakład nieposiadający 
osobowości prawnej o charakterze stałym, powstały 
w wyniku rozszerzenia działalności podmiotu macierzystego, 
posiadający zarząd i wyposażony materialnie w celu prowa
dzenia negocjacji handlowych z osobami trzecimi, aby osoby 
te, mimo iż mają świadomość, że w razie konieczności zaist
nieje związek prawny z podmiotem macierzystym, którego 
siedziba zarządu znajduje się za granicą, nie były zobowią
zane negocjować bezpośrednio z takim podmiotem 

macierzystym, lecz mogły dokonywać transakcji handlowych 
w miejscu prowadzenia działalności stanowiącej rozszerzenie 
działalności; 

b) „działalność gospodarcza” obejmuje działania przewidziane 
w załączniku X (Wykazy zobowiązań dotyczących zakła
dania przedsiębiorstw). „Działalność gospodarcza” nie obej
muje działań przeprowadzanych w związku z wykonywa
niem władzy publicznej, np. działań, które nie są prowa
dzone na zasadach handlowych, ani też w ramach konku
rencji z jednym lub większą liczbą podmiotów gospodar
czych; 

c) „założenie przedsiębiorstwa” oznacza: 

(i) utworzenie, nabycie lub utrzymywanie osoby prawnej ( 2 ); 
lub 

(ii) utworzenie lub utrzymywanie filii lub przedstawicielstwa, 

na terytorium Strony w celu prowadzenia działalności 
gospodarczej; 

d) „inwestor jednej ze Stron” oznacza osobę fizyczną lub 
prawną jednej ze Stron, która zamierza prowadzić lub 
prowadzi działalność gospodarczą poprzez utworzenie 
przedsiębiorstwa; oraz 

e) „podmiot zależny od osoby prawnej jednej ze Stron” 
oznacza osobę prawną, która jest faktycznie kontrolowana 
przez inną osobę prawną danej Strony ( 3 ). 

Artykuł 163 

Zakres 

Niniejszy rozdział ma zastosowanie do środków Stron, wpły
wających na zakładanie przedsiębiorstw ( 4 ) prowadzących wszel
kiego rodzaju działalność gospodarczą w rozumieniu art. 162, 
z wyjątkiem: 

a) wydobywania, wytwarzania i przetwarzania materiałów 
jądrowych; 

b) produkcji broni, amunicji i materiałów wojskowych lub 
handlu nimi; 

c) usług audiowizualnych;
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( 1 ) Zgodnie z notyfikacją Traktatu WE w ramach WTO (dok. 
WT/REG39/1), UE uważa, że pojęcie „rzeczywistego i trwałego 
powiązania” z gospodarką państwa członkowskiego, o którym 
mowa w art. 54 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
(TFUE) jest równoważne pojęciu „znaczących operacji gospodar
czych” zawartemu w art. V ust. 6 GATS. 

( 2 ) Terminy „utworzenie” i „nabycie” osoby prawnej są rozumiane jako 
obejmujące udział kapitałowy w osobie prawnej w celu ustanowienia 
lub utrzymania trwałych powiązań gospodarczych. 

( 3 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę prawną, jeżeli ta 
ostatnia ma prawo do mianowania większości członków jej zarządu 
lub do kierowania jej działaniami z prawnego punktu widzenia. 

( 4 ) Ochrona inwestycji, inna niż traktowanie wynikające z art. 165, 
wraz z procedurami rozstrzygania sporów między inwestorami 
a państwem, nie jest objęta niniejszym rozdziałem.



d) krajowego i śródlądowego wodnego transportu kabotażowe
go ( 1 ); oraz 

e) krajowych i międzynarodowych usług transportu lotniczego, 
regularnego lub nieregularnego, oraz usług bezpośrednio 
związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych 
niż: 

(i) naprawa samolotów i usługi związane z konserwacją, 
w trakcie których samolot jest wycofany z użytku; 

(ii) sprzedaż i marketing usług transportu powietrznego; 

(iii) usługi systemu rezerwacji komputerowej (CRS); oraz 

(iv) inne usługi pomocnicze ułatwiające działalność prze
woźników lotniczych, przewidziane w załączniku 
X (Wykazy zobowiązań dotyczących zakładania przed
siębiorstw). 

Artykuł 164 

Dostęp do rynku 

1. W zakresie dostępu do rynku poprzez zakładanie przed
siębiorstw każda Strona przyznaje przedsiębiorstwom i inwes
torom drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne niż to 
zapewniane na podstawie zasad, ograniczeń i warunków uzgod
nionych i przewidzianych w szczegółowych zobowiązaniach 
określonych w załączniku X (Wykazy zobowiązań dotyczących 
zakładania przedsiębiorstw). 

2. W sektorach, w których podejmowane są zobowiązania 
związane z dostępem do rynku, środki, których Strona nie 
utrzymuje lub nie przyjmuje na podstawie podziału regional
nego lub całego terytorium, chyba że ustalono inaczej w załącz
niku X, są określone jako: 

a) ograniczenia liczby przedsiębiorstw, czy to w postaci 
kontyngentów określonych liczbowo, monopoli, praw 
wyłącznych, czy też wymogów wykonywania testu potrzeb 
ekonomicznych; 

b) ograniczenia całkowitej wartości transakcji albo aktywów 
w postaci kontyngentów określonych liczbowo lub wymogu 
wykonania testu potrzeb ekonomicznych; 

c) ograniczenia całkowitej liczby transakcji lub całkowitej wiel
kości produkcji wyrażonej w formie określonych liczbowo 
jednostek w postaci kontyngentów lub wymogu wykonania 
testu potrzeb ekonomicznych ( 2 ); 

d) ograniczenia nałożone na udział kapitału zagranicznego 
w postaci górnego progu udziału procentowego zagranicz
nych podmiotów albo całkowitej wartości indywidualnego 
lub łącznego wkładu zagranicznego; oraz 

e) środki stanowiące ograniczenie lub nakładające wymogi 
w zakresie konkretnych rodzajów przedsiębiorstw (podmioty 
zależne, oddziały, przedstawicielstwa) ( 3 ) lub wspólnych 
przedsięwzięć, poprzez które inwestor drugiej Strony może 
prowadzić działalność gospodarczą. 

Artykuł 165 

Traktowanie narodowe 

1. W sektorach określonych w załączniku X (Wykazy zobo
wiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw) i będących 
przedmiotem warunków i kwalifikacji w nim określonych, 
każda Strona przyznaje przedsiębiorstwom i inwestorom 
pochodzącym z drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne 
niż traktowanie, które przyznaje własnym podobnym przedsię
biorstwom i inwestorom. 

2. Strona może spełnić wymóg ust. 1 przez przyznanie 
przedsiębiorstwom i inwestorom pochodzącym z drugiej Strony 
traktowania z formalnego punktu widzenia identycznego lub 
innego niż to, które przyznaje własnym podobnym przedsię
biorstwom i inwestorom. 

3. Identyczne lub inne z formalnego punktu widzenia trak
towanie uważane jest za mniej korzystne, jeżeli zmienia ono 
warunki konkurencji na korzyść przedsiębiorstw lub inwes
torów Strony w porównaniu z podobnymi przedsiębiorstwami 
lub inwestorami drugiej Strony. 

4. Szczegółowych zobowiązań podjętych na podstawie 
niniejszego artykułu nie uznaje się za wymagające od Stron 
rekompensaty za wszelkie czynniki skutkujące naturalnie 
słabszą pozycją konkurencyjną, wynikającą z faktu, że odnośni 
inwestorzy pochodzą z zagranicy. 

Artykuł 166 

Wykazy zobowiązań 

Sektory, na które każda ze Stron nałożyła zobowiązania na 
podstawie niniejszego rozdziału oraz, w drodze zastrzeżeń, 
ograniczenia dotyczące dostępu do rynku i traktowania naro
dowego, warunki i kwalifikacje mające zastosowanie do przed
siębiorstw i inwestorów pochodzących z drugiej Strony w tych 
sektorach, są ustalone w wykazie zobowiązań zawartym 
w załączniku X (Wykazy zobowiązań dotyczących zakładania 
przedsiębiorstw). 

Artykuł 167 

Inne umowy 

Postanowienia niniejszego tytułu nie ograniczają praw inwes
torów Stron do korzystania z korzystniejszego traktowania 
przewidzianego w jakichkolwiek istniejących lub przyszłych 
umowach międzynarodowych dotyczących inwestycji, których 
stronami jest państwo członkowskie Unii Europejskiej i repub
lika Strony AŚ. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie 
podlega, bezpośrednio ani pośrednio, procedurom rozstrzygania 
sporów między inwestorami a państwem ustanowionym w tych 
umowach.
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( 1 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, który może zostać uznany 
za kabotaż na podstawie odnośnego ustawodawstwa krajowego, 
kabotaż krajowy w rozumieniu niniejszego rozdziału obejmuje prze
wozy pasażerskie lub przewozy towarów między portem lub 
miejscem znajdującym się w republice Strony AŚ lub w państwie 
członkowskim Unii Europejskiej a innym portem lub miejscem znaj
dującym się w tej samej republice Strony AŚ lub państwie członkow
skim Unii Europejskiej, w tym na jego szelfie kontynentalnym, oraz 
ruch rozpoczynający się i kończący w tym samym porcie lub 
miejscu znajdującym się w republice Strony AŚ lub w państwie 
członkowskim Unii Europejskiej. 

( 2 ) Ust. 2 lit. a), b) i c) nie obejmują środków podjętych w celu ograni
czenia produkcji produktów rolnych. 

( 3 ) Każda Strona może wymagać, by w przypadku zarejestrowania 
przedsiębiorstwa zgodnie z przepisami jego prawa inwestorzy 
musieli przyjąć określoną formę prawną. O ile wymóg ten stoso
wany jest w sposób niedyskryminacyjny, nie musi on być wyszcze
gólniony w załączniku X (Wykazy zobowiązań dotyczących zakła
dania przedsiębiorstw) w celu utrzymania lub przyjęcia go przez 
Strony.



Artykuł 168 

Przegląd 

Strony zobowiązują się dokonywać przeglądu ram prawnych 
dotyczących inwestycji, otoczenia inwestycyjnego oraz istnieją
cych pomiędzy Stronami przepływów inwestycyjnych, zacho
wując spójność z ich zobowiązaniami w ramach umów między
narodowych, nie później niż trzy lata po wejściu w życie niniej
szej Umowy, a następnie w regularnych odstępach czasu. 

ROZDZIAŁ 3 

Transgraniczne świadczenie usług 

Artykuł 169 

Zakres i definicje 

1. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do środków wprowa
dzanych przez Strony, które mają wpływ na transgraniczne 
świadczenie wszystkich rodzajów usług, z wyjątkiem: 

a) usług audiowizualnych; 

b) krajowego i śródlądowego wodnego transportu kabotażowe
go ( 1 ); oraz 

c) krajowych i międzynarodowych usług transportu lotniczego, 
regularnego lub nieregularnego, oraz usług bezpośrednio 
związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych 
niż: 

(i) naprawa samolotów i usługi związane z konserwacją, 
w trakcie których samolot jest wycofany z użytku; 

(ii) sprzedaż i marketing usług transportu powietrznego; 

(iii) usługi systemu rezerwacji komputerowej (CRS); 

(iv) inne usługi pomocnicze ułatwiające działalność prze
woźników lotniczych, przewidziane w załączniku XI 
(Wykazy zobowiązań dotyczących transgranicznego 
świadczenia usług). 

2. Na użytek niniejszego rozdziału: 

a) „transgraniczne świadczenie usług” oznacza świadczenie 
usług: 

(i) z terytorium Strony na terytorium drugiej Strony 
(sposób 1); 

(ii) na terytorium Strony dla usługobiorcy pochodzącego 
z drugiej Strony (sposób 2); 

b) „usługi” obejmują jakąkolwiek usługę w jakimkolwiek sekto
rze, z wyjątkiem usług świadczonych w związku z wykony
waniem władzy publicznej; 

„usługa świadczona w związku z wykonywaniem władzy 
publicznej” oznacza jakąkolwiek usługę, która nie jest świad
czona ani na zasadach handlowych, ani też w ramach 
konkurencji z jednym lub większą liczbą usługodawców; 

c) „usługodawca Strony” oznacza osobę fizyczną lub prawną 
danej Strony, świadczącą usługi lub pragnącą je świadczyć; 
oraz 

d) „świadczenie usługi” obejmuje produkcję, dystrybucję, marke
ting, sprzedaż i dostarczanie usługi. 

Artykuł 170 

Dostęp do rynku 

1. W odniesieniu do dostępu do rynku poprzez sposoby 
świadczenia usług określone w art. 169 ust. 2 lit. a), każda ze 
Stron przyznaje usługom i usługodawcom drugiej Strony trak
towanie nie mniej korzystne niż zapewniane na podstawie 
zasad, ograniczeń i warunków uzgodnionych i przewidzianych 
w szczegółowych zobowiązaniach zawartych w załączniku XI 
(Wykazy zobowiązań dotyczących transgranicznego świad
czenia usług). 

2. W sektorach, w których podejmowane są zobowiązania 
związane z dostępem do rynku, środki, których Strona nie 
utrzymuje lub nie przyjmuje na podstawie podziału regional
nego lub całego terytorium, chyba że ustalono inaczej w załącz
niku XI, są określone jako: 

a) ograniczenia liczby usługodawców czy to w postaci kontyn
gentów określonych liczbowo, monopoli, wyłącznych usłu
godawców, czy też wymogów wykonania testu potrzeb 
ekonomicznych; 

b) ograniczenia całkowitej wartości transakcji usługowych albo 
aktywów w postaci kontyngentów określonych liczbowo lub 
wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych; oraz 

c) ograniczenia całkowitej liczby transakcji usługowych lub 
całkowitej wielkości produktu wyrażonego w formie okre 
ślonych liczbowo jednostek, kontyngentów lub wymogu 
wykonania testu potrzeb ekonomicznych. ( 2 ) 

Artykuł 171 

Traktowanie narodowe 

1. W sektorach wymienionych w załączniku XI (Wykazy 
zobowiązań dotyczących transgranicznego świadczenia usług) 
i będących przedmiotem warunków i kwalifikacji w nim okre 
ślonych każda Strona przyznaje usługom i usługodawcom 
drugiej Strony, w kwestii wszystkich środków wpływających 
na transgraniczne świadczenie usług, traktowanie nie mniej 
korzystne niż traktowanie, jakie przyznaje własnym podobnym 
usługom i usługodawcom.
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( 1 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, który może zostać uznany 
za kabotaż na podstawie odnośnego ustawodawstwa krajowego, 
kabotaż krajowy w rozumieniu niniejszego rozdziału obejmuje prze
wozy pasażerskie lub przewozy towarów między portem lub 
miejscem znajdującym się w republice Strony AŚ lub w państwie 
członkowskim Unii Europejskiej a innym portem lub miejscem znaj
dującym się w tej samej republice Strony AŚ lub państwie członkow
skim Unii Europejskiej, w tym na jego szelfie kontynentalnym, oraz 
ruch rozpoczynający się i kończący w tym samym porcie lub 
miejscu znajdującym się w republice Strony AŚ lub w państwie 
członkowskim Unii Europejskiej. 

( 2 ) Ust. 2 lit. c) nie obejmuje środków Strony, które ograniczają nakłady 
na świadczenie usług.



2. Strona może spełniać wymóg ust. 1 przez przyznanie 
usługom i usługodawcom drugiej Strony traktowania z formal
nego punktu widzenia identycznego lub różnego niż to, które 
przyznaje własnym podobnym usługom i usługodawcom. 

3. Identyczne lub różne z formalnego punktu widzenia trak
towanie uważane jest za mniej korzystne, jeżeli zmienia ono 
warunki konkurencji na korzyść usług lub usługodawców 
Strony w porównaniu z podobnymi usługami lub usługodaw
cami drugiej Strony. 

4. Szczegółowe zobowiązania podjęte na podstawie niniej
szego artykułu nie są rozumiane jako wymagające od Stron 
rekompensaty za wszelkie czynniki skutkujące naturalnie 
słabszą pozycją konkurencyjną wynikającą z faktu, że odnośne 
usługi lub usługodawcy pochodzą z zagranicy. 

Artykuł 172 

Wykazy zobowiązań 

Sektory, na które każda ze Stron nałożyła zobowiązania na 
podstawie niniejszego rozdziału, oraz, w drodze zastrzeżeń, 
ograniczenia dotyczące dostępu do rynku i traktowania naro
dowego, warunki i kwalifikacje mające zastosowanie do usług 
i usługodawców pochodzących z drugiej Strony w tych sekto
rach, są ustalone w wykazach zobowiązań zawartych w załącz
niku XI (Wykazy zobowiązań dotyczących transgranicznego 
świadczenia usług). 

ROZDZIAŁ 4 

Tymczasowa obecność osób fizycznych w celach służbowych 

Artykuł 173 

Zakres i definicje 

1. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do środków podej
mowanych przez Strony dotyczących wjazdu oraz tymczaso
wego pobytu na ich terytorium personelu kluczowego, absol
wentów odbywających staż, sprzedawców usług biznesowych, 
usługodawców kontraktowych i osób wykonujących wolne 
zawody, zgodnie z art. 159 ust. 5 niniejszego tytułu. 

2. Na użytek niniejszego rozdziału: 

a) „personel kluczowy” oznacza osoby fizyczne zatrudnione 
przez osobę prawną pochodzącą ze Strony inną niż organi
zacja niedochodowa, które są odpowiedzialne za zakładanie 
przedsiębiorstwa lub prawidłową kontrolę nad nim, zarzą
dzanie nim i prowadzenie działalności przedsiębiorstwa. 

„Personel kluczowy” obejmuje „osoby odbywające wizyty 
służbowe”, odpowiedzialne za założenie przedsiębiorstwa 
oraz „osoby przeniesione w ramach przedsiębiorstwa”: 

(i) „osoby odbywające wizyty służbowe” oznaczają osoby 
fizyczne zatrudnione na wyższych stanowiskach, odpo
wiedzialne za zakładanie przedsiębiorstwa. Nie przepro
wadzają one bezpośrednich transakcji z klientami indy
widualnymi i nie otrzymują wynagrodzenia ze źródeł 
zlokalizowanych na terytorium przyjmującej Strony; 

(ii) „osoby przeniesione w ramach przedsiębiorstwa” ozna
czają osoby fizyczne, które zostały zatrudnione przez 
osobę prawną lub są jej partnerami przynajmniej od 
roku oraz które są czasowo przeniesione do przedsię
biorstwa na terytorium drugiej Strony. Dana osoba 
fizyczna musi należeć do jednej z wymienionych kate
gorii: 

„Kierownicy”: 

Osoby zatrudnione na wyższych stanowiskach w ramach 
osoby prawnej, które przede wszystkim kierują zarządza
niem przedsiębiorstwem, podlegające ogólnemu 
nadzorowi lub kierownictwu rady dyrektorów lub udzia 
łowców przedsiębiorstwa, bądź osób im równoważnych, 
w tym: 

— kierujące przedsiębiorstwem lub jego departamentem 
lub działem; 

— nadzorujące i kontrolujące pracę innych pracow
ników nadzoru lub kadry specjalistycznej lub kierow
niczej; 

— upoważnione do osobistego naboru i zwalniania 
pracowników bądź do kierowania naborem, zwalnia
niem lub innymi działaniami w zakresie personelu. 

„Specjaliści”: 

Osoby zatrudnione w ramach osoby prawnej, które 
posiadają rzadko spotykaną wiedzę niezbędną dla przed
siębiorstwa z punktu widzenia produkcji, sprzętu badaw
czego, technik lub zarządzania. Przy ocenie takiej wiedzy 
należy wziąć pod uwagę nie tylko wiedzę specyficzną dla 
przedsiębiorstwa, ale również to, czy dana osoba posiada 
wysoki poziom kwalifikacji odnoszących się do rodzaju 
pracy lub handlu, które wymagają szczególnej wiedzy 
technicznej, włącznie z członkostwem w zawodzie akre
dytowanym; 

b) „absolwenci odbywający staż” oznaczają osoby fizyczne, 
które przez przynajmniej jeden rok były zatrudnione przez 
osobę prawną danej Strony, posiadają wyższe wykształcenie 
oraz są czasowo przeniesione do przedsiębiorstwa tej osoby 
prawnej na terytorium drugiej Strony w celu rozwoju kariery 
lub odbycia szkolenia w zakresie metod lub technik bizne
sowych ( 1 ); 

c) „sprzedawcy usług biznesowych” oznaczają osoby fizyczne, 
które są przedstawicielami usługodawcy pochodzącego 
z jednej Strony, starające się o czasowy wjazd na terytorium 
drugiej Strony w celu negocjowania sprzedaży usług lub 
zawarcia umów na sprzedaż usług w imieniu tego usługo
dawcy. Nie dokonują oni sprzedaży bezpośredniej klientom
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( 1 ) Na przyjmujące przedsiębiorstwo może zostać nałożony wymóg 
przedstawienia, celem uprzedniego zatwierdzenia, programu szko
lenia obejmującego okres pobytu i wskazującego, że celem pobytu 
jest szkolenie.



indywidualnym i nie otrzymują wynagrodzenia ze źródeł 
zlokalizowanych na terytorium przyjmującej Strony; 

d) „usługodawcy kontraktowi” oznaczają osoby fizyczne zatrud
nione przez pochodzącą z jednej Strony osobę prawną, 
która nie posiada przedsiębiorstwa na terytorium drugiej 
Strony oraz która zawarła umowę w dobrej wierze (w 
inny sposób niż za pośrednictwem agencji, zgodnie z CPC 
872) ( 1 ) o świadczenie usług z końcowym usługobiorcą 
pochodzącym z tej Strony, wymagającą czasowej obecności 
pracowników na terytorium tej Strony w celu wykonania 
umowy o świadczenie usług; 

e) „osoby wykonujące wolne zawody” oznaczają osoby fizyczne 
świadczące usługi i prowadzące działalność na własny 
rachunek na terytorium jednej Strony, które nie posiadają 
przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony oraz które 
zawarły umowę w dobrej wierze (w inny sposób niż za 
pośrednictwem agencji, zgodnie z CPC 872) o świadczenie 
usług z końcowym usługobiorcą pochodzącym z tej Strony, 
wymagającą ich czasowej obecności na terytorium tej Strony 
w celu wykonania umowy o świadczenie usług ( 2 ); 

f) „kwalifikacje” oznaczają dyplomy, świadectwa i inne dowody 
(formalnych kwalifikacji) wystawione przez organ wyzna
czony zgodnie z przepisami ustawowymi, wykonawczymi 
lub administracyjnymi, poświadczające pomyślne ukończenie 
kształcenia zawodowego. 

Artykuł 174 

Personel kluczowy i absolwenci odbywający staż 

1. W przypadku każdego sektora zliberalizowanego zgodnie 
z rozdziałem 2 niniejszego tytułu, z uwzględnieniem wszelkich 
zastrzeżeń wymienionych w załączniku X (Wykazy zobowiązań 
dotyczących zakładania przedsiębiorstw) lub w załączniku XII 
(Zastrzeżenia Strony UE dotyczące personelu kluczowego 
i absolwentów odbywających staż ), Strona UE umożliwia 
inwestorom pochodzącym z republik Strony AŚ zatrudnianie 
w ich przedsiębiorstwach osób fizycznych pochodzących 
z republik Strony AŚ, pod warunkiem że pracownicy ci są 
personelem kluczowym lub absolwentami odbywającymi staż 
w rozumieniu art. 173. Czasowy wjazd i pobyt personelu 
kluczowego i absolwentów odbywających staż wynosi maksy
malnie trzy lata w przypadku przeniesień w ramach przedsię
biorstw, dziewięćdziesiąt dni w dwunastomiesięcznym okresie 
dla osób odbywających wizyty służbowe i jeden rok dla absol
wentów odbywających staż. 

W przypadku każdego sektora zliberalizowanego zgodnie 
z rozdziałem 2 niniejszego tytułu, środki, których Strona UE 
nie utrzymuje albo nie wprowadza na obszarze całego teryto
rium bądź w jednostkach podziału administracyjnego, o ile 
inaczej nie wskazano w załączniku XII, są określane jako ogra
niczenia całkowitej liczby osób fizycznych, które inwestor może 

zatrudnić jako personel kluczowy i absolwentów odbywających 
staż w konkretnym sektorze, w formie kontyngentów określo
nych liczbowo lub wymogu wykonania testu potrzeb ekono
micznych, oraz jako ograniczenia dyskryminujące. 

2. W przypadku każdego sektora wymienionego w załącz
niku XIII (Wykazy zobowiązań republik Strony AŚ w zakresie 
personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż), 
biorąc pod uwagę zastrzeżenia i warunki w nim określone, 
republiki Strony AŚ umożliwiają inwestorom Strony UE zatrud
nianie w ich przedsiębiorstwach osób fizycznych Strony UE pod 
warunkiem, że pracownicy ci są personelem kluczowym lub 
absolwentami odbywającymi staż w rozumieniu art. 173. 
Czasowy wjazd i pobyt personelu kluczowego i absolwentów 
odbywających staż wynosi do jednego roku i może być prze
dłużany na najdłuższy dopuszczalny okres zgodnie z właści
wymi przepisami poszczególnych Stron. Taki czasowy wjazd 
i pobyt osób odbywających wizyty służbowe wynosi maksy
malnie dziewięćdziesiąt dni w dwunastomiesięcznym okresie. 

W przypadku każdego sektora wymienionego w załączniku 
XIII, biorąc pod uwagę zastrzeżenia i warunki w nim określone, 
środki, których republika Strony AŚ nie utrzymuje albo nie 
wprowadza na obszarze całego terytorium bądź w jednostkach 
podziału administracyjnego, są określane jako ograniczenia 
całkowitej liczby osób fizycznych, które inwestor może 
zatrudnić jako personel kluczowy i absolwentów odbywających 
staż w konkretnym sektorze, w formie kontyngentów określo
nych liczbowo lub wymogu wykonania testu potrzeb ekono
micznych, oraz jako ograniczenia dyskryminujące. 

Artykuł 175 

Sprzedawcy usług biznesowych 

1. W przypadku każdego sektora zliberalizowanego zgodnie 
z rozdziałem 2 lub 3 niniejszego tytułu i biorąc pod uwagę 
zastrzeżenia wskazane w załączniku X (Wykazy zobowiązań 
dotyczących zakładania przedsiębiorstw) i XI (Wykazy zobo
wiązań dotyczących transgranicznego świadczenia usług), 
Strona UE umożliwia czasowy wjazd i pobyt sprzedawców 
usług biznesowych pochodzących z republik Strony AŚ przez 
maksymalnie dziewięćdziesiąt dni w dwunastomiesięcznym 
okresie. 

2. W przypadku każdego sektora wymienionego w załącz
niku XIV (Wykazy zobowiązań republik Strony AŚ dotyczących 
sprzedawców usług biznesowych), uwzględniając zastrzeżenia 
i warunki w nim określone, republiki Strony AŚ umożliwiają 
czasowy wjazd i pobyt sprzedawców usług biznesowych pocho
dzących ze Strony UE przez maksymalnie dziewięćdziesiąt dni 
w dwunastomiesięcznym okresie. 

Artykuł 176 

Usługodawcy kontraktowi i osoby wykonujące wolne 
zawody 

Strony potwierdzają swoje odpowiednie zobowiązania w ramach 
GATS w odniesieniu do wjazdu i pobytu czasowego usługo
dawców kontraktowych oraz osób wykonujących wolne 
zawody.

PL 50 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012 

( 1 ) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w doku
mentach statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczo
nych, seria M, nr 77, CPC prov, 1991. 

( 2 ) Umowa o świadczenie usług, o której mowa w lit. d) i e), jest 
zgodna z przepisami ustawowymi i wykonawczymi lub wymogami 
Strony, na terytorium której dana umowa jest wykonywana.



ROZDZIAŁ 5 

Ramy regulacyjne 

S E K C J A A 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 177 

Wzajemne uznawanie 

1. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie uniemożliwia 
którejkolwiek ze Stron nakładania na osoby fizyczne obowiązku 
posiadania niezbędnych kwalifikacji lub doświadczenia zawodo
wego wymaganego na terytorium, na którym świadczona jest 
usługa, w danym sektorze działalności. 

2. Strony zachęcają, odpowiednio, stosowne organizacje 
zawodowe lub właściwe organy zlokalizowane na ich teryto
riach do wspólnego opracowania i przekazania Komitetowi 
Stowarzyszeniowemu zaleceń dotyczących wzajemnego uzna
wania w celu pełnego lub częściowego spełnienia przez inwes
torów i usługodawców kryteriów stosowanych przez każdą ze 
Stron w zakresie wydawania zezwoleń, licencji, prowadzenia 
działalności i certyfikacji inwestorów i usługodawców, 
zwłaszcza w sektorze wolnych zawodów. 

3. Po otrzymaniu zaleceń, o których mowa w poprzednim 
ustępie Komitet Stowarzyszeniowy dokonuje w rozsądnym 
terminie przeglądu zaleceń w celu ustalenia, czy są one spójne 
z niniejszym tytułem. 

4. Jeżeli, zgodnie z procedurą określoną w ust. 3, zalecenia, 
o których mowa w ust. 2, okażą się spójne z niniejszym tytu 
łem, a pomiędzy odpowiednimi regulacjami Stron istnieje 
wystarczający stopień równoważności, w celu wdrożenia tych 
zaleceń Strony zachęcają swoje właściwe organy do negocjacji 
umowy o wzajemnym uznawaniu wymagań, kwalifikacji, 
licencji i innych regulacji. 

5. Każda taka umowa musi być zgodna z odpowiednimi 
postanowieniami Porozumienia WTO, w szczególności z art. 
VII GATS. 

Artykuł 178 

Przejrzystość i ujawnianie informacji poufnych 

1. Każda ze Stron odpowiada niezwłocznie na wszystkie 
wnioski drugiej Strony o szczegółowe informacje dotyczące 
wszelkich środków o zasięgu ogólnym lub umów międzynaro
dowych, odnoszących się do niniejszego tytułu lub na niego 
wpływających. Każda ze Stron wyznacza także przynajmniej 
jeden punkt informacyjny, który na wniosek udziela szczegóło
wych informacji inwestorom i usługodawcom drugiej Strony na 
temat wszystkich wspomnianych wyżej kwestii, nie później niż 
do dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Punkty informacyjne 
nie muszą być depozytariuszami przepisów ustawowych i wyko
nawczych. 

2. Żadne z postanowień części IV niniejszej Umowy nie 
może być interpretowane jako wymagające od którejkolwiek 

Strony dostarczenia informacji poufnych, których ujawnienie 
utrudniłoby egzekwowanie prawa lub w inny sposób byłoby 
sprzeczne z interesem publicznym, czy też naruszałoby uzasad
nione interesy handlowe poszczególnych przedsiębiorstw, czy 
to publicznych, czy prywatnych. 

Artykuł 179 

Procedury 

1. W przypadku gdy dla świadczenia usług lub założenia 
przedsiębiorstwa, w odniesieniu do których podjęto szczegó 
łowe zobowiązanie, wymagane jest zezwolenie, właściwe organy 
Strony w rozsądnym terminie po złożeniu wniosku uznanego 
za kompletny w świetle krajowych przepisów ustawowych 
i wykonawczych informują wnioskodawcę o decyzji dotyczącej 
wniosku. Na wniosek wnioskodawcy właściwe organy Strony 
przekazują bez zbędnych opóźnień informacje na temat statusu 
wniosku. 

2. Każda Strona utrzymuje lub ustanawia trybunały sądowe, 
arbitrażowe lub administracyjne, które zapewniają, na wniosek 
poszkodowanego inwestora lub usługodawcy, szybkie rozpat
rzenie sprawy i, w uzasadnionych przypadkach, odpowiednie 
środki zaradcze dotyczące decyzji administracyjnych mających 
wpływ na zakładanie przedsiębiorstw, transgraniczne świad
czenie usług lub tymczasową obecność osób fizycznych 
w celach służbowych. Gdy takie procedury nie są niezależne 
od organu, któremu powierzono wydawanie odnośnych decyzji 
administracyjnych, Strony zapewniają rzeczywisty obiektywizm 
i bezstronność przy rozpatrywaniu odwołania. 

S E K C J A B 

U s ł u g i i n f o r m a t y c z n e 

Artykuł 180 

Uzgodnienia dotyczące usług informatycznych 

1. W zakresie, w jakim handel usługami informatycznymi 
jest objęty wykazami zobowiązań zgodnie z rozdziałami 2, 3 
i 4 niniejszego tytułu, Strony przyjmują zobowiązania określone 
w poniższych ustępach. 

2. Kod ONZ - CPC 84 ( 1 ), wykorzystywany do celów opisu 
usług informatycznych i usług z nimi związanych obejmuje 
podstawowe funkcje stosowane przy świadczeniu takich usług: 
oprogramowanie określone jako zestaw instrukcji wymaganych 
do pracy i komunikacji komputerów (włącznie z ich opracowa
niem i wdrożeniem), przetwarzanie i przechowywanie danych 
oraz usługi powiązane, takie jak doradztwo i szkolenie dla 
pracowników klienta. Postęp technologiczny doprowadził do 
coraz częstszego oferowania takich usług przy zakupie kompu
tera lub w formie pakietu usług powiązanych, które mogą obej
mować niektóre lub wszystkie funkcje podstawowe. Przykła
dowo usługi takie jak hosting stron i domen internetowych, 
usługi wyszukiwania danych i przetwarzanie rozproszone pole
gają na łączeniu podstawowych funkcji usług informatycznych.
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( 1 ) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w doku
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3. Usługi informatyczne i usługi z nimi związane niezależnie 
od tego czy są świadczone poprzez sieć, włącznie z Internetem, 
obejmują wszystkie usługi zapewniające: 

a) doradztwo, strategię, analizę, planowanie, specyfikację, 
projektowanie, opracowanie, instalację, wdrożenie, integro
wanie, testowanie, usuwanie błędów, aktualizowanie, wspar
cie, pomoc techniczną lub zarządzanie komputerami albo 
systemami komputerowymi; lub 

b) oprogramowanie określone jako zestaw instrukcji wymaga
nych do pracy i komunikacji komputerów (zewnętrznej 
i wewnętrznej) oraz doradztwo, strategię, analizę, planowa
nie, specyfikację, projektowanie, opracowanie, instalację, 
wdrożenie, integrowanie, testowanie, usuwanie błędów, 
aktualizowanie, dostosowanie, konserwację, wsparcie, 
pomoc techniczną, zarządzanie oprogramowaniem lub jego 
użytkowanie; lub 

c) przetwarzanie danych, przechowywanie danych, hosting 
danych lub usługi w zakresie baz danych; lub 

d) usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz 
sprzętu, włącznie z komputerami; oraz 

e) usługi w zakresie szkolenia personelu klientów, związane 
z oprogramowaniem, komputerami lub systemami kompu
terowymi, gdzie indziej niesklasyfikowane. 

4. Usługi informatyczne i usługi z nimi związane umożli
wiają świadczenie pozostałych usług (np. usług finansowych) 
m.in. w sposób elektroniczny. Istnieje jednak poważna różnica 
między usługami wspierającymi (np. hosting stron interneto
wych, przetwarzanie danych lub hosting aplikacji) a usługami 
podstawowymi lub w zakresie treści, które są świadczone elek
tronicznie (np. usługi finansowe). W takich przypadkach usługi 
podstawowe lub w zakresie treści nie są objęte CPC 84. 

S E K C J A C 

U s ł u g i k u r i e r s k i e 

Artykuł 181 

Zakres i definicje 

1. Niniejsza sekcja określa zasady ram regulacyjnych dla 
usług kurierskich objętych wykazami zobowiązań zgodnie 
z rozdziałami 2, 3 i 4 niniejszego tytułu. 

2. Na użytek niniejszej sekcji oraz rozdziałów 2, 3 i 4 niniej
szego tytułu „licencja” oznacza zezwolenie przyznane indywi
dualnemu usługodawcy przez właściwy organ, które może być 
wymagane przed rozpoczęciem świadczenia danej usługi. 

Artykuł 182 

Zapobieganie praktykom antykonkurencyjnym w sektorze 
usług kurierskich 

1. Strony wprowadzają lub utrzymują odpowiednie środki 
w celu powstrzymania usługodawców, którzy pojedynczo lub 
razem mogą istotnie wpływać na warunki uczestnictwa (w 

odniesieniu do cen i dostaw) na odpowiednim rynku usług 
kurierskich na skutek wykorzystania ich pozycji rynkowej, od 
podejmowania lub kontynuowania praktyk antykonkurencyj
nych. 

2. Każda Strona dba o to, by w przypadku gdy pochodzący 
z danej Strony monopolistyczny dostawca usług pocztowych 
konkuruje, bezpośrednio lub pośrednio poprzez przedsiębior
stwo z nim związane, w zakresie usług ekspresowego dorę
czania przesyłek poza zakresem jego praw monopolisty, nie 
naruszał on swoich zobowiązań określonych w niniejszym 
tytule. 

Artykuł 183 

Licencje 

1. Jeżeli wymagane jest posiadanie licencji, do wiadomości 
publicznej należy podać następujące informacje: 

a) wszystkie kryteria udzielania licencji i termin, w jakim 
zwykle wydawana jest decyzja w sprawie wniosku o licencję; 
oraz 

b) warunki dotyczące licencji. 

2. Na żądanie wnioskodawcy zostaje on poinformowany 
o powodach odmowy wydania licencji. Usługodawca, którego 
dotyczy decyzja, ma prawo odwołać się od takiej decyzji przed 
niezależnym i właściwym organem zgodnie z właściwym 
prawodawstwem. Procedury te będą przejrzyste, niedyskryminu
jące i oparte na obiektywnych kryteriach. 

Artykuł 184 

Niezależność organów regulacyjnych 

Jeśli Strony posiadają organy regulacyjne, muszą być one 
prawnie niezależne od jakiegokolwiek podmiotu świadczącego 
usługi kurierskie i nie mogą podlegać takiemu podmiotowi. 
Decyzje organów regulacyjnych i stosowane przez nie proce
dury są bezstronne w odniesieniu do wszystkich uczestników 
rynku. 

S E K C J A D 

U s ł u g i t e l e k o m u n i k a c y j n e 

Artykuł 185 

Definicje i zakres 

1. W niniejszej sekcji określono zasady ram regulacyjnych 
w zakresie publicznych usług telekomunikacyjnych, innych niż 
nadawanie programów, podlegających zobowiązaniom zgodnie 
z rozdziałami 2, 3 i 4 niniejszego tytułu, obejmujących telefo
niczne usługi głosowe, usługi przekazywania danych metodą 
komutacji pakietów, usługi przekazywania danych metodą 
komutacji łączy, usługi teleksowe, usługi telegraficzne, usługi 
w zakresie przekazywania danych za pomocą faksu, prywatne 
usługi obwodów dzierżawionych oraz usługi i systemy łącz
ności – komórkowe i osobiste ( 1 ).
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( 1 ) Strony przyjmują, że usługi te są objęte niniejszą sekcją w takim 
stopniu, w jakim są uważane za publiczne usługi telekomunikacyjne 
zgodnie z mającym zastosowanie prawodawstwem krajowym.



2. Na użytek niniejszego tytułu: 

a) „usługi telekomunikacyjne” oznaczają wszelkie usługi polega
jące na przekazie i odbiorze sygnałów elektromagnetycznych 
poprzez sieci telekomunikacyjne i nie obejmują działalności 
gospodarczej polegającej na dostarczaniu treści, której 
przekaz wymaga zastosowania sieci lub usług telekomunika
cyjnych; 

b) „publiczna usługa telekomunikacyjna” lub „usługa telekomu
nikacyjna dostępna publicznie” oznacza każdą usługę teleko
munikacyjną, co do której Strona wymaga, aby była 
publicznie dostępna zgodnie z jej prawodawstwem; 

c) „organ regulacyjny w sektorze telekomunikacyjnym” oznacza 
organ lub organy wykonujące wszelkie zadania regulacyjne 
powierzone zgodnie z krajowym prawodawstwem każdej ze 
Stron; 

d) „podstawowa infrastruktura telekomunikacyjna” oznacza 
infrastrukturę publicznej sieci lub usługi telekomunikacyjnej, 
które: 

(i) są wyłącznie lub przede wszystkim dostarczane przez 
jednego dostawcę lub ograniczoną liczbę dostawców; 
oraz 

(ii) z przyczyn ekonomicznych lub technicznych nie mogą 
być łatwo zastąpione w celu świadczenia usługi; 

e) „główny dostawca” w sektorze telekomunikacyjnym to 
dostawca publicznych usług telekomunikacyjnych, który 
może istotnie wpływać na warunki uczestnictwa (w odnie
sieniu do cen i dostaw) na odpowiednim rynku publicznych 
usług telekomunikacyjnych poprzez kontrolowanie infra
struktury podstawowej lub wykorzystanie swojej pozycji 
rynkowej; oraz 

f) „powiązania wzajemne” oznaczają powiązania między 
dostawcami oferującymi publiczne telekomunikacyjne sieci 
lub usługi celem umożliwienia użytkownikom jednego 
dostawcy komunikacji z użytkownikami innego dostawcy 
oraz dostęp do usług świadczonych przez innego dostawcę. 

Artykuł 186 

Organ regulacyjny 

1. Organ regulacyjny w sektorze usług telekomunikacyjnych 
jest prawnie odrębny i funkcjonalnie niezależny od jakiegokol
wiek dostawcy usług telekomunikacyjnych. 

2. Każda ze Stron dokłada starań, by zapewnić organowi 
regulacyjnemu odpowiednie zasoby do wykonywania jego 
zadań. Zadania organu regulacyjnego są podawane do wiado
mości publicznej w łatwo dostępny i zrozumiały sposób, 
zwłaszcza gdy takie zadania są powierzone większej liczbie 
organów. 

3. Decyzje i procedury stosowane przez organ regulacyjny są 
bezstronne w odniesieniu do wszystkich uczestników rynku. 

4. Dostawca, którego dotyczy decyzja organu regulacyjnego 
ma prawo, zgodnie z właściwym prawodawstwem, odwołać się 
od niej do właściwego organu, który nie jest zależny od zain
teresowanych dostawców. Jeżeli właściwy organ nie ma charak
teru sądowego, jego decyzja jest zawsze uzasadniana na piśmie, 
a także podlega kontroli przeprowadzanej przez bezstronny 
i niezależny organ sądowy. 

Decyzje podjęte przez takie niezależne organy są skutecznie 
egzekwowane zgodnie z mającym zastosowanie postępowaniem 
prawnym. W oczekiwaniu na wynik takiego postępowania 
prawnego decyzja organu regulacyjnego w dalszym ciągu 
obowiązuje, chyba że właściwy organ lub właściwe prawodaw
stwo stanowią inaczej. 

Artykuł 187 

Zezwolenie na świadczenie usług telekomunikacyjnych ( 1 ) 

1. Świadczenie usług jest, w możliwie szerokim zakresie, 
dopuszczane w drodze prostych procedur i, zawsze gdy to 
możliwe, po zwykłym powiadomieniu. 

2. Licencja lub specjalne zezwolenie może być wymagane, by 
rozwiązać kwestię przydziału numerów i częstotliwości. 
Warunki takich licencji lub specjalnych zezwoleń podawane są 
do wiadomości publicznej. 

3. Jeżeli wymagana jest licencja lub zezwolenie: 

a) wszystkie kryteria udzielania licencji lub zezwolenia i termin, 
w jakim zwykle należy podjąć decyzję w sprawie wniosku 
o licencję lub zezwolenie, są podawane do wiadomości 
publicznej; 

b) na żądanie wnioskodawcy zostaje on poinformowany 
o powodach odrzucenia wniosku o licencję lub zezwolenie; 
oraz 

c) podmiot składający wniosek o licencję lub zezwolenie ma 
możliwość odwołania się do właściwego organu zgodnie 
z właściwym prawodawstwem w przypadku nieuzasadnio
nego odrzucenia wniosku o wydanie licencji lub zezwolenia. 

Artykuł 188 

Środki ochronne w zakresie konkurencyjności stosowane 
wobec głównych dostawców 

Strony wprowadzają lub utrzymują właściwe środki do celów 
zapobiegania, by usługodawcy, którzy pojedynczo lub wspólnie 
są głównymi usługodawcami, podejmowali działalność ukierun
kowaną na rozpoczęcie lub kontynuowanie praktyk antykonku
rencyjnych. Takie praktyki antykonkurencyjne obejmują w szcze
gólności:
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a) uczestniczenie w antykonkurencyjnym krzyżowym subsydio
waniu cen ( 1 ); 

b) wykorzystywanie informacji uzyskanych od konkurentów 
z antykonkurencjnymi skutkami; oraz 

c) nieudostępnianie w odpowiednim czasie innym dostawcom 
usług informacji technicznych dotyczących podstawowej 
infrastruktury oraz informacji handlowych, niezbędnych do 
świadczenia przez nich usług. 

Artykuł 189 

Powiązania wzajemne ( 2 ) 

1. Jakikolwiek dostawca mający zezwolenie na świadczenie 
publicznych usług telekomunikacyjnych ma prawo do negocjo
wania powiązań wzajemnych z innymi dostawcami publicznych 
sieci i usług telekomunikacyjnych. Powiązania wzajemne 
powinny w zasadzie być uzgodnione w ramach negocjacji 
handlowych między zainteresowanymi dostawcami, nie naru
szając uprawnień organu regulacyjnego do interweniowania 
zgodnie z właściwym prawodawstwem. 

2. Dostawcy zdobywający informacje od innego dostawcy 
podczas negocjowania uzgodnień o wzajemnych powiązaniach 
są zobowiązani do wykorzystywania takich informacji 
wyłącznie do celów, dla których zostały one dostarczone, 
i zawsze z poszanowaniem poufności przekazanych lub prze
chowywanych informacji. 

3. Wzajemne powiązania z głównym dostawcą są zapew
nione w jakimkolwiek punkcie sieci, w którym jest to tech
nicznie wykonalne. Takie wzajemne powiązanie jest zapewniane 
zgodnie z właściwym prawodawstwem krajowym: 

a) na warunkach niedyskryminacyjnych, biorąc pod uwagę 
warunki (włączając normy i specyfikacje techniczne), stawki 
i jakość nie mniej korzystne niż te oferowane na własne 
podobne usługi lub na podobne usługi niezrzeszonych usłu
godawców, ich spółek zależnych lub innych podmiotów 
zrzeszonych; 

b) bez zbędnych opóźnień, na warunkach (włączając normy 
i specyfikacje techniczne) i za stawki uwzględniające koszty, 
które są przejrzyste, rozsądne, uwzględniają wykonalność 
ekonomiczną oraz są w wystarczającym stopniu wyodręb
nione, tak że dostawca nie musi płacić za elementy sieci lub 
infrastrukturę, której nie potrzebuje do świadczenia usługi; 
oraz 

c) na żądanie, w punktach innych niż punkty zakończenia sieci 
oferowanych większości użytkowników, co podlega opłatom 
odzwierciedlającym koszty budowy niezbędnej dodatkowej 
infrastruktury. 

4. Procedury mające zastosowanie do powiązań wzajemnych 
dla głównych dostawców są podane do wiadomości publicznej. 

5. Główni dostawcy podają do wiadomości publicznej 
obowiązujące uzgodnienia dotyczące wzajemnych powiązań 
lub referencyjne oferty dotyczące wzajemnych powiązań, 
zgodnie z właściwym prawodawstwem. 

6. Usługodawca wnioskujący o ustanowienie powiązania 
wzajemnego z głównym dostawcą ma możliwość odwołania 
się, po upływie rozsądnego czasu, który był podany do wiado
mości publicznej, do niezależnego organu krajowego, który 
może być organem regulacyjnym, jak określono w art. 186, 
w celu rozstrzygnięcia sporu dotyczącego odpowiednich 
warunków i stawek za powiązania wzajemne. 

Artykuł 190 

Niewystarczające zasoby 

Wszelkie procedury dotyczące rozmieszczenia i wykorzysty
wania ograniczonych zasobów, włącznie z częstotliwościami, 
numerami i pierwszeństwem przeprowadza się bez zbędnych 
opóźnień, w sposób obiektywny, przejrzysty i niedyskrymina
cyjny. Aktualny stan przyznanych częstotliwości podaje się do 
wiadomości publicznej, jednakże nie wymaga się szczegółowej 
identyfikacji częstotliwości przyznanych na realizację określo
nych zadań rządowych. 

Artykuł 191 

Usługi powszechne 

1. Każda Strona ma prawo do określenia rodzaju obowiązku 
świadczenia usługi powszechnej, jaki pragnie wprowadzić lub 
utrzymać. 

2. Takie zobowiązania nie są uważane za antykonkurencyjne 
jako takie, pod warunkiem, że są zarządzane w sposób prze
jrzysty, obiektywny i niedyskryminacyjny. Zarządzanie takimi 
obowiązkami jest również neutralne w odniesieniu do konku
rencji i nie jest bardziej uciążliwe, niż to jest konieczne dla 
rodzaju usługi powszechnej określonego przez Stronę. 

3. Wszyscy dostawcy powinni kwalifikować się do zapew
nienia usługi powszechnej. Wyznaczanie odbywa się za pomocą 
skutecznego, przejrzystego i niedyskryminacyjnego mechanizmu 
zgodnie z właściwym prawodawstwem. 

4. Strony zapewniają: 

a) udostępnienie użytkownikom, zgodnie z właściwym prawo
dawstwem, spisu wszystkich abonentów telefonii stacjonar
nej; oraz 

b) stosowanie przez organizacje świadczące usługi określone 
w lit a) zasady niedyskryminacyjnego traktowania informacji, 
które zostały im dostarczone przez inne organizacje. 

Artykuł 192 

Poufność informacji 

Każda ze Stron, zgodnie z swoim właściwym prawodawstwem, 
zapewnia poufność przekazów telekomunikacyjnych i związa
nych z nimi danych o przekazie za pośrednictwem publicznie 
dostępnej sieci telekomunikacyjnej i publicznie dostępnych 
usług telekomunikacyjnych, z zastrzeżeniem wymogu, że takie 
środki nie mogą być stosowane w sposób, który stanowiłby 
środek arbitralnej lub nieuzasadnionej dyskryminacji, bądź ukry
tego ograniczenia dla handlu usługami.
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( 1 ) Tylko w przypadku Strony UE, „lub zawężania marży”. 
( 2 ) Ust. 3, 4 i 5 nie stosują się do komercyjnych dostawców usług 

komórkowych ani do dostawców usług telekomunikacyjnych na 
wsi. Dla większej pewności należy zaznaczyć, że żaden z zapisów 
niniejszego artykułu nie może być interpretowany jako nakładający 
wymogi określone w niniejszym artykule na komercyjnych 
dostawców usług komórkowych.



Artykuł 193 

Spory między dostawcami 

W przypadku sporu powstałego między dostawcami sieci lub 
usług telekomunikacyjnych w związku z prawami i obowiąz
kami wynikającymi z art. 188 i 189, zainteresowany krajowy 
organ regulacyjny lub inny właściwy organ wydaje, na żądanie 
któregokolwiek z dostawców i zgodnie z procedurami ustano
wionymi we właściwym dla nich prawodawstwie, wiążącą 
decyzję w celu jak najszybszego rozwiązania sporu. 

S E K C J A E 

U s ł u g i f i n a n s o w e 

Artykuł 194 

Zakres i definicje 

1. Niniejsza sekcja określa zasady ram regulacyjnych dla 
wszystkich usług finansowych objętych wykazami zobowiązań 
na podstawie rozdziałów 2, 3 i 4 niniejszego tytułu. 

2. Na użytek niniejszego rozdziału oraz rozdziałów 2, 3 i 4 
niniejszego tytułu: 

a) „usługa finansowa” oznacza dowolną usługę o charakterze 
finansowym, oferowaną przez podmiot Strony świadczący 
usługi finansowe. Usługi finansowe obejmują następujące 
działania: 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami: 

1. ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja): 

a) ubezpieczenia na życie; 

b) ubezpieczenia inne niż na życie; 

2. reasekuracja i retrocesja; 

3. pośrednictwo ubezpieczeniowe, takie jak usługi 
brokerskie i agencyjne; oraz 

4. usługi dodatkowe związane z ubezpieczeniem, takie 
jak doradztwo, usługi aktuarialne, ocena ryzyka 
i zaspokajanie roszczeń. 

B. Usługi bankowe i inne usługi finansowe (z wyłączeniem 
ubezpieczeń): 

1. przyjmowanie depozytów i innych środków finanso
wych od odbiorców usługi; 

2. udzielanie wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, 
w tym kredytów konsumenckich i kredytów hipo
tecznych, faktoring oraz finansowanie transakcji 
handlowych; 

3. leasing finansowy; 

4. wszelkie usługi w sferze płatności i transferu 
środków pieniężnych, w tym kart kredytowych, 
debetowych, czeków podróżnych oraz czeków; 

5. gwarancje i zobowiązania; 

6. operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na 
zlecenie klientów, zarówno na giełdzie, jak i poza 
giełdą, bądź w inny sposób za pomocą: 

a) instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, 
weksli, certyfikatów depozytowych); 

b) walut obcych; 

c) instrumentów pochodnych, w tym, ale nie 
wyłącznie, kontraktów terminowych (futures) 
i opcji; 

d) instrumentów kursu walutowego i stóp procento
wych włączając w to produkty takie jak swapy 
i umowy terminowe na stopę procentową; 

e) zbywalnych papierów wartościowych; 

f) innych instrumentów zbywalnych i aktywów 
finansowych, w tym kruszców w sztabach; 

7. udział w emisji wszelkiego rodzaju papierów warto 
ściowych, włączając gwarancje emisji oraz lokowanie 
całości lub części emisji (jako publiczny lub 
prywatny pośrednik), a także świadczenie usług 
związanych z takimi emisjami; 

8. pośrednictwo na rynku pieniężnym; 

9. zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie środ
kami pieniężnymi lub portfelem, wszelkie formy 
zarządzania inwestycjami zbiorowymi, zarządzanie 
funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie prze
chowywania i usługi powiernicze; 

10. usługi rozliczeniowe i rozrachunkowe dla aktywów 
finansowych, włączając papiery wartościowe, 
produkty instrumentów pochodnych oraz inne 
instrumenty zbywalne; 

11. dostarczanie i przekazywanie informacji finanso
wych, przetwarzanie danych finansowych oraz 
dostarczanie oprogramowania dotyczącego finansów 
przez dostawców innych usług finansowych; oraz 

12. doradztwo, pośrednictwo i inne pomocnicze usługi 
finansowe odnośnie do wszystkich rodzajów działal
ności wymienionych w pkt 1–11, w tym informacje 
i analiza kredytowa, badania i doradztwo odnośnie 
do inwestycji i tworzenia portfela aktywów, 
doradztwo w zakresie nabywania oraz restruktury
zacji i strategii przedsiębiorstw. 

b) „podmiot świadczący usługi finansowe” oznacza każdą osobę 
fizyczną lub prawną danej Strony, która zamierza świadczyć 
lub świadczy usługi finansowe. Termin „podmiot świadczący 
usługi finansowe” nie odnosi się do podmiotów publicznych. 

c) „podmiot publiczny” oznacza:
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(i) rząd, bank centralny lub władze monetarne Strony bądź 
podmiot będący własnością lub kontrolowany przez 
Stronę, który jest głównie zaangażowany w realizowanie 
funkcji rządowych lub działań do celów rządowych, 
wyłączając podmioty głównie zaangażowane w świad
czenie usług finansowych na warunkach komercyjnych; 
lub 

(ii) podmiot prywatny, realizujący zadania wykonywane 
zwykle przez bank centralny lub władze monetarne – 
w zakresie wykonywania tych zadań. 

d) „nowa usługa finansowa” oznacza usługę finansową 
nieświadczoną na terytorium Strony, która jest świadczona 
na terytorium drugiej Strony i obejmuje nową formę świad
czenia usługi finansowej lub sprzedaży produktu finanso
wego niesprzedawanego na terytorium Strony. 

Artykuł 195 

Wyłączenie ze względów ostrożności 

1. Każda Strona może wprowadzać lub utrzymywać środki 
ze względów ostrożności, takie jak: 

a) ochrona inwestorów, depozytariuszy, uczestników rynku 
finansowego, ubezpieczonych lub osób którym przysługuje 
zobowiązanie pieniężne ze strony podmiotu świadczącego 
usługi finansowe; 

b) zachowanie bezpieczeństwa, stabilności, integralności lub 
odpowiedzialności finansowej podmiotów świadczących 
usługi finansowe; oraz 

c) zapewnienie integralności i stabilności systemu finansowego 
Strony. 

2. W przypadku gdy środki te nie odpowiadają postanowie
niom niniejszego rozdziału, nie są one wykorzystywane jako 
środki unikania zobowiązań lub obowiązków Strony wynikają
cych z niniejszego rozdziału. 

3. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być 
interpretowane jako nakładające na Stronę obowiązek ujaw
nienia informacji odnoszących się do interesów i rachunków 
indywidualnych klientów, ani jakiejkolwiek informacji poufnej 
lub informacji zastrzeżonej będącej w posiadaniu organów 
publicznych. 

Artykuł 196 

Skuteczne i przejrzyste regulowanie 

1. Każda Strona dokłada wszelkich starań, aby zapewnić 
z wyprzedzeniem wszystkim zainteresowanym osobom 
wszelkie środki o zasięgu ogólnym, które Strona ta proponuje 
wprowadzić, w celu umożliwienia takim osobom zgłoszenia 
uwag, dotyczących tych środków. Środki te są zapewniane: 

a) poprzez publikację urzędową; lub 

b) w innej formie pisemnej lub elektronicznej. 

2. Każda ze Stron udostępnia zainteresowanym osobom 
swoje wymogi dotyczące wypełniania wniosków odnoszących 
się do świadczenia usług finansowych. 

Na wniosek wnioskodawcy zainteresowana Strona informuje 
wnioskodawcę o statusie jego wniosku. Jeżeli zainteresowana 

Strona zażąda dodatkowych informacji od wnioskodawcy, 
bezzwłocznie informuje o tym wnioskodawcę. 

3. Każda ze Stron dokłada wszelkich starań w celu wyko
nania i zastosowania na swoim terytorium międzynarodowo 
uzgodnionych norm dotyczących regulacji i nadzoru w sektorze 
usług finansowych i walki przeciwko praniu brudnych 
pieniędzy lub innych aktywów i finansowaniu terroryzmu, 
oraz przeciwdziałania unikaniu zobowiązań podatkowych 
i uchylaniu się od nich. 

Artykuł 197 

Nowe usługi finansowe 

1. Strona zezwala podmiotom świadczącym usługi finan
sowe pochodzącym z drugiej Strony, ustanowionym na jej tery
torium, oferować na jej terytorium wszelkie nowe usługi finan
sowe w zakresie podsektorów i usług finansowych znajdujących 
się w jej wykazach zobowiązań i będących przedmiotem warun
ków, ograniczeń i kwalifikacji ustanowionych w takich wyka
zach zobowiązań oraz pod warunkiem, że wprowadzenie tej 
nowej usługi finansowej nie wymaga przyjęcia nowych lub 
zmiany istniejących przepisów. 

2. Zgodnie z ust. 1 Strona może ustalić formę prawną, 
poprzez którą usługa może być świadczona i może wymagać 
zezwolenia na świadczenie usługi finansowej. W przypadku gdy 
takie zezwolenie jest wymagane, podejmowana jest decyzja 
w odpowiednim czasie i zezwolenia można odmówić wyłącznie 
ze względów ostrożności. 

Artykuł 198 

Przetwarzanie danych 

1. Każda Strona zezwala podmiotowi świadczącemu usługi 
finansowe pochodzącemu z drugiej Strony na przekazywanie 
informacji w formie elektronicznej lub w innej formie, na jej 
terytorium i z jej terytorium, w celu przetwarzania danych, 
które jest wymagane do zwykłego prowadzenia działalności 
podmiotu świadczącego usługi finansowe ( 1 ). 

2. Każda ze Stron przyjmuje lub utrzymuje odpowiednie 
zabezpieczenia odnośnie do ochrony prywatności oraz podsta
wowych praw i wolności osób, w szczególności w odniesieniu 
do przesyłania danych osobowych. 

Artykuł 199 

Szczególne wyjątki 

1. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie uniemożliwia 
Stronom, w tym ich podmiotom publicznym, wyłącznego 
prowadzenia na ich terytorium świadczenia usług w ramach 
powszechnego programu emerytalnego albo ustawowego 
systemu ubezpieczeń społecznych, z wyjątkiem sytuacji, gdy 
działalność taka może być, zgodnie z krajowymi przepisami 
Strony, realizowana przez podmioty świadczące usługi finan
sowe w konkurencji z podmiotami publicznymi lub prywat
nymi. 

2. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie ma zastoso
wania do działalności banku centralnego albo władz monetar
nych bądź innego podmiotu publicznego w wykonywaniu poli
tyki pieniężnej lub odnoszącej się do kursu walutowego.
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( 1 ) Dla większej pewności, obowiązki zawarte w niniejszym artykule nie 
są uważane za szczególne zobowiązanie na podstawie art. 194 ust. 
2 lit. a).



3. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie uniemożliwia 
Stronom i ich podmiotom sektora publicznego realizowania 
działań lub świadczenia usług na swoim terytorium na zasadzie 
wyłączności na rachunek Strony lub jej podmiotów sektora 
publicznego, z wykorzystaniem gwarancji przez nie udzielonych 
lub z użyciem ich zasobów finansowych. 

S E K C J A F 

U s ł u g i m i ę d z y n a r o d o w e g o t r a n s p o r t u 
m o r s k i e g o 

Artykuł 200 

Zakres, definicje i zasady 

1. Niniejsza sekcja określa zasady dotyczące usług międzyna
rodowego transportu morskiego objęte wykazami zobowiązań 
na podstawie rozdziałów 2, 3 i 4 niniejszego tytułu. 

2. Na użytek niniejszej sekcji oraz rozdziałów 2, 3 i 4 niniej
szego tytułu: 

a) „międzynarodowy transport morski” obejmuje transport „od 
drzwi do drzwi” oraz transport multimodalny (wykorzystu
jący do transportu towarów więcej niż jeden rodzaj środków 
transportu), obejmujący odcinek morski, odbywający się 
w ramach jednolitego dokumentu przewozowego i obejmu
jący prawo dostawców usług międzynarodowego transportu 
morskiego do bezpośredniego zawierania umów z podmio
tami świadczącymi usługi transportowe innego rodzaju ( 1 ); 

b) „morskie usługi w zakresie obsługi ładunku” oznaczają dzia 
łania wykonywane przez przedsiębiorstwa zajmujące się 
załadunkiem i rozładunkiem, w tym przez operatorów 
terminali portowych, jednak nieobejmujące działalności 
pracowników portowych w przypadkach, kiedy nie są oni 
pracownikami przedsiębiorstw zajmujących się załadunkiem 
i rozładunkiem lub operatorów terminali portowych. Do 
działań objętych powyższą definicją zalicza się organizacja 
i nadzór nad: 

(i) załadunkiem/rozładunkiem ładunku ze statku/na statek; 

(ii) przycumowaniem/odcumowaniem ładunku; 

(iii) odbiór/dostawa i przechowywanie ładunków przed zała
dunkiem lub po rozładunku; 

c) „usługi w zakresie odprawy celnej” (wymiennie „usługi 
pośredników urzędów celnych”) oznaczają działalność pole
gającą na przeprowadzaniu w imieniu innego podmiotu 
formalności celnych dotyczących przywozu, wywozu lub 
przewozu ładunków, bez względu na to, czy usługa ta 
stanowi główny przedmiot działalności usługodawcy czy 
zwyczajowe uzupełnienie głównego przedmiotu jego działal
ności; 

d) „usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowa
nia” oznaczają działalność polegającą na przechowywaniu 
kontenerów, na terenie portu lub na lądzie, w celu ich zapeł
nienia/opróżnienia, napraw i udostępniania do załadunku; 

e) „usługi agencji morskich” oznaczają działalność polegającą 
na reprezentowaniu, w ramach danego obszaru geograficz
nego, w charakterze agenta, interesów jednej lub większej 
liczby linii żeglugi morskiej lub przedsiębiorstw żeglugo
wych, do następujących celów: 

(i) marketing i sprzedaż usług w zakresie transportu 
morskiego i usług pokrewnych, począwszy od podania 
ceny, po fakturowanie oraz wystawianie listów przewo
zowych w imieniu spółek, nabywanie i odsprzedaż 
niezbędnych usług pokrewnych, przygotowanie doku
mentów i dostarczanie informacji handlowych; 

(ii) działanie w imieniu spółek organizujących zawinięcie 
statku do portu lub przejęcie ładunków, w razie 
potrzeby. 

f) „usługi w zakresie spedycji frachtu” oznaczają usługi polega
jące na organizowaniu i monitorowaniu operacji przewozu 
w imieniu przewoźników, poprzez nabywanie usług trans
portowych i pokrewnych, przygotowanie dokumentacji 
i dostarczenie informacji handlowych. 

3. Mając na uwadze obecną sytuację między Stronami 
w międzynarodowym transporcie morskim, każda Strona: 

a) skutecznie stosuje zasadę nieograniczonego dostępu do 
międzynarodowych rynków morskich i szlaków handlowych 
na zasadach handlowych i na zasadzie braku dyskryminacji; 
oraz 

b) przyznaje statkom pływającym pod banderą lub obsługi
wanym przez usługodawców drugiej Strony traktowanie 
nie mniej korzystne niż traktowanie przyznane własnym 
statkom w odniesieniu do dostępu do portów, korzystania 
z infrastruktury i dodatkowych usług morskich w portach, 
jak również w odniesieniu do opłat i prowizji, obsługi celnej, 
wyznaczania miejsc do cumowania oraz sprzętu do zała
dunku i rozładunku ( 2 ). 

4. Stosując te zasady, Strony: 

a) nie wprowadzają uzgodnień dotyczących dzielenia ładunku 
w przyszłych umowach dwustronnych z państwami trzecimi 
dotyczących usług międzynarodowego transportu 
morskiego, w tym handlu towarami masowymi w postaci 
płynnej i stałej i ładunków przewożonych liniowcami, oraz 
zakończą w rozsądnym terminie obowiązywanie takich 
uzgodnień w przypadkach, gdy zostały one zawarte we 
wcześniej podpisanych umowach dwustronnych; oraz
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( 1 ) Dla większej pewności należy zaznaczyć, że zakres stosowania 
niniejszej definicji nie implikuje świadczenia usług transportowych. 
Do celów niniejszej definicji, jednolity dokument przewozowy 
odnosi się do dokumentu, który pozwala klientom na zawarcie 
jednej umowy z przedsiębiorstwem żeglugowym w celu dokonania 
przewozu „od drzwi do drzwi”. 

( 2 ) Postanowienia niniejszego ustępu odnoszą się wyłącznie do dostępu 
do usług, nie zezwalają jednak na świadczenie usług.



b) z zastrzeżeniem wykazów zobowiązań na podstawie 
rozdziałów 2, 3 i 4 niniejszego tytułu, zapewniają, że 
wszelkie istniejące lub przyszłe środki przyjmowane w odnie
sieniu do usług międzynarodowego transportu morskiego są 
niedyskryminacyjne i nie stanowią ukrytego ograniczenia dla 
usług międzynarodowego transportu morskiego. 

5. Każda Strona zezwala międzynarodowym usługodawcom 
morskim drugiej Strony na posiadanie przedsiębiorstwa na jej 
terytorium zgodnie z art. 165. 

6. Strony zapewniają oferowanie usług świadczonych 
w portach na warunkach niedyskryminacyjnych. Dostępne 
usługi mogą obejmować pilotaż, pomoc w holowaniu i przecią
ganiu, załadowanie żywności, zaopatrzenie w paliwo i wodę, 
pobieranie śmieci i usuwanie odpadów balastowych; usługi 
kapitana portu; pomoce nawigacyjne; usługi operacyjne na 
nabrzeżu niezbędne dla funkcjonowania statku, włączając usługi 
komunikacyjne, dostawę wody i prądu elektrycznego; usługi 
naprawcze w przypadku nagłych awarii; kotwiczenie, cumo
wanie i usługi związane z cumowaniem. 

ROZDZIAŁ 6 

Handel elektroniczny 

Artykuł 201 

Cel i zasady 

1. Uznając, że handel elektroniczny zwiększa możliwości 
handlowe w wielu sektorach, Strony uzgadniają, że będą propa
gowały korzystanie z handlu elektronicznego między sobą, 
w szczególności poprzez współpracę w kwestiach związanych 
z handlem elektronicznym podniesionych w niniejszym tytule. 

2. Strony uznają, że rozwój handlu elektronicznego musi być 
zgodny z międzynarodowymi normami w zakresie ochrony 
danych, tak by zdobyć zaufanie użytkowników handlu elektro
nicznego. 

3. Strony zgadzają się nie nakładać ceł na dostawy drogą 
elektroniczną. 

Artykuł 202 

Aspekty regulacyjne handlu elektronicznego 

Strony prowadzą dialog dotyczący kwestii regulacyjnych zwią
zanych z handlem elektronicznym, który obejmie między 
innymi następujące kwestie: 

a) uznanie certyfikatów podpisów elektronicznych wydawanych 
użytkownikom oraz ułatwianie świadczenia transgranicznych 
usług certyfikacyjnych; 

b) traktowanie niezamówionych komercyjnych wiadomości 
elektronicznych; 

c) ochronę konsumentów w dziedzinie handlu elektronicznego; 
oraz 

d) wszelkie inne kwestie mające związek z rozwojem handlu 
elektronicznego. 

ROZDZIAŁ 7 

Wyjątki 

Artykuł 203 

Wyjątki ogólne 

1. Z zastrzeżeniem wymogu zakazującego stosowania takich 
środków w sposób służący arbitralnej lub nieuzasadnionej 
dyskryminacji pomiędzy Stronami, w których obowiązują te 
same warunki, bądź stanowiący ukryte ograniczenie dla zakła
dania przedsiębiorstw lub transgranicznego świadczenia usług, 
żadne postanowienie niniejszej Umowy nie może być interpre
towane w sposób uniemożliwiający wprowadzanie lub stoso
wanie przez którąkolwiek ze Stron środków: 

a) niezbędnych do ochrony bezpieczeństwa publicznego lub 
moralności publicznej bądź do utrzymania porządku 
publicznego; 

b) niezbędnych do ochrony życia lub zdrowia ludzi, zwierząt 
lub roślin; 

c) odnoszących się do zachowania ograniczonych zasobów 
naturalnych, jeżeli środki te stosowane są w połączeniu 
z ograniczeniami dotyczącymi krajowych inwestorów lub 
krajowej podaży i konsumpcji usług; 

d) niezbędnych do ochrony narodowych dóbr kultury 
o wartości artystycznej, historycznej lub archeologicznej; 

e) niezbędnych do zabezpieczenia zgodności z prawem i prze
pisami, które nie są niezgodne z postanowieniami niniej
szego tytułu, włączając te odnoszące się do: 

(i) zapobiegania nieuczciwym i oszukańczym działaniom 
lub postępowania w odniesieniu do skutków niewyko
nania umów; 

(ii) ochrony prywatności osób w odniesieniu do przetwa
rzania i rozpowszechniania danych osobowych i ochrony 
poufności akt i rachunków osobistych; 

(iii) bezpieczeństwa; 

f) niezgodnych z art. 165 i 171 niniejszego tytułu, pod warun
kiem, że zróżnicowane traktowanie ma na celu zapewnienie 
godziwego lub skutecznego opodatkowania lub poboru
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podatków bezpośrednich w odniesieniu do działalności 
gospodarczej, inwestorów, usług lub usługodawców drugiej 
Strony ( 1 ). 

2. Postanowienia niniejszego tytułu i odpowiednich załącz
ników w wykazach zobowiązań nie mają zastosowania do 
odpowiednich systemów zabezpieczenia społecznego Stron ani 
do działań prowadzonych na terytorium każdej ze Stron, które 
związane są, nawet tylko sporadycznie, z wykonywaniem 
władzy publicznej. 

TYTUŁ IV 

PŁATNOŚCI BIEŻĄCE I PRZEPŁYW KAPITAŁU 

Artykuł 204 

Cel i zakres stosowania 

1. Strony mają na celu liberalizację płatności bieżących i prze
pływu kapitału między nimi, zgodnie z podjętymi zobowiąza
niami w ramach międzynarodowych instytucji finansowych 
oraz przy wnikliwym rozpatrzeniu stabilności waluty każdej 
ze Stron. 

2. Niniejszy tytuł ma zastosowanie do wszystkich płatności 
bieżących i przepływu kapitału między Stronami. 

Artykuł 205 

Rachunek bieżący 

Strony odpowiednio zezwalają lub autoryzują wszelkie płatności 
i przelewy między Stronami w ramach rachunku bieżącego 
w wymienialnej walucie i zgodnie ze statutem Międzynarodo
wego Funduszu Walutowego, w szczególności zgodnie z posta
nowieniami art. VIII. 

Artykuł 206 

Rachunek kapitałowy 

W odniesieniu do transakcji na rachunku kapitałowym i finan
sowym bilansu płatniczego, po wejściu w życie niniejszej 

Umowy Strony umożliwiają lub zapewniają swobodny prze
pływ kapitału związany z bezpośrednimi inwestycjami dokony
wanymi przez osoby prawne utworzone zgodnie z prawodaw
stwem państwa przyjmującego oraz inwestycjami i innymi 
transakcjami dokonywanymi zgodnie z postanowieniami tytułu 
III (Zakładanie przedsiębiorstw, handel usługami i handel elek
troniczny) ( 2 ) części IV niniejszej Umowy, jak również likwi
dacją lub przeniesieniem tych inwestycji oraz wszelkiego wyni
kającego z nich zysku. 

Artykuł 207 

Środki ochronne 

Jeżeli w wyjątkowych okolicznościach przepływ kapitału 
między Stronami powoduje lub może powodować poważne 
zakłócenie funkcjonowania polityki wymiany walut lub polityki 
monetarnej Strony, Strona zainteresowana może podjąć środki 
ochronne w odniesieniu do przepływu kapitału na okres 
nieprzekraczający jednego roku. Wprowadzenie środków 
ochronnych może być przedłużone poprzez ich urzędowe 
ponowne wprowadzenie w szczególnie wyjątkowych okoliczno 
ściach oraz po wcześniejszych uzgodnieniach pomiędzy Stro
nami dotyczących urzędowego ponownego wprowadzenia środ
ków ( 3 ). 

Artykuł 208 

Postanowienia końcowe 

1. W odniesieniu do niniejszego tytułu Strony potwierdzają 
swoje prawa i obowiązki ustanowione przez Międzynarodowy 
Fundusz Monetarny oraz wszelkie inne umowy pomiędzy 
państwami członkowskimi Unii Europejskiej i republiką Strony 
AŚ. 

2. Strony prowadzą wzajemne konsultacje mające na celu 
ułatwianie przepływu kapitału pomiędzy nimi i wspieranie reali
zacji celów niniejszej Umowy. 

TYTUŁ V 

ZAMÓWIENIA PUBLICZNE 

Artykuł 209 

Wprowadzenie 

1. Strony uznają wkład przejrzystych, konkurencyjnych 
i otwartych procedur przetargowych dla zrównoważonego 
rozwoju gospodarczego i przyjmują za cel skuteczne, wzajemne 
i stopniowe otwarcie swoich rynków zamówień publicznych. 

2. Do celów niniejszego tytułu: 

a) „komercyjne towary i usługi” oznaczają towary i usługi 
zwykle sprzedawane lub oferowane do sprzedaży na 
rynku komercyjnym klientom niepublicznym i przez takich 
klientów zwykle nabywane do celów niepublicznych; 

b) „procedura oceny zgodności” oznacza jakąkolwiek proce
durę zastosowaną, bezpośrednio lub pośrednio, w celu usta
lenia, że odpowiednie wymagania zawarte w przepisach 
technicznych lub normach zostały spełnione;
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( 1 ) Środki mające na celu zapewnienie sprawiedliwego lub skutecznego 
nakładania lub poboru podatków bezpośrednich obejmują środki 
podjęte przez Stronę w ramach jej systemu podatkowego, które: 
a) mają zastosowanie do inwestorów i usługodawców, którzy nie są 

rezydentami, z uwzględnieniem faktu, że obowiązek podatkowy 
nierezydentów określony jest na podstawie pozycji podlegających 
opodatkowaniu pochodzących z terytorium Strony lub tam się 
znajdujących; lub 

b) mają zastosowanie do nierezydentów w celu zapewnienia nakła
dania lub poboru podatków na terytorium Strony; lub 

c) mają zastosowanie do nierezydentów lub rezydentów w celu 
zapobiegania unikaniu zobowiązań podatkowych i uchylaniu 
się od nich, łącznie ze środkami zgodności; lub 

d) mają zastosowanie do konsumentów usług dostarczonych na lub 
z terytorium innej Strony w celu zapewnienia nakładania na 
takich konsumentów lub poboru od nich podatków pochodzą
cych ze źródeł znajdujących się na terytorium Strony; lub 

e) dokonują rozróżnienia między inwestorami i dostawcami usług 
podlegającymi zobowiązaniom podatkowym od pozycji opodat
kowanych na poziomie światowym a innymi inwestorami 
i dostawcami usług ze względu na różnice w podstawie ich 
opodatkowania; lub 

f) określają i przyznają dochody, zyski, korzyści, straty, odliczenia 
lub kredyty osobom i oddziałom będącym rezydentami, powią
zanym osobom lub oddziałom należącym do tej samej osoby 
w celu zagwarantowania podstawy opodatkowania obowiązującej 
na terytorium Strony. 

Terminologia podatkowa lub założenia systemu opisane w lit. f) 
niniejszego ustępu i przypisie do niego są określane zgodnie z defi
nicjami podatkowymi i założeniami systemowymi albo definicjami 
i założeniami systemowymi równorzędnymi, czy też podobnymi 
przyjętymi zgodnie z przepisami Strony stosującej dany środek. 

( 2 ) Dla większej pewności wyjątki uwzględnione w części V niniejszej 
Umowy oraz wyjątki uwzględnione w tytule III (Zakładanie przed
siębiorstw, handel usługami i handel elektroniczny) części IV niniej
szej Umowy mają również zastosowanie do niniejszego tytułu. 

( 3 ) Ponowne wprowadzenie środków ochronnych nie podlega autory
zacji Stron.



c) „usługa budowlana” oznacza usługę, której celem jest wyko
nanie wszelkimi środkami robót inżynieryjnych lub budow
lanych zgodnie z działem 51 tymczasowej Centralnej Klasy
fikacji Produktów Organizacji Narodów Zjednoczonych; 

d) „aukcja elektroniczna” oznacza powtarzalny proces realizo
wany z wykorzystaniem środków elektronicznych służący 
do przedstawienia przez dostawców nowych cen lub 
nowych wartości w przypadku wymiernych elementów 
oferty innych niż cena i związanych z kryteriami oceny, 
lub obu tych elementów, w wyniku którego powstaje 
ranking ofert lub zmiana kolejności ofert w rankingu; 

e) „na piśmie” lub „pisemne” oznacza wszelkie informacje 
słowne lub liczbowe, które mogą zostać odczytane, skopio
wane lub następnie przekazane. Mogą one obejmować 
informacje przekazywane i przechowywane za pomocą 
środków elektronicznych; 

f) „przetarg bezpośredni” oznacza metodę udzielenia zamó
wienia, zgodnie z którą podmiot zamawiający kontaktuje 
się z wybranym dostawcą lub dostawcami; 

g) „wykaz dostawców” oznacza wykaz dostawców uznanych 
przez podmiot zamawiający za spełniających warunki 
uczestnictwa w tym wykazie lub wymogi formalne znale
zienia się w tym wykazie i z usług których podmiot zama
wiający zamierza skorzystać więcej niż jeden raz; 

h) „środek” oznacza wszelkie ustawy, rozporządzenia, proce
dury, wytyczne lub praktyki administracyjne podmiotu 
zamawiającego dotyczące udzielania zamówień objętego 
niniejszą Umową; 

i) „ogłoszenie o planowanym zamówieniu” oznacza ogło
szenie opublikowane przez podmiot zamawiający, zaprasza
jące zainteresowanych dostawców do złożenia wniosku 
o uczestnictwo, oferty lub obydwu tych pism, zgodnie 
z prawodawstwem każdej ze Stron; 

j) „zobowiązania offsetowe” oznaczają wszelkie warunki lub 
zobowiązania, które wspierają rozwój lokalny lub popra
wiają bilans płatniczy Strony, takie jak korzystanie z udziału 
lokalnego, licencje na technologię, inwestycje, handel 
wymienny i podobne działania lub wymogi; 

k) „przetarg nieograniczony” oznacza metodę udzielenia zamó
wienia, zgodnie z którą ofertę mogą przedstawić wszyscy 
zainteresowani dostawcy; 

l) „podmiot zamawiający” oznacza podmiot Strony wymie
niony w sekcji A, B lub C do dodatku 1 (Zakres) załącznika 
XVI (Zamówienia publiczne); 

m) „dostawca kwalifikowany” oznacza dostawcę uznanego 
przez podmiot zamawiający za spełniającego warunki 
uczestnictwa; 

n) „przetarg ograniczony” oznacza metodę udzielenia zamó
wienia, zgodnie z którą podmiot zamawiający zwraca się 
z prośbą o złożenie oferty jedynie do kwalifikowanych 
lub zarejestrowanych dostawców; 

o) „usługi” obejmują usługi budowlane, chyba że postano
wiono inaczej; oraz 

p) „specyfikacja techniczna” oznacza wymóg procedury prze
targowej, za pośrednictwem którego: 

(i) określono cechy charakterystyczne towarów lub usług 
będących przedmiotem zamówienia, w tym jakość, 
sposób wykonania, bezpieczeństwo i wymiary lub 
procedury i metody ich produkcji lub świadczenia; lub 

(ii) wskazano warunki dotyczące terminologii, symboli, 
opakowania, oznakowania lub etykiety w odniesieniu 
do towaru lub usługi. 

Artykuł 210 

Zakres 

1. Niniejszy tytuł stosuje się do wszelkich środków dotyczą
cych udzielania zamówień objętego niniejszą Umową. Do celów 
niniejszego tytułu udzielanie zamówień objęte niniejszą Umową 
oznacza zamówienie publiczne: 

a) na towary, usługi lub jakiekolwiek ich połączenie: 

(i) jak zostało określone przez każdą ze Stron w odpowied
nich sekcjach dodatku 1 (Zakres) do załącznika XVI; oraz 

(ii) zamówione do celów innych niż komercyjna sprzedaż 
lub odsprzedaż bądź wykorzystanie do produkcji lub 
dostawy towarów lub usług przeznaczonych do komer
cyjnej sprzedaży lub odsprzedaży; 

b) za pomocą wszelkich środków umownych, w tym: zakupu, 
wynajmu oraz dzierżawy lub sprzedaży ratalnej z opcją lub 
bez opcji wykupu; 

c) których wartość jest równa lub wyższa niż odpowiedni próg 
określony przez każdą Stronę w dodatku 1 (Zakres) do 
załącznika XVI w momencie publikacji ogłoszenia zgodnie 
z art. 213; 

d) złożone przez podmiot zamawiający; oraz 

e) niepodlegające odrębnemu wyłączeniu z zakresu obowiązy
wania Umowy. 

2. Z wyjątkiem przewidzianych przypadków niniejszy tytuł 
nie ma zastosowania do: 

a) nabycia lub dzierżawy gruntów, budynków lub innych nieru
chomości albo praw do nich; 

b) porozumień pozaumownych lub innych form wsparcia, 
które zapewnia Strona, w tym porozumień o współpracy, 
dotacji, pożyczek, udziałów kapitałowych, gwarancji i ulg 
podatkowych, rządowych dostaw towarów i świadczenia 
usług krajowym, regionalnym lub lokalnym podmiotom 
rządowym; 

c) zamówień na usługi agencji budżetowych lub usługi depo
zytowe, usługi w zakresie likwidacji i zarządzania świad
czone na rzecz regulowanych instytucji finansowych bądź 
usługi związane ze sprzedażą, umorzeniem i dystrybucją 
długu publicznego, w tym pożyczek i obligacji państwo
wych, weksli i innych papierów wartościowych, bądź 
nabycia tego rodzaju usług; 

d) publicznych umów o pracę i związanych z nimi środków 
zatrudnienia; 

e) zamówień udzielanych: 

(i) w celu zapewnienia międzynarodowego wsparcia, w tym 
pomocy rozwojowej;
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(ii) zgodnie ze szczególną procedurą lub warunkami usta
nowionymi umową międzynarodową dotyczącą stacjo
nowania wojsk lub wspólnej realizacji projektu przez 
państwa-sygnatariuszy; 

(iii) zgodnie ze szczególną procedurą albo warunkami orga
nizacji międzynarodowej albo finansowanych przez 
międzynarodowe dotacje, pożyczki lub inny rodzaj 
wsparcia, jeżeli stosowana procedura albo warunki nie 
byłyby zgodne z niniejszym tytułem; 

f) w przypadku zakupów dokonywanych na wyjątkowo 
korzystnych warunkach pojawiających się tylko w bardzo 
krótkim czasie, takich jak szczególne okoliczności zbywania 
towarów przez przedsiębiorstwa, które zwykle nie występują 
jako dostawcy, lub zbywanie aktywów przedsiębiorstw znaj
dujących się w likwidacji lub pod zarządem komisarycznym. 

3. Każda Strona określa następujące informacje w dodatku 1 
(Zakres) do załącznika XVI: 

a) w sekcji A – podmioty rządowe na szczeblu centralnym, 
których udzielanie zamówień objęte jest niniejszym tytułem; 

b) w sekcji B – podmioty rządowe na szczeblu podcentralnym, 
których udzielanie zamówień objęte jest niniejszym tytułem; 

c) w sekcji C – wszystkie pozostałe podmioty, których udzie
lanie zamówień objęte jest niniejszym tytułem; 

d) w sekcji D – usługi, z wyjątkiem usług budowlanych, które 
są objęte niniejszym tytułem; 

e) w sekcji E – usługi budowlane objęte niniejszym tytułem; 
oraz 

f) w sekcji F, wszelkie uwagi ogólne. 

4. W przypadku gdy prawodawstwo krajowe Strony pozwala 
na udzielenie zamówienia objętego niniejszą Umową w imieniu 
podmiotu zamawiającego przez inne podmioty lub osoby, 
postanowienia niniejszego tytułu mają również zastosowanie. 

5. a) Żaden podmiot zamawiający nie może przygotowywać, 
kształtować lub w inny sposób wpływać na formę lub 
dzielić postępowania o udzielenie zamówienia w celu 
uniknięcia obowiązków wynikających z niniejszego 
tytułu. 

b) Postępowanie o udzielenie zamówienia może zakoń
czyć się przyznaniem zamówienia w tym samym 
czasie w postaci odrębnych części, z uwzględnieniem 
całkowitej szacunkowej wartości wszystkich takich 
części. W przypadku gdy łączna wartość części jest 
równa lub większa od wartości progowych Strony, 
określonych w stosownej sekcji, niniejszy tytuł ma 
zastosowanie do przyznawania takich części, z wyjąt
kiem tych, których wartość jest niższa niż 80 000 
EUR. 

6. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie jest interpre
towane jako przeszkoda uniemożliwiająca Stronie przyjęcie lub 
utrzymanie środków odnoszących się do towarów lub usług 
osób niepełnosprawnych, instytucji filantropijnych i będących 

rezultatem pracy więźniów lub środków niezbędnych do 
ochrony moralności, porządku i bezpieczeństwa publicznego; 
życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin – w tym środków 
ochrony środowiska - a także własności intelektualnej. 

Republiki Strony AŚ mogą przyjmować, rozwijać, utrzymywać 
lub wdrażać środki promowania możliwości lub programy poli
tyki udzielania zamówień służące rozwojowi jej mniejszości i jej 
MŚP, w tym preferencyjne zasady, takie jak: 

a) określanie MŚP zarejestrowanych jako dostawcy państwa; 

b) ustanawianie kryteriów rozstrzygania w przypadku równo
ważnych ofert, pozwalających podmiotowi zamawiającemu 
na przyznanie zamówienia krajowemu MŚP, które, uczestni
cząc indywidualnie lub jako konsorcjum, złożyło ofertę 
o takiej samej wartości, jak inni dostawcy. 

7. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie uniemożliwia 
Stronie wprowadzania nowej polityki, procedur lub postano
wień umownych związanych z zamówieniami publicznymi, 
pod warunkiem, że nie są one niezgodne z niniejszym tytułem. 

Artykuł 211 

Zasady ogólne 

1. W odniesieniu do wszelkich środków oraz udzielania 
zamówień objętego niniejszą Umową każda ze Stron, łącznie 
z jej podmiotami zamawiającymi, zapewnia traktowanie 
towarów i usług drugiej Strony oraz dostawców drugiej Strony 
dostarczających towary lub usługi pochodzące z dowolnej ze 
Stron nie mniej korzystne niż traktowanie, jakie Strona ta, 
łącznie z jej podmiotami zamawiającymi, zapewnia krajowym 
towarom, usługom i dostawcom. 

2. W odniesieniu do wszelkich środków dotyczących udzie
lania zamówień objętego niniejszą Umową Strona, łącznie z jej 
podmiotami zamawiającymi: 

a) nie traktuje jednego miejscowego dostawcy mniej korzystnie 
niż innego miejscowego dostawcy ze względu na wysokość 
zagranicznego udziału lub własności; ani 

b) nie dyskryminuje miejscowego dostawcy w związku z tym, 
że towary lub usługi oferowane przez tego dostawcę przy 
konkretnym zamówieniu są towarami lub usługami drugiej 
Strony. 

3. Jakikolwiek dostawca lub usługodawca pochodzący ze 
Strony UE mający siedzibę w jednej z republik Strony AŚ jest 
traktowany we wszystkich innych republikach Strony AŚ nie 
mniej korzystnie niż dostawcy lub usługodawcy pochodzący 
z tej ostatniej strony w odniesieniu do wszelkich środków doty
czących udzielania zamówień objętego niniejszą Umową. 

Jakikolwiek dostawca lub usługodawca pochodzący z republiki 
Strony AŚ mający siedzibę w jednym z państw członkowskich 
Unii Europejskiej jest traktowany we wszystkich innych 
państwach członkowskich Unii Europejskiej nie mniej 
korzystnie niż dostawcy lub usługodawcy pochodzący tej ostat
niej strony w odniesieniu do wszelkich środków dotyczących 
udzielania zamówień objętego niniejszą Umową.
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Strony nie wprowadzają nowych wymogów utworzenia lokalnej 
siedziby lub rejestracji dostawców i usługodawców chcących 
złożyć ofertę w ramach postępowania o udzielenie zamówienia 
objęte niniejszą Umową, które niekorzystnie wpłynęłyby na 
pozycję konkurencyjną dostawców i usługodawców pochodzą
cych z drugiej Strony. Obowiązujące wymogi zostaną poddane 
przeglądowi w okresie dziesięciu lat od wejścia w życie niniej
szej Umowy ( 1 ). 

Wykorzystanie środków elektronicznych 

4. Jeżeli podmiot zamawiający prowadzi postępowanie 
o udzielenie zamówienia objęte niniejszą Umową za pomocą 
środków elektronicznych podmiot ten: 

a) zapewnia, aby postępowanie o udzielenie zamówienia było 
prowadzone z wykorzystaniem takich systemów 
i programów informatycznych – w tym dotyczących uwie
rzytelniania i szyfrowania informacji – które są powszechnie 
dostępne i interoperacyjne w połączeniu z innymi 
powszechnie dostępnymi systemami i programami informa
tycznymi; oraz 

b) utrzymuje mechanizmy zapewniające integralność wniosków 
o dopuszczenie do udziału oraz ofert, w tym określenie 
godziny wpływu, a także zapobieganie nieuprawnionemu 
dostępowi. 

Sposób przeprowadzenia postępowania o udzielenie zamó
wienia 

5. Podmiot zamawiający prowadzi postępowanie o udzielenie 
zamówienia objęte niniejszą Umową, stosując otwarte, ograni
czone i bezpośrednie procedury przetargowe, w sposób prze
jrzysty i bezstronny, pozwalający uniknąć konfliktu interesów 
i zapobiec praktykom korupcyjnym, a ponadto zgodny z niniej
szym tytułem. Ponadto Strony ustanawiają lub utrzymują 
sankcje wobec takich praktyk korupcyjnych. 

Reguły pochodzenia 

6. W odniesieniu do udzielania zamówień objętego niniejszą 
Umową Strony stosują takie same reguły pochodzenia w odnie
sieniu do towarów lub usług przywiezionych lub dostarczonych 
z terytorium drugiej Strony, jakie stosują w tym samym czasie 
w ramach zwykłej wymiany handlowej wobec przywozu 
i dostaw tych samych towarów i usług pochodzących od tej 
samej Strony. 

Umowy kompensacyjne 

7. Z zastrzeżeniem wyjątków zawartych w niniejszym tytule 
lub w załącznikach do niego żadna Strona nie dąży do, nie 
uwzględnia, nie narzuca, ani nie egzekwuje umów kompensa
cyjnych. 

Artykuł 212 

Publikowanie informacji o zamówieniach 

1. Każda ze Stron: 

a) bezzwłocznie publikuje wszelkie ustawy, rozporządzenia, 
decyzje sądowe, zarządzenia administracyjne o powszechnym 

zastosowaniu, standardowe klauzule umowne umocowane 
ustawą lub rozporządzeniem oraz włączone poprzez odpo
wiednie odniesienie do ogłoszeń i dokumentacji przetargo
wej, a także procedury dotyczące udzielania zamówień obję
tego niniejszą Umową oraz wszelkie zmiany do nich w urzę
dowo wyznaczonych elektronicznych lub drukowanych 
środkach przekazu, które są szeroko rozpowszechnione 
i łatwo dostępne dla odbiorców; 

b) przedkłada, na wniosek drugiej Strony, dalsze informacje 
dotyczące stosowania takich przepisów; 

c) dołącza w formie dodatku 2 (Wykorzystanie środków maso
wego przekazu do publikowania informacji o zamówieniach) 
do załącznika XVI wykaz elektronicznych lub drukowanych 
środków przekazu, na łamach których Strona publikuje 
informacje opisane w lit. a); oraz 

d) dołącza w formie dodatku 3 (Wykorzystanie środków maso
wego przekazu do publikowania ogłoszeń) do załącznika 
XVI wykaz elektronicznych środków przekazu, w których 
Strona publikuje ogłoszenia wymagane w art. 213, art. 
215 ust. 4 i w art. 223 ust. 2. 

2. Strona AŚ dokłada wszelkich możliwych starań, by stwo
rzyć pojedynczy punkt dostępu na poziomie regionalnym. 
Strona UE zapewnia pomoc techniczną i finansową w celu 
stworzenia, wdrożenia i utrzymania takiego pojedynczego 
punktu dostępu. Tego rodzaju współpraca została omówiona 
w części III tytuł VI (Rozwój gospodarczy i rozwój handlu) 
niniejszej Umowy. Wykonanie niniejszego postanowienia jest 
uwarunkowane realizacją inicjatywy w sprawie pomocy tech
nicznej i finansowej na rzecz stworzenia, wdrożenia i utrzy
mania pojedynczego punktu dostępu na poziomie Ameryki 
Środkowej. 

3. Każda ze Stron bezzwłocznie informuje drugą Stronę 
o wszelkich zmianach informacji wymienionych przez nią 
w dodatku 2 (Wykorzystanie środków masowego przekazu do 
publikowania informacji o zamówieniach) lub dodatku 3 
(Wykorzystanie środków masowego przekazu do publikowania 
ogłoszeń) do załącznika XVI. 

Artykuł 213 

Publikacja ogłoszeń 

Ogłoszenie o zamiarze udzielania zamówień 

1. W przypadku każdorazowego udzielania zamówień obję
tego niniejszą Umową, z wyjątkiem okoliczności opisanych 
w art. 220, podmiot zamawiający publikuje ogłoszenie 
o zamiarze udzielania zamówień w odpowiednich środkach 
masowego przekazu wymienionych w dodatku 3 (Wykorzys
tanie środków masowego przekazu do publikowania ogłoszeń) 
do załącznika XVI. Każde takie ogłoszenie zawiera informacje 
określone w dodatku 4 (Ogłoszenie o zamiarze udzielania 
zamówień) do załącznika XVI. Ogłoszenia te są dostępne za 
pomocą środków elektronicznych, nieodpłatnie, za pośrednic
twem pojedynczego punktu dostępu, jeżeli takowe istnieją. 

Ogłoszenie o planowanym udzielaniu zamówień 

2. Zachęca się podmioty zamawiające do publikowania jak 
najwcześniej w każdym roku ogłoszenia dotyczącego planowa
nego udzielania zamówień (zwanego dalej „ogłoszeniem 
o planowanym udzielaniu zamówień”). Ogłoszenie to określa 
przedmiot zamówień oraz przybliżoną datę publikacji ogło
szenia o zamiarze udzielania zamówień lub przybliżony termin, 
w którym dane postępowanie o udzielenie zamówienia może 
zostać przeprowadzone.
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( 1 ) Dla większej pewności, żadne z postanowień niniejszego artykułu 
nie ma wpływu na handel usługami objętymi tytułem III (Handel 
Usługami, Zakładanie Przedsiębiorstw i Handel Elektroniczny) i jego 
załącznikami w sprawie wykazów zobowiązań dotyczących zakła
dania przedsiębiorstw, wykazów zobowiązań dotyczących transgra
nicznego świadczenia usług, zastrzeżeń Strony UE dotyczących 
personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż, wykazów 
zobowiązań republik Strony AŚ dotyczących sprzedawców usług 
biznesowych oraz wykazów zobowiązań republik Strony AŚ 
w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż.



3. Podmiot zamawiający może, o ile tak stanowi prawodaw
stwo krajowe, wykorzystać ogłoszenie o planowanym udzie
laniu zamówień jako ogłoszenie o zamiarze udzielania zamó
wień pod warunkiem, że zawiera ono wszystkie dostępne infor
macje, określone w dodatku 4 (Ogłoszenie o zamiarze udzie
lania zamówień), oraz oświadczenie, że zainteresowani 
dostawcy muszą poinformować podmiot zamawiający 
o swoim zainteresowaniu zamówieniem. 

Artykuł 214 

Warunki udziału 

1. Podmiot zamawiający określa wyłącznie takie warunki 
udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia, które są 
niezbędne do zapewnienia zdolności prawnych i finansowych 
oraz możliwości handlowych i technicznych dostawcy potrzeb
nych do przyjęcia odnośnego zamówienia. 

2. Oceniając, czy dostawca spełnia warunki udziału, podmiot 
zamawiający ocenia możliwości finansowe, handlowe i tech
niczne dostawcy na podstawie jego działalności gospodarczej 
na terytorium Strony podmiotu zamawiającego oraz poza 
jego granicami i nie może nałożyć warunku określającego, że 
aby dostawca mógł uczestniczyć w postępowaniu o udzielenie 
zamówienia, musi wykazać, że wcześniej otrzymał przynajmniej 
jedno zamówienie od podmiotu zamawiającego pochodzącego 
z danej Strony lub że posiada on doświadczenie w prowadzeniu 
robót na terytorium tej Strony. 

3. Dokonując takiej oceny podmiot zamawiający bierze pod 
uwagę warunki, które wcześniej określił w ogłoszeniach lub 
w dokumentacji przetargowej. 

4. Podmiot zamawiający może wykluczyć dostawcę 
z powodów takich jak upadłość, składanie fałszywych oświad
czeń, znaczące niewypełnianie istotnych wymogów lub zobo
wiązań w ramach wcześniejszego zamówienia lub wcześniej
szych zamówień, skazanie wyrokiem sądu za poważne prze
stępstwo lub innym orzeczeniem dotyczącym poważnego 
wykroczenia, naruszenie etyki zawodowej, zaległości podatkowe 
lub podobne przyczyny. 

Każda Strona może przyjąć, na czas nieokreślony lub ograni
czony, lub utrzymywać, bezterminowo lub przez czas okre 
ślony, procedury uniemożliwiające uczestnictwo w postępowa
niach o udzielenie zamówienia Strony w odniesieniu do 
dostawców, którzy zdaniem danej Strony brali udział w oszu
stwach lub działaniach nielegalnych dotyczących udzielania 
zamówień. Strona wskazuje, na wniosek drugiej Strony i w 
możliwym zakresie, dostawców, którzy zgodnie z wymienio
nymi procedurami nie kwalifikują się do uczestnictwa w udzie
laniu zamówień oraz, w stosownych przypadkach, Strony 
wymieniają informacje dotyczące tych dostawców lub oszustw 
lub działań nielegalnych. 

5. Podmiot zamawiający może wezwać oferenta do wska
zania w jego ofercie części zamówienia, której wykonanie 
zamierza zlecić osobom trzecim oraz podania proponowanych 
podwykonawców. Wskazanie takie pozostaje bez uszczerbku 
dla kwestii odpowiedzialności głównego wykonawcy. 

Artykuł 215 

Kwalifikowanie lub rejestrowanie dostawców 

Przetarg ograniczony 

1. W przypadku gdy podmiot zamawiający zamierza 
skorzystać z procedury przetargu ograniczonego, wówczas: 

a) umieszcza w ogłoszeniu o zamiarze udzielania zamówień co 
najmniej informacje określone w pkt. 1 dodatku 4 (Ogło
szenie o zamiarze udzielania zamówień) do załącznika XVI 
i wzywa dostawców do złożenia wniosku o dopuszczenie do 
udziału; oraz 

b) przed rozpoczęciem okresu składania ofert udostępnia kwali
fikującym się lub zarejestrowanym dostawcom co najmniej 
informacje określone w pkt. 2 dodatku 4 (Ogłoszenie 
o zamiarze udzielania zamówień) do załącznika XVI. 

2. Podmiot zamawiający uznaje, że dostawcy kwalifikujący 
się to wszyscy dostawcy krajowi oraz dostawcy drugiej Strony, 
którzy spełniają warunki udziału w określonym postępowaniu 
o udzielenie zamówienia, o ile podmiot zamawiający nie określi 
w ogłoszeniu o zamiarze udzielania zamówień ograniczeń co 
do liczby dostawców, którzy zostaną dopuszczeni do złożenia 
oferty, oraz kryteriów wyboru ograniczonej liczby dostawców. 

3. Jeżeli dokumentacja przetargowa nie jest podana do 
wiadomości publicznej od dnia publikacji ogłoszenia, o którym 
mowa w ust. 1, podmiot zamawiający gwarantuje, że doku
menty te zostaną udostępnione równocześnie wszystkim kwali
fikującym się dostawcom wybranym zgodnie z ust. 2. 

Wykaz dostawców 

4. Podmiot zamawiający może utrzymywać wykaz 
dostawców pod warunkiem, że raz do roku publikowane jest 
ogłoszenie o możliwości składania wniosków o wpisanie do 
wykazu, skierowane do zainteresowanych dostawców, a jeżeli 
publikowane jest ono za pomocą środków elektronicznych, 
wówczas jest stale dostępne za pomocą odpowiedniego nośnika 
wymienionego w dodatku 3 (Wykorzystanie środków maso
wego przekazu do publikowania ogłoszeń) do załącznika XVI. 
Każde takie ogłoszenie zawiera informacje określone w dodatku 
5 (Ogłoszenie skierowane do zainteresowanych dostawców 
dotyczące składania wniosków o wpisanie do wykazu dostaw
ców) do załącznika XVI. 

5. Niezależnie od postanowień ust. 4, w przypadku gdy 
wykaz obowiązuje przez trzy lata lub krócej, podmiot zama
wiający może opublikować ogłoszenie, o którym mowa 
w wymienionym wyżej ustępie, tylko raz, na początku okresu 
obowiązywania wykazu, pod warunkiem, że w ogłoszeniu 
podano okres jego obowiązywania oraz że nie będą publiko
wane kolejne ogłoszenia. 

6. Podmiot zamawiający umożliwia dostawcom złożenie 
wniosku o wpisanie do wykazu dostawców w każdym 
momencie oraz wpisuje, w możliwie krótkim terminie, do 
wykazu wszystkich dostawców spełniających odpowiednie 
wymogi.
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7. Podmiot zamawiający może, jeżeli tak stanowi prawodaw
stwo danej Strony, wykorzystywać ogłoszenie skierowane do 
dostawców dotyczące składania wniosków o wpisanie do 
wykazu dostawców jako ogłoszenie o zamiarze udzielania 
zamówień, pod warunkiem że: 

a) ogłoszenie publikowane jest zgodnie z ust. 4 i zawiera infor
macje wymagane zgodnie z dodatkiem 5 (Ogłoszenie skie
rowane do zainteresowanych dostawców dotyczące składania 
wniosków o wpisanie do wykazu dostawców) oraz wszelkie 
dostępne informacje wymagane zgodnie z dodatkiem 4 
(Ogłoszenie o zamiarze udzielania zamówień) do załącznika 
XVI, a także zawiera oświadczenie, że ogłoszenie to stanowi 
ogłoszenie o zamiarze udzielania zamówień; 

b) podmiot zamawiający bezzwłocznie przekazuje dostawcom, 
którzy poinformowali go o swoim zainteresowaniu danym 
zamówieniem, wystarczające informacje umożliwiające im 
zweryfikowanie zainteresowania zamówieniem, w tym 
wszystkie pozostałe informacje wymagane zgodnie z dodat
kiem 4 (Ogłoszenie o zamiarze udzielania zamówień) do 
załącznika XVI, o ile informacje te są dostępne; 

c) dostawca, który wystąpił z wnioskiem o umieszczenie 
w wykazie dostawców zgodnie z ust. 6, może być dopusz
czony do złożenia oferty w ramach danego zamówienia, 
jeżeli podmiot zamawiający ma wystarczająco dużo czasu 
na ustalenie, czy dostawca spełnia warunki udziału. 

8. Podmiot zamawiający bezzwłocznie informuje każdego 
dostawcę, który złożył wniosek o dopuszczenie do udziału 
lub o wpisanie do wykazu dostawców, o swojej decyzji 
w sprawie wniosku. 

9. W przypadku gdy podmiot odrzuca wniosek dostawcy 
o zakwalifikowanie do udziału lub o wpisanie do wykazu 
dostawców, przestaje uznawać dostawcę za kwalifikującego się 
lub usuwa go z wykazu dostawców, podmiot ten bezzwłocznie 
informuje dostawcę o tym fakcie i na odpowiedni jego wniosek 
przekazuje dostawcy pisemne uzasadnienie swojej decyzji. 

10. Strony wskazują w sekcji F (Uwagi ogólne) dodatku 1 
(Zakres) do załącznika XVI, które podmioty mogą korzystać 
z wykazu dostawców. 

Artykuł 216 

Specyfikacje techniczne 

1. Podmiot zamawiający nie opracowuje, nie przyjmuje ani 
nie stosuje jakichkolwiek specyfikacji technicznych ani nie usta
nawia procedur oceny zgodności, jeżeli mają one na celu stwo
rzenie niepotrzebnych utrudnień w handlu międzynarodowym 
lub jeżeli mają one taki skutek. 

2. Ustanawiając specyfikacje techniczne dla zamawianych 
towarów lub usług, w stosownych przypadkach podmiot zama
wiający: 

a) określa specyfikacje techniczne dotyczące sposobu wyko
nania oraz wymogów funkcjonalnych, a nie projektu ani 
opisowych cech charakterystycznych; oraz 

b) przygotowuje specyfikacje techniczne na podstawie norm 
międzynarodowych, jeżeli takie istnieją; w innym wypadku 
wykorzystuje do tego celu krajowe przepisy techniczne, 
uznane normy krajowe lub przepisy budowlane. 

3. W przypadku gdy w specyfikacji technicznej określony 
jest projekt lub charakterystyka opisowa, podmiot zamawiający 
wskazuje w stosownych przypadkach, że uwzględni oferty doty
czące równoważnych towarów lub usług, które wyraźnie speł
niają wymogi udzielania zamówień poprzez uwzględnienie 
w dokumentacji przetargowej takich słów jak „lub równoważ
ny”. 

4. Podmiot zamawiający nie narzuca specyfikacji technicz
nych, które wymagają lub odwołują się do konkretnego znaku 
towarowego lub fabrycznego, patentu, praw autorskich, wzoru 
lub typu, pochodzenia, producenta lub dostawcy, chyba że nie 
istnieje inna metoda wystarczająco dokładnego lub zrozumia 
łego opisu wymogów zamówienia i pod warunkiem, że w doku
mentacji przetargowej podmiot zamawiający zawarł słowa takie 
jak „lub równoważny”. 

5. Podmiot zamawiający nie zwraca się – w sposób narusza
jący zasady konkurencji – o porady, które mogłyby zostać 
wykorzystane podczas przygotowania lub przyjmowania specy
fikacji technicznych dla danego zamówienia, od osób mogących 
mieć interes handlowy związany z tym zamówieniem, ani 
takich porad nie przyjmuje. 

6. Dla większej pewności należy podkreślić, że celem niniej
szego artykułu nie jest uniemożliwienie podmiotowi zamawia
jącemu opracowania, przyjęcia lub stosowania specyfikacji tech
nicznych służących promowaniu ochrony zasobów naturalnych 
lub środowiska. 

Artykuł 217 

Dokumentacja przetargowa 

1. Podmiot zamawiający zapewnia dostawcom dokumentację 
przetargową zawierającą wszelkie informacje potrzebne im do 
przygotowania i złożenia oferty. O ile w ogłoszeniu o zamiarze 
udzielania zamówień nie określono inaczej, dokumentacja ta 
zawiera pełny opis wymogów określonych w dodatku 8 (Doku
mentacja przetargowa) do załącznika XVI. 

2. W odpowiedzi na wniosek podmiot zamawiający 
bezzwłocznie przekazuje dokumentację przetargową wszystkim 
dostawcom biorącym udział w postępowaniu o udzielenie 
zamówienia oraz odpowiada na wszelkie uzasadnione wnioski 
dostawców uczestniczących w postępowaniu o udzielenie 
zamówienia dotyczące istotnych informacji, pod warunkiem 
że informacje te nie dają dostawcy przewagi nad konkurentami 
uczestniczącymi w danym postępowaniu o udzielenie zamó
wienia oraz z zastrzeżeniem, że wniosek został złożony w odpo
wiednim terminie. 

3. W przypadku gdy podczas postępowania o udzielenie 
zamówienia podmiot zamawiający zmienia kryteria lub wymogi 
ustalone w ogłoszeniu o zamiarze udzielania zamówień lub 
dokumentacji przetargowej przekazanej uczestniczącym dostaw
com, podmiot ten przedkłada wszelkie takie zmiany na piśmie:
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a) wszystkim dostawcom biorącym udział w postępowaniu 
w momencie zmiany tych informacji, jeżeli są oni znani, 
a w pozostałych przypadkach w ten sam sposób, w jaki 
przekazane zostały pierwotne informacje; oraz 

b) w odpowiednim czasie, tak aby umożliwić wspomnianym 
dostawcom zmianę i ponowne złożenie poprawionych ofert, 
stosownie do sytuacji. 

Artykuł 218 

Terminy 

Podmiot zamawiający, zgodnie z własnymi potrzebami, 
zapewnia dostawcom wystarczająco dużo czasu na przygoto
wanie i złożenie wniosków o dopuszczenie do udziału w postę
powaniu o udzielenie zamówienia oraz składania ofert, 
z uwzględnieniem takich czynników jak charakter i stopień 
złożoności zamówienia, zakres przewidywanego podzlecania 
oraz czas potrzebny na przekazanie ofert z zagranicy i z kraju, 
jeśli nie używa się środków komunikacji elektronicznej. 
Wspomniane wyżej terminy, łącznie z ich ewentualnym prze
dłużeniem, są jednakowe dla wszystkich zainteresowanych lub 
biorących udział w postępowaniu dostawców. Odpowiednie 
terminy zostały określone w dodatku 6 (Terminy)do załącznika 
XVI. 

Artykuł 219 

Negocjacje 

1. Każda Strona może umocować swoje podmioty zamawia
jące do prowadzenia postępowań o udzielenie zamówienia 
poprzez procedury negocjacyjne, w następujących przypadkach: 

a) w ramach postępowań o udzielenie zamówienia, w przy
padku których wskazały one taki zamiar w ogłoszeniu 
o zamiarze udzielania zamówień lub 

b) jeżeli z oceny wynika, że żadna z ofert nie jest wyraźnie 
najkorzystniejsza w odniesieniu do szczegółowych kryteriów 
oceny określonych w ogłoszeniach lub w dokumentacji prze
targowej. 

2. Podmiot zamawiający: 

a) zapewnia, aby każdy przypadek wykluczenia dostawcy 
uczestniczącego w negocjacjach był zgodny z kryteriami 
oceny określonymi w ogłoszeniach lub w dokumentacji 
przetargowej; oraz 

b) w stosownych przypadkach po zakończeniu negocjacji 
wyznacza wspólny termin dla pozostałych dostawców na 
złożenie nowych lub poprawionych ofert. 

Artykuł 220 

Zastosowanie procedury przetargu bezpośredniego lub 
innych równoważnych postępowań o udzielenie 

zamówienia 

1. Pod warunkiem że postępowanie o udzielenie zamówienia 
nie jest wykorzystywane do celów unikania konkurencji, 
podmiot zamawiający może udzielać zamówień w drodze prze
targu bezpośredniego lub innych równoważnych postępowań 
o udzielenie zamówienia w następujących okolicznościach: 

a) jeżeli: 

(i) nie złożono żadnej oferty lub żaden dostawca nie zgłosił 
wniosku o dopuszczenie do udziału; 

(ii) nie złożono ofert zgodnych z istotnymi wymogami 
dokumentacji przetargowej; 

(iii) żaden z dostawców nie spełniał warunków udziału lub 

(iv) stwierdzono zmowę w przygotowaniu złożonych ofert; 

pod warunkiem że wymogi dokumentacji przetargowej nie 
zostały zmienione w istotnym stopniu; 

b) jeżeli ze względu na dzieła sztuki lub z przyczyn związa
nych z ochroną wyłącznych praw własności intelektualnej, 
takich jak patenty czy też prawa autorskie, lub ze względu 
na informacje zastrzeżone lub w sytuacji, gdy z przyczyn 
technicznych nie istnieje konkurencja, towary lub usługi 
mogą być dostarczane jedynie przez określonego dostawcę 
i nie istnieje żadna możliwa do zaakceptowania alternatywa 
lub substytut; 

c) w przypadku dodatkowych dostaw zapewnionych przez 
pierwotnego dostawcę towarów lub usług, które nie zostały 
uwzględnione w pierwotnym zamówieniu, jeżeli zmiana 
dostawcy dodatkowych towarów lub usług: 

(i) jest niemożliwa z powodów ekonomicznych lub tech
nicznych, takich jak wymogi dotyczące wymienności 
lub interoperacyjności w połączeniu z istniejącym sprzę
tem, oprogramowaniem, usługami lub instalacjami 
zamówionymi w ramach pierwotnego zamówienia; oraz 

(ii) spowodowałaby istotną niedogodność lub znaczne 
zwiększenie kosztów dla podmiotu zamawiającego; 

d) w przypadku towarów nabywanych na giełdach towaro
wych; 

e) jeżeli podmiot zamawiający zamawia prototyp lub pierwszy 
towar lub usługę opracowane na jego zlecenie w trakcie i do 
celów danego zamówienia na realizację badań, eksperymen
tów, studiów lub oryginalnego opracowania. Po realizacji 
takich zamówień, kolejne zamówienia na towary lub usługi 
podlegają postanowieniom niniejszego tytułu; 

f) jeżeli dodatkowe usługi budowlane, które nie były objęte 
pierwotnym zamówieniem, ale które mieściły się w ramach 
celów początkowej dokumentacji przetargowej, z uwagi na 
nieprzewidywalne okoliczności, stały się niezbędne do 
zakończenia usług budowlanych określonych w tej doku
mentacji. Całkowita wartość zamówień udzielonych w celu 
realizacji dodatkowych usług budowlanych nie może jednak 
przekroczyć pięćdziesięciu procent wartości pierwotnego 
zamówienia. 

g) w zakresie w jakim jest to bezwzględnie konieczne, ze 
względu na nadzwyczaj pilny charakter sprawy, w wyniku 
zaistnienia nieprzewidzianych przez podmiot zamawiający 
okoliczności, towary lub usługi nie mogły być uzyskane 
w terminie w drodze przetargu nieograniczonego, a zastoso
wanie takiego przetargu wyrządziłoby istotną szkodę 
podmiotowi zamawiającemu, programowym obowiązkom 
podmiotu lub Stronie;
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h) jeżeli zamówienie jest udzielane zwycięzcy konkursu na 
najlepszy projekt, pod warunkiem że konkurs został zorga
nizowany zgodnie z zasadami niniejszego tytułu, a uczestnicy 
byli oceniani przez niezależne jury, przy założeniu że 
zwycięzcy zostanie udzielone zamówienie na projekt lub 

i) w przypadkach określonych przez każdą Stronę w sekcji 
F (Uwagi ogólne) dodatku 1 (Zakres) do załącznika XVI. 

2. Podmiot zamawiający prowadzi dokumentację lub 
sporządza pisemny raport z odpowiednim uzasadnieniem dla 
każdego zamówienia udzielonego zgodnie z ust. 1. 

Artykuł 221 

Aukcje elektroniczne 

Jeżeli podmiot zamawiający zamierza przeprowadzić postępo
wanie o udzielenie zamówienia objęte niniejszą Umową za 
pomocą aukcji elektronicznej, przed rozpoczęciem aukcji 
podmiot ten udostępnia każdemu uczestnikowi: 

a) metodę automatycznej oceny wraz ze wzorem matematycz
nym, który został opracowany na podstawie kryteriów oceny 
określonych w dokumentacji przetargowej i który zostanie 
wykorzystany do utworzenia automatycznego rankingu ofert 
lub zmiany kolejności ofert w rankingu podczas aukcji; 

b) wyniki wstępnej oceny poszczególnych elementów oferty, 
jeżeli zamówienie ma zostać udzielone na podstawie 
najkorzystniejszej oferty; oraz 

c) inne istotne informacje dotyczące sposobu przeprowadzenia 
aukcji. 

Artykuł 222 

Rozpatrywanie ofert oraz udzielanie zamówień 

1. Podmiot zamawiający przyjmuje, otwiera i rozpatruje 
wszystkie oferty zgodnie z procedurami gwarantującymi 
uczciwy i bezstronny przebieg postępowania o udzielenie 
zamówienia oraz poufność ofert. 

2. Do celów udzielenia zamówienia rozpatrywane są jedynie 
oferty złożone na piśmie, które w momencie otwarcia ofert 
spełniają istotne wymogi zawarte w dokumentacji przetargowej 
oraz, w stosownych przypadkach, w ogłoszeniach, i które 
zostały złożone przez dostawcę spełniającego warunki udziału. 

3. Z wyjątkiem sytuacji, gdy podmiot zamawiający stwierdza, 
że udzielenie zamówienia nie leży w interesie publicznym, 
udziela on zamówienia dostawcy, który zgodnie z jego ustale
niami ma możliwość spełnienia warunków zamówienia i który 
– wyłącznie na podstawie oceny kryteriów określonych w ogło
szeniach i dokumentacji przetargowej – przedstawił najkorzyst
niejszą ofertę lub – gdy cena stanowi jedyne kryterium – zaofe
rował najniższą cenę. 

4. W przypadku gdy podmiot zamawiający otrzymuje ofertę 
zawierającą cenę, która jest niewspółmiernie niska w porów
naniu z cenami w innych złożonych ofertach, może skonsul
tować się z dostawcą, aby sprawdzić, czy spełnia on warunki 
udziału i jest zdolny do wypełnienia warunków zamówienia. 

Artykuł 223 

Przejrzystość informacji związanych z zamówieniami 

1. Podmiot zamawiający bezzwłocznie informuje dostawców 
biorących udział w postępowaniu o swojej decyzji dotyczącej 
udzielenia zamówienia, a na odpowiedni wniosek przekazuje 
taką informację na piśmie. Z zastrzeżeniem art. 224 ust. 2 
i 3 podmiot zamawiający na odpowiedni wniosek przedstawia 
dostawcom, którym nie udzielono zamówienia, wyjaśnienie 
powodów, dla których ich oferty nie zostały wybrane, oraz 
czynniki przemawiające na korzyść oferty wybranego dostawcy. 

2. Po udzieleniu każdego zamówienia objętego niniejszym 
tytułem podmiot zamawiający publikuje, jak najwcześniej oraz 
zgodnie z terminami określonymi w prawodawstwie każdej ze 
Stron, ogłoszenie we właściwych drukowanych lub elektronicz
nych środkach przekazu wymienionych w dodatku 3 (Wyko
rzystanie środków masowego przekazu do publikowania ogło
szeń) do załącznika XVI. W przypadku wykorzystania wyłącznie 
drogi elektronicznej informacje pozostają dostępne przez odpo
wiednio długi okres. Takie ogłoszenie zawiera przynajmniej 
informacje określone w dodatku 7 (Ogłoszenie o udzieleniu 
zamówienia) do załącznika XVI. 

Artykuł 224 

Ujawnianie informacji 

1. Na wniosek drugiej Strony, każda Strona bezzwłocznie 
przedstawia wszelkie odpowiednie informacje o rozstrzygnięciu 
postępowania o udzielenie zamówienia objęte niniejszą Umową 
w celu ustalenia, czy było ono przeprowadzone zgodnie z zasa
dami niniejszego tytułu. W przypadkach gdy ujawnienie tego 
rodzaju informacji mogłoby naruszyć konkurencję w ramach 
kolejnych przetargów, Strona otrzymująca informacje nie 
ujawnia ich jakimkolwiek dostawcom bez zasięgnięcia opinii 
i uzyskania zgody Strony, która przekazała informacje. 

2. Niezależnie od innych postanowień niniejszego tytułu 
Strony, łącznie z ich podmiotami zamawiającymi, nie udzielają 
dostawcom informacji, które mogłyby naruszyć uczciwą konku
rencję między nimi. 

3. Postanowienia niniejszego tytułu nie mogą być interpreto
wane w sposób, który wymagałby od Strony, łącznie z jej 
podmiotami zamawiającymi, władzami i organami odwoław
czymi, ujawnienia informacji poufnych, jeżeli ich ujawnienie 
utrudniłoby egzekwowanie prawa, mogłoby naruszyć uczciwą 
konkurencję między dostawcami, naruszyłoby uzasadnione inte
resy handlowe osób zainteresowanych, w tym przysługujące im 
prawa własności intelektualnej, bądź byłyby sprzeczne z inte
resem publicznym w innych aspektach. 

Artykuł 225 

Krajowe procedury odwoławcze 

1. Każda Strona ustanawia lub utrzymuje sprawną, 
skuteczną, przejrzystą i niedyskryminacyjną procedurę odwo 
ławczą na drodze administracyjnej lub sądowej, w ramach 
której dostawca, który jest lub był zainteresowany danym 
zamówieniem, może wnieść odwołanie w związku z obowiąz
kami Strony i jej podmiotów na mocy niniejszego tytułu 
powstałymi w kontekście udzielania zamówień objętego 
niniejszą Umową. Zasady proceduralne dotyczące wszystkich 
odwołań są sporządzane na piśmie i powszechnie udostępniane.
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2. Każda Strona może określić w swoim prawodawstwie 
krajowym, że w przypadku skargi dostawcy powstałej w kontek 
ście udzielania zamówień objętego niniejszą Umową, Strona ta 
zachęca swój podmiot zamawiający oraz dostawcę do 
rozstrzygnięcia przedmiotu skargi w drodze konsultacji. 
Podmiot zamawiający w sposób bezstronny i bez zbędnej 
zwłoki rozpatruje wszelkie tego rodzaju skargi, tak aby nie 
utrudnić dostawcy udziału w bieżącym lub przyszłym udzie
laniu zamówień oraz nie naruszyć jego prawa do ubiegania 
się o środki naprawcze w ramach procedury odwoławczej na 
drodze administracyjnej lub sądowej. 

3. Każdemu dostawcy zapewnia się wystarczająco dużo 
czasu na przygotowanie i złożenie odwołania, w każdym 
wypadku nie mniej niż dziesięć dni od momentu, kiedy zapo
znał się lub powinien się zapoznać z podstawą odwołania. 

4. Każda ze Stron powołuje lub wyznacza przynajmniej 
jeden bezstronny organ administracyjny lub sądowy, niezależny 
od jego podmiotów zamawiających, który przyjmuje i rozpatruje 
odwołania złożone przez dostawców w kontekście udzielania 
zamówień objętego niniejszą Umową. 

5. W przypadku gdy odwołanie zostaje wstępnie rozpat
rzone przez podmiot inny niż organ, o którym mowa w ust. 
4, dana Strona zapewnia, aby dostawca mógł złożyć odwołanie 
od pierwotnej decyzji do bezstronnego organu administracyj
nego lub sądowego, niezależnego od podmiotu zamawiającego, 
którego zamówienie stanowi przedmiot odwołania. Organ 
odwoławczy inny niż sąd poddawany jest kontroli sądowej 
lub stosuje gwarancje proceduralne dzięki którym: 

a) podmiot zamawiający udziela pisemnej odpowiedzi na 
odwołanie i przekazuje wszystkie istotne dokumenty orga
nowi odwoławczemu; 

b) uczestnicy postępowania (zwani dalej „uczestnikami”) mają 
prawo do wysłuchania, zanim organ odwoławczy podejmie 
decyzję w sprawie odwołania; 

c) uczestnicy mają prawo do reprezentacji i pomocy prawnej; 

d) uczestnicy mają prawo do brania udziału w całym postępo
waniu; oraz 

e) decyzje lub zalecenia dotyczące odwołań składanych przez 
dostawców są wydawane w rozsądnie krótkim czasie, na 
piśmie, wraz z wyjaśnieniem podstawy każdej decyzji lub 
zalecenia. 

6. Każda Strona przyjmuje lub utrzymuje procedury doty
czące: 

a) szybkich środków tymczasowych służących zapewnieniu 
dostawcy możliwości udziału w postępowaniu o udzielenie 
zamówienia. Tego rodzaju środki tymczasowe mogą skut
kować zawieszeniem postępowania o udzielenie zamówienia. 
Jednakże procedury mogą stanowić, że przy podejmowaniu 
decyzji o tym, czy środki te powinny zostać zastosowane, 
można wziąć pod uwagę nadrzędne negatywne skutki dla 

zainteresowanych stron, w tym dla interesu publicznego. 
Uzasadnienie braku działań musi być przedstawione na 
piśmie; oraz 

b) działań naprawczych lub rekompensaty za stratę lub ponie
sione szkody, zgodnie z prawodawstwem każdej ze Stron, 
w przypadku gdy organ odwoławczy ustalił, że doszło do 
naruszenia lub nieprzestrzegania postanowień określonego 
w ust. 1. 

Artykuł 226 

Zmiany i sprostowania związane z zakresem 

1. Strona UE rozstrzyga kwestie związane ze zmianami 
i sprostowaniami zakresu poprzez dwustronne negocjacje 
z każdą zainteresowaną republiką Strony AŚ. Podobnie, każda 
zainteresowana republika Strony AŚ rozstrzyga kwestie zwią
zane ze zmianami i sprostowaniami do zakresu poprzez 
dwustronne negocjacje ze Stroną UE. 

W przypadku gdy dana Strona zamierza zmienić zakres udzie
lania zamówień na podstawie niniejszego tytułu, Strona ta: 

a) powiadamia pisemnie drugą Stronę lub zainteresowane 
Strony; oraz 

b) przedstawia w powiadomieniu propozycję odpowiednich 
wyrównań dla drugiej Strony w celu utrzymania zakresu, 
porównywalnego do tego, który istniał przed wprowadze
niem zmian. 

2. Niezależnie od postanowień ust. 1 lit. b) Strona nie musi 
zapewnić wyrównań jeżeli: 

a) chodzi o niewielką zmianę lub sprostowanie natury czysto 
formalnej lub 

b) proponowana zmiana dotyczy podmiotu, którego dana 
Strona już faktycznie nie kontroluje i nie wywiera na 
niego wpływu. 

Strony mogą dokonywać niewielkich zmian lub sprostowań 
natury czysto formalnej do swojego zakresu na podstawie 
niniejszego tytułu, zgodnie z postanowieniami części IV tytuł 
XIII (Zadania szczególne organów ustanowionych na podstawie 
niniejszej Umowy dotyczące spraw handlowych) niniejszej 
Umowy. 

3. Jeżeli Strona UE lub zainteresowana republika Strony AŚ 
nie zgadza się, że: 

a) wyrównanie proponowane zgodnie z ust. 1 lit. b) jest 
wystarczające, by utrzymać porównywalny poziom wspólnie 
uzgodnionego zakresu stosowania. 

b) proponowana zmiana stanowi niewielką poprawkę lub 
sprostowanie określone w ust. 2 lit. a) lub 

c) proponowana zmiana dotyczy podmiotu, którego dana 
Strona już faktycznie nie kontroluje i na który nie wywiera 
wpływu, jak określono w ust. 2 lit. b),
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musi zgłosić sprzeciw na piśmie w terminie trzydziestu dni od 
otrzymania powiadomienia, o którym mowa w ust. 1 lub 
uznaje się, że wyraziła zgodę na wyrównanie lub proponowaną 
zmianę, w tym do celów części IV tytuł X (Rozstrzyganie 
sporów) niniejszej Umowy.4. W przypadku gdy Strony 
zgadzają się na proponowaną zmianę, sprostowanie lub 
niewielką poprawkę, włącznie z sytuacją, gdy nie zgłoszono 
sprzeciwu w terminie trzydziestu dni zgodnie z ust. 3, zmiany 
są dokonywane zgodnie z postanowieniami ust. 6. 

5. Strona UE i każda republika Strony AŚ mogą w każdym 
momencie rozpocząć negocjacje dwustronne dotyczące rozsze
rzenia dostępu do rynku, wzajemnie przyznanego na mocy 
niniejszego tytułu, zgodnie z odpowiednimi uzgodnieniami 
instytucjonalnymi i proceduralnymi przewidzianymi w niniejszej 
Umowie. 

6. Rada Stowarzyszenia zmienia odpowiednie części sekcji A, 
B lub C w dodatku 1 (Zakres) do załącznika XVI w celu 
odzwierciedlenia wszelkich zmian uzgodnionych przez Strony, 
technicznych sprostowań lub niewielkich poprawek. 

Artykuł 227 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie zamówień 
publicznych 

Strony uzgadniają, że sprzyjanie wzajemnej współpracy i inicja
tywom pomocy technicznej w kwestiach odnoszących się do 
zamówień publicznych leży w ich wspólnym interesie. Mając 
to na uwadze, Strony określiły szereg działań w zakresie współ
pracy, które są wymienione w części III tytuł VI (Rozwój gospo
darczy i rozwój handlu) art. 58 niniejszej Umowy. 

TYTUŁ VI 

WŁASNOŚĆ INTELEKTUALNA 

ROZDZIAŁ 1 

Cele i zasady 

Artykuł 228 

Cele 

Celami niniejszego rozdziału są: 

a) zapewnienie odpowiedniej i skutecznej ochrony praw włas
ności intelektualnej na terytoriach Stron z uwzględnieniem 
sytuacji gospodarczej i potrzeb społecznych lub kulturowych 
każdej ze Stron; 

b) promowanie i sprzyjanie transferowi technologii między 
regionami w celu umożliwienia tworzenia solidnej i trwałej 
bazy technologicznej w republikach Strony AŚ; oraz 

c) wspieranie współpracy technicznej i finansowej w obszarze 
praw własności intelektualnej między oboma regionami. 

Artykuł 229 

Charakter i zakres zobowiązań 

1. Strony zapewniają wystarczające i skuteczne wykonanie 
umów międzynarodowych dotyczących własności intelektualnej, 
których są stronami, włącznie z Porozumieniem w sprawie 
handlowych aspektów praw własności intelektualnej (zwanym 
dalej „porozumieniem TRIPS”). Postanowienia niniejszego tytułu 
uzupełniają i szczegółowo określają prawa i obowiązki Stron 
zgodnie z porozumieniem TRIPS i innymi umowami między
narodowymi w dziedzinie własności intelektualnej. 

2. Własność intelektualna i zdrowie publiczne: 

a) Strony uznają znaczenie Deklaracji dauhańskiej w sprawie 
porozumienia TRIPS i zdrowia publicznego, przyjętej przez 
konferencję ministerialną WTO w dniu 14 listopada 2001 r. 
Interpretując i wykonując prawa i obowiązki wynikające 
z niniejszego tytułu, Strony zapewniają zgodność z tą dekla
racją; 

b) Strony wnoszą wkład w wykonanie i przestrzeganie decyzji 
Rady Generalnej WTO z dnia 30 sierpnia 2003 r. w sprawie 
wykonania pkt. 6 deklaracji dauhańskiej w sprawie porozu
mienia TRIPS i zdrowia publicznego, jak również protokołu 
zmieniającego porozumienie TRIPS, sporządzonego 
w Genewie w dniu 6 grudnia 2005 r. 

3. a) Do celów niniejszej Umowy prawa własności intelek
tualnej obejmują prawo autorskie, łącznie z prawem 
autorskim do programów komputerowych i baz 
danych oraz prawami pokrewnymi; prawa dotyczące 
patentów; znaki towarowe; nazwy handlowe; wzory 
przemysłowe; schematy-wzory (topografie) układów 
scalonych, oznaczenia geograficzne, wraz z nazwami 
pochodzenia; odmiany roślin oraz ochronę informacji 
niejawnych; 

b) Do celów niniejszej Umowy, w odniesieniu do 
nieuczciwej konkurencji, ochrona zostanie przyznana 
zgodnie z art. 10bis Konwencji paryskiej o ochronie 
własności przemysłowej (akt sztokholmski, 1967 r.) 
(zwaną dalej „konwencją paryską”). 

4. Strony potwierdzają suwerenne prawa Stron dotyczące ich 
zasobów naturalnych i dostępu do ich zasobów genetycznych 
zgodnie z postanowieniami Konwencji o różnorodności biolo
gicznej (1992 r.). Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie 
stanowi przeszkody dla Stron we wprowadzaniu lub utrzymy
waniu środków służących promowaniu ochrony różnorodności 
biologicznej, zrównoważonego wykorzystania jej części składo
wych oraz sprawiedliwego i godziwego podziału korzyści wyni
kających z wykorzystania zasobów genetycznych, zgodnie 
z postanowieniami wymienionej konwencji.
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5. Strony uznają znaczenie poszanowania, ochrony i utrzy
mania wiedzy, innowacji oraz praktyk stosowanych przez 
tubylcze i lokalne społeczności, które wiążą się z tradycyjnymi 
praktykami dotyczącymi ochrony i zrównoważonego wykorzys
tania różnorodności biologicznej. 

Artykuł 230 

Zasada najwyższego uprzywilejowania i traktowania 
narodowego 

Zgodnie z art. 3 i 4 porozumienia TRIPS i z zastrzeżeniem 
wyjątków przewidzianych w tych postanowieniach, każda 
Strona przyznaje obywatelom drugiej Strony: 

a) traktowanie nie mniej korzystne od traktowania przyzna
nego swoim obywatelom w odniesieniu do ochrony włas
ności intelektualnej; oraz 

b) wszelkie korzyści, udogodnienia, przywileje lub zwolnienia 
przyznane obywatelom jakiegokolwiek innego państwa 
w zakresie ochrony własności intelektualnej. 

Artykuł 231 

Transfer technologii 

1. Strony zgadzają się na wymianę poglądów i informacji na 
temat swoich praktyk i polityk dotyczących transferu technolo
gii, zarówno na swoich odpowiednich terytoriach, jak i z 
państwami trzecimi w celu opracowania środków ułatwiających 
przepływ informacji, partnerstwa biznesowe oraz udzielanie 
zezwoleń i podwykonawstwo. Szczególną uwagę zwraca się 
na warunki niezbędne dla stworzenia odpowiedniego otoczenia, 
umożliwiającego transfer technologii między Stronami, łącznie 
z takimi kwestiami jak m.in. rozwój kapitału ludzkiego i ramy 
prawne. 

2. Strony uznają znaczenie edukacji i szkolenia zawodowego 
dla transferu technologii, który może być realizowany poprzez 
programy wymiany uniwersyteckiej, zawodowej lub biznesowej 
ukierunkowane na przekazywanie wiedzy między Stronami ( 1 ). 

3. W stosownych przypadkach Strony podejmują działania 
mające na celu zapobieżenie praktykom lub warunkom udzie
lania licencji dotyczących praw własności intelektualnej lub ich 
kontrolę, jeżeli mogą one mieć negatywny wpływ na między
narodowy transfer technologii oraz stanowić nadużycie praw 
własności intelektualnej przez posiadaczy praw lub nadużycie 
oczywistego nierównego dostępu do informacji w negocjowaniu 
licencji. 

4. Strony uznają znaczenie tworzenia mechanizmów umac
niających i wspierających inwestycje w republikach Strony AŚ, 
zwłaszcza w sektorach innowacyjnych i zaawansowanych tech
nologii. Strona UE dokłada wszelkich starań, by oferować insty
tucjom i przedsiębiorstwom na swoim terytorium zachęty 
w celu promowania transferu technologii do instytucji i przed
siębiorstw republik Strony AŚ oraz sprzyjania takiemu trans
ferowi, w taki sposób żeby umożliwić tym republikom stwo
rzenie trwałej bazy technologicznej. 

5. Działania mające na celu osiągnięcie celów ustanowionych 
w niniejszym artykule są wymienione w części III tytuł VI 
(Rozwój gospodarczy i rozwój handlu) art. 55 niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 232 

Wyczerpanie 

Strony mają swobodę ustanowienia własnego systemu dotyczą
cego wyczerpania praw własności intelektualnej, z zastrzeżeniem 
postanowień porozumienia TRIPS. 

ROZDZIAŁ 2 

Normy dotyczące praw własności intelektualnej 

S E K C J A A 

P r a w a a u t o r s k i e i p r a w a p o k r e w n e 

Artykuł 233 

Przyznana ochrona 

Strony przestrzegają postanowień: 

a) Międzynarodowej konwencji o ochronie wykonawców, 
producentów fonogramów oraz organizacji nadawczych 
(Rzym, 1961 r.) (zwanej dalej „konwencją rzymską”); 

b) Konwencji berneńskiej o ochronie dzieł literackich i artystycz
nych (z 1886 r., ostatnio zmienionej w 1979 r.) (zwanej 
dalej „konwencją berneńską”); 

c) Traktatu Światowej Organizacji Własności Intelektualnej 
o prawie autorskim (Genewa, 1996 r.) (zwanego dalej 
„WCT”) oraz 

d) Traktatu o wykonaniach i fonogramach Światowej Organi
zacji Własności Intelektualnej (Genewa, 1996 r.) (zwanego 
dalej „WPPT”);
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( 1 ) Strona UE zachęca do tego, by wymiany akademickie przyjmowały 
formę grantów oraz by wymiany zawodowe i biznesowe przyj
mowały formę praktyk w organizacjach Unii Europejskiej wspierają
cych MMŚP, rozwój przemysłów innowacyjnych oraz tworzenie 
klinik profesjonalnych, tak by zdobyta wiedza mogła być stosowana 
w regionie Ameryki Środkowej.



Artykuł 234 

Czas ochrony praw autorskich 

Strony uzgadniają, że do celów ustalenia czasu ochrony praw 
autorskich, zasady ustalone w art. 7 i 7bis konwencji berneń
skiej mają zastosowanie w zakresie ochrony utworów literackich 
i artystycznych, z zastrzeżeniem, że minimalny czas ochrony 
określony w art. 7 ust. 1, 2, 3, i 4 konwencji berneńskiej 
wynosi siedemdziesiąt lat. 

Artykuł 235 

Czas ochrony praw pokrewnych 

Strony uzgadniają, że do celów ustalenia czasu ochrony praw 
wykonawców, producentów fonogramów i instytucji nadaw
czych, zastosowanie mają postanowienia określone w art. 14 
konwencji rzymskiej, z zastrzeżeniem, że minimalny czas 
ochrony określony w art. 14 konwencji rzymskiej wynosi pięć
dziesiąt lat. 

Artykuł 236 

Zbiorowe zarządzanie prawami 

Strony uznają znaczenie funkcjonowania organizacji zbioro
wego zarządzania oraz ustanowienia porozumień między nimi 
w celu wzajemnego zapewnienia łatwiejszego dostępu do treści 
oraz dostarczania jej na terytoriach Stron, a także osiągnięcia 
wysokiego poziomu rozwoju w zakresie wykonywania ich 
zadań. 

Artykuł 237 

Nadawanie oraz przekaz publiczny ( 1 ) 

1. Do celów niniejszego postanowienia przekaz publiczny 
artystycznego wykonania lub fonogramu oznacza publiczne 
przekazywanie dźwięków artystycznego wykonania lub 
dźwięków lub reprezentacji dźwięków utrwalonych na fono
gramie w jakikolwiek sposób inny niż nadawanie. Do celów 
niniejszego artykułu „przekaz publiczny” obejmuje publiczne 
odtwarzanie dźwięków lub reprezentacji dźwięków utrwalonych 
na fonogramie. 

2. Zgodnie z prawodawstwem krajowym Strony nadają 
wykonawcom wyłączne prawo do umożliwiania lub zakazy
wania nadawania oraz przekazu publicznego ich wykonań, 
chyba, że wykonania te stanowią same w sobie nadawane 
wykonanie lub oparte są na utrwaleniu. 

3. Wykonawcom i producentom fonogramów przysługuje 
prawo do jednorazowego godziwego wynagrodzenia za 
bezpośrednie lub pośrednie korzystanie z fonogramów opubli
kowanych w celach zarobkowych poprzez nadawanie lub jaki
kolwiek przekaz publiczny. W przypadku braku porozumienia 

w tej sprawie między wykonawcami i producentami fono
gramów Strony mogą określić warunki podziału wynagrodzenia 
między obie kategorie posiadaczy praw. 

4. Strony zapewniają organizacjom nadawczym wyłączne 
prawo do umożliwiania lub zakazywania retransmisji drogą 
radiową oraz przekazu publicznego ich transmisji telewizyjnych, 
jeśli ten przekaz następuje w miejscach dostępnych publicznie 
za opłatą wstępu. 

5. Strony mogą przewidzieć w swoim prawodawstwie 
krajowym ograniczenia lub wyjątki od praw określonych 
w ust. 2, 3 i 4 tylko w pewnych szczególnych przypadkach, 
o ile nie stoi to w sprzeczności z możliwością normalnego 
korzystania z przedmiotu niniejszego artykułu i nie przynosi 
nieuzasadnionego uszczerbku zgodnym z prawem interesom 
posiadaczy praw. 

S E K C J A B 

Z n a k i t o w a r o w e 

Artykuł 238 

Umowy międzynarodowe 

Unia Europejska i republiki Strony AŚ dokładają wszelkich 
możliwych starań, by: 

a) ratyfikować Protokół dotyczący Porozumienia madryckiego 
o międzynarodowej rejestracji znaków (Madryt, 1989 r.) lub 
przystąpić do niego oraz 

b) spełnić wymogi Traktatu o prawie dotyczącym znaku towa
rowego (Genewa, 1994 r.). 

Artykuł 239 

Procedura rejestracji 

Strona UE i republiki Strony AŚ zapewniają system rejestracji 
znaków towarowych, w którym każda decyzja ostateczna, 
podjęta przez odpowiednią instytucję administracyjną działającą 
w obszarze znaków towarowych, jest uzasadniona i ma formę 
pisemną. Powody odmowy rejestracji znaku towarowego są 
przekazywane w formie pisemnej zgłaszającemu, który może 
zakwestionować taką odmowę i odwołać się od decyzji osta
tecznej do sądu. Strona UE i republiki Strony AŚ wprowadzają 
także możliwość wniesienia sprzeciwu wobec zgłoszeń znaków 
towarowych. Takie postępowania sprzeciwowe są postępowa
niami, w których wysłuchane zostają obydwie strony. 

Artykuł 240 

Znaki towarowe powszechnie znane 

Artykuł 6bis konwencji paryskiej ma zastosowanie odpowiednio 
do towarów lub usług, które nie są identyczne lub podobne do
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( 1 ) Strona może utrzymać ograniczenia wprowadzone na podstawie 
konwencji rzymskiej i Traktatu WPPT o artystycznych wykonaniach 
i fonogramach w odniesieniu do praw nadanych w niniejszym arty
kułu i nie powinno to być interpretowane jako naruszenie niniej
szego postanowienia.



towarów lub usług identyfikowanych przez powszechnie znany 
znak towarowy, pod warunkiem, że używanie tego znaku towa
rowego w stosunku do tych towarów lub usług wskazywałoby 
na związek pomiędzy tymi towarami lub usługami i właścicielem 
znaku towarowego, a także pod warunkiem, że interesy właści
ciela znaku towarowego mogą doznać uszczerbku z powodu 
takiego użycia znaku. Dla większej pewności Strony mogą 
również stosować taką ochronę do nie zarejestrowanych 
powszechnie znanych znaków towarowych. 

Artykuł 241 

Wyjątki od praw związanych ze znakiem towarowym 

Strony mogą ustanowić ograniczone wyjątki od praw z rejest
racji znaku towarowego, takie jak uczciwe używanie terminów 
opisowych. Takie wyjątki uwzględniają uzasadnione interesy 
właściciela zarejestrowanego znaku towarowego i osób trzecich. 

S E K C J A C 

O z n a c z e n i a g e o g r a f i c z n e 

Artykuł 242 

Postanowienia ogólne 

1. Następujące postanowienia mają zastosowanie do uznania 
i ochrony oznaczeń geograficznych, które pochodzą z teryto
rium Stron. 

2. Do celów niniejszej Umowy, oznaczeniami geograficz
nymi są oznaczenia, które identyfikują towar jako pochodzący 
z terytorium Strony lub regionu lub miejsca na tym terytorium, 
jeżeli pewna jakość, reputacja lub inna cecha towaru jest przy
pisywana zasadniczo pochodzeniu geograficznemu tego towaru. 

Artykuł 243 

Zakres 

1. Strony potwierdzają prawa i obowiązki ustanowione 
w części II sekcja 3 porozumienia TRIPS. 

2. Oznaczenia geograficzne Strony, które mają podlegać 
ochronie przez drugą Stronę, są objęte niniejszym artykułem 
jeżeli są uznane i zgłoszone jako takie w państwie pochodzenia. 

Artykuł 244 

System ochrony 

1. Strony dysponują systemami ochrony oznaczeń geogra
ficznych w swoich prawodawstwach lub wprowadzają je do 
momentu wejścia w życie niniejszej Umowy zgodnie z częścią 
V art. 353 ust. 5. 

2. Prawodawstwo Stron zawiera następujące elementy: 

a) rejestr oznaczeń geograficznych chronionych na terytorium 
każdej ze Stron; 

b) postępowanie administracyjne pozwalające zweryfikować, 
czy oznaczenia geograficzne identyfikują towar jako 

pochodzący z terytorium jednej ze Stron, regionu lub 
miejsca na tym terytorium, jeżeli pewna jakość, reputacja 
lub inna cecha towaru jest przypisywana zasadniczo pocho
dzeniu geograficznemu tego towaru; 

c) wymóg, by zarejestrowana nazwa odpowiadała danemu 
produktowi lub danym produktom, dla których sporządzono 
specyfikacje, które mogą być zmieniane wyłącznie w drodze 
właściwego postępowania administracyjnego; 

d) przepisy w zakresie kontroli mające zastosowanie do 
produkcji towaru lub towarów; 

e) prawo dla każdego podmiotu utworzonego na danym 
obszarze, który złoży wniosek do systemu kontroli, do 
używania nazwy chronionej, pod warunkiem, że produkt 
spełnia wymogi odpowiedniej specyfikacji; 

f) procedura publikacji wniosku, która umożliwia uwzględ
nienie uzasadnionych interesów poprzednich użytkowników 
danych nazw, bez względu na to, czy nazwy te są chronione 
jako forma własności intelektualnej, czy nie. 

Artykuł 245 

Uznane oznaczenia geograficzne 

1. Do czasu wejścia w życie niniejszej Umowy, zgodnie 
z częścią V art. 353 ust. 5, Strony ( 1 ): 

a) zakończą procedury sprzeciwu i badania, przynajmniej 
w stosunku do tych zgłoszeń o ochronę oznaczeń geogra
ficznych wymienionych w załączniku XVII (Wykaz nazw, 
które mają być stosowane do ochrony jako oznaczenia 
geograficzne na terytorium każdej ze Stron), wobec których 
nie wniesiono sprzeciwu lub w stosunku do których 
sprzeciw został odrzucony z powodów formalnych podczas 
krajowych postępowań rejestracyjnych; 

b) rozpoczną procedury dla udzielenia ochrony oznaczeń 
geograficznych wymienionych w załączniku XVII (Wykaz 
nazw, które mają być zgłoszone do ochrony jako oznaczenia 
geograficzne na terytorium każdej ze Stron), a terminy wnie
sienia sprzeciwów upłynęły w odniesieniu do tych zgłoszeń 
o ochronę oznaczeń geograficznych wymienionych w załącz
niku XVII, w stosunku do których wniesiono sprzeciw, 
i sprzeciwy te, w toku krajowych postępowań rejestracyjnych 
zostały prima facie uznane za merytoryczne; 

c) chronią oznaczenia geograficzne, na które została udzielona 
ochrona jako taka, zgodnie z poziomem ochrony ustano
wionym w niniejszej Umowie.
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( 1 ) Zobowiązania w ust. 1 są uważane za wypełnione, jeżeli podczas 
obowiązujących procedur dotyczących ochrony nazwy jako ozna
czenia geograficznego: 
a) decyzja administracyjna odrzuca rejestrację nazwy lub 
b) decyzja administracyjna zostaje zaskarżona przed organami sądo

wymi ustanowionymi na mocy prawa krajowego każdej ze Stron.



2. Na swoim pierwszym posiedzeniu Rada Stowarzyszenia 
przyjmuje decyzję włączającą do załącznika XVIII (Chronione 
oznaczenia geograficzne) wszystkie nazwy z załącznika XVII 
(Wykaz nazw, które mają być zgłoszone do ochrony jako ozna
czenia geograficzne na terytorium każdej ze Stron), które są 
chronione jako oznaczenia geograficzne w wyniku pomyślnego 
badania przeprowadzonego przez właściwe organy krajowe lub 
regionalne Stron. 

Artykuł 246 

Przyznana ochrona 

1. Oznaczenia geograficzne wymienione w załączniku XVIII 
(Chronione oznaczenia geograficzne), a także oznaczenia 
dodane na podstawie art. 247, są chronione co najmniej przed: 

a) stosowaniem jakichkolwiek środków w oznaczaniu lub 
przedstawianiu towaru, które w sposób wprowadzający 
odbiorców w błąd co do pochodzenia geograficznego tego 
towaru wskazują lub sugerują, że towar ten pochodzi 
z obszaru geograficznego innego niż rzeczywiste miejsce 
pochodzenia; 

b) stosowaniem chronionego oznaczenia geograficznego dla 
tych samych produktów, które nie pochodzą z miejsca wska
zanego przez oznaczenie geograficzne, nawet jeśli wskazane 
jest prawdziwe pochodzenie produktu lub jeśli chroniona 
nazwa została przetłumaczona jako, lub jeśli towarzyszy jej 
określenie takie jak: „styl”, „typ”, „imitacja”, „jak” lub tym 
podobne; 

c) wszelkimi innymi praktykami, które wprowadzają w błąd 
konsumenta co do prawdziwego pochodzenia produktu, 
lub każdym innym stosowaniem stanowiącym akt 
nieuczciwej konkurencji w sposób określony w art. 10bis 
konwencji paryskiej. 

2. Oznaczenie geograficzne, na które została udzielona 
ochrona na terytorium jednej ze Stron zgodnie z procedurą 
na podstawie art. 245, nie może na terytorium tej Strony zostać 
uznane za rodzajowe, tak długo jak jest chronione jako ozna
czenie geograficzne na terytorium Strony pochodzenia. 

3. Jeżeli oznaczenie geograficzne zawiera nazwę uznaną za 
rodzajową na terytorium Strony, stosowanie takiej nazwy 
rodzajowej na odpowiednim towarze na terytorium tej Strony 
nie jest uznawane za sprzeczne z niniejszym artykułem. 

4. W przypadku oznaczeń geograficznych innych niż dla 
wina i napojów spirytusowych, żadne z postanowień niniejszej 
Umowy nie zobowiązuje Strony do zapobiegania ciągłemu 
i podobnemu stosowaniu konkretnego oznaczenia geograficz
nego drugiej Strony w związku z towarami lub usługami przez 
jej obywateli lub osoby mające tam siedziby, które używały 
takiego oznaczenia geograficznego w dobrej wierze i w sposób 
ciągły w odniesieniu do takich samych lub powiązanych 
towarów lub usług na terytorium tej Strony przed datą wejścia 
w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 247 

Dodawanie nowych oznaczeń geograficznych 

1. Strony zgadzają się na możliwość dodawania oznaczeń 
geograficznych dla win, napojów spirytusowych, produktów 

rolnych i środków spożywczych, które mają być odpowiednio 
chronione na podstawie zasad i procedur ustanowionych 
w niniejszym tytule. 

Takie oznaczenia geograficzne zostają włączone, w wyniku 
pomyślnego badania przeprowadzonego przez właściwe organy 
krajowe lub regionalne, do załącznika XVIII (Chronione ozna
czenia geograficzne) zgodnie z odpowiednimi zasadami i proce
durami dotyczącymi Rady Stowarzyszenia. 

2. Data stosowania ochrony jest datą przekazania drugiej 
Stronie wniosku o ochronę oznaczenia geograficznego, pod 
warunkiem że formalne wymogi takich wniosków zostały speł
nione. 

Artykuł 248 

Związek pomiędzy oznaczeniami geograficznymi 
a znakami towarowymi 

1. Prawodawstwo Stron zapewnia odrzucenie zgłoszenia 
o rejestrację znaku towarowego, który odpowiada jakiejkolwiek 
sytuacji wymienionej w art. 246 dla produktów podobnych ( 1 ), 
jeżeli takiego zgłoszenia o rejestrację jest dokonano po dacie 
dokonania zgłoszenia o rejestrację oznaczenia geograficznego 
na danym terytorium ( 2 ). 

2. Podobnie Strony mogą, zgodnie ze swoim prawodaw
stwem krajowym lub regionalnym, określić powody odmowy 
ochrony oznaczeń geograficznych, włącznie z możliwością nie 
udzielenia ochrony oznaczeniu geograficznemu, jeżeli – 
w świetle renomy lub popularności znaku towarowego – 
ochrona mogłaby wprowadzić konsumenta w błąd co do praw
dziwej tożsamości produktu. 

3. Strony utrzymują środki prawne umożliwiające każdej 
mającej uzasadniony interes osobie fizycznej lub prawnej 
złożenie wniosku o uchylenie lub unieważnienie rejestracji 
znaku towarowego lub oznaczenia geograficznego wraz z poda
niem powodów dotyczących takiego wniosku. 

Artykuł 249 

Prawo używania oznaczeń geograficznych 

W przypadku gdy oznaczenie geograficzne jest chronione na 
podstawie niniejszej Umowy na terytorium Strony innej niż 
Strona pochodzenia, używanie takiej chronionej nazwy nie 
podlega jakiejkolwiek rejestracji użytkowników na terytorium 
danej Strony. 

Artykuł 250 

Rozstrzyganie sporów 

Żadna ze Stron nie może odwołać się od ostatecznej decyzji 
wydanej przez właściwy organ krajowy lub regionalny

PL 72 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012 

( 1 ) Do celów niniejszego artykułu republiki Strony AŚ uważają, że 
termin „produkt podobny” może być rozumiany jako „identyczny 
lub do złudzenia przypominający”. 

( 2 ) W przypadku Strony UE, data zastosowania ochrony jest datą 
wejścia w życie niniejszej Umowy w odniesieniu do nazw wymie
nionych w załączniku XVII.



w zakresie rejestracji lub ochrony oznaczenia geograficznego, 
na podstawie części IV tytuł X (Rozstrzyganie sporów) niniejszej 
Umowy. Wszelkie skargi dotyczące ochrony oznaczenia geogra
ficznego są przedkładane istniejącym organom sądowym usta
nowionym na mocy prawodawstwa krajowego lub regionalnego 
każdej ze Stron. 

S E K C J A D 

W z o r y p r z e m y s ł o w e 

Artykuł 251 

Umowy międzynarodowe 

Unia Europejska i republiki Strony AŚ dokładają wszelkich 
starań w celu przystąpienia do Porozumienia haskiego dotyczą
cego międzynarodowej rejestracji wzorów przemysłowych (akt 
genewski, 1999 r.). 

Artykuł 252 

Wymogi dotyczące ochrony 

1. Strony zapewniają ochronę niezależnie stworzonych 
wzorów, które są nowe ( 1 ) lub oryginalne. 

2. Wzór jest uważany za nowy jeżeli różni się znacząco od 
znanego wzoru lub kombinacji znanych cech wzoru. 

3. Ochronę wzoru uzyskuje się przez rejestrację, na mocy 
której uprawniony nabywa prawa wyłączne zgodnie z postano
wieniami niniejszego artykułu. Każda Strona może postanowić, 
że niezarejestrowane wzory udostępnione publicznie są przed
miotem praw wyłącznych jedynie gdy zakwestionowane użycie 
jest rezultatem powielenia wzoru chronionego. 

Artykuł 253 

Wyjątki 

1. Strony mogą ustanowić ograniczone wyjątki od ochrony 
wzorów, pod warunkiem że takie wyjątki nie będą bezzasadnie 
sprzeczne z normalnym wykorzystaniem chronionych wzorów 
i nie będą bezzasadnie naruszały prawnie uzasadnionych inte
resów właściciela chronionego wzoru, biorąc także pod uwagę 
prawnie uzasadnione interesy osób trzecich. 

2. Ochrona wzoru nie obejmuje wzorów podyktowanych 
głównie względami technicznymi lub funkcjonalnymi. 

3. Wzór nie nadaje praw, jeżeli jest sprzeczny z porządkiem 
publicznym lub moralnością. 

Artykuł 254 

Przyznane prawa 

1. Właściciel chronionego wzoru ma prawo zabronić 
osobom trzecim wytwarzania, sprzedawania lub przywozu, 
bez jego zgody, artykułów noszących lub zawierających wzór 
chroniony, gdy takie działania są podjęte w celach handlowych. 

2. Ponadto Strony zapewniają skuteczną ochronę wzorom 
przemysłowym, aby zapobiec działaniom, które w sposób 
nieuzasadniony naruszają normalne wykorzystywanie wzoru 
lub są niezgodne z praktyką sprawiedliwego handlu, w sposób 
spójny z postanowieniami art. 10bis konwencji paryskiej. 

Artykuł 255 

Czas ochrony 

1. Czas ochrony dostępnej na terytorium Strony UE i w 
republikach Strony AŚ wynosi co najmniej dziesięć lat. Każda 
Strona może wskazać, że właściciel tego prawa może prze
dłużyć czas ochrony na przynajmniej jeden okres pięcioletni, 
do maksymalnego czasu ochrony ustalonego w prawodawstwie 
każdej ze Stron. 

2. Jeżeli Strona umożliwia ochronę wzorów niezarejestrowa
nych, taka ochrona wynosi przynajmniej trzy lata. 

Artykuł 256 

Nieważność lub odmowa rejestracji 

1. Rejestracji wzoru można odmówić lub uznać ją za 
nieważną wyłącznie z uzasadnionych i istotnych powodów, 
które, z zastrzeżeniem prawodawstwa każdej Strony, mogą 
obejmować następujące sytuacje: 

a) wzór nie odpowiada definicji zawartej w art. 252 ust.1; 

b) na mocy decyzji sądu właścicielowi prawa nie przysługuje 
prawo do wzoru; 

c) wzór koliduje z wcześniejszym wzorem, który został 
publicznie udostępniony po dacie dokonania zgłoszenia 
lub, jeżeli zastrzeżono pierwszeństwo, po dacie pierwszeń
stwa wzoru, i który chroniony jest od daty wcześniejszej niż 
wyżej wymieniona data poprzez zarejestrowany wzór lub 
poprzez dokonanie zgłoszenia takiego wzoru do rejestracji; 

d) odróżniające oznaczenie jest użyte w kolejnych wzorach, 
a prawo zainteresowanej Strony dotyczące znaku przyznaje 
także właścicielowi tego oznaczenia prawo zakazania jego 
używania; 

e) wzór stanowi nieuprawnione użycie dzieła chronionego 
przez prawo autorskie zainteresowanej Strony;
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( 1 ) Jeżeli tak przewiduje prawodawstwo Strony, wymagany może być 
również indywidualny charakter takich wzorów.



f) wzór stanowi niewłaściwe używanie jednego z przedmiotów 
wymienionych w art. 6ter konwencji paryskiej lub odznak, 
godeł i herbów innych niż wymienione w art. 6ter i które są 
przedmiotem szczególnego interesu publicznego Strony; 

g) ujawnienie wzoru przemysłowego jest sprzeczne z porząd
kiem publicznym lub moralnością. 

2. Strona może wskazać, jako alternatywę dla stwierdzenia 
nieważności, że używanie wzoru, którego dotyczą powody 
opisane w ust. 1, może być ograniczone. 

Artykuł 257 

Związek z prawem autorskim 

Wzór chroniony prawem z rejestracji wzoru, zarejestrowany na 
terytorium Strony zgodnie z niniejszą sekcją, korzysta również 
z ochrony przewidzianej przez prawo autorskie tej Strony od 
dnia stworzenia wzoru lub jego utrwalenia w dowolnej formie. 

S E K C J A E 

P a t e n t y 

Artykuł 258 

Umowy międzynarodowe 

1. Strony przestrzegają postanowień Traktatu budapeszteń
skiego o międzynarodowym uznawaniu depozytu drobnou
strojów dla celów postępowania patentowego (1977 r., zmie
niony w 1980 r.). 

2. Unia Europejska dokłada możliwych starań, by spełnić 
wymogi Traktatu o prawie patentowym (Genewa, 2000 r.); 
a republiki Strony AŚ dokładają możliwych starań, by ratyfi
kować wyżej wymieniony traktat lub przystąpić do niego. 

S E K C J A F 

O d m i a n y r o ś l i n 

Artykuł 259 

Odmiany roślin 

1. Strony zapewniają ochronę dla odmian roślin albo 
poprzez patenty albo poprzez skuteczny system ochrony sui 
generis, lub jakimkolwiek połączeniem obu systemów. 

2. Strony uznają, że nie ma sprzeczności między ochroną 
odmian roślin, a zdolnością Strony do ochrony i zachowania 
jej zasobów genetycznych. 

3. Strony mają prawo wprowadzić wyjątki od praw wyłącz
nych przyznanych hodowcom roślin, aby umożliwić rolnikom 
zabezpieczenie, używanie i wymianę chronionego materiału 
siewnego z zapasów albo materiału rozmnożeniowego. 

ROZDZIAŁ 3 

Egzekwowanie praw własności intelektualnej 

Artykuł 260 

Zobowiązania ogólne 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające 
z porozumienia TRIPS, a w szczególności z jego części III, oraz 
wprowadzają środki, procedury oraz środki zaradcze konieczne 
dla zapewnienia egzekwowania praw własności intelektualnej. 

Wymienione środki, procedury i środki zaradcze są sprawied
liwe, proporcjonalne i słuszne oraz nie są nadmiernie skompli
kowane lub kosztowne, ani też nie pociągają za sobą nieroz
sądnych ograniczeń czasowych lub nieuzasadnionych opóź
nień ( 1 ). 

2. Te środki i środki zaradcze muszą być skuteczne i odstra
szające oraz być stosowane w sposób umożliwiający uniknięcie 
tworzenia przeszkód dla legalnego handlu oraz zapewnienie 
ochrony przed ich nadużywaniem. 

Artykuł 261 

Podmioty uprawnione 

Strony uznają za osoby uprawnione do występowania o zasto
sowanie środków, wszczęcia procedur i występowania o zasto
sowanie środków zaradczych, o których mowa w niniejszej 
sekcji oraz w części III porozumienia TRIPS, następujące osoby: 

a) posiadaczy praw własności intelektualnej zgodnie z obowią
zującym prawem oraz 

b) federacje i stowarzyszenia, a także wyłącznych i innych nale 
życie uprawnionych licencjobiorców, w zakresie dozwo
lonym przez obowiązujące prawo i zgodnie z nim. Termin 
„licencjobiorca” obejmuje licencjobiorcę przynajmniej 
jednego wyłącznego prawa własności intelektualnej zawar
tego w danej własności intelektualnej. 

Artykuł 262 

Dowody 

W przypadku gdy posiadacz prawa przedstawił możliwe do 
pozyskania dowody uzasadniające zarzut, że jego prawo włas
ności intelektualnej zostało naruszone na skalę handlową, oraz 
wskazał dowody potwierdzające ten zarzut, które znajdują się 
pod kontrolą strony przeciwnej, Strony podejmują wszelkie
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( 1 ) Na użytek art. 260 do 272 pojęcie „praw własności intelektualnej” 
obejmuje przynajmniej następujące prawa: prawo autorskie, łącznie 
z prawem autorskim do programów komputerowych i baz danych 
oraz prawami pokrewnymi; prawa dotyczące patentów; znaki towa
rowe; nazwy handlowe; wzory przemysłowe; schematy-wzory (topo
grafie) układów scalonych, oznaczenia geograficzne, odmiany roślin; 
nazwy handlowe w zakresie, w jakim podlegają one ochronie jako 
wyłączne prawa w danym prawie krajowym.



konieczne działania, aby umożliwić właściwym organom 
sądowym nakazanie na wniosek, w stosownych przypadkach 
i jeżeli tak stanowi obowiązujące prawo, przedstawienia takich 
dowodów przez stronę przeciwną, pod warunkiem zapewnienia 
ochrony informacji poufnych. 

Artykuł 263 

Środki zabezpieczenia dowodów 

Na wniosek podmiotu, który przedstawił możliwy do pozys
kania dowód uzasadniający zarzut, że jego prawo własności 
intelektualnej zostało lub zostanie naruszone, właściwe organy 
sądowe mogą nakazać zastosowanie natychmiastowych 
i skutecznych środków tymczasowych w celu zabezpieczenia 
odpowiednich dowodów dotyczących domniemanego narusze
nia, z zastrzeżeniem ochrony informacji poufnych. Środki te 
mogą obejmować szczegółowy opis, z pobraniem próbek lub 
bez pobrania, lub zajęcie fizyczne towarów naruszających 
prawo, a w stosownych przypadkach, materiałów i narzędzi 
użytych do produkcji lub dystrybucji tych towarów oraz zwią
zanych z nimi dokumentów. W uzasadnionych przypadkach 
wymienione środki można wprowadzić bez wysłuchania drugiej 
strony, w szczególności gdy jakiekolwiek opóźnienie może 
spowodować dla posiadacza praw szkodę nie do naprawienia 
lub gdy istnieje wyraźne ryzyko, że dowody zostaną zniszczone. 

Artykuł 264 

Prawo do informacji 

Strony mogą postanowić, że organy sądowe mają prawo, jeżeli 
nie będzie to nieproporcjonalne do wagi naruszenia, nakazać 
sprawcy naruszenia, aby poinformował posiadacza praw o tożsa
mości osób trzecich związanych z produkcją i dystrybucją 
towarów lub usług stanowiących naruszenie oraz o ich kanałach 
dystrybucji. 

Artykuł 265 

Środki tymczasowe i środki zapobiegawcze 

1. Każda Strona przyznaje swoim organom sądowym prawo 
do wprowadzania środków tymczasowych i środków zapobie
gawczych oraz do natychmiastowego ich zastosowania, aby 
zapobiec ewentualnym naruszeniom praw własności lub 
zabronić kontynuacji domniemanych naruszeń. Takie środki 
mogą zostać nakazane na wniosek posiadacza prawa bez wysłu
chania drugiej strony lub po wysłuchaniu pozwanego, zgodnie 
z przepisami dotyczącymi postępowania sądowego każdej 
Strony. 

2. Każda Strona przyznaje swoim organom sądowym prawo 
do wymagania od powoda, aby dostarczył każdy możliwy do 
pozyskania dowód, by wspomniane organy mogły przekonać 
się w wystarczającym stopniu, że prawo powoda zostało naru
szone lub że grozi mu takie naruszenie, a także, aby wniósł 
odpowiednią kaucję lub dokonał innego równoważnego zabez
pieczenia wystarczającego dla ochrony pozwanego i zapobie 
żenia nadużyciu; nie może to nadmiernie zniechęcać do korzys
tania z takich procedur 

Artykuł 266 

Środki naprawcze 

1. Każda Strona postanawia, że: 

a) jej organy sądowe mogą nakazać, na żądanie wnioskodawcy 
i bez uszczerbku dla odszkodowania należnego posiada
czowi prawa z powodu naruszenia, zniszczenie towarów, 
będących towarami pirackimi lub podrobionymi, lub zasto
sować inne środki w celu ostatecznego wycofania tych 
towarów z obrotu handlowego; 

b) jej organy sądowe mogą nakazać w stosownych przypad
kach, by materiały i narzędzia głównie użyte do produkcji 
lub wytworzenia takich towarów pirackich lub podrobio
nych, zostały, bez żadnej rekompensaty, zniszczone lub 
w wyjątkowych okolicznościach wycofane z obrotu handlo
wego, w sposób minimalizujący ryzyko dalszych naruszeń. 
Przy rozpatrywaniu wniosków o zastosowanie takich 
środków naprawczych ograny sądowe Strony mogą 
uwzględnić m.in. wagę naruszenia oraz interesy osób trze
cich będących właścicielami, posiadaczami lub mających 
zabezpieczone lub wynikające z umów interesy. 

2. Każda Strona może postanowić, że darowizna o charak
terze charytatywnym dotycząca podrobionych towarów ozna
czonych znakiem towarowym oraz towarów naruszających 
prawa autorskie i prawa pokrewne, jeżeli umożliwia ją prawo 
krajowe, nie zostanie nakazana przez organy sądowe bez zgody 
posiadacza prawa, lub że takie towary mogą być przedmiotem 
darowizny o charakterze charytatywnym tylko pod pewnymi 
warunkami, które mogą zostać ustalone zgodnie z prawodaw
stwem krajowym. W żadnym przypadku zwykłe usunięcie 
znaku towarowego umieszczonego niezgodnie z prawem nie 
wystarcza, by dopuścić do obrotu handlowego towary, z wyjąt
kiem przypadków określonych w prawodawstwie krajowym 
i innych międzynarodowych zobowiązaniach. 

3. Przy rozpatrywaniu wniosków o środki naprawcze Strony 
mogą umożliwić swoim organom sądowym uwzględnienie 
m.in. wagi naruszenia oraz interesów osób trzecich będących 
właścicielami, posiadaczami lub mających zabezpieczone lub 
wynikające z umów interesy. 

4. Organy sądowe zarządzają wykonanie tych środków na 
koszt sprawcy naruszenia, chyba że wystąpiły wyjątkowe 
okoliczności. 

5. Zgodnie z prawodawstwem krajowym Strony mogą prze
widzieć inne środki naprawcze dotyczące towarów będących 
towarami pirackimi lub podrobionymi oraz w odniesieniu do 
materiałów i narzędzi głównie wykorzystanych w tworzeniu lub 
produkcji takich towarów. 

Artykuł 267 

Odszkodowania 

Organy sądowe mają prawo nakazać sprawcy naruszenia, aby 
zapłacił posiadaczowi praw odszkodowanie, odpowiednie dla
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wyrównania szkody, jakiej uprawniony doznał z powodu naru
szenia jego praw własności intelektualnej przez sprawcę naru
szenia, który wiedział lub miał wystarczające podstawy, by 
wiedzieć, że zajmuje się działalnością powodującą naruszenie. 
W uzasadnionych przypadkach Strony mogą upoważnić organy 
sądowe do wydania nakazu zwrotu zysków lub zapłaty z góry 
ustalonego odszkodowania, nawet jeśli sprawca naruszenia nie 
wiedział lub nie miał wystarczających podstaw, by wiedzieć, że 
zajmuje się działalnością powodującą naruszenie. 

Artykuł 268 

Koszy sądowe 

Strony zapewniają, by, co do zasady, strona przegrywająca 
pokrywała uzasadnione i proporcjonalne koszty sądowe oraz 
inne wydatki poniesione przez stronę wygrywającą, chyba że 
słuszny jest inny podział kosztów, zgodnie z prawodawstwem 
krajowym. 

Artykuł 269 

Publikacja orzeczeń sądowych 

Strony mogą postanowić, by w ramach procedury sądowej 
wszczętej w związku z naruszeniem prawa własności intelek
tualnej organy sądowe mogły, na żądanie wnioskodawcy, a na 
koszt sprawcy naruszenia, nakazać właściwe środki w celu 
upowszechnienia informacji dotyczącej orzeczenia, łącznie 
z wywieszeniem i opublikowaniem orzeczenia w całości lub 
w części. Strony mogą zapewnić inne dodatkowe środki 
w zakresie publikacji, które są właściwe w szczególnych warun
kach, łącznie z publicznym obwieszczeniem. 

Artykuł 270 

Domniemanie własności 

Do celów stosowania środków, procedur i środków zaradczych 
przewidzianych w niniejszym tytule, umieszczenie nazwiska 
posiadacza praw autorskich i praw pokrewnych na utworze 
w sposób zwyczajowo przyjęty wystarcza, w przypadku braku 
dowodu przeciwnego, do uznania go za posiadacza praw auto
rskich i pokrewnych i w konsekwencji uprawnia go do wszczy
nania postępowania w sprawie naruszenia. 

Artykuł 271 

Sankcje karne 

Strony ustanawiają procedury karne i sankcje, które będą stoso
wane przynajmniej w przypadkach umyślnego podrabiania 
znaku towarowego lub piractwa praw autorskich, dokonanego 
na skalę handlową. Dostępne środki zaradcze muszą obej
mować pozbawienie wolności lub kary pieniężne wystarczające 
do odstraszenia od popełnienia naruszenia zgodnie z wymiarem 
kar stosowanych za przestępstwa o odpowiadającym im cięża
rze. W stosownych przypadkach, dostępne środki zaradcze 
muszą obejmować także konfiskatę, przepadek i zniszczenie 
towarów stanowiących naruszenie oraz wszelkich materiałów 
i narzędzi, które były głównie stosowane dla popełnienia prze
stępstwa. Strony mogą ustanowić procedury karne i sankcje 
mające zastosowane w innych przypadkach naruszania praw 
własności intelektualnej, w szczególności jeżeli naruszenia 
dokonywane są umyślnie i na skalę handlową. 

Artykuł 272 

Ograniczenia odpowiedzialności usługodawców 

Strony uzgadniają, że utrzymają rodzaje ograniczeń odpowie
dzialności usługodawców, które istnieją obecnie w ich odpo
wiednich prawodawstwach, w szczególności: 

a) w odniesieniu do Strony UE: ograniczenia przewidziane 
w dyrektywie 2000/31/WE o handlu elektronicznym; 

b) w odniesieniu do republik Strony AŚ: ograniczenia przyjęte 
w celu przestrzegania ich zobowiązań międzynarodowych. 

Strona może opóźnić wykonanie postanowień niniejszego arty
kułu przez okres nie dłuższy niż trzy lata, począwszy od daty 
wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 273 

Środki graniczne 

1. Strony uznają znaczenie koordynacji w kwestiach celnych 
i z tego względu zobowiązują się do wspierania egzekwowania 
prawa celnego w odniesieniu do podrobionych znaków towa
rowych i pirackich towarów naruszających prawa autorskie, 
a konkretnie do wymiany informacji i koordynacji pomiędzy 
swoimi administracjami celnymi. 

2. Jeżeli w niniejszym rozdziale nie postanowiono inaczej, 
Strony wprowadzają procedury umożliwiające posiadaczowi 
prawa, który ma uzasadnione powody do podejrzewać, że ma 
miejsce przywóz, wywóz, powrotny wywóz, wprowadzenie na 
obszar celny albo jego opuszczenie, poddanie procedurze 
zawieszającej albo umieszczenie w strefie wolnocłowej lub skła
dzie wolnocłowym towarów naruszających znaki towarowe lub 
prawo autorskie, złożenie do właściwych organów administra
cyjnych lub sądowych pisemnego wniosku o zawieszenie przez 
organy celne dopuszczenia takich towarów do swobodnego 
obrotu lub ich zatrzymanie. Uznaje się, że nie ma obowiązku 
stosowania takich procedur do przywozu towarów wprowadzo
nych na rynek innego państwa przez posiadacza prawa lub za 
jego zgodą. 

3. Wszelkie prawa lub obowiązki ustanowione w sekcji 4 
porozumienia TRIPS dotyczącej importera stosuje się także do 
eksportera lub do posiadacza towarów. 

4. Każda Strona zapewnia, by jej właściwe organy mogły 
wprowadzić środki graniczne z urzędu w przypadku przywozu, 
wywozu lub tranzytu. 

ROZDZIAŁ 4 

Postanowienia instytucjonalne 

Artykuł 274 

Podkomitet ds. Własności Intelektualnej 

1. Strony ustanawiają niniejszym Podkomitet ds. Własności 
Intelektualnej, zgodnie z art. 348 i załącznikiem XXI (Podkomi
tety), w celu kontroli i oceny wdrażania postanowień art. 231 
oraz rozdziału 2 sekcja C (Oznaczenia geograficzne) niniejszego 
tytułu. 

2. Funkcje Podkomitetu obejmują:
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a) przedstawianie zaleceń Komitetowi Stowarzyszenia do 
zatwierdzenia przez Radę Stowarzyszenia w sprawie zmian 
wykazu oznaczeń geograficznych w załączniku XVIII (Chro
nione oznaczenia geograficzne); 

b) wymianę informacji na temat oznaczeń geograficznych 
w celu rozważenia ich ochrony zgodnie z niniejszą Umową, 
a także na temat oznaczeń geograficznych, które przestają 
być chronione w ich państwach pochodzenia; 

c) promowanie transferu technologii ze Strony UE do republik 
Strony AŚ; 

d) określanie obszarów priorytetowych, w których inicjatywy są 
ukierunkowane na dziedziny transferu technologii, badań 
i rozwoju oraz tworzenia kapitału ludzkiego; 

e) utrzymywanie spisu lub rejestru realizowanych programów, 
działań lub inicjatyw w dziedzinie własności intelektualnej ze 
szczególnym naciskiem na transfer technologii; 

f) przedstawianie właściwych zaleceń Komitetowi Stowarzy
szenia w zakresie spraw należących do jego kompetencji 
oraz 

g) wszelkie inne zadania zlecone przez Komitet Stowarzysze
nia. 

Artykuł 275 

Współpraca i pomoc techniczna w zakresie własności 
intelektualnej 

Strony uzgadniają, że sprzyjanie wzajemnej współpracy i inicja
tywom pomocy technicznej w kwestiach odnoszących się do 
niniejszego tytułu leży w ich wspólnym interesie. Mając to na 
uwadze, Strony określiły szereg działań w zakresie współpracy, 
które są wymienione w części III tytuł VI (Rozwój gospodarczy 
i rozwój handlu) art. 55 niniejszej Umowy. 

Artykuł 276 

Postanowienia końcowe 

1. Panama może opóźnić wykonanie postanowień art. 233 
lit. c) i d); art. 234; art. 238 lit. b); art. 240; art. 252 ust. 1 i 2; 
art. 255 ust. 2; art. 256; art. 258 ust. 1; art. 259; art. 266 ust 4 
i art. 271, przez okres nie dłuższy niż dwa lata, począwszy od 
daty wejścia w życie niniejszej Umowy. 

2. Panama przystąpi do Układu o współpracy patentowej 
(Waszyngton, 1970 r., ostatnio zmienionego w 2001 r.) 
w okresie nieprzekraczającym dwóch lat, począwszy od daty 
wejścia w życie niniejszej Umowy. 

TYTUŁ VII 

HANDEL I KONKURENCJA 

Artykuł 277 

Definicje 

Na użytek niniejszego tytułu: 

1) „Prawo konkurencji” oznacza: 

a) w przypadku Strony UE, art. 101, 102 i 106 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, rozporządzenie 
Rady (WE) nr 139/2004 w sprawie kontroli koncentracji 
przedsiębiorstw oraz odnoszące się do nich przepisy 
wykonawcze wraz ze zmianami; 

b) w przypadku Strony AŚ, przepisy Ameryki Środkowej 
dotyczące konkurencji (zwane dalej „Przepisami”) które 
są przyjmowane zgodnie z art. 25 Protocolo al Tratado 
General de Integración Económica Centroamericana (Protocolo 
de Guatemala) oraz art. 21 Convenio Marco para el Estab
lecimiento de la Unión Aduanera Centroamericana (Gwate
mala, 2007 r.); 

c) do czasu przyjęcia tych Przepisów zgodnie z art. 279, 
„prawo konkurencji” oznacza krajowe przepisy o konku
rencji każdej z republik Strony AŚ przyjęte lub utrzy
mane zgodnie z art. 279; oraz 

d) wszelkie zmiany, jakim mogą podlegać wyżej wymie
nione akty po wejściu w życie niniejszej Umowy. 

2) „Organy ds. konkurencji” oznaczają: 

a) w przypadku Strony UE – Komisję Europejską; 

b) w przypadku Strony AŚ – Organ ds. konkurencji 
Ameryki Środkowej, który zostanie ustanowiony i wska
zany przez Stronę AŚ w jej przepisach dotyczących 
konkurencji oraz 

c) do czasu ustanowienia i rozpoczęcia funkcjonowania 
Organu ds. konkurencji Ameryki Środkowej zgodnie 
z art. 279, „organ ds. konkurencji” oznacza krajowe 
organy ds. konkurencji każdej z republik Strony AŚ. 

Artykuł 278 

Zasady 

1. Strony uznają znaczenie wolnej i niezakłóconej konku
rencji w swoich stosunkach handlowych. Strony potwierdzają, 
że antykonkurencyjne praktyki mogą zakłócać właściwe funk
cjonowanie rynków i osłabiać korzyści płynące z liberalizacji 
handlu. 

2. Dlatego Strony uzgadniają, że niżej wymienione praktyki 
są niezgodne z niniejszą Umową w zakresie, w jakim mogą 
wpływać na handel między Stronami: 

a) wszelkie porozumienia między przedsiębiorstwami, decyzje 
związków przedsiębiorstw i praktyki uzgodnione między 
przedsiębiorstwami, które mają na celu, lub których skut
kiem jest zapobieganie, ograniczanie lub zakłócanie konku
rencji ( 1 ) jak określono w odpowiednich przepisach o konku
rencji Stron;
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biorstwami zgodnie z krajowym prawem konkurencji Stron.



b) nadużywanie przez przynajmniej jedno przedsiębiorstwo 
pozycji dominującej lub znaczącej siły rynkowej lub istot
nego udziału w rynku, jak określono w odpowiednich prze
pisach o konkurencji Stron oraz 

c) koncentracje przedsiębiorstw, które znacząco ograniczają 
skuteczną konkurencję, jak określono w odpowiednich prze
pisach o konkurencji Stron. 

Artykuł 279 

Wprowadzenie w życie 

1. Strony przyjmują lub utrzymują kompleksowe przepisy 
o konkurencji, które służą skutecznemu zaradzeniu praktykom 
antykonkurencyjnym określonym w art. 278 ust. 2 lit. a) do c). 
Strony ustanawiają lub utrzymują organy ds. konkurencji 
wyznaczone i odpowiednio wyposażone w celu przejrzystego 
i skutecznego wprowadzenia w życie przepisów o konkurencji. 

2. Jeżeli w momencie wejścia w życie niniejszej Umowy, 
jakakolwiek Strona nie przyjęła jeszcze prawa konkurencji okre 
ślonego w art. 277 ust. 1 lit. a) lub b) albo nie wyznaczyła 
organu ds. konkurencji określonego w art. 277 ust. 2 lit. a) lub 
b), dokonuje tego w okresie siedmiu lat. Po upływie tego okresu 
przejściowego terminy „prawo konkurencji” i „organ ds. konku
rencji” określone w niniejszym tytule oznaczają wyłącznie 
terminy zdefiniowane w art. 277 ust. 1 lit. a) i art. 277 ust. 
1 lit. b) oraz art. 277 ust. 2 lit. a) i art. 277 ust. 2 lit. b). 

3. Jeżeli w momencie wejścia w życie niniejszej Umowy, 
republika Strony AŚ nie przyjęła jeszcze prawa konkurencji 
określonego w art. 277 ust. 1 lit. c) albo nie wyznaczyła organu 
ds. konkurencji określonego w art. 277 ust. 2 lit. c), dokonuje 
tego w okresie trzech lat. 

4. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie ma wpływu 
na kompetencje przyznane przez Strony ich odpowiednim 
regionalnym i krajowym organom w celu skutecznego i spój
nego stosowania ich odpowiedniego prawa konkurencji. 

Artykuł 280 

Przedsiębiorstwa publiczne i przedsiębiorstwa mające 
prawa specjalne lub wyłączne, w tym monopole 

1. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie uniemożliwia 
republice Strony AŚ lub państwu członkowskiemu Unii Euro
pejskiej wyznaczania lub utrzymywania przedsiębiorstw 
publicznych, przedsiębiorstw mających prawa specjalne lub 
wyłączne lub monopoli zgodnie z ich odpowiednim prawodaw
stwem krajowym. 

2. Podmioty wymienione w powyższym ust. 1 podlegają 
prawu konkurencji w zakresie w jakim stosowanie prawa 
konkurencji nie utrudnia realizacji, pod względem prawnym 
lub faktycznym, szczególnych zadań, jakie powierzyły im 
republika Strony AŚ lub państwo członkowskie Strony UE. 

3. Strony zapewnia, by od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy podmioty te nie stosowały dyskryminacji ( 1 ) w zakresie 

warunków zakupu lub sprzedaży towarów lub usług ani między 
osobami fizycznymi lub prawnymi ani między Stronami ani 
między towarami pochodzącymi z którejkolwiek ze Stron. 

4. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie ma wpływu 
na prawa i obowiązki Stron wynikające z części IV tytuł 
V (Zamówienia publiczne) niniejszej Umowy. 

Artykuł 281 

Wymiana informacji niemających charakteru poufnego 
oraz współpraca związana z egzekwowaniem przepisów 

1. W celu ułatwienia skutecznego stosowania swoich odnoś
nych praw konkurencji organy ds. konkurencji mogą wymieniać 
między sobą informacje niemające charakteru poufnego. 

2. Organ ds. konkurencji Strony może zwrócić się o współ
pracę do organu ds. konkurencji drugiej Strony w zakresie 
egzekwowania prawa. Współpraca ta nie stanowi przeszkody 
dla podejmowania niezależnych decyzji przez Strony. 

3. Żadna ze Stron nie jest zobowiązana do przekazywania 
informacji drugiej Stronie. W przypadku gdy Strona podejmuje 
decyzję o przekazaniu informacji, taka Strona może nie ujaw
niać informacji, jeżeli przekazanie takich informacji jest zaka
zane na mocy przepisów ustawowych i wykonawczych Strony 
posiadającej informacje lub jeżeli byłoby to niezgodne z jej 
interesem. Strona może wymagać, aby informacje przekazane 
na mocy niniejszego artykułu były wykorzystywane z zastrzeże
niem warunków w nim określonych. 

Artykuł 282 

Współpraca i pomoc techniczna 

Strony uzgadniają, że sprzyjanie inicjatywom pomocy tech
nicznej w kwestiach odnoszących się do polityki konkurencji 
i egzekwowania prawa leży w ich wspólnym interesie. Tego 
rodzaju współpraca została omówiona w części III tytuł VI 
(Rozwój gospodarczy i rozwój handlu) art. 52 niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 283 

Rozstrzyganie sporów 

Strony nie odwołują się do procedur rozstrzygania sporów na 
podstawie postanowień części IV tytuł X (Rozstrzyganie 
sporów) niniejszej Umowy w kwestiach wynikających z niniej
szego tytułu. 

TYTUŁ VIII 

HANDEL I ZRÓWNOWAŻONY ROZWÓJ 

Artykuł 284 

Kontekst i cele 

1. Strony odwołują się do Agendy 21 w sprawie środowiska 
i rozwoju z 1992 r., do Planu realizacji postanowień w sprawie
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( 1 ) Dyskryminacja oznacza środek, który nie jest zgodny z traktowaniem 
narodowym, jak określono w odpowiednich postanowieniach niniej
szej Umowy.



zrównoważonego rozwoju przyjętego w Johannesburgu 
w 2002 r. oraz do Deklaracji ministerialnej z 2006 r. przyjętej 
przez Radę Społeczno-Gospodarczą ONZ ds. Pełnego Zatrud
nienia i Godnej Pracy. Strony potwierdzają swoje zobowiązania 
w zakresie promowania rozwoju handlu międzynarodowego 
z uwzględnieniem celów zrównoważonego rozwoju i podejmą 
wszelkie wysiłki, aby zapewnić włączenie tych celów i ich 
odzwierciedlenie na wszystkich poziomach swoich stosunków 
handlowych. W związku z powyższym Strony uznają znaczenie 
uwzględnienia najlepszego interesu gospodarczego, społecznego 
i środowiskowego zarówno swoich obecnych społeczeństw, jak 
i przyszłych pokoleń. 

2. Strony potwierdzają swoje zobowiązania w zakresie osią
gania zrównoważonego rozwoju, którego podstawy - rozwój 
gospodarczy, społeczny oraz ochrona środowiska - są współ
zależnymi i wzajemnie się uzupełniającymi elementami. Strony 
podkreślają korzyści wynikające z uznania związanych 
z handlem kwestii społecznych i środowiskowych, jako części 
globalnego podejścia do handlu i zrównoważonego rozwoju. 

3. Strony zgadzają się, że niniejszy tytuł obejmuje współ
pracę opartą na wspólnych wartościach i interesach, z uwzględ
nieniem różnic w poziomach rozwoju Stron, a także z posza
nowaniem obecnych i przyszłych potrzeb oraz celów. 

4. Strony nie odwołują się do procedur rozstrzygania sporów 
na podstawie tytułu X (Rozstrzyganie sporów) części IV niniej
szej Umowy oraz do mechanizmu mediacji dla środków poza
taryfowych na podstawie części IV tytuł XI (Mechanizm 
mediacji dla środków pozataryfowych) niniejszej Umowy 
w kwestiach wynikających z niniejszego tytułu. 

Artykuł 285 

Prawo do regulacji oraz poziomy ochrony 

1. Strony potwierdzają poszanowanie swoich konstytucji ( 1 ) 
oraz zawartych w nich uprawnień do przyjmowania przepisów 
w celu określania własnych priorytetów w zakresie zrównowa 
żonego rozwoju, do tworzenia własnych poziomów krajowej 
ochrony środowiska i społecznej oraz do przyjmowania lub 
zmieniania odpowiednich przepisów i polityki. 

2. Każda Strona dokłada starań, by jej przepisy i polityka 
zapewniały i promowały wysoki poziom ochrony środowiska 
i pracy odpowiadający warunkom społecznym, środowiskowym 
i gospodarczym danej Strony oraz spójny z uznanymi w skali 
międzynarodowej standardami i porozumieniami określonymi 
w art. 286 i 287, których jest sygnatariuszem; każda Strona 
dokłada także starań, by usprawnić wymienione rodzaje prze
pisów i polityki, pod warunkiem że nie są one stosowane 
w sposób, który stanowiłby środek arbitralnej lub nieuzasad
nionej dyskryminacji między Stronami lub ukryte ograniczenia 
w handlu międzynarodowym. 

Artykuł 286 

Wielostronne normy i porozumienia dotyczące pracy 

1. Odwołując się do Deklaracji ministerialnej z 2006 r. przy
jętej przez Radę Społeczno-Gospodarczą ONZ ds. Pełnego 
Zatrudnienia i Godnej Pracy, Strony uznają pełne i wydajne 
zatrudnienie oraz godną pracą dla wszystkich, obejmujące 
ochronę społeczną, podstawowe zasady i prawa w pracy oraz 
dialog społeczny, jako kluczowe elementy zrównoważonego 
wzrostu dla wszystkich państw, a zatem jako priorytetowy cel 
międzynarodowej współpracy. W tym kontekście Strony 
potwierdzają wolę wspierania rozwoju polityki makroekono
micznej na rzecz pełnego i wydajnego zatrudnienia oraz godnej 
pracy dla wszystkich – mężczyzn, kobiet i młodzieży – 
w pełnym poszanowaniu dla podstawowych zasad i praw 
w pracy w warunkach sprawiedliwości, równości, bezpieczeń
stwa i godności. 

Zgodnie ze swoimi obowiązkami jako członkowie MOP Strony 
potwierdzają swoje zobowiązania do poszanowania, promo
wania i realizacji w dobrej wierze oraz zgodnie z konstytucją 
MOP, zasad dotyczących podstawowych praw, które są objęte 
podstawowymi konwencjami MOP, w szczególności: 

a) wolności zrzeszania się oraz skutecznego uznawania prawa 
do rokowań zbiorowych; 

b) eliminacji wszystkich form pracy przymusowej lub obowiąz
kowej; 

c) skutecznej likwidacji pracy dzieci; oraz 

d) likwidacji dyskryminacji w obszarze zatrudnienia i wykony
wania zawodu. 

2. Strony potwierdzają zobowiązanie do skutecznego wdra 
żania w swoich przepisach ustawowych i praktykach podstawo
wych konwencji MOP zawartych w Deklaracji Międzynarodowej 
Organizacji Pracy dotyczącej Podstawowych Zasad i Praw 
w Pracy z 1998 r., które są następujące: 

a) konwencja nr 138 dotycząca najniższego wieku dopusz
czenia do zatrudnienia; 

b) konwencja nr 182 dotycząca zakazu i natychmiastowych 
działań na rzecz eliminowania najgorszych form pracy 
dzieci; 

c) konwencja nr 105 dotycząca zniesienia pracy przymusowej; 

d) konwencja nr 29 dotycząca pracy przymusowej lub 
obowiązkowej; 

e) konwencja nr 100 dotycząca jednakowego wynagrodzenia 
dla pracujących mężczyzn i kobiet za pracę jednakowej 
wartości; 

f) konwencja nr 111 dotycząca dyskryminacji w zakresie 
zatrudnienia i wykonywania zawodu;
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g) konwencja nr 87 dotycząca wolności związkowej i ochrony 
praw związkowych; oraz 

h) konwencja nr 98 dotycząca stosowania zasad prawa organi
zowania się i rokowań zbiorowych. 

3. Strony wymieniają informacje na temat stanu i postępu 
ratyfikacji innych konwencji MOP. 

4. Strony podkreślają, że normy pracy nie powinny być 
przywoływane lub w inny sposób wykorzystywane do protek
cjonistycznych celów handlowych oraz że przewaga kompara
tywna którejkolwiek Strony nie powinna być kwestionowana. 

5. W razie potrzeby Strony zobowiązują się do prowadzenia 
konsultacji i współpracy w związanych z handlem kwestiach 
dotyczących pracy będących przedmiotem wspólnego zaintere
sowania. 

Artykuł 287 

Wielostronne normy i porozumienia dotyczące 
środowiska 

1. Strony uznają znaczenie międzynarodowego zarządzania 
i porozumień w zakresie środowiska jako odpowiedzi na 
globalne lub regionalne problemy związane ze środowiskiem 
oraz podkreślają potrzebę wzmocnienia zdolności do wzajem
nego wspierania się handlu i środowiska. W razie potrzeby 
Strony zobowiązują się do prowadzenia konsultacji i współpracy 
w związanych z handlem kwestiach dotyczących środowiska 
będących przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

2. Strony potwierdzają zobowiązanie do skutecznego wdra 
żania w swoich przepisach ustawowych oraz praktykach nastę
pujących wielostronnych porozumień dotyczących środowiska, 
których są sygnatariuszami: 

a) Protokół montrealski w sprawie substancji zubożających 
warstwę ozonową; 

b) Konwencja bazylejska o kontroli transgranicznego prze
mieszczania i usuwania odpadów niebezpiecznych; 

c) Konwencja sztokholmska w sprawie trwałych zanieczysz
czeń organicznych 

d) Konwencja o międzynarodowym handlu dzikimi zwierzę
tami i roślinami gatunków zagrożonych wyginięciem (zwana 
dalej „CITES”); 

e) Konwencji o różnorodności biologicznej; 

f) Protokół kartageński o bezpieczeństwie biologicznym do 
Konwencji o różnorodności biologicznej; oraz 

g) Protokół z Kioto do Ramowej konwencji Narodów Zjedno
czonych w sprawie zmian klimatu ( 1 ). 

3. Strony podejmują się zapewnienia ratyfikacji, do momentu 
wejścia w życie niniejszej Umowy, zmiany do art. XXI CITES, 
przyjętej w Gaborone (Botswana) w dniu 30 kwietnia 1983 r. 

4. Strony zobowiązują się także, w stopniu w jakim nie 
zostało to dotychczas zrealizowane, do ratyfikowania i skutecz
nego wdrożenia, najpóźniej do momentu wejścia w życie niniej
szej Umowy, konwencji rotterdamskiej w sprawie procedury 
zgody po uprzednim poinformowaniu w międzynarodowym 
handlu niektórymi niebezpiecznymi substancjami chemicznymi 
i pestycydami. 

5. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie jest interpre
towane jako zakazujące wprowadzania lub stosowania przez 
jakąkolwiek Stronę środków służących wdrożeniu porozumień 
wymienionych w niniejszym artykule, pod warunkiem, że 
środki te nie są stosowane w sposób służący arbitralnej lub 
nieuzasadnionej dyskryminacji pomiędzy państwami, w których 
obowiązują te same warunki, ani ukrytego ograniczenia handlu 
towarami. 

Artykuł 288 

Handel sprzyjający zrównoważonemu rozwojowi 

1. Strony potwierdzają, że handel powinien pobudzać zrów
noważony rozwój we wszystkich jego wymiarach. W tym 
kontekście Strony uznają wartość współpracy międzynarodowej 
we wspieraniu wysiłków zmierzających ku tworzeniu systemów 
handlu i praktyk handlowych sprzyjających zrównoważonemu 
rozwojowi oraz zgadzają się współpracować w ramach art. 288, 
289 i 290 w celu zacieśniania współpracy, w stosownych przy
padkach. 

2. Strony dokładają wszelkich starań, by: 

a) rozważyć te sytuacje, w których zniesienie lub zmniejszenie 
przeszkód w handlu przyniosłoby korzyści handlowi i zrów
noważonemu rozwojowi, z uwzględnieniem w szczególności 
wzajemnych powiązań między środkami ochrony środo
wiska a dostępem do rynku; 

b) ułatwiać i wspierać handel i bezpośrednie inwestycje zagra
niczne w przyjazne dla środowiska technologie i usługi, 
produkty i usługi korzystające z energii odnawialnej i ener
gooszczędne, w tym poprzez usuwanie związanych z nimi 
barier pozataryfowych; 

c) ułatwiać i wspierać handel produktami, które sprzyjają zrów
noważonemu rozwojowi, w tym produktami, które objęte są 
programami takimi jak sprawiedliwy i etyczny handel, ozna
kowanie ekologiczne, produkcja ekologiczna, włącznie 
z programami, z którymi związana jest społeczna odpowie
dzialność przedsiębiorstw i rozliczalność oraz 

d) ułatwiać i wspierać tworzenie praktyk i programów mają
cych na celu zwiększenie odpowiednich korzyści gospodar
czych płynących z ochrony i zrównoważonego użytkowania 
środowiska, takich jak turystyka ekologiczna. 

Artykuł 289 

Handel produktami leśnymi 

W celu promowania zrównoważonego zarządzania zasobami 
leśnymi Strony zobowiązują się do współpracy w celu poprawy 
egzekwowania prawa i zarządzania w dziedzinie leśnictwa oraz 
wspierania handlu legalnymi i pozyskiwanymi w sposób
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( 1 ) Dla większej pewności, odesłanie do wielostronnych porozumień 
dotyczących środowiska w art. 287 ust. 2 obejmuje protokoły, 
zmiany, załączniki, aneksy i dostosowania ratyfikowane przez 
Strony.



zgodny z zasadami zrównoważonego rozwoju produktami 
leśnymi, poprzez działania, które mogą obejmować następujące 
praktyki: skuteczne wykorzystanie CITES w odniesieniu do 
zagrożonych gatunków drzew; systemy certyfikacji dotyczące 
produktów leśnych pozyskiwanych w sposób zgodny z zasadami 
zrównoważonego rozwoju; regionalne lub dwustronne dobro
wolne umowy o partnerstwie w zakresie egzekwowania prawa, 
zarządzania i handlu w dziedzinie leśnictwa („FLEGT”). 

Artykuł 290 

Handel produktami rybnymi 

1. Strony uznają potrzebę promowania zrównoważonego 
zarządzania rybołówstwem, aby przyczynić się do ochrony 
zasobów rybnych oraz zrównoważonego handlu zasobami 
rybnymi. 

2. W tym celu Strony zobowiązują się do: 

a) przystąpienia oraz skutecznego wdrożenia zasad Umowy 
w sprawie wykonania postanowień Konwencji Narodów 
Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10 grudnia 1982 r., 
odnoszących się do ochrony i zarządzania zasobami 
rybnymi międzystrefowymi i zasobami rybnymi masowo 
migrującymi, w odniesieniu do: zrównoważonego wykorzys
tania, ochrony i zarządzania międzystrefowymi zasobami 
rybnymi i gatunkami ryb masowo migrujących; międzynaro
dowej współpracy między państwami; wspierania ekspertyzy 
i badań naukowych; wdrożenia skutecznych środków moni
toringu, kontroli i inspekcji oraz obowiązków państw 
bandery i portu, włącznie z przestrzeganiem i egzekwowa
niem prawa; 

b) współpracy, w tym z regionalnymi organizacjami ds. rybo 
łówstwa oraz w ich ramach, aby zapobiec nielegalnym, 
nieraportowanym i nieuregulowanym („NNN”) połowom, 
poprzez m.in. wprowadzenie skutecznych działań służących 
wdrożeniu systemów kontroli i inspekcji w celu zapewnienia 
pełnej zgodności ze środkami ochrony; 

c) wymiany naukowych i niepoufnych danych handlowych, 
wymiany doświadczeń i najlepszych praktyk w dziedzinie 
zrównoważonego zarządzania rybołówstwem oraz, w ujęciu 
bardziej ogólnym, promowania zrównoważonego podejście 
do rybołówstwa. 

3. Strony zgadzają się wprowadzić, w stopniu w jakim nie 
zostało to dotychczas zrealizowane, środki dotyczące państw 
portu, zgodnie z porozumieniem Organizacji Narodów Zjedno
czonych ds. Żywności i Rolnictwa o środkach stosowanych 
przez państwo portu w celu zapobiegania nielegalnym, niera
portowanym i nieuregulowanym połowom oraz ich powstrzy
mywania i eliminowania, aby wdrożyć systemy kontroli i inspek
cji, a także inicjatywy i obowiązki dotyczące sprawnego i zrów
noważonego zarządzania rybołówstwem i środowiskiem przy
brzeżnym w długim okresie. 

Artykuł 291 

Utrzymywanie poziomów ochrony 

1. Strony uzgadniają, że niewłaściwe jest pobudzanie handlu 
lub inwestycji poprzez obniżanie poziomów ochrony przewi
dzianych w przepisach krajowych dotyczących środowiska 
i pracy. 

2. Strona nie może nie stosować lub uchylać się od stoso
wania albo zachęcać do niestosowania lub do uchylania się od 
stosowania swoich przepisów z zakresu środowiska i pracy 
w sposób wpływający na handel lub jako zachętę do ustano
wienia, pozyskania, rozszerzenia lub utrzymania inwestycji lub 
działalności inwestora na swoim terytorium. 

3. Strona nie uchyla się od skutecznego egzekwowania 
swoich przepisów w zakresie środowiska i pracy, w sposób, 
który może mieć wpływ na handel lub inwestycje między Stro
nami. 

4. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie będzie inter
pretowane jako upoważnienie władz Strony do podjęcia działań 
w kierunku egzekwowania przepisów na terytorium drugiej 
Strony. 

Artykuł 292 

Informacje naukowe 

Przygotowując i wdrażając środki mające na celu ochronę 
środowiska lub bezpieczeństwa i higieny pracy, Strony uznają 
znaczenie uwzględniania informacji naukowych i technicznych 
oraz odpowiednich międzynarodowych norm, wytycznych lub 
zaleceń, przyjmując jednocześnie do wiadomości, że w przy
padku gdy występuje groźba poważnej i nieodwracalnej szkody, 
brak pewności naukowej nie może być wykorzystywany jako 
powód do odroczenia środków ochronnych. 

Artykuł 293 

Przegląd w zakresie zrównoważonego rozwoju 

Strony zobowiązują się do wspólnego dokonywania przeglądu, 
monitorowania i oceny wkładu w zrównoważony rozwój, wnie
sionego w ramach części IV niniejszej Umowy, w tym współ
pracy określonej w art. 302. 

Artykuł 294 

Mechanizm dotyczący instytucji i monitorowania 

1. Każda Strona wyznacza w ramach swojej administracji 
urząd służący jako punkt kontaktowy dla wdrażania związa
nych z handlem aspektów zrównoważonego rozwoju. Z chwilą 
wejścia w życie niniejszej Umowy Strony przekazują Komite
towi Stowarzyszenia pełne dane dotyczące swoich punktów 
kontaktowych. 

2. Strony powołują niniejszym Radę ds. Handlu i Zrównowa 
żonego Rozwoju ( 1 ), w której skład wchodzą organy wysokiego 
szczebla z administracji każdej Strony. Przed każdym posiedze
niem Rady Strony przekażą sobie wzajemnie informacje doty
czące tożsamości i danych kontaktowych swoich odpowiednich 
przedstawicieli. 

3. Rada ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju zbiera się 
w pierwszym roku po dacie wejścia w życie niniejszej Umowy, 
a następnie w miarę potrzeby, w celu nadzorowania wprowa
dzania w życie postanowień niniejszego tytułu, w tym działań 
w zakresie współpracy, podejmowanych na podstawie części III 
tytuł VI (Rozwój gospodarczy i rozwój handlu) niniejszej 
Umowy. Decyzje i zalecenia Rady przyjmowane są za wspólną 
zgodą Stron i podawane do publicznej wiadomości, chyba że 
Rada postanowi inaczej.
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( 1 ) Rada ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju składa sprawozdania 
ze swojej działalności Komitetowi Stowarzyszenia.



4. Każda Strona zwołuje nowe grupy doradcze ds. handlu 
i zrównoważonego rozwoju lub konsultuje się z istniejącymi 
grupami doradczymi ( 1 ). Zadaniem tych grup jest wyrażanie 
opinii i wydawanie zaleceń na temat związanych z handlem 
aspektów zrównoważonego rozwoju oraz doradzanie Stronom 
w kwestii lepszych sposobów osiągnięcia celów niniejszego 
tytułu. 

5. W skład grup doradczych Stron wchodzą niezależne 
reprezentatywne organizacje, w wyważony sposób reprezentu
jące zainteresowane podmioty z obszarów gospodarki, spraw 
społecznych i środowiska, w tym między innymi organizacje 
pracodawców i pracowników, stowarzyszenia przedsiębiorców, 
organizacje pozarządowe i lokalne organy władzy publicznej. 

Artykuł 295 

Forum dialogu ze społeczeństwem obywatelskim 

1. Strony zgadzają się zorganizować i wspierać obejmujące 
dwa regiony forum dialogu ze społeczeństwem obywatelskim, 
w celu prowadzenia otwartego dialogu, z udziałem zaintereso
wanych podmiotów z obszarów gospodarki, spraw społecznych 
i środowiska, reprezentowanych w wyważony sposób. Forum 
dialogu ze społeczeństwem obywatelskim prowadzi dialog na 
temat aspektów stosunków handlowych między Stronami zwią
zanych ze zrównoważonym rozwojem, a także na temat tego, 
w jaki sposób współpraca może przyczynić się do osiągnięcia 
celów niniejszego tytułu. Forum dialogu ze społeczeństwem 
obywatelskim spotykać się będzie raz w roku, o ile Strony 
nie postanowią inaczej ( 2 ). 

2. O ile Strony nie uzgodnią inaczej, każde posiedzenie Rady 
ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju będzie obejmowało 
sesję, podczas której członkowie Rady składają sprawozdanie 
przed forum dialogu ze społeczeństwem obywatelskim z wpro
wadzania w życie postanowień niniejszego tytułu. Forum 
dialogu ze społeczeństwem obywatelskim może z kolei wyrazić 
swoje poglądy i opinie w celu stymulowania dialogu w kwestii 
lepszych sposobów na osiągnięcie celów niniejszego tytułu. 

Artykuł 296 

Konsultacje rządowe 

1. Strona może zwrócić się do drugiej Strony o konsultację 
w każdej sprawie będącej przedmiotem wspólnego zaintereso
wania i wynikającej z niniejszego tytułu, przedstawiając pisemny 
wniosek w punkcie kontaktowym drugiej Strony. Aby umoż
liwić Stronie otrzymującej wniosek udzielenie odpowiedzi 
wniosek musi zawierać szczegółowe informacje prezentujące 
daną kwestię w sposób jasny i rzeczowy, określające obszar 
problematyczny i przedstawiające streszczenie roszczeń wynika
jących z niniejszego tytułu. Konsultacje rozpoczynają się 
natychmiast po złożeniu przez Stronę wniosku o konsultacje. 

2. Konsultujące się Strony dokładają wszelkich starań, by 
osiągnąć satysfakcjonujące dla wszystkich rozwiązanie danej 

kwestii, z uwzględnieniem informacji wymienionych przez 
konsultujące się Strony i możliwości współpracy w tym zakre
sie. W trakcie konsultacji specjalną uwagę poświęca się szcze
gólnym problemom i interesom Stron będących krajami 
rozwijającymi się. Strony konsultujące się uwzględniają dzia 
łania MOP lub odpowiednich wielostronnych organizacji lub 
organów z zakresu ochrony środowiska, do których należą. 
W stosownych przypadkach za obopólną zgodą Strony mogą 
zwracać się o poradę lub pomoc do tych organizacji lub 
organów lub do dowolnych innych osób lub organów, jakie 
uznają za stosowne, w celu dokładnego zbadania problema
tycznej kwestii. 

3. Jeżeli po upływie dziewięćdziesięciu dni od złożenia 
wniosku o konsultacje konsultująca się Strona uzna, że dana 
kwestia wymaga dalszej dyskusji, a także o ile konsultujące się 
Strony nie uzgodnią inaczej, sprawa zostaje przekazana Radzie 
ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju poprzez złożenie 
pisemnego wniosku do punktów kontaktowych pozostałych 
Stron. Rada ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju zbiera 
się niezwłocznie w celu udzielenia pomocy w osiągnięciu satys
fakcjonującego dla wszystkich rozwiązania. W razie koniecz
ności Rada ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju może 
zwrócić się w danej kwestii o pomoc do eksperta w celu 
ułatwienia zbadania sprawy. 

4. Rozwiązanie danej kwestii uzgodnione przez konsultujące 
się Strony jest podawane do wiadomości publicznej, chyba że 
Rada ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju postanowi 
inaczej. 

Artykuł 297 

Panel ekspertów 

1. O ile konsultujące się Strony nie uzgodnią inaczej, konsul
tująca się Strona, po upływie sześćdziesięciu dni od przekazania 
sprawy do Rady ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju lub, 
jeśli sprawy nie przekazano tej radzie, po upływie dziewięćdzie
sięciu dni od przekazania wniosku o konsultację na podstawie 
art. 296 ust. 1 i 3 odpowiednio, może zwrócić się z wnioskiem 
o zwołanie panelu ekspertów w celu zbadania kwestii, która nie 
została rozpatrzona w sposób satysfakcjonujący w drodze 
konsultacji rządowych. Strony procedury mogą składać pane
lowi ekspertów oświadczenia. 

2. Z chwilą wejścia w życie niniejszej Umowy Strony przed
kładają Komitetowi Stowarzyszenia do zatwierdzenia przez 
Radę Stowarzyszenia na jej pierwszym powiedzeniu listę 
siedemnastu osób, z których co najmniej pięć nie jest obywa
telami żadnej Strony, posiadających specjalistyczną wiedzę 
w dziedzinie prawa ochrony środowiska, handlu międzynarodo
wego lub z zakresu rozstrzygania sporów wynikających 
z umów międzynarodowych; oraz listę siedemnastu osób, 
z których co najmniej pięć nie jest obywatelami żadnej Strony, 
posiadających specjalistyczną wiedzę w dziedzinie prawa pracy, 
handlu międzynarodowego lub z zakresu rozstrzygania sporów 
wynikających z umów międzynarodowych Eksperci niebędący 
obywatelami żadnej Strony są dyspozycyjni, aby pełnić funkcję 
przewodniczącego panelu ekspertów. Eksperci to osoby (i) 
niezależne i niepowiązane z żadną ze Stron ani z organizacjami 
reprezentowanymi w grupie lub grupach doradczych i niedziała
jące na ich polecenie; oraz (ii) wybrane ze względu na swój 
obiektywizm, rzetelność i zdrowy osąd.
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( 1 ) Wykonując prawo do korzystania z istniejących grup doradczych 
w celu wprowadzenia w życie postanowień niniejszego tytułu, 
Strony umożliwiają istniejącym organom zintensyfikowanie i rozsze
rzenie ich działań w związku z nowymi perspektywami i obszarami 
działalności przewidzianymi w niniejszym tytule. W tym celu Strony 
mogą wykorzystać istniejące krajowe grupy doradcze. 

( 2 ) Dla większej jasności, do forum dialogu ze społeczeństwem obywa
telskim nie będą delegowane osoby działające w obszarze tworzenia 
polityki lub wykonujące inne typowe funkcje rządowe.



3. Strony uzgadniają zastępstwo dla ekspertów, którzy nie 
mogą już uczestniczyć w pracach paneli, a ponadto mogą 
uzgadniać zmiany składu listy w zakresie i w czasie, jaki uznają 
za konieczny. 

Artykuł 298 

Skład panelu ekspertów 

1. W skład panelu ekspertów wchodzi trzech ekspertów. 

2. Funkcję przewodniczącego pełni osoba niebędąca obywa
telem żadnej Strony. 

3. W ciągu trzydziestu dni od otrzymania wniosku o powo 
łanie panelu ekspertów każda Strona procedury wskaże na 
podstawie listy ekspertów jedną osobę. Jeżeli jedna ze Stron 
nie wskaże swojego eksperta w danym terminie, druga Strona 
procedury wskazuje na podstawie listy ekspertów jednego 
eksperta będącego obywatelem Strony, która nie wskazała 
eksperta. Dwóch wybranych w ten sposób ekspertów wybierze 
przewodniczącego, w drodze porozumienia lub losowania, 
spośród ekspertów niebędących obywatelem żadnej Strony. 

4. Eksperci nie mogą pełnić swojej funkcji w odniesieniu do 
kwestii, z którą ich samych lub organizację, z którą są powią
zani, łączy bezpośredni lub pośredni konflikt interesów. 
Z chwilą wyboru do pełnienia funkcji eksperta w danej kwestii 
każda wskazana osoba musi ujawnić istnienie lub tworzenie się 
każdego interesu, powiązania lub problemu, o którym według 
rozsądnych oczekiwań ekspert mógł wiedzieć, i co do którego 
istnieje prawdopodobieństwo, że wpłynie na niezależność lub 
bezstronność tego eksperta, lub spowoduje powstanie uzasad
nionych wątpliwości co do jego niezależności lub bezstronno 
ści. 

5. Jeśli jedna ze Stron procedury uzna, że ekspert narusza 
wymogi określone w ust. 4, Strony procedury niezwłocznie to 
konsultują, po czym, jeśli tak uzgodnią, dany ekspert zostaje 
odwołany i wybrany zostaje nowy zgodnie z procedurami okre 
ślonymi w ust. 3, zastosowanymi do wyboru odwołanego 
eksperta. 

6. O ile Strony procedury nie postanowią inaczej zgodnie 
z art. 301 ust. 2, panel ekspertów zostaje powołany nie później 
niż sześćdziesiąt dni od złożenia wniosku przez Stronę. 

Artykuł 299 

Regulamin wewnętrzny 

1. Panel ekspertów przygotowuje terminarz zapewniający 
Stronom procedury możliwość przedstawienia pisemnych 
oświadczeń i stosownych informacji. 

2. Panel ekspertów oraz Strony zapewniają ochronę infor
macji poufnych zgodnie z zasadami części IV tytuł X (Rozstrzy
ganie sporów) niniejszej Umowy. 

3. Zakres zadań panelu ekspertów jest następujący: 

„zbadanie, czy Strona nie dopełniła zobowiązań określonych 
w art. 286 ust. 2, art. 287 ust. 2, 3 i 4 oraz art. 291 
niniejszego tytułu oraz wydanie niewiążących zaleceń doty
czących rozwiązania danej kwestii. W przypadku spraw doty
czących egzekwowania przepisów do zakresu zadań panelu 
ekspertów należy ustalenie, czy ma miejsce ciągłe lub powta
rzające się niewdrażanie przez Stronę w sposób skuteczny 
swoich zobowiązań.” 

Artykuł 300 

Sprawozdanie wstępne 

1. Panel ekspertów wykorzystuje oświadczenia i argumenty 
przedstawione przez Strony procedury jako podstawę dla 
swojego sprawozdania. W toku procedury Strony mają możli
wość zgłaszania uwag dotyczących dokumentów lub informacji, 
które Panel może uznać za istotne dla swoich prac. 

2. W ciągu stu dwudziestu dni od daty powołania panelu 
ekspertów panel przedstawi Stronom procedury wstępne spra
wozdanie wraz z zaleceniami. Gdy panel uzna, że nie może 
przedstawić sprawozdania w terminie stu dwudziestu dni, poin
formuje pisemnie Strony procedury o powodach zwłoki, 
podając jednocześnie przypuszczalny termin przekazania spra
wozdania. 

3. W swoich zaleceniach panel uwzględnia szczególną 
społeczno-gospodarczą sytuację Stron. 

4. Strony procedury mogą przedstawić panelowi pisemne 
uwagi w sprawie wstępnego sprawozdania w terminie trzy
dziestu dni od jego przedstawienia. 

5. Po otrzymaniu pisemnych uwag, panel, z własnej inicja
tywy lub na wniosek jednej ze Stron procedury, może: 

a) w stosownych przypadkach zwrócić się do Stron procedury 
o wyrażenie opinii w sprawie pisemnych uwag; 

b) ponownie rozważyć treść swojego sprawozdania; lub 

c) rozpatrzyć szczegółowo aspekty, które uzna za stosowne. 

Końcowe sprawozdanie panelu zawiera omówienie wszelkich 
argumentów zawartych w pisemnych uwagach Stron. 

Artykuł 301 

Sprawozdanie końcowe 

1. Panel przedstawia końcowe sprawozdanie Stronom proce
dury i Radzie ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju nie 
później niż sto osiemdziesiąt dni od daty powołania panelu. 
Strony podają końcowe sprawozdanie do wiadomości 
publicznej w ciągu piętnastu dni od jego przedstawienia.
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2. Za obopólną zgodą Strony procedury mogą zdecydować 
o wydłużeniu terminów określonych w ust. 1 oraz terminów 
określonych w art. 298 ust. 6 i art. 300 ust. 4. 

3. Strony procedury, uwzględniając sprawozdanie i zalecenia 
panelu ekspertów, starają się omówić właściwe środki, jakie 
należy wprowadzić, w tym w stosownych przypadkach ewen
tualną współpracę w celu wspierania wprowadzania takich środ
ków. Strona, do której kierowane są zalecenia, informuje Radę 
ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju o swoich zamiarach 
w odniesieniu do sprawozdania i zaleceń panelu ekspertów, 
przedstawiając w stosownych przypadkach plan działania. Rada 
ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju monitoruje realizację 
działań określonych przez tę Stronę. 

Artykuł 302 

Współpraca i pomoc techniczna w dziedzinie handlu 
i zrównoważonego rozwoju 

Środki w zakresie współpracy i pomocy technicznej związane 
z niniejszym tytułem zostały określone w części III tytuł VI 
(Rozwój gospodarczy i rozwój handlu) niniejszej Umowy. 

TYTUŁ IX 

REGIONALNA INTEGRACJA GOSPODARCZA 

Artykuł 303 

Postanowienia ogólne 

1. Strony podkreślają znaczenie międzyregionalnego wymia
ru i uznają wagę regionalnej integracji gospodarczej w kontek 
ście niniejszej Umowy. W związku z powyższym potwierdzają 
chęć wzmocnienia i pogłębienia poszczególnych procesów re
gionalnej integracji gospodarczej w ramach obowiązujących 
struktur. 

2. Strony uznają regionalną integrację gospodarczą w obsza
rach procedur celnych, przepisów technicznych oraz środków 
sanitarnych i fitosanitarnych za niezbędną dla swobodnego 
obrotu towarami na obszarze Ameryki Środkowej i Strony UE. 

3. Zgodnie z powyższym oraz z uwzględnieniem różnych 
poziomów zaawansowania swoich procesów regionalnej inte
gracji gospodarczej Strony uzgadniają następujące postanowie
nia. 

Artykuł 304 

Procedury celne 

1. W obszarze celnym, nie później niż dwa lata od wejścia 
w życie niniejszej Umowy, organ celny republiki Strony AŚ 
pierwszego wprowadzenia towarów przyznaje zwrot cła zapła
conego podczas wywozu takich towarów do innej republiki 
Strony AŚ. Towary takie podlegają należności celnej w republice 
Strony AŚ przywozu. 

2. Strony dokładają starań, by wprowadzić mechanizm, dzię
ki któremu towary pochodzące z Ameryki Środkowej lub Unii 
Europejskiej zgodnie z załącznikiem II do niniejszej Umowy 

wprowadzane na ich odpowiednie terytoria i poddane procedu
rze celnej przywozu nie mogą podlegać już należnościom cel
nym ani opłatom mającym równoważny skutek ani też ograni
czeniom ilościowym lub środkom mającym równoważny sku
tek. 

3. Strony zgadzają się, by ich przepisy prawa celnego i pro
cedury celne określały stosowanie jednolitego dokumentu admi
nistracyjnego lub jego odpowiednika odpowiednio na teryto
rium Strony UE i Strony AŚ w celu dokonywania zgłoszeń 
celnych przy przywozie i wywozie. Strona AŚ zobowiązuje 
się do osiągnięcia tego celu trzy lata po wejściu w życie niniej
szej Umowy. 

4. Strony zapewniają również harmonizację na poziomie re
gionalnym przepisów prawa celnego, procedur celnych oraz 
związanych z cłami wymagań przy przywozie mających zasto
sowanie do towarów pochodzących z Ameryki Środkowej lub 
z Unii Europejskiej. Strona AŚ zobowiązuje się do osiągnięcia 
tego celu najpóźniej pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umo
wy. 

Artykuł 305 

Bariery techniczne w handlu 

1. W obszarze przepisów technicznych i procedur oceny 
zgodności: 

a) Strony zgadzają się, że państwa członkowskie Unii Europej
skiej zapewniają, by produkty pochodzące z Ameryki Środ
kowej, które zostały zgodnie z prawem wprowadzone do 
obrotu w jednym państwie członkowskim Unii Europejskiej, 
mogły być również wprowadzane do obrotu w pozostałych 
państwach członkowskich Unii Europejskiej, pod warunkiem 
że produkty te zapewniają równoważny poziom ochrony 
różnych uzasadnionych interesów z nimi związanych (zasa
da wzajemnego uznawania); 

b) w tym względzie państwa członkowskie Unii Europejskiej 
zaakceptują to, że produkt, który przeszedł pomyślnie pro
cedury oceny zgodności zgodnie z wymogami jednego z pań
stw członkowskich Unii Europejskiej, może zostać wprowa
dzony do obrotu w pozostałych państwach członkowskich 
Unii Europejskiej bez potrzeby przechodzenia dodatkowej 
procedury oceny zgodności, pod warunkiem że produkt 
ten zapewnia równoważny poziom ochrony różnych uza
sadnionych interesów z nim związanych. 

2. Jeżeli istnieją zharmonizowane regionalne wymogi w za
kresie przywozu, produkty pochodzące z Unii Europejskiej po
winny spełniać te regionalne wymogi, by mogły zostać zgodnie 
z prawem wprowadzone do obrotu w republice Strony AŚ 
będącej państwem pierwszego przywozu. Zgodnie z niniejszą 
Umową, w przypadku gdy produkt objęty jest zharmonizowa
nymi przepisami i musi zostać przeprowadzona rejestracja, re
jestracja dokonana w jednej z republik Strony AŚ z chwilą 
zakończenia wewnętrznych procedur powinna zostać zaakcep
towana przez wszystkie pozostałe republiki Strony AŚ.
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3. Ponadto w przypadku wymogu rejestracji republiki Strony 
AŚ zaakceptują to, że produkty powinny być rejestrowane wed 
ług grupy lub rodziny produktów. 

4. Strona AŚ zgadza się przyjąć, w ciągu pięciu lat od wejścia 
w życie niniejszej Umowy, regionalne przepisy techniczne oraz 
procedury oceny zgodności, które są obecnie przygotowywane 
i zostały wymienione w załączniku XX (Wykaz przepisów tech
nicznych Ameryki Środkowej (RTCA) objętych procesem har
monizacji) do niniejszej Umowy, a także kontynuować pracę na 
rzecz harmonizacji przepisów technicznych i procedur oceny 
zgodności oraz promować tworzenie norm regionalnych. 

5. W przypadku produktów nieobjętych jeszcze harmoniza
cją przez Stronę AŚ i niewłączonych do załącznika XX Komitet 
Stowarzyszenia ustanowi program prac w celu zbadania moż
liwości przyszłego włączenia dodatkowych produktów. 

Artykuł 306 

Środki sanitarne i fitosanitarne 

1. Celem niniejszego artykułu jest: 

a) zachęcanie do tworzenia warunków umożliwiających towa
rom podlegającym środkom sanitarnym i fitosanitarnym 
swobodny przepływ na terytorium Ameryki Środkowej 
i Strony UE; 

b) zachęcanie do harmonizacji i poprawy wymogów oraz pro
cedur sanitarnych i fitosanitarnych Strony AŚ i Strony UE, 
również w celu doprowadzenia do stosowania jednego świa
dectwa przywozowego, jednego wykazu przedsiębiorstw, 
jednej sanitarnej kontroli przywozu oraz jednej opłaty za 
produkty przywożone ze Strony UE do Strony AŚ; 

c) dążenie do zapewnienia wzajemnego uznawania weryfikacji 
przeprowadzanych przez republiki Strony AŚ w każdym 
państwie członkowskim Unii Europejskiej. 

2. Od daty wejścia w życie niniejszej Umowy Strona UE 
zapewnia na swoim terytorium swobodny przepływ bez kon
troli na granicach wewnętrznych w odniesieniu do zwierząt, 
produktów zwierzęcych, roślin i produktów roślinnych wpro
wadzonych zgodnie z prawem do obrotu, pod warunkiem że 
spełniają one odpowiednie wymogi sanitarne i fitosanitarne. 

3. Od daty wejścia w życie niniejszej Umowy Strona AŚ 
zapewnia zwierzętom, produktom zwierzęcym, roślinom i pro
duktom roślinnym korzystanie z regionalnych ułatwień w zakre
sie tranzytu na terytoriach Strony AŚ zgodnie z rezolucją nr 
219-2007 (COMIECO-XLVII) i późniejszymi powiązanymi in
strumentami. Dla celów niniejszego tytułu w przypadku przy
wozu ze Strony UE regionalne ułatwienia w zakresie tranzytu 
oznaczają, że towary Strony UE mogą zostać wprowadzone 
przez punkt kontroli granicznej dowolnej republiki Strony AŚ 
i przetransportowane w ramach tranzytu przez dany region 
z jednej republiki Strony AŚ do innej, przy spełnieniu wymo
gów sanitarnych i fitosanitarnych Strony ostatecznego przezna

czenia, na której terytorium może zostać przeprowadzona kon
trola sanitarna lub fitosanitarna. 

4. Strona AŚ zobowiązuje się do przyznania zwierzętom, 
produktom zwierzęcym, roślinom i produktom roślinnym wy
mienionym w załączniku XIX (Wykaz produktów, o których 
mowa w art. 306 ust. 4), pod warunkiem spełniania przez 
nie odpowiednich wymogów sanitarnych i fitosanitarnych oraz 
zgodnie z istniejącymi mechanizmami procesu integracji regio
nalnej w Ameryce Środkowej, następującego traktowania: pod
czas przywozu na terytorium republiki Strony AŚ właściwe 
organy sprawdzą świadectwo wydane przez właściwy organ 
Strony UE i mogą przeprowadzić kontrolę sanitarną lub fitosa
nitarną; po zakończeniu odprawy celnej produkt objęty załącz
nikiem XIX może być poddany jedynie wyrywkowej kontroli 
sanitarnej lub fitosanitarnej w punkcie wprowadzenia republiki 
Strony AŚ ostatecznego przeznaczenia. 

W przypadku produktów zawartych w wykazie 1 załącznika 
XIX powyższe zobowiązanie będzie stosowane nie później niż 
dwa lata po wejściu w życie niniejszej Umowy. 

W przypadku produktów zawartych w wykazie 2 załącznika 
XIX powyższe zobowiązanie będzie stosowane nie później niż 
pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy. 

5. Bez uszczerbku dla praw i obowiązków Stron (Strony UE 
lub republik Strony AŚ) wynikających z Porozumienia WTO 
oraz procedur i wymogów sanitarnych i fitosanitarnych ustano
wionych przez każdą Stronę, Strona dokonująca przywozu nie 
powinna być zobowiązana do przyznania korzystniejszego trak
towania produktom przywożonym z terytorium Strony doko
nującej wywozu niż traktowanie przyznane przez Stronę doko
nującą wywozu w ramach własnego handlu wewnątrzregional
nego. 

6. Rada Stowarzyszenia może zmienić załącznik XIX (Wykaz 
produktów, o których mowa w art. 306 ust.4) w wyniku zale
ceń Podkomitetu ds. Kwestii Sanitarnych i Fitosanitarnych dla 
Komitetu Stowarzyszenia, zgodnie z procedurą ustanowioną 
w części IV tytuł XIII (Szczegółowe zadania organów ustano
wionych na podstawie niniejszej Umowy dotyczące spraw hand
lowych) niniejszej Umowy. 

7. Podkomitet wymieniony w ust. 6 ściśle monitoruje wpro
wadzanie w życie postanowień niniejszego artykułu. 

Artykuł 307 

Wprowadzenie w życie 

1. Strony uznają znaczenie wzmożonej współpracy na rzecz 
osiągnięcia celów niniejszego tytułu i zajęcia się tą kwestią za 
pośrednictwem mechanizmów przewidzianych w części III tytuł 
VI (Rozwój gospodarczy i rozwój handlu) niniejszej Umowy. 

2. Strony podejmują się przeprowadzenia konsultacji w kwes
tiach związanych z niniejszym tytułem w celu zapewnienia 
skutecznej realizacji międzyregionalnego wymiaru niniejszej 
Umowy i celów regionalnej integracji gospodarczej.
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3. Strona AŚ regularnie przygotowuje sprawozdania 
z postępu prac i programy robocze obejmujące art. 304, 305 
i 306 i dotyczące postępów tej Strony we wprowadzaniu w ży
cie postanowień niniejszego tytułu. Sprawozdania z postępu 
prac i programy robocze są przedstawiane w formie pisemnej 
i zawierają wszystkie kroki podjęte w kierunku realizacji zobo
wiązań i osiągnięcia celów określonych w art. 304 ust. 1, 3 i 4, 
art. 305 ust. 2, 3 i 4 oraz art. 306 ust. 3 i 4 oraz kroki 
przewidziane na okres poprzedzający następne sprawozdanie 
z postępu prac. Sprawozdania z postępu prac i programy ro
bocze są przedkładane co roku do czasu rzeczywistego wypeł
nienia zobowiązań określonych w niniejszym ustępie. 

4. Strony rozważą włączenie do niniejszego tytułu kolejnych 
obszarów pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy. 

5. Zobowiązania dotyczące integracji regionalnej przyjęte 
przez Stronę AŚ na podstawie niniejszego tytułu nie podlegają 
procedurom rozstrzygania sporów określonych w części IV ty
tuł X (Rozstrzyganie sporów) niniejszej Umowy. 

TYTUŁ X 

ROZSTRZYGANIE SPORÓW 

ROZDZIAŁ 1 

Cel i zakres 

Artykuł 308 

Cel 

Celem niniejszego tytułu jest uniknięcie wszelkich sporów mię
dzy Stronami dotyczących wykładni lub zastosowania części IV 
niniejszej Umowy oraz ich rozstrzyganie w celu osiągnięcia, tam 
gdzie jest to możliwe, obopólnie satysfakcjonującego rozwiąza
nia. 

Artykuł 309 

Zakres 

1. Postanowienia niniejszego tytułu stosuje się w odniesieniu 
do wszelkich sporów dotyczących wykładni lub stosowania czę 
ści IV niniejszej Umowy, chyba że wyraźnie przewidziano ina
czej. 

2. Niniejszy tytuł nie ma zastosowania do sporów między 
republikami Strony AŚ. 

ROZDZIAŁ 2 

Konsultacje 

Artykuł 310 

Konsultacje 

1. Strony dokładają starań, aby rozwiązać wszelkie spory 
dotyczące wykładni lub stosowania postanowień, o których mo
wa w art. 309, poprzez podejmowanie konsultacji prowadzo
nych w dobrej wierze w celu osiągnięcia obopólnie satysfakcjo
nujących rozwiązań. 

2. Strona niniejszej Umowy zwraca się o przeprowadzenie 
konsultacji w drodze pisemnego wniosku kierowanego do dru
giej Strony, z kopią dla Komitetu Stowarzyszenia, podając po
wody złożenia wniosku i podstawę prawną skargi oraz wska
zując obowiązujący lub proponowany środek będący przedmio
tem sporu. 

3. Jeżeli Stroną skarżącą jest Strona UE, a domniemane naru
szenie jakiegokolwiek postanowienia wskazane zgodnie z ust. 2 
jest podobne we wszystkich istotnych prawnych i rzeczowych 
aspektach dotyczących więcej niż jednej republiki Strony AŚ, 
Strona UE może zwrócić się o jedną konsultację dotyczącą tych 
republik Strony AŚ ( 1 ). 

4. Jeżeli Stroną skarżącą jest republika Strony AŚ, a domnie
mane naruszenie jakiegokolwiek postanowienia wskazane zgod
nie z ust. 2 negatywnie wpływa na handel ( 2 ) więcej niż jednej 
republiki Strony AŚ, republiki Strony AŚ mogą zwrócić się 
z wnioskiem o jedną konsultację lub o przyłączenie się do 
konsultacji w ciągu pięciu dni od daty przekazania pierwotnego 
wniosku o konsultacje. Zainteresowana republika Strony AŚ 
przedstawia w swoim wniosku wyjaśnienie dotyczące istotnego 
interesu handlowego wiążącego ją z przedmiotową sprawą. 

5. Konsultacje przeprowadza się w ciągu trzydziestu dni od 
daty złożenia wniosku i odbywają się one, jeżeli Strony nie 
uzgodniły inaczej, na terytorium Strony, przeciwko której wy
sunięto zarzut. Konsultacje uznaje się za zakończone w ciągu 
trzydziestu dni od daty złożenia wniosku, chyba że obie Strony 
postanawiają je kontynuować. Jeżeli zgodnie z ust. 3 i 4 w kon
sultacje zaangażowana jest więcej niż jedna republika Strony 
AŚ, konsultacje uznaje się za zakończone w ciągu czterdziestu 
dni od złożenia pierwotnego wniosku. Wszystkie informacje 
ujawnione podczas konsultacji mają charakter poufny. 

6. W pilnych przypadkach, szczególnie dotyczących towa
rów łatwo psujących się lub sezonowych, konsultacje przepro
wadza się w ciągu piętnastu dni od daty złożenia wniosku 
i uznaje się za zakończone w ciągu piętnastu dni od daty 
złożenia wniosku. Jeżeli zgodnie z ust. 3 i 4 w konsultacje te 
zaangażowana jest więcej niż jedna republika Strony AŚ, kon
sultacje uznaje się za zakończone w ciągu dwudziestu dni od 
złożenia pierwotnego wniosku. 

7. Jeżeli Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, nie od
powie na wniosek o konsultacje w ciągu dziesięciu dni od jego 
otrzymania, jeśli konsultacje nie odbędą się w terminach okre 
ślonych odpowiednio w ust. 5 lub 6, lub jeśli konsultacje za
kończono, a spór nie został rozstrzygnięty, Strona skarżąca 
może zwrócić się o powołanie panelu zgodnie z art. 311.
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( 1 ) Na przykład, jeśli w postanowieniu części IV niniejszej Umowy 
określono zobowiązanie dla wszystkich republik Strony AŚ dotyczą
ce spełnienia określonego wymogu w pewnym terminie, niewypeł
nienie tego zobowiązania przez więcej niż jedną z republik Strony 
AŚ stanowiłoby kwestię podlegającą niniejszemu ustępowi. 

( 2 ) Na przykład jeśli wprowadzono w życie zakaz przywozu dotyczący 
danego produktu, a zakaz ten ma zastosowanie do wywozu tego 
produktu z więcej niż jednej republiki Strony AŚ, kwestia ta pod
legałaby niniejszemu ustępowi.



8. Jeśli od daty ostatnich konsultacji minęło więcej niż dwa
naście miesięcy, podczas których nie podjęto żadnych działań, 
a podstawa sporu jest aktualna, Strona skarżąca zwraca się 
z wnioskiem o nowe konsultacje. Niniejszy ustęp nie ma zasto
sowania w sytuacji, gdy brak działania jest wynikiem dokony
wanych w dobrej wierze prób osiągnięcia satysfakcjonującego 
dla wszystkich rozwiązania zgodnie z art. 324. 

ROZDZIAŁ 3 

Procedury rozstrzygania sporów 

S E K C J A A 

P r o c e d u r a p a n e l o w a 

Artykuł 311 

Wszczęcie procedury panelowej 

1. Jeżeli konsultujące się Strony nie rozstrzygnęły sporu 
zgodnie z postanowieniami, o których mowa w art. 310, do
wolna konsultująca się Strona może zwrócić się z wnioskiem 
o powołanie panelu w celu rozpatrzenia przedmiotowej kwestii. 

2. Wniosek o powołanie panelu przedkłada się na piśmie 
Stronie, przeciwko której wysunięto zarzut, z kopią dla Komi
tetu Stowarzyszenia. Strona skarżąca określa w swoim wniosku 
szczególny środek, którego dotyczy spór, określa prawną pod
stawę skargi oraz wyjaśnia, w jaki sposób środek ten narusza 
postanowienia, o których mowa w art. 309. 

3. Strona uprawniona na podstawie ust. 1 do złożenia 
wniosku o powołanie panelu może uczestniczyć w postępowa
niu panelu jako Strona skarżąca po przekazaniu pisemnego 
zawiadomienia pozostałym Stronom sporu. Zawiadomienie zos
taje przekazane nie później niż pięć dni po dacie otrzymania 
pierwotnego wniosku o powołanie panelu. 

4. Nie można wnioskować o powołanie panelu w celu do
konania kontroli proponowanego środka. 

Artykuł 312 

Powołanie panelu 

1. Panel składa się z trzech członków. 

2. W ciągu dziesięciu dni od daty złożenia wniosku o powo 
łanie panelu Strony sporu konsultują się w celu osiągnięcia 
porozumienia co do składu panelu ( 1 ). 

3. W przypadku gdy Strony sporu nie mogą się porozumieć 
co do składu panelu w terminie określonym w ust. 2, każda 
Strona sporu będzie miała prawo wybrać jednego członka pa
nelu, który nie będzie pełnił funkcji przewodniczącego, spośród 
osób znajdujących się na liście określonej w art. 325, w ciągu 
trzech dni od upłynięcia terminu określonego w ust. 2. Prze
wodniczący Komitetu Stowarzyszenia lub osoba przez niego 

delegowana wybierze przewodniczącego panelu oraz pozostałe
go członka w drodze losowania spośród osób znajdujących się 
na liście sporządzonej na podstawie art. 325. 

4. Przewodniczący Komitetu Stowarzyszenia lub osoba przez 
niego delegowana przeprowadza losowanie w ciągu pięciu dni 
od otrzymania wniosku w tej sprawie od jednej lub obu Stron 
sporu. Losowanie zostaje przeprowadzone w miejscu i w czasie, 
o których należy niezwłocznie poinformować Strony sporu. 
Strony sporu mogą być obecne podczas losowania, jeśli tak 
postanowią. 

5. Strony sporu mogą, za obopólną zgodą i w terminie okre 
ślonym w ust. 2, wskazać osoby spoza listy członków panelu, 
które muszą jednak spełniać wymogi określone w art. 325. 

6. Datą powołania panelu jest dzień, do którego wszyscy 
członkowie poinformowali o zgodzie na swój udział w panelu. 

Artykuł 313 

Decyzje panelu 

1. Panel powiadamia Strony sporu o swojej decyzji w danej 
sprawie, z kopią dla Komitetu Stowarzyszenia, w ciągu stu 
dwudziestu dni od daty powołania panelu. 

2. Jeżeli panel uzna, że nie można dotrzymać terminu okre 
ślonego w ust. 1, przewodniczący panelu musi niezwłocznie 
poinformować o tym pisemnie Strony sporu, z kopią dla Ko
mitetu Stowarzyszenia, podając powody opóźnienia oraz prze
widywany termin zakończenia prac panelu. Poza wyjątkowymi 
okolicznościami decyzja jest przekazywana nie później niż 
w ciągu stu pięćdziesięciu dni od daty powołania panelu. 

3. W pilnych przypadkach, w tym w przypadkach związa
nych z towarami łatwo psującymi się lub sezonowymi, panel 
czyni wszystko, co w jego mocy, aby przekazać swoją decyzję 
w ciągu sześćdziesięciu dni od daty jego powołania. Poza wy
jątkowymi okolicznościami decyzja jest przekazywana nie póź
niej niż w ciągu siedemdziesięciu pięciu dni od daty powołania 
panelu. Na wniosek Strony sporu panel może wydać decyzję 
wstępną stwierdzającą, czy dany przypadek jest pilny, w ciągu 
dziesięciu dni od daty powołania panelu. 

S E K C J A B 

W y k o n a n i e d e c y z j i 

Artykuł 314 

Wykonanie decyzji panelu 

1. W stosownych przypadkach Strona, przeciwko której wy
sunięto zarzut, niezwłocznie wprowadza wszelkie niezbędne 
środki w celu wykonania w dobrej wierze decyzji panelu doty
czącej danej kwestii, a Strony sporu dołożą starań, by uzgodnić 
termin wykonania decyzji.
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( 1 ) Jeśli Strona sporu obejmuje co najmniej dwie republiki Strony AŚ, 
działają one wspólnie w ramach procedury określonej w art. 312.



2. W celu wykonania decyzji Strony sporu oraz w każdym 
wypadku panel wezmą pod rozwagę ewentualne skutki wpro
wadzenia środka, które na pewno byłyby niespójne z niniejszą 
Umową w związku z poziomem rozwoju Strony, przeciwko 
której wysunięto zarzut. 

3. Jeżeli nie nastąpi pełne i terminowe wykonanie decyzji 
panelu, jako środki tymczasowe można zastosować rekompen
satę lub zawieszenie zobowiązań. W takim przypadku Strony 
sporu dokładają starań, by uzgodnić wprowadzenie rekompen
saty, a nie zawieszenie zobowiązań. Preferowanym rozwiąza
niem jest jednak pełne i terminowe wykonanie decyzji panelu, 
a nie rekompensata czy zawieszenie zobowiązań. 

4. Jeżeli decyzja panelu ma zastosowanie do co najmniej 
dwóch republik Strony AŚ występujących jako Strona skarżąca 
lub Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, rekompensata 
lub zawieszenie zobowiązań na podstawie niniejszego tytułu 
mają zastosowanie oddzielnie do każdej republiki Strony AŚ, 
w związku z czym w decyzji panelu określa się oddzielnie dla 
każdej republiki Strony AŚ poziom zniweczenia lub naruszenia 
korzyści spowodowanego naruszeniem postanowień. 

Artykuł 315 

Rozsądny termin wykonania decyzji 

1. Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, niezwłocznie 
powiadamia Stronę skarżącą o rozsądnym okresie czasu po
trzebnym do wykonania decyzji, oraz w miarę możliwości 
o szczegółowych środkach, które zamierza wprowadzić. 

2. Strony sporu dokładają starań, by porozumieć się co do 
rozsądnego okresu czasu niezbędnego do wykonania decyzji 
panelu w ciągu trzydziestu dni od powiadomienia Stron sporu 
o przedmiotowej decyzji. Jeżeli osiągnięto porozumienie, Strony 
sporu powiadamiają Komitet Stowarzyszenia o uzgodnionym 
rozsądnym terminie oraz, w miarę możliwości, o szczegółowych 
środkach, które zamierza wprowadzić Strona, przeciwko której 
wysunięto zarzut. 

3. Jeżeli Strony sporu nie dojdą do porozumienia w sprawie 
rozsądnego terminu wykonania decyzji panelu w terminie okre 
ślonym w ust. 2, Strona skarżąca może zwrócić się do panelu 
w pierwotnym składzie o określenie rozsądnego terminu. Wnio
sek taki składany jest na piśmie, a powiadomienie o nim, z kopią 
dla Komitetu Stowarzyszenia, przekazywane jest drugiej Stronie 
sporu. W ciągu dwudziestu dni od daty złożenia wniosku panel 
powiadamia o swojej decyzji Strony sporu, kopię powiadomie
nia przekazując Komitetowi Stowarzyszenia. Jeżeli decyzja pa
nelu ma zastosowanie do co najmniej dwóch republik Strony 
AŚ, panel określa rozsądny termin dla każdej republiki Strony 
AŚ. 

4. Jeżeli panel w pierwotnym składzie lub niektórzy jego 
członkowie nie mogą zebrać się ponownie, stosuje się odpo
wiednie procedury określone w art. 312. Termin przekazania 
decyzji wynosi trzydzieści pięć dni od daty złożenia wniosku, 
o którym mowa w ust. 3. 

5. Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, składa Komi
tetowi Stowarzyszenia sprawozdanie dotyczące wprowadzonych 
i planowanych środków w celu wykonania decyzji panelu. Spra
wozdanie to jest składane na piśmie nie później niż w połowie 
rozsądnego okresu czasu. 

6. Rozsądny okres czasu może zostać przedłużony za obo
pólnym porozumieniem Stron sporu. Wszystkie terminy okre 
ślone w niniejszym artykule są objęte zakresem rozsądnego 
terminu. 

Artykuł 316 

Kontrola środków wprowadzonych w celu wykonania 
decyzji panelu 

1. Przed upływem rozsądnego terminu Strona, przeciwko 
której wysunięto zarzut, powiadomi Stronę skarżącą, z kopią 
dla Komitetu Stowarzyszenia, o każdym środku wprowadzo
nym w celu wykonania decyzji panelu oraz poda szczegóły, 
takie jak data wejścia w życie, stosowny tekst środka, a także 
rzeczowe i prawne wyjaśnienie, w jaki sposób wprowadzony 
środek zapewnia wykonanie decyzji przez Stronę, przeciwko 
której wysunięto zarzut. 

2. W przypadku braku porozumienia między Stronami spo
ru co do istnienia środka zgłoszonego na podstawie ust. 1 lub 
jego zgodności z postanowieniami, o których mowa w art. 309, 
Strona skarżąca może wystąpić z pisemnym wnioskiem do pa
nelu w pierwotnym składzie o wydanie decyzji w tej sprawie. 
We wniosku takim określa się dany kwestionowany środek oraz 
wyjaśnia, w jaki sposób środek ten jest niezgodny z postanowie
niami, o których mowa w art. 309. Panel przekazuje swoją 
decyzję w ciągu czterdziestu pięciu dni od daty złożenia takiego 
wniosku. Jeżeli decyzja panelu ma zastosowanie do co najmniej 
dwóch republik Strony AŚ, oraz jeśli będzie to konieczne ze 
względu na okoliczności, panel wyda decyzję na podstawie ni
niejszego artykułu dla każdej republiki Strony AŚ. 

3. Jeżeli panel w pierwotnym składzie lub niektórzy jego 
członkowie nie mogą zebrać się ponownie, stosuje się odpo
wiednie procedury określone w art. 312. Termin przekazania 
decyzji wynosi sześćdziesiąt dni od daty złożenia wniosku, 
o którym mowa w ust. 2. 

Artykuł 317 

Tymczasowe środki zaradcze w przypadku niewykonania 
decyzji 

1. Jeżeli przed upływem rozsądnego terminu Strona, prze
ciwko której wysunięto zarzut, nie powiadomi o wprowadzeniu 
środków służących wykonaniu decyzji panelu zgodnie z art. 
316 ust. 1 lub jeżeli panel uzna, że środek zgłoszony zgodnie
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ze wspomnianym art. 316 ust. 1 jest niezgodny ze zobowiąza
niami tej Strony wynikającymi z postanowień, o których mowa 
w art. 309, Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, przed
stawia propozycję rekompensaty, jeżeli Strona skarżąca tego 
zażąda. Jeżeli decyzja panelu ma zastosowanie do co najmniej 
dwóch republik Strony AŚ, każda z tych republik Strony AŚ 
przedstawi lub otrzyma, zależnie od przypadku, propozycję 
rekompensaty, z uwzględnieniem poziomu zniweczenia lub na
ruszenia korzyści określonego na podstawie art. 314 ust. 4, 
oraz środek zgłoszony zgodnie z art. 316 ust.1. Strona UE 
postara się zachować stosowny umiar w żądaniu rekompensaty 
na podstawie niniejszego ustępu. 

2. Jeśli Strony nie dojdą do porozumienia w sprawie rekom
pensaty w ciągu trzydziestu dni od upływu rozsądnego terminu 
lub od przekazania decyzji panelu na podstawie art. 316 stwier
dzającej, że środek przedsięwzięty w celu wykonania decyzji jest 
niezgodny z postanowieniami, o których mowa w art. 309, 
Strona skarżąca jest uprawniona – po powiadomieniu Strony, 
przeciwko której wysunięto zarzut, z kopią dla Komitetu Sto
warzyszenia – do zawieszenia zobowiązań wynikających z po
stanowień, o których mowa w art. 309, w stopniu adekwatnym 
do zniweczenia lub naruszenia korzyści spowodowanego naru
szeniem postanowień. W powiadomieniu wskazane zostają zo
bowiązania, które Strona skarżąca ma zamiar zawiesić. Strona 
skarżąca może wprowadzić w życie zawieszenie dziesięć dni po 
dacie powiadomienia, chyba że Strona, przeciwko której wysu
nięto zarzut, zwróci się do panelu o wydanie decyzji na pod
stawie ust. 3. Jeżeli decyzja panelu ma zastosowanie do co 
najmniej dwóch republik Strony AŚ, zawieszenie korzyści ma 
zastosowanie do każdej republiki Strony AŚ niewykonującej 
decyzji lub zostaje dokonane przez każdą republikę Strony AŚ 
w zależności od przypadku, z uwzględnieniem indywidualnego 
poziomu zniweczenia lub naruszenia korzyści określonego 
zgodnie z art. 314 ust. 4, oraz każdego środka zgłoszonego 
na podstawie art. 316 ust. 1. 

3. Jeżeli Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, uzna, że 
zakres zawieszenia nie odpowiada poziomowi zniweczenia lub 
naruszenia korzyści spowodowanego naruszeniem postanowień, 
może wystąpić z pisemnym wnioskiem do panelu w pierwo
tnym składzie o wydanie decyzji w tej sprawie. O złożeniu 
takiego wniosku należy powiadomić Stronę skarżącą, z kopią 
dla Komitetu Stowarzyszenia, przed upływem okresu dziesięciu 
dni, o którym mowa w ust. 2. W ciągu trzydziestu dni od daty 
złożenia wniosku panel przekazuje Stronom sporu, z kopią dla 
Komitetu Stowarzyszenia, decyzję w sprawie stopnia zawiesze
nia zobowiązań. Zawieszenie zobowiązań nie może nastąpić 
przed przekazaniem decyzji panelu i musi być zgodne z decyzją 
panelu. 

4. Jeżeli panel w pierwotnym składzie lub niektórzy jego 
członkowie nie mogą zebrać się ponownie, stosuje się odpo
wiednie procedury określone w art. 312. Termin przekazania 
decyzji wynosi czterdzieści pięć dni od daty złożenia wniosku, 
o którym mowa w ust. 3. 

5. Zawieszając korzyści na podstawie ust. 1, Strona UE do 
łoży starań, by zachować stosowny umiar, biorąc pod uwagę, 
oprócz innych czynników, prawdopodobne skutki dla gospo

darki i poziomu rozwoju Strony, przeciwko której wysunięto 
zarzut, oraz wybierając środki, które ułatwią wykonanie decyzji 
Stronie, przeciwko której wysunięto zarzut, i które wedle wszel
kiego prawdopodobieństwa nie wpłyną negatywnie na osiągnię
cie celów niniejszej Umowy. 

6. Zawieszenie zobowiązań ma charakter tymczasowy i sto
suje się je jedynie do czasu, gdy szczegółowy środek lub środki 
uznane za niezgodne z postanowieniami, o których mowa w art. 
309 zostanie zmieniony w sposób zapewniający jego pełną 
zgodność z tymi postanowieniami, jak określono w art. 318 
lub też do czasu, gdy dowolna ze Stron sporu zgodzi się na 
rozstrzygnięcie sporu. 

Artykuł 318 

Kontrola środków podjętych w celu wykonania decyzji 
panelu po zawieszeniu zobowiązań 

1. Strona, przeciwko której wysunięto zarzut, powiadamia 
Stronę skarżącą, przekazując kopię takiego powiadomienia Ko
mitetowi Stowarzyszenia, o środkach podjętych w celu wyko
nania decyzji panelu oraz o wniosku o zakończenie stosowania 
przez Stronę skarżącą zawieszenia zobowiązań. 

2. Jeżeli w ciągu trzydziestu dni od daty złożenia powiado
mienia, o którym mowa w ust. 1, Strony nie osiągną porozu
mienia w kwestii zgodności zgłoszonego środka z postanowie
niami, o których mowa w art. 309, Strona skarżąca zwraca się 
do panelu w pierwotnym składzie z pisemnym wnioskiem o wy
danie decyzji w tej sprawie. O złożeniu takiego wniosku Strona 
skarżąca powiadamia Stronę, przeciwko której wysunięto za
rzut, kopie powiadomienia przekazując Komitetowi Stowarzy
szenia. Jeżeli decyzja panelu ma zastosowanie do co najmniej 
dwóch republik Strony AŚ, panel wydaje decyzję na podstawie 
niniejszego artykułu dla każdej republiki Strony AŚ. W ciągu 
czterdziestu pięciu dni od daty złożenia wniosku panel powia
damia o swojej decyzji Strony sporu, kopię powiadomienia 
przekazując Komitetowi Stowarzyszenia. Jeśli panel uzna, że 
środek podjęty w celu wykonania decyzji jest zgodny z posta
nowieniami, o których mowa w art. 309, zawieszenie zobowią
zań zostaje zakończone. 

3. Jeżeli panel w pierwotnym składzie lub niektórzy jego 
członkowie nie mogą zebrać się ponownie, stosuje się odpo
wiednie procedury określone w art. 312. Termin przekazania 
decyzji wynosi sześćdziesiąt dni od daty złożenia wniosku, 
o którym mowa w ust. 2. 

S E K C J A C 

W s p ó l n e p o s t a n o w i e n i a 

Artykuł 319 

Regulamin wewnętrzny 

1. O ile Strony sporu nie uzgodnią inaczej, procedury roz
strzygania sporów na podstawie niniejszego tytułu podlegają 
regulaminowi wewnętrznemu przyjętemu przez Radę Stowarzy
szenia.
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2. Z zastrzeżeniem ochrony informacji poufnych rozprawy 
panelu są otwarte dla publiczności zgodnie z regulaminem we
wnętrznym. 

3. O ile w ciągu pięciu dni od dnia powołania panelu Strony 
sporu nie postanowią inaczej, zakres zadań organu arbitrażowe
go obejmuje: 

„zbadanie, w świetle odpowiednich postanowień części IV 
niniejszej Umowy, kwestii wymienionej we wniosku o powo 
łanie panelu, w celu dokonania rozstrzygnięcia w zakresie 
zgodności spornego środka z postanowieniami, o których 
mowa w tytule X (Rozstrzyganie sporów) art. 309, oraz wy
dania decyzji w danej kwestii zgodnie z tytułem X (Rozstrzy
ganie sporów) art. 313”. 

4. Jeżeli Strony sporu uzgodniły inny zakres zadań, muszą 
powiadomić o tym panel w ciągu dwóch dni od dokonania 
takiego uzgodnienia. 

5. Jeżeli Strona sporu uzna, że członek panelu narusza ko
deks postępowania lub nie spełnia wymogów określonych w art. 
325, może zwrócić się z wnioskiem o jego odwołanie zgodnie 
z regulaminem wewnętrznym. 

Artykuł 320 

Informacje i porady techniczne 

1. Na wniosek strony sporu lub z własnej inicjatywy panel 
może uzyskać informacje od którejkolwiek Strony, jeżeli uzna 
to za stosowne. 

2. Panel może również zwracać się o informacje i opinie do 
ekspertów, organów, lub z innych źródeł, w stosownych przy
padkach. Przed zwróceniem się o takie informacje lub opinie 
panel informuje strony sporu, które mają również możliwość 
przedstawienia uwag. Wszelkie informacje uzyskane zgodnie 
z niniejszym ustępem należy ujawnić każdej ze stron sporu 
we właściwym czasie, dając im możliwość zgłoszenia swoich 
uwag. Uwagi te są przekazywane zarówno panelowi jak i drugiej 
Stronie. 

Artykuł 321 

Amicus Curiae 

Osoby fizyczne lub prawne zainteresowane daną kwestią, za
mieszkujące lub posiadające siedzibę na terytoriach stron sporu 
mogą przekazywać panelowi do ewentualnego rozważenia opi
nie amicus curiae zgodnie z regulaminem wewnętrznym. 

Artykuł 322 

Reguły i zasady interpretacji 

1. Panele interpretują postanowienia, o których mowa w art. 
309, zgodnie ze zwyczajowymi zasadami wykładni publicznego 

prawa międzynarodowego, przy należytym uwzględnieniu faktu, 
że Strony muszą wykonywać niniejszą Umowę w dobrej wierze 
oraz unikać uchylania się od swoich zobowiązań. 

2. Jeżeli postanowienie z części IV niniejszej Umowy jest 
identyczne z postanowieniem Porozumienia WTO, panel przyj
muje interpretację spójną ze stosowną interpretacją ustaloną 
w orzeczeniach Organu Rozstrzygania Sporów WTO. 

3. Decyzje panelu nie mogą rozszerzać ani ograniczać praw 
i obowiązków przewidzianych w postanowieniach, o których 
mowa w art. 309. 

Artykuł 323 

Wspólne postanowienia w odniesieniu do decyzji panelu 

1. Panel dokłada wszelkich starań, aby jego decyzje podej
mowane były w drodze konsensusu. Jednak w przypadku gdy 
decyzja nie może zostać podjęta w drodze konsensusu, sporna 
kwestia rozstrzygana jest większością głosów. W żadnym jed
nak wypadku odrębne opinie członków panelu nie są publiko
wane. 

2. Wszystkie decyzje panelu są dla Stron sporu ostateczne 
i wiążące oraz nie ustanawiają żadnych praw ani obowiązków 
dla osób fizycznych ani prawnych. 

3. W decyzji podaje się ustalenia panelu dotyczące sytuacji 
faktycznej i prawnej, odniesienie do odpowiednich postanowień 
niniejszej Umowy oraz ogólne uzasadnienie ustaleń i wniosków 
panelu. W decyzji zawarte jest również odniesienie do wniosku 
o dokonanie ustaleń, złożonego przez jedną lub obie Strony 
sporu, w tym zgodnie z zakresem zadań panelu. Strony sporu 
udostępniają publicznie decyzję panelu. Postanowienia niniejsze
go ustępu nie mają zastosowania do decyzji organizacyjnych. 

4. Panel nie ujawnia w swojej decyzji żadnych informacji 
poufnych, ale może zamieścić w niej wnioski oparte na takich 
informacjach. 

ROZDZIAŁ 4 

Postanowienia ogólne 

Artykuł 324 

Satysfakcjonujące dla wszystkich rozwiązanie 

Strony sporu mogą w dowolnym momencie uzgodnić satysfak
cjonujące dla wszystkich rozwiązanie sporu podlegającego ni
niejszemu tytułowi. W takim przypadku powiadamiają o rozwią
zaniu Komitet Stowarzyszenia. Po powiadomieniu o satysfakcjo
nującym dla wszystkich rozwiązaniu procedura zostaje zakoń
czona.
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Artykuł 325 

Lista członków panelu 

1. Komitet Stowarzyszenia nie później niż sześć miesięcy ( 1 ) 
po wejściu w życie niniejszej Umowy utworzy listę trzydziestu 
sześciu osób chcących i mogących pełnić funkcję członków 
panelu. Strona UE proponuje dwanaście osób mogących pełnić 
funkcję członków panelu, a każda republika Strony AŚ propo
nuje dwie osoby. Strona UE oraz republiki Strony AŚ wybierają 
również dwanaście osób niebędących obywatelami żadnej Stro
ny do pełnienia roli przewodniczącego panelu. Rada Stowarzy
szenia może dokonać przeglądu listy i wprowadzić w niej zmia
ny w dowolnym czasie oraz zapewnia utrzymanie listy na takim 
poziomie liczbowym zgodnie z postanowieniami niniejszego 
ustępu. 

2. Członkowie panelu posiadają specjalistyczną wiedzę lub 
doświadczenie w dziedzinie prawa, handlu międzynarodowego 
lub innych kwestii odnoszących się do części IV niniejszej Umo
wy, lub w zakresie rozstrzygania sporów wynikających z poro
zumień w sprawie handlu międzynarodowego, są niezależni, 
działają we własnym imieniu i nie są powiązani z żadną Stroną 
ani organizacją, ani nie przyjmują poleceń od żadnej Strony ani 
organizacji oraz stosują się do kodeksu postępowania przyjętego 
przez Radę Stowarzyszenia. 

3. Rada Stowarzyszenia może ustanowić dodatkowe listy 
obejmujące maksymalnie piętnaście osób posiadających do 
świadczenie sektorowe w szczegółowych kwestiach objętych 
częścią IV niniejszej Umowy. W przypadku odwołania się do 
procedury selekcji, o której mowa w art. 312, przewodniczący 
Komitetu Stowarzyszenia może skorzystać z listy sektorowej za 
zgodą Stron. 

Artykuł 326 

Odniesienie do zobowiązań WTO 

1. Jeżeli Strona sporu chce dochodzić roszczenia z tytułu 
naruszenia zobowiązania wynikającego z Uzgodnień WTO 
w sprawie zasad i procedur regulujących rozstrzyganie sporów 
(zwanego dalej „Uzgodnienia WTO dotyczące rozstrzygania 
sporów”), odwołuje się ona do stosownych zasad i procedur 
Porozumienia WTO. 

2. Jeżeli Strona sporu chce dochodzić roszczenia z tytułu 
naruszenia zobowiązania wynikającego z części IV niniejszej 
Umowy, odwołuje się ona do stosownych zasad i procedur 
niniejszego tytułu. 

3. Jeżeli Strona sporu chce dochodzić roszczenia z tytułu 
naruszenia zobowiązania wynikającego z części IV niniejszej 
Umowy, które równocześnie oznacza naruszenie Porozumień 
WTO, Strona wybiera forum, do którego się odwoła. 

4. Strony sporu unikają zgłaszania na różnych forach iden
tycznych sporów, gdy dotyczą one tych samych roszczeń praw
nych i środków. 

5. W przypadku gdy spory nie są identyczne, ale dotyczą 
tego samego środka, Strony powstrzymują się od jednoczesnego 
wszczynania procedur rozstrzygania sporów. 

6. Jeżeli Strona sporu wszczęła procedurę rozstrzygania spo
rów na podstawie Uzgodnienia WTO dotyczące rozstrzygania 
sporów lub niniejszego tytułu oraz następnie chce dochodzić 
roszczenia z tytułu naruszenia zobowiązania na drugim forum, 
na podstawie sporu identycznego ze sporem wniesionym 
wcześniej na poprzednim forum, Strona ta nie może zgłosić 
drugiego sporu. Do celów niniejszego tytułu określenie „iden
tyczny” oznacza spór dotyczący tych samych roszczeń praw
nych i zakwestionowanych środków. Sporu nie uznaje się za 
identyczny, jeśli pierwotnie wybrane forum z powodów proce
duralnych lub sądowniczych nie dokonało ustaleń dotyczących 
rozpatrywanego roszczenia prawnego. 

7. Na użytek poprzedniego ustępu procedurę rozstrzygania 
sporów uznaje się za wszczętą na podstawie Uzgodnień WTO 
dotyczących rozstrzygania sporów, jeżeli powołany został ze
spół orzekający zgodnie z art. 6 tych uzgodnień, a za wszczętą 
na podstawie niniejszego tytułu, jeśli Strona złożyła wniosek 
o powołanie panelu zgodnie z art. 311 ust. 1. Procedury roz
strzygania sporów na podstawie Uzgodnień WTO dotyczących 
rozstrzygania sporów zostają zakończone z chwilą przyjęcia 
przez Organ Rozstrzygania Sporów sprawozdania zespołu or
zekającego lub sprawozdania Organu Apelacyjnego zgodnie 
z art. 16 i art. 17 ust. 14 Uzgodnień WTO dotyczących roz
strzygania sporów. Procedury rozstrzygania sporów na podsta
wie niniejszego tytułu zostają zakończone z chwilą, gdy panel 
przekaże Stronom i Komitetowi Stowarzyszenia swoją decyzję 
w danej kwestii zgodnie z art. 313 ust. 1. 

8. Kwestie dotyczące właściwości paneli powołanych zgodnie 
z niniejszym tytułem są zgłaszane w okresie dziesięciu dni od 
powołania panelu i są rozpatrywane w drodze decyzji wstępnej 
w ciągu trzydziestu dni od powołania panelu. Z chwilą zakwes
tionowania właściwości panelu na podstawie niniejszego arty
kułu wszystkie terminy określone w niniejszym tytule i w re
gulaminie wewnętrznym zostają zawieszone w oczekiwaniu na 
powiadomienie o wstępnej decyzji panelu. 

9. Żadne z postanowień niniejszego tytułu nie wyklucza 
możliwości zawieszenia zobowiązań przez Stronę sporu, jeśli 
zezwala na to Organ Rozstrzygania Sporów WTO. Nie można 
w oparciu o Porozumienie WTO uniemożliwić Stronie sporu 
zawieszenia zobowiązań na podstawie niniejszej Umowy. 

Artykuł 327 

Terminy 

1. Wszystkie terminy określone w niniejszym tytule i w re
gulaminie wewnętrznym, łącznie z terminami przekazywania 
decyzji przez panele, liczy się w dniach kalendarzowych od dnia 
następującego po wykonaniu czynności lub wystąpieniu zdarze
nia, do którego się odnoszą.
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( 1 ) Z chwilą wejścia w życie niniejszej Umowy: 
a) Strony wysyłają Radzie Stowarzyszenia listy swoich kandydatów 

w ciągu siedemdziesięciu pięciu dni; 
b) Rada Stowarzyszenia zatwierdza lub odrzuca kandydatów znaj

dujących się na listach w ciągu stu dwudziestu dni; 
c) Strony wysyłają listę dodatkowych kandydatów zastępujących 

odrzuconych kandydatów w ciągu stu pięćdziesięciu dni; 
d) ostateczna lista kandydatów zostaje ustalona w ciągu stu osiem

dziesięciu dni.



2. Wszystkie terminy, o których mowa w niniejszym tytule 
i w regulaminie wewnętrznym mogą zostać zmienione za obo
pólną zgodą Stron sporu. 

3. Panel może zawiesić swoją pracę w dowolnym momencie 
na okres nieprzekraczający dwunastu miesięcy na wniosek Stro
ny skarżącej i za zgodą Strony, przeciwko której wysunięto 
zarzut. W takim przypadku terminy zostają przesunięte o czas 
zawieszenia procedury. Jeżeli procedura panelowa została za
wieszona na więcej niż dwanaście miesięcy zakres zadań panelu 
straci ważność, bez uszczerbku dla prawa Strony skarżącej do 
wnioskowania o konsultacje oraz następnie o powołanie panelu 
w tej samej sprawie na późniejszym etapie. Niniejszy ustęp nie 
ma zastosowania w sytuacji, gdy zawieszenie jest wynikiem 
podejmowanych w dobrej wierze prób osiągnięcia satysfakcjo
nującego dla wszystkich rozwiązania zgodnie z art. 324. 

Artykuł 328 

Przyjęcie i zmiana regulaminu wewnętrznego i kodeksu 
postępowania 

1. Rada Stowarzyszenia przyjmuje regulamin wewnętrzny 
i kodeks postępowania na swoim pierwszym posiedzeniu. 

2. Rada Stowarzyszenia może wprowadzić zmiany do regu
laminu wewnętrznego oraz kodeksu postępowania. 

TYTUŁ XI 

MECHANIZM MEDIACJI DLA ŚRODKÓW POZATARYFOWYCH 

ROZDZIAŁ 1 

Zakres 

Artykuł 329 

Zakres 

1. Mechanizm mediacji ma zastosowanie do środków poza
taryfowych, które negatywnie wpływają na handel między Stro
nami, na podstawie części IV niniejszej Umowy. 

2. Mechanizm mediacji nie ma zastosowania do środków lub 
innych kwestii wynikających z: 

a) tytułu VIII dotyczącego zrównoważonego rozwoju; 

b) tytułu IX dotyczącego regionalnej integracji gospodarczej; 

c) procesów integracji Strony UE i republik Strony AŚ; 

d) kwestii, w odniesieniu do których wykluczono procedury 
rozstrzygania sporów; oraz 

e) zawartych w niniejszej Umowie postanowień o charakterze 
instytucjonalnym. 

3. Niniejszy tytuł stosuje się dwustronnie między Stroną UE 
z jednej strony a każdą z republik Strony AŚ z drugiej strony. 

4. Procedura mediacji jest poufna. 

ROZDZIAŁ 2 

Procedura w ramach mechanizmu mediacji 

Artykuł 330 

Wszczęcie procedury 

1. Strona może w dowolnym czasie zwrócić się do drugiej 
Strony z pisemnym wnioskiem o wzięcie udziału w procedurze 
mediacji. We wniosku znajduje się opis danej kwestii w jasny 
sposób przedstawiający przedmiotowy środek i jego wpływ na 
handel. 

2. Strona, do której taki wniosek jest adresowany, przychyl
nie go rozważa i dostarcza pisemną odpowiedź w ciągu dzie
sięciu dni od daty jego otrzymania. 

3. Przed wyborem mediatora zgodnie z art. 331 Strony pro
cedury starają się w dobrej wierze osiągnąć porozumienie w dro
dze bezpośrednich negocjacji, na których przeprowadzenie mają 
dwadzieścia dni. 

Artykuł 331 

Wybór mediatora 

1. Zachęca się Strony procedury do wspólnego wyznaczenia 
mediatora nie później niż piętnaście dni po upływie okresu, 
o którym mowa w art. 330 ust. 3, lub wcześniej, jeśli jedna 
Strona powiadomi drugą, że osiągnięcie porozumienia nie jest 
możliwe bez pomocy mediatora. 

2. Jeżeli Strony procedury nie mogą osiągnąć porozumienia 
w sprawie wyboru mediatora w ustalonym terminie, jedna ze 
Stron może zwrócić się z wnioskiem o wyznaczenie mediatora 
w drodze losowania. W ciągu pięciu dni od złożenia wniosku 
każda Strona sporządza listę przynajmniej trzech osób niebędą
cych obywatelami tej Strony, którzy spełniają warunki określone 
w ust. 4 i mogą wystąpić w roli mediatora. W ciągu pięciu dni 
od przedstawienia listy każda Strona wskazuje przynajmniej 
jedno nazwisko z listy drugiej Strony. Następnie przewodniczą
cy Komitetu Stowarzyszenia lub osoba przez niego delegowana 
wybiera w drodze losowania osobę mediatora spośród wskaza
nych nazwisk. Wybór w drodze losowania następuje w ciągu 
piętnastu dni od złożenia wniosku o wyznaczenie mediatora 
w drodze losowania, w czasie i miejscu, o których należy nie
zwłocznie powiadomić Strony. Strony mogą być obecne pod
czas wyznaczania mediatora w drodze losowania, jeśli tak po
stanowią. 

3. Jeżeli Strona procedury nie sporządzi listy lub nie wskaże 
nazwiska z listy drugiej Strony, przewodniczący lub osoba 
przez niego delegowana wybiera mediatora w drodze losowania 
z listy Strony, która spełniła wymogi określone w ust. 2.
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4. Mediator jest ekspertem w dziedzinie, do której odnosi się 
przedmiotowy środek ( 1 ). Mediator w bezstronny i przejrzysty 
sposób pomaga Stronom w pełnym zrozumieniu środka i jego 
możliwych skutków dla handlu oraz w wypracowaniu wspólnie 
uzgodnionego rozwiązania 

5. Jeżeli Strona procedury uzna, że mediator naruszył kodeks 
postępowania, może zwrócić się z wnioskiem o jego odwołanie, 
a nowy mediator zostaje wybrany zgodnie z ust. 1-4. 

Artykuł 332 

Zasady dotyczące procedury mediacji 

1. Strony uczestniczą w procedurze mediacji w dobrzej wie
rze i dokładają starań, by osiągnąć satysfakcjonujące dla wszyst
kich rozwiązanie. 

2. W ciągu piętnastu dni od dnia wyznaczenia mediatora, 
Strona, która wszczęła procedurę mediacji, przedstawia media
torowi i drugiej Stronie procedury w formie pisemnej szczegó 
łowy opis problemu, a zwłaszcza opis stosowania problema
tycznego środka i jego skutków dla handlu. W ciągu dziesięciu 
dni od daty otrzymania takiego opisu druga Strona może w for
mie pisemnej przedstawić swoje uwagi w tej kwestii. W opisie 
lub w uwagach każda ze Stron może zawrzeć wszelkie infor
macje, które uzna za istotne. 

3. Mediator może zdecydować o najstosowniejszym sposobie 
przeprowadzenia procedury, w szczególności o tym czy, kiedy 
i w jaki sposób konsultować się ze Stronami procedury, wspól
nie lub indywidualnie. Jeżeli Strony nie udostępniły pewnych 
informacji lub jeśli informacje takie nie znajdują się w posiada
niu Stron, mediator może również określić, czy okoliczności 
wymagają pomocy lub zasięgnięcia opinii stosownych eksper
tów, agencji rządowych i innych osób prawnych lub fizycznych 
posiadających specjalistyczną wiedzę w danej kwestii. Jeżeli po
moc lub zasięgnięcie opinii stosownych ekspertów, agencji rzą
dowych i innych osób prawnych lub fizycznych posiadających 
specjalistyczną wiedzę w danej kwestii wiąże się z informacjami 
poufnymi określonymi w art. 336 niniejszego tytułu, informacje 
takie mogą zostać udostępnione jedynie po poinformowaniu 
Stron procedury oraz z wyraźnym zastrzeżeniem, że informacje 
takie muszą być zawsze traktowane jak informacje poufne. 

4. Po zgromadzeniu niezbędnych informacji mediator może 
przedstawić ocenę danej kwestii i przedmiotowego środka oraz 
zaproponować rozwiązanie do rozważenia przez Strony proce
dury. Ocena taka nie odnosi się do zgodności problematyczne
go środka z niniejszą Umową. 

5. Procedura zostaje przeprowadzona na terytorium Strony, 
do której skierowany był wniosek, lub w innym wspólnie 
uzgodnionym miejscu lub w każdy inny wspólnie uzgodniony 
sposób. 

6. W celu wypełnienia swoich obowiązków mediator może 
skorzystać z dowolnego środka komunikacji, w tym między 

innymi z telefonu, faksu, stron internetowych lub wideokonfe
rencji. 

7. Procedura zostaje zwykle zakończona w ciągu sześćdzie
sięciu dni od daty wyznaczenia mediatora. Strony procedury 
mogą ją przerwać za obopólną zgodą na dowolnym etapie. 

ROZDZIAŁ 3 

Wprowadzenie w życie 

Artykuł 333 

Wprowadzenie w życie wspólnie uzgodnionego 
rozwiązania 

1. Jeżeli Strony procedury uzgodniły rozwiązanie dotyczące 
przeszkód w handlu spowodowanych środkiem podlegającym 
danej procedurze, każda Strona podejmie wszelkie niezbędne 
kroki w celu niezwłocznego wprowadzenia w życie wspomnia
nego rozwiązania. 

2. Strona wprowadzająca rozwiązanie regularnie informuje 
drugą Stronę i Komitet Stowarzyszenia w formie pisemnej 
o wszelkich podjętych krokach lub wprowadzonych środkach 
mających na celu wprowadzenie w życie wspólnie uzgodnione
go rozwiązania. Zobowiązanie to przestaje istnieć z chwilą od
powiedniego i pełnego wprowadzenia w życie satysfakcjonują
cego dla wszystkich rozwiązania. 

ROZDZIAŁ 4 

Postanowienia ogólne 

Artykuł 334 

Związek z tytułem X dotyczącym rozstrzygania sporów 

1. Procedura określona w ramach niniejszego mechanizmu 
mediacji jest niezależna od części IV tytuł X (Rozstrzyganie 
sporów) niniejszej Umowy i nie ma służyć jako podstawa pro
cedur rozstrzygania sporów ustanowionych we wspomnianym 
tytule lub w jakiejkolwiek innej umowie. Wniosek o zastosowa
nie mediacji i ewentualne zastosowanie procedur w ramach 
mechanizmu mediacji nie wyklucza odwołania się do tytułu X. 

2. Mechanizm mediacji stosuje się bez uszczerbku dla praw 
i obowiązków Stron wynikających z tytułu X. 

Artykuł 335 

Terminy 

Każdy termin, o którym mowa w niniejszym tytule, można 
zmienić za obopólnym porozumieniem Stron procedury. 

Artykuł 336 

Poufność informacji 

1. Strona procedury składająca dokumentację lub oświadcze
nia w ramach procedury mediacji może określić taką dokumen
tację, oświadczenia lub dowolną ich część jako poufne.
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( 1 ) Na przykład w kwestiach dotyczących norm i wymagań technicz
nych mediator powinien posiadać przygotowanie z zakresu odpo
wiednich międzynarodowych organów normalizacyjnych.



2. Jeżeli dokumentacja, oświadczenia lub dowolna ich część 
zostały określone przez jedną Stronę jako poufne, druga Strona 
i mediator zwracają lub niszczą takie dokumenty nie później 
niż piętnaście dni od zakończenia procedury mediacji. 

3. Podobnie jeżeli dokumentacja, oświadczenia lub dowolna 
ich część określone jako poufne zostały udostępnione odpo
wiednim ekspertom, agencjom rządowym lub innym osobom 
fizycznym lub prawnym posiadającym specjalistyczną wiedzę 
w danej kwestii, taka dokumentacja lub oświadczenia zostają 
zwrócone lub zniszczone nie później niż piętnaście dni od 
zakończenia pomocy lub konsultacji z mediatorem. 

Artykuł 337 

Koszty 

1. Wszystkie koszty procedury mediacji ponoszą w równych 
częściach Strony procedury. Przez koszty rozumie się wynagro
dzenie mediatora, wydatki związane z jego dojazdem, zakwate
rowaniem i wyżywieniem oraz wszelkie ogólne administracyjne 
koszty procedury mediacji zgodnie z wnioskiem o zwrot kosz
tów przedstawionym przez mediatora. 

2. Mediator zachowuje pełną i szczegółową dokumentację 
dotyczącą wszelkich stosownych poniesionych wydatków 
i przedstawia Stronom procedury wniosek o zwrot kosztów 
wraz z dokumentami potwierdzającymi poniesione wydatki. 

3. Rada Stowarzyszenia określa wszelkie kwalifikowalne 
koszty, a także wynagrodzenie i dodatki, jakie należy wypłacić 
mediatorowi. 

TYTUŁ XII 

PRZEJRZYSTOŚĆ I PROCEDURY ADMINISTRACYJNE 

Artykuł 338 

Współpraca na rzecz większej przejrzystości 

Strony zgadzają się współpracować, w ramach odpowiednich 
dwustronnych i wielostronnych forów, na rzecz zwiększenia 
przejrzystości, również poprzez eliminację przekupstwa i korup
cji, w sprawach objętych częścią IV niniejszej Umowy. 

Artykuł 339 

Publikacja 

1. Każda Strona zapewnia, by jej środki o zastosowaniu 
ogólnym, w tym przepisy ustawowe i wykonawcze, orzeczenia 
sądowe oraz procedury i decyzje administracyjne odnoszące się 
do wszystkich związanych z handlem kwestii objętych częścią 
IV niniejszej Umowy były niezwłocznie publikowane lub udo
stępniane zainteresowanym osobom danej Strony lub którejkol
wiek innej Strony w sposób umożliwiający im zaznajomienie 
się z tymi środkami. Jeżeli zostanie złożony odpowiedni wnio
sek, każda Strona przedstawia wyjaśnienie dotyczące celu i uza
sadnienia takiego środka oraz uwzględnia odpowiedni odstęp 
czasowy miedzy publikacją a wejściem w życie takiego środka, 
chyba że określone prawne lub praktyczne okoliczności stano
wią inaczej. 

2. Każda Strona dokłada starań, by umożliwić zainteresowa
nym osobom drugiej Strony przedstawienie uwag w sprawie 
każdego proponowanego przepisu ustawodawczego i wykonaw
czego oraz procedury lub decyzji administracyjnej o zastosowa
niu ogólnym oraz uwzględnić stosowne zgłoszone uwagi. 

3. Środki o zastosowaniu ogólnym, o których mowa w ust. 
1, uważa się za udostępnione, jeżeli zostały one udostępnione 
w drodze odpowiedniego powiadomienia WTO lub jeżeli zos
tały udostępnione na oficjalnej, publicznie dostępnej i bezpłatnej 
stronie internetowej Strony zainteresowanej. 

4. Żadne z postanowień części IV niniejszej Umowy nie jest 
interpretowane jako wymagające od którejkolwiek Strony do
starczenia informacji poufnych, których ujawnienie utrudniłoby 
egzekwowanie prawa albo w inny sposób byłoby sprzeczne 
z interesem publicznym, czy też naruszałoby uzasadnione in
teresy handlowe poszczególnych przedsiębiorstw, czy to pub
licznych, czy prywatnych. 

Artykuł 340 

Punkty kontaktowe i wymiana informacji 

1. W celu ułatwienia komunikacji oraz zapewnienia skutecz
nego wprowadzania w życie niniejszej Umowy Strona UE, Stro
na AŚ ( 1 ) oraz każda republika Strony AŚ wyznaczają punkt 
kontaktowy przed wejściem w życie niniejszej Umowy ( 2 ). Wy
znaczanie punktów kontaktowych odbywa się bez uszczerbku 
dla wyznaczania w konkretnych przypadkach właściwych orga
nów na podstawie poszczególnych postanowień niniejszej 
Umowy. 

2. Na wniosek Strony punkt kontaktowy drugiej Strony 
wskazuje urząd lub urzędnika odpowiedzialnego za wszelkie 
kwestie dotyczące wprowadzania w życie części IV niniejszej 
Umowy i udziela koniecznego wsparcia, aby ułatwić komuni
kację z wnioskującą Stroną. 

3. Na wniosek jednej ze Stron i w miarę możliwości praw
nych, każda odpowiednia Strona przekazuje informacje i nie
zwłocznie odpowiada na wszelkie pytania związane z istnieją
cym lub proponowanym środkiem, który mógłby znacząco 
wpłynąć na część IV niniejszej Umowy. 

Artykuł 341 

Postępowania administracyjne 

Każda Strona stosuje wszystkie środki o zastosowaniu ogólnym, 
o których mowa w art. 339 w sposób konsekwentny, bezstron
ny i racjonalny. W szczególności, stosując wspomniane środki 
względem poszczególnych osób, towarów, usług lub przedsię
biorstw jednej ze Stron w konkretnych przypadkach, każda 
Strona:
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( 1 ) Punkt kontaktowy wyznaczony przez Stronę AŚ jest wykorzystywa
ny do wymiany informacji dotyczących zbiorowych zobowiązań tej 
Strony zgodnie z częścią V (Postanowienia końcowe) art. 352 ust. 2 
niniejszej Umowy i funkcjonuje na podstawie bezpośrednich poleceń 
uzgodnionych przez republiki Strony AŚ. 

( 2 ) Do celów zobowiązania Strony AŚ do wyznaczenia punktu kontak
towego „data wejścia w życie” oznacza dzień, w którym Umowa 
obowiązuje w odniesieniu do wszystkich republik Strony AŚ zgod
nie z art. 353 ust. 4.



a) stara się powiadomić z odpowiednim wyprzedzeniem osoby 
bezpośrednio zainteresowane postępowaniem o dacie 
wszczęcia postępowania, dołączając informację o rodzaju 
postępowania, oświadczenie organu wszczynającego postę
powanie oraz ogólny opis problematycznej kwestii; 

b) daje takim zainteresowanym osobom możliwość przedsta
wienia faktów i argumentów na poparcie swojego stanowis
ka przed ostatecznym etapem czynności administracyjnych, 
w zakresie, w jakim pozwala na to czas, rodzaj postępowa
nia oraz interes publiczny; oraz 

c) zapewnia by jej procedury były opierały się na przepisach 
prawa. 

Artykuł 342 

Kontrola i odwołanie 

1. Każda Strona ustanawia lub utrzymuje sądy, organy quasi- 
sądowe, trybunały administracyjne lub procedury służące szyb
kiemu przeprowadzaniu kontroli, a w stosownych przypadkach 
również organy lub procedury służące korygowaniu ostatecz
nych czynności administracyjnych wpływających na związane 
z handlem kwestie objęte częścią IV niniejszej Umowy. Wspom
niane sądy, organy, trybunały lub procedury są niezależne od 
urzędu lub organu odpowiedzialnego za egzekucję administra
cyjną, a osoby za nie odpowiedzialne muszą być bezstronne i z 
wynikiem sprawy nie może wiązać się dla nich żaden istotny 
interes. 

2. Każda Strona zapewnia, by w odniesieniu do takich są
dów, organów, trybunałów lub procedur stronom postępowania 
przysługiwało prawo do: 

a) uzasadnienia lub obrony swojego stanowiska; oraz 

b) decyzji opartej na dowodach i złożonej dokumentacji lub, 
gdy wymagają tego przepisy danej Strony, dokumentacji 
zgromadzonej przez organ administracyjny. 

3. Każda Strona zapewnia, by, z zastrzeżeniem odwołania 
lub późniejszej kontroli w zależności od jej przepisów, decyzja 
taka była wykonywana przez urząd lub organ właściwy w od
niesieniu do spornej czynności administracyjnej i by sposób 
postępowania takiego urzędu w odniesieniu do danej czynności 
administracyjnej opierał się na takiej decyzji. 

Artykuł 343 

Zasady szczegółowe 

Postanowienia niniejszego tytułu pozostają bez uszczerbku dla 
szczegółowych zasad ustanowionych w innych postanowieniach 
niniejszej Umowy. 

Artykuł 344 

Przejrzystość w odniesieniu do subsydiów 

1. Do celów niniejszej Umowy subsydium jest środkiem 
związanym z handlem towarami, spełniającym warunki okre 
ślone w art. 1.1 Porozumienia w sprawie subsydiów i środków 
wyrównawczych i ma charakter szczególny w rozumieniu art. 2 
wspomnianego Porozumienia. Niniejsze postanowienie obejmu
je subsydia zdefiniowane w Porozumieniu w sprawie rolnictwa. 

2. Każda Strona zapewnia przejrzystość w dziedzinie sub
sydiów związanych z handlem towarami. Począwszy od wejścia 
w życie niniejszej Umowy każda Strona co dwa lata przedstawia 
drugiej Stronie sprawozdanie dotyczące podstawy prawnej, for
my, kwoty lub budżetu oraz, gdzie to możliwe, odbiorcy sub
sydium przyznanego przez jej rząd lub organ publiczny. Spra
wozdanie takie uważa się za przedstawione, jeśli stosowne in
formacje zostały udostępnione przez Strony lub w ich imieniu 
na powszechnie dostępnej stronie internetowej. Przy wymianie 
informacji Strony uwzględniają wymogi zachowania tajemnicy 
zawodowej i handlowej. 

3. Na wniosek jednej ze Stron Strony mogą wymieniać in
formacje w sprawach związanych z subsydiami w odniesieniu 
do usług. 

4. Komitet Stowarzyszenia dokonuje okresowych przeglą
dów postępów poczynionych przez Strony w zakresie wprowa
dzania w życie postanowień niniejszego artykułu. 

5. Postanowienia niniejszego artykułu pozostają bez uszczer
bku dla praw Stron do stosowania środków ochrony handlu lub 
do podejmowania działań w zakresie rozstrzygania sporów lub 
innych właściwych działań w związku z subsydium przyzna
nym przez drugą Stronę, zgodnie z odpowiednimi postanowie
niami WTO. 

6. Strony nie odwołują się do procedur rozstrzygania sporów 
na podstawie części IV tytuł X (Rozstrzyganie sporów) niniejszej 
Umowy w kwestiach wynikających z niniejszego artykułu. 

TYTUŁ XIII 

SZCZEGÓŁOWE ZADANIA ORGANÓW USTANOWIONYCH 
NA PODSTAWIE NINIEJSZEJ UMOWY DOTYCZĄCE SPRAW 

HANDLOWYCH 

Artykuł 345 

Szczegółowe zadania Rady Stowarzyszenia 

1. Rada Stowarzyszenia, podczas wykonywania zadań przy
dzielonych jej w części IV niniejszej Umowy, składa się na 
szczeblu ministerialnym z przedstawicieli Strony UE z jednej 
strony oraz ministrów każdej republiki Strony AŚ, odpowie
dzialnych za sprawy związane z handlem, z drugiej strony, 
zgodnie z odpowiednimi ramami prawnymi Stron, lub z osób 
przez nich wyznaczonych. 

2. W odniesieniu do spraw związanych z handlem Rada 
Stowarzyszenia może: 

a) zmieniać, w ramach dążenia do osiągnięcia celów części IV 
niniejszej Umowy: 

(i) wykazy towarów zawarte w załączniku I (Znoszenie 
należności celnych), w celu włączenia jednego lub wię
cej towarów do harmonogramu obniżania należności 
celnych; 

(ii) wykazy dołączone do załącznika I (Znoszenie należno 
ści celnych) w celu przyspieszenia znoszenia należności 
celnych;
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(iii) dodatek 1, dodatek 2 i dodatek 3 do załącznika I (Zno
szenie należności celnych); 

(iv) dodatki 1, 2, 2A, 3, 4, 5 i 6 do załącznika II (Definicja 
pojęcia „produkty pochodzące” oraz metody współpra
cy administracyjnej); 

(v) załącznik XVI (Zamówienia publiczne); 

(vi) załącznik XVIII (Chronione oznaczenia geograficzne); 

(vii) załącznik XIX (Wykaz produktów, o których mowa 
w art. 306 ust. 4); 

(viii) załącznik XXI (Podkomitety); 

b) wydawać interpretacje postanowień części IV niniejszej 
Umowy; oraz 

c) podejmować inne, uzgodnione przez Strony działania zwią
zane z wykonywaniem swoich funkcji. 

3. Każda Strona wdraża, zgodnie z własnymi obowiązujący
mi procedurami prawnymi, wszelkie zmiany, o których mowa 
w ust. 2 lit. a) w uzgodnionym przez Strony terminie ( 1 ). 

Artykuł 346 

Szczegółowe zadania Komitetu Stowarzyszenia 

1. Komitet Stowarzyszenia, podczas wykonywania zadań 
przydzielonych mu w części IV niniejszej Umowy, składa się 
z przedstawicieli Komisji Europejskiej z jednej strony oraz 
przedstawicieli każdej z republik Strony AŚ z drugiej strony, 
na wyższym szczeblu urzędniczym, odpowiedzialnych za spra
wy związane z handlem, lub z osób przez nich wyznaczonych. 

2. Komitet Stowarzyszenia w sprawach związanych z hand
lem pełni w szczególności następujące funkcje: 

a) pomaga Radzie Stowarzyszenia w wykonywaniu jej funkcji 
dotyczących spraw związanych z handlem; 

b) odpowiada za odpowiednie wprowadzenie w życie i stosowa
nie postanowień części IV niniejszej Umowy. W tym wzglę
dzie oraz bez uszczerbku dla praw określonych w części IV 
tytuł X (Rozstrzyganie sporów) i tytuł XI (Mechanizm me
diacji dla środków pozataryfowych) niniejszej Umowy Strona 
może skierować do Komitetu Stowarzyszenia w celu prze
dyskutowania każdą kwestię związaną ze stosowaniem lub 
interpretacją części IV niniejszej Umowy; 

c) nadzoruje w razie potrzeby dalsze opracowywanie postano
wień części IV niniejszej Umowy i ocenia wyniki uzyskane 
w ramach jej stosowania; 

d) poszukuje odpowiednich sposobów zapobiegania proble
mom, które mogłyby powstać w obszarach objętych częścią 
IV niniejszej Umowy, oraz rozwiązywania takich proble
mów; oraz 

e) zatwierdza regulaminy wewnętrzne wszystkich podkomite
tów wymienionych w części IV niniejszej Umowy oraz nad
zoruje ich pracę. 

3. Wykonując obowiązki na podstawie ust. 2, Komitet Sto
warzyszenia może: 

a) powołać dodatkowe podkomitety, inne niż te powołane 
w części IV niniejszej Umowy, złożone z przedstawicieli 
wszystkich Komisji Europejskiej i każdej z republik Strony 
AŚ, oraz przydzielić im obowiązki w ramach swoich kom
petencji. Komitet może również postanowić zmodyfikować 
funkcje przypisane powoływanym przez siebie komitetom, 
a także je rozwiązywać; 

b) zalecić Radzie Stowarzyszenia przyjęcie decyzji zgodnie 
z określonymi celami części IV niniejszej Umowy; oraz 

c) podejmować inne działania związane z wykonywaniem swo
ich funkcji, uzgodnione przez Strony lub zlecone przez Radę 
Stowarzyszenia. 

Artykuł 347 

Koordynatorzy części IV niniejszej Umowy 

1. Komisja Europejska i każda z republik Strony AŚ wyzna
cza koordynatora części IV niniejszej Umowy w ciągu sześć
dziesięciu dni od wejścia w życie niniejszej Umowy. 

2. Koordynatorzy wspólnie zajmują się opracowywaniem po
rządku obrad oraz wszelkimi innymi niezbędnymi przygotowa
niami do posiedzeń Rady Stowarzyszenia i Komitetu Stowarzy
szenia zgodnie z powyższymi postanowieniami oraz w stosow
nych przypadkach prowadzą działania następcze w stosunku do 
decyzji tych organów. 

Artykuł 348 

Podkomitety 

1. Bez uszczerbku dla postanowień części I tytuł II (Ramy 
instytucjonalne) art. 8 niniejszej Umowy, niniejszy artykuł sto
suje się do wszystkich podkomitetów powołanych w części IV 
niniejszej Umowy.
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( 1 ) Wdrożenie zmian zatwierdzone przez Radę Stowarzyszenia: 
1. W przypadku Kostaryki decyzje Rady Stowarzyszenia na podsta

wie art. 345 ust. 2 lit. a) będą równoważne z instrumentem, 
o którym mowa w art. 121.4 akapit trzeci (Protocolo de Menor 
Rango) aktu Constitución Política de la República de Costa Rica. 

2. W przypadku Hondurasu decyzje Rady Stowarzyszenia na pod
stawie art. 345 ust. 2 lit. a) będą równoważne z instrumentem, 
o którym mowa w art. 21 aktu Constitución de la República de 
Honduras.



2. Podkomitety składają się z przedstawicieli Komisji Euro
pejskiej z jednej strony oraz przedstawicieli każdej z republik 
Strony AŚ z drugiej strony. 

3. Podkomitety spotykają się na odpowiednim szczeblu raz 
w roku lub na wniosek jednej ze Stron lub Komitetu Stowarzy
szenia. Posiedzenia z osobistym udziałem członków odbywają 
się na przemian w Brukseli i w Ameryce Środkowej. Posiedzenia 
mogą się również odbywać przy użyciu wszelkich środków 
technicznych dostępnych Stronom. 

4. Podkomitetom przewodniczy na przemian przedstawiciel 
Strony UE, z jednej strony, oraz przedstawiciel jednej z republik 
Strony AŚ, z drugiej strony, przez okres jednego roku. 

TYTUŁ XIV 

WYJĄTKI 

Artykuł 349 

Bilans płatniczy 

1. W przypadku gdy Strona napotyka poważne trudności 
w zakresie bilansu płatniczego i finansów zagranicznych lub 
jest tym zagrożona, może przedsięwziąć lub utrzymać środki 
ograniczające w odniesieniu do handlu towarami i usługami 
oraz płatności bieżących. 

2. Strony dokładają starań, by uniknąć stosowania środków 
ograniczających, o których mowa w ust. 1. 

3. Wszelkie środki ograniczające przedsięwzięte lub utrzymy
wane na podstawie niniejszego artykułu muszą być niedyskry
minujące, tymczasowe i nie mogą wykraczać poza to, co jest 
konieczne do naprawienia sytuacji w zakresie bilansu płatnicze
go i finansów zagranicznych. Muszą być zgodne z odpowiedni
mi warunkami określonymi w Porozumieniach WTO i ze sta
tutem Międzynarodowego Funduszu Walutowego. 

4. Strona, która utrzymuje lub wprowadziła środki ograni
czające, bądź też zmiany do nich, niezwłocznie informuje o nich 
drugą Stronę i przedstawia, tak szybko jak to możliwe, harmo
nogram ich zniesienia. 

5. Jeżeli Strona uzna, że wprowadzony lub utrzymany śro
dek ograniczający wpływa na dwustronne stosunki handlowe, 
może zwrócić się do drugiej Strony o konsultacje, które odby
wają się niezwłocznie w ramach Komitetu Stowarzyszenia. Kon
sultacje te służą ocenie sytuacji związanej z bilansem płatni
czym Strony zainteresowanej oraz ocenie ograniczeń przyjętych 
lub utrzymywanych na podstawie niniejszego artykułu, 
z uwzględnieniem, między innymi, takich czynników jak: 

a) charakter i stopień trudności związanych z bilansem płatni
czym i finansami zagranicznymi; 

b) zewnętrzne warunki gospodarcze i handlowe; lub 

c) alternatywne środki naprawcze, które mogą być dostępne. 

Konsultacje dotyczą zgodności wszelkich środków ograniczają
cych z ust. 3 i 4. Wszystkie wyniki ustaleń dotyczących staty
styk i stanów faktycznych związanych z innymi kwestiami, 
przedstawione przez Międzynarodowy Fundusz Walutowy, od
noszące się do walut obcych, rezerw monetarnych i bilansu 
płatniczego, są przyjmowane jako takie, a wnioski oparte są 

na ocenie Funduszu dotyczącej bilansu płatniczego i finansów 
zagranicznych Strony zainteresowanej. 

Artykuł 350 

Podatki 

1. Żadne z postanowień części IV niniejszej Umowy ani 
jakiegokolwiek porozumienia przyjętego na podstawie niniejszej 
Umowy nie może być interpretowane jako stanowiące prze
szkodę dla Stron w różnicowaniu, przy stosowaniu odnośnych 
przepisów własnego wewnętrznego prawa podatkowego, podat
ników, którzy nie znajdują się w takiej samej sytuacji, w szcze
gólności w odniesieniu do ich miejsca zamieszkania lub siedzi
by, lub miejsca, w którym jest inwestowany ich kapitał. 

2. Żadne z postanowień części IV niniejszej Umowy lub 
jakiegokolwiek porozumienia przyjętego na podstawie części 
IV niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako stano
wiące przeszkodę we wprowadzaniu lub stosowaniu jakichkol
wiek środków mających na celu zapobieganie unikaniu lub 
uchylaniu się od opodatkowania na podstawie postanowień 
umów o unikaniu podwójnego opodatkowania, innych porozu
mień w zakresie podatków lub krajowego prawa podatkowego. 

3. Żadne z postanowień części IV niniejszej Umowy nie 
narusza praw i obowiązków Stron wynikających z konwencji 
podatkowych. W przypadku niezgodności części IV niniejszej 
Umowy z taką konwencją pierwszeństwo w zakresie występu
jącej niezgodności mają postanowienia konwencji. 

Artykuł 351 

Preferencja regionalna 

1. Żadne postanowienia części IV niniejszej Umowy nie zo
bowiązują Strony do rozszerzania na drugą Stronę korzystniej
szego traktowania, które stosowane jest na terytorium każdej ze 
Stron jako element odpowiedniego procesu regionalnej integra
cji gospodarczej. 

2. Żadne postanowienia części IV niniejszej Umowy nie sta
nowią przeszkody w utrzymywaniu, zmienianiu lub ustanawia
niu unii celnych, stref wolnego handlu lub innych porozumień 
między Stronami lub między Stronami a państwami lub regio
nami trzecimi. 

CZĘŚĆ V 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 352 

Definicja Stron 

1. Stronami niniejszej Umowy są Republiki Gwatemali, Hon
durasu, Kostaryki, Nikaragui, Panamy i Salwadoru, zwane „re
publikami Strony AŚ”, z jednej strony, oraz Unia Europejska lub 
jej państwa członkowskie lub Unia Europejska i jej państwa 
członkowskie, w ramach swoich odpowiednich obszarów kom
petencji, zwane „Stroną UE”, z drugiej strony. 

2. Na użytek niniejszej Umowy określenie „Strona” odnosi 
się odpowiednio do każdej republiki Strony AŚ, bez uszczerbku 
dla zobowiązania do wspólnego działania na podstawie posta
nowień określonych w ust. 3, lub do Strony UE.
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3. Na użytek niniejszej Umowy republiki Strony AŚ zgadzają 
się i zobowiązują się działać wspólnie w odniesieniu do nastę
pujących postanowień: 

a) w przypadku podejmowania decyzji za pośrednictwem or
ganów, o których mowa w części I tytuł II (Ramy instytu
cjonalne) niniejszej Umowy; 

b) w przypadku wypełniania zobowiązań określonych w części 
IV tytuł IX (Regionalna integracja gospodarcza) niniejszej 
Umowy; 

c) w przypadku wypełniania zobowiązania dotyczącego ustano
wienia Prawa konkurencji Ameryki Środkowej oraz organu 
ds. konkurencji Ameryki Środkowej, zgodnie z częścią IV 
tytuł VII (Handel i konkurencja) art. 277 i art. 279 ust. 2 
niniejszej Umowy; oraz 

d) w przypadku wypełniania zobowiązania dotyczącego ustano
wienia pojedynczego punktu dostępu na poziomie regional
nym zgodnie z częścią IV tytuł V (Zamówienia publiczne) 
art. 212 ust. 2 niniejszej Umowy; 

W przypadku wspólnego działania zgodnie z niniejszym ustę
pem republiki Strony AŚ zwane są „Stroną AŚ”. 

4. W przypadku wszelkich innych postanowień zawartych 
w niniejszej Umowie republiki Strony AŚ przyjmują zobowią
zania i działają indywidualnie. 

5. Niezależnie od postanowienia w ust. 3 oraz zgodnie z dal
szym rozwojem regionalnej integracji Ameryki Środkowej re
publiki Strony AŚ zobowiązują się do dążenia do stopniowego 
zwiększania zakresu obszarów, w których będą działać wspól
nie, o czym odpowiednio powiadomią Stronę UE. Rada Stowa
rzyszenia przyjmuje decyzje z dokładnym wskazaniem zakresu 
tych obszarów. 

Artykuł 353 

Wejście w życie 

1. Strony zatwierdzają niniejszą Umowę zgodnie ze swoimi 
wewnętrznymi procedurami prawnymi. 

2. Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia mie
siąca następującego po miesiącu, w którym Strony powiadomiły 
się wzajemnie o zakończeniu wewnętrznych procedur praw
nych, o których mowa w ust. 1. 

3. Powiadomienia zostają wysłane w przypadku Strony UE 
do Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej, a w przy
padku republik Strony AŚ do Secretaría General del Sistema de la 
Integración Centroamericana (SG-SICA), którzy są depozytariusza
mi niniejszej Umowy. 

4. Niezależnie od ust. 2 Unia Europejska i każda z republik 
Strony AŚ mogą stosować część IV niniejszej Umowy począw

szy od pierwszego dnia miesiąca następującego po dacie wza
jemnego powiadomienia się o zakończeniu niezbędnych we
wnętrznych procedur prawnych. W takim przypadku organy 
instytucjonalne niezbędne dla funkcjonowania niniejszej Umo
wy wykonują swoje funkcje. 

5. Do dnia wejścia w życie określonego w ust. 2 lub do daty 
rozpoczęcia stosowania niniejszej Umowy, jeśli stosowanie to 
nastąpiło zgodnie z ust. 4, każda Strona musi spełnić wymogi 
określone w części IV tytuł VI (Własność intelektualna) w art. 
244 i art. 245 ust. 1 lit. a) i b) niniejszej Umowy. Jeżeli repub
lika Strony AŚ nie spełniła takich wymogów, niniejsza Umowa 
nie może wejść w życie zgodnie z ust. 2 ani nie może być 
stosowana zgodnie z ust. 4 między Stroną UE a taką republiką 
Strony AŚ niespełniającą wymogów do czasu spełnienia tych 
wymogów. 

6. Gdy postanowienie niniejszej Umowy stosowane jest 
zgodnie z ust. 4, wszelkie odniesienia w takim postanowieniu 
do daty wejścia w życie niniejszej Umowy są rozumiane jako 
odniesienia do daty, od której Strony uzgadniają stosowanie 
tego postanowienia zgodnie z ust. 4. 

7. Strony, w odniesieniu do których część IV niniejszej Umo
wy weszła w życie zgodnie z ust. 2 lub 4 mogą również uży
wać materiałów pochodzących z republik Strony AŚ, w odnie
sieniu do których niniejsza Umowa nie weszła w życie. 

8. Od daty wejścia w życie zgodnie z ust. 2 niniejsza Umo
wa zastępuje Umowy o dialogu politycznym i współpracy obo
wiązujące między republikami Strony AŚ a Stroną UE. 

Artykuł 354 

Okres obowiązywania 

1. Niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas nieokreślony. 

2. Strona powiadamia pisemnie odpowiedniego depozytariu
sza o swoim zamiarze wypowiedzenia niniejszej Umowy. 

3. W przypadku wypowiedzenia przez którąkolwiek Stronę 
pozostałe Strony badają w ramach Komitetu Stowarzyszenia 
wpływ takiego wypowiedzenia na niniejszą Umowę. Rada Sto
warzyszenia podejmuje decyzję w sprawie wszelkich niezbęd
nych dostosowań lub środków przejściowych. 

4. Wypowiedzenie staje się skuteczne sześć miesięcy po po
wiadomieniu odpowiedniego depozytariusza. 

Artykuł 355 

Wypełnienie zobowiązań 

1. Strony wprowadzają wszelkie ogólne lub szczegółowe 
środki niezbędne do wypełnienia zobowiązań wynikających z ni
niejszej Umowy i zapewniają ich zgodność z celami ustanowio
nymi w niniejszej Umowie.
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2. Jeżeli jedna ze Stron uważa, że druga Strona nie wypełniła 
zobowiązania, jakie nakłada na nią niniejsza Umowa, może 
przedsięwziąć odpowiednie środki. Przedtem jednak, z wyjąt
kiem szczególnie nagłych przypadków, Strona ta przedstawia 
Radzie Stowarzyszenia w ciągu trzydziestu dni wszelkie istotne 
informacje niezbędne do dokładnego zbadania sytuacji w celu 
znalezienia rozwiązania możliwego do przyjęcia przez Strony. 
Przy wyborze środków pierwszeństwo przyznaje się tym, które 
w najmniej zakłócają wprowadzanie w życie postanowień ni
niejszej Umowy. Komitet Stowarzyszenia zostaje bezzwłocznie 
powiadomiony o takich środkach, które podlegają konsultacjom 
na forum Komitetu, jeśli Strona złoży wniosek o ich przepro
wadzenie. 

3. Strony uzgadniają, że określenie „szczególnie nagłe przy
padki” w ust. 2 oznacza przypadki istotnego naruszenia niniej
szej Umowy przez jedną ze Stron. Strony uzgadniają również, 
że określenie „odpowiednie środki” w ust. 2 oznacza środki 
przedsięwzięte zgodnie z prawem międzynarodowym. Uznaje 
się, że zawieszenie byłoby środkiem przedsięwziętym w osta
teczności. 

4. Istotne naruszenie niniejszej Umowy oznacza: 

a) zerwanie niniejszej Umowy, nieusankcjonowane ogólnymi 
zasadami prawa międzynarodowego; 

b) naruszenie istotnych elementów niniejszej Umowy. 

5. Jeżeli Strona zastosuje środek w szczególnie nagłym przy
padku, druga Strona może zwrócić się o zwołanie pilnego po
siedzenia Stron w ciągu piętnastu dni. 

6. Niezależnie od ust. 2 jeśli jedna ze Stron uzna, że druga 
Strona nie wypełniła co najmniej jednego zobowiązania okre 
ślonego w części IV niniejszej Umowy, zastosuje wyłącznie 
procedury rozstrzygania sporów określone w części IV tytuł 
X (Rozstrzyganie sporów) oraz mechanizm mediacji określony 
w części IV tytuł XI (Mechanizm mediacji dla środków pozata
ryfowych) niniejszej Umowy lub inne alternatywne mechanizmy 
przewidziane w odniesieniu do szczegółowych zobowiązań 
określonych w części IV niniejszej Umowy. 

Artykuł 356 

Prawa i obowiązki wynikające z niniejszej Umowy 

Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie jest interpretowane 
jako przyznające prawa lub nakładające obowiązki na osoby, 
inne niż prawa i obowiązki ustanowione niniejszą Umową, 
ani jako zobowiązujące Stronę do pozwolenia, by na niniejszą 
Umowę można było powoływać się bezpośrednio w jej krajo
wym systemie prawnym, chyba że krajowe prawodawstwo tej 
Strony stanowi inaczej. 

Artykuł 357 

Wyjątki 

1. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie jest interpre
towane jako: 

a) wymagające od którejkolwiek Strony dostarczenia lub udo
stępnienia informacji, których ujawnienie dana Strona uważa 

za sprzeczne ze swoimi podstawowymi interesami bezpie
czeństwa; lub 

b) uniemożliwiające Stronie przeprowadzenie jakichkolwiek 
działań uznanych za niezbędne do ochrony swoich podsta
wowych interesów bezpieczeństwa: 

(i) odnoszących się do materiałów rozszczepialnych i mate
riałów do syntezy jądrowej lub materiałów służących do 
ich uzyskania; 

(ii) odnoszących się do działalności gospodarczej prowadzo
nej bezpośrednio lub pośrednio dla celów zaopatrzenia 
obiektów wojskowych; 

(iii) związanych z produkcją broni, amunicji lub materiałów 
wojskowych lub handlem nimi; 

(iv) odnoszących się do zamówień publicznych niezbędnych 
dla bezpieczeństwa narodowego lub do celów obrony 
narodowej; 

(v) podejmowanych w czasie wojny lub w obliczu innego 
zagrożenia w stosunkach międzynarodowych; 

c) uniemożliwiające Stronie realizację działań w celu wywiąza
nia się ze zobowiązań podjętych w celu utrzymania pokoju 
i bezpieczeństwa międzynarodowego; lub 

d) uniemożliwiające Stronie podjęcie niezależnej decyzji w spra
wie priorytetów budżetowych lub wymagające od Strony 
zwiększenia zasobów budżetowych związanych z wypełnia
niem zobowiązań zawartych w niniejszej Umowie. 

2. Komitet Stowarzyszenia jest informowany w możliwie 
najpełniejszym zakresie o środkach przedsięwziętych na podsta
wie ust. 1 lit. a) i b) oraz o zakończeniu ich stosowania. 

Artykuł 358 

Dalsze zmiany 

1. Strony mogą uzgodnić rozszerzenie i uzupełnienie niniej
szej Umowy poprzez jej zmianę lub zawarcie umów w odnie
sieniu do konkretnych sektorów lub działań, również w świetle 
doświadczenia zdobytego podczas wprowadzania w życie ni
niejszej Umowy. 

2. Strony mogą również uzgodnić wszelkie inne zmiany ni
niejszej Umowy. 

3. Wszystkie wyżej wymienione zmiany i umowy zostają 
zatwierdzone zgodnie z wewnętrznymi procedurami prawnymi 
każdej Strony. 

Artykuł 359 

Przystąpienie nowych członków 

1. Komitet Stowarzyszenia jest informowany o każdym 
wniosku państwa trzeciego o członkostwo w Unii Europejskiej 
oraz o każdym wniosku państwa trzeciego o włączenie w pro
cesy integracji politycznej i gospodarczej w Ameryce Środkowej.
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2. Podczas negocjacji między Unią Europejską a państwem 
ubiegającym się o członkostwo Strona UE przekazuje Stronie 
AŚ wszelkie istotne informacje, natomiast Strona AŚ przedsta
wia Stronie UE swoje (ewentualne) opinie, tak aby ta mogła je 
w pełni uwzględnić. Strona UE powiadamia Stronę AŚ o każdym 
przystąpieniu nowego państwa do Unii Europejskiej. 

3. Na tej samej zasadzie podczas negocjacji między Stroną 
AŚ a państwem ubiegającym się o włączenie w procesy integra
cji politycznej i gospodarczej w Ameryce Środkowej Strona AŚ 
przekazuje Stronie UE wszelkie istotne informacje, natomiast 
Strona UE przedstawia Stronie AŚ swoje (ewentualne) opinie, 
tak aby ta mogła je w pełni uwzględnić. Strona AŚ powiadamia 
Stronę UE o każdym przystąpieniu do procesów integracji po
litycznej i gospodarczej w Ameryce Środkowej. 

4. Strony zbadają w ramach Komitetu Stowarzyszenia wpływ 
takiego przystąpienia na niniejszą Umowę. Rada Stowarzyszenia 
podejmuje decyzję w sprawie wszelkich niezbędnych dostoso
wań lub środków przejściowych, które zostają zatwierdzone 
zgodnie z wewnętrznymi procedurami prawnymi każdej Strony. 

5. Jeżeli w akcie przystąpienia do procesów integracji poli
tycznej i gospodarczej w Ameryce Środkowej nie przewiduje się 
automatycznego przystąpienia do niniejszej Umowy, Państwo, 
którego to dotyczy, przystępuje poprzez złożenie aktu przystą
pienia u odpowiednich depozytariuszy Stron. 

6. Dokument przystąpienia zostaje złożony depozytariu
szom. 

Artykuł 360 

Terytorialny zakres stosowania 

1. W przypadku Strony UE niniejsza Umowa ma zastosowa
nie do terytoriów, na których stosuje się Traktat o Unii Europej
skiej i Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej na warun
kach określonych w tych traktatach. 

2. Niezależnie od ust. 1, w zakresie, w jakim obszar celny 
Unii Europejskiej obejmuje obszary nieuwzględnione w powy 
ższej definicji zakresu terytorialnego, niniejsza Umowa ma rów
nież zastosowanie do obszaru celnego Unii Europejskiej. 

3. W przypadku Ameryki Środkowej niniejsza Umowa ma 
zastosowanie do terytoriów republik Strony AŚ, zgodnie z ich 
odpowiednim prawodawstwem krajowym i prawem międzyna
rodowym. 

Artykuł 361 

Zastrzeżenia i oświadczenia interpretacyjne 

Niniejsza Umowa nie dopuszcza jednostronnych zastrzeżeń ani 
oświadczeń interpretacyjnych. 

Artykuł 362 

Załączniki, dodatki, protokoły oraz noty, przypisy 
i wspólne deklaracje 

Załączniki, dodatki, protokoły oraz uwagi, przypisy i wspólne 
deklaracje do niniejszej Umowy stanowią jej integralną część. 

Artykuł 363 

Teksty autentyczne 

Niniejszą Umowę sporządzono w dwóch egzemplarzach w języ
kach angielskim, bułgarskim, czeskim, duńskim, estońskim, fiń
skim, francuskim, greckim, hiszpańskim, litewskim, łotewskim, 
maltańskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim, 
rumuńskim, słowackim, słoweńskim, szwedzkim, węgierskim 
i włoskim, przy czym każdy z tych tekstów jest tak samo 
autentyczny. 

W DOWÓD CZEGO niżej podpisani odpowiednio upoważnieni 
podpisali niniejszą Umowę.
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Съставено в Тегусигалпа на двадесет и девети юни две хиляди и дванадесета година. 

Hecho en Tegucigalpa, el veintinueve de junio de dos mil doce. 

V Tegucigalpě dne dvacátého devátého června dva tisíce dvanáct. 

Udfærdiget i Tegucigalpa den niogtyvende juni totusindogtolv. 

Geschehen zu Tegucigalpa am neunundzwanzigsten Juni zweitausendzwölf. 

Sõlmitud kahe tuhande kaheteistkümnenda aasta juunikuu kahekümne üheksandal päeval Tegucigalpas. 

Tεγκουσιγκάλπα, εικοσιεννέα Ιουνίου δύο χιλιάδες δώδεκα. 

Done at Tegucigalpa on the twenty-ninth day of June in the year two thousand and twelve. 

Fait à Tegucigalpa, le vingt-neuf juin deux mille douze. 

Fatto a Tegucigalpa, addì ventinove giugno duemiladodici. 

Tegusigalpā, divi tūkstoši divpadsmitā gada divdesmit devītajā jūnijā. 

Priimta Tegusigalpoje, du tūkstančiai dvyliktų metų birželio dvidešimt devintą dieną. 

Kelt Tegucigalpában, a kétezer-tizenkettedik év június havának huszonkilencedik napján. 

Magħmul f'Tegucigalpa fid-disgħa u għoxrin jum ta' Ġunju fis-sena elfejn u tnax. 

Gedaan te Tegucigalpa, negenentwintig juni tweeduizend twaalf. 

Sporządzono w Tegucigalpie dnia dwudziestego dziewiątego czerwca dwa tysiące dwunastego roku. 

Feito em Tegucigalpa, aos vinte e nove de junho de dois mil e doze. 

Încheiat la Tegucigalpa, la douăzeci și nouă iunie două mii doisprezece. 

V Tegucigalpe dvadsiateho deviateho júna dvetisíc dvanásť. 

V Tegucigalpi, dne devetindvajsetega junija leta dva tisoč dvanajst. 

Tehty Tegucigalpassa kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattakaksi
toista. 

Utfärdat i Tegucigalpa den tjugonionde juni år tjugohundratolv.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Релублика България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark
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Für die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España
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Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Magyarország részéről 

Gћal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa
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Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Por la República de Costa Rica 

Por la República de El Salvador 

Por la República de Guatemala
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Por la República de Honduras 

Por la República de Nicaragua 

Por la República de Panamá
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ZAŁĄCZNIK I 

ZNOSZENIE NALEŻNOŚCI CELNYCH 

SEKCJA A 

1. Dla Strony UE znoszenie ceł opisanych w kategoriach znoszenia ceł określonych w pkt 3 lit. a), b), c), e), f), l), m), n), 
o), p), q) oraz r) poniżej ma zastosowanie do stawki podstawowej wskazanej w harmonogramie Strony UE załą
czonym do niniejszego załącznika. 

2. Dla każdej republiki Strony Ameryki Środkowej znoszenie ceł opisanych w kategoriach znoszenia ceł określonych 
w pkt 3 lit. a), b), c), d), e), f), g), h), j), k) oraz q) poniżej ma zastosowanie dla każdego roku okresu znoszenia taryf, 
jak następuje: 

a) jeżeli stosując kategorie znoszenia ceł do stawki podstawowej Ameryki Środkowej, otrzymuje się taryfę wyższą niż 
stawka podstawowa jednej z republik Strony Ameryki Środkowej, obowiązującą taryfą dla tej republiki jest jej 
stawka podstawowa; 

b) jeżeli stosując kategorie znoszenia ceł do stawki podstawowej Ameryki Środkowej, otrzymuje się taryfę równą lub 
niższą niż stawka podstawowa jednej z republik Strony Ameryki Środkowej, obowiązującą taryfą dla tej republiki 
jest wynik zastosowania kategorii znoszenia ceł do stawki podstawowej Ameryki Środkowej. 

3. O ile nie określono inaczej w Uwagach ogólnych do harmonogramu każdej ze stron, ma zastosowanie następujące 
kategorie do znoszenia ceł przez każdą ze stron zgodnie z art. 83 (Znoszenie ceł) rozdziału 1 tytułu II (Handel 
towarami) części IV niniejszej Umowy. 

a) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł A zostają całkowicie 
zniesione i towary te stają się wolne od cła z dniem wejścia w życie niniejszej Umowy; 

b) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł B zostają zniesione 
w trzech równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary te stają się 
wolne od cła z dniem 1 stycznia roku trzeciego; 

c) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł C zostają zniesione 
w pięciu równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary te stają się 
wolne od cła z dniem 1 stycznia roku piątego; 

d) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł C1 zostają zniesione 
w sześciu równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary te stają się 
wolne od cła z dniem 1 stycznia roku szóstego; 

e) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł D zostają zniesione 
w siedmiu równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary te stają się 
wolne od cła z dniem 1 stycznia roku siódmego; 

f) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł E zostają zniesione 
w dziesięciu równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary te stają się 
wolne od cła z dniem 1 stycznia roku dziesiątego; 

g) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł E1 pozostają na 
poziomie stawek podstawowych od roku pierwszego do piątego. Cła na te towary zostają zniesione w pięciu 
równych, rocznych etapach począwszy od 1 stycznia roku szóstego, i towary te stają się wolne od cła z dniem 1 
stycznia roku dziesiątego; 

h) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł E2 zostają zniesione 
w dziesięciu rocznych etapach. Z dniem wejścia w życie niniejszej Umowy cła zostają zmniejszone o dwa procent 
stawki podstawowej, a z dniem 1 stycznia roku drugiego – o kolejne dwa procent. Z dniem 1 stycznia roku 
drugiego cła zostają zmniejszone o dodatkowe osiem procent stawki podstawowej; a następnie – każdego roku aż 
do roku szóstego – o kolejne osiem procent. Z dniem 1 stycznia roku siódmego cła zostają zmniejszone 
o dodatkowe szesnaście procent stawki podstawowej oraz o kolejne szesnaście procent stawki podstawowej – 
każdego następnego roku aż do roku dziewiątego i towary te stają się wolne od cła z dniem 1 stycznia roku 
dziesiątego. Proces redukcji ceł dla tej kategorii jest przedstawiony szczegółowo w poniższej tabeli:

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 109



Roczne zmniej
szenie 

(w procentach 
Rok Łączne zmniejszenie 

Zmniejszenia ceł w kategorii E2 

5 % 10 % 15 % 20 % 

2 % 1 2 % 4,9 % 9,8 % 14,7 % 19,6 % 

2 4 % 4,8 % 9,6 % 14,4 % 19,2 % 

8 % 3 12 % 4,4 % 8,8 % 13,2 % 17,6 % 

4 20 % 4,0 % 8,0 % 12,0 % 16,0 % 

5 28 % 3,6 % 7,2 % 10,8 % 14,4 % 

6 36 % 3,2 % 6,4 % 9,6 % 12,8 % 

16 % 7 52 % 2,4 % 4,8 % 7,2 % 9,6 % 

8 68 % 1,6 % 3,2 % 4,8 % 6,4 % 

9 84 % 0,8 % 1,6 % 2,4 % 3,2 % 

10 100 % 0,0 % 0,0 % 0,0 % 0,0 % 

i) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł F pozostają na poziomie 
stawek podstawowych ( 1 ), z wyjątkiem tych określonych w art. 84 lit. c) (Status quo) rozdziału 1 tytułu II (Handel 
towarami) części IV niniejszej Umowy. Towary te są wyłączone z procesu znoszenia lub zmniejszania ceł; 

j) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł G zostają zniesione 
w trzynastu równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary takie stają 
się wolne od cła z dniem 1 stycznia roku trzynastego; 

k) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł H zostają zniesione 
w piętnastu równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary takie stają 
się wolne od cła z dniem 1 stycznia roku trzynastego; 

l) cła ad valorem na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł I zostają 
zniesione i towary takie stają się wolne od cła ad valorem z dniem wejścia w życie niniejszej Umowy. Specyficzne 
cła na te towary, obowiązujące w ramach mechanizmu „cen wejścia”, pozostają na poziomie stawek podstawo
wych, jak wskazano w sekcji A pkt 4 niniejszego załącznika; 

m) cła ad valorem na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł J zostają 
zniesione i towary takie stają się wolne od cła ad valorem z dniem wejścia w życie niniejszej Umowy. Specyficzne 
cła na te towary pozostają na poziomie stawek podstawowych; 

n) cła ad valorem na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł K zostają 
zniesione i towary takie stają się wolne od cła ad valorem z dniem wejścia w życie niniejszej Umowy. Specyficzne 
cła na te towary zostają zniesione w trzech równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie 
niniejszej Umowy i towary takie stają się wolne od cła z dniem 1 stycznia roku trzeciego; 

o) cła ad valorem na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł L zostają 
zniesione w trzech równych rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie niniejszej Umowy i towary takie 
stają się wolne od cła ad valorem z dniem 1 stycznia roku trzeciego; Specyficzne cła na te towary, obowiązujące 
w ramach mechanizmu „cen wejścia”, pozostają na poziomie stawek podstawowych, jak wskazano w sekcji A pkt 
4 niniejszego załącznika; 

p) cła ad valorem na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł M zostają 
zniesione i towary takie stają się wolne od cła ad valorem z dniem wejścia w życie niniejszej Umowy. Specyficzne 
cła na te towary zostają zniesione w dziesięciu równych, rocznych etapach począwszy od daty wejścia w życie 
niniejszej Umowy i towary takie stają się wolne od cła z dniem 1 stycznia roku dziesiątego;
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q) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł Q są stosowane zgodnie 
z dodatkiem 1 (Przywozowe kontyngenty taryfowe republik Strony Ameryki Środkowej) i dodatkiem 2 (Przywo
zowe kontyngenty taryfowe Strony UE) do niniejszego załącznika; 

r) cła na towary określone w harmonogramie Strony w pozycjach w kategorii znoszenia ceł ST są stosowane zgodnie 
z dodatkiem 3 (Specjalne traktowanie w odniesieniu do bananów) do niniejszego załącznika. 

4. O ile nie określono inaczej w niniejszej Umowie, Unia Europejska może zastosować cła systemu cen wejścia okre 
ślonego w załączniku 2 do rozporządzenia Komisji (WE) nr 1549/2006 z dnia 17 października 2006 r. 

5. O ile nie określono inaczej w niniejszej Umowie, określenia „EA”, „AD S/Z” oraz „AD F/M” znajdujące się w stawkach 
podstawowych harmonogramu strony UE odnoszą się do ceł ustalonych w załączniku 1 do rozporządzenia Komisji 
(WE) nr 1549/2006 z dnia 17 października 2006 r. 

6. W celu znoszenia ceł zgodnie z art. 83 (Znoszenie ceł) rozdziału 1 tytułu II (Handel towarami) części IV niniejszej 
Umowy, zaokrągla się przejściowe stawki, objęte procesem znoszenia ceł, przynajmniej do najbliższej dziesiętnej 
punktu procentowego lub, jeżeli stawka cła jest wyrażona w jednostkach pieniężnych, przynajmniej do jednej dzie
siątej urzędowej jednostki pieniężnej Strony. 

7. Na użytek niniejszego załącznika i harmonogramu Strony, rok pierwszy oznacza rok, w którym niniejsza Umowa 
wejdzie w życie Umowy, jak określono w art. 353 ust. 4 (Wejście w życie) części V niniejszej Umowy. 

8. Do celów niniejszego załącznika i harmonogramu Strony, począwszy od roku drugiego, każdy roczny etap zmniej
szania cła rozpoczyna się z dniem 1 stycznia danego roku. 

9. Do celów pkt. 3 lit. q) niniejszego załącznika, jeżeli wejście w życie niniejszej Umowy nastąpi po dniu 1 stycznia 
i przed dniem 31 grudnia tego samego roku kalendarzowego, ilości w ramach kontyngentów zostaną rozdzielone 
proporcjonalnie na pozostałą część roku kalendarzowego. 

SEKCJA B 

Uwagi ogólne do harmonogramu republik strony ameryki środkowej 

1. Zgodnie z Decreto No. 902 z dnia 9 stycznia 2006 r. Salwador stosuje taryfę 15 % do całego przywozu sztab i prętów 
z żeliwa o przekroju mniejszym lub równym 16 mm, zawierających mniej niż 0,4 % masy węgla, sklasyfikowanych 
w pozycji taryfowej 7214.99.90 klasyfikacji SAC 2007. Produkty te są obecnie sklasyfikowane w pozycji taryfowej 
7214.99.30, stworzonej przez Salwador na poziomie krajowym wyżej wymienionym dekretem 

2. W przypadku towarów sklasyfikowanych w pozycji taryfowej 0808.10.00 klasyfikacji SAC 2007 Gwatemala będzie 
nadal stosowała przepisy zawarte w Ley del Fondo de Cooperación a la Fruticultura Decidua Nacional, Decreto No. 15-2007 
Congreso de la República de Guatemala, z późniejszymi zmianami, odnośnie do należności celnych przywozowych 
i produkcji jabłek. 

3. W razie kryzysu fiskalnego Gwatemala może przejściowo i automatycznie podnieść cła stosowane do towarów 
sklasyfikowanych w pozycjach taryfowych 2709.00.10, 2709.00.90, 2710.11.20, 2710.11.30, 2710.19.11, 
2710.19.21 i 2710.19.22 klasyfikacji SAC 2007. W takim przypadku cło nie może być wyższe niż cło stosowane 
wobec wszystkich państw w okresie kryzysowym, który uzasadnia przyjęcie wzrostu taryf. 

4. W przypadku towarów sklasyfikowanych w pozycjach taryfowych 1005.90.20, 1005.90.30, 1007.00.90, 1102.20.00, 
1103.13.10, 1103.13.90 oraz 1104.23.00 klasyfikacji SAC 2007 Honduras utrzyma stosowanie Decreto No. 31-92 
z dnia 5 marca 1992 r. i jego przepisów wykonawczych zawartych Acuerdo No. 105-93, z późniejszymi zmianami. 

5. W przypadku towarów sklasyfikowanych w pozycjach taryfowych 0402.91.10, 0402.99.10 i 2002.90.10 klasyfikacji 
SAC 2007 Panama zastosuje kategorię F zgodnie z sekcją A pkt 3 lit. i) niniejszego załącznika. 

6. W przypadku towarów sklasyfikowanych w pozycjach taryfowych 2208.30.10 i 2208.30.90 klasyfikacji SAC 2007 
Panama zastosuje kategorię A zgodnie z sekcją A pkt 3 lit. a) niniejszego załącznika. 

7. W przypadku towarów sklasyfikowanych w pozycji taryfowej 2106.90.99 klasyfikacji SAC 2007 Panama zastosuje 
kategorię F zgodnie z sekcją A pkt 3 lit. i) niniejszego załącznika. 

8. Imitacje sera są to produkty o wyglądzie sera, które mogą być stosowane jako ser, ale nie spełniają jednocześnie trzech 
kryteriów określonych w uwadze 3 do rozdziału 4 zharmonizowanego systemu. Zazwyczaj produkty te spełniają 
przynajmniej jedno ze wspomnianych kryteriów.
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Dodatek 1 

P r z y w o z o w e k o n t y n g e n t y t a r y f o w e r e p u b l i k s t r o n y a m e r y k i ś r o d k o w e j 

1. Niniejszy załącznik zawiera przywozowe kontyngenty taryfowe dla towarów pochodzących ze Strony UE w ramach 
kategorii znoszenia ceł „Q” w harmonogramie republik Strony Ameryki Środkowej Każda republika Strony Ameryki 
Środkowej zarządza tymi kontyngentami taryfowymi zgodnie z wewnętrznymi regulacjami. 

2. Przywóz towarów w ramach tych kontyngentów taryfowych określone w pkt 3, 5 i 7 niniejszego dodatku podlega 
obowiązkowi przedstawienia świadectwa wywozowego wydanego przez właściwy organ Strony UE. 

3. Szynki wędzone i chudy boczek: 

a) Republiki Strony Ameryki Środkowej przyznają Stronie UE ogólny kontyngent 900 ton rocznie, przy rocznym 
wzroście o 45 ton dla towarów wprowadzanych zgodnie z lit. c). Liczba towarów wprowadzanych w ramach 
kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Cła od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają zniesione 
zgodnie z postanowieniami dla kategorii H zawartymi w załączniku I sekcja A pkt 3 lit. k); 

c) Lit. a) i b) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie republik Strony Ameryki Środkowej: 
0210.11.00, 0210.12.00 oraz 0210.19.00 klasyfikacji SAC 2007. 

4. Mleko w proszku: 

a) Każda republika Strony Ameryki Środkowej przyznaje Stronie UE kontyngent na towary wprowadzane zgodnie 
z lit. b) i d). Poniżej wyszczególnione są ilości dla roku pierwszego i kolejne roczne wzrosty, począwszy od roku 
drugiego dla każdej republiki Strony Ameryki Środkowej: 

W tonach 
rok pierwszy Roczny wzrost w tonach 

Kostaryka 200 10 

Salwador 200 10 

Gwatemala 400 20 

Honduras 400 20 

Nikaragua 200 10 

Panama 500 25 

b) W ramach tego kontyngentu łączna ilość towarów wprowadzanych w ramach pozycji taryfowych wymienionych 
w lit. d) jest wolna od cła w dowolnym roku kalendarzowym i nie przekracza kwot określonych w tabeli w lit. a) 
dla Strony UE, dla każdego roku; 

c) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kwoty wymienione w lit. a) zostają pobrane cła 
zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I sekcja A pkt 3 lit. i); 

d) Lit. a), b) oraz c) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie republik Strony Ameryki Środkowej: 
0402.10.00, 0402.21.11, 0402.21.12, 0402.21.21, 0402.21.22 oraz 0402.29.00 klasyfikacji SAC 2007. 

5. Serwatka: 

a) Republiki Strony Ameryki Środkowej przyznają Stronie UE ogólny kontyngent 100 ton rocznie, przy rocznym 
wzroście o 10 ton, na towary wprowadzane do obrotu zgodnie z lit. c). Liczba towarów wprowadzanych w ramach 
kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Cła od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają zniesione 
zgodnie z postanowieniami dla kategorii B zawartymi w załączniku I sekcja A pkt 3 lit. b); 

c) Lit. a) i b) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie republik Strony Ameryki Środkowej: 
0404.90.00 (z wyjątkiem mleka bezlaktozowego) klasyfikacji SAC 2007.
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6. Ser: 

a) Każda republika Strony Ameryki Środkowej przyznaje Stronie UE kontyngent na towary wprowadzane zgodnie 
z lit. b) i d). Poniżej wyszczególnione są ilości dla roku pierwszego i kolejne roczne wzrosty, począwszy od roku 
drugiego, dla każdej republiki Strony Ameryki Środkowej: 

W tonach 
rok pierwszy Roczny wzrost w tonach 

Kostaryka 317 16 

Salwador 583 29 

Gwatemala 600 30 

Honduras 500 25 

Nikaragua 400 20 

Panama 600 30 

b) W ramach tego kontyngentu łączna ilość towarów wprowadzanych w ramach pozycji taryfowych wymienionych 
w lit. d) jest wolna od cła w dowolnym roku kalendarzowym i nie może przekroczyć kwot określonych w tabeli 
w lit. a) dla Strony UE, dla każdego roku; 

c) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kwoty wymienione w lit. a) zostają pobrane cła 
zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I sekcja A pkt 3 lit. i); 

d) Lit. a), b) oraz c) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie republik Strony Ameryki Środkowej: 
0406.20.90, 0406.30.00, 0406.90.10, 0406.90.20 oraz 0406.90.90 klasyfikacji SAC 2007. 

7. Przetworzone lub konserwowane mięso ze świń: 

a) Republiki Strony Ameryki Środkowej przyznają Stronie UE ogólny kontyngent 900 ton rocznie, przy rocznym 
wzroście o 45 ton, na towary wprowadzane do obrotu zgodnie z lit. c). Liczba towarów wprowadzanych w ramach 
kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Cła od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają zniesione 
zgodnie z postanowieniami dla kategorii H zawartymi w załączniku I sekcja A pkt 3 lit. k); 

c) Lit. a) i b) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie republik Strony Ameryki Środkowej: 
1602.41.00, 1602.42.00 oraz 1602.49.90 klasyfikacji SAC 2007.
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Dodatek 2 

P r z y w o z o w e k o n t y n g e n t y t a r y f o w e s t r o n y U E 

1. Niniejszy dodatek zawiera przywozowe kontyngenty taryfowe na towary pochodzące z Ameryki Środkowej w ramach 
kategorii znoszenia ceł „Q” w harmonogramie Strony UE. Strona UE zarządza tymi kontyngentami taryfowymi 
zgodnie z wewnętrznymi regulacjami. 

2. Przywóz towarów w ramach tych kontyngentów taryfowych określonych w pkt 8-11 niniejszego dodatku podlegają 
obowiązkowi przedstawienia świadectwa wywozowego wydanego zgodnie z postanowieniami określonymi w pkt 3 
poniżej przez właściwy organ republiki Strony Ameryki Środkowej. 

3. Republiki Strony Ameryki Środkowej zgadzają się na podział na regionalne kontyngenty taryfowe określone w pkt 8- 
11 niniejszego dodatku i na podstawie tego każda republika Strony Ameryki Środkowej wydaje odpowiednie 
świadectwa wywozowe. 

4. Czosnek: 

a) Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej kontyngent 550 ton rocznie na towary wprowa
dzane zgodnie z lit. c). Liczba towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym 
momencie roku kalendarzowego; 

b) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają pobrane 
cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 3 lit. i); 

c) Lit. a) i b) dotyczą następującej pozycji taryfowej w harmonogramie Strony UE: 0703 20 00. 

5. Skrobia z manioku: 

a) Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej kontyngent 5 000 ton rocznie na towary wprowa
dzane zgodnie z lit. c). Liczba towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym 
momencie roku kalendarzowego; 

b) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają pobrane 
cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 3 lit. i); 

c) Lit. a) i b) dotyczą następującej pozycji taryfowej w harmonogramie Strony UE: 1108 14 00. 

6. Kukurydza cukrowa: 

a) Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej kontyngent 1 440 ton rocznie, przy rocznym 
wzroście o 120 ton, na towary wprowadzane zgodnie z lit. c). Liczba towarów wprowadzanych w ramach 
kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają pobrane 
cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii J zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 3 lit. m); 

c) Lit. a) i b) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Strony UE: 0710 40 00, 0711 90 30, 
2001 90 30, 2004 90 10 oraz 2005 80 00. 

7. Grzyby: 

a) Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej kontyngent 275 ton rocznie na towary wprowa
dzane zgodnie z lit. c). Liczba towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym 
momencie roku kalendarzowego; 

b) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają pobrane 
cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii J zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 3 lit. m); 

c) Lit. a) i b) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Strony UE: 0711 51 00, 2003 10 20 oraz 
2003 10 30. 

8. Wołowina: 

a) Strona UE przyznaje wyłącznie Nikaragui kontyngent 500 ton (ekwiwalent wagi tuszy) rocznie, przy rocznym 
wzroście w wysokości 25 ton. Liczba towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od cła 
w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Dodatkowo Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej regionalny kontyngent 9 500 ton 
(ekwiwalent wagi tuszy) rocznie, przy rocznym wzroście w wysokości 475 ton. Liczba towarów wprowadzanych 
w ramach kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego;

PL 114 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



c) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngenty wymienione w lit. a) i b) zostają 
pobrane cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 
3 lit. i); 

d) Lit. a), b) oraz c) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Strony UE: 0201 10 00, 
0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 10 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 
0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50 oraz 0202 30 90. 

9. Cukier, w tym cukier ekologiczny, oraz towary o wysokiej zawartości cukru 

a) Strona UE przyznaje wyłącznie Panamie kontyngent 12 000 ton ekwiwalentu cukru surowego ( 1 ) rocznie, przy 
rocznym wzroście w wysokości 360 ton. Liczba towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od 
cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Dodatkowo Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej regionalny kontyngent 150 000 ton 
ekwiwalentu cukru surowego ( 2 ) rocznie, przy rocznym wzroście w wysokości 4 500 ton. Liczba towarów 
wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

c) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) i b) zostają 
pobrane cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 
3 lit. i) dla pozycji taryfowych wskazanych w lit. d) ppkt (i); oraz zgodnie z postanowieniami dla kategorii 
J zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 3 lit. m) dla pozycji taryfowych wskazanych w lit. d) 
ppkt (ii); 

d) Lit. a), b) oraz c) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Strony UE: 

(i) 1701 11 10, 1701 11 90, 1701 91 00, 1701 99 10, 1701 99 90, 1702 30 10, 1702 30 51, 1702 30 59, 
1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 30, 1702 90 50, 1702 90 71, 1702 90 75, 1702 90 79, 
1702 90 80, oraz 1702 90 99. 

(ii) 1702 50 00, 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, 1806 20 95ex2, 1806 90 90ex2, 1901 90 99, 
2006 00 31, 2006 00 38, 2007 91 10, 2007 99 20, 2007 99 31, 2007 99 33, 2007 99 35, 2007 99 39, 
2009 11 11ex2, 2009 11 91, 2009 19 11ex2, 2009 19 91, 2009 29 11ex2, 2009 29 91, 2009 39 11ex2, 
2009 39 51, 2009 39 91, 2009 49 11ex2, 2009 49 91, 2009 80 11ex2, 2009 80 35ex2, 2009 80 61, 
2009 80 86, 2009 90 11ex2, 2009 90 21ex2, 2009 90 31, 2009 90 71, 2009 90 94, 2101 12 98ex2, 
2101 20 98ex2, 2106 90 98ex2, oraz 3302 10 29. 

10. Ryż: 

a) Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej regionalny kontyngent 20 000 ton rocznie, przy 
rocznym wzroście w wysokości 1 000 ton. Liczba towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna 
od cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngent wymieniony w lit. a) zostają pobrane 
cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 3 lit. i); 

c) Litery a) i b) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Strony UE: 1006 20 15, 1006 20 17, 
1006 20 96, 1006 20 98, 1006 30 25, 1006 30 27, 1006 30 46, 1006 30 48, 1006 30 65, 1006 30 67, 
1006 30 96, 1006 30 98. 

11. Rum w dużej ilości: 

a) Strona UE przyznaje wyłącznie Panamie kontyngent 1 000 hl (ekwiwalent czystego alkoholu) rocznie, przy 
rocznym wzroście w wysokości 50 hl. Liczba towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od 
cła w dowolnym momencie roku kalendarzowego; 

b) Dodatkowo Strona UE przyznaje republikom Strony Ameryki Środkowej, z wyjątkiem Panamy, regionalny 
kontyngent 7 000 hl (ekwiwalent czystego alkoholu) rocznie, przy rocznym wzroście w wysokości 300 hl. Liczba 
towarów wprowadzanych w ramach kontyngentu jest wolna od cła w dowolnym momencie roku kalendarzo
wego;
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( 1 ) Za cukier surowy jakości standardowej uważa się cukier, z którego uzysk cukru białego wynosi 92 %. 
( 2 ) Za cukier surowy jakości standardowej uważa się cukier, z którego uzysk cukru białego wynosi 92 %.



c) Od towarów wprowadzanych w łącznej ilości przekraczającej kontyngenty wymienione w lit. a) i b) zostają 
pobrane cła zgodnie z postanowieniami dla kategorii F zawartymi w załączniku I (Znoszenie ceł) sekcja A pkt 
3 lit. i); 

d) Lit. a), b) oraz c) dotyczą następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Strony UE: 2208 40 51 oraz 
2208 40 99.
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Dodatek 3 

S p e c j a l n e t r a k t o w a n i e w o d n i e s i e n i u d o b a n a n ó w 

1. W przypadku produktów rolnych pochodzących z Ameryki Środkowej ujętych w pozycji 0803.00.19 Nomenklatury 
Scalonej (banany świeże, z wyłączeniem plantanów) i wymienionych w kategorii „ST” w harmonogramie Strony UE, 
zastosowanie mają następujące cła preferencyjne: 

Rok 

Preferen
cyjna stawka 

celna 
Wielkość progowa przywozu, w tonach 

(EUR/tonę) Kostaryka Panama Honduras Gwatemala Nikaragua Salwador 

Do 
31 grudnia 2010 r. 

145 1 025 000 375 000 50 000 50 000 10 000 2 000 

1.1-31.12.2011 138 1 076 250 393 750 52 500 52 500 10 500 2 100 

1.1-31.12.2012 131 1 127 500 412 500 55 000 55 000 11 000 2 200 

1.1-31.12.2013 124 1 178 750 431 250 57 500 57 500 11 500 2 300 

1.1-31.12.2014 117 1 230 000 450 000 60 000 60 000 12 000 2 400 

1.1-31.12.2015 110 1 281 250 468 750 62 500 62 500 12 500 2 500 

1.1-31.12.2016 103 1 332 500 487 500 65 000 65 000 13 000 2 600 

1.1-31.12.2017 96 1 383 750 506 250 67 500 67 500 13 500 2 700 

1.1-31.12.2018 89 1 435 000 525 000 70 000 70 000 14 000 2 800 

1.1-31.12.2019 82 1 486 250 543 750 72 500 72 500 14 500 2 900 

1.1.2020 i później 75 nie 
dotyczy 

nie 
dotyczy 

nie 
dotyczy 

nie 
dotyczy 

nie 
dotyczy 

nie 
dotyczy 

2. Cła preferencyjne przedstawione w tabeli powyżej obowiązują od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Cła nie są 
zmniejszane z mocą wsteczną. 

3. W 2019 r. Strony przeanalizują usprawnienia liberalizacji taryf w odniesieniu do bananów. 

4. Klauzula stabilizacyjna jest oparta na następujących elementach: 

a) Wielkość progowa przywozu jest określona dla przywozu z republik Strony Ameryki Środkowej dla każdego roku 
podczas okresu przejściowego, jak przedstawiono w tabeli powyżej. Wielkość progowa obowiązuje poszczególne 
republiki Strony Ameryki Środkowej zgodnie z tabelą powyżej ( 1 ); 

b) Jeżeli w danym roku kalendarzowym osiągnięta zostaje wartość progowa, Strona UE może tymczasowo zawiesić 
cła preferencyjne określone w tabeli powyżej na okres nieprzekraczający trzech miesięcy i niewykraczający poza 
koniec roku kalendarzowego. 

c) W przypadku gdy Strona UE zawiesi cło preferencyjne, stosuje ona przynajmniej stawkę podstawową (podaną w jej 
harmonogramie) lub stawkę KNU stosowaną w czasie, gdy podjęte zostanie to działanie. 

d) Jeżeli Strona UE podejmie działania, o których mowa w lit. b) i c), przeprowadza ona niezwłocznie konsultacje 
z republikami Strony Ameryki Środkowej w celu analizy i oceny sytuacji na podstawie dostępnych danych 
faktycznych. 

e) Środki, o których mowa powyżej w lit. b) lub c) obowiązują jedynie w okresie przejściowym.
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( 1 ) W celu rejestracji przywozu, który ma być uwzględniony w ramach wielkości progowej określonej w pkt. 1, Strona UE wymaga 
przedstawienia świadectwa wywozowego wystawionego przez właściwy organ Republiki Strony AŚ dokonującej wywozu.



Harmonogram Strony UE 

CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

I SEKCJA I – ZWIERZĘTA ŻYWE; PRODUKTY POCHODZENIA 
ZWIERZĘCEGO 

01 DZIAŁ 1 - ZWIERZĘTA ŻYWE 

0101 Konie, osły, muły i osłomuły, żywe 

0101 10 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 

0101 10 10 – – Konie bez cła A 

0101 10 90 – – Pozostałe 7,7 A 

0101 90 – Pozostałe 

– – Konie 

0101 90 11 – – – Do uboju bez cła A 

0101 90 19 – – – Pozostałe 11,5 A 

0101 90 30 – – Osły 7,7 A 

0101 90 90 – – Muły i osłomuły 10,9 A 

0102 Bydło żywe 

0102 10 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 

0102 10 10 – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało cielaka) bez cła A 

0102 10 30 – – Krowy bez cła A 

0102 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

0102 90 – Pozostałe 

– – Gatunki domowe 

0102 90 05 – – – O masie nieprzekraczającej 80 kg 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – O masie przekraczającej 80 kg, ale nieprzekraczającej 160 kg 

0102 90 21 – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0102 90 29 – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – O masie przekraczającej 160 kg, ale nieprzekraczającej 300 kg
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CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0102 90 41 – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0102 90 49 – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – O masie przekraczającej 300 kg 

– – – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało cielaka) 

0102 90 51 – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0102 90 59 – – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Krowy 

0102 90 61 – – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0102 90 69 – – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Pozostałe 

0102 90 71 – – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0102 90 79 – – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0102 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

0103 Świnie żywe 

0103 10 00 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe bez cła A 

– Pozostałe 

0103 91 – – O masie mniejszej niż 50 kg 

0103 91 10 – – – Gatunki domowe 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0103 91 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0103 92 – – O masie 50 kg lub większej 

– – – Gatunki domowe 

0103 92 11 – – – – Maciory mające prosiaki co najmniej raz, o masie nie mniej
szej niż 160 kg 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

D
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CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0103 92 19 – – – – Pozostałe 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0103 92 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0104 Owce i kozy, żywe 

0104 10 – Owce 

0104 10 10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe bez cła A 

– – Pozostałe 

0104 10 30 – – – Jagnięta (do jednego roku życia) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0104 10 80 – – – Pozostałe 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0104 20 – Kozy 

0104 20 10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 3,2 A 

0104 20 90 – – Pozostałe 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0105 Drób domowy żywy, to znaczy ptactwo z gatunku Gallus domes
ticus, kaczki, gęsi, indyki i perliczki 

– O masie nieprzekraczającej 185 g 

0105 11 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 

– – – Pisklęta płci żeńskiej pochodzące z hodowli w drugim 
i trzecim pokoleniu 

0105 11 11 – – – – Nioski 52 EUR/1 000 p/st D 

0105 11 19 – – – – Pozostałe 52 EUR/1 000 p/st D 

– – – Pozostałe 

0105 11 91 – – – – Nioski 52 EUR/1 000 p/st D 

0105 11 99 – – – – Pozostałe 52 EUR/1 000 p/st D 

0105 12 00 – – Indyki 152 EUR/1 000 p/st D 

0105 19 – – Pozostałe 

0105 19 20 – – – Gęsi 152 EUR/1 000 p/st D 

0105 19 90 – – – Kaczki i perliczki 52 EUR/1 000 p/st D
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CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

– Pozostałe 

0105 94 00 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0105 99 – – Pozostałe 

0105 99 10 – – – Kaczki 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0105 99 20 – – – Gęsi 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0105 99 30 – – – Indyki 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0105 99 50 – – – Perliczki 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0106 Pozostałe zwierzęta żywe 

– Ssaki 

0106 11 00 – – Naczelne bez cła A 

0106 12 00 – – Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); manaty 
i krowy morskie (ssaki z rzędu syren) 

bez cła A 

0106 19 – – Pozostałe 

0106 19 10 – – – Króliki domowe 3,8 A 

0106 19 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0106 20 00 – Gady (włączając węże i żółwie) bez cła A 

– Ptaki 

0106 31 00 – – Ptaki drapieżne bez cła A 

0106 32 00 – – Papugowate (włączając papugi, papugi długoogonowe, ary 
i kakadu) 

bez cła A 

0106 39 – – Pozostałe 

0106 39 10 – – – Gołębie 6,4 B 

0106 39 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0106 90 00 – Pozostałe bez cła A 

02 DZIAŁ 2 - MIĘSO I PODROBY JADALNE
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CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0201 Mięso z bydła, świeże lub schłodzone 

0201 10 00 – Tusze i półtusze 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0201 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0201 20 20 – – Ćwierci „kompensowane” 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0201 20 30 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0201 20 50 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 212,2 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0201 20 90 – – Pozostałe 12,8 + 265,2 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0201 30 00 – Bez kości 12,8 + 303,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0202 Mięso z bydła, zamrożone 

0202 10 00 – Tusze i półtusze 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0202 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0202 20 10 – – Ćwierci „kompensowane” 12,8 + 176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0202 20 30 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0202 20 50 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0202 20 90 – – Pozostałe 12,8 + 265,3 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0202 30 – Bez kości 

0202 30 10 – – Ćwierci przednie całe lub pokrojone na maksymalnie pięć 
części, a każda ćwiartka stanowi pojedynczy blok; ćwierci 
„kompensowane” w dwóch blokach, z których jeden zawiera 
ćwierć przednią całą lub pokrojoną na maksymalnie pięć kawał
ków, a drugi ćwierć tylną, z wyłączeniem polędwicy, w jednym 
kawałku 

12,8 + 221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I

PL 122 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0202 30 50 – – Elementy określane jako „crop”, „chuck and blade” i „brisket” 12,8 + 221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0202 30 90 – – Pozostałe 12,8 + 304,1 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 8 dodatku 
2 do załącznika I 

0203 Mięso ze świń, świeże, schłodzone lub zamrożone 

– Świeże lub schłodzone 

0203 11 – – Tusze i półtusze 

0203 11 10 – – – Ze świń domowych 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 11 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0203 12 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

0203 12 11 – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 12 19 – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 12 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0203 19 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

0203 19 11 – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 19 13 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 19 15 – – – – Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Pozostałe 

0203 19 55 – – – – – Bez kości 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 19 59 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 19 90 – – – Pozostałe bez cła A 

– Zamrożone 

0203 21 – – Tusze i półtusze
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CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0203 21 10 – – – Ze świń domowych 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 21 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0203 22 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

0203 22 11 – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 22 19 – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 22 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0203 29 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

0203 29 11 – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 29 13 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 29 15 – – – – Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Pozostałe 

0203 29 55 – – – – – Bez kości 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 29 59 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0203 29 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0204 Mięso z owiec lub kóz, świeże, schłodzone lub zamrożone 

0204 10 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Pozostałe mięso z owiec, świeże lub schłodzone 

0204 21 00 – – Tusze i półtusze 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 22 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0204 22 10 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 119,9 EUR/ 
100 kg/net 

F
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0204 22 30 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 188,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 22 50 – – – Nogi 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 22 90 – – – Pozostałe 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 23 00 – – Bez kości 12,8 + 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 30 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Pozostałe mięso z owiec, zamrożone 

0204 41 00 – – Tusze i półtusze 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 42 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0204 42 10 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 90,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 42 30 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 141,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 42 50 – – – Nogi 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 42 90 – – – Pozostałe 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 43 – – Bez kości 

0204 43 10 – – – Z jagniąt 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 43 90 – – – Pozostałe 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 – Mięso z kóz 

– – Świeże lub schłodzone 

0204 50 11 – – – Tusze i półtusze 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg/net 

F
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0204 50 13 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 119,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 15 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 188,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 19 – – – Nogi 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Pozostałe 

0204 50 31 – – – – Kawałki z kośćmi 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 39 – – – – Kawałki bez kości 12,8 + 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Zamrożone 

0204 50 51 – – – Tusze i półtusze 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 53 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 90,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 55 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 141,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 59 – – – Nogi 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Pozostałe 

0204 50 71 – – – – Kawałki z kośćmi 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0204 50 79 – – – – Kawałki bez kości 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0205 00 Mięso z koni, osłów, mułów lub osłomułów, świeże, schłodzone 
lub zamrożone 

0205 00 20 – Świeże lub schłodzone 5,1 A 

0205 00 80 – Zamrożone 5,1 A 

0206 Jadalne podroby z bydła, świń, owiec, kóz, koni, osłów, mułów lub 
osłomułów, świeże, schłodzone lub zamrożone 

0206 10 – Z bydła, świeże lub schłodzone
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0206 10 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych bez cła A 

– – Pozostałe 

0206 10 91 – – – Wątroby bez cła A 

0206 10 95 – – – Przepona gruba i przepona cienka 12,8 + 303,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0206 10 99 – – – Pozostałe bez cła A 

– Z bydła, zamrożone 

0206 21 00 – – Ozory bez cła A 

0206 22 00 – – Wątroby bez cła A 

0206 29 – – Pozostałe 

0206 29 10 – – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych bez cła A 

– – – Pozostałe 

0206 29 91 – – – – Przepona gruba i przepona cienka 12,8 + 304,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0206 29 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

0206 30 00 – Ze świń, świeże lub schłodzone bez cła A 

– Ze świń, zamrożone 

0206 41 00 – – Wątroby bez cła A 

0206 49 – – Pozostałe 

0206 49 20 – – – Ze świń domowych bez cła A 

0206 49 80 – – – Pozostałe bez cła A 

0206 80 – Pozostałe, świeże lub schłodzone 

0206 80 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych bez cła A 

– – Pozostałe 

0206 80 91 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 6,4 A 

0206 80 99 – – – Z owiec i kóz bez cła A 

0206 90 – Pozostałe, zamrożone 

0206 90 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych bez cła A
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– – Pozostałe 

0206 90 91 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 6,4 A 

0206 90 99 – – – Z owiec i kóz bez cła A 

0207 Mięso i podroby jadalne, z drobiu objętego pozycją 0105, świeże, 
schłodzone lub zamrożone 

– Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 

0207 11 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 11 10 – – – Oskubane i bez jelit, z głowami i łapkami, znane jako „kur
czaki 83 %” 

26,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 11 30 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kurczaki 70 %” 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 11 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 65 %” lub 
inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 12 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

0207 12 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kurczaki 70 %” 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 12 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 65 %” lub 
inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 13 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 13 10 – – – – Bez kości 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Z kośćmi 

0207 13 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 13 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 13 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 
skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 13 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 13 60 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 13 70 – – – – – Pozostałe 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Podroby
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0207 13 91 – – – – Wątróbki 6,4 B 

0207 13 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 14 – – Kawałki i podroby, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 14 10 – – – – Bez kości 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Z kośćmi 

0207 14 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 14 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 14 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 
skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 14 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 14 60 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 14 70 – – – – – Pozostałe 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Podroby 

0207 14 91 – – – – Wątroby 6,4 A 

0207 14 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Z indyków 

0207 24 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 24 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „indyki 80 %” 

34 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 24 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, serc, 
wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” lub inaczej 
zgłaszane 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 25 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

0207 25 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „indyki 80 %” 

34 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 25 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, serc, 
wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” lub inaczej 
zgłaszane 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

F
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0207 26 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 26 10 – – – – Bez kości 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Z kośćmi 

0207 26 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 41 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 26 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 26 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 
skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 26 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 26 60 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 26 70 – – – – – – Pozostałe 46 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 26 80 – – – – – Pozostałe 83 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Podroby 

0207 26 91 – – – – Wątróbki 6,4 B 

0207 26 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 27 – – Kawałki i podroby, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 27 10 – – – – Bez kości 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Z kośćmi 

0207 27 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 41 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 27 30 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

F
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0207 27 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 
skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 27 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 27 60 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 27 70 – – – – – – Pozostałe 46 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 27 80 – – – – – Pozostałe 83 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Podroby 

0207 27 91 – – – – Wątróbki 6,4 A 

0207 27 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Z kaczek, gęsi lub perliczek 

0207 32 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

– – – Z kaczek 

0207 32 11 – – – – Oskubane, bez krwi i jelit, ale niewypatroszone, z głowami 
i łapkami, znane jako „kaczki 85 %” 

38 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 32 15 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 32 19 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 63 %” lub 
inaczej zgłaszane 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Z gęsi 

0207 32 51 – – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami i łapkami, 
znane jako „gęsi 82 %” 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 32 59 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 
75 %” lub inaczej zgłaszane 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 32 90 – – – Z perliczek 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 33 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

– – – Z kaczek
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0207 33 11 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 33 19 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 63 %” lub 
inaczej zgłaszane 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Z gęsi 

0207 33 51 – – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami i łapkami, 
znane jako „gęsi 82 %” 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 33 59 – – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 
75 %” lub inaczej zgłaszane 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 33 90 – – – Z perliczek 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 34 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone 

0207 34 10 – – – Z gęsi bez cła A 

0207 34 90 – – – Z kaczek bez cła A 

0207 35 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

– – – – Bez kości 

0207 35 11 – – – – – Z gęsi 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 15 – – – – – Z kaczek lub perliczek 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Z kośćmi 

– – – – – Połówki lub ćwiartki 

0207 35 21 – – – – – – Z kaczek 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 23 – – – – – – Z gęsi 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 25 – – – – – – Z perliczek 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 31 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 
skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – – Piersi i ich kawałki
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0207 35 51 – – – – – – Z gęsi 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 53 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 35 61 – – – – – – Z gęsi 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 63 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 71 – – – – – Tusze gęsie lub kacze 66 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 35 79 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Podroby 

0207 35 91 – – – – Wątróbki drobiowe, inne niż wątróbki otłuszczone 6,4 B 

0207 35 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 – – Pozostałe, zamrożone 

– – – Kawałki 

– – – – Bez kości 

0207 36 11 – – – – – Z gęsi 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 15 – – – – – Z kaczek lub perliczek 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Z kośćmi 

– – – – – Połówki lub ćwiartki 

0207 36 21 – – – – – – Z kaczek 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 23 – – – – – – Z gęsi 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 25 – – – – – – Z perliczek 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 31 – – – – – Całe skrzydła, nawet z końcami 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry i końce 
skrzydeł 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F
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– – – – – Piersi i ich kawałki 

0207 36 51 – – – – – – Z gęsi 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 53 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 36 61 – – – – – – Z gęsi 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 63 – – – – – – Z kaczek lub perliczek 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 71 – – – – – Tusze gęsie lub kacze 66 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0207 36 79 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Podroby 

– – – – Wątróbki 

0207 36 81 – – – – – Wątróbki gęsie, otłuszczone bez cła A 

0207 36 85 – – – – – Wątróbki kacze, otłuszczone bez cła A 

0207 36 89 – – – – – Pozostałe 6,4 A 

0207 36 90 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0208 Pozostałe mięso i podroby jadalne, świeże, schłodzone lub zamro 
żone 

0208 10 – Z królików lub zajęcy 

– – Z królików domowych 

0208 10 11 – – Świeże lub schłodzone 6,4 A 

0208 10 19 – – – Zamrożone 6,4 A 

0208 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

0208 30 00 – Z naczelnych 9 A 

0208 40 – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); 
z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren) 

0208 40 10 – – Mięso z wielorybów 6,4 A
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0208 40 90 – – Pozostałe 9 A 

0208 50 00 – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 9 A 

0208 90 – Pozostałe 

0208 90 10 – – Z gołębi domowych 6,4 A 

– – Z dziczyzny, innej niż z królików lub zajęcy 

0208 90 20 – – – Z przepiórek bez cła A 

0208 90 40 – – – Pozostałe bez cła A 

0208 90 55 – – Mięso z fok 6,4 A 

0208 90 60 – – Z reniferów 9 A 

0208 90 70 – – Żabie udka 6,4 A 

0208 90 95 – – Pozostałe 9 A 

0209 00 Tłuszcz ze świń bez chudego mięsa oraz tłuszcz drobiowy, niewy
tapiane lub inaczej wyekstrahowane, świeże, schłodzone, zamro 
żone, solone, w solance, suszone lub wędzone 

– Tłuszcz podskórny ze świń 

0209 00 11 – – Świeży, schłodzony, zamrożony, solony lub w solance 21,4 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0209 00 19 – – Suszony lub wędzony 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0209 00 30 – Tłuszcz ze świń, inny niż objęty podpozycją 0209 00 11 lub 
0209 00 19 

12,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0209 00 90 – Tłuszcz z drobiu 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 Mięso i podroby jadalne, solone, w solance, suszone lub wędzone; 
jadalne mąki i mączki, z mięsa lub podrobów 

– Mięso ze świń 

0210 11 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Solone lub w solance 

0210 11 11 – – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 11 19 – – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

D
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– – – – Suszone lub wędzone 

0210 11 31 – – – – – Szynki i ich kawałki 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 11 39 – – – – – Łopatki i ich kawałki 119 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 11 90 – – – Pozostałe 15,4 C 

0210 12 – – Boczek i jego kawałki 

– – – Ze świń domowych 

0210 12 11 – – – – Solony lub w solance 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 12 19 – – – – Suszony lub wędzony 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 12 90 – – – Pozostały 15,4 C 

0210 19 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Solone lub w solance 

0210 19 10 – – – – – Bok bekonowy lub szpencer 68,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 19 20 – – – – – Bok trzyćwierciowy lub środki 75,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 19 30 – – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 19 40 – – – – – Schaby i ich kawałki 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 19 50 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Suszone lub wędzone 

0210 19 60 – – – – – Przodki i ich kawałki 119 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 19 70 – – – – – Schaby i ich kawałki 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – – Pozostałe 

0210 19 81 – – – – – – Bez kości 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

D
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0210 19 89 – – – – – – Pozostałe 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 19 90 – – – Pozostałe 15,4 C 

0210 20 – Mięso z bydła 

0210 20 10 – – Z kośćmi 15,4 + 265,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0210 20 90 – – Bez kości 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Pozostałe, włącznie z jadalnymi mączkami i mąkami, z mięsa lub 
podrobów 

0210 91 00 – – Z naczelnych 15,4 C 

0210 92 00 – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); 
z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren) 

15,4 C 

0210 93 00 – – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 15,4 C 

0210 99 – – Pozostałe 

– – – Mięso 

0210 99 10 – – – – Z koni, solone, w solance lub suszone 6,4 A 

– – – – Z owiec i kóz 

0210 99 21 – – – – – Z kośćmi 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0210 99 29 – – – – – Bez kości 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0210 99 31 – – – – Z reniferów 15,4 C 

0210 99 39 – – – – Pozostałe 130,0 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Podroby 

– – – – Ze świń domowych 

0210 99 41 – – – – – Wątroby 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 99 49 – – – – – Pozostałe 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Z bydła
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0210 99 51 – – – – – Przepona gruba i przepona cienka 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0210 99 59 – – – – – Pozostałe 12,8 A 

0210 99 60 – – – – Z owiec i kóz 15,4 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wątróbki drobiowe 

0210 99 71 – – – – – – Wątróbki otłuszczone, z gęsi lub z kaczek, solone lub 
w solance 

bez cła A 

0210 99 79 – – – – – – Pozostałe 6,4 B 

0210 99 80 – – – – – Pozostałe 15,4 A 

0210 99 90 – – – Mąki i mączki, jadalne, z mięsa lub podrobów 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg/net 

D 

03 DZIAŁ 3 - RYBY I SKORUPIAKI, MIĘCZAKI I POZOSTAŁE 
BEZKRĘGOWCE WODNE 

0301 Ryby żywe 

0301 10 – Ryby ozdobne 

0301 10 10 – – Słodkowodne bez cła A 

0301 10 90 – – Morskie 7,5 A 

– Pozostałe ryby żywe 

0301 91 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 8 A 

0301 91 90 – – – Pozostałe 12 A 

0301 92 00 – – Węgorz (Anguilla spp.) bez cła A 

0301 93 00 – – Karp 8 A 

0301 94 00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 16 A 

0301 95 00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 16 A 

0301 99 – – Pozostałe 

– – – Ryby słodkowodne
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0301 99 11 – – – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhyn
chus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), 
łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

2 A 

0301 99 19 – – – – Pozostałe 8 A 

0301 99 80 – – – Ryby morskie 16 A 

0302 Ryby świeże lub schłodzone, z wyłączeniem filetów rybnych oraz 
pozostałego mięsa rybiego, objętych pozycją 0304 

– Łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0302 11 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 8 A 

0302 11 20 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, wypat
roszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub pozbawione 
głowy, oskrobane i wypatroszone, o masie większej niż 1 kg 
każdy 

12 A 

0302 11 80 – – – Pozostałe 12 A 

0302 12 00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś atlan
tycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

2 A 

0302 19 00 – – Pozostałe 8 A 

– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthal
midae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0302 21 – – Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 8 A 

0302 21 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 8 A 

0302 21 90 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 15 A 

0302 22 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0302 23 00 – – Sola (Solea spp.) 15 A 

0302 29 – – Pozostałe 

0302 29 10 – – – Smuklica (Lepidorhombus spp.) 15 A 

0302 29 90 – – – Pozostałe 15 A 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany bonito 
[Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu
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0302 31 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 31 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 32 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 

0302 32 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 32 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 33 – – Latający lub paskowany bonito 

0302 33 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 33 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 34 – – Opastun (Thunnus obesus) 

0302 34 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 34 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 35 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 35 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 36 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 36 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 39 – – Pozostałe 

0302 39 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 39 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 40 00 – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), z wyłączeniem wątróbek, 
ikry i mleczu 

15 A 

0302 50 – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), z wyłącze
niem wątróbek, ikry i mleczu 

0302 50 10 – – Z gatunku Gadus morhua 12 A 

0302 50 90 – – Pozostałe 12 A 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0302 61 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela (Sardinella 
spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 

0302 61 10 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 23 A
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0302 61 30 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 15 A 

0302 61 80 – – – Brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 13 A 

0302 62 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0302 63 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 A 

0302 64 00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japoni
cus) 

20 A 

0302 65 – – Koleń i pozostałe rekiny 

0302 65 20 – – – Koleń z gatunku Squalus acanthias 6 A 

0302 65 50 – – – Rekinek z gatunku Scyliorhinus spp 6 A 

0302 65 90 – – – Pozostałe 8 A 

0302 66 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) bez cła A 

0302 67 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 15 A 

0302 68 00 – – Antar (Dissostichus spp.) 15 A 

0302 69 – – Pozostałe 

– – – Ryby słodkowodne 

0302 69 11 – – – – Karp 8 A 

0302 69 19 – – – – Pozostałe 8 A 

– – – Ryby morskie 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub paskowany 
bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] objęty podpozycją 
0302 33 

0302 69 21 – – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0 A 

0302 69 25 – – – – – Pozostałe 22 A 

– – – – Karmazyn (Sebastes spp.) 

0302 69 31 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 A 

0302 69 33 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0302 69 35 – – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 12 A 

0302 69 41 – – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0302 69 45 – – – – Molwa (Molva spp.) 7,5 A 

0302 69 51 – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

7,5 A
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0302 69 55 – – – – Sardela (Engraulis spp.) 15 A 

0302 69 61 – – – – Kielec (właściwy) i morlesz (Dentex dentex i Pagellus spp.) 15 A 

– – – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Morszczuk z rodzaju Merluccius 

0302 69 66 – – – – – – Morszczuk kapski (Merluccius capensis) i morszczuk głębo
kowodny (Merluccius paradoxus) 

15 A 

0302 69 67 – – – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 15 A 

0302 69 68 – – – – – – Pozostałe 15 A 

0302 69 69 – – – – – Widłak z rodzaju Urophycis 15 A 

0302 69 75 – – – – Brama (Brama spp.) 15 A 

0302 69 81 – – – – Żabnica (Lophius spp.) 15 A 

0302 69 85 – – – – Błękitek (Micromesistius poutassou lub Gadus poutassou) 7,5 A 

0302 69 86 – – – – Błękitek południowy (Micromesistius australis) 7,5 A 

0302 69 91 – – – – Ostrobok (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 A 

0302 69 92 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0302 69 94 – – – – Labraks (moron) (Dicentrarchus labrax) 15 A 

0302 69 95 – – – – Dorada (sparus złotogłowy) (Sparus aurata) 15 A 

0302 69 99 – – – – Pozostałe 15 A 

0302 70 00 – Wątróbki, ikry i mlecze 10 A 

0303 Ryby zamrożone, z wyłączeniem filetów rybnych oraz pozostałego 
mięsa rybiego, objętych pozycją 0304 

– Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

0303 11 00 – – Nerka (łosoś nerka) (Oncorhynchus nerka) 2 A 

0303 19 00 – – Pozostałe 2 A 

– Pozostałe łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 21 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 9 A 

0303 21 20 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, wypat
roszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub pozbawione 
głowy, oskrobane i wypatroszone, o masie większej niż 1 kg 
każdy 

12 A
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0303 21 80 – – – Pozostałe 12 A 

0303 22 00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 2 A 

0303 29 00 – – Pozostałe 9 A 

– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthal
midae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 31 – – Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 A 

0303 31 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 A 

0303 31 90 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 15 A 

0303 32 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 15 A 

0303 33 00 – – Sola (Solea spp.) 7,5 A 

0303 39 – – Pozostałe 

0303 39 10 – – – Flądra (Platichthys flesus) 7,5 A 

0303 39 30 – – – Ryby z rodzaju Rhombosolea 7,5 A 

0303 39 70 – – – Pozostałe 15 A 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany bonito 
[Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu 

0303 41 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

0303 41 11 – – – – Całe 0 A 

0303 41 13 – – – – Oskrobane i wypatroszone 0 A 

0303 41 19 – – – – Pozostałe (np. bez głowy) 0 A 

0303 41 90 – – – Pozostałe 22 A 

0303 42 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

– – – – Cały 

0303 42 12 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 A
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0303 42 18 – – – – – Pozostały 0 A 

– – – – Oskrobany i wypatroszony 

0303 42 32 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 A 

0303 42 38 – – – – – Pozostały 0 A 

– – – – Pozostały (np. bez głowy) 

0303 42 52 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 A 

0303 42 58 – – – – – Pozostały 0 A 

0303 42 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 43 – – Latający lub paskowany bonito 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

0303 43 11 – – – – Cały 0 A 

0303 43 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 A 

0303 43 19 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 A 

0303 43 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 44 – – Opastun (Thunnus obesus) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

0303 44 11 – – – – Cały 0 A 

0303 44 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 A 

0303 44 19 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 A 

0303 44 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 45 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

0303 45 11 – – – – Cały 0 A 

0303 45 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 A 

0303 45 19 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 A 

0303 45 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 46 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

0303 46 11 – – – – Cały 0 A
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0303 46 13 – – – – Oskrobany i wypatroszony 0 A 

0303 46 19 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 A 

0303 46 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 49 – – Pozostałe 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

0303 49 31 – – – – Całe 0 A 

0303 49 33 – – – – Oskrobane i wypatroszone 0 A 

0303 49 39 – – – – Pozostały (np. bez głowy) 0 A 

0303 49 80 – – – Pozostałe 22 A 

– Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) i dorsz (Gadus morhua, 
Gadus ogac, Gadus macrocephalus), z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu 

0303 51 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 A 

0303 52 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 

0303 52 10 – – – Z gatunku Gadus morhua 12 A 

0303 52 30 – – – Z gatunku Gadus ogac 12 A 

0303 52 90 – – – Z gatunku Gadus macrocephalus 12 A 

– Włócznik (Xiphias gladius) i antar (Dissostichus spp.), z wyłącze
niem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 61 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 7,5 A 

0303 62 00 – – Antar (Dissostichus spp.) 15 A 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

0303 71 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela (Sardinella 
spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 23 A 

0303 71 30 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 15 A 

0303 71 80 – – – Brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 13 A 

0303 72 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0303 73 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 A 

0303 74 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japoni
cus) 

0303 74 30 – – – Z gatunku Scomber scombrus lub Scomber japonicus 20 A 

0303 74 90 – – – Z gatunku Scomber australasicus 15 A

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 145



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0303 75 – – Koleń i pozostałe rekiny 

0303 75 20 – – – Koleń z gatunku Squalus acanthias 6 A 

0303 75 50 – – – Rekinek z gatunku Scyliorhinus spp 6 A 

0303 75 90 – – – Pozostałe 8 A 

0303 76 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) bez cła A 

0303 77 00 – – Labraks (moron) i labraks cętkowany (Dicentrarchus labrax, 
Dicentrarchus punctatus) 

15 A 

0303 78 – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Morszczuk z rodzaju Merluccius 

0303 78 11 – – – – Morszczuk kapski (Merluccius capensis) i morszczuk głęboko
wodny (Merluccius paradoxus) 

15 A 

0303 78 12 – – – – Morszczuk argentyński (Merluccius hubbsi) 15 A 

0303 78 13 – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 15 A 

0303 78 19 – – – – Pozostały 15 A 

0303 78 90 – – – Widłak z rodzaju Urophycis 15 A 

0303 79 – – Pozostałe 

– – – Ryby słodkowodne 

0303 79 11 – – – – Karp 8 A 

0303 79 19 – – – – Pozostałe 8 A 

– – – Ryby morskie 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub paskowany 
bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] objęty podpozycją 
0303 43 

– – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 
1604 

0303 79 21 – – – – – – Całe 0 A 

0303 79 23 – – – – – – Oskrobane i wypatroszone 0 A 

0303 79 29 – – – – – – Pozostałe (np. bez głowy) 0 A 

0303 79 31 – – – – – Pozostałe 22 A 

– – – – Karmazyn (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 A 

0303 79 37 – – – – – Pozostały 7,5 A
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0303 79 41 – – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 12 A 

0303 79 45 – – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0303 79 51 – – – – Molwa (Molva spp.) 7,5 A 

0303 79 55 – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

15 A 

0303 79 58 – – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 10 A 

0303 79 65 – – – – Sardela (Engraulis spp.) 15 A 

0303 79 71 – – – – Kielec (właściwy) i morlesz (Dentex dentex i Pagellus spp.) 15 A 

0303 79 75 – – – – Brama (Brama spp.) 15 A 

0303 79 81 – – – – Żabnica (Lophius spp.) 15 A 

0303 79 83 – – – – Błękitek (Micromesistius poutassou lub Gadus poutassou) 7,5 A 

0303 79 85 – – – – Błękitek południowy (Micromesistius australis) 7,5 A 

0303 79 91 – – – – Ostrobok (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 A 

0303 79 92 – – – – Buławik nowozelandzki (miruna nowozelandzka) (Macru
ronus novaezelandiae) 

7,5 A 

0303 79 93 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0303 79 94 – – – – Ryby z gatunku Pelotreis flavilatus lub Peltorhamphus novaeze
landiae 

7,5 A 

0303 79 98 – – – – Pozostałe 15 A 

0303 80 – Wątróbki, ikry i mlecze 

0303 80 10 – – Ikry i mlecze, do produkcji kwasu dezoksyrybonukleinowego 
lub siarczanu protaminy 

bez cła A 

0303 80 90 – – Pozostałe 10 A 

0304 Filety rybne i pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione), świeże, 
schłodzone lub zamrożone 

– Świeże lub schłodzone 

0304 11 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 

0304 11 10 – – – Filety 18 A 

0304 11 90 – – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 15 A 

0304 12 – – Z antara (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – Filety 18 A 

0304 12 90 – – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 15 A
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0304 19 – – Pozostałe 

– – – Filety 

– – – – Z ryb słodkowodnych 

0304 19 13 – – – – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), z łososia atlantyckiego (Salmo salar) i z głowacicy 
(Hucho hucho) 

2 A 

– – – – – Z pstrągów i troci z gatunków Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita i Oncor
hynchus gilae 

0304 19 15 – – – – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej niż 
400 g każdy 

12 A 

0304 19 17 – – – – – – Pozostałe 12 A 

0304 19 19 – – – – – Z pozostałych ryb słodkowodnych 9 A 

– – – – Pozostałe 

0304 19 31 – – – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
i z ryb z gatunku Boreogadus saida 

18 A 

0304 19 33 – – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 18 A 

0304 19 35 – – – – – Z karmazyna (Sebastes spp.) 18 A 

0304 19 39 – – – – – Pozostałe 18 A 

– – – Pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione) 

0304 19 91 – – – – Z ryb słodkowodnych 8 A 

– – – – Pozostałe 

0304 19 97 – – – – – Płaty śledziowe 15 A 

0304 19 99 – – – – – Pozostałe 15 A 

– Filety zamrożone 

0304 21 00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 7,5 A 

0304 22 00 – – Z antara (Dissostichus spp.) 15 A 

0304 29 – – Pozostałe 

– – – Z ryb słodkowodnych

PL 148 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0304 29 13 – – – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), z łososia atlantyckiego (Salmo salar) i z głowacicy 
(Hucho hucho) 

2 A 

– – – – Z pstrągów i troci z gatunków Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita i Oncor
hynchus gilae 

0304 29 15 – – – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej niż 400 g 
każdy 

12 A 

0304 29 17 – – – – – Pozostałe 12 A 

0304 29 19 – – – – Z pozostałych ryb słodkowodnych 9 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus ogac) i z 
ryb z gatunku Boreogadus saida 

0304 29 21 – – – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocephalus 7,5 A 

0304 29 29 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 29 31 – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 7,5 A 

0304 29 33 – – – – Z łupacza (plamiaka) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

– – – – Z karmazyna (Sebastes spp.) 

0304 29 35 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 A 

0304 29 39 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 29 41 – – – – Z witlinka (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0304 29 43 – – – – Z molwy (Molva spp.) 7,5 A 

0304 29 45 – – – – Z tuńczyka (z rodzaju Thunnus) i z ryb z rodzaju Euthynnus 18 A 

– – – – Z makreli (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) i z ryb z gatunku Orcynopsis unicolor 

0304 29 51 – – – – – Z makreli z gatunku Scomber australasicus 15 A 

0304 29 53 – – – – – Pozostałe 15 A 

– – – – Z morszczuka i z widłaka (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Z morszczuka z rodzaju Merluccius 

0304 29 55 – – – – – – Z morszczuka kapskiego (Merluccius capensis) i z morsz
czuka głębinowego (Merluccius paradoxus) 

7,5 A 

0304 29 56 – – – – – – Z morszczuka argentyńskiego (Merluccius hubbsi) 7,5 A
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0304 29 58 – – – – – – Pozostałe 6,1 A 

0304 29 59 – – – – – Z widłaka z rodzaju Urophycis 7,5 A 

– – – – Z kolenia i pozostałych rekinów 

0304 29 61 – – – – – Z kolenia i z rekinka (Squalus acanthias i Scyliorhinus spp.) 7,5 A 

0304 29 69 – – – – – Z pozostałych rekinów 7,5 A 

0304 29 71 – – – – Z gładzicy (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0304 29 73 – – – – Z flądry (Platichthys flesus) 7,5 A 

0304 29 75 – – – – Ze śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 A 

0304 29 79 – – – – Ze smuklicy (Lepidorhombus spp.) 15 A 

0304 29 83 – – – – Z żabnicy (Lophius spp.) 15 A 

0304 29 85 – – – – Z mintaja (Theragra chalcogramma) 13,7 A 

0304 29 91 – – – – Z buławika nowozelandzkiego (miruny nowozelandzkiej) 
(Macruronus novaezelandiae) 

7,5 A 

0304 29 99 – – – – Pozostałe 15 A 

– Pozostałe 

0304 91 00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 7,5 A 

0304 92 00 – – Z antara (Dissostichus spp.) 7,5 A 

0304 99 – – Pozostałe 

0304 99 10 – – – Surimi 14,2 A 

– – – Pozostałe 

0304 99 21 – – – – Z ryb słodkowodnych 8 A 

– – – – Pozostałe 

0304 99 23 – – – – – Ze śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 A 

0304 99 29 – – – – – Z karmazyna (Sebastes spp.) 8 A 

– – – – – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
i z ryb z gatunku Boreogadus saida 

0304 99 31 – – – – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocephalus 7,5 A 

0304 99 33 – – – – – – Z dorsza z gatunku Gadus morhua 7,5 A 

0304 99 39 – – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 99 41 – – – – – Z czarniaka (Pollachius virens) 7,5 A
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0304 99 45 – – – – – Z łupacza (plamiaka) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0304 99 51 – – – – – Z morszczuka i z widłaka (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7,5 A 

0304 99 55 – – – – – Ze smuklicy (Lepidorhombus spp.) 15 A 

0304 99 61 – – – – – Z bramy (Brama spp.) 15 A 

0304 99 65 – – – – – Z żabnicy (Lophius spp.) 7,5 A 

0304 99 71 – – – – – Z błękitka (Micromesistius poutassou lub Gadus poutassou) 7,5 A 

0304 99 75 – – – – – Z mintaja (Theragra chalcogramma) 7,5 A 

0304 99 99 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0305 Ryby suszone, solone lub w solance; ryby wędzone, nawet goto
wane przed lub podczas procesu wędzenia; mąki, mączki i granulki, 
z ryb, nadające się do spożycia przez ludzi 

0305 10 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia przez 
ludzi 

13 A 

0305 20 00 – Wątróbki, ikra i mlecz, z ryb, suszone, wędzone, solone lub 
w solance 

11 A 

0305 30 – Filety rybne, suszone, solone lub w solance, ale niewędzone 

– – Z dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) i z ryb 
z gatunku Boreogadus saida 

0305 30 11 – – – Z dorsza pacyficznego z gatunku Gadus macrocephalus 16 A 

0305 30 19 – – – Pozostałe 20 A 

0305 30 30 – – Z łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncor
hynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), 
z łososia atlantyckiego (Salmo salar) i z głowacicy (Hucho hucho), 
solonych lub w solance 

15 A 

0305 30 50 – – Z halibuta niebieskiego (Reinhardtius hippoglossoides), solonego 
lub w solance 

15 A 

0305 30 90 – – Pozostałe 16 A 

– Ryby wędzone, włącznie z filetami 

0305 41 00 – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś atlan
tycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

13 A 

0305 42 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 A 

0305 49 – – Pozostałe 

0305 49 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 15 A 

0305 49 20 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 16 A
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0305 49 30 – – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

14 A 

0305 49 45 – – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

14 A 

0305 49 50 – – – Węgorze (Anguilla spp.) 14 A 

0305 49 80 – – – Pozostałe 14 A 

– Ryby suszone, nawet solone, ale niewędzone 

0305 51 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 

0305 51 10 – – – Suszone, niesolone 13 A 

0305 51 90 – – – Suszone, solone 13 A 

0305 59 – – Pozostałe 

– – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 

0305 59 11 – – – – Suszone, niesolone 13 A 

0305 59 19 – – – – Suszone, solone 13 A 

0305 59 30 – – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 A 

0305 59 50 – – – Sardela (Engraulis spp.) 10 A 

0305 59 70 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 15 A 

0305 59 80 – – – Pozostałe 12 A 

– Ryby solone, ale niesuszone ani niewędzone, i ryby w solance 

0305 61 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 A 

0305 62 00 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 13 A 

0305 63 00 – – Sardela (Engraulis spp.) 10 A 

0305 69 – – Pozostałe 

0305 69 10 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 13 A 

0305 69 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 15 A 

0305 69 50 – – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś 
atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

11 A 

0305 69 80 – – – Pozostałe 12 A
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0306 Skorupiaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, zamro 
żone, suszone, solone lub w solance; skorupiaki w skorupach, 
gotowane na parze lub w wodzie, nawet schłodzone, zamrożone, 
suszone, solone lub w solance; mąki, mączki i granulki ze skoru
piaków, nadające się do spożycia przez ludzi 

– Zamrożone 

0306 11 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – Szyjki raków morskich 12,5 A 

0306 11 90 – – – Pozostałe 12,5 A 

0306 12 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – Całe 6 A 

0306 12 90 – – – Pozostałe 16 A 

0306 13 – – Krewetki 

0306 13 10 – – – Z rodziny Pandalidae 12 A 

0306 13 30 – – – Krewetki z rodzaju Crangon 18 A 

0306 13 40 – – – Krewetki różowe głębinowe (Parapenaeus longirostris) 12 A 

0306 13 50 – – – Krewetki z rodzaju Penaeus 12 A 

0306 13 80 – – – Pozostałe 12 A 

0306 14 – – Kraby 

0306 14 10 – – – Kraby z gatunków Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. 
i Callinectes sapidus 

7,5 A 

0306 14 30 – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 7,5 A 

0306 14 90 – – – Pozostałe 7,5 A 

0306 19 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, 
nadające się do spożycia przez ludzi 

0306 19 10 – – – Raki słodkowodne 7,5 A 

0306 19 30 – – – Homarzec (nerczan) (Nephrops norvegicus) 12 A 

0306 19 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Niezamrożone 

0306 21 00 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

12,5 A 

0306 22 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Żywe 8 A
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– – – Pozostałe 

0306 22 91 – – – – Całe 8 A 

0306 22 99 – – – – Pozostałe 10 A 

0306 23 – – Krewetki 

0306 23 10 – – – Z rodziny Pandalidae 12 A 

– – – Krewetki z rodzaju Crangon 

0306 23 31 – – – – Świeże, schłodzone lub gotowane na parze lub w wodzie 18 A 

0306 23 39 – – – – Pozostałe 18 A 

0306 23 90 – – – Pozostałe 12 A 

0306 24 – – Kraby 

0306 24 30 – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 7,5 A 

0306 24 80 – – – Pozostałe 7,5 A 

0306 29 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, 
nadające się do spożycia przez ludzi 

0306 29 10 – – – Raki słodkowodne 7,5 A 

0306 29 30 – – – Homarzec (nerczan) (Nephrops norvegicus) 12 A 

0306 29 90 – – – Pozostałe 12 A 

0307 Mięczaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, zamro 
żone, suszone, solone lub w solance; bezkręgowce wodne, inne niż 
skorupiaki i mięczaki, żywe, świeże, schłodzone, zamrożone, 
suszone, solone lub w solance; mąki, mączki i granulki, z bezkrę
gowców wodnych innych niż skorupiaki, nadające się do spożycia 
przez ludzi 

0307 10 – Ostrygi 

0307 10 10 – – Ostrygi płaskie (z rodzaju Ostrea), żywe i o masie (włącznie 
z muszlą) nie większej niż 40 g każda 

bez cła A 

0307 10 90 – – Pozostałe 9 A 

– Przegrzebki, włącznie z przegrzebkami królowej, z rodzaju 
Pecten, Chlamys lub Placopecten 

0307 21 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 8 A 

0307 29 – – Pozostałe 

0307 29 10 – – – Muszle św. Jakuba (Pecten maximus), zamrożone 8 A 

0307 29 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Małże (jadalne) (Mytilus spp., Perna spp.)
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0307 31 – – Żywe, świeże lub schłodzone 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 A 

0307 39 – – Pozostałe 

0307 39 10 – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 39 90 – – – Perna spp. 8 A 

– Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) i kałamar
nice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 
spp.) 

0307 41 – – Żywe, świeże lub schłodzone 

0307 41 10 – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 A 

– – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 41 99 – – – – Pozostałe 8 A 

0307 49 – – Pozostałe 

– – – Zamrożone 

– – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – Z rodzaju Sepiola 

0307 49 01 – – – – – – Mątwa mniejsza (Sepiola rondeleti) 6 A 

0307 49 11 – – – – – – Pozostałe 8 A 

0307 49 18 – – – – – Pozostałe 8 A 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 A 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 A 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 A 

0307 49 38 – – – – – – Pozostałe 6 A 

0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 59 – – – – – Pozostałe 8 A
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– – – Pozostałe 

0307 49 71 – – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 A 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 99 – – – – – Pozostałe 8 A 

– Ośmiornice (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 8 A 

0307 59 – – Pozostałe 

0307 59 10 – – – Zamrożone 8 A 

0307 59 90 – – – Pozostałe 8 A 

0307 60 00 – Ślimaki, inne niż ślimaki morskie bez cła A 

– Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, z bezkręgowców 
wodnych innych niż skorupiaki, nadające się do spożycia przez 
ludzi 

0307 91 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 A 

0307 99 – – Pozostałe 

– – – Zamrożone 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 A 

0307 99 13 – – – – Wenus pozbawiona skorupy i pozostałe gatunki z rodziny 
Veneridae 

8 A 

0307 99 15 – – – – Meduzy (Rhopilema spp.) bez cła A 

0307 99 18 – – – – Pozostałe 11 A 

0307 99 90 – – – Pozostałe 11 A 

04 DZIAŁ 4 - PRODUKTY MLECZARSKIE; JAJA PTASIE; MIÓD 
NATURALNY; JADALNE PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘ
CEGO, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0401 Mleko i śmietana, niezagęszczone ani niezawierające dodatku 
cukru lub innego środka słodzącego 

0401 10 – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1 % masy 

0401 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprzekra
czającej 2 litrów 

13,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0401 10 90 – – Pozostałe 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

D
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0401 20 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 1 % masy, ale nieprzekra
czającej 6 % masy 

– – Nieprzekraczającej 3 % masy 

0401 20 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

18,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0401 20 19 – – – Pozostałe 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – Przekraczającej 3 % masy 

0401 20 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

22,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0401 20 99 – – – Pozostałe 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0401 30 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 6 % masy 

– – Nieprzekraczającej 21 % masy 

0401 30 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

57,5 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0401 30 19 – – – Pozostałe 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – Przekraczającej 21 % masy, ale nieprzekraczającej 45 % masy 

0401 30 31 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

110 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0401 30 39 – – – Pozostałe 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – Przekraczającej 45 % masy 

0401 30 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0401 30 99 – – – Pozostałe 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0402 Mleko i śmietana, zagęszczone lub zawierające dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego 

0402 10 – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 

– – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzącego 

0402 10 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

125,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 10 19 – – – Pozostałe 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Pozostałe
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0402 10 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

1,19 EUR/kg + 
27,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 10 99 – – – Pozostałe 1,19 EUR/kg + 
21 EUR/ 

100 kg/net 

F 

– W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu przekraczającej 1,5 % masy 

0402 21 – – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzącego 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy 

0402 21 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Pozostałe 

0402 21 17 – – – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 11 % masy 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 21 19 – – – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 11 % masy, ale 
nieprzekraczającej 27 % masy 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy 

0402 21 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

167,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 21 99 – – – – Pozostałe 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 29 – – Pozostałe 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy 

0402 29 11 – – – – Mleko specjalne dla niemowląt, w hermetycznie zamkniętych 
pojemnikach, o zawartości netto nieprzekraczającej 500 g i o 
zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy 

1,31 EUR/kg + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

F 

– – – – Pozostałe 

0402 29 15 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,31 EUR/kg + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

F 

0402 29 19 – – – – – Pozostałe 1,31 EUR/kg + 
16,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy 

0402 29 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

1,62 EUR/kg + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

F
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0402 29 99 – – – – Pozostałe 1,62 EUR/kg + 
16,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Pozostałe 

0402 91 – – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzącego 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 8 % masy 

0402 91 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

34,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 91 19 – – – – Pozostałe 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 8 % masy, ale nieprze
kraczającej 10 % masy 

0402 91 31 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

43,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 91 39 – – – – Pozostałe 43,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy, ale nieprze
kraczającej 45 % masy 

0402 91 51 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

110 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 91 59 – – – – Pozostałe 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy 

0402 91 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 91 99 – – – – Pozostałe 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 99 – – Pozostałe 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 9,5 % masy 

0402 99 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

57,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 99 19 – – – – Pozostałe 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 9,5 % masy, ale nieprze
kraczającej 45 % masy 

0402 99 31 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

1,08 EUR/kg + 
19,4 EUR/ 
100 kg/net 

F
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0402 99 39 – – – – Pozostałe 1,08 EUR/kg + 
18,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy 

0402 99 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

1,81 EUR/kg + 
19,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0402 99 99 – – – – Pozostałe 1,81 EUR/kg + 
18,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 Maślanka, mleko zsiadłe i śmietana ukwaszona, jogurt, kefir i inne 
sfermentowane lub zakwaszone mleko i śmietana, nawet zagęsz
czone lub zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą
cego, lub aromatycznego lub zawierające dodatek owoców, 
orzechów lub kakao 

0403 10 – Jogurt 

– – Niearomatyzowany ani niezawierający dodatku owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – Niezawierający dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0403 10 11 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 10 13 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 10 19 – – – – Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0403 10 31 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 10 33 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 0,20 EUR/kg + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 10 39 – – – – Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Aromatyzowany lub zawierający dodatek owoców, orzechów 
lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu mlecznego 

0403 10 51 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg/net 

M 

0403 10 53 – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

8,3 + 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

M
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0403 10 59 – – – – Przekraczającej 27 % masy 8,3 + 168,8 EUR/ 
100 kg/net 

M 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 10 91 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg/net 

M 

0403 10 93 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg/net 

M 

0403 10 99 – – – – Przekraczającej 6 % masy 8,3 + 26,6 EUR/ 
100 kg/net 

M 

0403 90 – Pozostałe 

– – Niearomatyzowane ani niezawierające dodatku owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0403 90 11 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 90 13 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 90 19 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0403 90 31 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

F 

0403 90 33 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

F 

0403 90 39 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

F 

– – – Pozostałe 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0403 90 51 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 90 53 – – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

F
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0403 90 59 – – – – – Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0403 90 61 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 90 63 – – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 0,20 EUR/kg + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0403 90 69 – – – – – Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Aromatyzowane lub zawierające dodatek owoców, orzechów 
lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu mlecznego 

0403 90 71 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0403 90 73 – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

8,3 + 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0403 90 79 – – – – Przekraczającej 27 % masy 8,3 + 168,8 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 90 91 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0403 90 93 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0403 90 99 – – – – Przekraczającej 6 % masy 8,3 + 26,6 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0404 Serwatka, nawet zagęszczona lub zawierająca dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego; produkty składające się ze składników 
naturalnego mleka, nawet zawierające dodatek cukru lub innego 
środka słodzącego, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

0404 10 – Serwatka i serwatka zmodyfikowana, nawet zagęszczona lub 
zawierająca dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

– – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu
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0404 10 02 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 04 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 06 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 12 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 14 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 16 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – Pozostałe, o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 26 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg/net + 
16,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 28 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 10 32 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 34 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 10 36 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 10 38 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

– – Pozostała 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 48 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg/net D
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0404 10 52 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 54 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 56 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 58 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 62 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – Pozostała, o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 72 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg/net + 
16,8 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 10 74 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 10 76 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 78 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 10 82 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 10 84 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 90 – Pozostałe 

– – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0404 90 21 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0404 90 23 – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % masy 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

D
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0404 90 29 – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0404 90 81 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 90 83 – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % masy 1,31 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0404 90 89 – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

D 

0405 Masło i pozostałe tłuszcze oraz oleje otrzymane z mleka; produkty 
mleczarskie do smarowania 

0405 10 – Masło 

– – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 85 % masy 

– – – Masło naturalne 

0405 10 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0405 10 19 – – – – Pozostałe 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0405 10 30 – – – Masło odtwarzane 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0405 10 50 – – – Masło z serwatki 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0405 10 90 – – Pozostałe 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0405 20 – Produkty mleczarskie do smarowania 

0405 20 10 – – O zawartości tłuszczu 39 % masy i większej, ale mniejszej niż 
60 % masy 

9 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

0405 20 30 – – O zawartości tłuszczu 60 % masy i większej, ale nieprzekracza
jącej 75 % masy 

9 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

0405 20 90 – – O zawartości tłuszczu większej niż 75 % masy, ale mniejszej 
niż 80 % masy 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0405 90 – Pozostałe 

0405 90 10 – – O zawartości tłuszczu 99,3 % masy i większej oraz o zawartości 
wody nieprzekraczającej 0,5 % masy 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0405 90 90 – – Pozostałe 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

F
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0406 Ser i twaróg 

0406 10 – Ser (niedojrzewający lub niekonserwowany) świeży, włącznie 
z serem serwatkowym i twaróg 

0406 10 20 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 10 80 – – Pozostały 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 20 – Ser tarty lub proszkowany, wszystkich rodzajów 

0406 20 10 – – Ser ziołowy Glarus (znany jako Schabziger) zrobiony z odtłusz
czonego mleka i zmieszany z drobno zmielonymi ziołami 

7,7 B 

0406 20 90 – – Pozostały 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 30 – Ser przetworzony (ser topiony), nietarty lub nieproszkowany 

0406 30 10 – – Do produkcji którego nie użyto innych serów, jak Emmentaler, 
Gruyère i Appenzell i który może zawierać jako dodatek 
ziołowy ser Glarus (znany jako Schabziger); pakowany do 
sprzedaży detalicznej, o zawartości tłuszczu w suchej masie 
nieprzekraczającej 56 % masy 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – Pozostały 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 36 % masy i o 
zawartości tłuszczu w suchej masie 

0406 30 31 – – – – Nieprzekraczającej 48 % masy 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 30 39 – – – – Przekraczającej 48 % masy 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 30 90 – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 36 % masy 215 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 40 – Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser zawierający 
przerosty otrzymywane z użyciem Penicillium roqueforti 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 40 90 – – Pozostały 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 – Pozostałe sery 

0406 90 01 – – Do przetworzenia (topienia) 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – Pozostałe
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0406 90 13 – – – Emmentaler 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 15 – – – Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or i Tête de Moine 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 19 – – – Ser ziołowy Glarus (znany jako Schabziger) zrobiony 
z odtłuszczonego mleka i zmieszany z drobno zmielonymi 
ziołami 

7,7 B 

0406 90 21 – – – Cheddar 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 23 – – – Edam 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – Pozostałe 

0406 90 50 – – – – Ser z mleka owiec lub mleka bawołów, w pojemnikach 
zawierających solankę lub w butelkach z owczej lub koziej 
skóry 

151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy i o 
zawartości wody, w substancji beztłuszczowej 

– – – – – – Nieprzekraczającej 47 % masy 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

D
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0406 90 69 – – – – – – – Pozostałe 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – – – Przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekraczającej 72 % 
masy 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, FontaL. Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 
Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 81 – – – – – – – CantaL. Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Glou
cester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

– – – – – – – Pozostałe sery, o zawartości wody w substancji beztłusz
czowej 

0406 90 86 – – – – – – – – Przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekraczającej 52 % 
masy 

151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 87 – – – – – – – – Przekraczającej 52 % masy, ale nieprzekraczającej 62 % 
masy 

151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 88 – – – – – – – – Przekraczającej 62 % masy, ale nieprzekraczającej 72 % 
masy 

151 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 93 – – – – – – Przekraczającej 72 % masy 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0406 90 99 – – – – – Pozostałe 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0407 00 Jaja ptasie w skorupkach, świeże, zakonserwowane lub gotowane 

– Drobiu 

– – Wylęgowe 

0407 00 11 – – – Indycze lub gęsie 105 EUR/1 000 p/st F
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0407 00 19 – – – Pozostałe 35 EUR/1 000 p/st F 

0407 00 30 – – Pozostałe 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0407 00 90 – Pozostałe 7,7 A 

0408 Jaja ptasie bez skorupek i żółtka jaj, świeże, suszone, gotowane na 
parze lub w wodzie, formowane, zamrożone lub inaczej zakonser
wowane, nawet zawierające dodatek cukru lub innego środka 
słodzącego 

– Żółtka jaj 

0408 11 – – Suszone 

0408 11 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi bez cła A 

0408 11 80 – – – Pozostałe 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0408 19 – – Pozostałe 

0408 19 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi bez cła A 

– – – Pozostałe 

0408 19 81 – – – – Ciekłe 62 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0408 19 89 – – – – Pozostałe, włącznie z zamrożonymi 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Pozostałe 

0408 91 – – Suszone 

0408 91 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi bez cła A 

0408 91 80 – – – Pozostałe 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0408 99 – – Pozostałe 

0408 99 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi bez cła A 

0408 99 80 – – – Pozostałe 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

0409 00 00 Miód naturalny 17,3 A 

0410 00 00 Jadalne produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

7,7 A 

05 DZIAŁ 5 - PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0501 00 00 Włosy ludzkie nieobrobione, nawet myte lub odtłuszczone; 
odpadki ludzkich włosów 

bez cła A
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0502 Szczecina i sierść świń lub dzików; sierść borsuka i pozostała sierść 
do wyrobu szczotek i pędzli; odpadki takiej szczeciny lub sierści 

0502 10 00 – Szczecina i sierść świń lub dzików oraz odpadki szczeciny lub 
sierści 

bez cła A 

0502 90 00 – Pozostałe bez cła A 

0504 00 00 Jelita, pęcherze i żołądki zwierząt (z wyjątkiem rybich), całe i w 
kawałkach, świeże, schłodzone, zamrożone, solone, w solance, 
suszone lub wędzone 

bez cła A 

0505 Skóry i pozostałe części ptaków z ich piórami lub puchem, pióra 
i części piór (nawet z przystrzyżonymi końcami) oraz puch, nie 
bardziej obrobione niż oczyszczone, zdezynfekowane lub zakon
serwowane; proszek i odpadki piór lub części piór 

0505 10 – Pióra, w rodzaju stosowanych do wypychania; puch 

0505 10 10 – – Surowe bez cła A 

0505 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

0505 90 00 – Pozostałe bez cła A 

0506 Kości i rdzenie rogów, nieobrobione, odtłuszczone, wstępnie przy
gotowane (ale nieprzycięte do nadania kształtu), poddane działaniu 
kwasu lub odżelatynowane; proszek i odpadki tych produktów 

0506 10 00 – Osseina i kości poddane działaniu kwasu bez cła A 

0506 90 00 – Pozostałe bez cła A 

0507 Kość słoniowa, skorupy żółwiowe, fiszbiny i frędzle, rogi, rogi 
jelenie, kopyta, paznokcie, szpony, pazury i dzioby, nieobrobione 
lub wstępnie przygotowane, ale nieprzycięte dla nadania kształtu; 
proszek i odpadki tych produktów 

0507 10 00 – Kość słoniowa; proszek i odpadki kości słoniowej bez cła A 

0507 90 00 – Pozostałe bez cła A 

0508 00 00 Koral i podobne materiały, nieobrobione lub wstępnie przygoto
wane, ale nieobrobione inaczej; skorupy mięczaków, skorupiaków 
lub szkarłupni i kości sepii, nieobrobione lub wstępnie przygoto
wane, ale nieprzycięte dla nadania kształtu, proszek i ich odpadki 

bez cła A 

0510 00 00 Ambra szara, strój bobrowy, cybet i piżmo; kantarydyna; żółć, 
nawet suszona; gruczoły i pozostałe produkty zwierzęce stosowane 
do przygotowania produktów farmaceutycznych, świeże, schło
dzone, zamrożone lub inaczej tymczasowo zakonserwowane 

bez cła A 

0511 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone; martwe zwierzęta objęte działem 1 lub 3, niena
dające się do spożycia przez ludzi 

0511 10 00 – Nasienie bydlęce bez cła A 

– Pozostałe 

0511 91 – – Produkty z ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozostałych 
bezkręgowców wodnych; martwe zwierzęta objęte działem 3
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0511 91 10 – – – Odpadki rybne bez cła A 

0511 91 90 – – – Pozostałe bez cła A 

0511 99 – – Pozostałe 

0511 99 10 – – – Ścięgna; ścinki i podobne odpady surowych skór lub skórek bez cła A 

– – – Gąbki naturalne pochodzenia zwierzęcego 

0511 99 31 – – – – Surowe bez cła A 

0511 99 39 – – – – Pozostałe 5,1 A 

0511 99 85 – – – Pozostałe bez cła A 

II SEKCJA II – PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO 

06 DZIAŁ 6 - DRZEWA ŻYWE I POZOSTAŁE ROŚLINY; BULWY, 
KORZENIE I PODOBNE; KWIATY CIĘTE I LIŚCIE OZDOBNE 

0601 Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie uśpienia roślin, wegetacji lub kwitnienia; rośliny 
cykorii i jej korzenie, inne niż korzenie objęte pozycją 1212 

0601 10 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie uśpienia roślin 

0601 10 10 – – Hiacynty 5,1 A 

0601 10 20 – – Narcyzy 5,1 A 

0601 10 30 – – Tulipany 5,1 A 

0601 10 40 – – Gladiole 5,1 A 

0601 10 90 – – Pozostałe 5,1 A 

0601 20 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie wegetacji lub kwitnienia; rośliny cykorii i jej 
korzenie 

0601 20 10 – – Rośliny cykorii i jej korzenie bez cła A 

0601 20 30 – – Orchidee, hiacynty, narcyzy i tulipany 9,6 A 

0601 20 90 – – Pozostałe 6,4 A 

0602 Pozostałe rośliny żywe (włącznie z ich korzeniami), sadzonki 
i zrazy; grzybnia 

0602 10 – Nieukorzenione sadzonki i zrazy 

0602 10 10 – – Winorośli bez cła A 

0602 10 90 – – Pozostałe 4 A 

0602 20 – Drzewa, krzewy i krzaki gatunków rodzących jadalne owoce lub 
orzechy, nawet szczepione
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0602 20 10 – – Sadzonki winorośli, szczepione lub ukorzenione bez cła A 

0602 20 90 – – Pozostałe 8,3 A 

0602 30 00 – Rododendrony i azalie, nawet szczepione 8,3 A 

0602 40 – Róże, nawet szczepione 

0602 40 10 – – Nieoczkowane ani nieszczepione 8,3 A 

0602 40 90 – – Oczkowane lub szczepione 8,3 A 

0602 90 – Pozostałe 

0602 90 10 – – Grzybnia 8,3 A 

0602 90 20 – – Rośliny ananasa bez cła A 

0602 90 30 – – Rośliny warzyw, truskawek i poziomek 8,3 A 

– – Pozostałe 

– – – Rośliny rosnące na wolnym powietrzu 

– – – – Drzewa, krzewy i krzaki 

0602 90 41 – – – – – Drzewa leśne 8,3 A 

– – – – – Pozostałe 

0602 90 45 – – – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny 6,5 A 

0602 90 49 – – – – – – Pozostałe 8,3 A 

– – – – Pozostałe rośliny rosnące na wolnym powietrzu 

0602 90 51 – – – – – Byliny 8,3 A 

0602 90 59 – – – – – Pozostałe 8,3 A 

– – – Rośliny rosnące w pomieszczeniach 

0602 90 70 – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny, z wyłączeniem kaktu
sów 

6,5 A 

– – – – Pozostałe 

0602 90 91 – – – – – Rośliny kwiatowe z pąkami lub kwiatami, z wyłączeniem 
kaktusów 

6,5 A 

0602 90 99 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

0603 Kwiaty cięte i pąki kwiatowe gatunków odpowiednich na bukiety 
lub do celów zdobniczych, świeże, suszone, barwione, bielone, 
impregnowane lub w inny sposób przygotowane 

– Świeże 

0603 11 00 – – Róże 12 A

PL 172 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

0603 12 00 – – Goździki 12 A 

0603 13 00 – – Orchidee 12 A 

0603 14 00 – – Chryzantemy 12 A 

0603 19 – – Pozostałe 

0603 19 10 – – – Gladiole 12 A 

0603 19 90 – – – Pozostałe 12 A 

0603 90 00 – Pozostałe 10 A 

0604 Liście, gałęzie i pozostałe części roślin, bez kwiatów lub pąków 
kwiatowych, oraz trawy, mchy i porosty, odpowiednie na bukiety 
lub do celów zdobniczych, świeże, suszone, barwione, bielone, 
impregnowane lub w inny sposób przygotowane 

0604 10 – Mchy i porosty 

0604 10 10 – – Mech reniferowy bez cła A 

0604 10 90 – – Pozostałe 5 A 

– Pozostałe 

0604 91 – – Świeże 

0604 91 20 – – – Choinki bożonarodzeniowe 2,5 A 

0604 91 40 – – – Gałązki iglaste 2,5 A 

0604 91 90 – – – Pozostałe 2 A 

0604 99 – – Pozostałe 

0604 99 10 – – – Przygotowane tylko przez suszenie bez cła A 

0604 99 90 – – – Pozostałe 10,9 A 

07 DZIAŁ 7 - WARZYWA ORAZ NIEKTÓRE KORZENIE I BULWY, 
JADALNE 

0701 Ziemniaki, świeże lub schłodzone 

0701 10 00 – Sadzeniaki 4,5 A 

0701 90 – Pozostałe 

0701 90 10 – – Do produkcji skrobi 5,8 A 

– – Pozostałe 

0701 90 50 – – – Młode, od dnia 1 stycznia do dnia 30 czerwca 13,4 A 

0701 90 90 – – – Pozostałe 11,5 A
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0702 00 00 Pomidory, świeże lub schłodzone Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0703 Cebula, szalotka, czosnek, pory oraz pozostałe warzywa cebulowe, 
świeże lub schłodzone 

0703 10 – Cebula i szalotka 

– – Cebule 

0703 10 11 – – – Dymka 9,6 A 

0703 10 19 – – – Pozostałe 9,6 A 

0703 10 90 – – Szalotka 9,6 A 

0703 20 00 – Czosnek 9,6 + 120 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 4 dodatku 
2 do załącznika I 

0703 90 00 – Pory i pozostałe warzywa cebulowe 10,4 A 

0704 Kapusty, kalafiory, kalarepa, jarmuż i podobne jadalne kapusty, 
świeże lub schłodzone 

0704 10 00 – Kalafiory i brokuły głowiaste 13,6 MIN 1,6 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0704 20 00 – Brukselka 12 A 

0704 90 – Pozostałe 

0704 90 10 – – Kapusta biała i kapusta czerwona 12 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0704 90 90 – – Pozostałe 12 A 

0705 Sałata (Lactuca sativa) i cykoria (Cichorium spp.), świeże lub schło
dzone 

– Sałata 

0705 11 00 – – Sałata głowiasta 12 MIN 2,0 EUR/ 
100 kg/br 

A 

0705 19 00 – – Pozostała 10,4 A 

– Cykoria 

0705 21 00 – – Cykoria warzywna (cykoria brukselska) (Cichorium intybus var. 
foliosum) 

10,4 A 

0705 29 00 – – Pozostała 10,4 A 

0706 Marchew, rzepa, buraki sałatkowe, salsefia, selery, rzodkiewki 
i podobne korzenie jadalne, świeże lub schłodzone 

0706 10 00 – Marchew i rzepa 13,6 A
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0706 90 – Pozostałe 

0706 90 10 – – Selery (korzeniowe lub niemieckie) 13,6 A 

0706 90 30 – – Chrzan (Cochlearia armoracia) 12 A 

0706 90 90 – – Pozostałe 13,6 A 

0707 00 Ogórki i korniszony, świeże lub schłodzone 

0707 00 05 – Ogórki Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0707 00 90 – Korniszony 12,8 A 

0708 Warzywa strączkowe, łuskane lub niełuskane, świeże lub schło
dzone 

0708 10 00 – Groch (Pisum sativum) 13,6 A 

0708 20 00 – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 13,6 MIN 1,6 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0708 90 00 – Pozostałe warzywa strączkowe 11,2 A 

0709 Pozostałe warzywa, świeże lub schłodzone 

0709 20 00 – Szparagi 10,2 A 

0709 30 00 – Oberżyny (bakłażany) 12,8 A 

0709 40 00 – Selery inne niż seler korzeniowy 12,8 A 

– Grzyby i trufle 

0709 51 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 12,8 A 

0709 59 – – Pozostałe 

0709 59 10 – – – Pieprznik jadalny 3,2 A 

0709 59 30 – – – Grzyby z rodziny borowikowatych 5,6 A 

0709 59 50 – – – Trufle 6,4 A 

0709 59 90 – – – Pozostałe 6,4 A 

0709 60 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 

0709 60 10 – – Papryka słodka 7,2 A 

– – Pozostałe 

0709 60 91 – – – Z rodzaju Capsicum, do produkcji pieprzu tureckiego lub 
barwników oleożywicznych Capsicum 

bez cła A 

0709 60 95 – – – Do przemysłowej produkcji olejków eterycznych lub żywicz
nych 

bez cła A
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0709 60 99 – – – Pozostałe 6,4 A 

0709 70 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 10,4 A 

0709 90 – Pozostałe 

0709 90 10 – – Warzywa sałatowe inne niż sałata (Lactuca sativa) i cykoria 
(Cichorium spp.) 

10,4 A 

0709 90 20 – – Burak boćwina (lub boćwina szerokoogonkowa) i karczoch 
hiszpański 

10,4 A 

– – Oliwki 

0709 90 31 – – – Do celów innych niż produkcja oliwy 4,5 A 

0709 90 39 – – – Pozostałe 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0709 90 40 – – Kapary 5,6 A 

0709 90 50 – – Koper 8 A 

0709 90 60 – – Kukurydza cukrowa 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

B 

0709 90 70 – – Cukinia Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0709 90 80 – – Karczochy Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0709 90 90 – – Pozostałe 12,8 A 

0710 Warzywa (niepoddane obróbce cieplnej lub ugotowane na parze 
lub w wodzie), zamrożone 

0710 10 00 – Ziemniaki 14,4 A 

– Warzywa strączkowe, nawet łuskane 

0710 21 00 – – Groch (Pisum sativum) 14,4 A 

0710 22 00 – – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 A 

0710 29 00 – – Pozostałe 14,4 A 

0710 30 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 14,4 A 

0710 40 00 – Kukurydza cukrowa 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 6 dodatku 
2 do załącznika I 

0710 80 – Pozostałe warzywa
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0710 80 10 – – Oliwki 15,2 A 

– – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 

0710 80 51 – – – Papryka słodka 14,4 A 

0710 80 59 – – – Pozostałe 6,4 A 

– – Grzyby 

0710 80 61 – – – Z rodzaju Agaricus 14,4 A 

0710 80 69 – – – Pozostałe 14,4 A 

0710 80 70 – – Pomidory 14,4 A 

0710 80 80 – – Karczochy 14,4 A 

0710 80 85 – – Szparagi 14,4 A 

0710 80 95 – – Pozostałe 14,4 A 

0710 90 00 – Mieszanki warzywne 14,4 A 

0711 Warzywa zakonserwowane tymczasowo (na przykład w gazowym 
ditlenku siarki, w solance, w wodzie siarkowej lub w innych 
roztworach konserwujących), ale nienadające się w tym stanie do 
bezpośredniego spożycia 

0711 20 – Oliwki 

0711 20 10 – – Do celów innych niż produkcja oliwy 6,4 A 

0711 20 90 – – Pozostałe 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

D 

0711 40 00 – Ogórki i korniszony 12 A 

– Grzyby i trufle 

0711 51 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 9,6 + 191 EUR/ 
100 kg/net eda 

Q Zob. akapit 7 dodatku 
2 do załącznika I 

0711 59 00 – – Pozostałe 9,6 A 

0711 90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzywne 

– – Warzywa 

0711 90 10 – – – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, z wyłącze
niem słodkiej papryki 

6,4 A 

0711 90 30 – – – Kukurydza cukrowa 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 6 dodatku 
2 do załącznika I 

0711 90 50 – – – Cebula 7,2 A 

0711 90 70 – – – Kapary 4,8 A
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0711 90 80 – – – Pozostałe 9,6 A 

0711 90 90 – – Mieszanki warzyw 12 A 

0712 Warzywa suszone, całe, cięte w kawałki, w plasterkach, łamane lub 
w proszku, ale dalej nieprzetworzone 

0712 20 00 – Cebula 12,8 A 

– Grzyby, uszaki (Auricularia spp.), trzęsaki (Tremella spp.) i trufle 

0712 31 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 12,8 A 

0712 32 00 – – Uszaki (Auricularia spp.) 12,8 A 

0712 33 00 – – Trzęsaki (Tremella spp.) 12,8 A 

0712 39 00 – – Pozostałe 12,8 A 

0712 90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw 

0712 90 05 – – Ziemniaki, nawet cięte w kawałki lub plasterki, ale dalej 
nieprzetworzone 

10,2 A 

– – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Odmiany do siewu bez cła A 

0712 90 19 – – – Pozostałe 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

B 

0712 90 30 – – Pomidory 12,8 A 

0712 90 50 – – Marchew 12,8 A 

0712 90 90 – – Pozostałe 12,8 A 

0713 Warzywa strączkowe, suszone, łuskane, nawet bez skórki lub dzie
lone 

0713 10 – Groch (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – Do siewu bez cła A 

0713 10 90 – – Pozostały bez cła A 

0713 20 00 – Ciecierzyca (cieciorka) bez cła A 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Fasola z gatunku Vigna mungo (L.) Hepper lub Vigna radiata (L.) 
Wilczek 

bez cła A 

0713 32 00 – – Fasolka czerwona mała (Adzuki) (Phaseolus lub Vigna angularis) bez cła A 

0713 33 – – Fasola, włącznie z białą groszkową (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – Do siewu bez cła A
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0713 33 90 – – – Pozostała bez cła A 

0713 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

0713 40 00 – Soczewica bez cła A 

0713 50 00 – Bób (Vicia faba var. major) i bobik (Vicia faba var. equina, Vicia faba 
var. minor) 

3,2 A 

0713 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

0714 Maniok, maranta, salep, topinambur, słodkie ziemniaki i podobne 
korzenie i bulwy o dużej zawartości skrobi lub inuliny, świeże, 
schłodzone, zamrożone lub suszone, nawet w plastrach lub 
w postaci granulek; rdzeń sagowca 

0714 10 – Maniok (cassava) 

0714 10 10 – – Granulki z mąki i mączki 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – Pozostały 

0714 10 91 – – – W rodzaju stosowanego do spożycia przez ludzi, w bezpośred
nich opakowaniach o zawartości netto nieprzekraczającej 
28 kg, zarówno świeży i cały lub bez skórki i zamrożony, 
nawet w plasterkach 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0714 10 99 – – – Pozostałe 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0714 20 – Ziemniaki słodkie 

0714 20 10 – – Świeże, całe, przeznaczone do spożycia przez ludzi 3,8 A 

0714 20 90 – – Pozostałe 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0714 90 – Pozostałe 

– – Maranta, salep i podobne korzenie i bulwy o dużej zawartości 
skrobi 

0714 90 11 – – – W rodzaju stosowanych do spożycia przez ludzi, w bezpośred
nich opakowaniach o zawartości netto nieprzekraczającej 
28 kg, zarówno świeże i całe lub bez skórki i zamrożone, 
nawet w plasterkach 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0714 90 19 – – – Pozostałe 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0714 90 90 – – Pozostałe 3,8 A 

08 DZIAŁ 8 - OWOCE I ORZECHY JADALNE; SKÓRKI OWOCÓW 
CYTRUSOWYCH LUB MELONÓW 

0801 Orzechy kokosowe, orzechy brazylijskie i orzechy nerkowca, 
świeże lub suszone, nawet łuskane lub obrane 

– Orzechy kokosowe 

0801 11 00 – – Suszone bez cła A
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0801 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Orzechy brazylijskie 

0801 21 00 – – W łupinach bez cła A 

0801 22 00 – – Bez łupin bez cła A 

– Orzechy nerkowca 

0801 31 00 – – W łupinach bez cła A 

0801 32 00 – – Bez łupin bez cła A 

0802 Pozostałe orzechy, świeże lub suszone, nawet łuskane lub obrane 

– Migdały 

0802 11 – – W łupinach 

0802 11 10 – – – Gorzkie bez cła A 

0802 11 90 – – – Pozostałe 5,6 A 

0802 12 – – Bez łupin 

0802 12 10 – – – Gorzkie bez cła A 

0802 12 90 – – – Pozostałe 3,5 A 

– Orzechy leszczyny (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – W łupinach 3,2 A 

0802 22 00 – – Bez łupin 3,2 A 

– Orzechy włoskie 

0802 31 00 – – W łupinach 4 A 

0802 32 00 – – Bez łupin 5,1 A 

0802 40 00 – Kasztany (Castanea spp.) 5,6 A 

0802 50 00 – Pistacje 1,6 A 

0802 60 00 – Orzechy makadamia 2 A 

0802 90 – Pozostałe 

0802 90 20 – – Areca (lub betel), cola i pecan bez cła A 

0802 90 50 – – Orzechy sosny 2 A 

0802 90 85 – – Pozostałe 2 A 

0803 00 Banany, włącznie z plantanami, świeże lub suszone
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– Świeże 

0803 00 11 – – Plantany 16 A 

0803 00 19 – – Pozostałe 143 EUR/1 000 kg/ 
net 

ST 

0803 00 90 – Suszone 16 A 

0804 Daktyle, figi, ananasy, awokado, guawa, mango i smaczelina, 
świeże lub suszone 

0804 10 00 – Daktyle 7,7 A 

0804 20 – Figi 

0804 20 10 – – Świeże 5,6 A 

0804 20 90 – – Suszone 8 A 

0804 30 00 – Ananasy 5,8 A 

0804 40 00 – Awokado 5,1 A 

0804 50 00 – Guawa, mango i smaczelina bez cła A 

0805 Owoce cytrusowe, świeże lub suszone 

0805 10 – Pomarańcze 

0805 10 20 – – Pomarańcze słodkie, świeże Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0805 10 80 – – Pozostałe 16 A 

0805 20 – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsuma); klementynki, 
wilkingi i podobne hybrydy cytrusowe 

0805 20 10 – – Klementynki Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0805 20 30 – – Monrealesy i satsumas Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0805 20 50 – – Mandarynki i wilkingi Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0805 20 70 – – Tangeryny Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0805 20 90 – – Pozostałe Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0805 40 00 – Grejpfruty, włącznie z pomelo 2,4 A
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0805 50 – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus aurantifolia, 
Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0805 50 90 – – Limony (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 A 

0805 90 00 – Pozostałe 12,8 A 

0806 Winogrona, świeże lub suszone 

0806 10 – Świeże 

0806 10 10 – – Winogrona stołowe Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0806 10 90 – – Pozostałe 17,6 A 

0806 20 – Suszone 

0806 20 10 – – Koryntki 2,4 A 

0806 20 30 – – Sułtanki 2,4 A 

0806 20 90 – – Pozostałe 2,4 A 

0807 Melony (włącznie z arbuzami) i papaje, świeże 

– Melony (włącznie z arbuzami) 

0807 11 00 – – Arbuzy 8,8 A 

0807 19 00 – – Pozostałe 8,8 A 

0807 20 00 – Papaje bez cła A 

0808 Jabłka, gruszki i pigwy, świeże 

0808 10 – Jabłka 

0808 10 10 – – Jabłka na cydr (cidr), luzem, od dnia 16 września do dnia 
15 grudnia 

7,2 MIN 0,36 EUR/ 
100 kg net 

B 

0808 10 80 – – Pozostałe Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0808 20 – Gruszki i pigwy 

– – Gruszki 

0808 20 10 – – – Gruszki na perry, luzem, od dnia 1 sierpnia do dnia 31 grud
nia 

7,2 MIN 0,36 EUR/ 
100 kg net 

B
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0808 20 50 – – – Pozostałe Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0808 20 90 – – Pigwy 7,2 A 

0809 Morele, wiśnie i czereśnie, brzoskwinie (włącznie z nektarynami), 
śliwki i owoce tarniny, świeże 

0809 10 00 – Morele Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0809 20 – Wiśnie i czereśnie 

0809 20 05 – – Wiśnie (Prunus cerasus) Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

I 

0809 20 95 – – Pozostałe Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0809 30 – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 

0809 30 10 – – Nektaryny Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0809 30 90 – – Pozostałe Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

L 

0809 40 – Śliwki i owoce tarniny 

0809 40 05 – – Śliwki Zob. akapit 4 sekcji 
A załącznika I 

F 

0809 40 90 – – Owoce tarniny 12 A 

0810 Pozostałe owoce, świeże 

0810 10 00 – Truskawki i poziomki 12,8 MIN 2,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0810 20 – Maliny, jeżyny, morwy i owoce mieszańców malin z jeżynami 

0810 20 10 – – Maliny 8,8 A 

0810 20 90 – – Pozostałe 9,6 A 

0810 40 – Żurawiny, borówki czarne i pozostałe owoce z rodzaju Vaccinium 

0810 40 10 – – Borówki brusznice lub borówki czerwone (owoce z gatunku 
Vaccinium vitis-idaea) 

bez cła A 

0810 40 30 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 3,2 A
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0810 40 50 – – Owoce z gatunków Vaccinium macrocarpon i Vaccinium corymbo
sum 

3,2 A 

0810 40 90 – – Pozostałe 9,6 A 

0810 50 00 – Owoce kiwi 8,8 A 

0810 60 00 – Duriany właściwe 8,8 A 

0810 90 – Pozostałe 

0810 90 30 – – Tamaryndy, jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chle
bowca (jackfruit), śliwy sączyńca 

bez cła A 

0810 90 40 – – Owoce męczennicy, owoce oskomianu (carambola) i pitahaya bez cła A 

– – Porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 

0810 90 50 – – – Porzeczki czarne 8,8 A 

0810 90 60 – – – Porzeczki czerwone 8,8 A 

0810 90 70 – – – Pozostałe 9,6 A 

0810 90 95 – – Pozostałe 8,8 A 

0811 Owoce i orzechy, niepoddane obróbce cieplnej lub ugotowane na 
parze lub w wodzie, zamrożone, nawet zawierające dodatek cukru 
lub innego środka słodzącego 

0811 10 – Truskawki i poziomki 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

0811 10 11 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg/net 

J 

0811 10 19 – – – Pozostałe 20,8 A 

0811 10 90 – – Pozostałe 14,4 A 

0811 20 – Maliny, jeżyny, morwy, owoce mieszańców malin z jeżynami, 
porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

0811 20 11 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg/net 

J 

0811 20 19 – – – Pozostałe 20,8 A 

– – Pozostałe 

0811 20 31 – – – Maliny 14,4 A 

0811 20 39 – – – Porzeczki czarne 14,4 A 

0811 20 51 – – – Porzeczki czerwone 12 A 

0811 20 59 – – – Jeżyny i morwy 12 A
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0811 20 90 – – – Pozostałe 14,4 A 

0811 90 – Pozostałe 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

0811 90 11 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 13 + 5,3 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0811 90 19 – – – – Pozostałe 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – – Pozostałe 

0811 90 31 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 13 A 

0811 90 39 – – – – Pozostałe 20,8 A 

– – Pozostałe 

0811 90 50 – – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 12 A 

0811 90 70 – – – Owoce z gatunków Vaccinium myrtilloides i Vaccinium angusti
folium 

3,2 A 

– – – Wiśnie i czereśnie 

0811 90 75 – – – – Wiśnie (Prunus cerasus) 14,4 A 

0811 90 80 – – – – Pozostałe 14,4 A 

0811 90 85 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 9 A 

0811 90 95 – – – Pozostałe 14,4 A 

0812 Owoce i orzechy zakonserwowane tymczasowo (na przykład 
gazowym ditlenkiem siarki, w solance, w wodzie siarkowej lub 
w innych roztworach konserwujących), ale nienadające się w tym 
stanie do bezpośredniego spożycia 

0812 10 00 – Wiśnie i czereśnie 8,8 A 

0812 90 – Pozostałe 

0812 90 10 – – Morele 12,8 A 

0812 90 20 – – Pomarańcze 12,8 A 

0812 90 30 – – Papaje 2,3 A 

0812 90 40 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 6,4 A 

0812 90 70 – – Owoce guawy, mango, smaczeliny, tamaryndy, jabłka 
nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chlebowca (jackfruit), 
śliwy sączyńca, owoce męczennicy, oskomianu (carambola), 
pitahaya i orzechy tropikalne 

5,5 A 

0812 90 98 – – Pozostałe 8,8 A
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0813 Owoce suszone, inne niż te objęte pozycjami od 0801 do 0806; 
mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych niniejszym 
działem 

0813 10 00 – Morele 5,6 A 

0813 20 00 – Śliwki 9,6 A 

0813 30 00 – Jabłka 3,2 A 

0813 40 – Pozostałe owoce 

0813 40 10 – – Brzoskwinie, włączając nektaryny 5,6 A 

0813 40 30 – – Gruszki 6,4 A 

0813 40 50 – – Papaje 2 A 

0813 40 60 – – Tamaryndy bez cła A 

0813 40 70 – – Jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chlebowca (jac
kfruit), śliwy sączyńca, owoce męczennicy, oskomianu (caram
bola) i pitahaya 

bez cła A 

0813 40 95 – – Pozostałe 2,4 A 

0813 50 – Mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych niniejszym 
działem 

– – Mieszanki z owoców suszonych, innych niż te objęte pozy
cjami od 0801 do 0806 

– – – Niezawierające śliwek 

0813 50 12 – – – – Z papai, tamaryndy, jabłek nerkowca, liczi (śliwki chińskiej), 
owoców chlebowca (jackfruit), śliwy sączyńca, owoców 
męczennicy, oskomianu (carambola) i pitahaya 

4 A 

0813 50 15 – – – – Pozostałe 6,4 A 

0813 50 19 – – – Zawierające śliwki 9,6 A 

– – Mieszanki wyłącznie orzechów suszonych objętych pozycjami 
0801 i 0802 

0813 50 31 – – – Z orzechów tropikalnych 4 A 

0813 50 39 – – – Pozostałe 6,4 A 

– – Pozostałe mieszanki 

0813 50 91 – – – Niezawierające śliwek lub fig 8 A 

0813 50 99 – – – Pozostałe 9,6 A 

0814 00 00 Skórki owoców cytrusowych lub melonów (włącznie z arbuzami), 
świeże, zamrożone, suszone lub zakonserwowane tymczasowo 
w solance, w wodzie siarkowej lub w innych roztworach konser
wujących 

1,6 A 

09 DZIAŁ 9 - KAWA, HERBATA, MATÉ (HERBATA PARAGWA
JSKA) I PRZYPRAWY
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0901 Kawa, nawet palona lub bezkofeinowa; łupinki i łuski kawy; 
substytuty kawy zawierające kawę w każdej proporcji 

– Kawa, niepalona 

0901 11 00 – – Niepozbawiona kofeiny bez cła A 

0901 12 00 – – Bezkofeinowa 8,3 A 

– Kawa, palona 

0901 21 00 – – Niepozbawiona kofeiny 7,5 A 

0901 22 00 – – Bezkofeinowa 9 A 

0901 90 – Pozostałe 

0901 90 10 – – Łupinki i łuski kawy bez cła A 

0901 90 90 – – Substytuty kawy zawierające kawę naturalną 11,5 A 

0902 Herbata, nawet aromatyzowana 

0902 10 00 – Herbata zielona (niefermentowana), w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości nieprzekraczającej 3 kg 

3,2 A 

0902 20 00 – Pozostała herbata zielona (niefermentowana) bez cła A 

0902 30 00 – Herbata czarna (fermentowana) i herbata częściowo fermento
wana, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości nieprzekra
czającej 3 kg 

bez cła A 

0902 40 00 – Pozostała herbata czarna (fermentowana) i pozostała herbata 
częściowo fermentowana 

bez cła A 

0903 00 00 Maté (herbata paragwajska) bez cła A 

0904 Pieprz z rodzaju Piper; owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju 
Pimenta, suszone lub rozgniatane, lub mielone 

– Pieprz 

0904 11 00 – – Nierozgniatany ani niemielony bez cła A 

0904 12 00 – – Rozgniatany lub mielony 4 A 

0904 20 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, suszone lub 
rozgniatane, lub mielone 

– – Nierozgniatany ani niemielony 

0904 20 10 – – – Papryka słodka 9,6 A 

0904 20 30 – – – Pozostałe bez cła A 

0904 20 90 – – Rozgniatane lub mielone 5 A 

0905 00 00 Wanilia 6 A 

0906 Cynamon i kwiaty cynamonowca
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– Nierozgniatane ani niemielone 

0906 11 00 – – Cynamon (Cinnamomum zeylanicum Blume) bez cła A 

0906 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

0906 20 00 – Rozgniatane lub mielone bez cła A 

0907 00 00 Goździki (całe owoce, kwiaty i szypułki) 8 A 

0908 Gałka muszkatołowa, kwiat muszkatołowy i kardamony 

0908 10 00 – Gałka muszkatołowa bez cła A 

0908 20 00 – Kwiat muszkatołowy bez cła A 

0908 30 00 – Kardamony bez cła A 

0909 Nasiona anyżku, badianu, kopru, kolendry, kminu lub kminku; 
jagody jałowca 

0909 10 00 – Nasiona anyżku lub badianu bez cła A 

0909 20 00 – Nasiona kolendry bez cła A 

0909 30 00 – Nasiona kminu rzymskiego bez cła A 

0909 40 00 – Nasiona kminku bez cła A 

0909 50 00 – Nasiona kopru; jagody jałowca bez cła A 

0910 Imbir, szafran, kurkuma, tymianek, liście laurowe, curry i pozostałe 
przyprawy korzenne 

0910 10 00 – Imbir bez cła A 

0910 20 – Szafran 

0910 20 10 – – Nierozgniatany ani niemielony bez cła A 

0910 20 90 – – Rozgniatany lub mielony 8,5 A 

0910 30 00 – Kurkuma bez cła A 

– Pozostałe przyprawy korzenne 

0910 91 – – Mieszanki wymienione w uwadze 1 b) do niniejszego działu 

0910 91 10 – – – Nierozgniatane ani niemielone bez cła A 

0910 91 90 – – – Rozgniatane lub mielone 12,5 A 

0910 99 – – Pozostałe 

0910 99 10 – – – Nasiona kozieradki bez cła A 

– – – Tymianek
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– – – – Nierozgniatany ani niemielony 

0910 99 31 – – – – – Macierzanka piaskowa (Thymus serpyllum) bez cła A 

0910 99 33 – – – – – Pozostały 7 A 

0910 99 39 – – – – Rozgniatany lub mielony 8,5 A 

0910 99 50 – – – Liście laurowe 7 A 

0910 99 60 – – – Curry bez cła A 

– – – Pozostałe 

0910 99 91 – – – – Nierozgniatane ani niemielone bez cła A 

0910 99 99 – – – – Rozgniatane lub mielone 12,5 A 

10 DZIAŁ 10 - ZBOŻA 

1001 Pszenica i meslin 

1001 10 00 – Pszenica durum 148 EUR/t F 

1001 90 – Pozostałe 

1001 90 10 – – Orkisz do siewu 12,8 C 

– – Pozostały orkisz, pszenica zwyczajna i meslin 

1001 90 91 – – – Nasiona pszenicy zwyczajnej i meslin 95 EUR/t F 

1001 90 99 – – – Pozostałe 95 EUR/t F 

1002 00 00 Żyto 93 EUR/t F 

1003 00 Jęczmień 

1003 00 10 – Nasiona 93 EUR/t F 

1003 00 90 – Pozostałe 93 EUR/t F 

1004 00 00 Owies 89 EUR/t F 

1005 Kukurydza 

1005 10 – Nasiona 

– – Hybrydy 

1005 10 11 – – – Hybrydy podwójne i hybrydy szczytowo-krzyżowe bez cła A 

1005 10 13 – – – Hybrydy trójkrzyżowe bez cła A 

1005 10 15 – – – Hybrydy zwykłe bez cła A
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1005 10 19 – – – Pozostałe bez cła A 

1005 10 90 – – Pozostałe 94 EUR/t F 

1005 90 00 – Pozostałe 94 EUR/t F 

1006 Ryż 

1006 10 – Ryż niełuskany 

1006 10 10 – – Do siewu 7,7 B 

– – Pozostały 

– – – Parzony 

1006 10 21 – – – – Okrągłoziarnisty 211 EUR/t F 

1006 10 23 – – – – Średnioziarnisty 211 EUR/t F 

– – – – Długoziarnisty 

1006 10 25 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

211 EUR/t F 

1006 10 27 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

211 EUR/t F 

– – – Pozostały 

1006 10 92 – – – – Okrągłoziarnisty 211 EUR/t F 

1006 10 94 – – – – Średnioziarnisty 211 EUR/t F 

– – – – Długoziarnisty 

1006 10 96 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

211 EUR/t F 

1006 10 98 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

211 EUR/t F 

1006 20 – Ryż łuskany (brązowy) 

– – Parzony 

1006 20 11 – – – Okrągłoziarnisty 65 EUR/t F 

1006 20 13 – – – Średnioziarnisty 65 EUR/t F 

– – – Długoziarnisty 

1006 20 15 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

65 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 20 17 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 
niż 3 

65 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

– – Pozostały

PL 190 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

1006 20 92 – – – Okrągłoziarnisty 65 EUR/t F 

1006 20 94 – – – Średnioziarnisty 65 EUR/t F 

– – – Długoziarnisty 

1006 20 96 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

65 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 20 98 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub większym 
niż 3 

65 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 30 – Ryż częściowo lub całkowicie bielony, nawet polerowany lub 
glazurowany 

– – Ryż półbielony 

– – – Parzony 

1006 30 21 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/t F 

1006 30 23 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/t F 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 25 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 30 27 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

– – – Pozostały 

1006 30 42 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/t F 

1006 30 44 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/t F 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 46 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 30 48 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

– – Ryż całkowicie bielony 

– – – Parzony 

1006 30 61 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/t F 

1006 30 63 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/t F 

– – – – Długoziarnisty
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1006 30 65 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 30 67 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

– – – Pozostały 175 EUR/t 

1006 30 92 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/t F 

1006 30 94 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/t F 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 96 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 30 98 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/t Q Zob. akapit 10 
dodatku 2 do załącz

nika I 

1006 40 00 – Ryż łamany 128 EUR/t F 

1007 00 Ziarno sorgo 

1007 00 10 – Hybrydy do siewu 6,4 B 

1007 00 90 – Pozostałe 94 EUR/t F 

1008 Nasiona gryki, prosa i mozgi kanaryjskiej; pozostałe zboża 

1008 10 00 – Gryka 37 EUR/t F 

1008 20 00 – Proso 56 EUR/t F 

1008 30 00 – Mozga kanaryjska bez cła A 

1008 90 – Pozostałe zboża 

1008 90 10 – – Pszenżyto (Triticale) 93 EUR/t F 

1008 90 90 – – Pozostałe 37 EUR/t F Z wyłączeniem 
Quinoa objętego 

kategorią A 

11 DZIAŁ 11 - PRODUKTY PRZEMYSŁU MŁYNARSKIEGO; SŁÓD; 
SKROBIE; INULINA; GLUTEN PSZENNY 

1101 00 Mąka pszenna lub z meslin 

– Mąka pszenna 

1101 00 11 – – Z pszenicy durum 172 EUR/t F 

1101 00 15 – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 172 EUR/t F
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1101 00 90 – Mąka z meslin 172 EUR/t F 

1102 Mąki ze zbóż, innych niż pszenica lub meslin 

1102 10 00 – Mąka żytnia 168 EUR/t F 

1102 20 – Mąka kukurydziana 

1102 20 10 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/t F 

1102 20 90 – – Pozostała 98 EUR/t F 

1102 90 – Pozostałe 

1102 90 10 – – Mąka jęczmienna 171 EUR/t F 

1102 90 30 – – Mąka owsiana 164 EUR/t F 

1102 90 50 – – Mąka ryżowa 138 EUR/t F 

1102 90 90 – – Pozostałe 98 EUR/t F 

1103 Kasze, mączki i granulki, zbożowe 

– Kasze i mączki 

1103 11 – – Z pszenicy 

1103 11 10 – – – Z pszenicy durum 267 EUR/t F 

1103 11 90 – – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 186 EUR/t F 

1103 13 – – Z kukurydzy 

1103 13 10 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/t F 

1103 13 90 – – – Pozostałe 98 EUR/t F 

1103 19 – – Z pozostałych zbóż 

1103 19 10 – – – Z żyta 171 EUR/t F 

1103 19 30 – – – Z jęczmienia 171 EUR/t F 

1103 19 40 – – – Z owsa 164 EUR/t F 

1103 19 50 – – – Z ryżu 138 EUR/t F 

1103 19 90 – – – Pozostałe 98 EUR/t F 

1103 20 – Granulki 

1103 20 10 – – Z żyta 171 EUR/t F 

1103 20 20 – – Z jęczmienia 171 EUR/t F 

1103 20 30 – – Z owsa 164 EUR/t F
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1103 20 40 – – Z kukurydzy 173 EUR/t F 

1103 20 50 – – Z ryżu 138 EUR/t F 

1103 20 60 – – Z pszenicy 175 EUR/t F 

1103 20 90 – – Pozostałe 98 EUR/t F 

1104 Ziarna zbóż obrobione w inny sposób (na przykład łuszczone, 
miażdżone, płatkowane, perełkowane, krojone lub śrutowane), 
z wyjątkiem ryżu objętego pozycją 1006; zarodki zbóż całe, miaż
dżone, płatkowane lub mielone 

– Ziarna miażdżone lub płatkowane 

1104 12 – – Z owsa 

1104 12 10 – – – Miażdżone 93 EUR/t F 

1104 12 90 – – – Płatkowane 182 EUR/t F 

1104 19 – – Z pozostałych zbóż 

1104 19 10 – – – Z pszenicy 175 EUR/t F 

1104 19 30 – – – Z żyta 171 EUR/t F 

1104 19 50 – – – Z kukurydzy 173 EUR/t F 

– – – Z jęczmienia 

1104 19 61 – – – – Miażdżone 97 EUR/t F 

1104 19 69 – – – – Płatkowane 189 EUR/t F 

– – – Pozostałe 

1104 19 91 – – – – Ryż płatkowany 234 EUR/t F 

1104 19 99 – – – – Pozostałe 173 EUR/t F 

– Pozostałe obrobione ziarna (na przykład łuszczone, perełkowane, 
krojone lub śrutowane) 

1104 22 – – Z owsa 

1104 22 20 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane) 162 EUR/t F 

1104 22 30 – – – Łuszczone i krojone lub śrutowane („Grütze” lub „grutten”) 162 EUR/t F 

1104 22 50 – – – Perełkowane 145 EUR/t F 

1104 22 90 – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 93 EUR/t F 

1104 22 98 – – – Pozostałe 93 EUR/t F 

1104 23 – – Z kukurydzy 

1104 23 10 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub śruto
wane 

152 EUR/t F
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1104 23 30 – – – Perełkowane 152 EUR/t F 

1104 23 90 – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 98 EUR/t F 

1104 23 99 – – – Pozostałe 98 EUR/t F 

1104 29 – – Z pozostałych zbóż 

– – – Z jęczmienia 

1104 29 01 – – – – Łuszczone (łuskane lub obierane) 150 EUR/t F 

1104 29 03 – – – – Łuszczone i krojone lub śrutowane („Grütze” lub „grutten”) 150 EUR/t F 

1104 29 05 – – – – Perełkowane 236 EUR/t F 

1104 29 07 – – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 97 EUR/t F 

1104 29 09 – – – – Pozostałe 97 EUR/t F 

– – – Pozostałe 

– – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub śruto
wane 

1104 29 11 – – – – – Z pszenicy 129 EUR/t F 

1104 29 18 – – – – – Pozostałe 129 EUR/t F 

1104 29 30 – – – – Perełkowane 154 EUR/t F 

– – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 

1104 29 51 – – – – – Z pszenicy 99 EUR/t F 

1104 29 55 – – – – – Z żyta 97 EUR/t F 

1104 29 59 – – – – – Pozostałe 98 EUR/t F 

– – – – Pozostałe 

1104 29 81 – – – – – Z pszenicy 99 EUR/t F 

1104 29 85 – – – – – Z żyta 97 EUR/t F 

1104 29 89 – – – – – Pozostałe 98 EUR/t F 

1104 30 – Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone 

1104 30 10 – – Z pszenicy 76 EUR/t F 

1104 30 90 – – Z pozostałych zbóż 75 EUR/t F 

1105 Mąka, mączka, proszek, płatki i granulki, ziemniaczane 

1105 10 00 – Mąka, mączka i proszek 12,2 A 

1105 20 00 – Płatki i granulki 12,2 A
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1106 Mąka, mączka i proszek, z suszonych warzyw strączkowych obję
tych pozycją 0713, z sago lub z korzeni, lub bulw, objętych 
pozycją 0714, lub z produktów objętych działem 8 

1106 10 00 – Z suszonych warzyw strączkowych objętych pozycją 0713 7,7 A 

1106 20 – Z sago lub z korzeni, lub z bulw, objętych pozycją 0714 

1106 20 10 – – Denaturowane 95 EUR/t A 

1106 20 90 – – Pozostałe 166 EUR/t A 

1106 30 – Z produktów objętych działem 8 

1106 30 10 – – Z bananów 10,9 A 

1106 30 90 – – Pozostałe 8,3 A 

1107 Słód, nawet palony 

1107 10 – Niepalony 

– – Z pszenicy 

1107 10 11 – – – W postaci mąki 177 EUR/t F 

1107 10 19 – – – Pozostały 134 EUR/t F 

– – Pozostały 

1107 10 91 – – – W postaci mąki 173 EUR/t F 

1107 10 99 – – – Pozostały 131 EUR/t F 

1107 20 00 – Palony 152 EUR/t F 

1108 Skrobie; inulina 

– Skrobie 

1108 11 00 – – Skrobia pszenna 224 EUR/t F 

1108 12 00 – – Skrobia kukurydziana 166 EUR/t F 

1108 13 00 – – Skrobia ziemniaczana 166 EUR/t F 

1108 14 00 – – Skrobia z manioku (cassava) 166 EUR/t Q Zob. akapit 5 dodatku 
2 do załącznika I 

1108 19 – – Pozostałe skrobie 

1108 19 10 – – – Skrobia z ryżu 216 EUR/t F 

1108 19 90 – – – Pozostałe 166 EUR/t F 

1108 20 00 – Inulina 19,2 A
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1109 00 00 Gluten pszenny, nawet suszony 512 EUR/t F 

12 DZIAŁ 12 - NASIONA I OWOCE OLEISTE; ZIARNA, NASIONA 
I OWOCE RÓŻNE; ROŚLINY PRZEMYSŁOWE LUB LECZNICZE; 
SŁOMA I PASZA 

1201 00 Nasiona soi, nawet łamane 

1201 00 10 – Do siewu bez cła A 

1201 00 90 – Pozostałe bez cła A 

1202 Orzeszki ziemne, nieprażone ani niepoddane w inny sposób 
obróbce cieplnej, nawet łuskane lub łamane 

1202 10 – W łupinkach 

1202 10 10 – – Do siewu bez cła A 

1202 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

1202 20 00 – Łuskane, nawet łamane bez cła A 

1203 00 00 Kopra bez cła A 

1204 00 Nasiona lnu, nawet łamane 

1204 00 10 – Do siewu bez cła A 

1204 00 90 – Pozostałe bez cła A 

1205 Nasiona rzepaku lub rzepiku, nawet łamane 

1205 10 – Nasiona rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu eruko
wego 

1205 10 10 – – Do siewu bez cła A 

1205 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

1205 90 00 – Pozostałe bez cła A 

1206 00 Nasiona słonecznika, nawet łamane 

1206 00 10 – Do siewu bez cła A 

– Pozostałe 

1206 00 91 – – Wyłuskane; w łusce w paski szaro-białe bez cła A 

1206 00 99 – – Pozostałe bez cła A 

1207 Pozostałe nasiona i owoce oleiste, nawet łamane 

1207 20 – Nasiona bawełny 

1207 20 10 – – Do siewu bez cła A 

1207 20 90 – – Pozostałe bez cła A
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1207 40 – Nasiona sezamu 

1207 40 10 – – Do siewu bez cła A 

1207 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

1207 50 – Nasiona gorczycy 

1207 50 10 – – Do siewu bez cła A 

1207 50 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe 

1207 91 – – Nasiona maku 

1207 91 10 – – – Do siewu bez cła A 

1207 91 90 – – – Pozostałe bez cła A 

1207 99 – – Pozostałe 

1207 99 15 – – – Do siewu bez cła A 

– – – Pozostałe 

1207 99 91 – – – – Nasiona konopi bez cła A 

1207 99 97 – – – – Pozostałe bez cła A 

1208 Mąka i mączka, z nasion lub owoców oleistych, innych niż 
z gorczycy 

1208 10 00 – Z soi 4,5 A 

1208 90 00 – Pozostałe bez cła A 

1209 Nasiona, owoce i zarodniki, w rodzaju stosowanych do siewu 

1209 10 00 – Nasiona buraków cukrowych 8,3 A 

– Nasiona roślin pastewnych 

1209 21 00 – – Nasiona lucerny (alfalfa) 2,5 A 

1209 22 – – Nasiona koniczyny (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Koniczyny czerwonej (Trifolium pratense L.) bez cła A 

1209 22 80 – – – Pozostałej bez cła A 

1209 23 – – Nasiona kostrzewy 

1209 23 11 – – – Kostrzewy łąkowej (Festuca pratensis Huds.) bez cła A 

1209 23 15 – – – Kostrzewy czerwonej (Festuca rubra L.) bez cła A 

1209 23 80 – – – Pozostałej 2,5 A
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1209 24 00 – – Nasiona wiechliny łąkowej (Poa pratensis L.) bez cła A 

1209 25 – – Nasiona rajgrasu (Lolium multiflorum Lam,, Lolium perenne L.) 

1209 25 10 – – – Rajgras włoski (życica wielokwiatowa) (włącznie z rajgrasem 
westerwoldzkim) (Lolium multiflorum Lam,) 

bez cła A 

1209 25 90 – – – Rajgras angielski (życica trwała) (Lolium perenne L.) bez cła A 

1209 29 – – Pozostałe 

1209 29 10 – – – Nasiona wyki; nasiona wiechliny z rodzaju Poa (Poa palustris 
L., Poa trivialis L.); nasiona kupkówki (Dactylis glomerata L.); 
nasiona mietlicy (Agrostis) 

bez cła A 

1209 29 35 – – – Nasiona tymotki bez cła A 

1209 29 50 – – – Nasiona łubinu 2,5 A 

1209 29 60 – – – Nasiona buraka pastewnego (Beta vulgaris var. alba) 8,3 A 

1209 29 80 – – – Pozostałe 2,5 A 

1209 30 00 – Nasiona roślin zielnych (ziołowych) hodowanych głównie dla ich 
kwiatów 

3 A 

– Pozostałe 

1209 91 – – Nasiona warzyw 

1209 91 10 – – – Nasiona kalarepy (Brassica oleracea L. var. caulorapa i gongylodes 
L.) 

3 A 

1209 91 30 – – – Nasiona buraka ćwikłowego (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 A 

1209 91 90 – – – Pozostałe 3 A 

1209 99 – – Pozostałe 

1209 99 10 – – – Nasiona drzew leśnych bez cła A 

– – – Pozostałe 

1209 99 91 – – – – Nasiona roślin hodowanych głównie dla ich kwiatów, inne 
niż objęte podpozycją 1209 30 00 

3 A 

1209 99 99 – – – – Pozostałe 4 A 

1210 Szyszki chmielowe, świeże lub suszone, nawet mielone, sproszko
wane lub w formie granulek; lupulina 

1210 10 00 – Szyszki chmielowe, niemielone, niesproszkowane ani nie 
w formie granulek 

5,8 A 

1210 20 – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie granu
lek; lupulina 

1210 20 10 – – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie 
granulek, z podwyższoną zawartością lupuliny; lupulina 

5,8 A 

1210 20 90 – – Pozostałe 5,8 A
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1211 Rośliny i części roślin (włącznie z nasionami i owocami), w rodzaju 
stosowanych głównie w perfumerii, farmacji lub stosowane do 
celów owadobójczych, grzybobójczych lub podobnych, świeże 
lub suszone, nawet krojone, kruszone lub proszkowane 

1211 20 00 – Korzenie żeńszenia bez cła A 

1211 30 00 – Liście krzewu kokainowego bez cła A 

1211 40 00 – Słoma makowa bez cła A 

1211 90 – Pozostałe 

1211 90 30 – – Tonkowiec wonny 3 A 

1211 90 85 – – Pozostałe bez cła A 

1212 Chleb świętojański, wodorosty morskie i pozostałe algi, burak 
cukrowy i trzcina cukrowa, świeże, schłodzone, zamrożone lub 
suszone, nawet mielone; pestki i jądra owoców oraz pozostałe 
produkty roślinne (włącznie z niepalonymi korzeniami cykorii 
odmiany Cichorium intybus sativum), w rodzaju stosowanych 
głównie do spożycia przez ludzi, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone 

1212 20 00 – Wodorosty morskie i pozostałe algi bez cła A 

– Pozostałe 

1212 91 – – Burak cukrowy 

1212 91 20 – – – Suszony, nawet mielony 23 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1212 91 80 – – – Pozostały 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1212 99 – – Pozostałe 

1212 99 20 – – – Trzcina cukrowa 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1212 99 30 – – – Chleb świętojański 5,1 A 

– – – Nasiona chleba świętojańskiego 

1212 99 41 – – – – Niełuszczone, niekruszone ani niemielone bez cła A 

1212 99 49 – – – – Pozostałe 5,8 A 

1212 99 70 – – – Pozostałe bez cła A 

1213 00 00 Słoma i plewy zbóż, niepreparowane, nawet siekane, mielone, 
prasowane lub w formie granulek 

bez cła A 

1214 Brukiew, buraki pastewne, korzenie pastewne, siano, lucerna (alfal
fa), koniczyna, esparceta, kapusta pastewna, łubin, wyka i podobne 
produkty pastewne, nawet granulowane 

1214 10 00 – Mączka i granulki, z lucerny (alfalfa) bez cła A
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1214 90 – Pozostałe 

1214 90 10 – – Buraki pastewne, brukiew i pozostałe korzenie pastewne 5,8 A 

1214 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

13 DZIAŁ 13 – SZELAK; GUMY, ŻYWICE ORAZ POZOSTAŁE SOKI 
I EKSTRAKTY ROŚLINNE 

1301 Szelak; gumy naturalne, żywice, gumożywice i oleożywice (na 
przykład balsamy) 

1301 20 00 – Guma arabska bez cła A 

1301 90 00 – Pozostałe bez cła A 

1302 Soki i ekstrakty roślinne; substancje pektynowe, pektyniany 
i pektany; agar-agar i pozostałe śluzy i zagęszczacze, nawet mody
fikowane, pochodzące z produktów roślinnych 

– Soki i ekstrakty roślinne 

1302 11 00 – – Opium bez cła A 

1302 12 00 – – Z lukrecji 3,2 A 

1302 13 00 – – Z chmielu 3,2 A 

1302 19 – – Pozostałe 

1302 19 05 – – – Olej żywiczny z wanilii 3 A 

1302 19 80 – – – Pozostałe bez cła A 

1302 20 – Substancje pektynowe, pektyniany i pektany 

1302 20 10 – – Suche 19,2 A 

1302 20 90 – – Pozostałe 11,2 A 

– Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z produktów roślinnych 

1302 31 00 – – Agar-agar bez cła A 

1302 32 – – Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z chleba świętojańskiego, nasion chleba świętojańskiego lub 
z nasion rośliny guar 

1302 32 10 – – – Z chleba świętojańskiego i jego nasion bez cła A 

1302 32 90 – – – Z nasion rośliny guar bez cła A 

1302 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

14 DZIAŁ 14 - MATERIAŁY ROŚLINNE DO WYPLATANIA; 
PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE
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1401 Materiały roślinne, w rodzaju stosowanych głównie do wyplatania 
(na przykład bambus, trzcinopalmy rotang (rattan), trzciny, sito
wie, łoziny, rafia, słoma zbożowa czyszczona, bielona lub 
barwiona i łyko lipowe) 

1401 10 00 – Bambusy bez cła A 

1401 20 00 – Trzcinopalmy rotang (rattan) bez cła A 

1401 90 00 – Pozostałe bez cła A 

1404 Produkty pochodzenia roślinnego, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

1404 20 00 – Linters bawełniany bez cła A 

1404 90 00 – Pozostałe bez cła A 

III SEKCJA III - TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO 
LUB ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH ROZKŁADU; 
GOTOWE TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI POCHODZENIA ZWIE
RZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

15 DZIAŁ 15 - TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO 
LUB ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH ROZKŁADU; 
GOTOWE TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI POCHODZENIA ZWIE
RZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

1501 00 Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) i tłuszcz z drobiu, inne niż 
te objęte pozycją 0209 lub 1503 

– Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) 

1501 00 11 – – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja arty
kułów spożywanych przez ludzi 

bez cła A 

1501 00 19 – – Pozostałe 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1501 00 90 – Tłuszcz z drobiu 11,5 A 

1502 00 Tłuszcze z bydła, owiec lub kóz, inne niż te objęte pozycją 1503 

1502 00 10 – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja artykułów 
spożywanych przez ludzi 

bez cła A 

1502 00 90 – Pozostałe 3,2 A 

1503 00 Stearyna smalcowa, olej smalcowy, oleostearyna, oleina i olej 
łojowy, nieemulgowane lub niezmieszane, lub nieprzygotowane 
inaczej 

– Stearyna smalcowa i oleostearyna 

1503 00 11 – – Do zastosowań przemysłowych bez cła A 

1503 00 19 – – Pozostałe 5,1 A 

1503 00 30 – Olej łojowy do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja 
artykułów spożywanych przez ludzi 

bez cła A 

1503 00 90 – Pozostałe 6,4 A
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1504 Tłuszcze i oleje i ich frakcje, z ryb lub ze ssaków morskich, nawet 
rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

1504 10 – Oleje z wątróbek rybich i ich frakcje 

1504 10 10 – – O zawartości witaminy A nieprzekraczającej 2 500 j.m./g 3,8 A 

– – Pozostałe 

1504 10 91 – – – Z halibuta bez cła A 

1504 10 99 – – – Pozostałe bez cła A 

1504 20 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, z ryb, inne niż oleje z wątróbek 

1504 20 10 – – Frakcje stałe 10,9 A 

1504 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

1504 30 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, ze ssaków morskich 

1504 30 10 – – Frakcje stałe 10,9 A 

1504 30 90 – – Pozostałe bez cła A 

1505 00 Tłuszcz z wełny oraz substancje tłuszczowe otrzymane z niego 
(włącznie z lanoliną) 

1505 00 10 – Tłuszcz z wełny, surowy 3,2 A 

1505 00 90 – Pozostałe bez cła A 

1506 00 00 Pozostałe tłuszcze i oleje zwierzęce oraz ich frakcje, nawet rafino
wane, ale niemodyfikowane chemicznie 

bez cła A 

1507 Olej sojowy i jego frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

1507 10 – Olej surowy, nawet odgumowany 

1507 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1507 10 90 – – Pozostałe 6,4 A 

1507 90 – Pozostałe 

1507 90 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1507 90 90 – – Pozostałe 9,6 A 

1508 Olej z orzeszków ziemnych i jego frakcje, nawet rafinowane, ale 
niemodyfikowane chemicznie 

1508 10 – Olej surowy 

1508 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

bez cła A
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1508 10 90 – – Pozostałe 6,4 A 

1508 90 – Pozostałe 

1508 90 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1508 90 90 – – Pozostałe 9,6 A 

1509 Oliwa i jej frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

1509 10 – Z pierwszego tłoczenia 

1509 10 10 – – Oliwa lampante 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1509 10 90 – – Pozostałe 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1509 90 00 – Pozostałe 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1510 00 Pozostałe oleje i ich frakcje, otrzymywane wyłącznie z oliwek, 
nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie, włącznie 
z mieszaninami tych olejów lub ich frakcji z olejami lub frakcjami 
objętymi pozycją 1509 

1510 00 10 – Oleje surowe 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1510 00 90 – Pozostałe 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

D 

1511 Olej palmowy i jego frakcje, nawet rafinowany, ale niemodyfiko
wany chemicznie 

1511 10 – Olej surowy 

1511 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

bez cła A 

1511 10 90 – – Pozostały 3,8 A 

1511 90 – Pozostałe 

– – Frakcje stałe 

1511 90 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1511 90 19 – – – Pozostałe 10,9 A 

– – Pozostałe 

1511 90 91 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1511 90 99 – – – Pozostałe 9 A 

1512 Olej z nasion słonecznika, z krokosza barwierskiego lub z nasion 
bawełny i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie
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– Olej z nasion słonecznika lub z krokosza barwierskiego i ich 
frakcje 

1512 11 – – Olej surowy 

1512 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

– – – Pozostałe 

1512 11 91 – – – – Olej słonecznikowy 6,4 A 

1512 11 99 – – – – Olej z krokosza barwierskiego 6,4 A 

1512 19 – – Pozostałe 

1512 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1512 19 90 – – – Pozostałe 9,6 A 

– Olej z nasion bawełny i jego frakcje 

1512 21 – – Olej surowy, nawet z którego został usunięty gossypol 

1512 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1512 21 90 – – – Pozostały 6,4 A 

1512 29 – – Pozostałe 

1512 29 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1512 29 90 – – – Pozostałe 9,6 A 

1513 Olej kokosowy (z kopry), olej z ziaren palmowych lub olej babassu 
i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

– Olej kokosowy (z kopry) i jego frakcje 

1513 11 – – Olej surowy 

1513 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

2,5 A 

– – – Pozostałe 

1513 11 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1513 11 99 – – – – Pozostałe 6,4 A 

1513 19 – – Pozostałe 

– – – Frakcje stałe
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1513 19 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1513 19 19 – – – – Pozostałe 10,9 A 

– – – Pozostałe 

1513 19 30 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe 

1513 19 91 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg 
lub mniejszej 

12,8 A 

1513 19 99 – – – – – Pozostałe 9,6 A 

– Olej z ziaren palmowych lub olej babassu oraz ich frakcje 

1513 21 – – Olej surowy 

1513 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

– – – Pozostałe 

1513 21 30 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1513 21 90 – – – – Pozostałe 6,4 A 

1513 29 – – Pozostałe 

– – – Frakcje stałe 

1513 29 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1513 29 19 – – – – Pozostałe 10,9 A 

– – – Pozostałe 

1513 29 30 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe 

1513 29 50 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1513 29 90 – – – – – Pozostałe 9,6 A 

1514 Olej rzepakowy, rzepikowy lub gorczycowy oraz ich frakcje, nawet 
rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

– Olej rzepakowy lub rzepikowy, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego oraz ich frakcje 

1514 11 – – Olej surowy 

1514 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1514 11 90 – – – Pozostały 6,4 A
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1514 19 – – Pozostałe 

1514 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1514 19 90 – – – Pozostały 9,6 A 

– Pozostałe 

1514 91 – – Olej surowy 

1514 91 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1514 91 90 – – – Pozostały 6,4 A 

1514 99 – – Pozostałe 

1514 99 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1514 99 90 – – – Pozostałe 9,6 A 

1515 Pozostałe ciekłe tłuszcze i oleje roślinne (włącznie z olejem jojoba) 
i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

– Olej lniany i jego frakcje 

1515 11 00 – – Olej surowy 3,2 A 

1515 19 – – Pozostały 

1515 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1515 19 90 – – – Pozostały 9,6 A 

– Olej kukurydziany i jego frakcje 

1515 21 – – Olej surowy 

1515 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1515 21 90 – – – Pozostały 6,4 A 

1515 29 – – Pozostały 

1515 29 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1515 29 90 – – – Pozostały 9,6 A 

1515 30 – Olej rycynowy i jego frakcje 

1515 30 10 – – Do produkcji kwasu aminoundekanowego stosowanego do 
wytwarzania tekstylnych włókien syntetycznych lub tworzyw 
sztucznych 

bez cła A
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1515 30 90 – – Pozostały 5,1 A 

1515 50 – Olej sezamowy i jego frakcje 

– – Olej surowy 

1515 50 11 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1515 50 19 – – – Pozostały 6,4 A 

– – Pozostały 

1515 50 91 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1515 50 99 – – – Pozostały 9,6 A 

1515 90 – Pozostałe 

1515 90 11 – – Olej tungowy, olej jojoba i olej oiticica; wosk mirtowy i wosk 
japoński; ich frakcje 

bez cła A 

– – Olej z nasion tytoniu i jego frakcje 

– – – Olej surowy 

1515 90 21 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

bez cła A 

1515 90 29 – – – – Pozostały 6,4 A 

– – – Pozostały 

1515 90 31 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

bez cła A 

1515 90 39 – – – – Pozostały 9,6 A 

– – Pozostałe oleje i ich frakcje 

– – – Oleje surowe 

1515 90 40 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

– – – – Pozostałe 

1515 90 51 – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 A 

1515 90 59 – – – – – Pozostałe, stałe; ciekłe 6,4 A 

– – – Pozostałe 

1515 90 60 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe
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1515 90 91 – – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 A 

1515 90 99 – – – – – Pozostałe, stałe; ciekłe 9,6 A 

1516 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, częściowo lub 
całkowicie uwodornione, estryfikowane wewnętrznie, reestryfiko
wane lub elaidynizowane, nawet rafinowane, ale dalej nieprzetwo
rzone 

1516 10 – Tłuszcze i oleje, zwierzęce i ich frakcje 

1516 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1516 10 90 – – Pozostałe 10,9 A 

1516 20 – Tłuszcze i oleje, roślinne i ich frakcje 

1516 20 10 – – Uwodorniony olej rycynowy, tzw, „wosk opalowy” 3,4 A 

– – Pozostałe 

1516 20 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

– – – Pozostałe 

1516 20 95 – – – – Olej rzepikowy, lniany, rzepakowy, słonecznikowy, illipe, 
karite, makore, toloucouna lub babassu, do zastosowań tech
nicznych lub przemysłowych innych niż produkcja arty
kułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe 

1516 20 96 – – – – – Olej z orzeszków ziemnych, z nasion bawełny, sojowy lub 
słonecznikowy; pozostałe oleje zawierające mniej niż 50 % 
masy wolnych kwasów tłuszczowych oraz z wyłączeniem 
olejów z nasion palmowych, illipe, kokosowego, rzepiko
wego, rzepakowego lub copaiba 

9,6 A 

1516 20 98 – – – – – Pozostałe 10,9 A 

1517 Margaryna; jadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów lub 
olejów, zwierzęcych lub roślinnych, lub z frakcji różnych tłusz
czów lub olejów, z niniejszego działu, inne niż jadalne tłuszcze lub 
oleje lub ich frakcje, objęte pozycją 1516 

1517 10 – Margaryna, z wyłączeniem margaryny płynnej 

1517 10 10 – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 15 % masy 
tłuszczów mleka 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1517 10 90 – – Pozostała 16 A 

1517 90 – Pozostałe 

1517 90 10 – – Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 15 % masy 
tłuszczów mleka 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg/net 

M 

– – Pozostałe 

1517 90 91 – – – Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane 9,6 A

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 209



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

1517 90 93 – – – Jadalne mieszaniny lub preparaty, w rodzaju stosowanych jako 
preparaty zapobiegające przyleganiu do formy 

2,9 A 

1517 90 99 – – – Pozostałe 16 A 

1518 00 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, gotowane, 
utlenione, odwodnione, siarkowane, napowietrzane, polimeryzo
wane przez ogrzewanie w próżni lub w gazie obojętnym, lub 
inaczej modyfikowane chemicznie, z wyłączeniem objętych 
pozycją 1516; niejadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów 
lub olejów, zwierzęcych lub roślinnych, lub z frakcji różnych tłusz
czów lub olejów z niniejszego działu, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone 

1518 00 10 – Linoksyn 7,7 A 

– Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane, do zastosowań technicznych 
lub przemysłowych innych niż produkcja artykułów spożywa
nych przez ludzi 

1518 00 31 – – Surowe 3,2 A 

1518 00 39 – – Pozostałe 5,1 A 

– Pozostałe 

1518 00 91 – – Tłuszcze i oleje zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, gotowane, 
utlenione, odwodnione, siarkowane, napowietrzane, polimery
zowane przez ogrzewanie w próżni lub w gazie obojętnym, lub 
inaczej modyfikowane chemicznie, z wyłączeniem objętych 
pozycją 1516 

7,7 A 

– – Pozostałe 

1518 00 95 – – – Niejadalne mieszaniny lub przetwory z tłuszczów i olejów 
zwierzęcych, lub z olejów zwierzęcych i olejów roślinnych, 
i ich frakcje 

2 A 

1518 00 99 – – – Pozostałe 7,7 A 

1520 00 00 Glicerol surowy, wody glicerolowe i ługi glicerolowe bez cła A 

1521 Woski roślinne (inne niż triglicerydy), wosk pszczeli, pozostałe 
woski owadzie i spermacet, nawet rafinowane lub barwione 

1521 10 00 – Woski roślinne bez cła A 

1521 90 – Pozostałe 

1521 90 10 – – Spermacet, nawet rafinowany lub barwiony bez cła A 

– – Wosk pszczeli i pozostałe woski owadzie, nawet rafinowane 
lub barwione 

1521 90 91 – – – Surowe bez cła A 

1521 90 99 – – – Pozostałe 2,5 A 

1522 00 Degras; pozostałości powstałe przy obróbce substancji tłuszczo
wych oraz wosków zwierzęcych lub roślinnych

PL 210 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

1522 00 10 – Degras 3,8 A 

– Pozostałości powstałe przy obróbce substancji tłuszczowych oraz 
wosków zwierzęcych lub roślinnych 

– – Zawierające olej o właściwościach oliwy 

1522 00 31 – – – Sopstoki 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1522 00 39 – – – Pozostałe 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – Pozostałe 

1522 00 91 – – – Osady i szlamy olejowe; sopstoki 3,2 A 

1522 00 99 – – – Pozostałe bez cła A 

IV SEKCJA IV - GOTOWE ARTYKUŁY SPOŻYWCZE; NAPOJE 
BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE I OCET; TYTOŃ I PRZEMY
SŁOWE NAMIASTKI TYTONIU 

16 DZIAŁ 16 - PRZETWORY Z MIĘSA, RYB LUB SKORUPIAKÓW, 
MIĘCZAKÓW LUB POZOSTAŁYCH BEZKRĘGOWCÓW 
WODNYCH 

1601 00 Kiełbasy i podobne wyroby z mięsa, podrobów lub krwi; prze
twory żywnościowe na bazie tych wyrobów 

1601 00 10 – Z wątroby (wątróbek) 15,4 A 

– Pozostałe 

1601 00 91 – – Kiełbasy, suche lub do smarowania, niepoddane obróbce ciep
lnej 

149,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1601 00 99 – – Pozostałe 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 Pozostałe mięso, podroby lub krew, przetworzone lub zakonser
wowane 

1602 10 00 – Przetwory homogenizowane 16,6 C 

1602 20 – Z wątroby (wątróbki) dowolnych zwierząt 

– – Z wątróbki gęsiej lub kaczej 

1602 20 11 – – – Zawierające 75 % masy lub więcej otłuszczonej wątróbki 10,2 A 

1602 20 19 – – – Pozostałe 10,2 A
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1602 20 90 – – Pozostałe 16 C 

– Z drobiu objętego pozycją 0105 

1602 31 – – Z indyków 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub podrobów, 
drobiowych 

1602 31 11 – – – – Zawierające wyłącznie niepoddane obróbce cieplnej mięso 
indycze 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 31 19 – – – – Pozostałe 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

B 

1602 31 30 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % masy, 
mięsa lub podrobów, drobiowych 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

B 

1602 31 90 – – – Pozostałe 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

B 

1602 32 – – Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub podrobów, 
drobiowych 

1602 32 11 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 32 19 – – – – Pozostałe 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 32 30 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % masy, 
mięsa lub podrobów, drobiowych 

10,9 F 

1602 32 90 – – – Pozostałe 10,9 F 

1602 39 – – Pozostałe 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub podrobów, 
drobiowych 

1602 39 21 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 39 29 – – – – Pozostałe 10,9 F 

1602 39 40 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % masy, 
mięsa lub podrobów, drobiowych 

10,9 F 

1602 39 80 – – – Pozostałe 10,9 F 

– Ze świń 

1602 41 – – Szynki i ich kawałki 

1602 41 10 – – – Ze świń domowych 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 41 90 – – – Pozostałe 10,9 A 

1602 42 – – Łopatki i ich kawałki
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1602 42 10 – – – Ze świń domowych 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 42 90 – – – Pozostałe 10,9 A 

1602 49 – – Pozostałe, włącznie z mieszankami 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Zawierające 80 % masy lub więcej mięsa lub dowolnego 
rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami dowolnego 
rodzaju i pochodzenia 

1602 49 11 – – – – – Schaby (z wyłączeniem karkowych) i ich części, włącznie 
z mieszankami schabów lub szynek 

156,8 EUR/100kg/ 
net 

F 

1602 49 13 – – – – – Karki i ich części, włącznie z mieszankami obojczyków 
i łopatek 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 49 15 – – – – – Pozostałe mieszanki zawierające szynki, łopatki, schaby lub 
karki oraz ich części 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 49 19 – – – – – Pozostałe 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 49 30 – – – – Zawierające 40 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 
mięsa lub dowolnego rodzaju podrobów, włącznie z tłusz
czami dowolnego rodzaju i pochodzenia 

75 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 49 50 – – – – Zawierające mniej niż 40 % masy mięsa lub dowolnego 
rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami dowolnego 
rodzaju i pochodzenia 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 49 90 – – – Pozostałe 10,9 A 

1602 50 – Z bydła 

1602 50 10 – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego obróbce 
cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym obróbce cieplnej 
mięsem lub podrobami 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Pozostałe 

– – – W opakowaniach hermetycznych 

1602 50 31 – – – – Wołowina peklowana (corned beef) 16,6 A 

1602 50 39 – – – – Pozostałe 16,6 A 

1602 50 80 – – – Pozostałe 16,6 A 

1602 90 – Pozostałe, włącznie z przetworami z krwi dowolnych zwierząt 

1602 90 10 – – Przetwory z krwi dowolnych zwierząt 16,6 C 

– – Pozostałe 

1602 90 31 – – – Z dziczyzny lub z królików 10,9 A 

1602 90 41 – – – Z reniferów 16,6 A 

– – – Pozostałe
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1602 90 51 – – – – Zawierające mięso lub podroby, ze świń domowych 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Zawierające mięso lub podroby, z bydła 

1602 90 61 – – – – – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego 
obróbce cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym 
obróbce cieplnej mięsem lub podrobami 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1602 90 69 – – – – – – Pozostałe 16,6 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Z owiec lub z kóz 

– – – – – – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego 
obróbce cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym 
obróbce cieplnej mięsem lub podrobami 

1602 90 72 – – – – – – – – Z owiec 12,8 A 

1602 90 74 – – – – – – – – Z kóz 16,6 A 

– – – – – – – Pozostałe 

1602 90 76 – – – – – – – – Z owiec 12,8 A 

1602 90 78 – – – – – – – – Z kóz 16,6 A 

1602 90 98 – – – – – – Pozostałe 16,6 A 

1603 00 Ekstrakty i soki, z mięsa, ryb lub skorupiaków, mięczaków lub 
pozostałych bezkręgowców wodnych 

1603 00 10 – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A 

1603 00 80 – Pozostałe bez cła A 

1604 Ryby przetworzone lub zakonserwowane; kawior i namiastki 
kawioru przygotowane z ikry rybiej 

– Ryby, całe lub w kawałkach, ale niemielone 

1604 11 00 – – Łosoś 5,5 A 

1604 12 – – Śledzie 

1604 12 10 – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub panierką, nawet 
podsmażone w oleju, zamrożone 

15 A 

– – – Pozostałe 

1604 12 91 – – – – W opakowaniach hermetycznych 20 A 

1604 12 99 – – – – Pozostałe 20 A 

1604 13 – – Sardynki, sardynele i brisling lub szproty 

– – – Sardynki

PL 214 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

1604 13 11 – – – – W oliwie 12,5 A 

1604 13 19 – – – – Pozostałe 12,5 A 

1604 13 90 – – – Pozostałe 12,5 A 

1604 14 – – Tuńczyki, latający bonito i pelamida (Sarda spp.) 

– – – Tuńczyki i latający bonito 

1604 14 11 – – – – W oleju roślinnym 24 A 

– – – – Pozostałe 

1604 14 16 – – – – – Filety znane jako „loins” 24 A 

1604 14 18 – – – – – Pozostałe 24 A 

1604 14 90 – – – Pelamida (Sarda spp.) 25 A 

1604 15 – – Makrele 

– – – Z gatunków Scomber scombrus i Scomber japonicus 

1604 15 11 – – – – Filety 25 A 

1604 15 19 – – – – Pozostałe 25 A 

1604 15 90 – – – Z gatunku Scomber australasicus 20 A 

1604 16 00 – – Sardele 25 A 

1604 19 – – Pozostałe 

1604 19 10 – – – Łososiowate, inne niż łosoś 7 A 

– – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub paskowany 
bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 

1604 19 31 – – – – Filety znane jako „loins” 24 A 

1604 19 39 – – – – Pozostałe 24 A 

1604 19 50 – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 12,5 A 

– – – Pozostałe 

1604 19 91 – – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub panierką, 
nawet podsmażone w oleju, zamrożone 

7,5 A 

– – – – Pozostałe 

1604 19 92 – – – – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 20 A 

1604 19 93 – – – – – Czarniak (Pollachius virens) 20 A 

1604 19 94 – – – – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 A
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1604 19 95 – – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

20 A 

1604 19 98 – – – – – Pozostałe 20 A 

1604 20 – Ryby inaczej przetworzone lub zakonserwowane 

1604 20 05 – – Przetwory z surimi 20 A 

– – Pozostałe 

1604 20 10 – – – Z łososi 5,5 A 

1604 20 30 – – – Z łososiowatych, innych niż łosoś 7 A 

1604 20 40 – – – Z sardeli 25 A 

1604 20 50 – – – Z sardynek, pelamidy (bonito), makreli z gatunków Scomber 
scombrus i Scomber japonicus, ryb z gatunku Orcynopsis unicolor 

25 A 

1604 20 70 – – – Z tuńczyków, latającego bonito lub pozostałych ryb z rodzaju 
Euthynnus 

24 A 

1604 20 90 – – – Z pozostałych ryb 14 A 

1604 30 – Kawior i namiastki kawioru 

1604 30 10 – – Kawior (ikra jesiotra) 20 A 

1604 30 90 – – Namiastki kawioru 20 A 

1605 Skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkręgowce wodne, przetwo
rzone lub zakonserwowane 

1605 10 00 – Kraby 8 A 

1605 20 – Krewetki 

1605 20 10 – – W opakowaniach hermetycznych 20 A 

– – Pozostałe 

1605 20 91 – – – W opakowaniach bezpośrednich o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 kg 

20 A 

1605 20 99 – – – Pozostałe 20 A 

1605 30 – Homary 

1605 30 10 – – Mięso z homara, poddane obróbce cieplnej, do produkcji masła 
homarowego lub past, pasztetów, zup lub sosów, z homarów 

bez cła A 

1605 30 90 – – Pozostałe 20 A 

1605 40 00 – Pozostałe skorupiaki 20 A 

1605 90 – Pozostałe 

– – Mięczaki
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– – – Małże (jadalne) (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – W opakowaniach hermetycznych 20 A 

1605 90 19 – – – – Pozostałe 20 A 

1605 90 30 – – – Pozostałe 20 A 

1605 90 90 – – Pozostałe bezkręgowce wodne 26 A 

17 DZIAŁ 17 - CUKRY I WYROBY CUKIERNICZE 

1701 Cukier trzcinowy lub buraczany i chemicznie czysta sacharoza, 
w postaci stałej 

– Cukier surowy niezawierający dodatku środków aromatyzujących 
lub barwiących 

1701 11 – – Cukier trzcinowy 

1701 11 10 – – – Do rafinacji 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1701 11 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1701 12 – – Cukier buraczany 

1701 12 10 – – – Do rafinacji 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1701 12 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Pozostały 

1701 91 00 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub barwiących 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1701 99 – – Pozostały 

1701 99 10 – – – Cukier biały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1701 99 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 Pozostałe cukry, włącznie z chemicznie czystymi: laktozą, maltozą, 
glukozą i fruktozą, w postaci stałej; syropy cukrowe niezawierające 
dodatku środków aromatyzujących lub barwiących; miód sztuczny, 
nawet zmieszany z miodem naturalnym; karmel 

– Laktoza i syrop laktozowy
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1702 11 00 – – Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej jako 
laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę 

14 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1702 19 00 – – Pozostałe 14 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1702 20 – Cukier klonowy i syrop klonowy 

1702 20 10 – – Cukier klonowy w postaci stałej, zawierający dodatki środków 
aromatyzujących lub barwiących 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1702 20 90 – – Pozostałe 8 B 

1702 30 – Glukoza i syrop glukozowy, niezawierające fruktozy lub zawie
rające w stanie suchym mniej niż 20 % masy fruktozy 

1702 30 10 – – Izoglukoza 
50,7 EUR/100 kg/net 

mas 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

– – Pozostałe 

– – – Zawierające w stanie suchym 99 % masy glukozy lub więcej 

1702 30 51 – – – – W postaci białego, krystalicznego proszku, nawet aglomero
wanego 

26,8 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 30 59 – – – – Pozostałe 20 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

– – – Pozostałe 

1702 30 91 – – – – W postaci białego, krystalicznego proszku, nawet aglomero
wanego 

26,8 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 30 99 – – – – Pozostałe 20 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 40 – Glukoza i syrop glukozowy, zawierające w stanie suchym co 
najmniej 20 % masy, ale mniej niż 50 % masy fruktozy, z wyłą
czeniem cukru inwertowanego 

1702 40 10 – – Izoglukoza 
50,7 EUR/100 kg/net 

mas 

F 

1702 40 90 – – Pozostałe 20 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 50 00 – Fruktoza chemicznie czysta 16 + 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 60 – Pozostała fruktoza i syrop fruktozowy, zawierające w stanie 
suchym więcej niż 50 % masy fruktozy, z wyłączeniem cukru 
inwertowanego
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1702 60 10 – – Izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/net 
mas 

F 

1702 60 80 – – Syrop inulinowy 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1702 60 95 – – Pozostałe 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

1702 90 – Pozostałe, włącznie z cukrem inwertowanym i innymi cukrami 
oraz mieszankami syropów cukrowych, zawierającymi w stanie 
suchym 50 % masy fruktozy 

1702 90 10 – – Maltoza chemicznie czysta 12,8 A 

1702 90 30 – – Izoglukoza 
50,7 EUR/100 kg/net 

mas 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 90 50 – – Maltodekstryna i syrop maltodekstrynowy 20 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 90 60 – – Miód sztuczny, nawet zmieszany z miodem naturalnym 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Karmel 

1702 90 71 – – – Zawierający w substancji suchej 50 % masy sacharozy lub 
więcej 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

– – – Pozostały 

1702 90 75 – – – – W postaci proszku, nawet aglomerowanego 27,7 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 90 79 – – – – Pozostały 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 90 80 – – Syrop inulinowy 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1702 90 99 – – Pozostałe 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1703 Melasy powstałe z ekstrakcji lub rafinacji cukru 

1703 10 00 – Melasy trzcinowe 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1703 90 00 – Pozostałe 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1704 Wyroby cukiernicze (włącznie z białą czekoladą), niezawierające 
kakao
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1704 10 – Guma do żucia, nawet pokryta cukrem 

– – Zawierająca mniej niż 60 % masy sacharozy (włącznie z cukrem 
inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

1704 10 11 – – – Guma w paskach 6,2 + 27,1 EUR/ 
100 kg/net MAX 

17,9 

J 

1704 10 19 – – – Pozostała 6,2 + 27,1 EUR/ 
100 kg/net MAX 

17,9 

J 

– – Zawierająca 60 % masy sacharozy lub więcej (włącznie z cukrem 
inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

1704 10 91 – – – Guma w paskach 6,3 + 30,9 EUR/ 
100 kg/net MAX 

18,2 

J 

1704 10 99 – – – Pozostała 6,3 + 30,9 EUR/ 
100 kg/net MAX 

18,2 

J 

1704 90 – Pozostałe 

1704 90 10 – – Wyciąg (ekstrakt) z lukrecji, zawierający więcej niż 10 % masy 
sacharozy, ale niezawierający innych dodanych substancji 

13,4 A 

1704 90 30 – – Biała czekolada 9,1 + 45,1 EUR/ 
100 kg/net MAX 

18,9 + 16,5 EUR/ 
100 kg/net 

J 

– – Pozostałe 

1704 90 51 – – – Pasty, włącznie z marcepanem, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 1 kg lub większej 

9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1704 90 55 – – – Pastylki od bólu gardła i dropsy od kaszlu 9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1704 90 61 – – – Wyroby pokryte cukrem 9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – Pozostałe 

1704 90 65 – – – – Wyroby żelowe i galaretki, włącznie z pastami owocowymi, 
w postaci wyrobów cukierniczych 

9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1704 90 71 – – – – Cukierki z masy gotowanej, nawet nadziewane 9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I
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1704 90 75 – – – – Toffi, karmelki i podobne cukierki 9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – – Pozostałe 

1704 90 81 – – – – – Tabletki prasowane 9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1704 90 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 18,7 + 
AD S/Z 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I; 

Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

18 DZIAŁ 18 - KAKAO I PRZETWORY Z KAKAO 

1801 00 00 Ziarna kakao, całe lub łamane, surowe lub palone bez cła A 

1802 00 00 Łuski kakao, łupiny, osłonki i pozostałe odpady kakao bez cła A 

1803 Pasta kakaowa, nawet odtłuszczona 

1803 10 00 – Nieodtłuszczona 9,6 A 

1803 20 00 – Odtłuszczona całkowicie lub częściowo 9,6 A 

1804 00 00 Masło, tłuszcz i olej, kakaowe 7,7 A 

1805 00 00 Proszek kakaowy, niezawierający dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego 

8 A 

1806 Czekolada i pozostałe przetwory spożywcze zawierające kakao 

1806 10 – Proszek kakaowy zawierający dodatek cukru lub innego środka 
słodzącego 

1806 10 15 – – Niezawierający sacharozy lub zawierający mniej niż 5 % masy 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 
sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 A 

1806 10 20 – – Zawierający 5 % masy lub więcej, ale mniej niż 65 % masy, 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym 
jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 + 25,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1806 10 30 – – Zawierający 65 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 
sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 + 31,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1806 10 90 – – Zawierający 80 % masy lub więcej sacharozy (włącznie z cukrem 
inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) lub izoglukozy 
wyrażonej jako sacharoza 

8 + 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

1806 20 – Pozostałe przetwory w blokach, tabliczkach lub batonach, 
o masie większej niż 2 kg, lub w płynie, paście, proszku, granul
kach lub w innej postaci, w pojemnikach lub w bezpośrednich 
opakowaniach, o zawartości przekraczającej 2 kg
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1806 20 10 – – Zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego lub zawie
rające 31 % masy lub więcej masła kakaowego i tłuszczu mleka 
łącznie 

8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 20 30 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 31 % masy, 
masła kakaowego i tłuszczu mleka łącznie 

8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – Pozostałe 

1806 20 50 – – – Zawierające 18 % masy lub więcej masła kakaowego 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 20 70 – – – Okruchy czekolady mlecznej 15,4 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 20 80 – – – Polewa czekoladowa smakowa 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 20 95 ex1 – – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zawierające <70 % 
cukru; Zob. akapit 5 
sekcji A załącznika I 

1806 20 95 ex2 – – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I; 

Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– Pozostałe, w blokach, tabliczkach lub batonach 

1806 31 00 – – Nadziewane 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 32 – – Bez nadzienia 

1806 32 10 – – – Z dodatkami zbóż, owoców lub orzechów 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 32 90 – – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 90 – Pozostałe 

– – Czekoladki i wyroby czekoladowe 

– – – Czekoladki (włącznie z pralinkami), nawet z nadzieniem 

1806 90 11 – – – – Zawierające alkohol 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I
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1806 90 19 – – – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – Pozostałe 

1806 90 31 – – – – Nadziewane 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 90 39 – – – – Bez nadzienia 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 90 50 – – Wyroby cukiernicze i ich namiastki wykonane z substytutów 
cukru, zawierające kakao 

8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 90 60 – – Wyroby do smarowania zawierające kakao 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 90 70 – – Przetwory zawierające kakao do sporządzania napojów 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1806 90 90 ex1 – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

A zawierające <70% 
cukru; Zob. akapit 5 
sekcji A załącznika I 

1806 90 90 ex2 – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 18,7 
+ AD S/Z 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I; 

Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

19 DZIAŁ 19 - PRZETWORY ZE ZBÓŻ, MĄKI, SKROBI LUB MLEKA; 
PIECZYWA CUKIERNICZE 

1901 Ekstrakt słodowy; przetwory spożywcze z mąki, kasz, mączki, 
skrobi lub z ekstraktu słodowego, niezawierające kakao lub zawie
rające mniej niż 40 % masy kakao, obliczone w stosunku do 
całkowicie odtłuszczonej bazy, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone; przetwory spożywcze z towarów objętych pozycjami 
od 0401 do 0404, niezawierające kakao lub zawierające mniej niż 
5 % masy kakao, obliczone w stosunku do całkowicie odtłusz
czonej bazy, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

1901 10 00 – Przetwory dla niemowląt, pakowane do sprzedaży detalicznej 7,6 + EA M Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1901 20 00 – Mieszaniny i ciasta, do wytworzenia wyrobów piekarniczych 
objętych pozycją 1905 

7,6 + EA M Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1901 90 – Pozostałe 

– – Ekstrakt słodowy
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1901 90 11 – – – O zawartości suchego ekstraktu 90 % masy lub większej 5,1 + 18 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1901 90 19 – – – Pozostałe 5,1 + 14,7 EUR/ 
100 kg/net 

M 

– – Pozostałe 

1901 90 91 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, glukozy 
lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % tłuszczu mleka, 
5 % sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym) lub izoglu
kozy, 5 % glukozy lub skrobi, z wyłączeniem przetworów 
spożywczych w postaci proszku z towarów objętych pozy
cjami od 0401 do 0404 

12,8 A 

1901 90 99 – – – Pozostałe 7,6 + EA Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I; 

Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1902 Makarony, nawet poddane obróbce cieplnej lub nadziewane 
(mięsem lub innymi substancjami), lub przygotowane inaczej, 
takie jak spaghetti, rurki, nitki, lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; 
kuskus, nawet przygotowany 

– Makarony niepoddane obróbce cieplnej, nienadziewane ani 
nieprzygotowane inaczej 

1902 11 00 – – Zawierające jaja 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1902 19 – – Pozostałe 

1902 19 10 – – – Niezawierające mąki lub mączki, ze zwykłej pszenicy 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1902 19 90 – – – Pozostałe 7,7 + 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1902 20 – Makarony nadziewane, nawet poddane obróbce cieplnej lub 
inaczej przygotowane 

1902 20 10 – – Zawierające więcej niż 20 % masy ryb, skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

8,5 A 

1902 20 30 – – Zawierające więcej niż 20 % masy kiełbasy i tym podobnych, 
mięsa i podrobów, dowolnego rodzaju, włącznie z tłuszczami 
dowolnego rodzaju lub pochodzenia 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – Pozostałe 

1902 20 91 – – – Gotowane 8,3 + 6,1 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1902 20 99 – – – Pozostałe 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1902 30 – Pozostałe makarony 

1902 30 10 – – Suszone 6,4 + 24,6 EUR/ 
100 kg/net 

M

PL 224 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

1902 30 90 – – Pozostałe 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1902 40 – Kuskus 

1902 40 10 – – Nieprzygotowany 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1902 40 90 – – Pozostały 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1903 00 00 Tapioka i jej namiastki, przygotowane ze skrobi, w postaci płat
ków, ziaren, perełek, odsiewu lub w podobnych postaciach 

6,4 + 15,1 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1904 Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub prażenie 
zbóż lub produktów zbożowych (na przykład płatki kukurydzia
ne); zboża (inne niż kukurydza) w postaci ziarna lub w postaci 
płatków, lub inaczej przetworzonego ziarna (z wyjątkiem mąki, 
kasz i mączki), wstępnie obgotowane lub inaczej przygotowane, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

1904 10 – Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub prażenie 
zbóż lub produktów zbożowych 

1904 10 10 – – Otrzymane z kukurydzy 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1904 10 30 – – Otrzymane z ryżu 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1904 10 90 – – Pozostałe 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg/net 

A 

1904 20 – Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych płatków zbożo
wych lub z mieszaniny nieprażonych płatków zbożowych 
i prażonych płatków zbożowych lub zbóż spęcznionych 

1904 20 10 – – Preparaty typu müsli bazujące na nieprażonych płatkach zbożo
wych 

9 + EA M Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – Pozostałe 

1904 20 91 – – – Otrzymane z kukurydzy 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1904 20 95 – – – Otrzymane z ryżu 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1904 20 99 – – – Pozostałe 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1904 30 00 – Pszenica spęczniona 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1904 90 – Pozostałe 

1904 90 10 – – Ryż 8,3 + 46 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1904 90 80 – – Pozostałe 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg/net 

M
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1905 Chleb, bułki, pieczywo cukiernicze, ciasta i ciastka, herbatniki 
i pozostałe wyroby piekarnicze, nawet zawierające kakao; opłatki 
sakralne, puste kapsułki stosowane do celów farmaceutycznych, 
wafle wytłaczane, papier ryżowy i podobne wyroby 

1905 10 00 – Chleb chrupki 5,8 + 13 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1905 20 – Piernik z dodatkiem imbiru i podobne 

1905 20 10 – – Zawierający mniej niż 30 % masy sacharozy (włącznie z cukrem 
inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

9,4 + 18,3 EUR/ 
100 kg/net 

J 

1905 20 30 – – Zawierający 30 % masy lub więcej, ale mniej niż 50 % masy, 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 
sacharoza) 

9,8 + 24,6 EUR/ 
100 kg/net 

J 

1905 20 90 – – Zawierający 50 % masy lub więcej sacharozy (włącznie z cukrem 
inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

10,1 + 31,4 EUR/ 
100 kg/net 

J 

– Słodkie herbatniki; gofry i wafle 

1905 31 – – Słodkie herbatniki 

– – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone czekoladą 
lub innymi przetworami zawierającymi kakao 

1905 31 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 85 g 

9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 31 19 – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – Pozostałe 

1905 31 30 – – – – Zawierające 8 % masy tłuszczu mleka lub więcej 9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – – Pozostałe 

1905 31 91 – – – – – Podwójne herbatniki z nadzieniem 9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 31 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 32 – – Gofry i wafle 

1905 32 05 – – – O zawartości wody przekraczającej 10 % masy 9 + EA MAX 20,7 + 
AD F/M 

M Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – Pozostałe
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– – – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone czekoladą 
lub innymi przetworami zawierającymi kakao 

1905 32 11 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 85 g 

9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 32 19 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – – Pozostałe 

1905 32 91 – – – – – Solone, nawet z nadzieniem 9 + EA MAX 20,7 + 
AD F/M 

M Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 32 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 40 – Sucharki, tosty z chleba i podobne wyroby tostowe 

1905 40 10 – – Sucharki 9,7 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 40 90 – – Pozostałe 9,7 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 90 – Pozostałe 

1905 90 10 – – Mace 3,8 + 15,9 EUR/ 
100 kg/net 

M 

1905 90 20 – – Opłatki sakralne, puste kapsułki stosowane do celów farmaceu
tycznych, wafle wytłaczane, papier ryżowy i podobne wyroby 

4,5 + 60,5 EUR/ 
100 kg/net 

J 

– – Pozostałe 

1905 90 30 – – Chleb, bułki, niezawierające dodatku miodu, jajek, sera lub 
owoców, a zawierające w suchej masie nie więcej niż 5 % 
masy cukru i nie więcej niż 5 % masy tłuszczu 

9,7 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 90 45 – – – Herbatniki 9 + EA MAX 20,7 + 
AD F/M 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

1905 90 55 – – – Wyroby ekstrudowane lub ekspandowane, pikantne lub 
solone 

9 + EA MAX 20,7 + 
AD F/M 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – – Pozostałe 

1905 90 60 – – – – Z dodatkiem środka słodzącego 9 + EA MAX 24,2 + 
AD S/Z 

J Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I
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1905 90 90 – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 20,7 + 
AD F/M 

A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

20 DZIAŁ 20 - PRZETWORY Z WARZYW, OWOCÓW, 
ORZECHÓW LUB POZOSTAŁYCH CZĘŚCI ROŚLIN 

2001 Warzywa, owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, prze
tworzone lub zakonserwowane octem lub kwasem octowym 

2001 10 00 – Ogórki i korniszony 17,6 A 

2001 90 – Pozostałe 

2001 90 10 – – Ostry sos z mango bez cła A 

2001 90 20 – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka lub pieprz 
angielski 

5 A 

2001 90 30 – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 6 dodatku 
2 do załącznika I 

2001 90 40 – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części roślin, 
zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2001 90 50 – – Grzyby 16 A 

2001 90 60 – – Rdzenie palmowe 10 A 

2001 90 65 – – Oliwki 16 A 

2001 90 70 – – Papryka słodka 16 A 

2001 90 91 – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 10 A 

2001 90 93 – – Cebule 16 A 

2001 90 99 – – Pozostałe 16 A 

2002 Pomidory przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż octem 
lub kwasem octowym 

2002 10 – Pomidory, całe lub w kawałkach 

2002 10 10 – – Bez skórek 14,4 A 

2002 10 90 – – Pozostałe 14,4 A 

2002 90 – Pozostałe 

– – O zawartości suchej masy mniejszej niż 12 % masy 

2002 90 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

14,4 A 

2002 90 19 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

14,4 A 

– – O zawartości suchej masy nie mniejszej niż 12 % masy, ale nie 
większej niż 30 % masy
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2002 90 31 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

14,4 A 

2002 90 39 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

14,4 A 

– – O zawartości suchej masy większej niż 30 % masy 

2002 90 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

14,4 A 

2002 90 99 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

14,4 A 

2003 Grzyby i trufle, przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym 

2003 10 – Grzyby z rodzaju Agaricus 

2003 10 20 –Tymczasowo zakonserwowane, gotowane 18,4 + 191 EUR/ 
100 kg/net eda 

Q Zob. akapit 7 dodatku 
2 do załącznika I 

2003 10 30 – – Pozostałe 18,4 + 222 EUR/ 
100 kg/net eda 

Q Zob. akapit 7 dodatku 
2 do załącznika I 

2003 20 00 – Trufle 14,4 A 

2003 90 00 – Pozostałe 18,4 A 

2004 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym, zamrożone, inne niż produkty objęte 
pozycją 2006 

2004 10 – Ziemniaki 

2004 10 10 – – Poddane obróbce cieplnej, inaczej nieprzetworzone 14,4 A 

– – Pozostałe 

2004 10 91 – – – W postaci mąki, mączki lub płatków 7,6 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

2004 10 99 – – – Pozostałe 17,6 A 

2004 90 – Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne 

2004 90 10 – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 6 dodatku 
2 do załącznika I 

2004 90 30 – – Kapusta kwaszona, kapary i oliwki 16 A 

2004 90 50 – – Groch (Pisum sativum) i niedojrzała fasola z gatunku Phaseolus 
spp., w strąkach 

19,2 A 

– – Pozostałe, włączając mieszanki 

2004 90 91 – – – Cebule, gotowane, inaczej nieprzetworzone 14,4 A 

2004 90 98 – – – Pozostałe 17,6 A
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2005 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym, niezamrożone, inne niż produkty 
objęte pozycją 2006 

2005 10 00 – Warzywa homogenizowane 17,6 A 

2005 20 – Ziemniaki 

2005 20 10 – – W postaci mąki, mączki lub płatków 8,8 + EA A Zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

– – Pozostałe 

2005 20 20 – – – Cienkie plasterki, smażone lub pieczone, nawet solone lub 
z przyprawami, w hermetycznych opakowaniach, nadające 
się do bezpośredniego spożycia 

14,1 A 

2005 20 80 – – – Pozostałe 14,1 A 

2005 40 00 – Groch (Pisum sativum) 19,2 A 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

2005 51 00 – – Fasola łuskana 17,6 A 

2005 59 00 – – Pozostała 19,2 A 

2005 60 00 – Szparagi 17,6 A 

2005 70 – Oliwki 

2005 70 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprzekra
czającej 5 kg 

12,8 A 

2005 70 90 – – Pozostałe 12,8 A 

2005 80 00 – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 6 dodatku 
2 do załącznika I 

– Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne 

2005 91 00 – – Pędy bambusa 17,6 A 

2005 99 – – Pozostałe 

2005 99 10 – – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka lub pieprz 
angielski 

6,4 A 

2005 99 20 – – – Kapary 16 A 

2005 99 30 – – – Karczochy 17,6 A 

2005 99 40 – – – Marchew 17,6 A 

2005 99 50 – – – Mieszanki warzywne 17,6 A 

2005 99 60 – – – Kapusta kwaszona 16 A 

2005 99 90 – – – Pozostałe 17,6 A
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2006 00 Warzywa, owoce, orzechy, skórki z owoców i pozostałe części 
roślin, zakonserwowane cukrem (odsączone, lukrowane lub kandy
zowane) 

2006 00 10 – Imbir bez cła A 

– Pozostałe 

– – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2006 00 31 – – – Wiśnie i czereśnie 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

2006 00 35 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 12,5 + 15 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2006 00 38 – – – Pozostałe 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

– – Pozostałe 

2006 00 91 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 12,5 A 

2006 00 99 – – – Pozostałe 20 A 

2007 Dżemy, galaretki owocowe, marmolady, przeciery i pasty owocowe 
lub orzechowe, otrzymane w wyniku obróbki cieplnej, nawet 
zawierające dodatek cukru lub innej substancji słodzącej 

2007 10 – Przetwory homogenizowane 

2007 10 10 – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 24 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – Pozostałe 

2007 10 91 – – – Z owoców tropikalnych 15 A 

2007 10 99 – – – Pozostałe 24 A 

– Pozostałe 

2007 91 – – Owoce cytrusowe 

2007 91 10 – – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy 20 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

2007 91 30 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale nieprze
kraczającej 30 % masy 

20 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2007 91 90 – – – Pozostałe 21,6 A 

2007 99 – – Pozostałe 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy
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2007 99 10 – – – – Przecier i pasta, ze śliwek, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 100 kg, do przetwórstwa 
przemysłowego 

22,4 A 

2007 99 20 – – – – Przecier i pasta, z kasztanów 24 + 19,7 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

– – – – Pozostałe 

2007 99 31 – – – Z wiśni i z czereśni 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

2007 99 33 – – – – – Z truskawek i poziomek 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

2007 99 35 – – – – – Z malin 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

2007 99 39 – – – – – Pozostałe 24 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale nieprze
kraczającej 30 % masy 

2007 99 55 – – – – Przecier z jabłek, włączając kompoty 24 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2007 99 57 – – – – Pozostałe 24 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – – Pozostałe 

2007 99 91 – – – – Przecier z jabłek, włączając kompoty 24 A 

2007 99 93 – – – – Z owoców tropikalnych i orzechów tropikalnych 15 A 

2007 99 98 – – – – Pozostałe 24 A 

2008 Owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, inaczej przetwo
rzone lub zakonserwowane, nawet zawierające dodatek cukru lub 
innej substancji słodzącej, lub alkoholu, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone 

– Orzechy, orzeszki ziemne i pozostałe nasiona, nawet zmieszane 
razem 

2008 11 – – Orzeszki ziemne 

2008 11 10 – – – Masło orzechowe 12,8 A 

– – – Pozostałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

– – – – Przekraczającej 1 kg 

2008 11 92 – – – – – Prażone 11,2 A
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2008 11 94 – – – – – Pozostałe 11,2 A 

– – – – Nieprzekraczającej 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Prażone 12 A 

2008 11 98 – – – – – Pozostałe 12,8 A 

2008 19 – – Pozostałe, włączając mieszanki 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

2008 19 11 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % masy lub 
więcej orzechów tropikalnych i owoców tropikalnych 

7 A 

– – – – Pozostałe 

2008 19 13 – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe, prażone 9 A 

2008 19 19 – – – – – Pozostałe 11,2 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 19 91 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % masy lub 
więcej orzechów tropikalnych i owoców tropikalnych 

8 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Orzechy prażone 

2008 19 93 – – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe 10,2 A 

2008 19 95 – – – – – – Pozostałe 12 A 

2008 19 99 – – – – – Pozostałe 12,8 A 

2008 20 – Ananasy 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

2008 20 11 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2008 20 19 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 20 31 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2008 20 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg
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2008 20 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 19,2 A 

2008 20 59 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 20 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 20,8 A 

2008 20 79 – – – – Pozostałe 19,2 A 

2008 20 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 A 

2008 30 – Owoce cytrusowe 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 30 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 30 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – – Pozostałe 

2008 30 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 30 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 30 51 – – – – Cząstki grejpfrutów 15,2 A 

2008 30 55 – – – – Mandarynki (włączając tangeryny i satsuma); klementynki, 
wilkingi i inne podobne hybrydy cytrusowe 

18,4 A 

2008 30 59 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 30 71 – – – – Cząstki grejpfrutów 15,2 A 

2008 30 75 – – – – Mandarynki (włączając tangeryny i satsuma); klementynki, 
wilkingi i inne podobne hybrydy cytrusowe 

17,6 A 

2008 30 79 – – – – Pozostałe 20,8 A 

2008 30 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 A 

2008 40 – Gruszki 

– – Zawierające dodatek alkoholu
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– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 40 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 40 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

J 

– – – – Pozostałe 

2008 40 21 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 40 29 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 40 31 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

J 

2008 40 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 40 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 17,6 A 

2008 40 59 – – – – Pozostałe 16 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 40 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 A 

2008 40 79 – – – – Pozostałe 17,6 A 

2008 40 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 16,8 A 

2008 50 – Morele 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 50 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 50 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

J 

– – – – Pozostałe
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2008 50 31 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 50 39 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 50 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

J 

2008 50 59 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 50 61 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 A 

2008 50 69 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 50 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 20,8 A 

2008 50 79 – – – – Pozostałe 19,2 A 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

2008 50 92 – – – – 5 kg lub większej 13,6 A 

2008 50 94 – – – – 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg 17 A 

2008 50 99 – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 18,4 A 

2008 60 – Wiśnie i czereśnie 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 60 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 60 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

J 

– – – Pozostałe 

2008 60 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 60 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu
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– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto 

2008 60 50 – – – – Przekraczającej 1 kg 17,6 A 

2008 60 60 – – – – Nieprzekraczającej 1 kg 20,8 A 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg lub większej 18,4 A 

2008 60 90 – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 18,4 A 

2008 70 – Brzoskwinie, włączając nektaryny 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 70 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 70 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

K 

– – – – Pozostałe 

2008 70 31 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 70 39 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 70 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

K 

2008 70 59 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 70 61 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 A 

2008 70 69 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 70 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 A 

2008 70 79 – – – – Pozostałe 17,6 A
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– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

2008 70 92 – – – – 5 kg lub większej 15,2 A 

2008 70 98 – – – – Mniejszej niż 5 kg 18,4 A 

2008 80 – Truskawki i poziomki 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 80 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 80 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

J 

– – – Pozostałe 

2008 80 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 80 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

2008 80 50 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

17,6 A 

2008 80 70 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

20,8 A 

2008 80 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 A 

– Pozostałe, włączając mieszanki, inne niż objęte podpozycją 
2008 19 

2008 91 00 – – Rdzenie palmowe 10 A 

2008 92 – – Mieszanki 

– – – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

2008 92 12 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

16 A 

2008 92 14 – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – – – Pozostałe 

2008 92 16 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

16 + 2,6 EUR/ 
100 kg/net 

A
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2008 92 18 – – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas 

2008 92 32 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

15 A 

2008 92 34 – – – – – – Pozostałe 24 A 

– – – – – Pozostałe 

2008 92 36 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

16 A 

2008 92 38 – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – – Zawierające dodatek cukru 

– – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto prze
kraczającej 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11 A 

2008 92 59 – – – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Mieszanki owocowe, w których udział żadnego z pojedyn
czych owoców nie przekracza 50 % masy całkowitej 
owoców 

2008 92 72 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

8,5 A 

2008 92 74 – – – – – – – Pozostałe 13,6 A 

– – – – – – Pozostałe 

2008 92 76 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

12 A 

2008 92 78 – – – – – – – Pozostałe 19,2 A 

– – – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

– – – – – 5 kg lub większej 

2008 92 92 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11,5 A 

2008 92 93 – – – – – – Pozostałe 18,4 A 

– – – – – 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg
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2008 92 94 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11,5 A 

2008 92 96 – – – – – – Pozostałe 18,4 A 

– – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11,5 A 

2008 92 98 – – – – – – Pozostałe 18,4 A 

2008 99 – – Pozostałe 

– – – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – – Imbir 

2008 99 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

10 A 

2008 99 19 – – – – – Pozostałe 16 A 

– – – – Winogrona 

2008 99 21 – – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 25,6 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2008 99 23 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

2008 99 24 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 A 

2008 99 28 – – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – – – – Pozostałe 

2008 99 31 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 + 2,6 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2008 99 34 – – – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg/net 

A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

2008 99 36 – – – – – – – Owoce tropikalne 15 A 

2008 99 37 – – – – – – – Pozostałe 24 A 

– – – – – – Pozostałe
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2008 99 38 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 A 

2008 99 40 – – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Imbir bez cła A 

2008 99 43 – – – – – Winogrona 19,2 A 

2008 99 45 – – – – – Śliwki 17,6 A 

2008 99 46 – – – – – Owoce męczennicy, guawy i tamaryndy 11 A 

2008 99 47 – – – – – Mango, owoce smaczeliny, melonowca (papai), nerkowca, 
liczi (śliwki chińskiej), owoce kanawalii, śliwy sączyńca, 
owoce oskomianu (carambola) i pitahaya 

11 A 

2008 99 49 – – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Imbir bez cła A 

2008 99 61 – – – – – Owoce męczennicy i guawy 13 A 

2008 99 62 – – – – – Mango, owoce smaczeliny, melonowca (papai), owoce 
tamaryndy, nerkowca, liczi (śliwki chińskiej), owoce kana
walii, śliwy sączyńca, owoce oskomianu (carambola) i pita
haya 

13 A 

2008 99 67 – – – – – Pozostałe 20,8 A 

– – – – Niezawierające dodatku cukru 

– – – – – Śliwki, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg lub większej 15,2 A 

2008 99 78 – – – – – – Mniejszej niż 5 kg 18,4 A 

2008 99 85 Kukurydza inna niż kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

M 

2008 99 91 – – – – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części roślin, 
zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2008 99 99 – – – – – Pozostałe 18,4 A 

2009 Soki owocowe (włączając moszcz gronowy) i soki warzywne 
niesfermentowane i niezawierające dodatku alkoholu, nawet 
z dodatkiem cukru lub innej substancji słodzącej 

– Sok pomarańczowy 

2009 11 – – Zamrożony
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– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 11 11 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 11 11 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 11 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

2009 11 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 
i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 11 99 – – – – Pozostały 15,2 A 

2009 12 00 – – Niezamrożony, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 12,2 A 

2009 19 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 19 11 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 19 11 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 19 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 19 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 
i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 19 98 – – – – Pozostały 12,2 A 

– Sok grejpfrutowy (włącznie z sokiem z pomelo) 

2009 21 00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 12 A 

2009 29 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 29 11 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 29 11 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 29 19 – – – – Pozostały 33,6 A
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– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 29 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 
i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

12 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 29 99 – – – – Pozostały 12 A 

– Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu cytrusowego 

2009 31 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

– – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

2009 31 11 – – – – Zawierający dodatek cukru 14,4 A 

2009 31 19 – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

– – – – Sok cytrynowy 

2009 31 51 – – – – – Zawierający dodatek cukru 14,4 A 

2009 31 59 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych 

2009 31 91 – – – – – Zawierające dodatek cukru 14,4 A 

2009 31 99 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 15,2 A 

2009 39 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 39 11 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 39 11 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 39 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

2009 39 31 – – – – – Zawierające dodatek cukru 14,4 A 

2009 39 39 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 15,2 A 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

– – – – – Sok cytrynowy
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2009 39 51 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 14,4 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 39 55 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % 
masy 

14,4 A 

2009 39 59 – – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– – – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych 

2009 39 91 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 14,4 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 39 95 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % 
masy 

14,4 A 

2009 39 99 – – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– Sok ananasowy 

2009 41 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

2009 41 10 – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

15,2 A 

– – – Pozostały 

2009 41 91 – – – – Zawierający dodatek cukru 15,2 A 

2009 41 99 – – – – Niezawierający dodatku cukru 16 A 

2009 49 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 49 11 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 49 11 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 49 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 49 30 – – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

15,2 A 

– – – – Pozostały 

2009 49 91 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 49 93 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 15,2 A 

2009 49 99 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 16 A
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2009 50 – Sok pomidorowy 

2009 50 10 – – Zawierający dodatek cukru 16 A 

2009 50 90 – – Pozostały 16,8 A 

– Sok winogronowy (włączając moszcz gronowy) 

2009 61 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30 

2009 61 10 – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

2009 61 90 – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto 22,4 + 27 EUR/hl J 

2009 69 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 69 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy netto 40 + 121 EUR/hl + 
20,6 EUR/100 kg/ 

net 

J 

2009 69 19 – – – – Pozostały Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 30, ale nieprzekraczającej 67 

– – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto 

2009 69 51 – – – – – Zagęszczony Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

2009 69 59 – – – – – Pozostały Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto 

– – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

2009 69 71 – – – – – – Zagęszczony 22,4 + 131 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/100 kg/ 

net 

J 

2009 69 79 – – – – – – Pozostały 22,4 + 27 EUR/hl + 
20,6 EUR/100 kg/ 

net 

J 

2009 69 90 – – – – – Pozostały 22,4 + 27 EUR/hl J 

– Sok jabłkowy 

2009 71 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

2009 71 10 – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

18 A
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– – – Pozostały 

2009 71 91 – – – – Zawierający dodatek cukru 18 A 

2009 71 99 – – – – Niezawierający dodatku cukru 18 A 

2009 79 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 79 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy netto 30 + 18,4 EUR/ 
100 kg/net 

J 

2009 79 19 – – – – Pozostały 30 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 79 30 – – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

18 A 

– – – – Pozostały 

2009 79 91 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 18 + 19,3 EUR/ 
100 kg/net 

J 

2009 79 93 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 18 A 

2009 79 99 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 18 A 

2009 80 – Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu lub z dowolnego 
warzywa 

– – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – Sok gruszkowy 

2009 80 11 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 80 11 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 80 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – Pozostały 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

2009 80 34 – – – – – Soki z owoców tropikalnych 21 + 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

J 

2009 80 35 ex1 – – – – – Pozostałe 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 80 35 ex2 – – – – – Pozostałe 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

– – – – Pozostałe
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2009 80 36 – – – – – Soki z owoców tropikalnych 21 A 

2009 80 38 – – – – – Pozostałe 33,6 A 

– – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – Sok gruszkowy 

2009 80 50 – – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

19,2 A 

– – – – Pozostały 

2009 80 61 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 19,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 80 63 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 19,2 A 

2009 80 69 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 20 A 

– – – Pozostały 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

2009 80 71 – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 16,8 A 

2009 80 73 – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 A 

2009 80 79 – – – – – Pozostałe 16,8 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

2009 80 85 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 + 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2009 80 86 – – – – – – Pozostałe 16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

– – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % masy 

2009 80 88 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 A 

2009 80 89 – – – – – – Pozostałe 16,8 A 

– – – – – Niezawierający dodatku cukru 

2009 80 95 – – – – – – Soki z owoców z gatunku Vaccinium macrocarpon 14 A 

2009 80 96 – – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 17,6 A 

2009 80 97 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 11 A 

2009 80 99 – – – – – – Pozostałe 17,6 A
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2009 90 – Mieszanki soków 

– – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego 

2009 90 11 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 90 11 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 90 19 – – – – Pozostałe 33,6 A 

– – – Pozostałe 

2009 90 21 ex1 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

A o zawartości cukru 
<30 % 

2009 90 21 ex2 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 90 29 – – – – Pozostałe 33,6 A 

– – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego 

2009 90 31 – – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto 
i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

20 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

2009 90 39 – – – – Pozostałe 20 A 

– – – Pozostałe 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku ananaso
wego 

2009 90 41 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 15,2 A 

2009 90 49 – – – – – – Pozostałe 16 A 

– – – – – Pozostałe 

2009 90 51 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 16,8 A 

2009 90 59 – – – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku ananaso
wego 

2009 90 71 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9
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2009 90 73 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % 
masy 

15,2 A 

2009 90 79 – – – – – – Niezawierające dodatku cukru 16 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

2009 90 92 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 + 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

A 

2009 90 94 – – – – – – – Pozostałe 16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 30 % 
masy 

2009 90 95 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 A 

2009 90 96 – – – – – – – Pozostałe 16,8 A 

– – – – – – Niezawierające dodatku cukru 

2009 90 97 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 11 A 

2009 90 98 – – – – – – – Pozostałe 17,6 A 

21 DZIAŁ 21 - RÓŻNE PRZETWORY SPOŻYWCZE 

2101 Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy, herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej) oraz przetwory na bazie tych produktów lub na 
bazie kawy, herbaty lub maté (herbaty paragwajskiej); cykoria 
palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz ich ekstrakty, 
esencje i koncentraty 

– Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy oraz przetwory na bazie 
tych ekstraktów, esencji lub koncentratów, lub na bazie kawy 

2101 11 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 

2101 11 11 – – – O zawartości suchej masy na bazie kawy wynoszącej 95 % 
masy lub większej 

9 A 

2101 11 19 – – – Pozostałe 9 A 

2101 12 – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncentratów, 
lub na bazie kawy 

2101 12 92 – – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncentratów 
kawy 

11,5 A 

2101 12 98 ex1 – – – Pozostałe 9 + EA A zawierające <70 % 
cukru, zob. załącznik 
I, sekcja A, akapit 5
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2101 12 98 ex2 – – – Pozostałe 9 + EA Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9, 

zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 5 

2101 20 – Ekstrakty, esencje i koncentraty herbaty lub maté (herbaty para
gwajskiej) i przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub 
koncentratów, lub na bazie herbaty, lub maté (herbaty paragwaj
skiej) 

2101 20 20 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 6 A 

– – Przetwory 

2101 20 92 – – – Na bazie ekstraktów, esencji lub koncentratów herbaty, lub 
maté (herbaty paragwajskiej) 

6 A 

2101 20 98 ex1 – – – Pozostałe 6,5 + EA A zawierające <70 % 
cukru, zob. załącznik 
I, sekcja A, akapit 5 

2101 20 98 ex2 – – – Pozostałe 6,5 + EA Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9, 

zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 5 

2101 30 – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz ich 
ekstrakty, esencje i koncentraty 

– – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy 

2101 30 11 – – – Cykoria palona 11,5 A 

2101 30 19 – – – Pozostałe 5,1 + 12,7 EUR/ 
100 kg/net 

M 

– – Ekstrakty, esencje i koncentraty z cykorii palonej i pozostałych 
palonych namiastek kawy 

2101 30 91 – – – Z cykorii palonej 14,1 A 

2101 30 99 – – – Pozostałe 10,8 + 22,7 EUR/ 
100 kg/net 

M 

2102 Drożdże (aktywne lub nieaktywne); pozostałe mikroorganizmy 
jednokomórkowe, martwe (z wyłączeniem szczepionek objętych 
pozycją 3002); gotowe proszki do pieczenia 

2102 10 – Drożdże aktywne 

2102 10 10 – – Kultury drożdży 10,9 A 

– – Drożdże piekarnicze 

2102 10 31 – – – Suszone 12 A 

2102 10 39 – – – Pozostałe 12 A 

2102 10 90 – – Pozostałe 14,7 A
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2102 20 – Drożdże nieaktywne; pozostałe mikroorganizmy jednokomór
kowe, martwe 

– – Drożdże nieaktywne 

2102 20 11 – – – W tabletkach, kostkach lub w podobnej postaci, lub 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

8,3 A 

2102 20 19 – – – Pozostałe 5,1 A 

2102 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

2102 30 00 – Proszki do pieczenia, gotowe 6,1 A 

2103 Sosy i preparaty do nich; zmieszane przyprawy i zmieszane przy
prawy korzenne; mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa musz
tarda 

2103 10 00 – Sos sojowy 7,7 A 

2103 20 00 – Ketchup pomidorowy i pozostałe sosy pomidorowe 10,2 A 

2103 30 – Mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa musztarda 

2103 30 10 – – Mąka i mączka, z gorczycy bez cła A 

2103 30 90 – – Gotowa musztarda 9 A 

2103 90 – Pozostałe 

2103 90 10 – – Ostry sos z mango, w płynie bez cła A 

2103 90 30 – – Gorzkie aromatyczne zaprawy o objętościowej mocy alkoholu 
od 44,2 do 49,2 % obj., zawierające od 1,5 do 6 % masy 
goryczki, przypraw i różnych składników oraz od 4 do 10 % 
masy cukru, w pojemnikach o objętości 0,5 litra lub mniejszej 

bez cła A 

2103 90 90 – – Pozostałe 7,7 A 

2104 Zupy i buliony i preparaty do nich; złożone przetwory spożywcze, 
homogenizowane 

2104 10 – Zupy i buliony i preparaty do nich 

2104 10 10 – – Suszone 11,5 A 

2104 10 90 – – Pozostałe 11,5 A 

2104 20 00 – Złożone przetwory spożywcze, homogenizowane 14,1 A 

2105 00 Lody śmietankowe i pozostałe lody jadalne, nawet zawierające 
kakao 

2105 00 10 – Niezawierające tłuszczu mleka lub zawierające mniej niż 3 % 
masy takich tłuszczów 

8,6 + 20,2 EUR/ 
100 kg/net MAX 
19,4 + 9,4 EUR/ 

100 kg/net 

M 

– Zawierające tłuszcz mleka
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2105 00 91 – – 3 % masy lub więcej, ale mniej niż 7 % masy 8 + 38,5 EUR/ 
100 kg/net MAX 
18,1 + 7 EUR/ 

100 kg/net 

M 

2105 00 99 – – 7 % masy lub więcej 7,9 + 54 EUR/ 
100 kg/net MAX 
17,8 + 6,9 EUR/ 

100 kg/net 

M 

2106 Przetwory spożywcze, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

2106 10 – Koncentraty białkowe i teksturowane substancje białkowe 

2106 10 20 – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, glukozy 
lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % masy tłuszczu 
mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglukozy, 5 % masy glukozy 
lub skrobi 

12,8 M 

2106 10 80 – – Pozostałe EA F Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 5 

2106 90 – Pozostałe 

2106 90 20 – – Preparaty alkoholowe złożone, inne niż na bazie substancji 
zapachowych, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów 

17,3 MIN 1 EUR/% 
vol/hl 

A 

– – Aromatyzowane lub barwione syropy cukrowe 

2106 90 30 – – – Syropy izoglukozowe 42,7 EUR/100 kg/net 
mas 

D 

– – – Pozostałe 

2106 90 51 – – – – Syrop laktozowy 14 EUR/100 kg/net D 

2106 90 55 – – – – Syrop glukozowy i z maltodekstryny 20 EUR/100 kg/net D 

2106 90 59 – – – – Pozostałe 0,4 EUR/100 kg/net D 

– – Pozostałe 

2106 90 92 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, glukozy 
lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % masy tłuszczu 
z mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglukozy, 5 % masy 
glukozy lub skrobi 

12,8 A 

2106 90 98 ex1 – – – Pozostałe 9 + EA A zawierające <70 % 
cukru, zob. załącznik 
I, sekcja A, akapit 5 

2106 90 98 ex2 – – – Pozostałe 9 + EA Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 9, 

zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 5 

22 DZIAŁ 22 - NAPOJE BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE 
I OCET 

2201 Wody, włącznie z naturalnymi lub sztucznymi wodami mineral
nymi i wodami gazowanymi, niezawierające dodatku cukru lub 
innego środka słodzącego ani aromatyzującego; lód i śnieg
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2201 10 – Wody mineralne i wody gazowane 

– – Wody mineralne naturalne 

2201 10 11 – – – Nienasycone ditlenkiem węgla bez cła A 

2201 10 19 – – – Pozostałe bez cła A 

2201 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

2201 90 00 – Pozostałe bez cła A 

2202 Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazowanymi, 
zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego, lub wody 
aromatyzowane i pozostałe napoje bezalkoholowe, z wyłączeniem 
soków owocowych i warzywnych, objętych pozycją 2009 

2202 10 00 – Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazowanymi, 
zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego, lub 
wody aromatyzowane 

9,6 A 

2202 90 – Pozostałe 

2202 90 10 – – Niezawierające produktów objętych pozycjami od 0401 do 
0404 lub tłuszczu uzyskanego z produktów objętych pozy
cjami od 0401 do 0404 

9,6 A 

– – Pozostałe, zawierające tłuszcz uzyskany z produktów objętych 
pozycjami od 0401 do 0404 

2202 90 91 – – – Mniej niż 0,2 % masy 6,4 + 13,7 EUR/ 
100 kg/net 

M 

2202 90 95 – – – 0,2 % masy lub więcej, ale mniej niż 2 % masy 5,5 + 12,1 EUR/ 
100 kg/net 

M 

2202 90 99 – – – 2 % masy lub więcej 5,4 + 21,2 EUR/ 
100 kg/net 

M 

2203 00 Piwo otrzymywane ze słodu 

– W pojemnikach o objętości 10 litrów lub mniejszej 

2203 00 01 – – W butelkach bez cła A 

2203 00 09 – – Pozostałe bez cła A 

2203 00 10 – W pojemnikach o objętości większej niż 10 litrów bez cła A 

2204 Wino ze świeżych winogron, włącznie z winami wzmocnionymi; 
moszcz gronowy, inny niż ten objęty pozycją 2009 

2204 10 – Wino musujące 

– – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nie mniejszej niż 
8,5 % obj. 

2204 10 11 – – – Szampan 32 EUR/hl D 

2204 10 19 – – – Pozostałe 32 EUR/hl D
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– – Pozostałe 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl D 

2204 10 99 – – – Pozostałe 32 EUR/hl D 

– Pozostałe wina; moszcz gronowy z fermentacją nierozpoczętą 
lub zatrzymaną przez dodanie alkoholu 

2204 21 – – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2204 21 10 – – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butelkach 
z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi przewiązkami 
lub zapięciami; wina dostarczane w inny sposób, pozostające 
w wyniku obecności ditlenku węgla w roztworze, pod ciśnie
niem nie mniejszym niż 1 bar, ale mniejszym niż 3 bary, 
mierzonym w temperaturze 20 °C 

32 EUR/hl D 

– – – Pozostałe 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekracza
jącej 13 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych regionach 

– – – – – – Białe 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace 13,1 EUR/hl D 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl D 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl D 

2204 21 19 – – – – – – – Pfalz 13,1 EUR/hl D 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen 13,1 EUR/hl D 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl D 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino, Alto Adige i Friuli 13,1 EUR/hl D 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl D 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde 13,1 EUR/hl D 

2204 21 34 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl D 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl D 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia 13,1 EUR/hl D
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2204 21 38 – – – – – – – Pozostałe 13,1 EUR/hl D 

– – – – – – Pozostałe 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl D 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais 13,1 EUR/hl D 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl D 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl D 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Piemont) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl D 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino i Alto Adige 13,1 EUR/hl D 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl D 

2204 21 69 – – – – – – – Dão, Bairrada i Douro 13,1 EUR/hl D 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra 13,1 EUR/hl D 

2204 21 74 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl D 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl D 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepeñas 13,1 EUR/hl D 

2204 21 78 – – – – – – – Pozostałe 13,1 EUR/hl D 

– – – – – Pozostałe 

2204 21 79 – – – – – – Białe 13,1 EUR/hl D 

2204 21 80 – – – – – – Pozostałe 13,1 EUR/hl D 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych regionach 

– – – – – – Białe 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl D 

2204 21 82 – – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl D 

2204 21 83 – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl D 

– – – – – Pozostałe 

2204 21 84 – – – – – – Białe 15,4 EUR/hl D
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2204 21 85 – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl D 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj. 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl D 

2204 21 88 – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl D 

2204 21 89 – – – – – Port 14,8 EUR/hl D 

2204 21 91 – – – – – Madeira i Setúbal muscatel 14,8 EUR/hl D 

2204 21 92 – – – – – Sherry 14,8 EUR/hl D 

2204 21 94 – – – – – Pozostałe 18,6 EUR/hl D 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

2204 21 95 – – – – – Port 15,8 EUR/hl D 

2204 21 96 – – – – – Madeira, Sherry i Setúbal muscatel 15,8 EUR/hl D 

2204 21 98 – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl D 

2204 21 99 – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
22 % obj. 

1,75 EUR/% vol/hl D 

2204 29 – – Pozostałe 

2204 29 10 – – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butelkach 
z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi przewiązkami 
lub zapięciami; wina dostarczane w inny sposób, pozostające 
w wyniku obecności ditlenku węgla w roztworze, pod ciśnie
niem nie mniejszym niż 1 bar, ale mniejszym niż 3 bary, 
mierzonym w temperaturze 20 °C 

32 EUR/hl D 

– – – Pozostałe 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekracza
jącej 13 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych regionach 

– – – – – – Białe 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl D 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl D 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl D 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl D 

2204 29 18 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl D 

– – – – – – Pozostałe 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl D
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2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl D 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais 9,9 EUR/hl D 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl D 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl D 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl D 

2204 29 58 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl D 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Białe 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl D 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto 9,9 EUR/hl D 

2204 29 65 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl D 

– – – – – – Pozostałe 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl D 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl D 

2204 29 75 – – – – – – – Pozostałe 9,9 EUR/hl D 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
13 % obj., ale nieprzekraczającej 15 % obj. 

– – – – – Wina jakościowe produkowane w określonych regionach 

– – – – – – Białe 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl D 

2204 29 78 – – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl D 

2204 29 82 – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl D 

– – – – – Pozostałe 

2204 29 83 – – – – – – Białe 12,1 EUR/hl D 

2204 29 84 – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl D 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
15 % obj., ale nieprzekraczającej 18 % obj. 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl D 

2204 29 88 – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl D 

2204 29 89 – – – – – Port 12,1 EUR/hl D
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2204 29 91 – – – – – Madeira i Setúbal muscatel 12,1 EUR/hl D 

2204 29 92 – – – – – Sherry 12,1 EUR/hl D 

2204 29 94 – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl D 

– – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
18 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

2204 29 95 – – – – – Port 13,1 EUR/hl D 

2204 29 96 – – – – – Madeira, Sherry i Setúbal muscatel 13,1 EUR/hl D 

2204 29 98 – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl D 

2204 29 99 – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
22 % obj. 

1,75 EUR/% vol/hl D 

2204 30 – Pozostały moszcz gronowy 

2204 30 10 – – W trakcie fermentacji lub z fermentacją zatrzymaną inaczej niż 
przez dodanie alkoholu 

32 A 

– – Pozostały 

– – – O gęstości 1,33 g/cm 3 lub mniejszej w 20 °C, i o rzeczywistej 
objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 1 % obj. 

2204 30 92 – – – – Zagęszczony Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

2204 30 94 – – – – Pozostały Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

– – – Pozostały 

2204 30 96 – – – – Zagęszczony Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

2204 30 98 – – – – Pozostały Zob. załącznik I, 
sekcja A, akapit 4 

I 

2205 Wermut i pozostałe wina ze świeżych winogron aromatyzowane 
roślinami lub substancjami aromatycznymi 

2205 10 – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2205 10 10 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. lub 
mniejszej 

10,9 EUR/hl A 

2205 10 90 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
18 % obj. 

0,9 EUR/% vol/hl + 
6,4 EUR/hl 

A 

2205 90 – Pozostałe 

2205 90 10 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. lub 
mniejszej 

9 EUR/hl A
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2205 90 90 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
18 % obj. 

0,9 EUR/% vol/hl A 

2206 00 Pozostałe napoje fermentowane (na przykład cydr (cidr), perry 
i miód pitny); mieszanki napojów fermentowanych oraz mieszanki 
napojów fermentowanych i napojów bezalkoholowych, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

2206 00 10 – Wzbudzone 1,3 EUR/% vol/hl 
MIN 7,2 EUR/hl 

A 

– Pozostałe 

– – Musujące 

2206 00 31 – – – Cydr i perry 19,2 EUR/hl A 

2206 00 39 – – – Pozostałe 19,2 EUR/hl A 

– – Spokojne, w pojemnikach o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2206 00 51 – – – – Cydr i perry 7,7 EUR/hl A 

2206 00 59 – – – – Pozostałe 7,7 EUR/hl A 

– – – Większej niż 2 litry 

2206 00 81 – – – – Cydr i perry 5,76 EUR/hl A 

2206 00 89 – – – – Pozostałe 5,76 EUR/hl A 

2207 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 80 % 
obj. lub większej; alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe, 
o dowolnej mocy, skażone 

2207 10 00 – Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 
80 % obj. lub większej 

19,2 EUR/hl A 

2207 20 00 – Alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe, o dowolnej 
mocy, skażone 

10,2 EUR/hl A 

2208 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 
mniejszej niż 80 % obj.; wódki, likiery i pozostałe napoje spirytu
sowe 

2208 20 – Napoje spirytusowe otrzymane przez destylację wina z winogron 
lub wytłoków z winogron 

– – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2208 20 12 – – – Cognac bez cła A 

2208 20 14 – – – Armagnac bez cła A 

2208 20 26 – – – Grappa bez cła A 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez bez cła A 

2208 20 29 – – – Pozostałe bez cła A 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry
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2208 20 40 – – – Surowy destylat bez cła A 

– – – Pozostałe 

2208 20 62 – – – – Cognac bez cła A 

2208 20 64 – – – – Armagnac bez cła A 

2208 20 86 – – – – Grappa bez cła A 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez bez cła A 

2208 20 89 – – – – Pozostałe bez cła A 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky burbońskie, w pojemnikach o objętości 

2208 30 11 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 30 19 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – Szkocka whisky 

– – – Whisky „malt”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 32 – – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 30 38 – – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – – Whisky „blended”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 52 – – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 30 58 – – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – – Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2208 30 72 – – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 30 78 – – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2208 30 82 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 30 88 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

2208 40 – Rum i pozostałe napoje spirytusowe otrzymane przez destylację 
sfermentowanych produktów z trzciny cukrowej 

– – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 

2208 40 11 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż alkohol 
etylowy i metylowy, równej lub przekraczającej 225 g na 
hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl + 
3,2 EUR/hl 

B 

– – – Pozostałe
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2208 40 31 – – – – O wartości przekraczającej 7,9 EUR za litr czystego alkoholu bez cła A 

2208 40 39 – – – – Pozostałe 0,6 EUR/% vol/hl + 
3,2 EUR/hl 

B 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 

2208 40 51 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż alkohol 
etylowy i metylowy, równej lub przekraczającej 225 g na 
hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 11 

– – – Pozostałe 

2208 40 91 – – – – O wartości przekraczającej 2 EUR za litr czystego alkoholu bez cła A 

2208 40 99 – – – – Pozostałe 0,6 EUR/% vol/hl Q Zob. załącznik I, 
dodatek 2, akapit 11 

2208 50 – Gin i gin Geneva 

– – Gin, w pojemnikach o objętości 

2208 50 11 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 50 19 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – Gin Geneva, w pojemnikach o objętości 

2208 50 91 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 50 99 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

2208 60 – Wódka 

– – O objętościowej mocy alkoholu 45,4 % obj. lub mniejszej, 
w pojemnikach o objętości 

2208 60 11 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 60 19 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – O objętościowej mocy alkoholu większej niż 45,4 % obj., 
w pojemnikach o objętości 

2208 60 91 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 60 99 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

2208 70 – Likiery i kordiały 

2208 70 10 – – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 70 90 – – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry bez cła A 

2208 90 – Pozostałe 

– – Arak, w pojemnikach o objętości
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2208 90 11 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 90 19 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – Napoje spirytusowe śliwkowe, gruszkowe lub wiśniowe i czereś
niowe (z wyłączeniem likierów), w pojemnikach o objętości 

2208 90 33 – – – 2 litry lub mniejszej bez cła A 

2208 90 38 – – – Większej niż 2 litry bez cła A 

– – Pozostałe wódki i pozostałe napoje spirytusowe, w pojemnikach 
o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2208 90 41 – – – – Ouzo bez cła A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likierów) 

– – – – – – Destylowane z owoców 

2208 90 45 – – – – – – – Calvados bez cła A 

2208 90 48 – – – – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – – – – Pozostałe 

2208 90 52 – – – – – – – Korn bez cła A 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila bez cła A 

2208 90 56 – – – – – – – Pozostałe bez cła A 

2208 90 69 – – – – – Pozostałe napoje spirytusowe bez cła A 

– – – Większej niż 2 litry 

– – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likierów) 

2208 90 71 – – – – – Destylowane z owoców bez cła A 

2208 90 75 – – – – – Tequila bez cła A 

2208 90 77 – – – – – Pozostałe bez cła A 

2208 90 78 – – – – Pozostałe napoje spirytusowe bez cła A 

– – Alkohol etylowy nieskażony, o objętościowej mocy alkoholu 
mniejszej niż 80 % obj., w pojemnikach o objętości 

2208 90 91 – – – 2 litry lub mniejszej 1 EUR/% vol/hl + 
6,4 EUR/hl 

A 

2208 90 99 – – – Większej niż 2 litry 1 EUR/% vol/hl A
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2209 00 Ocet i namiastki octu otrzymane z kwasu octowego 

– Ocet winny, w pojemnikach o objętości 

2209 00 11 – – 2 litry lub mniejszej 6,4 EUR/hl A 

2209 00 19 – – Większej niż 2 litry 4,8 EUR/hl A 

– Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2209 00 91 – – 2 litry lub mniejszej 5,12 EUR/hl A 

2209 00 99 – – Większej niż 2 litry 3,84 EUR/hl A 

23 DZIAŁ 23 - POZOSTAŁOŚCI I ODPADY PRZEMYSŁU SPOŻYW
CZEGO; GOTOWA PASZA DLA ZWIERZĄT 

2301 Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów, ryb lub skorupia
ków, mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych, niena
dające się do spożycia przez ludzi; skwarki 

2301 10 00 – Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów; skwarki bez cła A 

2301 20 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb lub ze skorupiaków, mięczaków 
lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

bez cła A 

2302 Otręby, śruta i inne pozostałości odsiewu, przemiału lub innej 
obróbki zbóż i roślin strączkowych, nawet granulowane 

2302 10 – Z kukurydzy 

2302 10 10 – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/t D 

2302 10 90 – – Pozostałe 89 EUR/t D 

2302 30 – Z pszenicy 

2302 30 10 – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy i w 
których część przechodząca przez sito, o wymiarze oczek 0,2 
mm, nie przekracza 10 % masy lub, alternatywnie, ta część, 
która przechodzi przez takie sito, zawiera po spopieleniu 
w przeliczeniu na suchy produkt 1,5 % masy lub więcej 
popiołu 

44 EUR/t D 

2302 30 90 – – Pozostałe 89 EUR/t D 

2302 40 – Z pozostałych zbóż 

– – Z ryżu 

2302 40 02 – – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/t D 

2302 40 08 – – – Pozostałe 89 EUR/t D 

– – Pozostałe
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2302 40 10 – – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy i w 
których część przechodząca przez sito, o wymiarze oczek 0,2 
mm, nie przekracza 10 % masy lub, alternatywnie, ta część, 
która przechodzi przez takie sito, zawiera po spopieleniu 
w przeliczeniu na suchy produkt 1,5 % masy lub więcej 
popiołu 

44 EUR/t D 

2302 40 90 – – – Pozostałe 89 EUR/t D 

2302 50 00 – Z roślin strączkowych 5,1 A 

2303 Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości, wysłodki 
buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozostałe odpady 
z produkcji cukru, pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane, 
nawet w postaci granulek 

2303 10 – Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości 

– – Pozostałości z produkcji skrobi z kukurydzy (z wyłączeniem 
stężonych płynów z rozmiękczania), o zawartości białka w prze
liczeniu na suchy produkt 

2303 10 11 – – – Przekraczającej 40 % masy 320 EUR/t D 

2303 10 19 – – – Nieprzekraczającej 40 % masy bez cła A 

2303 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

2303 20 – Wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozostałe 
odpady z produkcji cukru 

2303 20 10 – – Wysłodki buraczane bez cła A 

2303 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

2303 30 00 – Pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane bez cła A 

2304 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub w postaci 
granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju sojowego 

bez cła A 

2305 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub w postaci 
granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju z orzeszków ziemnych 

bez cła A 

2306 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub w postaci 
granulek, pozostałe z ekstrakcji tłuszczów lub olejów roślinnych, 
inne niż te objęte pozycją 2304 lub 2305 

2306 10 00 – Z nasion bawełny bez cła A 

2306 20 00 – Z nasion lnu bez cła A 

2306 30 00 – Z nasion słonecznika bez cła A 

– Z nasion rzepaku lub rzepiku 

2306 41 00 – – Z nasion rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego 

bez cła A 

2306 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

2306 50 00 – Z orzechów kokosowych lub kopry bez cła A 

2306 60 00 – Z orzechów palmowych lub ich jąder bez cła A
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2306 90 – Pozostałe 

2306 90 05 – – Z zarodków kukurydzy bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Makuchy i inne pozostałości stałe z ekstrakcji oliwy 

2306 90 11 – – – – Zawierające 3 % masy oliwy lub mniej bez cła A 

2306 90 19 – – – – Zawierające więcej niż 3 % masy oliwy 48 EUR/t D 

2306 90 90 – – – Pozostałe bez cła A 

2307 00 Osad winny z drożdży; kamień winny 

– Osad winny z drożdży 

2307 00 11 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 7,9 % 
mas. i zawartości suchej substancji nie mniejszej niż 25 % masy 

bez cła A 

2307 00 19 – – Pozostały 1,62 EUR/kg/tot, alc, A 

2307 00 90 – Kamień winny bez cła A 

2308 00 Materiały roślinne i odpady roślinne, pozostałości roślinne 
i produkty uboczne, nawet w postaci granulek, w rodzaju stoso
wanych do karmienia zwierząt, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

– Wytłoki winogron 

2308 00 11 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 4,3 % 
mas. i zawartości suchej substancji nie mniejszej niż 40 % masy 

bez cła A 

2308 00 19 – – Pozostałe 1,62 EUR/kg/tot, alc, A 

2308 00 40 – Żołędzie i kasztany; wytłoczyny z jabłek i z owoców innych niż 
winogrona 

bez cła A 

2308 00 90 – Pozostałe 1,6 A 

2309 Preparaty, w rodzaju stosowanych do karmienia zwierząt 

2309 10 – Karma dla psów lub kotów, pakowana do sprzedaży detalicznej 

– – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodekstrynę 
lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozycjami 1702 30 51 
do 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 i 2106 90 55, lub 
produkty mleczne 

– – – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodek
strynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – Niezawierająca skrobi lub zawierająca 10 % masy skrobi lub 
mniej 

2309 10 11 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawierająca tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

bez cła A
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2309 10 13 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 50 % 
masy, produktów mlecznych 

498 EUR/t F 

2309 10 15 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy, ale mniej niż 75 % 
masy, produktów mlecznych 

730 EUR/t F 

2309 10 19 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 75 % masy produktów mlecz
nych 

948 EUR/t F 

– – – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 30 % 
masy, skrobi 

2309 10 31 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawierająca tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

bez cła A 

2309 10 33 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 50 % 
masy, produktów mlecznych 

530 EUR/t F 

2309 10 39 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

888 EUR/t F 

– – – – Zawierająca więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 10 51 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawierająca tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

102 EUR/t F 

2309 10 53 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 50 % 
masy, produktów mlecznych 

577 EUR/t F 

2309 10 59 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

730 EUR/t F 

2309 10 70 – – – Niezawierająca skrobi, glukozy, syropu glukozowego, malto
dekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale zawierająca 
produkty mleczne 

948 EUR/t F 

2309 10 90 – – Pozostała 9,6 A 

2309 90 – Pozostałe 

2309 90 10 – – Roztwory z ryb lub ssaków morskich 3,8 A 

2309 90 20 – – Produkty określone w uwadze dodatkowej 5 do niniejszego 
działu 

bez cła A 

– – Pozostałe, włącznie z przedmieszkami 

– – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodek
strynę lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozycjami 
1702 30 51 do 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 
i 2106 90 55, lub produkty mleczne 

– – – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodek
strynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – – Niezawierające skrobi lub zawierające 10 % masy skrobi lub 
mniej 

2309 90 31 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawierające tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

23 EUR/t F 

2309 90 33 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 50 % 
masy, produktów mlecznych 

498 EUR/t F

PL 266 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

2309 90 35 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy, ale mniej niż 75 % 
masy, produktów mlecznych 

730 EUR/t F 

2309 90 39 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 75 % masy produktów mlecz
nych 

948 EUR/t F 

– – – – – Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 30 % 
masy, skrobi 

2309 90 41 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawierające tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

55 EUR/t F 

2309 90 43 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 50 % 
masy, produktów mlecznych 

530 EUR/t F 

2309 90 49 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

888 EUR/t F 

– – – – – Zawierające więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 90 51 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawierające tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

102 EUR/t F 

2309 90 53 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 50 % 
masy, produktów mlecznych 

577 EUR/t F 

2309 90 59 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

730 EUR/t F 

2309 90 70 – – – – Niezawierające skrobi, glukozy, syropu glukozowego, malto
dekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale zawierające 
produkty mleczne 

948 EUR/t F 

– – – Pozostałe 

2309 90 91 – – – – Wysłodki buraczane z dodatkiem melasy 12 A 

– – – – Pozostałe 

2309 90 95 – – – – – Zawierające 49 % masy chlorku choliny lub więcej, na bazie 
organicznej lub nieorganicznej 

9,6 A 

2309 90 99 – – – – – Pozostałe 9,6 A 

24 DZIAŁ 24 - TYTOŃ I PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI TYTONIU 

2401 Tytoń nieprzetworzony; odpady tytoniowe 

2401 10 – Tytoń nieodżyłowany 

– – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia i suszony powietrzem 
na jasny typu Burley (włączając hybrydy Burley); suszony 
powietrzem na jasny typu Maryland i tytoń suszony 
ogniowo-płomieniowo 

2401 10 10 – – – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

2401 10 20 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Burley (włączając hybrydy 
Burley) 

18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 267



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

2401 10 30 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Maryland 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

– – – Tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 10 41 – – – – Typu Kentucky 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

2401 10 49 – – – – Pozostały 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

– – Pozostały 

2401 10 50 – – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 10 60 – – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 10 70 – – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 10 80 – – – Tytoń suszony ogniowo-rurowo 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 10 90 – – – Pozostały tytoń 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 20 – Tytoń częściowo lub całkowicie odżyłowany 

– – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia i suszony powietrzem 
na jasny typu Burley (włączając hybrydy Burley); suszony 
powietrzem na jasny typu Maryland i tytoń suszony 
ogniowo-płomieniowo 

2401 20 10 – – – Suszony ogniowo-rurowo typu Virginia 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

2401 20 20 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Burley (włączając hybrydy 
Burley) 

18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

2401 20 30 – – – Suszony powietrzem na jasny typu Maryland 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

– – – Tytoń suszony ogniowo-płomieniowo 

2401 20 41 – – – – Typu Kentucky 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A
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2401 20 49 – – – – Pozostały 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

24 EUR/100 kg/net 

A 

– – Pozostały 

2401 20 50 – – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 20 60 – – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 20 70 – – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 20 80 – – – Tytoń suszony ogniowo-rurowo 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 20 90 – – – Pozostały tytoń 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2401 30 00 – Odpady tytoniu 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg/net MAX 

56 EUR/100 kg/net 

A 

2402 Cygara, nawet z obciętymi końcami, cygaretki i papierosy, z tytoniu 
lub namiastek tytoniu 

2402 10 00 – Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki, zawierające tytoń 26 A 

2402 20 – Papierosy zawierające tytoń 

2402 20 10 – – Zawierające goździki 10 A 

2402 20 90 – – Pozostałe 57,6 A 

2402 90 00 – Pozostałe 57,6 A 

2403 Pozostały przetworzony tytoń i przetworzone namiastki tytoniu; 
tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony”; ekstrakty i esencje, 
z tytoniu 

2403 10 – Tytoń do palenia, nawet zawierający namiastki tytoniu w każdej 
proporcji 

2403 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprzekra
czającej 500 g 

74,9 A 

2403 10 90 – – Pozostały 74,9 A 

– Pozostały 

2403 91 00 – – Tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony”; 16,6 A 

2403 99 – – Pozostały 

2403 99 10 – – – Tytoń do żucia i tabaka 41,6 A
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2403 99 90 – – – Pozostały 16,6 A 

V SEKCJA V - PRODUKTY MINERALNE 

25 DZIAŁ 25 - SÓL; SIARKA; ZIEMIE I KAMIENIE; MATERIAŁY 
GIPSOWE, WAPNO I CEMENT 

2501 00 Sól (włączając sól kuchenną i sól denaturowaną) i czysty chlorek 
sodu, nawet w roztworze wodnym lub zawierająca dodatek 
środków zapobiegających zbrylaniu lub środków zapewniających 
dobrą sypkość; woda morska 

2501 00 10 – Woda morska i roztwory soli bez cła A 

– Sól zwyczajna (włączając sól kuchenną i sól denaturowaną) 
i czysty chlorek sodu, nawet w roztworze wodnym lub z dodat
kiem środków zapobiegających zbrylaniu lub środków zapew
niających dobrą sypkość 

2501 00 31 – – Do przeróbki chemicznej (oddzielenie Na od Cl) do produkcji 
pozostałych produktów 

bez cła A 

– – Pozostałe 

2501 00 51 – – – Denaturowane lub do celów przemysłowych (włącznie 
z oczyszczaniem), innych niż konserwowanie lub przygoto
wanie artykułów spożywczych dla ludzi i zwierząt 

1,7 EUR/1 000 kg/ 
net 

D 

– – – Pozostałe 

2501 00 91 – – – – Sól odpowiednia do spożycia przez ludzi 2,6 EUR/1 000 kg/ 
net 

D 

2501 00 99 – – – – Pozostałe 2,6 EUR/1 000 kg/ 
net 

D 

2502 00 00 Piryty żelazowe niewyprażone bez cła A 

2503 00 Siarka wszystkich rodzajów, z wyjątkiem siarki sublimowanej, strą
conej i koloidalnej 

2503 00 10 – Siarka surowa lub nierafinowana bez cła A 

2503 00 90 – Pozostała 1,7 A 

2504 Grafit naturalny 

2504 10 00 – W proszku lub płatkach bez cła A 

2504 90 00 – Pozostały bez cła A 

2505 Piaski naturalne wszystkich rodzajów, nawet barwione, inne niż 
piaski metalonośne objęte działem 26 

2505 10 00 – Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe bez cła A 

2505 90 00 – Pozostałe bez cła A 

2506 Kwarc (inny niż piasek naturalny); kwarcyt, nawet wstępnie obro
biony lub tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy)
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2506 10 00 – Kwarc bez cła A 

2506 20 00 – Kwarcyt bez cła A 

2507 00 Kaolin i pozostałe gliny kaolinowe, nawet kalcynowane 

2507 00 20 – Kaolin bez cła A 

2507 00 80 – Pozostałe gliny kaolinowe bez cła A 

2508 Pozostałe gliny (z wyjątkiem iłów porowatych objętych pozycją 
6806), andaluzyt, cyjanit i sylimanit, nawet kalcynowane; mullit; 
ziemie szamotowe lub dynasowe 

2508 10 00 – Bentonit bez cła A 

2508 30 00 – Glina ogniotrwała bez cła A 

2508 40 00 – Pozostałe gliny bez cła A 

2508 50 00 – Andaluzyt, cyjanit i sylimanit bez cła A 

2508 60 00 – Mullit bez cła A 

2508 70 00 – Ziemie szamotowe lub dynasowe bez cła A 

2509 00 00 Kreda bez cła A 

2510 Naturalne fosforany wapnia, naturalne fosforany glinu-wapnia 
i kreda fosforanowa 

2510 10 00 – Niemielone bez cła A 

2510 20 00 – Mielone bez cła A 

2511 Naturalny siarczan baru (baryt); naturalny węglan baru (witeryt), 
nawet kalcynowany, inny niż tlenek baru objęty pozycją 2816 

2511 10 00 – Naturalny siarczan baru (baryt) bez cła A 

2511 20 00 – Naturalny węglan baru (witeryt) bez cła A 

2512 00 00 Skały krzemionkowe kopalne (na przykład ziemia okrzemkowa, 
trypla i diatomit) i podobne ziemie krzemionkowe, nawet kalcy
nowane, o pozornej gęstości 1 lub mniejszej 

bez cła A 

2513 Pumeks; szmergiel; naturalny korund, naturalny granat i pozostałe 
naturalne materiały ścierne, nawet poddane obróbce cieplnej 

2513 10 00 – Pumeks bez cła A 

2513 20 00 – Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozostałe natu
ralne materiały ścierne 

bez cła A 

2514 00 00 Łupek, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez piło
wanie lub inaczej na bloki lub płyty o kształcie prostokątnym 
(włączając kwadratowy) 

bez cła A
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2515 Marmur, trawertyn, ekausyna i pozostałe wapienne kamienie 
pomnikowe lub budowlane, o pozornej gęstości 2,5 lub większej, 
oraz alabaster, nawet wstępnie obrobione lub tylko pocięte, przez 
piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prostokątnym 
(włączając kwadratowy) 

– Marmur i trawertyn 

2515 11 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony bez cła A 

2515 12 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

2515 12 20 – – – O grubości nieprzekraczającej 4 cm bez cła A 

2515 12 50 – – – O grubości przekraczającej 4 cm, ale nieprzekraczającej 25 cm bez cła A 

2515 12 90 – – – Pozostały bez cła A 

2515 20 00 – Ekausyna i pozostałe wapienne kamienie pomnikowe lub 
budowlane; alabaster 

bez cła A 

2516 Granit, porfir, bazalt, piaskowiec i pozostałe kamienie pomnikowe 
lub budowlane, nawet wstępnie obrobione lub tylko pocięte, przez 
piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prostokątnym 
(włączając kwadratowy) 

– Granit 

2516 11 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony bez cła A 

2516 12 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

2516 12 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 25 cm bez cła A 

2516 12 90 – – – Pozostały bez cła A 

2516 20 00 – Piaskowiec bez cła A 

2516 90 00 – Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane bez cła A 

2517 Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, w rodzaju 
zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, jako tłuczeń 
drogowy lub do podsypki torów kolejowych lub inne kruszywo, 
gruby żwir i krzemień, nawet poddane obróbce cieplnej; makadam 
z żużla, popiołów odlewniczych lub podobnych odpadów przemy
słowych, nawet zawierający materiały wymienione w pierwszej 
części pozycji; makadam smołowany; granulki, odłamki i proszek 
kamieni objętych pozycją 2515 lub 2516, nawet poddane obróbce 
cieplnej 

2517 10 – Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, w rodzaju 
zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, jako tłuczeń 
drogowy lub do podsypki torów kolejowych lub inne kruszywa, 
gruby żwir i krzemień, nawet poddane obróbce cieplnej 

2517 10 10 – – Otoczaki, gruby żwir i krzemień bez cła A 

2517 10 20 – – Wapień, dolomit i pozostałe skały wapienne, pokruszone lub 
rozłupane 

bez cła A 

2517 10 80 – – Pozostałe bez cła A
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2517 20 00 – Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub z podobnych 
odpadów przemysłowych, nawet zawierający materiały podane 
w podpozycji 2517 10 

bez cła A 

2517 30 00 – Makadam smołowany bez cła A 

– Granulki, odłamki i proszek kamieni objętych pozycją 2515 lub 
2516, nawet poddane obróbce cieplnej 

2517 41 00 – – Z marmuru bez cła A 

2517 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

2518 Dolomit, nawet kalcynowany lub spiekany, włączając dolomit 
wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, 
na bloki lub płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadrato
wy); dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 

2518 10 00 – Dolomit niekalcynowany ani niespiekany bez cła A 

2518 20 00 – Dolomit kalcynowany lub spiekany bez cła A 

2518 30 00 – Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania bez cła A 

2519 Naturalny węglan magnezu (magnezyt); magnezja topiona; 
magnezja całkowicie wypalona (spiekana), nawet zawierająca 
małe ilości innych tlenków dodanych przed spiekaniem; pozostały 
tlenek magnezu, nawet czysty 

2519 10 00 – Naturalny węglan magnezu (magnezyt) bez cła A 

2519 90 – Pozostałe 

2519 90 10 – – Tlenek magnezu, inny niż kalcynowany naturalny węglan 
magnezu 

1,7 A 

2519 90 30 – – Magnezja całkowicie wypalona (spiekana) bez cła A 

2519 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

2520 Gips; anhydryt; spoiwa gipsowe (składające się z gipsu kalcynowa
nego lub siarczanu wapnia), nawet barwione, zawierające lub nie 
małe ilości przyspieszaczy lub opóźniaczy 

2520 10 00 – Gips; anhydryt bez cła A 

2520 20 – Spoiwa gipsowe 

2520 20 10 – – Budowlane bez cła A 

2520 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

2521 00 00 Topnik wapniowy; wapień i pozostały kamień wapienny, w rodzaju 
stosowanych do produkcji wapna lub cementu 

bez cła A 

2522 Wapno palone, wapno gaszone i wapno hydrauliczne, inne niż 
tlenek wapnia i wodorotlenek wapnia, objęte pozycją 2825 

2522 10 00 – Wapno palone 1,7 A 

2522 20 00 – Wapno gaszone 1,7 A
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2522 30 00 – Wapno hydrauliczne 1,7 A 

2523 Cement portlandzki, cement glinowy, cement żużlowy, cement 
anhydrytowy i podobne cementy hydrauliczne, nawet barwione 
lub w postaci klinkieru 

2523 10 00 – Klinkier cementowy 1,7 A 

– Cement portlandzki 

2523 21 00 – – Biały cement, nawet sztucznie barwiony 1,7 A 

2523 29 00 – – Pozostały 1,7 A 

2523 30 00 – Cement glinowy 1,7 A 

2523 90 – Pozostałe cementy hydrauliczne 

2523 90 10 – – Cement hutniczy 1,7 A 

2523 90 80 – – Pozostały 1,7 A 

2524 Azbest 

2524 10 00 – Krokidolit bez cła A 

2524 90 00 – Pozostały bez cła A 

2525 Mika, włącznie z odłamkami; odpadki miki 

2525 10 00 – Mika surowa i mika rozłupana na warstwy lub odłamki bez cła A 

2525 20 00 – Proszek miki bez cła A 

2525 30 00 – Odpadki miki bez cła A 

2526 Steatyt naturalny, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty 
przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prosto
kątnym (włączając kwadratowy); talk 

2526 10 00 – Nierozdrobniony, niesproszkowany bez cła A 

2526 20 00 – Rozdrobniony lub sproszkowany bez cła A 

2528 Naturalne borany i ich koncentraty (nawet kalcynowane), z wyłą
czeniem boranów wyodrębnionych z naturalnych solanek; natu
ralny kwas borowy zawierający nie więcej niż 85 % H 3 BO 3 w prze
liczeniu na suchą masę 

2528 10 00 – Naturalne borany sodu i ich koncentraty (nawet kalcynowane) bez cła A 

2528 90 00 – Pozostałe bez cła A 

2529 Skaleń; leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy; fluoryt 

2529 10 00 – Skaleń bez cła A 

– Fluoryt
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2529 21 00 – – Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej bez cła A 

2529 22 00 – – Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia bez cła A 

2529 30 00 – Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy bez cła A 

2530 Substancje mineralne, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

2530 10 – Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 

2530 10 10 – – Perlit bez cła A 

2530 10 90 – – Wermikulit i chloryty bez cła A 

2530 20 00 – Kizeryt, epsomit (naturalne siarczany magnezu) bez cła A 

2530 90 – Pozostałe 

2530 90 20 – – Sepiolit bez cła A 

2530 90 98 – – Pozostałe bez cła A 

26 DZIAŁ 26 - RUDY METALI, ŻUŻEL I POPIÓŁ 

2601 Rudy i koncentraty żelaza, włącznie z wyprażonymi pirytami żela
zowymi 

– Rudy i koncentraty żelaza, inne niż wyprażone piryty żelazowe 

2601 11 00 – – Nieaglomerowane bez cła A 

2601 12 00 – – Aglomerowane bez cła A 

2601 20 00 – Piryty żelazowe wyprażone bez cła A 

2602 00 00 Rudy i koncentraty manganu, włączając żelazonośne rudy 
i koncentraty manganu o zawartości manganu 20 % lub większej, 
w przeliczeniu na suchą masę 

bez cła A 

2603 00 00 Rudy i koncentraty miedzi bez cła A 

2604 00 00 Rudy i koncentraty niklu bez cła A 

2605 00 00 Rudy i koncentraty kobaltu bez cła A 

2606 00 00 Rudy i koncentraty glinu bez cła A 

2607 00 00 Rudy i koncentraty ołowiu bez cła A 

2608 00 00 Rudy i koncentraty cynku bez cła A 

2609 00 00 Rudy i koncentraty cyny bez cła A 

2610 00 00 Rudy i koncentraty chromu bez cła A 

2611 00 00 Rudy i koncentraty wolframu bez cła A 

2612 Rudy i koncentraty uranu lub toru
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2612 10 – Rudy i koncentraty uranu 

2612 10 10 – – Rudy uranu i uraninit, i ich koncentraty, o zawartości uranu 
większej niż 5 % masy (Euratom) 

bez cła A 

2612 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

2612 20 – Rudy i koncentraty toru 

2612 20 10 – – Monacyt; urano-torianit i pozostałe rudy i koncentraty toru, 
o zawartości toru większej niż 20 % masy (Euratom) 

bez cła A 

2612 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

2613 Rudy i koncentraty molibdenu 

2613 10 00 – Prażone bez cła A 

2613 90 00 – Pozostałe bez cła A 

2614 00 Rudy i koncentraty tytanu 

2614 00 10 – Ilmenit i jego koncentraty bez cła A 

2614 00 90 – Pozostałe bez cła A 

2615 Rudy i koncentraty niobu, tantalu, wanadu i cyrkonu 

2615 10 00 – Rudy i koncentraty cyrkonu bez cła A 

2615 90 – Pozostałe 

2615 90 10 – – Rudy i koncentraty niobu i tantalu bez cła A 

2615 90 90 – – Rudy i koncentraty wanadu bez cła A 

2616 Rudy i koncentraty metali szlachetnych 

2616 10 00 – Rudy i koncentraty srebra bez cła A 

2616 90 00 – Pozostałe bez cła A 

2617 Pozostałe rudy i koncentraty 

2617 10 00 – Rudy i koncentraty antymonu bez cła A 

2617 90 00 – Pozostałe bez cła A 

2618 00 00 Żużel granulowany (piasek żużlowy) z produkcji żeliwa lub stali bez cła A 

2619 00 Żużel (inny niż żużel granulowany), zgorzeliny i pozostałe odpady 
z produkcji żeliwa lub stali 

2619 00 20 – Odpady nadające się do odzyskania żelaza lub manganu bez cła A 

2619 00 40 – Żużel nadający się do ekstrakcji tlenku tytanu bez cła A
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2619 00 80 – Pozostałe bez cła A 

2620 Żużel, popiół i pozostałości (inne niż z produkcji żeliwa lub stali), 
zawierające metale, arsen lub ich związki 

– Zawierające głównie cynk 

2620 11 00 – – Cynk twardy (kamień galwaniczny) bez cła A 

2620 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Zawierające głównie ołów 

2620 21 00 – – Szlamy z benzyny etylizowanej i szlamy z przeciwstukowych 
związków ołowiu 

bez cła A 

2620 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

2620 30 00 – Zawierające głównie miedź bez cła A 

2620 40 00 – Zawierające głównie glin bez cła A 

2620 60 00 – Zawierające arsen, rtęć, tal lub ich mieszaniny, w rodzaju stoso
wanych do ekstrakcji arsenu lub tych metali, lub do produkcji 
ich związków chemicznych 

bez cła A 

– Pozostałe 

2620 91 00 – – Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich mieszaniny bez cła A 

2620 99 – – Pozostałe 

2620 99 10 – – – Zawierające głównie nikiel bez cła A 

2620 99 20 – – – Zawierające głównie niob i tantal bez cła A 

2620 99 40 – – – Zawierające głównie cynę bez cła A 

2620 99 60 – – – Zawierające głównie tytan bez cła A 

2620 99 95 – – – Pozostałe bez cła A 

2621 Pozostały żużel i popiół, włączając popiół z wodorostów morskich 
(brunatnic); popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunal
nych 

2621 10 00 – Popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunalnych bez cła A 

2621 90 00 – Pozostałe bez cła A 

27 DZIAŁ 27 - PALIWA MINERALNE, OLEJE MINERALNE 
I PRODUKTY ICH DESTYLACJI; SUBSTANCJE BITUMICZNE; 
WOSKI MINERALNE 

2701 Węgiel; brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane 
z węgla 

– Węgiel, nawet sproszkowany, ale nieaglomerowany
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2701 11 – – Antracyt 

2701 11 10 – – – Posiadający limit substancji lotnych (w suchej bazie pozba
wionej substancji mineralnych) nieprzekraczający 10 % 

bez cła A 

2701 11 90 – – – Pozostały bez cła A 

2701 12 – – Węgiel bitumiczny 

2701 12 10 – – – Węgiel koksowy bez cła A 

2701 12 90 – – – Pozostały bez cła A 

2701 19 00 – – Węgiel pozostały bez cła A 

2701 20 00 – Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane z węgla bez cła A 

2702 Węgiel brunatny (lignit), nawet aglomerowany, z wyłączeniem 
gagatu 

2702 10 00 – Węgiel brunatny (lignit), nawet sproszkowany, ale nieaglomero
wany 

bez cła A 

2702 20 00 – Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany bez cła A 

2703 00 00 Torf (włącznie z odpadkami torfowymi), nawet aglomerowany bez cła A 

2704 00 Koks i półkoks, z węgla, węgla brunatnego (lignitu) lub torfu, 
nawet aglomerowany; węgiel retortowy 

– Koks i półkoks, z węgla 

2704 00 11 – – Do produkcji elektrod bez cła A 

2704 00 19 – – Pozostałe bez cła A 

2704 00 30 – Koks i półkoks, z węgla brunatnego (lignitu) bez cła A 

2704 00 90 – Pozostałe bez cła A 

2705 00 00 Gaz węglowy, gaz wodny, gaz generatorowy i podobne gazy, inne 
niż gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowodory gazowe 

bez cła A 

2706 00 00 Smoła destylowana z węgla, z węgla brunatnego (lignitu) lub 
z torfu oraz pozostałe smoły mineralne, nawet odwodnione lub 
częściowo destylowane, włącznie ze smołami odzyskanymi 

bez cła A 

2707 Oleje i pozostałe produkty destylacji wysokotemperaturowej smoły 
węglowej; podobne produkty, w których masa składników aroma
tycznych jest większa niż składników niearomatycznych 

2707 10 – Benzol (benzen) 

2707 10 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 3 A 

2707 10 90 – – Do innych celów bez cła A 

2707 20 – Toluol (toluen) 

2707 20 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 3 A
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2707 20 90 – – Do innych celów bez cła A 

2707 30 – Ksylol (ksyleny) 

2707 30 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 3 A 

2707 30 90 – – Do innych celów bez cła A 

2707 40 00 – Naftalen bez cła A 

2707 50 – Pozostałe mieszaniny węglowodorów aromatycznych, z których 
65 % lub więcej objętościowo (włącznie ze stratami) destyluje 
w 250 °C zgodnie z metodą ASTM D 86 

2707 50 10 – – Do stosowania jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 3 A 

2707 50 90 – – Do innych celów bez cła A 

– Pozostałe 

2707 91 00 – – Oleje kreozotowe 1,7 A 

2707 99 – – Pozostałe 

– – – Oleje surowe 

2707 99 11 – – – – Surowe oleje lekkie, z których 90 % lub więcej objętościowo 
destyluje w temperaturze do 200 °C 

1,7 A 

2707 99 19 – – – – Pozostałe bez cła A 

2707 99 30 – – – Lekkie składniki siarkowe bez cła A 

2707 99 50 – – – Produkty zasadowe 1,7 A 

2707 99 70 – – – Antracen bez cła A 

2707 99 80 – – – Fenole 1,2 A 

– – – Pozostałe 

2707 99 91 – – – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 bez cła A 

2707 99 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

2708 Pak i koks pakowy, otrzymywane ze smoły węglowej lub z pozos
tałych smół mineralnych 

2708 10 00 – Pak bez cła A 

2708 20 00 – Koks pakowy bez cła A 

2709 00 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicz
nych, surowe 

2709 00 10 – Kondensaty gazu naturalnego bez cła A 

2709 00 90 – Pozostałe bez cła A
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2710 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicz
nych, inne niż surowe; preparaty gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone, zawierające 70 % masy lub więcej olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitumicznych, 
których te oleje stanowią składniki zasadnicze preparatów, inne niż 
oleje odpadowe; oleje odpadowe 

– Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicz
nych (inne niż surowe) oraz preparaty gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone, zawierające 70 % masy lub więcej olejów 
ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitumicz
nych, których te oleje stanowią składniki zasadnicze preparatów, 
inne niż oleje odpadowe 

2710 11 – – Oleje lekkie i preparaty 

2710 11 11 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 4,7 A 

2710 11 15 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2710 11 11 

4,7 A 

– – – Do innych celów 

– – – – Benzyny specjalne 

2710 11 21 – – – – – Benzyna lakiernicza 4,7 A 

2710 11 25 – – – – – Pozostałe 4,7 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Benzyna silnikowa 

2710 11 31 – – – – – – Benzyna lotnicza 4,7 A 

– – – – – – Pozostałe, z zawartością ołowiu 

– – – – – – – Nieprzekraczającą 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) mniejszej niż 95 4,7 A 

2710 11 45 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 95 lub większej, ale mniej
szej niż 98 

4,7 A 

2710 11 49 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 98 lub większej 4,7 A 

– – – – – – – Przekraczającą 0,013 g/l 

2710 11 51 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) mniejszej niż 98 4,7 A 

2710 11 59 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 98 lub większej 4,7 A 

2710 11 70 – – – – – Paliwo typu benzyny do silników odrzutowych 4,7 A 

2710 11 90 – – – – – Pozostałe oleje lekkie 4,7 A 

2710 19 – – Pozostałe 

– – – Oleje średnie 

2710 19 11 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 4,7 A
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2710 19 15 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2710 19 11 

4,7 A 

– – – – Do innych celów 

– – – – – Nafta 

2710 19 21 – – – – – – Paliwo do silników odrzutowych 4,7 A 

2710 19 25 – – – – – – Pozostała 4,7 A 

2710 19 29 – – – – – Pozostałe 4,7 A 

– – – Oleje ciężkie 

– – – – Oleje napędowe 

2710 19 31 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 3,5 A 

2710 19 35 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2710 19 31 

3,5 A 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 41 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,05 % masy 3,5 B 

2710 19 45 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,05 % masy, ale 
nieprzekraczającej 0,2 % masy 

3,5 B 

2710 19 49 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,2 % masy 3,5 A 

– – – – Oleje opałowe 

2710 19 51 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 3,5 A 

2710 19 55 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2710 19 51 

3,5 A 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 61 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 1 % masy 3,5 A 

2710 19 63 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 1 % masy, ale nieprze
kraczającej 2 % masy 

3,5 A 

2710 19 65 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 2 % masy, ale nieprze
kraczającej 2,8 % masy 

3,5 A 

2710 19 69 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 2,8 % masy 3,5 A 

– – – – Oleje smarowe; pozostałe oleje 

2710 19 71 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 3,7 A 

2710 19 75 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2710 19 71 

3,7 A 

– – – – – Do innych celów
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2710 19 81 – – – – – – Oleje silnikowe, smarowe oleje sprężarkowe, smarowe 
oleje turbinowe 

3,7 A 

2710 19 83 – – – – – – Płyny hydrauliczne 3,7 A 

2710 19 85 – – – – – – Oleje białe, parafina ciekła 3,7 A 

2710 19 87 – – – – – – Oleje przekładniowe i oleje reduktorowe 3,7 A 

2710 19 91 – – – – – – Mieszanki do obróbki metali, oleje do smarowania form, 
oleje antykorozyjne 

3,7 A 

2710 19 93 – – – – – – Oleje izolacyjne 3,7 A 

2710 19 99 – – – – – – Pozostałe oleje smarowe oraz pozostałe oleje 3,7 A 

– Oleje odpadowe 

2710 91 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichlorowane 
terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

3,5 A 

2710 99 00 – – Pozostałe 3,5 A 

2711 Gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowodory gazowe 

– Skroplone 

2711 11 00 – – Gaz ziemny 0,7 A 

2711 12 – – Propan 

– – – Propan o czystości nie mniejszej niż 99 % 

2711 12 11 – – – – Stosowany jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 8 A 

2711 12 19 – – – – Do innych celów bez cła A 

– – – Pozostałe 

2711 12 91 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0,7 A 

2711 12 93 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2711 12 91 

0,7 A 

– – – – Do innych celów 

2711 12 94 – – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 99 % 0,7 A 

2711 12 97 – – – – – Pozostały 0,7 A 

2711 13 – – Butany 

2711 13 10 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0,7 A 

2711 13 30 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2711 13 10 

0,7 A 

– – – Do innych celów
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2711 13 91 – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 95 % 0,7 A 

2711 13 97 – – – – Pozostałe 0,7 A 

2711 14 00 – – Etylen, propylen, butylen i butadien 0,7 A 

2711 19 00 – – Pozostałe 0,7 A 

– W stanie gazowym 

2711 21 00 – – Gaz ziemny 0,7 A 

2711 29 00 – – Pozostałe 0,7 A 

2712 Wazelina; parafina, wosk mikrokrystaliczny, gacz parafinowy, 
ozokeryt, wosk montanowy, wosk torfowy, pozostałe woski mine
ralne i podobne produkty otrzymywane w drodze syntezy lub 
innych procesów, nawet barwione 

2712 10 – Wazelina 

2712 10 10 – – Surowa 0,7 A 

2712 10 90 – – Pozostała 2,2 A 

2712 20 – Parafina zawierająca mniej niż 0,75 % masy oleju 

2712 20 10 – – Parafina syntetyczna o ciężarze cząsteczkowym 460 lub więk
szym, ale nieprzekraczającym 1 560 

bez cła A 

2712 20 90 – – Pozostała 2,2 A 

2712 90 – Pozostałe 

– – Ozokeryt, wosk montanowy lub wosk torfowy (produkty natu
ralne) 

2712 90 11 – – – Surowe 0,7 A 

2712 90 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

– – Pozostałe 

– – – Surowe 

2712 90 31 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0,7 A 

2712 90 33 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w innym 
procesie niż wymieniony w podpozycji 2712 90 31 

0,7 A 

2712 90 39 – – – – Do innych celów 0,7 A 

– – – Pozostałe 

2712 90 91 – – – – Mieszanina 1-alkenów zawierająca 80 % masy lub więcej 1- 
alkenów, których długość łańcucha wynosi 24 atomy węgla 
lub więcej, ale nie przekracza 28 atomów węgla 

bez cła A 

2712 90 99 – – – – Pozostałe 2,2 A
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2713 Koks naftowy, bitum naftowy oraz inne pozostałości olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitumicznych 

– Koks naftowy 

2713 11 00 – – Niekalcynowany bez cła A 

2713 12 00 – – Kalcynowany bez cła A 

2713 20 00 – Bitum naftowy bez cła A 

2713 90 – Inne pozostałości olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywa
nych z minerałów bitumicznych 

2713 90 10 – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 bez cła A 

2713 90 90 – – Pozostałe 0,7 A 

2714 Bitum i asfalt, naturalne; łupek bitumiczny lub naftowy i piaski 
bitumiczne; asfaltyty i skały asfaltowe 

2714 10 00 – Łupek bitumiczny lub naftowy i piaski bitumiczne bez cła A 

2714 90 00 – Pozostałe bez cła A 

2715 00 00 Mieszanki bitumiczne na bazie naturalnego asfaltu, naturalnego 
bitumu, bitumu naftowego, smoły mineralnej lub mineralnego 
paku smołowego (na przykład masy uszczelniające bitumiczne, 
fluksy) 

bez cła A 

2716 00 00 Energia elektryczna bez cła A 

VI SEKCJA VI - PRODUKTY PRZEMYSŁU CHEMICZNEGO LUB 
PRZEMYSŁÓW POKREWNYCH 

28 DZIAŁ 28 - CHEMIKALIA NIEORGANICZNE; ORGANICZNE LUB 
NIEORGANICZNE ZWIĄZKI METALI SZLACHETNYCH, METALI 
ZIEM RZADKICH, PIERWIASTKÓW PROMIENIOTWÓRCZYCH 
LUB IZOTOPÓW 

I. PIERWIASTKI CHEMICZNE 

2801 Fluor, chlor, brom i jod 

2801 10 00 – Chlor 5,5 A 

2801 20 00 – Jod bez cła A 

2801 30 – Fluor; brom 

2801 30 10 – – Fluor 5 A 

2801 30 90 – – Brom 5,5 A 

2802 00 00 Siarka, sublimowana lub strącona; siarka koloidalna 4,6 A 

2803 00 Węgiel (sadze oraz inne postacie węgla, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone) 

2803 00 10 – Sadze metanowe bez cła A
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2803 00 80 – Pozostałe bez cła A 

2804 Wodór, gazy szlachetne i pozostałe niemetale 

2804 10 00 – Wodór 3,7 A 

– Gazy szlachetne 

2804 21 00 – – Argon 5 A 

2804 29 – – Pozostałe 

2804 29 10 – – – Hel bez cła A 

2804 29 90 – – – Pozostałe 5 A 

2804 30 00 – Azot 5,5 A 

2804 40 00 – Tlen 5 A 

2804 50 – Bor; tellur 

2804 50 10 – – Bor 5,5 A 

2804 50 90 – – Tellur 2,1 A 

– Krzem 

2804 61 00 – – Zawierający nie mniej niż 99,99 % masy krzemu bez cła A 

2804 69 00 – – Pozostały 5,5 B 

2804 70 00 – Fosfor 5,5 A 

2804 80 00 – Arsen 2,1 A 

2804 90 00 – Selen bez cła A 

2805 Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych; metale ziem rzad
kich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub stopy; rtęć 

– Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych 

2805 11 00 – – Sód 5 B 

2805 12 00 – – Wapń 5,5 B 

2805 19 – – Pozostałe 

2805 19 10 – – – Stront i bar 5,5 B 

2805 19 90 – – – Pozostałe 4,1 B 

2805 30 – Metale ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub 
stopy 

2805 30 10 – – Mieszaniny lub stopy tych metali między sobą 5,5 B
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2805 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

2805 40 – Rtęć 

2805 40 10 – – W kolbach o zawartości netto 34,5 kg (masa standardowa), 
o wartości FOB na jedną kolbę nieprzekraczającej 224 EUR 

3 B 

2805 40 90 – – Pozostała bez cła A 

II. KWASY NIEORGANICZNE I NIEORGANICZNE TLENOWE 
ZWIĄZKI NIEMETALI 

2806 Chlorowodór (kwas chlorowodorowy); kwas chlorosulfonowy 

2806 10 00 – Chlorowodór (kwas chlorowodorowy) 5,5 A 

2806 20 00 – Kwas chlorosulfonowy 5,5 A 

2807 00 Kwas siarkowy; oleum 

2807 00 10 – Kwas siarkowy 3 A 

2807 00 90 – Oleum 3 A 

2808 00 00 Kwas azotowy; mieszaniny nitrujące 5,5 A 

2809 Pentatlenek difosforu; kwas fosforowy; kwasy polifosforowe, nawet 
niezdefiniowane chemicznie 

2809 10 00 – Pentatlenek difosforu 5,5 A 

2809 20 00 – Kwas fosforowy i kwasy polifosforowe 5,5 A 

2810 00 Tlenki boru; kwasy borowe 

2810 00 10 – Tritlenek boru bez cła A 

2810 00 90 – Pozostałe 3,7 A 

2811 Pozostałe kwasy nieorganiczne i pozostałe nieorganiczne związki 
tlenowe niemetali 

– Pozostałe kwasy nieorganiczne 

2811 11 00 – – Fluorowodór (kwas fluorowodorowy) 5,5 A 

2811 19 – – Pozostałe 

2811 19 10 – – – Bromowodór (kwas bromowodorowy) bez cła A 

2811 19 20 – – – Cyjanowodór (kwas cyjanowodorowy) 5,3 A 

2811 19 80 – – – Pozostałe 5,3 A 

– Pozostałe nieorganiczne związki tlenowe niemetali 

2811 21 00 – – Ditlenek węgla 5,5 A
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2811 22 00 – – Ditlenek krzemu 4,6 A 

2811 29 – – Pozostałe 

2811 29 05 – – – Ditlenek siarki 5,5 A 

2811 29 10 – – – Tritlenek siarki (bezwodnik siarkowy); tritlenek arsenu 4,6 A 

2811 29 30 – – – Tlenki azotu 5 A 

2811 29 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

III. ZWIĄZKI FLUOROWCÓW LUB SIARKI Z NIEMETALAMI 

2812 Halogenki i tlenohalogenki niemetali 

2812 10 – Chlorki i tlenochlorki 

– – Fosforu 

2812 10 11 – – – Tlenochlorek fosforu (chlorek fosforylu) 5,5 A 

2812 10 15 – – – Trichlorek fosforu 5,5 A 

2812 10 16 – – – Pentachlorek fosforu 5,5 A 

2812 10 18 – – – Pozostałe 5,5 A 

– – Pozostałe 

2812 10 91 – – – Dichlorek disiarki 5,5 A 

2812 10 93 – – – Dichlorek siarki 5,5 A 

2812 10 94 – – – Fosgen (chlorek karbonylu) 5,5 A 

2812 10 95 – – – Dichlorek tionylu (chlorek tionylu) 5,5 A 

2812 10 99 – – – Pozostałe 5,5 A 

2812 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2813 Siarczki niemetali; techniczny trisiarczek fosforu 

2813 10 00 – Disiarczek węgla 5,5 A 

2813 90 – Pozostałe 

2813 90 10 – – Siarczki fosforu, techniczny trisiarczek fosforu 5,3 A 

2813 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

IV. NIEORGANICZNE ZASADY I TLENKI, WODOROTLENKI 
I NADTLENKI METALI 

2814 Amoniak, bezwodny lub w roztworze wodnym 

2814 10 00 – Amoniak bezwodny 5,5 A
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2814 20 00 – Amoniak w roztworze wodnym 5,5 A 

2815 Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna); wodorotlenek potasu (potaż 
żrący); nadtlenki sodu lub potasu 

– Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna) 

2815 11 00 – – Stały 5,5 A 

2815 12 00 – – W roztworze wodnym (ług sodowy lub ciekła soda kaustyczna) 5,5 A 

2815 20 – Wodorotlenek potasu (potaż żrący) 

2815 20 10 – – Stały 5,5 A 

2815 20 90 – – W roztworze wodnym (ług potasowy lub ciekły potaż żrący) 5,5 A 

2815 30 00 – Nadtlenki sodu lub potasu 5,5 A 

2816 Wodorotlenek i nadtlenek magnezu; tlenki, wodorotlenki 
i nadtlenki strontu lub baru 

2816 10 00 – Wodorotlenek i nadtlenek magnezu 4,1 A 

2816 40 00 – Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki, strontu lub baru 5,5 A 

2817 00 00 Tlenek cynku; nadtlenek cynku 5,5 A 

2818 Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany chemicz
nie; tlenek glinu; wodorotlenek glinu 

2818 10 – Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany 
chemicznie 

2818 10 10 – – Biały, różowy lub rubinowy, o zawartości tlenku glinu przekra
czającej 97,5 % masy 

5,2 A 

2818 10 90 – – Pozostały 5,2 A 

2818 20 00 – Tlenek glinu inny niż elektrokorund 4 B 

2818 30 00 – Wodorotlenek glinu 5,5 B 

2819 Tlenki i wodorotlenki chromu 

2819 10 00 – Tritlenek chromu 5,5 A 

2819 90 – Pozostałe 

2819 90 10 – – Ditlenek chromu 3,7 A 

2819 90 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2820 Tlenki manganu 

2820 10 00 – Ditlenek manganu 5,3 A 

2820 90 – Pozostałe
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2820 90 10 – – Tlenek manganu zawierający 77 % masy lub więcej manganu bez cła A 

2820 90 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2821 Tlenki i wodorotlenki żelaza; pigmenty mineralne zawierające 
70 % masy lub więcej związanego żelaza w przeliczeniu na Fe 2 O 3 

2821 10 00 – Tlenki i wodorotlenki żelaza 4,6 A 

2821 20 00 – Pigmenty mineralne 4,6 A 

2822 00 00 Tlenki i wodorotlenki kobaltu; techniczne tlenki kobaltu 4,6 A 

2823 00 00 Tlenki tytanu 5,5 A 

2824 Tlenki ołowiu; minia ołowiana i minia pomarańczowa 

2824 10 00 – Tlenek ołowiu (II) (glejta, masykot) 5,5 A 

2824 90 – Pozostałe 

2824 90 10 – – Minia ołowiana i minia pomarańczowa 5,5 A 

2824 90 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2825 Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne; pozostałe 
zasady nieorganiczne; tlenki, wodorotlenki i nadtlenki pozostałych 
metali 

2825 10 00 – Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne 5,5 A 

2825 20 00 – Tlenek i wodorotlenek litu 5,3 A 

2825 30 00 – Tlenki i wodorotlenki wanadu 5,5 A 

2825 40 00 – Tlenki i wodorotlenki niklu bez cła A 

2825 50 00 – Tlenki i wodorotlenki miedzi 3,2 A 

2825 60 00 – Tlenki germanu i ditlenek cyrkonu 5,5 A 

2825 70 00 – Tlenki i wodorotlenki molibdenu 5,3 A 

2825 80 00 – Tlenki antymonu 5,5 A 

2825 90 – Pozostałe 

– – Tlenek, wodorotlenek i nadtlenek wapnia 

2825 90 11 – – – Wodorotlenek wapnia o czystości 98 % lub większej, w przeli
czeniu na suchą masę, w postaci cząstek, z których: 
— nie więcej niż 1 % masy ma wielkość cząstek większą niż 

75 mikrometrów oraz 
— nie więcej niż 4 % masy ma wielkość cząstek mniejszą niż 

1,3 mikrometra 

bez cła A 

2825 90 19 – – – Pozostałe 4,6 A 

2825 90 20 – – Tlenek i wodorotlenek berylu 5,3 A
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2825 90 30 – – Tlenki cyny 5,5 A 

2825 90 40 – – Tlenki i wodorotlenki wolframu 4,6 A 

2825 90 60 – – Tlenek kadmu bez cła A 

2825 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

V. SOLE I NADTLENOSOLE KWASÓW NIEORGANICZNYCH 
I METALI 

2826 Fluorki; fluorokrzemiany, fluorogliniany i pozostałe złożone sole 
fluorowe 

– Fluorki 

2826 12 00 – – Glinu 5,3 A 

2826 19 – – Pozostałe 

2826 19 10 – – – Amonu lub sodu 5,5 A 

2826 19 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

2826 30 00 – Heksafluoroglinian sodu (syntetyczny kriolit) 5,5 A 

2826 90 – Pozostałe 

2826 90 10 – – Heksafluorocyrkonian dipotasu 5 A 

2826 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

2827 Chlorki, tlenochlorki i chlorki zasadowe; bromki i tlenobromki; 
jodki i tlenojodki 

2827 10 00 – Chlorek amonu 5,5 A 

2827 20 00 – Chlorek wapnia 4,6 A 

– Pozostałe chlorki 

2827 31 00 – – Magnezu 4,6 A 

2827 32 00 – – Glinu 5,5 A 

2827 35 00 – – Niklu 5,5 A 

2827 39 – – Pozostałe 

2827 39 10 – – – Cyny 4,1 A 

2827 39 20 – – – Żelaza 2,1 A 

2827 39 30 – – – Kobaltu 5,5 A 

2827 39 85 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Tlenochlorki i chlorki zasadowe
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2827 41 00 – – Miedzi 3,2 A 

2827 49 – – Pozostałe 

2827 49 10 – – – Ołowiu 3,2 A 

2827 49 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

– Bromki i tlenobromki 

2827 51 00 – – Bromki sodu lub potasu 5,5 A 

2827 59 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2827 60 00 – Jodki i tlenojodki 5,5 A 

2828 Podchloryny (chlorany (I)); techniczny podchloryn wapnia; chlo
ryny; podbrominy 

2828 10 00 – Techniczny podchloryn (chloran (I)) wapnia i pozostałe podchlo
ryny (chlorany (I)) wapnia 

5,5 A 

2828 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2829 Chlorany i nadchlorany; bromiany i nadbromiany; jodany 
i nadjodany 

– Chlorany 

2829 11 00 – – Sodu 5,5 A 

2829 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2829 90 – Pozostałe 

2829 90 10 – – Nadchlorany 4,8 A 

2829 90 40 – – Bromiany potasu lub sodu bez cła A 

2829 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

2830 Siarczki; polisiarczki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2830 10 00 – Siarczki sodu 5,5 A 

2830 90 – Pozostałe 

2830 90 11 – – Siarczki wapnia, antymonu lub żelaza 4,6 A 

2830 90 85 – – Pozostałe 5,5 A 

2831 Ditioniny i sulfoksylany 

2831 10 00 – Sodu 5,5 A 

2831 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2832 Siarczyny; tiosiarczany
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2832 10 00 – Siarczyny sodu 5,5 A 

2832 20 00 – Pozostałe siarczyny 5,5 A 

2832 30 00 – Tiosiarczany 5,5 A 

2833 Siarczany; ałuny; nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 

– Siarczany sodu 

2833 11 00 – – Siarczan disodu 5,5 A 

2833 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Pozostałe siarczany 

2833 21 00 – – Magnezu 5,5 A 

2833 22 00 – – Glinu 5,5 B 

2833 24 00 – – Niklu 5 A 

2833 25 00 – – Miedzi 3,2 A 

2833 27 00 – – Baru 5,5 A 

2833 29 – – Pozostałe 

2833 29 20 – – – Kadmu; chromu; cynku 5,5 A 

2833 29 30 – – – Kobaltu; tytanu 5,3 A 

2833 29 50 – – – Żelaza 5 A 

2833 29 60 – – – Ołowiu 4,6 A 

2833 29 90 – – – Pozostałe 5 A 

2833 30 00 – Ałuny 5,5 A 

2833 40 00 – Nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 5,5 A 

2834 Azotyny; azotany 

2834 10 00 – Azotyny 5,5 A 

– Azotany 

2834 21 00 – – Potasu 5,5 A 

2834 29 – – Pozostałe 

2834 29 20 – – – Baru; berylu; kadmu; kobaltu; niklu; ołowiu 5,5 A 

2834 29 40 – – – Miedzi 4,6 A 

2834 29 80 – – – Pozostałe 3 A
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2835 Podfosforyny, fosforyny i fosforany; polifosforany, nawet niezdefi
niowane chemicznie 

2835 10 00 – Podfosforyny i fosforyny 5,5 A 

– Fosforany 

2835 22 00 – – Mono- lub disodu 5,5 A 

2835 24 00 – – Potasu 5,5 A 

2835 25 – – Wodoroortofosforan wapnia (fosforan diwapnia) 

2835 25 10 – – – Z zawartością fluoru mniejszą niż 0,005 % masy w suchym 
bezwodnym produkcie 

5,5 A 

2835 25 90 – – – Z zawartością fluoru 0,005 % masy lub większą, ale mniejszą 
niż 0,2 % masy w suchym bezwodnym produkcie 

5,5 A 

2835 26 – – Pozostałe fosforany wapnia 

2835 26 10 – – – Z zawartością fluoru mniejszą niż 0,005 % masy w suchym 
bezwodnym produkcie 

5,5 A 

2835 26 90 – – – Z zawartością fluoru 0,005 % masy lub większą w suchym 
bezwodnym produkcie 

5,5 A 

2835 29 – – Pozostałe 

2835 29 10 – – – Triamonu 5,3 A 

2835 29 30 – – – Trisodu 5,5 A 

2835 29 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Polifosforany 

2835 31 00 – – Trifosforan sodu (tripolifosforan sodu) 5,5 A 

2835 39 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2836 Węglany; nadtlenowęglany (nadwęglany); techniczny węglan 
amonu zawierający karbaminian amonu 

2836 20 00 – Węglan sodu 5,5 A 

2836 30 00 – Wodorowęglan sodu (kwaśny węglan sodu) 5,5 A 

2836 40 00 – Węglany potasu 5,5 A 

2836 50 00 – Węglan wapnia 5 A 

2836 60 00 – Węglan baru 5,5 A 

– Pozostałe 

2836 91 00 – – Węglany litu 5,5 A 

2836 92 00 – – Węglan strontu 5,5 A
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2836 99 – – Pozostałe 

– – – Węglany 

2836 99 11 – – – – Magnezu; miedzi 3,7 A 

2836 99 17 – – – – Pozostałe 5,5 A 

2836 99 90 – – – Peroksowęglany (nad(tleno)węglany) 5,5 A 

2837 Cyjanki, tlenocyjanki i cyjanki złożone 

– Cyjanki i tlenocyjanki 

2837 11 00 – – Sodu 5,5 A 

2837 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2837 20 00 – Cyjanki złożone 5,5 A 

2839 Krzemiany; techniczne krzemiany metali alkalicznych 

– Sodu 

2839 11 00 – – Metakrzemiany sodu 5 A 

2839 19 00 – – Pozostałe 5 A 

2839 90 – Pozostałe 

2839 90 10 – – Potasu 5 A 

2839 90 90 – – Pozostałe 5 A 

2840 Borany, nadborany 

– Tetraboran disodu (boraks oczyszczony) 

2840 11 00 – – Bezwodny bez cła A 

2840 19 – – Pozostały 

2840 19 10 – – – Pentahydrat tetraboranu disodu bez cła A 

2840 19 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

2840 20 – Pozostałe borany 

2840 20 10 – – Borany sodu, bezwodne bez cła A 

2840 20 90 – – Pozostałe 5,3 A 

2840 30 00 – Nadtlenoborany (nadborany) 5,5 A 

2841 Sole tlenowych lub nadtlenowych kwasów metalicznych 

2841 30 00 – Dichromian sodu 5,5 A
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2841 50 00 – Pozostałe chromiany i dichromiany; nadtlenochromiany 5,5 A 

– Manganiny, manganiany i nadmanganiany 

2841 61 00 – – Nadmanganian potasu 5,5 A 

2841 69 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2841 70 00 – Molibdeniany 5,5 A 

2841 80 00 – Wolframiany 5,5 A 

2841 90 – Pozostałe 

2841 90 30 – – Cynkany i wanadany 4,6 A 

2841 90 85 – – Pozostałe 5,5 A 

2842 Pozostałe sole kwasów nieorganicznych lub nadtlenokwasów 
(włącznie z glinokrzemianami, nawet niezdefiniowanymi chemicz
nie), inne niż azydki 

2842 10 00 – Krzemiany podwójne lub złożone, włącznie z glinokrzemianami, 
nawet niezdefiniowanymi chemicznie 

5,5 A 

2842 90 – Pozostałe 

2842 90 10 – – Sole, sole podwójne lub sole złożone kwasów selenu lub telluru 5,3 A 

2842 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

VI. RÓŻNE 

2843 Koloidy metali szlachetnych; nieorganiczne lub organiczne związki 
metali szlachetnych, nawet niezdefiniowane chemicznie; amalga
maty metali szlachetnych 

2843 10 – Koloidy metali szlachetnych 

2843 10 10 – – Srebra 5,3 A 

2843 10 90 – – Pozostałe 3,7 A 

– Związki srebra 

2843 21 00 – – Azotan srebra 5,5 A 

2843 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2843 30 00 – Związki złota 3 A 

2843 90 – Pozostałe związki; amalgamaty 

2843 90 10 – – Amalgamaty 5,3 A 

2843 90 90 – – Pozostałe 3 A
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2844 Promieniotwórcze pierwiastki chemiczne i izotopy promienio
twórcze (włącznie z rozszczepialnymi lub paliworodnymi pier
wiastkami chemicznymi i izotopami) oraz ich związki; mieszaniny 
i pozostałości zawierające te produkty 

2844 10 – Naturalny uran i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cerme
talami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawierające natu
ralny uran lub naturalne związki uranu 

– – Naturalny uran 

2844 10 10 – – – Surowy; odpady i złom (Euratom) bez cła A 

2844 10 30 – – – Obrobiony (Euratom) bez cła A 

2844 10 50 – – Żelazo-uran bez cła A 

2844 10 90 – – Pozostałe (Euratom) bez cła A 

2844 20 – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; pluton oraz jego 
związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty 
ceramiczne i mieszaniny zawierające uran wzbogacony w U 
235, pluton lub związki tych produktów 

– – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; stopy, dyspersje 
(włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny 
zawierające uran wzbogacony w U 235 lub związki tych 
produktów 

2844 20 25 – – – Żelazo-uran bez cła A 

2844 20 35 – – – Pozostałe (Euratom) bez cła A 

– – Pluton i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), 
produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawierające pluton lub 
związki tych produktów 

– – – Mieszaniny uranu i plutonu 

2844 20 51 – – – – Żelazo-uran bez cła A 

2844 20 59 – – – – Pozostałe (Euratom) bez cła A 

2844 20 99 – – – Pozostałe bez cła A 

2844 30 – Uran zubożony w U 235 i jego związki; tor i jego związki; 
stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne 
oraz mieszaniny zawierające uran zubożony w U 235, tor lub 
związki tych produktów 

– – Uran zubożony w U 235; stopy, dyspersje (włącznie z cermeta
lami), produkty ceramiczne i mieszaniny zawierające uran 
zubożony w U 235 lub związki tego produktu 

2844 30 11 – – – Cermetale 5,5 A 

2844 30 19 – – – Pozostałe 2,9 A 

– – Tor; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty cera
miczne i mieszaniny zawierające tor lub związki tego produktu
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2844 30 51 – – – Cermetale 5,5 A 

– – – Pozostałe 

2844 30 55 – – – – Surowy, odpady i złom (Euratom) bez cła A 

– – – – Obrobiony 

2844 30 61 – – – – – Sztaby, pręty, kątowniki, kształtki i profile, blachy i taśmy 
(Euratom) 

bez cła A 

2844 30 69 – – – – – Pozostałe (Euratom) bez cła A 

– – Związki uranu zubożonego w U 235 lub toru, nawet zmie
szane razem 

2844 30 91 – – – Związki toru lub uranu zubożonego w U 235, nawet zmie
szane razem (Euratom), inne niż sole toru 

bez cła A 

2844 30 99 – – – Pozostałe bez cła A 

2844 40 – Pierwiastki, izotopy i związki promieniotwórcze, inne niż objęte 
podpozycją 2844 10, 2844 20 lub 2844 30; stopy, dyspersje 
(włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne i mieszaniny 
zawierające te pierwiastki, izotopy lub związki; pozostałości 
promieniotwórcze 

2844 40 10 – – Uran pochodzący z U 233 i jego związki; stopy, dyspersje 
(włącznie z cermetalami), ceramiczne produkty i mieszaniny 
oraz związki pochodzące z U 233 lub związków tego produktu 

bez cła A 

– – Pozostałe 

2844 40 20 – – – Sztuczne izotopy promieniotwórcze (Euratom) bez cła A 

2844 40 30 – – – Związki sztucznych izotopów promieniotwórczych (Euratom) bez cła A 

2844 40 80 – – – Pozostałe bez cła A 

2844 50 00 – Zużyte (napromieniowane) elementy paliwowe (wsady) do reak
torów jądrowych (Euratom) 

bez cła A 

2845 Izotopy, inne niż objęte pozycją 2844; związki nieorganiczne lub 
organiczne takich izotopów, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2845 10 00 – Ciężka woda (tlenek deuteru) (Euratom) 5,5 B 

2845 90 – Pozostałe 

2845 90 10 – – Deuter i jego związki; wodór i jego związki, wzbogacone 
w deuter; mieszaniny i roztwory zawierające te produkty (Eura
tom) 

5,5 B 

2845 90 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2846 Związki nieorganiczne lub organiczne metali ziem rzadkich, itru 
lub skandu lub mieszanin tych metali 

2846 10 00 – Związki ceru 3,2 A
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2846 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

2847 00 00 Nadtlenek wodoru, nawet zestalony mocznikiem 5,5 A 

2848 00 00 Fosforki, nawet niezdefiniowane chemicznie, z wyłączeniem żela
zofosforu 

5,5 A 

2849 Węgliki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2849 10 00 – Wapnia 5,5 A 

2849 20 00 – Krzemu 5,5 A 

2849 90 – Pozostałe 

2849 90 10 – – Boru 4,1 A 

2849 90 30 – – Wolframu 5,5 A 

2849 90 50 – – Glinu; chromu; molibdenu; wanadu; tantalu; tytanu 5,5 A 

2849 90 90 – – Pozostałe 5,3 A 

2850 00 Wodorki, azotki, azydki, krzemki i borki, nawet niezdefiniowane 
chemicznie, inne niż związki, które są również węglikami objętymi 
pozycją 2849 

2850 00 20 – Wodorki; azotki 4,6 A 

2850 00 50 – Azydki 5,5 A 

2850 00 70 – Krzemki 5,5 A 

2850 00 90 – Borki 5,3 A 

2852 00 00 Organiczne lub nieorganiczne związki rtęci, z wyłączeniem amal
gamatów 

5,5 B 

2853 00 Pozostałe związki nieorganiczne (włącznie z wodą destylowaną lub 
wodą do pomiarów przewodnictwa oraz wodą o podobnej czys
tości); ciekłe powietrze (nawet pozbawione gazów szlachetnych); 
sprężone powietrze; amalgamaty, inne niż amalgamaty metali szla
chetnych 

2853 00 10 – Woda destylowana i woda do pomiarów przewodności oraz 
woda o podobnej czystości 

2,7 A 

2853 00 30 – Ciekłe powietrze (nawet pozbawione gazów szlachetnych); sprę 
żone powietrze 

4,1 A 

2853 00 50 – Chlorek cyjanu 5,5 A 

2853 00 90 – Pozostałe 5,5 A 

29 DZIAŁ 29 - CHEMIKALIA ORGANICZNE 

I. WĘGLOWODORY I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2901 Węglowodory alifatyczne
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2901 10 00 – Nasycone bez cła A 

– Nienasycone 

2901 21 00 – – Etylen bez cła A 

2901 22 00 – – Propen (propylen) bez cła A 

2901 23 – – Buten (butylen) oraz jego izomery 

2901 23 10 – – – Buten-1 i buten-2 bez cła A 

2901 23 90 – – – Pozostałe bez cła A 

2901 24 – – Butadien-1,3 i izopren 

2901 24 10 – – – Butadien-1,3 bez cła A 

2901 24 90 – – – Izopren bez cła A 

2901 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

2902 Węglowodory cykliczne 

– Cykloalkany, cykloalkeny i cykloterpeny 

2902 11 00 – – Cykloheksan bez cła A 

2902 19 – – Pozostałe 

2902 19 10 – – – Cykloterpeny bez cła A 

2902 19 80 – – – Pozostałe bez cła A 

2902 20 00 – Benzen bez cła A 

2902 30 00 – Toluen bez cła A 

– Ksyleny 

2902 41 00 – – o-Ksylen bez cła A 

2902 42 00 – – m-Ksylen bez cła A 

2902 43 00 – – p-Ksylen bez cła A 

2902 44 00 – – Mieszaniny izomerów ksylenu bez cła A 

2902 50 00 – Styren bez cła A 

2902 60 00 – Etylobenzen bez cła A 

2902 70 00 – Kumen bez cła A 

2902 90 – Pozostałe 

2902 90 10 – – Naftalen i antracen bez cła A 

2902 90 30 – – Bifenyl i terfenyle bez cła A
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2902 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

2903 Fluorowcowane pochodne węglowodorów 

– Nasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycznych 

2903 11 00 – – Chlorometan (chlorek metylu) i chloroetan (chlorek etylu) 5,5 A 

2903 12 00 – – Dichlorometan (chlorek metylenu) 5,5 A 

2903 13 00 – – Chloroform (trichlorometan) 5,5 A 

2903 14 00 – – Tetrachlorek węgla 5,5 A 

2903 15 00 – – Dichlorek etylenu (ISO) (1,2-dichloroetan) 5,5 A 

2903 19 – – Pozostałe 

2903 19 10 – – – 1,1,1-Trichloroetan (metylochloroform) 5,5 A 

2903 19 80 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Nienasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycznych 

2903 21 00 – – Chlorek winylu (chloroetylen) 5,5 A 

2903 22 00 – – Trichloroetylen 5,5 A 

2903 23 00 – – Tetrachloroetylen (perchloroetylen) 5,5 A 

2903 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Fluorowane, bromowane lub jodowane pochodne węglowo
dorów alifatycznych 

2903 31 00 – – Dibromek etylenu (ISO) (1,2-dibromoetan) 5,5 A 

2903 39 – – Pozostałe 

– – – Bromki 

2903 39 11 – – – – Bromometan (bromek metylu) 5,5 A 

2903 39 15 – – – – Dibromometan bez cła A 

2903 39 19 – – – – Pozostałe 5,5 A 

2903 39 90 – – – Fluorki i jodki 5,5 A 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów alifatycznych zawiera
jące dwa lub więcej różnych fluorowców 

2903 41 00 – – Trichlorofluorometan 5,5 A 

2903 42 00 – – Dichlorodifluorometan 5,5 A 

2903 43 00 – – Trichlorotrifluoroetany 5,5 A
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2903 44 – – Dichlorotetrafluoroetany i chloropentafluoroetan 

2903 44 10 – – – Dichlorotetrafluoroetany 5,5 A 

2903 44 90 – – – Chloropentafluoroetan 5,5 A 

2903 45 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane tylko fluorem i chlorem 

2903 45 10 – – – Chlorotrifluorometan 5,5 A 

2903 45 15 – – – Pentachlorofluoroetan 5,5 A 

2903 45 20 – – – Tetrachlorodifluoroetany 5,5 A 

2903 45 25 – – – Heptachlorofluoropropany 5,5 A 

2903 45 30 – – – Heksachlorodifluoropropany 5,5 A 

2903 45 35 – – – Pentachlorotrifluoropropany 5,5 A 

2903 45 40 – – – Tetrachlorotetrafluoropropany 5,5 A 

2903 45 45 – – – Trichloropentafluoropropany 5,5 A 

2903 45 50 – – – Dichloroheksafluoropropany 5,5 A 

2903 45 55 – – – Chloroheptafluoropropany 5,5 A 

2903 45 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

2903 46 – – Bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan i dibromotet
rafluoroetany 

2903 46 10 – – – Bromochlorodifluorometan 5,5 A 

2903 46 20 – – – Bromotrifluorometan 5,5 A 

2903 46 90 – – – Dibromotetrafluoroetany 5,5 A 

2903 47 00 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane 5,5 A 

2903 49 – – Pozostałe 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i chlorem 

2903 49 10 – – – – Metanu, etanu lub propanu 5,5 A 

2903 49 20 – – – – Pozostałe 5,5 A 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i bromem 

2903 49 30 – – – – Metanu, etanu lub propanu 5,5 A 

2903 49 40 – – – – Pozostałe 5,5 A 

2903 49 80 – – – Pozostałe 5,5 A
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– Fluorowcowane pochodne węglowodorów cykloalkanowych, 
cykloalkenowych i cykloterpenowych 

2903 51 00 – – 1,2,3,4,5,6-heksachlorocykloheksan (HCH (ISO)), włącznie 
z lindanem (ISO, INN) 

5,5 A 

2903 52 00 – – Aldryna (ISO), chlordan (ISO) i heptachlor (ISO) 5,5 A 

2903 59 – – Pozostałe 

2903 59 10 – – – 1,2-Dibromo-4-(1,2-dibromoetylo)cykloheksan bez cła A 

2903 59 30 – – – Tetrabromocyklooktany bez cła A 

2903 59 80 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów aromatycznych 

2903 61 00 – – Chlorobenzen, o-dichlorobenzen i p-dichlorobenzen 5,5 A 

2903 62 00 – – Heksachlorobenzen (ISO) i DDT (ISO) (klofenotan (INN), 1,1,1- 
trichloro-2,2-bis(p-chlorofenylo)etan) (1,1,1-trichloro-2,2- 
bis(chlorofenylo)etan) 

5,5 A 

2903 69 – – Pozostałe 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6-Pentabromoetylobenzen bez cła A 

2903 69 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

2904 Sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne węglowodo
rów, nawet fluorowcowane 

2904 10 00 – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole i estry 
etylowe 

5,5 A 

2904 20 00 – Pochodne zawierające tylko grupy nitrowe lub tylko nitrozowe 5,5 A 

2904 90 – Pozostałe 

2904 90 20 – – Pochodne sulfofluorowcowane 5,5 A 

2904 90 40 – – Trichloronitrometan (chloropikryna) 5,5 A 

2904 90 85 – – Pozostałe 5,5 A 

II. ALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2905 Alkohole alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

– Nasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905 11 00 – – Metanol (alkohol metylowy) 5,5 A 

2905 12 00 – – Propan-1-ol (alkohol propylowy) i propan-2-ol (alkohol izopro
pylowy) 

5,5 A
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2905 13 00 – – Butan-1-ol (alkohol n-butylowy) 5,5 A 

2905 14 – – Pozostałe butanole 

2905 14 10 – – – 2-Metylopropan-2-ol (alkohol tert-butylowy) 4,6 A 

2905 14 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

2905 16 – – Oktanol (alkohol oktylowy) i jego izomery 

2905 16 10 – – – 2-Etyloheksan-1-ol 5,5 A 

2905 16 20 – – – 2-Oktanol bez cła A 

2905 16 80 – – – Pozostałe 5,5 A 

2905 17 00 – – Dodekan-1-ol (alkohol laurylowy), heksadekan-1-ol (alkohol 
cetylowy), oktadekan-1-ol (alkohol stearylowy) 

5,5 A 

2905 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Nienasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905 22 – – Alifatyczne alkohole terpenowe 

2905 22 10 – – – Geraniol, cytronellol, linalol, rodinol i nerol 5,5 A 

2905 22 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

2905 29 – – Pozostałe 

2905 29 10 – – – Alkohol allilowy 5,5 A 

2905 29 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Diole 

2905 31 00 – – Glikol etylenowy (etanodiol) 5,5 A 

2905 32 00 – – Glikol propylenowy (propano-1,2-diol) 5,5 A 

2905 39 – – Pozostałe 

2905 39 10 – – – 2-Metylopentanodiol-2,4 (glikol heksylenowy) 5,5 A 

2905 39 20 – – – 1,3-Butanodiol bez cła A 

2905 39 25 – – – 1,4-Butanodiol 5,5 A 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9-Tetrametylodec-5-yn-4,7-diol bez cła A 

2905 39 85 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Pozostałe alkohole poliwodorotlenowe 

2905 41 00 – – 2-Etylo-2-(hydroksymetylo)propano-1,3-diol (trimetylolopro
pan) 

5,5 A
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2905 42 00 – – Pentaerytrytol 5,5 A 

2905 43 00 – – Mannit 9,6 + 125,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

2905 44 – – D-sorbit (sorbitol) 

– – – W roztworze wodnym 

2905 44 11 – – – – Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeliczeniu 
na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100 kg/net 

F 

2905 44 19 – – – – Pozostały 9,6 + 37,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – – Pozostały 

2905 44 91 – – – – Zawierający 2 % masy D-mannitu lub mniej, w przeliczeniu 
na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg/net 

F 

2905 44 99 – – – – Pozostałe 9,6 + 53,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

2905 45 00 – – Glicerol 3,8 A 

2905 49 – – Pozostałe 

2905 49 10 – – – Triole; tetrole 5,5 A 

2905 49 80 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne alkoholi alifatycznych 

2905 51 00 – – Etchlorwinol (INN) bez cła A 

2905 59 – – Pozostałe 

2905 59 10 – – – Alkoholi monowodorotlenowych 5,5 A 

– – – Alkoholi poliwodorotlenowych 

2905 59 91 – – – – 2,2-Bis(bromometylo)propanodiol bez cła A 

2905 59 99 – – – – Pozostałe 5,5 A 

2906 Alkohole cykliczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

– Cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe 

2906 11 00 – – Mentol 5,5 A 

2906 12 00 – – Cykloheksanol, metylocykloheksanole i dimetylocykloheksanole 5,5 A 

2906 13 – – Sterole i inozyty 

2906 13 10 – – – Sterole 5,5 A
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2906 13 90 – – – Inozyty bez cła A 

2906 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Aromatyczne 

2906 21 00 – – Alkohol benzylowy 5,5 A 

2906 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

III. FENOLE, FENOLOALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2907 Fenole; fenoloalkohole 

– Monofenole 

2907 11 00 – – Fenol (hydroksybenzen) i jego sole 3 A 

2907 12 00 – – Krezole i ich sole 2,1 A 

2907 13 00 – – Oktylofenol, nonylofenol i ich izomery; ich sole 5,5 A 

2907 15 – – Naftole i ich sole 

2907 15 10 – – – 1-Naftol bez cła A 

2907 15 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

2907 19 – – Pozostałe 

2907 19 10 – – – Ksylenole i ich sole 2,1 A 

2907 19 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Polifenole; fenoloalkohole 

2907 21 00 – – Rezorcyna i jej sole 5,5 A 

2907 22 00 – – Hydrochinon (chinol) i jego sole 5,5 A 

2907 23 00 – – 4,4'-Izopropylidenodifenol (bisfenol A, difenylolopropan) i jego 
sole 

5,5 A 

2907 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2908 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne fenoli lub fenoloalkoholi 

– Pochodne zawierające tylko podstawniki fluorowcowe oraz ich 
sole 

2908 11 00 – – Pentachlorofenol (ISO) 5,5 A 

2908 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Pozostałe
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2908 91 00 – – Dinoseb (ISO) i jego sole 5,5 A 

2908 99 – – Pozostałe 

2908 99 10 – – – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole i estry 5,5 A 

2908 99 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

IV. ETERY, NADTLENKI ALKOHOLOWE, NADTLENKI 
ETEROWE, NADTLENKI KETONOWE, EPOKSYDY Z PIER 
ŚCIENIEM TRÓJCZŁONOWYM, ACETALE I PÓŁACETALE 
ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITRO
WANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2909 Etery, eteroalkohole, eterofenole, eteroalkoholofenole, nadtlenki 
alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki ketonowe (nawet niezde
finiowane chemicznie) oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Etery alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

2909 11 00 – – Eter dietylu (eter etylowy) 5,5 A 

2909 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2909 20 00 – Etery cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe i ich fluo
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

5,5 A 

2909 30 – Etery aromatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

2909 30 10 – – Eter difenylu (eter fenylowy, fenoksybenzen) bez cła A 

– – Pochodne bromowane 

2909 30 31 – – – Eter pentabromodifenylu; 1,2,4,5-tetrabromo-3,6-bis(pentab
romofenoksy)benzen 

bez cła A 

2909 30 35 – – – 1,2-Bis(2,4,6-tribromofenoksy)etan do produkcji terpolimeru 
akrylonitryl-butadien-styren (ABS) 

bez cła A 

2909 30 38 – – – Pozostałe 5,5 A 

2909 30 90 – – Pozostałe 5,5 A 

– Eteroalkohole i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub 
nitrozowane pochodne 

2909 41 00 – – 2,2′-Oksydietanol (glikol dietylenowy, digol) 5,5 A 

2909 43 00 – – Etery monobutylowe glikolu etylenowego lub glikolu dietyleno
wego 

5,5 A 

2909 44 00 – – Pozostałe etery monoalkilowe glikolu etylenowego lub glikolu 
dietylenowego 

5,5 A 

2909 49 – – Pozostałe 

– – – Alifatyczne
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2909 49 11 – – – – 2-(2-Chloroetoksy)etanol bez cła A 

2909 49 18 – – – – Pozostałe 5,5 A 

2909 49 90 – – – Cykliczne 5,5 A 

2909 50 – Eterofenole, eteroalkoholofenole oraz ich fluorowcowane, sulfo
nowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2909 50 10 – – Gwajakol i gwajakolosulfoniany potasu 5,5 A 

2909 50 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2909 60 00 – Nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki ketonowe 
oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo
wane pochodne 

5,5 A 

2910 Epoksydy, epoksyalkohole, epoksyfenole i epoksyetery, z pierście
niem trójczłonowym oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro
wane lub nitrozowane pochodne 

2910 10 00 – Oksiran (tlenek etylenu) 5,5 A 

2910 20 00 – Metylooksiran (tlenek propylenu) 5,5 A 

2910 30 00 – 1-Chloro-2,3-epoksypropan (epichlorohydryna) 5,5 A 

2910 40 00 – Dieldryna (ISO, INN) 5,5 A 

2910 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2911 00 00 Acetale i półacetale, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną oraz 
ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

5 A 

V. ZWIĄZKI Z ALDEHYDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2912 Aldehydy, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną; cykliczne poli
mery aldehydów; paraformaldehyd 

– Aldehydy alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912 11 00 – – Metanal (formaldehyd) 5,5 A 

2912 12 00 – – Etanal (acetaldehyd) 5,5 A 

2912 19 – – Pozostałe 

2912 19 10 – – – Butanal-1 (aldehyd masłowy, normalny izomer) 5,5 A 

2912 19 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Aldehydy cykliczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912 21 00 – – Benzaldehyd 5,5 A 

2912 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2912 30 00 – Aldehydoalkohole 5,5 A
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– Aldehydoetery, aldehydofenole i aldehydy z inną tlenową grupą 
funkcyjną 

2912 41 00 – – Wanilina (aldehyd 4-hydroksy-3-metoksybenzoesowy) 5,5 A 

2912 42 00 – – Etylowanilina (aldehyd 3-etoksy-4-hydroksybenzoesowy) 5,5 A 

2912 49 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2912 50 00 – Cykliczne polimery aldehydów 5,5 A 

2912 60 00 – Paraformaldehyd 5,5 A 

2913 00 00 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne produktów objętych pozycją 2912 

5,5 A 

VI. ZWIĄZKI Z KETONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ I ZWIĄZKI 
Z CHINONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2914 Ketony i chinony, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną oraz ich 
fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

– Ketony alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 11 00 – – Aceton 5,5 A 

2914 12 00 – – Butanon (keton metylowo-etylowy) 5,5 A 

2914 13 00 – – 4-Metylopentan-2-on (keton metylowo-izobutylowy) 5,5 A 

2914 19 – – Pozostałe 

2914 19 10 – – – 5-Metyloheksan-2-on bez cła A 

2914 19 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Ketony cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 21 00 – – Kamfora 5,5 A 

2914 22 00 – – Cykloheksanon i metylocykloheksanony 5,5 A 

2914 23 00 – – Jonony i metylojonony 5,5 A 

2914 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Ketony aromatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 31 00 – – Fenyloaceton (fenylopropan-2-on) 5,5 A 

2914 39 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2914 40 – Ketonoalkohole i ketonoaldehydy 

2914 40 10 – – 4-Hydroksy-4-metylo-2-pentanon (alkohol diacetonowy) 5,5 A 

2914 40 90 – – Pozostałe 3 A
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2914 50 00 – Ketonofenole i ketony z inną tlenową grupą funkcyjną 5,5 A 

– Chinony 

2914 61 00 – – Antrachinon 5,5 A 

2914 69 – – Pozostałe 

2914 69 10 – – – 1,4-Naftochinon bez cła A 

2914 69 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

2914 70 00 – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

5,5 A 

VII. KWASY KARBOKSYLOWE I ICH BEZWODNIKI, HALO
GENKI, NADTLENKI I NADTLENOKWASY ORAZ ICH FLUO
ROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE 

2915 Nasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe i ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfono
wane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Kwas mrówkowy, jego sole i estry 

2915 11 00 – – Kwas mrówkowy 5,5 A 

2915 12 00 – – Sole kwasu mrówkowego 5,5 A 

2915 13 00 – – Estry kwasu mrówkowego 5,5 A 

– Kwas octowy i jego sole; bezwodnik octowy 

2915 21 00 – – Kwas octowy 5,5 A 

2915 24 00 – – Bezwodnik octowy 5,5 A 

2915 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Estry kwasu octowego 

2915 31 00 – – Octan etylu 5,5 A 

2915 32 00 – – Octan winylu 5,5 A 

2915 33 00 – – Octan n-butylu 5,5 A 

2915 36 00 – – Octan dinosebu (ISO) 5,5 A 

2915 39 – – Pozostałe 

2915 39 10 – – – Octan propylu i octan izopropylu 5,5 A 

2915 39 30 – – – Octan metylu, octan pentylu (octan amylu), octan izopentylu 
(octan izoamylu) oraz octany glicerolu 

5,5 A 

2915 39 50 – – – Octan p-tolilu, octany fenylopropylu, octan benzylu, octan 
rodinylu, octan santalilu oraz octany fenyloetanodiolu-1,2 

5,5 A
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2915 39 80 – – – Pozostałe 5,5 A 

2915 40 00 – Kwasy mono-, di- lub trichlorooctowe, ich sole i estry 5,5 A 

2915 50 00 – Kwas propionowy, jego sole i estry 4,2 A 

2915 60 – Kwasy butanowe, kwasy pentanowe, ich sole i estry 

– – Kwasy butanowe oraz ich sole i estry 

2915 60 11 – – – 1-Izopropylo-2,2-dimetylotrimetyleno diizomaślan bez cła A 

2915 60 19 – – – Pozostałe 5,5 A 

2915 60 90 – – Kwasy pentanowe oraz ich sole i estry 5,5 A 

2915 70 – Kwas palmitynowy, kwas stearynowy, ich sole i estry 

2915 70 15 – – Kwas palmitynowy 5,5 A 

2915 70 20 – – Sole i estry kwasu palmitynowego 5,5 A 

2915 70 25 – – Kwas stearynowy 5,5 A 

2915 70 30 – – Sole kwasu stearynowego 5,5 A 

2915 70 80 – – Estry kwasu stearynowego 5,5 A 

2915 90 – Pozostałe 

2915 90 10 – – Kwas laurynowy 5,5 A 

2915 90 20 – – Chloromrówczany 5,5 A 

2915 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

2916 Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, cykliczne 
kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki 
i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub 
nitrozowane pochodne 

– Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwod
niki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2916 11 00 – – Kwas akrylowy i jego sole 6,5 A 

2916 12 – – Estry kwasu akrylowego 

2916 12 10 – – – Akrylan metylu 6,5 A 

2916 12 20 – – – Akrylan etylu 6,5 A 

2916 12 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2916 13 00 – – Kwas metakrylowy i jego sole 6,5 A 

2916 14 – – Estry kwasu metakrylowego 

2916 14 10 – – – Metakrylan metylu 6,5 A
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2916 14 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2916 15 00 – – Kwasy oleinowy, linolowy i linolenowy, ich sole i estry 6,5 A 

2916 19 – – Pozostałe 

2916 19 10 – – – Kwasy undecylenowe oraz ich sole i estry 5,9 A 

2916 19 30 – – – Kwas heksa-2,4-dienowy (kwas sorbinowy) 6,5 A 

2916 19 40 – – – Kwas krotonowy bez cła A 

2916 19 70 – – – Pozostałe 6,5 A 

2916 20 00 – Monokarboksylowe kwasy cykloalkanowe, cykloalkenowe lub 
cykloterpenowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtleno
kwasy i ich pochodne 

6,5 A 

– Aromatyczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, halo
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne 

2916 31 00 – – Kwas benzoesowy, jego sole i estry 6,5 A 

2916 32 – – Nadtlenek benzoilu i chlorek benzoilu 

2916 32 10 – – – Nadtlenek benzoilu 6,5 A 

2916 32 90 – – – Chlorek benzoilu 6,5 A 

2916 34 00 – – Kwas fenylooctowy i jego sole bez cła A 

2916 35 00 – – Estry kwasu fenylooctowego bez cła A 

2916 36 00 – – Binapakryl (ISO) 6,5 A 

2916 39 00 – – Pozostałe 6,5 A 

2917 Kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki 
i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub 
nitrozowane pochodne 

– Alifatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2917 11 00 – – Kwas szczawiowy, jego sole i estry 6,5 A 

2917 12 – – Kwas adypinowy, jego sole i estry 

2917 12 10 – – – Kwas adypinowy i jego sole 6,5 A 

2917 12 90 – – – Estry kwasu adypinowego 6,5 A 

2917 13 – – Kwas azelainowy, kwas sebacynowy, ich sole i estry 

2917 13 10 – – – Kwas sebacynowy bez cła A 

2917 13 90 – – – Pozostałe 6 A 

2917 14 00 – – Bezwodnik maleinowy 6,5 A
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2917 19 – – Pozostałe 

2917 19 10 – – – Kwas malonowy, jego sole i estry 6,5 A 

2917 19 90 – – – Pozostałe 6,3 A 

2917 20 00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe kwasy poli
karboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtleno
kwasy i ich pochodne 

6 A 

– Aromatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halo
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy, oraz ich pochodne 

2917 32 00 – – Ortoftalany dioktylu 6,5 A 

2917 33 00 – – Ortoftalany dinonylu lub didecylu 6,5 A 

2917 34 – – Pozostałe estry kwasu ortoftalowego 

2917 34 10 – – – Ortoftalany dibutylu 6,5 A 

2917 34 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2917 35 00 – – Bezwodnik ftalowy 6,5 A 

2917 36 00 – – Kwas tereftalowy i jego sole 6,5 A 

2917 37 00 – – Tereftalan dimetylu 6,5 A 

2917 39 – – Pozostałe 

– – – Pochodne bromowane 

2917 39 11 – – – – Estry lub bezwodniki kwasu tetrabromoftalowego bez cła A 

2917 39 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Pozostałe 

2917 39 30 – – – – Kwas benzeno-1,2,4-trikarboksylowy bez cła A 

2917 39 40 – – – – Dichlorek izoftaloilu, zawierający 0,8 % masy lub mniej dich
lorku tereftaloilu 

bez cła A 

2917 39 50 – – – – Kwas naftaleno-1,4,5,8-tetrakarboksylowy bez cła A 

2917 39 60 – – – – Bezwodnik tetrachloroftalowy bez cła A 

2917 39 70 – – – – 3,5-Bis(metoksykarbonylo)benzenosulfonian sodu bez cła A 

2917 39 80 – – – – Pozostałe 6,5 A 

2918 Kwasy karboksylowe z dodatkową tlenową grupą funkcyjną oraz 
ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Kwasy karboksylowe z alkoholową grupą funkcyjną, ale bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne
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2918 11 00 – – Kwas mlekowy, jego sole i estry 6,5 C 

2918 12 00 – – Kwas winowy 6,5 A 

2918 13 00 – – Sole i estry kwasu winowego 6,5 A 

2918 14 00 – – Kwas cytrynowy 6,5 A 

2918 15 00 – – Sole i estry kwasu cytrynowego 6,5 A 

2918 16 00 – – Kwas glukonowy, jego sole i estry 6,5 A 

2918 18 00 – – Chlorobenzylat (ISO) 6,5 A 

2918 19 – – Pozostałe 

2918 19 30 – – – Kwas cholowy, kwas 3-α,12-α-dihydroksy-5-β-cholanowy-24 
(kwas dezoksycholowy), ich sole i estry 

6,3 A 

2918 19 40 – – – Kwas 2,2-bis(hydroksymetylo)propionowy bez cła A 

2918 19 85 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Kwasy karboksylowe z fenolową grupą funkcyjną, ale bez innej 
tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, 
nadtlenokwasy oraz ich pochodne 

2918 21 00 – – Kwas salicylowy i jego sole 6,5 A 

2918 22 00 – – Kwas o-acetylosalicylowy, jego sole i estry 6,5 A 

2918 23 – – Pozostałe estry kwasu salicylowego i ich sole 

2918 23 10 – – – Salicylan metylu i salicylan fenylu (salol) 6,5 A 

2918 23 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2918 29 – – Pozostałe 

2918 29 10 – – – Kwasy sulfosalicylowe, kwasy hydroksynaftoesowe; ich sole 
i estry 

6,5 A 

2918 29 30 – – – Kwas 4-hydroksybenzoesowy, jego sole i estry 6,5 A 

2918 29 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

2918 30 00 – Kwasy karboksylowe z aldehydową lub ketonową grupą funk
cyjną, ale bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne 

6,5 A 

– Pozostałe 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (kwas 2,4,5-trichlorofenoksyoctowy), jego sole 
i estry 

6,5 A 

2918 99 – – Pozostałe 

2918 99 10 – – – Kwas 2,6-dimetoksybenzoesowy bez cła A
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2918 99 20 – – – Dicamba (ISO) bez cła A 

2918 99 30 – – – Fenoksyoctan sodu bez cła A 

2918 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

VIII. ESTRY KWASÓW NIEORGANICZNYCH NIEMETALI I ICH 
SOLE ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2919 Estry fosforowe i ich sole, włącznie z fosforanami kwasu mleko
wego; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo
wane pochodne 

2919 10 00 – Fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 6,5 A 

2919 90 – Pozostałe 

2919 90 10 – – Fosforany tributylu, fosforan trifenylu, fosforany tritolilu, fosfo
rany triksylilu i fosforan tris(2-chloroetylu) 

6,5 A 

2919 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

2920 Estry pozostałych kwasów nieorganicznych niemetali (z wyłącze
niem estrów halogenków wodoru) i ich sole; ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Estry tiofosforowe (fosforotioniany) i ich sole; ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2920 11 00 – – Paration (ISO) i paration-metyl (ISO) ( metyloparation) 6,5 A 

2920 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

2920 90 – Pozostałe 

2920 90 10 – – Estry kwasu siarkowego i węglowego, ich sole oraz ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

6,5 A 

2920 90 20 – – Fosfonian dimetylu (dimetylofosforyn) 6,5 A 

2920 90 30 – – Fosforyn trimetylu (trimetoksyfosfina) 6,5 A 

2920 90 40 – – Fosforyn trietylu 6,5 A 

2920 90 50 – – Fosfonian dietylu (dietylowodorofosforyn) (dietylofosforyn) 6,5 A 

2920 90 85 – – Pozostałe 6,5 A 

IX. ZWIĄZKI Z AZOTOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2921 Związki z aminową grupą funkcyjną 

– Monoaminy alifatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 11 – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina oraz ich sole 

2921 11 10 – – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina 6,5 A
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2921 11 90 – – – Sole 6,5 A 

2921 19 – – Pozostałe 

2921 19 10 – – – Trietyloamina i jej sole 6,5 A 

2921 19 30 – – – Izopropyloamina i jej sole 6,5 A 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3-Tetrametylobutyloamina bez cła A 

2921 19 50 – – – Dietyloamina i jej sole 5,7 A 

2921 19 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Poliaminy alifatyczne oraz ich pochodne; ich sole 

2921 21 00 – – Etylenodiamina i jej sole 6 A 

2921 22 00 – – Heksametylenodiamina i jej sole 6,5 A 

2921 29 00 – – Pozostałe 6 A 

2921 30 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe mono- lub 
poliaminy i ich pochodne; ich sole 

2921 30 10 – – Cykloheksyloamina i cykloheksylodimetyloamina, i ich sole 6,3 A 

2921 30 91 – – Cykloheksylenodiamina-1,3 (1,3-diaminocykloheksan) bez cła A 

2921 30 99 – – Pozostałe 6,5 A 

– Monoaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 41 00 – – Anilina i jej sole 6,5 A 

2921 42 – – Pochodne aniliny i ich sole 

2921 42 10 – – – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne oraz ich sole 

6,5 A 

2921 42 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2921 43 00 – – Toluidyny i ich pochodne; ich sole 6,5 A 

2921 44 00 – – Difenyloamina i jej pochodne; jej sole 6,5 A 

2921 45 00 – – 1-Naftyloamina (α-naftyloamina), 2-naftyloamina (β-naftyloa
mina) i ich pochodne; ich sole 

6,5 A 

2921 46 00 – – Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), deksamfetamina (INN), 
etilamfetamina (INN), fenkamfamina (INN), lefetamina (INN), 
lewamfetamina (INN), mefenoreks (INN) i fentermina (INN); 
ich sole 

bez cła A 

2921 49 – – Pozostałe 

2921 49 10 – – – Ksylidyny i ich pochodne; ich sole 6,5 A 

2921 49 80 – – – Pozostałe 6,5 A
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– Poliaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 51 – – o-, m-, p-Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich pochodne; ich 
sole 

– – – o-, m-, p-Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne; 
ich sole 

2921 51 11 – – – – m-Fenylenodiamina, o czystości 99 % masy lub większej 
i zawierająca: 
— 1 % masy wody lub mniej, 
— 200 mg/kg lub mniej o-fenylenodiaminy, oraz 
— 450 mg/kg lub mniej p-fenylenodiaminy 

bez cła A 

2921 51 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

2921 51 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2921 59 – – Pozostałe 

2921 59 10 – – – m-Fenylenobis(metyloamina) bez cła A 

2921 59 20 – – – 2,2'-Dichloro-4,4'-metylenodianilina bez cła A 

2921 59 30 – – – 4,4'-Bi-o-toluidyna bez cła A 

2921 59 40 – – – 1,8-Naftylenodiamina bez cła A 

2921 59 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2922 Związki aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

– Aminoalkohole, inne niż te zawierające więcej niż jeden rodzaj 
tlenowej grupy funkcyjnej, ich etery i estry; ich sole 

2922 11 00 – – Monoetanoloamina i jej sole 6,5 A 

2922 12 00 – – Dietanoloamina i jej sole 6,5 A 

2922 13 – – Trietanoloamina i jej sole 

2922 13 10 – – – Trietanoloamina 6,5 A 

2922 13 90 – – – Sole trietanoloaminy 6,5 A 

2922 14 00 – – Dekstropropoksyfen (INN) i jego sole bez cła A 

2922 19 – – Pozostałe 

2922 19 10 – – – N-Etylodietanoloamina 6,5 A 

2922 19 20 – – – 2,2′-Metyloiminodietanol (N-metylodietanoloamina) 6,5 A 

2922 19 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Aminonaftole i inne aminofenole, inne niż te zawierające więcej 
niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich etery i estry; ich 
sole
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2922 21 00 – – Kwasy aminohydroksynaftalenosulfonowe i ich sole 6,5 A 

2922 29 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Aminoaldehydy, aminoketony i aminochinony, inne niż te 
zawierające więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej; 
ich sole 

2922 31 00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); ich 
sole 

bez cła A 

2922 39 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Aminokwasy, inne niż te zawierające więcej niż jeden rodzaj 
tlenowej grupy funkcyjnej, i ich estry; ich sole 

2922 41 00 – – Lizyna i jej estry; ich sole 6,3 A 

2922 42 00 – – Kwas glutaminowy i jego sole 6,5 A 

2922 43 00 – – Kwas antranilowy (kwas o-aminobenzoesowy) i jego sole 6,5 A 

2922 44 00 – – Tylidyna (INN) i jej sole bez cła A 

2922 49 – – Pozostałe 

2922 49 10 – – – Glicyna 6,5 A 

2922 49 20 – – – ß-Alanina bez cła A 

2922 49 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

2922 50 00 – Aminoalkoholofenole, fenoloaminokwasy i pozostałe związki 
aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

6,5 A 

2923 Czwartorzędowe sole amoniowe i wodorotlenki; lecytyny i pozos
tałe fosfoaminolipidy, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2923 10 00 – Cholina i jej sole 6,5 A 

2923 20 00 – Lecytyny i pozostałe fosfoaminolipidy 5,7 A 

2923 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

2924 Związki z karboksyamidową grupą funkcyjną; związki z amidową 
grupą funkcyjną kwasu węglowego 

– Amidy alifatyczne (włącznie z karbaminianami alifatycznymi) 
oraz ich pochodne; ich sole 

2924 11 00 – – Meprobamat (INN) bez cła A 

2924 12 00 – – Fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon (ISO) 6,5 A 

2924 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Amidy cykliczne (włącznie z karbaminianami cyklicznymi) oraz 
ich pochodne; ich sole
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2924 21 – – Ureiny i ich pochodne; ich sole 

2924 21 10 – – – Izoproturon (ISO) 6,5 A 

2924 21 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2924 23 00 – – Kwas 2-acetamidobenzoesowy (kwas N-acetyloantranilowy) 
i jego sole 

6,5 A 

2924 24 00 – – Etynamat (INN) bez cła A 

2924 29 – – Pozostałe 

2924 29 10 – – – Lidokaina (INN) bez cła A 

2924 29 30 – – – Paracetamol (INN) 6,5 A 

2924 29 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

2925 Związki z karboksyimidową grupą funkcyjną (włącznie z sacharyną 
i jej solami) oraz związki z iminową grupą funkcyjną 

– Imidy i ich pochodne; ich sole 

2925 11 00 – – Sacharyna i jej sole 6,5 A 

2925 12 00 – – Glutetymid (INN) bez cła A 

2925 19 – – Pozostałe 

2925 19 10 – – – 3,3',4,4',5,5',6,6'-Oktabromo-N,N'-etylenodiftalimid bez cła A 

2925 19 30 – – – N,N'-etylenobis(4,5-dibromoheksahydro-3,6-metanoftalimid) bez cła A 

2925 19 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Iminy i ich pochodne; ich sole 

2925 21 00 – – Chlordimeform (ISO) 6,5 A 

2925 29 00 – – Pozostałe 6,5 A 

2926 Związki z nitrylową grupą funkcyjną 

2926 10 00 – Akrylonitryl 6,5 A 

2926 20 00 – 1-Cyjanoguanidyna (dicyjanodiamid) 6,5 A 

2926 30 00 – Fenproporeks (INN) i jego sole; półprodukt metadonu (INN) (4- 
cyjano-2-dimetyloamino-4,4-difenylobutan) 

6,5 A 

2926 90 – Pozostałe 

2926 90 20 – – Izoftalonitryl 6 A 

2926 90 95 – – Pozostałe 6,5 A 

2927 00 00 Diazo-, azo- lub azoksyzwiązki 6,5 A
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2928 00 Pochodne organiczne hydrazyny lub hydroksyloaminy 

2928 00 10 – N,N-Bis(2-metoksyetylo)hydroksyloamina bez cła A 

2928 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

2929 Związki z inną azotową grupą funkcyjną 

2929 10 – Izocyjaniany 

2929 10 10 – – Diizocyjaniany metylofenylenowe (diizocyjaniany toluenu) 6,5 A 

2929 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

2929 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

X. ZWIĄZKI ORGANICZNO-NIEORGANICZNE, ZWIĄZKI HETE
ROCYKLICZNE, KWASY NUKLEINOWE I ICH SOLE ORAZ 
SULFONAMIDY 

2930 Organiczne związki siarki 

2930 20 00 – Tiokarbaminiany i ditiokarbaminiany 6,5 A 

2930 30 00 – Tiuram (mono-, di- lub tetrasulfidy) 6,5 A 

2930 40 – Metionina 

2930 40 10 – – Metionina (INN) bez cła A 

2930 40 90 – – Pozostałe 6,5 A 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO) 6,5 C 

2930 90 – Pozostałe 

2930 90 13 – – Cysteina i cystyna 6,5 A 

2930 90 16 – – Pochodne cysteiny lub cystyny 6,5 A 

2930 90 20 – – Tiodiglikol (INN) (2,2′-tiodietanol) 6,5 A 

2930 90 30 – – Kwas DL-2-hydroksy-4-(metylotio)masłowy bez cła A 

2930 90 40 – – 2,2′-Tiodietylobis[3-(3,5-di-tert-butylo-4-hydroksyfenylo)pro
pionian] 

bez cła A 

2930 90 50 – – Mieszanina izomerów składająca się z 4-metylo-2,6-bis(metylo
tio)-m-fenylenodiaminy oraz 2-metylo-4,6-bis(metylotio)-m- 
fenylenodiaminy 

bez cła A 

2930 90 85 – – Pozostałe 6,5 A 

2931 00 Pozostałe związki organiczno-nieorganiczne 

2931 00 10 – Metylofosfonian dimetylu 6,5 A 

2931 00 20 – Difluorek metylofosfonoilowy (difluorek metylofosfonowy) 6,5 A
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2931 00 30 – Dichlorek metylofosfonoilowy (dichlorek metylofosfonowy) 6,5 A 

2931 00 95 – Pozostałe 6,5 A 

2932 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(-ami) tlenu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
furanowy (nawet uwodorniony) 

2932 11 00 – – Tetrahydrofuran 6,5 A 

2932 12 00 – – Aldehyd 2-furylowy (furoaldehyd, furfural) 6,5 A 

2932 13 00 – – Alkohol furfurylowy i alkohol tetrahydrofurfurylowy 6,5 A 

2932 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Laktony 

2932 21 00 – – Kumaryna, metylokumaryny i etylokumaryny 6,5 A 

2932 29 – – Pozostałe laktony 

2932 29 10 – – – Fenoloftaleina bez cła A 

2932 29 20 – – – Kwas 1-hydroksy-4-[1-(4-hydroksy-3-metoksy-karbonylo-1- 
naftylo)-3-okso-1H, 3Hbenzo[de]-izochromen-1-ylo]-6-okta
decyloksy-2-naftoesowy 

bez cła A 

2932 29 30 – – – 3′-Chloro-6′-cykloheksyloaminospiro[izobenzofuran-1(3H), 
9′-ksanten]-3-on 

bez cła A 

2932 29 40 – – – 6′-(N-Etylo-p-toluidyno)-2′-metylospiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′-ksanten]-3-on 

bez cła A 

2932 29 50 – – – Metylo-6-dokozyloksy-1-hydroksy-4-[1-(4-hydroksy-3-metylo- 
1-fenantrylo)-3-okso-1H, 3H-nafto-[1,8-cd]piran-1-ylo]-nafta
leno-2-karboksylan 

bez cła A 

2932 29 60 – – – Gamma-butyrolakton 6,5 A 

2932 29 85 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostałe 

2932 91 00 – – Izosafrol 6,5 A 

2932 92 00 – – 1-(1,3-Benzodioksol-5-ilo)propan-2-on 6,5 A 

2932 93 00 – – Piperonal 6,5 A 

2932 94 00 – – Safrol 6,5 A 

2932 95 00 – – Tetrahydrokannabinole (wszystkie izomery) 6,5 A 

2932 99 – – Pozostałe 

2932 99 50 – – – Epoksydy z pierścieniem czteroczłonowym 6,5 A
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2932 99 70 – – – Pozostałe acetale cykliczne i półacetale wewnętrzne, nawet 
z inną tlenową grupą funkcyjną, oraz ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

6,5 A 

2932 99 85 – – – Pozostałe 6,5 A 

2933 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(-ami) azotu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
pirazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 11 – – Fenazon (antypiryna) i jego pochodne 

2933 11 10 – – – Propyfenazon (INN) bez cła A 

2933 11 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2933 19 – – Pozostałe 

2933 19 10 – – – Fenylobutazon (INN) bez cła A 

2933 19 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
imidazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 21 00 – – Hydantoina i jej pochodne 6,5 A 

2933 29 – – Pozostałe 

2933 29 10 – – – Chlorowodorek nafazoliny (INNM) i azotan nafazoliny 
(INNM); fentolamina (INN); chlorowodorek tolazoliny (INNM) 

bez cła A 

2933 29 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
pirydynowy (nawet uwodorniony) 

2933 31 00 – – Pirydyna i jej sole 5,3 A 

2933 32 00 – – Piperydyna i jej sole 6,5 A 

2933 33 00 – – Alfentanyl (INN), anilerydyna (INN), bezytramid (INN), broma
zepam (INN), difenoksyna (INN), difenoksylat (INN), dipipanon 
(INN), fentanyl (INN), ketobemidon (INN), metylfenidat (INN), 
pentazocyna (INN), petydyna (INN), półprodukt A petydyny 
(INN), fencyclidyna (INN) (PCP), fenoperydyna (INN), pipradrol 
(INN), pirytramid (INN), propiram (INN) i trimeperydyna (INN); 
ich sole 

6,5 A 

2933 39 – – Pozostałe 

2933 39 10 – – – Iproniazyd (INN); chlorowodorek ketobemidonu (INNM); 
bromek pirydostygminy (INN) 

bez cła A 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-Tetrachloropirydyna bez cła A 

2933 39 25 – – – Kwas 3,6-dichloropirydyno-2-karboksylowy bez cła A 

2933 39 35 – – – 2-Hydroksyetyloamonowy-3,6-dichloropirydyno-2-karboksy
lan 

bez cła A
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2933 39 40 – – – 2-Butoksyetylo(3,5,6-trichloro-2-pirydyloksy) octan bez cła A 

2933 39 45 – – – 3,5-Dichloro-2,4,6-trifluoropirydyna bez cła A 

2933 39 50 – – – Fluroksypyr (ISO), ester metylowy 4 A 

2933 39 55 – – – 4-Metylopirydyna bez cła A 

2933 39 99 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze układ pierścieniowy chinoli
nowy lub izochinolinowy (nawet uwodorniony), nieskondenso
wany dalej 

2933 41 00 – – Leworfanol (INN) i jego sole bez cła A 

2933 49 – – Pozostałe 

2933 49 10 – – – Pochodne fluorowcowe chinoliny; pochodne kwasu chinolino
karboksylowego 

5,5 A 

2933 49 30 – – – Dekstrometorfan (INN) i jego sole bez cła A 

2933 49 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze pierścień pirymidynowy (nawet 
uwodorniony) lub pierścień piperazynowy 

2933 52 00 – – Malonylomocznik (kwas barbiturowy) i jego sole 6,5 A 

2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital 
(INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), metylfenobarbital 
(INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbutabarbital 
(INN), sekobarbital (INN) i winylbital (INN); ich sole 

2933 53 10 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) i ich sole bez cła A 

2933 53 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2933 54 00 – – Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbiturowego); 
ich sole 

6,5 A 

2933 55 00 – – Loprazolam (INN), meklokwalon (INN), metakwalon (INN) 
i zipeprol (INN); ich sole 

bez cła A 

2933 59 – – Pozostałe 

2933 59 10 – – – Diazinon (ISO) bez cła A 

2933 59 20 – – – 1,4-Diazobicyklo[2.2.2]oktan (trietylenodiamina) bez cła A 

2933 59 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
triazyny (nawet uwodorniony) 

2933 61 00 – – Melamina 6,5 A 

2933 69 – – Pozostałe
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2933 69 10 – – – Atrazyna (ISO); propazyna (ISO); symazyna (ISO); heksahydro- 
1,3,5-trinitro-1,3,5-triazyna (heksogen, trimetylenotrinitroami
na) 

5,5 A 

2933 69 20 – – – Urotropina (INN) (heksametylenotetraamina) bez cła A 

2933 69 30 – – – 2,6-di-tert-butylo-4-[4,6-bis(oktylotio)-1,3,5-triazyn-2-yloami
no]fenol 

bez cła A 

2933 69 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Laktamy 

2933 71 00 – – 6-Heksanolaktam (epsilon-kaprolaktam) 6,5 A 

2933 72 00 – – Klobazam (INN) i metyprylon (INN) bez cła A 

2933 79 00 – – Pozostałe laktamy 6,5 A 

– Pozostałe 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoksyd (INN), 
klonazepam (INN), klorazepan, delorazepam (INN), diazepam 
(INN), estazolam (INN), loflazepan etylu (INN), fludiazepam 
(INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), 
lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), meda
zepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitra
zepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), pinazepam 
(INN), prazepam (INN), pyrowaleron (INN), temazepam (INN), 
tetrazepam (INN) i triazolam (INN); ich sole 

2933 91 10 – – – Chlordiazepoksyd (INN) bez cła A 

2933 91 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2933 99 – – Pozostałe 

2933 99 10 – – – Benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 6,5 A 

2933 99 20 – – – Indol, 3-metyloindol (skatol), 6-allilo-6,7-dihydro-5H- 
dibenz[c,e]azepina (azapetyna), fenindamina (INN) i ich sole; 
chlorowodorek imipraminy (INNM) 

5,5 A 

2933 99 30 – – – Monoazepiny 6,5 A 

2933 99 40 – – – Diazepiny 6,5 A 

2933 99 50 – – – 2,4-Di-tert-butylo-6-(5-chlorobenzotriazol-2-ylo)fenol bez cła A 

2933 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2934 Kwasy nukleinowe i ich sole, nawet niezdefiniowane chemicznie; 
pozostałe związki heterocykliczne 

2934 10 00 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
tiazolowy (nawet uwodorniony) 

6,5 A 

2934 20 – Związki zawierające w strukturze benzotiazolowy układ pierście
niowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany dalej
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2934 20 20 – – Di(benzotiazol-2-ylo) disulfid; benzotiazol-2-tiol (merkaptoben
zotiazol) i jego sole 

6,5 A 

2934 20 80 – – Pozostałe 6,5 A 

2934 30 – Związki zawierające w strukturze fenotiazynowy układ pierście
niowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany dalej 

2934 30 10 – – Tietyloperazyna (INN); tiorydazyna (INN) i jej sole bez cła A 

2934 30 90 – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostałe 

2934 91 00 – – Aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloksa
zolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksazolam (INN), keta
zolam (INN), mezokarb (INN), oksazolam (INN), pemolina 
(INN), fendymetrazyna (INN), fenmetrazyna (INN) i sufentanil 
(INN); ich sole 

bez cła A 

2934 99 – – Pozostałe 

2934 99 10 – – – Chloroprotyksen (INN); tenalidyna (INN) oraz jej winiany 
i maleiniany 

bez cła A 

2934 99 20 – – – Furazolidon (INN) bez cła A 

2934 99 30 – – – Kwas 7-aminocefalosporanowy bez cła A 

2934 99 40 – – – Sole i estry kwasu (6R,7R)-3-acetoksymetylo-7-[(R)-2-formylo
ksy-2-fenyloacetamido]-8-okso-5-tia-1-azabicyklo[4.2.0]okto- 
2-en-2-karboksylowego 

bez cła A 

2934 99 50 – – – Bromek 1-[2-(1,3-dioksan-2-ylo)etylo]-2-metylopirydyniowy bez cła A 

2934 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2935 00 Sulfonamidy 

2935 00 10 – 3-{1-[7-(Heksadecylosulfonyloamino)-1H-indolo-3-ylo]-3-okso- 
1H,3H-naftolo[1,8-cd]piran-1-ylo}-N,N-dimetylo-1H-indolo-7- 
sulfonamid 

bez cła A 

2935 00 20 – Metosulam (ISO) bez cła A 

2935 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

XI. PROWITAMINY, WITAMINY I HORMONY 

2936 Prowitaminy i witaminy, naturalne i syntetyczne (włącznie z natu
ralnymi koncentratami), ich pochodne stosowane głównie jako 
witaminy, oraz mieszaniny wymienionych substancji, nawet 
w dowolnym rozpuszczalniku 

– Witaminy i ich pochodne, niezmieszane 

2936 21 00 – – Witaminy A i ich pochodne bez cła A 

2936 22 00 – – Witamina B1 i jej pochodne bez cła A
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2936 23 00 – – Witamina B2 i jej pochodne bez cła A 

2936 24 00 – – D- lub DL-kwas pantotenowy (witamina B3 lub witamina B5 ) 
i jego pochodne 

bez cła A 

2936 25 00 – – Witamina B6 i jej pochodne bez cła A 

2936 26 00 – – Witamina B12 i jej pochodne bez cła A 

2936 27 00 – – Witamina C i jej pochodne bez cła A 

2936 28 00 – – Witamina E i jej pochodne bez cła A 

2936 29 – – Pozostałe witaminy oraz ich pochodne 

2936 29 10 – – – Witamina B9 i jej pochodne bez cła A 

2936 29 30 – – – Witamina H i jej pochodne bez cła A 

2936 29 90 – – – Pozostałe bez cła A 

2936 90 – Pozostałe, włącznie z naturalnymi koncentratami 

– – Naturalne koncentraty witamin 

2936 90 11 – – – Naturalne koncentraty witamin A + D bez cła A 

2936 90 19 – – – Pozostałe bez cła A 

2936 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

2937 Hormony, prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, naturalne 
lub syntetyczne; ich pochodne i analogi strukturalne, włącznie 
z polipeptydami o zmodyfikowanym łańcuchu, stosowane głównie 
jako hormony 

– Hormony polipeptydowe, hormony proteinowe i hormony gliko
proteinowe, ich pochodne i analogi strukturalne 

2937 11 00 – – Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne bez cła A 

2937 12 00 – – Insulina i jej sole bez cła A 

2937 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Hormony sterydowe, ich pochodne i analogi strukturalne 

2937 21 00 – – Kortyzon, hydrokortyzon, prednizon (dehydrokortyzon) i pred
nizolon (dehydrohydrokortyzon) 

bez cła A 

2937 22 00 – – Fluorowcowane pochodne hormonów kory nadnerczy bez cła A 

2937 23 00 – – Estrogeny i progestogeny bez cła A 

2937 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Hormony katecholaminy, ich pochodne i analogi strukturalne
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2937 31 00 – – Adrenalina bez cła A 

2937 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

2937 40 00 – Pochodne aminokwasów bez cła A 

2937 50 00 – Prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, ich pochodne 
i analogi strukturalne 

bez cła A 

2937 90 00 – Pozostałe bez cła A 

XII. GLIKOZYDY ORAZ ALKALOIDY ROŚLINNE, NATURALNE 
LUB SYNTETYCZNE, ORAZ ICH SOLE, ETERY, ESTRY 
I POZOSTAŁE POCHODNE 

2938 Glikozydy, naturalne lub syntetyczne, oraz ich sole, etery, estry 
i pozostałe pochodne 

2938 10 00 – Rutyna (rutin) i jej pochodne 6,5 A 

2938 90 – Pozostałe 

2938 90 10 – – Glikozydy naparstnicy 6 A 

2938 90 30 – – Kwas lukrecjowy i lukrecjany 5,7 A 

2938 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

2939 Alkaloidy roślinne, naturalne lub syntetyczne, ich sole, etery, estry 
i pozostałe pochodne 

– Alkaloidy opium oraz ich pochodne; ich sole 

2939 11 00 – – Koncentraty ze słomy makowej; buprenorfina (INN), kodeina, 
dihydrokodeina (INN), etylomorfina, etorfina (INN), heroina, 
hydrokodon (INN), hydromorfon (INN), morfina, nikomorfina 
(INN), oksykodon (INN), oksymorfon (INN), folkodyna (INN), 
tebakon (INN) i tebaina; ich sole 

bez cła A 

2939 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

2939 20 00 – Alkaloidy kory chinowej oraz ich pochodne; ich sole bez cła A 

2939 30 00 – Kofeina i jej sole bez cła A 

– Efedryny i ich sole 

2939 41 00 – – Efedryna i jej sole bez cła A 

2939 42 00 – – Pseudoefedryna (INN) i jej sole bez cła A 

2939 43 00 – – Katyna (INN) i jej sole bez cła A 

2939 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Teofilina i aminofilina (teofilino-etylenodiamina) oraz ich 
pochodne; ich sole 

2939 51 00 – – Fenetylina (INN) i jej sole bez cła A
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2939 59 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Alkaloidy sporyszu oraz ich pochodne; ich sole 

2939 61 00 – – Ergometryna (INN) i jej sole bez cła A 

2939 62 00 – – Ergotamina (INN) i jej sole bez cła A 

2939 63 00 – – Kwas lizergowy i jego sole bez cła A 

2939 69 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe 

2939 91 – – Kokaina, ekgonina, lewometamfetamina, metamfetamina (INN), 
racemat metamfetaminy; ich sole, estry i pozostałe ich 
pochodne 

– – – Kokaina i jej sole 

2939 91 11 – – – – Surowa kokaina bez cła A 

2939 91 19 – – – – Pozostałe bez cła A 

2939 91 90 – – – Pozostałe bez cła A 

2939 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

XIII. POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNE 

2940 00 00 Cukry, chemicznie czyste, inne niż sacharoza, laktoza, maltoza, 
glukoza i fruktoza; etery cukrów, acetale cukrów i estry cukrów 
i ich sole, inne niż produkty objęte pozycją 2937, 2938 lub 2939 

6,5 A 

2941 Antybiotyki 

2941 10 – Penicyliny oraz ich pochodne ze strukturą kwasu penicylano
wego; ich sole 

2941 10 10 – – Amoksycylina (INN) i jej sole bez cła A 

2941 10 20 – – Ampicylina (INN), metampicylina (INN), piwampicylina (INN) 
i ich sole 

bez cła A 

2941 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

2941 20 – Streptomycyny oraz ich pochodne; ich sole 

2941 20 30 – – Dihydrostreptomycyna, jej sole, estry i wodziany 5,3 A 

2941 20 80 – – Pozostałe bez cła A 

2941 30 00 – Tetracykliny i ich pochodne; ich sole bez cła A 

2941 40 00 – Chloramfenikol i jego pochodne; ich sole bez cła A 

2941 50 00 – Erytromycyna i jej pochodne; ich sole bez cła A 

2941 90 00 – Pozostałe bez cła A
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2942 00 00 Pozostałe związki organiczne 6,5 A 

30 DZIAŁ 30 – PRODUKTY FARMACEUTYCZNE 

3001 Gruczoły i pozostałe narządy do celów organoterapeutycznych, 
suszone, nawet sproszkowane; ekstrakty z gruczołów lub pozos
tałych narządów lub ich wydzielin do celów organoterapeutycz
nych; heparyna i jej sole; pozostałe substancje ludzkie lub zwie
rzęce, preparowane do celów terapeutycznych lub profilaktycz
nych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

3001 20 – Ekstrakty gruczołów lub pozostałych narządów lub ich wydzielin 

3001 20 10 – – Pochodzenia ludzkiego bez cła A 

3001 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

3001 90 – Pozostałe 

3001 90 20 – – Pochodzenia ludzkiego bez cła A 

– – Pozostałe 

3001 90 91 – – – Heparyna i jej sole bez cła A 

3001 90 98 – – – Pozostałe bez cła A 

3002 Krew ludzka; krew zwierzęca preparowana do celów terapeutycz
nych, profilaktycznych lub diagnostycznych; antysurowice i pozos
tałe frakcje krwi oraz modyfikowane produkty immunologiczne, 
nawet otrzymywane w procesach biotechnologicznych; szcze
pionki, toksyny, hodowle mikroorganizmów (z wyłączeniem droż
dży) oraz produkty podobne 

3002 10 – Antysurowice i pozostałe frakcje krwi oraz modyfikowane 
produkty immunologiczne, nawet otrzymywane w procesach 
biotechnologicznych 

3002 10 10 – – Antysurowice bez cła A 

– – Pozostałe 

3002 10 91 – – – Hemoglobina, globuliny krwi i globuliny surowicy bez cła A 

– – – Pozostałe 

3002 10 95 – – – – Pochodzenia ludzkiego bez cła A 

3002 10 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

3002 20 00 – Szczepionki stosowane w lecznictwie bez cła A 

3002 30 00 – Szczepionki stosowane w weterynarii bez cła A 

3002 90 – Pozostałe 

3002 90 10 – – Krew ludzka bez cła A 

3002 90 30 – – Krew zwierzęca przygotowana do stosowania terapeutycznego, 
profilaktycznego lub diagnostycznego 

bez cła A
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3002 90 50 – – Hodowle mikroorganizmów bez cła A 

3002 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

3003 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 3005 lub 
3006) złożone z dwóch lub więcej składników, które zmieszano 
do celów terapeutycznych lub profilaktycznych, ale niepakowane 
w odmierzone dawki ani do postaci lub w opakowania do sprze
daży detalicznej 

3003 10 00 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą kwasu 
penicylanowego lub streptomycyny, lub ich pochodne 

bez cła A 

3003 20 00 – Zawierające pozostałe antybiotyki bez cła A 

– Zawierające hormony lub ich produkty objęte pozycją 2937, ale 
niezawierające antybiotyków 

3003 31 00 – – Zawierające insulinę bez cła A 

3003 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

3003 40 00 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawierające 
hormonów lub pozostałych produktów objętych pozycją 2937 
lub antybiotyków 

bez cła A 

3003 90 – Pozostałe 

3003 90 10 – – Zawierające jod lub związki jodu bez cła A 

3003 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

3004 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 3005 lub 
3006) złożone z produktów zmieszanych lub niezmieszanych do 
celów terapeutycznych lub profilaktycznych, pakowane w odmie
rzone dawki (włącznie z lekami podawanymi przez skórę) lub do 
postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 

3004 10 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą kwasu 
penicylanowego lub streptomycyny, lub ich pochodne 

3004 10 10 – – Zawierające, jako substancje czynne, jedynie penicyliny lub ich 
pochodne ze strukturą kwasu penicylanowego 

bez cła A 

3004 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

3004 20 – Zawierające pozostałe antybiotyki 

3004 20 10 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

bez cła A 

3004 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Zawierające hormony lub pozostałe produkty objęte pozycją 
2937, ale niezawierające antybiotyków 

3004 31 – – Zawierające insulinę 

3004 31 10 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

bez cła A 

3004 31 90 – – – Pozostałe bez cła A
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3004 32 – – Zawierające hormony kory nadnercza, ich pochodne lub 
analogi strukturalne 

3004 32 10 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

bez cła A 

3004 32 90 – – – Pozostałe bez cła A 

3004 39 – – Pozostałe 

3004 39 10 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

bez cła A 

3004 39 90 – – – Pozostałe bez cła A 

3004 40 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawierające 
hormonów, pozostałych produktów objętych pozycją 2937 lub 
antybiotyków 

3004 40 10 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

bez cła A 

3004 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

3004 50 – Pozostałe leki zawierające witaminy lub pozostałe produkty 
objęte pozycją 2936 

3004 50 10 – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

bez cła A 

3004 50 90 – – Pozostałe bez cła A 

3004 90 – Pozostałe 

– – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

3004 90 11 – – – Zawierające jod lub związki jodu bez cła A 

3004 90 19 – – – Pozostałe bez cła A 

– – Pozostałe 

3004 90 91 – – – Zawierające jod lub związki jodu bez cła A 

3004 90 99 – – – Pozostałe bez cła A 

3005 Wata, gaza, bandaże i podobne artykuły (na przykład opatrunki, 
plastry przylepne, kataplazmy) impregnowane lub pokryte substan
cjami farmaceutycznymi lub pakowane do postaci lub w opako
wania do sprzedaży detalicznej, do celów medycznych, chirurgicz
nych, dentystycznych lub weterynaryjnych 

3005 10 00 – Opatrunki przylepne i pozostałe artykuły posiadające warstwę 
przylepną 

bez cła A 

3005 90 – Pozostałe 

3005 90 10 – – Wata i artykuły z waty bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Z materiałów włókienniczych 

3005 90 31 – – – – Gaza i artykuły z gazy bez cła A 

– – – – Pozostałe
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3005 90 51 – – – – – Z włóknin bez cła A 

3005 90 55 – – – – – Pozostałe bez cła A 

3005 90 99 – – – Pozostałe bez cła A 

3006 Produkty farmaceutyczne wymienione w uwadze 4 do niniejszego 
działu 

3006 10 – Sterylny katgut chirurgiczny, podobne sterylne materiały do 
zszywania chirurgicznego (włącznie ze sterylnymi wchłanialnymi 
nićmi chirurgicznymi lub dentystycznymi) oraz sterylne mate
riały przylepne do chirurgicznego zamykania ran; sterylne opat
runki i sterylne tampony; sterylne absorpcyjne chirurgiczne lub 
dentystyczne środki tamujące krwawienie; sterylne chirurgiczne 
lub dentystyczne środki zapobiegające powstawaniu zrostów, 
nawet absorpcyjne 

3006 10 10 – – Sterylny katgut chirurgiczny bez cła A 

3006 10 30 – – Sterylne chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobiegające 
powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

6,5 C 

3006 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

3006 20 00 – Odczynniki do oznaczania grupy krwi bez cła A 

3006 30 00 – Preparaty kontrastowe do badań rentgenowskich; odczynniki 
diagnostyczne przeznaczone do podawania pacjentom 

bez cła A 

3006 40 00 – Cementy dentystyczne i inne wypełniacze; cementy do rekon
strukcji kości 

bez cła A 

3006 50 00 – Apteczki podręczne i zestawy pierwszej pomocy bez cła A 

3006 60 – Chemiczne preparaty antykoncepcyjne na bazie hormonów, na 
bazie pozostałych produktów objętych pozycją 2937 lub na 
bazie środków plemnikobójczych 

– – Na bazie hormonów lub pozostałych produktów objętych 
pozycją 2937 

3006 60 11 – – – Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju stosowa
nych do sprzedaży detalicznej 

bez cła A 

3006 60 19 – – – Pozostałe bez cła A 

3006 60 90 – – Na bazie środków plemnikobójczych bez cła A 

3006 70 00 – Preparaty żelowe przeznaczone do stosowania w medycynie lub 
weterynarii jako środki do smarowania części ciała podczas 
operacji chirurgicznych lub do badań lekarskich, lub jako środki 
poprawiające kontakt pomiędzy ciałem i instrumentami medycz
nymi 

6,5 C 

– Pozostałe 

3006 91 00 – – Wyroby identyfikowalne jako stosowane do stomii 6,5 C 

3006 92 00 – – Odpady farmaceutyczne bez cła A 

31 DZIAŁ 31 - NAWOZY 

3101 00 00 Nawozy zwierzęce lub roślinne, nawet zmieszane ze sobą lub 
poddane obróbce chemicznej; nawozy produkowane przez zmie
szanie lub obróbkę chemiczną produktów pochodzenia zwierzę
cego lub roślinnego 

bez cła A
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3102 Nawozy mineralne lub chemiczne, azotowe 

3102 10 – Mocznik, nawet w roztworze wodnym 

3102 10 10 – – Mocznik zawierający więcej niż 45 % masy azotu w suchym 
bezwodnym produkcie 

6,5 A 

3102 10 90 – – Pozostały 6,5 A 

– Siarczan amonu; sole podwójne i mieszaniny siarczanu amonu 
i azotanu amonu 

3102 21 00 – – Siarczan amonu 6,5 A 

3102 29 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3102 30 – Azotan amonu, nawet w roztworze wodnym 

3102 30 10 – – W roztworze wodnym 6,5 A 

3102 30 90 – – Pozostały 6,5 A 

3102 40 – Mieszaniny azotanu amonu z węglanem wapnia lub pozostałymi 
nieorganicznymi substancjami niebędącymi nawozami 

3102 40 10 – – O zawartości azotu nieprzekraczającej 28 % masy 6,5 A 

3102 40 90 – – O zawartości azotu przekraczającej 28 % masy 6,5 A 

3102 50 – Azotan sodu 

3102 50 10 – – Naturalny azotan sodu bez cła A 

3102 50 90 – – Pozostały 6,5 A 

3102 60 00 – Sole podwójne i mieszaniny azotanu wapnia i azotanu amonu 6,5 A 

3102 80 00 – Mieszaniny mocznika i azotanu amonu w roztworze wodnym 
lub amoniakalnym 

6,5 A 

3102 90 00 – Pozostałe, włącznie z mieszaninami niewymienionymi 
w poprzednich podpozycjach 

6,5 A 

3103 Nawozy fosforowe, mineralne lub chemiczne 

3103 10 – Superfosfaty 

3103 10 10 – – O zawartości pentatlenku difosforu większej niż 35 % masy 4,8 A 

3103 10 90 – – Pozostałe 4,8 A 

3103 90 00 – Pozostałe bez cła A 

3104 Nawozy potasowe, mineralne lub chemiczne 

3104 20 – Chlorek potasu
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3104 20 10 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, nieprzekraczającej 
40 % masy suchego bezwodnego produktu 

bez cła A 

3104 20 50 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekraczającej 
40 % masy, ale nieprzekraczającej 62 % masy suchego bezwod
nego produktu 

bez cła A 

3104 20 90 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekraczającej 
62 % masy suchego bezwodnego produktu 

bez cła A 

3104 30 00 – Siarczan potasu bez cła A 

3104 90 00 – Pozostałe bez cła A 

3105 Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa lub trzy z pier
wiastków nawozowych: azot, fosfor i potas; pozostałe nawozy; 
towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych postaciach, 
lub w opakowaniach o masie brutto nieprzekraczającej 10 kg 

3105 10 00 – Towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych posta
ciach, lub w opakowaniach o masie brutto nieprzekraczającej 
10 kg 

6,5 A 

3105 20 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające trzy pierwiastki 
nawozowe: azot, fosfor i potas 

3105 20 10 – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy suchego 
bezwodnego produktu 

6,5 A 

3105 20 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3105 30 00 – Wodoroortofosforan diamonu (fosforan diamonu) 6,5 A 

3105 40 00 – Diwodoroortofosforan amonu (fosforan monoamonu) oraz jego 
mieszaniny z wodoroortofosforanem diamonu (fosforanem 
diamonu) 

6,5 A 

– Pozostałe nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa 
pierwiastki nawozowe: azot i fosfor 

3105 51 00 – – Zawierające azotany i fosforany 6,5 A 

3105 59 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3105 60 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa pierwiastki 
nawozowe: fosfor i potas 

3105 60 10 – – Superfosfaty potasowe 3,2 A 

3105 60 90 – – Pozostałe 3,2 A 

3105 90 – Pozostałe 

3105 90 10 – – Naturalny azotan sodu-potasu, składający się z naturalnej 
mieszaniny azotanu sodu i azotanu potasu (proporcjonalny 
udział azotanu potasu może sięgać 44 %), o całkowitej zawar
tości azotu nieprzekraczającej 16,3 % masy suchego bezwod
nego produktu 

bez cła A 

– – Pozostałe
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3105 90 91 – – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy suchego 
bezwodnego produktu 

6,5 A 

3105 90 99 – – – Pozostałe 3,2 A 

32 DZIAŁ 32 – EKSTRAKTY GARBNIKÓW LUB ŚRODKÓW 
BARWIĄCYCH; GARBNIKI I ICH POCHODNE; BARWNIKI, 
PIGMENTY I POZOSTAŁE SUBSTANCJE BARWIĄCE; FARBY 
I LAKIERY; KIT I POZOSTAŁE MASY USZCZELNIAJĄCE; ATRA
MENTY 

3201 Ekstrakty garbników pochodzenia roślinnego; garbniki i ich sole, 
etery, estry i pozostałe pochodne 

3201 10 00 – Ekstrakt quebracho bez cła A 

3201 20 00 – Ekstrakt akacji 6,5 C 

3201 90 – Pozostałe 

3201 90 20 – – Ekstrakt sumaku, ekstrakt valonii, ekstrakt dębu lub ekstrakt 
kasztana 

5,8 B 

3201 90 90 – – Pozostałe 5,3 A 

3202 Syntetyczne, organiczne substancje garbujące; nieorganiczne 
substancje garbujące; preparaty garbujące, nawet zawierające natu
ralne substancje garbujące; preparaty enzymatyczne do garbowania 
wstępnego 

3202 10 00 – Syntetyczne, organiczne substancje garbujące 5,3 A 

3202 90 00 – Pozostałe 5,3 A 

3203 00 Środki barwiące pochodzenia roślinnego lub zwierzęcego (włącznie 
z ekstraktami barwiącymi, ale z wyłączeniem czerni kostnej), 
nawet zdefiniowane chemicznie; preparaty wymienione w uwadze 
3 do niniejszego działu, na bazie środków barwiących pocho
dzenia roślinnego lub zwierzęcego 

3203 00 10 – Środki barwiące pochodzenia roślinnego oraz preparaty na ich 
bazie 

bez cła A 

3203 00 90 – Środki barwiące pochodzenia zwierzęcego oraz preparaty na ich 
bazie 

2,5 A 

3204 Środki barwiące organiczne syntetyczne, nawet zdefiniowane 
chemicznie; preparaty wymienione w uwadze 3 do niniejszego 
działu, na bazie środków barwiących organicznych syntetycznych; 
produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych jako 
fluorescencyjne środki rozjaśniające lub jako luminofory, nawet 
zdefiniowane chemicznie 

– Środki barwiące organiczne syntetyczne oraz preparaty oparte na 
nich, jak wymieniono w uwadze 3 do niniejszego działu 

3204 11 00 – – Barwniki zawiesinowe oraz preparaty na ich bazie 6,5 A 

3204 12 00 – – Barwniki kwasowe, nawet metalizowane, oraz preparaty na ich 
bazie; barwniki zaprawowe oraz preparaty na ich bazie 

6,5 A 

3204 13 00 – – Barwniki zasadowe oraz preparaty na ich bazie 6,5 A 

3204 14 00 – – Barwniki bezpośrednie oraz preparaty na ich bazie 6,5 A
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3204 15 00 – – Barwniki kadziowe oraz preparaty na ich bazie (włącznie 
z wykorzystywanymi w charakterze pigmentów) 

6,5 A 

3204 16 00 – – Barwniki reaktywne oraz preparaty na ich bazie 6,5 A 

3204 17 00 – – Pigmenty oraz preparaty na ich bazie 6,5 A 

3204 19 00 – – Pozostałe, włącznie z mieszaninami dwóch lub więcej środków 
barwiących objętych podpozycjami od 3204 11 do 3204 19 

6,5 A 

3204 20 00 – Produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych jako 
fluorescencyjne środki rozjaśniające 

6 A 

3204 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3205 00 00 Laki barwnikowe; preparaty na bazie laków barwnikowych wymie
nionych w uwadze 3 do niniejszego działu 

6,5 A 

3206 Pozostałe środki barwiące; preparaty wymienione w uwadze 3 do 
niniejszego działu, inne niż te objęte pozycją 3203, 3204 lub 
3205; produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako lumi
nofory, nawet niezdefiniowane chemicznie 

– Pigmenty i preparaty na bazie ditlenku tytanu 

3206 11 00 – – Zawierające 80 % masy ditlenku tytanu lub więcej, w przeli
czeniu na suchą masę 

6 A 

3206 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3206 20 00 – Pigmenty i preparaty na bazie związków chromu 6,5 A 

– Pozostałe środki barwiące i pozostałe preparaty 

3206 41 00 – – Ultramaryna i preparaty na jej bazie 6,5 A 

3206 42 00 – – Litopon i pozostałe pigmenty oraz preparaty na bazie siarczku 
cynku 

6,5 A 

3206 49 – – Pozostałe 

3206 49 10 – – – Magnetyt bez cła A 

3206 49 30 – – – Pigmenty i preparaty na bazie związków kadmu 6,5 A 

3206 49 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

3206 50 00 – Produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako luminofory 5,3 A 

3207 Pigmenty, środki matujące i farby, gotowe, szkliste emalie i glazury, 
pobiałki (masy lejne), ciekłe materiały do wytwarzania połysku 
i podobne preparaty, w rodzaju stosowanych w przemyśle cera
micznym, emalierskim i szklarskim; fryta szklana i pozostałe szkło 
w postaci proszku, granulek lub płatków 

3207 10 00 – Pigmenty, środki matujące i farby oraz podobne preparaty, 
gotowe 

6,5 A 

3207 20 – Szkliste emalie i glazury, pobiałki (masy lejne) i podobne prepa
raty
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3207 20 10 – – Pobiałki (masy lejne) 5,3 A 

3207 20 90 – – Pozostałe 6,3 A 

3207 30 00 – Ciekłe materiały do wytwarzania połysku i podobne preparaty 5,3 A 

3207 40 – Fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, granulek lub 
płatków 

3207 40 10 – – Szkło w rodzaju znanego jako szkło „emaliowe” 3,7 A 

3207 40 20 – – Szkło w postaci płatków o długości 0,1 mm lub większej, ale 
nieprzekraczającej 3,5 mm, oraz o grubości 2 mikrometrów lub 
większej, ale nieprzekraczającej 5 mikrometrów 

bez cła A 

3207 40 30 – – Szkło w postaci proszku lub granulek, zawierające 99 % masy 
ditlenku krzemu lub więcej 

bez cła A 

3207 40 80 – – Pozostałe 3,7 A 

3208 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie poli
merów syntetycznych i chemicznie modyfikowanych polimerów 
naturalnych, rozproszonych lub rozpuszczonych w środowisku 
niewodnym; roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 

3208 10 – Na bazie poliestrów 

3208 10 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 6,5 A 

3208 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3208 20 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 

3208 20 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 6,5 A 

3208 20 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3208 90 – Pozostałe 

– – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 

3208 90 11 – – – Poliuretan z 2,2'-(tert-butyloimino)dietanolu oraz 4,4'-metyle
nodicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci roztworu w N,N- 
dimetyloacetamidzie, o zawartości 48 % masy polimeru lub 
większej 

bez cła A 

3208 90 13 – – – Kopolimer p-krezolu oraz diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie, o zawartości 48 % 
masy polimeru lub większej 

bez cła A 

3208 90 19 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – Pozostałe 

3208 90 91 – – – Na bazie polimerów syntetycznych 6,5 A 

3208 90 99 – – – Na bazie chemicznie modyfikowanych polimerów naturalnych 6,5 A
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3209 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie poli
merów syntetycznych lub polimerów naturalnych modyfikowa
nych chemicznie, rozproszone lub rozpuszczone w środowisku 
wodnym 

3209 10 00 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 6,5 A 

3209 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3210 00 Pozostałe farby i pokosty (włącznie z emaliami, lakierami i farbami 
klejowymi); gotowe pigmenty wodne, w rodzaju stosowanych do 
wykańczania skóry 

3210 00 10 – Farby olejne oraz pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) 6,5 A 

3210 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3211 00 00 Sykatywy gotowe 6,5 A 

3212 Pigmenty (włącznie z proszkami i płatkami metali) rozproszone 
w środowisku niewodnym, w postaci cieczy lub pasty, w rodzaju 
stosowanych do produkcji farb (włącznie z emaliami); folie do 
wytłoczeń; barwniki i pozostałe środki barwiące pakowane do 
postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 

3212 10 – Folie do wytłoczeń 

3212 10 10 – – Na bazie metalu zasadowego 6,5 A 

3212 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3212 90 – Pozostałe 

– – Pigmenty (włącznie z proszkami i płatkami metali) rozproszone 
w środowisku niewodnym, w postaci cieczy lub pasty, 
w rodzaju stosowanych do produkcji farb (włącznie z emaliami) 

3212 90 31 – – – Na bazie proszku aluminiowego 6,5 A 

3212 90 38 – – – Pozostałe 6,5 A 

3212 90 90 – – Barwniki i pozostałe środki barwiące pakowane do postaci lub 
w opakowania do sprzedaży detalicznej 

6,5 A 

3213 Farby do celów artystycznych, szkolnych i reklamowych, środki 
modyfikujące odcienie, farby do celów rozrywkowych i podobne, 
w tabletkach, tubkach, słoikach, butelkach, miseczkach lub 
w podobnej postaci, lub w opakowaniach 

3213 10 00 – Farby w kompletach 6,5 A 

3213 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3214 Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelniające 
i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie, nieogniotrwałe 
preparaty powierzchniowe do fasad, ścian wewnętrznych, podłóg, 
sufitów lub podobne 

3214 10 – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelniające 
i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie 

3214 10 10 – – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelniające 
i pozostałe mastyksy 

5 A
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3214 10 90 – – Wypełniacze malarskie 5 A 

3214 90 00 – Pozostałe 5 A 

3215 Farba drukarska, atrament do pisania, tusz kreślarski i pozostałe 
atramenty, nawet stężone lub stałe 

– Farba drukarska 

3215 11 00 – – Czarna 6,5 A 

3215 19 00 – – Pozostała 6,5 A 

3215 90 – Pozostałe 

3215 90 10 – – Atrament i tusz 6,5 A 

3215 90 80 – – Pozostałe 6,5 A 

33 DZIAŁ 33 – OLEJKI ETERYCZNE I REZINOIDY; PREPARATY 
PERFUMERYJNE, KOSMETYCZNE LUB TOALETOWE 

3301 Olejki eteryczne (nawet pozbawione terpenów), włącznie z konkre
tami i absolutami; rezinoidy; wyekstrahowane oleożywice; koncen
traty olejków eterycznych w tłuszczach, ciekłych olejach, woskach 
lub w podobnych substancjach, otrzymanych w procesie maceracji, 
nawet tłuszczami (enfleurage); terpenowe produkty uboczne deter
penacji olejków eterycznych; wodne destylaty i wodne roztwory 
olejków eterycznych 

– Olejki eteryczne z owoców cytrusowych 

3301 12 – – Pomarańczowy 

3301 12 10 – – – Nieodterpenowany 7 A 

3301 12 90 – – – Odterpenowany 4,4 A 

3301 13 – – Cytrynowy 

3301 13 10 – – – Nieodterpenowany 7 A 

3301 13 90 – – – Odterpenowany 4,4 A 

3301 19 – – Pozostałe 

3301 19 20 – – – Nieodterpenowane 7 A 

3301 19 80 – – – Odterpenowane 4,4 A 

– Olejki eteryczne, inne niż z owoców cytrusowych 

3301 24 – – Mięty pieprzowej (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nieodterpenowany bez cła A 

3301 24 90 – – – Odterpenowany 2,9 A 

3301 25 – – Pozostałych mięt
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3301 25 10 – – – Nieodterpenowany bez cła A 

3301 25 90 – – – Odterpenowany 2,9 A 

3301 29 – – Pozostałe 

– – – Goździka, niaouli i ylang-ylang 

3301 29 11 – – – – Nieodterpenowane bez cła A 

3301 29 31 – – – – Odterpenowane 2,3 A 

– – – Pozostałe 

3301 29 41 – – – – Nieodterpenowane bez cła A 

– – – – Odterpenowane 

3301 29 71 – – – – – Geraniowy; Jaśminowy; Wetiwerowy 2,3 A 

3301 29 79 – – – – – Lawendowy 2,9 A 

3301 29 91 – – – – – Pozostałe 2,3 A 

3301 30 00 – Rezinoidy 2 A 

3301 90 – Pozostałe 

3301 90 10 – – Terpenowe produkty uboczne odterpenowanych olejków 
eterycznych 

2,3 A 

– – Wyekstrahowane oleożywice 

3301 90 21 – – – Z lukrecji i z szyszek chmielowych 3,2 A 

3301 90 30 – – – Pozostałe bez cła A 

3301 90 90 – – Pozostałe 3 A 

3302 Mieszaniny substancji zapachowych i mieszaniny (włącznie 
z roztworami alkoholowymi) na bazie jednej lub na wielu takich 
substancjach, w rodzaju stosowanych jako surowce w przemyśle; 
pozostałe preparaty oparte na substancjach zapachowych, 
w rodzaju stosowanych do produkcji napojów 

3302 10 – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub do 
produkcji napojów 

– – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów 

– – – Preparaty zawierające wszystkie czynniki zapachowe charakte
rystyczne dla napojów 

3302 10 10 – – – – O rzeczywistym stężeniu objętościowym alkoholu przekra
czającym 0,5 % obj. 

17,3 MIN 1 EUR/% 
vol/hl 

A 

– – – – Pozostałe 

3302 10 21 – – – – – Niezawierające tłuszczu z mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % masy 
tłuszczu z mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglukozy, 5 % 
masy glukozy lub skrobi 

12,8 A
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3302 10 29 – – – – – Pozostałe 9 + EA Q Zob. akapit 9 dodatku 
2 do załącznika I; 

zob. akapit 5 sekcji 
A załącznika I 

3302 10 40 – – – Pozostałe bez cła A 

3302 10 90 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym bez cła A 

3302 90 – Pozostałe 

3302 90 10 – – Roztwory alkoholowe bez cła A 

3302 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

3303 00 Perfumy i wody toaletowe 

3303 00 10 – Perfumy bez cła A 

3303 00 90 – Wody toaletowe bez cła A 

3304 Preparaty kosmetyczne lub upiększające oraz preparaty do pielęg
nacji skóry (z wyjątkiem leków), włącznie z preparatami przeciw
słonecznymi lub do opalania, do manicure lub pedicure 

3304 10 00 – Preparaty upiększające do ust bez cła A 

3304 20 00 – Preparaty upiększające do oczu bez cła A 

3304 30 00 – Preparaty do manicure i pedicure bez cła A 

– Pozostałe 

3304 91 00 – – Pudry, nawet prasowane bez cła A 

3304 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

3305 Preparaty do włosów 

3305 10 00 – Szampony bez cła A 

3305 20 00 – Preparaty do trwałej ondulacji lub prostowania włosów bez cła A 

3305 30 00 – Lakiery do włosów bez cła A 

3305 90 – Pozostałe 

3305 90 10 – – Płyny do włosów bez cła A 

3305 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

3306 Preparaty do higieny zębów lub jamy ustnej, włącznie z pastami 
i proszkami do przytwierdzania protez; nici dentystyczne do 
czyszczenia międzyzębowego (dental floss), w jednostkowych 
opakowaniach do sprzedaży detalicznej 

3306 10 00 – Środki do czyszczenia zębów bez cła A 

3306 20 00 – Nici dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego (dental floss) 4 A
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3306 90 00 – Pozostałe bez cła A 

3307 Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po goleniu, 
dezodoranty osobiste, preparaty do kąpieli, depilatory i pozostałe 
preparaty perfumeryjne, kosmetyczne lub toaletowe, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; gotowe odświeżacze pomiesz
czeń, nawet perfumowane, lub mające własności dezynfekcyjne 

3307 10 00 – Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po goleniu 6,5 A 

3307 20 00 – Dezodoranty osobiste i środki przeciwpotowe 6,5 A 

3307 30 00 – Sole kąpielowe perfumowane i pozostałe preparaty kąpielowe 6,5 A 

– Preparaty do perfumowania lub odświeżania pomieszczeń, 
włącznie z preparatami zapachowymi stosowanymi w trakcie 
obrzędów religijnych 

3307 41 00 – – „Agarbatti” i pozostałe preparaty zapachowe, które działają 
w wyniku spalania 

6,5 A 

3307 49 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3307 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

34 DZIAŁ 34 – MYDŁO, ORGANICZNE ŚRODKI POWIERZCH
NIOWO CZYNNE, PREPARATY PIORĄCE, PREPARATY 
SMAROWE, WOSKI SYNTETYCZNE, WOSKI PREPAROWANE, 
PREPARATY DO CZYSZCZENIA LUB SZOROWANIA, ŚWIECE 
I ARTYKUŁY PODOBNE, PASTY MODELARSKIE, „WOSKI 
DENTYSTYCZNE” ORAZ PREPARATY DENTYSTYCZNE PRODU
KOWANE NA BAZIE GIPSU 

3401 Mydło; organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne, 
stosowane jako mydło, w postaci kostek lub ukształtowanych 
kawałków, nawet zawierające mydło; organiczne produkty i prepa
raty powierzchniowo czynne do mycia skóry, w płynie lub 
w postaci kremów i pakowane do sprzedaży detalicznej, nawet 
niezawierające mydła; papier, watolina, filc i włóknina, impregno
wane, powleczone lub pokryte mydłem lub detergentem 

– Mydło i organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, w postaci kostek lub ukształtowanych kawałków, oraz 
papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, powleczone lub 
pokryte mydłem lub detergentem 

3401 11 00 – – Do stosowania toaletowego (włączając produkty lecznicze) bez cła A 

3401 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

3401 20 – Mydło w innych postaciach 

3401 20 10 – – Płatków, granulek lub proszków bez cła A 

3401 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

3401 30 00 – Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne, do 
mycia skóry, w płynie lub w postaci kremów i pakowane do 
sprzedaży detalicznej, nawet zawierające mydła 

4 A 

3402 Organiczne środki powierzchniowo czynne (inne niż mydło); 
preparaty powierzchniowo czynne, preparaty do prania (włącznie 
z pomocniczymi preparatami piorącymi) oraz preparaty czysz
czące, nawet zawierające mydło, inne niż te objęte pozycją 3401
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– Organiczne środki powierzchniowo czynne, nawet pakowane do 
sprzedaży detalicznej 

3402 11 – – Anionowe 

3402 11 10 – – – Roztwory wodne zawierające 30 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 50 % masy, alkilo[oksydi(benzenosulfonianu)]di
sodu 

bez cła A 

3402 11 90 – – – Pozostałe 4 A 

3402 12 00 – – Kationowe 4 A 

3402 13 00 – – Niejonowe 4 A 

3402 19 00 – – Pozostałe 4 A 

3402 20 – Preparaty pakowane do sprzedaży detalicznej 

3402 20 20 – – Preparaty powierzchniowo czynne 4 A 

3402 20 90 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 4 A 

3402 90 – Pozostałe 

3402 90 10 – – Preparaty powierzchniowo czynne 4 A 

3402 90 90 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 4 A 

3403 Preparaty smarowe (włącznie z cieczami chłodząco-smarującymi, 
preparatami do rozluźniania śrub i nakrętek, preparatami przeciw
rdzewnymi i antykorozyjnymi, preparatami zapobiegającymi przy
leganiu do formy opartymi na smarach) oraz preparaty w rodzaju 
stosowanych do natłuszczania materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów, 
z wyłączeniem preparatów zawierających, jako składnik zasadni
czy, 70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub olejów otrzy
manych z minerałów bitumicznych 

– Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymane z minerałów 
bitumicznych 

3403 11 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry wypra
wionej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów 

4,6 A 

3403 19 – – Pozostałe 

3403 19 10 – – – Zawierające 70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub 
olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych, ale niestano
wiących zasadniczego składnika 

6,5 A 

– – – Pozostałe 

3403 19 91 – – – – Preparaty do smarowania maszyn, urządzeń i pojazdów 4,6 A 

3403 19 99 – – – – Pozostałe 4,6 A 

– Pozostałe 

3403 91 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry wypra
wionej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów 

4,6 A
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3403 99 – – Pozostałe 

3403 99 10 – – – Preparaty do smarowania maszyn, urządzeń i pojazdów 4,6 A 

3403 99 90 – – – Pozostałe 4,6 A 

3404 Woski sztuczne i woski preparowane 

3404 20 00 – Z poli(oksyetylenu) (glikolu polietylenowego) bez cła A 

3404 90 – Pozostałe 

3404 90 10 – – Woski preparowane, włącznie z woskami uszczelniającymi bez cła A 

3404 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

3405 Pasty i kremy, do obuwia, mebli, podłóg, nadwozi, szkła lub do 
polerowania metali, pasty i proszki do czyszczenia i podobne 
preparaty (nawet w postaci papieru, watoliny, filcu, włókniny, 
tworzyw sztucznych komórkowych lub gumy komórkowej, 
impregnowanych, powleczonych lub pokrytych takimi preparata
mi), z wyłączeniem wosków objętych pozycją 3404 

3405 10 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do obuwia lub skóry wypra
wionej 

bez cła A 

3405 20 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do konserwacji mebli drew
nianych, podłóg lub innych wyrobów drewnianych 

bez cła A 

3405 30 00 – Pasty i podobne preparaty do nadwozi, inne niż pasty do pole
rowania metalu 

bez cła A 

3405 40 00 – Pasty, i proszki do czyszczenia i pozostałe preparaty do czysz
czenia 

bez cła A 

3405 90 – Pozostałe 

3405 90 10 – – Pasty do polerowania metalu bez cła A 

3405 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

3406 00 Świece, cienkie świece i podobne 

– Świece 

3406 00 11 – – Zwykłe, nieperfumowane bez cła A 

3406 00 19 – – Pozostałe bez cła A 

3406 00 90 – Pozostałe bez cła A 

3407 00 00 Pasty modelarskie, włącznie z przeznaczonymi do zabawy dla 
dzieci; preparaty znane jako „wosk dentystyczny” lub jako „den
tystyczny materiał formierski”, pakowane w zestawy lub w opako
wania do sprzedaży detalicznej lub w postaci płytek, podków, 
lasek lub w podobnej formie; pozostałe preparaty do stosowania 
w dentystyce, na bazie gipsu (gipsu kalcynowanego lub siarczanu 
wapnia) 

bez cła A 

35 DZIAŁ 35 – SUBSTANCJE BIAŁKOWE; SKROBIE MODYFIKO
WANE; KLEJE; ENZYMY 

3501 Kazeina, kazeiniany i pozostałe pochodne kazeiny; kleje kazeinowe
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3501 10 – Kazeina 

3501 10 10 – – Do produkcji regenerowanych włókien tekstylnych bez cła A 

3501 10 50 – – Do stosowania w przemyśle innym niż produkującym żywność 
lub pasze 

3,2 A 

3501 10 90 – – Pozostałe 9 A 

3501 90 – Pozostałe 

3501 90 10 – – Kleje kazeinowe 8,3 A 

3501 90 90 – – Pozostałe 6,4 A 

3502 Albuminy (włączając koncentraty dwu lub więcej białek serwatki, 
zawierające w przeliczeniu na suchą substancję więcej niż 80 % 
masy białka serwatki), albuminiany i pozostałe pochodne albumin 

– Albumina jaja 

3502 11 – – Suszona 

3502 11 10 – – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji przez 
ludzi 

bez cła A 

3502 11 90 – – – Pozostała 123,5 EUR/100 kg/ 
net 

F 

3502 19 – – Pozostała 

3502 19 10 – – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji przez 
ludzi 

bez cła A 

3502 19 90 – – – Pozostała 16,7 EUR/100 kg/ 
net 

F 

3502 20 – Albumina mleka, włącznie z koncentratami złożonymi z dwóch 
lub więcej białek serwatki 

3502 20 10 – – Niezdatna lub uznana jako niezdatna do konsumpcji przez 
ludzi 

bez cła A 

– – Pozostała 

3502 20 91 – – – Suszona (na przykład w arkuszach, łuskach, płatkach, 
proszku) 

123,5 EUR/100 kg/ 
net 

F 

3502 20 99 – – – Pozostała 16,7 EUR/100 kg/ 
net 

F 

3502 90 – Pozostałe 

– – Albuminy, inne niż albumina jaja i albumina mleka (laktoalbu
mina) 

3502 90 20 – – – Niezdatne lub uznane jako niezdatne do konsumpcji przez 
ludzi 

bez cła A 

3502 90 70 – – – Pozostałe 6,4 B 

3502 90 90 – – Albuminiany i pochodne pozostałych albumin 7,7 A
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3503 00 Żelatyna (włącznie z żelatyną w arkuszach prostokątnych (włą
czając kwadratowe), nawet powierzchniowo obrobionych lub 
barwionych) oraz pochodne żelatyny; karuk; pozostałe kleje 
pochodzenia zwierzęcego, z wyłączeniem klejów kazeinowych 
objętych pozycją 3501 

3503 00 10 – Żelatyna i jej pochodne 7,7 A 

3503 00 80 – Pozostałe 7,7 A 

3504 00 00 Peptony i ich pochodne; pozostałe substancje białkowe oraz ich 
pochodne, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; proszek 
skórzany, nawet chromowany 

3,4 A 

3505 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane (na przykład skrobie 
wstępnie żelatynizowane lub estryfikowane); kleje oparte na skro
biach, na dekstrynach lub pozostałych skrobiach modyfikowanych 

3505 10 – Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane 

3505 10 10 – – Dekstryny 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Pozostałe skrobie modyfikowane 

3505 10 50 – – – Skrobie, estryfikowane lub eteryfikowane 7,7 A 

3505 10 90 – – – Pozostałe 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

3505 20 – Kleje 

3505 20 10 – – Zawierające mniej niż 25 % masy skrobi lub dekstryn, lub 
pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 4,5 EUR/ 
100 kg/net MAX 

11,5 

F 

3505 20 30 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 55 % masy, 
skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg/net MAX 

11,5 

F 

3505 20 50 – – Zawierające 55 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 
skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 14,2 EUR/ 
100 kg/net MAX 

11,5 

F 

3505 20 90 – – Zawierające 80 % masy lub więcej skrobi lub dekstryn, lub 
pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg/net MAX 

11,5 

F 

3506 Gotowe kleje i pozostałe gotowe spoiwa, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone; produkty odpowiednie do stosowania jako 
kleje lub spoiwa, pakowane do sprzedaży detalicznej jako kleje lub 
spoiwa, w opakowania nieprzekraczające 1 kg masy netto 

3506 10 00 – Produkty odpowiednie do stosowania jako kleje lub spoiwa, 
pakowane do sprzedaży detalicznej jako kleje lub spoiwa, 
nieprzekraczające 1 kg masy netto 

6,5 A 

– Pozostałe 

3506 91 00 – – Spoiwa na bazie polimerów objętych pozycjami od 3901 do 
3913 lub na bazie kauczuku 

6,5 A 

3506 99 00 – – Pozostałe 6,5 A
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3507 Enzymy; preparaty enzymatyczne, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

3507 10 00 – Podpuszczka i jej koncentraty 6,3 A 

3507 90 – Pozostałe 

3507 90 10 – – Lipaza lipoproteinowa bez cła A 

3507 90 20 – – Proteaza alkaliczna Aspergillus bez cła A 

3507 90 90 – – Pozostałe 6,3 A 

36 DZIAŁ 36 – MATERIAŁY WYBUCHOWE; WYROBY PIROTECH
NICZNE; ZAPAŁKI; STOPY PIROFORYCZNE; NIEKTÓRE MATE
RIAŁY ŁATWO PALNE 

3601 00 00 Prochy strzelnicze 5,7 A 

3602 00 00 Gotowe materiały wybuchowe, inne niż prochy strzelnicze 6,5 A 

3603 00 Lonty prochowe; lonty detonujące; spłonki nabojowe lub detonu
jące; zapalniki, detonatory elektryczne 

3603 00 10 – Lonty prochowe; lonty detonujące 6 A 

3603 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3604 Ognie sztuczne, petardy sygnalizacyjne, rakiety do sygnalizacji 
podczas mgły lub deszczu oraz pozostałe artykuły pirotechniczne 

3604 10 00 – Ognie sztuczne 6,5 A 

3604 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3605 00 00 Zapałki, inne niż artykuły pirotechniczne objęte pozycją 3604 6,5 A 

3606 Stopy żelazocer i pozostałe stopy piroforyczne, we wszystkich 
postaciach; artykuły z materiałów łatwo palnych wymienione 
w uwadze 2 do niniejszego działu 

3606 10 00 – Paliwa płynne lub upłynnione, w pojemnikach, w rodzaju stoso
wanych do napełniania zapalniczek do papierosów lub podob
nych, o pojemności nieprzekraczającej 300 cm 3 

6,5 A 

3606 90 – Pozostałe 

3606 90 10 – – Stopy żelazocer oraz pozostałe stopy piroforyczne, we wszyst
kich postaciach 

6 A 

3606 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

37 DZIAŁ 37 – MATERIAŁY FOTOGRAFICZNE LUB KINEMATO
GRAFICZNE 

3701 Film i płyty fotograficzne płaskie, światłoczułe, nienaświetlone, 
z dowolnego materiału innego niż papier, tektura lub tekstylia; 
film płaski do natychmiastowych odbitek, światłoczuły, nienaświet
lony, nawet w kasetach 

3701 10 – Do promieni rentgenowskich 

3701 10 10 – – Do stosowania w medycynie, dentystyce lub weterynarii 6,5 A
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3701 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3701 20 00 – Film do natychmiastowych odbitek 6,5 A 

3701 30 00 – Pozostałe płyty i filmy, o dowolnym boku przekraczającym 
255 mm 

6,5 A 

– Pozostałe 

3701 91 00 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 6,5 A 

3701 99 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3702 Film fotograficzny w rolkach, światłoczuły, nienaświetlony, 
z dowolnego materiału innego niż papier, tektura lub tekstylia; 
film w rolkach do natychmiastowych odbitek, światłoczuły, nienaś
wietlony 

3702 10 00 – Do promieni rentgenowskich 6,5 A 

– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości nieprzekraczającej 
105 mm 

3702 31 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702 31 20 – – – O długości nieprzekraczającej 30 m 6,5 A 

– – – O długości przekraczającej 30 m 

3702 31 91 – – – – Film negatywowy kolorowy: o szerokości 75 mm lub więk
szej, ale nieprzekraczającej 105 mm; oraz o długości 100 m 
lub większej, do produkcji pakietów ciętych błon do natych
miastowych obrazów 

bez cła A 

3702 31 98 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3702 32 – – Pozostałe, z emulsją halogenku srebra 

– – – O szerokości nieprzekraczającej 35 mm 

3702 32 10 – – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 32 20 – – – – Pozostałe 5,3 A 

– – – O szerokości przekraczającej 35 mm 

3702 32 31 – – – – Mikrofilm 6,5 A 

3702 32 50 – – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 32 80 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3702 39 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości przekraczającej 
105 mm 

3702 41 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekracza
jącej 200 m, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

6,5 A 

3702 42 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekracza
jącej 200 m, inne niż do fotografii kolorowej 

6,5 A
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3702 43 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości nieprzekra
czającej 200 m 

6,5 A 

3702 44 00 – – O szerokości przekraczającej 105 mm, ale nieprzekraczającej 
610 mm 

6,5 A 

– Pozostały film do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702 51 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości nieprze
kraczającej 14 m 

5,3 A 

3702 52 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości przekra
czającej 14 m 

5,3 A 

3702 53 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, do slajdów 

5,3 A 

3702 54 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, inne niż do slaj
dów 

3702 54 10 – – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
24 mm 

5 A 

3702 54 90 – – – O szerokości przekraczającej 24 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm 

5 A 

3702 55 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

5,3 A 

3702 56 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 A 

– Pozostałe 

3702 91 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm 

3702 91 20 – – – Film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 91 80 – – – Pozostałe 5,3 A 

3702 93 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m 

3702 93 10 – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 93 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

3702 94 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

3702 94 10 – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 94 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

3702 95 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 A 

3703 Papier fotograficzny, tektura i tekstylia, światłoczułe, nienaświet
lone 

3703 10 00 – W rolkach o szerokości przekraczającej 610 mm 6,5 A 

3703 20 – Pozostałe, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3703 20 10 – – Do fotografii otrzymywanych z filmów typu odwracalnego 6,5 A
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3703 20 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3703 90 – Pozostałe 

3703 90 10 – – Światłoczułe na bazie soli srebra lub platyny 6,5 A 

3703 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3704 00 Płyty fotograficzne, film, papier, tektura i materiały włókiennicze, 
naświetlone, ale niewywołane 

3704 00 10 – Płyty i film bez cła A 

3704 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3705 Płyty fotograficzne i film, naświetlone i wywołane, inne niż film 
kinematograficzny 

3705 10 00 – Do reprodukcji offsetowej 5,3 A 

3705 90 – Pozostałe 

3705 90 10 – – Mikrofilmy 3,2 A 

3705 90 90 – – Pozostałe 5,3 A 

3706 Film kinematograficzny, naświetlony i wywołany, nawet z wprowa
dzoną ścieżką dźwiękową lub jedynie posiadający ścieżkę dźwię
kową 

3706 10 – O szerokości 35 mm lub większej 

3706 10 10 – – Zawierający jedynie ścieżkę dźwiękową bez cła A 

– – Pozostałe 

3706 10 91 – – – Negatywy; pozytywy pośrednie bez cła A 

3706 10 99 – – – Pozostałe pozytywy 5 EUR/100 m A 

3706 90 – Pozostałe 

3706 90 10 – – Zawierające jedynie ścieżkę dźwiękową bez cła A 

– – Pozostałe 

3706 90 31 – – – Negatywy; pozytywy pośrednie bez cła A 

– – – Pozostałe pozytywy 

3706 90 51 – – – – Kroniki filmowe bez cła A 

– – – – Pozostałe, o szerokości 

3706 90 91 – – – – – Mniejszej niż 10 mm bez cła A 

3706 90 99 – – – – – 10 mm lub większej 3,5 EUR/100 m A
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3707 Preparaty chemiczne do stosowania w fotografice (inne niż poko
sty, kleje, spoiwa i preparaty podobne); produkty niezmieszane do 
stosowania w fotografice, pakowane w odmierzonych porcjach lub 
pakowane do sprzedaży detalicznej do postaci gotowej do stoso
wania 

3707 10 00 – Emulsje do uczulania powierzchni 6 A 

3707 90 – Pozostałe 

– – Wywoływacze i utrwalacze 

– – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3707 90 11 – – – – Do filmu fotograficznego i płyt 6 A 

3707 90 19 – – – – Pozostałe 6 A 

3707 90 30 – – – Pozostałe 6 A 

3707 90 90 – – Pozostałe 6 A 

38 DZIAŁ 38 – PRODUKTY CHEMICZNE RÓŻNE 

3801 Grafit sztuczny; grafit koloidalny lub półkoloidalny; preparaty na 
bazie grafitu lub pozostałych odmian węgla, w postaci past, 
bloków, płyt lub pozostałych półproduktów 

3801 10 00 – Grafit sztuczny 3,6 A 

3801 20 – Grafit koloidalny lub półkoloidalny 

3801 20 10 – – Grafit koloidalny w zawiesinie olejowej; grafit półkoloidalny 6,5 A 

3801 20 90 – – Pozostałe 4,1 A 

3801 30 00 – Pasty węglowe do elektrod oraz pasty podobne na wykładziny 
piecowe 

5,3 A 

3801 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

3802 Węgiel aktywowany; aktywowane naturalne produkty mineralne; 
czerń kostna, włącznie ze zużytą czernią kostną 

3802 10 00 – Węgiel aktywowany 3,2 A 

3802 90 00 – Pozostałe 5,7 A 

3803 00 Olej talowy, nawet oczyszczony 

3803 00 10 – Surowy bez cła A 

3803 00 90 – Pozostały 4,1 A 

3804 00 Ługi odpadowe z produkcji ścieru drzewnego, nawet stężone, 
odcukrzone lub poddane obróbce chemicznej, włącznie z lignosul
fonianami, ale z wyłączeniem oleju talowego objętego pozycją 
3803 

3804 00 10 – Stężony ług siarczynowy 5 A
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3804 00 90 – Pozostały 5 A 

3805 Terpentyna balsamiczna, ekstrakcyjna lub siarczanowa oraz pozos
tałe oleje terpenowe produkowane w wyniku destylacji lub innej 
obróbki drzew iglastych; surowy dipenten; terpentyna posiarczy
nowa i pozostały surowy paracymen; olejek sosnowy zawierający 
alfa terpinol jako główny składnik 

3805 10 – Terpentyny balsamiczne, ekstrakcyjne lub siarczanowe 

3805 10 10 – – Terpentyna balsamiczna 4 A 

3805 10 30 – – Terpentyna ekstrakcyjna 3,7 A 

3805 10 90 – – Terpentyna siarczanowa 3,2 A 

3805 90 – Pozostałe 

3805 90 10 – – Olejek sosnowy 3,7 A 

3805 90 90 – – Pozostałe 3,4 A 

3806 Kalafonia i kwasy żywiczne oraz ich pochodne; spirytus kalafo
niowy i olejki kalafoniowe; żywice ciekłe 

3806 10 – Kalafonia i kwasy żywiczne 

3806 10 10 – – Otrzymana ze świeżych żywic oleistych 5 A 

3806 10 90 – – Pozostałe 5 A 

3806 20 00 – Sole kalafonii, kwasów żywicznych lub pochodnych kalafonii lub 
kwasów żywicznych, innych niż sole związków addycyjnych 
kalafonii 

4,2 A 

3806 30 00 – Żywice estrowe 6,5 A 

3806 90 00 – Pozostałe 4,2 A 

3807 00 Smoła drzewna; oleje ze smoły drzewnej; kreozot drzewny; 
drzewna benzyna ciężka; pak roślinny; pak browarniany i preparaty 
podobne na bazie kalafonii, kwasów żywicznych lub paku roślin
nego 

3807 00 10 – Smoła drzewna 2,1 A 

3807 00 90 – Pozostałe 4,6 A 

3808 Środki owadobójcze, gryzoniobójcze, grzybobójcze, chwastobój
cze, opóźniające kiełkowanie, regulatory wzrostu roślin, środki 
odkażające i podobne produkty, pakowane do postaci lub w opako
wania do sprzedaży detalicznej, lub w postaci preparatów lub 
artykułów (na przykład taśm nasyconych siarką, knotów i świec 
oraz lepów na muchy) 

3808 50 00 – Towary wymienione w uwadze 1 do podpozycji do niniejszego 
działu 

6 A 

– Pozostałe 

3808 91 – – Środki owadobójcze (insektycydy) 

3808 91 10 – – – Na bazie perytroidów 6 A
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3808 91 20 – – – Na bazie chlorowanych węglowodorów 6 A 

3808 91 30 – – – Na bazie karbaminianów 6 A 

3808 91 40 – – – Na bazie związków fosforoorganicznych 6 A 

3808 91 90 – – – Pozostałe 6 A 

3808 92 – – Środki grzybobójcze (fungicydy) 

– – – Nieorganiczne 

3808 92 10 – – – – Preparaty na bazie związków miedzi 4,6 A 

3808 92 20 – – – – Pozostałe 6 A 

– – – Pozostałe 

3808 92 30 – – – – Na bazie ditiokarbaminianów 6 A 

3808 92 40 – – – – Na bazie benzimidiazoli 6 A 

3808 92 50 – – – – Na bazie diazoli lub triazoli 6 A 

3808 92 60 – – – – Na bazie diazyny lub morfoliny 6 A 

3808 92 90 – – – – Pozostałe 6 A 

3808 93 – – Środki chwastobójcze (herbicydy), opóźniające kiełkowanie oraz 
regulatory wzrostu roślin 

– – – Środki chwastobójcze (herbicydy) 

3808 93 11 – – – – Na bazie fenoksy-fitohormonów 6 A 

3808 93 13 – – – – Na bazie triazyn 6 A 

3808 93 15 – – – – Na bazie amidów 6 A 

3808 93 17 – – – – Na bazie karbaminianów 6 A 

3808 93 21 – – – – Na bazie pochodnych dinitroaniliny 6 A 

3808 93 23 – – – – Na bazie pochodnych mocznika, uracylu lub sulfonylomocz
nika 

6 A 

3808 93 27 – – – – Pozostałe 6 A 

3808 93 30 – – – Preparaty opóźniające kiełkowanie 6 A 

3808 93 90 – – – Regulatory wzrostu roślin 6,5 A 

3808 94 – – Środki odkażające 

3808 94 10 – – – Na bazie czwartorzędowych soli amoniowych 6 A 

3808 94 20 – – – Na bazie związków fluorowcowanych 6 A 

3808 94 90 – – – Pozostałe 6 A
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3808 99 – – Pozostałe 

3808 99 10 – – – Środki gryzoniobójcze (rodentycydy) 6 A 

3808 99 90 – – – Pozostałe 6 A 

3809 Środki wykańczalnicze, nośniki barwników przyśpieszające barwie
nie, utrwalacze barwników i pozostałe preparaty (na przykład 
klejonki i zaprawy), w rodzaju stosowanych w przemysłach 
włókienniczym, papierniczym, skórzanym i podobnych, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

3809 10 – Na bazie substancji skrobiowych 

3809 10 10 – – Zawierające mniej niż 55 % masy tych substancji 8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg/net MAX 

12,8 

F 

3809 10 30 – – Zawierające 55 % masy lub więcej tych substancji, ale mniej niż 
70 % masy 

8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg/net MAX 

12,8 

F 

3809 10 50 – – Zawierające 70 % masy lub więcej tych substancji, ale mniej niż 
83 % masy 

8,3 + 15,1 EUR/ 
100 kg/net MAX 

12,8 

F 

3809 10 90 – – Zawierające 83 % masy lub więcej tych substancji 8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg/net MAX 

12,8 

F 

– Pozostałe 

3809 91 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym lub prze
mysłach podobnych 

6,3 A 

3809 92 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym lub prze
mysłach podobnych 

6,3 A 

3809 93 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle skórzanym lub przemy
słach podobnych 

6,3 A 

3810 Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; topniki i pozostałe 
preparaty pomocnicze do lutowania, lutowania twardego lub 
spawania; proszki i pasty do lutowania, lutowania twardego lub 
spawania, złożone z metalu lub innych materiałów; preparaty, 
w rodzaju stosowanych jako rdzenie lub otuliny elektrod lub 
prętów spawalniczych 

3810 10 00 – Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; proszki i pasty do 
lutowania, lutowania twardego lub spawania, złożone z metalu 
i innych materiałów 

6,5 A 

3810 90 – Pozostałe 

3810 90 10 – – Preparaty, w rodzaju stosowanych jako rdzenie lub otuliny elek
trod lub prętów spawalniczych 

4,1 A 

3810 90 90 – – Pozostałe 5 A 

3811 Środki przeciwstukowe, inhibitory utleniania, inhibitory tworzenia 
się żywic, dodatki zwiększające lepkość, preparaty antykorozyjne 
oraz pozostałe preparaty dodawane do olejów mineralnych 
(włącznie z benzyną) lub do innych cieczy, stosowanych do tych 
samych celów, co oleje mineralne 

– Środki przeciwstukowe
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3811 11 – – Na bazie związków ołowiu 

3811 11 10 – – – Na bazie tetraetyloołowiu 6,5 A 

3811 11 90 – – – Pozostałe 5,8 A 

3811 19 00 – – Pozostałe 5,8 A 

– Dodatki do olejów smarowych 

3811 21 00 – – Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymywane z mine
rałów bitumicznych 

5,3 A 

3811 29 00 – – Pozostałe 5,8 A 

3811 90 00 – Pozostałe 5,8 A 

3812 Gotowe przyspieszacze wulkanizacji; złożone plastyfikatory do 
gumy (kauczuku) lub tworzyw sztucznych, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone; preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe 
związki stabilizujące do gumy lub tworzyw sztucznych 

3812 10 00 – Gotowe przyspieszacze wulkanizacji 6,3 A 

3812 20 – Złożone plastyfikatory do kauczuku lub tworzyw sztucznych 

3812 20 10 – – Mieszanina reakcyjna zawierająca 3-izobutyryloksy-1-izopro
pylo-2,2-dimetylopropyloftalan benzylu oraz 3-izobutyryloksy- 
2,2,4-trimetylopentyloftalan benzylu 

bez cła A 

3812 20 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3812 30 – Preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe związki stabilizujące 
do gumy lub tworzyw sztucznych 

3812 30 20 – – Preparaty przeciwutleniające 6,5 A 

3812 30 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3813 00 00 Preparaty i ładunki do gaśnic przeciwpożarowych; granaty gaśnicze 6,5 A 

3814 00 Organiczne złożone rozpuszczalniki i rozcieńczalniki, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; gotowe zmywacze farb i lakierów 

3814 00 10 – Na bazie octanu butylu 6,5 A 

3814 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3815 Inicjatory reakcji, przyspieszacze reakcji oraz preparaty katali
tyczne, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

– Katalizatory na nośniku 

3815 11 00 – – Z niklem lub ze związkami niklu jako substancjami aktywnymi 6,5 A 

3815 12 00 – – Z metalami szlachetnymi lub ze związkami metali szlachetnych 
jako substancjami aktywnymi 

6,5 A 

3815 19 – – Pozostałe
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3815 19 10 – – – Katalizatory w postaci ziaren, z których 90 % masy lub więcej 
ma wielkość cząstek nieprzekraczającą 10 mikrometrów, skła
dające się z mieszaniny tlenków na nośniku magnezowokrze
mianowym, zawierające: 
— 20 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 35 % masy, 

miedzi, oraz 
— 2 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 3 % masy, bizmutu 

oraz o pozornym ciężarze właściwym 0,2 lub większym, 
ale nie większym niż 1,0 

bez cła A 

3815 19 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3815 90 – Pozostałe 

3815 90 10 – – Katalizatory składające się z octanu etylotrifenylofosfoniowego, 
w postaci roztworu w metanolu 

bez cła A 

3815 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3816 00 00 Cementy, zaprawy, masy betonowe i podobne wyroby, ogniotr
wałe, inne niż wyroby objęte pozycją 3801 

2,7 A 

3817 00 Mieszane alkilobenzeny i mieszane alkilonaftaleny, inne niż te 
objęte pozycją 2707 lub 2902 

3817 00 50 – Alkilobenzen liniowy 6,3 A 

3817 00 80 – Pozostałe 6,3 A 

3818 00 Pierwiastki chemiczne domieszkowane do stosowania w elektro
nice, w postaci krążków, płytek lub podobnych postaciach; związki 
chemiczne domieszkowane, do stosowania w elektronice 

3818 00 10 – Krzem domieszkowany bez cła A 

3818 00 90 – Pozostałe bez cła A 

3819 00 00 Hydrauliczne płyny hamulcowe i pozostałe gotowe płyny do 
hydraulicznych skrzyń biegów, niezawierające lub zawierające 
mniej niż 70 % masy olejów ropy naftowej lub olejów otrzyma
nych z minerałów bitumicznych 

6,5 A 

3820 00 00 Środki zapobiegające zamarzaniu i gotowe płyny przeciwoblodze
niowe 

6,5 A 

3821 00 00 Gotowe pożywki do namnażania i odżywiania drobnoustrojów 
(włącznie z wirusami i podobnymi) lub komórek roślinnych, ludz
kich lub zwierzęcych 

5 A 

3822 00 00 Odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne na podłożach, gotowe 
odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne, nawet na podłożach, 
inne niż te objęte pozycją 3002 lub 3006; certyfikowane materiały 
wzorcowe 

bez cła A 

3823 Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; kwaśne oleje 
z rafinacji; przemysłowe alkohole tłuszczowe 

– Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; kwaśne 
oleje z rafinacji 

3823 11 00 – – Kwas stearynowy 5,1 A 

3823 12 00 – – Kwas oleinowy 4,5 A
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3823 13 00 – – Kwasy tłuszczowe oleju talowego 2,9 A 

3823 19 – – Pozostałe 

3823 19 10 – – – Kwasy tłuszczowe destylowane 2,9 A 

3823 19 30 – – – Destylat kwasów tłuszczowych 2,9 A 

3823 19 90 – – – Pozostałe 2,9 A 

3823 70 00 – Przemysłowe alkohole tłuszczowe 3,8 A 

3824 Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni; produkty 
chemiczne i preparaty przemysłu chemicznego lub przemysłów 
pokrewnych (włączając te składające się z mieszanin produktów 
naturalnych), gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

3824 10 00 – Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni 6,5 A 

3824 30 00 – Niespiekane węgliki metali zmieszane razem lub ze spoiwem 
metalicznym 

5,3 A 

3824 40 00 – Gotowe dodatki do cementów, zapraw lub betonów 6,5 A 

3824 50 – Nieogniotrwałe zaprawy i masy betonowe 

3824 50 10 – – Beton gotowy do wylania 6,5 A 

3824 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3824 60 – Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905 44 

– – W roztworze wodnym 

3824 60 11 – – – Zawierający 2 % masy lub mniej D-mannitu, w przeliczeniu 
na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100kg/net 

F 

3824 60 19 – – – Pozostałe 9,6 + 37,8 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– – Pozostałe 

3824 60 91 – – – Zawierający 2 % masy lub mniej D-mannitu, w przeliczeniu 
na zawartość D-sorbitu 

7,7 + 23 EUR/ 
100kg/net 

F 

3824 60 99 – – – Pozostałe 9,6 + 53,7 EUR/ 
100 kg/net 

F 

– Mieszaniny zawierające fluorowcowane pochodne metanu, etanu 
lub propanu 

3824 71 00 – – Zawierające związki węgla z chlorem i fluorem (CFC), nawet 
zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), perfluorow
cowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglowodory (HFC) 

6,5 A 

3824 72 00 – – Zawierające bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan 
lub dibromotetrafluoroetany 

6,5 A 

3824 73 00 – – Zawierające bromofluorowęglowodory (HBFC) 6,5 A
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3824 74 00 – – Zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), nawet zawiera
jące perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglowo
dory (HFC), ale niezawierające związków węgla z chlorem 
i fluorem (CFC) 

6,5 A 

3824 75 00 – – Zawierające tetrachlorek węgla 6,5 A 

3824 76 00 – – Zawierające 1,1,1-trichloroetan (metylochloroform) 6,5 A 

3824 77 00 – – Zawierające bromometan (bromek metylu) lub bromochloro
metan 

6,5 A 

3824 78 00 – – Zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluoro
węglowodory (HFC), ale niezawierające związków węgla 
z chlorem i fluorem (CFC) lub chlorofluorowęglowodorów 
(HCFC) 

6,5 A 

3824 79 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Mieszaniny i preparaty zawierające oksiran (tlenek etylenu), 
polibromowane bifenyle (PBB), polichlorowane bifenyle (PCB), 
polichlorowane terfenyle (PCT) lub fosforan tris(2,3-dibromopro
pylu) 

3824 81 00 – – Zawierające oksiran (tlenek etylenu) 6,5 A 

3824 82 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichlorowane 
terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

6,5 A 

3824 83 00 – – Zawierające fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 6,5 A 

3824 90 – Pozostałe 

3824 90 10 – – Produkty sulfonowania przy rafinacji ropy, z wyłączeniem 
sulfonianów metali alkalicznych, amonowych lub etanoloami
nowych; tiofenowane kwasy sulfonowe z olejów otrzymanych 
z minerałów bitumicznych oraz ich sole 

5,7 A 

3824 90 15 – – Wymieniacze jonowe 6,5 A 

3824 90 20 – – Pochłaniacze gazów do lamp próżniowych 6 A 

3824 90 25 – – Pirolignity (na przykład wapnia); surowy winian wapnia, 
surowy cytrynian wapnia 

5,1 A 

3824 90 30 – – Kwasy naftenowe, ich sole nierozpuszczalne w wodzie oraz ich 
estry 

3,2 A 

3824 90 35 – – Preparaty przeciwrdzewne zawierające aminy jako składniki 
aktywne 

6,5 A 

3824 90 40 – – Złożone rozpuszczalniki nieorganiczne i rozcieńczalniki do 
lakierów i produktów podobnych 

6,5 A 

– – Pozostałe 

3824 90 45 – – – Środki usuwające kamień kotłowy oraz środki podobne 6,5 A 

3824 90 50 – – – Preparaty do powlekania galwanicznego 6,5 A 

3824 90 55 – – Mieszaniny mono-, di- i triestrów glicerynowych kwasów tłusz
czowych (emulgatory tłuszczów) 

6,5 A 

– – – Produkty i preparaty do użytku farmaceutycznego lub chirur
gicznego
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3824 90 61 – – – – Produkty pośrednie z produkcji antybiotyków otrzymane 
podczas fermentacji Streptomyces tenebrarius, nawet suszone, 
do stosowania do produkcji leków dla ludzi objętych pozycją 
3004 

bez cła A 

3824 90 62 – – – – Produkty pośrednie z produkcji soli monensin bez cła A 

3824 90 64 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3824 90 65 – – – Produkty pomocnicze dla odlewnictwa (inne niż objęte 
podpozycją 3824 10 00) 

6,5 A 

3824 90 70 – – – Preparaty ognioodporne, wodoodporne i inne podobne stoso
wane w budownictwie 

6,5 A 

– – – Pozostałe 

3824 90 75 – – – – Płytka niobianu litu, niedomieszkowana bez cła A 

3824 90 80 – – – – Mieszanina amin pochodzących ze zdimeryzowanych 
kwasów tłuszczowych, o średniej masie cząsteczkowej 520 
lub większej, ale nieprzekraczającej 550 

bez cła A 

3824 90 85 – – – – 3-(1-Etylo-1-metylopropylo)izoksazol-5-yloamina, w postaci 
roztworu w toluenie 

bez cła A 

3824 90 98 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3825 Produkty odpadowe przemysłu chemicznego lub przemysłów 
pokrewnych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; odpady 
komunalne; osady ze ścieków kanalizacyjnych; pozostałe odpady 
wymienione w uwadze 6 do niniejszego działu 

3825 10 00 – Odpady komunalne 6,5 A 

3825 20 00 – Osady ze ścieków kanalizacyjnych 6,5 A 

3825 30 00 – Odpady szpitalne 6,5 A 

– Odpady rozpuszczalników organicznych 

3825 41 00 – – Fluorowcowane 6,5 A 

3825 49 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3825 50 00 – Odpady płynów potrawiennych metali, płynów hydraulicznych, 
płynów hamulcowych i płynów zapobiegających zamarzaniu 

6,5 A 

– Pozostałe odpady przemysłu chemicznego lub przemysłów 
pokrewnych 

3825 61 00 – – Zawierające głównie składniki organiczne 6,5 A 

3825 69 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3825 90 – Pozostałe 

3825 90 10 – – Alkaliczny tlenek żelaza do oczyszczania gazów 5 A 

3825 90 90 – – Pozostałe 6,5 A
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VII SEKCJA VII - TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH; 
KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

39 DZIAŁ 39 – TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH 

I. FORMY PODSTAWOWE 

3901 Polimery etylenu, w formach podstawowych 

3901 10 – Polietylen o gęstości mniejszej niż 0,94 

3901 10 10 – – Polietylen liniowy 6,5 A 

3901 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3901 20 – Polietylen o gęstości 0,94 lub większej 

3901 20 10 – – Polietylen w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 b) do 
niniejszego działu, o gęstości 0,958 lub większej w temperaturze 
23 °C, zawierający: 50 mg/kg lub mniej glinu, 2 mg/kg lub 
mniej wapnia, 2 mg/kg lub mniej chromu, 2 mg/kg lub mniej 
żelaza, 2 mg/kg lub mniej niklu, 2 mg/kg lub mniej tytanu oraz 
8 mg/kg lub mniej wanadu, do produkcji chlorosulfonowanego 
polietylenu 

bez cła A 

3901 20 90 – – Pozostały 6,5 A 

3901 30 00 – Kopolimery etylenu-octanu winylu 6,5 A 

3901 90 – Pozostałe 

3901 90 10 – – Żywica jonomerowa złożona z soli terpolimeru etylenu z akry
lanem izobutylu i kwasem metakrylowym 

bez cła A 

3901 90 20 – – Kopolimer blokowy A-B-A polistyrenu, kopolimeru etylenowo- 
butylenowego i polistyrenu, zawierający 35 % masy lub mniej 
styrenu, w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 b) do 
niniejszego działu 

bez cła A 

3901 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3902 Polimery propylenu lub innych alkenów, w formach podstawo
wych 

3902 10 00 – Polipropylen 6,5 A 

3902 20 00 – Poliizobutylen 6,5 A 

3902 30 00 – Kopolimery propylenu 6,5 A 

3902 90 – Pozostałe 

3902 90 10 – – Kopolimer blokowy A-B-A polistyrenu, kopolimeru etylenowo- 
butylenowego i polistyrenu, zawierający 35 % masy lub mniej 
styrenu, w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 b) do 
niniejszego działu 

bez cła A
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3902 90 20 – – Poli(1-buten), kopolimer 1-butenu i etylenu, zawierający 10 % 
masy lub mniej etylenu, lub mieszanina poli(1-butenu) z poli
etylenem lub polipropylenem, zawierająca 10 % masy lub mniej 
polietylenu lub 25 % masy lub mniej polipropylenu, w jednej 
z postaci wymienionych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

bez cła A 

3902 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3903 Polimery styrenu, w formach podstawowych 

– Polistyren 

3903 11 00 – – Do spieniania 6,5 A 

3903 19 00 – – Pozostały 6,5 A 

3903 20 00 – Kopolimery styren-akrylonitryl (SAN) 6,5 A 

3903 30 00 – Kopolimery akrylonitryl-butadien-styren (ABS) 6,5 A 

3903 90 – Pozostałe 

3903 90 10 – – Kopolimer wyłącznie styrenu z alkoholem allilowym, o liczbie 
acetylowej 175 lub większej 

bez cła A 

3903 90 20 – – Polistyren bromowany, zawierający 58 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 71 % masy, bromu, w jednej z postaci wymie
nionych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

bez cła A 

3903 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3904 Polimery chlorku winylu lub innych fluorowcowanych alkenów, 
w formach podstawowych 

3904 10 00 – Poli(chlorek winylu), niezmieszany z żadnymi innymi substan
cjami 

6,5 A 

– Pozostały poli(chlorek winylu) 

3904 21 00 – – Nieuplastyczniony 6,5 A 

3904 22 00 – – Uplastyczniony 6,5 A 

3904 30 00 – Kopolimery chlorku winylu-octanu winylu 6,5 A 

3904 40 00 – Pozostałe kopolimery chlorku winylu 6,5 A 

3904 50 – Polimery chlorku winylidenu 

3904 50 10 – – Kopolimer chlorku winylidenu z akrylonitrylem, w postaci spie
nionych kulek o średnicy 4 mikrometrów lub większej, ale nie 
większej niż 20 mikrometrów 

bez cła A 

3904 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

– Fluoropolimery 

3904 61 00 – – Poli(tetrafluoroetylen) 6,5 A
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3904 69 – – Pozostałe 

3904 69 10 – – – Poli(fluorek winylu), w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

bez cła A 

3904 69 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3904 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3905 Polimery octanu winylu lub innych estrów winylowych, w formach 
podstawowych; inne polimery winylowe w formach podstawo
wych 

– Poli(octan winylu) 

3905 12 00 – – W dyspersji wodnej 6,5 A 

3905 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Kopolimery octanu winylu 

3905 21 00 – – W dyspersji wodnej 6,5 A 

3905 29 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3905 30 00 – Poli(alkohol winylowy), nawet zawierający niezhydrolizowane 
grupy octanowe 

6,5 A 

– Pozostałe 

3905 91 00 – – Kopolimery 6,5 A 

3905 99 – – Pozostałe 

3905 99 10 – – – Poli(winyloformal) w jednej z postaci wymienionych w uwadze 
6 b) do niniejszego działu, o masie cząsteczkowej 10 000 lub 
większej, ale nieprzekraczającej 40 000, i zawierający: 9,5 % 
masy lub więcej, ale nie więcej niż 13 % masy, grup acetylo
wych liczonych jako octan winylu, oraz 5 % masy lub więcej, 
ale nie więcej niż 6,5 % masy, grup wodorotlenowych liczo
nych jako alkohol winylowy 

bez cła A 

3905 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3906 Polimery akrylowe w formach podstawowych 

3906 10 00 – Poli(metakrylan metylu) 6,5 A 

3906 90 – Pozostałe 

3906 90 10 – – Poli[N-(3-hydroksyimino-1,1-dimetylobutylo)akryloamid] bez cła A 

3906 90 20 – – Kopolimer metakrylanu 2-diizopropyloaminoetylowego z meta
krylanem decylowym, w postaci roztworu w N,N-dimetyloace
tamidzie, zawierającego 55 % masy lub więcej kopolimeru 

bez cła A 

3906 90 30 – – Kopolimer kwasu akrylowego z akrylanem 2-etyloheksylowym, 
zawierający 10 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 11 % masy 
akrylanu 2-etyloheksylowego 

bez cła A 

3906 90 40 – – Kopolimer akrylonitrylu z akrylanem metylu, modyfikowany 
poli(butadien-akrylonitrylem) (NBR) 

bez cła A
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3906 90 50 – – Produkt polimeryzacji kwasu akrylowego z metakrylanem alki
lowym i małymi ilościami innych monomerów, do zastoso
wania jako zagęszczacz do produkcji mas do druku na teksty
liach 

bez cła A 

3906 90 60 – – Kopolimer akrylanu metylu z etylenem i z monomerem zawie
rającym niekońcową grupę karboksylową jako podstawnikiem, 
zawierający 50 % masy lub więcej akrylanu metylu, nawet 
zmieszany z krzemionką 

5 A 

3906 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3907 Poliacetale, pozostałe polietery i żywice epoksydowe, w formach 
podstawowych; poliwęglany, żywice alkidowe, poliestry allilowe 
i pozostałe poliestry, w formach podstawowych 

3907 10 00 – Poliacetale 6,5 A 

3907 20 – Pozostałe polietery 

– – Alkohole polieterowe 

3907 20 11 – – – Glikole polietylenowe 6,5 A 

– – – Pozostałe 

3907 20 21 – – – – O liczbie hydroksylowej nie większej niż 100 6,5 A 

3907 20 29 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – Pozostałe 

3907 20 91 – – – Kopolimer 1-chloro-2,3-epoksypropanu z tlenkiem etylenu bez cła A 

3907 20 99 – – – Pozostałe 6,5 A 

3907 30 00 – Żywice epoksydowe 6,5 A 

3907 40 00 – Poliwęglany 6,5 A 

3907 50 00 – Żywice alkidowe 6,5 A 

3907 60 – Poli(tereftalan etylenu) 

3907 60 20 – – O liczbie lepkościowej 78 ml/g lub większej 6,5 A 

3907 60 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3907 70 00 – Poli(kwas mlekowy) 6,5 A 

– Pozostałe poliestry 

3907 91 – – Nienasycone 

3907 91 10 – – – Ciekłe 6,5 A 

3907 91 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3907 99 – – Pozostałe
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– – – O liczbie hydroksylowej nie większej niż 100 

3907 99 11 – – – – Poli(naftaleno-2,6-dikarboksylan etylenu) bez cła A 

3907 99 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Pozostałe 

3907 99 91 – – – – Poli(naftaleno-2,6-dikarboksylan etylenu) bez cła A 

3907 99 98 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3908 Poliamidy w formach podstawowych 

3908 10 00 – Poliamid-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 lub -6,12 6,5 A 

3908 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3909 Żywice aminowe, żywice fenolowe i poliuretany, w formach 
podstawowych 

3909 10 00 – Żywice mocznikowe; żywice tiomocznikowe 6,5 A 

3909 20 00 – Żywice melaminowe 6,5 A 

3909 30 00 – Pozostałe żywice aminowe 6,5 A 

3909 40 00 – Żywice fenolowe 6,5 A 

3909 50 – Poliuretany 

3909 50 10 – – – Poliuretan 2,2′-(tert-butylimino)dietanolu oraz 4,4′-metyleno
dicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci roztworu w N,N- 
dimetyloacetamidzie zawierającego 50 % masy lub więcej poli
meru 

bez cła A 

3909 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3910 00 00 Silikony w formach podstawowych 6,5 A 

3911 Żywice naftowe, żywice kumaronowo-indenowe, politerpeny, poli
siarczki, polisulfony i pozostałe produkty wymienione w uwadze 3 
do niniejszego działu, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone, w formach podstawowych 

3911 10 00 – Żywice naftowe, żywice kumaronowe, indenowe lub kumaro
nowo-indenowe i politerpeny 

6,5 A 

3911 90 – Pozostałe 

– – Produkty polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupowaniem, 
nawet modyfikowane chemicznie 

3911 90 11 – – – Poli(oksy-1,4-fenylenosulfonylo-1,4-fenylenooksy-1,4-fenyle
noizopropylideno-1,4-fenylen) w jednej z postaci wymienio
nych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

3,5 A 

3911 90 13 – – – Poli(tio-1,4-fenylen) bez cła A 

3911 90 19 – – – Pozostałe 6,5 A
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– – Pozostałe 

3911 90 91 – – – Kopolimer p-krezolu oraz diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N-dimetyloacetamidzie zawierającego 50 % 
masy lub więcej polimeru 

bez cła A 

3911 90 93 – – – Uwodornione kopolimery winylotoluenu i α-metylostyrenu bez cła A 

3911 90 99 – – – Pozostałe 6,5 A 

3912 Celuloza i jej pochodne chemiczne, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone, w formach podstawowych 

– Octany celulozy 

3912 11 00 – – Nieuplastycznione 6,5 A 

3912 12 00 – – Uplastycznione 6,5 A 

3912 20 – Azotany celulozy (włącznie z kolodiami) 

– – Nieuplastycznione 

3912 20 11 – – – Kolodia i celoidyna 6,5 A 

3912 20 19 – – – Pozostałe 6 A 

3912 20 90 – – Uplastycznione 6,5 A 

– Etery celulozy 

3912 31 00 – – Karboksymetyloceluloza i jej sole 6,5 A 

3912 39 – – Pozostałe 

3912 39 10 – – – Etyloceluloza 6,5 A 

3912 39 20 – – – Hydroksypropyloceluloza bez cła A 

3912 39 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

3912 90 – Pozostałe 

3912 90 10 – – Estry celulozy 6,4 A 

3912 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3913 Polimery naturalne (na przykład kwas alginowy) i modyfikowane 
polimery naturalne (na przykład utwardzone białka, pochodne 
chemiczne kauczuku naturalnego), gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone, w formach podstawowych 

3913 10 00 – Kwas alginowy, jego sole i estry 5 A 

3913 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3914 00 00 Wymieniacze jonowe oparte na polimerach objętych pozycjami od 
3901 do 3913, w formach podstawowych 

6,5 A
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II. ODPADY, ŚCINKI I BRAKI; PÓŁFABRYKATY; ARTYKUŁY 

3915 Odpady, ścinki i braki, z tworzyw sztucznych 

3915 10 00 – Z polimerów etylenu 6,5 A 

3915 20 00 – Z polimerów styrenu 6,5 A 

3915 30 00 – Z polimerów chlorku winylu 6,5 A 

3915 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3915 90 11 – – – Z polimerów propylenu 6,5 A 

3915 90 18 – – – Pozostałe 6,5 A 

3915 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3916 Przędza jednowłóknowa (monofilament), którego dowolny wymiar 
przekroju poprzecznego przekracza 1 mm, pręty, pałeczki i kształ
towniki profilowane, nawet obrobione powierzchniowo, ale 
nieobrobione inaczej, z tworzyw sztucznych 

3916 10 00 – Z polimerów etylenu 6,5 A 

3916 20 – Z polimerów chlorku winylu 

3916 20 10 – – Z poli(chlorku winylu) 6,5 A 

3916 20 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3916 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupowa
niem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3916 90 11 – – – Z poliestrów 6,5 A 

3916 90 13 – – – Z poliamidów 6,5 A 

3916 90 15 – – – Z żywic epoksydowych 6,5 A 

3916 90 19 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3916 90 51 – – – Z polimerów propylenu 6,5 A 

3916 90 59 – – – Pozostałe 6,5 A 

3916 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3917 Rury, rurki, węże (przewody giętkie) oraz ich wyposażenie (na 
przykład złącza, kolanka, kołnierze), z tworzyw sztucznych 

3917 10 – Sztuczne jelita (osłonki kiełbas) z utwardzonych białek lub mate
riałów celulozowych
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3917 10 10 – – Z utwardzonych białek 5,3 A 

3917 10 90 – – Z materiałów celulozowych 6,5 A 

– Rury, przewody i węże, sztywne 

3917 21 – – Z polimerów etylenu 

3917 21 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

6,5 A 

3917 21 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 22 – – Z polimerów propylenu 

3917 22 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

6,5 A 

3917 22 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 23 – – Z polimerów chlorku winylu 

3917 23 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

6,5 A 

3917 23 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

3917 29 12 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

6,5 A 

3917 29 15 – – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 A 

3917 29 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 29 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostałe rury, przewody i węże 

3917 31 00 – – Giętkie rury, przewody i węże, o minimalnym ciśnieniu 
rozrywającym 27,6 MPa 

6,5 A 

3917 32 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi materia 
łami, bez wyposażenia 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

3917 32 10 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

6,5 A
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– – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3917 32 31 – – – – – Z polimerów etylenu 6,5 A 

3917 32 35 – – – – – Z polimerów chlorku winylu 6,5 A 

3917 32 39 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 32 51 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Pozostałe 

3917 32 91 – – – – Sztuczne osłonki do kiełbas 6,5 A 

3917 32 99 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 33 00 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi materia 
łami, z wyposażeniem 

6,5 A 

3917 39 – – Pozostałe 

– – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

3917 39 12 – – – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

6,5 A 

3917 39 15 – – – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 A 

3917 39 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 39 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 40 00 – Wyposażenie 6,5 A 

3918 Pokrycia podłogowe z tworzyw sztucznych, nawet samoprzylepne, 
w rolkach lub w postaci płytek; pokrycia ścienne lub sufitowe, 
z tworzyw sztucznych, jak określono w uwadze 9 do niniejszego 
działu 

3918 10 – Z polimerów chlorku winylu 

3918 10 10 – – Składające się z podłoża impregnowanego, pokrytego lub 
powleczonego poli(chlorkiem winylu) 

6,5 A 

3918 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3918 90 00 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 6,5 A 

3919 Samoprzylepne płyty, arkusze, folie, taśmy, pasy i inne płaskie 
kształty, z tworzyw sztucznych, nawet w rolkach 

3919 10 – W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 

– – Pasy, pokryte warstwą niezwulkanizowanego kauczuku natural
nego lub syntetycznego 

3919 10 11 – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z polietylenu 6,3 A
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3919 10 13 – – – Z nieplastyfikowanego poli(chlorku winylu) 6,3 A 

3919 10 15 – – – Z polipropylenu 6,3 A 

3919 10 19 – – – Pozostałe 6,3 A 

– – Pozostałe 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3919 10 31 – – – – Z poliestrów 6,5 A 

3919 10 38 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3919 10 61 – – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z polietylenu 6,5 A 

3919 10 69 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3919 10 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3919 90 – Pozostałe 

3919 90 10 – – Obrobione bardziej niż tylko powierzchniowo lub pocięte na 
kształty inne niż prostokątne (włączając kwadratowe) 

6,5 A 

– – Pozostałe 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3919 90 31 – – – – Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilowych 
lub innych poliestrów 

6,5 A 

3919 90 38 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3919 90 61 – – – – Z plastyfikowanego poli(chlorku winylu) lub z polietylenu 6,5 A 

3919 90 69 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3919 90 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw sztucznych 
niekomórkowych, niewzmocnionych, nielaminowanych, nieosa
dzonych na podłożu ani niepołączonych w podobny sposób 
z innymi materiałami 

3920 10 – Z polimerów etylenu 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,125 mm 

– – – Z polietylenu o gęstości 

– – – – Mniejszej niż 0,94
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3920 10 23 – – – – – Folia polietylenowa, o grubości 20 mikrometrów lub więk
szej, ale nieprzekraczającej 40 mikrometrów, do produkcji 
folii fotoodpornych stosowanych do produkcji półprzewod
ników lub obwodów drukowanych 

bez cła A 

– – – – – Pozostała 

– – – – – – Niedrukowana 

3920 10 24 – – – – – – – Folia obciskająca 6,5 A 

3920 10 26 – – – – – – – Pozostała 6,5 A 

3920 10 27 – – – – – – Drukowana 6,5 A 

3920 10 28 – – – – 0,94 lub większej 6,5 A 

3920 10 40 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – O grubości przekraczającej 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Masa papiernicza syntetyczna, w postaci wilgotnych arkuszy 
wykonanych z niepołączonych, drobno rozgałęzionych 
włókien polietylenowych, nawet zmieszanych z włóknami 
celulozowymi, w ilości nieprzekraczającej 15 %, zawierająca 
poli(alkohol winylu) rozpuszczony w wodzie jako czynnik 
nawilżający 

bez cła A 

3920 10 89 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 20 – Z polimerów propylenu 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Zorientowane dwuosiowo 6,5 A 

3920 20 29 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – O grubości przekraczającej 0,10 mm 

– – – Taśma o szerokości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekracza
jącej 20 mm, w rodzaju stosowanej do opakowań 

3920 20 71 – – – – Taśma dekoracyjna 6,5 A 

3920 20 79 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 20 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 30 00 – Z polimerów styrenu 6,5 A 

– Z polimerów chlorku winylu 

3920 43 – – Zawierające nie mniej niż 6 % masy plastyfikatorów 

3920 43 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6,5 A 

3920 43 90 – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6,5 A 

3920 49 – – Pozostałe
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3920 49 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6,5 A 

3920 49 90 – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6,5 A 

– Z polimerów akrylowych 

3920 51 00 – – Z poli(metakrylanu metylu) 6,5 A 

3920 59 – – Pozostałe 

3920 59 10 – – – Kopolimer estrów akrylowego i metakrylowego, w postaci 
folii o grubości nieprzekraczającej 150 mikrometrów 

bez cła A 

3920 59 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilowych lub 
pozostałych poliestrów 

3920 61 00 – – Z poliwęglanów 6,5 A 

3920 62 – – Z poli(tereftalanu etylenu) 

– – – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – Folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 72 mikrometrów 
lub większej, ale nieprzekraczającej 79 mikrometrów, do 
produkcji elastycznych dysków magnetycznych 

bez cła A 

3920 62 13 – – – – Folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 100 mikro
metrów lub większej, ale nieprzekraczającej 150 mikromet
rów, do produkcji fotopolimerowych płyt drukarskich 

bez cła A 

3920 62 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 62 90 – – – O grubości przekraczającej 0,35 mm 6,5 A 

3920 63 00 – – Z nienasyconych poliestrów 6,5 A 

3920 69 00 – – Z pozostałych poliestrów 6,5 A 

– Z celulozy lub jej chemicznych pochodnych 

3920 71 – – Z celulozy regenerowanej 

3920 71 10 – – – Arkusze, folie lub taśmy, zwinięte lub nie, o grubości mniej
szej niż 0,75 mm 

6,5 A 

3920 71 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 73 – – Z octanu celulozy 

3920 73 10 – – – Folie w rolkach lub w taśmach, dla kinematografii lub foto
grafii 

6,3 A 

3920 73 50 – – – Arkusze, folie lub taśmy, zwinięte lub nie, o grubości mniej
szej niż 0,75 mm 

6,5 A 

3920 73 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 79 – – Z pozostałych pochodnych celulozy
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3920 79 10 – – – Z wulkanizowanej fibry 5,7 A 

3920 79 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3920 91 00 – – Z poli(winylobutyralu) 6,1 A 

3920 92 00 – – Z poliamidów 6,5 A 

3920 93 00 – – Z żywic aminowych 6,5 A 

3920 94 00 – – Z żywic fenolowych 6,5 A 

3920 99 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3920 99 21 – – – – Arkusze i taśmy poliimidowe, niepowleczone lub powle
czone, lub pokryte wyłącznie tworzywem sztucznym 

bez cła A 

3920 99 28 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3920 99 51 – – – – Arkusze z poli(fluorku winylu) bez cła A 

3920 99 53 – – – – Membrany jonowymienne z fluorowanego tworzywa sztucz
nego do zastosowania w chloroalkalicznych ogniwach elek
trolitycznych 

bez cła A 

3920 99 55 – – – – Dwuosiowo zorientowana folia z poli(alkoholu winylu), 
zawierająca 97 % masy lub więcej poli(alkoholu winylu), 
niepowleczona, o grubości nieprzekraczającej 1 mm 

bez cła A 

3920 99 59 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw sztucznych 

– Komórkowe 

3921 11 00 – – Z polimerów styrenu 6,5 A 

3921 12 00 – – Z polimerów chlorku winylu 6,5 A 

3921 13 – – Z poliuretanów 

3921 13 10 – – – Elastyczne 6,5 A 

3921 13 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 14 00 – – Z celulozy regenerowanej 6,5 A 

3921 19 00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 6,5 A
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3921 90 – Pozostałe 

– – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupowa
niem, nawet modyfikowanych chemicznie 

– – – Z poliestrów 

3921 90 11 – – – – Faliste arkusze i płyty 6,5 A 

3921 90 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 90 30 – – – Z żywic fenolowych 6,5 A 

– – – Z żywic aminowych 

– – – – Laminowane 

3921 90 41 – – – – – Laminaty wysokociśnieniowe z powierzchnią dekoracyjną 
po jednej lub dwóch stronach 

6,5 A 

3921 90 43 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 90 49 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 90 55 – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 90 60 – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 A 

3921 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3922 Wanny, prysznice, zlewy, umywalki, bidety, miski klozetowe, 
sedesy i pokrywy, spłuczki ustępowe i podobne artykuły sanitarne, 
z tworzyw sztucznych 

3922 10 00 – Wanny, prysznice, zlewy i umywalki 6,5 A 

3922 20 00 – Sedesy i pokrywy 6,5 A 

3922 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3923 Artykuły do transportu lub pakowania towarów, z tworzyw 
sztucznych; korki, pokrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia, 
z tworzyw sztucznych 

3923 10 00 – Pudełka, skrzynki, klatki i podobne artykuły 6,5 A 

– Worki, torby (włącznie ze stożkami) 

3923 21 00 – – Z polimerów etylenu 6,5 A 

3923 29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3923 29 10 – – – Z poli(chlorku winylu) 6,5 A 

3923 29 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3923 30 – Balony, butelki, kolby i artykuły podobne 

3923 30 10 – – O pojemności nieprzekraczającej dwóch litrów 6,5 A
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3923 30 90 – – O pojemności przekraczającej dwa litry 6,5 A 

3923 40 – Szpule, kopki, cewki i podobne nośniki 

3923 40 10 – – Szpule, rolki i podobne nośniki do błon fotograficznych i kine
matograficznych lub do taśm, filmów i podobnych, objętych 
pozycją 8523 

5,3 A 

3923 40 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3923 50 – Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia 

3923 50 10 – – Kapsle i kołpaki do butelek 6,5 A 

3923 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3923 90 – Pozostałe 

3923 90 10 – – Siatki wytłoczone, w kształcie rury 6,5 A 

3923 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3924 Naczynia stołowe, kuchenne, pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i artykuły higieniczne lub toaletowe, z tworzyw sztucz
nych 

3924 10 00 – Naczynia stołowe i kuchenne 6,5 A 

3924 90 – Pozostałe 

– – Z celulozy regenerowanej 

3924 90 11 – – – Gąbki 6,5 A 

3924 90 19 – – – Pozostałe 6,5 A 

3924 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3925 Artykuły budowlane z tworzyw sztucznych, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

3925 10 00 – Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, o pojemności 
przekraczającej 300 litrów 

6,5 A 

3925 20 00 – Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 6,5 A 

3925 30 00 – Okiennice, zasłony (włącznie z żaluzjami weneckimi) i artykuły 
podobne oraz ich części 

6,5 A 

3925 90 – Pozostałe 

3925 90 10 – – Wyposażenie i okucia przeznaczone do zainstalowania na stałe 
w lub na drzwiach, oknach, schodach, ścianach lub innych 
częściach budynków 

6,5 A 

3925 90 20 – – Kształtki i korytka kablowe do przewodów elektrycznych 6,5 A 

3925 90 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3926 Pozostałe artykuły z tworzyw sztucznych oraz artykuły z pozosta 
łych materiałów objętych pozycjami od 3901 do 3914
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3926 10 00 – Artykuły biurowe lub szkolne 6,5 A 

3926 20 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z rękawicz
kami, mitenkami i rękawicami z jednym palcem) 

6,5 A 

3926 30 00 – Wyposażenie mebli, nadwozi lub podobne 6,5 A 

3926 40 00 – Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne 6,5 A 

3926 90 – Pozostałe 

3926 90 50 – – Perforowane kubły i podobne artykuły do filtrowania wody 
przy wejściu do ścieków 

6,5 A 

– – Pozostałe 

3926 90 92 – – – Wyprodukowane z arkusza 6,5 A 

3926 90 97 – – – Pozostałe 6,5 A 

40 DZIAŁ 40 – KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

4001 Kauczuk naturalny, balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne 
żywice naturalne, w formach podstawowych lub w płytach, arku
szach lub taśmach 

4001 10 00 – Naturalny lateks kauczukowy, nawet wstępnie wulkanizowany bez cła A 

– Kauczuk naturalny w pozostałych formach 

4001 21 00 – – Arkusze wędzone bez cła A 

4001 22 00 – – Kauczuk naturalny technicznie określony (TSNR) bez cła A 

4001 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

4001 30 00 – Balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne żywice naturalne bez cła A 

4002 Kauczuk syntetyczny i faktysa pochodząca z olejów, w formach 
podstawowych lub w płytach, arkuszach lub taśmach; mieszaniny 
dowolnego produktu objętego pozycją 4001 z dowolnym 
produktem objętym niniejszą pozycją, w formach podstawowych 
lub w płytach, arkuszach lub taśmach 

– Kauczuk butadienowo-styrenowy (SBR); karboksylowany 
kauczuk butadienowo-styrenowy (XSBR) 

4002 11 00 – – Lateks bez cła A 

4002 19 – – Pozostałe 

4002 19 10 – – – Kauczuk styrenowo-butadieniowy wytwarzany w procesie 
polimeryzacji emulsyjnej (E-SBR) w belach 

bez cła A 

4002 19 20 – – – Kopolimery blokowe styren-butadien-styren wytwarzane 
w procesie polimeryzacji w roztworze (SBS, elastomery termo
plastyczne), w granulkach, okruchach lub proszku 

bez cła A 

4002 19 30 – – – Kauczuk styrenowo-butadieniowy wytwarzany w procesie 
polimeryzacji w roztworze (S-SBR), w belach 

bez cła A
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4002 19 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4002 20 00 – Kauczuk butadienowy (BR) bez cła A 

– Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR); kauczuk 
halo-izobutenowo-izoprenowy (CIIR lub BIIR) 

4002 31 00 – – Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR) bez cła A 

4002 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Kauczuk chloroprenowy (chlorobutadienowy) (CR) 

4002 41 00 – – Lateks bez cła A 

4002 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Kauczuk akrylonitrylowo-butadienowy (NBR) 

4002 51 00 – – Lateks bez cła A 

4002 59 00 – – Pozostałe bez cła A 

4002 60 00 – Kauczuk izoprenowy (IR) bez cła A 

4002 70 00 – Kauczuk etylenowo-propylenowo-dienowy (EPDM) bez cła A 

4002 80 00 – Mieszaniny dowolnego produktu objętego pozycją 4001 
z dowolnym produktem objętym niniejszą pozycją 

bez cła A 

– Pozostałe 

4002 91 00 – – Lateks bez cła A 

4002 99 – – Pozostałe 

4002 99 10 – – – Produkty modyfikowane przez wprowadzenie tworzyw 
sztucznych 

2,9 A 

4002 99 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4003 00 00 Regenerat gumowy w formach podstawowych lub w płytach, arku
szach lub taśmach 

bez cła A 

4004 00 00 Odpady, ścinki i braki z gumy (innej niż ebonit) oraz proszki 
i granulaty z nich otrzymane 

bez cła A 

4005 Mieszanki kauczukowe (gumowe), niewulkanizowane, w formach 
podstawowych lub w płytach, arkuszach lub taśmach 

4005 10 00 – Mieszanki napełnione sadzą lub krzemionką bez cła A 

4005 20 00 – Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 4005 10 bez cła A 

– Pozostałe 

4005 91 00 – – Płyty, arkusze i taśmy bez cła A 

4005 99 00 – – Pozostałe bez cła A
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4006 Pozostałe formy (na przykład pręty, rury i kształtowniki) oraz 
artykuły (na przykład krążki i pierścienie) z kauczuku niewulkani
zowanego 

4006 10 00 – Taśmy bieżnikowe do bieżnikowania opon gumowych bez cła A 

4006 90 00 – Pozostałe bez cła A 

4007 00 00 Nić i sznurek, gumowe 3 A 

4008 Płyty, arkusze, taśmy, pręty i kształtowniki, z gumy innej niż 
ebonit 

– Z gumy komórkowej 

4008 11 00 – – Płyty, arkusze i taśmy 3 A 

4008 19 00 – – Pozostałe 2,9 A 

– Z gumy niekomórkowej 

4008 21 – – Płyty, arkusze i taśmy 

4008 21 10 – – – Pokrycia podłogowe i maty 3 A 

4008 21 90 – – – Pozostałe 3 A 

4008 29 00 – – Pozostałe 2,9 A 

4009 Przewody, rury i węże, z gumy, innej niż ebonit, nawet z wyposa 
żeniem (na przykład złącza, kolanka, kołnierze) 

– Niewzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiałami 

4009 11 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 12 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z metalem 

4009 21 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 22 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z materiałami włókien
niczymi 

4009 31 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 32 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

– Wzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiałami 

4009 41 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 42 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

4010 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z gumy
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– Pasy lub taśmy, przenośnikowe 

4010 11 00 – – Wzmocnione tylko metalem 6,5 A 

4010 12 00 – – Wzmocnione tylko materiałami włókienniczymi 6,5 A 

4010 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Pasy lub taśmy, napędowe 

4010 31 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 60 cm, ale nieprzekraczającym 180 cm 

6,5 A 

4010 32 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekraczającym 
180 cm 

6,5 A 

4010 33 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 180 cm, ale nieprzekraczającym 240 cm 

6,5 A 

4010 34 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprzekraczającym 
240 cm 

6,5 A 

4010 35 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym prze
kraczającym 60 cm, ale nieprzekraczającym 150 cm 

6,5 A 

4010 36 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym prze
kraczającym 150 cm, ale nieprzekraczającym 198 cm 

6,5 A 

4010 39 00 – – Pozostałe 6,5 A 

4011 Opony pneumatyczne, nowe, gumowe 

4011 10 00 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych (włą
czając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

4,5 A 

4011 20 – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach cięża
rowych 

4011 20 10 – – O współczynniku obciążenia nieprzekraczającym 121 4,5 A 

4011 20 90 – – O współczynniku obciążenia przekraczającym 121 4,5 A 

4011 30 00 – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 4,5 A 

4011 40 – W rodzaju stosowanych w motocyklach 

4011 40 20 – – Do obręczy o średnicy nieprzekraczającej 33 cm 4,5 A 

4011 40 80 – – Pozostałe 4,5 A 

4011 50 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 4 A 

– Pozostałe, z bieżnikiem daszkowym lub podobnym 

4011 61 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach używa
nych w rolnictwie lub leśnictwie 

4 A
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4011 62 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 63 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie przekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 69 00 – – Pozostałe 4 A 

– Pozostałe 

4011 92 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach używa
nych w rolnictwie lub leśnictwie 

4 A 

4011 93 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 94 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie przekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 99 00 – – Pozostałe 4 A 

4012 Opony pneumatyczne bieżnikowane lub używane, gumowe; 
opony pełne lub z poduszką powietrzną, bieżniki opon, ochra
niacze dętek, gumowe 

– Opony bieżnikowane 

4012 11 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych (włą
czając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

4,5 A 

4012 12 00 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach cięża
rowych 

4,5 A 

4012 13 00 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 4,5 A 

4012 19 00 – – Pozostałe 4,5 A 

4012 20 00 – Opony pneumatyczne, używane 4,5 A 

4012 90 – Pozostałe 

4012 90 20 – – Opony pełne lub z poduszką powietrzną 2,5 A 

4012 90 30 – – Bieżniki opon 2,5 A 

4012 90 90 – – Ochraniacze dętek 4 A 

4013 Dętki gumowe 

4013 10 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych (włą
czając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe), autobusach 
lub samochodach ciężarowych 

4013 10 10 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych (włą
czając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

4 A 

4013 10 90 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach cięża
rowych 

4 A 

4013 20 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 4 A 

4013 90 00 – Pozostałe 4 A
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4014 Artykuły higieniczne lub farmaceutyczne (włącznie ze smoczkami 
do butelek), z gumy, innej niż ebonit, nawet z wyposażeniem 
z ebonitu 

4014 10 00 – Osłonki antykoncepcyjne bez cła A 

4014 90 – Pozostałe 

4014 90 10 – – Smoczki do butelek, osłonki na brodawki i artykuły podobne 
stosowane przy karmieniu niemowląt 

bez cła A 

4014 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

4015 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z rękawiczkami, 
mitenkami i rękawicami z jednym palcem), dowolnego przezna
czenia, z gumy, innej niż ebonit 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 

4015 11 00 – – Chirurgiczne 2 A 

4015 19 – – Pozostałe 

4015 19 10 – – – Rękawice gospodarcze 2,7 A 

4015 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

4015 90 00 – Pozostałe 5 A 

4016 Pozostałe artykuły z gumy, innej niż ebonit 

4016 10 00 – Z gumy komórkowej 3,5 A 

– Pozostałe 

4016 91 00 – – Pokrycia podłogowe i maty 2,5 A 

4016 92 00 – – Gumy do wycierania 2,5 A 

4016 93 00 – – Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia 2,5 A 

4016 94 00 – – Odbijacze łódkowe lub dokowe, nawet nadmuchiwane 2,5 A 

4016 95 00 – – Pozostałe artykuły nadmuchiwane 2,5 A 

4016 99 – – Pozostałe 

4016 99 20 – – – Rękawy zasypowe 2,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Do pojazdów mechanicznych objętych pozycjami od 8701 
do 8705 

4016 99 52 – – – – – Części gumowo-metalowe 2,5 A 

4016 99 58 – – – – – Pozostałe 2,5 A 

– – – – Pozostałe 

4016 99 91 – – – – – Części gumowo-metalowe 2,5 A
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4016 99 99 – – – – – Pozostałe 2,5 A 

4017 00 Ebonit we wszystkich postaciach, włączając odpady i złom; arty
kuły z ebonitu 

4017 00 10 – Ebonit we wszystkich postaciach, włączając odpady i złom bez cła A 

4017 00 90 – Artykuły z ebonitu bez cła A 

VIII SEKCJA VIII - SKÓRY I SKÓRKI SUROWE, SKÓRY WYPRA
WIONE, SKÓRY FUTERKOWE I ARTYKUŁY Z NICH; WYROBY 
SIODLARSKIE I RYMARSKIE; ARTYKUŁY PODRÓŻNE, TOREBKI 
I PODOBNE POJEMNIKI; ARTYKUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH 
(INNYCH NIŻ Z JELIT JEDWABNIKÓW) 

41 DZIAŁ 41 – SKÓRY I SKÓRKI SUROWE (INNE NIŻ SKÓRY 
FUTERKOWE) ORAZ SKÓRY WYPRAWIONE 

4101 Skóry i skórki bydlęce, surowe (włączając bawole) lub ze zwierząt 
jednokopytnych (świeże lub solone, suszone, wapnione, piklowane 
lub inaczej konserwowane, ale niegarbowane, niewyprawione na 
pergamin lub dalej nieprzetworzone), nawet odwłosione lub 
dwojone 

4101 20 – Skóry i skórki, całe, o masie jednej skóry nieprzekraczającej 8 kg 
przy suszeniu zwykłym, 10 kg, jeśli suchosolone lub 16 kg, jeśli 
świeże, mokrosolone lub inaczej konserwowane 

4101 20 10 – – Świeże bez cła A 

4101 20 30 – – Mokrosolone bez cła A 

4101 20 50 – – Suszone lub suchosolone bez cła A 

4101 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

4101 50 – Skóry i skórki, całe, o masie przekraczającej 16 kg 

4101 50 10 – – Świeże bez cła A 

4101 50 30 – – Mokrosolone bez cła A 

4101 50 50 – – Suszone lub suchosolone bez cła A 

4101 50 90 – – Pozostałe bez cła A 

4101 90 00 – Pozostałe, włącznie z kruponami, półkruponami i bokami bez cła A 

4102 Skóry owcze lub jagnięce, surowe (świeże lub solone, suszone, 
wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, ale niegarbo
wane, niewyprawione na pergamin lub dalej nieprzetworzone), 
nawet z wełną lub dwojone, inne niż te wyłączone uwagą 1 c) 
do niniejszego działu 

4102 10 – Z wełną 

4102 10 10 – – Jagnięce bez cła A
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4102 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Bez wełny 

4102 21 00 – – Piklowane bez cła A 

4102 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

4103 Pozostałe skóry i skórki, surowe (świeże lub solone, suszone, 
wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, ale niegarbo
wane, niewyprawione na pergamin lub dalej nieprzetworzone), 
nawet odwłosione lub dwojone, inne niż te wyłączone uwagą 1 
b) lub c) do niniejszego działu 

4103 20 00 – Z gadów bez cła A 

4103 30 00 – Ze świń bez cła A 

4103 90 – Pozostałe 

4103 90 10 – – Z kóz lub koźląt bez cła A 

4103 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

4104 Skóry i skórki garbowane lub „crust”, bydlęce (włączając bawole) 
lub ze zwierząt jednokopytnych, odwłosione, nawet dwojone, ale 
dalej nieprzetworzone 

– W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4104 11 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa 

4104 11 10 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 11 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki prze
kraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

bez cła A 

4104 11 59 – – – – – Pozostałe bez cła A 

4104 11 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

4104 19 – – Pozostałe 

4104 19 10 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 19 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki prze
kraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

bez cła A 

4104 19 59 – – – – – Pozostałe bez cła A
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4104 19 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

– W stanie suchym („crust”) 

4104 41 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

4104 41 11 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem i nogami, 
każda o masie netto nie większej niż 4,5 kg, niewyprawione 
inaczej niż tylko z użyciem garbników roślinnych, nawet 
poddane pewnej obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzy
datne do bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

bez cła A 

4104 41 19 – – – – Pozostałe 6,5 C 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 41 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki prze
kraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

6,5 A 

4104 41 59 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

4104 41 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

4104 49 – – Pozostałe 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

4104 49 11 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem i nogami, 
każda o masie netto nie większej niż 4,5 kg, niewyprawione 
inaczej niż tylko z użyciem garbników roślinnych, nawet 
poddane pewnej obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzy
datne do bezpośredniego stosowania do produkcji artykułów 
ze skóry wyprawionej 

bez cła A 

4104 49 19 – – – – Pozostałe 6,5 C 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 49 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki prze
kraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

6,5 A 

4104 49 59 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

4104 49 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

4105 Skóry owcze lub jagnięce, garbowane lub „crust”, bez wełny, nawet 
dwojone, ale dalej nieprzetworzone 

4105 10 – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4105 10 10 – – Niedwojone 2 A
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4105 10 90 – – Dwojone 2 A 

4105 30 – W stanie suchym („crust”) 

4105 30 10 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z owiec indyjskich 
włosowych, nawet poddane pewnym obróbkom, jednakże 
nienadające się w sposób oczywisty do bezpośredniego stoso
wania do produkcji artykułów ze skóry wyprawionej 

bez cła A 

– – Pozostałe 

4105 30 91 – – – Niedwojone 2 A 

4105 30 99 – – – Dwojone 2 A 

4106 Skóry z pozostałych zwierząt, garbowane lub „crust”, bez wełny 
lub odwłosione, nawet dwojone, ale dalej nieprzetworzone 

– Z kóz lub koźląt 

4106 21 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4106 21 10 – – – Niedwojone 2 A 

4106 21 90 – – – Dwojone 2 A 

4106 22 – – W stanie suchym („crust”) 

4106 22 10 – – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z kóz i koźląt 
indyjskich, nawet poddane pewnym obróbkom, jednakże 
nienadające się w sposób oczywisty do bezpośredniego stoso
wania do produkcji artykułów ze skóry wyprawionej 

bez cła A 

4106 22 90 – – – Pozostałe 2 A 

– Ze świń 

4106 31 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 

4106 31 10 – – – Niedwojone 2 A 

4106 31 90 – – – Dwojone 2 A 

4106 32 – – W stanie suchym („crust”) 

4106 32 10 – – – Niedwojone 2 A 

4106 32 90 – – – Dwojone 2 A 

4106 40 – Z gadów 

4106 40 10 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi bez cła A 

4106 40 90 – – Pozostałe 2 A 

– Pozostałe 

4106 91 00 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 2 A 

4106 92 00 – – W stanie suchym („crust”) 2 A
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4107 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub po 
kondycjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na pergamin, 
bydlęca (włączając bawolą) lub zwierząt jednokopytnych, bez 
włosa, nawet dwojona, inna niż skóra wyprawiona objęta pozycją 
4114 

– Skóry i skórki, całe 

4107 11 – – Z pełnym licem, niedwojone 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawole), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

4107 11 11 – – – – Skóra cielęca chromowa 6,5 A 

4107 11 19 – – – – Pozostała 6,5 A 

4107 11 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

4107 12 – – Dwoina licowa 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

4107 12 11 – – – – Skóra cielęca chromowa 6,5 A 

4107 12 19 – – – – Pozostała 6,5 A 

– – – Pozostała 

4107 12 91 – – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 5,5 A 

4107 12 99 – – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 A 

4107 19 – – Pozostałe 

4107 19 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawole), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

6,5 A 

4107 19 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostałe, włączając połówki 

4107 91 – – Z pełnym licem, niedwojone 

4107 91 10 – – – Skóry podeszwowe 6,5 A 

4107 91 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

4107 92 – – Dwoina licowa 

4107 92 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 5,5 A 

4107 92 90 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 A 

4107 99 – – Pozostałe 

4107 99 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 6,5 A 

4107 99 90 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 A
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4112 00 00 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub po 
kondycjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na pergamin, 
owcza lub jagnięca, bez wełny, nawet dwojona, inna niż skóra 
wyprawiona objęta pozycją 4114 

3,5 A 

4113 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub po 
kondycjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na pergamin, 
z pozostałych zwierząt, bez wełny lub włosa, nawet dwojona, 
inna niż skóra wyprawiona objęta pozycją 4114 

4113 10 00 – Z kóz lub koźląt 3,5 A 

4113 20 00 – Ze świń 2 A 

4113 30 00 – Z gadów 2 A 

4113 90 00 – Pozostała 2 A 

4114 Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany); skóra lakiero
wana i skóra lakierowana laminowana; skóra metalizowana 

4114 10 – Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany) 

4114 10 10 – – Z owiec lub jagniąt 2,5 A 

4114 10 90 – – Z pozostałych zwierząt 2,5 A 

4114 20 00 – Skóra lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra meta
lizowana 

2,5 A 

4115 Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie włókien ze 
skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub pasach, nawet 
w zwojach; skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej, nienadające się do produkcji artykułów skórzanych; 
pył, proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

4115 10 00 – Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie włókien 
ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub pasach, nawet 
w zwojach 

2,5 A 

4115 20 00 – Skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub skóry wtór
nej, nienadające się do produkcji artykułów skórzanych; pył, 
proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

bez cła A 

42 DZIAŁ 42 – ARTYKUŁY ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ; WYROBY 
SIODLARSKIE I RYMARSKIE; ARTYKUŁY PODRÓŻNE, TOREBKI 
I PODOBNE POJEMNIKI; ARTYKUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH 
(INNYCH NIŻ Z JELIT JEDWABNIKÓW) 

4201 00 00 Wyroby siodlarskie i rymarskie dla wszelkich zwierząt (włączając 
postronki, smycze, nakolanniki, kagańce, nakrycia siodeł, torby 
przy siodłach, ubiory psów i podobne), z dowolnego materiału 

2,7 A 

4202 Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry, futerały na 
okulary, lornetki, aparaty fotograficzne, instrumenty muzyczne, 
broń palną, kabury i podobne pojemniki; torby podróżne, izolo
wane torby na żywność lub napoje, kosmetyczki, plecaki, torebki, 
torby na zakupy, portfele, portmonetki, mapniki, papierośnice, 
woreczki na tytoń, torby na narzędzia, torby sportowe, pojemniki 
na butelki, pudełka na biżuterię, puderniczki, kasety na sztućce 
oraz podobne pojemniki, ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej, 
z folii z tworzywa sztucznego, z materiałów włókienniczych, 
z fibry lub tektury, lub całkowicie lub głównie pokryte takimi 
materiałami, lub papierem 

– Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry i podobne 
pojemniki
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4202 11 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

4202 11 10 – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 3 A 

4202 11 90 – – – Pozostałe 3 A 

4202 12 – – Z zewnętrzną powierzchnią z tworzyw sztucznych lub z mate
riałów włókienniczych 

– – – Z folii z tworzywa sztucznego 

4202 12 11 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 9,7 A 

4202 12 19 – – – – Pozostałe 9,7 A 

4202 12 50 – – – Z uformowanego tworzywa sztucznego 5,2 A 

– – – Z pozostałych materiałów, w tym z fibry 

4202 12 91 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 3,7 A 

4202 12 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

4202 19 – – Pozostałe 

4202 19 10 – – – Z aluminium 5,7 A 

4202 19 90 – – – Z pozostałych materiałów 3,7 A 

– Torebki, nawet z paskiem na ramię, włączając te bez uchwytu 

4202 21 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

3 A 

4202 22 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego lub 
z materiałów włókienniczych 

4202 22 10 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 9,7 A 

4202 22 90 – – – Z materiałów włókienniczych 3,7 A 

4202 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Artykuły w rodzaju zazwyczaj noszonych w kieszeni lub 
w torebce 

4202 31 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

3 A 

4202 32 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego lub 
z materiałów włókienniczych 

4202 32 10 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 9,7 A 

4202 32 90 – – – Z materiałów włókienniczych 3,7 A 

4202 39 00 – – Pozostałe 3,7 A
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– Pozostałe 

4202 91 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

4202 91 10 – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 3 A 

4202 91 80 – – – Pozostałe 3 A 

4202 92 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego lub 
z materiałów włókienniczych 

– – – Z folii z tworzywa sztucznego 

4202 92 11 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 9,7 A 

4202 92 15 – – – – Futerały do instrumentów muzycznych 6,7 A 

4202 92 19 – – – – Pozostałe 9,7 A 

– – – Z materiałów włókienniczych 

4202 92 91 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 2,7 A 

4202 92 98 – – – – Pozostałe 2,7 A 

4202 99 00 – – Pozostałe 3,7 A 

4203 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, ze skóry wyprawionej 
lub skóry wtórnej 

4203 10 00 – Artykuły odzieżowe 4 A 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 

4203 21 00 – – Specjalnie przeznaczone do stosowania w sporcie 9 A 

4203 29 – – Pozostałe 

4203 29 10 – – – Ochronne dla wszystkich zawodów 9 A 

– – – Pozostałe 

4203 29 91 – – – – Męskie i chłopięce 7 A 

4203 29 99 – – – – Pozostałe 7 A 

4203 30 00 – Pasy i bandolety 5 A 

4203 40 00 – Pozostałe dodatki odzieżowe 5 A 

4205 00 Pozostałe artykuły ze skóry wyprawionej lub ze skóry wtórnej 

– W rodzaju stosowanych w maszynach lub urządzeniach mecha
nicznych, lub do innych celów technicznych 

4205 00 11 – – Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe 2 A 

4205 00 19 – – Pozostałe 3 A
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4205 00 90 – Pozostałe 2,5 A 

4206 00 00 Artykuły z jelit (innych niż z jelit jedwabników), błon, pęcherzy 
lub ze ścięgien 

1,7 A 

43 DZIAŁ 43 – SKÓRY FUTERKOWE I FUTRA SZTUCZNE; 
WYROBY Z NICH 

4301 Skóry futerkowe surowe (włącznie z łbami, ogonami, łapami 
i pozostałymi częściami lub kawałkami nadającymi się do wyko
rzystania w kuśnierstwie), inne niż surowe skóry i skórki objęte 
pozycją 4101, 4102 lub 4103 

4301 10 00 – Z norek, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami bez cła A 

4301 30 00 – Z jagniąt, takich jak jagnięta: astrachańskie, szerokoogoniaste, 
karakuły, perskie i podobne, jagnięta indyjskie, chińskie, mongol
skie lub tybetańskie, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 

bez cła A 

4301 60 00 – Z lisów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami bez cła A 

4301 80 – Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, ogonem lub 
łapami 

4301 80 30 – – Ze świstaków bez cła A 

4301 80 50 – – Z dzikich kotów bez cła A 

4301 80 70 – – Pozostałe bez cła A 

4301 90 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, nadające się do 
wykorzystania w kuśnierstwie 

bez cła A 

4302 Skóry futerkowe garbowane lub wykończone (włącznie z łbami, 
ogonami, łapami i pozostałymi częściami lub kawałkami), niepołą
czone lub połączone (bez dodatków z innych materiałów), inne 
niż te objęte pozycją 4303 

– Skóry, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami, niepołączone 

4302 11 00 – – Z norek bez cła A 

4302 19 – – Pozostałe 

4302 19 10 – – – Z bobrów bez cła A 

4302 19 20 – – – Z piżmaków bez cła A 

4302 19 30 – – – Z lisów bez cła A 

4302 19 35 – – – Z królików lub zajęcy bez cła A 

– – – Z fok 

4302 19 41 – – – – Ze szczeniąt foczych z gatunku „harp” (whitecoat) lub ze 
szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue-backs) 

2,2 A 

4302 19 49 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4302 19 50 – – – Z wydr morskich lub z nutrii 2,2 A 

4302 19 60 – – – Ze świstaków 2,2 A
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4302 19 70 – – – Z dzikich kotów 2,2 A 

– – – Z owiec lub jagniąt 

4302 19 75 – – – – Z jagniąt, takich jak: astrachańskie, szerokoogoniaste, kara
kuły, perskie i podobne, indyjskie, chińskie, mongolskie lub 
tybetańskie 

bez cła A 

4302 19 80 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4302 19 95 – – – Pozostałe 2,2 A 

4302 20 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, niepołączone bez cła A 

4302 30 – Całe skóry i części lub kawałki z nich, połączone 

4302 30 10 – – „Dropiate” skóry futerkowe 2,7 A 

– – Pozostałe 

4302 30 21 – – – Z norek 2,2 A 

4302 30 25 – – – Z królików lub zajęcy 2,2 A 

4302 30 31 – – – Z jagniąt, takich jak: astrachańskie, szerokoogoniaste, kara
kuły, perskie i podobne, indyjskie, chińskie, mongolskie lub 
tybetańskie 

2,2 A 

4302 30 41 – – – Z piżmaków 2,2 A 

4302 30 45 – – – Z lisów 2,2 A 

– – – Z fok 

4302 30 51 – – – – Ze szczeniąt foczych z gatunku „harp” (whitecoat) lub ze 
szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue-backs) 

2,2 A 

4302 30 55 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4302 30 61 – – – Z wydr morskich lub z nutrii 2,2 A 

4302 30 71 – – – Z dzikich kotów 2,2 A 

4302 30 95 – – – Pozostałe 2,2 A 

4303 Artykuły odzieżowe, dodatki odzieżowe i pozostałe artykuły ze 
skór futerkowych 

4303 10 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 

4303 10 10 – – Ze skór futerkowych ze szczeniąt foczych z gatunku „harp” 
(whitecoat) lub ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” 
(blue-backs) 

3,7 A 

4303 10 90 – – Pozostałe 3,7 A 

4303 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

4304 00 00 Futra sztuczne i artykuły z nich 3,2 A
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IX SEKCJA IX - DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; WĘGIEL 
DRZEWNY; KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA; WYROBY ZE 
SŁOMY, Z ESPARTO LUB POZOSTAŁYCH MATERIAŁÓW DO 
WYPLATANIA; WYROBY KOSZYKARSKIE I WYROBY 
Z WIKLINY 

44 DZIAŁ 44 – DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; WĘGIEL 
DRZEWNY 

4401 Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek chrustu 
lub w podobnych postaciach; drewno w postaci wiórów lub kawał
ków; trociny, drewno odpadowe i ścinki drewniane, nawet aglo
merowane w kłody, brykiety, granulki lub w podobne formy 

4401 10 00 – Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek chrustu 
lub w podobnych postaciach; 

bez cła A 

– Drewno w postaci wiórów lub kawałków 

4401 21 00 – – Iglaste bez cła A 

4401 22 00 – – Liściaste bez cła A 

4401 30 – Trociny, drewno odpadowe i ścinki drewniane, nawet aglomero
wane w kłody, brykiety, granulki lub podobne formy 

4401 30 10 – – Trociny bez cła A 

4401 30 90 – – Pozostałe bez cła A 

4402 Węgiel drzewny (włączając węgiel z łupin lub orzechów), nawet 
aglomerowany 

4402 10 00 – Z bambusa bez cła A 

4402 90 00 – Pozostały bez cła A 

4403 Drewno surowe, nawet pozbawione kory lub bieli, lub zgrubnie 
obrobione 

4403 10 00 – Malowane, bejcowane, nasycone kreozotem lub innymi środkami 
konserwującymi 

bez cła A 

4403 20 – Pozostałe iglaste 

– – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły (Abies 
alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Kłody tartaczne bez cła A 

4403 20 19 – – – Pozostałe bez cła A 

– – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. 

4403 20 31 – – – Kłody tartaczne bez cła A 

4403 20 39 – – – Pozostałe bez cła A 

– – Pozostałe 

4403 20 91 – – – Kłody tartaczne bez cła A
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4403 20 99 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe, z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze 1. do 
podpozycji niniejszego działu 

4403 41 00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

bez cła A 

4403 49 – – Pozostałe 

4403 49 10 – – – Akacja afrykańska, iroko i sapelli bez cła A 

4403 49 20 – – – Okoumé bez cła A 

4403 49 40 – – – Sipo bez cła A 

4403 49 95 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe 

4403 91 – – Z dębu (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Kłody tartaczne bez cła A 

4403 91 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4403 92 – – Z buka (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Kłody tartaczne bez cła A 

4403 92 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4403 99 – – Pozostałe 

4403 99 10 – – – Z topoli bez cła A 

4403 99 30 – – – Z eukaliptusa bez cła A 

– – – Z brzozy 

4403 99 51 – – – – Kłody tartaczne bez cła A 

4403 99 59 – – – – Pozostałe bez cła A 

4403 99 95 – – – Pozostałe bez cła A 

4404 Obręcze drewniane; żerdzie rozszczepione; pale, paliki i kołki, 
z drewna, zaostrzone, ale nieprzetarte wzdłużnie; tyczki drew
niane, zgrubnie przycięte, ale nietoczone, niewygięte lub w inny 
sposób obrobione, nadające się do produkcji lasek, parasoli, ręko
jeści do narzędzi lub tym podobne; wióry i tym podobne 

4404 10 00 – Iglaste bez cła A 

4404 20 00 – Liściaste bez cła A 

4405 00 00 Wełna drzewna; mączka drzewna bez cła A 

4406 Podkłady kolejowe lub tramwajowe, z drewna

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 391



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

4406 10 00 – Nieimpregnowane bez cła A 

4406 90 00 – Pozostałe bez cła A 

4407 Drewno przetarte lub strugane wzdłużnie, skrawane warstwami 
lub okorowane, nawet strugane, szlifowane lub łączone stykowo, 
o grubości przekraczającej 6 mm 

4407 10 – Iglaste 

4407 10 15 – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Strugane 

4407 10 31 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły 
(Abies alba Mill.) 

bez cła A 

4407 10 33 – – – – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. bez cła A 

4407 10 38 – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – Pozostałe 

4407 10 91 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły 
(Abies alba Mill.) 

bez cła A 

4407 10 93 – – – – Sosnowe z gatunku Pinus sylvestris L. bez cła A 

4407 10 98 – – – – Pozostałe bez cła A 

– Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu 

4407 21 – – Mahogany (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 21 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 21 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 22 – – Virola, imbuia i balsa 

4407 22 10 – – – Szlifowane łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 22 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 22 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 25 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

4407 25 10 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe
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4407 25 30 – – – – Strugane 2 A 

4407 25 50 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 25 90 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 26 – – Białe lauan, białe meranti, białe seraya, żółte meranti i alan 

4407 26 10 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 26 30 – – – – Strugane 2 A 

4407 26 50 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 26 90 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 – – – Szlifowane łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 27 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 27 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Szlifowane łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 28 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 28 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 29 – – Pozostałe 

4407 29 15 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Akacja afrykańska, azobé, dibétou, ilomba, iroko, jelutong, 
jongkong, kapur, kempas, Keruing, limba, makore, mansonia, 
merbau, obéché, okoumé, palisander z Para, palisander z Rio, 
palisander z Rose, ramin, sipo, teak i tiama 

– – – – – Strugane 

4407 29 20 – – – – – – Palisander z Para, palisander z Rio, palisander z Rose 2 A 

4407 29 25 – – – – – – Pozostałe 2 A 

4407 29 45 – – – – – Szlifowane 2,5 A
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– – – – – Pozostałe 

4407 29 61 – – – – – – Azobé bez cła A 

4407 29 68 – – – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – – Pozostałe 

4407 29 83 – – – – – Strugane 2 A 

4407 29 85 – – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 29 95 – – – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe 

4407 91 – – Z dębu (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Szlifowane: łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane bez cła A 

– – – Pozostałe 

– – – – Strugane 

4407 91 31 – – – – – Płyty, listwy i klepki do parkietów lub drewniane płyty 
podłogowe, niełączone 

bez cła A 

4407 91 39 – – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 91 90 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 92 00 – – Z buka (Fagus spp.) bez cła A 

4407 93 – – Z klonu (Acer spp.) 

4407 93 10 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane bez cła A 

– – – Pozostałe 

4407 93 91 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 93 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 94 – – Z wiśni, czereśni (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane bez cła A 

– – – Pozostałe 

4407 94 91 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 94 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 95 – – Z jesionu (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane bez cła A 

– – – Pozostałe
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4407 95 91 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 95 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4407 99 – – Pozostałe 

4407 99 20 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane bez cła A 

– – – Pozostałe 

4407 99 25 – – – – Strugane bez cła A 

4407 99 40 – – – – Szlifowane 2,5 A 

– – – – Pozostałe 

4407 99 91 – – – – – Z topoli bez cła A 

4407 99 96 – – – – – Z drewna tropikalnego bez cła A 

4407 99 98 – – – – – Pozostałe bez cła A 

4408 Arkusze na forniry (włącznie z otrzymanymi przez cięcie drewna 
warstwowego), na sklejkę lub na podobne drewno warstwowe 
i inne drewno, przetarte wzdłużnie, skrawane warstwami lub 
okorowane, nawet strugane, szlifowane, łączone na długość lub 
łączone stykowo, o grubości nieprzekraczającej 6 mm 

4408 10 – Z drzew iglastych 

4408 10 15 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli
fowane 

3 A 

– – Pozostałe 

4408 10 91 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków bez cła A 

– – – Pozostałe 

4408 10 93 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 A 

4408 10 99 – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 A 

– Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu 

4408 31 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

4408 31 11 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 4,9 A 

– – – Pozostałe 

4408 31 21 – – – – Strugane 4 A 

4408 31 25 – – – – Szlifowane 4,9 A 

4408 31 30 – – – – Pozostałe 6 A 

4408 39 – – Pozostałe
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– – – Akacja afrykańska, białe lauan, limba, mahoń (Swietenia spp.), 
obéché, okoumé, palisander z Para, palisander z Rio, pali
sander z Rose, sapelli, sipo i virola: 

4408 39 15 – – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 4,9 A 

– – – – Pozostałe 

4408 39 21 – – – – – Strugane 4 A 

– – – – – Pozostałe 

4408 39 31 – – – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6 A 

4408 39 35 – – – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6 A 

– – – Pozostałe 

4408 39 55 – – – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub 
szlifowane 

3 A 

– – – – Pozostałe 

4408 39 70 – – – – – Małe deseczki do produkcji ołówków bez cła A 

– – – – – Pozostałe 

4408 39 85 – – – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 A 

4408 39 95 – – – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 A 

4408 90 – Pozostałe 

4408 90 15 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli
fowane 

3 A 

– – Pozostałe 

4408 90 35 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków bez cła A 

– – – Pozostałe 

4408 90 85 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 A 

4408 90 95 – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 A 

4409 Drewno (włącznie z klepkami i listwami na parkiet, niepołączony
mi), kształtowane w sposób ciągły (z wypustem, rowkiem, ze 
ściętymi krawędziami, zaokrąglone, ze złączami w jaskółczy 
ogon i podobne) wzdłuż dowolnej krawędzi, końców lub 
powierzchni, nawet strugane, szlifowane lub łączone stykowo 

4409 10 – Iglaste 

4409 10 11 – – Na ramy do obrazów, fotografii, luster lub tym podobnych 
przedmiotów 

bez cła A 

4409 10 18 – – Pozostałe bez cła A 

– Liściaste
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4409 21 00 – – Z bambusa bez cła A 

4409 29 – – Pozostałe 

4409 29 10 – – – Na ramy do obrazów, fotografii, luster lub tym podobnych 
przedmiotów 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

4409 29 91 – – – – Płyty, klepki i listwy do parkietów lub drewniane płyty 
podłogowe, niełączone 

bez cła A 

4409 29 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4410 Płyta wiórowa, płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand 
board” OSB) i podobna płyta (na przykład płyta płatkowa (płyta ze 
średniodużych wiórów „waferboard”)) z drewna lub pozostałych 
zdrewniałych materiałów, nawet aglomerowanych żywicami lub 
innymi organicznymi substancjami wiążącymi 

– Z drewna 

4410 11 – – Płyta wiórowa 

4410 11 10 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 7 A 

4410 11 30 – – – O powierzchni pokrytej papierem impregnowanym melaminą 7 A 

4410 11 50 – – – O powierzchni pokrytej dekoracyjnymi laminatami z tworzyw 
sztucznych 

7 A 

4410 11 90 – – – Pozostała 7 A 

4410 12 – – Płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand board” OSB) 

4410 12 10 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 7 A 

4410 12 90 – – – Pozostała 7 A 

4410 19 00 – – Pozostała 7 A 

4410 90 00 – Pozostała 7 A 

4411 Płyta pilśniowa z drewna lub pozostałych zdrewniałych materia 
łów, nawet związana za pomocą żywic lub innych substancji orga
nicznych 

– Płyta pilśniowa średniej gęstości (MDF) 

4411 12 – – O grubości nieprzekraczającej 5 mm 

4411 12 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 A 

4411 12 90 – – – Pozostała 7 A 

4411 13 – – O grubości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekraczającej 9 mm 

4411 13 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 A 

4411 13 90 – – – Pozostała 7 A 

4411 14 – – O grubości przekraczającej 9 mm
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4411 14 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 A 

4411 14 90 – – – Pozostała 7 A 

– Pozostała 

4411 92 – – O gęstości przekraczającej 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 A 

4411 92 90 – – – Pozostała 7 A 

4411 93 – – O gęstości przekraczającej 0,5 g/cm 3 , ale nieprzekraczającej 
0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 A 

4411 93 90 – – – Pozostała 7 A 

4411 94 – – O gęstości nieprzekraczającej 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 A 

4411 94 90 – – – Pozostała 7 A 

4412 Sklejka, płyty fornirowane i podobne drewno warstwowe 

4412 10 00 – Z bambusa 10 A 

– Pozostała sklejka, składająca się wyłącznie z arkuszy z drewna 
(innego niż bambus), grubość żadnej warstwy nie przekracza 
6 mm 

4412 31 – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, wymie
nionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego działu 

4412 31 10 – – – Z akacji afrykańskiej, białego lauan, sipo, limby, obéché, 
mahoniu (Swietenia spp.), meranti ciemnoczerwonego, meranti 
jasnoczerwonego, okoumé, palisandru z Para, palisandru 
z Rio, palisandru z Rose, sapelli lub virola 

10 A 

4412 31 90 – – – Pozostała 7 A 

4412 32 00 – – Pozostała, przynajmniej z jedną zewnętrzną warstwą z drewna 
drzew liściastych 

7 A 

4412 39 00 – – Pozostała 7 A 

– Pozostałe 

4412 94 – – Płyta stolarska, płyta warstwowa i płyta podłogowa 

4412 94 10 – – – Przynajmniej z jedną zewnętrzną warstwą z drewna drzew 
liściastych 

10 A 

4412 94 90 – – – Pozostała 6 A 

4412 99 – – Pozostałe 

4412 99 30 – – – Zawierające przynajmniej jedną warstwę z płyty wiórowej 6 A 

4412 99 70 – – – Pozostałe 10 A
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4413 00 00 Drewno utwardzone w postaci bloków, płyt, desek lub kształtow
ników profilowanych 

bez cła A 

4414 00 Ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych przedmiotów, 
drewniane 

4414 00 10 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodatkowej 2 
do niniejszego działu 

2,5 A 

4414 00 90 – Z pozostałego drewna bez cła A 

4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania, z drewna; 
bębny do kabli, z drewna; palety, palety skrzyniowe i pozostałe 
platformy załadunkowe, z drewna; nadstawki do palet płaskich, 
z drewna 

4415 10 – Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania; bębny do 
kabli 

4415 10 10 – – Skrzynie, pudła, klatki i podobne opakowania 4 A 

4415 10 90 – – Bębny do kabli 3 A 

4415 20 – Palety, palety skrzyniowe i pozostałe platformy załadunkowe, 
z drewna; nadstawki do palet płaskich 

4415 20 20 – – Palety płaskie, nadstawki do palet płaskich 3 A 

4415 20 90 – – Pozostałe 4 A 

4416 00 00 Beczki, baryłki, kadzie, cebry i pozostałe wyroby bednarskie oraz 
ich części, z drewna, włącznie z klepkami 

bez cła A 

4417 00 00 Narzędzia, oprawy narzędzi, rękojeści narzędzi, oprawy lub trzonki 
mioteł, szczotek i pędzli, z drewna; kopyta lub prawidła do 
obuwia, z drewna 

bez cła A 

4418 Wyroby stolarskie i ciesielskie dla budownictwa, z drewna, 
włącznie z drewnianymi płytami komórkowymi, połączonymi 
płytami podłogowymi, dachówkami i gontami 

4418 10 – Okna, okna balkonowe i ich ramy 

4418 10 10 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodatkowej 2 
do niniejszego działu 

3 A 

4418 10 50 – – Z drewna drzew iglastych 3 A 

4418 10 90 – – Z pozostałego drewna 3 A 

4418 20 – Drzwi, ich futryny i progi 

4418 20 10 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodatkowej 2 
do niniejszego działu 

3 A 

4418 20 50 – – Z drewna drzew iglastych bez cła A 

4418 20 80 – – Z pozostałego drewna bez cła A 

4418 40 00 – Szalunki do konstrukcyjnych robót betoniarskich bez cła A 

4418 50 00 – Dachówki i gonty bez cła A 

4418 60 00 – Słupy i belki bez cła A 

– Połączone płyty podłogowe
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4418 71 00 – – Na podłogi mozaikowe 3 A 

4418 72 00 – – Pozostałe, wielowarstwowe bez cła A 

4418 79 00 – – Pozostałe bez cła A 

4418 90 – Pozostałe 

4418 90 10 – – Budowlane drewno warstwowe, klejone (glulam) bez cła A 

4418 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

4419 00 Przybory stołowe i kuchenne, z drewna 

4419 00 10 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodatkowej 2 
do niniejszego działu 

bez cła A 

4419 00 90 – Z pozostałego drewna bez cła A 

4420 Intarsje i mozaiki, z drewna; kasety i szkatułki na biżuterię lub 
sztućce i podobne artykuły, z drewna; statuetki i pozostałe ozdoby, 
z drewna; drewniane artykuły meblarskie nieobjęte działem 94 

4420 10 – Statuetki i pozostałe ozdoby, z drewna 

4420 10 11 – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodatkowej 2 
do niniejszego działu 

3 A 

4420 10 19 – – Z pozostałego drewna bez cła A 

4420 90 – Pozostałe 

4420 90 10 – – Intarsje i mozaiki drewniane 4 A 

– – Pozostałe 

4420 90 91 – – – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze dodatkowej 
2 do niniejszego działu 

3 A 

4420 90 99 – – – Pozostałe bez cła A 

4421 Pozostałe artykuły z drewna 

4421 10 00 – Wieszaki na ubrania bez cła A 

4421 90 – Pozostałe 

4421 90 91 – – Z płyt spilśnionych 4 A 

4421 90 98 – – Pozostałe bez cła A 

45 DZIAŁ 45 - KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA 

4501 Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony; odpady korka; 
korek kruszony, granulowany lub mielony 

4501 10 00 – Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony bez cła A 

4501 90 00 – Pozostały bez cła A
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4502 00 00 Korek naturalny, oczyszczony lub zgrubnie wyrównany, lub 
w postaci prostokątnych (włączając kwadratowe) bloków, płyt, 
arkuszy lub pasów (włącznie z półfabrykatem do produkcji 
korków lub zatyczek) 

bez cła A 

4503 Artykuły z korka naturalnego 

4503 10 – Korki i zatyczki 

4503 10 10 – – Cylindryczne 4,7 A 

4503 10 90 – – Pozostałe 4,7 A 

4503 90 00 – Pozostałe 4,7 A 

4504 Korek aglomerowany (z dodatkiem spoiwa lub bez) i artykuły 
z korka aglomerowanego 

4504 10 – Bloki, płyty, arkusze i pasy; płytki o dowolnym kształcie; lite 
cylindry, włącznie z krążkami 

– – Korki i zatyczki 

4504 10 11 – – – Do win musujących, włączając te z krążkami z korka natu
ralnego 

4,7 A 

4504 10 19 – – – Pozostałe 4,7 A 

– – Pozostałe 

4504 10 91 – – – Z substancją wiążącą 4,7 A 

4504 10 99 – – – Pozostałe 4,7 A 

4504 90 – Pozostałe 

4504 90 20 – – Korki i zatyczki 4,7 A 

4504 90 80 – – Pozostałe 4,7 A 

46 DZIAŁ 46 - WYROBY ZE SŁOMY, Z ESPARTO LUB POZOSTA 
ŁYCH MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA; WYROBY KOSZYKAR
SKIE ORAZ WYROBY Z WIKLINY 

4601 Plecionki i podobne wyroby wykonane z materiałów do wyplata
nia, nawet złożone w pasma; materiały do wyplatania, plecionki 
i podobne wyroby z materiałów do wyplatania, połączone razem 
w równoległe pasma lub tkane, w postaci arkuszy, nawet w postaci 
gotowych wyrobów (na przykład mat, materiałów na maty, osłon) 

– Maty, słomianki i osłony, z materiałów roślinnych 

4601 21 – – Z bambusa 

4601 21 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do wypla
tania 

3,7 A 

4601 21 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 22 – – Z rattanu 

4601 22 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do wypla
tania 

3,7 A
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4601 22 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 29 – – Pozostałe 

4601 29 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do wypla
tania 

3,7 A 

4601 29 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

– Pozostałe 

4601 92 – – Z bambusa 

4601 92 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet 
złożone w pasma 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

4601 92 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

3,7 A 

4601 92 90 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 93 – – Z rattanu 

4601 93 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet 
złożone w pasma 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

4601 93 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

3,7 A 

4601 93 90 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 94 – – Z pozostałych materiałów roślinnych 

4601 94 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet 
złożone w pasma 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

4601 94 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

3,7 A 

4601 94 90 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 99 – – Pozostałe 

4601 99 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet 
złożone w pasma 

1,7 A 

– – – Pozostałe 

4601 99 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów do 
wyplatania 

4,7 A 

4601 99 90 – – – – Pozostałe 2,7 A 

4602 Wyroby koszykarskie, wyroby wikliniarskie i pozostałe wyroby 
z materiałów do wyplatania lub wykonane z materiałów objętych 
pozycją 4601; wyroby z luffy 

– Z materiałów roślinnych
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4602 11 00 – – Z bambusa 3,7 A 

4602 12 00 – – Z rattanu 3,7 A 

4602 19 – – Pozostałe 

4602 19 10 – – – Otuliny słomiane na butelki 1,7 A 

– – – Pozostałe 

4602 19 91 – – – – Wyroby koszykarskie, wikliniarskie i pozostałe wyroby 
z materiałów do wyplatania 

3,7 A 

4602 19 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

4602 90 00 – Pozostałe 4,7 A 

X SEKCJA X - ŚCIER Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO WŁÓK
NISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER LUB 
TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY); PAPIER 
I TEKTURA ORAZ ARTYKUŁY Z NICH 

47 DZIAŁ 47 - ŚCIER Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO WŁÓK
NISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER LUB 
TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY) 

4701 00 Ścier drzewny mechaniczny 

4701 00 10 – Ścier drzewny termomechaniczny bez cła A 

4701 00 90 – Pozostały bez cła A 

4702 00 00 Masa celulozowa drzewna do przeróbki chemicznej bez cła A 

4703 Masa celulozowa drzewna sodowa lub siarczanowa, inna niż masa 
celulozowa drzewna do przeróbki chemicznej 

– Niebielona 

4703 11 00 – – Z drewna drzew iglastych bez cła A 

4703 19 00 – – Z drewna drzew liściastych bez cła A 

– Półbielona lub bielona 

4703 21 00 – – Z drewna drzew iglastych bez cła A 

4703 29 00 – – Z drewna drzew liściastych bez cła A 

4704 Masa celulozowa drzewna siarczynowa, inna niż masa celulozowa 
drzewna do przeróbki chemicznej 

– Niebielona 

4704 11 00 – – Z drewna drzew iglastych bez cła A 

4704 19 00 – – Z drewna drzew liściastych bez cła A 

– Półbielona lub bielona
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4704 21 00 – – Z drewna drzew iglastych bez cła A 

4704 29 00 – – Z drewna drzew liściastych bez cła A 

4705 00 00 Ścier drzewny otrzymany w połączonych mechanicznych 
i chemicznych procesach roztwarzania 

bez cła A 

4706 Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru lub tektury 
(makulatura i odpady) lub z pozostałego włóknistego materiału 
celulozowego 

4706 10 00 – Masa z lintersu bawełnianego bez cła A 

4706 20 00 – Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru lub 
tektury (makulatura i odpady) 

bez cła A 

4706 30 00 – Pozostałe, z bambusa bez cła A 

– Pozostałe 

4706 91 00 – – Mechaniczna bez cła A 

4706 92 00 – – Chemiczna bez cła A 

4706 93 00 – – Częściowo przetworzona chemicznie bez cła A 

4707 Papier lub tektura, z odzysku (makulatura i odpady) 

4707 10 00 – Papier lub tektura, siarczanowe lub faliste, niebielone bez cła A 

4707 20 00 – Pozostały papier lub tektura, wykonane głównie z bielonej 
chemicznie masy celulozowej, niebarwionej w masie 

bez cła A 

4707 30 – Papier lub tektura, wykonane głównie z masy drzewnej mecha
nicznej (na przykład gazety, czasopisma i podobne materiały 
drukowane) 

4707 30 10 – – Stare i niesprzedane gazety i czasopisma, książki telefoniczne, 
broszury i drukowane materiały reklamowe 

bez cła A 

4707 30 90 – – Pozostałe bez cła A 

4707 90 – Pozostałe, włącznie z odpadami niesortowanymi 

4707 90 10 – – Niesortowane bez cła A 

4707 90 90 – – Sortowane bez cła A 

48 DZIAŁ 48 - PAPIER I TEKTURA; ARTYKUŁY Z MASY PAPIERNI
CZEJ, PAPIERU LUB TEKTURY 

4801 00 00 Papier gazetowy, w zwojach lub arkuszach bez cła A 

4802 Papier i tektura niepowleczone, w rodzaju stosowanych do pisania, 
druku lub innych celów graficznych oraz nieperforowany papier 
na karty i taśmy dziurkowane, w zwojach lub arkuszach prosto
kątnych (włączając kwadratowe), dowolnego rozmiaru, inny niż 
papier objęty pozycją 4801 lub 4803; papier i tektura, czerpane 

4802 10 00 – Papier i tektura czerpane bez cła A
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4802 20 00 – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże dla papieru 
lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub elektroczułych 

bez cła A 

4802 40 – Podłoże do tapet 

4802 40 10 – – Niezawierające włókien otrzymanych w procesie mechanicz
nym, lub w którym nie więcej niż 10 % masy całej zawartości 
włókien składa się z takich włókien 

bez cła A 

4802 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostały papier i tektura, niezawierające włókien otrzymanych 
w procesie mechanicznym lub chemiczno-mechanicznym lub 
w których nie więcej niż 10 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z takich włókien 

4802 54 00 – – O gramaturze mniejszej niż 40 g/m 2 bez cła A 

4802 55 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 150 
g/m 2 , w zwojach 

4802 55 15 – – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 60 g/m 2 bez cła A 

4802 55 25 – – – O gramaturze 60 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 75 g/m 2 bez cła A 

4802 55 30 – – – O gramaturze 75 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 80 g/m 2 bez cła A 

4802 55 90 – – – O gramaturze 80 g/m 2 lub większej bez cła A 

4802 56 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m 2 , w arkuszach, w których po rozłożeniu długość 
jednego boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie 
przekracza 297 mm 

4802 56 20 – – – O długości jednego boku 297 mm i drugiego boku 210 mm 
(format A4) 

bez cła A 

4802 56 80 – – – Pozostałe bez cła A 

4802 57 00 – – Pozostałe, o gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej 
niż 150 g/m 2 

bez cła A 

4802 58 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 

4802 58 10 – – – W zwojach bez cła A 

4802 58 90 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostały papier i tektura, w których więcej niż 10 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien otrzymanych 
w procesie mechanicznym lub chemiczno-mechanicznym 

4802 61 – – W zwojach 

4802 61 15 – – – O gramaturze mniejszej niż 72 g/m 2 i w którym więcej niż 
50 % masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym 

bez cła A 

4802 61 80 – – – Pozostałe bez cła A 

4802 62 00 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie przekracza 
297 mm 

bez cła A
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4802 69 00 – – Pozostałe bez cła A 

4803 00 Papier do produkcji papieru toaletowego lub chusteczek higienicz
nych, ręczników lub pieluszek oraz podobny papier, w rodzaju 
stosowanego do celów gospodarczych lub sanitarnych, wata celu
lozowa i wstęgi, z włókien celulozowych, nawet krepowane, 
marszczone, tłoczone, perforowane, barwione powierzchniowo, 
z powierzchnią dekorowaną lub z nadrukiem, w zwojach lub 
arkuszach 

4803 00 10 – Wata celulozowa bez cła A 

– Papier krepowy, wstęgi włókien celulozowych (bibułki), 
w pasmach o gramaturze 

4803 00 31 – – Nie większej niż 25 g/m 2 bez cła A 

4803 00 39 – – Większej niż 25 g/m 2 bez cła A 

4803 00 90 – Pozostałe bez cła A 

4804 Papier i tektura siarczanowe, niepowleczone, w zwojach lub arku
szach, inne niż objęte pozycją 4802 lub 4803 

– Papier siarczanowy na warstwę pokryciową tektury falistej 

4804 11 – – Niebielony 

– – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

4804 11 11 – – – – O gramaturze mniejszej niż 150 g/m 2 bez cła A 

4804 11 15 – – – – O gramaturze 150 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
175 g/m 2 

bez cła A 

4804 11 19 – – – – O gramaturze 175 g/m 2 lub większej bez cła A 

4804 11 90 – – – Pozostały bez cła A 

4804 19 – – Pozostałe 

– – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

– – – – Składający się z jednej lub większej ilości warstw niebielo
nych i warstwy zewnętrznej bielonej, podbielanej lub barwio
nej, o masie jednego m 2 

4804 19 11 – – – – – Mniejszej niż 150 g bez cła A 

4804 19 15 – – – – – 150 g lub większej, ale mniejszej niż 175 g bez cła A 

4804 19 19 – – – – – 175 g lub większej bez cła A 

– – – – Pozostałe o masie jednego m 2 

4804 19 31 – – – – – Mniejszej niż 150 g bez cła A 

4804 19 38 – – – – – 150 g lub większej bez cła A
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4804 19 90 – – – Pozostały bez cła A 

– Papier workowy siarczanowy 

4804 21 – – Niebielony 

4804 21 10 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

4804 21 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4804 29 – – Pozostały 

4804 29 10 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

4804 29 90 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 150 g/m 2 

lub mniejszej 

4804 31 – – Niebielone 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

4804 31 51 – – – – Papier izolacyjny, siarczanowy elektrotechniczny bez cła A 

4804 31 58 – – – – Pozostałe bez cła A 

4804 31 80 – – – Pozostałe bez cła A 

4804 39 – – Pozostałe 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

4804 39 51 – – – – Bielone jednorodnie w masie bez cła A 

4804 39 58 – – – – Pozostałe bez cła A 

4804 39 80 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze większej 
niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 225 g/m 2 

4804 41 – – Niebielone 

4804 41 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

4804 41 91 – – – – Papier siarczanowy nasycony bez cła A
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4804 41 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

4804 42 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych, 
otrzymanych w procesie chemicznym 

4804 42 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

4804 42 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4804 49 – – Pozostałe 

4804 49 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

4804 49 90 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 225 g/m 2 

lub większej 

4804 51 – – Niebielone 

4804 51 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

4804 51 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4804 52 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych, 
otrzymanych w procesie chemicznym 

4804 52 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

4804 52 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4804 59 – – Pozostałe 

4804 59 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

bez cła A 

4804 59 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4805 Pozostały papier i tektura, niepowleczone, w zwojach lub arku
szach, niepoddane dalszej obróbce lub przetwarzaniu w inny 
sposób niż wymieniony w uwadze 3 do niniejszego działu 

– Papier na warstwę pofalowaną 

4805 11 00 – – Papier półchemiczny na warstwę pofalowaną bez cła A 

4805 12 00 – – Papier słomowy na warstwę pofalowaną bez cła A 

4805 19 – – Pozostały
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4805 19 10 – – – Papier na warstwę pofalowaną („wellenstoff”) bez cła A 

4805 19 90 – – – Pozostały bez cła A 

– „Testliner” — papier z makulatury na pokrycie tektury falistej 

4805 24 00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej bez cła A 

4805 25 00 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 bez cła A 

4805 30 – Papier pakowy siarczynowy 

4805 30 10 – – O gramaturze mniejszej niż 30 g/m 2 bez cła A 

4805 30 90 – – O gramaturze 30 g/m 2 lub większej bez cła A 

4805 40 00 – Papier i tektura filtracyjne bez cła A 

4805 50 00 – Papier i tektura dachowe bez cła A 

– Pozostałe 

4805 91 00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej bez cła A 

4805 92 00 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 
225 g/m 2 

bez cła A 

4805 93 – – O gramaturze 225 g/m 2 lub większej 

4805 93 20 – – – Otrzymane z odzyskanego papieru bez cła A 

4805 93 80 – – – Pozostałe bez cła A 

4806 Pergamin roślinny, papiery tłuszczoodporne, kalki kreślarskie 
i papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satynowane 
papiery przezroczyste lub przeświecające, w zwojach lub w arku
szach 

4806 10 00 – Pergamin roślinny bez cła A 

4806 20 00 – Papiery tłuszczoodporne bez cła A 

4806 30 00 – Kalki kreślarskie bez cła A 

4806 40 – Papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satynowane 
papiery przezroczyste lub przeświecające 

4806 40 10 – – Papier pergaminowy satynowany bez cła A 

4806 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

4807 00 Papier i tektura złożone (wykonane przez sklejenie płaskich 
warstw papieru lub tektury), niepowleczone powierzchniowo ani 
nieimpregnowane, nawet ze wzmocnieniem wewnętrznym, 
w zwojach lub arkuszach 

4807 00 30 – Otrzymane z odzyskanego papieru, nawet powleczone papierem bez cła A 

4807 00 80 – Pozostałe bez cła A
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4808 Papier i tektura faliste (z płaskimi arkuszami wklejonymi lub nie), 
krepowane, marszczone, tłoczone lub perforowane, w zwojach lub 
arkuszach, inne niż papier opisany w pozycji 4803 

4808 10 00 – Papier i tektura faliste, nawet perforowane bez cła A 

4808 20 00 – Papier siarczanowy workowy, krepowany lub marszczony, nawet 
tłoczony lub perforowany 

bez cła A 

4808 30 00 – Pozostałe papiery siarczanowe, krepowane lub marszczone, 
nawet tłoczone lub perforowane 

bez cła A 

4808 90 00 – Pozostałe bez cła A 

4809 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe papiery 
do kopiowania lub papiery przedrukowe (włącznie z powleczonym 
lub impregnowanym papierem na matryce do powielania lub płyty 
offsetowe), nawet zadrukowane, w zwojach lub w arkuszach 

4809 20 – Papier samokopiujący 

4809 20 10 – – W zwojach bez cła A 

4809 20 90 – – W arkuszach bez cła A 

4809 90 – Pozostałe 

4809 90 10 – – Kalka maszynowa lub podobne papiery do kopiowania bez cła A 

4809 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

4810 Papier i tektura, powleczone jednostronnie lub obustronnie 
kaolinem (glinką białą) lub innymi substancjami nieorganicznymi, 
ze spoiwem lub bez, oraz bez żadnej innej powłoki, nawet 
barwione powierzchniowo, dekorowane na powierzchni lub 
z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach prostokątnych (włączając 
kwadratowe), o dowolnym wymiarze 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, drukowania 
lub innych celów graficznych, niezawierające włókien otrzyma
nych w procesie mechanicznym, lub chemiczno-mechanicznym 
lub w których nie więcej niż 10 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z takich włókien 

4810 13 – – W zwojach 

4810 13 20 – – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże do 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub elektro
czułych, o gramaturze nie większej niż 150 g/m 2 

bez cła A 

4810 13 80 – – – Pozostałe bez cła A 

4810 14 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie przekracza 
297 mm 

4810 14 20 – – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże do 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub elektro
czułych, o gramaturze nie większej niż 150 g/m 2 

bez cła A 

4810 14 80 – – – Pozostałe bez cła A 

4810 19 – – Pozostałe
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4810 19 10 – – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże do 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub elektro
czułych, o gramaturze nie większej niż 150 g/m 2 

bez cła A 

4810 19 90 – – – Pozostałe bez cła A 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, drukowania 
lub innych celów graficznych, w których więcej niż 10 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien, otrzymanych 
w procesie mechanicznym lub chemiczno-mechanicznym 

4810 22 – – Papier lekki powleczony 

4810 22 10 – – – W zwojach, o szerokości przekraczającej 15 cm, lub w arku
szach, w których po rozłożeniu długość jednego boku prze
kracza 36 cm i drugiego boku przekracza 15 cm 

bez cła A 

4810 22 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4810 29 – – Pozostałe 

4810 29 30 – – – W zwojach bez cła A 

4810 29 80 – – – Pozostałe bez cła A 

– Papier i tektura siarczanowe, inne niż te, w rodzaju stosowanych 
do pisania, druku lub innych celów graficznych 

4810 31 00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych, 
otrzymanych w procesie chemicznym, i o gramaturze 
150 g/m 2 lub mniejszej 

bez cła A 

4810 32 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych, 
otrzymanych w procesie chemicznym, i o gramaturze większej 
niż 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – Powleczone kaolinem bez cła A 

4810 32 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4810 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostały papier i tektura 

4810 92 – – Wielowarstwowe 

4810 92 10 – – – Każda warstwa bielona bez cła A 

4810 92 30 – – – Tylko jedna zewnętrzna warstwa bielona bez cła A 

4810 92 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4810 99 – – Pozostałe 

4810 99 10 – – – Bielony papier i tektura powleczone kaolinem bez cła A 

4810 99 30 – – – Powleczone proszkiem mikowym bez cła A
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4810 99 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4811 Papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi z włókien celulozowych, 
powleczone, impregnowane, pokryte, barwione powierzchniowo, 
dekorowane na powierzchni lub z nadrukiem, w zwojach lub 
arkuszach prostokątnych (włączając kwadratowe), o dowolnym 
rozmiarze, inne niż towary objęte pozycją 4803, 4809 lub 4810 

4811 10 00 – Papier i tektura smołowane, bituminizowane lub asfaltowane bez cła A 

– Papier i tektura gumowane lub powleczone warstwą kleju 

4811 41 – – Samoprzylepne 

4811 41 20 – – – O szerokości nieprzekraczającej 10 cm, których warstwa 
pokrywająca składa się z niewulkanizowanego kauczuku natu
ralnego lub syntetycznego 

bez cła A 

4811 41 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4811 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte tworzy
wami sztucznymi (z wyłączeniem powleczonych klejami) 

4811 51 00 – – Bielone, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 bez cła A 

4811 59 00 – – Pozostałe bez cła A 

4811 60 00 – Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
woskiem, parafiną, stearyną, olejem lub gliceryną 

bez cła A 

4811 90 00 – Pozostały papier, tektura, wata celulozowa oraz wstęgi z włókien 
celulozowych 

bez cła A 

4812 00 00 Bloki, płyty i płytki filtracyjne z masy papierniczej bez cła A 

4813 Bibułka papierosowa, nawet pocięta do wymiaru lub w książecz
kach, lub w tutkach 

4813 10 00 – W książeczkach lub w tutkach bez cła A 

4813 20 00 – W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 5 cm bez cła A 

4813 90 – Pozostałe 

4813 90 10 – – W zwojach o szerokości przekraczającej 5 cm, ale nieprzekra
czającej 15 cm 

bez cła A 

4813 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

4814 Tapety papierowe i podobne pokrycia ścienne; okienny papier 
przezroczysty 

4814 10 00 – Papier „ingrain” bez cła A 

4814 20 00 – Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się z papieru 
powleczonego po stronie licowej, groszkowanego, tłoczonego, 
barwionego, z nadrukowanym deseniem lub inaczej dekorowa
nego warstwą z tworzyw sztucznych 

bez cła A 

4814 90 – Pozostałe
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4814 90 10 – – Tapety i podobne pokrycia ścienne, z papieru groszkowanego, 
tłoczonego, barwionego powierzchniowo, z nadrukowanym 
deseniem lub inaczej dekorowanego, pokryte lub powleczone 
przezroczystą warstwą ochronną z tworzyw sztucznych 

bez cła A 

4814 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

4816 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe papiery 
do kopiowania lub papiery przedrukowe (inne niż te objęte 
pozycją 4809), matryce powielaczowe i płyty offsetowe z papieru, 
nawet pakowane w pudełka 

4816 20 00 – Papier samokopiujący bez cła A 

4816 90 00 – Pozostałe bez cła A 

4817 Koperty, karty listowe, karty pocztowe i karty korespondencyjne, 
z papieru lub tektury; pudełka, torby, portfele i zestawy piśmienne, 
z papieru lub tektury, zawierające asortyment piśmiennych arty
kułów papierniczych 

4817 10 00 – Koperty bez cła A 

4817 20 00 – Karty listowe, karty pocztowe i karty do korespondencji bez cła A 

4817 30 00 – Pudełka, torby, portfele i zestawy piśmienne, z papieru lub 
tektury, zawierające asortyment piśmiennych artykułów papierni
czych 

bez cła A 

4818 Papier toaletowy i podobny papier, wata celulozowa lub wstęgi 
z włókien celulozowych, w rodzaju stosowanych w gospodar
stwach domowych lub do celów sanitarnych, w rolkach o szero
kości nieprzekraczającej 36 cm lub pocięte do kształtu lub 
wymiaru; chusteczki do nosa, chusteczki kosmetyczne, ręczniki, 
obrusy, serwety, serwetki, pieluszki dla niemowląt, tampony, 
podpaski higieniczne, prześcieradła i podobne artykuły do użytku 
domowego, sanitarnego lub szpitalnego, artykuły odzieżowe 
i dodatki odzieżowe, z masy papierniczej, papieru, waty celulo
zowej lub wstęg z włókien celulozowych 

4818 10 – Papier toaletowy 

4818 10 10 – – O gramaturze warstwy nieprzekraczającej 25 g/m 2 bez cła A 

4818 10 90 – – O gramaturze warstwy większej niż 25 g/m 2 bez cła A 

4818 20 – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosmetyczne 
i ręczniki 

4818 20 10 – – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosmetyczne bez cła A 

– – Ręczniki 

4818 20 91 – – W rolkach bez cła A 

4818 20 99 – – – Pozostałe bez cła A 

4818 30 00 – Obrusy i serwetki bez cła A 

4818 40 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt i podobne artykuły sanitarne 

– – Podpaski higieniczne, tampony i podobne artykuły 

4818 40 11 – – – Podpaski higieniczne bez cła A
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4818 40 13 – – – Tampony bez cła A 

4818 40 19 – – – Pozostałe bez cła A 

4818 40 90 – – Pieluszki i wkładki dla niemowląt i podobne artykuły sanitarne bez cła A 

4818 50 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe bez cła A 

4818 90 – Pozostałe 

4818 90 10 – – Artykuły w rodzaju stosowanych do celów chirurgicznych, 
medycznych lub higienicznych, niepakowane do sprzedaży 
detalicznej 

bez cła A 

4818 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

4819 Kartony, pudła, pudełka, torby i pozostałe pojemniki do pakowa
nia, z papieru, tektury, waty celulozowej lub wstęg z włókien 
celulozowych, segregatory, pudełka na listy i podobne artykuły, 
z papieru lub tektury, w rodzaju stosowanych w biurach, sklepach 
lub podobnych 

4819 10 00 – Kartony, pudła i pudełka, z papieru lub tektury falistych bez cła A 

4819 20 00 – Kartony, pudła i pudełka składane, z papieru lub tektury niefa
listych 

bez cła A 

4819 30 00 – Worki i torby, posiadające podstawę o szerokości 40 cm lub 
większej 

bez cła A 

4819 40 00 – Pozostałe worki i torby, włącznie z rożkami bez cła A 

4819 50 00 – Pozostałe opakowania, włącznie z kopertami na płyty bez cła A 

4819 60 00 – Segregatory, pudełka na listy, pudełka do przechowywania 
i podobne artykuły, w rodzaju stosowanych w biurach, sklepach 
lub podobnych 

bez cła A 

4820 Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi zamówień, 
kwitariusze, bloki listowe, terminarze, pamiętniki i podobne arty
kuły, zeszyty, bibuły, okładki (z kartkami do wyjmowania lub 
inne), teczki, okładki do akt, formularze pism, przekładane kalką 
zestawy do pisania i pozostałe artykuły piśmienne, z papieru lub 
tektury; albumy na próbki lub kolekcje i okładki książek, z papieru 
lub tektury 

4820 10 – Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi zamówień, 
kwitariusze, bloki listowe, terminarze, pamiętniki i podobne arty
kuły 

4820 10 10 – – Rejestry, księgi rachunkowe, księgi zamówień i kwitariusze bez cła A 

4820 10 30 – – Notesy i notatniki, bloki listowe oraz terminarze bez cła A 

4820 10 50 – – Pamiętniki bez cła A 

4820 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

4820 20 00 – Zeszyty bez cła A 

4820 30 00 – Okładki (inne niż do książek), teczki, okładki do akt bez cła A 

4820 40 – Formularze pism i przekładane kalką zestawy do pisania
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4820 40 10 – – Formularze ciągłe bez cła A 

4820 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

4820 50 00 – Albumy na próbki lub kolekcje bez cła A 

4820 90 00 – Pozostałe bez cła A 

4821 Etykiety wszelkich rodzajów z papieru lub tektury, nawet zadru
kowane 

4821 10 – Zadrukowane 

4821 10 10 – – Samoprzylepne bez cła A 

4821 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

4821 90 – Pozostałe 

4821 90 10 – – Samoprzylepne bez cła A 

4821 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

4822 Szpule, cewki, cewki przędzalnicze i podobne nośniki, z masy 
papierniczej, papieru lub tektury (nawet perforowane, utwardzane) 

4822 10 00 – W rodzaju stosowanych do nawijania przędzy tekstylnej bez cła A 

4822 90 00 – Pozostałe bez cła A 

4823 Pozostały papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi z włókien celu
lozowych, pocięte do wymiaru lub kształtu; pozostałe artykuły 
z masy papierniczej, papieru, tektury, waty celulozowej lub 
wstęg z włókien celulozowych 

4823 20 00 – Papier i tektura filtracyjne; bez cła A 

4823 40 00 – Zwoje, arkusze i krążki z nadrukami do rejestratorów bez cła A 

– Tace, półmiski, talerze, kubki i podobne, z papieru lub tektury 

4823 61 00 – – Z bambusa bez cła A 

4823 69 – – Pozostałe 

4823 69 10 – – – Tace, talerze i podstawki bez cła A 

4823 69 90 – – – Pozostałe bez cła A 

4823 70 – Formowane lub prasowane artykuły z masy papierniczej 

4823 70 10 – – Formowane tace i pudełka do pakowania jaj bez cła A 

4823 70 90 – – Pozostałe bez cła A 

4823 90 – Pozostałe 

4823 90 40 – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, drukowania 
lub innych celów graficznych 

bez cła A
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4823 90 85 – – Pozostałe bez cła A 

49 DZIAŁ 49 - KSIĄŻKI, GAZETY, OBRAZKI I POZOSTAŁE 
WYROBY PRZEMYSŁU POLIGRAFICZNEGO, DRUKOWANE; 
MANUSKRYPTY, MASZYNOPISY I PLANY 

4901 Książki, broszury, ulotki i podobne materiały, drukowane, nawet 
w pojedynczych arkuszach 

4901 10 00 – W pojedynczych arkuszach, nawet składane bez cła A 

– Pozostałe 

4901 91 00 – – Słowniki i encyklopedie oraz ich seryjne zeszyty publikacji bez cła A 

4901 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

4902 Gazety, dzienniki i czasopisma, nawet ilustrowane lub zawierające 
materiały reklamowe: 

4902 10 00 – Ukazujące się co najmniej 4 razy na tydzień bez cła A 

4902 90 – Pozostałe 

4902 90 10 – – Ukazujące się raz na tydzień bez cła A 

4902 90 30 – – Ukazujące się raz na miesiąc bez cła A 

4902 90 90 – – Pozostałe bez cła A 

4903 00 00 Książki dla dzieci, obrazkowe, do rysowania lub kolorowania bez cła A 

4904 00 00 Nuty drukowane lub w rękopisie, nawet ilustrowane lub opra
wione 

bez cła A 

4905 Mapy i mapy hydrograficzne lub podobne mapy wszelkich rodza
jów, włączając atlasy, mapy ścienne, plany topograficzne i globusy, 
drukowane 

4905 10 00 – Globusy bez cła A 

– Pozostałe 

4905 91 00 – – W postaci książek bez cła A 

4905 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

4906 00 00 Plany i rysunki architektoniczne, techniczne, przemysłowe, hand
lowe, topograficzne lub do podobnych zastosowań, będące orygi
nałami narysowanymi ręcznie; teksty rękopiśmienne; reprodukcje 
fotograficzne na papierze światłoczułym i kopie wykonane przez 
kalkę 

bez cła A 

4907 00 Znaczki pocztowe nieskasowane, znaczki skarbowe lub podobne, 
bieżącej lub nowej emisji w kraju, w którym mają lub będą miały 
określoną wartość nominalną; znaczki w arkuszach; banknoty; 
formularze czekowe; świadectwa udziałowe, akcje lub obligacje 
i podobne tytuły prawne 

4907 00 10 – Znaczki pocztowe, skarbowe i podobne znaczki bez cła A 

4907 00 30 – Banknoty bez cła A
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4907 00 90 – Pozostałe bez cła A 

4908 Kalkomanie 

4908 10 00 – Kalkomanie do wypalania bez cła A 

4908 90 00 – Pozostałe bez cła A 

4909 00 Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane; drukowane karty 
z osobistymi pozdrowieniami, wiadomościami lub ogłoszeniami, 
nawet ilustrowane, z kopertami lub ozdobami, lub bez nich 

4909 00 10 – Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane bez cła A 

4909 00 90 – Pozostałe bez cła A 

4910 00 00 Kalendarze wszelkich rodzajów, drukowane, włączając bloki kalen
darzowe 

bez cła A 

4911 Pozostałe artykuły drukowane, włącznie z drukowanymi obraz
kami i fotografiami 

4911 10 – Reklamy handlowe, katalogi handlowe i podobne 

4911 10 10 – – Katalogi handlowe bez cła A 

4911 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe 

4911 91 00 – – Obrazki, rysunki i fotografie bez cła A 

4911 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

XI SEKCJA XI - MATERIAŁY I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

50 DZIAŁ 50 – JEDWAB 

5001 00 00 Kokony jedwabników nadające się do motania bez cła A 

5002 00 00 Jedwab surowy (nieskręcany) bez cła A 

5003 00 00 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami nienadającymi się do 
motania, odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

bez cła A 

5004 00 Przędza jedwabna (inna niż nitka wyczeskowa z odpadów jedwa
biu), niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5004 00 10 – Niebielona, prana lub bielona 4 A 

5004 00 90 – Pozostała 4 A 

5005 00 Nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, niepakowana do sprze
daży detalicznej 

5005 00 10 -Niebielona, prana lub bielona 2,9 A 

5005 00 90 – Pozostała 2,9 A 

5006 00 Przędza jedwabna i nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, pako
wane do sprzedaży detalicznej; jelita jedwabnika
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5006 00 10 – Przędza jedwabna 5 A 

5006 00 90 – Nitka wyczeskowa z wyczesków jedwabiu szapowego; jelita 
jedwabnika 

2,9 A 

5007 Tkaniny jedwabne lub z odpadów jedwabiu 

5007 10 00 – Tkaniny z burety 3 A 

5007 20 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej jedwabiu 
lub odpadów jedwabiu, innych niż bureta 

– – Krepy 

5007 20 11 – – – Niebielone, prane lub bielone 6,9 A 

5007 20 19 – – – Pozostałe 6,9 A 

– – Pongee, habutai, honan, szantung, kora i podobne daleko
wschodnie tkaniny, wyprodukowane całkowicie z jedwabiu 
(niezmieszane z buretą lub innymi odpadami jedwabiu, ani 
z innymi materiałami włókienniczymi) 

5007 20 21 – – – O splocie płóciennym, niebielone ani niepoddane dalszej 
obróbce, innej niż pranie 

5,3 A 

– – – Pozostałe 

5007 20 31 – – – – O splocie płóciennym 7,5 A 

5007 20 39 – – – – Pozostałe 7,5 A 

– – Pozostałe 

5007 20 41 – – – Tkaniny ażurowe 7,2 A 

– – – Pozostałe 

5007 20 51 – – – Niebielone, prane lub bielone 7,2 A 

5007 20 59 – – – Barwione 7,2 A 

– – – – Z przędz o różnych barwach 

5007 20 61 – – – – – O szerokości przekraczającej 57 cm, ale nieprzekraczającej 
75 cm 

7,2 A 

5007 20 69 – – – – – Pozostałe 7,2 A 

5007 20 71 – – – – Zadrukowane 7,2 A 

5007 90 – Pozostałe tkaniny 

5007 90 10 – – Niebielone, prane lub bielone 6,9 A 

5007 90 30 – – Barwione 6,9 A 

5007 90 50 – – Z przędz o różnych barwach 6,9 A 

5007 90 90 – – Zadrukowane 6,9 A
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51 DZIAŁ 51 - WEŁNA, CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIERZĘCA; 
PRZĘDZA I TKANINA Z WŁOSIA KOŃSKIEGO 

5101 Wełna, niezgrzebna ani nieczesana 

– Wełna potna, włącznie z wełną praną z drugiej strzyży 

5101 11 00 – – Wełna strzyżona bez cła A 

5101 19 00 – – Pozostała bez cła A 

– Wełna odtłuszczona, niekarbonizowana 

5101 21 00 – – Wełna strzyżona bez cła A 

5101 29 00 – – Pozostała bez cła A 

5101 30 00 – Karbonizowana bez cła A 

5102 Cienka lub gruba sierść zwierzęca, niezgrzebna ani nieczesana 

– Cienka sierść zwierzęca 

5102 11 00 – – Z kóz kaszmirskich bez cła A 

5102 19 – – Pozostała 

5102 19 10 – – – Z królika angorskiego bez cła A 

5102 19 30 – – – Z alpaki, lamy lub wigonia bez cła A 

5102 19 40 – – – Z wielbłąda (włącznie z dromaderami) lub jaka, lub kóz 
angorskich, tybetańskich lub podobnych kóz 

bez cła A 

5102 19 90 – – – Z królika (z innego niż królika angorskiego), zająca, bobra, 
nutrii lub piżmowca 

bez cła A 

5102 20 00 – Gruba sierść zwierzęca bez cła A 

5103 Odpady wełny lub cienkiej, lub grubej sierści zwierzęcej, włącznie 
z odpadami przędzy, ale z wyłączeniem szarpanki rozwłóknionej 

5103 10 – Wyczesy z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5103 10 10 – Niekarbonizowane bez cła A 

5103 10 90 – – Karbonizowane bez cła A 

5103 20 – Pozostałe odpady wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5103 20 10 – – Odpady przędzy bez cła A 

– – Pozostałe 

5103 20 91 – – – Niekarbonizowane bez cła A 

5103 20 99 – – – Karbonizowane bez cła A
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5103 30 00 – Odpady grubej sierści zwierzęcej bez cła A 

5104 00 00 Szarpanka rozwłókniona z wełny lub z cienkiej lub z grubej sierści 
zwierzęcej 

bez cła A 

5105 Wełna i cienka lub gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 
(włącznie z czesanką wełnianą we fragmentach) 

5105 10 00 – Wełna zgrzebna 2 A 

– Czesanka wełniana i pozostałe wełny czesane 

5105 21 00 – – Wełna czesana we fragmentach 2 A 

5105 29 00 – – Pozostała 2 A 

– Cienka sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 

5105 31 00 – – Z kóz kaszmirskich 2 A 

5105 39 – – Pozostała 

5105 39 10 – – – Zgrzebna 2 A 

5105 39 90 – – – Czesana 2 A 

5105 40 00 – Gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 2 A 

5106 Przędza z wełny zgrzebnej, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5106 10 – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny 

5106 10 10 – – Niebielona 3,8 A 

5106 10 90 – – Pozostała 3,8 A 

5106 20 – Zawierająca mniej niż 85% masy wełny 

5106 20 10 – – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny i cienkiej sierści zwie
rzęcej 

3,8 A 

– – Pozostała 

5106 20 91 – – – Niebielona 4 A 

5106 20 99 – – – Pozostała 4 A 

5107 Przędza z wełny czesanej, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5107 10 – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny 

5107 10 10 – – Niebielona 3,8 A 

5107 10 90 – – Pozostała 3,8 A 

5107 20 – Zawierająca mniej niż 85% masy wełny 

– – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny i cienkiej sierści zwie
rzęcej
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5107 20 10 – – – Niebielona 4 A 

5107 20 30 – – – Pozostała 4 A 

– – Pozostała 

– – – Zmieszana wyłącznie lub głównie z włóknami odcinkowymi 
syntetycznymi 

5107 20 51 – – – – Niebielona 4 A 

5107 20 59 – – – – Pozostała 4 A 

– – – – Zmieszana z innymi włóknami 

5107 20 91 – – – – Niebielona 4 A 

5107 20 99 – – – – Pozostała 4 A 

5108 Przędza z cienkiej sierści zwierzęcej (zgrzebna lub czesana), niepa
kowana do sprzedaży detalicznej 

5108 10 – Zgrzebna 

5108 10 10 – – Niebielona 3,2 A 

5108 10 90 – – Pozostała 3,2 A 

5108 20 – Czesana 

5108 20 10 – – Niebielona 3,2 A 

5108 20 90 – – Pozostała 3,2 A 

5109 Przędza z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej, pakowana do 
sprzedaży detalicznej 

5109 10 – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści zwie
rzęcej 

5109 10 10 – – W kłębkach, pasmach lub motkach, o masie przekraczającej 
125 g, ale nieprzekraczającej 500 g 

3,8 A 

5109 10 90 – – Pozostała 5 A 

5109 90 – Pozostała 

5109 90 10 – – W kłębkach, pasmach lub motkach, o masie przekraczającej 
125 g, ale nieprzekraczającej 500 g 

5 A 

5109 90 90 – – Pozostała 5 A 

5110 00 00 Przędza z grubej sierści zwierzęcej lub z włosia końskiego 
(włącznie z przędzą rdzeniową z włosia końskiego), nawet pako
wana do sprzedaży detalicznej 

3,5 A 

5111 Tkaniny ze zgrzebnej wełny lub zgrzebnej sierści zwierzęcej cien
kiej 

– Zawierające 85% masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści zwie
rzęcej 

5111 11 00 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 A
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5111 19 – – Pozostałe 

5111 19 10 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 A 

5111 19 90 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 A 

5111 20 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg 
łymi chemicznymi 

8 A 

5111 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami odcin
kowymi chemicznymi 

5111 30 10 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 A 

5111 30 30 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 A 

5111 30 90 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 A 

5111 90 – Pozostałe 

5111 90 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów włókien
niczych objętych działem 50. 

7,2 A 

– – Pozostałe 

5111 90 91 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 A 

5111 90 93 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 A 

5111 90 99 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 A 

5112 Tkaniny z wełny czesankowej lub czesankowej cienkiej sierści 
zwierzęcej 

– Zawierające 85% masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści zwie
rzęcej 

5112 11 00 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 A 

5112 19 – – Pozostałe 

5112 19 10 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 A 

5112 19 90 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 A 

5112 20 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg 
łymi chemicznymi 

8 A 

5112 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami odcin
kowymi chemicznymi 

5112 30 10 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 A 

5112 30 30 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 A 

5112 30 90 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 A 

5112 90 – Pozostałe 

5112 90 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów włókien
niczych objętych działem 50 

7,2 A 

– – Pozostałe
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5112 90 91 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 A 

5112 90 93 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 A 

5112 90 99 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 A 

5113 00 00 Tkaniny z grubej sierści zwierzęcej lub włosia końskiego 5,3 A 

52 DZIAŁ 52 – BAWEŁNA 

5201 00 Bawełna, niezgrzeblona ani nieczesana 

5201 00 10 – Higroskopijna lub bielona bez cła A 

5201 00 90 – Pozostała bez cła A 

5202 Odpady bawełniane (włącznie z odpadami przędzy i szarpanką 
rozwłóknioną) 

5202 10 00 – Odpady przędzy (włącznie z odpadami nici) bez cła A 

– Pozostałe 

5202 91 00 – – Szarpanka rozwłókniona bez cła A 

5202 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

5203 00 00 Bawełna, zgrzeblona lub czesana bez cła A 

5204 Nici bawełniane do szycia, nawet pakowane do sprzedaży detalicz
nej 

– Niepakowane do sprzedaży detalicznej 

5204 11 00 – – Zawierające 85 % masy lub więcej bawełny 4 A 

5204 19 00 – – Pozostałe 4 A 

5204 20 00 – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5205 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca 85 % 
masy lub więcej bawełny, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych 

5205 11 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5205 12 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A 

5205 13 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5205 14 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A
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5205 15 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

5205 15 10 – – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 80, ale nieprzekraczającym 120) 

4,4 A 

5205 15 90 – – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 120) 

4 A 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych 

5205 21 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5205 22 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A 

5205 23 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5205 24 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A 

5205 26 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie mniejszej 
niż 106,38 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 80, ale nieprzekraczającym 94) 

4 A 

5205 27 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 94, ale nieprzekraczającym 120) 

4 A 

5205 28 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 120) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien niecze
sanych 

5205 31 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub więk
szej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

5205 32 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 33 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 34 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 35 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyteksa 
(o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla nitki poje
dynczej) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien czesa
nych 

5205 41 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub więk
szej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A
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5205 42 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 43 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 44 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 46 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyte
ksa, ale nie mniejszej niż 106,38 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 94, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 47 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 106,38 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 94, ale nieprzekraczającym 
120, dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 48 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 83,33 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 120, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

5206 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca mniej niż 
85 % masy bawełny, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych 

5206 11 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5206 12 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A 

5206 13 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5206 14 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A 

5206 15 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

4 A 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych 

5206 21 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5206 22 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A 

5206 23 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5206 24 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A
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5206 25 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien niecze
sanych 

5206 31 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub więk
szej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

5206 32 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 33 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 34 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 35 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyteksa 
(o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla nitki poje
dynczej) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien czesa
nych 

5206 41 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub więk
szej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

5206 42 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitkipojedynczej) 

4 A 

5206 43 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 44 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 45 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyteksa 
(o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla nitki poje
dynczej) 

4 A 

5207 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), pakowana do sprze
daży detalicznej 

5207 10 00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej bawełny 5 A 

5207 90 00 -Pozostała 5 A 

5208 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej bawełny, 
o masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5208 11 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

5208 11 10 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy medycznej 8 A 

5208 11 90 – – – Pozostałe 8 A
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5208 12 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 12 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 12 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 12 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 12 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

5208 13 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Bielone 

5208 21 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

5208 21 10 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy medycznej 8 A 

5208 21 90 – – – Pozostałe 8 A 

5208 22 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 22 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 22 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 22 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 22 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

5208 23 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5208 31 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

8 A 

5208 32 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 32 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A
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5208 32 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
130 g/m 2 i o szerokości 

5208 32 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 32 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

5208 33 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5208 41 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

8 A 

5208 42 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

8 A 

5208 43 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5208 51 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

8 A 

5208 52 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

8 A 

5208 59 – – Pozostałe tkaniny 

5208 59 10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 59 90 – – – Pozostałe 8 A 

5209 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej bawełny, 
o masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5209 11 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 12 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Bielone 

5209 21 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 22 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5209 31 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 32 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A
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5209 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5209 41 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 42 00 – – Drelich 8 A 

5209 43 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4- 
nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5209 51 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 52 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5210 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy bawełny, 
zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami chemicznymi, 
o masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5210 11 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Bielone 

5210 21 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5210 31 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 32 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5210 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5210 41 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5210 51 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A
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5211 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy bawełny, 
zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami chemicznymi, 
o masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 

-Niebielone 

5211 11 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 12 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5211 20 00 – Bielone 8 A 

– Barwione 

5211 31 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 32 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5211 41 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 42 00 – – Drelich 8 A 

5211 43 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4- 
nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 49 – – Pozostałe tkaniny 

5211 49 10 – – – Tkaniny żakardowe 8 A 

5211 49 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Zadrukowane 

5211 51 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 52 00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5212 Pozostałe tkaniny bawełniane 

– O masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 

5212 11 – – Niebielone 

5212 11 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 11 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 12 – – Bielone 

5212 12 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A
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5212 12 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 13 – – Barwione 

5212 13 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 13 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 14 – – Z przędz o różnych barwach 

5212 14 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 14 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 15 – – Zadrukowane 

5212 15 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 15 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

– O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 

5212 21 – – Niebielone 

5212 21 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 21 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 22 – – Bielone 

5212 22 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 22 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 23 – – Barwione 

5212 23 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 23 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 24 – – Z przędz o różnych barwach 

5212 24 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 24 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 25 – – Zadrukowane 

5212 25 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 25 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

53 DZIAŁ 53 - POZOSTAŁE WŁÓKNA ROŚLINNE; PRZĘDZA 
PAPIEROWA I TKANINY Z PRZĘDZY PAPIEROWEJ

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 431



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

5301 Len surowy lub obrobiony, ale nieprzędziony; pakuły lniane 
i odpady lnu (włącznie z odpadami przędzy i szarpanką rozwłók
nioną) 

5301 10 00 – Len surowy lub roszony bez cła A 

– Len międlony, trzepany, czesany lub przerobiony w inny sposób, 
ale nieprzędziony 

5301 21 00 – – Międlony lub trzepany bez cła A 

5301 29 00 – – Pozostały bez cła A 

5301 30 – Pakuły i odpady lnu 

5301 30 10 – – Pakuły bez cła A 

5301 30 90 – – Odpady lnu bez cła A 

5302 Konopie siewne (Cannabis sativa L.), surowe lub przerobione, ale 
nieprzędzione; odpady i pakuły konopi siewnych (włącznie z odpa
dami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

5302 10 00 – Konopie siewne, surowe lub roszone bez cła A 

5302 90 00 -Pozostałe bez cła A 

5303 Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe (z wyłączeniem lnu, 
konopi siewnych i ramii), surowe lub przerobione, ale nieprzę
dzione; pakuły i odpady z nich (włącznie z odpadami przędzy 
i szarpanką rozwłóknioną) 

5303 10 00 – Juta i pozostałe włókna łykowe, surowe lub roszone bez cła A 

5303 90 00 -Pozostałe bez cła A 

5305 00 00 Włókno kokosowe, manila (konopie manilskie lub Musa textilis 
Nee), ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone, surowe lub przerobione, ale 
nieprzędzione; pakuły, wyczeski i odpady tych włókien (włącznie 
z odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

bez cła A 

5306 Przędza lniana 

5306 10 – Pojedyncza 

– – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5306 10 10 – – – O masie liniowej 833,3 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 12) 

4 A 

5306 10 30 – – – O masie liniowej mniejszej niż 833,3 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 277,8 decyteksa (o numerze metrycznym przekracza
jącym 12, ale nieprzekraczającym 36) 

4 A 

5306 10 50 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 36) 

3,8 A 

5306 10 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 5 A 

5306 20 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5306 20 10 – – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 4 A 

5306 20 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 5 A
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5307 Przędza z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303 

5307 10 – Pojedyncza 

5307 10 10 – – O masie liniowej 1 000 decyteksów lub mniejszej (o numerze 
metrycznym 10 lub większym) 

bez cła A 

5307 10 90 – – O masie liniowej większej niż 1 000 decyteksów (o numerze 
metrycznym mniejszym niż 10) 

bez cła A 

5307 20 00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana bez cła A 

5308 Przędza z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; przędza 
papierowa 

5308 10 00 – Przędza z włókna kokosowego bez cła A 

5308 20 – Przędza z konopi siewnych 

5308 20 10 – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 3 A 

5308 20 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 4,9 A 

5308 90 – Pozostała 

– – Przędza z ramii 

5308 90 12 – – – O masie liniowej 277,8 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 36) 

4 A 

5308 90 19 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 36) 

3,8 A 

5308 90 50 – – Przędza papierowa 4 A 

5308 90 90 – – Pozostała 3,8 A 

5309 Tkaniny lniane 

– Zawierające 85 % masy lub więcej lnu 

5309 11 – – Niebielone lub bielone 

5309 11 10 – – – Niebielone 8 A 

5309 11 90 – – – Bielone 8 A 

5309 19 00 – – Pozostałe 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy lnu 

5309 21 – – Niebielone lub bielone 

5309 21 10 – – – Niebielone 8 A 

5309 21 90 – – – Bielone 8 A 

5309 29 00 – – Pozostałe 8 A
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5310 Tkaniny z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303 

5310 10 – Niebielone 

5310 10 10 – – O szerokości nieprzekraczającej 150 cm 4 A 

5310 10 90 – – O szerokości przekraczającej 150 cm 4 A 

5310 90 00 -Pozostałe 4 A 

5311 00 Tkaniny z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; tkaniny 
z przędzy papierowej 

5311 00 10 – Z ramii 8 A 

5311 00 90 – Pozostałe 5,8 A 

54 DZIAŁ 54 - WŁÓKNA CIĄGŁE CHEMICZNE; PASEK I PODOBNE 
MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH CHEMICZNYCH 

5401 Nici do szycia z włókien ciągłych chemicznych, nawet pakowane 
do sprzedaży detalicznej 

5401 10 – Z włókien ciągłych syntetycznych 

– – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 

– – – Z przędzy rdzeniowej 

5401 10 12 – – – – Z włókien ciągłych poliestrowych otoczonych włóknami 
bawełnianymi 

4 A 

5401 10 14 – – – – Pozostałe 4 A 

– – – Pozostałe 

5401 10 16 – – – – Z przędzy teksturowanej 4 A 

5401 10 18 – – – – Pozostałe 4 A 

5401 10 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5401 20 – Z włókien ciągłych sztucznych 

5401 20 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 A 

5401 20 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5402 Przędza z włókna ciągłego syntetycznego (inna niż nici do szycia), 
niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie z przędzą jedno
włóknową (monofilamentem) syntetyczną, o masie liniowej mniej
szej niż 67 decyteksów 

– Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z nylonu lub 
pozostałych poliamidów 

5402 11 00 – – Z poliamidów aromatycznych 4 A 

5402 19 00 – – Pozostała 4 A
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5402 20 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów 4 A 

– Przędza teksturowana 

5402 31 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej nitki 
pojedynczej nie większej niż 50 teksów 

4 A 

5402 32 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej nitki 
pojedynczej większej niż 50 teksów 

4 A 

5402 33 00 – – Z poliestrów 4 A 

5402 34 00 – – Z polipropylenu 4 A 

5402 39 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka pojedyncza, nieskręcana lub o skręcie nieprze
kraczającym 50 obrotów na metr 

5402 44 00 – – Elastomerowa 4 A 

5402 45 00 – – Pozostała, z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5402 46 00 – – Pozostała, z poliestrów, częściowo orientowana 4 A 

5402 47 00 – – Pozostała, z poliestrów 4 A 

5402 48 00 – – Pozostała, z polipropylenu 4 A 

5402 49 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka pojedyncza, o skręcie przekraczającym 50 
obrotów na metr 

5402 51 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5402 52 00 – – Z poliestrów 4 A 

5402 59 – – Pozostała 

5402 59 10 – – – Z polipropylenu 4 A 

5402 59 90 – – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5402 61 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5402 62 00 – – Z poliestrów 4 A 

5402 69 – – Pozostała 

5402 69 10 – – – Z polipropylenu 4 A 

5402 69 90 – – – Pozostała 4 A 

5403 Przędza z włókna ciągłego sztucznego (inna niż nici do szycia), 
niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie z przędzą jedno
włóknową (monofilamentem) sztuczną, o masie liniowej mniejszej 
niż 67 decyteksów
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5403 10 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna wisko
zowego, 

4 A 

– Pozostała nitka pojedyncza 

5403 31 00 – – Z włókna wiskozowego, nieskręcona lub o skręcie nieprzekra
czającym 120 obrotów na metr 

4 A 

5403 32 00 – – Z włókna wiskozowego, o skręcie przekraczającym 120 
obrotów na metr 

4 A 

5403 33 00 – – Z octanu celulozy 4 A 

5403 39 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5403 41 00 – – Z włókna wiskozowego 4 A 

5403 42 00 – – Z octanu celulozy 4 A 

5403 49 00 – – Pozostała 4 A 

5404 Przędza jednowłóknowa (monofilament) syntetyczna, o masie 
liniowej 67 decyteksów lub większej, i której żaden wymiar prze
kroju poprzecznego nie przekracza 1 mm; pasek i podobne (na 
przykład sztuczna słoma), z materiałów włókienniczych syntetycz
nych, o widocznej szerokości nieprzekraczającej 5 mm 

– Przędza jednowłóknowa (monofilament) 

5404 11 00 – – Elastomerowa 4 A 

5404 12 00 – – Pozostała, z polipropylenu 4 A 

5404 19 00 – – Pozostała 4 A 

5404 90 – Pozostałe 

– – Z polipropylenu 

5404 90 11 – – – Paski dekoracyjne, w rodzaju stosowanych do opakowań 4 A 

5404 90 19 – – – Pozostałe 4 A 

5404 90 90 – – Pozostałe 4 A 

5405 00 00 Przędza jednowłóknowa (monofilament) sztuczna, o masie 
liniowej 67 decyteksów lub większej, i której żaden wymiar prze
kroju poprzecznego nie przekracza 1 mm; pasek i podobne (na 
przykład sztuczna słoma), z materiałów włókienniczych sztucz
nych, o widocznej szerokości nieprzekraczającej 5 mm 

3,8 A 

5406 00 00 Przędza z włókna ciągłego chemicznego (inna niż nici do szycia), 
pakowana do sprzedaży detalicznej 

5 A 

5407 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego syntetycznego, włącznie 
z tkaninami wykonanymi z materiałów objętych pozycją 5404 

5407 10 00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na rozcią
ganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub poliestrów 

8 A
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5407 20 – Tkaniny wykonane z pasków lub podobnego materiału 

– – Z polietylenu lub polipropylenu, o szerokości 

5407 20 11 – – – Mniejszej niż 3 m 8 A 

5407 20 19 – – – 3 m lub większej 8 A 

5407 20 90 – – Pozostałe 8 A 

5407 30 00 – Tkaniny wyszczególnione w uwadze 9. do sekcji 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych, z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5407 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 42 00 – – Barwione 8 A 

5407 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych poliestrowych, teksturowanych 

5407 51 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 52 00 – – Barwione 8 A 

5407 53 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 54 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych poliestrowych 

5407 61 – – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien ciągłych poliestro
wych, nieteksturowanych 

5407 61 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 61 30 – – – Barwione 8 A 

5407 61 50 – – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 61 90 – – – Zadrukowane 8 A 

5407 69 – – Pozostałe 

5407 69 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 69 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych syntetycznych 

5407 71 00 – – Niebielone lub bielone 8 A
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5407 72 00 – – Barwione 8 A 

5407 73 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 74 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające mniej niż 85 % masy włókien 
ciągłych syntetycznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną 

5407 81 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 82 00 – – Barwione 8 A 

5407 83 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 84 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny 

5407 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 92 00 – – Barwione 8 A 

5407 93 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 94 00 – – Zadrukowane 8 A 

5408 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego sztucznego, włącznie z tkani
nami wykonanymi z materiałów objętych pozycją 5405 

5408 10 00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na rozcią
ganie, z włókna wiskozowego 

8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókna 
ciągłego sztucznego lub paska, lub podobnego materiału 

5408 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5408 22 – – Barwione 

5408 22 10 – – – O szerokości przekraczającej 135 cm, ale nieprzekraczającej 
155 cm, o splocie płóciennym, diagonalnym, diagonalnym 
krzyżowym lub atłasowym 

8 A 

5408 22 90 – – – Pozostałe 8 A 

5408 23 – – Z przędz o różnych barwach 

5408 23 10 – – – Tkaniny żakardowe, o szerokości większej niż 115 cm, ale 
mniejszej niż 140 cm, o masie powierzchniowej przekracza
jącej 250 g/m 2 

8 A 

5408 23 90 – – – Pozostałe 8 A 

5408 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny 

5408 31 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5408 32 00 – – Barwione 8 A
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5408 33 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5408 34 00 – – Zadrukowane 8 A 

55 DZIAŁ 55 - WŁÓKNA ODCINKOWE CHEMICZNE 

5501 Kabel z włókna ciągłego syntetycznego 

5501 10 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5501 20 00 – Z poliestrów 4 A 

5501 30 00 – Akrylowy lub modakrylowy 4 A 

5501 40 00 – Z polipropylenu 4 A 

5501 90 00 – Pozostały 4 A 

5502 00 Kabel z włókna ciągłego sztucznego 

5502 00 10 – Z włókna wiskozowego 4 A 

5502 00 40 – Z włókna octanowego 4 A 

5502 00 80 – Pozostały 4 A 

5503 Włókna odcinkowe syntetyczne, niezgrzeblone, nieczesane, ani 
nieprzerobione w inny sposób do przędzenia 

– Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5503 11 00 – – Z poliamidów aromatycznych 4 A 

5503 19 00 – – Pozostałe 4 A 

5503 20 00 – Z poliestrów 4 A 

5503 30 00 – Akrylowe lub modakrylowe 4 A 

5503 40 00 – Z polipropylenu 4 A 

5503 90 – Pozostałe 

5503 90 10 – – Chlorowłókna 4 A 

5503 90 90 – – Pozostałe 4 A 

5504 Włókna odcinkowe sztuczne, niezgrzeblone, nieczesane, ani 
nieprzerobione w inny sposób do przędzenia 

5504 10 00 – Z włókna wiskozowego 4 A 

5504 90 00 – Pozostałe 4 A 

5505 Odpady (włącznie z wyczeskami, odpadami przędzy oraz szar
panką rozwłóknioną), włókien chemicznych 

5505 10 – Z włókien syntetycznych
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5505 10 10 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5505 10 30 – – Z poliestrów 4 A 

5505 10 50 – – Akrylowe lub modakrylowe 4 A 

5505 10 70 – – Z polipropylenu 4 A 

5505 10 90 – – Pozostałe 4 A 

5505 20 00 – Z włókien sztucznych 4 A 

5506 Włókna odcinkowe syntetyczne, zgrzeblone, czesane lub w inny 
sposób przerobione do przędzenia 

5506 10 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5506 20 00 – Z poliestrów 4 A 

5506 30 00 – Akrylowe lub modakrylowe 4 A 

5506 90 – Pozostałe 

5506 90 10 – – Chlorowłókna 4 A 

5506 90 90 – – Pozostałe 4 A 

5507 00 00 Włókna odcinkowe sztuczne, zgrzeblone, czesane lub przerobione 
w inny sposób do przędzenia 

4 A 

5508 Nici do szycia z włókien odcinkowych chemicznych, nawet pako
wane do sprzedaży detalicznej 

5508 10 – Z włókien odcinkowych syntetycznych 

5508 10 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 A 

5508 10 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5508 20 – Z włókien odcinkowych sztucznych 

5508 20 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 A 

5508 20 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5509 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych synte
tycznych, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5509 11 00 – – Nitka pojedyncza 4 A 

5509 12 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych poli
estrowych 

5509 21 00 – – Nitka pojedyncza 4 A
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5509 22 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych akry
lowych lub modakrylowych 

5509 31 00 – – Nitka pojedyncza 4 A 

5509 32 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Pozostała przędza zawierająca 85 % masy lub więcej włókien 
odcinkowych syntetycznych 

5509 41 00 – – Nitk pojedyncza 4 A 

5509 42 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych poliestrowych 

5509 51 00 – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi 
sztucznymi 

4 A 

5509 52 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

4 A 

5509 53 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5509 59 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych akrylowych lub 
modakrylowych 

5509 61 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

4 A 

5509 62 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5509 69 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała przędza 

5509 91 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

4 A 

5509 92 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5509 99 00 – – Pozostała 4 A 

5510 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych sztucz
nych, niepakowana do sprzedaży detalicznej, z wyłączeniem nici 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych sztucz
nych 

5510 11 00 – – Nitka pojedyncza 4 A 

5510 12 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

5510 20 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub 
cienką sierścią zwierzęcą 

4 A 

5510 30 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5510 90 00 – Pozostała przędza 4 A
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5511 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych chemicz
nych, pakowana do sprzedaży detalicznej 

5511 10 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca 85 % masy 
lub więcej takich włókien 

5 A 

5511 20 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca mniej niż 
85 % masy takich włókien 

5 A 

5511 30 00 – Z włókien odcinkowych sztucznych 5 A 

5512 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierające 85 % 
masy lub więcej włókien odcinkowych syntetycznych 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych poli
estrowych 

5512 11 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5512 19 – – Pozostałe 

5512 19 10 – – – Zadrukowane 8 A 

5512 19 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych akry
lowych lub modakrylowych 

5512 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5512 29 – – Pozostałe 

5512 29 10 – – – Zadrukowane 8 A 

5512 29 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe 

5512 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5512 99 – – Pozostałe 

5512 99 10 – – – Zadrukowane 8 A 

5512 99 90 – – – Pozostałe 8 A 

5513 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierające mniej 
niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną, o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 170 g/m 2 

– Niebielone lub bielone 

5513 11 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 

5513 11 20 – – – O szerokości 165 cm lub mniejszej 8 A 

5513 11 90 – – – O szerokości większej niż 165 cm 8 A 

5513 12 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A
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5513 13 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5513 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5513 21 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 

5513 21 10 – – – O szerokości 135 cm lub mniejszej 8 A 

5513 21 30 – – – O szerokości większej niż 135 cm, ale nie większej niż 
165 cm 

8 A 

5513 21 90 – – – O szerokości większej niż 165 cm 8 A 

5513 23 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 

5513 23 10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5513 23 90 – – – Pozostałe 8 A 

5513 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5513 31 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5513 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5513 41 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5513 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5514 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierające mniej 
niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną, o masie powierzchniowej przekraczającej 170 g/m 2 

– Niebielone lub bielone 

5514 11 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 12 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5514 19 – – Pozostałe tkaniny 

5514 19 10 – – – Z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 19 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Barwione 

5514 21 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 22 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A
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5514 23 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5514 30 – Z przędz o różnych barwach 

5514 30 10 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 30 30 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5514 30 50 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 30 90 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5514 41 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 42 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5514 43 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5515 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych 

– Z włókien odcinkowych poliestrowych 

5515 11 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi 
wiskozowymi 

5515 11 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 11 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 11 90 – – – Pozostałe 8 A 

5515 12 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5515 12 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 12 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 12 90 – – – Pozostałe 8 A 

5515 13 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (wełniane) 

5515 13 11 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 13 19 – – – – Pozostałe 8 A 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn)
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5515 13 91 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 13 99 – – – – Pozostałe 8 A 

5515 19 – – Pozostałe 

5515 19 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 19 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 19 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Z włókien odcinkowych akrylowych lub modakrylowych 

5515 21 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5515 21 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 21 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 21 90 – – – Pozostałe 8 A 

5515 22 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (wełniane) 

5515 22 11 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 22 19 – – – – Pozostałe 8 A 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn) 

5515 22 91 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 22 99 – – – – Pozostałe 8 A 

5515 29 00 – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe tkaniny 

5515 91 – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5515 91 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 91 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 91 90 – – – Pozostałe 8 A 

5515 99 – – Pozostałe 

5515 99 20 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 99 40 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 99 80 – – – Pozostałe 8 A
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5516 Tkaniny zwłókien odcinkowych sztucznych 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych sztucz
nych 

5516 11 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 12 00 – – Barwione 8 A 

5516 13 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5516 14 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych sztucz
nych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5516 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 22 00 – – Barwione 8 A 

5516 23 – – Z przędz o różnych barwach 

5516 23 10 – – – Tkaniny żakardowe, o szerokości 140 cm lub większej (tka
niny materacowe i wsypowe) 

8 A 

5516 23 90 – – – Pozostałe 8 A 

5516 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych sztucz
nych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

5516 31 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 32 00 – – Barwione 8 A 

5516 33 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5516 34 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych sztucz
nych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 

5516 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 42 00 – – Barwione 8 A 

5516 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5516 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe 

5516 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 92 00 – – Barwione 8 A 

5516 93 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A
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5516 94 00 – – Zadrukowane 8 A 

56 DZIAŁ 56 - WATA, FILC I WŁÓKNINY; PRZĘDZE SPECJALNE; 
SZPAGAT, POWROZY, LINKI I LINY ORAZ ARTYKUŁY Z NICH 

5601 Wata z materiałów włókienniczych i artykuły z niej; włókna 
tekstylne o długości nieprzekraczającej 5 mm (kosmyki), pył 
tekstylny oraz rozdrobnione resztki włókien 

5601 10 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt oraz podobne artykuły higieniczne, z waty 

5601 10 10 – – Z włókien chemicznych 5 A 

5601 10 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 3,8 A 

– Wata; pozostałe artykuły z waty 

5601 21 – – Z bawełny 

5601 21 10 – – – Higroskopijnej 3,8 A 

5601 21 90 – – – Pozostałej 3,8 A 

5601 22 – – Z włókien chemicznych 

5601 22 10 – – – Zwoje o średnicy nie większej niż 8 mm 3,8 A 

– – – Pozostałe 

5601 22 91 – – – – Z włókien syntetycznych 4 A 

5601 22 99 – – – – Z włókien sztucznych 4 A 

5601 29 00 – – Pozostałe 3,8 A 

5601 30 00 – Kosmyki i pył, tekstylne oraz rozdrobnione resztki włókien 3,2 A 

5602 Filc, nawet impregnowany, powleczony, pokryty lub laminowany 

5602 10 – Filc igłowany i wyroby włókiennicze igłowane 

– – Nieimpregnowany, niepowleczony, niepokryty ani nielamino
wany 

– – – Filc igłowany 

5602 10 11 – – – – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych pozycją 
5303 

6,7 A 

5602 10 19 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 A 

– – – Wyroby włókiennicze igłowane 

5602 10 31 – – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 6,7 A 

5602 10 35 – – – – Z grubej sierści zwierzęcej 6,7 A 

5602 10 39 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 A
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5602 10 90 – – Impregnowany, powleczony, pokryty lub laminowany 6,7 A 

– Pozostały filc, nieimpregnowany, niepowleczony, niepokryty ani 
nielaminowany 

5602 21 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 6,7 A 

5602 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 A 

5602 90 00 – Pozostałe 6,7 A 

5603 Włókniny, nawet impregnowane, powleczone, pokryte lub lamino
wane 

– Z włókien ciągłych chemicznych 

5603 11 – – O masie nieprzekraczającej 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 11 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 12 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 70 g/m 2 

5603 12 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 12 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 13 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 150 g/m 2 

5603 13 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 13 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 14 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 14 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

– Pozostałe 

5603 91 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 

5603 91 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 91 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 92 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 70 g/m 2 

5603 92 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 92 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 93 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 150 g/m 2 

5603 93 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 93 90 – – – Pozostałe 4,3 A
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5603 94 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 94 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5604 Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym; 
przędza włókiennicza oraz pasek i podobne materiały, objęte 
pozycją 5404 lub 5405, impregnowane, powleczone, pokryte 
lub otulane gumą, lub tworzywami sztucznymi 

5604 10 00 – Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym 4 A 

5604 90 – Pozostałe 

5604 90 10 – – Przędza o wysokiej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestru, 
nylonu lub pozostałego poliamidu, lub włókna wiskozowego, 
impregnowana lub powleczona 

4 A 

5604 90 90 – – Pozostałe 4 A 

5605 00 00 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, będąca przędzą włókien
niczą lub paskiem, lub podobnym materiałem, objętym pozycją 
5404 lub 5405, połączona z metalem w postaci nici, taśmy lub 
proszku, lub pokryta metalem 

4 A 

5606 00 Przędza rdzeniowa oraz pasek i podobne materiały rdzeniowe 
objęte pozycją 5404 lub 5405 (inne niż te objęte pozycją 5605 
oraz przędza rdzeniowa z włosia końskiego); przędza szenilowa 
(włącznie z przędzą szenilową kosmykową); przędza pętelkowa 

5606 00 10 – Przędza pętelkowa 8 A 

– Pozostała 

5606 00 91 – – Przędza rdzeniowa 5,3 A 

5606 00 99 – – Pozostała 5,3 A 

5607 Szpagat, powróz, linki i liny, nawet plecione lub oplatane i nawet 
impregnowane, powleczone, pokryte lub otulane gumą, lub 
tworzywami sztucznymi 

– Z sizalu lub pozostałych włókien z rodzaju Agave 

5607 21 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 12 A 

5607 29 – – Pozostałe 

5607 29 10 – – – O masie liniowej większej niż 100 000 decyteksów (10 g/m) 12 A 

5607 29 90 – – – O masie liniowej 100 000 decyteksów (10 g/m) lub mniejszej 12 A 

– Z polietylenu lub polipropylenu 

5607 41 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 8 A 

5607 49 – – Pozostałe 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Plecione lub oplatane 8 A
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5607 49 19 – – – – Pozostałe 8 A 

5607 49 90 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub mniejszej 8 A 

5607 50 – Z pozostałych włókien syntetycznych 

– – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub poliestrów 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Plecione lub oplatane 8 A 

5607 50 19 – – – – Pozostałe 8 A 

5607 50 30 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub mniejszej 8 A 

5607 50 90 – – Z pozostałych włókien syntetycznych 8 A 

5607 90 – Pozostałe 

5607 90 20 – – Z manili (konopie manilskie lub Musa textilis Nee) lub pozos
tałych włókien liściowych; z juty lub z pozostałych włókien 
tekstylnych łykowych, objętych pozycją 5303 

6 A 

5607 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5608 Siatki wiązane ze szpagatu, powrozu lub liny; gotowe sieci 
rybackie oraz pozostałe gotowe sieci, z materiałów włókienniczych 

– Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5608 11 – – Sieci rybackie gotowe 

– – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5608 11 11 – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 A 

5608 11 19 – – – – Z przędzy 8 A 

– – – Pozostałe 

5608 11 91 – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 A 

5608 11 99 – – – – Z przędzy 8 A 

5608 19 – – Pozostałe 

– – – Siatki gotowe 

– – – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5608 19 11 – – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 A 

5608 19 19 – – – – – Pozostałe 8 A 

5608 19 30 – – – – Pozostałe 8 A 

5608 19 90 – – – Pozostałe 8 A
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5608 90 00 – Pozostałe 8 A 

5609 00 00 Artykuły z przędzy, paska lub podobnych materiałów, objętych 
pozycją 5404 lub 5405, szpagatu, powrozu, linki lub liny, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

5,8 A 

57 DZIAŁ 57 - DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE 

5701 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, węzeł
kowe, nawet gotowe 

5701 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5701 10 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu innych niż wyczeski 

8 A 

5701 10 90 – – Pozostałe 8 MAX 2,8 EUR/m 2 A 

5701 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5701 90 10 – – Z jedwabiu, odpadów jedwabiu innych niż wyczeski, z włókien 
syntetycznych, z przędzy objętej pozycją 5605 lub z materiałów 
włókienniczych, zawierających nitkę metalową 

8 A 

5701 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 3,5 A 

5702 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, tkane, 
nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe, włączając „Kelem”, 
„Schumacks”, „Karamanie” i podobne ręcznie tkane dywaniki 
(maty) 

5702 10 00 – Kilimy „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne ręcznie 
tkane dywaniki (maty) 

3 A 

5702 20 00 – Pokrycia podłogowe z włókna kokosowego 4 A 

– Pozostałe, z okrywą, niegotowe 

5702 31 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 31 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 31 80 – – – Pozostałe 8 A 

5702 32 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 32 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 32 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

– Pozostałe, z okrywą, gotowe 

5702 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 41 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 41 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 42 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych
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5702 42 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 42 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

5702 50 – Pozostałe, bez okrywy, niegotowe 

5702 50 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

– – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 50 31 – – – Z polipropylenu 8 A 

5702 50 39 – – – Pozostałe 8 A 

5702 50 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

– Pozostałe, bez okrywy, gotowe 

5702 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

5702 92 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 92 10 – – – Z polipropylenu 8 A 

5702 92 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

5703 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, igłowe, 
nawet gotowe 

5703 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

5703 20 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

– – Zadrukowane 

5703 20 11 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 A 

5703 20 19 – – – Pozostałe 8 A 

– – Pozostałe 

5703 20 91 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 A 

5703 20 99 – – – Pozostałe 8 A 

5703 30 – Z pozostałych materiałów włókienniczych chemicznych 

– – Z polipropylenu 

5703 30 11 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 A 

5703 30 19 – – – Pozostałe 8 A 

– – Pozostałe
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5703 30 81 – – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 A 

5703 30 89 – – – Pozostałe 8 A 

5703 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5703 90 10 – – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 8 A 

5703 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5704 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, z filcu, 
nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe 

5704 10 00 – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 6,7 A 

5704 90 00 – Pozostałe 6,7 A 

5705 00 Pozostałe dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
nawet gotowe 

5705 00 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

5705 00 30 – Z materiałów włókienniczych chemicznych 8 A 

5705 00 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

58 DZIAŁ 58 – TKANINY SPECJALNE, MATERIAŁY WŁÓKIENNICZE 
IGŁOWE; KORONKI; TKANINY OBICIOWE; PASMANTERIA; 
HAFTY 

5801 Tkaniny włosowe i tkaniny szenilowe, inne niż tkaniny objęte 
pozycją 5802 lub 5806 

5801 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

– Z bawełny 

5801 21 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 A 

5801 22 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 A 

5801 23 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 A 

5801 24 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe épinglé (nieprzecięte) 8 A 

5801 25 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 8 A 

5801 26 00 – – Tkaniny szenilowe 8 A 

– Z włókien chemicznych 

5801 31 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 A 

5801 32 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 A 

5801 33 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 A 

5801 34 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe épinglé (nieprzecięte) 8 A
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5801 35 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 8 A 

5801 36 00 – – Tkaniny szenilowe 8 A 

5801 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5801 90 10 – – Z lnu 8 A 

5801 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5802 Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny pętel
kowe, inne niż taśmy tkane objęte pozycją 5806; materiały 
włókiennicze igłowe, inne niż wyroby objęte pozycją 5703 

– Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny pętel
kowe, z bawełny 

5802 11 00 – – Niebielone 8 A 

5802 19 00 – – Pozostałe 8 A 

5802 20 00 – Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny pętel
kowe, z pozostałych materiałów włókienniczych 

8 A 

5802 30 00 – Materiały włókiennicze igłowe 8 A 

5803 00 Gaza, inna niż taśmy tkane objęte pozycją 5806 

5803 00 10 – Z bawełny 5,8 A 

5803 00 30 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 7,2 A 

5803 00 90 – Pozostałe 8 A 

5804 Tiule i pozostałe wyroby sieciowe, z wyłączeniem tkanych i dzia
nych; koronki w sztukach, w paskach lub w postaci motywów, 
inne niż dzianiny objęte pozycjami od 6002 do 6006 

5804 10 – Tiule i pozostałe wyroby sieciowe 

– – Gładkie 

5804 10 11 – – – Wyroby sieciowe wiązane 6,5 A 

5804 10 19 – – – Pozostałe 6,5 A 

5804 10 90 – – Pozostałe 8 A 

– Koronki wykonane maszynowo 

5804 21 – – Z włókien chemicznych 

5804 21 10 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 A 

5804 21 90 – – – Pozostałe 8 A 

5804 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5804 29 10 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 A
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5804 29 90 – – – Pozostałe 8 A 

5804 30 00 – Koronki wykonane ręcznie 8 A 

5805 00 00 Tkaniny dekoracyjne ręcznie tkane typu gobeliny, Flanders, Aubus
son, Beauvais i podobne oraz tkaniny dekoracyjne haftowane na 
kanwie (na przykład małym ściegiem lub ściegiem krzyżykowym), 
nawet gotowe 

5,6 A 

5806 Taśmy tkane, inne niż towary objęte pozycją 5807; taśmy składa
jące się z osnowy bez wątku, połączone za pomocą kleju (bolducs) 

5806 10 00 – Tkaniny włosowe (włączając tkaniny ręcznikowe pętelkowe 
(frotte) i podobne tkaniny pętelkowe) oraz tkaniny szenilowe 

6,3 A 

5806 20 00 – Pozostałe taśmy, zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elas
tomerowej lub nici gumowej 

7,5 A 

– Pozostałe tkaniny 

5806 31 00 – – Z bawełny 7,5 A 

5806 32 – – Z włókien chemicznych 

5806 32 10 – – – Z prawdziwą krajką 7,5 A 

5806 32 90 – – – Pozostałe 7,5 A 

5806 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 7,5 A 

5806 40 00 – Materiały składające się z osnowy bez wątku, połączonej za 
pomocą kleju (bolducs) 

6,2 A 

5807 Etykietki, odznaki i podobne artykuły z materiałów włókienni
czych, w sztukach, paskach lub wykrojone do kształtu lub 
wymiaru, niehaftowane 

5807 10 – Tkane 

5807 10 10 – – Z tkanym napisem 6,2 A 

5807 10 90 – – Pozostałe 6,2 A 

5807 90 – Pozostałe 

5807 90 10 – – Z filcu lub włóknin 6,3 A 

5807 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5808 Plecionki w sztukach; ozdobne pasmanterie w sztukach, bez 
haftów, z wyłączeniem dzianych; frędzle, pompony i podobne 
artykuły 

5808 10 00 – Plecionki w sztukach 5 A 

5808 90 00 – Pozostałe 5,3 A 

5809 00 00 Tkaniny z nitki metalowej oraz tkaniny z przędzy metalizowanej 
objętej pozycją 5605, w rodzaju stosowanych w strojach, jako 
materiały dekoracyjne lub do podobnych celów, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

5,6 A
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5810 Hafty w sztukach, paskach lub motywach 

5810 10 – Hafty bez widocznego podłoża 

5810 10 10 – – O wartości przekraczającej 35 EUR/kg (masy netto) 5,8 A 

5810 10 90 – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe hafty 

5810 91 – – Z bawełny 

5810 91 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 A 

5810 91 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

5810 92 – – Z włókien chemicznych 

5810 92 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 A 

5810 92 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

5810 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5810 99 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 A 

5810 99 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

5811 00 00 Wyroby włókiennicze pikowane w sztukach, złożone z jednej lub 
większej ilości warstw materiałów włókienniczych połączonych 
z wyściółką przez zszycie lub w inny sposób, inne niż hafty objęte 
pozycją 5810 

8 A 

59 DZIAŁ 59 - TEKSTYLIA IMPREGNOWANE, POKRYTE, POWLE
CZONE LUB LAMINOWANE; ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE DO 
CELÓW TECHNICZNYCH 

5901 Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skrobiową, 
w rodzaju stosowanych do opraw książek lub podobnych; kalka 
techniczna płócienna; płótno malarskie zagruntowane; bukram 
i podobne tekstylia usztywniane, w rodzaju stosowanych do 
formowania stożków kapeluszy 

5901 10 00 – Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skro
biową, w rodzaju stosowanych do opraw książek lub podobnych 

6,5 A 

5901 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

5902 Tkaniny kordowe z przędzy o dużej wytrzymałości na rozciąganie, 
z nylonu lub pozostałych poliamidów, poliestrów lub włókien 
wiskozowych 

5902 10 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5902 10 10 – – Impregnowane gumą 5,6 A 

5902 10 90 – – Pozostałe 8 A 

5902 20 – Z poliestrów 

5902 20 10 – – Impregnowane gumą 5,6 A
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5902 20 90 – – Pozostałe 8 A 

5902 90 – Pozostałe 

5902 90 10 – – Impregnowane gumą 5,6 A 

5902 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5903 Tekstylia impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 
tworzywem sztucznym, inne niż te objęte pozycją 5902 

5903 10 – Poli(chlorkiem winylu) 

5903 10 10 – – Impregnowane 8 A 

5903 10 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane 8 A 

5903 20 – Poliuretanem 

5903 20 10 – – Impregnowane 8 A 

5903 20 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane 8 A 

5903 90 – Pozostałe 

5903 90 10 – – Impregnowane 8 A 

– – Powleczone, pokryte lub laminowane 

5903 90 91 – – – Pochodnymi celulozy lub innymi tworzywami sztucznymi, 
gdzie tekstylia stanowią stronę prawą 

8 A 

5903 90 99 – – – Pozostałe 8 A 

5904 Linoleum, nawet cięte do kształtu; pokrycia podłogowe składające 
się z powłoki lub pokrycia nałożonego na podkład włókienniczy, 
nawet cięte do kształtu 

5904 10 00 – Linoleum 5,3 A 

5904 90 00 – Pozostałe 5,3 A 

5905 00 Pokrycia ścienne włókiennicze 

5905 00 10 – Składające się z równoległych przędz umieszczonych na 
podłożu z dowolnego materiału 

5,8 A 

– Pozostałe 

5905 00 30 – – Z lnu 8 A 

5905 00 50 – – Z juty 4 A 

5905 00 70 – – Z włókien chemicznych 8 A 

5905 00 90 – – Pozostałe 6 A 

5906 Tekstylia gumowane, inne niż te objęte pozycją 5902
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5906 10 00 – Taśmy przylepne o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 4,6 A 

– Pozostałe 

5906 91 00 – – Z dzianin 6,5 A 

5906 99 – – Pozostałe 

5906 99 10 – – – Materiały włókiennicze wymienione w uwadze 4 lit. c) do 
niniejszego działu 

8 A 

5906 99 90 – – – Pozostałe 5,6 A 

5907 00 Tekstylia w inny sposób impregnowane, powleczone lub pokryte; 
płótna pomalowane będące dekoracjami teatralnymi, tła studyjne 
(prospekty) lub podobne 

5907 00 10 – Cerata i pozostałe tekstylia, powleczone preparatami na bazie 
oleju schnącego 

4,9 A 

5907 00 90 – Pozostałe 4,9 A 

5908 00 00 Knoty tkane, plecione lub dziane, z materiałów włókienniczych, do 
lamp, kuchenek, zapalniczek, świec lub podobnych; koszulki 
żarowe oraz dzianiny workowe do ich wyrobu, nawet impregno
wane 

5,6 A 

5909 00 Przewody rurowe do pomp i podobne przewody z materiałów 
włókienniczych, z lub bez okładziny, zbrojenia lub z osprzętu, 
z innych materiałów 

5909 00 10 – Z włókien syntetycznych 6,5 A 

5909 00 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,5 A 

5910 00 00 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z materiałów 
włókienniczych, nawet impregnowane, pokryte, powleczone lub 
laminowane tworzywami sztucznymi, lub wzmacniane metalem, 
lub innym materiałem 

5,1 A 

5911 Wyroby i artykuły z materiałów włókienniczych, do zastosowań 
technicznych, wymienione w uwadze 7 do niniejszego działu 

5911 10 00 – Tekstylia, filce i tekstylia podbite filcem, powleczone, pokryte lub 
laminowane gumą, skórą wyprawioną lub innym materiałem, 
w rodzaju stosowanych do obić zgrzeblarskich i podobnych 
materiałów włókienniczych, w rodzaju stosowanych do innych 
celów technicznych, włącznie z taśmami wykonanymi z welwetu 
impregnowanego gumą do pokrywania wrzecion tkackich 
(nawojów tkackich) 

5,3 A 

5911 20 00 – Gaza młynarska, nawetgotowa 4,6 A 

– Tekstylia i filc, bez końca lub zaopatrzone w urządzenia spina
jące, w rodzaju stosowanych w maszynach papierniczych lub 
podobnych maszynach (na przykład do pulpy lub masy azbes
towo-cementowej) 

5911 31 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 650 g/m 2 

– – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych 

5911 31 11 – – – – Tkaniny w rodzaju używanych w maszynach papierniczych 
(na przykład sita formujące) 

5,8 A 

5911 31 19 – – – – Pozostałe 5,8 A
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5911 31 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,4 A 

5911 32 – – O masie powierzchniowej 650 g/m 2 lub większej 

5911 32 10 – – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych 5,8 A 

5911 32 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,4 A 

5911 40 00 – Materiały filtracyjne, w rodzaju stosowanych w prasach olejar
skich lub podobnych, włącznie z tymi z włosów ludzkich 

6 A 

5911 90 – Pozostałe 

5911 90 10 – – Z filcu 6 A 

5911 90 90 – – Pozostałe 6 A 

60 DZIAŁ 60 - DZIANINY 

6001 Dzianiny włosowe, włącznie z dzianinami „o długim włosie” oraz 
dzianinami pętelkowymi (frotte) 

6001 10 00 – Dzianiny „o długim włosie” 8 A 

– Dzianiny pętelkowe 

6001 21 00 – – Z bawełny 8 A 

6001 22 00 – – Z włókien chemicznych 8 A 

6001 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

– Pozostałe 

6001 91 00 – – Z bawełny 8 A 

6001 92 00 – – Z włókien chemicznych 8 A 

6001 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

6002 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, zawierające 5 % 
masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki gumowej, inne 
niż te objęte pozycją 6001 

6002 40 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, ale 
niezawierające nitki gumowej 

8 A 

6002 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

6003 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, inne niż te objęte 
pozycją 6001 lub 6002 

6003 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

6003 20 00 – Z bawełny 8 A 

6003 30 – Z włókien syntetycznych
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6003 30 10 – – Koronka raszlowa 8 A 

6003 30 90 – – Pozostałe 8 A 

6003 40 00 – Z włókien sztucznych 8 A 

6003 90 00 – Pozostałe 8 A 

6004 Dzianiny o szerokości przekraczającej 30 cm, zawierające 5 % 
masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki gumowej, inne 
niż te objęte pozycją 6001 

6004 10 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, ale 
niezawierające nitki gumowej 

8 A 

6004 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

6005 Dzianiny osnowowe (włączając te wykonane na dziewiarce obszy
wającej galonem), inne niż te objęte pozycjami od 6001 do 6004 

– Z bawełny 

6005 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6005 22 00 – – Barwione 8 A 

6005 23 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6005 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Z włókien syntetycznych 

6005 31 – – Niebielone lub bielone 

6005 31 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 31 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 31 90 – – – Pozostałe 8 A 

6005 32 – – Barwione 

6005 32 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 32 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 32 90 – – – Pozostałe 8 A 

6005 33 – – Z przędz o różnych barwach 

6005 33 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 33 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 33 90 – – – Pozostałe 8 A 

6005 34 – – Zadrukowane
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6005 34 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 34 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 34 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Z włókien sztucznych 

6005 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6005 42 00 – – Barwione 8 A 

6005 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6005 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

6005 90 – Pozostałe 

6005 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

6005 90 90 – – Pozostałe 8 A 

6006 Pozostałe dzianiny 

6006 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

– Z bawełny 

6006 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6006 22 00 – – Barwione 8 A 

6006 23 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6006 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Z włókien syntetycznych 

6006 31 – – Niebielone lub bielone 

6006 31 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 31 90 – – – Pozostałe 8 A 

6006 32 – – Barwione 

6006 32 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 32 90 – – – Pozostałe 8 A 

6006 33 – – Z przędz o różnych barwach 

6006 33 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 33 90 – – – Pozostałe 8 A 

6006 34 – – Zadrukowane
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6006 34 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 34 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Z włókien sztucznych 

6006 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6006 42 00 – – Barwione 8 A 

6006 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6006 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

6006 90 00 – Pozostałe 8 A 

61 DZIAŁ 61 - ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIEŻOWE, 
Z DZIANIN 

6101 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
męskie lub chłopięce, z dzianin, inne niż te objęte pozycją 6103 

6101 20 – Z bawełny 

6101 20 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 A 

6101 20 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6101 30 – Z włókien chemicznych 

6101 30 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 A 

6101 30 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6101 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6101 90 20 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 A 

6101 90 80 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6102 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
damskie lub dziewczęce, z dzianin, inne niż te objęte pozycją 
6104 

6102 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6102 10 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 A 

6102 10 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6102 20 – Z bawełny 

6102 20 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 A
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6102 20 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6102 30 – Z włókien chemicznych 

6102 30 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 A 

6102 30 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6102 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6102 90 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 A 

6102 90 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6103 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szelkach i z 
karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty (inne niż strój 
kąpielowy), męskie lub chłopięce, z dzianin 

6103 10 00 – Garnitury 12 A 

– Komplety 

6103 22 00 – – Z bawełny 12 A 

6103 23 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6103 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Marynarki 

6103 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6103 32 00 – – Z bawełny 12 A 

6103 33 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6103 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6103 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6103 42 00 – – Z bawełny 12 A 

6103 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6103 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6104 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico-spodnie, 
spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), damskie lub dziew
częce, z dzianin 

– Kostiumy 

6104 13 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A
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6104 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Komplety 

6104 22 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 23 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6104 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Żakiety 

6104 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 32 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 33 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6104 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Suknie 

6104 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 42 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6104 44 00 – – Z włókien sztucznych 12 A 

6104 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Spódnice i spódnico-spodnie 

6104 51 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 52 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 53 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6104 59 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6104 61 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 62 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 63 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6104 69 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6105 Koszule męskie lub chłopięce, z dzianin 

6105 10 00 – Z bawełny 12 A 

6105 20 – Z włókien chemicznych
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6105 20 10 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6105 20 90 – – Z włókien sztucznych 12 A 

6105 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6105 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6105 90 90 – – Pozostałe 12 A 

6106 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe damskie lub dziewczęce, z dzia
nin 

6106 10 00 – Z bawełny 12 A 

6106 20 00 – Z włókien chemicznych 12 A 

6106 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6106 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6106 90 30 – – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 A 

6106 90 50 – – Z lnu lub ramin 12 A 

6106 90 90 – – Pozostałe 12 A 

6107 Kalesony, majtki, koszule nocne, piżamy, płaszcze kąpielowe, szlaf
roki i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, z dzianin 

– Kalesony i majtki 

6107 11 00 – – Z bawełny 12 A 

6107 12 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6107 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Koszule nocne i piżamy 

6107 21 00 – – Z bawełny 12 A 

6107 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6107 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6107 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6107 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6108 Półhalki, halki, majtki, figi, koszule nocne, piżamy, peniuary, 
płaszcze kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, damskie lub 
dziewczęce, z dzianin 

– Półhalki i halki
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6108 11 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6108 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Majtki i figi 

6108 21 00 – – Z bawełny 12 A 

6108 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6108 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Koszule nocne i piżamy 

6108 31 00 – – Z bawełny 12 A 

6108 32 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6108 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6108 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6108 92 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6108 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6109 T-shirty, koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, z dzianin 

6109 10 00 – Z bawełny 12 A 

6109 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6109 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6109 90 30 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6109 90 90 – – Pozostałe 12 A 

6110 Blezery, pulowery, swetry rozpinane, kamizelki i podobne artykuły, 
z dzianin 

– Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6110 11 – – Z wełny 

6110 11 10 – – – Bluzy i pulowery, zawierające przynajmniej 50 % masy wełny 
i o masie 600 g lub większej na sztukę 

10,5 A 

– – – Pozostałe 

6110 11 30 – – – – Męskie lub chłopięce 12 A 

6110 11 90 – – – – Damskie lub dziewczęce 12 A 

6110 12 – – Z kóz kaszmirskich
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6110 12 10 – – – Męskie lub chłopięce 12 A 

6110 12 90 – – – Damskie lub dziewczęce 12 A 

6110 19 – – Pozostałe 

6110 19 10 – – – Męskie lub chłopięce 12 A 

6110 19 90 – – – Damskie lub dziewczęce 12 A 

6110 20 – Z bawełny 

6110 20 10 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, z lekkiej 
i cienkiej dzianiny 

12 A 

– – Pozostałe 

6110 20 91 – – – Męskie lub chłopięce 12 A 

6110 20 99 – – – Damskie lub dziewczęce 12 A 

6110 30 – Z włókien chemicznych 

6110 30 10 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, z lekkiej 
i cienkiej dzianiny 

12 A 

– – Pozostałe 

6110 30 91 – – – Męskie lub chłopięce 12 A 

6110 30 99 – – – Damskie lub dziewczęce 12 A 

6110 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6110 90 10 – – Z lnu lub ramin 12 A 

6110 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6111 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt, z dzianin metrażo
wych 

6111 20 – Z bawełny 

6111 20 10 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 A 

6111 20 90 – – Pozostałe 12 A 

6111 30 – Z włókien syntetycznych 

6111 30 10 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 A 

6111 30 90 – – Pozostałe 12 A 

6111 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6111 90 11 – – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 A
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6111 90 19 – – – Pozostałe 12 A 

6111 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6112 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe, z dzianin 

– Dresy 

6112 11 00 – – Z bawełny 12 A 

6112 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6112 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6112 20 00 – Ubiory narciarskie 12 A 

– Stroje kąpielowe męskie lub chłopięce 

6112 31 – – Z włókien syntetycznych 

6112 31 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 A 

6112 31 90 – – – Pozostałe 12 A 

6112 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6112 39 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 A 

6112 39 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Stroje kąpielowe damskie lub dziewczęce 

6112 41 – – Z włókien syntetycznych 

6112 41 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 A 

6112 41 90 – – – Pozostałe 12 A 

6112 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6112 49 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 A 

6112 49 90 – – – Pozostałe 12 A 

6113 00 Odzież wykonana z dzianin objętych pozycją 5903, 5906 lub 
5907 

6113 00 10 – Z dzianin objętych pozycją 5906 8 A 

6113 00 90 – Pozostałe 12 A 

6114 Pozostała odzież z dzianin 

6114 20 00 – Z bawełny 12 A 

6114 30 00 – Z włókien chemicznych 12 A 

6114 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A
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6115 Rajstopy, trykoty, pończochy, skarpety i pozostałe wyroby 
pończosznicze, włącznie z wyrobami pończoszniczymi o stopnio
wanym ucisku (na przykład pończochy przeciwżylakowe) 
i obuwiem bez nakładanych podeszew, z dzianin 

6115 10 – Wyroby pończosznicze o stopniowanym ucisku (na przykład 
pończochy przeciwżylakowe) 

6115 10 10 – – Pończochy przeciwżylakowe z włókien syntetycznych 8 A 

6115 10 90 – – Pozostałe 12 A 

– Pozostałe rajstopy i trykoty 

6115 21 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej 
mniejszej niż 67 decyteksów 

12 A 

6115 22 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej 67 
decyteksów lub większej 

12 A 

6115 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6115 30 – Pozostałe damskie wyroby pończosznicze pełnej długości lub do 
kolan (podkolanówki), o masie liniowej nitki pojedynczej mniej
szej niż 67 decyteksów 

– – Z włókien syntetycznych 

6115 30 11 – – – Podkolanówki 12 A 

6115 30 19 – – – Pozostałe 12 A 

6115 30 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6115 94 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6115 95 00 – – Z bawełny 12 A 

6115 96 – – Z włókien syntetycznych 

6115 96 10 – – – Podkolanówki 12 A 

– – – Pozostałe 

6115 96 91 – – – – Pończochy damskie 12 A 

6115 96 99 – – – – Pozostałe 12 A 

6115 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6116 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem, z dzianin metra 
żowych 

6116 10 – Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem sztucznym 
lub gumą 

6116 10 20 – – Rękawiczki impregnowane, powleczone lub pokryte gumą 8 A 

6116 10 80 – – Pozostałe 8,9 A 

– Pozostałe
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6116 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8,9 A 

6116 92 00 – – Z bawełny 8,9 A 

6116 93 00 – – Z włókien syntetycznych 8,9 A 

6116 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8,9 A 

6117 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe, z dzianin; części odzieży lub 
dodatków odzieżowych, z dzianin 

6117 10 00 – Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i podobne 12 A 

6117 80 – Pozostałe dodatki 

6117 80 10 – – Z dzianin, uelastycznione lub gumowane 8 A 

6117 80 80 – – Pozostałe 12 A 

6117 90 00 – Części 12 A 

62 DZIAŁ 62 - ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIEŻOWE, 
INNE NIŻ Z DZIANIN 

6201 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
męskie lub chłopięce, inne niż te objęte pozycją 6203 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny 
i podobne artykuły 

6201 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6201 12 – – Z bawełny 

6201 12 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 A 

6201 12 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 A 

6201 13 – – Z włókien chemicznych 

6201 13 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 A 

6201 13 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 A 

6201 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6201 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6201 92 00 – – Z bawełny 12 A 

6201 93 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6201 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A
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6202 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
damskie lub dziewczęce, inne niż te objęte pozycją 6204 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny 
i podobne artykuły 

6202 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6202 12 – – Z bawełny 

6202 12 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 A 

6202 12 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 A 

6202 13 – – Z włókien chemicznych 

6202 13 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 A 

6202 13 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 A 

6202 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6202 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6202 92 00 – – Z bawełny 12 A 

6202 93 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6202 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6203 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szelkach i z 
karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty (inne niż strój 
kąpielowy), męskie lub chłopięce 

– Garnitury 

6203 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6203 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6203 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6203 19 10 – – – Z bawełny 12 A 

6203 19 30 – – – Z włókien sztucznych 12 A 

6203 19 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Komplety 

6203 22 – – Z bawełny 

6203 22 10 – – – Robocze 12 A 

6203 22 80 – – – Pozostałe 12 A 

6203 23 – – Z włókien syntetycznych
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6203 23 10 – – – Robocze 12 A 

6203 23 80 – – – Pozostałe 12 A 

6203 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6203 29 11 – – – – Robocze 12 A 

6203 29 18 – – – – Pozostałe 12 A 

6203 29 30 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6203 29 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Marynarki 

6203 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6203 32 – – Z bawełny 

6203 32 10 – – – Robocze 12 A 

6203 32 90 – – – Pozostałe 12 A 

6203 33 – – Z włókien syntetycznych 

6203 33 10 – – – Robocze 12 A 

6203 33 90 – – – Pozostałe 12 A 

6203 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6203 39 11 – – – – Robocze 12 A 

6203 39 19 – – – – Pozostałe 12 A 

6203 39 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6203 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6203 41 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 A 

6203 41 30 – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 12 A 

6203 41 90 – – – Pozostałe 12 A 

6203 42 – – Z bawełny 

– – – Spodnie i bryczesy
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6203 42 11 – – – – Robocze 12 A 

– – – – Pozostałe 

6203 42 31 – – – – – Z drelichu 12 A 

6203 42 33 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 A 

6203 42 35 – – – – – Pozostałe 12 A 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 42 51 – – – – Robocze 12 A 

6203 42 59 – – – – Pozostałe 12 A 

6203 42 90 – – – Pozostałe 12 A 

6203 43 – – Z włókien syntetycznych 

– – – Spodnie i bryczesy 

6203 43 11 – – – – Robocze 12 A 

6203 43 19 – – – – Pozostałe 12 A 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 43 31 – – – – Robocze 12 A 

6203 43 39 – – – – Pozostałe 12 A 

6203 43 90 – – – Pozostałe 12 A 

6203 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

– – – – Spodnie i bryczesy 

6203 49 11 – – – – – Robocze 12 A 

6203 49 19 – – – – – Pozostałe 12 A 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 49 31 – – – – – Robocze 12 A 

6203 49 39 – – – – – Pozostałe 12 A 

6203 49 50 – – – – Pozostałe 12 A 

6203 49 90 – – – Pozostałe 12 A 

6204 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico-spodnie, 
spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), damskie lub dziew
częce 

– Kostiumy
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6204 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 12 00 – – Z bawełny 12 A 

6204 13 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6204 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 19 10 – – – Z włókien sztucznych 12 A 

6204 19 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Komplety 

6204 21 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 22 – – Z bawełny 

6204 22 10 – – – Robocze 12 A 

6204 22 80 – – – Pozostałe 12 A 

6204 23 – – Z włókien syntetycznych 

6204 23 10 – – – Robocze 12 A 

6204 23 80 – – – Pozostałe 12 A 

6204 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6204 29 11 – – – – Robocze 12 A 

6204 29 18 – – – – Pozostałe 12 A 

6204 29 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Żakiety 

6204 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 32 – – Z bawełny 

6204 32 10 – – – Robocze 12 A 

6204 32 90 – – – Pozostałe 12 A 

6204 33 – – Z włókien syntetycznych 

6204 33 10 – – – Robocze 12 A 

6204 33 90 – – – Pozostałe 12 A 

6204 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych
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6204 39 11 – – – – Robocze 12 A 

6204 39 19 – – – – Pozostałe 12 A 

6204 39 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Suknie 

6204 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 42 00 – – Z bawełny 12 A 

6204 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6204 44 00 – – Z włókien sztucznych 12 A 

6204 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Spódnice i spódnico-spodnie 

6204 51 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 52 00 – – Z bawełny 12 A 

6204 53 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6204 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 59 10 – – – Z włókien sztucznych 12 A 

6204 59 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6204 61 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6204 61 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 A 

6204 61 85 – – – Pozostałe 12 A 

6204 62 – – Z bawełny 

– – – Spodnie i bryczesy 

6204 62 11 – – – – Robocze 12 A 

– – – – Pozostałe 

6204 62 31 – – – – – Z drelichu 12 A 

6204 62 33 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 A 

6204 62 39 – – – – – Pozostałe 12 A 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 62 51 – – – – Robocze 12 A
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6204 62 59 – – – – Pozostałe 12 A 

6204 62 90 – – – Pozostałe 12 A 

6204 63 – – Z włókien syntetycznych 

– – – Spodnie i bryczesy 

6204 63 11 – – – – Robocze 12 A 

6204 63 18 – – – – Pozostałe 12 A 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 63 31 – – – – Robocze 12 A 

6204 63 39 – – – – Pozostałe 12 A 

6204 63 90 – – – Pozostałe 12 A 

6204 69 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

– – – – Spodnie i bryczesy 

6204 69 11 – – – – – Robocze 12 A 

6204 69 18 – – – – – Pozostałe 12 A 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 69 31 – – – – – Robocze 12 A 

6204 69 39 – – – – – Pozostałe 12 A 

6204 69 50 – – – – Pozostałe 12 A 

6204 69 90 – – – Pozostałe 12 A 

6205 Koszule męskie lub chłopięce 

6205 20 00 – Z bawełny 12 A 

6205 30 00 – Z włókien chemicznych 12 A 

6205 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6205 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 A 

6205 90 80 – – Pozostałe 12 A 

6206 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe, damskie lub dziewczęce 

6206 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 A 

6206 20 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A
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6206 30 00 – Z bawełny 12 A 

6206 40 00 – Z włókien chemicznych 12 A 

6206 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6206 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 A 

6206 90 90 – – Pozostałe 12 A 

6207 Koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, kalesony, majtki, koszule 
nocne, piżamy, płaszcze kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, 
męskie lub chłopięce 

– Kalesony i majtki 

6207 11 00 – – Z bawełny 12 A 

6207 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Koszule nocne i piżamy 

6207 21 00 – – Z bawełny 12 A 

6207 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6207 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6207 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6207 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6207 99 10 – – – Z włókien chemicznych 12 A 

6207 99 90 – – – Pozostałe 12 A 

6208 Koszulki trykotowe i pozostałe trykoty, półhalki, halki, majtki, figi, 
koszule nocne, piżamy, peniuary, płaszcze kąpielowe, szlafroki 
i podobne artykuły, damskie lub dziewczęce 

– Półhalki i halki 

6208 11 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6208 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Piżamy i koszule nocne 

6208 21 00 – – Z bawełny 12 A 

6208 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6208 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6208 91 00 – – Z bawełny 12 A
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6208 92 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6208 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6209 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt 

6209 20 00 – Z bawełny 10,5 A 

6209 30 00 – Z włókien syntetycznych 10,5 A 

6209 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6209 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10,5 A 

6209 90 90 – – Pozostałe 10,5 A 

6210 Odzież wykonana z materiałów włókienniczych objętych pozycją 
5602, 5603, 5903, 5906 lub 5907 

6210 10 – Z materiałów włókienniczych objętych pozycją 5602 lub 5603 

6210 10 10 – – Z filcu objętego pozycją 5602 12 A 

6210 10 90 – – Z włóknin objętych pozycją 5603 12 A 

6210 20 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 6201 11 
do 6201 19 

12 A 

6210 30 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 6202 11 
do 6202 19 

12 A 

6210 40 00 – Pozostała odzież męska lub chłopięca 12 A 

6210 50 00 – Pozostała odzież damska lub dziewczęca 12 A 

6211 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe; pozostała odzież 

– Stroje kąpielowe 

6211 11 00 – – Męskie lub chłopięce 12 A 

6211 12 00 – – Damskie lub dziewczęce 12 A 

6211 20 00 – Ubiory narciarskie 12 A 

– Pozostała odzież męska lub chłopięca 

6211 32 – – Z bawełny 

6211 32 10 – – – Ubiory robocze 12 A 

– – – Dresy z podszewką 

6211 32 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym materiałem 
włókienniczym 

12 A 

– – – – Pozostałe 

6211 32 41 – – – – – Części górne 12 A
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6211 32 42 – – – – – Części dolne 12 A 

6211 32 90 – – – Pozostałe 12 A 

6211 33 – – Z włókien chemicznych 

6211 33 10 – – – Ubiory robocze 12 A 

– – – Dresy z podszewką 

6211 33 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym materiałem 
włókienniczym 

12 A 

– – – – Pozostałe 

6211 33 41 – – – – – Części górne 12 A 

6211 33 42 – – – – – Części dolne 12 A 

6211 33 90 – – – Pozostałe 12 A 

6211 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostała odzież, damska lub dziewczęca 

6211 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6211 42 – – Z bawełny 

6211 42 10 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze (nawet 
odpowiednie do użytku domowego) 

12 A 

– – – Dresy z podszewką 

6211 42 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym materiałem 
włókienniczym 

12 A 

– – – – Pozostałe 

6211 42 41 – – – – – Części górne 12 A 

6211 42 42 – – – – – Części dolne 12 A 

6211 42 90 – – – Pozostałe 12 A 

6211 43 – – Z włókien chemicznych 

6211 43 10 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze (nawet 
odpowiednie do użytku domowego) 

12 A 

– – – Dresy z podszewką 

6211 43 31 – – – – Pokryte z zewnątrz tym samym pojedynczym materiałem 
włókienniczym 

12 A 

– – – – Pozostałe 

6211 43 41 – – – – – Części górne 12 A
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6211 43 42 – – – – – Części dolne 12 A 

6211 43 90 – – – Pozostałe 12 A 

6211 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6212 Biustonosze, pasy, gorsety, szelki, podwiązki i podobne artykuły 
oraz części tych artykułów, nawet z dzianin 

6212 10 – Biustonosze 

6212 10 10 – – W zestawach do sprzedaży detalicznej, zawierających biusto
nosz i majtki 

6,5 A 

6212 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

6212 20 00 – Pasy i paso-majtki 6,5 A 

6212 30 00 – Gorsety 6,5 A 

6212 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

6213 Chusteczki do nosa 

6213 20 00 – Z bawełny 10 A 

6213 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 A 

6214 Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i podobne artykuły 

6214 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 8 A 

6214 20 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

6214 30 00 – Z włókien syntetycznych 8 A 

6214 40 00 – Z włókien sztucznych 8 A 

6214 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

6215 Krawaty, muszki i fulary 

6215 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 6,3 A 

6215 20 00 – Z włókien chemicznych 6,3 A 

6215 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,3 A 

6216 00 00 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 7,6 A 

6217 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe; części odzieży lub dodatków 
odzieżowych, inne niż te objęte pozycją 6212 

6217 10 00 – Dodatki 6,3 A 

6217 90 00 – Części 12 A
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63 DZIAŁ 63 - POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY WŁÓKIENNI
CZE; ZESTAWY; ODZIEŻ UŻYWANA I UŻYWANE ARTYKUŁY 
WŁÓKIENNICZE; SZMATY 

I. POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

6301 Koce i pledy 

6301 10 00 – Koce elektryczne 6,9 A 

6301 20 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

6301 20 10 – – Z dzianin 12 A 

6301 20 90 – – Pozostałe 12 A 

6301 30 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z bawełny 

6301 30 10 – – Z dzianin 12 A 

6301 30 90 – – Pozostałe 7,5 A 

6301 40 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z włókien syntetycz
nych 

6301 40 10 – – Z dzianin 12 A 

6301 40 90 – – Pozostałe 12 A 

6301 90 – Pozostałe koce i pledy 

6301 90 10 – – Z dzianin 12 A 

6301 90 90 – – Pozostałe 12 A 

6302 Bielizna pościelowa, bielizna stołowa, bielizna toaletowa i bielizna 
kuchenna 

6302 10 00 – Bielizna pościelowa, z dzianin 12 A 

– Pozostała bielizna pościelowa, zadrukowana 

6302 21 00 – – Z bawełny 12 A 

6302 22 – – Z włókien chemicznych 

6302 22 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6302 22 90 – – – Pozostała 12 A 

6302 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 29 10 – – – Z lnu lub ramii 12 A 

6302 29 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostała bielizna pościelowa
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6302 31 00 – – Z bawełny 12 A 

6302 32 – – Z włókien chemicznych 

6302 32 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6302 32 90 – – – Pozostała 12 A 

6302 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 39 20 – – – Z lnu lub ramii 12 A 

6302 39 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6302 40 00 – Bielizna stołowa, z dzianin 12 A 

– Pozostała bielizna stołowa 

6302 51 00 – – Z bawełny 12 A 

6302 53 – – Z włókien chemicznych 

6302 53 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6302 53 90 – – – Pozostała 12 A 

6302 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 59 10 – – – Z lnu 12 A 

6302 59 90 – – – Pozostała 12 A 

6302 60 00 – Bielizna toaletowa i bielizna kuchenna, z tkanin ręcznikowych 
pętelkowych (frotte) lub podobnych materiałów włókienniczych 
pętelkowych, z bawełny 

12 A 

– Pozostała 

6302 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6302 93 – – Z włókien chemicznych 

6302 93 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6302 93 90 – – – Pozostała 12 A 

6302 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 99 10 – – – Z lnu 12 A 

6302 99 90 – – – Pozostała 12 A 

6303 Firanki, zasłony (włącznie z draperiami); lambrekiny okienne lub 
łóżkowe 

– Z dzianin 

6303 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A
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6303 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6303 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6303 92 – – Z włókien syntetycznych 

6303 92 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6303 92 90 – – – Pozostałe 12 A 

6303 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6303 99 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6303 99 90 – – – Pozostałe 12 A 

6304 Pozostałe artykuły wyposażenia wnętrz, z wyłączeniem tych obję
tych pozycją 9404 

– Narzuty 

6304 11 00 – – Z dzianin 12 A 

6304 19 – – Pozostałe 

6304 19 10 – – – Z bawełny 12 A 

6304 19 30 – – – Z lnu lub ramii 12 A 

6304 19 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6304 91 00 – – Z dzianin 12 A 

6304 92 00 – – Inne niż z dzianin, z bawełny 12 A 

6304 93 00 – – Inne niż z dzianin, z włókien syntetycznych 12 A 

6304 99 00 – – Inne niż z dzianin, z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6305 Worki i torby, w rodzaju stosowanych do pakowania towarów 

6305 10 – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych pozycją 
5303 

6305 10 10 – – Używane 2 A 

6305 10 90 – – Pozostałe 4 A 

6305 20 00 – Z bawełny 7,2 A 

– Z materiałów włókienniczych chemicznych 

6305 32 – – Opakowania zbiorcze, pośrednie, giętkie 

– – – Z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, lub podobnej
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6305 32 11 – – – – Z dzianin 12 A 

– – – – Pozostałe 

6305 32 81 – – – – – Z materiału o masie powierzchniowej 120 g/m 2 lub mniej
szej 

7,2 A 

6305 32 89 – – – – – Z materiału o masie powierzchniowej większej niż 
120 g/m 2 

7,2 A 

6305 32 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

6305 33 – – Pozostałe, z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, lub 
podobnej 

6305 33 10 – – – Z dzianin 12 A 

– – – Pozostałe 

6305 33 91 – – – – Z materiału o masie powierzchniowej 120 g/m 2 lub mniej
szej 

7,2 A 

6305 33 99 – – – – Z materiału o masie powierzchniowej większej niż 120 g/m 2 7,2 A 

6305 39 00 – – Pozostałe 7,2 A 

6305 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,2 A 

6306 Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne; namioty; żagle do 
łodzi, desek windsurfingowych lub pojazdów lądowych; wyposa 
żenie kempingowe 

– Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne 

6306 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6306 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Namioty 

6306 22 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6306 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6306 30 00 – Żagle 12 A 

6306 40 00 – Materace nadmuchiwane 12 A 

– Pozostałe 

6306 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6306 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, włącznie z wykrojami odzieży 

6307 10 – Ścierki do podłogi, zmywaki, ścierki do kurzu oraz podobne 
ścierki do czyszczenia 

6307 10 10 – – Z dzianin 12 A 

6307 10 30 – – Z włóknin 6,9 A 

6307 10 90 – – Pozostałe 7,7 A
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6307 20 00 – Kamizelki i pasy ratunkowe 6,3 A 

6307 90 – Pozostałe 

6307 90 10 – – Z dzianin 12 A 

– – Pozostałe 

6307 90 91 – – – Z filcu 6,3 A 

6307 90 99 – – – Pozostałe 6,3 A 

II. ZESTAWY 

6308 00 00 Zestawy składające się z tkaniny i przędzy, nawet z dodatkami, do 
wykonywania dywaników (mat), obić, haftowanej bielizny stołowej 
lub serwetek, lub podobnych artykułów włókienniczych, pakowane 
w opakowania do sprzedaży detalicznej 

12 A 

III. ODZIEŻ UŻYWANA I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 
UŻYWANE; SZMATY 

6309 00 00 Odzież używana i pozostałe artykuły używane 5,3 A 

6310 Szmaty zużyte lub nowe, odpady szpagatu, powrozów, lin i linek 
oraz zużyte artykuły ze szpagatu, powrozu, lin lub linek, z mate
riałów włókienniczych 

6310 10 – Sortowane 

6310 10 10 – – Z wełny lub cienkiej lub grubej sierści zwierzęcej Bez cła A 

6310 10 30 – – Z lnu lub bawełny Bez cła A 

6310 10 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych Bez cła A 

6310 90 00 – Pozostałe Bez cła A 

XII SEKCJA XII - OBUWIE, NAKRYCIA GŁOWY, PARASOLE, PARA
SOLE PRZECIWSŁONECZNE, LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, 
BICZE, SZPICRUTY I ICH CZĘŚCI; PIÓRA PREPAROWANE 
I ARTYKUŁY Z NICH; KWIATY SZTUCZNE; ARTYKUŁY 
Z WŁOSÓW LUDZKICH 

64 DZIAŁ 64 - OBUWIE, GETRY I PODOBNE; CZĘŚCI TYCH ARTY
KUŁÓW 

6401 Obuwie nieprzemakalne z podeszwami i cholewkami, z gumy lub 
tworzyw sztucznych, które nie są przymocowane do podeszwy ani 
złączone z nią za pomocą szycia, nitowania, gwoździ, wkrętów, 
kołków lub podobnymi sposobami 

6401 10 – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 

6401 10 10 – – Z cholewkami z gumy 17 A 

6401 10 90 – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 17 A 

– Pozostałe obuwie 

6401 92 – – Zakrywające kostkę, ale niezakrywające kolana
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6401 92 10 – – – Z cholewkami z gumy 17 A 

6401 92 90 – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 17 A 

6401 99 00 – – Pozostałe 17 A 

6402 Pozostałe obuwie z podeszwami i cholewkami, z gumy lub 
tworzyw sztucznych 

– Obuwie sportowe 

6402 12 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty snow
bordowe 

6402 12 10 – – – Buty narciarskie i buty do biegów narciarskich 17 A 

6402 12 90 – – – Buty snowbordowe 17 A 

6402 19 00 – – Pozostałe 16,9 A 

6402 20 00 – Obuwie z cholewkami z pasków lub rzemyków przymocowa
nymi do podeszwy za pomocą kołków 

17 A 

– Pozostałe obuwie 

6402 91 – – Zakrywające kostkę 

6402 91 10 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 17 A 

6402 91 90 – – – Pozostałe 16,9 A 

6402 99 – – Pozostałe 

6402 99 05 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 17 A 

– – – Pozostałe 

6402 99 10 – – – – Z cholewkami z gumy 16,8 A 

– – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 

– – – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające jedno 
lub więcej wycięć 

6402 99 31 – – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem prze
kracza 3 cm 

16,8 A 

6402 99 39 – – – – – – Pozostałe 16,8 A 

6402 99 50 – – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 16,8 A 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6402 99 91 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 16,8 A 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6402 99 93 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie 

16,8 A 

– – – – – – – Pozostałe
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6402 99 96 – – – – – – – – Męskie 16,8 A 

6402 99 98 – – – – – – – – Damskie 16,8 A 

6403 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry wypra
wionej lub skóry wtórnej i cholewkami ze skóry wyprawionej 

– Obuwie sportowe 

6403 12 00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty snow
bordowe 

8 A 

6403 19 00 – – Pozostałe 8 A 

6403 20 00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej i cholewkami 
z pasków skórzanych w poprzek podbicia i wokół dużego palca 

8 A 

6403 40 00 – Pozostałe obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 8 A 

– Pozostałe obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej 

6403 51 – – Zakrywające kostkę 

6403 51 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Zakrywające kostkę, ale nie część łydki, o długości podeszwy 
wewnętrznej 

6403 51 11 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 51 15 – – – – – – Męskie 8 A 

6403 51 19 – – – – – – Damskie 8 A 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

6403 51 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 51 95 – – – – – – Męskie 8 A 

6403 51 99 – – – – – – Damskie 8 A 

6403 59 – – Pozostałe 

6403 59 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemajace 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające jedno 
lub więcej wycięć

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 487



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

6403 59 11 – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem prze
kracza 3 cm 

5 A 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6403 59 31 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6403 59 35 – – – – – – – Męskie 8 A 

6403 59 39 – – – – – – – Damskie 8 A 

6403 59 50 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 8 A 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

6403 59 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 59 95 – – – – – – Męskie 8 A 

6403 59 99 – – – – – – Damskie 8 A 

– Pozostałe obuwie 

6403 91 – – Zakrywające kostkę 

6403 91 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Zakrywające kostkę, ale żadnej części łydki, o długości 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

6403 91 11 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 91 13 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie 

8 A 

– – – – – – Pozostałe 

6403 91 16 – – – – – – – Męskie 8 A 

6403 91 18 – – – – – – – Damskie 8 A 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

6403 91 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 91 93 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie 

8 A 

– – – – – – Pozostałe
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6403 91 96 – – – – – – – Męskie 8 A 

6403 91 98 – – – – – – – Damskie 5 A 

6403 99 – – Pozostałe 

6403 99 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające jedno 
lub więcej wycięć 

6403 99 11 – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem prze
kracza 3 cm 

8 A 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6403 99 31 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6403 99 33 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie 

8 A 

– – – – – – – Pozostałe 

6403 99 36 – – – – – – – – Męskie 8 A 

6403 99 38 – – – – – – – – Damskie 5 A 

6403 99 50 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 8 A 

– – – – Pozostałe, o długości podeszwy wewnętrznej 

6403 99 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 A 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 99 93 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie 

8 A 

– – – – – – Pozostałe 

6403 99 96 – – – – – – – Męskie 8 A 

6403 99 98 – – – – – – – Damskie 7 A 

6404 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry wypra
wionej lub skóry wtórnej i cholewkami z materiałów włókienni
czych 

– Obuwie z podeszwami z gumy lub tworzyw sztucznych 

6404 11 00 – – Obuwie sportowe; buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i podobne 

16,9 A 

6404 19 – – Pozostałe
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6404 19 10 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 16,9 A 

6404 19 90 – – – Pozostałe 17 A 

6404 20 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 

6404 20 10 – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 17 A 

6404 20 90 – – Pozostałe 17 A 

6405 Pozostałe obuwie 

6405 10 00 – Z cholewkami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 3,5 A 

6405 20 – Z cholewkami z materiałów włókienniczych 

6405 20 10 – – Z podeszwami z drewna lub korka 3,5 A 

– – Z podeszwami z pozostałych materiałów 

6405 20 91 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 4 A 

6405 20 99 – – – Pozostałe 4 A 

6405 90 – Pozostałe 

6405 90 10 – – Z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry wypra
wionej lub skóry wtórnej 

17 A 

6405 90 90 – – Z podeszwami z pozostałych materiałów 4 A 

6406 Części obuwia (włącznie z cholewkami, nawet przymocowanymi 
do podeszew innych niż podeszwy); podpodeszwy wyjmowane 
(wkładki), podkładki pod pięty i podobne artykuły; getry, sztylpy 
i podobne artykuły oraz ich części 

6406 10 – Cholewki i ich części, inne niż zakładki 

– – Ze skóry wyprawionej 

6406 10 11 – – – Cholewki 3 A 

6406 10 19 – – – Części cholewek 3 A 

6406 10 90 – – Z pozostałych materiałów 3 A 

6406 20 – Podeszwy zewnętrzne i obcasy, z gumy lub tworzyw sztucznych 

6406 20 10 – – Z gumy 3 A 

6406 20 90 – – Z tworzyw sztucznych 3 A 

– Pozostałe 

6406 91 00 – – Z drewna 3 A 

6406 99 – – Z pozostałych materiałów
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6406 99 10 – – – Getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich części 3 A 

6406 99 30 – – – Komplety cholewek przymocowanych do podpodeszew 
(wkładek) lub do innych części składowych podeszwy, ale 
bez podeszew 

3 A 

6406 99 50 – – – Podpodeszwy wyjmowane i pozostałe dodatki wyjmowane 3 A 

6406 99 60 – – – Podeszwy ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 3 A 

6406 99 80 – – – Pozostałe 3 A 

65 DZIAŁ 65 - NAKRYCIA GŁOWY I ICH CZĘŚCI 

6501 00 00 Formy kapeluszy, korpusy kapeluszy i stożki, z filcu, niemodelo
wane i bez rond; płaty i rury (włącznie z rurami rozciętymi), 
z filcu 

2,7 A 

6502 00 00 Stożki kapeluszy plecione lub wykonane przez łączenie pasków 
z dowolnego materiału, niemodelowane i bez rond, bez podszycia, 
bez przybrania 

bez cła A 

6504 00 00 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, plecione lub wykonane 
przez łączenie pasków z dowolnego materiału, nawet z podszyciem 
lub przybraniem 

bez cła A 

6505 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, dziane lub wykonane 
z koronki, filcu lub innych materiałów włókienniczych, w kawałku 
(ale nie z pasków), nawet z podszyciem lub przybraniem; siatki na 
włosy z dowolnego materiału, nawet z podszyciem lub przybra
niem 

6505 10 00 – Siatki na włosy 2,7 A 

6505 90 – Pozostałe 

6505 90 05 – – Z filcu z sierści lub filcu z wełny i sierści, wykonane z korpu
sów, stożków lub płatów objętych pozycją 6501 

5,7 A 

– – Pozostałe 

6505 90 10 – – – Berety, czepki, mycki, fezy, tarbusze i podobne 2,7 A 

6505 90 30 – – – Czapki z daszkiem 2,7 A 

6505 90 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

6506 Pozostałe nakrycia głowy, nawet z podszyciem lub przybraniem 

6506 10 – Nakrycia głowy zabezpieczające 

6506 10 10 – – Z tworzyw sztucznych 2,7 A 

6506 10 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

– Pozostałe 

6506 91 00 – – Z gumy lub tworzyw sztucznych 2,7 A 

6506 99 – – Z pozostałych materiałów
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6506 99 10 – – – Z filcu z sierści lub filcu z wełny i sierści, wykonane z korpu
sów, stożków lub płatów objętych pozycją 6501 

5,7 A 

6506 99 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

6507 00 00 Taśmy do wewnętrznego wykańczania kapeluszy, podszewki, 
osłony, szkielety kapeluszy, ramy kapeluszy, daszki i wiązania, 
do nakryć głowy 

2,7 A 

66 DZIAŁ 66 - PARASOLE, PARASOLE PRZECIWSŁONECZNE, 
LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPICRUTY I ICH CZĘŚCI 

6601 Parasole i parasole przeciwsłoneczne (włączając parasole-laski, 
parasole ogrodowe i podobne parasole) 

6601 10 00 – Parasole ogrodowe lub podobne parasole 4,7 A 

– Pozostałe 

6601 91 00 – – Z trzonem teleskopowym 4,7 A 

6601 99 – – Pozostałe 

– – – Z pokryciem z tkanych materiałów włókienniczych 

6601 99 11 – – – – Z włókien chemicznych 4,7 A 

6601 99 19 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,7 A 

6601 99 90 – – – Pozostałe 4,7 A 

6602 00 00 Laski, stołki myśliwskie, bicze, szpicruty i tym podobne 2,7 A 

6603 Części, ozdoby i dodatki do artykułów objętych pozycją 6601 lub 
6602 

6603 20 00 – Szkielety parasoli, włączając szkielety zamocowane na trzonach 
(drzewcach) 

5,2 A 

6603 90 – Pozostałe 

6603 90 10 – – Uchwyty i gałki 2,7 A 

6603 90 90 – – Pozostałe 5 A 

67 DZIAŁ 67 - PIÓRA I PUCH, PREPAROWANE ORAZ ARTYKUŁY 
Z PIÓR LUB PUCHU; KWIATY SZTUCZNE; ARTYKUŁY 
Z WŁOSÓW LUDZKICH 

6701 00 00 Skóry ptasie i pozostałe części ptaków wraz z piórami lub 
puchem, pióra, części piór, puch i artykuły z puchu (inne niż 
towary objęte pozycją 0505 oraz obrobione dutki i stosiny) 

2,7 A 

6702 Kwiaty sztuczne, liście i owoce oraz ich części; artykuły wykonane 
ze sztucznych kwiatów, liści lub owoców 

6702 10 00 – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

6702 90 00 – Z pozostałych materiałów 4,7 A
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6703 00 00 Włosy ludzkie, czesane, ścieniane, wybielane lub poddane innej 
obróbce; wełna lub inna sierść zwierzęca, lub inne materiały 
włókiennicze, przygotowane do użytku przy wyrabianiu peruk 
lub podobnych 

1,7 A 

6704 Peruki, sztuczne brody, brwi i rzęsy, warkocze i podobne, 
z włosów ludzkich lub zwierzęcych, lub materiałów włókienni
czych; artykuły z włosów ludzkich, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone 

– Z materiałów włókienniczych syntetycznych 

6704 11 00 – – Kompletne peruki 2,2 A 

6704 19 00 – – Pozostałe 2,2 A 

6704 20 00 – Z włosów ludzkich 2,2 A 

6704 90 00 – Z pozostałych materiałów 2,2 A 

XIII SEKCJA XIII - ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, CEMENTU, 
AZBESTU, MIKI LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW; WYROBY 
CERAMICZNE; SZKŁO I WYROBY ZE SZKŁA 

68 DZIAŁ 68 - ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, CEMENTU, 
AZBESTU, MIKI LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW 

6801 00 00 Kostki brukowe, płyty nawierzchniowe, krawężniki i płyty chodni
kowe, z kamienia naturalnego (z wyjątkiem łupków) 

bez cła A 

6802 Obrobione kamienie budowlane lub pomnikowe (z wyjątkiem 
łupków) i artykuły z nich, inne niż towary objęte pozycją 6801; 
kostki mozaikowe, i podobne z kamieni naturalnych (włącznie 
z łupkami), nawet na podłożu; sztucznie barwione ziarna, odłamki 
i proszek, z kamieni naturalnych (włącznie z łupkami) 

6802 10 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne (włączając 
kwadratowe), których największe pole powierzchni można 
zamknąć kwadratem o boku mniejszym niż 7 cm; sztucznie 
barwione ziarna, odłamki i proszek 

bez cła A 

– Pozostałe kamienie budowlane lub na pomniki i artykuły z nich, 
tylko cięte lub piłowane, z powierzchnią płaską lub równą 

6802 21 00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 1,7 A 

6802 23 00 – – Granit 1,7 A 

6802 29 00 – – Pozostałe kamienie 1,7 A 

– Pozostałe 

6802 91 – – Marmur, trawertyn i alabaster 

6802 91 10 – – – Alabaster polerowany, zdobiony lub inaczej obrobiony, ale 
nierzeźbiony 

1,7 A 

6802 91 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6802 92 – – Pozostałe kamienie wapienne 

6802 92 10 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale nierzeźbione 1,7 A
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6802 92 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6802 93 – – Granit 

6802 93 10 – – – Polerowany, zdobiony lub inaczej obrobiony, ale nierzeź
biony, o masie netto 10 kg lub większej 

bez cła A 

6802 93 90 – – – Pozostały 1,7 A 

6802 99 – – Pozostałe kamienie 

6802 99 10 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale nierzeźbione, 
o masie netto 10 kg lub większej 

bez cła A 

6802 99 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6803 00 Obrobione łupki i artykuły z łupków lub z łupków aglomerowa
nych 

6803 00 10 – Pokrycia dachowe i ścienne, łupkowe 1,7 A 

6803 00 90 – Pozostałe 1,7 A 

6804 Kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ściernice i podobne, bez 
opraw, do szlifowania, ostrzenia, polerowania, obciągania lub 
cięcia, osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania oraz ich 
części, z kamienia naturalnego, ze spiekanych materiałów ścier
nych naturalnych lub sztucznych, lub z ceramiki, z częściami 
lub bez części z innych materiałów 

6804 10 00 – Kamienie młyńskie i kamienie szlifierskie do mielenia, kruszenia 
lub rozcierania 

bez cła A 

– Pozostałe kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ściernice 
i podobne 

6804 21 00 – – Ze spiekanych diamentów syntetycznych lub naturalnych 1,7 A 

6804 22 – – Z pozostałych spiekanych materiałów ściernych lub z ceramiki 

– – – Ze sztucznych materiałów ściernych, ze spoiwem 

– – – – Z żywic syntetycznych lub sztucznych 

6804 22 12 – – – – – Niewzmocnione bez cła A 

6804 22 18 – – – – – Wzmocnione bez cła A 

6804 22 30 – – – – Z ceramiki lub krzemianów bez cła A 

6804 22 50 – – – – Z pozostałych materiałów bez cła A 

6804 22 90 – – – Pozostałe bez cła A 

6804 23 00 – – Z kamienia naturalnego bez cła A 

6804 30 00 – Osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania bez cła A 

6805 Proszek lub ziarno, z naturalnych lub sztucznych materiałów ścier
nych, na podłożu z materiału włókienniczego, papieru, tektury lub 
innych materiałów, nawet cięte do kształtu lub zszywane, lub 
inaczej wyprodukowane
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6805 10 00 – Na podłożu z tkanych materiałów włókienniczych 1,7 A 

6805 20 00 – Na podłożu z papieru lub tektury 1,7 A 

6805 30 – Na podłożu z pozostałych materiałów 

6805 30 10 – – Na podłożu z tkanych materiałów włókienniczych połączonych 
z papierem lub tekturą 

1,7 A 

6805 30 20 – – Na podłożu z fibry 1,7 A 

6805 30 80 – – Pozostałe 1,7 A 

6806 Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne; wermi
kulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony i podobne porowate 
materiały mineralne; mieszaniny i artykuły z materiałów mineral
nych izolujących cieplnie, akustycznie lub pochłaniających dźwięki, 
inne niż te objęte pozycją 6811 lub 6812, lub objęte działem 69 

6806 10 00 – Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne 
(włącznie z ich mieszaninami), luzem, w arkuszach lub w belach 

bez cła A 

6806 20 – Wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony i podobne 
porowate materiały mineralne (włącznie z ich mieszaninami) 

6806 20 10 – – Iły porowate bez cła A 

6806 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

6806 90 00 – Pozostałe bez cła A 

6807 Artykuły z asfaltu lub podobnego materiału (na przykład bitumu 
naftowego lub paku węglowego) 

6807 10 – W rolkach 

6807 10 10 – – Pokrycia dachowe i wyroby okładzinowe bez cła A 

6807 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

6807 90 00 – Pozostałe bez cła A 

6808 00 00 Tafle, płyty, płytki, bloki i podobne artykuły z włókien roślinnych, 
słomy, wiórów, trocin, pyłu lub pozostałych odpadów drewna, 
scalonych cementem, gipsem lub innym spoiwem mineralnym 

1,7 A 

6809 Artykuły z gipsu lub z mieszanek na bazie gipsu 

– Płyty, arkusze, tafle, płytki i podobne artykuły, bez ozdób 

6809 11 00 – – Tylko licowane lub wzmocnione papierem lub tekturą 1,7 A 

6809 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

6809 90 00 – Pozostałe artykuły 1,7 A 

6810 Artykuły z cementu, betonu lub ze sztucznego kamienia, nawet 
zbrojone 

– Płytki, płyty chodnikowe, cegły i podobne artykuły

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 495



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

6810 11 – – Bloki ścienne i cegły 

6810 11 10 – – – Z lekkiego betonu (na bazie skruszonego pumeksu, granulo
wanego żużla itp.) 

1,7 A 

6810 11 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6810 19 – – Pozostałe 

6810 19 10 – – – Płytki dachowe 1,7 A 

– – – Pozostałe płytki i płyty chodnikowe 

6810 19 31 – – – – Z betonu 1,7 A 

6810 19 39 – – – – Pozostałe 1,7 A 

6810 19 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe artykuły 

6810 91 – – Prefabrykowane elementy konstrukcyjne dla budownictwa lub 
inżynierii lądowej lub wodnej 

6810 91 10 – – – Elementy stropowe 1,7 A 

6810 91 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6810 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

6811 Artykuły azbestowo-cementowe, celulozowo-cementowe lub 
podobne 

6811 40 00 – Zawierające azbest 1,7 A 

– Niezawierające azbestu 

6811 81 00 – – Arkusze faliste 1,7 A 

6811 82 – – Pozostałe arkusze, płyty, płytki i podobne artykuły 

6811 82 10 – – – Arkusze na dachy lub ściany, nieprzekraczające wymiarów 
40 x 60 cm 

1,7 A 

6811 82 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6811 83 00 – – Rury, przewody rurowe lub ich osprzęt 1,7 A 

6811 89 00 – – Pozostałe artykuły 1,7 A 

6812 Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie azbestu lub 
azbestu i węglanu magnezu; artykuły z takich mieszanin lub 
z azbestu (na przykład nici, tkaniny, odzież, nakrycia głowy, 
obuwie, uszczelki), nawet wzmocnione, inne niż towary objęte 
pozycją 6811 lub 6813 

6812 80 – Z krokidolitu 

6812 80 10 – – Włókna obrobione; mieszaniny na bazie azbestu lub na bazie 
azbestu i węglanu magnezu 

1,7 A
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6812 80 90 – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe 

6812 91 00 – – Odzież, dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy 3,7 A 

6812 92 00 – – Papier, płyty pilśniowe i filc 3,7 A 

6812 93 00 – – Materiał do połączeń z prasowanych włókien azbestowych, 
w arkuszach lub rolkach 

3,7 A 

6812 99 – – Pozostałe 

6812 99 10 – – – Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie azbestu 
lub na bazie azbestu i węglanu magnezu 

1,7 A 

6812 99 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

6813 Materiały cierne i artykuły z nich (na przykład arkusze, rolki, pasy, 
segmenty, tarcze, podkładki, okładziny), niezmontowane, do 
hamulców, sprzęgieł lub podobnych, na bazie azbestu lub innych 
substancji mineralnych, lub celulozy, nawet połączone z materia 
łami włókienniczymi lub innymi 

6813 20 00 – Zawierające azbest 2,7 A 

– Niezawierające azbestu 

6813 81 00 – – Okładziny i klocki hamulcowe 2,7 A 

6813 89 00 – – Pozostałe 2,7 A 

6814 Mika obrobiona i artykuły z miki, włącznie z miką aglomerowaną 
lub regenerowaną, nawet na podłożu z papieru, tektury lub innych 
materiałów 

6814 10 00 – Płyty, arkusze i pasy z miki aglomerowanej lub regenerowanej, 
nawet na podłożu 

1,7 A 

6814 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

6815 Artykuły z kamienia lub pozostałych substancji mineralnych 
(włącznie z włóknami węglowymi, artykułami z włókien węglo
wych i artykułami z torfu), gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

6815 10 – Artykuły z grafitu lub pozostałego węgla, przeznaczone do 
użytku nieelektrycznego 

6815 10 10 – – Włókna węglowe i artykuły z włókien węglowych bez cła A 

6815 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

6815 20 00 – Artykuły z torfu bez cła A 

– Pozostałe artykuły 

6815 91 00 – – Zawierające magnezyt, dolomit lub chromit bez cła A 

6815 99 – – Pozostałe 

6815 99 10 – – – Z materiałów ogniotrwałych, związanych chemicznie bez cła A
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6815 99 90 – – – Pozostałe bez cła A 

69 DZIAŁ 69 - WYROBY CERAMICZNE 

I. WYROBY Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH LUB 
PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH I WYROBY 
OGNIOTRWAŁE 

6901 00 00 Cegły, płyty, bloki i pozostałe wyroby ceramiczne z krzemionko
wych skał kopalnych (na przykład ziemia okrzemkowa, trypla lub 
diatomit) lub z podobnych ziem krzemionkowych 

2 A 

6902 Cegły, płyty, bloki i podobne wyroby ceramiczne konstrukcyjne, 
ogniotrwałe, inne niż z krzemionkowych skał kopalnych lub 
podobnych ziem krzemionkowych 

6902 10 00 – Zawierające, oddzielnie lub razem, więcej niż 50 % masy pier
wiastków Mg, Ca lub Cr, wyrażonych jako MgO, CaO lub Cr 2 O 3 

2 A 

6902 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ), krze
mionki (SiO 2 ) lub mieszaniny, lub związku tych produktów 
chemicznych 

6902 20 10 – – Zawierające 93 % masy lub więcej krzemionki (SiO 2 ) 2 A 

– – Pozostałe 

6902 20 91 – – – Zawierające więcej niż 7 % masy, ale mniej niż 45 % masy 
tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 

2 A 

6902 20 99 – – – Pozostałe 2 A 

6902 90 00 – Pozostałe 2 A 

6903 Pozostałe wyroby ceramiczne ogniotrwałe (na przykład retorty, 
tygle, mufle, dysze, korki, podpory, tygle probiercze do kupelacji, 
przewody, rury, osłony i pręty), inne niż z krzemionkowych skał 
kopalnych lub podobnych ziem krzemionkowych 

6903 10 00 – Zawierające więcej niż 50 % masy grafitu lub innych postaci 
węgla, lub mieszaniny tych produktów 

5 A 

6903 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) lub 
mieszaniny lub związku tlenku glinu i krzemionki (SiO 2 ) 

6903 20 10 – – Zawierające mniej niż 45 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 5 A 

6903 20 90 – – Zawierające 45 % masy lub więcej tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 5 A 

6903 90 – Pozostałe 

6903 90 10 – – Zawierające więcej niż 25 % masy, ale nie więcej niż 50 % 
masy, grafitu lub innych postaci węgla lub mieszaniny tych 
wyrobów 

5 A 

6903 90 90 – – Pozostałe 5 A 

II. POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE 

6904 Cegły budowlane, pustaki stropowe, podporowe, wypełnieniowe 
i podobne, ceramiczne
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6904 10 00 – Cegły budowlane 2 A 

6904 90 00 – Pozostałe 2 A 

6905 Dachówki, nasady kominowe, wkłady kominowe, ozdoby architek
toniczne i pozostałe ceramiczne wyroby budowlane 

6905 10 00 – Dachówki bez cła A 

6905 90 00 – Pozostałe bez cła A 

6906 00 00 Rury, przewody, rynny i osprzęt do rur, ceramiczne bez cła A 

6907 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, nieszkli
wione; kostki mozaikowe i podobne, nawet na podłożu, cera
miczne, nieszkliwione 

6907 10 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, których 
największe pole powierzchni można zamknąć w kwadracie 
o boku mniejszym niż 7 cm 

5 A 

6907 90 – Pozostałe 

6907 90 10 – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 A 

– – Pozostałe 

6907 90 91 – – – Wyroby kamionkowe 5 A 

6907 90 93 – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 A 

6907 90 99 – – – Pozostałe 5 A 

6908 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, szkliwione; 
kostki mozaikowe i podobne, nawet na podłożu, ceramiczne, 
szkliwione 

6908 10 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, których 
największe pole powierzchni można zamknąć w kwadracie 
o boku mniejszym niż 7 cm 

6908 10 10 – – Z ceramiki zwykłej 7 A 

6908 10 90 – – Pozostałe 7 A 

6908 90 – Pozostałe 

– – Z ceramiki zwykłej 

6908 90 11 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 6 A 

– – – Pozostałe, o maksymalnej grubości 

6908 90 21 – – – – Nieprzekraczającej 15 mm 5 A 

6908 90 29 – – – – Przekraczającej 15 mm 5 A 

– – Pozostałe
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6908 90 31 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 A 

– – – Pozostałe 

6908 90 51 – – – – O powierzchni czołowej nieprzekraczającej 90 cm 2 7 A 

– – – – Pozostałe 

6908 90 91 – – – – – Wyroby kamionkowe 5 A 

6908 90 93 – – – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 A 

6908 90 99 – – – – – Pozostałe 5 A 

6909 Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicznych lub 
innych technicznych; koryta, wanny i podobne zbiorniki, w rodzaju 
stosowanych w rolnictwie, ceramiczne; garnki, słoje i podobne 
wyroby, w rodzaju stosowanych do transportu lub pakowania 
towarów, ceramiczne 

– Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicznych lub 
innych technicznych 

6909 11 00 – – Z porcelany, również chińskiej 5 A 

6909 12 00 – – Artykuły posiadające twardość równą 9 lub większą w skali 
Mohsa 

5 A 

6909 19 00 – – Pozostałe 5 A 

6909 90 00 – Pozostałe 5 A 

6910 Zlewy, umywalki, podstawy umywalek, wanny, bidety, miski kloze
towe, płuczki ustępowe, pisuary i podobna armatura sanitarna, 
ceramiczne 

6910 10 00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 7 A 

6910 90 00 – Pozostałe 7 A 

6911 Zastawy stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe artykuły 
gospodarstwa domowego i toaletowe, z porcelany, również chiń
skiej 

6911 10 00 – Zastawy stołowe i naczynia kuchenne 12 A 

6911 90 00 – Pozostałe 12 A 

6912 00 Zastawy stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe artykuły 
gospodarstwa domowego i toaletowe, ceramiczne, inne niż 
z porcelany, również chińskiej 

6912 00 10 – Z ceramiki zwykłej 5 A 

6912 00 30 – Wyroby kamionkowe 5,5 A 

6912 00 50 – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 9 A 

6912 00 90 – Pozostałe 7 A 

6913 Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne, ceramiczne 

6913 10 00 – Z porcelany, również chińskiej 6 A
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6913 90 – Pozostałe 

6913 90 10 – – Z ceramiki zwykłej 3,5 A 

– – Pozostałe 

6913 90 91 – – – Wyroby kamionkowe 6 A 

6913 90 93 – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 6 A 

6913 90 99 – – – Pozostałe 6 A 

6914 Pozostałe wyroby ceramiczne 

6914 10 00 – Z porcelany, również chińskiej 5 A 

6914 90 – Pozostałe 

6914 90 10 – – Z ceramiki zwykłej 3 A 

6914 90 90 – – Pozostałe 3 A 

70 DZIAŁ 70 - SZKŁO I WYROBY ZE SZKŁA 

7001 00 Stłuczka i inne odpady i złom szklany; masa szklana 

7001 00 10 – Stłuczka i inne odpady i złom szklany bez cła A 

– Masa szklana 

7001 00 91 – – Szkło optyczne 3 A 

7001 00 99 – – Pozostałe bez cła A 

7002 Szkło w postaci kulek (innych niż mikrokulki objęte pozycją 
7018), prętów lub rur, nieobrobione 

7002 10 00 – Kulki 3 A 

7002 20 – Pręty 

7002 20 10 – – Ze szkła optycznego 3 A 

7002 20 90 – – Pozostałe 3 A 

– Rury 

7002 31 00 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 A 

7002 32 00 – – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 -6 na stopień Kelvina, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7002 39 00 – – Pozostałe 3 A 

7003 Szkło lane i walcowane, w arkuszach lub kształtkach, nawet 
z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową, ale 
nieobrobione inaczej 

– Szyby niezbrojone
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7003 12 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
posiadające warstwę pochłaniającą, odblaskową lub przeciw
odblaskową 

7003 12 10 – – – Ze szkła optycznego 3 A 

– – – Pozostałe 

7003 12 91 – – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 3 A 

7003 12 99 – – – – Pozostałe 3,8 MIN 0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 19 – – Pozostałe 

7003 19 10 – – – Ze szkła optycznego 3 A 

7003 19 90 – – – Pozostałe 3,8 MIN 0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 20 00 – Szyby zbrojone 3,8 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 30 00 – Kształtki 3 A 

7004 Szkło ciągnione i dmuchane, w arkuszach, nawet z warstwą 
pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową, ale nieobro
bione inaczej 

7004 20 – Szkło, barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową 

7004 20 10 – – Szkło optyczne 3 A 

– – Pozostałe 

7004 20 91 – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 3 A 

7004 20 99 – – – Pozostałe 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7004 90 – Pozostałe szkło 

7004 90 10 – – Szkło optyczne 3 A 

7004 90 70 – – Szkło inspektowe w arkuszach 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

– – Pozostałe, o grubości 

7004 90 92 – – – Nieprzekraczającej 2,5 mm 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7004 90 98 – – – Przekraczającej 2,5 mm 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7005 Szkło typu „float” i szkło o powierzchni szlifowanej lub polero
wanej, w arkuszach, nawet z warstwą pochłaniającą, odblaskową 
lub przeciwodblaskową, ale nieobrobione inaczej
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7005 10 – Szkło niezbrojone, z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub 
przeciwodblaskową 

7005 10 05 – – Z warstwą przeciwodblaskową 3 A 

– – Pozostałe, o grubości 

7005 10 25 – – – Nieprzekraczającej 3,5 mm 2 A 

7005 10 30 – – – Przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 4,5 mm 2 A 

7005 10 80 – – – Przekraczającej 4,5 mm 2 A 

– Pozostałe szkło niezbrojone 

7005 21 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
jedynie szlifowane powierzchniowo 

7005 21 25 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm 2 A 

7005 21 30 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 
4,5 mm 

2 A 

7005 21 80 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm 2 A 

7005 29 – – Pozostałe 

7005 29 25 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm 2 A 

7005 29 35 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 
4,5 mm 

2 A 

7005 29 80 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm 2 A 

7005 30 00 – Szkło zbrojone 2 A 

7006 00 Szkło objęte pozycją 7003, 7004 lub 7005, gięte, o obrobionych 
krawędziach, grawerowane, wiercone, emaliowane lub inaczej 
obrobione, ale nieobramowane ani nieoprawione w innych mate
riałach 

7006 00 10 – Szkło optyczne 3 A 

7006 00 90 – Pozostałe 3 A 

7007 Szkło bezpieczne, złożone ze szkła hartowanego lub warstwowego 

– Szkło bezpieczne hartowane 

7007 11 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicznych lub 
wodnych 

7007 11 10 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach mechanicznych 

3 A 

7007 11 90 – – – Pozostałe 3 A 

7007 19 – – Pozostałe 

7007 19 10 – – – Emaliowane 3 A 

7007 19 20 – – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

3 A
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7007 19 80 – – – Pozostałe 3 A 

– Szkło bezpieczne wielowarstwowe 

7007 21 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicznych lub 
wodnych 

7007 21 20 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach mechanicznych 

3 A 

7007 21 80 – – – Pozostałe 3 A 

7007 29 00 – – Pozostałe 3 A 

7008 00 Wielościenne elementy izolacyjne ze szkła 

7008 00 20 – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

3 A 

– Pozostałe 

7008 00 81 – – Składające się z dwóch tafli szkła uszczelnionych wzdłuż 
brzegów hermetycznym złączem i oddzielonych warstwą 
powietrza, innych gazów lub próżnią 

3 A 

7008 00 89 – – Pozostałe 3 A 

7009 Lustra, nawet w ramach, włącznie z lusterkami wstecznymi 

7009 10 00 – Lusterka wsteczne do pojazdów 4 A 

– Pozostałe 

7009 91 00 – – Bez ram 4 A 

7009 92 00 – – W ramach 4 A 

7010 Balony, butle, butelki, słoje, dzbany, fiolki, ampułki i pozostałe 
pojemniki, ze szkła, w rodzaju stosowanych do transportu lub 
pakowania towarów; słoje szklane na przetwory; korki, przykrywki 
i pozostałe zamknięcia ze szkła 

7010 10 00 – Ampułki 3 A 

7010 20 00 – Korki, wieczka i pozostałe zamknięcia 5 A 

7010 90 – Pozostałe 

7010 90 10 – – Słoje na przetwory (słoje do sterylizacji) 5 A 

– – Pozostałe 

7010 90 21 – – – Wykonane z rur szklanych 5 A 

– – – Pozostałe, o pojemności nominalnej 

7010 90 31 – – – – 2,5 l lub większej 5 A 

– – – – Mniejszej niż 2,5 l
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– – – – – Do napojów i artykułów spożywczych 

– – – – – – Butle 

– – – – – – – Ze szkła bezbarwnego, o pojemności nominalnej 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l lub większej 5 A 

7010 90 43 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 5 A 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 5 A 

7010 90 47 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 5 A 

– – – – – – – Ze szkła barwnego, o pojemności nominalnej 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l lub większej 5 A 

7010 90 53 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 5 A 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 5 A 

7010 90 57 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 5 A 

– – – – – – Pozostałe, o pojemności nominalnej 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l lub większej 5 A 

7010 90 67 – – – – – – – Mniejszej niż 0,25 l 5 A 

– – – – – Do produktów farmaceutycznych, o pojemności nominal
nej 

7010 90 71 – – – – – – Przekraczającej 0,055 l 5 A 

7010 90 79 – – – – – – Nieprzekraczającej 0,055 l 5 A 

– – – – – Do innych produktów 

7010 90 91 – – – – – – Ze szkła bezbarwnego 5 A 

7010 90 99 – – – – – – Ze szkła barwnego 5 A 

7011 Szklane osłony (włącznie z bańkami i rurkami), otwarte, oraz ich 
szklane części, bez wyposażenia, do lamp elektrycznych, lamp 
elektronopromieniowych lub podobnych 

7011 10 00 – Do oświetlenia elektrycznego 4 A 

7011 20 00 – Do lamp elektronopromieniowych 4 A 

7011 90 00 – Pozostałe 4 A 

7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stołowych, 
kuchennych, toaletowych, biurowych, dekoracji wnętrz lub podob
nych celów (inne niż te objęte pozycją 7010 lub 7018)
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7013 10 00 – Z tworzywa szklano-ceramicznego 11 A 

– Kieliszki i szklanki, z wyjątkiem wykonanych z tworzywa 
szklano-ceramicznego 

7013 22 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 22 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 A 

7013 22 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 A 

7013 28 – – Pozostałe 

7013 28 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 A 

7013 28 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 A 

– Pozostałe szklanki, z wyjątkiem wykonanych z tworzywa 
szklano-ceramicznego 

7013 33 – – Ze szkła ołowiowego 

– – – Nabieranego ręcznie 

7013 33 11 – – – – Ciętego lub inaczej dekorowanego 11 A 

7013 33 19 – – – – Pozostałe 11 A 

– – – Nabieranego mechanicznie 

7013 33 91 – – – – Ciętego lub inaczej dekorowanego 11 A 

7013 33 99 – – – – Pozostałe 11 A 

7013 37 – – Pozostałe 

7013 37 10 – – – Ze szkła hartowanego 11 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Nabierane ręcznie 

7013 37 51 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 A 

7013 37 59 – – – – – Pozostałe 11 A 

– – – – Nabierane mechanicznie 

7013 37 91 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 A 

7013 37 99 – – – – – Pozostałe 11 A 

– Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stołowych 
(inne niż szklanki i kieliszki) lub kuchennych, inne niż wyko
nane z tworzywa szklano-ceramicznego 

7013 41 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 41 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 A
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7013 41 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 A 

7013 42 00 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej nieprzekra
czającym 5 × 10 -6 na stopień Kelvina, w zakresie temperatury 
od 0 °C do 300 °C 

11 A 

7013 49 – – Pozostałe 

7013 49 10 – – – Ze szkła hartowanego 11 A 

– – – Pozostałe 

7013 49 91 – – – – Nabierane ręcznie 11 A 

7013 49 99 – – – – Nabierane mechanicznie 11 A 

– Pozostałe wyroby ze szkła 

7013 91 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 91 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 A 

7013 91 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 A 

7013 99 00 – – Pozostałe 11 A 

7014 00 00 Wyroby sygnalizacyjne ze szkła i elementy optyczne ze szkła (inne 
niż te objęte pozycją 7015), nieobrobione optycznie 

3 A 

7015 Szkła zegarowe lub zegarkowe oraz podobne szkła, szkła do 
okularów korekcyjnych lub niekorekcyjnych, zakrzywione, gięte, 
wydrążone lub podobne, nieobrobione optycznie; wydrążone 
kule szklane i ich segmenty, do produkcji takich szkieł 

7015 10 00 – Szkła do okularów korekcyjnych 3 A 

7015 90 00 – Pozostałe 3 A 

7016 Kształtki chodnikowe, płyty, cegły, pustaki, cegły znormalizowane, 
dachówki i pozostałe artykuły, ze szkła prasowanego lub formo
wanego, nawet zbrojonego, w rodzaju stosowanych do celów 
budowlanych lub konstrukcyjnych; kostki szklane i pozostała 
drobnica szklana, nawet na podłożu, na mozaiki lub do podob
nych celów dekoracyjnych; okna witrażowe i podobne; szkło 
wielokomórkowe lub piankowe w blokach, taflach, płytach, formo
wane w kokilach lub podobnych postaciach 

7016 10 00 – Kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na podłożu, 
na mozaiki lub do podobnych celów dekoracyjnych 

8 A 

7016 90 – Pozostałe 

7016 90 10 – – Okna witrażowe i podobne 3 A 

7016 90 80 – – Pozostałe 3 MIN 1,2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7017 Wyroby laboratoryjne, higieniczne lub farmaceutyczne, szklane, 
nawet skalowane lub kalibrowane 

7017 10 00 – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 A
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7017 20 00 – Z pozostałego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 -6 na stopień Kelvina, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7017 90 00 – Pozostałe 3 A 

7018 Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachetnych 
i półszlachetnych i podobna drobnica szklana oraz artykuły 
z niej, z wyjątkiem sztucznej biżuterii; szklane oczy, z wyjątkiem 
protez; statuetki i pozostałe artykuły ze szkła obrobionego na 
palniku, z wyjątkiem sztucznej biżuterii; kuleczki szklane o średnicy 
nieprzekraczającej 1 mm 

7018 10 – Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachetnych 
i półszlachetnych oraz podobna drobnica szklana 

– – Paciorki szklane 

7018 10 11 – – – Cięte i mechanicznie polerowane bez cła A 

7018 10 19 – – – Pozostałe 7 A 

7018 10 30 – – Imitacje pereł bez cła A 

– – Imitacje kamieni szlachetnych i półszlachetnych 

7018 10 51 – – – Cięte i mechanicznie polerowane bez cła A 

7018 10 59 – – – Pozostałe 3 A 

7018 10 90 – – Pozostałe 3 A 

7018 20 00 – Kuleczki szklane o średnicy nieprzekraczającej 1 mm 3 A 

7018 90 – Pozostałe 

7018 90 10 – – Szklane oczy; artykuły z drobnicy szklanej 3 A 

7018 90 90 – – Pozostałe 6 A 

7019 Włókna szklane (włącznie z watą szklaną) oraz artykuły z nich (na 
przykład przędza, tkaniny) 

– Taśmy przędzy, niedoprzędy, przędza i nici szklane cięte 

7019 11 00 – – Nici szklane cięte o długości nieprzekraczającej 50 mm 7 A 

7019 12 00 – – Niedoprzędy 7 A 

7019 19 – – Pozostałe 

7019 19 10 – – – Z włókien ciągłych 7 A 

7019 19 90 – – – Z włókien odcinkowych 7 A 

– Cienkie arkusze (woale), taśmy, maty, wojłoki, płyty i podobne 
wyroby nietkane 

7019 31 00 – – Maty 7 A
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7019 32 00 – – Cienkie arkusze (woale) 5 A 

7019 39 00 – – Pozostałe 5 A 

7019 40 00 – Tkaniny z niedoprzędów 7 A 

– Pozostałe tkaniny 

7019 51 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 30 cm 7 A 

7019 52 00 – – O szerokości przekraczającej 30 cm, o splocie płóciennym, 
o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 250 g/m 2 , 
o masie liniowej pojedynczej przędzy nie większej niż 136 
teksów 

7 A 

7019 59 00 – – Pozostałe 7 A 

7019 90 – Pozostałe 

7019 90 10 – – Włókna nietekstylne luzem lub w kosmykach 7 A 

7019 90 30 – – Wyścielenia i okładziny do izolacji rur 7 A 

– – Pozostałe 

7019 90 91 – – – Z włókien tekstylnych 7 A 

7019 90 99 – – – Pozostałe 7 A 

7020 00 Pozostałe artykuły ze szkła 

7020 00 05 – Kwarcowe rurki reakcyjne i uchwyty przeznaczone do wsta
wiania do pieców dyfuzyjnych i utleniających, stosowanych do 
produkcji materiałów półprzewodnikowych 

bez cła A 

– Wkłady szklane do termosów lub innych naczyń próżniowych 

7020 00 07 – – Niewykończone 3 A 

7020 00 08 – – Wykończone 6 A 

– Pozostałe 

7020 00 10 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 A 

7020 00 30 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej nieprzekra
czającym 5 × 10 -6 na stopień Kelvina, w zakresie temperatury 
od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7020 00 80 – – Pozostałe 3 A 

XIV SEKCJA XIV - PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, 
KAMIENIE SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE SZLA
CHETNE, METALE PLATEROWANE METALEM SZLACHETNYM 
I ARTYKUŁY Z NICH; SZTUCZNA BIŻUTERIA; MONETY
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71 DZIAŁ 71 - PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, KAMIENIE 
SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE SZLACHETNE, 
METALE PLATEROWANE METALEM SZLACHETNYM I ARTY
KUŁY Z NICH; SZTUCZNA BIŻUTERIA; MONETY 

I. PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE ORAZ KAMIENIE 
SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE 

7101 Perły naturalne lub hodowlane, nawet obrobione lub sortowane, 
ale nienawleczone, oprawione lub obsadzone; perły naturalne lub 
hodowlane, tymczasowo nawleczone dla ułatwienia transportu 

7101 10 00 – Perły naturalne bez cła A 

– Perły hodowlane 

7101 21 00 – – Nieobrobione bez cła A 

7101 22 00 – – Obrobione bez cła A 

7102 Diamenty, nawet obrobione, ale nieoprawione ani nieobsadzone 

7102 10 00 – Niesortowane bez cła A 

– Przemysłowe 

7102 21 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie 
obrobione 

bez cła A 

7102 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Nieprzemysłowe 

7102 31 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie 
obrobione 

bez cła A 

7102 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

7103 Kamienie szlachetne (inne niż diamenty) i kamienie półszlachetne, 
nawet obrobione lub sortowane, ale nienawleczone, oprawione lub 
obsadzone; niesortowane kamienie szlachetne (inne niż diamenty) 
oraz półszlachetne, tymczasowo nawleczone dla ułatwienia trans
portu 

7103 10 00 – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie kształtowane bez cła A 

– Inaczej obrobione 

7103 91 00 – – Rubiny, szafiry i szmaragdy bez cła A 

7103 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

7104 Kamienie syntetyczne lub odtworzone, szlachetne lub półszla
chetne, nawet obrobione lub sortowane, ale nienawleczone, 
nieoprawione lub nieobsadzone; kamienie syntetyczne lub odtwo
rzone, szlachetne lub półszlachetne, niesortowane, tymczasowo 
nawleczone dla ułatwienia transportu 

7104 10 00 – Kwarc piezoelektryczny bez cła A 

7104 20 00 – Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie 
kształtowane 

bez cła A 

7104 90 00 – Pozostałe bez cła A
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7105 Pył i proszek z kamieni naturalnych lub syntetycznych, szlachet
nych lub półszlachetnych 

7105 10 00 – Z diamentów bez cła A 

7105 90 00 – Pozostałe bez cła A 

II. METALE SZLACHETNE I METALE PLATEROWANE METALEM 
SZLACHETNYM 

7106 Srebro (włącznie ze srebrem pokrytym złotem lub platyną), 
w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci proszku 

7106 10 00 – Proszek bez cła A 

– Pozostałe 

7106 91 – – W stanie surowym 

7106 91 10 – – – O czystości nie mniejszej niż 999 części na 1 000 bez cła A 

7106 91 90 – – – O czystości mniejszej niż 999 części na 1 000 bez cła A 

7106 92 – – W stanie półproduktu 

7106 92 20 – – – O czystości nie mniejszej niż 750 części na 1 000 bez cła A 

7106 92 80 – – – O czystości mniejszej niż 750 części na 1 000 bez cła A 

7107 00 00 Metale nieszlachetne posrebrzane, nieobrobione inaczej niż do 
stanu półproduktu 

bez cła A 

7108 Złoto (włącznie ze złotem platynowanym) w stanie surowym lub 
półproduktu, lub w postaci proszku 

– Niemonetarne 

7108 11 00 – – Proszek bez cła A 

7108 12 00 – – Pozostałe surowe postacie bez cła A 

7108 13 – – Półprodukty 

7108 13 10 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; płytki; arkusze i taśmy, o grubości, 
z wyłączeniem dowolnego podłoża, przekraczającej 0,15 mm 

bez cła A 

7108 13 80 – – – Pozostałe bez cła A 

7108 20 00 – Monetarne bez cła A 

7109 00 00 Metale nieszlachetne lub srebro, pozłacane, nieobrobione inaczej 
niż do stanu półproduktu 

bez cła A 

7110 Platyna, w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci proszku 

– Platyna 

7110 11 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku bez cła A
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7110 19 – – Pozostała 

7110 19 10 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; płytki; arkusze i taśmy, o grubości, 
z wyłączeniem dowolnego podłoża, przekraczającej 0,15 mm 

bez cła A 

7110 19 80 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pallad 

7110 21 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku bez cła A 

7110 29 00 – – Pozostały bez cła A 

– Rod 

7110 31 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku bez cła A 

7110 39 00 – – Pozostały bez cła A 

– Iryd, osm i ruten 

7110 41 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku bez cła A 

7110 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

7111 00 00 Metale nieszlachetne, srebro lub złoto, platynowane, nieobrobione 
inaczej niż do stanu półproduktu 

bez cła A 

7112 Odpady i złom metali szlachetnych lub metali platerowanych 
metalami szlachetnymi; pozostałe odpady zawierające metale szla
chetne lub związki metali szlachetnych, w rodzaju stosowanych 
zasadniczo do odzyskiwania metali szlachetnych 

7112 30 00 – Popiół zawierający metale szlachetne lub związki metali szlachet
nych 

bez cła A 

– Pozostałe 

7112 91 00 – – Ze złota, włącznie z metalami platerowanymi złotem, ale 
z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale szlachetne 

bez cła A 

7112 92 00 – – Z platyny, włącznie z metalami platerowanymi platyną, ale 
z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale szlachetne 

bez cła A 

7112 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

III. BIŻUTERIA, ARTYKUŁY JUBILERSKIE ZE ZŁOTA I SREBRA 
ORAZ POZOSTAŁE ARTYKUŁY 

7113 Artykuły biżuteryjne i ich części, z metalu szlachetnego lub plate
rowanego metalem szlachetnym 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego 
metalem szlachetnym 

7113 11 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego metalem szla
chetnym 

2,5 A 

7113 19 00 – – Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego 
metalem szlachetnym 

2,5 A
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7113 20 00 – Z innego metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szla
chetnym 

4 A 

7114 Artykuły jubilerskie ze złota lub srebra oraz ich części, z metalu 
szlachetnego lub metalu platerowanego metalem szlachetnym 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego 
metalem szlachetnym 

7114 11 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym metalem 
szlachetnym 

2 A 

7114 19 00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowa
nego metalem szlachetnym 

2 A 

7114 20 00 – Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szlachetnym 2 A 

7115 Pozostałe artykuły z metalu szlachetnego lub metalu platerowa
nego metalem szlachetnym 

7115 10 00 – Katalizatory w postaci drucianej tkaniny lub siatki, z platyny bez cła A 

7115 90 – Pozostałe 

7115 90 10 – – Z metalu szlachetnego 3 A 

7115 90 90 – – Z metalu platerowanego metalem szlachetnym 3 A 

7116 Artykuły z pereł naturalnych lub hodowlanych, kamieni szlachet
nych lub półszlachetnych (naturalnych, syntetycznych lub odtwo
rzonych) 

7116 10 00 – Z pereł naturalnych lub hodowlanych bez cła A 

7116 20 – Z kamieni szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, synte
tycznych lub odtworzonych) 

– – Wykonane całkowicie z naturalnych kamieni szlachetnych lub 
półszlachetnych 

7116 20 11 – – – Naszyjniki, bransolety i pozostałe artykuły wykonane całko
wicie z naturalnych kamieni szlachetnych lub półszlachet
nych, jedynie nawleczonych, bez zapięć lub innych dodatków 

bez cła A 

7116 20 19 – – – Pozostałe 2,5 A 

7116 20 90 – – Pozostałe 2,5 A 

7117 Sztuczna biżuteria 

– Z metalu nieszlachetnego, nawet pokrytego metalem szlachet
nym 

7117 11 00 – – Spinki do mankietów i inne spinki 4 A 

7117 19 – – Pozostała 

7117 19 10 – – – Z częściami ze szkła 4 A 

– – – Bez części ze szkła 

7117 19 91 – – – – Pozłacana, posrebrzana lub platynowana 4 A
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7117 19 99 – – – – Pozostała 4 A 

7117 90 00 – Pozostała 4 A 

7118 Monety 

7118 10 – Monety (inne niż monety złote), niebędące prawnym środkiem 
platniczym 

7118 10 10 – – Ze srebra bez cła A 

7118 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

7118 90 00 – Pozostałe bez cła A 

XV SEKCJA XV - METALE NIESZLACHETNE I ARTYKUŁY Z METALI 
NIESZLACHETNYCH 

72 DZIAŁ 72 - ŻELIWO I STAL 

I. MATERIAŁY PIERWOTNE; WYROBY W POSTACI GRANULEK 
LUB PROSZKU 

7201 Surówka i surówka zwierciadlista, w gąskach, blokach lub pozos
tałych pierwotnych postaciach 

7201 10 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu 0,5 % masy lub 
mniejszej 

– – Zawierająca nie mniej niż 0,4 % masy manganu 

7201 10 11 – – – Zawierająca 1 % masy lub mniej krzemu 1,7 A 

7201 10 19 – – – Zawierająca więcej niż 1 % masy krzemu 1,7 A 

7201 10 30 – – Zawierająca nie mniej niż 0,1 % masy, ale mniej niż 0,4 % 
masy manganu 

1,7 A 

7201 10 90 – – Zawierająca mniej niż 0,1 % masy manganu bez cła A 

7201 20 00 – Surówka niestopowa o zawartości fosforu większej niż 0,5 % 
masy fosforu 

2,2 A 

7201 50 – Surówka zwierciadlista 

7201 50 10 – – Surówka zawierająca nie mniej niż 0,3 % masy, ale nie więcej 
niż 1 % masy tytanu i nie mniej niż 0,5 % masy, ale nie więcej 
niż 1 % masy wanadu 

bez cła A 

7201 50 90 – – Pozostała 1,7 A 

7202 Żelazostopy 

– Żelazomangan 

7202 11 – – Zawierający więcej niż 2 % masy węgla 

7202 11 20 – – – O granulacji nieprzekraczającej 5 mm i o zawartości manganu 
przekraczającej 65 % masy 

2,7 A 

7202 11 80 – – – Pozostały 2,7 A
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7202 19 00 – – Pozostały 2,7 A 

– Żelazokrzem 

7202 21 00 – – Zawierający więcej niż 55 % masy krzemu 5,7 A 

7202 29 – – Pozostały 

7202 29 10 – – – Zawierający 4 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 10 % 
masy magnezu 

5,7 A 

7202 29 90 – – – Pozostały 5,7 A 

7202 30 00 – Żelazokrzemomangan 3,7 A 

– Żelazochrom 

7202 41 – – Zawierający więcej niż 4 % masy węgla 

7202 41 10 – – – Zawierający więcej niż 4 % masy, ale nie więcej niż 6 % masy 
węgla 

4 A 

7202 41 90 – – – Zawierający więcej niż 6 % masy węgla 4 A 

7202 49 – – Pozostały 

7202 49 10 – – – Zawierający nie więcej niż 0,05 % masy węgla 7 A 

7202 49 50 – – – Zawierający więcej niż 0,05 % masy, ale nie więcej niż 0,5 % 
masy węgla 

7 A 

7202 49 90 – – – Zawierający więcej niż 0,5 % masy, ale nie więcej niż 4 % 
masy węgla 

7 A 

7202 50 00 – Żelazokrzemochrom 2,7 A 

7202 60 00 – Żelazonikiel bez cła A 

7202 70 00 – Żelazomolibden 2,7 A 

7202 80 00 – Żelazowolfram i żelazokrzemowolfram bez cła A 

– Pozostały 

7202 91 00 – – Żelazotytan i żelazokrzemotytan 2,7 A 

7202 92 00 – – Żelazowanad 2,7 A 

7202 93 00 – – Żelazoniob bez cła A 

7202 99 – – Pozostały 

7202 99 10 – – – Żelazofosfor bez cła A 

7202 99 30 – – – Żelazokrzemomagnez 2,7 A 

7202 99 80 – – – Pozostały 2,7 A
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7203 Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez bezpośrednie 
odtlenianie rudy żelaza i pozostałych gąbczastych wyrobów zawie
rających żelazo, w bryłach, granulkach lub w podobnych posta
ciach; żelazo o minimalnej czystości 99,94 % masy, w bryłach, 
granulkach lub w podobnych postaciach 

7203 10 00 – Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez bezpośrednie 
odtlenianie rudy żelaza 

bez cła A 

7203 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7204 Odpady i złom żeliwa i stali; wlewki do przetopienia z żeliwa lub 
stali 

7204 10 00 – Odpady i złom żeliwny bez cła A 

– Odpady i złom ze stali stopowej 

7204 21 – – Ze stali nierdzewnej 

7204 21 10 – – – Zawierającej 8 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7204 21 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7204 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

7204 30 00 – Odpady i złom z ocynowanego żeliwa lub stali bez cła A 

– Pozostałe odpady i złom 

7204 41 – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, piło
wania, pilnikowania, okrawania i tłoczenia, nawet w wiązkach 

7204 41 10 – – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, piło
wania i pilnikowania 

bez cła A 

– – – Ażury z okrawania i tłoczenia 

7204 41 91 – – – – W wiązkach bez cła A 

7204 41 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

7204 49 – – Pozostałe 

7204 49 10 – – – W kawałkach (rozdrobnione) bez cła A 

– – – Pozostałe 

7204 49 30 – – – – W wiązkach bez cła A 

7204 49 90 – – – – Pozostałe bez cła A 

7204 50 00 – Wlewki do przetopu bez cła A 

7205 Surówka, surówka zwierciadlista, żeliwo lub stal, w postaci 
granulek lub proszku 

7205 10 00 – Granulki bez cła A 

– Proszki 

7205 21 00 – – Ze stali stopowej bez cła A
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7205 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

II. ŻELIWO I STAL NIESTOPOWA 

7206 Żeliwo i stal niestopowa w postaci wlewków lub w pozostałych 
formach pierwotnych (z wyłączeniem żelaza objętego pozycją 
7203) 

7206 10 00 – Wlewki bez cła A 

7206 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali niestopowej 

– Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7207 11 – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprze
cznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 

7207 11 11 – – – – Ze stali automatowej bez cła A 

– – – – Pozostałe 

7207 11 14 – – – – – O grubości nieprzekraczającej 130 mm bez cła A 

7207 11 16 – – – – – O grubości przekraczającej 130 mm bez cła A 

7207 11 90 – – – Kute bez cła A 

7207 12 – – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju 
poprzecznym 

7207 12 10 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe bez cła A 

7207 12 90 – – – Kute bez cła A 

7207 19 – – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielokąta 

7207 19 12 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe bez cła A 

7207 19 19 – – – – Kute bez cła A 

7207 19 80 – – – Pozostałe bez cła A 

7207 20 – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla 

– – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprze
cznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 

7207 20 11 – – – – Ze stali automatowej bez cła A
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– – – – Pozostałe, zawierające 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy węgla bez cła A 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % masy lub więcej węgla bez cła A 

7207 20 19 – – – Kute bez cła A 

– – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju 
poprzecznym 

7207 20 32 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe bez cła A 

7207 20 39 – – – Kute bez cła A 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielokąta 

7207 20 52 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe bez cła A 

7207 20 59 – – – Kute bez cła A 

7207 20 80 – – Pozostałe bez cła A 

7208 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości 600 mm lub większej, walcowane na gorąco, nieplaterowane, 
niepokryte ani niepowleczone 

7208 10 00 – W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
z wzorami wypukłymi 

bez cła A 

– Pozostałe, w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, trawione 

7208 25 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej bez cła A 

7208 26 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm bez cła A 

7208 27 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm bez cła A 

– Pozostałe, zwinięte, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco 

7208 36 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm bez cła A 

7208 37 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

bez cła A 

7208 38 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm bez cła A 

7208 39 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm bez cła A 

7208 40 00 – Nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
z wzorami wypukłymi 

bez cła A 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco 

7208 51 – – O grubości przekraczającej 10 mm 

7208 51 20 – – – O grubości przekraczającej 15 mm bez cła A 

– – – O grubości przekraczającej 10 mm, ale nieprzekraczającej 
15 mm; o szerokości
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7208 51 91 – – – – 2 050 mm lub większej bez cła A 

7208 51 98 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm bez cła A 

7208 52 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7208 52 10 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze 
o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm 

bez cła A 

– – – Pozostałe, o szerokości 

7208 52 91 – – – – 2 050 mm lub większej bez cła A 

7208 52 99 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm bez cła A 

7208 53 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 

7208 53 10 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze, 
o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm i grubości 4 mm 
lub większej 

bez cła A 

7208 53 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7208 54 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm bez cła A 

7208 90 – Pozostałe 

7208 90 20 – – Perforowane bez cła A 

7208 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

7209 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości 600 mm lub większej, walcowane na zimno, nieplaterowane, 
niepowleczone lub niepokryte 

– W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7209 15 00 – – O grubości 3 mm lub większej bez cła A 

7209 16 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 

7209 16 10 – – – Elektrotechniczne bez cła A 

7209 16 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7209 17 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 

7209 17 10 – – – Elektrotechniczne bez cła A 

7209 17 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7209 18 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7209 18 10 – – – Elektrotechniczne bez cła A 

– – – Pozostałe 

7209 18 91 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej, ale mniejszej niż 0,5 mm bez cła A
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7209 18 99 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm bez cła A 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
zimno 

7209 25 00 – – O grubości 3 mm lub większej bez cła A 

7209 26 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 

7209 26 10 – – – Elektrotechniczne bez cła A 

7209 26 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7209 27 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 

7209 27 10 – – – Elektrotechniczne bez cła A 

7209 27 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7209 28 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7209 28 10 – – – Elektrotechniczne bez cła A 

7209 28 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7209 90 – Pozostałe 

7209 90 20 – – Perforowane bez cła A 

7209 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

7210 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości 600 mm lub większej, platerowane, powleczone lub pokryte 

– Powleczone lub pokryte cyną 

7210 11 00 – – O grubości 0,5 mm lub większej bez cła A 

7210 12 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Blacha biała bez cła A 

7210 12 80 – – – Pozostałe bez cła A 

7210 20 00 – Powleczone lub pokryte ołowiem, włączając blachę białą matową bez cła A 

7210 30 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

– W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 

7210 41 00 – – Faliste bez cła A 

7210 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

7210 50 00 – Powleczone lub pokryte tlenkami chromu lub chromem i tlen
kami chromu 

bez cła A 

– Powleczone lub pokryte aluminium
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7210 61 00 – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo-cynkowymi bez cła A 

7210 69 00 – – Pozostałe bez cła A 

7210 70 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucznymi 

7210 70 10 – – Blacha biała, lakierowana; wyroby, powleczone lub pokryte 
tlenkiem chromu lub chromem i tlenkiem chromu, lakierowane 

bez cła A 

7210 70 80 – – Pozostałe bez cła A 

7210 90 – Pozostałe 

7210 90 30 – – Platerowane bez cła A 

7210 90 40 – – Ocynowane i zadrukowane bez cła A 

7210 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

7211 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości mniejszej niż 600 mm, nieplaterowane, niepowleczone ani 
niepokryte 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7211 13 00 – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze, 
o szerokości przekraczającej 150 mm i grubości nie mniejszej 
niż 4 mm, nie w zwojach i bez wzorów wypukłych 

bez cła A 

7211 14 00 – – Pozostałe o grubości 4,75 mm lub większej bez cła A 

7211 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7211 23 – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7211 23 20 – – – „Elektrotechniczne” bez cła A 

– – – Pozostałe 

7211 23 30 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej bez cła A 

7211 23 80 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm bez cła A 

7211 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

7211 90 – Pozostałe 

7211 90 20 – – Perforowane bez cła A 

7211 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

7212 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości mniejszej niż 600 mm, platerowane, powleczone lub pokryte 

7212 10 – Powleczone lub pokryte cyną 

7212 10 10 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż powierzchniowo bez cła A
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7212 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

7212 20 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7212 30 00 – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7212 40 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucznymi 

7212 40 20 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż lakierowana; wyroby 
powleczone lub pokryte tlenkiem chromu lub chromem i tlen
kami chromu, lakierowane 

bez cła A 

7212 40 80 – – Pozostałe bez cła A 

7212 50 – W inny sposób powleczone lub pokryte 

7212 50 20 – – Powleczone lub pokryte tlenkiem chromu lub chromem i tlen
kami chromu 

bez cła A 

7212 50 30 – – Powleczone lub pokryte chromem lub niklem bez cła A 

7212 50 40 – – Powleczone lub pokryte miedzią bez cła A 

– – Powleczone lub pokryte aluminium 

7212 50 61 – – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo-cynkowymi bez cła A 

7212 50 69 – – – Pozostałe bez cła A 

7212 50 90 – – Pozostałe bez cła A 

7212 60 00 – Platerowane bez cła A 

7213 Sztaby i pręty, walcowane na gorąco, w nieregularnie zwijanych 
kręgach, z żeliwa lub stali niestopowej 

7213 10 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształcenia, 
wykonane podczas procesu walcowania 

bez cła A 

7213 20 00 – Pozostałe, ze stali automatowej bez cła A 

– Pozostałe 

7213 91 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy mniej
szej niż 14 mm 

7213 91 10 – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu bez cła A 

7213 91 20 – – – W rodzaju stosowanych do kordu oponowego bez cła A 

– – – Pozostałe 

7213 91 41 – – – – Zawierające 0,06 % masy lub mniej węgla bez cła A 

7213 91 49 – – – – Zawierające więcej niż 0,06 % masy, ale mniej niż 0,25 % 
masy węgla 

bez cła A 

7213 91 70 – – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,75 % 
masy węgla 

bez cła A
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7213 91 90 – – – – Zawierające więcej niż 0,75 % masy węgla bez cła A 

7213 99 – – Pozostałe 

7213 99 10 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla bez cła A 

7213 99 90 – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla bez cła A 

7214 Pozostałe sztaby i pręty z żeliwa lub stali niestopowej, nieobro
bione więcej niż kute, walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco 
lub wyciskane na gorąco, ale z włączeniem tych, które po walco
waniu zostały skręcone 

7214 10 00 – Kute bez cła A 

7214 20 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształcenia, 
wykonane podczas procesu walcowania lub skręcone po walco
waniu 

bez cła A 

7214 30 00 – Pozostałe, ze stali automatowej bez cła A 

– Pozostałe 

7214 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwadrato
wy) 

7214 91 10 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla bez cła A 

7214 91 90 – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla bez cła A 

7214 99 – – Pozostałe 

– – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7214 99 10 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu bez cła A 

– – – – Pozostałe, o kołowym przekroju poprzecznym, którego śred
nica wynosi 

7214 99 31 – – – – – 80 mm lub więcej bez cła A 

7214 99 39 – – – – – Mniej niż 80 mm bez cła A 

7214 99 50 – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – Zawierające 0,25 % masy węgla lub więcej 

– – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, którego średnica 
wynosi 

7214 99 71 – – – – – 80 mm lub więcej bez cła A 

7214 99 79 – – – – – Mniej niż 80 mm bez cła A 

7214 99 95 – – – – Pozostałe bez cła A 

7215 Pozostałe sztaby i pręty, z żeliwa lub stali niestopowej 

7215 10 00 – Ze stali automatowej, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno 

bez cła A
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7215 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykoń
czone na zimno 

– – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7215 50 11 – – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwadra
towy) 

bez cła A 

7215 50 19 – – – Pozostałe bez cła A 

7215 50 80 – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla bez cła A 

7215 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7216 Kątowniki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali niestopowej 

7216 10 00 – Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokostopowe, 
nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, o wysokości mniejszej niż 80 mm 

bez cła A 

– Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości mniej
szej niż 80 mm 

7216 21 00 – – Kątowniki bez cła A 

7216 22 00 – – Teowniki bez cła A 

– Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokostopowe, 
nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, o wysokości 80 mm lub większej 

7216 31 – – Ceowniki 

7216 31 10 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
220 mm 

bez cła A 

7216 31 90 – – – O wysokości przekraczającej 220 mm bez cła A 

7216 32 – – Dwuteowniki 

– – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
220 mm 

7216 32 11 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi kołnierza bez cła A 

7216 32 19 – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – O wysokości przekraczającej 220 mm 

7216 32 91 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi kołnierza bez cła A 

7216 32 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

7216 33 – – Dwuteowniki szerokostopowe 

7216 33 10 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
180 mm 

bez cła A 

7216 33 90 – – – O wysokości przekraczającej 180 mm bez cła A 

7216 40 – Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości 80 mm 
lub większej
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7216 40 10 – – Kątowniki bez cła A 

7216 40 90 – – Teowniki bez cła A 

7216 50 – Pozostałe kątowniki i kształtowniki, nieobrobione więcej niż 
walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 

7216 50 10 – – O przekroju poprzecznym, który można zawrzeć w kwadracie 
o boku 80 mm 

bez cła A 

– – Pozostałe 

7216 50 91 – – – Płaskowniki stalowe łebkowe bez cła A 

7216 50 99 – – – Pozostałe bez cła A 

– Kątowniki i kształtowniki, nieobrobione więcej niż gięte na 
zimno lub wykończone na zimno 

7216 61 – – Otrzymane z wyrobów walcowanych płaskich 

7216 61 10 – – – Ceowniki, kątowniki, zetowniki, kształtowniki typu omega lub 
o otwartych zakończeniach 

bez cła A 

7216 61 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7216 69 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe 

7216 91 – – Gięte na zimno lub kształtowane na zimno z wyrobów walco
wanych płaskich 

7216 91 10 – – – Arkusze profilowane (żeberkowane) bez cła A 

7216 91 80 – – – Pozostałe bez cła A 

7216 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

7217 Drut z żeliwa lub stali niestopowej 

7217 10 – Niepokryty ani niepowleczony, nawet polerowany 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 10 10 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego mniej
szym niż 0,8 mm 

bez cła A 

– – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 0,8 mm 
lub większym 

7217 10 31 – – – – Posiadający wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształce
nia, powstałe podczas procesu walcowania 

bez cła A 

7217 10 39 – – – – Pozostały bez cła A 

7217 10 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

bez cła A 

7217 10 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla bez cła A
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7217 20 – Powleczony lub pokryty cynkiem 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 20 10 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego mniej
szym niż 0,8 mm 

bez cła A 

7217 20 30 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 0,8 mm 
lub większym 

bez cła A 

7217 20 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

bez cła A 

7217 20 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla bez cła A 

7217 30 – Powleczony lub pokryty innymi metalami 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 30 41 – – – Pokryty miedzią bez cła A 

7217 30 49 – – – Pozostały bez cła A 

7217 30 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

bez cła A 

7217 30 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla bez cła A 

7217 90 – Pozostały 

7217 90 20 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla bez cła A 

7217 90 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

bez cła A 

7217 90 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla bez cła A 

III. STAL NIERDZEWNA 

7218 Stal nierdzewna w postaci wlewków lub pozostałych form pierwo
tnych; półprodukty ze stali nierdzewnej 

7218 10 00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne bez cła A 

– Pozostałe 

7218 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwadrato
wy) 

7218 91 10 – – – Zawierające 2,5 % masy niklu lub więcej bez cła A 

7218 91 80 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7218 99 – – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym kwadratowym 

7218 99 11 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe bez cła A
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7218 99 19 – – – – Kute bez cła A 

– – – Pozostałe 

7218 99 20 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe bez cła A 

7218 99 80 – – – – Kute bez cła A 

7219 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szerokości 
600 mm lub większej 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, w zwojach 

7219 11 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm bez cła A 

7219 12 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7219 12 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 12 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 13 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 

7219 13 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 13 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 14 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 

7219 14 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 14 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie w zwojach 

7219 21 – – O grubości przekraczającej 10 mm 

7219 21 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 21 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 22 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7219 22 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 22 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 23 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm bez cła A 

7219 24 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm bez cła A 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7219 31 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej bez cła A 

7219 32 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 527



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

7219 32 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 32 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 33 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 

7219 33 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 33 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 34 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 

7219 34 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 34 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 35 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7219 35 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7219 90 – Pozostałe 

7219 90 20 – – Perforowane bez cła A 

7219 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

7220 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szerokości 
mniejszej niż 600 mm 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7220 11 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej bez cła A 

7220 12 00 – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm bez cła A 

7220 20 – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

– – O grubości 3 mm lub większej, zawierające 

7220 20 21 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej bez cła A 

7220 20 29 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

– – O grubości przekraczającej 0,35 mm, ale mniejszej niż 3 mm, 
zawierające 

7220 20 41 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej bez cła A 

7220 20 49 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm, zawierające 

7220 20 81 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej bez cła A 

7220 20 89 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A
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7220 90 – Pozostałe 

7220 90 20 – – Perforowane bez cła A 

7220 90 80 – – Pozostałe bez cła A 

7221 00 Sztaby i pręty ze stali nierdzewnej, walcowane na gorąco, w niere
gularnych kręgach 

7221 00 10 – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7221 00 90 – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7222 Pozostałe sztaby i pręty, ze stali nierdzewnej; kątowniki, kształtow
niki i profile ze stali nierdzewnej 

– Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane 

7222 11 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające 

7222 11 11 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7222 11 19 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

– – – O średnicy mniejszej niż 80 mm, zawierające 

7222 11 81 – – – – 2,5 % masy niklu lub więcej bez cła A 

7222 11 89 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7222 19 – – Pozostałe 

7222 19 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7222 19 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7222 20 – Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub 
wykończone na zimno 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające 

7222 20 11 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7222 20 19 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

– – – O średnicy 25 mm lub większej, ale mniejszej niż 80, zawie
rające 

7222 20 21 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7222 20 29 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

– – – O średnicy mniejszej niż 25 mm, zawierające
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7222 20 31 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7222 20 39 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

– – Pozostałe, zawierające 

7222 20 81 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7222 20 89 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7222 30 – Pozostałe sztaby i pręty 

– – Kute, zawierające 

7222 30 51 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu bez cła A 

7222 30 91 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu bez cła A 

7222 30 97 – – Pozostałe bez cła A 

7222 40 – Kątowniki i kształtowniki 

7222 40 10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane 

bez cła A 

7222 40 50 – – Nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykańczane na 
zimno 

bez cła A 

7222 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

7223 00 Drut ze stali nierdzewnej 

– Zawierający 2,5 % masy lub więcej niklu 

7223 00 11 – – Zawierający 28 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 31 % 
masy niklu oraz 20 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
22 % masy chromu 

bez cła A 

7223 00 19 – – Pozostały bez cła A 

– Zawierający mniej niż 2,5 % masy niklu 

7223 00 91 – – Zawierający 13 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 25 % 
masy chromu oraz 3,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
6 % masy glinu 

bez cła A 

7223 00 99 – – Pozostały bez cła A 

IV. POZOSTAŁA STAL STOPOWA; SZTABY I PRĘTY DRĄŻONE, 
NADAJĄCE SIĘ DO WIERCEŃ, POWSTAŁE ZE STALI 
STOPOWEJ LUB NIESTOPOWEJ 

7224 Pozostała stal stopowa w postaci wlewków lub w pozostałych 
pierwotnych formach; półprodukty z pozostałej stali stopowej 

7224 10 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 

7224 10 10 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

7224 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

7224 90 – Pozostałe
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7224 90 02 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprze
cznym 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 

– – – – – O szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

7224 90 03 – – – – – – Ze stali szybkotnącej bez cła A 

7224 90 05 – – – – – – Zawierające nie więcej niż 0,7 % masy węgla, 0,5 % masy 
lub więcej, ale nie więcej niż 1,2 % masy manganu oraz 
0,6 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2,3 % masy 
krzemu; zawierające 0,0008 % masy lub więcej boru, 
z zawartością dowolnego innego pierwiastka mniejszą 
niż zawartość minimalna określona w uwadze 1 f) do 
niniejszego działu 

bez cła A 

7224 90 07 – – – – – – Pozostałe bez cła A 

7224 90 14 – – – – – Pozostałe bez cła A 

7224 90 18 – – – – Kute bez cła A 

– – – Pozostałe 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 

7224 90 31 – – – – – Zawierające nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % masy, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie 
więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

bez cła A 

7224 90 38 – – – – – Pozostałe bez cła A 

7224 90 90 – – – – Kute bez cła A 

7225 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, o szerokości 
600 mm lub większej 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej 

7225 11 00 – – O ziarnach zorientowanych bez cła A 

7225 19 – – Pozostałe 

7225 19 10 – – – Walcowane na gorąco bez cła A 

7225 19 90 – – – Walcowane na zimno bez cła A 

7225 30 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
w zwojach 

7225 30 10 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

7225 30 30 – – Ze stali szybkotnącej bez cła A 

7225 30 90 – – Pozostałe bez cła A
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7225 40 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie 
w zwojach 

7225 40 12 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

7225 40 15 – – Ze stali szybkotnącej bez cła A 

– – Pozostałe 

7225 40 40 – – – O grubości przekraczającej 10 mm bez cła A 

7225 40 60 – – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

bez cła A 

7225 40 90 – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm bez cła A 

7225 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7225 50 20 – – Ze stali szybkotnącej bez cła A 

7225 50 80 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe 

7225 91 00 – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7225 92 00 – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7225 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

7226 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, o szerokości 
mniejszej niż 600 mm 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej 

7226 11 00 – – O ziarnach zorientowanych bez cła A 

7226 19 – – Pozostałe 

7226 19 10 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco bez cła A 

7226 19 80 – – – Pozostałe bez cła A 

7226 20 00 – Ze stali szybkotnącej bez cła A 

– Pozostałe 

7226 91 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7226 91 20 – – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

– – – Pozostałe 

7226 91 91 – – – – O grubości 4,75 mm lub większej bez cła A 

7226 91 99 – – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm bez cła A 

7226 92 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno bez cła A
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7226 99 – – Pozostałe 

7226 99 10 – – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7226 99 30 – – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7226 99 70 – – – Pozostałe bez cła A 

7227 Sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej, walcowane na gorąco, 
w nieregularnych kręgach 

7227 10 00 – Ze stali szybkotnącej bez cła A 

7227 20 00 – Ze stali krzemowo-manganowej bez cła A 

7227 90 – Pozostałe 

7227 90 10 – – Zawierające 0,0008 % masy lub więcej boru łącznie 
z dowolnym innym pierwiastkiem, o zawartości mniejszej niż 
minimalna określona w uwadze 1 f) do niniejszego działu 

bez cła A 

7227 90 50 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu 

bez cła A 

7227 90 95 – – Pozostałe bez cła A 

7228 Pozostałe sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej; kątowniki 
i kształtowniki z pozostałej stali stopowej; sztaby i pręty drążone 
ze stali stopowej lub niestopowej, nadające się do celów wiertni
czych 

7228 10 – Sztaby i pręty, ze stali szybkotnącej 

7228 10 20 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane; walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, nieobrobione więcej niż platerowane 

bez cła A 

7228 10 50 – – Kute bez cła A 

7228 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

7228 20 – Sztaby i pręty ze stali krzemowo-manganowej 

7228 20 10 – – O prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju poprze
cznym, walcowane na gorąco z czterech stron 

bez cła A 

– – Pozostałe 

7228 20 91 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane; walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, nieobrobione więcej niż platerowane 

bez cła A 

7228 20 99 – – – Pozostałe bez cła A 

7228 30 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane
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7228 30 20 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

– – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu 

7228 30 41 – – – O przekroju okrągłym o średnicy 80 mm lub większej bez cła A 

7228 30 49 – – – Pozostałe bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 

7228 30 61 – – – – 80 mm lub większej bez cła A 

7228 30 69 – – – – Mniejszej niż 80 mm bez cła A 

7228 30 70 – – – O prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju poprze
cznym, walcowane na gorąco z czterech stron 

bez cła A 

7228 30 89 – – – Pozostałe bez cła A 

7228 40 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż kute 

7228 40 10 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

7228 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

7228 50 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno 

7228 50 20 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

7228 50 40 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu 

bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 

7228 50 61 – – – – 80 mm lub większej bez cła A 

7228 50 69 – – – – Mniejszej niż 80 mm bez cła A 

7228 50 80 – – – Pozostałe bez cła A 

7228 60 – Pozostałe sztaby i pręty 

7228 60 20 – – Ze stali narzędziowej bez cła A 

7228 60 80 – – Pozostałe bez cła A 

7228 70 – Kątowniki i kształtowniki 

7228 70 10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane 

bez cła A 

7228 70 90 – – Pozostałe bez cła A
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7228 80 00 – Sztaby i pręty drążone, nadające się do celów wiertniczych bez cła A 

7229 Drut z pozostałej stali stopowej 

7229 20 00 – Ze stali krzemowo-manganowej bez cła A 

7229 90 – Pozostały 

7229 90 20 – – Ze stali szybkotnącej bez cła A 

– – Pozostały 

7229 90 50 – – – Zawierający 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % 
masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % 
masy molibdenu 

bez cła A 

7229 90 90 – – Pozostały bez cła A 

73 DZIAŁ 73 - ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB STALI 

7301 Ścianka szczelna z żeliwa lub stali, nawet drążona, tłoczona lub 
wykonana z połączonych elementów; spawane, zgrzewane kątow
niki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali 

7301 10 00 – Ścianka szczelna bez cła A 

7301 20 00 – Kątowniki, kształtowniki i profile bez cła A 

7302 Elementy konstrukcyjne torów kolejowych lub tramwajowych, 
z żeliwa lub stali: szyny, odbojnice i szyny zębate, iglice zwrotni
cowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe i pozostałe elementy skrzy 
żowań, podkłady kolejowe, nakładki stykowe, siodełka szynowe, 
kliny siodełkowe, podkładki szynowe, łapki mocujące, płyty 
podstawowe, cięgna i pozostałe elementy przeznaczone do 
łączenia lub mocowania szyn 

7302 10 – Szyny 

7302 10 10 – – Przewodzące prąd, z częściami z metalu nieżelaznego bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Nowe 

– – – – Szyna kolejowa z symetryczną stopą płaską (Vignoli) 

7302 10 21 – – – – – O masie jednego metra 46 kg lub większej bez cła A 

7302 10 23 – – – – – O masie jednego metra 27 kg lub większej, ale mniejszej 
niż 46 kg 

bez cła A 

7302 10 29 – – – – – O masie jednego metra mniejszej niż 27 kg bez cła A 

7302 10 40 – – – – Szyny z rowkiem bez cła A 

7302 10 50 – – – – Pozostałe bez cła A 

7302 10 90 – – – Używane bez cła A
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7302 30 00 – Iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe i pozostałe 
elementy skrzyżowań 

2,7 A 

7302 40 00 – Nakładki stykowe i podkładki pod szyny bez cła A 

7302 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7303 00 Rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa 

7303 00 10 – Rury i przewody rurowe, w rodzaju stosowanych w systemach 
ciśnieniowych 

3,2 A 

7303 00 90 – Pozostałe 3,2 A 

7304 Rury, przewody rurowe i profile drążone, bez szwu, żelazne (inne 
niż żeliwne) lub ze stali 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów ropy 
naftowej lub gazu 

7304 11 00 – – Ze stali nierdzewnej bez cła A 

7304 19 – – Pozostałe 

7304 19 10 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm bez cła A 

7304 19 30 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

bez cła A 

7304 19 90 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm bez cła A 

– Rura okładzinowa, przewód rurowy i rura płuczkowa, w rodzaju 
stosowanych do wierceń ropy naftowej lub gazu 

7304 22 00 – – Rura płuczkowa ze stali nierdzewnej bez cła A 

7304 23 00 – – Pozostałe rury płuczkowe bez cła A 

7304 24 00 – – Pozostałe, ze stali nierdzewnej bez cła A 

7304 29 – – Pozostałe 

7304 29 10 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm bez cła A 

7304 29 30 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

bez cła A 

7304 29 90 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm bez cła A 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, żelazne lub ze 
stali niestopowej 

7304 31 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 

7304 31 20 – – – Rury precyzyjne bez cła A 

7304 31 80 – – – Pozostałe bez cła A 

7304 39 – – Pozostałe
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7304 39 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, wyłącznie 
do stosowania przy produkcji rur i przewodów rurowych, 
o innych przekrojach poprzecznych i grubościach ścianki 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

7304 39 30 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 421 mm i o grubości 
ścianki przekraczającej 10,5 mm 

bez cła A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się gwin
tować 

7304 39 52 – – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7304 39 58 – – – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej 

7304 39 92 – – – – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm bez cła A 

7304 39 93 – – – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 
406,4 mm 

bez cła A 

7304 39 99 – – – – – – Przekraczającej 406,4 mm bez cła A 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, ze stali nierdzew
nej 

7304 41 00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno bez cła A 

7304 49 – – Pozostałe 

7304 49 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, wyłącznie 
do stosowania przy produkcji rur i przewodów rurowych, 
o innych przekrojach poprzecznych i grubościach ścianki 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

7304 49 92 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 406,4 mm bez cła A 

7304 49 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm bez cła A 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, z pozostałej stali 
stopowej 

7304 51 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 

– – – Proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali stopowej zawie
rającej 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % masy 
węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu, o długości 

7304 51 12 – – – – Nieprzekraczającej 0,5 m bez cła A 

7304 51 18 – – – – Przekraczającej 0,5 m bez cła A 

– – – Pozostałe 

7304 51 81 – – – – Rury precyzyjne bez cła A
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7304 51 89 – – – – Pozostałe bez cła A 

7304 59 – – Pozostałe 

7304 59 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, wyłącznie 
do stosowania przy produkcji rur i przewodów rurowych, 
o innych przekrojach poprzecznych i grubościach ścianki 

bez cła A 

– – – Pozostałe, proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali 
stopowej zawierającej nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie więcej 
niż 1,15 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % masy, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie 
więcej niż 0,5 % masy molibdenu, o długości 

7304 59 32 – – – – Nieprzekraczającej 0,5 m bez cła A 

7304 59 38 – – – – Przekraczającej 0,5 m bez cła A 

– – – Pozostałe 

7304 59 92 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm bez cła A 

7304 59 93 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

bez cła A 

7304 59 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm bez cła A 

7304 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7305 Pozostałe rury i przewody rurowe (na przykład spawane, zgrze
wane, nitowane lub podobnie zamykane), o przekroju poprze
cznym w kształcie koła, których zewnętrzna średnica przekracza 
406,4 mm, z żeliwa lub stali 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów ropy 
naftowej lub gazu 

7305 11 00 – – Spawane wzdłużnie łukiem krytym bez cła A 

7305 12 00 – – Pozostałe, spawane wzdłużnie bez cła A 

7305 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

7305 20 00 – Rury okładzinowe, w rodzaju stosowanych do wierceń przy 
poszukiwaniu ropy naftowej lub gazu 

bez cła A 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane 

7305 31 00 – – Spawane wzdłużnie bez cła A 

7305 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

7305 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7306 Pozostałe rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa lub 
stali (na przykład z otwartym szwem lub spawane, zgrzewane, 
nitowane lub zamykane w podobny sposób) 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów ropy 
naftowej lub gazu 

7306 11 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 

7306 11 10 – – – Spawane wzdłużnie bez cła A

PL 538 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

7306 11 90 – – – Spawane spiralnie bez cła A 

7306 19 – – Pozostałe 

– – – Spawane wzdłużnie 

7306 19 11 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm bez cła A 

7306 19 19 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

bez cła A 

7306 19 90 – – – Spawane spiralnie bez cła A 

– Rury okładzinowe i przewody rurowe, w rodzaju stosowanych 
do wierceń ropy naftowej lub gazu 

7306 21 00 – – Spawane, ze stali nierdzewnej bez cła A 

7306 29 00 – – Pozostałe bez cła A 

7306 30 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, z żeliwa lub stali niestopowej 

– – Rury precyzyjne, o grubości ścianki 

7306 30 11 – – – Nieprzekraczającej 2 mm bez cła A 

7306 30 19 – – – Przekraczającej 2 mm bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się gwinto
wać 

7306 30 41 – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7306 30 49 – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej 

– – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7306 30 77 – – – – – Pozostałe bez cła A 

7306 30 80 – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 406,4 mm bez cła A 

7306 40 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, ze stali nierdzewnej 

7306 40 20 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno bez cła A 

7306 40 80 – – Pozostałe bez cła A 

7306 50 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, z pozostałej stali stopowej 

7306 50 20 – – Rury precyzyjne bez cła A 

7306 50 80 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane, o innym niż okrągły przekroju 
poprzecznym
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7306 61 – – O kwadratowym lub prostokątnym przekroju poprzecznym 

– – – O grubości ścianki nieprzekraczającej 2 mm 

7306 61 11 – – – – Ze stali nierdzewnej bez cła A 

7306 61 19 – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – O grubości ścianki przekraczającej 2 mm 

7306 61 91 – – – – Ze stali nierdzewnej bez cła A 

7306 61 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

7306 69 – – O pozostałych przekrojach poprzecznych nieokrągłych 

7306 69 10 – – – Ze stali nierdzewnej bez cła A 

7306 69 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7306 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7307 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z żeliwa lub stali 

– Łączniki odlewane 

7307 11 – – Z żeliwa nieciągliwego 

7307 11 10 – – – W rodzaju stosowanych w systemach ciśnieniowych 3,7 A 

7307 11 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

7307 19 – – Pozostałe 

7307 19 10 – – – Z żeliwa ciągliwego 3,7 A 

7307 19 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe, ze stali nierdzewnej 

7307 21 00 – – Kołnierze 3,7 A 

7307 22 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 

7307 22 10 – – – Tuleje bez cła A 

7307 22 90 – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 23 – – Łączniki spawane doczołowo 

7307 23 10 – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 23 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

7307 29 – – Pozostałe 

7307 29 10 – – – Gwintowane 3,7 A

PL 540 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

7307 29 30 – – – Do spawania 3,7 A 

7307 29 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe 

7307 91 00 – – Kołnierze 3,7 A 

7307 92 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 

7307 92 10 – – – Tuleje bez cła A 

7307 92 90 – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 93 – – Łączniki spawane doczołowo 

– – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 
609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 93 19 – – – – Pozostałe 3,7 A 

– – – O największej średnicy zewnętrznej przekraczającej 609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 93 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

7307 99 – – Pozostałe 

7307 99 10 – – – Gwintowane 3,7 A 

7307 99 30 – – – Do spawania 3,7 A 

7307 99 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

7308 Konstrukcje (z wyłączeniem budynków prefabrykowanych obję
tych pozycją 9406) i części konstrukcji (na przykład mosty i części 
mostów, wrota śluz, wieże, maszty kratowe, dachy, szkielety 
konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz ramy do nich, progi 
drzwiowe, okiennice, balustrady, filary i kolumny), z żeliwa lub 
stali; płyty, pręty, kątowniki, kształtowniki, profile, rury i tym 
podobne, przygotowane do stosowania w konstrukcjach, z żeliwa 
lub stali 

7308 10 00 – Mosty i części mostów bez cła A 

7308 20 00 – Wieże i maszty kratowe bez cła A 

7308 30 00 – Drzwi, okna i ramy do nich oraz progi drzwiowe bez cła A 

7308 40 – Elementy rusztowań, szalowań, deskowań lub obudów kopalnia
nych 

7308 40 10 – – Obudowy kopalniane bez cła A 

7308 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

7308 90 – Pozostałe
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7308 90 10 – – Zapory, śluzy, wrota śluz, przystanie, doki stałe i pozostałe 
konstrukcje morskie i związane z drogami wodnymi 

bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Wyłącznie lub głównie z arkuszy 

7308 90 51 – – – – Panele złożone z dwóch ścian z profilowanego (żeberkowa
nego) arkusza z rdzeniem izolującym 

bez cła A 

7308 90 59 – – – – Pozostałe bez cła A 

7308 90 99 – – – Pozostałe bez cła A 

7309 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki na dowolny mate
riał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), z żeliwa lub stali, 
o pojemności przekraczającej 300 l, nawet pokryte lub izolowane 
cieplnie, ale niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub 
termiczne 

7309 00 10 – Do gazów (innych niż gaz sprężony lub skroplony) 2,2 A 

– Do cieczy 

7309 00 30 – – Pokryte lub izolowane cieplnie 2,2 A 

– – Pozostałe, o pojemności 

7309 00 51 – – – Przekraczającej 100 000 l 2,2 A 

7309 00 59 – – – Nieprzekraczającej 100 000 l 2,2 A 

7309 00 90 – Do ciał stałych 2,2 A 

7310 Cysterny, beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojemniki na 
dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), z żeliwa 
lub stali, o pojemności nieprzekraczającej 300 litrów, nawet 
pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone w urządzenia 
mechaniczne lub termiczne 

7310 10 00 – O pojemności 50 l lub większej 2,7 A 

– O pojemności mniejszej niż 50 l 

7310 21 – – Puszki, które mają być zamykane przez lutowanie lub obciska
nie 

7310 21 11 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania żywności 2,7 A 

7310 21 19 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania napojów 2,7 A 

– – – Pozostałe, o grubości ścianki 

7310 21 91 – – – – Mniejszej niż 0,5 mm 2,7 A 

7310 21 99 – – – – 0,5 mm lub większej 2,7 A 

7310 29 – – Pozostałe 

7310 29 10 – – – O grubości ścianki mniejszej niż 0,5 mm 2,7 A 

7310 29 90 – – – O grubości ścianki 0,5 mm lub większej 2,7 A
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7311 00 Pojemniki na sprężony lub skroplony gaz, z żeliwa lub ze stali 

7311 00 10 – Bez szwu 2,7 A 

– Pozostałe, o pojemności 

7311 00 91 – – Mniejszej niż 1 000 l 2,7 A 

7311 00 99 – – 1 000 l lub większej 2,7 A 

7312 Splotki, liny, kable, taśmy plecione, zawiesia i podobne, z żeliwa 
lub stali, nieizolowane elektrycznie 

7312 10 – Splotki, liny i kable 

7312 10 20 – – Ze stali nierdzewnej bez cła A 

– – Pozostałe, z maksymalnym wymiarem przekroju poprzecznego 

– – – Nieprzekraczającym 3 mm 

7312 10 41 – – – – Powleczone lub pokryte stopami cynku z miedzią (mosią
dzem) 

bez cła A 

7312 10 49 – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – Przekraczającym 3 mm 

– – – – Skrętki 

7312 10 61 – – – – – Niepokryte bez cła A 

– – – – – Pokryte 

7312 10 65 – – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7312 10 69 – – – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – – Liny i kable (włącznie z zamkniętymi) 

– – – – – Niepokryte lub tylko powleczone lub pokryte cynkiem, 
o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 

7312 10 81 – – – – – – Przekraczającym 3 mm, ale nieprzekraczającym 12 mm bez cła A 

7312 10 83 – – – – – – Przekraczającym 12 mm, ale nieprzekraczającym 24 mm bez cła A 

7312 10 85 – – – – – – Przekraczającym 24 mm, ale nieprzekraczającym 48 mm bez cła A 

7312 10 89 – – – – – – Przekraczającym 48 mm bez cła A 

7312 10 98 – – – – – Pozostałe bez cła A 

7312 90 00 – Pozostałe bez cła A 

7313 00 00 Drut kolczasty z żeliwa lub stali; obręcze skręcone lub pojedynczy 
drut płaski, z kolcami lub bez, i luźno skręcany drut podwójny, 
w rodzaju stosowanych na ogrodzenia, z żeliwa lub stali 

bez cła A
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7314 Tkanina (włączając taśmy bez końca), krata, siatka i ogrodzenia, 
z drutu stalowego; siatka metalowa rozciągana z żeliwa lub stali 

– Wyroby tkane 

7314 12 00 – – Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, ze stali 
nierdzewnej 

bez cła A 

7314 14 00 – – Pozostałe wyroby tkane ze stali nierdzewnej bez cła A 

7314 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

7314 20 – Krata, siatka i ogrodzenia, spawane na przecięciach, z drutu 
o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 3 mm lub 
większym, i o wielkości oczek 100 cm 2 lub większej 

7314 20 10 – – Z drutu żebrowanego bez cła A 

7314 20 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe kraty, siatki i ogrodzenia, spawane na przecięciach 

7314 31 00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem bez cła A 

7314 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostała tkanina, krata, siatka i ogrodzenie 

7314 41 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 

7314 41 10 – – – Siatka sześciokątna bez cła A 

7314 41 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7314 42 – – Pokryte tworzywami sztucznymi 

7314 42 10 – – – Siatka sześciokątna bez cła A 

7314 42 90 – – – Pozostałe bez cła A 

7314 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

7314 50 00 – Siatka metalowa rozciągana bez cła A 

7315 Łańcuch i jego części, z żeliwa lub stali 

– Łańcuch przegubowy i jego części 

7315 11 – – Łańcuch tulejkowy 

7315 11 10 – – – W rodzaju stosowanych do rowerów i motocykli 2,7 A 

7315 11 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7315 12 00 – – Pozostałe łańcuchy 2,7 A 

7315 19 00 – – Części 2,7 A
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7315 20 00 – Łańcuch przeciwpoślizgowy 2,7 A 

– Pozostałe łańcuchy 

7315 81 00 – – Łańcuch ogniwowy rozpórkowy 2,7 A 

7315 82 – – Pozostałe, o ogniwach spawanych 

7315 82 10 – – – Którego materiał składowy posiada maksymalny wymiar prze
kroju poprzecznego 16 mm lub mniejszy 

2,7 A 

7315 82 90 – – – Którego materiał składowy posiada maksymalny wymiar prze
kroju poprzecznego większy niż 16 mm 

2,7 A 

7315 89 00 – – Pozostałe 2,7 A 

7315 90 00 – Pozostałe części 2,7 A 

7316 00 00 Kotwice, drapacze oraz ich części, z żeliwa lub stali 2,7 A 

7317 00 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, gwoź
dzie karbowane, klamry (inne niż te objęte pozycją 8305) oraz 
wyroby podobne, z żeliwa lub stali, nawet z główkami z innych 
metali, ale z wyłączeniem tych, które mają główki z miedzi 

7317 00 10 – Pinezki kreślarskie bez cła A 

– Pozostałe 

– – Formowane na zimno, z drutu 

7317 00 20 – – – Gwoździe w taśmach lub zwojach bez cła A 

7317 00 40 – – – Gwoździe ze stali, zawierającej 0,5 % masy lub więcej węgla, 
hartowane 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

7317 00 61 – – – – Ocynkowane bez cła A 

7317 00 69 – – – – Pozostałe bez cła A 

7317 00 90 – – Pozostałe bez cła A 

7318 Wkręty, śruby, nakrętki, wkręty do podkładów, haki gwintowane, 
nity, zawleczki, przetyczki, podkładki (włącznie z podkładkami 
sprężystymi) oraz wyroby podobne, z żeliwa lub stali 

– Wyroby gwintowane 

7318 11 00 – – Wkręty do podkładów 3,7 A 

7318 12 – – Pozostałe wkręty do drewna 

7318 12 10 – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

7318 12 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

7318 13 00 – – Haki gwintowane i pierścienie gwintowane 3,7 A

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 545



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

7318 14 – – Wkręty samogwintujące 

7318 14 10 – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – Pozostałe 

7318 14 91 – – – – Wkręty z gwintem o dużym skoku 3,7 A 

7318 14 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

7318 15 – – Pozostałe wkręty i śruby, nawet z nakrętkami lub podkładkami 

7318 15 10 – – – Wkręty, toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, o pełnym 
przekroju, o grubości trzpienia nieprzekraczającej 6 mm 

3,7 A 

– – – Pozostałe 

7318 15 20 – – – – Do mocowania kolejowych, torowych materiałów konstruk
cyjnych 

3,7 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Bez główek 

7318 15 30 – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie 

7318 15 41 – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa 3,7 A 

7318 15 49 – – – – – – – 800 MPa lub większej 3,7 A 

– – – – – Z główką 

– – – – – – Wkręty z wycięciami i z łbem o krzyżowym gnieździe 

7318 15 51 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

7318 15 59 – – – – – – – Pozostałe 3,7 A 

– – – – – – Wkręty z łbem o sześciokątnym gnieździe 

7318 15 61 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

7318 15 69 – – – – – – – Pozostałe 3,7 A 

– – – – – – Śruby sześciokątne 

7318 15 70 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie 

7318 15 81 – – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa 3,7 A 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa lub większej 3,7 A 

7318 15 90 – – – – – – Pozostałe 3,7 A
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7318 16 – – Nakrętki 

7318 16 10 – – – Toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, o pełnym prze
kroju, o średnicy otworu nieprzekraczającej 6 mm 

3,7 A 

– – – Pozostałe 

7318 16 30 – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – – Pozostałe 

7318 16 50 – – – – – Nakrętki samozabezpieczające 3,7 A 

– – – – – Pozostałe, o średnicy wewnętrznej 

7318 16 91 – – – – – – Nieprzekraczającej 12 mm 3,7 A 

7318 16 99 – – – – – – Przekraczającej 12 mm 3,7 A 

7318 19 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Wyroby niegwintowane 

7318 21 00 – – Podkładki sprężyste i pozostałe podkładki ustalające 3,7 A 

7318 22 00 – – Pozostałe podkładki 3,7 A 

7318 23 00 – – Nity 3,7 A 

7318 24 00 – – Zawleczki i przetyczki 3,7 A 

7318 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

7319 Igły do szycia, igły dziewiarskie, iglice, szydełka, igły do haftowania 
oraz artykuły podobne do prac ręcznych, z żeliwa lub stali; agrafki 
i pozostałe szpilki, z żeliwa lub stali, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone 

7319 20 00 – Agrafki 2,7 A 

7319 30 00 – Pozostałe szpilki 2,7 A 

7319 90 – Pozostałe 

7319 90 10 – – Igły do szycia, cerowania lub haftowania 2,7 A 

7319 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

7320 Sprężyny i pióra do resorów, z żeliwa lub stali 

7320 10 – Resory piórowe i pióra do nich 

– – Obrobione na gorąco 

7320 10 11 – – – Resory warstwowe i pióra do nich 2,7 A 

7320 10 19 – – – Pozostałe 2,7 A
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7320 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

7320 20 – Sprężyny śrubowe 

7320 20 20 – – Obrobione na gorąco 2,7 A 

– – Pozostałe 

7320 20 81 – – – Sprężyny zwojowe ściskane 2,7 A 

7320 20 85 – – – Sprężyny zwojowe rozciągane 2,7 A 

7320 20 89 – – – Pozostałe 2,7 A 

7320 90 – Pozostałe 

7320 90 10 – – Sprężyny spiralne płaskie 2,7 A 

7320 90 30 – – Sprężyny talerzowe 2,7 A 

7320 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

7321 Piece, kuchnie, ruszty, kuchenki (włącznie z tymi, które wyposa 
żone są w kotły centralnego ogrzewania), rożna, piecyki koksowe, 
palniki gazowe, podgrzewacze płytowe i podobne nieelektryczne 
urządzenia stosowane w gospodarstwie domowym oraz ich części, 
z żeliwa lub stali 

– Urządzenia do gotowania i podgrzewacze płytowe 

7321 11 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 

7321 11 10 – – – Z piecykiem, włącznie z oddzielnymi piecykami 2,7 A 

7321 11 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7321 12 00 – – Na paliwo ciekłe 2,7 A 

7321 19 00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 2,7 A 

– Pozostałe urządzenia 

7321 81 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 

7321 81 10 – – – Z ujściem na spaliny 2,7 A 

7321 81 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7321 82 – – Na paliwo ciekłe 

7321 82 10 – – – Z ujściem na spaliny 2,7 A 

7321 82 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7321 89 00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 2,7 A 

7321 90 00 – Części 2,7 A
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7322 Grzejniki centralnego ogrzewania, nieogrzewane elektrycznie oraz 
ich części, z żeliwa lub stali; nagrzewnice powietrza i rozdzielacze 
gorącego powietrza (włączając rozdzielacze, które mogą także 
rozdzielać powietrze świeże lub klimatyzowane), nieogrzewane 
elektrycznie, zawierające wentylatory lub dmuchawy poruszane 
silnikiem oraz ich części, z żeliwa lub stali 

– Grzejniki i ich części 

7322 11 00 – – Z żeliwa 3,2 A 

7322 19 00 – – Pozostałe 3,2 A 

7322 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

7323 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części, z żeliwa lub stali; wełna stalowa; zmywaki do 
czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i podobne artykuły, z żeliwa lub stali 

7323 10 00 – Wełna z żeliwa lub stali; zmywaki do czyszczenia, szorowania 
lub polerowania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

3,2 A 

– Pozostałe 

7323 91 00 – – Z żeliwa, nieemaliowane 3,2 A 

7323 92 00 – – Z żeliwa, emaliowane 3,2 A 

7323 93 – – Ze stali nierdzewnej 

7323 93 10 – – – Artykuły do użytku stołowego 3,2 A 

7323 93 90 – – – Pozostałe 3,2 A 

7323 94 – – Ze stali emaliowanej (inne niż żeliwne) 

7323 94 10 – – – Artykuły do użytku stołowego 3,2 A 

7323 94 90 – – – Pozostałe 3,2 A 

7323 99 – – Pozostałe 

7323 99 10 – – – Artykuły do użytku stołowego 3,2 A 

– – – Pozostałe 

7323 99 91 – – – – Lakierowane lub malowane 3,2 A 

7323 99 99 – – – – Pozostałe 3,2 A 

7324 Wyroby sanitarne i ich części, z żeliwa lub stali 

7324 10 00 – Zlewy i umywalki, ze stali nierdzewnej 2,7 A 

– Wanny 

7324 21 00 – – Z żeliwa, nawet emaliowane 3,2 A 

7324 29 00 – – Pozostałe 3,2 A
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7324 90 00 – Pozostałe, włącznie z częściami 3,2 A 

7325 Pozostałe odlewane artykuły z żeliwa lub stali 

7325 10 – Z żeliwa nieciągliwego 

7325 10 50 – – Skrzynie powierzchniowe i zaworowe 1,7 A 

– – Pozostałe 

7325 10 92 – – – Do systemów kanalizacyjnych, wodnych itp. 1,7 A 

7325 10 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe 

7325 91 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 2,7 A 

7325 99 – – Pozostałe 

7325 99 10 – – – Z żeliwa ciągliwego 2,7 A 

7325 99 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7326 Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali 

– Kute lub tłoczone, ale nieobrobione więcej 

7326 11 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 2,7 A 

7326 19 – – Pozostałe 

7326 19 10 – – – Kute swobodnie 2,7 A 

7326 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7326 20 – Artykuły z drutu, z żeliwa lub stali 

7326 20 30 – – Małe skrzynki i wybiegi dla drobiu 2,7 A 

7326 20 50 – – Kosze druciane 2,7 A 

7326 20 80 – – Pozostałe 2,7 A 

7326 90 – Pozostałe 

7326 90 10 – – Tabakierki, pudełka na papierosy, pudełka na kosmetyki i puder 
oraz podobne artykuły kieszonkowe 

2,7 A 

7326 90 30 – – Drabiny i szczeble 2,7 A 

7326 90 40 – – Palety i podobne platformy, do przenoszenia towarów 2,7 A 

7326 90 50 – – Szpule do kabli, przewodów rurowych i podobne 2,7 A 

7326 90 60 – – Wywietrzniki niemechaniczne, rynny, haki i podobne artykuły 
stosowane w przemyśle budowlanym 

2,7 A
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7326 90 70 – – Perforowane kubły i podobne artykuły, z arkusza do filtrowania 
wody przy wejściu do ścieków 

2,7 A 

– – Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali 

7326 90 91 – – – Kute swobodnie 2,7 A 

7326 90 93 – – – Kute w matrycy zamkniętej 2,7 A 

7326 90 95 – – – Spiekane 2,7 A 

7326 90 98 – – – Pozostałe 2,7 A 

74 DZIAŁ 74 - MIEDŹ I ARTYKUŁY Z MIEDZI 

7401 00 00 Kamienie miedziowe; miedź cementacyjna (miedź wytrącona) bez cła A 

7402 00 00 Miedź nierafinowana; anody miedziane do rafinacji elektrolitycznej bez cła A 

7403 Miedź rafinowana i stopy miedzi, nieobrobione plastycznie 

– Miedź rafinowana 

7403 11 00 – – Katody i części katod bez cła A 

7403 12 00 – – Wlewki na druty bez cła A 

7403 13 00 – – Kęsy bez cła A 

7403 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Stopy miedzi 

7403 21 00 – – Stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) bez cła A 

7403 22 00 – – Stopy miedzi z cyną (brąz) bez cła A 

7403 29 00 – – Pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy wstępne objęte pozycją 
7405) 

bez cła A 

7404 00 Odpady miedzi i złom 

7404 00 10 – Miedzi rafinowanej bez cła A 

– Stopów miedzi 

7404 00 91 – – Stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) bez cła A 

7404 00 99 – – Pozostałe bez cła A 

7405 00 00 Stopy wstępne miedzi bez cła A 

7406 Proszki i płatki miedzi 

7406 10 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa bez cła A 

7406 20 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki bez cła A 

7407 Sztaby, pręty i kształtowniki, z miedzi
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7407 10 00 – Z miedzi rafinowanej 4,8 A 

– Ze stopów miedzi 

7407 21 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7407 21 10 – – – Sztaby i pręty 4,8 A 

7407 21 90 – – – Kształtowniki 4,8 A 

7407 29 – – Pozostałe 

7407 29 10 – – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub ze 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

4,8 A 

7407 29 90 – – – Pozostałe 4,8 A 

7408 Drut miedziany 

– Z miedzi rafinowanej 

7408 11 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 6 mm 

4,8 A 

7408 19 – – Pozostały 

7408 19 10 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 0,5 mm 

4,8 A 

7408 19 90 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego nie 
przekracza 0,5 mm 

4,8 A 

– Ze stopów miedzi 

7408 21 00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 4,8 A 

7408 22 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub ze 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

4,8 A 

7408 29 00 – – Pozostałe 4,8 A 

7409 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekraczającej 
0,15 mm, z miedzi 

– Z miedzi rafinowanej 

7409 11 00 – – W zwojach 4,8 A 

7409 19 00 – – Pozostałe 4,8 A 

– Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7409 21 00 – – W zwojach 4,8 A 

7409 29 00 – – Pozostałe 4,8 A 

– Ze stopów miedzi z cyną (brąz) 

7409 31 00 – – W zwojach 4,8 A
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7409 39 00 – – Pozostałe 4,8 A 

7409 40 – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub ze 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

7409 40 10 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 4,8 A 

7409 40 90 – – Ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 4,8 A 

7409 90 00 – Z pozostałych stopów miedzi 4,8 A 

7410 Folia miedziana (nawet zadrukowana, łączona z papierem, tekturą, 
tworzywami sztucznymi lub podobnym materiałem podłożowym), 
o grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 
0,15 mm 

– Bez podłoża 

7410 11 00 – – Z miedzi rafinowanej 5,2 A 

7410 12 00 – – Ze stopów miedzi 5,2 A 

– Na podłożu 

7410 21 00 – – Z miedzi rafinowanej 5,2 A 

7410 22 00 – – Ze stopów miedzi 5,2 A 

7411 Rury i przewody rurowe, z miedzi 

7411 10 – Z miedzi rafinowanej 

– – Proste, o grubości ścian 

7411 10 11 – – – Przekraczającej 0,6 mm 4,8 A 

7411 10 19 – – – Nieprzekraczającej 0,6 mm 4,8 A 

7411 10 90 – – Pozostałe 4,8 A 

– Ze stopów miedzi 

7411 21 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7411 21 10 – – – Proste 4,8 A 

7411 21 90 – – – Pozostałe 4,8 A 

7411 22 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub ze 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

4,8 A 

7411 29 00 – – Pozostałe 4,8 A 

7412 Łączniki rur lub przewodów rurowych, z miedzi (na przykład 
złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

7412 10 00 – Z miedzi rafinowanej 5,2 A 

7412 20 00 – Ze stopów miedzi 5,2 A
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7413 00 Skrętki, kable, taśmy plecione i podobne, z miedzi, nieizolowane 
elektrycznie 

7413 00 20 – Z miedzi rafinowanej 5,2 A 

7413 00 80 – Ze stopów miedzi 5,2 A 

7415 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, klamry 
(inne niż te objęte pozycją 8305) i artykuły podobne, z miedzi lub 
z żeliwa lub stali, z główkami z miedzi; wkręty, śruby, nakrętki, 
haki gwintowane, nity, zawleczki, przetyczki, podkładki (włącznie 
z podkładkami sprężystymi) i artykuły podobne, z miedzi 

7415 10 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, 
klamry i artykuły podobne 

4 A 

– Pozostałe artykuły, niegwintowane 

7415 21 00 – – Podkładki (włącznie z podkładkami sprężystymi) 3 A 

7415 29 00 – – Pozostałe 3 A 

– Pozostałe artykuły gwintowane 

7415 33 00 – – Wkręty; śruby i nakrętki 3 A 

7415 39 00 – – Pozostałe 3 A 

7418 Stołowe, kuchenne lub inne artykuły gospodarstwa domowego 
i ich części, z miedzi; zmywaki i tampony do czyszczenia, szoro
wania lub polerowania naczyń, rękawice i podobne artykuły, 
z miedzi; wyroby sanitarne i ich części, z miedzi 

– Stołowe, kuchenne lub inne artykuły gospodarstwa domowego 
i ich części; zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

7418 11 00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub polero
wania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

3 A 

7418 19 – – Pozostałe 

7418 19 10 – – – Urządzenia do gotowania i ogrzewania, w rodzaju stosowa
nych w gospodarstwie domowym, nieelektryczne, oraz ich 
części 

4 A 

7418 19 90 – – – Pozostałe 3 A 

7418 20 00 – Wyroby sanitarne i ich części 3 A 

7419 Pozostałe artykuły z miedzi 

7419 10 00 – Łańcuchy i ich części 3 A 

– Pozostałe 

7419 91 00 – – Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale więcej nieobro
bione 

3 A 

7419 99 – – Pozostałe 

7419 99 10 – – – Tkanina (włącznie z taśmą bez końca), kraty i siatka, z drutu, 
którego żaden wymiar przekroju poprzecznego nie przekracza 
6 mm; siatka metalowa rozciągana 

4,3 A
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7419 99 30 – – – Sprężyny 4 A 

7419 99 90 – – – Pozostałe 3 A 

75 DZIAŁ 75 - NIKIEL I ARTYKUŁY Z NIKLU 

7501 Kamienie niklowe, spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty 
pośrednie hutnictwa niklu 

7501 10 00 – Kamienie niklowe bez cła A 

7501 20 00 – Spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty pośrednie hutnictwa 
niklu 

bez cła A 

7502 Nikiel nieobrobiony plastycznie 

7502 10 00 – Nikiel niestopowy bez cła A 

7502 20 00 – Stopy niklu bez cła A 

7503 00 Odpady niklu i złom 

7503 00 10 – Niklu niestopowego bez cła A 

7503 00 90 – Stopy niklu bez cła A 

7504 00 00 Proszki i płatki niklu bez cła A 

7505 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z niklu 

– Sztaby, pręty i kształtowniki 

7505 11 00 – – Z niklu niestopowego bez cła A 

7505 12 00 – – Ze stopów niklu 2,9 A 

– Druty 

7505 21 00 – – Z niklu niestopowego bez cła A 

7505 22 00 – – Ze stopów niklu 2,9 A 

7506 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z niklu 

7506 10 00 – Z niklu niestopowego bez cła A 

7506 20 00 – Ze stopów niklu 3,3 A 

7507 Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów ruro
wych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), z niklu 

– Rury i przewody rurowe 

7507 11 00 – – Z niklu niestopowego bez cła A 

7507 12 00 – – Ze stopów niklu bez cła A 

7507 20 00 – Łączniki rur lub przewodów rurowych 2,5 A
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7508 Pozostałe artykuły z niklu 

7508 10 00 – Tkaniny, kraty, siatki i ogrodzenia, z drutu niklowego bez cła A 

7508 90 00 – Pozostałe bez cła A 

76 DZIAŁ 76 - ALUMINIUM I ARTYKUŁY Z ALUMINIUM 

7601 Aluminium nieobrobione plastycznie 

7601 10 00 – Aluminium niestopowe 6 C 

7601 20 – Stopy aluminium 

7601 20 10 – – Pierwotne 6 C 

– – Wtórne 

7601 20 91 – – – W postaci wlewków lub w stanie ciekłym 6 C 

7601 20 99 – – – Pozostałe 6 C 

7602 00 Odpady aluminium i złom 

– Odpady 

7602 00 11 – – Wióry, skrawki, ścinki, opiłki, po różnych rodzajach obróbki 
mechanicznej, cięciu i piłowaniu; odpady blachy i folii barwio
nej, powleczonej lub spajanej, o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

bez cła A 

7602 00 19 – – Pozostałe (włączając braki produkcyjne) bez cła A 

7602 00 90 – Złom bez cła A 

7603 Proszki i płatki aluminium 

7603 10 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 5 A 

7603 20 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 5 A 

7604 Sztaby, pręty i kształtowniki, z aluminium 

7604 10 – Z aluminium niestopowego 

7604 10 10 – – Sztaby i pręty 7,5 A 

7604 10 90 – – Kształtowniki 7,5 A 

– Ze stopów aluminium 

7604 21 00 – – Kształtowniki drążone 7,5 A 

7604 29 – – Pozostałe 

7604 29 10 – – – Sztaby i pręty 7,5 A 

7604 29 90 – – – Kształtowniki 7,5 A
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7605 Drut aluminiowy 

– Z aluminium niestopowego 

7605 11 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 7 mm 

7,5 A 

7605 19 00 – – Pozostały 7,5 A 

– Ze stopów aluminium 

7605 21 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 7 mm 

7,5 A 

7605 29 00 – – Pozostały 7,5 A 

7606 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekraczającej 
0,2 mm, z aluminium 

– Prostokątne (włączając kwadratowe) 

7606 11 – – Z aluminium niestopowego 

7606 11 10 – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucz
nymi 

7,5 A 

– – – Pozostałe, o grubości 

7606 11 91 – – – – Mniejszej niż 3 mm 7,5 A 

7606 11 93 – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 7,5 A 

7606 11 99 – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 7,5 A 

7606 12 – – Ze stopów aluminium 

7606 12 10 – – – Taśmy do żaluzji weneckich 7,5 A 

– – – Pozostałe 

7606 12 50 – – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucz
nymi 

7,5 A 

– – – – Pozostałe, o grubości 

7606 12 91 – – – – – Mniejszej niż 3 mm 7,5 A 

7606 12 93 – – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 7,5 A 

7606 12 99 – – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 7,5 A 

– Pozostałe 

7606 91 00 – – Z aluminium niestopowego 7,5 A 

7606 92 00 – – Ze stopów aluminium 7,5 A
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7607 Folia aluminiowa (nawet zadrukowana, łączona z papierem, 
tekturą, z tworzywami sztucznymi lub podobnym materiałem 
podłożowym), o grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) 
nieprzekraczającej 0,2 mm 

– Bez podłoża 

7607 11 – – Walcowana, ale nieobrobiona więcej 

7607 11 10 – – – O grubości mniejszej niż 0,021 mm 7,5 A 

7607 11 90 – – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie większej niż 
0,2 mm 

7,5 A 

7607 19 – – Pozostała 

7607 19 10 – – – O grubości mniejszej niż 0,021 mm 7,5 A 

– – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie większej niż 
0,2 mm 

7607 19 91 – – – – Samoprzylepna 7,5 A 

7607 19 99 – – – – Pozostała 7,5 A 

7607 20 – Na podłożu 

7607 20 10 – – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) mniejszej niż 
0,021 mm 

10 A 

– – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nie mniejszej 
niż 0,021 mm, ale nie większej niż 0,2 mm 

7607 20 91 – – – Samoprzylepna 7,5 A 

7607 20 99 – – – Pozostała 7,5 A 

7608 Rury i przewody rurowe, z aluminium 

7608 10 00 – Z aluminium niestopowego 7,5 A 

7608 20 – Ze stopów aluminium 

7608 20 20 – – Spawane lub zgrzewane 7,5 A 

– – Pozostałe 

7608 20 81 – – – Nieobrobione więcej niż wyciskane 7,5 A 

7608 20 89 – – – Pozostałe 7,5 A 

7609 00 00 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z aluminium 

5,9 A 

7610 Konstrukcje z aluminium (z wyłączeniem budynków prefabryko
wanych objętych pozycją 9406) i części takich konstrukcji (na 
przykład mosty i części mostów, wieże, maszty kratowe, dachy, 
szkielety konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz ramy do nich 
i progi drzwiowe, balustrady, filary i kolumny); płyty, pręty, kształ
towniki, rury i podobne, z aluminium, przygotowane do stoso
wania w konstrukcjach
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7610 10 00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 6 A 

7610 90 – Pozostałe 

7610 90 10 – – Mosty i części mostów, wieże i maszty kratowe 7 A 

7610 90 90 – – Pozostałe 6 A 

7611 00 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, z aluminium, na 
dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), o pojem
ności przekraczającej 300 litrów, nawet pokryte lub izolowane 
cieplnie, ale niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub 
termiczne 

6 A 

7612 Beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojemniki, z aluminium 
(włączając sztywne lub składane pojemniki rurowe), na dowolny 
materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), o pojemności 
nieprzekraczającej 300 litrów, nawet pokryte lub izolowane ciepl
nie, ale niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub termiczne 

7612 10 00 – Pojemniki rurowe składane 6 A 

7612 90 – Pozostałe 

7612 90 10 – – Pojemniki rurowe sztywne 6 A 

7612 90 20 – – Pojemniki, w rodzaju stosowanych do aerozoli 6 A 

– – Pozostałe, o pojemności 

7612 90 91 – – – 50 litrów lub większej 6 A 

7612 90 98 – – – Mniejszej niż 50 litrów 6 A 

7613 00 00 Pojemniki z aluminium na sprężony lub skroplony gaz 6 A 

7614 Skrętki, kable, taśmy plecione i podobne, z aluminium, nieizolo
wane elektrycznie 

7614 10 00 – Z rdzeniem stalowym 6 A 

7614 90 00 – Pozostałe 6 A 

7615 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części, z aluminium; zmywaki i tampony do czysz
czenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice i podobne, 
z aluminium; wyroby sanitarne i ich części, z aluminium 

– Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części; zmywaki i tampony do czyszczenia, szoro
wania lub polerowania naczyń, rękawice i podobne 

7615 11 00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub polero
wania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

6 A 

7615 19 – – Pozostałe 

7615 19 10 – – – Odlewane 6 A 

7615 19 90 – – – Pozostałe 6 A 

7615 20 00 – Wyroby sanitarne i ich części 6 A
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7616 Pozostałe artykuły z aluminium 

7616 10 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, klamry (inne niż te 
objęte pozycją 8305), wkręty, śruby, nakrętki, haki gwintowane, 
nity, przetyczki, zawleczki, podkładki i podobne artykuły 

6 A 

– Pozostałe 

7616 91 00 – – Tkanina, kraty, siatki i ogrodzenia z drutu aluminiowego 6 A 

7616 99 – – Pozostałe 

7616 99 10 – – – Odlewane 6 A 

7616 99 90 – – – Pozostałe 6 A 

78 DZIAŁ 78 - OŁÓW I ARTYKUŁY Z OŁOWIU 

7801 Ołów nieobrobiony plastycznie 

7801 10 00 – Ołów rafinowany 2,5 A 

– Pozostały 

7801 91 00 – – Zawierający antymon jako główny inny pierwiastek dominujący 
masą 

2,5 A 

7801 99 – – Pozostałe 

7801 99 10 – – – Do rafinacji, o zawartości 0,02 % masy lub więcej srebra 
(ołów przed odsrebrzaniem) 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

7801 99 91 – – – – Stopy ołowiu 2,5 A 

7801 99 99 – – – – Pozostałe 2,5 A 

7802 00 00 Odpady ołowiu i złom bez cła A 

7804 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z ołowiu; proszki i płatki 
ołowiu 

– Blachy grube, cienkie, taśma i folia 

7804 11 00 – – Blachy cienkie, taśma i folia, o grubości (z wyłączeniem dowol
nego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

5 A 

7804 19 00 – – Pozostałe 5 A 

7804 20 00 – Proszki i płatki bez cła A 

7806 00 Pozostałe artykuły z ołowiu 

7806 00 10 – Pojemniki z ołowianą osłoną radiologiczną, do transportu lub 
przechowywania materiałów promieniotwórczych (Euratom) 

bez cła A 

7806 00 30 – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty 5 A 

7806 00 50 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów ruro
wych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

5 A
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7806 00 90 – Pozostałe 5 A 

79 DZIAŁ 79 - CYNK I ARTYKUŁY Z CYNKU 

7901 Cynk nieobrobiony plastycznie 

– Cynk niestopowy 

7901 11 00 – – Zawierający 99,99 % masy lub więcej cynku 2,5 A 

7901 12 – – Zawierający mniej niż 99,99 % masy cynku 

7901 12 10 – – – Zawierający 99,95 % masy lub więcej, ale mniej niż 99,99 % 
masy cynku 

2,5 A 

7901 12 30 – – – Zawierający 98,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 99,95 % 
masy cynku 

2,5 A 

7901 12 90 – – – Zawierający 97,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 98,5 % 
masy cynku 

2,5 A 

7901 20 00 – Stopy cynku 2,5 A 

7902 00 00 Odpady cynku i złom bez cła A 

7903 Pył cynkowy, proszki i płatki cynku 

7903 10 00 – Pył cynkowy 2,5 A 

7903 90 00 – Pozostałe 2,5 A 

7904 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cynku 5 A 

7905 00 00 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z cynku 5 A 

7907 00 Pozostałe artykuły z cynku 

7907 00 10 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów ruro
wych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

5 A 

7907 00 90 – Pozostałe 5 A 

80 DZIAŁ 80 - CYNA I ARTYKUŁY Z CYNY 

8001 Cyna nieobrobiona plastycznie 

8001 10 00 – Cyna niestopowa bez cła A 

8001 20 00 – Stopy cyny bez cła A 

8002 00 00 Odpady cyny i złom bez cła A 

8003 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cyny bez cła A 

8007 00 Pozostałe artykuły z cyny 

8007 00 10 – Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekraczającej 
0,2 mm 

bez cła A
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8007 00 30 – Folia (nawet zadrukowana, łączona z papierem, tekturą, z tworzy
wami sztucznymi lub podobnym materiałem podłożowym) 
o grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nieprzekracza
jącej 0,2 mm; proszki i płatki cyny 

bez cła A 

8007 00 50 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów ruro
wych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

bez cła A 

8007 00 90 – Pozostałe bez cła A 

81 DZIAŁ 81 - POZOSTAŁE METALE NIESZLACHETNE; CERME
TALE; ARTYKUŁY Z TYCH MATERIAŁÓW 

8101 Wolfram i artykuły z wolframu, włączając odpady i złom 

8101 10 00 – Proszki 5 B 

– Pozostałe 

8101 94 00 – – Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie 

5 B 

8101 96 00 – – Drut 6 A 

8101 97 00 – – Odpady i złom bez cła A 

8101 99 – – Pozostałe 

8101 99 10 – – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spiekanie, 
kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

6 A 

8101 99 90 – – – Pozostałe 7 A 

8102 Molibden i artykuły z molibdenu, włączając odpady i złom 

8102 10 00 – Proszki 4 B 

– Pozostałe 

8102 94 00 – – Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie 

3 B 

8102 95 00 – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spiekanie, 
kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

5 A 

8102 96 00 – – Drut 6,1 A 

8102 97 00 – – Odpady i złom bez cła A 

8102 99 00 – – Pozostałe 7 A 

8103 Tantal i artykuły z tantalu, włączając odpady i złom 

8103 20 00 – Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty otrzy
mane przez zwykłe spiekanie; proszki 

bez cła A 

8103 30 00 – Odpady i złom bez cła A 

8103 90 – Pozostałe
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8103 90 10 – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spiekanie, 
kształtowniki, druty, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

3 A 

8103 90 90 – – Pozostałe 4 A 

8104 Magnez i artykuły z magnezu, włączając odpady i złom 

– Magnez nieobrobiony plastycznie 

8104 11 00 – – Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 5,3 B 

8104 19 00 – – Pozostały 4 B 

8104 20 00 – Odpady i złom bez cła A 

8104 30 00 – Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; proszki 4 A 

8104 90 00 – Pozostałe 4 A 

8105 Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie hutnictwa 
kobaltu; kobalt i artykuły z kobaltu, włączając odpady i złom 

8105 20 00 – Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie hutnictwa 
kobaltu; kobalt nieobrobiony plastycznie; proszki 

bez cła A 

8105 30 00 – Odpady i złom bez cła A 

8105 90 00 – Pozostałe 3 A 

8106 00 Bizmut i artykuły z bizmutu, włączając odpady i złom 

8106 00 10 – Bizmut nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki bez cła A 

8106 00 90 – Pozostałe 2 A 

8107 Kadm i artykuły z kadmu, włączając odpady i złom 

8107 20 00 – Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 3 B 

8107 30 00 – Odpady i złom bez cła A 

8107 90 00 – Pozostałe 4 A 

8108 Tytan i artykuły z tytanu, włączając odpady i złom 

8108 20 00 – Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 5 B 

8108 30 00 – Odpady i złom 5 B 

8108 90 – Pozostałe 

8108 90 30 – – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty 7 A 

8108 90 50 – – Blachy grube, cienkie, taśma i folia 7 A 

8108 90 60 – – Rury i przewody rurowe 7 A
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8108 90 90 – – Pozostałe 7 A 

8109 Cyrkon i artykuły z cyrkonu, włączając odpady i złom 

8109 20 00 – Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 5 B 

8109 30 00 – Odpady i złom bez cła A 

8109 90 00 – Pozostałe 9 A 

8110 Antymon i artykuły z antymonu, włączając odpady i złom 

8110 10 00 – Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 7 C 

8110 20 00 – Odpady i złom bez cła A 

8110 90 00 – Pozostałe 7 A 

8111 00 Mangan i artykuły z manganu, włączając odpady i złom 

– Mangan nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki 

8111 00 11 – – Mangan nieobrobiony plastycznie; proszki bez cła A 

8111 00 19 – – Odpady i złom bez cła A 

8111 00 90 – Pozostałe 5 A 

8112 Beryl, chrom, german, wanad, gal, hafn, ind, niob, ren i tal oraz 
artykuły z tych metali, włączając odpady i złom 

– Beryl 

8112 12 00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki bez cła A 

8112 13 00 – – Odpady i złom bez cła A 

8112 19 00 – – Pozostałe 3 A 

– Chrom 

8112 21 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 

8112 21 10 – – – Stopy zawierające więcej niż 10 % masy niklu bez cła A 

8112 21 90 – – – Pozostałe 3 B 

8112 22 00 – – Odpady i złom bez cła A 

8112 29 00 – – Pozostałe 5 A 

– Tal 

8112 51 00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 1,5 A 

8112 52 00 – – Odpady i złom bez cła A
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8112 59 00 – – Pozostałe 3 B 

– Pozostałe 

8112 92 – – Nieobrobione plastycznie; odpady i złom; proszki 

8112 92 10 – – – Hafn (celtium) 3 B 

– – – Niob (columbium); ren; gal; ind; wanad; german 

8112 92 21 – – – – Odpady i złom bez cła A 

– – – – Pozostałe 

8112 92 31 – – – – – Niob (columbium); ren 3 B 

8112 92 81 – – – – – Ind 2 A 

8112 92 89 – – – – – Gal 1,5 A 

8112 92 91 – – – – – Wanad bez cła A 

8112 92 95 – – – – – German 4,5 B 

8112 99 – – Pozostałe 

8112 99 20 – – – Hafn (celtium); german 7 A 

8112 99 30 – – – Niob (columbium); ren 9 A 

8112 99 70 – – – Gal; ind; wanad 3 A 

8113 00 Cermetale i artykuły z cermetali, włączając odpady i złom 

8113 00 20 – Nieobrobione plastycznie 4 B 

8113 00 40 – Odpady i złom bez cła A 

8113 00 90 – Pozostałe 5 A 

82 DZIAŁ 82 - NARZĘDZIA, PRZYBORY, NOŻE, ŁYŻKI, WIDELCE 
I POZOSTAŁE SZTUĆCE Z METALI NIESZLACHETNYCH; ICH 
CZĘŚCI Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8201 Narzędzia ręczne: łopaty, szufle, motyki, kilofy, grace, widły 
i grabie; siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania; sekatory 
i nożyce ogrodnicze wszelkiego rodzaju; kosy, sierpy, nożyce do 
trawy, nożyce do żywopłotów, kliny do drewna oraz pozostałe 
narzędzia, w rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnictwie 
lub leśnictwie 

8201 10 00 – Łopaty i szufle 1,7 A 

8201 20 00 – Widły 1,7 A 

8201 30 00 – Motyki, kilofy, grace i grabie 1,7 A 

8201 40 00 – Siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania 1,7 A
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8201 50 00 – Sekatory i podobne jednoręczne nożyce ogrodnicze oraz inne 
jednoręczne nożyce (włącznie z nożycami do drobiu) 

1,7 A 

8201 60 00 – Nożyce do żywopłotów, dwuręczne nożyce do pielęgnacji drzew 
i podobne nożyce dwuręczne 

1,7 A 

8201 90 00 – Pozostałe narzędzia ręczne, w rodzaju stosowanych w rolnictwie, 
ogrodnictwie lub leśnictwie 

1,7 A 

8202 Piły ręczne; brzeszczoty do pił dowolnego rodzaju (włączając 
brzeszczoty do cięcia, do żłobienia rowków lub brzeszczoty bez 
zębów) 

8202 10 00 – Piły ręczne 1,7 A 

8202 20 00 – Brzeszczoty do pił taśmowych 1,7 A 

– Brzeszczoty do pił tarczowych (włączając do cięcia i żłobienia 
rowków) 

A 

8202 31 00 – – Z częścią roboczą ze stali 2,7 A 

8202 39 00 – – Pozostałe, włączając części 2,7 A 

8202 40 00 – Brzeszczoty do pił łańcuchowych 1,7 A 

– Pozostałe brzeszczoty do pił A 

8202 91 00 – – Brzeszczoty proste, do metalu 2,7 

8202 99 – – Pozostałe A 

– – – Z częścią roboczą ze stali A 

8202 99 11 – – – – Do metalu 2,7 

8202 99 19 – – – – Do pozostałych materiałów 2,7 A 

8202 99 90 – – – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 2,7 A 

8203 Pilniki, tarniki, szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, 
pincety, nożyce do cięcia metalu, obcinaki do rur, nożyce do 
prętów, przebijaki i podobne narzędzia ręczne 

A 

8203 10 00 – Pilniki, tarniki i podobne narzędzia 1,7 

8203 20 – Szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, pincety i podobne 
narzędzia 

A 

8203 20 10 – – Pincety 1,7 

8203 20 90 – – Pozostałe 1,7 

8203 30 00 – Nożyce do cięcia metalu i podobne narzędzia 1,7 A 

8203 40 00 – Obcinaki do rur, nożyce do prętów, przebijaki i podobne narzę
dzia 

1,7 A
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8204 Klucze maszynowe ręczne (włączając klucze dynamometryczne, ale 
bez pokręteł do gwintowników); wymienne gniazda do kluczy 
nasadowych, z rękojeściami lub bez 

A 

– Klucze maszynowe ręczne 

8204 11 00 – – Nienastawne 1,7 A 

8204 12 00 – – Nastawne 1,7 

8204 20 00 – Wymienne gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami lub 
bez 

1,7 A 

8205 Narzędzia ręczne (włączając diamenty szklarskie), gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; lampy lutownicze; imadła, zaciski 
i podobne, inne niż akcesoria i części do obrabiarek; kowadła; 
przenośne ogniska kowalskie; ściernice z ramami obsługiwane 
ręcznie lub nożnie 

A 

8205 10 00 – Narzędzia do wiercenia, wykonywania gwintów zewnętrznych 
i wewnętrznych 

1,7 A 

8205 20 00 – Młotki i młoty kowalskie 3,7 A 

8205 30 00 – Strugi, dłuta, żłobniki i podobne narzędzia tnące do obróbki 
drewna 

3,7 A 

8205 40 00 – Wkrętaki 3,7 A 

– Pozostałe narzędzia ręczne (włączając diamenty szklarskie) 

8205 51 00 – – Narzędzia gospodarstwa domowego 3,7 A 

8205 59 – – Pozostałe 

8205 59 10 – – – Narzędzia kamieniarskie, formierskie, murarskie, sztukatorskie, 
do cementowania, tynkarskie i malarskie 

3,7 A 

8205 59 30 – – – Narzędzia do nitowania wybuchowego, wstrzeliwania kołków 
itp. 

2,7 A 

8205 59 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8205 60 00 – Lampy lutownicze 2,7 A 

8205 70 00 – Imadła, zaciski i podobne 3,7 A 

8205 80 00 – Kowadła; kuźnie przenośne; ściernice z ramami obsługiwane 
ręcznie lub nożnie 

2,7 A 

8205 90 00 – Zestawy artykułów objętych dwiema lub więcej powyższych 
podpozycji 

3,7 A 

8206 00 00 Narzędzia złożone z dwóch lub więcej artykułów objętych pozy
cjami od 8202 do 8205, pakowane w komplety do sprzedaży 

3,7 A 

8207 Narzędzia wymienne do narzędzi ręcznych, nawet napędzanych 
mechanicznie lub do obrabiarek (na przykład do prasowania, 
tłoczenia, kucia na prasach, przebijania, wykrawania, gwintowania 
otworów lub wałków, wiercenia, wytaczania, przeciągania, frezo
wania, toczenia lub wkręcania), włączając ciągadła, ciągowniki lub 
matryce do wyciskania metalu oraz narzędzia do wiercenia 
w kamieniu lub do wierceń ziemnych 

– Narzędzia do wiercenia w kamieniu lub do wierceń ziemnych
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8207 13 00 – – Z częścią roboczą z cermetali 2,7 A 

8207 19 – – Pozostałe, włącznie z częściami 

8207 19 10 – – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

8207 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8207 20 – Ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania metalu 

8207 20 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

8207 20 90 – – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 2,7 A 

8207 30 – Narzędzia do prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, przebijania 
lub wykrawania 

8207 30 10 – – Do metalu 2,7 A 

8207 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8207 40 – Narzędzia do gwintowania otworów lub wałków 

– – Do metalu 

8207 40 10 – – – Narzędzia do gwintowania otworów 2,7 A 

8207 40 30 – – – Narzędzia do gwintowania wałków 2,7 A 

8207 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8207 50 – Narzędzia do wiercenia, inne niż do wiercenia w kamieniu 

8207 50 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów A 

8207 50 30 – – – Wiertła do muru 2,7 

– – – Pozostałe A 

– – – – Do metalu, z częścią roboczą A 

8207 50 50 – – – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2,7 

8207 50 60 – – – – – Ze stali szybkotnącej 2,7 A 

8207 50 70 – – – – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

8207 50 90 – – – – Pozostałe 2,7 

8207 60 – Narzędzia do wytaczania lub przeciągania 

8207 60 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów A 

– – – Narzędzia do wytaczania A
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8207 60 30 – – – – Do obróbki metali 2,7 

8207 60 50 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Narzędzia do przeciągania 

8207 60 70 – – – – Do obróbki metali 2,7 A 

8207 60 90 – – – – Pozostałe 2,7 

8207 70 – Narzędzia do frezowania 

– – Do metalu, z częścią roboczą A 

8207 70 10 – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2,7 A 

– – – Z pozostałych materiałów A 

8207 70 31 – – – – Trzpieniowe 2,7 A 

8207 70 35 – – – – Ślimakowe (obwiedniowe) 2,7 

8207 70 38 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8207 70 90 – – Pozostałe 2,7 

8207 80 – Narzędzia do toczenia 

– – Do metalu, z częścią roboczą A 

8207 80 11 – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 2,7 A 

8207 80 19 – – – Z pozostałych materiałów 2,7 

8207 80 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8207 90 – Pozostałe narzędzia wymienne A 

8207 90 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 

8207 90 30 – – – Końcówki wkrętaków 2,7 A 

8207 90 50 – – – Narzędzia do obróbki skrawaniem uzębień kół zębatych 2,7 A 

– – – Pozostałe, z częścią roboczą 

– – – – Ze spieku ceramiczno-metalowego 

8207 90 71 – – – – – Do metalu 2,7 A 

8207 90 78 – – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – – Z pozostałych materiałów 

8207 90 91 – – – – – Do metalu 2,7 A
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8207 90 99 – – – – – Pozostałe 2,7 A 

8208 Noże i ostrza tnące, do maszyn lub do urządzeń mechanicznych 

8208 10 00 – Do obróbki metalu 1,7 A 

8208 20 00 – Do obróbki drewna 1,7 A 

8208 30 – Do urządzeń kuchennych lub do maszyn stosowanych w prze
myśle spożywczym 

8208 30 10 – – Noże obrotowe 1,7 A 

8208 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8208 40 00 – Do maszyn rolniczych, ogrodniczych lub stosowanych w leśnic
twie 

1,7 A 

8208 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8209 00 Płytki, nakładki, końcówki i podobne robocze elementy narzędzi, 
niezmontowane, z cermetali 

8209 00 20 – Płytki wieloostrzowe 2,7 A 

8209 00 80 – Pozostałe 2,7 A 

8210 00 00 Ręcznie obsługiwane urządzenia mechaniczne, o masie 10 kg lub 
mniejszej, stosowane do przygotowania, obróbki lub podawania 
potraw lub napojów 

2,7 A 

8211 Noże z ostrzami tnącymi, nawet ząbkowanymi (włączając noże 
ogrodnicze), inne niż noże objęte pozycją 8208, oraz ostrza do 
nich 

8211 10 00 – Zestawy artykułów w kompletach 8,5 A 

– Pozostałe 

8211 91 – – Noże stołowe z ostrzami stałymi 

8211 91 30 – – – Noże stołowe z rękojeścią i ostrzem ze stali nierdzewnej 8,5 A 

8211 91 80 – – – Pozostałe 8,5 A 

8211 92 00 – – Pozostałe noże z ostrzami stałymi 8,5 A 

8211 93 00 – – Noże z ostrzami innymi niż stałe 8,5 A 

8211 94 00 – – Ostrza 6,7 A 

8211 95 00 – – Z rękojeścią z metalu nieszlachetnego 2,7 A 

8212 Brzytwy, maszynki do golenia i żyletki (włączając półprodukty 
żyletek w taśmach) 

8212 10 – Brzytwy i maszynki do golenia 

8212 10 10 – – Maszynki do golenia z niewymiennymi ostrzami 2,7 A 

8212 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8212 20 00 – Ostrza maszynek do golenia, włączając półwyroby żyletek 
w taśmach 

2,7 A
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8212 90 00 – Pozostałe części 2,7 A 

8213 00 00 Nożyczki, nożyce krawieckie i podobne nożyce oraz ostrza do 
nich 

4,2 A 

8214 Pozostałe artykuły nożownicze (na przykład maszynki do strzy 
żenia włosów, tasaki rzeźnicze lub kuchenne, noże do siekania 
i mielenia mięsa, noże do papieru); zestawy i akcesoria do mani
cure lub pedicure (włączając pilniki do paznokci) 

8214 10 00 – Noże do papieru, otwieracze do listów, temperówki do ołówków 
i ostrza do nich 

2,7 A 

8214 20 00 – Zestawy i akcesoria do manicure lub pedicure (włączając pilniki 
do paznokci) 

2,7 A 

8214 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8215 Łyżki, widelce, chochle, cedzidła, łopatki do ciasta, noże do ryb, 
noże do masła, szczypce do cukru i podobne artykuły kuchenne 
lub stołowe 

8215 10 – Zestawy artykułów w kompletach, zawierające co najmniej jeden 
artykuł pokryty metalem szlachetnym 

8215 10 20 – – Zawierające tylko artykuły platerowane metalem szlachetnym 4,7 A 

– – Pozostałe 

8215 10 30 – – – Ze stali nierdzewnej 8,5 A 

8215 10 80 – – – Pozostałe 4,7 A 

8215 20 – Pozostałe zestawy artykułów w kompletach 

8215 20 10 – – Ze stali nierdzewnej 8,5 A 

8215 20 90 – – Pozostałe 4,7 A 

– Pozostałe 

8215 91 00 – – Pokryte metalem szlachetnym 4,7 A 

8215 99 – – Pozostałe 

8215 99 10 – – – Ze stali nierdzewnej 8,5 A 

8215 99 90 – – – Pozostałe 4,7 A 

83 DZIAŁ 83 - ARTYKUŁY RÓŻNE Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8301 Kłódki i zamki (na klucze, szyfrowe lub elektryczne), z metalu 
nieszlachetnego; zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające 
zamki, z metalu nieszlachetnego; klucze do dowolnych artykułów 
wyżej wymienionych, z metalu nieszlachetnego 

8301 10 00 – Kłódki 2,7 A 

8301 20 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do pojazdów mechanicznych 2,7 A 

8301 30 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do mebli 2,7 A
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8301 40 – Pozostałe zamki 

– – Zamki, w rodzaju stosowanych do drzwi budynków 

8301 40 11 – – – Bębenkowe 2,7 A 

8301 40 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

8301 40 90 – – Pozostałe zamki 2,7 A 

8301 50 00 – Zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające zamki 2,7 A 

8301 60 00 – Części 2,7 A 

8301 70 00 – Klucze występujące oddzielnie 2,7 A 

8302 Oprawy, okucia i podobne artykuły z metalu nieszlachetnego, 
nadające się do mebli, drzwi, schodów, okien, żaluzji, nadwozi 
pojazdów, wyrobów rymarskich, waliz, kufrów, kasetek lub podob
nych; wieszaki, podpórki i podobne uchwyty z metalu nieszlachet
nego; kółka samonastawne z zamocowaniem, z metalu nieszla
chetnego; automatyczne urządzenia do zamykania drzwi z metalu 
nieszlachetnego 

8302 10 00 – Zawiasy 2,7 A 

8302 20 00 – Kółka samonastawne 2,7 A 

8302 30 00 – Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły nadające się do 
pojazdów mechanicznych 

2,7 A 

– Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły 

8302 41 00 – – Nadające się do budynków 2,7 A 

8302 42 00 – – Pozostałe, nadające się do mebli 2,7 A 

8302 49 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8302 50 00 – Wieszaki, podpórki i podobne uchwyty 2,7 A 

8302 60 00 – Automatyczne urządzenia do zamykania drzwi 2,7 A 

8303 00 Opancerzone lub wzmocnione sejfy, kasy oraz drzwi i szafki na 
depozyty do skarbców, kasetki na pieniądze lub dokumenty i tym 
podobne, z metali nieszlachetnych 

8303 00 10 – Opancerzone lub wzmocnione sejfy i kasy 2,7 A 

8303 00 30 – Opancerzone lub wzmocnione drzwi i szafki na depozyty do 
skarbców 

2,7 A 

8303 00 90 – Kasetki na pieniądze lub dokumenty i tym podobne wyroby 2,7 A 

8304 00 00 Szafy na akta, szafy na kartoteki, kasety na papiery, podpórki na 
papiery, pojemniki na przybory do pisania, stojaki na stemple 
biurowe i podobne wyposażenie biurowe lub biurkowe, z metali 
nieszlachetnych, inne niż meble biurowe objęte pozycją 9403 

2,7 A 

8305 Okucia do skoroszytów lub segregatorów, klipsy do pism, naroż
niki do pism, spinacze biurowe, przywieszki katalogowe i podobne 
artykuły biurowe, z metali nieszlachetnych; zszywki w pasmach 
(na przykład biurowe, tapicerskie, do pakowania), z metali nieszla
chetnych
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8305 10 00 – Okucia do skoroszytów lub segregatorów 2,7 A 

8305 20 00 – Zszywki w pasmach 2,7 A 

8305 90 00 – Pozostałe, włączając części 2,7 A 

8306 Dzwonki, gongi i podobne artykuły nieelektryczne, z metali 
nieszlachetnych; statuetki i pozostałe ozdoby, z metali nieszlachet
nych; ramy do fotografii, obrazów lub podobne, z metali nieszla
chetnych; lustra z metali nieszlachetnych 

8306 10 00 – Dzwonki, gongi i podobne artykuły bez cła A 

– Statuetki i pozostałe ozdoby 

8306 21 00 – – Powleczone metalami szlachetnymi bez cła A 

8306 29 – – Pozostałe 

8306 29 10 – – – Z miedzi bez cła A 

8306 29 90 – – – Z innego metalu nieszlachetnego bez cła A 

8306 30 00 – Ramy do fotografii, obrazów lub podobne; lustra 2,7 A 

8307 Przewody rurowe giętkie z metali nieszlachetnych, z łącznikami 
lub bez 

8307 10 00 – Z żeliwa lub stali 2,7 A 

8307 90 00 – Z innego metalu nieszlachetnego 2,7 A 

8308 Zatrzaski, okucia z zatrzaskami lub innymi zamknięciami, 
klamerki, sprzączki, zapinki, haczyki, oczka, pętelki i podobne, 
z metali nieszlachetnych, w rodzaju stosowanych do odzieży, 
obuwia, zasłon, torebek damskich, toreb podróżnych lub innych 
artykułów gotowych, nity rurkowe lub rozwidlone, z metali 
nieszlachetnych; wisiorki i ozdoby z metali nieszlachetnych 

8308 10 00 – Haczyki, oczka i pętelki 2,7 A 

8308 20 00 – Nity rurkowe lub rozwidlone 2,7 A 

8308 90 00 – Pozostałe, włączając części 2,7 A 

8309 Korki, pokrywki i wieczka (włączając korki z główką, zakrętki 
i korki ułatwiające nalewanie), kapsle do butelek, korki gwinto
wane, pokrywki na korki, plomby i pozostałe akcesoria do opako
wań, z metali nieszlachetnych 

8309 10 00 – Korki z główką 2,7 A 

8309 90 – Pozostałe 

8309 90 10 – – Kapsle z ołowiu; kapsle z aluminium o średnicy przekraczającej 
21 mm 

3,7 A 

8309 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8310 00 00 Szyldy, tablice z nazwami, tablice adresowe i podobne tablice, 
numery, litery i inne symbole, z metali nieszlachetnych, z wyłącze
niem tych, które są objęte pozycją 9405 

2,7 A
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8311 Druty, pręty, rury, płyty, elektrody i podobne wyroby, z metali 
nieszlachetnych lub z węglików metali, w otulinie lub z rdzeniem 
z topnika, w rodzaju stosowanych do lutowania miękkiego lub 
twardego, spawania lub osadzania metali, lub węglików metali; 
druty i pręty z aglomerowanych proszków metali nieszlachetnych, 
stosowane w metalizacji natryskowej 

8311 10 – Elektrody z metali nieszlachetnych w otulinie, do spawania 
łukiem elektrycznym 

8311 10 10 – – Elektrody spawalnicze z rdzeniem z żeliwa lub stali, w otulinie 
z materiału trudnotopliwego 

2,7 A 

8311 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8311 20 00 – Druty rdzeniowe z metali nieszlachetnych, do spawania łukiem 
elektrycznym 

2,7 A 

8311 30 00 – Pręty w otulinie i drut rdzeniowy, z metalu nieszlachetnego, do 
lutowania miękkiego, twardego lub spawania gazowego 

2,7 A 

8311 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

XVI SEKCJA XVI – MASZYNY I URZĄDZENIA MECHANICZNE; 
SPRZĘT ELEKTRYCZNY; ICH CZĘŚCI; URZĄDZENIA DO REJEST
RACJI I ODTWARZANIA DŹWIĘKU, URZĄDZENIA TELEWI
ZYJNE DO REJESTRACJI I ODTWARZANIA OBRAZU I DŹWIĘKU 
ORAZ CZĘŚCI I WYPOSAŻENIE DODATKOWE DO TYCH 
ARTYKUŁÓW 

84 DZIAŁ 84 - REAKTORY JĄDROWE, KOTŁY, MASZYNY I URZĄ
DZENIA MECHANICZNE; ICH CZĘŚCI 

8401 Reaktory jądrowe; sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane, 
do reaktorów jądrowych; maszyny i aparatura do rozdzielania 
izotopów 

8401 10 00 – Reaktory jądrowe (Euratom) 5,7 A 

8401 20 00 – Maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów oraz części do 
tych urządzeń (Euratom) 

3,7 A 

8401 30 00 – Sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane (Euratom) 3,7 A 

8401 40 00 – Części reaktorów jądrowych (Euratom) 3,7 A 

8402 Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę (inne niż kotły 
centralnego ogrzewania do gorącej wody, mogące również wytwa
rzać parę o niskim ciśnieniu); kotły wodne wysokotemperaturowe 

– Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę 

8402 11 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności przekraczającej 45 ton pary 
na godzinę 

2,7 A 

8402 12 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności nieprzekraczającej 45 ton 
pary na godzinę 

2,7 A 

8402 19 – – Pozostałe kotły parowe, włączając kotły hybrydowe 

8402 19 10 – – – Kotły płomiennorurowe 2,7 A 

8402 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8402 20 00 – Kotły wodne wysokotemperaturowe 2,7 A
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8402 90 00 – Części 2,7 A 

8403 Kotły centralnego ogrzewania, inne niż te objęte pozycją 8402 

8403 10 – Kotły 

8403 10 10 – – Żeliwne 2,7 A 

8403 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8403 90 – Części 

8403 90 10 – – Żeliwne 2,7 A 

8403 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8404 Instalacje pomocnicze przeznaczone do współpracy z kotłami 
objętymi pozycją 8402 lub 8403 (na przykład podgrzewacze 
wody, podgrzewacze pary, zdmuchiwacze sadzy, podgrzewacze 
powietrza); skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 

8404 10 00 – Instalacje pomocnicze do stosowania z kotłami objętymi pozycją 
8402 lub 8403 

2,7 A 

8404 20 00 – Skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 2,7 A 

8404 90 00 – Części 2,7 A 

8405 Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczyszczalni
kami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice acetylenu 
i podobne wytwornice gazu metodą wodną, z oczyszczalnikami 
wytwarzanego gazu lub bez nich 

8405 10 00 – Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczyszczalni
kami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice acetylenu 
i podobne wytwornice gazu metodą wodną, z oczyszczalnikami 
wytwarzanego gazu lub bez nich 

1,7 A 

8405 90 00 – Części 1,7 A 

8406 Turbiny na parę wodną i turbiny na inne rodzaje pary 

8406 10 00 – Turbiny do napędu morskich jednostek pływających 2,7 A 

– Pozostałe turbiny 

8406 81 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 40 MW 

8406 81 10 – – – Turbiny na parę wodną do wytwarzania energii elektrycznej 2,7 A 

8406 81 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8406 82 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 40 MW 

– – – Turbiny na parę wodną do wytwarzania energii elektrycznej, 
o mocy 

8406 82 11 – – – – Nieprzekraczającej 10 MW 2,7 A 

8406 82 19 – – – – Przekraczającej 10 MW 2,7 A 

8406 82 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8406 90 – Części
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8406 90 10 – – Łopatki kierujące, wirniki i łopatki wirników 2,7 A 

8406 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8407 Silniki spalinowe z zapłonem iskrowym z tłokami wykonującymi 
ruch posuwisto-zwrotny lub obrotowy 

8407 10 00 – Silniki lotnicze 1,7 A 

– Silniki do napędu morskich jednostek pływających 

8407 21 – – Silniki przyczepne 

8407 21 10 – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 325 cm 3 6,2 A 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – O mocy nieprzekraczającej 30 kW 4,2 A 

8407 21 99 – – – – O mocy przekraczającej 30 kW 4,2 A 

8407 29 – – Pozostałe 

8407 29 20 – – – O mocy nieprzekraczającej 200 kW 4,2 A 

8407 29 80 – – – O mocy przekraczającej 200 kW 4,2 A 

– Silniki z tłokami wykonującymi ruch posuwisto-zwrotny, 
w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych działem 
87 

8407 31 00 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 2,7 A 

8407 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekra
czającej 250 cm 3 

8407 32 10 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 125 cm 3 

2,7 A 

8407 32 90 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 125 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 250 cm 3 

2,7 A 

8407 33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 1 000 cm 3 

8407 33 10 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdach 
mechanicznych objętych pozycjami 8703, 8704 i 8705 

2,7 A 

8407 33 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8407 34 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 

8407 34 10 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdach 
mechanicznych objętych pozycją 8703; pojazdach mechanicz
nych objętych pozycją 8704 z silnikiem o pojemności 
skokowej mniejszej niż 2 800 cm 3 ; pojazdach mechanicznych 
objętych pozycją 8705 

2,7 A 

– – – Pozostałe
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8407 34 30 – – – – Używane 4,2 A 

– – – – Nowe, o pojemności skokowej 

8407 34 91 – – – – – Nieprzekraczającej 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 34 99 – – – – – Przekraczającej 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 90 – Pozostałe silniki 

8407 90 10 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 250 cm 3 2,7 A 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 

8407 90 50 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdach 
mechanicznych objętych pozycją 8703; pojazdach mechanicz
nych objętych pozycją 8704 z silnikiem o pojemności 
skokowej mniejszej niż 2 800 cm 3 ; pojazdach mechanicznych 
objętych pozycją 8705 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

8407 90 80 – – – – O mocy nieprzekraczającej 10 kW 4,2 A 

8407 90 90 – – – – O mocy przekraczającej 10 kW 4,2 A 

8408 Silniki spalinowe tłokowe z zapłonem samoczynnym (wysokop
rężne i średnioprężne) 

8408 10 – Silniki do napędu morskich jednostek pływających 

– – Używane 

8408 10 11 – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

– – Nowe, o mocy 

– – – Nieprzekraczającej 15 kW 

8408 10 22 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 24 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 15 kW, ale nieprzekraczającej 50 kW 

8408 10 26 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 28 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW
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8408 10 31 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 39 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 200 kW 

8408 10 41 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 49 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 300 kW 

8408 10 51 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 59 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 500 kW 

8408 10 61 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 69 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 79 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 89 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Dla statków morskich objętych pozycjami od 8901 do 
8906, holowników objętych podpozycją 8904 00 10 
i okrętów wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

bez cła A 

8408 10 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8408 20 – Silniki, w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych 
działem 87
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8408 20 10 – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych przez 
pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdach mechanicz
nych objętych pozycją 8703; pojazdach mechanicznych obję
tych pozycją 8704 z silnikiem o pojemności skokowej mniej
szej niż 2 500 cm 3 ; pojazdach mechanicznych objętych pozycją 
8705 

2,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Do kołowych ciągników rolniczych i leśnych, o mocy 

8408 20 31 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 4,2 A 

8408 20 35 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 4,2 A 

8408 20 37 – – – – Przekraczającej 100 kW 4,2 A 

– – – Do pozostałych pojazdów objętych działem 87, o mocy 

8408 20 51 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 4,2 A 

8408 20 55 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 4,2 A 

8408 20 57 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 200 kW 4,2 A 

8408 20 99 – – – – Przekraczającej 200 kW 4,2 A 

8408 90 – Pozostałe silniki 

8408 90 21 – – Do trakcji szynowej 4,2 A 

– – Pozostałe 

8408 90 27 – – – Używane 4,2 A 

– – – Nowe, o mocy 

8408 90 41 – – – – Nieprzekraczającej 15 kW 4,2 A 

8408 90 43 – – – – Przekraczającej 15 kW, ale nieprzekraczającej 30 kW 4,2 A 

8408 90 45 – – – – Przekraczającej 30 kW, ale nieprzekraczającej 50 kW 4,2 A 

8408 90 47 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 4,2 A 

8408 90 61 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 200 kW 4,2 A 

8408 90 65 – – – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 300 kW 4,2 A 

8408 90 67 – – – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 500 kW 4,2 A 

8408 90 81 – – – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 1 000 kW 4,2 A 

8408 90 85 – – – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 5 000 kW 4,2 A 

8408 90 89 – – – – Przekraczającej 5 000 kW 4,2 A 

8409 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do 
silników objętych pozycją 8407 lub 8408
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8409 10 00 – Do silników lotniczych 1,7 A 

– Pozostałe 

8409 91 00 – – Nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do tłoko
wych silników spalinowych z zapłonem iskrowym 

2,7 A 

8409 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8410 Turbiny hydrauliczne, koła wodne oraz ich regulatory 

– Turbiny hydrauliczne i koła wodne 

8410 11 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 000 kW 4,5 A 

8410 12 00 – – O mocy przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 
10 000 kW 

4,5 A 

8410 13 00 – – O mocy przekraczającej 10 000 kW 4,5 A 

8410 90 – Części, włączając regulatory 

8410 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa 4,5 A 

8410 90 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8411 Silniki turboodrzutowe, turbośmigłowe oraz inne turbiny gazowe 

– Silniki turboodrzutowe 

8411 11 00 – – O ciągu nieprzekraczającym 25 kN 3,2 A 

8411 12 – – O ciągu przekraczającym 25 kN 

8411 12 10 – – – O ciągu przekraczającym 25 kN, ale nieprzekraczającym 44 
kN 

2,7 A 

8411 12 30 – – – O ciągu przekraczającym 44 kN, ale nieprzekraczającym 132 
kN 

2,7 A 

8411 12 80 – – – O ciągu przekraczającym 132 kN 2,7 A 

– Silniki turbośmigłowe 

8411 21 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 100 kW 3,6 A 

8411 22 – – O mocy przekraczającej 1 100 kW 

8411 22 20 – – – O mocy przekraczającej 1 100 kW, ale nieprzekraczającej 
3 730 kW 

2,7 A 

8411 22 80 – – – O mocy przekraczającej 3 730 kW 2,7 A 

– Pozostałe turbiny gazowe 

8411 81 00 – – O mocy nieprzekraczającej 5 000 kW 4,1 A 

8411 82 – – O mocy przekraczającej 5 000 kW 

8411 82 20 – – – O mocy przekraczającej 5 000 kW, ale nieprzekraczającej 
20 000 kW 

4,1 A
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8411 82 60 – – – O mocy przekraczającej 20 000 kW, ale nieprzekraczającej 
50 000 kW 

4,1 A 

8411 82 80 – – – O mocy przekraczającej 50 000 kW 4,1 A 

– Części 

8411 91 00 – – Silników turboodrzutowych lub turbośmigłowych 2,7 A 

8411 99 00 – – Pozostałe 4,1 A 

8412 Pozostałe silniki i siłowniki 

8412 10 00 – Silniki odrzutowe inne niż turboodrzutowe 2,2 A 

– Silniki i siłowniki hydrauliczne 

8412 21 – – Liniowe (cylindry) 

8412 21 20 – – – Układy hydrauliczne 2,7 A 

8412 21 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8412 29 – – Pozostałe 

8412 29 20 – – – Układy hydrauliczne 4,2 A 

– – – Pozostałe 

8412 29 81 – – – – Silniki hydrauliczne 4,2 A 

8412 29 89 – – – – Pozostałe 4,2 A 

– Silniki i siłowniki pneumatyczne 

8412 31 00 – – Liniowe (cylindry) 4,2 A 

8412 39 00 – – Pozostałe 4,2 A 

8412 80 – Pozostałe 

8412 80 10 – – Silniki na parę wodną i silniki na inne rodzaje pary 2,7 A 

8412 80 80 – – Pozostałe 4,2 A 

8412 90 – Części 

8412 90 20 – – Silników odrzutowych innych niż turboodrzutowe 1,7 A 

8412 90 40 – – Silników i siłowników hydraulicznych 2,7 A 

8412 90 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8413 Pompy do cieczy, nawet wyposażone w urządzenia pomiarowe; 
podnośniki do cieczy 

– Pompy wyposażone lub przystosowane konstrukcyjnie do wypo
sażenia w urządzenie pomiarowe
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8413 11 00 – – Pompy dozujące paliwo lub środki smarne, w rodzaju stosowa
nych w stacjach paliwowych lub w stacjach obsługi pojazdów 

1,7 A 

8413 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8413 20 00 – Pompy ręczne, inne niż te objęte podpozycją 8413 11 lub 
8413 19 

1,7 A 

8413 30 – Pompy paliwa, oleju lub chłodziwa do tłokowych silników spali
nowych 

8413 30 20 – – Pompy wtryskowe 1,7 A 

8413 30 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8413 40 00 – Pompy do betonu 1,7 A 

8413 50 – Pozostałe pompy wyporowe-tłokowe 

8413 50 20 – – Zespoły hydrauliczne 1,7 A 

8413 50 40 – – Pompy dawkujące i dozujące 1,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Pompy tłokowe 

8413 50 61 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 A 

8413 50 69 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 50 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 60 – Pozostałe obrotowe pompy wyporowe 

8413 60 20 – – Zespoły hydrauliczne 1,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Pompy zębate 

8413 60 31 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 A 

8413 60 39 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– – – Pompy łopatkowe 

8413 60 61 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 A 

8413 60 69 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 60 70 – – – Pompy śrubowe 1,7 A 

8413 60 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 70 – Pozostałe pompy odśrodkowe 

– – Pompy głębinowe
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8413 70 21 – – – Jednostopniowe 1,7 A 

8413 70 29 – – – Wielostopniowe 1,7 A 

8413 70 30 – – Bezdławnicowe pompy wirnikowe do układów ogrzewania 
i doprowadzania ciepłej wody 

1,7 A 

– – Pozostałe, o średnicy wylotu 

8413 70 35 – – – Nieprzekraczającej 15 mm 1,7 A 

– – – Przekraczającej 15 mm 

8413 70 45 – – – – Pompy wirowe z kanałami dodatkowymi oraz pompy 
z kanałami bocznymi 

1,7 A 

– – – – Pompy o przepływie promieniowym 

– – – – – Jednostopniowe 

– – – – – – Z wirnikiem jednostronnym 

8413 70 51 – – – – – – – Zblokowane z silnikiem 1,7 A 

8413 70 59 – – – – – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 70 65 – – – – – – Z wirnikiem wielostronnym 1,7 A 

8413 70 75 – – – – – Wielostopniowe 1,7 A 

– – – – Pozostałe pompy odśrodkowe 

8413 70 81 – – – – – Jednostopniowe 1,7 A 

8413 70 89 – – – – – Wielostopniowe 1,7 A 

– Pozostałe pompy; podnośniki do cieczy 

8413 81 00 – – Pompy 1,7 A 

8413 82 00 – – Podnośniki do cieczy 1,7 A 

– Części 

8413 91 00 – – Pomp 1,7 A 

8413 92 00 – – Podnośników do cieczy 1,7 A 

8414 Pompy powietrzne lub próżniowe, sprężarki i wentylatory 
powietrza lub innych gazów; okapy wentylacyjne lub recyrkula
cyjne z wbudowanym wentylatorem, nawet z filtrami 

8414 10 – Pompy próżniowe 

8414 10 20 – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 1,7 A 

– – Pozostałe
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8414 10 25 – – – Pompy rotacyjne tłokowe, pompy rotacyjne łopatkowe, 
pompy molekularne i pompy Roots’a 

1,7 A 

– – – Pozostałe 

8414 10 81 – – – – Pompy dyfuzyjne, pompy kondensacyjne i pompy adsorp
cyjne 

1,7 A 

8414 10 89 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8414 20 – Pompy powietrzne ręczne lub nożne 

8414 20 20 – – Pompki ręczne do rowerów 1,7 A 

8414 20 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8414 30 – Sprężarki, w rodzaju stosowanych w urządzeniach chłodniczych 

8414 30 20 – – O mocy nieprzekraczającej 0,4 kW 2,2 A 

– – O mocy przekraczającej 0,4 kW 

8414 30 81 – – – Hermetyczne lub półhermetyczne 2,2 A 

8414 30 89 – – – Pozostałe 2,2 A 

8414 40 – Sprężarki powietrza zainstalowane na podwoziu kołowym i prze
znaczone do holowania przez inny pojazd 

8414 40 10 – – O wydajności nieprzekraczającej 2 m 3 na minutę 2,2 A 

8414 40 90 – – O wydajności przekraczającej 2 m 3 na minutę 2,2 A 

– Wentylatory 

8414 51 00 – – Stołowe, podłogowe, ścienne, okienne, sufitowe lub dachowe, 
z wbudowanym silnikiem elektrycznym o mocy nieprzekracza
jącej 125 W 

3,2 A 

8414 59 – – Pozostałe 

8414 59 20 – – – Wentylatory osiowe 2,3 A 

8414 59 40 – – – Wentylatory promieniowe 2,3 A 

8414 59 80 – – – Pozostałe 2,3 A 

8414 60 00 – Okapy, w których największy poziomy bok nie przekracza 
120 cm 

2,7 A 

8414 80 – Pozostałe 

– – Turbosprężarki 

8414 80 11 – – – Jednostopniowe 2,2 A 

8414 80 19 – – – Wielostopniowe 2,2 A 

– – Sprężarki wyporowe-tłokowe, mogące wytwarzać maksymalne 
nadciśnienie 

– – – Nieprzekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności na 
godzinę
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8414 80 22 – – – – Nieprzekraczającej 60 m 3 2,2 A 

8414 80 28 – – – – Przekraczającej 60 m 3 2,2 A 

– – – Przekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności na godzinę 

8414 80 51 – – – – Nieprzekraczającej 120 m 3 2,2 A 

8414 80 59 – – – – Przekraczającej 120 m 3 2,2 A 

– – Sprężarki wyporowe rotacyjne 

8414 80 73 – – – Jednowałowe 2,2 A 

– – – Wielowałowe 

8414 80 75 – – – – Sprężarki śrubowe 2,2 A 

8414 80 78 – – – – Pozostałe 2,2 A 

8414 80 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8414 90 00 – Części 2,2 A 

8415 Klimatyzatory, zawierające wentylator napędzany silnikiem oraz 
elementy służące do zmiany temperatury i wilgotności, włączając 
klimatyzatory nieposiadające możliwości oddzielnej regulacji 
wilgotności 

8415 10 – Typu okiennego lub ściennego, samodzielne lub w systemach 
złożonych z oddzielnych części (typu „split”) 

8415 10 10 – – Samodzielne 2,2 A 

8415 10 90 – – W systemach złożonych z oddzielnych części (typu „split”) 2,7 A 

8415 20 00 – W rodzaju stosowanych przez ludzi w pojazdach mechanicznych 2,7 A 

– Pozostałe 

8415 81 00 – – Zawierające agregat chłodniczy oraz zawór odwracający cykl 
chłodzenia/grzania (odwracalne pompy ciepła) 

2,7 A 

8415 82 00 – – Pozostałe, zawierające agregat chłodniczy 2,7 A 

8415 83 00 – – Niezawierające agregatu chłodniczego 2,7 A 

8415 90 00 – Części 2,7 A 

8416 Palniki piecowe na paliwo ciekłe, na paliwo stałe pyłowe lub na 
gaz; mechaniczne podawacze węgla, włączając ich ruszty mecha
niczne, mechaniczne urządzenia do usuwania popiołu oraz 
podobne urządzenia 

8416 10 – Palniki piecowe na paliwo ciekłe 

8416 10 10 – – Z wbudowanym automatycznym urządzeniem sterującym 1,7 A 

8416 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8416 20 – Pozostałe palniki piecowe, włączając palniki wielopaliwowe
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8416 20 10 – – Tylko na gaz, zblokowane, zawierające wentylator i urządzenie 
kontrolne 

1,7 A 

8416 20 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8416 30 00 – Mechaniczne podawacze węgla, włączając ich ruszty mecha
niczne, mechaniczne urządzenia do usuwania popiołu oraz 
podobne urządzenia 

1,7 A 

8416 90 00 – Części 1,7 A 

8417 Piece i paleniska przemysłowe lub laboratoryjne, włączając piece 
do spopielania, nieelektryczne 

8417 10 00 – Piece do prażenia, topienia lub innej obróbki cieplnej rud, 
pirytów lub metali 

1,7 A 

8417 20 – Piece piekarnicze, włączając piece do wyrobów cukierniczych 

8417 20 10 – – Piece tunelowe 1,7 A 

8417 20 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8417 80 – Pozostałe 

8417 80 10 – – Piece i paleniska do spopielania śmieci 1,7 A 

8417 80 20 – – Piece tunelowe i piece muflowe do wypalania wyrobów cera
micznych 

1,7 A 

8417 80 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8417 90 00 – Części 1,7 A 

8418 Chłodziarki, zamrażarki i pozostałe urządzenia chłodzące lub 
zamrażające, elektryczne lub inne; pompy cieplne inne niż klima
tyzatory objęte pozycją 8415 

8418 10 – Łączone chłodziarko-zamrażarki, wyposażone w oddzielne drzwi 
zewnętrzne 

8418 10 20 – – O pojemności przekraczającej 340 litrów 1,9 A 

8418 10 80 – – Pozostałe 1,9 A 

– Chłodziarki domowe 

8418 21 – – Sprężarkowe 

8418 21 10 – – – O pojemności przekraczającej 340 litrów 1,5 A 

– – – Pozostałe 

8418 21 51 – – – – Wyposażone w blat 2,5 A 

8418 21 59 – – – – Do wbudowania 1,9 A 

– – – – Pozostałe, o pojemności 

8418 21 91 – – – – – Nieprzekraczającej 250 litrów 2,5 A
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8418 21 99 – – – – – Przekraczającej 250 litrów, ale nieprzekraczającej 340 
litrów 

1,9 A 

8418 29 00 – – Pozostałe 2,2 A 

8418 30 – Zamrażarki skrzyniowe, o pojemności nieprzekraczającej 800 
litrów 

8418 30 20 – – O pojemności nieprzekraczającej 400 litrów 2,2 A 

8418 30 80 – – O pojemności przekraczającej 400 litrów, ale nieprzekraczającej 
800 litrów 

2,2 A 

8418 40 – Zamrażarki szafowe, o pojemności nieprzekraczającej 900 litrów 

8418 40 20 – – O pojemności nieprzekraczającej 250 litrów 2,2 A 

8418 40 80 – – O pojemności przekraczającej 250 litrów, ale nieprzekraczającej 
900 litrów 

2,2 A 

8418 50 – Pozostałe meble (skrzynie, szafki, lady wystawowe, gabloty oraz 
podobne) do przechowywania i wystawiania, zawierające wypo
sażenie chłodnicze lub zamrażarkowe 

– – Witryny i lady chłodnicze (z wbudowanym agregatem chłodni
czym lub parownikiem) 

8418 50 11 – – – Do przechowywania zamrożonej żywności 2,2 A 

8418 50 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

– – Pozostałe wyposażenie chłodnicze 

8418 50 91 – – – Do głębokiego mrożenia, inne niż te objęte podpozycjami 
8418 30 i 8418 40 

2,2 A 

8418 50 99 – – – Pozostałe 2,2 A 

– Pozostałe urządzenia chłodnicze lub zamrażające; pompy cieplne 

8418 61 00 – – Pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte pozycją 8415 2,2 A 

8418 69 00 – – Pozostałe 2,2 A 

– Części 

8418 91 00 – – Meble przystosowane do wbudowania urządzeń chłodniczych 
lub zamrażających 

2,2 A 

8418 99 – – Pozostałe 

8418 99 10 – – – Parowniki i skraplacze, z wyłączeniem przeznaczonych do 
chłodziarek domowych 

2,2 A 

8418 99 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

8419 Maszyny, instalacje przemysłowe lub laboratoryjne, nawet ogrze
wane elektrycznie (z wyłączeniem pieców, piekarników i pozosta 
łych urządzeń objętych pozycją 8514), do obróbki materiałów 
w procesach wymagających zmiany temperatury, takich jak: grza
nie, gotowanie, prażenie, destylowanie, rektyfikowanie, sterylizowa
nie, pasteryzowanie, poddawanie działaniu pary wodnej, suszenie, 
odparowywanie, parowanie, skraplanie lub chłodzenie, inne niż 
urządzenia lub instalacje, w rodzaju stosowanych do celów domo
wych; urządzenia do podgrzewania wody przepływowe lub pojem
nościowe, nieelektryczne
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– Urządzenia do podgrzewania wody przepływowe lub pojemno 
ściowe, nieelektryczne 

8419 11 00 – – Urządzenia przepływowe do podgrzewania wody, gazowe 2,6 A 

8419 19 00 – – Pozostałe 2,6 A 

8419 20 00 – Sterylizatory medyczne, chirurgiczne lub laboratoryjne bez cła A 

– Suszarki 

8419 31 00 – – Do produktów rolnych 1,7 A 

8419 32 00 – – Do drewna, masy papierniczej, papieru lub tektury 1,7 A 

8419 39 – – Pozostałe 

8419 39 10 – – – Do artykułów ceramicznych 1,7 A 

8419 39 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8419 40 00 – Instalacje do destylacji lub rektyfikacji 1,7 A 

8419 50 00 – Wymienniki ciepła 1,7 A 

8419 60 00 – Maszyny do skraplania powietrza lub innych gazów 1,7 A 

– Pozostałe maszyny, instalacje i urządzenia 

8419 81 – – Do sporządzania gorących napojów lub do gotowania, lub 
podgrzewania potraw 

8419 81 20 – – – Perkolatory i pozostałe urządzenia do parzenia kawy i do 
przygotowywania innych gorących napojów 

2,7 A 

8419 81 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8419 89 – – Pozostałe 

8419 89 10 – – – Chłodnie kominowe i podobne instalacje do chłodzenia 
bezpośredniego (bez ścianki oddzielającej) za pomocą wody 
przepływającej w obiegu zamkniętym 

1,7 A 

8419 89 30 – – – Instalacje do metalizacji próżniowej 2,4 A 

8419 89 98 – – – Pozostałe 2,4 A 

8419 90 – Części 

8419 90 15 – – Sterylizatorów objętych podpozycją 8419 20 00 bez cła A 

8419 90 85 – – Pozostałe 1,7 A 

8420 Kalandry lub inne maszyny do walcowania, nieprzeznaczone do 
obróbki metali lub szkła, oraz walce do tych urządzeń 

8420 10 – Kalandry lub inne maszyny do walcowania 

8420 10 10 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym 1,7 A 

8420 10 30 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym 1,7 A

PL 588 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

8420 10 50 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle gumowym i przemyśle 
tworzyw sztucznych 

1,7 A 

8420 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8420 91 – – Walce 

8420 91 10 – – – Z żeliwa 1,7 A 

8420 91 80 – – – Pozostałe 2,2 A 

8420 99 00 – – Pozostałe 2,2 A 

8421 Wirówki, włączając suszarki wirówkowe; urządzenia i aparatura do 
filtrowania lub oczyszczania cieczy lub gazów 

– Wirówki, włączając suszarki wirówkowe 

8421 11 00 – – Wirówki do mleka 2,2 A 

8421 12 00 – – Suszarki do odzieży 2,7 A 

8421 19 – – Pozostałe 

8421 19 20 – – – Wirówki, w rodzaju stosowanych w laboratoriach 1,5 A 

8421 19 70 – – – Pozostałe bez cła A 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania cieczy 

8421 21 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania wody 1,7 A 

8421 22 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania napojów, innych niż woda 1,7 A 

8421 23 00 – – Filtry do oleju lub paliwa do silników spalinowych 1,7 A 

8421 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania gazów 

8421 31 00 – – Filtry powietrza dolotowego do silników spalinowych 1,7 A 

8421 39 – – Pozostałe 

8421 39 20 – – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
powietrza 

1,7 A 

– – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania pozos
tałych gazów 

8421 39 40 – – – – Metodą mokrą 1,7 A 

8421 39 60 – – – – Metodą katalityczną 1,7 A 

8421 39 90 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8421 91 00 – – Wirówek, włącznie z suszarkami wirówkowymi 1,7 A
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8421 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8422 Zmywarki do naczyń; urządzenia do czyszczenia lub suszenia 
butelek lub innych pojemników; urządzenia do napełniania, zamy
kania, uszczelniania lub etykietowania butelek, tubek, puszek, 
pudełek, worków lub innych pojemników; urządzenia do kapslo
wania butelek, słoików lub podobnych pojemników; pozostałe 
urządzenia do pakowania lub paczkowania (włączając urządzenia 
do pakowania termokurczliwego); urządzenia do gazowania napo
jów 

– Zmywarki do naczyń 

8422 11 00 – – Domowe 2,7 A 

8422 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8422 20 00 – Urządzenia do czyszczenia lub suszenia butelek lub innych 
pojemników 

1,7 A 

8422 30 00 – Urządzenia do napełniania, zamykania, uszczelniania lub etykie
towania butelek, puszek, pudełek, worków lub innych pojemni
ków; urządzenia do kapslowania butelek, słoików, tubek i podob
nych pojemników; maszyny do gazowania napojów 

1,7 A 

8422 40 00 – Pozostałe urządzenia do pakowania lub paczkowania (włączając 
urządzenia do pakowania termokurczliwego) 

1,7 A 

8422 90 – Części 

8422 90 10 – – Zmywarek do naczyń 1,7 A 

8422 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8423 Urządzenia do ważenia (z wyłączeniem wag o czułości 5 cg lub 
czulszych), włączając maszyny do liczenia lub kontroli przez waże
nie; wszelkiego rodzaju odważniki do wag 

8423 10 – Wagi osobowe, włączając wagi do ważenia niemowląt; wagi do 
użytku domowego 

8423 10 10 – – Wagi do użytku domowego 1,7 A 

8423 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8423 20 00 – Wagi do ciągłego ważenia towarów na przenośnikach 1,7 A 

8423 30 00 – Wagi do porównywania ważonej masy z zadaną wartością stałą 
oraz wagi służące do podawania ustalonej masy materiału do 
worka lub innego pojemnika, włączając wagi zbiornikowe 

1,7 A 

– Pozostałe urządzenia do ważenia 

8423 81 – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 30 kg 

8423 81 10 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego sterowania 
dokonujące porównań z masą zadaną 

1,7 A 

8423 81 30 – – – Urządzenia do ważenia i etykietowania towarów w opakowa
niach 

1,7 A 

8423 81 50 – – – Wagi sklepowe 1,7 A 

8423 81 90 – – – Pozostałe 1,7 A
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8423 82 – – O maksymalnej nośności przekraczającej 30 kg, ale nieprzekra
czającej 5 000 kg 

8423 82 10 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego sterowania 
dokonujące porównań z masą zadaną 

1,7 A 

8423 82 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8423 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8423 90 00 – Wszelkiego rodzaju odważniki do wag; części wag 1,7 A 

8424 Urządzenia mechaniczne (obsługiwane ręcznie lub inaczej) do 
rozrzucania, rozpraszania lub rozpylania cieczy lub proszków; 
gaśnice, nawet napełnione; pistolety natryskowe i podobne urzą
dzenia; maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku 
i podobne maszyny wytwarzające strumień czynnika roboczego 

8424 10 – Gaśnice, nawet napełnione 

8424 10 20 – – O masie nieprzekraczającej 21 kg 1,7 A 

8424 10 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8424 20 00 – Pistolety natryskowe i podobne urządzenia 1,7 A 

8424 30 – Maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku i podobne 
maszyny wytwarzające strumień czynnika roboczego 

– – Urządzenia do czyszczenia wodą, z wbudowanym silnikiem 

8424 30 01 – – – Z urządzeniem grzejnym 1,7 A 

– – – Pozostałe, o mocy silnika 

8424 30 05 – – – – Nieprzekraczającej 7,5 kW 1,7 A 

8424 30 09 – – – – Przekraczającej 7,5 kW 1,7 A 

– – Pozostałe maszyny 

8424 30 10 – – – Na sprężone powietrze 1,7 A 

8424 30 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe urządzenia 

8424 81 – – Rolnicze lub ogrodnicze 

8424 81 10 – – – Urządzenia nawadniające 1,7 A 

– – – Pozostałe 

8424 81 30 – – – – Urządzenia przenośne 1,7 A 

– – – – Pozostałe
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8424 81 91 – – – – – Opryskiwacze i opylacze, przeznaczone do montowania na 
ciągnikach lub do holowania przez ciągniki 

1,7 A 

8424 81 99 – – – – – Pozostałe 1,7 A 

8424 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8424 90 00 – Części 1,7 A 

8425 Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe; wciągarki i przy
ciągarki; podnośniki 

– Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe lub wyciągi, 
w rodzaju stosowanych do podnoszenia pojazdów 

8425 11 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym bez cła A 

8425 19 – – Pozostałe 

8425 19 20 – – – Wciągniki łańcuchowe z napędem ręcznym bez cła A 

8425 19 80 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe wciągarki; przyciągarki 

8425 31 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym bez cła A 

8425 39 – – Pozostałe 

8425 39 30 – – – Napędzane silnikiem spalinowym bez cła A 

8425 39 90 – – – Pozostałe bez cła A 

– Podnośniki; wciągniki, w rodzaju stosowanych do podnoszenia 
pojazdów 

8425 41 00 – – Wbudowane na stałe układy podnośnikowe, w rodzaju stoso
wanych w stacjach obsługi pojazdów 

bez cła A 

8425 42 00 – – Pozostałe podnośniki i wciągniki, hydrauliczne bez cła A 

8425 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

8426 Okrętowe żurawie masztowe; dźwignice, włączając linomostowe; 
bramownice drogowe, wozy okraczające podsiębierne oraz wozy 
i wózki transportu wewnętrznego z urządzeniami dźwigowymi 

– Suwnice, suwnice bramowe, bramownice torowe, suwnice 
mostowe, bramownice drogowe oraz wozy okraczające podsię
bierne 

8426 11 00 – – Suwnice na podporach stałych bez cła A 

8426 12 00 – – Bramownice drogowe i wozy okraczające podsiębierne bez cła A 

8426 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

8426 20 00 – Żurawie wieżowe bez cła A 

8426 30 00 – Żurawie bramowe lub platformowe bez cła A 

– Pozostałe urządzenia o napędzie własnym
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8426 41 00 – – Na oponach bez cła A 

8426 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe urządzenia 

8426 91 – – Przeznaczone do montowania na pojazdach drogowych 

8426 91 10 – – – Hydrauliczne urządzenia dźwigowe przeznaczone do zała
dunku i rozładunku pojazdu 

bez cła A 

8426 91 90 – – – Pozostałe bez cła A 

8426 99 00 – – Pozostałe bez cła A 

8427 Wózki widłowe; inne wozy i wózki transportu wewnętrznego 
wyposażone w urządzenia podnoszące lub przenoszące 

8427 10 – Wózki samobieżne napędzane silnikiem elektrycznym 

8427 10 10 – – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej 4,5 A 

8427 10 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8427 20 – Pozostałe wozy i wózki samobieżne 

– – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej 

8427 20 11 – – – Wózki widłowe terenowe i inne wozy i wózki podnośnikowe 4,5 A 

8427 20 19 – – – Pozostałe 4,5 A 

8427 20 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8427 90 00 – Pozostałe wozy i wózki 4 A 

8428 Pozostałe urządzenia do podnoszenia, przenoszenia, załadunku lub 
rozładunku (na przykład windy, schody ruchome, przenośniki, 
kolejki linowe) 

8428 10 – Wyciągi pionowe i pochyłe 

8428 10 20 – – Z napędem elektrycznym bez cła A 

8428 10 80 – – Pozostałe bez cła A 

8428 20 – Wyciągi pneumatyczne i przenośniki pneumatyczne 

8428 20 30 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy w rolnictwie bez cła A 

– – Pozostałe 

8428 20 91 – – – Do materiałów masowych bez cła A 

8428 20 98 – – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe wyciągi i przenośniki o pracy ciągłej, do transportu 
towarów lub materiałów
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8428 31 00 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy pod powierzchnią ziemi bez cła A 

8428 32 00 – – Pozostałe, kubełkowe bez cła A 

8428 33 00 – – Pozostałe, taśmowe bez cła A 

8428 39 – – Pozostałe 

8428 39 20 – – – Przenośniki rolkowe bez cła A 

8428 39 90 – – – Pozostałe bez cła A 

8428 40 00 – Schody ruchome i chodniki ruchome bez cła A 

8428 60 00 – Kolejki linowe, wyciągi krzesełkowe, wyciągi narciarskie; układy 
napędowe do kolejek linowych naziemnych 

bez cła A 

8428 90 – Pozostałe urządzenia 

8428 90 30 – – Urządzenia do walcowni; samotoki do doprowadzania i odpro
wadzania wyrobów; kantowniki i manipulatory do wlewków, 
bochnów, kęsów i kęsisk płaskich 

bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy w rolnictwie 

8428 90 71 – – – – Zaprojektowane do sprzęgania z ciągnikami rolniczymi bez cła A 

8428 90 79 – – – – Pozostałe bez cła A 

– – – Pozostałe 

8428 90 91 – – – – Ładowarki mechaniczne do materiałów masowych bez cła A 

8428 90 95 – – – – Pozostałe bez cła A 

8429 Spycharki czołowe, spycharki skośne, równiarki, niwelatory, zgar
niarki, koparki, czerparki, ładowarki, podbijarki mechaniczne 
i walce drogowe, samobieżne 

– Spycharki czołowe i skośne 

8429 11 00 – – Gąsienicowe bez cła A 

8429 19 00 – – Pozostałe bez cła A 

8429 20 00 – Równiarki i niwelatory bez cła A 

8429 30 00 – Zgarniarki bez cła A 

8429 40 – Podbijarki mechaniczne i walce drogowe 

– – Walce drogowe 

8429 40 10 – – – Wibracyjne bez cła A 

8429 40 30 – – – Pozostałe bez cła A
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8429 40 90 – – Podbijarki bez cła A 

– Koparki, czerparki i ładowarki 

8429 51 – – Ładowarki czołowe 

8429 51 10 – – – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy pod 
powierzchnią ziemi 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

8429 51 91 – – – – Ładowarki łopatowe gąsienicowe bez cła A 

8429 51 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

8429 52 – – Maszyny, których część robocza wraz z kabiną może wyko
nywać pełny obrót (o 360°) względem podwozia 

8429 52 10 – – – Koparki gąsienicowe bez cła A 

8429 52 90 – – – Pozostałe bez cła A 

8429 59 00 – – Pozostałe bez cła A 

8430 Pozostałe maszyny do przemieszczania, równania, niwelowania, 
zgarniania, kopania, ubijania, zagęszczania, wybierania lub wier
cenia ziemi, minerałów lub rud; kafary do wbijania pali i urządzenia 
do wyciągania pali; pługi odśnieżające i dmuchawy śniegowe 

8430 10 00 – Kafary do wbijania pali i urządzenia do wyciągania pali bez cła A 

8430 20 00 – Pługi odśnieżające i dmuchawy śniegowe bez cła A 

– Wrębiarki do węgla lub skał i maszyny do drążenia tuneli 

8430 31 00 – – Samobieżne bez cła A 

8430 39 00 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe maszyny do wierceń lub do głębienia szybów 

8430 41 00 – – Samobieżne bez cła A 

8430 49 00 – – Pozostałe bez cła A 

8430 50 00 – Pozostałe urządzenia, z własnym napędem bez cła A 

– Pozostałe urządzenia, bez własnego napędu 

8430 61 00 – – Maszyny do ubijania lub zagęszczania gruntu bez cła A 

8430 69 00 – – Pozostałe bez cła A 

8431 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do urzą
dzeń objętych pozycjami od 8425 do 8430 

8431 10 00 – Urządzeń objętych pozycją 8425 bez cła A
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8431 20 00 – Urządzeń objętych pozycją 8427 4 A 

– Urządzeń objętych pozycją 8428 

8431 31 00 – – Wyciągów pionowych i pochyłych lub do schodów ruchomych bez cła A 

8431 39 – – Pozostałe 

8431 39 10 – – – Urządzeń do walcowni objętych podpozycją 8428 90 30 bez cła A 

8431 39 70 – – – Pozostałe bez cła A 

– Urządzeń objętych pozycją 8426, 8429 lub 8430 

8431 41 00 – – Czerpaki, kubły, łyżki, szufle i chwytaki bez cła A 

8431 42 00 – – Lemiesze do spycharek czołowych lub skośnych bez cła A 

8431 43 00 – – Części maszyn do wierceń lub do głębienia szybów objętych 
podpozycją 8430 41 lub 8430 49 

bez cła A 

8431 49 – – Pozostałe 

8431 49 20 – – – Z żeliwa lub staliwa bez cła A 

8431 49 80 – – – Pozostałe bez cła A 

8432 Maszyny rolnicze, ogrodnicze lub leśne do przygotowywania lub 
uprawy gleby; walce do pielęgnacji trawników lub terenów spor
towych 

8432 10 – Pługi 

8432 10 10 – – Lemieszowe bez cła A 

8432 10 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Brony, spulchniarki, kultywatory, brony-chwastowniki i glebogry
zarki 

8432 21 00 – – Brony talerzowe bez cła A 

8432 29 – – Pozostałe 

8432 29 10 – – – Spulchniarki i kultywatory bez cła A 

8432 29 30 – – – Brony bez cła A 

8432 29 50 – – – Glebogryzarki bez cła A 

8432 29 90 – – – Pozostałe bez cła A 

8432 30 – Siewniki, sadzarki oraz maszyny do przesadzania 

– – Siewniki 

8432 30 11 – – – Napędzane centralnie siewniki do siewu rzędowego punkto
wego 

bez cła A 

8432 30 19 – – – Pozostałe bez cła A
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8432 30 90 – – Sadzarki i maszyny do przesadzania bez cła A 

8432 40 – Roztrząsacze obornika i rozsiewacze nawozów 

8432 40 10 – – Rozsiewacze nawozów mineralnych lub chemicznych bez cła A 

8432 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

8432 80 00 – Pozostałe maszyny bez cła A 

8432 90 00 – Części bez cła A 

8433 Maszyny żniwne i omłotowe, włączając prasy do belowania słomy 
i paszy; kosiarki do trawników i do pozyskiwania siana; urządzenia 
do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania jaj, owoców lub 
pozostałych produktów rolnych, inne niż urządzenia objęte 
pozycją 8437 

– Kosiarki do pielęgnacji trawników, parków lub terenów sporto
wych 

8433 11 – – Z napędem silnikowym, z urządzeniem tnącym obracającym się 
w płaszczyźnie poziomej 

8433 11 10 – – – Elektryczne bez cła A 

– – – Pozostałe 

– – – – Samobieżne 

8433 11 51 – – – – – Z siedziskiem bez cła A 

8433 11 59 – – – – – Pozostałe bez cła A 

8433 11 90 – – – – Pozostałe bez cła A 

8433 19 – – Pozostałe 

– – – Z silnikiem 

8433 19 10 – – – – Elektryczne bez cła A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Samobieżne 

8433 19 51 – – – – – – Z siedziskiem bez cła A 

8433 19 59 – – – – – – Pozostałe bez cła A 

8433 19 70 – – – – – Pozostałe bez cła A 

8433 19 90 – – – Bez silnika bez cła A 

8433 20 – Pozostałe kosiarki, włączając kosiarki montowane na ciągnikach 

8433 20 10 – – Z silnikiem bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Przeznaczone do montowania na ciągniku lub do holowania 
przez ciągnik
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8433 20 51 – – – – Z urządzeniem tnącym obracającym się w płaszczyźnie 
poziomej 

bez cła A 

8433 20 59 – – – – Pozostałe bez cła A 

8433 20 90 – – – Pozostałe bez cła A 

8433 30 – Pozostałe urządzenia do przygotowywania siana 

8433 30 10 – – Urządzenia obrotowe do przegarniania, zgrabiarki i przetrzą
sacze siana 

bez cła A 

8433 30 90 – – Pozostałe bez cła A 

8433 40 – Prasy do belowania słomy lub paszy, włączając prasy zbierające 

8433 40 10 – – Prasy zbierające bez cła A 

8433 40 90 – – Pozostałe bez cła A 

– Pozostałe maszyny żniwne; maszyny omłotowe 

8433 51 00 – – Kombajny zbożowe bez cła A 

8433 52 00 – – Pozostałe maszyny omłotowe bez cła A 

8433 53 – – Maszyny do zbioru roślin okopowych 

8433 53 10 – – – Kopaczki do ziemniaków i kombajny ziemniaczane bez cła A 

8433 53 30 – – – Ogławiacze buraków i kombajny buraczane bez cła A 

8433 53 90 – – – Pozostałe bez cła A 

8433 59 – – Pozostałe 

– – – Silosokombajny 

8433 59 11 – – – – Samobieżne bez cła A 

8433 59 19 – – – – Pozostałe bez cła A 

8433 59 30 – – – Maszyny do zbioru winogron bez cła A 

8433 59 80 – – – Pozostałe bez cła A 

8433 60 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania jaj, 
owoców lub pozostałych produktów rolnych 

bez cła A 

8433 90 00 – Części bez cła A 

8434 Dojarki mechaniczne i urządzenia mleczarskie 

8434 10 00 – Dojarki mechaniczne bez cła A 

8434 20 00 – Urządzenia mleczarskie bez cła A 

8434 90 00 – Części bez cła A
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8435 Prasy, tłocznie, rozdrabniacze i podobne urządzenia stosowane 
w produkcji wina, jabłecznika, soków owocowych lub podobnych 
napojów 

8435 10 00 – Maszyny i urządzenia 1,7 A 

8435 90 00 – Części 1,7 A 

8436 Pozostałe urządzenia rolnicze, ogrodnicze, leśne, drobiarskie lub 
pszczelarskie, włączając kiełkowniki wyposażone w urządzenia 
mechaniczne lub cieplne; inkubatory i wylęgarnie drobiu 

8436 10 00 – Urządzenia do przygotowywania karmy i paszy dla zwierząt 1,7 A 

– Urządzenia drobiarskie; inkubatory i wylęgarnie drobiu 

8436 21 00 – – Inkubatory i wylęgarnie drobiu 1,7 A 

8436 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8436 80 – Pozostałe urządzenia 

8436 80 10 – – Urządzenia dla leśnictwa 1,7 A 

– – Pozostałe 

8436 80 91 – – – Poidła automatyczne 1,7 A 

8436 80 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8436 91 00 – – Urządzeń drobiarskich lub inkubatorów i wylęgarni drobiu 1,7 A 

8436 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8437 Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania nasion, 
ziarna lub suszonych warzyw strączkowych; urządzenia stosowane 
w przemyśle zbożowym lub do obróbki zbóż, lub suszonych 
warzyw strączkowych, inne niż urządzenia stosowane w gospodar
stwie rolnym 

8437 10 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączkowych 

1,7 A 

8437 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 A 

8437 90 00 – Części 1,7 A 

8438 Maszyny, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniej
szym dziale, do przemysłowego przygotowania lub produkcji 
żywności, napojów, inne niż maszyny do otrzymywania lub przy
rządzania tłuszczów, olejów zwierzęcych lub roślinnych 

8438 10 – Urządzenia piekarnicze i urządzenia do produkcji makaronów, 
spaghetti lub podobnych wyrobów 

8438 10 10 – – Urządzenia piekarnicze 1,7 A 

8438 10 90 – – Urządzenia do produkcji makaronów, spaghetti lub podobnych 
wyrobów 

1,7 A
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8438 20 00 – Urządzenia do produkcji słodyczy, kakao lub czekolady 1,7 A 

8438 30 00 – Urządzenia do produkcji cukru 1,7 A 

8438 40 00 – Urządzenia browarnicze 1,7 A 

8438 50 00 – Urządzenia do przyrządzania mięsa lub drobiu 1,7 A 

8438 60 00 – Urządzenia do przyrządzania owoców, orzechów lub warzyw 1,7 A 

8438 80 – Pozostałe urządzenia 

8438 80 10 – – Do przygotowywania herbaty lub kawy 1,7 A 

– – Pozostałe 

8438 80 91 – – – Do przyrządzania lub produkcji napojów 1,7 A 

8438 80 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8438 90 00 – Części 1,7 A 

8439 Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału celulozo
wego lub do wytwarzania, lub obróbki wykańczającej papieru lub 
tektury 

8439 10 00 – Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału celulo
zowego 

1,7 A 

8439 20 00 – Urządzenia do wytwarzania papieru lub tektury 1,7 A 

8439 30 00 – Urządzenia do obróbki wykańczającej papieru lub tektury 1,7 A 

– Części 

8439 91 – – Urządzeń do wytwarzania masy włóknistego materiału celulo
zowego 

8439 91 10 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8439 91 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8439 99 – – Pozostałe 

8439 99 10 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8439 99 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8440 Maszyny introligatorskie, włączając niciarki 

8440 10 – Maszyny 

8440 10 10 – – Złamywarki 1,7 A 

8440 10 20 – – Maszyny zbierające 1,7 A 

8440 10 30 – – Niciarki, zszywarki drutowe i blokówki 1,7 A 

8440 10 40 – – Maszyny do oprawiania książek metodą bezszwową 1,7 A
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8440 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8440 90 00 – Części 1,7 A 

8441 Pozostałe urządzenia do wytwarzania masy papierniczej, papieru 
lub tektury, włączając krajarki i krajalnice wszelkich typów 

8441 10 – Krajarki 

8441 10 10 – – Maszyny kombinowane do nawijania i cięcia wzdłużnego 1,7 A 

8441 10 20 – – Pozostałe krajarki wzdłużno-poprzeczne 1,7 A 

8441 10 30 – – Krajarki gilotynowe 1,7 A 

8441 10 40 – – Przycinarki trójnożowe 1,7 A 

8441 10 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8441 20 00 – Maszyny do produkcji worków, torebek lub kopert 1,7 A 

8441 30 00 – Maszyny do produkcji pudeł, pudełek, tub, bębnów lub podob
nych pojemników, metodami innymi niż formowanie 

1,7 A 

8441 40 00 – Maszyny do formowania przedmiotów z masy papierniczej, 
papieru lub tektury 

1,7 A 

8441 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 A 

8441 90 – Części 

8441 90 10 – – Krajarek 1,7 A 

8441 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8442 Maszyny, urządzenia i wyposażenie (inne niż obrabiarki objęte 
pozycjami od 8456 do 8465) do przygotowywania lub wykony
wania płyt, cylindrów lub innych elementów drukarskich; płyty, 
cylindry i inne elementy drukarskie; płyty, cylindry i kamienie 
litograficzne, przygotowane do celów drukarskich (na przykład 
strugane, ziarnowane lub polerowane) 

8442 30 – Maszyny, urządzenia i wyposażenie 

8442 30 10 – – Maszyny do fotoskładu 1,7 A 

– – Pozostałe 

8442 30 91 – – – Do odlewania i składania czcionek (na przykład linotypy, 
monotypy, intertypy), z użyciem lub bez użycia urządzeń 
do odlewania 

bez cła A 

8442 30 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8442 40 00 – Części do powyższych maszyn, urządzeń i wyposażenia 1,7 A
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8442 50 – Płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; płyty, cylindry 
i kamienie litograficzne, przygotowane do celów drukarskich 
(na przykład strugane, ziarnowane lub polerowane) 

– – Z obrazem druku (gotowe do drukowania) 

8442 50 21 – – – Do druku wypukłego 1,7 A 

8442 50 23 – – – Do druku płaskiego 1,7 A 

8442 50 29 – – – Pozostałe 1,7 A 

8442 50 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8443 Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą płyt, 
cylindrów i innych elementów drukarskich objętych pozycją 
8442; pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące i telekopiarki, 
połączone lub nie; ich części i akcesoria 

– Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą płyt, 
cylindrów i innych elementów drukarskich objętych pozycją 
8442 

8443 11 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe, z podawaniem papieru z roli 1,7 A 

8443 12 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru w arku
szach, typu biurowego (z wykorzystaniem arkuszy, w których 
w stanie niezłożonym długość jednego boku nie przekracza 
22 cm, a długość drugiego boku nie przekracza 36 cm) 

1,7 A 

8443 13 – – Pozostałe maszyny drukarskie offsetowe 

– – – Z podawaniem papieru w arkuszach 

8443 13 10 – – – – Używane 1,7 A 

– – – – Nowe, do arkuszy o formacie 

8443 13 31 – – – – – Nieprzekraczającym 52 × 74 cm 1,7 A 

8443 13 35 – – – – – Przekraczającym 52 × 74 cm, ale nieprzekraczającym 
74 × 107 cm 

1,7 A 

8443 13 39 – – – – – Przekraczającym 74 × 107 cm 1,7 A 

8443 13 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8443 14 00 – – Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem papieru 
z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

1,7 A 

8443 15 00 – – Maszyny do druku typograficznego, inne niż z podawaniem 
papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

1,7 A 

8443 16 00 – – Maszyny do druku fleksograficznego 1,7 A 

8443 17 00 – – Maszyny do druku wklęsłego 1,7 A 

8443 19 – – Pozostałe 

8443 19 20 – – – Do drukowania na materiałach włókienniczych 1,7 A 

8443 19 40 – – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 1,7 A
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8443 19 70 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące i telekopiarki, połą
czone lub nie 

8443 31 – – Maszyny, które wykonują dwie lub więcej funkcji drukowania, 
kopiowania lub transmisji telefaksowej, nadające się do 
podłączenia do maszyny do automatycznego przetwarzania 
danych lub do sieci 

8443 31 10 – – – Maszyny wykonujące funkcje kopiowania i transmisji telefa
ksowej, nawet z funkcją drukowania, o prędkości kopiowania 
nieprzekraczającej 12 monochromatycznych stron na minutę 

bez cła A 

– – – Pozostałe 

8443 31 91 – – – – Maszyny wykonujące funkcję kopiowania przez skanowanie 
oryginału i drukowanie kopii za pomocą elektrostatycznego 
mechanizmu drukującego 

6 A 

8443 31 99 – – – – Pozostałe bez cła A 

8443 32 – – Pozostałe, nadające się do podłączenia do maszyny do automa
tycznego przetwarzania danych lub do sieci 

8443 32 10 – – – Drukarki bez cła A 

8443 32 30 – – – Telefaksy bez cła A 

– – – Pozostałe 

8443 32 91 – – – – Maszyny wykonujące funkcję kopiowania przez skanowanie 
oryginału i drukowanie kopii za pomocą elektrostatycznego 
mechanizmu drukującego 

6 A 

8443 32 93 – – – – Pozostałe maszyny wykonujące funkcję kopiowania, zawie
rające układ optyczny 

bez cła A 

8443 32 99 – – – – Pozostałe 2,2 A 

8443 39 – – Pozostałe 

8443 39 10 – – – Maszyny wykonujące funkcję kopiowania przez skanowanie 
oryginału i drukowanie kopii za pomocą elektrostatycznego 
mechanizmu drukującego 

6 A 

– – – Pozostałe kopiarki 

8443 39 31 – – – – Zawierające układ optyczny bez cła A 

8443 39 39 – – – – Pozostałe 3 A 

8443 39 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

– Części i akcesoria 

8443 91 – – Części i akcesoria maszyn drukarskich stosowanych do druko
wania za pomocą płyt, cylindrów i innych elementów drukar
skich objętych pozycją 8442
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8443 91 10 – – – Aparatury objętej podpozycją 8443 19 40 1,7 A 

– – – Pozostałe 

8443 91 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8443 91 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8443 99 – – Pozostałe 

8443 99 10 – – – Zespoły elektroniczne bez cła A 

8443 99 90 – – – Pozostałe bez cła A 

8444 00 Maszyny do wytłaczania, rozciągania, teksturowania lub cięcia 
materiałów włókienniczych chemicznych 

8444 00 10 – Urządzenia do wytłaczania 1,7 A 

8444 00 90 – Pozostałe 1,7 A 

8445 Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych; przędzarki, 
łączniarki lub skręcarki oraz pozostałe maszyny do wytwarzania 
przędzy włókienniczej; motarki lub przewijarki (włączając przewi
jarki wątkowe) włókiennicze oraz maszyny do przygotowania 
przędzy włókienniczej do stosowania na maszynach objętych 
pozycją 8446 lub 8447 

– Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych 

8445 11 00 – – Gręplarki 1,7 A 

8445 12 00 – – Czesarki 1,7 A 

8445 13 00 – – Rozciągarki lub niedoprzędzarki 1,7 A 

8445 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8445 20 00 – Przędzarki włókiennicze 1,7 A 

8445 30 – Łączniarki lub skręcarki włókiennicze 

8445 30 10 – – Łączniarki włókiennicze 1,7 A 

8445 30 90 – – Skręcarki włókiennicze 1,7 A 

8445 40 00 – Przewijarki (włączając przewijarki wątkowe) lub motarki 1,7 A 

8445 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8446 Maszyny tkackie (krosna) 

8446 10 00 – Do tkania materiałów o szerokości nieprzekraczającej 30 cm 1,7 A 

– Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
czółenkowe 

8446 21 00 – – Krosna mechaniczne 1,7 A 

8446 29 00 – – Pozostałe 1,7 A
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8446 30 00 – Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
bezczółenkowe 

1,7 A 

8447 Dziewiarki, zszywarki-trykotarki i maszyny do wyrobu przędzy 
rdzeniowej, tiulu, koronek, haftów, aplikacji, plecionek lub siatek 
oraz maszyny do igłowania 

– Dziewiarki okrągłe 

8447 11 – – O średnicy cylindra nieprzekraczającej 165 mm 

8447 11 10 – – – Pracujące z igłami języczkowymi 1,7 A 

8447 11 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8447 12 – – O średnicy cylindra przekraczającej 165 mm 

8447 12 10 – – – Pracujące z igłami języczkowymi 1,7 A 

8447 12 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8447 20 – Dziewiarki płaskie; zszywarki-trykotarki 

8447 20 20 – – Dziewiarki do dzianin kolumienkowych (także typu Raschel); 
łączarki 

1,7 A 

8447 20 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8447 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8448 Urządzenia pomocnicze do maszyn objętych pozycjami 8444, 
8445, 8446 lub 8447 (na przykład nicielnice, żakardy, automa
tyczne mechanizmy zatrzymujące, mechanizmy do zmiany czółe
nek); części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie do urządzeń objętych niniejszą pozycją lub objętych pozy
cjami 8444, 8445, 8446 lub 8447 (na przykład wrzeciona i skrzy
dełka wrzecion, obicia zgrzeblarskie, grzebienie, filiery, czółenka, 
struny nicielnicowe i ramki nicielnic, igły do wyrobów pończosz
niczych) 

– Urządzenia pomocnicze do maszyn objętych pozycjami 8444, 
8445, 8446 lub 8447 

8448 11 00 – – Urządzenia nicielnicowe i żakardowe; przeznaczone do nich 
reduktory, kopiarki, perforatory lub łączarki wzornic 

1,7 A 

8448 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8448 20 00 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8444 lub do ich 
urządzeń pomocniczych 

1,7 A 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8445 lub do ich 
urządzeń pomocniczych 

8448 31 00 – – Obicia zgrzeblarskie 1,7 A 

8448 32 00 – – Do maszyn do wyrobu włókien tekstylnych, inne niż obicia 
zgrzeblarskie 

1,7 A 

8448 33 – – Wrzeciona, skrzydełka wrzecion, obrączki i biegacze 

8448 33 10 – – – Wrzeciona i skrzydełka wrzecion 1,7 A
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8448 33 90 – – – Obrączki i biegacze 1,7 A 

8448 39 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części i akcesoria do maszyn tkackich (krosien) lub do ich urzą
dzeń pomocniczych 

8448 42 00 – – Płochy krosien, struny nicielnicowe i ramki nicielnic 1,7 A 

8448 49 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8447 lub do ich 
urządzeń pomocniczych 

8448 51 – – Płaszczki, igły i pozostałe artykuły stosowane do wykonywania 
oczek 

8448 51 10 – – – Płaszczki 1,7 A 

8448 51 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8448 59 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8449 00 00 Urządzenia do produkcji lub wykańczania filcu lub włóknin, 
w kawałkach lub w postaci kształtowej, włączając urządzenia do 
wyrobu kapeluszy filcowych; wzorniki kapelusznicze 

1,7 A 

8450 Maszyny pralnicze typu domowego lub profesjonalnego, włączając 
maszyny piorąco-suszące 

– Maszyny o pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg 
suchej bielizny 

8450 11 – – Maszyny w pełni automatyczne 

– – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg suchej 
bielizny 

8450 11 11 – – – – Maszyny ładowane od frontu 3 A 

8450 11 19 – – – – Maszyny ładowane od góry 3 A 

8450 11 90 – – – O pojemności jednorazowej przekraczającej 6 kg, ale nieprze
kraczającej 10 kg suchej bielizny 

2,6 A 

8450 12 00 – – Pozostałe maszyny, z wbudowaną suszarką odśrodkową 2,7 A 

8450 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8450 20 00 – Maszyny o pojemności jednorazowej przekraczającej 10 kg 
suchej bielizny 

2,2 A 

8450 90 00 – Części 2,7 A 

8451 Maszyny i urządzenia (inne niż maszyny objęte pozycją 8450) do 
prania, czyszczenia, wyżymania, suszenia, prasowania prasowania 
parowego (włącznie z prasami do zgrzewania), wybielania, farbo
wania, klejenia, apreturowania, wykańczania, powlekania lub 
impregnowania przędzy, materiałów lub gotowych wyrobów 
włókienniczych oraz urządzenia do nakładania tworzywa sztucz
nego na podłoże włókiennicze lub na inne podłoże, stosowane 
przy produkcji pokryć podłogowych, takich jak linoleum; maszyny 
do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wycinania materiałów 
włókienniczych
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8451 10 00 – Maszyny do prania na sucho 2,2 A 

– Suszarki 

8451 21 – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg suchej 
bielizny 

8451 21 10 – – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg suchej 
bielizny 

2,2 A 

8451 21 90 – – – O pojemności jednorazowej przekraczającej 6 kg, ale nieprze
kraczającej 10 kg suchej bielizny 

2,2 A 

8451 29 00 – – Pozostałe 2,2 A 

8451 30 – Prasowarki i prasy parowe (włącznie z prasami do zgrzewania) 

– – Z nagrzewaniem elektrycznym, o mocy 

8451 30 10 – – – Nieprzekraczającej 2 500 W 2,2 A 

8451 30 30 – – – Przekraczającej 2 500 W 2,2 A 

8451 30 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8451 40 00 – Maszyny do prania, wybielania lub farbowania 2,2 A 

8451 50 00 – Maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wycinania 
materiałów włókienniczych 

2,2 A 

8451 80 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

8451 80 10 – – Urządzenia stosowane do produkcji linoleum lub pozostałych 
pokryć podłogowych do nakładania tworzywa sztucznego na 
podłoże włókiennicze lub na inne podłoże 

2,2 A 

8451 80 30 – – Maszyny do apreturowania lub wykończania 2,2 A 

8451 80 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8451 90 00 – Części 2,2 A 

8452 Maszyny do szycia, inne niż maszyny do zszywania książek, objęte 
pozycją 8440; meble, podstawy i obudowy specjalnie zaprojekto
wane do maszyn do szycia; igły do maszyn do szycia 

8452 10 – Maszyny do szycia typu domowego 

– – Maszyny do szycia (tylko stebnówki) z głowicami o masie 
nieprzekraczającej 16 kg bez silnika lub 17 kg z silnikiem; 
głowice maszyn do szycia (tylko stebnówki) o masie nieprze
kraczającej 16 kg bez silnika lub 17 kg z silnikiem 

8452 10 11 – – – Maszyny do szycia o wartości jednostkowej (z wyłączeniem 
ram, stołów lub części meblowych) większej niż 65 EUR 

5,7 A 

8452 10 19 – – – Pozostałe 9,7 A 

8452 10 90 – – Pozostałe maszyny do szycia i pozostałe głowice maszyn do 
szycia 

3,7 A 

– Pozostałe maszyny do szycia 

8452 21 00 – – Automatyczne 3,7 A 

8452 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

8452 30 – Igły do maszyn do szycia
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8452 30 10 – – Półpłaskie pojedyncze 2,7 A 

8452 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8452 40 00 – Szafki meblowe, podstawy i obudowy maszyn do szycia oraz ich 
części 

2,7 A 

8452 90 00 – Pozostałe części maszyn do szycia 2,7 A 

8453 Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania lub 
obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej, lub do wyrobu, lub 
naprawy obuwia, lub innych artykułów ze skór, skórek lub skóry 
wyprawionej, inne niż maszyny do szycia 

8453 10 00 – Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania lub 
obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej 

1,7 A 

8453 20 00 – Maszyny i urządzenia do wyrobu lub naprawy obuwia 1,7 A 

8453 80 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 1,7 A 

8453 90 00 – Części 1,7 A 

8454 Konwertory, kadzie, wlewnice i maszyny odlewnicze, w rodzaju 
stosowanych w hutnictwie lub w odlewniach metali 

8454 10 00 – Konwertory 1,7 A 

8454 20 00 – Wlewnice i kadzie odlewnicze 1,7 A 

8454 30 – Maszyny odlewnicze 

8454 30 10 – – Do odlewania pod ciśnieniem 1,7 A 

8454 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8454 90 00 – Części 1,7 A 

8455 Walcarki do metali oraz ich walce 

8455 10 00 – Walcarki do rur 2,7 A 

– Pozostałe walcarki 

8455 21 00 – – Do walcowania na gorąco lub kombinowane do walcowania na 
gorąco i na zimno 

2,7 A 

8455 22 00 – – Do walcowania na zimno 2,7 A 

8455 30 – Walce do walcarek 

8455 30 10 – – Z żeliwa 2,7 A 

– – Ze stali kutej swobodnie 

8455 30 31 – – – Walce robocze do walcowania na gorąco; walce oporowe do 
walcowania na gorąco i na zimno 

2,7 A 

8455 30 39 – – – Walce robocze do walcowania na zimno 2,7 A 

8455 30 90 – – Ze staliwa lub pozostałych rodzajów stali 2,7 A 

8455 90 00 – Pozostałe części 2,7 A
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8456 Obrabiarki do obróbki dowolnych materiałów przez usuwanie 
nadmiaru materiału za pomocą lasera lub innej wiązki świetlnej, 
lub fotonowej, metodą ultradźwiękową, elektroerozyjną, elektro
chemiczną, za pomocą wiązki elektronów, wiązki jonowej lub 
łuku plazmowego 

8456 10 00 – Działające na zasadzie lasera lub innej wiązki świetlnej lub foto
nowej 

4,5 A 

8456 20 00 – Działające na zasadzie ultradźwięków 3,5 A 

8456 30 – Działające na zasadzie elektroerozyjnej 

– – Sterowane numerycznie 

8456 30 11 – – – Wycinarki kształtowe 3,5 A 

8456 30 19 – – – Pozostałe 3,5 A 

8456 30 90 – – Pozostałe 3,5 A 

8456 90 00 – Pozostałe 3,5 A 

8457 Centra obróbkowe, obrabiarki zespołowe (jednostanowiskowe) 
i wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne, do metalu 

8457 10 – Centra obróbkowe 

8457 10 10 – – Horyzontalne 2,7 A 

8457 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8457 20 00 – Obrabiarki zespołowe (jednostanowiskowe) 2,7 A 

8457 30 – Wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne 

8457 30 10 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8457 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8458 Tokarki (włączając centra tokarskie) do usuwania metalu 

– Tokarki poziome 

8458 11 – – Sterowane numerycznie 

8458 11 20 – – – Centra tokarskie 2,7 A 

– – – Automaty tokarskie 

8458 11 41 – – – – Jednowrzecionowe 2,7 A 

8458 11 49 – – – – Wielowrzecionowe 2,7 A 

8458 11 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8458 19 – – Pozostałe 

8458 19 20 – – – Tokarki kłowe (pociągowe lub narzędziowe) 2,7 A 

8458 19 40 – – – Automaty tokarskie 2,7 A 

8458 19 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe tokarki
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8458 91 – – Sterowane numerycznie 

8458 91 20 – – – Centra tokarskie 2,7 A 

8458 91 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8458 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8459 Obrabiarki (włączając obrabiarki z jednostkami obróbkowymi 
prowadnicowymi) do wiercenia, wytaczania, frezowania lub gwin
towania wałków lub otworów, do obróbki metalu przez jego skra
wanie, inne niż tokarki (włączając centra tokarskie) objęte pozycją 
8458 

8459 10 00 – Obrabiarki z jednostkami obróbkowymi prowadnicowymi 2,7 A 

– Pozostałe wiertarki 

8459 21 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8459 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe wiertarko-frezarki 

8459 31 00 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8459 39 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8459 40 – Pozostałe wytaczarki 

8459 40 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8459 40 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Frezarki wspornikowe 

8459 51 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8459 59 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe frezarki 

8459 61 – – Sterowane numerycznie 

8459 61 10 – – – Frezarki narzędziowe 2,7 A 

8459 61 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8459 69 – – Pozostałe 

8459 69 10 – – – Frezarki narzędziowe 2,7 A 

8459 69 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8459 70 00 – Pozostałe obrabiarki do gwintowania wałków i otworów 2,7 A 

8460 Obrabiarki do usuwania zadziorów i stępiania ostrych krawędzi, 
do ostrzenia, szlifowania, gładzenia, docierania, polerowania lub 
innej obróbki wykańczającej powierzchnie metali lub cermetali 
za pomocą toczaków (okrągłych tarcz z piaskowca do ostrzenia 
narzędzi), narzędzi i materiałów ściernych lub polerujących, inne 
niż obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki wykańczającej 
uzębień kół zębatych objęte pozycją 8461 

– Szlifierki do płaszczyzn, z możliwością ustawiania położenia 
wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

8460 11 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A
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8460 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe szlifierki, z możliwością ustawiania położenia wzdłuż 
dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

8460 21 – – Sterowane numerycznie 

– – – Do wałków i otworów 

8460 21 11 – – – – Szlifierki do otworów cylindrycznych 2,7 A 

8460 21 15 – – – – Szlifierki bezkłowe 2,7 A 

8460 21 19 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8460 21 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8460 29 – – Pozostałe 

– – – Do wałków i otworów 

8460 29 11 – – – – Szlifierki do otworów cylindrycznych 2,7 A 

8460 29 19 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8460 29 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

– Ostrzarki (szlifierki-ostrzarki narzędziowe) 

8460 31 00 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8460 39 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8460 40 – Osełkownice lub docierarki 

8460 40 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8460 40 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8460 90 – Pozostałe 

8460 90 10 – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, z możliwo 
ścią ustawiania położenia wzdłuż dowolnej osi z dokładnością 
do 0,01 mm lub wyższą 

2,7 A 

8460 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8461 Obrabiarki do strugania wzdłużnego, strugania poprzecznego, 
dłutowania, przeciągania, do nacinania, szlifowania lub obróbki 
wykańczającej uzębień, do piłowania, obcinania lub przecinania 
oraz pozostałe obrabiarki działające przez skrawanie metalu, 
cermetali, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

8461 20 00 – Strugarki poprzeczne lub dłutownice 1,7 A 

8461 30 – Przeciągarki 

8461 30 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8461 30 90 – – Pozostałe 1,7 A
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8461 40 – Obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki wykańczającej 
uzębień 

– – Obrabiarki do nacinania uzębień (włączając metody ścierne) 

– – – Do nacinania uzębień kół zębatych walcowych 

8461 40 11 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8461 40 19 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Do nacinania pozostałych uzębień 

8461 40 31 – – – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8461 40 39 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– – Obrabiarki do obróbki wykańczającej uzębień 

– – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, z możliwo 
ścią ustawiania położenia wzdłuż dowolnej osi z dokładnością 
do 0,01 mm lub wyższą 

8461 40 71 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8461 40 79 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8461 40 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8461 50 – Piły, obcinarki lub przecinarki 

– – Piły 

8461 50 11 – – – Piły tarczowe 1,7 A 

8461 50 19 – – – Pozostałe 1,7 A 

8461 50 90 – – Obcinarki lub przecinarki 1,7 A 

8461 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8462 Obrabiarki (włączając prasy) do obróbki metalu metodą kucia, 
młotkowania lub kucia matrycowego; obrabiarki (włączając prasy) 
do obróbki metalu metodą gięcia, składania, prostowania, spłasz
czania, ścinania, przebijania, dziurkowania lub nacinania; prasy do 
obróbki metali lub węglików metali, wyżej niewymienione 

8462 10 – Kuźniarki lub prasy kuźnicze (włączając prasy do tłoczenia) oraz 
młoty 

8462 10 10 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Giętarki, krawędziarki, prostownice lub prostownice do blach 
(włączając prasy) 

8462 21 – – Sterowane numerycznie 

8462 21 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 2,7 A
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8462 21 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8462 29 – – Pozostałe 

8462 29 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 A 

– – – Pozostałe 

8462 29 91 – – – – Hydrauliczne 1,7 A 

8462 29 98 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– Nożyce mechaniczne (włączając prasy), inne niż kombinowane 
dziurkarki i wykrawarki 

8462 31 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 39 – – Pozostałe 

8462 39 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 A 

– – – Pozostałe 

8462 39 91 – – – – Hydrauliczne 1,7 A 

8462 39 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– Maszyny do przebijania, dziurkowania lub nacinania (włączając 
prasy), włączając kombinowane dziurkarki i wykrawarki 

8462 41 – – Sterowane numerycznie 

8462 41 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 2,7 A 

8462 41 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8462 49 – – Pozostałe 

8462 49 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 A 

8462 49 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe 

8462 91 – – Prasy hydrauliczne 

8462 91 10 – – – Prasy do formowania proszków metali przez spiekanie lub 
prasy do belowania złomu 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

8462 91 50 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 91 90 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8462 99 – – Pozostałe
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8462 99 10 – – – Prasy do formowania proszków metali przez spiekanie lub 
prasy do belowania złomu 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

8462 99 50 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 99 90 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8463 Pozostałe obrabiarki do obróbki metalu lub cermetali, bez 
usuwania materiału 

8463 10 – Ciągarki do prętów, rur, kształtowników, drutu lub podobnych 

8463 10 10 – – Ciągarki do drutu 2,7 A 

8463 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8463 20 00 – Walcarki do gwintów 2,7 A 

8463 30 00 – Maszyny do obróbki drutu 2,7 A 

8463 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8464 Obrabiarki do kamienia, materiałów ceramicznych, betonu, 
wyrobów azbestowo-cementowych lub podobnych materiałów 
mineralnych, lub do obróbki szkła na zimno 

8464 10 00 – Piły 2,2 A 

8464 20 – Szlifierki lub polerki 

– – Do obróbki szkła 

8464 20 11 – – – Optycznego 2,2 A 

8464 20 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

8464 20 20 – – Do obróbki ceramiki 2,2 A 

8464 20 95 – – Pozostałe 2,2 A 

8464 90 – Pozostałe 

8464 90 20 – – Do obróbki ceramiki 2,2 A 

8464 90 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8465 Obrabiarki (włączając maszyny do wbijania gwoździ, do łączenia 
klamrami, klejenia lub innego łączenia) do drewna, korka, kości, 
ebonitu, twardych tworzyw sztucznych lub podobnych twardych 
materiałów 

8465 10 – Maszyny przystosowane do wykonywania różnych rodzajów 
operacji obróbkowych bez wymiany narzędzi pomiędzy takimi 
operacjami 

8465 10 10 – – Z ręcznym przemieszczaniem przedmiotu pomiędzy poszcze
gólnymi operacjami 

2,7 A 

8465 10 90 – – Z automatycznym przemieszczaniem przedmiotu pomiędzy 
poszczególnymi operacjami 

2,7 A 

– Pozostałe
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8465 91 – – Piły 

8465 91 10 – – – Piły taśmowe 2,7 A 

8465 91 20 – – – Piły tarczowe 2,7 A 

8465 91 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8465 92 00 – – Strugarki, frezarki lub profilarki (skrawające) 2,7 A 

8465 93 00 – – Szlifierki, gładzarki lub polerki 2,7 A 

8465 94 00 – – Maszyny do gięcia lub łączenia 2,7 A 

8465 95 00 – – Wiertarki lub dłutarki 2,7 A 

8465 96 00 – – Strugarki wyrówniarki, strugarki grubiarki lub skrawarki do 
oklein 

2,7 A 

8465 99 – – Pozostałe 

8465 99 10 – – – Tokarki 2,7 A 

8465 99 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8466 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie do maszyn objętych pozycjami od 8456 do 8465, 
włączając uchwyty przedmiotów obrabianych, uchwyty narzędzi, 
głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające), podzielnice 
i pozostałe urządzenia specjalne do obrabiarek; uchwyty do 
narzędzi wszelkich typów do obróbki ręcznej 

8466 10 – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe (samo
otwierające) 

– – Uchwyty narzędziowe 

8466 10 20 – – – Trzpienie, tuleje zaciskowe i pozostałe tuleje 1,2 A 

– – – Pozostałe 

8466 10 31 – – – – Do tokarek 1,2 A 

8466 10 38 – – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 10 80 – – Głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające) 1,2 A 

8466 20 – Uchwyty przedmiotów obrabianych 

8466 20 20 – – Przyrządy i uchwyty do celów specjalnych; zestawy znormali
zowanych części przyrządów i uchwytów 

1,2 A 

– – Pozostałe 

8466 20 91 – – – Do tokarek 1,2 A 

8466 20 98 – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 30 00 – Podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obrabiarek 1,2 A 

– Pozostałe
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8466 91 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8464 

8466 91 20 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,2 A 

8466 91 95 – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 92 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8465 

8466 92 20 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,2 A 

8466 92 80 – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 93 00 – – Do obrabiarek objętych pozycjami od 8456 do 8461 1,2 A 

8466 94 00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8462 lub 8463 1,2 A 

8467 Narzędzia ręczne, pneumatyczne, hydrauliczne lub z samodzielnym 
silnikiem elektrycznym lub nieelektrycznym 

– Pneumatyczne 

8467 11 – – Obrotowe (włączając kombinowane obrotowo-udarowe) 

8467 11 10 – – – Do obróbki metalu 1,7 A 

8467 11 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8467 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Z samodzielnym silnikiem elektrycznym 

8467 21 – – Wiertarki dowolnego rodzaju 

8467 21 10 – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2,7 A 

– – – Pozostałe 

8467 21 91 – – – – Elektropneumatyczne 2,7 A 

8467 21 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8467 22 – – Piły 

8467 22 10 – – – Łańcuchowe 2,7 A 

8467 22 30 – – – Tarczowe 2,7 A 

8467 22 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8467 29 – – Pozostałe 

8467 29 10 – – – W rodzaju stosowanych do obróbki materiałów włókienni
czych 

2,7 A 

– – – Pozostałe
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8467 29 30 – – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2,7 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Szlifierki i szlifierki oscylacyjne 

8467 29 51 – – – – – – Szlifierki kątowe 2,7 A 

8467 29 53 – – – – – – Szlifierki taśmowe 2,7 A 

8467 29 59 – – – – – – Pozostałe 2,7 A 

8467 29 70 – – – – – Strugarki 2,7 A 

8467 29 80 – – – – – Maszyny do przycinania żywopłotu, kosiarki do trawy 2,7 A 

8467 29 90 – – – – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe narzędzia 

8467 81 00 – – Piły łańcuchowe 1,7 A 

8467 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8467 91 00 – – Pił łańcuchowych 1,7 A 

8467 92 00 – – Narzędzi pneumatycznych 1,7 A 

8467 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8468 Maszyny i urządzenia do lutowania miękkiego i twardego, 
spawania lub zgrzewania, nawet przystosowane do cięcia, inne 
niż te objęte pozycją 8515; maszyny i urządzenia do gazowego 
odpuszczania powierzchniowego 

8468 10 00 – Palniki ręczne 2,2 A 

8468 20 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia na gaz 2,2 A 

8468 80 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 2,2 A 

8468 90 00 – Części 2,2 A 

8469 00 Maszyny do pisania, inne niż drukarki objęte pozycją 8443; 
maszyny do redagowania tekstów 

8469 00 10 – Maszyny do redagowania tekstów Bez cła A 

– Pozostałe 

8469 00 91 – – Elektryczne 2,3 A 

8469 00 99 – – Pozostałe 2,5 A 

8470 Maszyny liczące i kieszonkowe maszyny z funkcjami liczącymi do 
zapisu, odtwarzania i wyświetlania danych; maszyny do księgowa
nia, frankowania, maszyny do wydawania biletów i podobne 
maszyny, wyposażone w urządzenia liczące; kasy rejestrujące
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8470 10 00 – Kalkulatory elektroniczne mogące funkcjonować bez zewnętrz
nego źródła energii elektrycznej i kieszonkowe maszyny z funk
cjami liczącymi do zapisu, odtwarzania i wyświetlania danych 

Bez cła A 

– Pozostałe elektroniczne maszyny liczące 

8470 21 00 – – Wyposażone w drukarkę Bez cła A 

8470 29 00 – – Pozostałe Bez cła A 

8470 30 00 – Pozostałe maszyny liczące Bez cła A 

8470 50 00 – Kasy rejestrujące Bez cła A 

8470 90 00 – Pozostałe Bez cła A 

8471 Maszyny do automatycznego przetwarzania danych i urządzenia 
do nich; czytniki magnetyczne lub optyczne, maszyny do przeno
szenia danych w postaci zakodowanej na nośniki danych oraz 
maszyny do przetwarzania takich danych, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone 

8471 30 00 – Przenośne maszyny do automatycznego przetwarzania danych, 
o masie nie większej niż 10 kg, składające się co najmniej 
z jednostki centralnej, klawiatury i monitora 

Bez cła A 

– Pozostałe maszyny do automatycznego przetwarzania danych 

8471 41 00 – – Zawierające w tej samej obudowie co najmniej jednostkę 
centralną oraz urządzenia wejścia i wyjścia, nawet połączone 

Bez cła A 

8471 49 00 – – Pozostałe, przedstawione w formie systemów Bez cła A 

8471 50 00 – Procesory inne niż objęte podpozycją 8471 41 lub 8471 49, 
nawet zawierające w tej samej obudowie jedno lub dwa urzą
dzenia następującego typu: urządzenia pamięci, urządzenia 
wejściowe, urządzenia wyjściowe 

Bez cła A 

8471 60 – Urządzenia wejściowe lub wyjściowe, nawet zawierające w tej 
samej obudowie urządzenia pamięci 

8471 60 60 – – Klawiatury Bez cła A 

8471 60 70 – – Pozostałe Bez cła A 

8471 70 – Urządzenia pamięci 

8471 70 20 – – Urządzenia pamięci centralnej Bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Urządzenia pamięci dyskowej 

8471 70 30 – – – – Optyczne, włączając magnetooptyczne Bez cła A 

– – – – Pozostałe 

8471 70 50 – – – – – Napędy dysków twardych Bez cła A 

8471 70 70 – – – – – Pozostałe Bez cła A
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8471 70 80 – – – Urządzenia pamięci magnetycznej taśmowej Bez cła A 

8471 70 98 – – – Pozostałe Bez cła A 

8471 80 00 – Pozostałe urządzenia do maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

Bez cła A 

8471 90 00 – Pozostałe Bez cła A 

8472 Pozostałe maszyny biurowe (na przykład hektografy lub powie
lacze białkowe, maszyny adresujące, automaty wydające banknoty, 
maszyny do sortowania, liczenia lub pakowania monet, urządzenia 
do temperowania ołówków, dziurkacze lub zszywacze) 

8472 10 00 – Powielacze 2 A 

8472 30 00 – Maszyny do sortowania, składania, kopertowania lub banderolo
wania poczty, maszyny do otwierania, zamykania lub pieczęto
wania poczty oraz maszyny do przyklejania lub kasowania 
znaczków pocztowych 

2,2 A 

8472 90 – Pozostałe 

8472 90 10 – – Maszyny do sortowania, liczenia lub pakowania monet 2,2 A 

8472 90 30 – – Bankomaty Bez cła A 

8472 90 70 – – Pozostałe 2,2 A 

8473 Części i akcesoria (inne niż pokrowce, futerały i tym podobne) 
nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z maszynami 
objętymi pozycjami od 8469 do 8472 

8473 10 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8469 

– – Zespoły elektroniczne 

8473 10 11 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8469 00 10 Bez cła A 

8473 10 19 – – – Pozostałe 3 A 

8473 10 90 – – Pozostałe Bez cła A 

– Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8470 

8473 21 – – Do elektronicznych maszyn liczących objętych podpozycją 
8470 10, 8470 21 lub 8470 29 

8473 21 10 – – – Zespoły elektroniczne Bez cła A 

8473 21 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

8473 29 – – Pozostałe 

8473 29 10 – – – Zespoły elektroniczne Bez cła A 

8473 29 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

8473 30 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8471
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8473 30 20 – – Zespoły elektroniczne Bez cła A 

8473 30 80 – – Pozostałe Bez cła A 

8473 40 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 8472 

– – Zespoły elektroniczne 

8473 40 11 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8472 90 30 Bez cła A 

8473 40 18 – – – Pozostałe 3 A 

8473 40 80 – – Pozostałe Bez cła A 

8473 50 – Części i akcesoria w równym stopniu odpowiednie do stoso
wania w maszynach i urządzeniach objętych dwiema lub więcej 
pozycjami od 8469 do 8472 

8473 50 20 – – Akcesoria elektroniczne Bez cła A 

8473 50 80 – – Pozostałe Bez cła A 

8474 Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, oddzielania, 
płukania, przemywania, zgniatania, kruszenia, mielenia, mieszania 
lub ugniatania ziemi, kamieni, rud lub pozostałych substancji 
mineralnych, w postaci stałej (włączając proszek lub pastę); 
maszyny do aglomerowania, kształtowania lub formowania stałych 
paliw mineralnych, mas ceramicznych, nieutwardzonego cementu, 
materiałów gipsowych lub pozostałych produktów mineralnych 
w postaci proszku lub pasty; maszyny do wykonywania piasko
wych form odlewniczych 

8474 10 00 – Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, rozdziela
nia, płukania lub przemywania 

Bez cła A 

8474 20 – Maszyny do zgniatania, kruszenia lub mielenia 

8474 20 10 – – Substancji mineralnych w rodzaju stosowanych w przemyśle 
ceramicznym 

Bez cła A 

8474 20 90 – – Pozostałe Bez cła A 

– Maszyny do mieszania lub ugniatania 

8474 31 00 – – Betoniarki lub mieszarki, do zapraw Bez cła A 

8474 32 00 – – Maszyny do mieszania substancji mineralnych z bitumami Bez cła A 

8474 39 – – Pozostałe 

8474 39 10 – – – Maszyny do mieszania lub ugniatania substancji mineralnych, 
w rodzaju stosowanych w przemyśle ceramicznym 

Bez cła A 

8474 39 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

8474 80 – Pozostałe maszyny 

8474 80 10 – – Maszyny do aglomerowania, kształtowania lub formowania 
masy ceramicznej 

Bez cła A 

8474 80 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8474 90 – Części
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8474 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa Bez cła A 

8474 90 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8475 Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicznych, 
lamp elektronowych lub fotograficznych lamp błyskowych, 
w bańkach szklanych; maszyny do wyrobu lub obróbki na gorąco 
szkła lub wyrobów szklanych 

8475 10 00 – Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicznych, 
lamp elektronowych lub fotograficznych lamp błyskowych, 
w bańkach szklanych 

1,7 A 

– Maszyny do wyrobu lub obróbki na gorąco szkła lub wyrobów 
szklanych 

8475 21 00 – – Maszyny do wytwarzania włókien optycznych i półproduktów 
do ich produkcji 

1,7 A 

8475 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8475 90 00 – Części 1,7 A 

8476 Automaty do sprzedaży różnych towarów (na przykład znaczków 
pocztowych, papierosów, potraw lub napojów), włączając auto
maty do rozmieniania pieniędzy 

– Automaty do sprzedaży napojów 

8476 21 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 1,7 A 

8476 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe maszyny 

8476 81 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 1,7 A 

8476 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8476 90 00 – Części 1,7 A 

8477 Maszyny do obróbki gumy lub tworzyw sztucznych lub do 
produkcji wyrobów z tych materiałów, niewymienione ani niewłą
czone gdzie indziej w niniejszym dziale 

8477 10 00 – Wtryskarki 1,7 A 

8477 20 00 – Wytłaczarki 1,7 A 

8477 30 00 – Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 1,7 A 

8477 40 00 – Maszyny do formowania próżniowego i pozostałe maszyny do 
formowania termicznego 

1,7 A 

– Pozostałe maszyny do formowania lub kształtowania innymi 
metodami 

8477 51 00 – – Do formowania lub bieżnikowania opon pneumatycznych, lub 
do formowania, lub innego kształtowania dętek 

1,7 A 

8477 59 – – Pozostałe 

8477 59 10 – – – Prasy 1,7 A 

8477 59 80 – – – Pozostałe 1,7 A
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8477 80 – Pozostałe maszyny 

– – Maszyny do produkcji wyrobów piankowych 

8477 80 11 – – – Maszyny do przetwarzania żywic reaktywnych 1,7 A 

8477 80 19 – – – Pozostałe 1,7 A 

– – Pozostałe 

8477 80 91 – – – Sprzęt do redukcji wymiaru 1,7 A 

8477 80 93 – – – Mieszarki, ugniatarki i mieszalniki 1,7 A 

8477 80 95 – – – Krajarki, zdzierarki i łuszczarki 1,7 A 

8477 80 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8477 90 – Części 

8477 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8477 90 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8478 Maszyny do przygotowywania lub przerobu tytoniu, niewymie
nione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale 

8478 10 00 – Maszyny 1,7 A 

8478 90 00 – Części 1,7 A 

8479 Maszyny i urządzenia, mechaniczne, posiadające indywidualne 
funkcje, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

8479 10 00 – Maszyny do wykonywania robót publicznych, budowlanych lub 
podobnych 

Bez cła A 

8479 20 00 – Maszyny do otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, lub 
olejów zwierzęcych, lub roślinnych 

1,7 A 

8479 30 – Prasy do produkcji płyt wiórowych lub budowlanych płyt pilś
niowych z drewna lub innych zdrewniałych materiałów oraz 
pozostałe maszyny do przerobu drewna lub korka 

8479 30 10 – – Prasy 1,7 A 

8479 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8479 40 00 – Maszyny do wyrobu lin lub kabli 1,7 A 

8479 50 00 – Roboty przemysłowe, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

1,7 A 

8479 60 00 – Chłodnice wyparne powietrza 1,7 A 

– Pozostałe maszyny i urządzenia mechaniczne 

8479 81 00 – – Do obróbki metali, włączając nawijarki uzwojeń elektrycznych 1,7 A
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8479 82 00 – – Maszyny do sporządzania mieszanek, ugniatania, zgniatania, 
kruszenia, mielenia, klasyfikowania, przesiewania, ujednorodnie
nia, emulsyfikowania lub mieszania obrabianej substancji 

1,7 A 

8479 89 – – Pozostałe 

8479 89 30 – – – Przemieszczające się obudowy górnicze z napędem hydrau
licznym 

1,7 A 

8479 89 60 – – – Centralne układy smarowania 1,7 A 

8479 89 91 – – – Maszyny do emaliowania i dekorowania wyrobów ceramicz
nych 

1,7 A 

8479 89 97 – – – Pozostałe 1,7 A 

8479 90 – Części 

8479 90 20 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8479 90 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8480 Skrzynki formierskie dla odlewni metali; płyty podmodelowe; 
modele odlewnicze; formy do metali (inne niż wlewnice), 
węglików metali, szkła, materiałów mineralnych, gumy lub 
tworzyw sztucznych 

8480 10 00 – Skrzynki formierskie dla odlewni metali 1,7 A 

8480 20 00 – Płyty podmodelowe 1,7 A 

8480 30 – Modele odlewnicze 

8480 30 10 – – Z drewna 1,7 A 

8480 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

– Formy do metali lub do węglików metali 

8480 41 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 1,7 A 

8480 49 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8480 50 00 – Formy do szkła 1,7 A 

8480 60 – Formy do materiałów mineralnych 

8480 60 10 – – Typu tłocznego 1,7 A 

8480 60 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Formy do gumy lub tworzyw sztucznych 

8480 71 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 1,7 A 

8480 79 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8481 Krany, kurki, zawory i podobna armatura do rur, płaszczy kotłów, 
zbiorników, kadzi lub podobnych, włączając zawory redukcyjne 
i zawory sterowane termostatycznie 

8481 10 – Zawory redukcyjne
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8481 10 05 – – Połączone z filtrami lub smarownicami 2,2 A 

– – Pozostałe 

8481 10 19 – – – Z żeliwa lub staliwa 2,2 A 

8481 10 99 – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 20 – Zawory do olejowo-hydraulicznych lub pneumatycznych 
układów przenoszenia napędu 

8481 20 10 – – Zawory do sterowania olejowo-hydraulicznych układów prze
noszenia napędu 

2,2 A 

8481 20 90 – – Zawory do sterowania pneumatycznych układów przenoszenia 
napędu 

2,2 A 

8481 30 – Zawory zwrotne (jednokierunkowe) 

8481 30 91 – – Z żeliwa lub staliwa 2,2 A 

8481 30 99 – – Pozostałe 2,2 A 

8481 40 – Zawory bezpieczeństwa lub zawory nadmiarowe 

8481 40 10 – – Z żeliwa lub staliwa 2,2 A 

8481 40 90 – – Pozostałe 2,2 A 

8481 80 – Pozostała armatura 

– – Krany, kurki i zawory do zlewozmywaków, umywalek, bide
tów, płuczek ustępowych, wanien łazienkowych i podobnych 
urządzeń 

8481 80 11 – – – Zawory mieszające 2,2 A 

8481 80 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

– – Zawory do grzejników centralnego ogrzewania 

8481 80 31 – – – Zawory termostatyczne 2,2 A 

8481 80 39 – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 80 40 – – Zawory do opon i dętek 2,2 A 

– – Pozostałe 

– – – Zawory do sterowania procesami 

8481 80 51 – – – – Regulatory temperatury 2,2 A 

8481 80 59 – – – – Pozostałe 2,2 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Zasuwy 

8481 80 61 – – – – – Z żeliwa 2,2 A 

8481 80 63 – – – – – Ze staliwa 2,2 A
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8481 80 69 – – – – – Pozostałe 2,2 A 

– – – – Zawory o kadłubach kulistych 

8481 80 71 – – – – – Z żeliwa 2,2 A 

8481 80 73 – – – – – Ze staliwa 2,2 A 

8481 80 79 – – – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 80 81 – – – – Zawory z czopem kulistym 2,2 A 

8481 80 85 – – – – Zawory skrzydełkowe 2,2 A 

8481 80 87 – – – – Zawory przeponowe 2,2 A 

8481 80 99 – – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 90 00 – Części 2,2 A 

8482 Łożyska toczne 

8482 10 – Łożyska kulkowe 

8482 10 10 – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 30 mm 8 A 

8482 10 90 – – Pozostałe 8 A 

8482 20 00 – Łożyska wałeczkowe stożkowe, włączając łożyska bez pierścienia 
wewnętrznego lub zewnętrznego 

8 A 

8482 30 00 – Łożyska baryłkowe 8 A 

8482 40 00 – Łożyska igiełkowe 8 A 

8482 50 00 – Pozostałe łożyska wałeczkowe 8 A 

8482 80 00 – Pozostałe, włączając kombinowane łożyska kulkowo-wałeczkowe 8 A 

– Części 

8482 91 – – Kulki, igiełki i wałeczki 

8482 91 10 – – – Wałeczki stożkowe 8 A 

8482 91 90 – – – Pozostałe 7,7 A 

8482 99 00 – – Pozostałe 8 A 

8483 Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały wykorbione) 
i korby; obudowy łożysk i łożyska ślizgowe; mechanizmy i prze
kładnie zębate; mechanizmy śrubowo-kulkowe lub śrubowo- 
wałeczkowe; skrzynie przekładniowe i pozostałe układy zmienia
jące prędkość, włączając przemienniki momentu obrotowego; koła 
zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając wielokrążki i zblo
cza; sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby uniwer
salne)
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8483 10 – Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały wykorbione) 
i korby 

– – Korby i wały wykorbione 

8483 10 21 – – – Z żeliwa lub staliwa 4 A 

8483 10 25 – – – Ze stali kutej swobodnie 4 A 

8483 10 29 – – – Pozostałe 4 A 

8483 10 50 – – Wały przegubowe 4 A 

8483 10 95 – – Pozostałe 4 A 

8483 20 – Obudowy łożysk, zawierające łożyska toczne 

8483 20 10 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych i statkach 
kosmicznych 

6 A 

8483 20 90 – – Pozostałe 6 A 

8483 30 – Obudowy łożysk, niezawierające łożysk tocznych; łożyska śliz
gowe 

– – Obudowy łożysk 

8483 30 32 – – – Do łożysk tocznych 5,7 A 

8483 30 38 – – – Pozostałe 3,4 A 

8483 30 80 – – Łożyska ślizgowe 3,4 A 

8483 40 – Mechanizmy i przekładnie zębate, inne niż koła zębate, koła 
łańcuchowe oraz pozostałe elementy układów przenoszenia 
napędu, przedstawiane oddzielnie; mechanizmy śrubowo- 
kulkowe lub śrubowo-wałeczkowe; skrzynie przekładniowe 
i pozostałe układy zmieniające prędkość, włączając przemienniki 
momentu obrotowego 

– – Mechanizmy i przekładnie zębate (inne niż cierne) 

8483 40 21 – – – Walcowe i śrubowe 3,7 A 

8483 40 23 – – – Stożkowe i stożkowo-walcowe 3,7 A 

8483 40 25 – – – Ślimakowe 3,7 A 

8483 40 29 – – – Pozostałe 3,7 A 

8483 40 30 – – Mechanizmy śrubowo-kulkowe lub śrubowo-wałeczkowe 3,7 A 

– – Skrzynie przekładniowe i pozostałe układy zmieniające pręd
kość 

8483 40 51 – – – Skrzynie przekładniowe 3,7 A 

8483 40 59 – – – Pozostałe 3,7 A 

8483 40 90 – – Pozostałe 3,7 A 

8483 50 – Koła zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając wielo
krążki i zblocza
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8483 50 20 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8483 50 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8483 60 – Sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby uniwersal
ne) 

8483 60 20 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8483 60 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8483 90 – Koła zębate, koła łańcuchowe oraz pozostałe elementy układów 
przenoszenia napędu przedstawione oddzielnie; części 

8483 90 20 – – Części obudów łożysk 5,7 A 

– – Pozostałe 

8483 90 81 – – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8483 90 89 – – – Pozostałe 2,7 A 

8484 Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej z innym 
materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami metalu; zestawy 
lub komplety uszczelek i podobnych przekładek, różniących się 
między sobą, pakowane w torebki, koperty lub podobne opako
wania; uszczelnienia mechaniczne 

8484 10 00 – Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami metalu 

1,7 A 

8484 20 00 – Uszczelnienia mechaniczne 1,7 A 

8484 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8486 Maszyny i aparaty w rodzaju stosowanych wyłącznie lub głównie 
do produkcji kryształów półprzewodnikowych lub płytek półprze
wodnikowych, elementów półprzewodnikowych, elektronicznych 
układów scalonych lub płaskich wyświetlaczy panelowych; 
maszyny i aparaty wyszczególnione w uwadze 9 C) do niniejszego 
działu; części i akcesoria 

8486 10 00 – Maszyny i aparaty do produkcji kryształów lub płytek Bez cła A 

8486 20 – Maszyny i aparaty do produkcji elementów półprzewodnikowych 
lub elektronicznych układów scalonych 

8486 20 10 – – Obrabiarki działające na zasadzie ultradźwięków 3,5 A 

8486 20 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8486 30 – Maszyny i aparaty do produkcji płaskich wyświetlaczy panelo
wych 

8486 30 10 – – Aparatura do chemicznego nanoszenia na podłoża wyświet
laczy ciekłokrystalicznych 

2,4 A 

8486 30 30 – – Urządzenia do suchego trawienia wzorów na podłożach 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

3,5 B 

8486 30 50 – – Aparatura do fizycznego osadzania powłok poprzez rozpylanie 
na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

3,7 B
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8486 30 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8486 40 00 – Maszyny i aparaty określone w uwadze 9 C) do niniejszego 
działu 

Bez cła A 

8486 90 – Części i akcesoria 

8486 90 10 – – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe 
(samootwierające); uchwyty przedmiotów obrabianych 

1,2 A 

– – Pozostałe 

8486 90 20 – – – Części wirówek do pokrywania warstwą światłoczułą podłoża 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych (LCD) 

1,7 A 

8486 90 30 – – – Części maszyn usuwające rąbki, do czyszczenia metalowych 
doprowadzeń zespołów półprzewodnikowych przed procesem 
elektrolitycznego powlekania 

1,7 A 

8486 90 40 – – – Części aparatury do fizycznego osadzania powłok poprzez 
rozpylanie na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

3,7 B 

8486 90 50 – – – Części i akcesoria urządzeń do suchego trawienia wzorów na 
podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

1,2 A 

8486 90 60 – – – Części i akcesoria aparatury do chemicznego nanoszenia na 
podłoża wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

1,7 A 

8486 90 70 – – – Części i akcesoria obrabiarek działających na zasadzie ultra
dźwięków 

1,2 A 

8486 90 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

8487 Części maszyn i urządzeń niezawierające złączy elektrycznych, 
izolatorów, uzwojeń, styków lub innych części elektrycznych, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale 

8487 10 – Śruby napędowe do statków lub łodzi i ich łopatki 

8487 10 10 – – Z brązu 1,7 A 

8487 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8487 90 – Pozostałe 

8487 90 10 – – Z żeliwa nieciągliwego 1,7 A 

8487 90 30 – – Z żeliwa ciągliwego 1,7 A 

– – Z żeliwa lub staliwa 

8487 90 51 – – – Ze staliwa 1,7 A 

8487 90 53 – – – Z żeliwa lub stali, kute swobodnie 1,7 A 

8487 90 55 – – – Z żeliwa lub stali, kute matrycowo 1,7 A 

8487 90 59 – – – Pozostałe 1,7 A 

8487 90 90 – – Pozostałe 1,7 A
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85 DZIAŁ 85 - MASZYNY I URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE ORAZ 
ICH CZĘŚCI; REJESTRATORY I ODTWARZACZE DŹWIĘKU, 
REJESTRATORY I ODTWARZACZE OBRAZU I DŹWIĘKU 
ORAZ CZĘŚCI I AKCESORIA DO TYCH ARTYKUŁÓW 

8501 Silniki elektryczne i prądnice (z wyłączeniem zespołów prądotwór
czych) 

8501 10 – Silniki o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 37,5 W 

8501 10 10 – – Silniki synchroniczne o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 18 
W 

4,7 A 

– – Pozostałe 

8501 10 91 – – – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego 2,7 A 

8501 10 93 – – – Silniki prądu przemiennego 2,7 A 

8501 10 99 – – – Silniki prądu stałego 2,7 A 

8501 20 00 – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego, o mocy 
wyjściowej przekraczającej 37,5 W 

2,7 A 

– Pozostałe silniki prądu stałego; prądnice prądu stałego 

8501 31 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 A 

8501 32 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekracza
jącej 75 kW 

8501 32 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekracza
jącej 7,5 kW 

2,7 A 

8501 32 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kW, ale nieprzekra
czającej 75 kW 

2,7 A 

8501 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW, ale nieprzekracza
jącej 375 kW 

2,7 A 

8501 34 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kW 

8501 34 50 – – – Silniki trakcyjne 2,7 A 

– – – Pozostałe, o mocy wyjściowej 

8501 34 92 – – – – Przekraczającej 375 kW, ale nieprzekraczającej 750 kW 2,7 A 

8501 34 98 – – – – Przekraczającej 750 kW 2,7 A 

8501 40 – Pozostałe silniki prądu przemiennego, jednofazowe 

8501 40 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 A 

8501 40 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W 2,7 A 

– Pozostałe silniki prądu przemiennego, wielofazowe 

8501 51 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 A 

8501 52 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekracza
jącej 75 kW 

8501 52 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekracza
jącej 7,5 kW 

2,7 A
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8501 52 30 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kW, ale nieprzekra
czającej 37 kW 

2,7 A 

8501 52 90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 37 kW, ale nieprzekracza
jącej 75 kW 

2,7 A 

8501 53 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW 

8501 53 50 – – – Silniki trakcyjne 2,7 A 

– – – Pozostałe, o mocy wyjściowej 

8501 53 81 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 375 kW 2,7 A 

8501 53 94 – – – – Przekraczającej 375 kW, ale nieprzekraczającej 750 kW 2,7 A 

8501 53 99 – – – – Przekraczającej 750 kW 2,7 A 

– Prądnice prądu przemiennego (alternatory) 

8501 61 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 

8501 61 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 A 

8501 61 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale nieprzekra
czającej 75 kVA 

2,7 A 

8501 62 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekracza
jącej 375 kVA 

2,7 A 

8501 63 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprzekra
czającej 750 kVA 

2,7 A 

8501 64 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 2,7 A 

8502 Zespoły prądotwórcze oraz przetwornice jednotwornikowe 

– Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania o zapłonie samoczynnym (silniki wysokoprężne lub 
średnioprężne) 

8502 11 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 

8502 11 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 A 

8502 11 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale nieprzekra
czającej 75 kVA 

2,7 A 

8502 12 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekracza
jącej 375 kVA 

2,7 A 

8502 13 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA 

8502 13 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprzekra
czającej 750 kVA 

2,7 A 

8502 13 40 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA, ale nieprzekra
czającej 2 000 kVA 

2,7 A 

8502 13 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 2 000 kVA 2,7 A 

8502 20 – Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym 

8502 20 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 A 

8502 20 40 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale nieprzekracza
jącej 375 kVA 

2,7 A
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8502 20 60 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprzekra
czającej 750 kVA 

2,7 A 

8502 20 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 2,7 A 

– Pozostałe zespoły prądotwórcze 

8502 31 00 – – Napędzane wiatrem 2,7 A 

8502 39 – – Pozostałe 

8502 39 20 – – – Turbogeneratory 2,7 A 

8502 39 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8502 40 00 – Przetwornice jednotwornikowe 2,7 A 

8503 00 Części nadające się wyłącznie lub głównie do maszyn objętych 
pozycją 8501 lub 8502 

8503 00 10 – Pierścienie ustalające z materiałów niemagnetycznych 2,7 A 

– Pozostałe 

8503 00 91 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8503 00 99 – – Pozostałe 2,7 A 

8504 Transformatory elektryczne, przekształtniki (na przykład prostow
niki) oraz wzbudniki 

8504 10 – Stateczniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyładowczych 
rurowych 

8504 10 20 – – Cewki indukcyjne oraz dławiki (tłumiki), nawet połączone 
z kondensatorem 

3,7 A 

8504 10 80 – – Pozostałe 3,7 A 

– Transformatory z ciekłym dielektrykiem 

8504 21 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 650 kVA 3,7 A 

8504 22 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale nieprzekra
czającej 10 000 kVA 

8504 22 10 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale nieprzekra
czającej 1 600 kVA 

3,7 A 

8504 22 90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 600 kVA, ale nieprze
kraczającej 10 000 kVA 

3,7 A 

8504 23 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 3,7 A 

– Pozostałe transformatory 

8504 31 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 kVA 

– – – Transformatory pomiarowe 

8504 31 21 – – – – Do pomiaru napięcia 3,7 A 

8504 31 29 – – – – Pozostałe 3,7 A
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8504 31 80 – – – Pozostałe 3,7 A 

8504 32 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 kVA, ale nieprzekracza
jącej 16 kVA 

8504 32 20 – – – Transformatory pomiarowe 3,7 A 

8504 32 80 – – – Pozostałe 3,7 A 

8504 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 16 kVA, ale nieprzekracza
jącej 500 kVA 

3,7 A 

8504 34 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 500 kVA 3,7 A 

8504 40 – Przekształtniki 

8504 40 30 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunikacyjnymi, 
maszynami do automatycznego przetwarzania danych i urzą
dzeniami do tych maszyn 

Bez cła A 

– – Pozostałe 

8504 40 40 – – – Polikrystaliczne prostowniki półprzewodnikowe 3,3 A 

– – – Pozostałe 

8504 40 55 – – – – Urządzenia do ładowania akumulatorów 3,3 A 

– – – – Pozostałe 

8504 40 81 – – – – – Prostowniki 3,3 A 

– – – – – Falowniki 

8504 40 84 – – – – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 3,3 A 

8504 40 88 – – – – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA 3,3 A 

8504 40 90 – – – – – Pozostałe 3,3 A 

8504 50 – Pozostałe wzbudniki 

8504 50 20 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunikacyjnymi 
i do zasilaczy do maszyn do automatycznego przetwarzania 
danych i do urządzeń do tych maszyn 

Bez cła A 

8504 50 95 – – Pozostałe 3,7 A 

8504 90 – Części 

– – Transformatorów i wzbudników 

8504 90 05 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych podpozycją 
8504 50 20 

Bez cła A 

– – – Pozostałe 

8504 90 11 – – – – Rdzenie ferrytowe 2,2 A
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8504 90 18 – – – – Pozostałe 2,2 A 

– – Przekształtników 

8504 90 91 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych podpozycją 
8504 40 30 

Bez cła A 

8504 90 99 – – – Pozostałe 2,2 A 

8505 Elektromagnesy; magnesy trwałe i artykuły, które mają stać się 
magnesami trwałymi po namagnesowaniu; elektromagnetyczne 
lub magnetyczne uchwyty, zaciski i podobne urządzenia przytrzy
mujące; elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, sprzęgła 
rozłączne i hamulce; elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 

– Magnesy trwałe i artykuły, które mają stać się magnesami trwa 
łymi po namagnesowaniu 

8505 11 00 – – Metalowe 2,2 A 

8505 19 – – Pozostałe 

8505 19 10 – – – Magnesy trwałe z ferrytów aglomerowanych 2,2 A 

8505 19 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

8505 20 00 – Elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, rozłączne i hamulce 2,2 A 

8505 90 – Pozostałe, włącznie z częściami 

8505 90 10 – – Elektromagnesy 1,8 A 

8505 90 30 – – Elektromagnetyczne lub magnetyczne uchwyty, zaciski 
i podobne urządzenia przytrzymujące 

1,8 A 

8505 90 50 – – Elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 2,2 A 

8505 90 90 – – Części 1,8 A 

8506 Ogniwa i baterie galwaniczne 

8506 10 – Z ditlenkiem manganu 

– – Alkaliczne (zasadowe) 

8506 10 11 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 10 15 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 A 

8506 10 19 – – – Pozostałe 4,7 A 

– – Pozostałe 

8506 10 91 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 10 95 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 A 

8506 10 99 – – – Pozostałe 4,7 A 

8506 30 – Tlenkowo-rtęciowe
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8506 30 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 30 30 – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 A 

8506 30 90 – – Pozostałe 4,7 A 

8506 40 – Tlenkowo-srebrowe 

8506 40 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 40 30 – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 A 

8506 40 90 – – Pozostałe 4,7 A 

8506 50 – Litowe 

8506 50 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 50 30 – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 A 

8506 50 90 – – Pozostałe 4,7 A 

8506 60 – Powietrzno-cynkowe 

8506 60 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 60 30 – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 A 

8506 60 90 – – Pozostałe 4,7 A 

8506 80 – Pozostałe ogniwa i baterie galwaniczne 

8506 80 05 – – Suche baterie węglowo-cynkowe o napięciu 5,5 V lub więk
szym, ale nieprzekraczającym 6,5 V 

Bez cła A 

– – Pozostałe 

8506 80 11 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 80 15 – – – Ogniwa okrągłe płaskie 4,7 A 

8506 80 90 – – – Pozostałe 4,7 A 

8506 90 00 – Części 4,7 A 

8507 Akumulatory elektryczne, włącznie z separatorami, nawet prosto
kątnymi (włączając kwadratowe) 

8507 10 – Kwasowo-ołowiowe, w rodzaju stosowanych do uruchamiania 
silników tłokowych 

– – O masie nieprzekraczającej 5 kg 

8507 10 41 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 A 

8507 10 49 – – – Pozostałe 3,7 A 

– – O masie przekraczającej 5 kg
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8507 10 92 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 A 

8507 10 98 – – – Pozostałe 3,7 A 

8507 20 – Pozostałe akumulatory kwasowo-ołowiowe 

– – Akumulatory trakcyjne 

8507 20 41 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 A 

8507 20 49 – – – Pozostałe 3,7 A 

– – Pozostałe 

8507 20 92 – – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 A 

8507 20 98 – – – Pozostałe 3,7 A 

8507 30 – Niklowo-kadmowe 

8507 30 20 – – Hermetyzowane 2,6 A 

– – Pozostałe 

8507 30 81 – – – Akumulatory trakcyjne 2,6 A 

8507 30 89 – – – Pozostałe 2,6 A 

8507 40 00 – Niklowo-żelazowe 2,7 A 

8507 80 – Pozostałe akumulatory 

8507 80 20 – – Niklowo-wodorkowe 2,7 A 

8507 80 30 – – Litowo-jonowe 2,7 A 

8507 80 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8507 90 – Części 

8507 90 20 – – Płyty akumulatorowe 2,7 A 

8507 90 30 – – Separatory 2,7 A 

8507 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8508 Odkurzacze 

– Z własnym silnikiem elektrycznym 

8508 11 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 500 W i posiadające worek na 
kurz lub inny zbiornik o pojemności nieprzekraczającej 20 l 

2,2 A 

8508 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8508 60 00 – Pozostałe odkurzacze 1,7 A 

8508 70 00 – Części 1,7 A
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8509 Elektromechaniczny sprzęt gospodarstwa domowego z własnym 
silnikiem elektrycznym, inny niż odkurzacze objęte pozycją 8508 

8509 40 00 – Młynki i miksery spożywcze; sokowirówki 2,2 A 

8509 80 00 – Pozostałe urządzenia gospodarstwa domowego 2,2 A 

8509 90 00 – Części 2,2 A 

8510 Golarki, maszynki do strzyżenia i urządzenia do usuwania owło
sienia, z własnym silnikiem elektrycznym 

8510 10 00 – Golarki 2,2 A 

8510 20 00 – Maszynki do strzyżenia 2,2 A 

8510 30 00 – Urządzenia do usuwania owłosienia 2,2 A 

8510 90 00 – Części 2,2 A 

8511 Elektryczne urządzenia zapłonowe lub rozrusznikowe, w rodzaju 
stosowanych w silnikach wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym lub samoczynnym (na przykład iskrowniki, prądnice 
iskrownikowe, cewki zapłonowe, świece zapłonowe, świece 
żarowe, silniki rozruszników); prądnice (na przykład prądu stałego 
lub przemiennego) oraz wyłączniki współpracujące z takimi silni
kami 

8511 10 00 – Świece zapłonowe 3,2 A 

8511 20 00 – Iskrowniki; prądnice iskrownikowe; magnetyczne koła zama
chowe 

3,2 A 

8511 30 00 – Rozdzielacze; cewki zapłonowe 3,2 A 

8511 40 00 – Silniki rozruszników oraz rozruszniki pełniące rolę prądnic 3,2 A 

8511 50 00 – Pozostałe prądnice 3,2 A 

8511 80 00 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 3,2 A 

8511 90 00 – Części 3,2 A 

8512 Elektryczny sprzęt oświetleniowy i sygnalizacyjny (z wyłączeniem 
artykułów objętych pozycją 8539), elektryczne wycieraczki szyb, 
urządzenia zapobiegające zamarzaniu i potnieniu szyb, w rodzaju 
stosowanych w rowerach i w pojazdach mechanicznych 

8512 10 00 – Sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej, w rodzaju 
stosowanych w rowerach 

2,7 A 

8512 20 00 – Pozostały sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej 2,7 A 

8512 30 – Sprzęt sygnalizacji dźwiękowej 

8512 30 10 – – W rodzaju stosowanej w pojazdach mechanicznych 2,2 A 

8512 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8512 40 00 – Wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu 
i potnieniu szyb 

2,7 A 

8512 90 – Części
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8512 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 8512 30 10 2,2 A 

8512 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8513 Przenośne lampy elektryczne przystosowane do zasilania z włas
nego źródła energii (na przykład suchych baterii, akumulatorów, 
prądnic), inne niż sprzęt oświetleniowy objęty pozycją 8512 

8513 10 00 – Lampy 5,7 A 

8513 90 00 – Części 5,7 A 

8514 Elektryczne piece przemysłowe lub laboratoryjne (włączając dzia 
łające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych); inne urzą
dzenia przemysłowe lub laboratoryjne, do obróbki cieplnej mate
riałów, działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

8514 10 – Piece oporowe 

8514 10 10 – – Piece piekarnicze i do herbatników 2,2 A 

8514 10 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8514 20 – Piece działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

8514 20 10 – – Indukcyjne piece 2,2 A 

8514 20 80 – – Dielektryczne piece 2,2 A 

8514 30 – Pozostałe piece 

8514 30 19 – – Piece ogrzewane promieniami podczerwonymi 2,2 A 

8514 30 99 – – Pozostałe 2,2 A 

8514 40 00 – Pozostałe urządzenia do obróbki cieplnej materiałów, działające 
na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

2,2 A 

8514 90 00 – Części 2,2 A 

8515 Elektryczne (włącznie z elektrycznie ogrzewanymi gazem), 
maszyny i aparatura do lutowania miękkiego, lutowania twardego 
lub spawania, metodą laserową lub inną wiązką światła lub foto
nów, ultradźwiękami, wiązką elektronów, impulsów magnetycz
nych lub łuku plazmowego, nawet nadające się do cięcia; elek
tryczne maszyny i aparatura do natryskiwania na gorąco metali 
lub cermetali 

– Maszyny i aparatura do lutowania miękkiego lub twardego 

8515 11 00 – – Lutownice, w tym pistoletowe 2,7 A 

8515 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Maszyny i aparatura, do oporowego zgrzewania metali 

8515 21 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 2,7 A 

8515 29 – – Pozostałe 

8515 29 10 – – – Do zgrzewania doczołowego 2,7 A
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8515 29 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

– Maszyny i aparatura, do spawania metali łukiem elektrycznym 
(włączając łuk plazmowy) 

8515 31 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 2,7 A 

8515 39 – – Pozostałe 

– – – Do spawania ręcznego elektrodą otuloną, włącznie z urządze
niami do spawania lub cięcia, a przesyłanych wraz z 

8515 39 13 – – – – Transformatorami 2,7 A 

8515 39 18 – – – – Prądnicami, przetwornicami jednotwornikowymi, prze
kształtnikami, prostownikami lub zespołami prostowniczymi 

2,7 A 

8515 39 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8515 80 – Pozostałe maszyny i aparatura 

– – Do obróbki metali 

8515 80 11 – – – Do spawania lub zgrzewania 2,7 A 

8515 80 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

– – Pozostałe 

8515 80 91 – – – Do oporowego spawania lub zgrzewania tworzyw sztucznych 2,7 A 

8515 80 99 – – – Pozostałe 2,7 A 

8515 90 00 – Części 2,7 A 

8516 Podgrzewacze do wody, natychmiastowe lub zbiornikowe oraz 
grzałki nurnikowe, elektryczne; aparatura do ogrzewania gleby 
i pomieszczeń, elektryczna; przyrządy fryzjerskie (na przykład 
suszarki do włosów, termoloki, lokówki) oraz suszarki do rąk, 
elektrotermiczne; żelazka do prasowania, elektryczne; urządzenia 
elektrotermiczne, w rodzaju stosowanych do użytku domowego; 
elektryczne rezystory grzejne, inne niż te objęte pozycją 8545 

8516 10 – Podgrzewacze wody, natychmiastowe lub zbiornikowe, oraz 
grzałki nurnikowe, elektryczne 

– – Ogrzewacze wody 

8516 10 11 – – – Ogrzewacze wody, natychmiastowe 2,7 A 

8516 10 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

8516 10 90 – – Grzałki nurnikowe 2,7 A 

– Elektryczne aparaty do ogrzewania pomieszczeń i elektryczne 
aparaty do ogrzewania gleby 

8516 21 00 – – Grzejniki akumulacyjne 2,7 A

PL 638 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

8516 29 – – Pozostałe 

8516 29 10 – – – Grzejniki wypełnione cieczą 2,7 A 

8516 29 50 – – – Grzejniki konwekcyjne 2,7 A 

– – – Pozostałe 

8516 29 91 – – – – Z wbudowanym wentylatorem 2,7 A 

8516 29 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– Przyrządy fryzjerskie lub suszarki do rąk, elektrotermiczne 

8516 31 – – Suszarki do włosów 

8516 31 10 – – – Suszarki fryzjerskie „hełmowe” 2,7 A 

8516 31 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8516 32 00 – – Pozostałe przyrządy fryzjerskie 2,7 A 

8516 33 00 – – Suszarki do rąk 2,7 A 

8516 40 – Żelazka do prasowania, elektryczne; 

8516 40 10 – – Żelazka z nawilżaczami 2,7 A 

8516 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8516 50 00 – Kuchenki mikrofalowe 5 A 

8516 60 – Pozostałe piece; kuchnie, płyty kuchenne, kuchenki do gotowa
nia; grille i ruszty 

8516 60 10 – – Kuchnie (zawierające przynajmniej piekarnik i płytę grzewczą) 2,7 A 

– – Płyty kuchenne, kuchenki do gotowania i płyty grzewcze 

8516 60 51 – – – Płyty grzewcze do wbudowania 2,7 A 

8516 60 59 – – – Pozostałe 2,7 A 

8516 60 70 – – Grille i ruszty 2,7 A 

8516 60 80 – – Piekarniki do wbudowania 2,7 A 

8516 60 90 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe urządzenia elektrotermiczne 

8516 71 00 – – Urządzenia do zaparzania kawy lub herbaty 2,7 A 

8516 72 00 – – Opiekacze do grzanek 2,7 A 

8516 79 – – Pozostałe 

8516 79 20 – – – Urządzenia do smażenia w głębokim tłuszczu 2,7 A
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8516 79 70 – – – Pozostałe 2,7 A 

8516 80 – Elektryczne rezystory grzejne 

8516 80 20 – – Połączone z elementem izolacyjnym 2,7 A 

8516 80 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8516 90 00 – Części 2,7 A 

8517 Aparaty telefoniczne, włączając telefony dla sieci komórkowych 
lub dla innych sieci bezprzewodowych; pozostała aparatura do 
transmisji lub odbioru głosu, obrazów lub innych danych, 
włączając aparaturę do komunikacji w sieci przewodowej lub 
bezprzewodowej (takiej jak lokalna lub rozległa sieć komputero
wa), inna niż aparatura nadawcza i odbiorcza objęta pozycją 8443, 
8525, 8527 lub 8528 

– Aparaty telefoniczne, włączając telefony dla sieci komórkowych 
lub dla innych sieci bezprzewodowych 

8517 11 00 – – Przewodowe aparaty telefoniczne ze słuchawką bezprzewo
dową 

Bez cła A 

8517 12 00 – – Telefony dla sieci komórkowych lub dla innych sieci bezprze
wodowych 

Bez cła A 

8517 18 00 – – Pozostałe Bez cła A 

– Pozostała aparatura do transmisji lub odbioru głosu, obrazu lub 
innych danych, włączając aparaturę do komunikacji w sieci prze
wodowej lub bezprzewodowej (takiej jak lokalna lub rozległa sieć 
komputerowa) 

8517 61 00 – – Stacje bazowe Bez cła A 

8517 62 00 – – Maszyny do odbioru, konwersji i transmisji lub regeneracji 
głosu, obrazów lub innych danych, włączając aparaty przełą
czające i routingowe 

Bez cła A 

8517 69 – – Pozostałe 

8517 69 10 – – – Wideofony Bez cła A 

8517 69 20 – – – Do systemów z hasłowym przywołaniem Bez cła A 

– – – Aparatura odbiorcza do radiotelefonii lub radiotelegrafii 

8517 69 31 – – – – Odbiorniki przenośne dla systemów przywoławczych, 
ostrzegawczych 

Bez cła A 

8517 69 39 – – – – Pozostałe 9,3 A 

8517 69 90 – – – Pozostała Bez cła A 

8517 70 – Części 

– – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nadające się 
do stosowania do nich 

8517 70 11 – – – Anteny do radiotelefonów lub radiotelegrafów Bez cła A 

8517 70 15 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej lub 
nadającej się do zamontowania w pojazdach mechanicznych 

5 A
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8517 70 19 – – – Pozostałe 3,6 A 

8517 70 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8518 Mikrofony i ich stojaki; głośniki, nawet zamontowane w swoich 
obudowach; słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone 
z mikrofonem oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego 
lub więcej głośników; wzmacniacze częstotliwości akustycznych, 
elektryczne; zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne 

8518 10 – Mikrofony i ich stojaki 

8518 10 30 – – Mikrofony posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz do 3,4 
kHz, o średnicy nieprzekraczającej 10 mm i wysokości nieprze
kraczającej 3 mm, w rodzaju stosowanych w telekomunikacji 

Bez cła A 

8518 10 95 – – Pozostałe 2,5 A 

– Głośniki, nawet zamontowane w swoich obudowach 

8518 21 00 – – Głośniki zamontowane w obudowach, pojedyncze 4,5 A 

8518 22 00 – – Zestawy głośnikowe zamontowane w tej samej obudowie 4,5 A 

8518 29 – – Pozostałe 

8518 29 30 – – – Głośniki posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz do 3,4 
kHz, o średnicy nieprzekraczającej 50 mm, w rodzaju stoso
wanych w telekomunikacji 

Bez cła A 

8518 29 95 – – – Pozostałe 3 A 

8518 30 – Słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone z mikrofonem 
oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego lub więcej 
głośników 

8518 30 20 – – Słuchawki bezprzewodowe do telefonów przewodowych Bez cła A 

8518 30 95 – – Pozostałe 2 A 

8518 40 – Wzmacniacze częstotliwości akustycznych, elektryczne 

8518 40 30 – – Wzmacniacze telefoniczne i pomiarowe 3 A 

– – Pozostałe 

8518 40 81 – – – Jednokanałowe 4,5 A 

8518 40 89 – – – Pozostałe 4,5 A 

8518 50 00 – Zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne 2 A 

8518 90 00 – Części 2 A 

8519 Aparatura do rejestrowania lub odtwarzania dźwięku 

8519 20 – Aparatura uruchamiana monetami, banknotami, kartami banko
wymi, żetonami lub innymi środkami płatniczymi
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8519 20 10 – – Gramofony uruchamiane monetą lub żetonem 6 A 

– – Pozostałe 

8519 20 91 – – – Z laserowym systemem odczytu 9,5 A 

8519 20 99 – – – Pozostałe 4,5 A 

8519 30 00 – Gramofony bez wzmacniacza 2 A 

8519 50 00 – Telefoniczne aparaty zgłoszeniowo-informacyjne Bez cła A 

– Pozostała aparatura 

8519 81 – – Wykorzystująca nośniki magnetyczne, optyczne lub półprze
wodnikowe 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku (włącznie z odtwarzaczami 
kasetowymi), niezawierający urządzenia do rejestracji dźwięku 

8519 81 11 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 5 A 

– – – – Pozostałe urządzenia do odtwarzania dźwięku 

8519 81 15 – – – – – Kieszonkowe odtwarzacze kasetowe Bez cła A 

– – – – – Pozostałe, kasetowe 

8519 81 21 – – – – – – Z analogowym lub cyfrowym systemem odczytu 9 A 

8519 81 25 – – – – – – Pozostałe 2 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Z laserowym systemem odczytu 

8519 81 31 – – – – – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach mechanicznych, 
w rodzaju odtwarzających płyty o średnicy nieprzekra
czającej 6,5 cm 

9 A 

8519 81 35 – – – – – – – Pozostałe 9,5 A 

8519 81 45 – – – – – – Pozostałe 4,5 A 

– – – Pozostała aparatura 

8519 81 51 – – – – Dyktafony nienadające się do działania bez zewnętrznego 
źródła energii 

4 A 

– – – – Pozostałe magnetofony zawierające urządzenia do odtwa
rzania dźwięku 

– – – – – Kasetowe 

– – – – – – Z wbudowanym wzmacniaczem i z wbudowanym 
jednym lub więcej głośnikami 

8519 81 55 – – – – – – – Nadające się do działania bez zewnętrznego źródła ener
gii 

Bez cła A 

8519 81 61 – – – – – – – Pozostałe 2 A
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8519 81 65 – – – – – – Magnetofony kieszonkowe Bez cła A 

8519 81 75 – – – – – – Pozostałe 2 A 

– – – – – Pozostałe 

8519 81 81 – – – – – – Magnetofony szpulowe, pozwalające na zapis lub odtwa
rzanie dźwięku przy prędkości 19 cm/s lub przy kilku 
prędkościach, o ile posiadają prędkość 19 cm/s oraz 
niższe prędkości 

2 A 

8519 81 85 – – – – – – Pozostałe 7 A 

8519 81 95 – – – – Pozostałe 2 A 

8519 89 – – Pozostałe 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku, niezawierający urządzenia do 
rejestracji dźwięku 

8519 89 11 – – – – Gramofony, inne niż te objęte podpozycją 8519 20 2 A 

8519 89 15 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 5 A 

8519 89 19 – – – – Pozostałe 4,5 A 

8519 89 90 – – – Pozostałe 2 A 

8521 Aparaty do zapisu lub odtwarzania obrazu i dźwięku, nawet 
z wbudowanym urządzeniem do odbioru sygnałów wizyjnych 
i dźwiękowych (tunerem wideo) 

8521 10 – Stosujące taśmy magnetyczne 

8521 10 20 – – O szerokości taśmy nieprzekraczającej 1,3 cm i pozwalające na 
odtwarzanie lub zapis przy prędkości taśmy nieprzekraczającej 
50 mm/s 

14 A 

8521 10 95 – – Pozostałe 8 A 

8521 90 00 – Pozostałe 13,9 A 

8522 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie z aparaturą objętą pozycjami od 8519 do 8521 

8522 10 00 – Wkładki gramofonowe 4 A 

8522 90 – Pozostałe 

8522 90 30 – – Igły; diamenty, szafiry i pozostałe kamienie szlachetne lub 
półszlachetne (naturalne, syntetyczne lub odtworzone) na igły, 
nawet oprawione 

Bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Podzespoły elektroniczne 

8522 90 41 – – – – Aparatury objętej podpozycją 8519 50 00 Bez cła A 

8522 90 49 – – – – Pozostałe 4 A
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8522 90 70 – – – Zespoły pojedynczych kieszeni magnetofonowych o całkowitej 
grubości nieprzekraczającej 53 mm, w rodzaju stosowanych 
do produkcji aparatury do zapisu i odtwarzania dźwięku 

Bez cła A 

8522 90 80 – – – Pozostałe 4 A 

8523 Dyski, taśmy, półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej, 
„karty inteligentne” i inne nośniki do rejestrowania dźwięku lub 
innych zjawisk, nawet nagrane, włączając matryce i wzorce do 
produkcji dysków, ale wyłączając produkty objęte działem 37 

– Nośniki magnetyczne 

8523 21 00 – – Karty zawierające pasek magnetyczny 3,5 A 

8523 29 – – Pozostałe 

– – – Taśmy magnetyczne; dyski magnetyczne 

8523 29 15 – – – – Niezapisane Bez cła A 

– – – – Pozostałe 

8523 29 31 – – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

Bez cła A 

8523 29 33 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiające manipulowanie lub interaktywną współpracę 
z użytkownikiem za pomocą maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych 

Bez cła A 

8523 29 39 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8523 29 90 – – – Pozostałe 3,5 A 

8523 40 – Nośniki optyczne 

– – Niezapisane 

8523 40 11 – – – Dyski do systemów odczytu laserowego, o pojemności zapisu 
nieprzekraczającej 900 megabajtów, inne niż kasowalne 

Bez cła A 

8523 40 13 – – – Dyski do systemów odczytu laserowego o pojemności zapisu 
przekraczającej 900 megabajtów, ale nieprzekraczającej 18 
gigabajtów, inne niż kasowalne 

Bez cła A 

8523 40 19 – – – Pozostałe Bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Dyski do systemów odczytu laserowego 

8523 40 25 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

Bez cła A 

– – – – Do odtwarzania wyłącznie dźwięku 

8523 40 31 – – – – – O średnicy nieprzekraczającej 6,5 cm 3,5 A
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8523 40 39 – – – – – O średnicy przekraczającej 6,5 cm 3,5 A 

– – – – Pozostałe 

8523 40 45 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiające manipulowanie lub interaktywną współpracę 
z użytkownikiem za pomocą maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych 

Bez cła A 

– – – – – Pozostałe 

8523 40 51 – – – – – – Uniwersalne dyski wideo (DVD) 3,5 A 

8523 40 59 – – – – – – Pozostałe 3,5 A 

– – – Pozostałe 

8523 40 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

Bez cła A 

8523 40 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkow
nikiem za pomocą maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

Bez cła A 

8523 40 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

– Nośniki półprzewodnikowe 

8523 51 – – Półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej 

8523 51 10 – – – Niezapisane Bez cła A 

– – – Pozostałe 

8523 51 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

Bez cła A 

8523 51 93 – – – – o odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkow
nikiem za pomocą maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

Bez cła A 

8523 51 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8523 52 – – „Karty inteligentne” 

8523 52 10 – – – Z dwoma lub więcej elektronicznymi układami scalonymi 3,7 A 

8523 52 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

8523 59 – – Pozostałe 

8523 59 10 – – – Niezapisane Bez cła A 

– – – Pozostałe 

8523 59 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

Bez cła A
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8523 59 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkow
nikiem za pomocą maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

Bez cła A 

8523 59 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8523 80 – Pozostałe 

8523 80 10 – – Niezapisane Bez cła A 

– – Pozostałe 

8523 80 91 – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

Bez cła A 

8523 80 93 – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkow
nikiem za pomocą maszyn do automatycznego przetwarzania 
danych 

Bez cła A 

8523 80 99 – – – Pozostałe 3,5 A 

8525 Aparatura nadawcza do radiofonii lub telewizji, nawet zawierająca 
aparaturę odbiorczą lub aparaturę zapisującą lub odtwarzającą 
dźwięk; kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejes
trujące kamery wideo 

8525 50 00 – Aparatura nadawcza 3,6 A 

8525 60 00 – Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą Bez cła A 

8525 80 – Kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące 
kamery wideo 

– – Kamery telewizyjne 

8525 80 11 – – – Z trzema lub większą liczbą lamp analizujących 3 A 

8525 80 19 – – – Pozostałe 4,9 A 

8525 80 30 – – Kamery i aparaty cyfrowe Bez cła A 

– – Rejestrujące kamery wideo 

8525 80 91 – – – Nadające się jedynie do zapisu dźwięku i obrazu zarejestrowa
nego przez kamerę telewizyjną 

4,9 A 

8525 80 99 – – – Pozostałe 12,5 A 

8526 Aparatura radarowa, radionawigacyjna oraz do zdalnego stero
wania drogą radiową 

8526 10 00 – Aparatura radarowa 3,7 A 

– Pozostała 

8526 91 – – Aparatura radionawigacyjna 

8526 91 20 – – – Odbiorniki radionawigacyjne 3,7 A
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8526 91 80 – – – Pozostała 3,7 A 

8526 92 00 – – Aparatura do zdalnego sterowania drogą radiową 3,7 A 

8527 Aparatura odbiorcza do radiofonii, nawet połączona w tej samej 
obudowie z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub 
zegarem 

– Odbiorniki radiowe zdolne do pracy bez zewnętrznego źródła 
energii 

8527 12 – – Radioodtwarzacze kasetowe kieszonkowe 

8527 12 10 – – – Z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 A 

8527 12 90 – – – Pozostałe 10 A 

8527 13 – – Pozostałe aparaty połączone z aparaturą do zapisu lub odtwa
rzania dźwięku 

8527 13 10 – – – Z laserowym systemem odczytu 12 A 

– – – Pozostała 

8527 13 91 – – – – Kasetowa z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 A 

8527 13 99 – – – – Pozostała 10 A 

8527 19 00 – – Pozostałe Bez cła A 

– Odbiorniki radiowe nienadające się do pracy bez zewnętrznego 
źródła energii, w rodzaju stosowanych w pojazdach mechanicz
nych 

8527 21 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku 

– – – Nadające się do odbierania i dekodowania cyfrowych 
sygnałów radiowego systemu przekazywania danych (RDS) 

8527 21 20 – – – – Z laserowym systemem odczytu 14 A 

– – – – Pozostałe 

8527 21 52 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 A 

8527 21 59 – – – – – Pozostałe 10 A 

– – – Pozostałe 

8527 21 70 – – – – Z laserowym systemem odczytu 14 A 

– – – – Pozostałe 

8527 21 92 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 A 

8527 21 98 – – – – – Pozostałe 10 A
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8527 29 00 – – Pozostałe 12 A 

– Pozostałe 

8527 91 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku 

– – – Zawierające w tej samej obudowie jeden lub więcej głośników 

8527 91 11 – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 A 

8527 91 19 – – – – Pozostałe 10 A 

– – – Pozostałe 

8527 91 35 – – – – Z laserowym systemem odczytu 12 A 

– – – – Pozostałe 

8527 91 91 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 A 

8527 91 99 – – – – – Pozostałe 10 A 

8527 92 – – Niepołączone z aparaturą do rejestracji lub odtwarzania 
dźwięku, ale połączone z zegarem 

8527 92 10 – – – Radiobudziki Bez cła A 

8527 92 90 – – – Pozostałe 9 A 

8527 99 00 – – Pozostałe 9 A 

8528 Monitory i rzutniki, niezawierające aparatury odbiorczej dla tele
wizji; aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawierająca odbior
niki radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub 
obrazu 

– Monitory z lampą elektronopromieniową 

8528 41 00 – – W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w systemach do 
automatycznego przetwarzania danych objętych pozycją 8471 

Bez cła A 

8528 49 – – Pozostałe 

8528 49 10 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 14 A 

– – – Kolorowe 

8528 49 35 – – – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 1,5 14 A 

– – – – Pozostałe 

8528 49 91 – – – – – Z rozdzielczością poziomą nieprzekraczającą 625 linii 14 A 

8528 49 99 – – – – – Z rozdzielczością poziomą przekraczającą 625 linii 14 A 

– Pozostałe monitory
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8528 51 00 – – W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w systemach do 
automatycznego przetwarzania danych objętych pozycją 8471 

Bez cła A 

8528 59 – – Pozostałe 

8528 59 10 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 14 A 

8528 59 90 – – – Kolorowe 14 A 

– Projektory 

8528 61 00 – – W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w systemach do 
automatycznego przetwarzania danych objętych pozycją 8471 

Bez cła A 

8528 69 – – Pozostałe 

8528 69 10 – – – Działające za pomocą płaskich wyświetlaczy (na przykład 
urządzenia ciekłokrystaliczne), umożliwiające wyświetlanie 
informacji cyfrowych wygenerowanych przez maszyny do 
automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła A 

– – – Pozostałe 

8528 69 91 – – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 2 A 

8528 69 99 – – – – Kolorowe 14 A 

– Aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawierająca odbiorniki 
radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub 
obrazu 

8528 71 – – Nieprzeznaczona do włączenia wyświetlacza lub ekranu wideo 

– – – Tunery wideo 

8528 71 11 – – – – Podzespoły elektroniczne do wbudowania w maszynach do 
automatycznego przetwarzania danych 

Bez cła A 

8528 71 13 – – – – Aparatura z urządzeniami opartymi na mikroprocesorach, 
zawierająca modem dostępu do Internetu i posiadająca 
funkcję wymiany interaktywnej, nadająca się do odbioru 
sygnałów telewizyjnych („set-top boksy z funkcją komunika
cyjną”) 

Bez cła A 

8528 71 19 – – – – Pozostałe 14 A 

8528 71 90 – – – Pozostałe 14 A 

8528 72 – – Pozostała, kolorowa 

8528 72 10 – – – Aparatura do projekcji telewizyjnej 14 A 

8528 72 20 – – – Aparatura zawierająca urządzenia wideo do zapisu lub odtwa
rzania 

14 A 

– – – Pozostała 

– – – – Z lampą kineskopową zintegrowaną 

– – – – – Z ekranem o stosunku szerokości do wysokości mniejszym 
niż 1,5, o przekątnej ekranu
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8528 72 31 – – – – – – Nieprzekraczającej 42 cm 14 A 

8528 72 33 – – – – – – Przekraczającej 42 cm, ale nieprzekraczającej 52 cm 14 A 

8528 72 35 – – – – – – Przekraczającej 52 cm, ale nieprzekraczającej 72 cm 14 A 

8528 72 39 – – – – – – Przekraczającej 72 cm 14 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Z rozdzielczością poziomą nieprzekraczającą 625 linii, 
o przekątnej ekranu 

8528 72 51 – – – – – – – Nieprzekraczającej 75 cm 14 A 

8528 72 59 – – – – – – – Przekraczającej 72 cm 14 A 

8528 72 75 – – – – – – Z rozdzielczością poziomą przekraczającą 625 linii 14 A 

– – – – Pozostałe 

8528 72 91 – – – – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 1,5 14 A 

8528 72 99 – – – – – Pozostałe 14 A 

8528 73 00 – – Pozostała, czarno-biała lub inna monochromatyczna 2 A 

8529 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z apara
turą objętą pozycjami od 8525 do 8528 

8529 10 – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nadające się do 
stosowania do nich 

– – Anteny 

8529 10 11 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej lub do 
aparatury do zamontowania w pojazdach mechanicznych 

5 A 

– – – Anteny zewnętrzne do odbiorników radiowych lub telewizyj
nych 

8529 10 31 – – – – Do odbioru satelitarnego 3,6 A 

8529 10 39 – – – – Pozostałe 3,6 A 

8529 10 65 – – – Anteny wewnętrzne do odbiorników radiowych lub telewizyj
nych, włącznie z typami wbudowanymi 

4 A 

8529 10 69 – – – Pozostałe 3,6 A 

8529 10 80 – – Filtry antenowe i separatory 3,6 A 

8529 10 95 – – Pozostałe 3,6 A 

8529 90 – Pozostałe
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8529 90 20 – – Części aparatur objętych podpozycjami 8525 60 00, 
8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 i 8528 61 00 

Bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Obudowy 

8529 90 41 – – – – Z drewna 2 A 

8529 90 49 – – – – Z pozostałych materiałów 3 A 

8529 90 65 – – – Zespoły elektroniczne 3 A 

– – – Pozostałe 

8529 90 92 – – – – Do kamer telewizyjnych objętych podpozycjami 8525 80 11 
i 8525 80 19 oraz aparatury objętej pozycjami 8527 i 8528 

5 A 

8529 90 97 – – – – Pozostałe 3 A 

8530 Urządzenia sygnalizacyjne elektryczne, zapewniające bezpieczeń
stwo lub regulujące ruch kolejowy, tramwajowy, drogowy, na 
wodach śródlądowych, parkingach, portach lub lotniskach (inne 
niż te objęte pozycją 8608) 

8530 10 00 – Urządzenia dla ruchu kolejowego lub tramwajowego 1,7 A 

8530 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 A 

8530 90 00 – Części 1,7 A 

8531 Aparatura do sygnalizacji dźwiękowej lub wzrokowej (na przykład 
dzwonki, syreny, tablice sygnalizacyjne, urządzenia alarmowe prze
ciwwłamaniowe lub przeciwpożarowe), elektryczna, inna niż ta 
objęta pozycją 8512 lub 8530 

8531 10 – Aparatura przeciwwłamaniowa, przeciwpożarowa oraz inna 
temu podobna 

8531 10 30 – – W rodzaju stosowanej w obiektach budowlanych 2,2 A 

8531 10 95 – – Pozostała 2,2 A 

8531 20 – Tablice sygnalizacyjne zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne 
(LCD) lub diody elektroluminescencyjne (LED) 

8531 20 20 – – Zawierające diody elektroluminescencyjne (LED) Bez cła A 

– – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) 

8531 20 40 – – – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) do wyświet
lania na zasadzie macierzy aktywnych 

Bez cła A 

8531 20 95 – – – Pozostałe Bez cła A 

8531 80 – Pozostałe urządzenia 

8531 80 20 – – Ekrany płaskie Bez cła A 

8531 80 95 – – Pozostała 2,2 A 

8531 90 – Części
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8531 90 20 – – Aparatury objętej podpozycjami 8531 20 i 8531 80 20 Bez cła A 

8531 90 85 – – Pozostałe 2,2 A 

8532 Kondensatory elektryczne, stałe, nastawne lub strojeniowe 

8532 10 00 – Kondensatory stałe przeznaczone do zastosowań w obwodach 
prądu 50/60 Hz dla mocy biernej nie mniejszej niż 0,5 kvar 
(kondensatory elektroenergetyczne) 

Bez cła A 

– Pozostałe kondensatory stałe 

8532 21 00 – – Tantalowe Bez cła A 

8532 22 00 – – Elektrolityczne aluminiowe Bez cła A 

8532 23 00 – – Ceramiczne, jednowarstwowe Bez cła A 

8532 24 00 – – Ceramiczne, wielowarstwowe Bez cła A 

8532 25 00 – – Z dielektrykiem na bazie papieru lub z tworzywa sztucznego Bez cła A 

8532 29 00 – – Pozostałe Bez cła A 

8532 30 00 – Kondensatory nastawne lub strojeniowe Bez cła A 

8532 90 00 – Części Bez cła A 

8533 Rezystory (włączając reostaty i potencjometry), niebędące rezysto
rami grzejnymi 

8533 10 00 – Rezystory stałe węglowe, masowe lub warstwowe Bez cła A 

– Pozostałe rezystory stałe 

8533 21 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W Bez cła A 

8533 29 00 – – Pozostałe Bez cła A 

– Rezystory drutowe zmienne, włączając reostaty i potencjometry 

8533 31 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W Bez cła A 

8533 39 00 – – Pozostałe Bez cła A 

8533 40 – Pozostałe rezystory nastawne, włączając rezystory regulowane 
(reostaty i potencjometry) 

8533 40 10 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W Bez cła A 

8533 40 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8533 90 00 – Części Bez cła A 

8534 00 Obwody drukowane 

– W postaci jedynie elementów przewodzących i styków

PL 652 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

8534 00 11 – – Obwody wielowarstwowe Bez cła A 

8534 00 19 – – Pozostałe Bez cła A 

8534 00 90 – Zawierające pozostałe elementy bierne Bez cła A 

8535 Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń w obwo
dach elektrycznych, lub do tych obwodów (na przykład przełącz
niki, bezpieczniki, odgromniki, ograniczniki napięcia, tłumiki prze
pięciowe, wtyki i inne złącza, skrzynki przyłączowe), do napięć 
przekraczających 1 000 V 

8535 10 00 – Bezpieczniki 2,7 A 

– Wyłączniki automatyczne 

8535 21 00 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 2,7 A 

8535 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8535 30 – Odłączniki i przełączniki 

8535 30 10 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 2,7 A 

8535 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8535 40 00 – Odgromniki, ograniczniki napięcia, ochronniki przepięciowe 2,7 A 

8535 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8536 Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń w obwo
dach elektrycznych, lub do tych obwodów (na przykład przełącz
niki, przekaźniki, bezpieczniki, tłumiki przepięciowe, wtyki, 
gniazda wtykowe, oprawki lamp i inne złącza, skrzynki przyłączo
we), do napięć nieprzekraczających 1 000 V; złącza do włókien 
optycznych, wiązek włókien optycznych lub kabli światłowodo
wych 

8536 10 – Bezpieczniki 

8536 10 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 10 A 2,3 A 

8536 10 50 – – Do prądu przekraczającego 10 A, ale nieprzekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 10 90 – – Do prądu przekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 20 – Wyłączniki automatyczne 

8536 20 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 20 90 – – Do prądu przekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 30 – Pozostałe urządzenia zabezpieczające obwody elektryczne 

8536 30 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 16 A 2,3 A 

8536 30 30 – – Do prądu przekraczającego 16 A, ale nieprzekraczającego 
125 A 

2,3 A
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8536 30 90 – – Do prądu przekraczającego 125 A 2,3 A 

– Przekaźniki 

8536 41 – – Do napięć nieprzekraczających 60 V 

8536 41 10 – – – Do prądu nieprzekraczającego 2 A 2,3 A 

8536 41 90 – – – Do prądu przekraczającego 2 A 2,3 A 

8536 49 00 – – Pozostałe 2,3 A 

8536 50 – Pozostałe przełączniki 

8536 50 03 – – Przełączniki elektroniczne AC składające się z optycznie sprzę 
żonych obwodów wejścia-wyjścia (izolowane przełączniki tyrys
torowe AC) 

Bez cła A 

8536 50 05 – – Przełączniki elektroniczne, włączając zabezpieczone temperatu
rowo przełączniki elektroniczne, składające się z tranzystora 
i logicznej płytki półprzewodnikowej (technologia chip-on-chip) 

Bez cła A 

8536 50 07 – – Przełączniki migowe elektromechaniczne do prądu nieprzekra
czającego 11 A 

Bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – Do napięć nieprzekraczających 60 V 

8536 50 11 – – – – Przyciskowe 2,3 A 

8536 50 15 – – – – Z pokrętłem 2,3 A 

8536 50 19 – – – – Pozostałe 2,3 A 

8536 50 80 – – – Pozostałe 2,3 A 

– Oprawy lamp, wtyki i gniazda wtykowe 

8536 61 – – Oprawy lamp 

8536 61 10 – – – Oprawy lamp z gwintem Edisona 2,3 A 

8536 61 90 – – – Pozostałe 2,3 A 

8536 69 – – Pozostałe 

8536 69 10 – – – Do przewodów koncentrycznych (współosiowych) Bez cła A 

8536 69 30 – – – Do obwodów drukowanych Bez cła A 

8536 69 90 – – – Pozostałe 2,3 A 

8536 70 00 – Złącza do włókien optycznych, wiązek włókien optycznych lub 
kabli światłowodowych 

3 A 

8536 90 – Pozostałe urządzenia 

8536 90 01 – – Elementy składowe do obwodów elektrycznych 2,3 A
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8536 90 10 – – Elementy połączeniowe, złącza do przewodów i kabli Bez cła A 

8536 90 20 – – Urządzenia do testowania płytek półprzewodników Bez cła A 

8536 90 85 – – Pozostałe 2,3 A 

8537 Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy i pozostałe układy wspor
nikowe, wyposażone przynajmniej w dwa lub więcej urządzeń 
objętych pozycją 8535 lub 8536, służące do elektrycznego stero
wania lub rozdziału energii elektrycznej, włącznie z układami 
zawierającymi przyrządy lub aparaturę, objęte działem 90, oraz 
aparatura sterowana numerycznie, inna niż aparatura połącze
niowa objęta pozycją 8517 

8537 10 – Do napięć nieprzekraczających 1 000 V 

8537 10 10 – – Panele sterowane numerycznie z wbudowaną maszyną do auto
matycznego przetwarzania danych 

2,1 A 

– – Pozostałe 

8537 10 91 – – – Urządzenia sterujące z programowalną pamięcią 2,1 A 

8537 10 99 – – – Pozostałe 2,1 A 

8537 20 – Do napięć przekraczających 1 000 V 

8537 20 91 – – Do napięć przekraczających 1 000 V, ale nieprzekraczających 
72,5 kV 

2,1 A 

8537 20 99 – – Do napięć przekraczających 72,5 kV 2,1 A 

8538 Części nadające się wyłącznie lub głównie do stosowania z urzą
dzeniami objętymi pozycją 8535, 8536 lub 8537 

8538 10 00 – Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy oraz inne układy 
wsporcze dla wyrobów objętych pozycją 8537, niewyposażone 
w przynależną do nich aparaturę 

2,2 A 

8538 90 – Pozostałe 

– – Do urządzeń do testowania płytek półprzewodników objętych 
podpozycją 8536 90 20 

8538 90 11 – – – Podzespoły elektroniczne 3,2 B 

8538 90 19 – – – Pozostałe 1,7 A 

– – Pozostałe 

8538 90 91 – – – Podzespoły elektroniczne 3,2 A 

8538 90 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8539 Elektryczne lampy żarowe lub wyładowcze, włączając zespoły 
nierozbieralnych wkładów reflektorów oraz promienniki lampowe 
nadfioletu lub podczerwieni; lampy łukowe 

8539 10 00 – Zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów 2,7 A 

– Pozostałe lampy żarowe, z wyłączeniem promienników lampo
wych nadfioletu lub podczerwieni 

8539 21 – – Lampy halogenowe z żarnikiem wolframowym
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8539 21 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub pozostałych 
pojazdach mechanicznych 

2,7 A 

– – – Pozostałe, do napięć 

8539 21 92 – – – – Przekraczających 100 V 2,7 A 

8539 21 98 – – – – Nieprzekraczających 100 V 2,7 A 

8539 22 – – Pozostałe, o mocy nieprzekraczającej 200 W i do napięć prze
kraczających 100 V 

8539 22 10 – – – Żarówki reflektorowe 2,7 A 

8539 22 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8539 29 – – Pozostałe 

8539 29 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub pozostałych 
pojazdach mechanicznych 

2,7 A 

– – – Pozostałe, do napięć 

8539 29 92 – – – – Przekraczających 100 V 2,7 A 

8539 29 98 – – – – Nieprzekraczających 100 V 2,7 A 

– Lampy wyładowcze, inne niż promienniki lampowe nadfioletu 

8539 31 – – Fluorescencyjne z termokatodą 

8539 31 10 – – – Zakończone z obu stron kapturkami 2,7 A 

8539 31 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8539 32 – – Lampy na pary rtęci lub sodu; lampy metalohalogenkowe 

8539 32 10 – – – Lampy na pary rtęci 2,7 A 

8539 32 50 – – – Lampy na pary sodu 2,7 A 

8539 32 90 – – – Lampy metalohalogenkowe 2,7 A 

8539 39 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Promienniki lampowe nadfioletu lub podczerwieni; lampy 
łukowe 

8539 41 00 – – Lampy łukowe 2,7 A 

8539 49 – – Pozostałe 

8539 49 10 – – – Promienniki lampowe nadfioletu 2,7 A 

8539 49 30 – – – Promienniki lampowe podczerwieni 2,7 A 

8539 90 – Części 

8539 90 10 – – Trzonki lamp 2,7 A 

8539 90 90 – – Pozostałe 2,7 A
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8540 Lampy elektronowe z termokatodą, o zimnej katodzie lub z foto
katodą (na przykład elektronowe lampy próżniowe, z parami lub 
gazowane, rtęciowe lampy prostownicze, lampy elektronopromie
niowe, telewizyjne lampy analizujące) 

– Kineskopy do odbiorników telewizyjnych, włącznie z kinesko
pami do monitorów wideo 

8540 11 – – Kolorowe 

– – – O stosunku szerokości do wysokości mniejszym niż 1,5, 
o przekątnej ekranu 

8540 11 11 – – – – Nieprzekraczającej 42 cm 14 A 

8540 11 13 – – – – Przekraczającej 42 cm, ale nieprzekraczającej 52 cm 14 A 

8540 11 15 – – – – Przekraczającej 52 cm, ale nieprzekraczającej 72 cm 14 A 

8540 11 19 – – – – Przekraczającej 72 cm 14 A 

– – – Pozostałe, o przekątnej ekranu 

8540 11 91 – – – – Nieprzekraczającej 75 cm 14 A 

8540 11 99 – – – – Przekraczającej 75 cm 14 A 

8540 12 00 – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 7,5 A 

8540 20 – Lampy analizujące do kamer telewizyjnych, przetworniki obra
zowe i wzmacniacze obrazu; pozostałe lampy fotokatodowe 

8540 20 10 – – Lampy analizujące do kamer TV 2,7 A 

8540 20 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8540 40 00 – Lampy do wyświetlania danych/grafiki, kolorowe, z wielkością 
punktu mniejszą niż 0,4 mm 

2,6 A 

8540 50 00 – Lampy do wyświetlania danych/grafiki, czarno-białe lub inne 
monochromatyczne 

2,6 A 

8540 60 00 – Pozostałe lampy elektronopromieniowe 2,6 A 

– Lampy mikrofalowe (na przykład magnetrony, klistrony, lampy 
o fali bieżącej, karcinotrony), z wyłączeniem lamp sterowanych 
potencjałem siatki 

8540 71 00 – – Magnetrony 2,7 A 

8540 72 00 – – Klistrony 2,7 A 

8540 79 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe lampy elektronowe 

8540 81 00 – – Lampy odbiorcze lub wzmacniające 2,7 A

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 657



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

8540 89 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Części 

8540 91 00 – – Lamp elektronopromieniowych 2,7 A 

8540 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8541 Diody, tranzystory i podobne elementy półprzewodnikowe; świat 
łoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając fotoogniwa, nawet 
zmontowane w moduły lub tworzące panele; diody świecące (elek
troluminescencyjne); oprawione kryształy piezoelektryczne 

8541 10 00 – Diody, inne niż fotodiody lub diody świecące Bez cła A 

– Tranzystory, inne niż fototranzystory 

8541 21 00 – – O mocy strat mniejszej niż 1 W Bez cła A 

8541 29 00 – – Pozostałe Bez cła A 

8541 30 00 – Tyrystory, diaki i triaki, inne niż elementy światłoczułe Bez cła A 

8541 40 – Światłoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając fotoogniwa, 
nawet zmontowane w moduły lub tworzące panele; diody świe
cące 

8541 40 10 – – Diody świecące, włączając diody laserowe Bez cła A 

8541 40 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8541 50 00 – Pozostałe elementy półprzewodnikowe Bez cła A 

8541 60 00 – Oprawione kryształy piezoelektryczne Bez cła A 

8541 90 00 – Części Bez cła A 

8542 Elektroniczne układy scalone 

– Elektroniczne układy scalone 

8542 31 – – Procesory i sterowniki, nawet połączone z pamięciami, prze
twornikami, układami logicznymi, wzmacniaczami, zegarami 
i układami czasowymi lub innymi układami 

8542 31 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 b) 3) do niniejszego działu Bez cła A 

8542 31 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

8542 32 – – Pamięci 

8542 32 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 b) 3) do niniejszego działu Bez cła A 

– – – Pozostałe 

– – – – Pamięci dynamiczne (D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb Bez cła A
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8542 32 39 – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb Bez cła A 

8542 32 45 – – – – Pamięci statyczne (S-RAM) włączając pamięci podręczne 
(cache-RAM) 

Bez cła A 

8542 32 55 – – – – Pamięci stałe kasowalne promieniami ultrafioletowymi, 
programowalne (EPROM) 

Bez cła A 

– – – – Pamięci stałe kasowalne elektrycznie, programowalne 
(E 2 PROM), włączając typu flash E 2 PROM 

– – – – – Flash E 2 PROM 

8542 32 61 – – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb Bez cła A 

8542 32 69 – – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb Bez cła A 

8542 32 75 – – – – – Pozostałe Bez cła A 

8542 32 90 – – – – Pozostałe pamięci Bez cła A 

8542 33 00 – – Wzmacniacze Bez cła A 

8542 39 – – Pozostałe 

8542 39 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 b) 3) do niniejszego działu Bez cła A 

8542 39 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

8542 90 00 – Części Bez cła A 

8543 Maszyny i aparatura, elektryczne, posiadające indywidualne funk
cje, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

8543 10 00 – Akceleratory cząstek 4 A 

8543 20 00 – Generatory sygnałów 3,7 A 

8543 30 00 – Maszyny i aparatura do galwanotechniki, elektrolizy lub elektro
forezy 

3,7 A 

8543 70 – Pozostałe maszyny i aparatura 

8543 70 10 – – Urządzenia elektryczne z funkcjami tłumaczenia lub słowniko
wymi 

Bez cła A 

8543 70 30 – – Wzmacniacze antenowe 3,7 A 

– – Łóżka opalające, lampy opalające i podobne urządzenia do 
opalania 

– – – Z lampami fluorescencyjnymi emitującymi promienie ultrafio
letowe typu A 

8543 70 51 – – – – O rurkach o długości do 100 cm 3,7 A 

8543 70 55 – – – – Pozostałe 3,7 A 

8543 70 59 – – – Pozostałe 3,7 A 

8543 70 60 – – Zasilacze do ogrodzeń elektrycznych 3,7 A
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8543 70 90 – – Pozostałe 3,7 A 

8543 90 00 – Części 3,7 A 

8544 Drut izolowany (włączając emaliowany lub anodyzowany), kable 
(włączając kabel koncentryczny) oraz pozostałe izolowane prze
wody elektryczne, nawet wyposażone w złączki; przewody 
z włókien optycznych, złożone z indywidualnie osłoniętych 
włókien, nawet połączone z przewodnikami prądu elektrycznego 
lub wyposażone w złączki 

– Drut nawojowy 

8544 11 – – Miedziany 

8544 11 10 – – – Lakierowany lub emaliowany 3,7 A 

8544 11 90 – – – Pozostały 3,7 A 

8544 19 – – Pozostałe 

8544 19 10 – – – Lakierowany lub emaliowany 3,7 A 

8544 19 90 – – – Pozostały 3,7 A 

8544 20 00 – Kabel koncentryczny i inne współosiowe przewody elektryczne 3,7 A 

8544 30 00 – Wiązki przewodów zapłonowych i inne wiązki przewodów, 
w rodzaju stosowanych w pojazdach, statkach powietrznych 
lub statkach pływających 

3,7 A 

– Pozostałe przewody elektryczne, do napięć nieprzekraczających 
1 000 V 

8544 42 – – Wyposażone w złącza 

8544 42 10 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji Bez cła A 

8544 42 90 – – – Pozostałe 3,3 A 

8544 49 – – Pozostałe 

8544 49 20 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji, do napięć 
nieprzekraczających 80 V 

Bez cła A 

– – – Pozostałe 

8544 49 91 – – – – Druty i kable o średnicy pojedynczego przewodu nieprzekra
czającej 0,51 mm 

3,7 A 

– – – – Pozostałe 

8544 49 93 – – – – – Do napięć nieprzekraczających 80 V 3,7 A 

8544 49 95 – – – – – Do napięć przekraczających 80 V, ale mniejszych niż 1 000 
V 

3,7 A 

8544 49 99 – – – – – Do napięć 1 000 V 3,7 A 

8544 60 – Pozostałe przewody elektryczne, do napięć przekraczających 
1 000 V 

8544 60 10 – – Z przewodami miedzianymi 3,7 A
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8544 60 90 – – Z innymi przewodami 3,7 A 

8544 70 00 – Kable światłowodowe Bez cła A 

8545 Elektrody węglowe, szczotki węglowe, węgle do lamp, węgiel do 
baterii oraz inne artykuły z grafitu lub innego rodzaju węgla, 
z metalem lub bez, w rodzaju stosowanych w elektrotechnice 

– Elektrody 

8545 11 00 – – W rodzaju stosowanych w piecach 2,7 A 

8545 19 – – Pozostałe 

8545 19 10 – – – Elektrody do elektrolizerów 2,7 A 

8545 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8545 20 00 – Szczotki 2,7 A 

8545 90 – Pozostałe 

8545 90 10 – – Rezystory grzejne 1,7 A 

8545 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8546 Izolatory elektryczne z dowolnego materiału 

8546 10 00 – Szklane 3,7 A 

8546 20 – Ceramiczne 

8546 20 10 – – Bez żadnych części metalowych 4,7 A 

– – Z częściami metalowymi 

8546 20 91 – – – Do napowietrznych linii przesyłowych elektroenergetycznych 
lub linii trakcyjnych 

4,7 A 

8546 20 99 – – – Pozostałe 4,7 A 

8546 90 – Pozostałe 

8546 90 10 – – Z tworzyw sztucznych 3,7 A 

8546 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

8547 Osprzęt izolacyjny do maszyn, urządzeń lub sprzętu elektrycz
nego, będący całkowicie osprzętem z materiału izolacyjnego, 
poza drobnymi elementami z metalu (na przykład gniazda gwin
towane), wprowadzanymi podczas formowania wyłącznie dla 
celów montażowych, inne niż izolatory objęte pozycją 8546; elek
tryczne rurki kablowe oraz ich połączenia, z metali nieszlachet
nych, wyłożone materiałem izolacyjnym 

8547 10 – Elementy izolacyjne ceramiczne 

8547 10 10 – – Zawierające 80 % masy lub więcej tlenków metali 4,7 A 

8547 10 90 – – Pozostałe 4,7 A
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8547 20 00 – Elementy izolacyjne z tworzyw sztucznych 3,7 A 

8547 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

8548 Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa galwaniczne, zużyte 
baterie galwaniczne i zużyte akumulatory elektryczne; elektryczne 
części maszyn lub urządzeń, niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale 

8548 10 – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa galwaniczne 
i baterie galwaniczne oraz akumulatory elektryczne 

8548 10 10 – – Zużyte ogniwa galwaniczne, zużyte baterie galwaniczne 4,7 A 

– – Zużyte akumulatory elektryczne 

8548 10 21 – – – Akumulatory kwasowo-ołowiowe 2,6 A 

8548 10 29 – – – Pozostałe 2,6 A 

– – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych 

8548 10 91 – – – Zawierające ołów Bez cła A 

8548 10 99 – – – Pozostałe Bez cła A 

8548 90 – Pozostałe 

8548 90 20 – – Pamięci w postaciach wielokombinacyjnych, takie jak pakiety 
D-RAM i moduły 

Bez cła A 

8548 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

XVII SEKCJA XVII - POJAZDY, STATKI POWIETRZNE, JEDNOSTKI 
PŁYWAJĄCE ORAZ WSPÓŁDZIAŁAJĄCE URZĄDZENIA TRANS
PORTOWE 

86 DZIAŁ 86 - LOKOMOTYWY POJAZDÓW SZYNOWYCH, TABOR 
SZYNOWY I JEGO CZĘŚCI; OSPRZĘT I ELEMENTY TORÓW 
KOLEJOWYCH LUB TRAMWAJOWYCH, I ICH CZĘŚCI; KOMU
NIKACYJNE URZĄDZENIA SYGNALIZACYJNE WSZELKICH 
TYPÓW, MECHANICZNE (WŁĄCZAJĄC ELEKTROMECHANICZ
NE) 

8601 Lokomotywy szynowe zasilane energią elektryczną ze źródła 
zewnętrznego lub z akumulatorów 

8601 10 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 1,7 A 

8601 20 00 – Zasilane z akumulatorów 1,7 A 

8602 Pozostałe lokomotywy; tendry 

8602 10 00 – Lokomotywy spalinowo-elektryczne 1,7 A 

8602 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8603 Wagony osobowe, towarowe lub transportowe, kolejowe lub tram
wajowe, o napędzie własnym, inne niż te objęte pozycją 8604
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8603 10 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 1,7 A 

8603 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8604 00 00 Pojazdy szynowe naprawcze lub serwisowe, nawet z napędem 
własnym (na przykład wagony warsztatowe, dźwigi szynowe, 
wagony wyposażone w podbijaki podsypki, maszyny do regulacji 
toru, wagony próbno-kontrolne i drezyny) 

1,7 A 

8605 00 00 Wagony pasażerskie, kolejowe lub tramwajowe, bez własnego 
napędu; wagony bagażowe, pocztowe oraz pozostałe wagony kole
jowe lub tramwajowe specjalnego przeznaczenia, bez własnego 
napędu (z wyłączeniem tych objętych pozycją 8604) 

1,7 A 

8606 Wagony towarowe, kolejowe lub tramwajowe, bez własnego 
napędu 

8606 10 00 – Cysterny i temu podobne 1,7 A 

8606 30 00 – Wagony samowyładowcze, nieobjęte podpozycją 8606 10 1,7 A 

– Pozostałe 

8606 91 – – Kryte i zamknięte 

8606 91 10 – – – Specjalnie skonstruowane do przewozu substancji wysoko 
radioaktywnych (Euratom) 

1,7 A 

8606 91 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8606 92 00 – – Odkryte z niezdejmowanymi bokami, o wysokości przekracza
jącej 60 cm 

1,7 A 

8606 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8607 Części lokomotyw szynowych lub taboru kolejowego 

Wózki zwrotne, jednoosiowe wózki Bissela, osie i koła, i ich części 

8607 11 00 – – Wózki zwrotne napędzane i jednoosiowe wózki Bissela 1,7 A 

8607 12 00 – – Pozostałe wózki zwrotne i wózki Bissela 1,7 A 

8607 19 – – Pozostałe (włącznie z częściami) 

– – – Osie, zmontowane lub nie; koła i ich części 

8607 19 01 – – – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8607 19 11 – – – – Stalowe, odkute w matrycach zamkniętych 2,7 A 

8607 19 18 – – – – Pozostałe 2,7 A 

Części wózków zwrotnych i wózków Bissela oraz podobnych 

8607 19 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8607 19 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– Hamulce i ich części
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8607 21 – – Hamulce pneumatyczne i ich części 

8607 21 10 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8607 21 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8607 29 – – Pozostałe 

8607 29 10 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8607 29 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8607 30 – Haki i pozostałe układy sprzęgające, bufory, i ich części 

8607 30 01 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8607 30 99 – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe 

8607 91 – – Lokomotyw 

8607 91 10 Maźnice i ich części 3,7 A 

– – – Pozostałe 

8607 91 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8607 91 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8607 99 – – Pozostałe 

8607 99 10 – – – Maźnice i ich części 3,7 A 

8607 99 30 – – – Nadwozia i ich części 1,7 A 

8607 99 50 – – – Podwozia i ich części 1,7 A 

8607 99 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8608 00 Osprzęt torów kolejowych lub tramwajowych; mechaniczne (oraz 
elektromechaniczne) urządzenia sygnalizacyjne, bezpieczeństwa 
i sterowania ruchem szynowym, drogowym, na wodach śródlądo
wych, miejscach postojowych, w portach lub na lotniskach; ich 
części 

8608 00 10 – Wyposażenie do pojazdów szynowych 1,7 A 

8608 00 30 – Pozostałe wyposażenie 1,7 A 

8608 00 90 – Części 1,7 A 

8609 00 Pojemniki i kontenery (włączając do przewozu cieczy) przystoso
wane do przewozu jednym lub więcej środkami transportu 

8609 00 10 – Pojemniki z antyradiacyjną pokrywą ołowianą, do transportu 
materiałów radioaktywnych (Euratom) 

Bez cła A
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8609 00 90 – Pozostałe Bez cła A 

87 DZIAŁ 87 - POJAZDY NIESZYNOWE ORAZ ICH CZĘŚCI I AKCE
SORIA 

8701 Ciągniki (inne niż ciągniki objęte pozycją 8709) 

8701 10 00 – Ciągniki kierowane przez pieszego 3 A 

8701 20 – Ciągniki drogowe do naczep 

8701 20 10 – – Nowe 16 A 

8701 20 90 – – Używane 16 A 

8701 30 – Ciągniki gąsienicowe 

8701 30 10 – – Pojazdy do wyrównywania lub ubijania tras śniegowych Bez cła A 

8701 30 90 – – Pozostałe Bez cła A 

8701 90 – Pozostałe 

– – Ciągniki rolnicze (z wyłączeniem ciągników kierowanych przez 
pieszego) i stosowane w leśnictwie, kołowe 

– – – Nowe, o mocy silnika 

8701 90 11 – – – – Nieprzekraczającej 18 kW Bez cła A 

8701 90 20 – – – – Przekraczającej 18 kW, ale nieprzekraczającej 37 kW Bez cła A 

8701 90 25 – – – – Przekraczającej 37 kW, ale nieprzekraczającej 59 kW Bez cła A 

8701 90 31 – – – – Przekraczającej 59 kW, ale nieprzekraczającej 75 kW Bez cła A 

8701 90 35 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 90 kW Bez cła A 

8701 90 39 – – – – Przekraczającej 90 kW Bez cła A 

8701 90 50 – – – Używane Bez cła A 

8701 90 90 – – Pozostałe 7 A 

8702 Pojazdy mechaniczne do przewozu dziesięciu lub więcej osób 
razem z kierowcą 

8702 10 – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania o zapłonie 
samoczynnym (wysokoprężne i średnioprężne) 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Nowe 16 A 

8702 10 19 – – – Używane 16 A 

– – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3
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8702 10 91 – – – Nowe 10 A 

8702 10 99 – – – Używane 10 A 

8702 90 – Pozostałe 

– – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
o zapłonie iskrowym 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – Nowe 16 A 

8702 90 19 – – – – Używane 16 A 

– – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – Nowe 10 A 

8702 90 39 – – – – Używane 10 A 

8702 90 90 – – Wyposażone w silniki innego typu 10 A 

8703 Pojazdy samochodowe i pozostałe pojazdy mechaniczne przezna
czone zasadniczo do przewozu osób (inne niż te objęte pozycją 
8702), włącznie z samochodami osobowo-towarowymi (kombi) 
oraz samochodami wyścigowymi 

8703 10 – Pojazdy przeznaczone do poruszania się po śniegu; samocho
dziki golfowe i podobne pojazdy 

8703 10 11 – – Pojazdy przeznaczone do poruszania się po śniegu, wyposa 
żone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania o zapłonie 
samoczynnym (wysokoprężne lub średnioprężne) i iskrowym 

5 A 

8703 10 18 – – Pozostałe 10 A 

– Pozostałe pojazdy wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym 

8703 21 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 000 cm 3 

8703 21 10 – – – Nowe 10 A 

8703 21 90 – – – Używane 10 A 

8703 22 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – Nowe 10 A 

8703 22 90 – – – Używane 10 A 

8703 23 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 3 000 cm 3 

– – – Nowe 

8703 23 11 – – – – Samochody kempingowe 10 A
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8703 23 19 – – – – Pozostałe 10 A 

8703 23 90 – – – Używane 10 A 

8703 24 – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – Nowe 10 A 

8703 24 90 – – – Używane 10 A 

– Pozostałe pojazdy, wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego 
spalania o zapłonie samoczynnym (wysokoprężne i średniopręż
ne) 

8703 31 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 500 cm 3 

8703 31 10 – – – Nowe 10 A 

8703 31 90 – – – Używane 10 A 

8703 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 

– – – Nowe 

8703 32 11 – – – – Samochody kempingowe 10 A 

8703 32 19 – – – – Pozostałe 10 A 

8703 32 90 – – – Używane 10 A 

8703 33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 

– – – Nowe 

8703 33 11 – – – – Samochody kempingowe 10 A 

8703 33 19 – – – – Pozostałe 10 A 

8703 33 90 – – – Używane 10 A 

8703 90 – Pozostałe 

8703 90 10 – – Z silnikiem elektrycznym 10 A 

8703 90 90 – – Pozostałe 10 A 

8704 Pojazdy mechaniczne do transportu towarów 

8704 10 – Pojazdy samowyładowcze zaprojektowane do stosowania poza 
drogami publicznymi 

8704 10 10 – – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania o zapłonie samo
czynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym) lub o zapłonie 
iskrowym 

Bez cła A 

8704 10 90 – – Pozostałe Bez cła A 

– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
o zapłonie samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym)
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8704 21 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton 

8704 21 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 2 500 
cm 3 

8704 21 31 – – – – – Nowe 22 A 

8704 21 39 – – – – – Używane 22 A 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 
cm 3 

8704 21 91 – – – – – Nowe 10 A 

8704 21 99 – – – – – Używane 10 A 

8704 22 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton, ale nieprze
kraczającej 20 ton 

8704 22 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

8704 22 91 – – – – Nowe 22 A 

8704 22 99 – – – – Używane 22 A 

8704 23 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 20 ton 

8704 23 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

8704 23 91 – – – – Nowe 22 A 

8704 23 99 – – – – Używane 22 A 

– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
o zapłonie iskrowym 

8704 31 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton 

8704 31 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 2 800 
cm 3 

8704 31 31 – – – – – Nowe 22 A 

8704 31 39 – – – – – Używane 22 A 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 
cm 3
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8704 31 91 – – – – – Nowe 10 A 

8704 31 99 – – – – – Używane 10 A 

8704 32 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton 

8704 32 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

8704 32 91 – – – – Nowe 22 A 

8704 32 99 – – – – Używane 22 A 

8704 90 00 – Pozostałe 10 A 

8705 Pojazdy mechaniczne specjalnego przeznaczenia, inne od tych, 
które zostały zasadniczo zbudowane do przewozu osób lub 
towarów (na przykład pojazdy pogotowia technicznego, dźwigi 
samochodowe, pojazdy strażackie, betoniarki samochodowe, 
zamiatarki, polewaczki, przewoźne warsztaty, ruchome stacje 
radiologiczne) 

8705 10 00 – Dźwigi samojezdne (żurawie samochodowe) 3,7 A 

8705 20 00 – Samojezdne wieże wiertnicze 3,7 A 

8705 30 00 – Pojazdy strażackie 3,7 A 

8705 40 00 – Betoniarki samochodowe 3,7 A 

8705 90 – Pozostałe 

8705 90 10 – – Pojazdy pogotowia technicznego 3,7 A 

8705 90 30 – – Pojazdy przepompowujące beton 3,7 A 

8705 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

8706 00 Podwozia wyposażone w silniki, do pojazdów mechanicznych 
objętych pozycjami od 8701 do 8705 

– Podwozia ciągników objętych pozycją 8701; podwozia 
pojazdów mechanicznych objętych pozycją 8702, 8703 lub 
8704, z silnikami tłokowymi wewnętrznego spalania o zapłonie 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojem
ności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikami tłoko
wymi wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności 
skokowej przekraczającej 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – Do pojazdów objętych pozycją 8702 lub 8704 19 A 

8706 00 19 – – Do pozostałych 6 A 

– Pozostałe 

8706 00 91 – – Do pojazdów objętych pozycją 8703 4,5 A
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8706 00 99 – – Do pozostałych 10 A 

8707 Nadwozia (włączając kabiny), do pojazdów mechanicznych obję
tych pozycjami od 8701 do 8705 

8707 10 – Do pojazdów objętych pozycją 8703 

8707 10 10 – – Do montażu przemysłowego 4,5 A 

8707 10 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8707 90 – Pozostałe 

8707 90 10 – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8704 z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub o zapłonie iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów mechanicznych specjalnego przeznaczenia, objętych 
pozycją 8705 

4,5 A 

8707 90 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8708 Części i akcesoria do pojazdów mechanicznych objętych pozy
cjami od 8701 do 8705 

8708 10 – Zderzaki i ich części 

8708 10 10 – – Do montażu przemysłowego: 
Pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

8708 10 90 – – Pozostałe 4,5 A 

– Pozostałe części i akcesoria nadwozi (włączając kabiny) 

8708 21 – – Pasy bezpieczeństwa 

8708 21 10 – – – Do montażu przemysłowego: 
Pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

8708 21 90 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 29 – – Pozostałe
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8708 29 10 – – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

8708 29 90 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 30 – Hamulce i hamulce ze wspomaganiem; ich części 

8708 30 10 – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 30 91 – – – Do hamulców tarczowych 4,5 A 

8708 30 99 – – – Do pozostałych 4,5 A 

8708 40 – Skrzynie biegów (przekładniowe) oraz ich części 

8708 40 20 – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 40 50 – – – Skrzynie biegów (przekładniowe) 4,5 A 

– – – Części 

8708 40 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 40 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 50 – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet wyposa 
żone w inne elementy przekładniowe, osie nienapędzane; ich 
części
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8708 50 20 – – Do montażu przemysłowego: 
Pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 50 35 – – – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet wypo
sażone w inne elementy przekładniowe, osie nienapędzane 

4,5 A 

– – – Części 

8708 50 55 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

– – – – Pozostałe 

8708 50 91 – – – – – Osie nienapędzane 4,5 A 

8708 50 99 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 70 – Koła jezdne oraz ich części i akcesoria 

8708 70 10 – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 70 50 – – – Felgi aluminiowe; aluminiowe części i akcesoria kół 4,5 A 

8708 70 91 – – – Piasty kół w kształcie gwiazdy, zakładane na osie kół, jako 
odlewy jednoczęściowe, z żeliwa lub stali 

3 A 

8708 70 99 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 80 – Układy zawieszenia oraz ich części (włączając amortyzatory) 

8708 80 20 – – Do montażu przemysłowego: 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 80 35 – – – Amortyzatory układu zawieszenia 4,5 A
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8708 80 55 – – – Stabilizatory; pozostałe wałki skrętne 3,5 A 

– – – Pozostałe 

8708 80 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 80 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

– Pozostałe części i akcesoria 

8708 91 – – Chłodnice oraz ich części 

8708 91 20 – – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 91 35 – – – – Chłodnice 4,5 A 

– – – – Części 

8708 91 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 91 99 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 92 – – Tłumiki i rury wydechowe; ich części 

8708 92 20 – – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 92 35 – – – – Tłumiki i rury wydechowe 4,5 A 

– – – Części 

8708 92 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 92 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 93 – – Sprzęgła i ich części
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8708 93 10 – – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

8708 93 90 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 94 – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie kierow
nicy; ich części 

8708 94 20 – – – Do montażu przemysłowego: 
Pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 94 35 – – – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie 
kierownicy 

4,5 A 

– – – – Części 

8708 94 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 94 99 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 95 – – Poduszki powietrzne z systemem nadmuchiwania; ich części 

8708 95 10 – – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 95 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 95 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 99 – – Pozostałe
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8708 99 10 – – – Do montażu przemysłowego: 
Ciągników kierowanych przez pieszego, objętych podpozycją 
8701 10; 
pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 99 93 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 99 97 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8709 Pojazdy mechaniczne do transportu wewnątrzzakładowego, 
z własnym napędem, niewyposażone w urządzenia podnośnikowe, 
w rodzaju stosowanych w zakładach produkcyjnych, magazynach, 
portach lub lotniskach, do przewozu towarów na niewielkie odle
głości; ciągniki typu stosowanych na peronach kolejowych; części 
powyższych pojazdów 

– Vehicles 

8709 11 – – Elektryczne 

8709 11 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

2 A 

8709 11 90 – – – Pozostałe 4 A 

8709 19 – – Pozostałe 

8709 19 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

2 A 

8709 19 90 – – – Pozostałe 4 A 

8709 90 00 – Części 3,5 A 

8710 00 00 Czołgi i pozostałe opancerzone pojazdy bojowe samobieżne, 
nawet z uzbrojeniem, oraz części tych pojazdów 

1,7 A 

8711 Motocykle (włączając motorowery) oraz rowery wyposażone 
w pomocnicze silniki, z wózkiem bocznym lub bez; wózki boczne 

8711 10 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 

8 A 

8711 20 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekraczającej 250 
cm 3 

8711 20 10 – – Skutery 8 A 

– – Pozostałe, o pojemności skokowej 

8711 20 91 – – – Przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekraczającej 80 cm 3 8 A
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8711 20 93 – – – Przekraczającej 80 cm 3 , ale nieprzekraczającej 125 cm 3 8 A 

8711 20 98 – – – Przekraczającej 125 cm 3 , ale nieprzekraczającej 250 cm 3 8 A 

8711 30 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprzekraczającej 500 
cm 3 

8711 30 10 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 380 cm 3 

6 A 

8711 30 90 – – O pojemności skokowej przekraczającej 380 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 500 cm 3 

6 A 

8711 40 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 500 cm 3 , ale nieprzekraczającej 800 
cm 3 

6 A 

8711 50 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 800 cm 3 

6 A 

8711 90 00 – Pozostałe 6 A 

8712 00 Rowery dwukołowe i pozostałe rowery (włączając trzykołowe 
wózki-rowery dostawcze), bezsilnikowe 

8712 00 10 – Bez łożysk tocznych 15 A 

– Pozostałe 

8712 00 30 – – Rowery dwukołowe 14 A 

8712 00 80 – – Pozostałe 15 A 

8713 Wózki dla osób niepełnosprawnych, nawet z silnikiem lub napę
dzane mechanicznie w inny sposób 

8713 10 00 – Bez mechanicznego napędu Bez cła A 

8713 90 00 – Pozostałe Bez cła A 

8714 Części i akcesoria pojazdów objętych pozycjami od 8711 do 8713 

– Motocykli (włącznie z motorowerami) 

8714 11 00 – – Siodełka 3,7 A 

8714 19 00 – – Pozostałe 3,7 A 

8714 20 00 – Wózków dla osób niepełnosprawnych Bez cła A 

– Pozostałe 

8714 91 – – Ramy i widelce oraz ich części 

8714 91 10 – – – Ramy 4,7 A 

8714 91 30 – – – Widelce przednie 4,7 A 

8714 91 90 – – – Części 4,7 A

PL 676 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

8714 92 – – Obręcze kół i szprychy 

8714 92 10 – – – Obręcze 4,7 A 

8714 92 90 – – – Szprychy 4,7 A 

8714 93 – – Piasty, inne niż piasty hamujące („torpedo”) oraz koła łańcu
chowe wolnych kół 

8714 93 10 – – – Piasty bez mechanizmu wolnego koła lub mechanizmu hamu
jącego 

4,7 A 

8714 93 90 – – – Koła łańcuchowe wolnych kół 4,7 A 

8714 94 Hamulce, włączając piasty hamujące i ich części 

8714 94 10 – – – Piasty hamujące 4,7 A 

8714 94 30 – – – Pozostałe hamulce 4,7 A 

8714 94 90 – – – Części 4,7 A 

8714 95 00 – – Siodełka 4,7 A 

8714 96 – – Pedały i mechanizm korbowy oraz ich części 

8714 96 10 – – – Pedały 4,7 A 

8714 96 30 – – – Mechanizm korbowy 4,7 A 

8714 96 90 – – – Części 4,7 A 

8714 99 – – Pozostałe 

8714 99 10 – – – Kierownice 4,7 A 

8714 99 30 – – – Bagażniki 4,7 A 

8714 99 50 – – – Przerzutki 4,7 A 

8714 99 90 – – – Pozostałe; części 4,7 A 

8715 00 Wózki dziecięce i ich części 

8715 00 10 – Wózki dziecięce 2,7 A 

8715 00 90 – Części 2,7 A 

8716 Przyczepy i naczepy; pozostałe pojazdy bez napędu mechanicz
nego; ich części 

8716 10 – Przyczepy i naczepy, mieszkalne lub turystyczne (kempingowe) 

8716 10 10 – – Przyczepy kempingowe składane 2,7 A 

– – Pozostałe, o masie
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8716 10 91 – – – Nieprzekraczającej 750 kg 2,7 A 

8716 10 94 – – – Przekraczającej 750 kg, ale nieprzekraczającej 1 600 kg 2,7 A 

8716 10 96 – – – Przekraczającej 1 600 kg, ale nieprzekraczającej 3 500 kg 2,7 A 

8716 10 99 – – – Przekraczającej 3 500 kg 2,7 A 

8716 20 00 – Przyczepy lub naczepy do celów rolniczych, samozaładowcze lub 
samowyładowcze 

2,7 A 

– Pozostałe przyczepy lub naczepy, do przewozu towarów 

8716 31 00 – – Przyczepy-cysterny i naczepy-cysterny 2,7 A 

8716 39 – – Pozostałe 

8716 39 10 – – – Specjalnie przeznaczone do przewozu substancji promienio
twórczych o wysokiej aktywności (Euratom) 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Nowe 

8716 39 30 – – – – – Naczepy 2,7 A 

– – – – – Pozostałe 

8716 39 51 – – – – – – Jednoosiowe 2,7 A 

8716 39 59 – – – – – – Pozostałe 2,7 A 

8716 39 80 – – – – Używane 2,7 A 

8716 40 00 – Pozostałe przyczepy i naczepy 2,7 A 

8716 80 00 – Pozostałe pojazdy 1,7 A 

8716 90 – Części 

8716 90 10 – – Podwozia 1,7 A 

8716 90 30 – – Karoserie 1,7 A 

8716 90 50 – – Osie 1,7 A 

8716 90 90 – – Pozostałe części 1,7 A 

88 DZIAŁ 88 - STATKI POWIETRZNE, STATKI KOSMICZNE I ICH 
CZĘŚCI 

8801 00 Balony i sterowce; szybowce, lotnie oraz pozostałe statki 
powietrzne, bez napędu 

8801 00 10 – Balony i sterowce; szybowce i lotnie 3,7 A 

8801 00 90 – Pozostałe 2,7 A
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8802 Pozostałe statki powietrzne (na przykład śmigłowce, samoloty); 
statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje orbitalne 
i pojazdy nośne statków kosmicznych 

– Śmigłowce 

8802 11 00 – – O masie własnej nieprzekraczającej 2 000 kg 7,5 A 

8802 12 00 – – O masie własnej przekraczającej 2 000 kg 2,7 A 

8802 20 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej nieprze
kraczającej 2 000 kg 

7,7 A 

8802 30 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej przekra
czającej 2 000 kg, ale nieprzekraczającej 15 000 kg 

2,7 A 

8802 40 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej przekra
czającej 15 000 kg 

2,7 A 

8802 60 – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje orbi
talne i pojazdy nośne statków kosmicznych 

8802 60 10 – – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) 4,2 A 

8802 60 90 – – Stacje orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych 4,2 A 

8803 Części towarów objętych pozycją 8801 lub 8802 

8803 10 00 – Śmigła i wirniki oraz ich części 2,7 A 

8803 20 00 – Podwozia i ich części 2,7 A 

8803 30 00 – Pozostałe części do samolotów lub śmigłowców 2,7 A 

8803 90 – Pozostałe 

8803 90 10 – – Latawców 1,7 A 

8803 90 20 – – Statków kosmicznych (włączając sztuczne satelity) 1,7 A 

8803 90 30 – – Stacji orbitalnych i pojazdów nośnych statków kosmicznych 1,7 A 

8803 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8804 00 00 Spadochrony (włączając spadochrony kierowane i paralotnie) oraz 
spadochrony wirnikowe; części i akcesoria do nich 

2,7 A 

8805 Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; maszyny 
i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotniskowcu lub podobne 
maszyny i urządzenia; naziemne szkoleniowe symulatory lotu; 
części do powyższych maszyn i urządzeń 

8805 10 – Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotniskowcu 
lub podobne maszyny i urządzenia wraz z ich częściami 

8805 10 10 – – Do statków wraz z częściami 2,7 A 

8805 10 90 – – Do pozostałych 1,7 A 

– Naziemne trenażery i ich części 

8805 21 00 – – Symulatory walki powietrznej i ich części 1,7 A
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8805 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

89 DZIAŁ 89 - STATKI, ŁODZIE ORAZ KONSTRUKCJE PŁYWAJĄCE 

8901 Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe, promy, statki towa
rowe, barki oraz podobne jednostki pływające, do przewozu 
osób lub towarów 

8901 10 – Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe oraz podobne jedno
stki pływające, zaprojektowane głównie do przewozu osób; 
promy wszelkiego rodzaju 

8901 10 10 – – Pełnomorskie Bez cła A 

8901 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8901 20 – Tankowce 

8901 20 10 – – Pełnomorskie Bez cła A 

8901 20 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8901 30 – Chłodniowce, inne niż te objęte podpozycją 8901 20 

8901 30 10 – – Pełnomorskie Bez cła A 

8901 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8901 90 – Pozostałe jednostki pływające do przewozu towarów oraz pozos
tałe jednostki pływające do przewozu zarówno osób, jak i towa
rów 

8901 90 10 – – Pełnomorskie Bez cła A 

– – Pozostałe 

8901 90 91 – – – Bez mechanicznego napędu 1,7 A 

8901 90 99 – – – Z napędem mechanicznym 1,7 A 

8902 00 Statki rybackie; statki przetwórnie oraz pozostałe jednostki pływa
jące, do przetwarzania lub konserwowania produktów rybołów
stwa 

– Pełnomorskie 

8902 00 12 – – O tonażu brutto przekraczającym 250 Bez cła A 

8902 00 18 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 250 Bez cła A 

8902 00 90 – Pozostałe 1,7 A 

8903 Jachty i pozostałe jednostki pływające, wypoczynkowe lub spor
towe; łodzie wioślarskie i kajaki 

8903 10 – Nadmuchiwane 

8903 10 10 – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 A 

8903 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe
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8903 91 – – Żaglowce, z pomocniczym silnikiem lub bez 

8903 91 10 – – – Pełnomorskie Bez cła A 

– – – Pozostałe 

8903 91 92 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 91 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 92 – – Motorówki, inne niż z silnikiem przyczepnym 

8903 92 10 – – – Pełnomorskie Bez cła A 

– – – Pozostałe 

8903 92 91 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 92 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 99 – – Pozostałe 

8903 99 10 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 A 

– – – Pozostałe 

8903 99 91 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 99 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8904 00 Holowniki i pchacze 

8904 00 10 – Holowniki Bez cła A 

– Pchacze 

8904 00 91 – – Pełnomorskie Bez cła A 

8904 00 99 – – Pozostałe 1,7 A 

8905 Latarniowce, statki pożarnicze, pogłębiarki, dźwigi pływające 
i pozostałe jednostki pływające, których zdolność żeglugowa ma 
drugorzędne znaczenie wobec ich podstawowej funkcji; pływające 
doki; platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub 
podwodne 

8905 10 – Pogłębiarki 

8905 10 10 – – Pełnomorskie Bez cła A 

8905 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8905 20 00 – Platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub podwodne Bez cła A 

8905 90 – Pozostałe 

8905 90 10 – – Pełnomorskie Bez cła A 

8905 90 90 – – Pozostałe 1,7 A
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8906 Pozostałe jednostki pływające, włączając okręty wojenne i łodzie 
ratunkowe, inne niż łodzie wioślarskie 

8906 10 00 – Okręty wojenne Bez cła A 

8906 90 – Pozostałe 

8906 90 10 – – Pełnomorskie Bez cła A 

– – Pozostałe 

8906 90 91 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 A 

8906 90 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8907 Pozostałe konstrukcje pływające (na przykład tratwy, zbiorniki, 
koferdamy, przystanie, boje i znaki nawigacyjne) 

8907 10 00 – Tratwy nadmuchiwane 2,7 A 

8907 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8908 00 00 Statki i pozostałe konstrukcje pływające przeznaczone do złomo
wania 

Bez cła A 

XVIII SEKCJA XVIII - PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, FOTO
GRAFICZNE, KINEMATOGRAFICZNE, POMIAROWE, KONTRO
LNE, PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB CHIRURGICZNE; ZEGARY 
I ZEGARKI; INSTRUMENTY MUZYCZNE; ICH CZĘŚCI I AKCESO
RIA 

90 DZIAŁ 90 - PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, FOTO
GRAFICZNE, KINEMATOGRAFICZNE, POMIAROWE, KONTRO
LNE, PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB CHIRURGICZNE; ICH 
CZĘŚCI I AKCESORIA 

9001 Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych; kable światło
wodowe, inne niż te objęte pozycją 8544; arkusze i płyty z mate
riałów polaryzujących; soczewki (włączając soczewki kontaktowe), 
pryzmaty, zwierciadła i pozostałe elementy optyczne z dowolnego 
materiału, nieoprawione, inne niż elementy tego rodzaju ze szkła 
nieobrobionego optycznie 

9001 10 – Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych, kable świat 
łowodowe 

9001 10 10 – – Kable do przekazywania obrazów 2,9 A 

9001 10 90 – – Pozostałe 2,9 A 

9001 20 00 – Arkusze i płyty, z materiałów polaryzujących 2,9 A 

9001 30 00 – Soczewki kontaktowe 2,9 A 

9001 40 – Soczewki okularowe szklane 

9001 40 20 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 2,9 A 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku 

– – – Wykończone obustronnie
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9001 40 41 – – – – Jednoogniskowe 2,9 A 

9001 40 49 – – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 40 80 – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 50 – Soczewki okularowe z pozostałych materiałów 

9001 50 20 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 2,9 A 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku 

– – – Wykończone obustronnie 

9001 50 41 – – – – Jednoogniskowe 2,9 A 

9001 50 49 – – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 50 80 – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 90 00 – Pozostałe 2,9 A 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwierciadła i pozostałe elementy optyczne, 
z dowolnego materiału, oprawione, stanowiące część lub wyposa 
żenie przyrządów lub aparatury, ale inne niż elementy tego 
rodzaju ze szkła nieobrobionego optycznie 

– Soczewki obiektywów 

9002 11 00 – – Do aparatów fotograficznych, projektorów, powiększalników 
lub pomniejszalników 

6,7 A 

9002 19 00 – – Do pozostałych 6,7 A 

9002 20 00 – Filtry 6,7 A 

9002 90 00 – Pozostałe 6,7 A 

9003 Oprawki do okularów korekcyjnych, okularów ochronnych (gogli) 
i tym podobnych oraz ich części 

– Oprawki 

9003 11 00 – – Z tworzyw sztucznych 2,2 A 

9003 19 – – Z pozostałych materiałów 

9003 19 10 – – – Z metali szlachetnych lub metali szlachetnych walcowanych 2,2 A 

9003 19 30 – – – Z metali nieszlachetnych 2,2 A 

9003 19 90 – – – Z pozostałych materiałów 2,2 A 

9003 90 00 – Części 2,2 A 

9004 Okulary, gogle i tym podobne, okulary korekcyjne, ochronne lub 
do innych celów 

9004 10 – Okulary przeciwsłoneczne
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9004 10 10 – – Z soczewkami obrobionymi optycznie 2,9 A 

– – Pozostałe 

9004 10 91 – – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 2,9 A 

9004 10 99 – – – Pozostałe 2,9 A 

9004 90 – Pozostałe 

9004 90 10 – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 2,9 A 

9004 90 90 – – Pozostałe 2,9 A 

9005 Lornetki, lunety, pozostałe teleskopy optyczne i ich mocowania; 
pozostałe przyrządy astronomiczne oraz ich mocowania, z wyłą
czeniem przyrządów radioastronomicznych 

9005 10 00 – Lornetki 4,2 A 

9005 80 00 – Pozostałe przyrządy 4,2 A 

9005 90 00 – Części i akcesoria (włączając mocowania) 4,2 A 

9006 Aparaty fotograficzne (inne niż kinematograficzne); lampy 
błyskowe (flesze) oraz żarówki błyskowe, inne niż lampy wyła
dowcze objęte pozycją 8539 

9006 10 00 – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do sporządzania 
klisz lub cylindrów drukarskich 

4,2 A 

9006 30 00 – Aparaty fotograficzne specjalnie zaprojektowane do fotografii 
podwodnej lub do aerofotogrametrii, do fotografii medycznej 
lub do badań chirurgicznych organów wewnętrznych; aparaty 
fotograficzne porównawcze do celów medycyny sądowej lub 
kryminologii 

4,2 A 

9006 40 00 – Aparaty fotograficzne dające odbitki natychmiastowe 3,2 A 

– Pozostałe aparaty fotograficzne 

9006 51 00 – – Z celownikiem przez obiektyw (lustrzanki jednoobiektywowe), 
z filmem zwijanym o szerokości nieprzekraczającej 35 mm 

4,2 A 

9006 52 00 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości mniejszej niż 35 
mm 

4,2 A 

9006 53 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości 35 mm 

9006 53 10 – – – Aparaty fotograficzne jednorazowego użytku 4,2 A 

9006 53 80 – – – Pozostałe 4,2 A 

9006 59 00 – – Pozostałe 4,2 A 

– Fotograficzne lampy błyskowe oraz żarówki błyskowe 

9006 61 00 – – Wyładowcze lampy błyskowe („elektroniczne”) 3,2 A 

9006 69 00 – – Pozostałe 3,2 A 

– Części i akcesoria
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9006 91 00 – – Aparatów fotograficznych 3,7 A 

9006 99 00 – – Pozostałe 3,2 A 

9007 Kamery i projektory kinematograficzne, nawet zawierające apara
turę do zapisu i odtwarzania dźwięku 

– Kamery kinematograficzne 

9007 11 00 – – Do filmów o szerokości mniejszej niż 16 mm lub do filmów 2 
× 8 mm 

3,7 A 

9007 19 00 – – Pozostałe 3,7 A 

9007 20 00 – Projektory 3,7 A 

– Części i akcesoria 

9007 91 00 – – Do kamer filmowych 3,7 A 

9007 92 00 – – Do projektorów 3,7 A 

9008 Rzutniki obrazów, inne niż kinematograficzne; powiększalniki 
i pomniejszalniki fotograficzne (inne niż kinematograficzne) 

9008 10 00 – Rzutniki do przezroczy 3,7 A 

9008 20 00 – Czytniki mikrofilmów, zminiaturyzowanych kart lub innych 
dokumentów na mikronośnikach, nawet umożliwiające wykony
wanie kopii 

3,7 A 

9008 30 00 – Pozostałe rzutniki obrazów 3,7 A 

9008 40 00 – Powiększalniki i pomniejszalniki fotograficzne (inne niż kinema
tograficzne) 

3,7 A 

9008 90 00 – Części i akcesoria 3,7 A 

9010 Aparatura i wyposażenie do laboratoriów fotograficznych (włą
czając kinematograficzne), niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale; negatywoskopy; ekrany projekcyjne 

9010 10 00 – Aparatura i wyposażenie do automatycznego wywoływania 
filmów fotograficznych (włączając kinematograficzne), lub 
papieru fotograficznego, w zwojach, lub do automatycznego 
wykonywania odbitek z wywołanych filmów na zwojach papieru 
fotograficznego 

2,7 A 

9010 50 00 – Pozostała aparatura i wyposażenie do laboratoriów fotograficz
nych (włączając kinematograficzne); negatywoskopy 

2,7 A 

9010 60 00 – Ekrany projekcyjne 2,7 A 

9010 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9011 Mikroskopy optyczne, włączając mikroskopy do mikrofotografii, 
mikrokinematografii lub mikroprojekcji 

9011 10 – Mikroskopy stereoskopowe
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9011 10 10 – – Wyposażone w oprzyrządowanie specjalnie zaprojektowane do 
manipulowania i transportu płytek półprzewodnikowych lub 
siatek 

Bez cła A 

9011 10 90 – – Pozostałe 6,7 A 

9011 20 – Pozostałe mikroskopy, do mikrofotografii, mikrokinematografii 
lub mikroprojekcji 

9011 20 10 – – Mikroskopy do mikrofotografii wyposażone w oprzyrządowanie 
specjalnie zaprojektowane do manipulowania i transportu 
płytek półprzewodnikowych lub siatek 

Bez cła A 

9011 20 90 – – Pozostałe 6,7 A 

9011 80 00 – Pozostałe mikroskopy 6,7 A 

9011 90 – Części i akcesoria 

9011 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 9011 10 10 lub 9011 20 10 Bez cła A 

9011 90 90 – – Pozostałe 6,7 A 

9012 Mikroskopy nieoptyczne; aparatura dyfrakcyjna 

9012 10 – Mikroskopy, inne niż mikroskopy optyczne; aparatura dyfrak
cyjna 

9012 10 10 – – Mikroskopy elektronowe wyposażone w oprzyrządowanie 
specjalnie zaprojektowane do manipulowania i transportu 
płytek półprzewodnikowych lub siatek 

Bez cła A 

9012 10 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9012 90 – Części i akcesoria 

9012 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 9012 10 10 Bez cła A 

9012 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9013 Urządzenia ciekłokrystaliczne niestanowiące artykułów uwzględ
nionych bardziej szczegółowo w innych pozycjach; lasery, inne 
niż diody laserowe; pozostałe urządzenia i przyrządy optyczne, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale 

9013 10 00 – Celowniki teleskopowe do montażu na broni; peryskopy; tele
skopy i lunety zaprojektowane jako części maszyn, urządzeń, 
przyrządów lub aparatury, objętych niniejszym działem lub 
sekcją XVI 

4,7 A 

9013 20 00 – Lasery, inne niż diody laserowe 4,7 A 

9013 80 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 

– – Urządzenia na ciekłych kryształach 

9013 80 20 – – – Urządzenia ciekłokrystaliczne do wyświetlania na zasadzie 
macierzy aktywnych 

Bez cła A 

9013 80 30 – – – Pozostałe Bez cła A 

9013 80 90 – – Pozostałe 4,7 A
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9013 90 – Części i akcesoria 

9013 90 10 – – Urządzeń ciekłokrystalicznych Bez cła A 

9013 90 90 – – Pozostałe 4,7 A 

9014 Kompasy, busole morskie; pozostałe przyrządy i urządzenia nawi
gacyjne 

9014 10 00 – Kompasy, busole morskie 2,7 A 

9014 20 – Przyrządy i urządzenia do nawigacji powietrznej i kosmicznej 
(inne niż kompasy) 

9014 20 20 – – Inercyjne systemy nawigacyjne 3,7 A 

9014 20 80 – – Pozostałe 3,7 A 

9014 80 00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 3,7 A 

9014 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9015 Przyrządy i urządzenia miernicze (włączając do pomiarów fotogra
metrycznych), hydrograficzne, oceanograficzne, hydrologiczne, 
meteorologiczne lub geofizyczne, z wyłączeniem kompasów 
i busoli; dalmierze 

9015 10 – Dalmierze 

9015 10 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 20 – Teodolity i tachymetry 

9015 20 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 20 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 30 – Niwelatory 

9015 30 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 40 – Fotogrametryczne przyrządy i urządzenia geodezyjne 

9015 40 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 80 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

– – Elektroniczne 

9015 80 11 – – – Przyrządy i aparatura, meteorologiczne, hydrologiczne i geofi
zyczne 

3,7 A
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9015 80 19 – – – Pozostałe 3,7 A 

– – Pozostałe 

9015 80 91 – – – Przyrządy i urządzenia stosowane w geodezji, topografii, mier
nictwie lub niwelacji; przyrządy hydrograficzne 

2,7 A 

9015 80 93 – – – Przyrządy i aparatura meteorologiczna, hydrologiczna i geofi
zyczna 

2,7 A 

9015 80 99 – – – Pozostałe 2,7 A 

9015 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9016 00 Wagi o czułości 5 cg lub lepszej, nawet z odważnikami 

9016 00 10 – Wagi 3,7 A 

9016 00 90 – Części i akcesoria 3,7 A 

9017 Przyrządy kreślarskie, traserskie lub obliczeniowe (na przykład 
maszyny kreślące, pantografy, kątomierze, zestawy kreślarskie, 
suwaki logarytmiczne, tarcze rachunkowe); ręczne przyrządy do 
pomiaru długości (na przykład łaty miernicze i przymiary 
taśmowe, mikrometry, suwmiarki), niewymienione ani niewłączone 
gdzie indziej w niniejszym dziale 

9017 10 – Stoły i maszyny kreślarskie, nawet automatyczne 

9017 10 10 – – Plotery Bez cła A 

9017 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9017 20 – Pozostałe przyrządy kreślarskie, traserskie lub do obliczeń 
rachunkowych 

9017 20 05 – – Plotery Bez cła A 

– – Pozostałe przyrządy kreślarskie 

9017 20 11 – – – Zestawy kreślarskie 2,7 A 

9017 20 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

9017 20 39 – – Przyrządy traserskie 2,7 A 

9017 20 90 – – Przyrządy obliczeniowe (włączając suwaki logarytmiczne, tarcze 
rachunkowe i podobne) 

2,7 A 

9017 30 – Mikrometry, suwmiarki i sprawdziany 

9017 30 10 – – Mikrometry i suwmiarki 2,7 A 

9017 30 90 – – Pozostałe (z wyłączeniem sprawdzianów bez urządzeń nastaw
nych objętych pozycją 9031) 

2,7 A 

9017 80 – Pozostałe przyrządy 

9017 80 10 – – Łaty miernicze i przymiary taśmowe oraz linijki z podziałką 2,7 A
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9017 80 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9017 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9018 Przyrządy i urządzenia stosowane w medycynie, chirurgii, stoma
tologii lub weterynarii, włączając aparaturę scyntygraficzną, inną 
aparaturę elektromedyczną oraz przyrządy do badania wzroku 

– Aparatura elektrodiagnostyczna (włącznie z aparaturą do badań 
funkcjonalnych lub do kontroli parametrów fizjologicznych) 

9018 11 00 – – Elektrokardiografy Bez cła A 

9018 12 00 – – Aparatura do ultrasonografii Bez cła A 

9018 13 00 – – Aparatura diagnostyczna wykorzystująca rezonans magne
tyczny 

Bez cła A 

9018 14 00 – – Aparatura do scyntygrafii Bez cła A 

9018 19 – – Pozostała 

9018 19 10 – – – Aparatura monitorująca do jednoczesnego monitorowania 
dwóch lub więcej parametrów 

Bez cła A 

9018 19 90 – – – Pozostała Bez cła A 

9018 20 00 – Aparatura na promieniowanie ultrafioletowe lub podczerwone Bez cła A 

– Strzykawki, igły, cewniki, kaniule i podobne 

9018 31 – – Strzykawki, z igłami lub bez 

9018 31 10 – – – Z tworzyw sztucznych Bez cła A 

9018 31 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

9018 32 – – Metalowe igły do zastrzyków oraz igły chirurgiczne 

9018 32 10 – – – Metalowe igły do zastrzyków Bez cła A 

9018 32 90 – – – Igły chirurgiczne Bez cła A 

9018 39 00 – – Pozostałe Bez cła A 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, stosowane w stomatologii 

9018 41 00 – – Wiertarki dentystyczne, nawet mające wspólną podstawę 
z innym sprzętem stomatologicznym 

Bez cła A 

9018 49 – – Pozostałe 

9018 49 10 – – – Świdry, wiertła, tarczki i szczoteczki do stosowania w wiertar
kach dentystycznych 

Bez cła A 

9018 49 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

9018 50 – Pozostałe przyrządy i urządzenia okulistyczne
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9018 50 10 – – Nieoptyczne Bez cła A 

9018 50 90 – – Optyczne Bez cła A 

9018 90 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

9018 90 10 – – Przyrządy i aparatura, do pomiaru ciśnienia krwi Bez cła A 

9018 90 20 – – Endoskopy Bez cła A 

9018 90 30 – – Wyposażenie do dializy (sztuczne nerki, dializatory) Bez cła A 

– – Aparatura do diatermii 

9018 90 41 – – – Ultradźwiękowej Bez cła A 

9018 90 49 – – – Pozostałej Bez cła A 

9018 90 50 – – Aparatura do transfuzji Bez cła A 

9018 90 60 – – Aparatura i przyrządy, do anestezji Bez cła A 

9018 90 70 – – Przyrządy do litotrypsji (ultradźwiękowe) Bez cła A 

9018 90 75 – – Aparatura do stymulacji nerwów Bez cła A 

9018 90 85 – – Pozostałe Bez cła A 

9019 Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; aparatura do 
testów psychotechnicznych; aparatura do ozonoterapii, tlenotera
pii, aerozoloterapii, sztucznego oddychania lub do pozostałych 
respiratorów leczniczych 

9019 10 – Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; aparatura 
do testów psychotechnicznych 

9019 10 10 – – Aparatura do wibracyjnego masażu elektrycznego Bez cła A 

9019 10 90 – – Pozostałe Bez cła A 

9019 20 00 – Aparatura do ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, sztucz
nego oddychania lub pozostałych respiratorów 

Bez cła A 

9020 00 00 Pozostałe aparaty do oddychania oraz maski gazowe, z wyłącze
niem masek ochronnych nieposiadających ani części mechanicz
nych, ani wymiennych filtrów 

1,7 A 

9021 Urządzenia ortopedyczne, włącznie z kulami, pasami chirurgicz
nymi i przepuklinowymi; szyny i pozostałe urządzenia stosowane 
przy złamaniach; protezy; aparaty słuchowe oraz pozostałe urzą
dzenia zakładane, noszone lub wszczepiane, mające na celu skory
gowanie wady lub kalectwa 

9021 10 – Urządzenia ortopedyczne lub stosowane przy złamaniach 

9021 10 10 – – Urządzenia ortopedyczne Bez cła A
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9021 10 90 – – Szyny i pozostałe urządzenia stosowane przy złamaniach Bez cła A 

– Sztuczne zęby i wyroby protetyki dentystycznej 

9021 21 – – Sztuczne zęby 

9021 21 10 – – – Z tworzyw sztucznych Bez cła A 

9021 21 90 – – – Z pozostałych materiałów Bez cła A 

9021 29 00 – – Pozostałe Bez cła A 

– Pozostałe protezy 

9021 31 00 – – Sztuczne stawy Bez cła A 

9021 39 – – Pozostałe 

9021 39 10 – – – Protezy oczne Bez cła A 

9021 39 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

9021 40 00 – Aparaty słuchowe, z wyłączeniem części i akcesoriów Bez cła A 

9021 50 00 – Stymulatory serca, z wyłączeniem części i akcesoriów Bez cła A 

9021 90 – Pozostałe 

9021 90 10 – – Części i akcesoria do aparatów słuchowych Bez cła A 

9021 90 90 – – Pozostałe Bez cła A 

9022 Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenowskie lub 
promieniowanie alfa, beta lub gamma, nawet do zastosowań 
medycznych, chirurgicznych, stomatologicznych lub weterynaryj
nych, włącznie z aparaturą do radiografii lub radioterapii, lampami 
rentgenowskimi oraz pozostałymi generatorami promieni 
rentgena, generatorami wysokiego napięcia, pulpitami i panelami 
sterowniczymi, ekranami, stołami, fotelami i podobnymi, do badań 
lub leczenia 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenowskie, nawet 
do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicznych 
lub weterynaryjnych, włącznie z aparaturą do radiografii lub 
radioterapii 

9022 12 00 – – Aparatura do tomografii komputerowej Bez cła A 

9022 13 00 – – Pozostała, do zastosowania w stomatologii Bez cła A 

9022 14 00 – – Pozostała, do zastosowań medycznych, chirurgicznych lub 
weterynaryjnych 

Bez cła A 

9022 19 00 – – Do innych zastosowań Bez cła A 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie alfa, beta lub gamma, 
nawet do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatolo
gicznych lub weterynaryjnych, włącznie z aparaturą do radio
grafii i radioterapii 

9022 21 00 – – Do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicz
nych lub weterynaryjnych 

Bez cła A
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9022 29 00 – – Do innych zastosowań 2,1 A 

9022 30 00 – Lampy rentgenowskie 2,1 A 

9022 90 – Pozostałe, włącznie z częściami i akcesoriami 

9022 90 10 – – Ekrany rentgenowskie fluorescencyjne i ekrany rentgenowskie 
wzmacniające; kratki i osłony przeciwrozproszeniowe 

2,1 A 

9022 90 90 – – Pozostałe 2,1 A 

9023 00 Przyrządy, aparatura i modele, przeznaczone do celów pokazo
wych (na przykład do nauczania lub na wystawach), nienadające 
się do innych zastosowań 

9023 00 10 – W rodzaju stosowanych przy nauczaniu fizyki, chemii lub przed
miotów technicznych 

1,4 A 

9023 00 80 – Pozostałe 1,4 A 

9024 Maszyny oraz urządzenia do testowania twardości, wytrzymałości, 
ściśliwości, elastyczności lub podobnych mechanicznych własności 
materiałów (na przykład metali, drewna, materiałów włókienni
czych, papieru lub tworzyw sztucznych) 

9024 10 – Maszyny i urządzenia do testowania metali 

9024 10 10 – – Elektroniczne 3,2 A 

– – Pozostałe 

9024 10 91 – – – Uniwersalne lub do prób na rozciąganie 2,1 A 

9024 10 93 – – – Do prób twardości 2,1 A 

9024 10 99 – – – Pozostałe 2,1 A 

9024 80 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

9024 80 10 – – Elektroniczne 3,2 A 

– – Pozostałe 

9024 80 91 – – – Do testowania materiałów włókienniczych, papieru lub 
tektury 

2,1 A 

9024 80 99 – – – Pozostałe 2,1 A 

9024 90 00 – Części i akcesoria 2,1 A 

9025 Hydrometry oraz podobne przyrządy pływające; termometry, piro
metry, barometry, higrometry, psychrometry, zapisujące lub nie, 
oraz dowolna kombinacja tych przyrządów 

– Termometry i pirometry, niepołączone z innymi przyrządami 

9025 11 – – Cieczowe, z bezpośrednim odczytem 

9025 11 20 – – – Termometry szpitalne lub weterynaryjne Bez cła A

PL 692 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



CN 2007 Wyszczególnienie Stawka podstawowa Kategoria Uwagi 

9025 11 80 – – – Pozostałe 2,8 A 

9025 19 – – Pozostałe 

9025 19 20 – – – Elektroniczne 3,2 A 

9025 19 80 – – – Pozostałe 2,1 A 

9025 80 – Pozostałe przyrządy 

9025 80 20 – – Barometry, niepołączone z innymi przyrządami 2,1 A 

– – Pozostałe 

9025 80 40 – – – Elektroniczne 3,2 A 

9025 80 80 – – – Pozostałe 2,1 A 

9025 90 00 – Części i akcesoria 3,2 A 

9026 Przyrządy i aparatura do pomiaru lub kontroli przepływu, 
poziomu, ciśnienia lub innych parametrów cieczy lub gazów (na 
przykład przepływomierze, poziomowskazy, manometry, ciśnie
niomierze, liczniki energii cieplnej) z wyłączeniem przyrządów 
i aparatury, objętych pozycją 9014, 9015, 9028 lub 9032 

9026 10 – Do pomiaru lub kontroli przepływu lub poziomu cieczy 

– – Elektroniczne 

9026 10 21 – – – Przepływomierze Bez cła A 

9026 10 29 – – – Pozostałe Bez cła A 

– – Pozostałe 

9026 10 81 – – – Przepływomierze Bez cła A 

9026 10 89 – – – Pozostałe Bez cła A 

9026 20 – Do pomiaru lub kontroli ciśnienia 

9026 20 20 – – Elektroniczne Bez cła A 

– – Pozostałe 

9026 20 40 – – – Manometry z rurką spiralną Bourdona lub manometry z meta
lową przeponą 

Bez cła A 

9026 20 80 – – – Pozostałe Bez cła A 

9026 80 – Pozostałe przyrządy lub aparatura 

9026 80 20 – – Elektroniczne Bez cła A 

9026 80 80 – – Pozostałe Bez cła A 

9026 90 00 – Części i akcesoria Bez cła A
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9027 Przyrządy i aparatura do analizy fizycznej lub chemicznej (na 
przykład polarymetry, refraktometry, spektrometry, aparatura do 
analizy gazu lub dymu); przyrządy i aparatura do pomiaru lub 
kontroli lepkości, porowatości, rozszerzalności, napięcia 
powierzchniowego lub podobne; przyrządy i aparatura do 
mierzenia lub kontroli ilości ciepła, światła lub dźwięku (włącznie 
ze światłomierzami); mikrotomy 

9027 10 – Aparatura do analizy gazu lub dymu 

9027 10 10 – – Elektroniczne 2,5 A 

9027 10 90 – – Pozostałe 2,5 A 

9027 20 00 – Chromatografy i przyrządy do elektroforezy Bez cła A 

9027 30 00 – Spektrometry, spektrofotometry oraz spektrografy wykorzystu
jące promieniowanie optyczne (ultrafioletowe, widzialne, 
podczerwone) 

Bez cła A 

9027 50 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura wykorzystujące promieniowanie 
optyczne (ultrafioletowe, widzialne, podczerwone) 

Bez cła A 

9027 80 – Pozostałe przyrządy i aparatura 

9027 80 05 – – Światłomierze 2,5 A 

– – Pozostałe 

– – – Elektroniczne 

9027 80 11 – – – – pH-metry, rH-metry i inna aparatura do pomiaru przewod
nictwa 

Bez cła A 

9027 80 13 – – – – Aparatura do przeprowadzania pomiarów właściwości 
fizycznych materiałów półprzewodnikowych lub podłoży 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych, lub związanych z nimi 
warstw izolacyjnych i przewodzących podczas procesu 
produkcji płytek półprzewodnikowych, lub podczas procesu 
produkcji wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

Bez cła A 

9027 80 17 – – – – Pozostałe Bez cła A 

– – – Pozostałe 

9027 80 91 – – – – Wiskozymetry (lepkościomierze), mierniki do pomiaru poro
watości lub do pomiaru rozszerzalności 

Bez cła A 

9027 80 93 – – – – Aparatura do przeprowadzania pomiarów właściwości 
fizycznych materiałów półprzewodnikowych lub podłoży 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych, lub związanych z nimi 
warstw izolacyjnych i przewodzących podczas procesu 
produkcji płytek półprzewodnikowych, lub podczas procesu 
produkcji wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

Bez cła A 

9027 80 97 – – – – Pozostałe Bez cła A 

9027 90 – Mikrotomy; części i akcesoria 

9027 90 10 – – Mikrotomy 2,5 A 

– – Części i akcesoria
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9027 90 50 – – – Aparatury objętej podpozycjami od 9027 20 do 9027 80 Bez cła A 

9027 90 80 – – – Mikrotomów lub aparatury do analizy gazu lub dymu 2,5 A 

9028 Gazomierze, liczniki do cieczy lub energii elektrycznej, do pomiaru 
zużycia lub produkcji, włącznie z licznikami wzorcowymi do nich 

9028 10 00 – Gazomierze 2,1 A 

9028 20 00 – Liczniki do cieczy 2,1 A 

9028 30 – Liczniki energii elektrycznej 

– – Do prądu zmiennego 

9028 30 11 – – – Jednofazowe 2,1 A 

9028 30 19 – – – Wielofazowe 2,1 A 

9028 30 90 – – Pozostałe 2,1 A 

9028 90 – Części i akcesoria 

9028 90 10 – – Do liczników energii elektrycznej 2,1 A 

9028 90 90 – – Pozostałe 2,1 A 

9029 Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomierze (liczniki 
kilometrów), krokomierze i podobne; szybkościomierze i tacho
metry, inne niż te objęte pozycją 9014 lub 9015; stroboskopy 

9029 10 00 – Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomierze, 
krokomierze i podobne 

1,9 A 

9029 20 – Szybkościomierze i tachometry; stroboskopy 

– – Szybkościomierze i tachometry 

9029 20 31 – – – Szybkościomierze do pojazdów 2,6 A 

9029 20 38 – – – Pozostałe 2,6 A 

9029 20 90 – – Stroboskopy 2,6 A 

9029 90 00 – Części i akcesoria 2,2 A 

9030 Oscyloskopy, analizatory widma oraz inne przyrządy i aparatura 
do pomiaru lub kontroli wielkości elektrycznych, z wyłączeniem 
mierników objętych pozycją 9028; przyrządy i aparatura do 
pomiaru lub wykrywania promieniowania alfa, beta, gamma, 
rentgena, promieni kosmicznych lub innych promieni jonizujących 

9030 10 00 – Przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania promienio
wania jonizującego 

4,2 A 

9030 20 – Oscyloskopy i oscylografy 

9030 20 10 – – Katodowe 4,2 A
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9030 20 30 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym Bez cła A 

– – Pozostałe 

9030 20 91 – – – Elektroniczne Bez cła A 

9030 20 99 – – – Pozostałe 2,1 A 

– Pozostałe przyrządy i aparaty do pomiaru lub kontroli napięcia, 
prądu, rezystancji lub mocy 

9030 31 00 – – Mierniki uniwersalne bez urządzenia rejestrującego 4,2 A 

9030 32 00 – – Mierniki uniwersalne z urządzeniem rejestrującym Bez cła A 

9030 33 – – Pozostałe, bez urządzenia rejestrującego 

9030 33 10 – – – Elektroniczne 4,2 A 

– – – Pozostałe 

9030 33 91 – – – – Woltomierze 2,1 A 

9030 33 99 – – – – Pozostałe 2,1 A 

9030 39 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym Bez cła A 

9030 40 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura, specjalnie zaprojektowane dla 
telekomunikacji (na przykład mierniki przesłuchu, mierniki 
wzmocnienia, mierniki współczynnika zniekształceń, mierniki 
poziomu szumów) 

Bez cła A 

– Pozostałe przyrządy i aparatura 

9030 82 00 – – Do pomiaru lub kontroli płytek lub urządzeń półprzewodniko
wych 

Bez cła A 

9030 84 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym Bez cła A 

9030 89 – – Pozostałe 

9030 89 30 – – – Elektroniczne Bez cła A 

9030 89 90 – – – Pozostałe 2,1 A 

9030 90 – Części i akcesoria 

9030 90 20 – – Aparatury objętej podpozycją 9030 82 00 Bez cła A 

9030 90 85 – – Pozostałe 2,5 A 

9031 Przyrządy, urządzenia i maszyny kontrolne lub pomiarowe, niewy
mienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale; 
projektory profilowe 

9031 10 00 – Maszyny do wyważania części mechanicznych 2,8 A 

9031 20 00 – Stanowiska badawcze 2,8 A 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, optyczne
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9031 41 00 – – Do kontroli płytek i urządzeń półprzewodnikowych lub do 
kontroli masek fotograficznych, lub celowników stosowanych 
do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

Bez cła A 

9031 49 – – Pozostałe 

9031 49 10 Projektory profilowe 2,8 A 

9031 49 90 – – – Pozostałe Bez cła A 

9031 80 – Pozostałe przyrządy, urządzenia i maszyny 

– – Elektroniczne 

– – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 

9031 80 32 – – – – Do kontroli płytek i urządzeń półprzewodnikowych lub 
kontroli masek fotograficznych, lub siatek stosowanych do 
produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

2,8 A 

9031 80 34 – – – – Pozostałe 2,8 A 

9031 80 38 – – – Pozostałe 4 A 

– – Pozostałe 

9031 80 91 – – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 2,8 A 

9031 80 98 – – – Pozostałe 4 A 

9031 90 – Części i akcesoria 

9031 90 20 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 41 00 lub do przyrządów 
i urządzeń optycznych, do pomiaru powierzchniowych zanie
czyszczeń cząstkowych płytek półprzewodnikowych objętych 
podpozycją 9031 49 90 

Bez cła A 

9031 90 30 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 80 32 2,8 A 

9031 90 85 – – Pozostałe 2,8 A 

9032 Przyrządy i aparatura, do automatycznej regulacji lub kontroli 

9032 10 – Termostaty 

9032 10 20 – – Elektroniczne 2,8 A 

– – Pozostałe 

9032 10 81 – – – Wyzwalane elektrycznie 2,1 A 

9032 10 89 – – – Pozostałe 2,1 A 

9032 20 00 – Manostaty 2,8 A 

– Pozostałe przyrządy i aparatura 

9032 81 00 – – Hydrauliczne lub pneumatyczne 2,8 A
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9032 89 00 – – Pozostałe 2,8 A 

9032 90 00 – Części i akcesoria 2,8 A 

9033 00 00 Części i akcesoria (niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale) do maszyn, urządzeń, przyrządów lub apara
tury, objętych działem 90 

3,7 A 

91 DZIAŁ 91 - ZEGARY I ZEGARKI ORAZ ICH CZĘŚCI 

9101 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe zegarki, 
włącznie ze stoperami, w kopertach z metalu szlachetnego lub 
z metalu pokrytego metalem szlachetnym 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stoperem 

9101 11 00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9101 19 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję stopera 

9101 21 00 – – Z naciągiem automatycznym 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9101 29 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

– Pozostałe 

9101 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9101 99 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9102 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe zegarki, 
włącznie ze stoperami, inne niż te objęte pozycją 9101 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stoperem 

9102 11 00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9102 12 00 – – Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A
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9102 19 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję stopera 

9102 21 00 – – Z naciągiem automatycznym 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9102 29 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

– Pozostałe 

9102 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9102 99 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR 
p/st MAX 0,8 EUR 

p/st 

A 

9103 Zegary z mechanizmami zegarkowymi, z wyłączeniem zegarów 
objętych pozycją 9104 

9103 10 00 – Zasilane elektrycznie 4,7 A 

9103 90 00 – Pozostałe 4,7 A 

9104 00 00 Zegary instalowane na płytach czołowych lub na pulpitach sterow
niczych oraz zegary podobnego typu, przeznaczone do pojazdów 
mechanicznych, statków powietrznych i kosmicznych, jednostek 
pływających 

3,7 A 

9105 Pozostałe zegary 

– Budziki 

9105 11 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 A 

9105 19 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Zegary ścienne 

9105 21 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 A 

9105 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe 

9105 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 A 

9105 99 – – Pozostałe 

9105 99 10 – – – Stołowe lub kominkowe 3,7 A 

9105 99 90 – – – Pozostałe 3,7 A
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9106 Aparatura do rejestrowania aktualnego czasu oraz aparatura 
odmierzająca, rejestrująca lub w inny sposób wskazująca upływ 
czasu, z mechanizmami zegarowymi lub zegarkowymi, lub z silni
kiem synchronicznym (na przykład czasomierze rejestrujące, 
dawkowniki czasu) 

9106 10 00 – Dawkowniki czasu; czasomierze rejestrujące 4,7 A 

9106 90 – Pozostałe 

9106 90 10 – – Regulatory programujące czasowo, zadajniki czasu i podobne 4,7 A 

9106 90 80 – – Pozostałe 4,7 A 

9107 00 00 Wyłączniki czasowe z mechanizmami zegarkowymi lub silnikami 
synchronicznymi 

4,7 A 

9108 Mechanizmy zegarkowe, kompletne i zmontowane 

– Zasilane elektrycznie 

9108 11 00 – – Wyłącznie z odczytem mechanicznym lub z układem, do 
którego można podłączyć odczyt mechaniczny 

4,7 A 

9108 12 00 – – Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 4,7 A 

9108 19 00 – – Pozostałe 4,7 A 

9108 20 00 – Z naciągiem automatycznym 5 MIN 0,17 EUR 
p/st 

A 

9108 90 00 – Pozostałe 5 MIN 0,17 EUR 
p/st 

A 

9109 Mechanizmy zegarowe, kompletne i zmontowane 

– Zasilane elektrycznie 

9109 11 00 – – Budzików 4,7 A 

9109 19 00 – – Pozostałych 4,7 A 

9109 90 00 – Pozostałe 4,7 A 

9110 Kompletne mechanizmy zegarkowe lub zegarowe, niezmontowane 
lub częściowo zmontowane (zestawy mechanizmów); niekom
pletne mechanizmy zegarkowe lub zegarowe, zmontowane; 
wstępnie zmontowane mechanizmy zegarowe lub zegarkowe 

– Zegarków 

9110 11 – – Kompletne mechanizmy, niezmontowane lub częściowo zmon
towane (zestawy mechanizmów); 

9110 11 10 – – – Z balansem i sprężyną włosową 5 MIN 0,17 EUR 
p/st 

A 

9110 11 90 – – – Pozostałe 4,7 A 

9110 12 00 – – Niekompletne mechanizmy, zmontowane 3,7 A
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9110 19 00 – – Mechanizmy wstępnie zmontowane 4,7 A 

9110 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

9111 Koperty zegarków i ich części 

9111 10 00 – Koperty z metalu szlachetnego lub z metalu pokrytego metalem 
szlachetnym 

0,5 EUR p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 20 00 – Koperty z metali nieszlachetnych, nawet pozłacane lub posreb
rzane 

0,5 EUR p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 80 00 – Pozostałe koperty 0,5 EUR p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 90 00 – Części 0,5 EUR p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9112 Obudowy zegarów oraz obudowy podobnego typu do pozostałych 
towarów objętych niniejszym działem, oraz ich części 

9112 20 00 – Obudowy 2,7 A 

9112 90 00 – Części 2,7 A 

9113 Paski, opaski i bransoletki, do zegarków, oraz ich części 

9113 10 – Z metali szlachetnych lub z metali pokrytych metalem szlachet
nym 

9113 10 10 – – Z metali szlachetnych 2,7 A 

9113 10 90 – – Z metali nieszlachetnych pokrytych metalem szlachetnym 3,7 A 

9113 20 00 – Z metali nieszlachetnych, nawet pozłacanych lub posrebrzanych 6 A 

9113 90 – Pozostałe 

9113 90 10 – – Ze skóry wyprawionej lub ze skóry wtórnej 6 A 

9113 90 80 – – Pozostałe 6 A 

9114 Pozostałe części zegarów lub zegarków 

9114 10 00 – Sprężyny, włączając sprężyny włosowe 3,7 A 

9114 20 00 – Kamienie 2,7 A 

9114 30 00 – Tarcze 2,7 A 

9114 40 00 – Płyty i mostki 2,7 A 

9114 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

92 DZIAŁ 92 - INSTRUMENTY MUZYCZNE; CZĘŚCI I AKCESORIA 
DO TAKICH ARTYKUŁÓW 

9201 Pianina, włączając pianina automatyczne; klawesyny i pozostałe 
klawiszowe instrumenty strunowe
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9201 10 – Pianina 

9201 10 10 – – Nowe 4 A 

9201 10 90 – – Używane 4 A 

9201 20 00 – Fortepiany 4 A 

9201 90 00 – Pozostałe 4 A 

9202 Pozostałe strunowe instrumenty muzyczne (na przykład gitary, 
skrzypce, harfy) 

9202 10 – Smyczkowe 

9202 10 10 – – Skrzypce 3,2 A 

9202 10 90 – – Pozostałe 3,2 A 

9202 90 – Pozostałe 

9202 90 30 – – Gitary 3,2 A 

9202 90 80 – – Pozostałe 3,2 A 

9205 Pozostałe dęte instrumenty muzyczne (na przykład klarnety, trąbki, 
kobzy, dudy) 

9205 10 00 – Instrumenty dęte blaszane 3,2 A 

9205 90 – Pozostałe 

9205 90 10 – – Akordeony i podobne instrumenty 3,7 A 

9205 90 30 – – Harmonijki ustne 3,7 A 

9205 90 50 – – Organy piszczałkowe klawiszowe, fisharmonie i podobne 
instrumenty klawiszowe z wolnym metalowym stroikiem 

3,2 A 

9205 90 90 – – Pozostałe 3,2 A 

9206 00 00 Perkusyjne instrumenty muzyczne (na przykład bębny, ksylofony, 
cymbały, kastaniety, marakasy) 

3,2 A 

9207 Instrumenty muzyczne, których dźwięk jest wytwarzany lub też 
musi być wzmocniony, elektrycznie (na przykład organy, gitary, 
akordeony) 

9207 10 – Instrumenty klawiszowe, inne niż akordeony 

9207 10 10 – – Organy 3,2 A 

9207 10 30 – – Pianina cyfrowe 3,2 A 

9207 10 50 – – Syntezatory 3,2 A 

9207 10 80 – – Pozostałe 3,2 A 

9207 90 – Pozostałe
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9207 90 10 – – Gitary 3,7 A 

9207 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9208 Pozytywki, szafy grające, katarynki, mechaniczne ptaki śpiewające, 
piły grające oraz pozostałe instrumenty muzyczne, nieobjęte żadną 
inną pozycją niniejszego działu; wabiki dowolnego rodzaju; 
gwizdki, rogi oraz pozostałe dęte instrumenty sygnalizacyjne 

9208 10 00 – Pozytywki 2,7 A 

9208 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

9209 Części (na przykład mechanizmy pozytywek) i akcesoria instru
mentów muzycznych (na przykład karty, tarcze i walce do mecha
nicznych instrumentów muzycznych); metronomy, widełki stroi
kowe i kamertony dęte wszystkich typów 

9209 30 00 – Struny do instrumentów muzycznych 2,7 A 

– Pozostałe 

9209 91 00 – – Części i akcesoria, do pianin i fortepianów 2,7 A 

9209 92 00 – – Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9202 

2,7 A 

9209 94 00 – – Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9207 

2,7 A 

9209 99 – – Pozostałe 

9209 99 20 – – – Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9205 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

9209 99 40 – – – – Metronomy, widełki stroikowe oraz kamertony dęte 3,2 A 

9209 99 50 – – – – Mechanizmy pozytywek 1,7 A 

9209 99 70 – – – Pozostałe 2,7 A 

XIX SEKCJA XIX - BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

93 DZIAŁ 93 - BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

9301 Broń wojskowa, inna niż rewolwery, pistolety i broń biała, objęte 
pozycją 9307 

– Broń artyleryjska (na przykład armaty, haubice i moździerze) 

9301 11 00 – – Samobieżna Bez cła A 

9301 19 00 – – Pozostała Bez cła A
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9301 20 00 – Wyrzutnie rakiet; miotacze ognia; granatniki; wyrzutnie torped 
i podobne miotacze 

Bez cła A 

9301 90 00 – Pozostała Bez cła A 

9302 00 00 Rewolwery i pistolety, inne niż te objęte pozycją 9303 lub 9304 2,7 A 

9303 Pozostała broń palna oraz podobny sprzęt, działające na zasadzie 
odpalania ładunku prochowego (na przykład strzelby i karabinki 
sportowe i myśliwskie, broń palna ładowana przez lufę, rakietnice 
oraz inny sprzęt przeznaczony do wystrzeliwania rakiet sygnaliza
cyjnych, pistolety i rewolwery do strzelania ślepymi nabojami, do 
uboju zwierząt, wyrzutnie linki) 

9303 10 00 – Broń palna ładowana przez lufę 3,2 B 

9303 20 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub przezna
czone do strzelania do celu, włączając broń mającą przynajmniej 
jedną lufę gładką 

9303 20 10 – – Jednolufowe, z lufą gładką 3,2 B 

9303 20 95 – – Pozostałe 3,2 B 

9303 30 00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub przezna
czone do strzelania do celu 

3,2 B 

9303 90 00 – Pozostałe 3,2 B 

9304 00 00 Pozostała broń (na przykład pistolety i karabiny sprężynowe, 
pneumatyczne lub gazowe, pałki), z wyłączeniem tej objętej 
pozycją 9307 

3,2 B 

9305 Części i akcesoria artykułów objętych pozycjami od 9301 do 9304 

9305 10 00 – Rewolwerów lub pistoletów 3,2 B 

– Strzelb myśliwskich lub karabinów, objętych pozycją 9303 

9305 21 00 – – Lufy strzelb myśliwskich 2,7 A 

9305 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe 

9305 91 00 – – Do broni wojskowej objętej pozycją 9301 Bez cła A 

9305 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9306 Bomby, granaty, torpedy, miny, pociski i podobne uzbrojenie 
wojenne oraz ich części; naboje i pozostała amunicja oraz granaty 
oraz ich części, włączając przybitki do nabojów śrutowych i kulo
wych 

– Naboje do strzelb myśliwskich oraz części takich ładunków; śrut 
broni pneumatycznej 

9306 21 00 – – Naboje 2,7 A 

9306 29 – – Pozostałe 

9306 29 40 – – – Łuski 2,7 A 

9306 29 70 – – – Pozostałe 2,7 A
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9306 30 – Pozostałe naboje oraz ich części 

9306 30 10 – – Do rewolwerów i pistoletów, objętych pozycją 9302 oraz do 
pistoletów maszynowych objętych pozycją 9301 

2,7 A 

– – Pozostałe 

9306 30 30 – – – Do broni wojskowej 1,7 A 

– – – Pozostałe 

9306 30 91 – – – – Naboje ze spłonką zbijaną pośrodku 2,7 A 

9306 30 93 – – – – Naboje ze spłonką zbijaną na obrzeżu łuski 2,7 A 

9306 30 97 – – – – Pozostałe 2,7 A 

9306 90 – Pozostałe 

9306 90 10 – – Do celów wojskowych 1,7 A 

9306 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9307 00 00 Szpady, szable, kordy, bagnety, lance oraz podobna broń i jej 
części oraz pochwy do takiej broni 

1,7 A 

XX SEKCJA XX - ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

94 DZIAŁ 94 - MEBLE; POŚCIEL, MATERACE, STELAŻE POD MATE
RACE, PODUSZKI I PODOBNE WYPYCHANE ARTYKUŁY WYPO
SAŻENIOWE; LAMPY I OPRAWY OŚWIETLENIOWE, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; PODŚWIET
LANE ZNAKI, PODŚWIETLANE TABLICE I TABLICZKI, I TYM 
PODOBNE; BUDYNKI PREFABRYKOWANE 

9401 Meble do siedzenia (inne niż te objęte pozycją 9402), nawet prze
kształcalne w miejsca do spania, oraz ich części 

9401 10 00 – Fotele, w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych Bez cła A 

9401 20 00 – Fotele, w rodzaju stosowanych w pojazdach mechanicznych 3,7 A 

9401 30 – Meble do siedzenia, obrotowe, z regulacją wysokości 

9401 30 10 – – Tapicerowane, z oparciem, na rolkach lub płozach (glides) Bez cła A 

9401 30 90 – – Pozostałe Bez cła A 

9401 40 00 – Meble do siedzenia, przekształcalne w miejsca do spania, z wyjąt
kiem ogrodowych lub kempingowych 

Bez cła A 

– Meble do siedzenia trzcinowe, wiklinowe, bambusowe lub 
z podobnych materiałów 

9401 51 00 – – Z bambusa lub rattanowe 5,6 A 

9401 59 00 – – Pozostałe 5,6 A 

– Pozostałe meble do siedzenia, z drewnianą ramą
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9401 61 00 – – Tapicerowane Bez cła A 

9401 69 00 – – Pozostałe Bez cła A 

– Pozostałe meble do siedzenia, z metalową ramą 

9401 71 00 – – Tapicerowane Bez cła A 

9401 79 00 – – Pozostałe Bez cła A 

9401 80 00 – Pozostałe meble do siedzenia Bez cła A 

9401 90 – Części 

9401 90 10 – – Foteli, w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 1,7 A 

– – Pozostałe 

9401 90 30 – – – Z drewna 2,7 A 

9401 90 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

9402 Meble lekarskie, chirurgiczne, dentystyczne lub weterynaryjne (na 
przykład stoły operacyjne, stoły do badań, łóżka szpitalne 
z osprzętem mechanicznym, fotele dentystyczne); fotele fryzjerskie 
i podobne, obrotowe, z pochylanym oparciem lub podnoszone; 
części do powyższych artykułów 

9402 10 00 – Fotele dentystyczne, fryzjerskie i podobne oraz ich części Bez cła A 

9402 90 00 – Pozostałe Bez cła A 

9403 Pozostałe meble i ich części 

9403 10 – Meble metalowe, w rodzaju stosowanych w biurze 

9403 10 10 – – Stoły kreślarskie (inne niż te objęte pozycją 9017) Bez cła A 

– – Pozostałe 

– – – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm 

9403 10 51 – – – – Biurka Bez cła A 

9403 10 59 – – – – Pozostałe Bez cła A 

– – – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 10 91 – – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami Bez cła A 

9403 10 93 – – – – Szafki kartotekowe i pozostałe szafki z szufladami Bez cła A 

9403 10 99 – – – – Pozostałe Bez cła A 

9403 20 – Pozostałe meble metalowe 

9403 20 20 – – Łóżka Bez cła A 

9403 20 80 – – Pozostałe Bez cła A
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9403 30 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w biurze 

– – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm 

9403 30 11 – – – Biurka Bez cła A 

9403 30 19 – – – Pozostałe Bez cła A 

– – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 30 91 – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami; szafki kartote
kowe i pozostałe szafki z szufladami 

Bez cła A 

9403 30 99 – – – Pozostałe Bez cła A 

9403 40 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w kuchni 

9403 40 10 – – Meble do zabudowy 2,7 A 

9403 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9403 50 00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sypialni Bez cła A 

9403 60 – Pozostałe meble drewniane 

9403 60 10 – – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w pokojach stoło
wych i salonach 

Bez cła A 

9403 60 30 – – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sklepach Bez cła A 

9403 60 90 – – Pozostałe meble drewniane Bez cła A 

9403 70 00 – Meble z tworzyw sztucznych Bez cła A 

– Meble z pozostałych materiałów, włączając meble z trzciny, 
wikliny, bambusa lub podobnych materiałów 

9403 81 00 – – Z bambusa lub rattanowe 5,6 A 

9403 89 00 – – Pozostałe 5,6 A 

9403 90 – Części 

9403 90 10 – – Z metalu 2,7 A 

9403 90 30 – – Z drewna 2,7 A 

9403 90 90 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

9404 Stelaże pod materace; artykuły pościelowe i podobne artykuly 
wyposażeniowe (na przykład materace, kołdry, pierzyny, poduszki, 
pufy i jaśki) wyposażone w sprężyny lub wypchane, lub zawiera
jące dowolny materiał, lub z gumy lub z tworzyw sztucznych, 
komórkowych, nawet pokryte 

9404 10 00 – Stelaże pod materace 3,7 A 

– Materace
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9404 21 – – Z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, nawet 
pokryte 

9404 21 10 – – – Z gumy komórkowej 3,7 A 

9404 21 90 – – – Z tworzyw sztucznych komórkowych 3,7 A 

9404 29 – – Z pozostałych materiałów 

9404 29 10 – – – Ze sprężynami wewnątrz 3,7 A 

9404 29 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

9404 30 00 – Śpiwory 3,7 A 

9404 90 – Pozostałe 

9404 90 10 – – Wypełnione pierzem lub puchem 3,7 A 

9404 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9405 Lampy i oprawy oświetleniowe, włącznie z reflektorami poszuki
wawczymi i punktowymi, oraz ich części, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone; podświetlane znaki, podświetlane tablice 
i tabliczki, i tym podobne, ze źródłem światła zamontowanym 
na stałe, oraz ich części, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

9405 10 – Żyrandole, świeczniki i pozostałe elektryczne oprawy oświetle
niowe, mocowane do sufitu lub do ściany, z wyłączeniem tych, 
w rodzaju stosowanych do oświetlania otwartych przestrzeni 
publicznych lub dróg publicznych 

– – Z tworzyw sztucznych 

9405 10 21 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 4,7 A 

9405 10 28 – – – Pozostałe 4,7 A 

9405 10 30 – – Z materiałów ceramicznych 4,7 A 

9405 10 50 – – Ze szkła 3,7 A 

– – Z pozostałych materiałów 

9405 10 91 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 A 

9405 10 98 – – – Pozostałe 2,7 A 

9405 20 – Lampy elektryczne stołowe, biurkowe, nocne lub podłogowe 

– – Z tworzyw sztucznych 

9405 20 11 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 4,7 A 

9405 20 19 – – – Pozostałe 4,7 A 

9405 20 30 – – Z materiałów ceramicznych 4,7 A 

9405 20 50 – – Ze szkła 3,7 A 

– – Z pozostałych materiałów
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9405 20 91 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 A 

9405 20 99 – – – Pozostałe 2,7 A 

9405 30 00 – Zestawy oświetleniowe, w rodzaju stosowanych na choinkach 
bożonarodzeniowych 

3,7 A 

9405 40 – Pozostałe lampy elektryczne i oprawy oświetleniowe 

9405 40 10 Reflektory poszukiwawcze i punktowe 3,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Z tworzyw sztucznych 

9405 40 31 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 4,7 A 

9405 40 35 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 4,7 A 

9405 40 39 – – – – Pozostałe 4,7 A 

Z pozostałych materiałów 

9405 40 91 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 A 

9405 40 95 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 2,7 A 

9405 40 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

9405 50 00 – Nieelektryczne lampy i oprawy oświetleniowe 2,7 A 

9405 60 – Podświetlane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym 
podobne 

9405 60 20 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9405 60 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

– Części 

9405 91 – – Ze szkła 

– – – Artykuły do elektrycznych opraw oświetleniowych (z wyłącze
niem reflektorów poszukiwawczych i punktowych) 

9405 91 11 – – – – Szkło fasetowe, płytki, kulki, łezki, elementy w kształcie 
kwiatów, wisiorki i podobne artykuły do ozdoby żyrandoli 

5,7 A 

9405 91 19 – – – – Pozostałe (na przykład rozpraszacze, lampy sufitowe, czasze, 
klosze kuliste, klosze w kształcie tulipana, abażury) 

5,7 A 

9405 91 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

9405 92 00 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9405 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9406 00 Budynki prefabrykowane
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9406 00 11 – Domy mieszkalne przemieszczalne 2,7 A 

– Pozostałe 

9406 00 20 – – Z drewna 2,7 A 

– – Z żelaza lub stali 

9406 00 31 – – – Szklarnie 2,7 A 

9406 00 38 – – – Pozostałe 2,7 A 

9406 00 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

95 DZIAŁ 95 - ZABAWKI, GRY I ARTYKUŁY SPORTOWE; ICH 
CZĘŚCI I AKCESORIA 

9503 00 Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane pedałami 
i podobne zabawki na kołach; wózki dla lalek; lalki; pozostałe 
zabawki; modele redukcyjne (w skali) i podobne modele rekrea
cyjne, z napędem lub bez; układanki dowolnego rodzaju 

9503 00 10 – Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane pedałami 
i podobne zabawki na kołach; wózki dla lalek 

Bez cła A 

– Lalki przedstawiające wyłącznie ludzkie postacie i części i akceso
ria 

9503 00 21 – – Lalki 4,7 A 

9503 00 29 – – Części i akcesoria Bez cła A 

9503 00 30 – Pociągi elektryczne, włącznie z torami, urządzeniami sygnaliza
cyjnymi i innym wyposażeniem do nich; zestawy do składania 
modeli redukcyjnych (zmniejszonych w skali) 

Bez cła A 

– Pozostałe zestawy i zabawki konstrukcyjne 

9503 00 35 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9503 00 39 – – Z pozostałych materiałów Bez cła A 

– Zabawki przedstawiające zwierzęta lub postacie inne niż ludzkie 

9503 00 41 – – Wypchane 4,7 A 

9503 00 49 – – Pozostałe Bez cła A 

9503 00 55 – Instrumenty i aparatura, muzyczne, zabawkowe Bez cła A 

– Układanki 

9503 00 61 – – Z drewna Bez cła A 

9503 00 69 – – Pozostałe 4,7 A 

9503 00 70 Pozostałe zabawki, pakowane w zestawy lub komplety 4,7 A 

– Pozostałe zabawki i modele, z silnikiem 

9503 00 75 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A
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9503 00 79 – – Z pozostałych materiałów Bez cła A 

– Pozostałe 

9503 00 81 – – Zabawki imitujące broń Bez cła A 

9503 00 85 – – Miniaturowe modele (odlewy) z metalu 4,7 A 

– – Pozostałe 

9503 00 95 – – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9503 00 99 – – – Pozostałe Bez cła A 

9504 Sprzęt do gier towarzyskich, stołowych lub salonowych, włączając 
bilardy elektryczne, stoły bilardowe, specjalne stoły do gier rozgry
wanych w kasynach oraz wyposażenie automatycznych kręgielni 

9504 10 00 – Gry wideo, w rodzaju stosowanych z odbiornikiem telewizyjnym Bez cła A 

9504 20 – Sprzęt i akcesoria do dowolnego rodzaju gry w bilard 

9504 20 10 – – Stoły bilardowe (z nogami lub bez) Bez cła A 

9504 20 90 – – Pozostałe Bez cła A 

9504 30 – Pozostałe gry uruchamiane monetami, banknotami, kartami 
bankowymi, żetonami lub innym środkiem płatniczym, inne 
niż sprzęt kręgielni 

9504 30 10 – – Gry z ekranem Bez cła A 

– – Pozostałe 

9504 30 30 – – – Flipper Bez cła A 

9504 30 50 – – – Pozostałe Bez cła A 

9504 30 90 – – Części Bez cła A 

9504 40 00 – Karty do gry 2,7 A 

9504 90 – Pozostałe 

9504 90 10 – – Zestawy elektrycznych samochodów wyścigowych, o charak
terze gier ze współzawodnictwem 

Bez cła A 

9504 90 90 – – Pozostałe Bez cła A 

9505 Artykuły świąteczne, karnawałowe lub inne rozrywkowe, włączając 
akcesoria do sztuk magicznych i żartów 

9505 10 – Artykuły bożonarodzeniowe 

9505 10 10 – – Ze szkła Bez cła A 

9505 10 90 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

9505 90 00 – Pozostałe 2,7 A
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9506 Artykuły i sprzęt do ogólnych ćwiczeń fizycznych, gimnastycz
nych, lekkoatletycznych, do pozostałych sportów (włączając tenis 
stołowy) lub do gier na świeżym powietrzu, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale; baseny i brodziki 

– Narty śniegowe i ich osprzęt 

9506 11 – – Narty 

9506 11 10 – – – Narty biegowe 3,7 A 

– – – Narty zjazdowe 

9506 11 21 – – – – Monoski (narty do jazdy figurowej na jednej narcie) i deski 
snowboardowe 

3,7 A 

9506 11 29 – – – – Pozostałe 3,7 A 

9506 11 80 – – – Pozostałe narty 3,7 A 

9506 12 00 – – Wiązania do nart 3,7 A 

9506 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Narty wodne, deski surfingowe, deski windsurfingowe oraz inny 
sprzęt do sportów wodnych 

9506 21 00 – – Deski windsurfingowe 2,7 A 

9506 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Kije golfowe i pozostały sprzęt golfowy 

9506 31 00 – – Kompletne kije golfowe 2,7 A 

9506 32 00 – – Piłki 2,7 A 

9506 39 – – Pozostałe 

9506 39 10 – – – Części kijów golfowych 2,7 A 

9506 39 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9506 40 – Artykuły i sprzęt do tenisa stołowego 

9506 40 10 – – Rakietki, piłeczki i siatki 2,7 A 

9506 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

– Rakiety tenisowe, badmintonowe lub podobne, nawet z nacią
giem 

9506 51 00 – – Rakiety do tenisa ziemnego, nawet z naciągiem 4,7 A 

9506 59 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Piłki, inne niż piłki golfowe i piłki do tenisa stołowego 

9506 61 00 – – Piłki do tenisa ziemnego 2,7 A
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9506 62 – – Nadmuchiwane 

9506 62 10 – – – Ze skóry wyprawionej 2,7 A 

9506 62 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9506 69 – – Pozostałe 

9506 69 10 – – – Do krykieta i polo Bez cła A 

9506 69 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9506 70 – Łyżwy i wrotki, włączając buty łyżwiarskie z przymocowanymi 
łyżwami lub wrotkami 

9506 70 10 – – Łyżwy Bez cła A 

9506 70 30 – – Wrotki 2,7 A 

9506 70 90 – – Części i akcesoria 2,7 A 

– Pozostałe 

9506 91 – – Artykuły i wyposażenie do ogólnych ćwiczeń fizycznych, sprzęt 
gimnastyczny lub lekkoatletyczny 

9506 91 10 – – – Przyrządy do ćwiczeń z nastawialnymi mechanizmami 
poziomu i natężenia 

2,7 A 

9506 91 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9506 99 – – Pozostałe 

9506 99 10 – – – Wyposażenie do gry w krykieta i w polo, inne niż piłki Bez cła A 

9506 99 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9507 Wędziska, haczyki na ryby i pozostałe artykuły wędkarskie; 
podbieraki, podrywki, siatki na motyle i podobne sieci; ptaki 
wabiki (inne niż te objęte pozycją 9208 lub 9705) oraz podobne 
przybory łowieckie lub strzeleckie 

9507 10 00 – Wędziska 3,7 A 

9507 20 – Haczyki na ryby, nawet z przyponem 

9507 20 10 – – Haczyki bez przyponu 1,7 A 

9507 20 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9507 30 00 – Kołowrotki wędkarskie 3,7 A 

9507 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

9508 Karuzele, huśtawki, strzelnice i pozostałe urządzenia rozrywkowe 
na wolnym powietrzu; wędrowne cyrki i wędrowne menażerie; 
wędrowne teatry 

9508 10 00 – Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 1,7 A
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9508 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

96 DZIAŁ 96 - ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

9601 Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, poroża, koral, macica 
perłowa i pozostałe materiały do rzeźbienia pochodzenia zwierzę
cego, obrobione oraz artykuły z tych materiałów (włączając arty
kuły otrzymane przez formowanie) 

9601 10 00 – Kość słoniowa i artykuły z kości słoniowej, obrobione 2,7 A 

9601 90 – Pozostałe 

9601 90 10 – – Koral obrobiony (naturalny lub zaglomerowany) i artykuły 
z korala 

Bez cła A 

9601 90 90 – – Pozostałe Bez cła A 

9602 00 00 Materiały do rzeźbienia pochodzenia roślinnego lub mineralnego, 
obrobione oraz artykuły z takich materiałów; formowane lub rzeź
bione artykuły z wosku, stearyny, gum i żywic naturalnych lub 
mas modelarskich, oraz pozostałe artykuły formowane lub rzeź
bione, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; obrobiona, 
nieutwardzona żelatyna (z wyjątkiem żelatyny objętej pozycją 
3503) oraz artykuły z nieutwardzonej żelatyny 

2,2 A 

9603 Miotły, szczotki i pędzle (włączając szczotki stanowiące części 
maszyn, urządzeń lub pojazdów), ręcznie sterowane mechaniczne 
zamiatarki podłóg, bezsilnikowe, mopy i przybory do odkurzania 
wykonane z piór; kępki i pęczki przygotowane do wyrobu mioteł, 
szczotek lub pędzli; poduszki i wałki do malowania; gumowe 
wycieraczki do szyb (inne niż wałki gumowe) 

9603 10 00 Miotły i szczotki składające się ze związanych razem gałęzi lub 
pozostałych materiałów pochodzenia roślinnego, z uchwytami lub 
bez 

3,7 A 

Szczoteczki do zębów, pędzle do golenia, szczotki do włosów, 
szczoteczki do rąk, szczoteczki do rzęs oraz pozostałe szczoteczki 
kosmetyczne do użytku osobistego, włączając szczotki stanowiące 
części urządzeń 

9603 21 00 – – Szczoteczki do zębów, włączając szczoteczki do protez 
dentystycznych 

3,7 A 

9603 29 – – Pozostałe 

9603 29 30 – – – Szczotki do włosów 3,7 A 

9603 29 80 – – – Pozostałe 3,7 A 

9603 30 – Pędzle artystyczne, pędzle do pisania oraz podobne pędzle do 
zastosowań kosmetycznych 

9603 30 10 Pędzle artystyczne i pędzle do pisania 3,7 A 

9603 30 90 – – Pędzle do nakładania kosmetyków 3,7 A 

9603 40 – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne (inne 
niż pędzle objęte podpozycją 9603 30); poduszki i wałki, do 
malowania 

9603 40 10 – – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne 3,7 A 

9603 40 90 – – Poduszki i wałki, do malowania 3,7 A 

9603 50 00 – Pozostałe szczotki stanowiące części maszyn, urządzeń lub 
pojazdów 

2,7 A
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9603 90 – Pozostałe 

9603 90 10 – – Mechaniczne szczotki do zamiatania podłóg, obsługiwane ręcz
nie, bezsilnikowe 

2,7 A 

– – Pozostałe 

9603 90 91 Szczotki do zamiatania dróg; domowe miotły i szczotki, włączając 
szczotki do butów i do ubrania; szczotki do szczotkowania 
i czesania zwierząt 

3,7 A 

9603 90 99 – – – Pozostałe 3,7 A 

9604 00 00 Sita i przesiewacze, ręczne 3,7 A 

9605 00 00 Zestawy podróżne do higieny osobistej, szycia oraz czyszczenia 
ubrań lub obuwia 

3,7 A 

9606 Guziki, zatrzaski, zatrzaski guzikowe, formy do guzików i pozos
tałe części tych artykułów; półprodukty guzików 

9606 10 00 – Zatrzaski, zatrzaski guzikowe i ich części 3,7 A 

– Guziki 

9606 21 00 – – Z tworzyw sztucznych, niepokryte materiałem włókienniczym 3,7 A 

9606 22 00 – – Z metali nieszlachetnych, niepokryte materiałem włókienni
czym 

3,7 A 

9606 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

9606 30 00 – Formy do guzików i pozostałe części guzików; półprodukty 
guzików 

2,7 A 

9607 Zamki błyskawiczne i ich części 

– Zamki błyskawiczne 

9607 11 00 – – Z ogniwami z metali nieszlachetnych 6,7 A 

9607 19 00 – – Pozostałe 7,7 A 

9607 20 – Części 

9607 20 10 – – Z metali nieszlachetnych, włączając wąskie paski z osadzonymi 
ogniwami z metali nieszlachetnych 

6,7 A 

9607 20 90 – – Pozostałe 7,7 A 

9608 Pióra kulkowe i długopisy; pisaki i pióra z końcówkami filcowymi 
lub innymi końcówkami porowatymi; pióra wieczne, stylografy 
oraz pozostałe pióra; rapidografy; ołówki automatyczne; obsadki 
do piór, obsadki do ołówków lub podobne; części (włączając 
skuwki i klipsy) powyższych artykułów, inne niż te objęte pozycją 
9609 

9608 10 – Pióra kulkowe i długopisy 

9608 10 10 – – Z ciekłym atramentem (z obracającą się kulką) 3,7 A 

– – Pozostałe
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9608 10 30 – – – Z korpusem lub skuwką z metalu szlachetnego lub metalu 
platerowanego metalem szlachetnym 

3,7 A 

– – – Pozostałe 

9608 10 91 – – – – Z wymiennym wkładem 3,7 A 

9608 10 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

9608 20 00 – Pisaki i pióra, z końcówkami filcowymi lub innymi końcówkami 
porowatymi 

3,7 A 

– Pióra wieczne, rapidografy i pozostałe pióra 

9608 31 00 – – Do kreślenia tuszem 3,7 A 

9608 39 – – Pozostałe 

9608 39 10 – – – Z korpusem lub skuwką z metalu szlachetnego lub metalu 
platerowanego metalem szlachetnym 

3,7 A 

9608 39 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

9608 40 00 – Ołówki automatyczne 3,7 A 

9608 50 00 – Komplety składające się z dwóch lub więcej artykułów objętych 
powyższymi podpozycjami 

3,7 A 

9608 60 – Wkłady do piór kulkowych i długopisów, złożone z końcówki 
i zasobnika z tuszem 

9608 60 10 – – Z ciekłym atramentem (z obracającą się kulką) 2,7 A 

9608 60 90 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe 

9608 91 00 – – Stalówki i ich ostrza 2,7 A 

9608 99 – – Pozostałe 

9608 99 20 – – – Z metalu 2,7 A 

9608 99 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

9609 Ołówki (inne niż ołówki objęte pozycją 9608), kredki, pręciki 
ołówkowe, pastele, węgle rysunkowe, kredy do pisania lub ryso
wania, kredy krawieckie 

9609 10 – Ołówki i kredki, z pręcikami wewnątrz twardej osłony 

9609 10 10 – – Z pręcikiem grafitowym 2,7 A 

9609 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9609 20 00 – Pręciki ołówkowe, czarne lub barwne 2,7 A 

9609 90 – Pozostałe 

9609 90 10 – – Pastele i węgiel rysunkowy 2,7 A 

9609 90 90 – – Pozostałe 1,7 A
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9610 00 00 Tabliczki i tablice z powierzchniami do pisania, kreślenia lub ryso
wania, nawet oprawione 

2,7 A 

9611 00 00 Datowniki, pieczęcie lub numeratory i podobne (włącznie z urzą
dzeniami do drukowania lub tłoczenia etykiet), przeznaczone do 
obsługi ręcznej; ręczne wierszowniki oraz komplety do ręcznego 
drukowania takimi wierszownikami 

2,7 A 

9612 Taśmy do maszyn do pisania i podobne taśmy, nasycone tuszem 
lub przygotowane inaczej do otrzymywania odbitek, nawet na 
szpulkach lub w kasetach; poduszki do tuszu, nawet nasycone 
tuszem, w pudełkach lub bez 

9612 10 – Taśmy 

9612 10 10 – – Z tworzyw sztucznych 2,7 A 

9612 10 20 – – Z włókien chemicznych, o szerokości mniejszej niż 30 mm, 
umieszczone na stałe w kasetach z metalu lub z tworzyw 
sztucznych, w rodzaju stosowanych w automatycznych maszy
nach do pisania, urządzeniach do automatycznego przetwa
rzania danych i pozostałych maszynach 

Bez cła A 

9612 10 80 – – Pozostałe 2,7 A 

9612 20 00 – Poduszki do tuszu 2,7 A 

9613 Zapalniczki do papierosów i pozostałe zapalniczki, nawet mecha
niczne lub elektryczne, oraz części, inne niż kamienie do zapalni
czek i knoty 

9613 10 00 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, jednorazowe 2,7 A 

9613 20 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do wielokrotnego napełniania 

9613 20 10 – – Z zapłonem elektrycznym 2,7 A 

9613 20 90 – – Z innym zapłonem 2,7 A 

9613 80 00 – Pozostałe zapalniczki 2,7 A 

9613 90 00 – Części 2,7 A 

9614 00 Fajki do tytoniu (włączając cybuchy) oraz cygarniczki do papie
rosów lub cygar, oraz ich części 

9614 00 10 – Wstępnie ukształtowane klocki z drewna lub korzenia, do 
produkcji fajek 

Bez cła A 

9614 00 90 – Pozostałe 2,7 A 

9615 Grzebienie, wsuwki do włosów i podobne; szpilki do włosów, 
lokówki, szpilki do lokówek i podobne, inne niż te objęte pozycją 
8516, oraz ich części 

– Grzebienie, wsuwki do włosów i podobne 

9615 11 00 Z ebonitu lub z tworzyw sztucznych 2,7 A 

9615 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9615 90 00 – Pozostałe 2,7 A
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9616 Rozpylacze do perfum i podobnych preparatów toaletowych, ich 
oprawy i głowice; puszki do pudru i tamponiki do nakładania 
kosmetyków lub preparatów toaletowych 

9616 10 – Rozpylacze do perfum i podobnych preparatów toaletowych, ich 
oprawy i głowice 

9616 10 10 – – Rozpylacze toaletowe 2,7 A 

9616 10 90 – – Oprawy i głowice 2,7 A 

9616 20 00 – Puszki do pudru i tamponiki do nakładania kosmetyków lub 
preparatów toaletowych 

2,7 A 

9617 00 Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe, kompletne z obudo
wami; części do nich, inne niż wkłady szklane 

– Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe, kompletne z obudo
wami, o pojemności 

9617 00 11 – – Nieprzekraczającej 0,75 litra 6,7 A 

9617 00 19 – – Przekraczającej 0,75 litra 6,7 A 

9617 00 90 – Części (inne niż wkłady szklane) 6,7 A 

9618 00 00 Manekiny krawieckie i pozostałe manekiny; automatyczne mane
kiny i inne ruchome wystawy, stosowane do wyposażania wystaw 
sklepowych 

1,7 A 

XXI SEKCJA XXI - DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJONER
SKIE I ANTYKI 

97 DZIAŁ 97- DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJONERSKIE 
I ANTYKI 

9701 Obrazy, rysunki i pastele, wykonane wyłącznie ręcznie, inne niż 
rysunki objęte pozycją 4906 oraz inne artykuły przemysłowe 
malowane lub zdobione ręcznie; kolaże i podobne płyty dekora
cyjne 

9701 10 00 – Obrazy, rysunki i pastele Bez cła A 

9701 90 00 – Pozostałe Bez cła A 

9702 00 00 Oryginalne ryciny, sztychy i litografie Bez cła A 

9703 00 00 Oryginalne rzeźby i posągi, z dowolnych materiałów Bez cła A 

9704 00 00 Znaczki pocztowe lub skarbowe, znaczki opłat skarbowych, 
koperty pierwszego dnia obiegu, papeteria pocztowa (papier 
ostemplowany) i podobne, skasowane lub nieskasowane, inne niż 
te objęte pozycją 4907 

Bez cła A 

9705 00 00 Kolekcje i przedmioty kolekcjonerskie, zoologiczne, botaniczne, 
mineralogiczne, anatomiczne, historyczne, archeologiczne, paleon
tologiczne, etnograficzne lub numizmatyczne 

Bez cła A 

9706 00 00 Antyki o wieku przekraczającym 100 lat Bez cła A
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Harmonogram republik Strony AŚ 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

01.01 KONIE, OSŁY, MUŁY I OSŁOMUŁY, ŻYWE 

0101.10 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 

0101.10.10 – – Konie 0 A 0 0 0 0 0 

0101.10.90 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

0101.90.00 – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

01.02 BYDŁO ŻYWE 

0102.10.00 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 0 0 0 0 0 

0102.90.00 – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

01.03 ŚWINIE ŻYWE 

0103.10.00 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 0 0 0 0 0 

0103.9 – Pozostałe: 

0103.91.00 – – O masie mniejszej niż 50 kg 10 A 10 10 10 10 10 

0103.92.00 – – O masie 50 kg lub większej 10 A 10 10 10 10 10 

01.04 OWCE I KOZY, ŻYWE 

0104.10 – Owce: 

0104.10.10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 0 0 0 0 0 

0104.10.90 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

0104.20 – Kozy: 

0104.20.10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 0 0 0 0 0
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Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

0104.20.90 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

01.05 DRÓB DOMOWY ŻYWY, KURY, KACZKI, GĘSI, INDYKI (GAL
LOPAVUS) I PERLICZKI: 

0105.1 – O masie nieprzekraczającej 185 g: 

0105.11.00 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 0 A 0 0 0 0 0 

0105.12.00 – – Indyki (gallopavus) 0 A 0 0 0 0 0 

0105.19.00 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

0105.9 – Pozostałe: 

0105.94.00 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 10 A 10 10 10 10 10 

0105.99.00 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

01.06 POZOSTAŁE ZWIERZĘTA ŻYWE 

0106.1 – Ssaki: 

0106.11.00 – – Naczelne 10 A 10 10 10 10 10 

0106.12.00 – – Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); manaty 
i krowy morskie (ssaki z rzędu syren) 

10 A 10 10 10 10 10 

0106.19.00 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

0106.20.00 – Gady (włączając węże i żółwie morskie) 10 A 10 10 10 10 10 

0106.3 – Ptaki: 

0106.31.00 – – Ptaki drapieżne 10 A 10 10 10 10 10 

0106.32.00 – – Papugowate (włączając papugi, papugi długoogonowe, 
kakadu i pozostałe ary) 

10 A 10 10 10 10 10
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Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

0106.39.00 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

0106.90 – Pozostałe: 

0106.90.10 – – Pszczoły, nawet w ulach, skrzyniach lub podobnych pojem
nikach 

0 A 0 0 0 0 0 

0106.90.90 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

02.01 MIĘSO Z BYDŁA, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 

0201.10.00 – W postaci tusz lub półtusz — F 15 30 15 15 30 

0201.20.00 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi — F 15 30 15 15 30 

0201.30.00 – Bez kości — F 15 30 15 15 30 

02.02 MIĘSO Z BYDŁA, ZAMROŻONE 

0202.10.00 – W postaci tusz lub półtusz — F 15 30 15 15 30 

0202.20.00 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi — F 15 30 15 15 30 

0202.30.00 – Bez kości — F 15 30 15 15 30 

02.03 MIĘSO ZE ŚWIŃ, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB ZAMROŻONE 

0203.1 – Świeże lub schłodzone: 

0203.11.00 – – W postaci tusz lub półtusz — F 45 40 15 15 15 

0203.12.00 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi — F 45 40 15 15 15 

0203.19.00 – – Pozostałe — F 45 40 15 15 15 

0203.2 – Zamrożone: 

0203.21.00 – – W postaci tusz lub półtusz — F 45 40 15 15 15 

0203.22.00 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi — F 45 40 15 15 15
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0203.29.00 – – Pozostałe — F 45 40 15 15 15 

02.04 MIĘSO Z OWIEC LUB KÓZ, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB 
ZAMROŻONE 

0204.10.00 – Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone 15 E 15 15 15 15 15 

0204.2 – Pozostałe mięso z owiec, świeże lub schłodzone: 

0204.21.00 – – W tuszach i półtuszach 15 E 15 15 15 15 15 

0204.22.00 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 15 E 15 15 15 15 15 

0204.23.00 – – Bez kości 15 E 15 15 15 15 15 

0204.30.00 – Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone 15 E 15 15 15 15 15 

0204.4 – Pozostałe mięso z owiec, zamrożone: 

0204.41.00 – – W tuszach i półtuszach 15 E 15 15 15 15 15 

0204.42.00 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 15 E 15 15 15 15 15 

0204.43.00 – – Bez kości 15 E 15 15 15 15 15 

0204.50.00 – Mięso z kóz 15 E 15 15 15 15 15 

0205.00.00 MIĘSO Z KONI, OSŁÓW, MUŁÓW LUB OSŁOMUŁÓW, 
ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB ZAMROŻONE 

15 E 15 15 15 15 15 

02.06 JADALNE PODROBY Z BYDŁA, ŚWIŃ, OWIEC, KÓZ, KONI, 
OSŁÓW, MUŁÓW LUB OSŁOMUŁÓW, ŚWIEŻE, SCHŁO
DZONE LUB ZAMROŻONE 

0206.10.00 – Z bydła, świeże lub schłodzone — F 0 15 15 15 15 

0206.2 – Z bydła, zamrożone: 

0206.21.00 – – Ozory — F 0 10 10 10 10
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0206.22.00 – – Wątroby — F 0 10 10 10 10 

0206.29.00 – – Pozostałe — F 0 10 10 10 10 

0206.30 – Ze świń, świeże lub schłodzone: 

0206.30.10 – – Skóra — F 5 40 5 5 5 

0206.30.90 – – Pozostałe — F 45 40 15 15 5 

0206.4 – Ze świń, zamrożone 

0206.41.00 – – Wątroby — F 0 40 15 15 5 

0206.49 – – Pozostałe: 

0206.49.10 – – – Skóra — F 5 40 5 5 5 

0206.49.90 – – – Pozostałe — F 45 40 15 15 5 

0206.80.00 – Pozostałe, świeże lub schłodzone 40 E 0 40 15 15 5 

0206.90.00 – Pozostałe, zamrożone 40 E 0 40 15 15 5 

02.07 MIĘSO I PODROBY JADALNE, Z DROBIU OBJĘTEGO 
POZYCJĄ 0105, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB ZAMROŻONE 

0207.1 – Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus: 

0207.11.00 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone — F 40 35 15 35 35 

0207.12.00 – – Niecięte na kawałki, zamrożone — F 40 35 15 35 35 

0207.13 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone: 

0207.13.10 – – – W postaci pasty, mechanicznie odkostnione — F 35 5 5 5 5 

0207.13.9 – – – Pozostałe:
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0207.13.91 – – – – Piersi — F 40 35 15 35 35 

0207.13.92 – – – – Skrzydła — F 150 35 15 35 35 

0207.13.93 – – – – Nogi, udka, nawet połączone — F 150 164 15 164 164 

0207.13.94 – – – – Kawałki obejmujące nogi i udka, nawet połączone — F 150 164 15 164 164 

0207.13.99 – – – – Pozostałe — F 150 35 15 35 35 

0207.14 – – Kawałki i podroby, zamrożone: 

0207.14.10 – – – W postaci pasty, mechanicznie odkostnione — F 35 5 5 5 5 

0207.14.9 – – – Pozostałe: 

0207.14.91 – – – – Piersi — F 40 35 15 35 35 

0207.14.92 – – – – Skrzydła — F 150 35 15 35 35 

0207.14.93 – – – – Nogi, udka, nawet połączone — F 150 164 15 164 164 

0207.14.94 – – – – Kawałki obejmujące nogi i udka, nawet połączone — F 150 164 15 164 164 

0207.14.99 – – – – Pozostałe — F 150 35 15 35 35 

0207.2 – Z indyków: 

0207.24.00 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone — F 40 35 15 35 35 

0207.25.00 – – Niecięte na kawałki, zamrożone — F 40 35 15 35 35 

0207.26 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone: 

0207.26.10 – – – W postaci pasty, mechanicznie odkostnione — F 35 5 5 5 5 

0207.26.90 – – – Pozostałe — F 150 35 15 35 35 

0207.27 – – Kawałki i podroby, zamrożone:
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0207.27.10 – – – W postaci pasty, mechanicznie odkostnione — F 35 5 5 5 5 

0207.27.90 – – – Pozostałe — F 40 35 15 35 35 

0207.3 – Z kaczek, gęsi lub perliczek: 

0207.32.00 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone — F 40 15 15 15 15 

0207.33.00 – – Niecięte na kawałki, zamrożone — F 15 15 15 15 15 

0207.34.00 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone — F 15 15 15 15 15 

0207.35 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone: 

0207.35.10 – – – W postaci pasty, mechanicznie odkostnione — F 35 5 5 5 5 

0207.35.90 – – – Pozostałe — F 150 15 15 15 15 

0207.36 – – Pozostałe, zamrożone: 

0207.36.10 – – – W postaci pasty, mechanicznie odkostnione — F 35 5 5 5 5 

0207.36.90 – – – Pozostałe — F 40 15 15 15 15 

02.08 POZOSTAŁE MIĘSO I PODROBY JADALNE, ŚWIEŻE, SCHŁO
DZONE LUB ZAMROŻONE 

0208.10.00 – Z królików lub zajęcy 15 E 15 15 15 15 15 

0208.30.00 – Z naczelnych 15 A 15 15 15 15 15 

0208.40.00 – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); 
z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren) 

15 A 15 15 15 15 15 

0208.50.00 – Z gadów (włączając z węży i z żółwi morskich) 15 A 15 15 15 15 15 

0208.90 – Pozostałe:
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0208.90.10 – – Żabie udka 15 E 15 15 15 15 15 

0208.90.90 – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 

02.09 TŁUSZCZ ZE ŚWIŃ BEZ CHUDEGO MIĘSA ORAZ TŁUSZCZ 
DROBIOWY, NIEWYTAPIANE LUB INACZEJ WYEKSTRAHO
WANE, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SOLONE, 
W SOLANCE, SUSZONE LUB WĘDZONE 

0209.00.10 – Bekon — F 5 40 15 15 15 

0209.00.20 – Tłuszcz ze świń — F 5 5 5 5 5 

0209.00.30 – Tłuszcz drobiowy — F 15 15 15 15 15 

02.10 MIĘSO I PODROBY JADALNE, SOLONE, W SOLANCE, 
SUSZONE LUB WĘDZONE; JADALNE MĄKI I MĄCZKI, 
Z MIĘSA LUB PODROBÓW 

0210.1 – Mięso ze świń: 

0210.11.00 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 45 Q 45 40 15 15 15 Zob. akapit 3 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0210.12.00 – – Boczek i jego kawałki 45 Q 45 40 15 15 15 Zob. akapit 3 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0210.19.00 – – Pozostałe 70 Q 5 40 15 15 15 Zob. akapit 3 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0210.20.00 – Mięso z bydła — F 15 15 15 15 15 

0210.9 – Pozostałe, włącznie z jadalnymi mączkami i mąkami, z mięsa 
lub podrobów:
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0210.91.00 – – Z naczelnych 10 A 10 10 10 10 10 

0210.92.00 – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); 
z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren) 

10 A 10 10 10 10 10 

0210.93.00 – – Z gadów (włączając z węży i z żółwi morskich) 10 A 10 10 10 10 10 

0210.99 – – Pozostałe: 

0210.99.10 – – – Wątróbki drobiowe, solone lub w solance 15 E 15 15 15 15 15 

0210.99.20 – – – Wątróbki drobiowe, suszone lub wędzone 15 E 15 15 15 15 15 

0210.99.30 – – – Mąki i mączki, z mięsa lub podrobów 10 E 10 10 10 10 10 

0210.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

03.01 RYBY ŻYWE 

0301.10.00 – Ryby ozdobne 15 E 15 15 15 15 15 

0301.9 – Pozostałe ryby żywe 

0301.91 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache i Oncorhynchus chrysogaster): 

0301.91.10 – – – Materiał zarybieniowy 0 A 0 0 0 0 0 

0301.91.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0301.92 – – Węgorz (Anguilla spp.): 

0301.92.10 – – – Materiał zarybieniowy 0 A 0 0 0 0 0 

0301.92.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0301.93 – – Karp:
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0301.93.10 – – – Materiał zarybieniowy 5 E 5 5 5 5 5 

0301.93.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0301.94.00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 0 A 0 0 0 0 0 

0301.95.00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 0 A 0 0 0 0 0 

0301.99 – – Pozostałe: 

0301.99.10 – – – Materiał zarybieniowy 0 A 0 0 0 0 0 

0301.99.9 – – – Pozostałe: 

0301.99.91 – – – – Tuńczyk (z rodzaju Thunnus, z wyłączeniem gatunków 
Thunnus thynnus i Thunnus maccoyii), latający lub pasko
wany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], Sardynki 
(Sardina pilchardus, Sardinops spp.) oraz makrele (Scomber 
scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 

0 A 0 0 0 0 0 

0301.99.99 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

03.02 RYBY ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE, Z WYŁĄCZENIEM 
FILETÓW RYBNYCH ORAZ POZOSTAŁEGO MIĘSA RYBIEGO, 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 03.04 

0302.1 – Łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0302.11.00 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15 E 15 15 15 15 15 

0302.12.00 – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś 
atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

10 E 10 10 10 10 10 

0302.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0302.2 – Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scop
hthalmidae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu:
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0302.21.00 – – Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

10 E 10 10 10 10 10 

0302.22.00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 10 E 10 10 10 10 10 

0302.23.00 – – Sola (Solea spp.) 10 G 10 10 10 10 10 

0302.29.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0302.3 – Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany bonito 
[Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu: 

0302.31.00 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 0 A 0 0 0 0 0 

0302.32.00 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 0 A 0 0 0 0 0 

0302.33.00 – – Latający lub paskowany bonito 0 A 0 0 0 0 0 

0302.34.00 – – Opastun (Thunnus obesus) 0 A 0 0 0 0 0 

0302.35.00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 0 A 0 0 0 0 0 

0302.36.00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 0 A 0 0 0 0 0 

0302.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

0302.40.00 – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), z wyłączeniem wątró
bek, ikry i mleczu 

10 E 10 10 10 10 10 

0302.50.00 – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), z wyłą
czeniem wątróbek, ikry i mleczu 

10 E 10 10 10 10 10 

0302.6 – Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0302.61.00 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela (Sardi
nella spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 

0 A 0 0 0 0 0 

0302.62.00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 10 E 10 10 10 10 10 

0302.63.00 – – Czarniak (Pollachius virens) 10 E 10 10 10 10 10
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0302.64.00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

10 E 10 10 10 10 10 

0302.65.00 – – Koleń i pozostałe rekiny 10 E 10 10 10 10 10 

0302.66.00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 10 E 10 10 10 10 10 

0302.67.00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.68.00 – – Antar polarny i antar patagoński (Dissostichus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69 – – Pozostałe: 

0302.69.20 – – – Lucjan (Lutjanus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69.30 – – – Koryfena (Coryphaena hippurus) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69.40 – – – Graniki (Epinephelus spp., Paralabrax spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69.50 – – – Sciaena spp. 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69.60 – – – Marliny (Makaira spp., Tetrapturus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69.70 – – – Tilapie (Tilapia spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69.80 – – – Granik wielki (Epinephelus guaza) 15 E 15 15 15 15 15 

0302.69.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0302.70.00 – Wątróbki, ikry i mlecze 15 E 5 5 5 5 5 

03.03 RYBY ZAMROŻONE, Z WYŁĄCZENIEM FILETÓW RYBNYCH 
ORAZ POZOSTAŁEGO MIĘSA RYBIEGO, OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 0304 

0303.1 – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), z wyłącze
niem wątróbek, ikry i mleczu:
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0303.11.00 – – Łosoś nerka (Oncorhynchus nerka) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0303.2 – Pozostałe łososiowate, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0303.21.00 – – Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyn
chus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15 E 15 15 15 15 15 

0303.22.00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.29.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0303.3 – Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scop
hthalmidae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu: 

0303.31.00 – – Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

10 E 10 10 10 10 10 

0303.32.00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.33.00 – – Sola (Solea spp.) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.39.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0303.4 – Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany bonito 
[Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], z wyłączeniem wątróbek, ikry 
i mleczu 

0303.41.00 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 0 A 0 0 0 0 0 

0303.42.00 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 0 A 0 0 0 0 0 

0303.43.00 – – Latający lub paskowany bonito 0 A 0 0 0 0 0 

0303.44.00 – – Opastun (Thunnus obesus) 0 A 0 0 0 0 0 

0303.45.00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 0 A 0 0 0 0 0
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0303.46.00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 0 A 0 0 0 0 0 

0303.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

0303.5 – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) i dorsz (Gadus morhua, 
Gadus ogac, Gadus macrocephalus), z wyłączeniem wątróbek, 
ikry i mleczu: 

0303.51.00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.52.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.6 – Włócznik (Xiphias gladius), antar polarny i antar patagoński 
(Dissostichus spp.), z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0303.61.00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.62.00 – – Antar (Dissostichus spp.) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.7 – Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu: 

0303.71.00 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela (Sardi
nella spp.) i szprot (Sprattus sprattus) 

0 A 0 0 0 0 0 

0303.72.00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.73.00 – – Czarniak (Pollachius virens) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.74.00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

0 A 0 0 0 0 0 

0303.75.00 – – Koleń i pozostałe rekiny 10 E 10 10 10 10 10 

0303.76.00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 10 E 10 10 10 10 10 

0303.77.00 – – Labraks (moron) i labraks cętkowany (Dicentrarchus labrax, 
Dicentrarchus punctatus) 

15 E 15 15 15 15 15 

0303.78.00 – – Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.) 10 E 10 10 10 10 10
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0303.79.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0303.80.00 – Wątróbki, ikry i mlecze 15 E 5 5 5 5 5 

03.04 FILETY RYBNE I POZOSTAŁE MIĘSO RYBIE (NAWET 
ROZDROBNIONE), ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB ZAMRO 
ŻONE 

0304.1 – Świeże lub schłodzone: 

0304.11.00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 15 G 15 15 15 15 15 

0304.12.00 – – Z antara polarnego i antara patagońskiego (Dissostichus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0304.19.00 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

0304.2 – Filety zamrożone: 

0304.21.00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 15 G 15 15 15 15 15 

0304.22.00 – – Z antara polarnego i antara patagońskiego (Dissostichus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0304.29 – – Pozostałe: 

0304.29.10 – – – Z lucjana (Lutjanus spp.) 15 G 15 15 15 15 15 

0304.29.20 – – – Z koryfeny (Coryphaena hippurus) 15 E 15 15 15 15 15 

0304.29.30 – – – Z graników (Epinephelus spp., Paralabrax spp.)) 15 G 15 15 15 15 15 

0304.29.40 – – – Z ryb z rodzaju Sciaena spp. 15 G 15 15 15 15 15 

0304.29.50 – – – Z marlinów (Makaira spp., Tetrapturus spp.) 15 G 15 15 15 15 15 

0304.29.60 – – – Z tilapii (Tilapia spp.)) 15 G 15 15 15 15 15 

0304.29.70 – – – Z granika wielkiego (Epinephelus guaza) 15 G 15 15 15 15 15
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0304.29.90 – – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

0304.9 – Pozostałe: 

0304.91.00 – – Z włócznika (Xiphias gladius) 15 G 15 15 15 15 15 

0304.92.00 – – Z antara polarnego i antara patagońskiego (Dissostichus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0304.99.00 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

03.05 RYBY SUSZONE, SOLONE LUB W SOLANCE; RYBY 
WĘDZONE, NAWET GOTOWANE PRZED LUB PODCZAS 
PROCESU WĘDZENIA; MĄKI, MĄCZKI I GRANULKI, Z RYB, 
NADAJĄCE SIĘ DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI 

0305.10.00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia przez 
ludzi 

0 A 0 0 0 0 0 

0305.20.00 – Wątróbki, ikra i mlecz, z ryb, suszone, wędzone, solone lub 
w solance 

10 E 10 10 10 10 10 

0305.30.00 – Filety rybne, suszone, solone lub w solance, ale niewędzone 15 E 15 15 15 15 15 

0305.4 – Ryby wędzone, włącznie z filetami: 

0305.41.00 – – Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś 
atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

15 E 15 15 15 15 15 

0305.42.00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 E 15 15 15 15 15 

0305.49.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0305.5 – Ryby suszone, nawet solone, ale niewędzone: 

0305.51.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 15 E 15 15 15 15 15 

0305.59.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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0305.6 – Ryby solone, ale niesuszone ani niewędzone, i ryby w solance: 

0305.61.00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 E 15 15 15 15 15 

0305.62.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus marcocephalus) 15 E 15 15 15 15 15 

0305.63.00 – – Sardela (Engraulis spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0305.69.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

03.06 SKORUPIAKI, NAWET W SKORUPACH, ŻYWE, ŚWIEŻE, 
SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SUSZONE, SOLONE LUB 
W SOLANCE; SKORUPIAKI W SKORUPACH, GOTOWANE 
NA PARZE LUB W WODZIE, NAWET SCHŁODZONE, 
ZAMROŻONE, SUSZONE, SOLONE LUB W SOLANCE; 
MĄKI, MĄCZKI I GRANULKI, ZE SKORUPIAKÓW, NADAJĄCE 
SIĘ DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI 

0306.1 – Zamrożone: 

0306.11 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

0306.11.1 – – – W skorupach: 

0306.11.11 – – – – Całe 10 E 10 10 10 10 10 

0306.11.12 – – – – Głowy 10 E 10 10 10 10 10 

0306.11.13 – – – – Ogony 10 E 10 10 10 10 10 

0306.11.20 – – – Bez skorup 10 E 10 10 10 10 10 

0306.12.00 – – Homary (Homarus spp.) 10 E 10 10 10 10 10 

0306.13 – – Krewetki i pozostałe Decapoda Natantia: 

0306.13.1 – – – Krewetki (Caridea): 

0306.13.11 – – – – Hodowlane 10 E 10 10 10 10 10
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0306.13.19 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0306.13.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0306.14.00 – – Kraby (z wyjątkiem Macrura) 10 E 10 10 10 10 10 

0306.19.00 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skorupia
ków, nadające się do spożycia przez ludzi 

10 E 10 10 10 10 10 

0306.2 – Niezamrożone: 

0306.21.00 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

10 E 10 10 10 10 10 

0306.22.00 – – Homary (Homarus spp.) 10 E 10 10 10 10 10 

0306.23 – – Krewetki i pozostałe Decapoda Natantia: 

0306.23.10 – – – Pływiki do dalszego chowu 0 A 0 0 0 0 0 

0306.23.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0306.24.00 – – Kraby (z wyjątkiem Macrura) 10 E 10 10 10 10 10 

0306.29 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skorupia
ków, nadające się do spożycia przez ludzi 

0306.29.10 – – – Mąki, mączki i granulki 10 E 10 10 10 10 10 

0306.29.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

03.07 MIĘCZAKI, NAWET W SKORUPACH, ŻYWE, ŚWIEŻE, 
SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SUSZONE, SOLONE LUB 
W SOLANCE; BEZKRĘGOWCE WODNE, INNE NIŻ SKORU
PIAKI I MIĘCZAKI, ŻYWE, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMRO 
ŻONE, SUSZONE, SOLONE LUB W SOLANCE; MĄKI, MĄCZKI 
I GRANULKI, Z BEZKRĘGOWCÓW WODNYCH INNYCH NIŻ 
SKORUPIAKI, NADAJĄCE SIĘ DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI 

0307.10.00 – Ostrygi 10 E 10 10 10 10 10
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0307.2 – Przegrzebki, przegrzebki królowej i pozostałe mięczaki 
z rodzaju Pecten, Chlamys lub Placopecten: 

0307.21.00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 10 10 10 10 10 

0307.29.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0307.3 – Małże (jadalne) (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307.31.00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 10 10 10 10 10 

0307.39.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0307.4 – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) oraz Sepiola spp.; 
kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.): 

0307.41.00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 10 10 10 10 10 

0307.49 – – Pozostałe: 

0307.49.10 – – – Zamrożone kałamarnice w opakowaniach większych niż 
3 kg 

0 A 0 0 0 0 0 

0307.49.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0307.5 – Ośmiornice (Octopus spp.): 

0307.51.00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 10 10 10 10 10 

0307.59.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0307.60.00 – Ślimaki, inne niż ślimaki morskie 10 E 10 10 10 10 10 

0307.9 – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, z bezkręgowców 
wodnych innych niż skorupiaki, nadające się do spożycia 
przez ludzi: 

0307.91.00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 10 10 10 10 10 

0307.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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04.01 MLEKO I ŚMIETANA, NIEZAGĘSZCZONE ANI NIEZAWIERA
JĄCE DODATKU CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄ
CEGO 

0401.10.00 – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1 % masy — F 65 40 15 35 15 

0401.20.00 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 1 % masy, ale nieprze
kraczającej 6 % masy 

— F 65 40 15 35 15 

0401.30.00 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 6 % masy — F 65 40 15 35 15 

04.02 MLEKO I ŚMIETANA, ZAGĘSZCZONE LUB ZAWIERAJĄCE 
DODATEK CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO 

0402.10.00 – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 

— Q 65 20 15 15 60 Zob. akapit 4 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0402.2 – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu przekraczającej 1,5 % masy: 

0402.21 – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego: 

0402.21.1 – – – Mleko półtłuste (o zawartości tłuszczu mniejszej niż 26 % 
masy) 

0402.21.11 – – – – W pojemnikach o zawartości netto mniejszej niż 3 kg — Q 65 15 15 20 60 Zob. akapit 4 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0402.21.12 – – – – W pojemnikach o zawartości netto 3 kg lub większej — Q 65 20 15 20 60 Zob. akapit 4 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0402.21.2 – – – Mleko pełnotłuste (o zawartości tłuszczu wynoszącej 26 % 
masy lub więcej):
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0402.21.21 – – – – W pojemnikach o zawartości netto mniejszej niż 5 kg — Q 65 15 15 15 60 Zob. akapit 4 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0402.21.22 – – – – W pojemnikach o zawartości netto 5 kg lub większej — Q 65 15 15 15 60 Zob. akapit 4 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0402.29.00 – – Pozostałe — Q 65 15 15 25 60 Zob. akapit 4 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0402.9 – Pozostałe: 

0402.91 – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego: 

0402.91.10 – – – Mleko odparowane 155 C 10 10 10 10 10 Z wyjątkiem 
Panamy. Zob. 
akapit 5 Uwag 
ogólnych do taryfy 
celnej republik 
Strony AŚ 

0402.91.20 – – – Śmietana — F 65 20 15 20 40 

0402.91.90 – – – Pozostałe — F 65 20 15 20 15 

0402.99 – – Pozostałe: 

0402.99.10 – – – Mleko skondensowane 155 C 10 10 10 10 10 Z wyjątkiem 
Panamy. Zob. 
akapit 5 Uwag 
ogólnych do taryfy 
celnej republik 
Strony AŚ 

0402.99.90 – – – Pozostałe — F 65 20 15 20 15
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04.03 MAŚLANKA, MLEKO ZSIADŁE I ŚMIETANA UKWASZONA, 
JOGURT, KEFIR I INNE SFERMENTOWANE LUB ZAKWA
SZONE MLEKO I ŚMIETANA, NAWET ZAGĘSZCZONE LUB 
ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA 
SŁODZĄCEGO, LUB AROMATYCZNEGO LUB ZAWIERAJĄCE 
DODATEK OWOCÓW, POZOSTAŁYCH OWOCÓW LUB 
KAKAO 

0403.10.00 – Jogurt — F 65 40 15 35 40 

0403.90 – Pozostałe: 

0403.90.10 – – Maślanka — F 65 40 15 35 15 

0403.90.90 – – Pozostałe — F 65 40 15 35 15 

04.04 SERWATKA, NAWET ZAGĘSZCZONA LUB ZAWIERAJĄCA 
DODATEK CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO; 
PRODUKTY SKŁADAJĄCE SIĘ ZE SKŁADNIKÓW NATURAL
NEGO MLEKA, NAWET ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU 
LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0404.10.00 – Serwatka i serwatka zmodyfikowana, nawet zagęszczona lub 
zawierająca dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

0 A 0 0 0 0 0 

0404.90.00 – Pozostałe 10 Q 10 10 10 10 10 Zob. akapit 5 
dodatku 1 do 
załącznika I 

04049000A – Wyłącznie: mleko bez laktozy — F 10 10 10 10 10 

04.05 MASŁO I POZOSTAŁE TŁUSZCZE ORAZ OLEJE OTRZYMANE 
Z MLEKA; PRODUKTY MLECZARSKIE DO SMAROWANIA 

0405.10.00 – Masło — F 65 30 15 20 40 

0405.20.00 – Produkty mleczarskie do smarowania — F 65 30 15 20 15 

0405.90 – Pozostałe: 

0405.90.10 – – Olej maślany — F 5 5 5 5 5
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0405.90.90 – – Pozostałe — F 65 20 15 20 15 

04.06 SER I TWARÓG 

0406.10.00 – Ser (niedojrzewający lub niekonserwowany) świeży, włącznie 
z serem serwatkowym i twaróg 

— F 65 40 15 20 40 

0406.20 – Ser tarty lub proszkowany, wszystkich rodzajów: 

0406.20.10 – – Typu cheddar, suszony 0 A 0 0 0 0 0 

0406.20.90 – – Pozostałe — Q 35 40 15 35 35 Zob. akapit 6 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0406.30.00 – Ser przetworzony (ser topiony), nietarty lub nieproszkowany — Q 65 40 15 35 40 Zob. akapit 6 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0406.40.00 – Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser zawierający 
przerosty otrzymywane z użyciem Penicillium roqueforti 

15 E 15 15 15 15 15 

0406.90 – Pozostałe sery: 

0406.90.10 – – Typu mozzarella — Q 50 40 15 15 40 Zob. akapit 6 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0406.90.20 – – Typu cheddar, w blokach lub tabliczkach — Q 50 40 15 35 5 Zob. akapit 6 
dodatku 1 do 
załącznika I 

0406.90.90 – – Pozostałe — Q 50 40 15 15 40 Zob. akapit 6 
dodatku 1 do 
załącznika I 

04.07 JAJA PTASIE W SKORUPKACH, ŚWIEŻE, ZAKONSERWO
WANE LUB GOTOWANE 

0407.00.10 – Jaja zapłodnione do celów hodowlanych 0 A 0 0 0 0 0
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0407.00.20 – Jaja strusie 10 C 10 10 10 10 10 

0407.00.90 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

04.08 JAJA PTASIE BEZ SKORUPEK I ŻÓŁTKA JAJ, ŚWIEŻE, 
SUSZONE, GOTOWANE NA PARZE LUB W WODZIE, 
FORMOWANE, ZAMROŻONE LUB INACZEJ ZAKONSERWO
WANE, NAWET ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU LUB 
INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO 

0408.1 – Żółtka jaj: 

0408.11.00 – – Suszone — F 10 10 10 10 10 

0408.19.00 – – Pozostałe — F 10 10 10 10 10 

0408.9 – Pozostałe: 

0408.91.00 – – Suszone — F 10 10 10 10 10 

0408.99.00 – – Pozostałe — F 10 10 10 10 10 

0409.00.00 MIÓD NATURALNY — F 15 15 15 15 15 

0410.00.00 JADALNE PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

15 E 15 15 15 15 15 

0501.00.00 WŁOSY NIEOBROBIONE, NAWET MYTE LUB ODTŁUSZ
CZONE; ODPADKI WŁOSÓW 

5 A 5 5 5 5 5 

05.02 SZCZECINA ŚWIŃ LUB DZIKÓW; SIERŚĆ BORSUKA I POZOS
TAŁA SIERŚĆ DO WYROBU SZCZOTEK I PĘDZLI; ODPADKI 
TAKIEJ SZCZECINY LUB SIERŚCI 

0502.10.00 – Szczecina świń lub dzików oraz odpadki szczeciny 0 A 0 0 0 0 0 

0502.90.00 – Pozostałe 5 A 5 5 5 5 5
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05.04 JELITA, PĘCHERZE I ŻOŁĄDKI ZWIERZĄT, Z WYJĄTKIEM 
RYBICH, CAŁE I W KAWAŁKACH, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, 
ZAMROŻONE, SOLONE, W SOLANCE, SUSZONE LUB 
WĘDZONE 

0504.00.10 – Z bydła 15 E 5 5 5 5 5 

0504.00.20 – Ze świń, owiec lub jagniąt 15 E 5 5 5 5 5 

0504.00.90 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

05.05 SKÓRY I POZOSTAŁE CZĘŚCI PTAKÓW Z ICH PIÓRAMI LUB 
PUCHEM, PIÓRA I CZĘŚCI PIÓR (NAWET PRZYCIĘTE DO 
NADANIA KSZTAŁTU) ORAZ PUCH, NIEOBROBIONE LUB 
TYLKO OCZYSZCZONE, ZDEZYNFEKOWANE LUB ZAKON
SERWOWANE; PROSZEK I ODPADKI PIÓR LUB CZĘŚCI PIÓR 

0505.10.00 – Pióra, w rodzaju stosowanych do wypychania; puch 15 E 5 5 5 5 5 

0505.90.00 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

05.06 KOŚCI I RDZENIE ROGÓW, NIEOBROBIONE, ODTŁUSZ
CZONE, WSTĘPNIE PRZYGOTOWANE (ALE NIEPRZYCIĘTE 
DO NADANIA KSZTAŁTU), PODDANE DZIAŁANIU KWASU 
LUB ODŻELATYNOWANE; PROSZEK I ODPADKI Z TAKICH 
MATERIAŁÓW 

0506.10.00 – Osseina i kości poddane działaniu kwasu 5 A 5 5 5 5 5 

0506.90.00 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

05.07 KOŚĆ SŁONIOWA, SKORUPY ŻÓŁWIOWE, FISZBINY 
I FRĘDZLE SSAKÓW MORSKICH, ROGI, ROGI JELENIE, 
KOPYTA, PAZNOKCIE, SZPONY, PAZURY I DZIOBY, 
NIEOBROBIONE LUB WSTĘPNIE PRZYGOTOWANE, ALE 
NIEPRZYCIĘTE DLA NADANIA KSZTAŁTU; PROSZEK 
I ODPADKI Z WYMIENIONYCH PRODUKTÓW 

0507.10.00 – Kość słoniowa; proszek i odpadki kości słoniowej 5 A 5 5 5 5 5 

0507.90.00 – Pozostałe 5 A 5 5 5 5 5
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0508.00.00 KORAL I PODOBNE MATERIAŁY, NIEOBROBIONE LUB 
WSTĘPNIE PRZYGOTOWANE, ALE NIEOBROBIONE INACZEJ; 
SKORUPY MIĘCZAKÓW, SKORUPIAKÓW LUB SZKARŁUPNI 
I KOŚCI SEPII, NIEOBROBIONE LUB WSTĘPNIE PRZYGOTO
WANE, ALE NIEPRZYCIĘTE DLA NADANIA KSZTAŁTU, 
PROSZEK I ICH ODPADKI 

5 A 5 5 5 5 5 

0510.00.00 AMBRA SZARA, STRÓJ BOBROWY, CYBET I PIŻMO; KANTA
RYDYNA; ŻÓŁĆ, NAWET SUSZONA; GRUCZOŁY I POZOS
TAŁE PRODUKTY ZWIERZĘCE STOSOWANE DO PRZYGO
TOWANIA PRODUKTÓW FARMACEUTYCZNYCH, ŚWIEŻE, 
SCHŁODZONE, ZAMROŻONE LUB INACZEJ TYMCZASOWO 
ZAKONSERWOWANE 

0 A 0 0 0 0 0 

05.11 PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; MARTWE ZWIE
RZĘTA OBJĘTE DZIAŁEM 1 LUB 3, NIENADAJĄCE SIĘ DO 
SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI 

0511.10.00 – Nasienie bydlęce 0 A 0 0 0 0 0 

0511.9 – Pozostałe: 

0511.91 – – Produkty z ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozosta 
łych bezkręgowców wodnych; martwe zwierzęta objęte 
działem 3: 

0511.91.10 – – – Mlecze 0 A 0 0 0 0 0 

0511.91.90 – – – Pozostałe 5 A 5 5 5 5 5 

0511.99 – – Pozostałe: 

0511.99.10 – – – Zapłodnione jaja 0 A 0 0 0 0 0 

0511.99.20 – – – Gąbki naturalne pochodzenia zwierzęcego 5 A 5 5 5 5 5 

0511.99.90 – – – Pozostałe 5 A 5 5 5 5 5 

06.01 CEBULKI, BULWY, KORZENIE BULWIASTE, PĘDY 
PODZIEMNE KORONY I KŁĄCZA, W STANIE UŚPIENIA 
ROŚLIN, WEGETACJI LUB KWITNIENIA; ROŚLINY CYKORII 
I JEJ KORZENIE, INNE NIŻ KORZENIE OBJĘTE POZYCJĄ 
12.12
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0601.10.00 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie uśpienia roślin 

0 A 0 0 0 0 0 

0601.20.00 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie wegetacji lub kwitnienia; rośliny cykorii i jej 
korzenie 

0 A 0 0 0 0 0 

06.02 POZOSTAŁE ROŚLINY ŻYWE (WŁĄCZNIE Z ICH KORZENIA
MI), SADZONKI I ZRAZY; GRZYBNIA 

0602.10.00 – Nieukorzenione sadzonki i zrazy 0 A 0 0 0 0 0 

0602.20 – Drzewa, krzewy i krzaki gatunków rodzących jadalne owoce 
lub orzechy, nawet szczepione 

0602.20.10 – – Sadzonki 10 E 10 10 10 10 10 

0602.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

0602.30.00 – Rododendrony i azalie, nawet szczepione 0 A 0 0 0 0 0 

0602.40.00 – Róże, nawet szczepione 0 A 0 0 0 0 0 

0602.90 – Pozostałe: 

0602.90.10 – – Młode rośliny warzyw lub tytoniu 10 E 10 10 10 10 10 

0602.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

06.03 KWIATY CIĘTE I PĄKI KWIATOWE, GATUNKÓW ODPO
WIEDNICH NA BUKIETY LUB DO CELÓW ZDOBNICZYCH, 
ŚWIEŻE, SUSZONE, BARWIONE, BIELONE, IMPREGNOWANE 
LUB W INNY SPOSÓB PRZYGOTOWANE 

0603.1 – Świeże: 

0603.11.00 – – Róże 15 A 15 15 15 15 15 

0603.12.00 – – Goździki 15 A 15 15 15 15 15 

0603.13.00 – – Orchidee 15 A 15 15 15 15 15
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0603.14.00 – – Chryzantemy 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19 – – Pozostałe: 

0603.19.10 – – – Imbirowate 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.20 – – – Strelicje 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.30 – – – Kallijka etiopska (cantedeskia etiopska) 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.40 – – – Lilie 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.50 – – – Łyszczec 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.60 – – – Gerbery 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.70 – – – Zatrwian 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.80 – – – Alstremerie 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.9 – – – Pozostałe: 

0603.19.91 – – – – Agapant 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.92 – – – – Mieczyki 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.93 – – – – Anturium 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.94 – – – – Helikonie 15 A 15 15 15 15 15 

0603.19.99 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0603.90 – Pozostałe: 

0603.90.10 – – Kompozycje kwiatowe 15 A 15 15 15 15 15 

0603.90.90 – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15
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06.04 LIŚCIE, GAŁĘZIE I POZOSTAŁE CZĘŚCI ROŚLIN, BEZ 
KWIATÓW LUB PĄKÓW KWIATOWYCH, ORAZ TRAWY, 
MCHY I POROSTY, ODPOWIEDNIE NA BUKIETY LUB DO 
CELÓW ZDOBNICZYCH, ŚWIEŻE, SUSZONE, BARWIONE, 
BIELONE, IMPREGNOWANE LUB W INNY SPOSÓB PRZYGO
TOWANE 

0604.10.00 – Mchy i porosty 15 E 15 15 15 15 15 

0604.9 – Pozostałe: 

0604.91 – – Świeże: 

0604.91.10 – – – Kompozycje 15 E 15 15 15 15 15 

0604.91.90 – – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 

0604.99 – – Pozostałe: 

0604.99.10 – – – Kompozycje 15 E 15 15 15 15 15 

0604.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

07.01 ZIEMNIAKI, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 

0701.10.00 – Sadzeniaki 0 A 0 0 0 0 0 

0701.90.00 – Pozostałe — F 45 15 15 15 15 

0702.00.00 POMIDORY, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE — F 15 15 15 15 15 

07.03 CEBULA, SZALOTKA, CZOSNEK, PORY ORAZ POZOSTAŁE 
WARZYWA CEBULOWE, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 

0703.10 – Cebula i szalotka: 

0703.10.1 – – Cebula: 

0703.10.11 – – – Żółta — F 45 15 15 15 15
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0703.10.12 – – – Biała — F 45 15 15 15 15 

0703.10.13 – – – Czerwona — F 45 15 15 15 15 

0703.10.19 – – – Pozostałe — F 45 15 15 15 15 

0703.10.20 – – Szalotka — F 35 15 15 15 15 

0703.20.00 – Czosnek 15 E 15 15 15 15 15 

0703.90.00 – Pory i pozostałe warzywa cebulowe 15 E 15 15 15 15 15 

07.04 KAPUSTA, KALAFIORY, KALAREPA, JARMUŻ I PODOBNE 
JADALNE KAPUSTY, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 

0704.10.00 – Kalafiory i brokuły głowiaste 15 E 15 15 15 15 15 

0704.20.00 – Brukselka 15 E 15 15 15 15 15 

0704.90.00 – Pozostałe 30 E 15 15 15 15 15 

07.05 SAŁATA (LACTUCA SATIVA) I CYKORIA (CICHORIUM SPP.), 
ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 

0705.1 – Sałata: 

0705.11.00 – – Sałata głowiasta 15 A 15 15 15 15 15 

0705.19.00 – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 

0705.2 – Cykoria 

0705.21.00 – – Cykoria warzywna (cykoria brukselska) (Cichorium intybus var. 
foliosum) 

15 E 15 15 15 15 15 

0705.29.00 – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 

07.06 MARCHEW, RZEPA, BURAKI SAŁATKOWE, SALSEFIA, 
SELERY, RZODKIEWKI I PODOBNE KORZENIE JADALNE, 
ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE
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0706.10.00 – Marchew i rzepa 15 E 15 15 15 15 15 

0706.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0707.00.00 OGÓRKI I KORNISZONY, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 15 E 15 15 15 15 15 

07.08 WARZYWA STRĄCZKOWE, ŁUSKANE LUB NIEŁUSKANE, 
ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 

0708.10.00 – Groch (Pisum sativum) 15 E 15 15 15 15 15 

0708.20.00 – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0708.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

07.09 POZOSTAŁE WARZYWA, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE 

0709.20.00 – Szparagi 15 E 15 15 15 15 15 

0709.30.00 – Oberżyny (bakłażany) 15 E 15 15 15 15 15 

0709.40.00 – Selery inne niż seler korzeniowy 15 E 15 15 15 15 15 

0709.5 – Grzyby i trufle: 

0709.51.00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 15 E 5 5 5 5 5 

0709.59.00 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

0709.60 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta: 

0709.60.10 – – Słodka papryka 15 E1 15 15 15 15 15 

0709.60.20 – – Chili (Capsicum frutescens L.) 15 E 15 15 15 15 15 

0709.60.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0709.70.00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 15 E 15 15 15 15 15
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0709.90 – Pozostałe: 

0709.90.10 – – Kukurydza cukrowa 15 E 15 15 15 15 15 

0709.90.20 – – Kolczochy 15 E 15 15 15 15 15 

0709.90.30 – – Dynie „ayote” 15 E 15 15 15 15 15 

0709.90.40 – – Owoce piżmianu 15 E 15 15 15 15 15 

0709.90.50 – – Karczochy 15 E 15 15 15 15 15 

0709.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

07.10 WARZYWA NIEPODDANE OBRÓBCE CIEPLNEJ LUB UGOTO
WANE NA PARZE LUB W WODZIE, ZAMROŻONE 

0710.10.00 – Ziemniaki — F 45 15 15 15 15 

0710.2 – Warzywa strączkowe, nawet łuskane: 

0710.21.00 – – Groch (Pisum sativum) 15 E 15 15 15 15 15 

0710.22.00 – – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0710.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0710.30.00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 15 E 15 15 15 15 15 

0710.40.00 – Kukurydza cukrowa 15 E 15 15 15 15 15 

0710.80.00 – Pozostałe warzywa 15 E 15 15 15 15 15 

0710.90.00 – Mieszanki warzyw 15 E 15 15 15 15 15
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07.11 WARZYWA, ZAKONSERWOWANE TYMCZASOWO (NA 
PRZYKŁAD: W GAZOWYM DITLENKU SIARKI, W SOLANCE, 
W WODZIE SIARKOWEJ LUB W INNYCH ROZTWORACH 
KONSERWUJĄCYCH), ALE NIENADAJĄCE SIĘ W TYM 
STANIE DO BEZPOŚREDNIEGO SPOŻYCIA 

0711.20.00 – Oliwki 0 A 0 0 0 0 0 

0711.40.00 – Ogórki i korniszony 15 E 15 15 15 15 15 

0711.5 – Grzyby i trufle: 

0711.51.00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 0 A 0 0 0 0 0 

0711.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

0711.90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw: 

0711.90.20 – – Cebula — F 15 15 15 15 15 

0711.90.30 – – Kapary 0 A 0 0 0 0 0 

0711.90.90 – – Pozostałe, włączając mieszanki warzyw 15 D 15 15 15 15 15 

07.12 WARZYWA SUSZONE, CAŁE, CIĘTE W KAWAŁKI, 
W PLASTERKACH, ŁAMANE LUB W PROSZKU, ALE DALEJ 
NIEPRZETWORZONE 

0712.20 – Cebula 

0712.20.10 – – W proszku, w pojemnikach o zawartości netto 5 kg lub 
większej 

5 E 5 5 5 5 5 

0712.20.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0712.3 – Uszaki (Auricularia spp.), trzęsaki (Tremella spp.) i pozostałe 
grzyby; trufle: 

0712.31.00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 5 E 5 5 5 5 5 

0712.32.00 – – Uszaki (Auricularia spp.) 5 E 5 5 5 5 5
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0712.33.00 – – Trzęsaki (Tremella spp.) 5 E 5 5 5 5 5 

0712.39.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

0712.90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw: 

0712.90.10 – – Pomidory, nać pietruszki, majeranek lub czosnek, w proszku, 
w pojemnikach o zawartości netto 5 kg lub większej 

15 E 5 5 5 5 5 

0712.90.90 – – Pozostałe, włączając mieszanki warzyw 15 E 15 15 15 15 15 

07.13 WARZYWA STRĄCZKOWE, SUSZONE, ŁUSKANE, NAWET 
BEZ SKÓRKI LUB DZIELONE 

0713.10.10 – Groch (Pisum sativum) do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

0713.10.90 – – Pozostały 15 E 15 15 15 15 15 

0713.20.00 – Ciecierzyca 10 E 10 10 10 10 10 

0713.3 – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713.31 – – Fasola z gatunku Vigna mungo (L.) Hepper lub Vigna radiata 
(L.) Wilczek: 

0713.31.10 – – – Z gatunku Vigna mungo (L.) Hepper 15 E 15 15 15 15 15 

0713.31.90 – – – Pozostała 15 E 15 15 15 15 15 

0713.32.00 – – Fasolka czerwona mała (Adzuki) (Phaseolus lub Vigna angu
laris) 

— F 30 30 30 30 30 

0713.33 – – Fasola zwykła (Phaseolus vulgaris): 

0713.33.10 – – – Czarna — F 30 30 20 15 30 

0713.33.20 – – – Biała — F 20 20 20 20 20 

0713.33.30 – – – Fasola „ejotero” (Phaseolus vulgaris), do siewu 0 A 0 0 0 0 0
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0713.33.90 – – – Pozostała — F 20 20 20 20 20 

0713.39 – – Pozostałe: 

0713.39.10 – – – Fasola wielokwiatowa (Phaseolus coccineus) — F 15 15 15 15 15 

0713.39.20 – – – Fasola limeńska (fasola półksiężycowata) (Phaseolus lunatus) — F 15 15 15 15 15 

0713.39.90 – – – Pozostała 15 E 15 15 15 15 15 

0713.40.00 – Soczewica 15 E 15 15 15 15 15 

0713.50.00 – Bób (Vicia faba var. major) i bobik (Vicia faba var. equina, Vicia 
faba var. minor) 

15 E 15 15 15 15 15 

0713.90 – Pozostałe: 

0713.90.10 – – Nikla indyjska (Cajanus cajan) 15 E 15 15 15 15 15 

0713.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

07.14 KORZENIE MANIOKU (CASSAVA), MARANTA LUB SALEP, 
TOPINAMBUR, SŁODKIE ZIEMNIAKI I PODOBNE KORZENIE 
I BULWY O DUŻEJ ZAWARTOŚCI SKROBI LUB INULINY, 
ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMROŻONE LUB SUSZONE, 
NAWET W PLASTRACH LUB W POSTACI GRANULEK; 
RDZEŃ SAGOWCA 

0714.10.00 – Korzenie manioku (cassava) 15 A 15 15 15 15 15 

0714.20.00 – Ziemniaki słodkie 15 A 15 15 15 15 15 

0714.90 – Pozostałe: 

0714.90.10 – – Kolokazja (Colocasia esculenta) 15 A 15 15 15 15 15 

0714.90.20 – – Pochrzyn skrzydlaty (Dioscorea alata) 15 A 15 15 15 15 15 

0714.90.30 – – Xanthosoma saggittifolium 15 A 15 15 15 15 15
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0714.90.40 – – Pochrzyn trójdzielny (Dioscorea trifida) 15 A 15 15 15 15 15 

0714.90.90 – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 

08.01 ORZECHY KOKOSOWE, ORZECHY BRAZYLIJSKIE I ORZECHY 
NERKOWCA, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, NAWET ŁUSKANE LUB 
OBRANE 

0801.1 – Orzechy kokosowe: 

0801.11.00 – – Suszone 10 E 10 10 10 10 10 

0801.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

0801.2 – Orzechy brazylijskie: 

0801.21.00 – – W łupinach 15 E 15 15 15 15 15 

0801.22.00 – – Bez łupin 15 E 15 15 15 15 15 

0801.3 – Orzechy nerkowca: 

0801.31.00 – – W łupinach 15 E 15 15 15 15 15 

0801.32.00 – – Bez łupin 15 E 15 15 15 15 15 

08.02 POZOSTAŁE ORZECHY, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, NAWET 
ŁUSKANE LUB OBRANE 

0802.1 – Migdały: 

0802.11.00 – – W łupinach 0 A 0 0 0 0 0 

0802.12.00 – – Bez łupin 0 A 0 0 0 0 0 

0802.2 – Orzechy leszczyny (Corylus spp.): 

0802.21.00 – – W łupinach 0 A 0 0 0 0 0 

0802.22.00 – – Bez łupin 0 A 0 0 0 0 0
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0802.3 – Orzechy włoskie: 

0802.31.00 – – W łupinach 15 E 15 15 15 15 15 

0802.32.00 – – Bez łupin 15 E 15 15 15 15 15 

0802.40.00 – Kasztany (Castanea spp.) 15 E 15 15 15 15 15 

0802.50.00 – Pistacje 0 A 0 0 0 0 0 

0802.60.00 – Orzechy makadamia 15 E 15 15 15 15 15 

0802.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

08.03 BANANY LUB PLANTANY, ŚWIEŻE LUB SUSZONE 

0803.00.1 – Banany (Musa balbisiana acuminata, Musa paradisiaca lub Musa 
sapientum): 

0803.00.11 – – Świeże 15 A 15 15 15 15 15 

0803.00.12 – – Suszone 15 E 15 15 15 15 15 

0803.00.20 – Plantany (Musa acuminata var. Plantain) 15 E 15 15 15 15 15 

0803.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

08.04 DAKTYLE, FIGI, ANANASY, AWOKADO, GUAWA, MANGO 
I SMACZELINA, ŚWIEŻE LUB SUSZONE 

0804.10.00 – Daktyle 15 E 15 15 15 15 15 

0804.20.00 – Figi 15 E 15 15 15 15 15 

0804.30.00 – Ananasy 15 E 15 15 15 15 15 

0804.40.00 – Awokado 15 E 15 15 15 15 15 

0804.50 – Guawa, mango i smaczelina:
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0804.50.10 – – Mango 15 E 15 15 15 15 15 

0804.50.20 – – Guawa i smaczelina 15 E 15 15 15 15 15 

08.05 OWOCE CYTRUSOWE, ŚWIEŻE LUB SUSZONE 

0805.10.00 – Pomarańcze 15 E 15 15 15 15 15 

0805.20.00 – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsuma); klementynki, 
wilkingi i podobne hybrydy cytrusowe 

15 E 15 15 15 15 15 

0805.40.00 – Grejpfruty lub pomelo 15 E 15 15 15 15 15 

0805.50.00 – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus auranti
folia, Citrus latifolia) 

15 E 15 15 15 15 15 

0805.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

08.06 WINOGRONA, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, WŁĄCZAJĄC 
RODZYNKI 

0806.10.00 – Świeże 15 A 15 15 15 15 15 

0806.20.00 – Suszone, włączając rodzynki 0 A 0 0 0 0 0 

08.07 MELONY, ARBUZY I PAPAJE, ŚWIEŻE 

0807.1 Melony i arbuzy: 

0807.11.00 – – Arbuzy 15 E 15 15 15 15 15 

0807.19.00 – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 

0807.20.00 – Papaje 15 E 15 15 15 15 15 

08.08 JABŁKA, GRUSZKI I PIGWY, ŚWIEŻE
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0808.10.00 – Jabłka 25 A 15 15 25 15 15 Zob. akapit 2 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

0808.20 – Gruszki i pigwy: 

0808.20.10 – – Gruszki 15 C 15 15 15 15 15 

0808.20.20 – – Pigwy 15 E 15 15 15 15 15 

08.09 MORELE, WIŚNIE I CZEREŚNIE, BRZOSKWINIE (WŁĄCZNIE 
Z NEKTARYNAMI), ŚLIWKI I OWOCE TARNINY, ŚWIEŻE 

0809.10.00 – Morele 15 E 15 15 15 15 15 

0809.20.00 – Wiśnie i czereśnie 15 E 15 15 15 15 15 

0809.30.00 – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 15 D 15 15 15 15 15 

0809.40.00 – Śliwki i owoce tarniny 15 H 15 15 15 15 15 

08.10 POZOSTAŁE OWOCE, ŚWIEŻE 

0810.10.00 – Truskawki i poziomki 15 E 15 15 15 15 15 

0810.20.00 – Maliny, jeżyny, morwy i owoce mieszańców malin z jeżynami 15 E 15 15 15 15 15 

0810.40.00 – Żurawiny, borówki czarne i pozostałe owoce z rodzaju Vacci
nium 

15 E 15 15 15 15 15 

0810.50.00 – Owoce kiwi 15 E 15 15 15 15 15 

0810.60.00 – Duriany właściwe 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90 – Pozostałe: 

0810.90.10 – – Owoce flaszowca miękkociernistego (Annona muricata) 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.20 – – Owoce flaszowca łuskowatego (Annona squamosa) 15 E 15 15 15 15 15
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0810.90.30 – – Owoce męczennicy (Passiflora edulis var. flavicarpa) 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.40 – – Owoce męczennicy (Passiflora edulis var. sims) 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.5 – – Pitaje: 

0810.90.51 – – – Czerwone, ze skórą 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.52 – – – Żółte, ze skórą 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.53 – – – Pozostałe, ze skórą 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.54 – – – Bez skóry 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.60 – – Porzeczki, włączając czarne 15 E 15 15 15 15 15 

0810.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

08.11 OWOCE I ORZECHY, NIEPODDANE OBRÓBCE CIEPLNEJ LUB 
UGOTOWANE NA PARZE LUB W WODZIE, ZAMROŻONE, 
NAWET ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU LUB INNEGO 
ŚRODKA SŁODZĄCEGO 

0811.10.00 – Truskawki i poziomki 15 E 15 15 15 15 15 

0811.20.00 – Maliny, jeżyny, morwy, owoce mieszańców malin z jeżynami 
oraz porzeczki 

15 E 15 15 15 15 15 

0811.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

08.12 OWOCE I ORZECHY ZAKONSERWOWANE TYMCZASOWO 
(NA PRZYKŁAD GAZOWYM DITLENKIEM SIARKI, 
W SOLANCE, W WODZIE SIARKOWEJ LUB W INNYCH 
ROZTWORACH KONSERWUJĄCYCH), ALE NIENADAJĄCE 
SIĘ W TYM STANIE DO BEZPOŚREDNIEGO SPOŻYCIA 

0812.10 – Wiśnie i czereśnie: 

0812.10.10 – – Wiśnia szklanka 0 A 0 0 0 0 0 

0812.10.90 – – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10
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0812.90 – Pozostałe: 

0812.90.10 – – Truskawki i poziomki 15 E 15 15 15 15 15 

0812.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

08.13 OWOCE SUSZONE, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJAMI OD 
08.01 DO 08.06; MIESZANKI ORZECHÓW LUB OWOCÓW 
SUSZONYCH OBJĘTYCH NINIEJSZYM DZIAŁEM 

0813.10.00 – Morele 15 E 15 15 15 15 15 

0813.20.00 – Śliwki 15 E 15 15 15 15 15 

0813.30.00 – Jabłka 15 E 15 15 15 15 15 

0813.40.00 – Pozostałe owoce 15 E 15 15 15 15 15 

0813.50.00 – Mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych niniej
szym działem 

15 E 15 15 15 15 15 

0814.00.00 SKÓRKI OWOCÓW CYTRUSOWYCH, MELONÓW LUB 
ARBUZÓW, ŚWIEŻE, ZAMROŻONE, SUSZONE LUB ZAKON
SERWOWANE TYMCZASOWO W SOLANCE, W WODZIE 
SIARKOWEJ LUB W INNYCH ROZTWORACH KONSERWUJĄ
CYCH 

15 E 15 15 15 15 15 

09.01 KAWA, NAWET PALONA LUB BEZKOFEINOWA; ŁUPINKI 
I ŁUSKI KAWY; SUBSTYTUTY KAWY ZAWIERAJĄCE KAWĘ 
W KAŻDEJ PROPORCJI 

0901.1 – Kawa, niepalona: 

0901.11 – – Niepozbawiona kofeiny: 

0901.11.10 – – – Nieprzetworzona, w postaci owoców kawowca 30 A 10 10 10 10 10 

0901.11.20 – – – Ziarna pergaminowe kawy 30 A 15 15 15 15 15 

0901.11.30 – – – Café oro (niepalone ziarna kawy) 30 A 15 15 15 15 15 

0901.11.90 – – – Pozostała 30 A 15 15 15 15 15
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0901.12.00 – – Bezkofeinowa 30 A 15 15 15 15 15 

0901.2 – Kawa, palona: 

0901.21.00 – – Niepozbawiona kofeiny 54 A 15 15 15 15 15 

0901.22.00 – – Bezkofeinowa 54 A 15 15 15 15 15 

0901.90.00 – Pozostałe 30 A 15 15 15 15 15 

09.02 HERBATA, NAWET AROMATYZOWANA 

0902.10.00 – Herbata zielona (niefermentowana), w bezpośrednich opako
waniach o zawartości nieprzekraczającej 3 kg 

15 E 15 15 15 15 15 

0902.20.00 – Pozostała herbata zielona (niefermentowana) 15 E 15 15 15 15 15 

0902.30.00 – Herbata czarna (fermentowana) i herbata częściowo fermen
towana, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości nieprze
kraczającej 3 kg 

15 E 15 15 15 15 15 

0902.40.00 – Pozostała herbata czarna (fermentowana) i pozostała herbata 
częściowo fermentowana 

15 E 15 15 15 15 15 

0903.00.00 MATÉ (HERBATA PARAGWAJSKA) 15 E 15 15 15 15 15 

09.04 PIEPRZ Z RODZAJU PIPER; OWOCE Z RODZAJU CAPSICUM 
LUB Z RODZAJU PIMENTA, SUSZONE LUB ROZGNIATANE, 
LUB MIELONE: 

0904.1 – Pieprz: 

0904.11.00 – – Nierozgniatany ani niemielony 10 E 10 10 10 10 10 

0904.12.00 – – Rozgniatany lub mielony 5 E 5 5 5 5 5 

0904.20 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, suszone lub 
rozgniatane, lub mielone 

0904.20.10 – – Nierozgniatane ani niemielone 10 E 10 10 10 10 10 

0904.20.20 – – Rozgniatane lub mielone 5 E 5 5 5 5 5
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0905.00.00 WANILIA 10 E 10 10 10 10 10 

09.06 CYNAMON I KWIATY CYNAMONOWCA 

0906.1 – Nierozgniatany ani niemielony 

0906.11.00 – – Cynamon (Cinnamomum zeylanicum Blume) 10 E 10 10 10 10 10 

0906.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

0906.20.00 – Rozgniatane lub mielone 10 E 10 10 10 10 10 

0907.00.00 GOŹDZIKI (CAŁE OWOCE, KWIATY I SZYPUŁKI) 10 E 10 10 10 10 10 

09.08 GAŁKA MUSZKATOŁOWA, KWIAT MUSZKATOŁOWY 
I KARDAMONY 

0908.10.00 – Gałka muszkatołowa 10 E 10 10 10 10 10 

0908.20.00 – Kwiat muszkatołowy 10 E 10 10 10 10 10 

0908.30 – Kardamony: 

0908.30.10 – – Kardamon (Amomum) 10 E 10 10 10 10 10 

0908.30.20 – – Kardamon (Cardamomum) 15 E 15 15 15 15 15 

09.09 NASIONA ANYŻKU, BADIANU, KOPRU, KOLENDRY, KMINU 
LUB KMINKU; JAGODY JAŁOWCA 

0909.10.00 – Nasiona anyżku lub badianu 10 E 10 10 10 10 10 

0909.20.00 – Nasiona kolendry 10 E 10 10 10 10 10 

0909.30.00 – Nasiona kminu rzymskiego 5 E 5 5 5 5 5 

0909.40.00 – Nasiona kminku 10 E 10 10 10 10 10 

0909.50.00 – Nasiona kopru; jagody jałowca 10 E 10 10 10 10 10



PL 
762 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

09.10 IMBIR, SZAFRAN, KURKUMA, TYMIANEK, LIŚCIE LAUROWE, 
CURRY I POZOSTAŁE PRZYPRAWY KORZENNE 

0910.10 – Imbir: 

0910.10.1 – – Suszony: 

0910.10.11 – – – Nierozgniatany ani niemielony 10 E 10 10 10 10 10 

0910.10.12 – – – Rozgniatany lub mielony 10 E 10 10 10 10 10 

0910.10.90 – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

0910.20.00 – Szafran 10 E 10 10 10 10 10 

0910.30.00 – Kurkuma 10 E 10 10 10 10 10 

0910.9 – Pozostałe przyprawy korzenne: 

0910.91.00 – – Mieszanki wymienione w uwadze 1 b) do niniejszego działu — F 10 10 10 10 10 

0910.99 – – Pozostałe: 

0910.99.10 – – – Tymianek 10 E 10 10 10 10 10 

0910.99.20 – – – Liście laurowe — F 10 10 10 10 10 

0910.99.30 – – – Curry — F 10 10 10 10 10 

0910.99.90 – – – Pozostałe — F 10 10 10 10 10 

10.01 PSZENICA I MESLIN 

1001.10.00 – Pszenica durum 0 A 0 0 0 0 0 

1001.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1002.00.00 ŻYTO 0 A 0 0 0 0 0
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1003.00.00 JĘCZMIEŃ 0 A 0 0 0 0 0 

1004.00.00 OWIES 0 A 0 0 0 0 0 

10.05 KUKURYDZA 

1005.10.00 – Nasiona 0 A 0 0 0 0 0 

1005.90 – Pozostałe: 

1005.90.10 – – Kukurydza pękająca (Zea mays everta) 20 E 10 5 20 15 10 

1005.90.20 – – Kukurydza żółta — F 0 15 0/35 15 15 Zob. akapit 4 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

1005.90.30 – – Kukurydza biała — F 15 20 20 15 15 Zob. akapit 4 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

1005.90.90 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

10.06 RYŻ 

1006.10 – Ryż niełuskany: 

1006.10.10 – – Do siewu 23,7 E 0 0 23,7 0 0 

1006.10.90 – – Pozostałe — F 35 40 0/23,7 45 45 

1006.20.00 – Ryż łuskany (brązowy) — F 35 40 11,8/23,7 45 60 

1006.30 – Ryż częściowo lub całkowicie bielony, nawet polerowany lub 
glazurowany:
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1006.30.10 – – Ryż średnioziarnisty, łamany na jednym końcu, o zawartości 
tłuszczu od 0,60 % do 0,75 %, do dmuchania, w workach 
o zawartości 50 kg, odpowiednio oznaczony 

— F 35 40 0/23,7 45 60 

1006.30.90 – – Pozostałe — F 35 40 11,8/23,7 45 60 

1006.40.00 – Ryż łamany — F 35 40 11,8/23,7 45 60 

10.07 ZIARNO SORGO 

1007.00.10 – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1007.00.90 – Pozostałe — F 15 15 20 15 20 Zob. akapit 4 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

10.08 NASIONA GRYKI, PROSA I MOZGI KANARYJSKIEJ; POZOS
TAŁE ZBOŻA 

1008.10.00 – Gryka 15 E 15 15 15 15 15 

1008.20 – Proso: 

1008.20.10 – – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1008.20.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

1008.30.00 – Mozga kanaryjska 0 A 0 0 0 0 0 

1008.90.00 – Pozostałe zboża 15 E 15 15 15 15 15 

1101.00.00 MĄKA PSZENNA LUB Z MESLIN — F 5 10 0/10 10 10 

11.02 MĄKI ZE ZBÓŻ, INNYCH NIŻ PSZENICA LUB MESLIN 

1102.10.00 – Mąka żytnia 10 E 10 10 10 10 10
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1102.20.00 – Mąka kukurydziana — F 10 15 10 15 5 Zob. akapit 4 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

1102.90 – Pozostałe: 

1102.90.10 – – Mąka jęczmienna 10 E 10 10 10 10 10 

1102.90.20 – – Mąka owsiana 10 E1 10 10 10 10 10 

1102.90.30 – – Mąka ryżowa — F 10 15 15 15 5 

1102.90.90 – – Pozostałe 15 E 10 15 15 15 5 

11.03 KASZE, MĄCZKI I GRANULKI, ZBOŻOWE 

1103.1 – Kasze i mączki: 

1103.11.00 – – Z pszenicy — F 5 5 5 5 5 

1103.13 – – Z kukurydzy 

1103.13.10 – – – Mączka wstępnie żelatynizowana (np. mączka stosowana 
jako dodatek w browarnictwie) 

15 A 0 0 0 15 0 Zob. akapit 4 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

1103.13.90 – – – Pozostałe — F 5 15 15 15 5 Zob. akapit 4 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

1103.19 – – Z pozostałych zbóż: 

1103.19.10 – – – Z owsa 5 E 5 5 5 5 5 

1103.19.20 – – – Z ryżu — F 10 15 15 15 5
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1103.19.90 – – – Pozostałe 15 E 10 15 15 15 5 

1103.20 – Granulki: 

1103.20.10 – – Z pszenicy — F 10 15 15 15 5 

1103.20.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

11.04 ZIARNA ZBÓŻ OBROBIONE W INNY SPOSÓB (NA PRZY
KŁAD ŁUSZCZONE, MIAŻDŻONE, PŁATKOWANE, PEREŁKO
WANE, KROJONE LUB ŚRUTOWANE), Z WYJĄTKIEM RYŻU 
OBJĘTEGO POZYCJĄ 10.06; ZARODKI ZBÓŻ CAŁE, MIAŻ
DŻONE, PŁATKOWANE LUB MIELONE 

1104.1 – Ziarna miażdżone lub płatkowane: 

1104.12.00 – – Z owsa 10 E1 10 10 10 10 10 

1104.19 – – Z pozostałych zbóż: 

1104.19.10 – – – Z jęczmienia 10 A 10 10 10 10 10 

1104.19.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

1104.2 – Pozostałe obrobione ziarna (na przykład łuszczone, perełko
wane, krojone lub śrutowane) 

1104.22 – – Z owsa: 

1104.22.10 – – – Łuszczone 0 A 0 0 0 0 0 

1104.22.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

1104.23.00 – – Z kukurydzy — F 5 5 5 5 5 Zob. akapit 4 
Uwag ogólnych do 
taryfy celnej 
republik Strony AŚ 

1104.29 – – Z pozostałych zbóż:
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1104.29.10 – – – Z jęczmienia 10 A 10 10 10 10 10 

1104.29.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

1104.30.00 – Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone 10 E 10 10 10 10 10 

11.05 MĄKA, MĄCZKA, PROSZEK, PŁATKI I GRANULKI, ZIEMNIA
CZANE 

1105.10.00 – Mąka, mączka i proszek 0 A 0 0 0 0 0 

1105.20 – Płatki i granulki: 

1105.20.10 – – Płatki i granulki 0 A 0 0 0 0 0 

1105.20.20 – – Grudki 10 E 10 10 10 10 10 

11.06 MĄKA, MĄCZKA I PROSZEK, Z SUSZONYCH WARZYW 
STRĄCZKOWYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 07.13, Z SAGO LUB 
Z KORZENI, LUB BULW, OBJĘTYCH POZYCJĄ 07.14, LUB 
Z PRODUKTÓW OBJĘTYCH DZIAŁEM 8 

1106.10.00 – Z warzyw objętych pozycją 07.13 10 E 10 10 10 10 10 

1106.20.00 – Z sago lub z korzeni, lub z bulw, objętych pozycją 07.14 10 E 10 10 10 10 10 

1106.30.00 – Z produktów objętych działem 8 10 E 10 10 10 10 10 

11.07 SŁÓD (Z JĘCZMIENIA LUB INNYCH ZBÓŻ), NAWET PALONY 

1107.10.00 – Niepalony 0 A 0 0 0 0 0 

1107.20.00 – Palony 0 A 0 0 0 0 0 

11.08 SKROBIE; INULINA 

1108.1 – Skrobie: 

1108.11.00 – – Skrobia pszenna 10 E 10 10 10 10 10



PL 
768 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

1108.12.00 – – Skrobia kukurydziana 0 A 0 0 0 0 0 

1108.13.00 – – Skrobia ziemniaczana 0 A 0 0 0 0 0 

1108.14.00 – – Skrobia z manioku (cassava) 10 E 10 10 10 10 10 

1108.19.00 – – Pozostałe skrobie 10 E 10 10 10 10 10 

1108.20.00 – Inulina 10 E 10 10 10 10 10 

1109.00.00 GLUTEN PSZENNY, NAWET SUSZONY 0 A 0 0 0 0 0 

12.01 NASIONA SOI, NAWET ŁAMANE 

1201.00.10 – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1201.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

12.02 ORZESZKI ZIEMNE, NIEPRAŻONE ANI NIEPODDANE 
W INNY SPOSÓB OBRÓBCE CIEPLNEJ, NAWET ŁUSKANE 
LUB ŁAMANE 

1202.10 – W łupinkach: 

1202.10.10 – – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1202.10.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

1202.20 – Łuskane, nawet łamane 

1202.20.10 – – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1202.20.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

1203.00.00 KOPRA 5 A 5 5 5 5 5 

1204.00.00 NASIONA LNU, NAWET ŁAMANE 0 A 0 0 0 0 0 

12.05 NASIONA RZEPAKU LUB RZEPIKU, NAWET ŁAMANE
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1205.10 – Nasiona rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego: 

1205.10.10 – – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1205.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1205.90 – Pozostałe: 

1205.90.10 – – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1205.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1206.00.00 NASIONA SŁONECZNIKA, NAWET ŁAMANE 0 A 0 0 0 0 0 

12.07 POZOSTAŁE NASIONA I OWOCE OLEISTE, NAWET ŁAMANE 

1207.20 – Nasiona bawełny: 

1207.20.10 – – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1207.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1207.40 – Nasiona sezamu: 

1207.40.10 – – W łupinach 0 A 0 0 0 0 0 

1207.40.20 – – Łuskane 0 A 0 0 0 0 0 

1207.50.00 – Nasiona gorczycy 0 A 0 0 0 0 0 

1207.9 – Pozostałe: 

1207.91.00 – – Nasiona maku 0 A 0 0 0 0 0 

1207.99 – – Pozostałe: 

1207.99.1 – – – Orzechy palmowe i ich jądra:
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1207.99.11 – – – – Do siewu 0 A 0 0 0 0 0 

1207.99.19 – – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

1207.99.20 – – – Nasiona rącznika 0 A 0 0 0 0 0 

1207.99.30 – – – Nasiona krokosza 0 A 0 0 0 0 0 

1207.99.90 – – – Pozostałe 5 A 5 5 5 5 5 

12.08 MĄKA Z NASION LUB OWOCÓW OLEISTYCH, INNA NIŻ 
MĄKA Z GORCZYCY 

1208.10.00 – Z soi — F 5 5 5 5 5 

1208.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

12.09 NASIONA, OWOCE I ZARODNIKI, STOSOWANE DO SIEWU 

1209.10.00 – Nasiona buraków cukrowych 0 A 0 0 0 0 0 

1209.2 – Nasiona roślin pastewnych: 

1209.21.00 – – Nasiona lucerny (alfalfa) 0 A 0 0 0 0 0 

1209.22.00 – – Nasiona koniczyny (Trifolium spp.) 0 A 0 0 0 0 0 

1209.23.00 – – Nasiona kostrzewy 0 A 0 0 0 0 0 

1209.24.00 – – Nasiona wiechliny łąkowej (Poa pratensis L.) 0 A 0 0 0 0 0 

1209.25.00 – – Nasiona rajgrasu (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 0 A 0 0 0 0 0 

1209.29 – – Pozostałe: 

1209.29.10 – – – Nasiona buraków innych niż buraki cukrowe 0 A 0 0 0 0 0 

1209.29.20 – – – Nasiona tymotki (Phleum pratensis) 0 A 0 0 0 0 0
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1209.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1209.30 – Nasiona roślin zielnych (ziołowych) hodowanych głównie dla 
ich kwiatów: 

1209.30.10 – – Nasiona petunii 0 A 0 0 0 0 0 

1209.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1209.9 – Pozostałe: 

1209.91.00 – – Nasiona warzyw 0 A 0 0 0 0 0 

1209.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

12.10 SZYSZKI CHMIELOWE, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, NAWET 
MIELONE, SPROSZKOWANE LUB W FORMIE GRANULEK; 
LUPULINA 

1210.10.00 – Szyszki chmielowe, niemielone, niesproszkowane ani nie 
w formie granulek 

0 A 0 0 0 0 0 

1210.20.00 – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie 
granulek; lupulina 

0 A 0 0 0 0 0 

12.11 ROŚLINY I CZĘŚCI ROŚLIN, NASIONA I OWOCE, 
W RODZAJU STOSOWANYCH GŁÓWNIE W PERFUMERII, 
FARMACJI LUB STOSOWANE DO CELÓW OWADOBÓJ
CZYCH, GRZYBOBÓJCZYCH LUB PODOBNYCH, ŚWIEŻE 
LUB SUSZONE, NAWET KROJONE, KRUSZONE LUB 
PROSZKOWANE 

1211.20.00 – Korzenie żeńszenia 0 A 0 0 0 0 0 

1211.30.00 – Liście krzewu kokainowego 0 A 0 0 0 0 0 

1211.40.00 – Słoma makowa 0 A 0 0 0 0 0 

1211.90 – Pozostałe: 

1211.90.10 – – Raicilla lub ipekakuana 0 A 0 0 0 0 0
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1211.90.20 – – Korzenie lukrecji 0 A 0 0 0 0 0 

1211.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

12.12 CHLEB ŚWIĘTOJAŃSKI, ALGI, BURAK CUKROWY I TRZCINA 
CUKROWA, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMROŻONE LUB 
SUSZONE, NAWET SPROSZKOWANE; PESTKI I JĄDRA 
OWOCÓW ORAZ POZOSTAŁE PRODUKTY ROŚLINNE 
(WŁĄCZNIE Z NIEPALONYMI KORZENIAMI CYKORII 
ODMIANY CICHORIUM INTYBUS SATIVUM), W RODZAJU 
STOSOWANYCH GŁÓWNIE DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE: 

1212.20.00 – Algi 0 A 0 0 0 0 0 

1212.9 – Pozostałe: 

1212.91.00 – – Burak cukrowy 0 A 0 0 0 0 0 

1212.99 – – Pozostałe: 

1212.99.10 – – – Trzcina cukrowa 10 E 10 10 10 10 10 

1212.99.20 – – – Chleb świętojański i jego nasiona 0 A 0 0 0 0 0 

1212.99.30 – – – Pestki i jądra pestek moreli, brzoskwiń (włącznie z nektary
nami) i śliwek 

0 A 0 0 0 0 0 

1212.99.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1213.00.00 SŁOMA I PLEWY ZBÓŻ, NIEPREPAROWANE, NAWET 
SIEKANE, MIELONE, PRASOWANE LUB W FORMIE GRANU
LEK 

15 C 5 5 5 5 5 

12.14 BRUKIEW, BURAKI PASTEWNE, KORZENIE PASTEWNE, 
SIANO, LUCERNA (ALFALFA), KONICZYNA, ESPARCETA, 
KAPUSTA PASTEWNA, ŁUBIN, WYKA I PODOBNE 
PRODUKTY PASTEWNE, NAWET GRANULOWANE 

1214.10.00 – Mączka i granulki, z lucerny (alfalfa) 5 C 5 5 5 5 5
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1214.90.00 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

13.01 SZELAK; GUMY NATURALNE, ŻYWICE, GUMOŻYWICE 
I OLEOŻYWICE (NA PRZYKŁAD: BALSAMY) 

1301.20.00 – Guma arabska 0 A 0 0 0 0 0 

1301.90 – Pozostałe: 

1301.90.10 – – Szelak 0 A 0 0 0 0 0 

1301.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

13.02 SOKI I EKSTRAKTY ROŚLINNE; SUBSTANCJE PEKTYNOWE, 
PEKTYNIANY I PEKTANY; AGAR-AGAR I POZOSTAŁE 
ŚLUZY I ZAGĘSZCZACZE, NAWET MODYFIKOWANE, 
POCHODZĄCE Z PRODUKTÓW ROŚLINNYCH 

1302.1 – Soki i ekstrakty roślinne: 

1302.11.00 – – Opium 0 A 0 0 0 0 0 

1302.12.00 – – Z lukrecji 0 A 0 0 0 0 0 

1302.13.00 – – Z chmielu 0 A 0 0 0 0 0 

1302.19 – – Pozostałe: 

1302.19.10 – – – Do celów leczniczych 0 A 0 0 0 0 0 

1302.19.20 – – – Do celów owadobójczych, grzybobójczych lub podobnych 0 A 0 0 0 0 0 

1302.19.30 – – – Soki i ekstrakty ze złocienia lub z korzeni roślin zawiera
jących rotenon 

0 A 0 0 0 0 0 

1302.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1302.20.00 – Substancje pektynowe, pektyniany i pektany 0 A 0 0 0 0 0
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1302.3 – Śluzy i zagęszczacze, pochodzące z produktów roślinnych, 
nawet modyfikowane: 

1302.31.00 – – Agar-agar 0 A 0 0 0 0 0 

1302.32.00 – – Śluzy i zagęszczacze, pochodzące z chleba świętojańskiego, 
nasion chleba świętojańskiego lub z nasion rośliny guar, 
nawet modyfikowane 

0 A 0 0 0 0 0 

1302.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

14.01 MATERIAŁY ROŚLINNE, W RODZAJU STOSOWANYCH 
GŁÓWNIE DO WYPLATANIA (NA PRZYKŁAD BAMBUS, 
TRZCINOPALMY ROTANG (RATTAN), TRZCINY, SITOWIE, 
ŁOZINY, RAFIA, SŁOMA ZBOŻOWA CZYSZCZONA, 
BIELONA LUB BARWIONA I ŁYKO LIPOWE) 

1401.10.00 – Bambusy 5 C 5 5 5 5 5 

1401.20.00 – Trzcinopalmy rotang (rattan) 0 A 0 0 0 0 0 

1401.90 – Pozostałe: 

1401.90.10 – – Łoziny 0 A 0 0 0 0 0 

1401.90.20 – – Trzciny 0 A 0 0 0 0 0 

1401.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

14.04 PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

1404.20.00 – Linters bawełniany 0 A 0 0 0 0 0 

1404.90 – Pozostałe: 

1404.90.10 – – Materiały roślinne, w rodzaju stosowanych głównie do 
wypychania (na przykład: kapok, włosie roślinne, trawa 
morska), nawet pakowane w warstwy lub na nośniku 
z innych materiałów 

0 A 0 0 0 0 0
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1404.90.20 – – Materiały roślinne, w rodzaju stosowanych głównie do 
wyrobu mioteł lub w szczotkach lub pędzlach (na przykład: 
sorgo, piassawa, perz lub palma istle), nawet w motkach lub 
wiązkach 

15 C 5 5 5 5 5 

1404.90.3 – – Surowce roślinne w rodzaju stosowanych głównie do 
barwienia lub w garbarstwie: 

1404.90.31 – – – Annatto (arnota właściwa) 15 E 15 15 15 15 15 

1404.90.39 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

1404.90.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

1501.00.00 TŁUSZCZ ZE ŚWIŃ (WŁĄCZNIE ZE SMALCEM) I TŁUSZCZ 
Z DROBIU, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 02.09 LUB 15.03 

— F 15 15 15 15 15 

1502.00.00 TŁUSZCZE Z BYDŁA, OWIEC LUB KÓZ, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 15.03 

0 A 0 0 0 0 0 

15.03 STEARYNA SMALCOWA, OLEJ SMALCOWY, OLEOSTEA
RYNA, OLEINA I OLEJ ŁOJOWY, NIEEMULGOWANE LUB 
NIEZMIESZANE, LUB NIEPRZYGOTOWANE INACZEJ 

1503.00.10 – Stearyna smalcowa i olej smalcowy — F 15 15 15 15 15 

1503.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

15.04 TŁUSZCZE I OLEJE I ICH FRAKCJE, Z RYB LUB ZE SSAKÓW 
MORSKICH, NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKO
WANE CHEMICZNIE 

1504.10.00 – Oleje z wątróbek rybich i ich frakcje 0 A 0 0 0 0 0 

1504.20.00 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, z ryb, inne niż oleje z wątróbek 0 A 0 0 0 0 0 

1504.30.00 – Tłuszcze, oleje i ich frakcje, ze ssaków morskich 0 A 0 0 0 0 0 

1505.00.00 TŁUSZCZ Z WEŁNY ORAZ SUBSTANCJE TŁUSZCZOWE 
OTRZYMANE Z NIEGO, WŁĄCZNIE Z LANOLINĄ 

0 A 0 0 0 0 0
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1506.00.00 POZOSTAŁE TŁUSZCZE I OLEJE ZWIERZĘCE ORAZ ICH 
FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKOWANE 
CHEMICZNIE 

— F 10 10 10 10 10 

15.07 OLEJ SOJOWY I JEGO FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, ALE 
NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE 

1507.10.00 – Olej surowy, nawet odgumowany — F 5 0 0 5 5 

1507.90.00 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

15.08 OLEJ Z ORZESZKÓW ZIEMNYCH I JEGO FRAKCJE, NAWET 
RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE 

1508.10.00 – Olej surowy — F 5 5 5 5 5 

1508.90.00 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

15.09 OLIWA I JEJ FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMO
DYFIKOWANE CHEMICZNIE 

1509.10.00 – Z pierwszego tłoczenia 10 A 10 10 10 10 10 

1509.90.00 – Pozostałe 10 A 10 10 10 10 10 

1510.00.00 POZOSTAŁE OLEJE I ICH FRAKCJE, OTRZYMYWANE 
WYŁĄCZNIE Z OLIWEK, NAWET RAFINOWANE, ALE 
NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE, WŁĄCZNIE Z MIESZANI
NAMI TAKICH OLEJÓW LUB ICH FRAKCJI Z OLEJAMI LUB 
FRAKCJAMI OBJĘTYMI POZYCJĄ 15.09 

15 A 15 15 15 15 15 

15.11 OLEJ PALMOWY I JEGO FRAKCJE, NAWET RAFINOWANY, 
ALE NIEMODYFIKOWANY CHEMICZNIE 

1511.10.00 – Olej surowy — F 5 5 5 5 5 

1511.90 – Pozostałe: 

1511.90.10 – – Stearyna palmowa o liczbie jodowej nieprzekraczającej 48 — F 5 5 5 5 5
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1511.90.90 – – Pozostałe — F 30 15 15 15 15 

15.12 OLEJ Z NASION SŁONECZNIKA, Z KROKOSZA BARWIER
SKIEGO LUB Z NASION BAWEŁNY I ICH FRAKCJE, NAWET 
RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE 

1512.1 – Olej z nasion słonecznika lub z krokosza barwierskiego i ich 
frakcje 

1512.11.00 – – Oleje surowe — F 5 0 0 5 5 

1512.19.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1512.2 – Olej z nasion bawełny i jego frakcje 

1512.21.00 – – Olej surowy, nawet z którego został usunięty gossypol — F 5 0 0 5 5 

1512.29.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

15.13 OLEJ KOKOSOWY (Z KOPRY), OLEJ Z ZIAREN PALMOWYCH 
LUB OLEJ BABASSU I ICH FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, 
ALE NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE 

1513.1 – Olej kokosowy (z kopry) i jego frakcje: 

1513.11.00 – – Olej surowy — F 10 5 5 5 5 

1513.19.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1513.2 – Olej z ziaren palmowych lub olej babassu oraz ich frakcje: 

1513.21.00 – – Oleje surowe — F 5 5 5 5 5 

1513.29.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

15.14 OLEJ RZEPAKOWY, RZEPIKOWY LUB GORCZYCOWY ORAZ 
ICH FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKO
WANE CHEMICZNIE 

1514.1 – Oleje rzepakowe lub rzepikowe, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego oraz ich frakcje:
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1514.11.00 – – Oleje surowe — F 5 0 0 5 5 

1514.19.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1514.9 – Pozostałe: 

1514.91.00 – – Oleje surowe — F 5 0 0 5 5 

1514.99.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

15.15 POZOSTAŁE CIEKŁE TŁUSZCZE I OLEJE ROŚLINNE 
(WŁĄCZNIE Z OLEJEM JOJOBA) I ICH FRAKCJE, NAWET 
RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE 

1515.1 – Olej lniany i jego frakcje: 

1515.11.00 – – Olej surowy — F 5 5 5 5 5 

1515.19.00 – – Pozostałe — F 5 5 5 5 5 

1515.2 – Olej kukurydziany i jego frakcje: 

1515.21.00 – – Olej surowy — F 5 0 0 5 5 

1515.29.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1515.30.00 – Olej rycynowy i jego frakcje 5 E 5 0 0 5 5 

1515.50.00 – Olej sezamowy i jego frakcje — F 15 15 15 15 15 

1515.90 – Pozostałe: 

1515.90.10 – – Pozostałe oleje schnące — F 5 0 0 5 5 

1515.90.20 – – Olej jojoba i jego frakcje 5 E 5 0 0 5 5 

1515.90.30 – – Olej tungowy i jego frakcje 5 E 5 0 0 5 5 

1515.90.90 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15
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15.16 TŁUSZCZE I OLEJE, ZWIERZĘCE LUB ROŚLINNE I ICH FRAK
CJE, CZĘŚCIOWO LUB CAŁKOWICIE UWODORNIONE, 
ESTRYFIKOWANE WEWNĘTRZNIE, REESTRYFIKOWANE 
LUB ELAIDYNIZOWANE, NAWET RAFINOWANE, ALE 
DALEJ NIEPRZETWORZONE 

1516.10.00 – Tłuszcze i oleje, zwierzęce i ich frakcje — F 15 15 15 15 15 

1516.20 – Tłuszcze i oleje, roślinne i ich frakcje 

1516.20.10 – – Tłuszcze roślinne, inne niż tłuszcze laurynowe, częściowo 
uwodornione, o temperaturze mięknienia 32 °C lub wyższej, 
ale nie wyższej niż 41 °C, w rodzaju stosowanych jako 
namiastka masła kakaowego 

— F 5 5 10 0 5 

1516.20.90 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

15.17 MARGARYNA; JADALNE MIESZANINY LUB PRODUKTY 
Z TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW, ZWIERZĘCYCH LUB ROŚLIN
NYCH, ORAZ Z FRAKCJI RÓŻNYCH TŁUSZCZÓW LUB 
OLEJÓW, Z NINIEJSZEGO DZIAŁU, INNE NIŻ JADALNE 
TŁUSZCZE LUB OLEJE LUB ICH FRAKCJE, OBJĘTE POZYCJĄ 
15.16 

1517.10.00 – Margaryna, z wyłączeniem margaryny płynnej — F 15 15 15 15 15 

1517.90 – Pozostałe: 

1517.90.10 – – Preparaty na bazie zmieszanych tłuszczów z dodatkiem 
środków aromatyzujących, do stosowania przy przygotowy
waniu artykułów spożywczych 

— F 15 15 15 15 15 

1517.90.20 – – Preparaty na bazie uwodornionych tłuszczów roślinnych, 
zawierające dodatek węglanu magnezu, do stosowania jako 
preparaty zapobiegające przyleganiu do formy do wyrobów 
cukierniczych i piekarniczych 

0 A 0 0 0 0 0 

1517.90.90 – – Pozostałe — F 10 10 10 10 10
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15.18 TŁUSZCZE I OLEJE, ZWIERZĘCE LUB ROŚLINNE I ICH FRAK
CJE, GOTOWANE, UTLENIONE, ODWODNIONE, SIARKO
WANE, NAPOWIETRZANE, POLIMERYZOWANE PRZEZ 
OGRZEWANIE W PRÓŻNI LUB W GAZIE OBOJĘTNYM, 
LUB INACZEJ MODYFIKOWANE CHEMICZNIE, Z WYŁĄCZE
NIEM OBJĘTYCH POZYCJĄ 15.16; NIEJADALNE MIESZANINY 
LUB PRODUKTY Z TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW, ZWIERZĘ
CYCH LUB ROŚLINNYCH, LUB Z FRAKCJI RÓŻNYCH TŁUSZ
CZÓW LUB OLEJÓW Z NINIEJSZEGO DZIAŁU, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

1518.00.10 – Olej sojowy epoksydowany, stosowany wyłącznie w przemyśle 
do produkcji związków polimerowych 

0 A 0 0 0 0 0 

1518.00.90 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

1520.00.00 GLICEROL SUROWY; WODY GLICEROLOWE I ŁUGI GLICE
ROLOWE 

— F 5 5 5 5 5 

15.21 WOSKI ROŚLINNE (INNE NIŻ TRIGLICERYDY), WOSK 
PSZCZELI, POZOSTAŁE WOSKI OWADZIE I SPERMACET, 
NAWET RAFINOWANE LUB BARWIONE 

1521.10.00 – Woski roślinne 5 E 5 5 5 5 5 

1521.90.00 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

1522.00.00 DEGRAS; POZOSTAŁOŚCI POWSTAŁE PRZY OBRÓBCE 
SUBSTANCJI TŁUSZCZOWYCH ORAZ WOSKÓW ZWIERZĘ
CYCH LUB ROŚLINNYCH 

10 E 10 10 10 10 10 

16.01 KIEŁBASY I PODOBNE WYROBY Z MIĘSA, PODROBÓW LUB 
KRWI; PRZETWORY ŻYWNOŚCIOWE NA BAZIE TYCH 
WYROBÓW 

1601.00.10 – Z bydła — F 15 40 15 15 15 

1601.00.20 – Z drobiu objętego pozycją 01.05 — F 150 40 15 15 15 

1601.00.30 – Ze świń — F 35 40 15 15 15



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
781

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

1601.00.80 – Pozostałe — F 15 40 15 15 15 

1601.00.90 – Mieszanki — F 35 40 15 15 15 

16.02 POZOSTAŁE MIĘSO, PODROBY LUB KREW, PRZETWO
RZONE LUB ZAKONSERWOWANE 

1602.10 – Przetwory homogenizowane: 

1602.10.10 – – Z mięsa lub podrobów bydła — F 15 40 15 15 15 

1602.10.20 – – Z mięsa lub podrobów drobiu objętego pozycją 01.05 — F 150 40 15 15 15 

1602.10.30 – – Z mięsa lub podrobów świń — F 15 40 15 15 15 

1602.10.80 – – Pozostałe — F 15 40 15 15 15 

1602.10.90 – – Mieszanki — F 15 40 15 15 15 

1602.20.00 – Z wątroby (wątróbki) dowolnych zwierząt — F 15 40 15 15 15 

1602.3 – Z drobiu objętego pozycją 01.05: 

1602.31.00 – Z indyków (gallopavus) — F 40 40 15 15 15 

1602.32 – – Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus: 

1602.32.10 – – – Nogi i udka, nawet połączone — F 40 164 15 164 40 

1602.32.90 – – – Pozostałe — F 40 164 15 15 15 

1602.39.00 – – Pozostałe — F 40 40 15 15 15 

1602.4 – Ze świń 

1602.41.00 – – Szynki i ich kawałki 40 Q 35 40 15 15 15 Zob. akapit 7 
dodatku 1 do 
załącznika I
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1602.42.00 – – Łopatki i ich kawałki 70 Q 35 40 15 15 15 Zob. akapit 7 
dodatku 1 do 
załącznika I 

1602.49 – – Pozostałe, włącznie z mieszankami: 

1602.49.10 – – – Skóra świńska, suszona, gotowana i prasowana 5 E 5 5 5 5 5 

1602.49.90 – – – Pozostałe 70 Q 35 40 15 15 15 Zob. akapit 7 
dodatku 1 do 
załącznika I 

1602.50.00 – Z bydła — F 15 40 15 15 15 

1602.90.00 – Pozostałe, włącznie z przetworami z krwi dowolnych zwierząt — F 15 40 15 15 15 

1603.00.00 EKSTRAKTY I SOKI, Z MIĘSA, RYB LUB SKORUPIAKÓW, 
MIĘCZAKÓW LUB POZOSTAŁYCH BEZKRĘGOWCÓW 
WODNYCH 

15 C 5 5 5 5 5 

16.04 RYBY PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE; 
KAWIOR I NAMIASTKI KAWIORU PRZYGOTOWANE 
Z IKRY RYBIEJ 

1604.1 – Ryby, całe lub w kawałkach, ale niemielone: 

1604.11.00 – – Łosoś 15 E 15 15 15 15 15 

1604.12.00 – – Śledzie 15 E 15 15 15 15 15 

1604.13.00 – – Sardynki, sardynele i brisling lub szproty 15 E 15 15 15 15 15 

1604.14 – – Tuńczyki, latający bonito i pelamida (Sarda spp.) 

1604.14.10 – – – Gotowane filety „loins” z tuńczyka, zamrożone 15 E 15 15 15 15 15 

1604.14.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

1604.15.00 – – Makrele 15 E 15 15 15 15 15 

1604.16.00 – – Sardele 15 E 15 15 15 15 15
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1604.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

1604.20.00 – Ryby inaczej przetworzone lub zakonserwowane 15 E 15 15 15 15 15 

1604.30.00 – Kawior i namiastki kawioru 15 E 15 15 15 15 15 

16.05 SKORUPIAKI, MIĘCZAKI I POZOSTAŁE BEZKRĘGOWCE 
WODNE, PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE 

1605.10.00 – Kraby, z wyjątkiem Macrura 15 E 15 15 15 15 15 

1605.20.00 – Krewetki i pozostałe Decapoda Natantia 15 E 15 15 15 15 15 

1605.30.00 – Homary 15 E 15 15 15 15 15 

1605.40 – Pozostałe skorupiaki: 

1605.40.10 – – Homary 15 E 15 15 15 15 15 

1605.40.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

1605.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

17.01 CUKIER TRZCINOWY LUB BURACZANY I CHEMICZNIE 
CZYSTA SACHAROZA, W POSTACI STAŁEJ 

1701.1 – Cukier surowy niezawierający dodatku środków aromatyzują
cych lub barwiących: 

1701.11.00 – – Cukier trzcinowy — F 45 40 20 40 55 

1701.12.00 – – Cukier buraczany — F 45 40 20 15 55 

1701.9 – Pozostały: 

1701.91.00 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub barwią
cych 

— F 45 40 20 15 55 

1701.99.00 – – Pozostały — F 45 40 20 15 55
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17.02 POZOSTAŁE CUKRY, WŁĄCZNIE Z CHEMICZNIE CZYSTYMI: 
LAKTOZĄ, MALTOZĄ, GLUKOZĄ I FRUKTOZĄ (LEWULO
ZĄ), W POSTACI STAŁEJ; SYROPY CUKROWE NIEZAWIERA
JĄCE DODATKU ŚRODKÓW AROMATYZUJĄCYCH LUB 
BARWIĄCYCH; MIÓD SZTUCZNY, NAWET ZMIESZANY 
Z MIODEM NATURALNYM; KARMELIZOWANY CUKIER 
I MELASA 

1702.1 – Laktoza i syrop laktozowy: 

1702.11.00 – – Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej jako 
laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę 

0 A 0 0 0 0 0 

1702.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1702.20.00 – Cukier klonowy i syrop klonowy — F 10 10 10 10 10 

1702.30 – Glukoza i syrop glukozowy, niezawierające fruktozy lub 
zawierające w stanie suchym mniej niż 20 % masy fruktozy: 

1702.30.1 – – Niezawierający fruktozy: 

1702.30.11 – – – Glukoza chemicznie czysta 0 A 0 0 0 0 0 

1702.30.12 – – – Syrop glukozowy 0 A 0 0 0 0 0 

1702.30.20 – – Zawierające w stanie suchym mniej niż 20 % masy fruktozy — F 10 40 10 10 40 

1702.40.00 – Glukoza i syrop glukozowy, zawierające w stanie suchym co 
najmniej 20 % masy, ale mniej niż 50 % masy fruktozy, 
z wyłączeniem cukru inwertowanego 

— F 10 40 10 10 40 

1702.50.00 – Fruktoza chemicznie czysta — F 0 40 0 0 40 

1702.60.00 – Pozostała fruktoza i syrop fruktozowy, zawierające w stanie 
suchym więcej niż 50 % masy fruktozy, z wyłączeniem cukru 
inwertowanego 

— F 10 40 10 10 40 

1702.90 – Pozostałe, włącznie z cukrem inwertowanym i innymi 
cukrami oraz syropami cukrowymi, zawierającymi w stanie 
suchym 50 % masy fruktozy:
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1702.90.10 – – Maltoza chemicznie czysta 40 E1 0 40 0 0 40 

1702.90.20 – – Pozostałe cukry i pozostałe syropy cukrowe, z wyłączeniem 
syropu sacharozowego lub karmelu 

— F 0 40 0 0 40 

1702.90.90 – – Pozostałe — F 15 40 15 15 40 

17.03 MELASY POWSTAŁE Z EKSTRAKCJI LUB RAFINACJI CUKRU 

1703.10.00 – Melasy trzcinowe — F 15 15 15 15 15 

1703.90.00 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

17.04 WYROBY CUKIERNICZE (WŁĄCZNIE Z BIAŁĄ CZEKOLADĄ), 
NIEZAWIERAJĄCE KAKAO 

1704.10.00 – Guma do żucia, nawet pokryta cukrem — F 15 15 15 15 15 

1704.90.00 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1801.00.00 ZIARNA KAKAO, CAŁE LUB ŁAMANE, SUROWE LUB 
PALONE 

15 E 5 5 5 5 5 

1802.00.00 ŁUSKI KAKAO, ŁUPINY, OSŁONKI I POZOSTAŁE ODPADY 
KAKAO 

15 E 5 5 5 5 5 

18.03 PASTA KAKAOWA, NAWET ODTŁUSZCZONA 

1803.10.00 – Nieodtłuszczona 10 E 10 10 10 10 10 

1803.20.00 – Odtłuszczona całkowicie lub częściowo 10 E 10 10 10 10 10 

1804.00.00 MASŁO, TŁUSZCZ I OLEJ, KAKAOWE 10 E 10 10 10 10 10 

1805.00.00 PROSZEK KAKAOWY, NIEZAWIERAJĄCY DODATKU CUKRU 
LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO 

— F 10 10 10 10 10 

18.06 CZEKOLADA I POZOSTAŁE PRZETWORY SPOŻYWCZE 
ZAWIERAJĄCE KAKAO
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1806.10.00 – Proszek kakaowy zawierający dodatek cukru lub innego 
środka słodzącego 

— F 15 15 15 15 15 

1806.20 – Pozostałe przetwory w blokach, tabliczkach lub batonach, 
o masie większej niż 2 kg, lub w płynie, paście, proszku, 
granulkach lub w innej postaci, w pojemnikach lub 
w bezpośrednich opakowaniach, o zawartości przekraczającej 
2 kg: 

1806.20.10 – – Płynne preparaty na bazie syropu kukurydzianego 
i częściowo uwodornionego oleju palmowego, w rodzaju 
stosowanych do dekoracji i nadziewania wyrobów cukierni
czych 

0 A 0 0 0 0 0 

1806.20.90 – – Pozostałe 15 H 15 15 15 15 15 

1806.3 – Pozostałe, w blokach, tabliczkach lub batonach: 

1806.31.00 – – Nadziewane 15 H 15 15 15 15 15 

1806.32.00 – – Bez nadzienia 15 H 15 15 15 15 15 

1806.90.00 – Pozostałe 15 H 15 15 15 15 15 

19.01 EKSTRAKT SŁODOWY; PRZETWORY SPOŻYWCZE Z MĄKI, 
KASZ, MĄCZKI, SKROBI LUB Z EKSTRAKTU SŁODOWEGO, 
NIEZAWIERAJĄCE KAKAO LUB ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 
40 % MASY KAKAO, OBLICZONE W STOSUNKU DO CAŁKO
WICIE ODTŁUSZCZONEJ BAZY, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE; PRZETWORY SPOŻYWCZE 
Z TOWARÓW OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 04.01 DO 04.04, 
NIEZAWIERAJĄCE KAKAO LUB ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 
5 % MASY KAKAO, OBLICZONE W STOSUNKU DO CAŁKO
WICIE ODTŁUSZCZONEJ BAZY, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE: 

1901.10 – Przetwory dla niemowląt, pakowane do sprzedaży detalicznej: 

1901.10.1 – – Przetwory z towarów objętych pozycjami od 04.01 do 
04.04, których niektóre składniki zostały w całości lub 
częściowo zastąpione innymi substancjami: 

1901.10.11 – – – Do karmienia niemowląt („odżywki dla niemowląt”) 0 A 0 0 0 0 0
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1901.10.19 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

1901.10.20 – – Przetwory do karmienia niemowląt („odżywki dla niemow
ląt”) inne niż objęte podpozycją taryfy 1901.10.11 

0 A 0 0 0 0 0 

1901.10.90 – – Pozostałe 10 H 10 10 10 10 10 

1901.20.00 – Mieszaniny i ciasta, do wytworzenia pieczywa cukierniczego, 
herbatników i pozostałych wyrobów piekarniczych objętych 
pozycją 19.05 

— F 15 15 15 15 15 

1901.90 – Pozostałe: 

1901.90.10 – – Ekstrakt słodowy 0 A 0 0 0 0 0 

1901.90.20 – – Mleko w proszku modyfikowane, inne niż towary objęte 
podpozycjami 1901.10.11 i 1901.10.19 

0 A 0 0 0 0 0 

1901.90.40 – – Przetwory spożywcze w rodzaju wymienionych w uwadze 1 
a) do działu 30, inne niż towary objęte podpozycją 
2202.90.10 

— F 10 10 10 10 10 

1901.90.90 – – Pozostałe 30 E 15 15 15 15 15 

19.02 MAKARONY, NAWET PODDANE OBRÓBCE CIEPLNEJ LUB 
NADZIEWANE (MIĘSEM LUB INNYMI SUBSTANCJAMI), LUB 
PRZYGOTOWANE INACZEJ, TAKIE JAK SPAGHETTI, RURKI, 
NITKI, LASAGNE, GNOCCHI, RAVIOLI, CANNELLONI; 
KUSKUS, NAWET PRZYGOTOWANY 

1902.1 – Makarony niepoddane obróbce cieplnej, nienadziewane ani 
nieprzygotowane inaczej: 

1902.11.00 – – Zawierające jaja 15 H 15 15 15 15 15 

1902.19.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1902.20.00 – Makarony nadziewane, nawet poddane obróbce cieplnej lub 
inaczej przygotowane 

15 A 15 15 15 15 15 

1902.30.00 – Pozostałe makarony 15 H 15 15 15 15 15 

1902.40.00 – Kuskus 15 E 15 15 15 15 15



PL 
788 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

1903.00.00 TAPIOKA I JEJ NAMIASTKI, PRZYGOTOWANE ZE SKROBI, 
W POSTACI PŁATKÓW, ZIAREN, PEREŁEK, ODSIEWU LUB 
W PODOBNYCH POSTACIACH 

15 E 15 15 15 15 15 

19.04 PRZETWORY SPOŻYWCZE OTRZYMANE PRZEZ SPĘCZ
NIANIE LUB PRAŻENIE ZBÓŻ, LUB PRODUKTÓW ZBOŻO
WYCH (NA PRZYKŁAD PŁATKI KUKURYDZIANE); ZBOŻA 
(INNE NIŻ KUKURYDZA) W POSTACI ZIARNA LUB 
W POSTACI PŁATKÓW, LUB INACZEJ PRZETWORZONEGO 
ZIARNA (Z WYJĄTKIEM MĄKI, KASZ I MĄCZKI), WSTĘPNIE 
OBGOTOWANE LUB INACZEJ PRZYGOTOWANE, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

1904.10 – Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub 
prażenie zbóż lub produktów zbożowych: 

1904.10.10 – – Granulki z mąki ryżowej 15 A 0 0 0 15 0 

1904.10.90 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1904.20.00 – Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych płatków 
zbożowych lub z mieszaniny nieprażonych płatków zbożo
wych i prażonych płatków zbożowych lub zbóż spęcznionych 

— F 15 15 15 15 15 

1904.30.00 – Pszenica spęczniona 15 E 15 15 15 15 15 

1904.90 – Pozostałe: 

1904.90.10 – – Ryż wstępnie gotowany — F 15 40 15 35 15 

1904.90.90 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

19.05 CHLEB, BUŁKI, PIECZYWO CUKIERNICZE, CIASTA I CIASTKA, 
HERBATNIKI I POZOSTAŁE WYROBY PIEKARNICZE, NAWET 
ZAWIERAJĄCE KAKAO; OPŁATKI SAKRALNE, PUSTE 
KAPSUŁKI STOSOWANE DO CELÓW FARMACEUTYCZNYCH, 
WAFLE WYTŁACZANE, PAPIER RYŻOWY I PODOBNE 
WYROBY 

1905.10.00 – Chleb chrupki zwany „knäckebrot” 15 E 15 15 15 15 15 

1905.20.00 – Piernik z dodatkiem imbiru i podobne 15 E 15 15 15 15 15
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1905.3 – Słodkie herbatniki (z dodatkiem środka słodzącego); gofry 
i wafle, nawet z nadzieniem: 

1905.31 – – Słodkie herbatniki (z dodatkiem środka słodzącego): 

1905.31.10 – – – Z dodatkiem kakao, na wafle do lodów — F 15 15 15 15 0 

1905.31.90 – – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

1905.32.00 – – Gofry i wafle nawet z nadzieniem — F 15 15 15 15 15 

1905.40.00 – Tosty z chleba i podobne wyroby tostowe — F 15 15 15 15 15 

1905.90.00 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

20.01 WARZYWA, OWOCE ITP. ORAZ POZOSTAŁE JADALNE 
CZĘŚCI ROŚLIN, PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWO
WANE W OCCIE LUB KWASIE OCTOWYM 

2001.10.00 – Ogórki i korniszony 15 E 15 15 15 15 15 

2001.90 – Pozostałe: 

2001.90.10 – – Elolitos (młode ziarna kukurydzy) 15 E 15 15 15 15 15 

2001.90.20 – – Cebula 15 E 15 15 15 15 15 

2001.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

20.02 POMIDORY PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE 
(INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE OCTOWYM) 

2002.10.00 – Pomidory, całe lub w kawałkach 15 C 15 15 15 15 15 

2002.90 – Pozostałe:
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2002.90.10 – – Koncentrat pomidorowy 81 A 5 5 5 5 5 Z wyjątkiem 
Panamy. Zob. 
akapit 5 Uwag 
ogólnych do taryfy 
celnej republik 
Strony AŚ 

2002.90.90 – – Pozostałe 81 E 15 15 15 15 15 

20.03 GRZYBY I TRUFLE, PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWO
WANE (INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE OCTOWYM) 

2003.10.00 – Grzyby z rodzaju Agaricus 10 E 10 10 10 10 10 

2003.20.00 – Trufle 15 A 15 15 15 15 15 

2003.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

20.04 POZOSTAŁE WARZYWA PRZETWORZONE LUB ZAKONSER
WOWANE (INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE OCTO
WYM), ZAMROŻONE, INNE NIŻ PRODUKTY OBJĘTE 
POZYCJĄ 20.06 

2004.10.00 – Ziemniaki 40 H 40 15 15 15 15 

2004.90.00 – Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne 15 H 15 15 15 15 15 

20.05 POZOSTAŁE WARZYWA PRZETWORZONE LUB ZAKONSER
WOWANE (INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE OCTO
WYM), NIEZAMROŻONE, INNE NIŻ PRODUKTY OBJĘTE 
POZYCJĄ 20.06 

2005.10.00 – Warzywa homogenizowane 15 E 15 15 15 15 15 

2005.20.00 – Ziemniaki — F 40 15 15 15 15 

2005.40.00 – Groch (Pisum sativum) 15 E 15 15 15 15 15 

2005.5 – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

2005.51.00 – – Łuskana — F 15 15 15 15 15



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
791

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

2005.59.00 – – Pozostała — F 15 15 15 15 15 

2005.60.00 – Szparagi 15 E 15 15 15 15 15 

2005.70.00 – Oliwki 15 A 15 15 15 15 15 

2005.80.00 – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) — F 15 15 15 15 15 

2005.9 – Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne: 

2005.91.00 – – Pędy bambusa 15 E 15 15 15 15 15 

2005.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

2006.00.00 WARZYWA, OWOCE, ORZECHY, SKÓRKI Z OWOCÓW 
I POZOSTAŁE CZĘŚCI ROŚLIN, ZAKONSERWOWANE 
W CUKRZE (ODSĄCZONE, LUKROWANE LUB KANDYZO
WANE) 

— F 15 15 15 15 15 

20.07 DŻEMY, GALARETKI OWOCOWE, MARMOLADY, PRZECIERY 
I PASTY OWOCOWE LUB ORZECHOWE, OTRZYMANE 
W WYNIKU OBRÓBKI CIEPLNEJ, NAWET ZAWIERAJĄCE 
DODATEK CUKRU LUB INNEJ SUBSTANCJI SŁODZĄCEJ 

2007.10.00 – Przetwory homogenizowane — F 15 15 15 15 15 

2007.9 – Pozostałe: 

2007.91.00 – – Owoce cytrusowe — F 15 15 15 15 15 

2007.99 – – Pozostałe: 

2007.99.10 – – – Pasta z gruszek, jabłek, moreli lub brzoskwiń, do przetwór
stwa przemysłowego w pojemnikach o zawartości netto 
5 kg lub większej 

0 A 0 0 0 0 0 

2007.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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20.08 OWOCE, ORZECHY I POZOSTAŁE JADALNE CZĘŚCI ROŚLIN, 
INACZEJ PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE, 
NAWET ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU LUB INNEJ 
SUBSTANCJI SŁODZĄCEJ, LUB ALKOHOLU, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

2008.1 – Orzechy, orzeszki ziemne i pozostałe nasiona, nawet zmie
szane razem 

2008.11 – – Orzeszki ziemne: 

2008.11.10 – – – Masło orzechowe 15 E 15 15 15 15 15 

2008.11.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

2008.19 – – Pozostałe, włączając mieszanki: 

2008.19.10 – – – Pasty z migdałów, orzechów leszczyny lub innych 
orzechów, niezawierające dodatku cukru 

15 E 5 5 5 5 5 

2008.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

2008.20.00 – Ananasy — F 15 15 15 15 15 

2008.30.00 – Owoce cytrusowe 15 H 15 15 15 15 15 

2008.40.00 – Gruszki 15 E 15 15 15 15 15 

2008.50.00 – Morele 15 E 15 15 15 15 15 

2008.60.00 – Wiśnie i czereśnie 15 E 15 15 15 15 15 

2008.70.00 – Brzoskwinie, włączając nektaryny 15 E 15 15 15 15 15 

2008.80.00 – Truskawki i poziomki — F 15 15 15 15 15 

2008.9 – Pozostałe, włączając mieszanki, inne niż objęte podpozycją 
2008.19: 

2008.91.00 – – Rdzenie palmowe 15 E 15 15 15 15 15
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2008.92.00 – – Mieszanki — F 15 15 15 15 15 

2008.99.00 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

20.09 SOKI OWOCOWE (WŁĄCZAJĄC MOSZCZ GRONOWY) 
I SOKI WARZYWNE NIESFERMENTOWANE I NIEZAWIERA
JĄCE DODATKU ALKOHOLU, NAWET Z DODATKIEM 
CUKRU LUB INNEJ SUBSTANCJI SŁODZĄCEJ 

2009.1 – Sok pomarańczowy: 

2009.11.00 – – Zamrożony — F 15 15 15 25 15 

2009.12.00 – – Niezamrożony, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 15 15 15 15 

2009.19 – – Pozostały: 

2009.19.10 – – – Sok zagęszczony — F 0 0 0 30 0 

2009.19.90 – – – Pozostały — F 15 15 15 15 15 

2009.2 – Sok grejpfrutowy: 

2009.21.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 15 15 15 15 

2009.29 – – Pozostały: 

2009.29.10 – – – Sok zagęszczony — F 5 5 5 5 5 

2009.29.90 – – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

2009.3 – Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu cytrusowego: 

2009.31.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 15 15 15 15 

2009.39.00 – – Pozostały — F 15 15 15 15 15 

2009.4 – Sok ananasowy
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2009.41.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 15 15 15 15 

2009.49.00 – – Pozostały — F 15 15 15 15 15 

2009.50.00 – Sok pomidorowy — F 15 15 15 15 15 

2009.6 – Sok winogronowy (włączając moszcz gronowy): 

2009.61.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30 — F 15 15 15 15 15 

2009.69 – – Pozostały: 

2009.69.10 – – – Sok zagęszczony, nawet zamrożony 0 A 0 0 0 0 0 

2009.69.20 – – – Moszcz gronowy 0 A 0 0 0 0 0 

2009.69.90 – – – Pozostały — F 15 15 15 15 15 

2009.7 – Sok jabłkowy: 

2009.71.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 15 15 15 15 

2009.79 – – Pozostały: 

2009.79.10 – – – Sok zagęszczony, nawet zamrożony 0 A 0 0 0 0 0 

2009.79.90 – – – Pozostały — F 15 15 15 15 15 

2009.80 – Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu lub z dowol
nego warzywa: 

2009.80.10 – – Sok zagęszczony z gruszek, pigw, moreli, wiśni lub czereśni, 
brzoskwiń, śliwek lubaszek lub owoców tarniny, nawet 
zamrożony 

0 A 0 0 0 0 0 

2009.80.20 – – Sok z owoców męczennicy (Passiflora spp.) — F 15 15 15 15 15 

2009.80.30 – – Sok z owoców flaszowca miękkociernistego (Annona murica
ta) 

— F 15 15 15 15 15 

2009.80.40 – – Sok zagęszczony z owoców tamaryndy — F 15 15 15 15 15
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2009.80.90 – – Pozostały — F 15 15 15 15 15 

2009.90.00 – Mieszanki soków — F 15 15 15 15 15 

21.01 EKSTRAKTY, ESENCJE I KONCENTRATY KAWY, HERBATY 
LUB MATÉ (HERBATY PARAGWAJSKIEJ) ORAZ PRZETWORY 
NA BAZIE TYCH PRODUKTÓW LUB NA BAZIE KAWY, 
HERBATY LUB MATÉ (HERBATY PARAGWAJSKIEJ); CYKORIA 
PALONA I POZOSTAŁE PALONE NAMIASTKI KAWY ORAZ 
ICH EKSTRAKTY, ESENCJE I KONCENTRATY 

2101.1 – Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy oraz przetwory na bazie 
tych ekstraktów, esencji lub koncentratów, lub na bazie kawy 

2101.11.00 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 40 A 15 15 15 15 15 

2101.12.00 – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncen
tratów kawy 

40 A 15 15 15 15 15 

2101.20.00 – Ekstrakty, esencje i koncentraty herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej) i przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji 
lub koncentratów, lub na bazie herbaty, lub maté (herbaty 
paragwajskiej) 

15 E 15 15 15 15 15 

2101.30.00 – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz ich 
ekstrakty, esencje i koncentraty 

30 E 15 15 15 15 15 

21.02 DROŻDŻE (AKTYWNE LUB NIEAKTYWNE); POZOSTAŁE 
MIKROORGANIZMY JEDNOKOMÓRKOWE, MARTWE (Z 
WYŁĄCZENIEM SZCZEPIONEK OBJĘTYCH POZYCJĄ 30.02); 
GOTOWE PROSZKI DO PIECZENIA 

2102.10 – Drożdże aktywne: 

2102.10.10 – – Kultury drożdży 0 A 0 0 0 0 0 

2102.10.90 – – Pozostałe 10 E 0 0 10 0 0 

2102.20.00 – Drożdże nieaktywne; pozostałe martwe mikroorganizmy 
jednokomórkowe 

0 A 0 0 0 0 0 

2102.30.00 – Proszki do pieczenia, gotowe 10 E 10 10 10 10 10
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21.03 SOSY I PREPARATY DO NICH; ZMIESZANE PRZYPRAWY 
I ZMIESZANE PRZYPRAWY KORZENNE; MĄKA I MĄCZKA, 
Z GORCZYCY ORAZ GOTOWA MUSZTARDA 

2103.10.00 – Sos sojowy — F 15 15 15 15 15 

2103.20.00 – Ketchup pomidorowy i pozostałe sosy pomidorowe — F 15 15 15 15 15 

2103.30 – Mąka z gorczycy oraz gotowa musztarda: 

2103.30.10 – – Mąka z gorczycy 5 C 5 5 5 5 5 

2103.30.20 – – Gotowa musztarda — F 15 15 15 15 15 

2103.90.00 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

21.04 PREPARATY DO ZUP I BULIONÓW; GOTOWE ZUPY 
I BULIONY; ZŁOŻONE PRZETWORY SPOŻYWCZE, HOMO
GENIZOWANE 

2104.10.00 – Zupy i buliony i preparaty do nich; gotowe zupy i buliony — F 15 15 15 15 15 

2104.20.00 – Złożone przetwory spożywcze, homogenizowane — F 15 15 15 15 15 

2105.00.00 LODY ŚMIETANKOWE I POZOSTAŁE LODY JADALNE, 
NAWET ZAWIERAJĄCE KAKAO 

— F 65 15 15 35 40 

21.06 PRZETWORY SPOŻYWCZE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

2106.10.00 – Koncentraty białkowe i teksturowane substancje białkowe 5 E 5 5 5 5 5 

2106.90 – Pozostałe: 

2106.90.10 – – Hydrolizaty białek warzyw 5 E 5 5 5 5 5 

2106.90.20 – – Wyroby spożywcze w proszku do przyrządzania śmietanki, 
galaretek, lodów, i podobne preparaty, nawet słodzone 

15 H 15 15 15 15 15
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2106.90.20A Wyłącznie proszki do przyrządzania żelatyny — F 15 15 15 15 15 

2106.90.30 – – Złożone preparaty do produkcji napojów, inne niż towary 
objęte podpozycją 3302.10.20 

0 A 0 0 0 0 0 

2106.90.40 – – Polepszacze do wyrobu pieczywa 10 E 10 10 10 10 10 

2106.90.50 – – Autolizaty drożdży (ekstrakty drożdżowe) 5 E 5 5 5 5 5 

2106.90.7 – – Przetwory spożywcze w rodzaju wymienionych w uwadze 1 
a) do działu 30, inne niż towary objęte podpozycją 
2202.90.10 

2106.90.71 – – – Przetwory do karmienia niemowląt („odżywki dla niemow
ląt”), pakowane do sprzedaży detalicznej 

0 A 0 0 0 0 0 

2106.90.79 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

2106.90.80 – – Płynne preparaty na bazie syropu kukurydzianego 
i częściowo uwodornionego oleju palmowego, w rodzaju 
stosowanych do dekoracji i nadziewania wyrobów cukierni
czych, w pojemnikach o zawartości większej niż 2 kg 

0 A 0 0 0 0 0 

2106.90.91 – – – Preparaty w rodzaju stabilizatorów lub emulgatorów, stoso
wane w przemyśle spożywczym 

5 E 5 5 5 5 5 

2106.90.99 – – – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 Z wyjątkiem 
Panamy. Zob. 
akapit 7 Uwag 
ogólnych do taryfy 
celnej republik 
Strony AŚ 

2106.900.99A Wyłącznie imitacje sera przetworzonego (sera topionego) — F 15 15 15 15 15 

22.01 WODY, WŁĄCZNIE Z NATURALNYMI LUB SZTUCZNYMI 
WODAMI MINERALNYMI I WODAMI GAZOWANYMI, 
NIEZAWIERAJĄCE DODATKU CUKRU LUB INNEGO 
ŚRODKA SŁODZĄCEGO ANI AROMATYZUJĄCEGO; LÓD 
I ŚNIEG 

2201.10.00 – Wody mineralne i wody gazowane 15 H 15 15 15 15 15 

2201.90.00 – Pozostałe 15 H 15 15 15 15 15
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22.02 WODY, WŁĄCZNIE Z WODAMI MINERALNYMI I WODAMI 
GAZOWANYMI, ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU LUB 
INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO, LUB WODY AROMATY
ZOWANE I POZOSTAŁE NAPOJE BEZALKOHOLOWE, 
Z WYŁĄCZENIEM SOKÓW OWOCOWYCH I WARZYWNYCH, 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 20.09 

2202.10.00 – Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazowa
nymi, zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą
cego, lub wody aromatyzowane 

15 H 15 15 15 15 15 

2202.90 – Pozostałe: 

2202.90.10 – – Przetwory spożywcze w rodzaju wymienionych w uwadze 1 
a) do działu 30, do stosowania jako napoje 

30 H 10 10 10 10 10 

2202.90.90 – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

2203.00.00 PIWO OTRZYMYWANE ZE SŁODU 40 H 15 20 40 15 15 

22.04 WINO ZE ŚWIEŻYCH WINOGRON, WŁĄCZNIE Z WINAMI 
WZMOCNIONYMI; MOSZCZ GRONOWY, INNY NIŻ TEN 
OBJĘTY POZYCJĄ 20.09 

2204.10.00 – Wino musujące 20 A 15 20 20 15 10 

2204.2 – Pozostałe wina; moszcz gronowy z fermentacją nierozpoczętą 
lub zatrzymaną przez dodanie alkoholu 

2204.21.00 – – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 20 A 15 20 20 15 10 

2204.29.00 – – Pozostałe 20 A 15 20 20 15 10 

2204.30.00 – Pozostały moszcz gronowy 20 A 15 20 20 15 10 

22.05 WERMUT I POZOSTAŁE WINA ZE ŚWIEŻYCH WINOGRON 
AROMATYZOWANE ROŚLINAMI LUB SUBSTANCJAMI 
AROMATYCZNYMI 

2205.10.00 – W pojemnikach o objętości 2 litry lub mniejszej 20 A 15 20 20 15 10 

2205.90.00 – Pozostałe 20 A 15 20 20 15 10
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2206.00.00 POZOSTAŁE NAPOJE FERMENTOWANE (NA PRZYKŁAD 
CYDR (CIDR), PERRY I MIÓD PITNY); MIESZANKI NAPOJÓW 
FERMENTOWANYCH ORAZ MIESZANKI NAPOJÓW FERMEN
TOWANYCH I NAPOJÓW BEZALKOHOLOWYCH, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

20 E1 15 20 20 15 10 

22.07 ALKOHOL ETYLOWY NIESKAŻONY O OBJĘTOŚCIOWEJ 
MOCY ALKOHOLU 80 % OBJ. LUB WIĘKSZEJ; ALKOHOL 
ETYLOWY I POZOSTAŁE WYROBY ALKOHOLOWE, 
O DOWOLNEJ MOCY, SKAŻONE 

2207.10 – Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 
80 % obj. lub większej: 

2207.10.10 – – Bezwodny alkohol etylowy — F 10 40 40 15 40 

2207.10.90 – – Pozostałe — F 15 40 40 15 40 

2207.20.00 – Alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe, o dowolnej 
mocy, skażone 

— F 15 40 40 15 40 

22.08 ALKOHOL ETYLOWY NIESKAŻONY O OBJĘTOŚCIOWEJ 
MOCY ALKOHOLU MNIEJSZEJ NIŻ 80 % OBJ.; WÓDKI, 
LIKIERY I POZOSTAŁE NAPOJE SPIRYTUSOWE 

2208.20 – Napoje spirytusowe otrzymane przez destylację wina z wino
gron lub wytłoków z winogron 

2208.20.10 – O mocy alkoholu 60 % obj. lub większej 30 A 10 30 30 15 10 

2208.20.90 – – Pozostałe 30 A 15 30 30 15 10 

2208.30 – Whisky: 

2208.30.10 – – O mocy alkoholu przekraczającej 60 % obj. 30 C1 10 30 30 5 10 Z wyjątkiem 
Panamy. Zob. 
akapit 6 Uwag 
ogólnych do taryfy 
celnej republik 
Strony AŚ
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2208.30.90 – – Pozostałe 30 C1 15 30 30 15 5 Z wyjątkiem 
Panamy. Zob. 
akapit 6 Uwag 
ogólnych do taryfy 
celnej republik 
Strony AŚ 

2208.40 – Rum i pozostałe napoje spirytusowe będące wynikiem desty
lacji, uprzedniej fermentacji, produktów z trzciny cukrowej 

2208.40.10 – – Rum — F 15 40 40 15 40 

2208.40.90 – – Pozostałe — F 15 30 30 15 15 

2208.50.00 – Gin i gin Geneva 30 A 15 30 30 15 15 

2208.60 – Wódka: 

2208.60.10 – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 60 % obj. 30 E 10 30 30 5 10 

2208.60.90 – – Pozostała 30 E 15 30 30 15 15 

2208.70.00 – Likiery 30 A 15 30 30 15 10 

2208.90 – Pozostałe: 

2208.90.10 – – Nieskażony alkohol etylowy — F 10 40 40 15 40 

2208.90.90 – – Pozostałe 30 A 15 30 30 15 10 

2209.00.00 OCET I NAMIASTKI OCTU OTRZYMANE Z KWASU OCTO
WEGO 

— F 15 15 15 15 15 

23.01 MĄKI, MĄCZKI I GRANULKI, Z MIĘSA LUB PODROBÓW, 
RYB LUB SKORUPIAKÓW, MIĘCZAKÓW LUB POZOSTAŁYCH 
BEZKRĘGOWCÓW WODNYCH, NIENADAJĄCE SIĘ DO 
SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI; SKWARKI 

2301.10.00 – Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów; skwarki — F 10 10 10 10 10
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2301.20 – Mąki, mączki i granulki, z ryb lub ze skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych: 

2301.20.10 – – Mąka z ryb 0 A 0 0 0 0 0 

2301.20.90 – – Pozostałe 15 G 5 5 5 5 5 

23.02 OTRĘBY, ŚRUTA I INNE POZOSTAŁOŚCI ODSIEWU, PRZE
MIAŁU LUB INNEJ OBRÓBKI ZBÓŻ I ROŚLIN STRĄCZKO
WYCH, NAWET GRANULOWANE 

2302.10.00 – Z kukurydzy 15 E 5 5 5 5 5 

2302.30.00 – Z pszenicy 15 E 5 5 5 5 5 

2302.40 – Z pozostałych zbóż: 

2302.40.10 – – Z ryżu 15 E 5 5 5 5 5 

2302.40.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

2302.50.00 – Z roślin strączkowych 5 E 5 5 5 5 5 

23.03 POZOSTAŁOŚCI Z PRODUKCJI SKROBI I PODOBNE POZOS
TAŁOŚCI, WYSŁODKI BURACZANE, WYTŁOCZYNY 
Z TRZCINY CUKROWEJ I POZOSTAŁE ODPADY 
Z PRODUKCJI CUKRU, POZOSTAŁOŚCI I ODPADY 
BROWARNICZE I GORZELNIANE, NAWET W POSTACI 
GRANULEK 

2303.10 – Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości: 

2303.10.10 – – Z kukurydzy, włączając substancję określaną handlowo jako 
gluten kukurydziany 

0 A 0 0 0 0 0 

2303.10.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

2303.20.00 – Wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozos
tałe odpady z produkcji cukru 

15 E 5 5 5 5 5 

2303.30.00 – Pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane 15 E 5 5 5 5 5
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23.04 MAKUCHY I INNE POZOSTAŁOŚCI STAŁE, NAWET MIELONE 
LUB W POSTACI GRANULEK, POZOSTAŁE Z EKSTRAKCJI 
OLEJU SOJOWEGO 

2304.00.10 – Mąka — F 4 0 5 0 5 

2304.00.90 – Pozostałe — F 5 5 5 5 5 

2305.00.00 MAKUCHY I INNE POZOSTAŁOŚCI STAŁE, NAWET MIELONE 
LUB W POSTACI GRANULEK, POZOSTAŁE Z EKSTRAKCJI 
OLEJU Z ORZESZKÓW ZIEMNYCH 

— F 5 5 5 5 5 

23.06 MAKUCHY I INNE POZOSTAŁOŚCI STAŁE, NAWET MIELONE 
LUB W POSTACI GRANULEK, POZOSTAŁE Z EKSTRAKCJI 
TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW ROŚLINNYCH, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 23.04 LUB 23.05 

2306.10.00 – Z nasion bawełny — F 5 5 5 5 5 

2306.20.00 – Z nasion lnu — F 5 5 5 5 5 

2306.30.00 – Z nasion słonecznika 15 E 5 5 5 5 5 

2306.4 – Z nasion rzepaku lub rzepiku: 

2306.41.00 – – Z nasion rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego 

5 E 5 5 5 5 5 

2306.49.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

2306.50.00 – Z orzechów kokosowych lub kopry — F 5 5 5 5 5 

2306.60.00 – Z orzechów palmowych lub ich jąder — F 5 5 5 5 5 

2306.90 – Pozostałe: 

2306.90.10 – – Z zarodków kukurydzy — F 5 5 5 5 5 

2306.90.90 – – Pozostałe — F 5 5 5 5 5 

2307.00.00 OSAD WINNY Z DROŻDŻY; KAMIEŃ WINNY 5 A 5 5 5 5 5
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23.08 MATERIAŁY ROŚLINNE I ODPADY ROŚLINNE, POZOSTA 
ŁOŚCI ROŚLINNE I PRODUKTY UBOCZNE, NAWET 
W POSTACI GRANULEK, W RODZAJU STOSOWANYCH 
DO KARMIENIA ZWIERZĄT, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

2308.00.10 – Żołędzie i kasztany 5 A 5 5 5 5 5 

2308.00.90 – Pozostałe 5 A 5 5 5 5 5 

23.09 PREPARATY, W RODZAJU STOSOWANYCH DO KARMIENIA 
ZWIERZĄT 

2309.10.00 – Karma dla psów lub kotów, pakowana do sprzedaży detalicz
nej 

— F 15 15 15 15 15 

2309.90 – Pozostałe: 

2309.90.1 – – Preparaty do karmienia ryb: 

2309.90.11 – – – Dla ryb akwariowych — F 15 15 15 15 15 

2309.90.19 – – – Pozostałe — F 15 15 15 15 15 

2309.90.20 – – Preparaty do karmienia ptaków — F 15 15 15 15 15 

2309.90.30 – – Preparaty paszowe z dodatkiem melasy lub cukru — F 10 10 10 10 10 

2309.90.4 – – Przedmieszki (preparaty do stosowania przy wytwarzaniu 
mieszanek paszowych pełnoporcjowych lub uzupełniających) 

2309.90.41 – – – Zawierające antybiotyki lub witaminy, nawet zmieszane ze 
sobą 

0 A 0 0 0 0 0 

2309.90.49 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

2309.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

24.01 TYTOŃ NIEPRZETWORZONY; ODPADY TYTONIOWE 

2401.10 – Tytoń nieodżyłowany:
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2401.10.10 – – Virginia 5 E 5 5 5 5 5 

2401.10.20 – – Burley 5 E 5 5 5 5 5 

2401.10.30 – – Turecki (oriental) 0 A 0 0 0 0 0 

2401.10.90 – – Pozostały 5 A 5 5 5 5 5 

2401.20 – Tytoń częściowo lub całkowicie odżyłowany 

2401.20.10 – – Virginia 5 E 5 5 5 5 5 

2401.20.20 – – Burley 5 E 5 5 5 5 5 

2401.20.30 – – Turecki (oriental) 0 A 0 0 0 0 0 

2401.20.90 – – Pozostały 5 E 5 5 5 5 5 

2401.30 – Odpady tytoniu 

2401.30.10 – – Virginia 15 E 5 5 5 5 5 

2401.30.20 – – Burley 15 E 5 5 5 5 5 

2401.30.30 – – Turecki (oriental) 0 A 0 0 0 0 0 

2401.30.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

24.02 CYGARA, NAWET Z OBCIĘTYMI KOŃCAMI, CYGARETKI 
I PAPIEROSY, Z TYTONIU LUB NAMIASTEK TYTONIU 

2402.10.00 – Cygara, nawet z obciętymi końcami, i cygaretki, zawierające 
tytoń 

15 E 15 15 15 15 15 

2402.20.00 – Papierosy zawierające tytoń — F 40 30 20 55 15 

2402.90.00 – Pozostałe — F 15 15 15 15 15
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24.03 POZOSTAŁY PRZETWORZONY TYTOŃ I PRZETWORZONE 
NAMIASTKI TYTONIU; TYTOŃ „HOMOGENIZOWANY” LUB 
„ODTWORZONY”; EKSTRAKTY I ESENCJE, Z TYTONIU 

2403.10 – Tytoń do palenia, nawet zawierający namiastki tytoniu 
w każdej proporcji: 

2403.10.10 – – Tytoń cięty do produkcji papierosów — F 15 15 15 15 15 

2403.10.90 – – Pozostały — F 40 15 15 15 5 

2403.9 – Pozostały: 

2403.91.00 – – Tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony” 0 A 0 0 0 0 0 

2403.99.00 – – Pozostały — F 5 5 5 5 5 

25.01 SÓL (WŁĄCZAJĄC SÓL KUCHENNĄ I SÓL DENATURO
WANĄ) I CZYSTY CHLOREK SODU, NAWET W ROZTWORZE 
WODNYM LUB ZAWIERAJĄCA DODATEK ŚRODKÓW 
ZAPOBIEGAJĄCYCH ZBRYLANIU LUB ŚRODKÓW ZAPEW
NIAJĄCYCH DOBRĄ SYPKOŚĆ; WODA MORSKA 

2501.00.10 – Chlorek sodu o czystości 99,9 % lub wyższej 0 A 0 0 0 0 0 

2501.00.20 – Sól rafinowana 81 H 15 15 15 15 15 

2501.00.90 – Pozostałe 81 E 15 15 15 15 15 

2502.00.00 PIRYTY ŻELAZOWE NIEWYPRAŻONE 0 A 0 0 0 0 0 

2503.00.00 SIARKA WSZYSTKICH RODZAJÓW, Z WYJĄTKIEM SIARKI 
SUBLIMOWANEJ, STRĄCONEJ I KOLOIDALNEJ 

0 A 0 0 0 0 0 

25.04 GRAFIT NATURALNY 

2504.10.00 – W proszku lub płatkach 0 A 0 0 0 0 0 

2504.90.00 – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0
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25.05 PIASKI NATURALNE WSZYSTKICH RODZAJÓW, NAWET 
BARWIONE, INNE NIŻ PIASKI METALONOŚNE OBJĘTE 
DZIAŁEM 26 

2505.10.00 – Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe 0 A 0 0 0 0 0 

2505.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

25.06 KWARC (INNY NIŻ PIASEK NATURALNY); KWARCYT, 
NAWET WSTĘPNIE OBROBIONY LUB TYLKO POCIĘTY 
PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ, NA BLOKI LUB PŁYTY 
KWADRATOWE LUB PROSTOKĄTNE 

2506.10.00 – Kwarc 0 A 0 0 0 0 0 

2506.20 – Kwarcyt: 

2506.20.10 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 0 A 0 0 0 0 0 

2506.20.90 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

2507.00.00 KAOLIN I POZOSTAŁE GLINY KAOLINOWE, NAWET KALCY
NOWANE 

0 A 0 0 0 0 0 

25.08 POZOSTAŁE GLINY (Z WYJĄTKIEM IŁÓW POROWATYCH 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 68.06), ANDALUZYT, CYJANIT I SYLI
MANIT, NAWET KALCYNOWANE; MULLIT; ZIEMIE SZAMO
TOWE LUB DYNASOWE 

2508.10.00 – Bentonit 5 C 5 5 5 5 5 

2508.30.00 – Glina ogniotrwała 0 A 0 0 0 0 0 

2508.40 – Pozostałe gliny: 

2508.40.10 – – Ziemie odbarwiające i ziemia bieląca (fulerska) 0 A 0 0 0 0 0 

2508.40.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2508.50.00 – Andaluzyt, cyjanit i sylimanit 0 A 0 0 0 0 0
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2508.60.00 – Mullit 0 A 0 0 0 0 0 

2508.70.00 – Ziemie szamotowe lub dynasowe 0 A 0 0 0 0 0 

2509.00.00 Kreda 0 A 0 0 0 0 0 

25.10 NATURALNE FOSFORANY WAPNIA, NATURALNE FOSFO
RANY GLINU-WAPNIA I KREDA FOSFORANOWA 

2510.10.00 – Niemielone 0 A 0 0 0 0 0 

2510.20.00 – Mielone 0 A 0 0 0 0 0 

25.11 NATURALNY SIARCZAN BARU (BARYT); NATURALNY 
WĘGLAN BARU (WITERYT), NAWET KALCYNOWANY, 
INNY NIŻ TLENEK BARU OBJĘTY POZYCJĄ 28.16 

2511.10.00 – Naturalny siarczan baru (baryt) 0 A 0 0 0 0 0 

2511.20.00 – Naturalny węglan baru (witeryt) 0 A 0 0 0 0 0 

2512.00.00 SKAŁY KRZEMIONKOWE KOPALNE (NA PRZYKŁAD ZIEMIA 
OKRZEMKOWA, TRYPLA I DIATOMIT) I PODOBNE ZIEMIE 
KRZEMIONKOWE, NAWET KALCYNOWANE, O POZORNEJ 
GĘSTOŚCI 1 LUB MNIEJSZEJ 

0 A 0 0 0 0 0 

25.13 PUMEKS; SZMERGIEL; NATURALNY KORUND, NATURALNY 
GRANAT I POZOSTAŁE NATURALNE MATERIAŁY ŚCIERNE, 
NAWET PODDANE OBRÓBCE CIEPLNEJ 

2513.10 – Pumeks: 

2513.10.10 – – Surowy lub w nieregularnych kawałkach, nawet pumeks 
rozdrobniony („bimskies”) 

0 A 0 0 0 0 0 

2513.10.90 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

2513.20.00 – Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozostałe 
naturalne materiały ścierne 

0 A 0 0 0 0 0
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2514.00.00 ŁUPEK, NAWET WSTĘPNIE OBROBIONY LUB TYLKO 
POCIĘTY PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ NA BLOKI LUB 
PŁYTY KWADRATOWE LUB PROSTOKĄTNE 

0 A 0 0 0 0 0 

25.15 MARMUR, TRAWERTYN, EKAUSYNA I POZOSTAŁE 
WAPIENNE KAMIENIE POMNIKOWE LUB BUDOWLANE, 
O POZORNEJ GĘSTOŚCI 2,5 LUB WIĘKSZEJ, ORAZ ALABA
STER, NAWET WSTĘPNIE OBROBIONE LUB TYLKO POCIĘTE, 
PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ, NA BLOKI LUB PŁYTY 
KWADRATOWE LUB PROSTOKĄTNE 

2515.1 – Marmur i trawertyn: 

2515.11.00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 10 E 10 10 10 10 10 

2515.12.00 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
kwadratowe lub prostokątne 

10 E 10 10 10 10 10 

2515.20.00 – Ekausyna i pozostałe wapienne kamienie pomnikowe lub 
budowlane; alabaster 

10 E 10 10 10 10 10 

25.16 GRANIT, PORFIR, BAZALT, PIASKOWIEC I POZOSTAŁE 
KAMIENIE POMNIKOWE LUB BUDOWLANE, NAWET 
WSTĘPNIE OBROBIONE LUB TYLKO POCIĘTE, PRZEZ PIŁO
WANIE LUB INACZEJ, NA BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE 
LUB PROSTOKĄTNE 

2516.1 – Granit: 

2516.11.00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 5 E 5 5 5 5 5 

2516.12.00 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
kwadratowe lub prostokątne 

5 E 5 5 5 5 5 

2516.20 – Piaskowiec: 

2516.20.10 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 5 A 5 5 5 5 5 

2516.20.20 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
kwadratowe lub prostokątne 

5 A 5 5 5 5 5
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2516.90.00 – Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane 15 C 5 5 5 5 5 

25.17 OTOCZAKI, ŻWIR, KAMIEŃ POKRUSZONY LUB 
ROZŁUPANY, W RODZAJU ZWYKLE STOSOWANYCH 
JAKO KRUSZYWO DO BETONU, JAKO TŁUCZEŃ DROGOWY 
LUB DO PODSYPKI TORÓW KOLEJOWYCH LUB INNE 
KRUSZYWO, GRUBY ŻWIR I KRZEMIEŃ, NAWET PODDANE 
OBRÓBCE CIEPLNEJ; MAKADAM Z ŻUŻLA, POPIOŁÓW 
ODLEWNICZYCH LUB PODOBNYCH ODPADÓW PRZEMY
SŁOWYCH, NAWET ZAWIERAJĄCY MATERIAŁY WYMIE
NIONE W PIERWSZEJ CZĘŚCI POZYCJI; MAKADAM SMOŁO
WANY; GRANULKI, ODŁAMKI I PROSZEK KAMIENI OBJĘ
TYCH POZYCJĄ 25.15 LUB 25.16, NAWET PODDANE 
OBRÓBCE CIEPLNEJ 

2517.10.00 – Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, w rodzaju 
zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, jako tłuczeń 
drogowy lub do podsypki torów kolejowych lub inne 
kruszywa, gruby żwir i krzemień, nawet poddane obróbce 
cieplnej 

5 E 5 5 5 5 5 

2517.20.00 – Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub z podobnych 
odpadów przemysłowych, nawet zawierający materiały 
podane w podpozycji 2517.10 

5 E 5 5 5 5 5 

2517.30.00 – Makadam smołowany 5 E 5 5 5 5 5 

2517.4 – Granulki, odłamki i proszek kamieni objętych pozycją 25.15 
lub 25.16, nawet poddane obróbce cieplnej: 

2517.41.00 – – Z marmuru 5 E 5 5 5 5 5 

2517.49.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

25.18 DOLOMIT, NAWET KALCYNOWANY LUB SPIEKANY, 
WŁĄCZAJĄC DOLOMIT WSTĘPNIE OBROBIONY LUB 
TYLKO POCIĘTY PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ, NA 
BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE LUB PROSTOKĄTNE; 
DOLOMITOWA MASA OGNIOTRWAŁA DO UBIJANIA 

2518.10.00 – Dolomit niekalcynowany ani niespiekany, zwany „surowym” 5 E 5 5 5 5 5 

2518.20.00 – Dolomit kalcynowany lub spiekany 5 E 5 5 5 5 5 

2518.30.00 – Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 5 E 5 5 5 5 5
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25.19 NATURALNY WĘGLAN MAGNEZU (MAGNEZYT); 
MAGNEZJA TOPIONA; MAGNEZJA CAŁKOWICIE WYPA
LONA (SPIEKANA), NAWET ZAWIERAJĄCA MAŁE ILOŚCI 
INNYCH TLENKÓW DODANYCH PRZED SPIEKANIEM; 
TLENEK MAGNEZU, NAWET CZYSTY 

2519.10.00 – Naturalny węglan magnezu (magnezyt) 0 A 0 0 0 0 0 

2519.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

25.20 GIPS; ANHYDRYT; SPOIWA GIPSOWE (SKŁADAJĄCE SIĘ 
Z GIPSU KALCYNOWANEGO LUB SIARCZANU WAPNIA), 
NAWET BARWIONE, ZAWIERAJĄCE LUB NIE MAŁE ILOŚCI 
PRZYSPIESZACZY LUB OPÓŹNIACZY 

2520.10.00 – Gips; anhydryt 5 E 5 5 5 5 5 

2520.20.00 – Spoiwa gipsowe 5 E 5 5 5 5 5 

2521.00.00 TOPNIK WAPNIOWY; KAMIEŃ W RODZAJU STOSOWA
NYCH DO PRODUKCJI WAPNA LUB CEMENTU 

5 E 5 5 5 5 5 

25.22 WAPNO PALONE, WAPNO GASZONE I WAPNO HYDRAU
LICZNE, INNE NIŻ TLENEK WAPNIA I WODOROTLENEK 
WAPNIA, OBJĘTE POZYCJĄ 28.25 

2522.10.00 – Wapno palone 10 E 10 10 10 10 10 

2522.20.00 – Wapno gaszone 10 E 10 10 10 10 10 

2522.30.00 – Wapno hydrauliczne 10 G 10 10 10 10 10 

25.23 CEMENTY HYDRAULICZNE (WŁĄCZAJĄC CEMENTY 
NIESPROSZKOWANE LUB KLINKIER), NAWET BARWIONE 

2523.10.00 – Klinkier cementowy 5 G 5 5 5 5 5 

2523.2 – Cement portlandzki: 

2523.21.00 – – Biały cement, nawet sztucznie barwiony 0 A 0 0 0 0 0
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2523.29.00 – – Pozostały 10 G 10 10 10 10 10 

2523.30.00 – Cement glinowy 10 G 10 10 10 10 10 

2523.90.00 – Pozostałe cementy hydrauliczne 10 G 10 10 10 10 10 

25.24 AZBEST 

2524.10.00 – Krokidolit 0 A 0 0 0 0 0 

2524.90.00 – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

25.25 MIKA, WŁĄCZNIE Z MIKĄ ROZŁUPANĄ NA NIEREGULARNE 
WARSTWY (ODŁAMKI); ODPADKI MIKI 

2525.10.00 – Mika surowa i mika rozłupana na nieregularne warstwy lub 
odłamki 

0 A 0 0 0 0 0 

2525.20.00 – Proszek miki 0 A 0 0 0 0 0 

2525.30.00 – Odpadki miki 0 A 0 0 0 0 0 

25.26 STEATYT NATURALNY, NAWET WSTĘPNIE OBROBIONY 
LUB TYLKO POCIĘTY PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ, NA 
BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE LUB PROSTOKĄTNE; 
TALK 

2526.10.00 – Nierozdrobniony ani niesproszkowany 0 A 0 0 0 0 0 

2526.20.00 – Rozdrobniony lub sproszkowany 0 A 0 0 0 0 0 

25.28 NATURALNE BORANY I ICH KONCENTRATY (NAWET 
KALCYNOWANE), Z WYŁĄCZENIEM BORANÓW WYODRĘB
NIONYCH Z NATURALNYCH SOLANEK; NATURALNY KWAS 
BOROWY ZAWIERAJĄCY NIE WIĘCEJ NIŻ 85 % H 3BO 3 
W PRZELICZENIU NA SUCHĄ MASĘ 

2528.10.00 – Naturalne borany sodu i ich koncentraty (nawet kalcynowane) 0 A 0 0 0 0 0 

2528.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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25.29 SKALEŃ; LEUCYT; NEFELIN I SJENIT NEFELINOWY; FLUORYT 

2529.10.00 – Skaleń 0 A 0 0 0 0 0 

2529.2 – Fluoryt: 

2529.21.00 – – Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej 0 A 0 0 0 0 0 

2529.22.00 – – Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia 0 A 0 0 0 0 0 

2529.30.00 – Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy 0 A 0 0 0 0 0 

25.30 SUBSTANCJE MINERALNE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE 

2530.10.00 – Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 0 A 0 0 0 0 0 

2530.20.00 – Kizeryt, epsomit (naturalne siarczany magnezu) 0 A 0 0 0 0 0 

2530.90 – Pozostałe: 

2530.90.10 – – Naturalny kriolit i naturalny chiolit 0 A 0 0 0 0 0 

2530.90.20 – – Naturalne mikowe tlenki żelaza 0 A 0 0 0 0 0 

2530.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

26.01 RUDY I KONCENTRATY ŻELAZA, WŁĄCZNIE Z WYPRAŻO
NYMI PIRYTAMI ŻELAZOWYMI (POPIÓŁ PIRYTOWY) 

2601.1 – Rudy i koncentraty żelaza, inne niż wyprażone piryty żela
zowe (popiół pirytowy): 

2601.11.00 – – Nieaglomerowane 0 A 0 0 0 0 0 

2601.12.00 – – Aglomerowane 0 A 0 0 0 0 0 

2601.20.00 – Piryty żelazowe wyprażone (popiół pirytowy) 0 A 0 0 0 0 0
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2602.00.00 RUDY I KONCENTRATY MANGANU, WŁĄCZAJĄC ŻELAZO
NOŚNE RUDY I KONCENTRATY MANGANU O ZAWARTOŚCI 
MANGANU 20 % LUB WIĘKSZEJ, W PRZELICZENIU NA 
SUCHĄ MASĘ 

0 A 0 0 0 0 0 

2603.00.00 RUDY I KONCENTRATY MIEDZI 0 A 0 0 0 0 0 

2604.00.00 RUDY I KONCENTRATY NIKLU 0 A 0 0 0 0 0 

2605.00.00 RUDY I KONCENTRATY KOBALTU 0 A 0 0 0 0 0 

2606.00.00 RUDY I KONCENTRATY GLINU 0 A 0 0 0 0 0 

2607.00.00 RUDY I KONCENTRATY OŁOWIU 0 A 0 0 0 0 0 

2608.00.00 RUDY I KONCENTRATY CYNKU 0 A 0 0 0 0 0 

2609.00.00 RUDY I KONCENTRATY CYNY 0 A 0 0 0 0 0 

2610.00.00 RUDY I KONCENTRATY CHROMU 0 A 0 0 0 0 0 

2611.00.00 RUDY I KONCENTRATY WOLFRAMU 0 A 0 0 0 0 0 

26.12 RUDY I KONCENTRATY URANU LUB TORU 

2612.10.00 – Rudy i koncentraty uranu 0 A 0 0 0 0 0 

2612.20.00 – Rudy i koncentraty toru 0 A 0 0 0 0 0 

26.13 RUDY I KONCENTRATY MOLIBDENU 

2613.10.00 – Prażone 0 A 0 0 0 0 0 

2613.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2614.00.00 RUDY I KONCENTRATY TYTANU 0 A 0 0 0 0 0 

26.15 RUDY I KONCENTRATY NIOBU, TANTALU, WANADU 
I CYRKONU
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2615.10.00 – Rudy i koncentraty cyrkonu 0 A 0 0 0 0 0 

2615.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

26.16 RUDY I KONCENTRATY METALI SZLACHETNYCH 

2616.10.00 – Rudy i koncentraty srebra 5 C 5 5 5 5 5 

2616.90 – Pozostałe: 

2616.90.10 – – Złota 5 C 5 5 5 5 5 

2616.90.90 – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

26.17 POZOSTAŁE RUDY I KONCENTRATY 

2617.10.00 – Rudy i koncentraty antymonu 0 A 0 0 0 0 0 

2617.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2618.00.00 GRANULOWANY ŻUZEL (PIASEK ŻUŻLOWY) Z PRODUKCJI 
ŻELIWA LUB STALI 

0 A 0 0 0 0 0 

2619.00.00 ŻUŻEL (INNY NIŻ ŻUŻEL GRANULOWANY), ZGORZELINY 
I POZOSTAŁE ODPADY Z PRODUKCJI ŻELIWA LUB STALI 

0 A 0 0 0 0 0 

26.20 ŻUŻEL, POPIÓŁ I POZOSTAŁOŚCI (INNE NIŻ Z PRODUKCJI 
ŻELIWA LUB STALI), ZAWIERAJĄCE METALE, ARSEN LUB 
ICH ZWIĄZKI 

2620.1 – Zawierające głównie cynk: 

2620.11.00 – – Cynk twardy (kamień galwaniczny) 0 A 0 0 0 0 0 

2620.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2620.2 – Zawierające głównie ołów 

2620.21.00 – – Szlamy z benzyny etylizowanej i szlamy z przeciwstukowych 
związków ołowiu 

0 A 0 0 0 0 0
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2620.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2620.30.00 – Zawierające głównie miedź 0 A 0 0 0 0 0 

2620.40.00 – Zawierające głównie glin 0 A 0 0 0 0 0 

2620.60.00 – Zawierające arsen, rtęć, tal lub ich mieszaniny, w rodzaju 
stosowanych do ekstrakcji arsenu lub tych metali, lub do 
produkcji ich związków chemicznych 

0 A 0 0 0 0 0 

2620.9 – Pozostałe: 

2620.91.00 – – Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich miesza
niny 

0 A 0 0 0 0 0 

2620.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

26.21 POZOSTAŁY ŻUŻEL I POPIÓŁ, WŁĄCZAJĄC POPIÓŁ 
Z WODOROSTÓW MORSKICH (BRUNATNIC); POPIÓŁ 
I POZOSTAŁOŚCI SPOPIELENIA ODPADÓW KOMUNAL
NYCH 

2621.10.00 – Popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunalnych 0 A 0 0 0 0 0 

2621.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

27.01 WĘGIEL; BRYKIETY, BRYKIETKI I PODOBNE PALIWA STAŁE 
WYTWARZANE Z WĘGLA 

2701.1 – Węgiel, nawet sproszkowany, ale nieaglomerowany: 

2701.11.00 – – Antracyt 5 E 5 5 5 5 5 

2701.12.00 – – Węgiel bitumiczny 10 E 5 5 10 5 5 

2701.19.00 – – Węgiel pozostały 5 E 5 5 5 5 5 

2701.20.00 – Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane z węgla 5 E 5 5 5 5 5 

27.02 WĘGIEL BRUNATNY (LIGNIT), NAWET AGLOMEROWANY, 
Z WYŁĄCZENIEM GAGATU
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2702.10.00 – Węgiel brunatny (lignit), nawet sproszkowany, ale nieaglome
rowany 

5 E 5 5 5 5 5 

2702.20.00 – Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany 5 E 5 5 5 5 5 

2703.00.00 TORF (WŁĄCZNIE Z ODPADKAMI TORFOWYMI), NAWET 
AGLOMEROWANY 

0 A 0 0 0 0 0 

27.04 KOKS I PÓŁKOKS, Z WĘGLA, WĘGLA BRUNATNEGO (LIG
NITU) LUB TORFU, NAWET AGLOMEROWANY; WĘGIEL 
RETOROWY 

2704.00.10 – Koks z węgla 0 A 0 0 0 0 0 

2704.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2705.00.00 GAZ WĘGLOWY, GAZ WODNY, GAZ GENERATOROWY 
I PODOBNE GAZY, INNE NIŻ GAZ ZIEMNY (MOKRY) 
I POZOSTAŁE WĘGLOWODORY GAZOWE 

15 E 5 5 5 5 5 

2706.00.00 SMOŁA DESTYLOWANA Z WĘGLA, Z WĘGLA BRUNAT
NEGO (LIGNITU) LUB Z TORFU ORAZ POZOSTAŁE SMOŁY 
MINERALNE, NAWET ODWODNIONE LUB CZĘŚCIOWO 
DESTYLOWANE, WŁĄCZNIE ZE SMOŁAMI ODZYSKANYMI 

15 E 5 5 5 5 5 

27.07 OLEJE I POZOSTAŁE PRODUKTY DESTYLACJI WYSOKOTEM
PERATUROWEJ SMOŁY WĘGLOWEJ; PODOBNE PRODUKTY, 
W KTÓRYCH MASA SKŁADNIKÓW AROMATYCZNYCH JEST 
WIĘKSZA NIŻ SKŁADNIKÓW NIEAROMATYCZNYCH 

2707.10.00 – Benzol (benzen) 10 E 10 10 10 10 10 

2707.20.00 – Toluol (toluen) 10 E 10 10 10 10 10 

2707.30.00 – Ksylol (ksyleny) 10 E 10 10 10 10 10 

2707.40.00 – Naftalen 10 E 10 10 10 10 10 

2707.50.00 – Pozostałe mieszaniny węglowodorów aromatycznych, 
z których 65 % lub więcej objętościowo (włącznie ze stratami) 
destyluje w 250 °C zgodnie z metodą ASTM D 86 

10 E 10 10 10 10 10 

2707.9 – Pozostałe
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2707.91.00 – – Oleje kreozotowe 10 E 10 10 10 10 10 

2707.99 – – Pozostałe: 

2707.99.10 – – – Fenole 10 E 10 10 10 10 10 

2707.99.90 – – – Pozostałe 10 E 0 10 10 5 10 

27.08 PAK I KOKS PAKOWY, OTRZYMYWANE ZE SMOŁY 
WĘGLOWEJ LUB Z POZOSTAŁYCH SMÓŁ MINERALNYCH 

2708.10.00 – Pak 10 E 10 10 10 10 10 

2708.20.00 – Koks pakowy 10 E 10 10 10 10 10 

27.09 SUROWE OLEJE ROPY NAFTOWEJ I SUROWE OLEJE OTRZY
MYWANE Z MINERAŁÓW BITUMICZNYCH 

2709.00.10 – Ropa naftowa 0 A 0 0 0 0 0 Zob. pkt 3 Uwag 
ogólnych do 
harmonogramu 
republik Strony 
Ameryki Środko
wej. 

2709.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 Zob. pkt 3 Uwag 
ogólnych do 
harmonogramu 
republik Strony 
Ameryki Środko
wej. 

27.10 OLEJE ROPY NAFTOWEJ I OLEJE OTRZYMYWANE Z MINE
RAŁÓW BITUMICZNYCH, INNE NIŻ SUROWE OLEJE; PREPA
RATY GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE, 
ZAWIERAJĄCE 70 % MASY LUB WIĘCEJ OLEJÓW ROPY 
NAFTOWEJ LUB OLEJÓW OTRZYMYWANYCH Z MINE
RAŁÓW BITUMICZNYCH, KTÓRYCH TE OLEJE STANOWIĄ 
SKŁADNIKI ZASADNICZE PREPARATÓW; OLEJE ODPA
DOWE 

2710.1 – Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitu
micznych (inne niż surowe) oraz preparaty gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone, zawierające 70 % masy lub 
więcej olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych 
z minerałów bitumicznych, których te oleje stanowią skład
niki zasadnicze preparatów, inne niż oleje odpadowe
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2710.11 – – Oleje lekkie i preparaty 

2710.11.10 – – – Eter naftowy 0 A 0 0 0 0 0 

2710.11.20 – – – Benzyna lotnicza 0 A 0 0 0 0 0 Zob. pkt 3 Uwag 
ogólnych do 
harmonogramu 
republik Strony 
Ameryki Środko
wej. 

2710.11.30 – – – Pozostałe benzyny 0 A 0 0 0 0 0 Zob. pkt 3 Uwag 
ogólnych do 
harmonogramu 
republik Strony 
Ameryki Środko
wej. 

2710.11.40 – – – Benzyna lakiernicza 5 E 5 5 5 5 5 

2710.11.5 – – – Pozostałe oleje do użytku przemysłowego: 

2710.11.51 – – – – Benzyna ciężka 15 E 15 10 0 15 5 

2710.11.59 – – – – Pozostałe 15 E 15 10 0 15 5 

2710.11.90 – – – Pozostałe 15 E 15 10 0 15 5 

2710.19 – – Pozostałe: 

2710.19.1 – – – Oleje średnie i preparaty: 

2710.19.11 – – – – Paliwo typu naftowego do silników odrzutowych („Turbo
paliwo Avjet”) 

0 A 0 0 0 0 0 Zob. pkt 3 Uwag 
ogólnych do 
harmonogramu 
republik Strony 
Ameryki Środko
wej. 

2710.19.12 – – – – Pozostałe nafty 0 A 0 0 0 0 0 

2710.19.13 – – – – Pozostałe oleje do użytku przemysłowego 0 A 0 0 0 0 0 

2710.19.19 – – – – Pozostałe 15 E 10 5 0 15 10
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2710.19.2 – – – Oleje ciężkie i preparaty: 

2710.19.21 – – – – Olej napędowy 0 A 0 0 0 0 0 Zob. pkt 3 Uwag 
ogólnych do 
harmonogramu 
republik Strony 
Ameryki Środko
wej. 

2710.19.22 – – – – Olej opałowy nr 6 (bunkier C) 0 A 0 0 0 0 0 Zob. pkt 3 Uwag 
ogólnych do 
harmonogramu 
republik Strony 
Ameryki Środko
wej. 

2710.19.23 – – – – Pozostałe oleje opałowe 0 A 0 0 0 0 0 

2710.19.24 – – – – Parafinowe oraz naftenowe oleje bazowe, rafinowane 0 A 0 0 0 0 0 

2710.19.29 – – – – Pozostałe 15 E 10 5 0 15 10 

2710.19.9 – – – Pozostałe preparaty, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

2710.19.91 – – – – Oleje smarowe i smary 15 C 5 1 10 15 10 

2710.19.92 – – – – Płyny do układów hydraulicznych 5 E 5 5 5 5 5 

2710.19.93 – – – – Oleje do stosowania w rolnictwie, w rodzaju używanych 
do zwalczania szkodników i chorób 

15 C 15 10 10 0 5 

2710.19.99 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

2710.9 – Oleje odpadowe: 

2710.91.00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichlorowane 
terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

15 E 15 15 15 15 15 

2710.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

27.11 GAZ ZIEMNY (MOKRY) I POZOSTAŁE WĘGLOWODORY 
GAZOWE 

2711.1 – Skroplone:
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2711.11.00 – – Gaz ziemny 0 A 0 0 0 0 0 

2711.12.00 – – Propan 0 A 0 0 0 0 0 

2711.13.00 – – Butany 0 A 0 0 0 0 0 

2711.14.00 – – Etylen, propylen, butylen i butadien 0 A 0 0 0 0 0 

2711.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2711.2 – W stanie gazowym: 

2711.21.00 – – Gaz ziemny 0 A 0 0 0 0 0 

2711.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

27.12 WAZELINA, PARAFINA, WOSK MIKROKRYSTALICZNY, 
GACZ PARAFINOWY, OZOKERYT, WOSK MONTANOWY, 
WOSK TORFOWY, POZOSTAŁE WOSKI MINERALNE 
I PODOBNE PRODUKTY OTRZYMYWANE W DRODZE 
SYNTEZY LUB INNYCH PROCESÓW, NAWET BARWIONE 

2712.10.00 – Wazelina 0 A 0 0 0 0 0 

2712.20.00 – Parafina zawierająca mniej niż 0,75 % masy oleju 0 A 0 0 0 0 0 

2712.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

27.13 KOKS NAFTOWY, BITUM NAFTOWY ORAZ INNE POZOSTA 
ŁOŚCI OLEJÓW ROPY NAFTOWEJ LUB OLEJÓW OTRZYMY
WANYCH Z MINERAŁÓW BITUMICZNYCH 

2713.1 – Koks naftowy: 

2713.11.00 – – Niekalcynowany 0 A 0 0 0 0 0 

2713.12.00 – – Kalcynowany 5 E 5 5 5 5 5 

2713.20.00 – Bitum naftowy 0 A 0 0 0 0 0
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2713.90.00 – Inne pozostałości olejów ropy naftowej lub olejów otrzymy
wanych z minerałów bitumicznych 

5 E 5 5 5 5 5 

27.14 BITUMY I ASFALTY, NATURALNE; ŁUPEK BITUMICZNY LUB 
NAFTOWY I PIASKI BITUMICZNE; ASFALTYTY I SKAŁY 
ASFALTOWE 

2714.10.00 – Łupek bitumiczny lub naftowy i piaski bitumiczne 5 E 5 5 5 5 5 

2714.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2715.00.00 MIESZANKI BITUMICZNE NA BAZIE NATURALNEGO 
ASFALTU, NATURALNEGO BITUMU, BITUMU NAFTOWEGO, 
SMOŁY MINERALNEJ LUB MINERALNEGO PAKU SMOŁO
WEGO (NA PRZYKŁAD MASY USZCZELNIAJĄCE BITU
MICZNE, FLUKSY) 

10 E 0 1 10 5 5 

2716.00.00 ENERGIA ELEKTRYCZNA 0 A 0 0 0 0 0 

I. PIERWIASTKI CHEMICZNE 

28.01 FLUOR, CHLOR, BROM I JOD 

2801.10.00 – Chlor 0 A 0 0 0 0 0 

2801.20.00 – Jod 0 A 0 0 0 0 0 

2801.30.00 – Fluor; brom 0 A 0 0 0 0 0 

2802.00.00 SIARKA, SUBLIMOWANA LUB STRĄCONA; Siarka koloidalna 0 A 0 0 0 0 0 

2803.00.00 WĘGIEL (SADZE ORAZ INNE POSTACIE WĘGLA, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE) 

0 A 0 0 0 0 0 

28.04 WODÓR, GAZY SZLACHETNE I POZOSTAŁE PIERWIASTKI 
NIEMETALICZNE 

2804.10.00 – Wodór 10 E 10 10 10 10 10 

2804.2 – Gazy szlachetne:
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2804.21.00 – – Argon 0 A 0 0 0 0 0 

2804.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2804.30.00 – Azot 0 A 0 0 0 0 0 

2804.40.00 – Tlen 10 E 10 10 10 10 10 

2804.50.00 – Bor; tellur 0 A 0 0 0 0 0 

2804.6 – Krzem: 

2804.61.00 – Zawierający nie mniej niż 99,99 % masy krzemu 0 A 0 0 0 0 0 

2804.69.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

2804.70.00 – Fosfor 0 A 0 0 0 0 0 

2804.80.00 – Arsen 0 A 0 0 0 0 0 

2804.90.00 – Selen 0 A 0 0 0 0 0 

28.05 METALE ALKALICZNE LUB METALE ZIEM ALKALICZNYCH; 
METALE ZIEM RZADKICH, SKAND I ITR, NAWET ICH 
MIESZANINY LUB STOPY; RTĘĆ 

2805.1 – Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych: 

2805.11.00 – – Sód 0 A 0 0 0 0 0 

2805.12.00 – – Wapń 0 A 0 0 0 0 0 

2805.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2805.30.00 – Metale ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub 
stopy 

0 A 0 0 0 0 0 

2805.40.00 – Rtęć 0 A 0 0 0 0 0
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II. KWASY NIEORGANICZNE I NIEORGANICZNE TLENOWE 
ZWIĄZKI NIEMETALI 

28.06 CHLOROWODÓR (KWAS CHLOROWODOROWY); KWAS 
CHLOROSULFONOWY 

2806.10.00 – Chlorowodór (kwas chlorowodorowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2806.20.00 – Kwas chlorosulfonowy 0 A 0 0 0 0 0 

28.07 KWAS SIARKOWY; OLEUM 

2807.00.10 – Kwas siarkowy czysty do analiz 0 A 0 0 0 0 0 

2807.00.90 – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

2808.00.00 KWAS AZOTOWY; MIESZANINY NITRUJĄCE 0 A 0 0 0 0 0 

28.09 PENTATLENEK DIFOSFORU; KWAS FOSFOROWY; KWASY 
POLIFOSFOROWE, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZ
NIE 

2809.10.00 – Pentatlenek difosforu 0 A 0 0 0 0 0 

2809.20.00 – Kwas fosforowy i kwasy polifosforowe 0 A 0 0 0 0 0 

2810.00.00 TLENKI BORU; KWASY BOROWE 0 A 0 0 0 0 0 

28.11 POZOSTAŁE KWASY NIEORGANICZNE I POZOSTAŁE 
NIEORGANICZNE ZWIĄZKI TLENOWE NIEMETALI 

2811.1 – Pozostałe kwasy nieorganiczne: 

2811.11.00 – – Fluorowodór (kwas fluorowodorowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2811.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2811.2 – Pozostałe nieorganiczne związki tlenowe niemetali: 

2811.21.00 – – Ditlenek węgla 0 A 0 0 0 0 0 

2811.22.00 – – Ditlenek krzemu 0 A 0 0 0 0 0
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2811.29 – – Pozostałe: 

2811.29.10 – – – Ditlenek siarki 0 A 0 0 0 0 0 

2811.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

III. ZWIĄZKI FLUOROWCÓW LUB SIARKI Z NIEMETALAMI 

28.12 HALOGENKI I TLENOHALOGENKI PIERWIASTKÓW NIEME
TALICZNYCH 

2812.10 – Chlorki i tlenochlorki: 

2812.10.10 – – Tlenochlorek fosforu 0 A 0 0 0 0 0 

2812.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2812.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.13 SIARCZKI NIEMETALI; TECHNICZNY TRISIARCZEK FOSFORU 

2813.10.00 – Disiarczek węgla 0 A 0 0 0 0 0 

2813.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

IV. NIEORGANICZNE ZASADY I TLENKI, WODOROTLENKI 
I NADTLENKI METALI 

28.14 AMONIAK, BEZWODNY LUB W ROZTWORZE WODNYM 

2814.10.00 – Amoniak bezwodny (skroplony) 0 A 0 0 0 0 0 

2814.20.00 – Amoniak w roztworze wodnym 0 A 0 0 0 0 0 

28.15 WODOROTLENEK SODU (SODA KAUSTYCZNA); WODORO
TLENEK POTASU (POTAŻ ŻRĄCY); NADTLENKI SODU LUB 
POTASU 

2815.1 – Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna) 

2815.11.00 – – Stały 0 A 0 0 0 0 0
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2815.12.00 – – W roztworze wodnym (ług sodowy lub soda kaustyczna) 0 A 0 0 0 0 0 

2815.20.00 – Wodorotlenek potasu (potaż żrący) 0 A 0 0 0 0 0 

2815.30.00 – Nadtlenki sodu lub potasu 0 A 0 0 0 0 0 

28.16 WODOROTLENEK I NADTLENEK MAGNEZU; TLENKI, 
WODOROTLENKI I NADTLENKI, STRONTU LUB BARU 

2816.10.00 – Wodorotlenek i nadtlenek magnezu 0 A 0 0 0 0 0 

2816.40.00 – Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki, strontu lub baru 0 A 0 0 0 0 0 

2817.00.00 TLENEK CYNKU; NADTLENEK CYNKU 0 A 0 0 0 0 0 

28.18 ELEKTROKORUND (KORUND SZTUCZNY), NAWET NIEZDE
FINIOWANY CHEMICZNIE; TLENEK GLINU; WODORO
TLENEK GLINU 

2818.10.00 – Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany 
chemicznie 

0 A 0 0 0 0 0 

2818.20.00 – Tlenek glinu inny niż elektrokorund 0 A 0 0 0 0 0 

2818.30.00 – Wodorotlenek glinu 0 A 0 0 0 0 0 

28.19 TLENKI I WODOROTLENKI CHROMU 

2819.10.00 – Tritlenek chromu 0 A 0 0 0 0 0 

2819.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.20 TLENKI MANGANU 

2820.10.00 – Ditlenek manganu 0 A 0 0 0 0 0 

2820.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.21 TLENKI I WODOROTLENKI ŻELAZA; PIGMENTY MINERALNE 
ZAWIERAJĄCE 70 % MASY LUB WIĘCEJ ZWIĄZANEGO 
ŻELAZA W PRZELICZENIU NA FE 2O 3
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2821.10.00 – Tlenki i wodorotlenki żelaza 0 A 0 0 0 0 0 

2821.20.00 – Pigmenty mineralne 0 A 0 0 0 0 0 

2822.00.00 TLENKI I WODOROTLENKI KOBALTU; TECHNICZNE TLENKI 
KOBALTU 

0 A 0 0 0 0 0 

2823.00.00 TLENKI TYTANU 0 A 0 0 0 0 0 

28.24 TLENKI OŁOWIU; MINIA OŁOWIANA I MINIA POMARAŃ
CZOWA 

2824.10.00 – Tlenek ołowiu (II) (glejta, masykot) 0 A 0 0 0 0 0 

2824.90 – Pozostałe: 

2824.90.10 – – Minia ołowiana i minia pomarańczowa 0 A 0 0 0 0 0 

2824.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.25 HYDRAZYNA I HYDROKSYLOAMINA I ICH SOLE NIEORGA
NICZNE; POZOSTAŁE ZASADY NIEORGANICZNE; TLENKI, 
WODOROTLENKI I NADTLENKI POZOSTAŁYCH METALI 

2825.10.00 – Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne 0 A 0 0 0 0 0 

2825.20.00 – Tlenek i wodorotlenek litu 0 A 0 0 0 0 0 

2825.30.00 – Tlenki i wodorotlenki wanadu 0 A 0 0 0 0 0 

2825.40.00 – Tlenki i wodorotlenki niklu 0 A 0 0 0 0 0 

2825.50.00 – Tlenki i wodorotlenki miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

2825.60.00 – Tlenki germanu i ditlenek cyrkonu 0 A 0 0 0 0 0 

2825.70.00 – Tlenki i wodorotlenki molibdenu 0 A 0 0 0 0 0 

2825.80.00 – Tlenki antymonu 0 A 0 0 0 0 0 

2825.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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V. SOLE I NADTLENOSOLE KWASÓW NIEORGANICZNYCH 
I METALI 

28.26 FLUORKI; FLUOROKRZEMIANY, FLUOROGLINIANY I POZOS
TAŁE ZŁOŻONE SOLE FLUOROWE 

2826.1 – Fluorki: 

2826.12.00 – – Glinu 0 A 0 0 0 0 0 

2826.19 – – Pozostałe: 

2826.19.10 – – – Amonu lub sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2826.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2826.30.00 – Heksafluoroglinian sodu (syntetyczny kriolit) 0 A 0 0 0 0 0 

2826.90 – Pozostałe: 

2826.90.10 – – Fluorokrzemiany sodu lub potasu 0 A 0 0 0 0 0 

2826.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.27 CHLORKI, TLENOCHLORKI I CHLORKI ZASADOWE; BROMKI 
I TLENOBROMKI; JODKI I TLENOJODKI 

2827.10.00 – Chlorek amonu 0 A 0 0 0 0 0 

2827.20.00 – Chlorek wapnia 0 A 0 0 0 0 0 

2827.3 – Pozostałe chlorki 

2827.31.00 – – Magnezu 0 A 0 0 0 0 0 

2827.32.00 – – Glinu 0 A 0 0 0 0 0 

2827.35.00 – – Niklu 0 A 0 0 0 0 0 

2827.39 – – Pozostałe:
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2827.39.10 – – – Żelaza 0 A 0 0 0 0 0 

2827.39.20 – – – Kobaltu 0 A 0 0 0 0 0 

2827.39.30 – – – Cynku 0 A 0 0 0 0 0 

2827.39.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2827.4 – Tlenochlorki i chlorki zasadowe: 

2827.41.00 – – Miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

2827.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2827.5 – Bromki i tlenobromki: 

2827.51.00 – – Bromki sodu lub potasu 0 A 0 0 0 0 0 

2827.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2827.60.00 – Jodki i tlenojodki 0 A 0 0 0 0 0 

28.28 PODCHLORYNY (CHLORANY (I)); TECHNICZNY 
PODCHLORYN WAPNIA; CHLORYNY; PODBROMINY 

2828.10.00 – Techniczny podchloryn wapnia (chloran (I)) i pozostałe 
podchloryny (chlorany (I)) wapnia 

5 C 5 5 5 5 5 

2828.90 – Pozostałe: 

2828.90.10 – – Podchloryn sodu 10 E 10 10 10 10 10 

2828.90.20 – – Pozostałe podchloryny 0 A 0 0 0 0 0 

2828.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.29 CHLORANY I NADCHLORANY; BROMIANY I NADBRO
MIANY; JODANY I NADJODANY 

2829.1 – Chlorany:



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
829

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

2829.11.00 – – Sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2829.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2829.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.30 SIARCZKI; POLISIARCZKI, NAWET NIEZDEFINIOWANE 
CHEMICZNIE 

2830.10.00 – Siarczki sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2830.90 – Pozostałe: 

2830.90.10 – – Siarczek cynku 0 A 0 0 0 0 0 

2830.90.20 – – Siarczek kadmu 0 A 0 0 0 0 0 

2830.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.31 DITIONINY (PODSIARCZYNY) I SULFOKSYLANY 

2831.10.00 – Sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2831.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.32 SIARCZYNY; TIOSIARCZANY (PODSIARCZYNY) 

2832.10.00 – Siarczyny sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2832.20.00 – Pozostałe siarczyny 0 A 0 0 0 0 0 

2832.30.00 – Tiosiarczany 0 A 0 0 0 0 0 

28.33 SIARCZANY; AŁUNY; NADTLENOSIARCZANY (NADSIAR
CZANY) 

2833.1 – Siarczany sodu 

2833.11.00 – – Siarczan disodu 0 A 0 0 0 0 0 

2833.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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2833.2 – Pozostałe siarczany: 

2833.21.00 – – Magnezu 0 A 0 0 0 0 0 

2833.22.00 – – Glinu 0 A 0 0 0 0 0 

2833.24.00 – – Niklu 0 A 0 0 0 0 0 

2833.25.00 – – Miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

2833.27.00 – – Baru 0 A 0 0 0 0 0 

2833.29 – – Pozostałe: 

2833.29.10 – – – Chromu; 0 A 0 0 0 0 0 

2833.29.20 – – – Cynku 0 A 0 0 0 0 0 

2833.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2833.30.00 – Ałuny 0 A 0 0 0 0 0 

2833.40.00 – Nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 0 A 0 0 0 0 0 

28.34 AZOTYNY; AZOTANY 

2834.10.00 – Azotyny 0 A 0 0 0 0 0 

2834.2 – Azotany: 

2834.21.00 – – Potasu 0 A 0 0 0 0 0 

2834.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.35 PODFOSFORYNY, FOSFORYNY I FOSFORANY; POLIFOSFO
RANY, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE 

2835.10.00 – Podfosforyny i fosforyny 0 A 0 0 0 0 0 

2835.2 – Fosforany:
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2835.22.00 – – Mono- lub disodu 0 A 0 0 0 0 0 

2835.24.00 – – Potasu 0 A 0 0 0 0 0 

2835.25.00 – – Wodoroortofosforan wapnia (fosforan diwapnia) 0 A 0 0 0 0 0 

2835.26.00 – – Pozostałe fosforany wapnia 0 A 0 0 0 0 0 

2835.29 – – Pozostałe: 

2835.29.10 – – – Trisodu 0 A 0 0 0 0 0 

2835.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2835.3 – Polifosforany: 

2835.31.00 – Trifosforan sodu (tripolifosforan sodu) 0 A 0 0 0 0 0 

2835.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.36 WĘGLANY; NADTLENOWĘGLANY (NADWĘGLANY); TECH
NICZNY WĘGLAN AMONU ZAWIERAJĄCY KARBAMINIAN 
AMONU 

2836.20.00 – Węglan sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2836.30.00 – Wodorowęglan sodu (kwaśny węglan sodu) 0 A 0 0 0 0 0 

2836.40.00 – Węglany potasu 0 A 0 0 0 0 0 

2836.50.00 – Węglan wapnia 0 A 0 0 0 0 0 

2836.60.00 – Węglan baru 0 A 0 0 0 0 0 

2836.9 – Pozostałe: 

2836.91.00 – – Węglany litu 0 A 0 0 0 0 0 

2836.92.00 – – Węglan strontu 0 A 0 0 0 0 0
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2836.99 – – Pozostałe: 

2836.99.10 – – – Techniczny węglan amonu i pozostałe węglany amonu 0 A 0 0 0 0 0 

2836.99.20 – – – Węglany ołowiu 0 A 0 0 0 0 0 

2836.99.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.37 CYJANKI, TLENOCYJANKI I CYJANKI ZŁOŻONE 

2837.1 – Cyjanki i tlenocyjanki: 

2837.11.00 – – Sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2837.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2837.20.00 – Cyjanki złożone 0 A 0 0 0 0 0 

28.39 KRZEMIANY; TECHNICZNE KRZEMIANY METALI ALKALICZ
NYCH 

2839.1 – Sodu: 

2839.11.00 – – Metakrzemiany 0 A 0 0 0 0 0 

2839.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2839.90 – Pozostałe: 

2839.90.10 – – Potasu 0 A 0 0 0 0 0 

2839.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.40 BORANY, NADBORANY 

2840.1 – Tetraboran disodu (boraks oczyszczony): 

2840.11.00 – – Bezwodny 0 A 0 0 0 0 0 

2840.19.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0
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2840.20.00 – Pozostałe borany 0 A 0 0 0 0 0 

2840.30.00 – Nadtlenoborany (nadborany) 0 A 0 0 0 0 0 

28.41 SOLE TLENOWYCH LUB NADTLENOWYCH KWASÓW 
METALICZNYCH 

2841.30.00 – Dichromian sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2841.50 – Pozostałe chromiany i dichromiany; nadtlenochromiany: 

2841.50.10 – Chromiany cynku lub ołowiu 0 A 0 0 0 0 0 

2841.50.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2841.6 – Manganiny, manganiany i nadmanganiany: 

2841.61.00 – – Nadmanganian potasu 0 A 0 0 0 0 0 

2841.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2841.70.00 – Molibdeniany 0 A 0 0 0 0 0 

2841.80.00 – Wolframiany 0 A 0 0 0 0 0 

2841.90 – Pozostałe: 

2841.90.10 – – Gliniany 0 A 0 0 0 0 0 

2841.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.42 POZOSTAŁE SOLE KWASÓW NIEORGANICZNYCH LUB 
NADTLENOKWASÓW (WŁĄCZNIE Z GLINOKRZEMIANAMI, 
NAWET NIEZDEFINIOWANYMI CHEMICZNIE), INNE NIŻ 
AZYDKI 

2842.10.00 – Krzemiany podwójne lub złożone, włącznie z glinokrzemia
nami, nawet niezdefiniowanymi chemicznie 

0 A 0 0 0 0 0 

2842.90 – Pozostałe:
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2842.90.10 – – Pioruniany, cyjaniany i tiocyjaniany 0 A 0 0 0 0 0 

2842.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

VI. RÓŻNE 

28.43 KOLOIDY METALI SZLACHETNYCH; NIEORGANICZNE LUB 
ORGANICZNE ZWIĄZKI METALI SZLACHETNYCH, NAWET 
NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE; AMALGAMATY METALI 
SZLACHETNYCH 

2843.10.00 – Koloidy metali szlachetnych 0 A 0 0 0 0 0 

2843.2 – Związki srebra: 

2843.21.00 – – Azotan srebra 0 A 0 0 0 0 0 

2843.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2843.30.00 – Związki złota 0 A 0 0 0 0 0 

2843.90.00 – Pozostałe związki; amalgamaty 0 A 0 0 0 0 0 

28.44 PROMIENIOTWÓRCZE PIERWIASTKI CHEMICZNE I IZOTOPY 
PROMIENIOTWÓRCZE (WŁĄCZNIE Z ROZSZCZEPIALNYMI 
LUB PALIWORODNYMI PIERWIASTKAMI CHEMICZNYMI 
I IZOTOPAMI) ORAZ ICH ZWIĄZKI; MIESZANINY I POZOS
TAŁOŚCI ZAWIERAJĄCE TE PRODUKTY 

2844.10.00 – Naturalny uran i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie 
z cermetalami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawie
rające naturalny uran lub naturalne związki uranu 

0 A 0 0 0 0 0 

2844.20.00 – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; pluton oraz 
jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), 
produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawierające uran wzbo
gacony w U 235, pluton lub związki tych produktów 

0 A 0 0 0 0 0 

2844.30.00 – Uran zubożony w U 235 i jego związki; tor i jego związki; 
stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty cera
miczne oraz mieszaniny zawierające uran zubożony w U 
235, tor lub związki tych produktów 

0 A 0 0 0 0 0
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2844.40.00 – Pierwiastki, izotopy i związki promieniotwórcze, inne niż 
objęte pod pozycją 2844.10 2844.20 lub 2844.30; stopy, 
dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne 
i mieszaniny zawierające te pierwiastki, izotopy lub związki; 
pozostałości promieniotwórcze 

0 A 0 0 0 0 0 

2844.50.00 – Zużyte (napromieniowane) elementy paliwowe (wsady) do 
reaktorów jądrowych 

0 A 0 0 0 0 0 

28.45 IZOTOPY, INNE NIŻ OBJĘTE POZYCJĄ 28.44; ZWIĄZKI 
NIEORGANICZNE LUB ORGANICZNE TAKICH IZOTOPÓW, 
NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNE 

2845.10.00 – Ciężka woda (tlenek deuteru) 0 A 0 0 0 0 0 

2845.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

28.46 ZWIĄZKI NIEORGANICZNE LUB ORGANICZNE METALI 
ZIEM RZADKICH, ITRU I SKANDU LUB MIESZANIN TYCH 
METALI 

2846.10.00 – Związki ceru 0 A 0 0 0 0 0 

2846.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2847.00.00 NADTLENEK WODORU, NAWET ZESTALONY MOCZNIKIEM 0 A 0 0 0 0 0 

2848.00.00 FOSFORKI, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE, 
Z WYŁĄCZENIEM ŻELAZOFOSFORU 

0 A 0 0 0 0 0 

28.49 WĘGLIKI, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE 

2849.10.00 – Wapnia 0 A 0 0 0 0 0 

2849.20.00 – Krzemu 0 A 0 0 0 0 0 

2849.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2850.00.00 WODORKI, AZOTKI, AZYDKI, KRZEMKI I BORKI, NAWET 
NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE, INNE NIŻ ZWIĄZKI, 
KTÓRE SĄ RÓWNIEŻ WĘGLIKAMI OBJĘTYMI POZYCJĄ 
28.49 

0 A 0 0 0 0 0
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2852.00.00 ORGANICZNE LUB NIEORGANICZNE ZWIĄZKI RTĘCI, 
Z WYŁĄCZENIEM AMALGAMATÓW 

0 A 0 0 0 0 0 

2853.00.00 POZOSTAŁE ZWIĄZKI NIEORGANICZNE (WŁĄCZNIE 
Z WODĄ DESTYLOWANĄ LUB WODĄ DO POMIARÓW 
PRZEWODNICTWA ORAZ WODĄ O PODOBNEJ CZYSTO 
ŚCI); CIEKŁE POWIETRZE (NAWET POZBAWIONE GAZÓW 
SZLACHETNYCH); SPRĘŻONE POWIETRZE; AMALGAMATY, 
INNE NIŻ AMALGAMATY METALI SZLACHETNYCH 

0 A 0 0 0 0 0 

I. WĘGLOWODORY I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO
WANE I NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

29.01 WĘGLOWODORY ALIFATYCZNE 

2901.10.00 – Nasycone 0 A 0 0 0 0 0 

2901.2 – Nienasycone: 

2901.21.00 – – Etylen 0 A 0 0 0 0 0 

2901.22.00 – – Propen (propylen) 0 A 0 0 0 0 0 

2901.23.00 – – Buten (butylen) oraz jego izomery 0 A 0 0 0 0 0 

2901.24.00 – – Butadien-1,3 i izopren 0 A 0 0 0 0 0 

2901.29 – – Pozostałe: 

2901.29.10 – – – Acetylen 10 E 10 10 10 10 10 

2901.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.02 WĘGLOWODORY CYKLICZNE 

2902.1 – Cykloalkany, cykloalkeny i cykloterpeny: 

2902.11.00 – – Cykloheksan 0 A 0 0 0 0 0 

2902.19 – – Pozostałe: 

2902.19.10 – – – Kamfen (3,3-dimetylo-2-metylenonorcarnfen) 0 A 0 0 0 0 0
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2902.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2902.20.00 – Benzen 0 A 0 0 0 0 0 

2902.30.00 – Toluen 0 A 0 0 0 0 0 

2902.4 – Ksyleny 

2902.41.00 – – o-Ksylen 5 E 5 5 5 5 5 

2902.42.00 – – m-Ksylen 5 E 5 5 5 5 5 

2902.43.00 – – p-Ksylen 5 E 5 5 5 5 5 

2902.44.00 – – Mieszaniny izomerów ksylenu 5 E 5 5 5 5 5 

2902.50.00 – Styren 0 A 0 0 0 0 0 

2902.60.00 – Etylobenzen 0 A 0 0 0 0 0 

2902.70.00 – Kumen 0 A 0 0 0 0 0 

2902.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.03 FLUOROWCOWANE POCHODNE WĘGLOWODORÓW 

2903.1 – Nasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycznych 

2903.11.00 – – Chlorometan (chlorek metylu) i chloroetan (chlorek etylu) 0 A 0 0 0 0 0 

2903.12.00 – – Dichlorometan (chlorek metylenu) 0 A 0 0 0 0 0 

2903.13.00 – – Chloroform (trichlorometan) 0 A 0 0 0 0 0 

2903.14.00 – – Tetrachlorek węgla 0 A 0 0 0 0 0 

2903.15.00 – – Dichlorek etylenu (ISO) (1,2-dichloroetan) 0 A 0 0 0 0 0
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2903.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2903.2 – Nienasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycz
nych: 

2903.21.00 – – Chlorek winylu (chloroetylen) 0 A 0 0 0 0 0 

2903.22.00 – – Trichloroetylen 0 A 0 0 0 0 0 

2903.23.00 – – Tetrachloroetylen (perchloroetylen) 0 A 0 0 0 0 0 

2903.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2903.3 – Fluorowane, bromowane lub jodowane pochodne węglowo
dorów alifatycznych: 

2903.31.00 – – Dibromek etylenu (ISO) (1,2-dibromoetan) 0 A 0 0 0 0 0 

2903.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2903.4 – Fluorowcowane pochodne węglowodorów alifatycznych 
zawierające dwa lub więcej różnych fluorowców: 

2903.41.00 – – Trichlorofluorometan 0 A 0 0 0 0 0 

2903.42.00 – – Dichlorodifluorometan 0 A 0 0 0 0 0 

2903.43.00 – – Trichlorotrifluoroetany 0 A 0 0 0 0 0 

2903.44.00 – – Dichlorotetrafluoroetany i chloropentafluoroetan 0 A 0 0 0 0 0 

2903.45.00 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane tylko fluorem i chlo
rem 

0 A 0 0 0 0 0 

2903.46.00 – – Bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan i dibromo
tetrafluoroetany 

0 A 0 0 0 0 0 

2903.47.00 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane 0 A 0 0 0 0 0 

2903.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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2903.5 – Fluorowcowane pochodne węglowodorów cykloalkanowych, 
cykloalkenowych i cykloterpenowych: 

2903.51.00 – – 1,2,3,4,5,6-heksachlorocykloheksan (HCH (ISO)), włącznie 
z lindanem (ISO, INN) 

0 A 0 0 0 0 0 

2903.52.00 – – Aldryna (ISO), chlordan (ISO) i heptachlor (ISO) 0 A 0 0 0 0 0 

2903.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2903.6 – Fluorowcowane pochodne węglowodorów aromatycznych: 

2903.61.00 – Chlorobenzen, o-dichlorobenzen i p-dichlorobenzen 0 A 0 0 0 0 0 

2903.62.00 – – Heksachlorobenzen (ISO) i DDT (ISO) 1,1,1-trichloro-2,2- 
bis(p-chlorofenylo)etan) 

0 A 0 0 0 0 0 

2903.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.04 SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE WĘGLOWODORÓW, NAWET FLUOROW
COWANE 

2904.10.00 – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole i estry 
etylowe 

0 A 0 0 0 0 0 

2904.20.00 – Pochodne zawierające tylko grupy nitrowe lub tylko nitro
zowe 

0 A 0 0 0 0 0 

2904.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

II. ALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

29.05 ALKOHOLE ALIFATYCZNE I ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2905.1 – Nasycone alkohole monowodorotlenowe: 

2905.11.00 – – Metanol (alkohol metylowy) 0 A 0 0 0 0 0
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2905.12.00 – – Propan-1-ol (alkohol propylowy) i propan-2-ol (alkohol 
izopropylowy) 

0 A 0 0 0 0 0 

2905.13.00 – – Butan-1-ol (alkohol n-butylowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2905.14.00 – – Pozostałe butanole 0 A 0 0 0 0 0 

2905.16.00 – – Oktanol (alkohol oktylowy) i jego izomery 0 A 0 0 0 0 0 

2905.17.00 – – Dodekan-1-ol (alkohol laurylowy), heksadekan-1-ol (alkohol 
cetylowy), oktadekan-1-ol (alkohol stearylowy) 

0 A 0 0 0 0 0 

2905.19 – – Pozostałe: 

2905.19.10 – – – Pentanol (alkohol amylowy) i jego izomery 0 A 0 0 0 0 0 

2905.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2905.2 – Nienasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905.22.00 – – Alifatyczne alkohole terpenowe 0 A 0 0 0 0 0 

2905.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2905.3 – Diole: 

2905.31.00 – – Glikol etylenowy (etanodiol) 0 A 0 0 0 0 0 

2905.32.00 – – Glikol propylenowy (propano-1,2-diol) 0 A 0 0 0 0 0 

2905.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2905.4 – Pozostałe alkohole poliwodorotlenowe: 

2905.41.00 – – 2-Etylo-2-(hydroksymetylo)propano-1,3-diol (trimetylolopro
pan) 

0 A 0 0 0 0 0 

2905.42.00 – – Pentaerytrytol (pentaerytryt) 0 A 0 0 0 0 0
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2905.43.00 – – Mannit 0 A 0 0 0 0 0 

2905.44.00 – – D-sorbit (sorbitol) 0 A 0 0 0 0 0 

2905.45.00 – – Glicerol 5 E 5 5 5 5 5 

2905.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2905.5 – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne alkoholi alifatycznych: 

2905.51.00 – – Etchlorwinol (INN) 0 A 0 0 0 0 0 

2905.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.06 ALKOHOLE CYKLICZNE I ICH FLUOROWCOWANE, SULFO
NOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2906.1 – Cykloalkany, cykloalkeny i cykloterpeny: 

2906.11.00 – – Mentol 0 A 0 0 0 0 0 

2906.12.00 – – Cykloheksanol, metylocykloheksanole i dimetylocykloheksa
nole 

0 A 0 0 0 0 0 

2906.13.00 – – Sterole i inozyty 0 A 0 0 0 0 0 

2906.19 – – Pozostałe: 

2906.19.10 – – – Terpineole 0 A 0 0 0 0 0 

2906.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2906.2 – Aromatyczne: 

2906.21.00 – – Alkohol benzylowy 0 A 0 0 0 0 0 

2906.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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III. FENOLE, FENOLOALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

29.07 FENOLE; FENOLOALKOHOLE 

2907.1 – Monofenole: 

2907.11.00 – – Fenol (hydroksybenzen) i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.12.00 – – Krezole i ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.13.00 – – Oktylofenol, nonylofenol i ich izomery; ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.15.00 – – Naftole i ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.19 – – Pozostałe: 

2907.19.10 – – – Ksylenole i ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2907.2 – Polifenole; fenoloalkohole: 

2907.21.00 – – Rezorcyna i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.22.00 – – Hydrochinon i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.23.00 – – 4,4'-Izopropylidenodifenol (bisfenol A, difenylolopropan) 
i jego sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2907.29 – – Pozostałe: 

2907.29.10 – – – Fenoloalkohole 0 A 0 0 0 0 0 

2907.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.08 FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE FENOLI LUB FENOLOALKO
HOLI
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2908.1 – Pochodne zawierające tylko podstawniki fluorowcowe oraz 
ich sole: 

2908.11.00 – – Pentachlorofenol (ISO) 0 A 0 0 0 0 0 

2908.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2908.9 – Pozostałe: 

2908.91.00 – – Dinoseb (ISO) i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2908.99 – – Pozostałe: 

2908.99.10 – – – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole 
i estry 

0 A 0 0 0 0 0 

2908.99.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

IV. ETERY, NADTLENKI ALKOHOLOWE, NADTLENKI 
ETEROWE, NADTLENKI KETONOWE, EPOKSYDY Z PIER 
ŚCIENIEM TRÓJCZŁONOWYM, ACETALE I PÓŁACETALE 
ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

29.09 ETERY, ETEROALKOHOLE, ETEROFENOLE, ETEROALKOHO
LOFENOLE, NADTLENKI ALKOHOLOWE, NADTLENKI 
ETEROWE, NADTLENKI KETONOWE (NAWET NIEZDEFINIO
WANE CHEMICZNIE) ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2909.1 – Etery alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne: 

2909.11.00 – – Eter dietylu (tlenek etylowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2909.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2909.20.00 – Etery cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe i ich 
fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

2909.30.00 – Etery aromatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro
wane lub nitrozowane pochodne 

0 A 0 0 0 0 0
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2909.4 – Eteroalkohole i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne: 

2909.41.00 – – 2,2'-Oksydietanol (glikol dietylenowy; digol) 0 A 0 0 0 0 0 

2909.43.00 – – Etery monobutylowe glikolu etylenowego lub glikolu diety
lenowego 

0 A 0 0 0 0 0 

2909.44 – – Pozostałe etery monoalkilowe glikolu etylenowego lub 
glikolu dietylenowego: 

2909.44.10 – – – Etery monometylowe glikolu etylenowego lub glikolu diety
lenowego 

0 A 0 0 0 0 0 

2909.44.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2909.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2909.50.00 – Eterofenole, eteroalkoholofenole oraz ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

2909.60.00 – Nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki ketonowe 
oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo
wane pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

29.10 EPOKSYDY, EPOKSYALKOHOLE, EPOKSYFENOLE I EPOKSYE
TERY, Z PIERŚCIENIEM TRÓJCZŁONOWYM ORAZ ICH FLUO
ROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITRO
ZOWANE POCHODNE 

2910.10.00 – Oksiran (tlenek etylenu) 0 A 0 0 0 0 0 

2910.20.00 – Metylooksiran (tlenek propylenu) 0 A 0 0 0 0 0 

2910.30.00 – 1-Chloro-2,3-epoksypropan (epichlorohydryna) 0 A 0 0 0 0 0 

2910.40.00 – Dieldryna (ISO, INN) 0 A 0 0 0 0 0 

2910.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2911.00.00 ACETALE I PÓŁACETALE, NAWET Z INNĄ TLENOWĄ 
GRUPĄ FUNKCYJNĄ ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

0 A 0 0 0 0 0
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V. ZWIĄZKI Z ALDEHYDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

29.12 ALDEHYDY, NAWET Z INNĄ TLENOWĄ GRUPĄ FUNK
CYJNĄ; CYKLICZNE POLIMERY ALDEHYDÓW; PARAFOR
MALDEHYD 

2912.1 – Aldehydy alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej: 

2912.11.00 – – Metanal (formaldehyd) 0 A 0 0 0 0 0 

2912.12.00 – – Etanal (acetaldehyd) 0 A 0 0 0 0 0 

2912.19 – – Pozostałe: 

2912.19.10 – – – Butanal (aldehyd masłowy, normalny izomer) 0 A 0 0 0 0 0 

2912.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2912.2 – Aldehydy cykliczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912.21.00 – – Benzaldehyd (aldehyd benzoesowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2912.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2912.30.00 – Aldehydoalkohole 0 A 0 0 0 0 0 

2912.4 – Aldehydoetery, aldehydofenole i aldehydy z inną tlenową 
grupą funkcyjną: 

2912.41.00 – – Wanilina (aldehyd etylowy protokatechowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2912.42.00 – – Etylowanilina (aldehyd etylowy protokatechowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2912.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2912.50.00 – Cykliczne polimery aldehydów 0 A 0 0 0 0 0 

2912.60.00 – Paraformaldehyd 0 A 0 0 0 0 0
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2913.00.00 FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE PRODUKTÓW OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 29.12. 

0 A 0 0 0 0 0 

VI. ZWIĄZKI Z KETONOWĄ I CHININOWĄ GRUPĄ FUNK
CYJNĄ 

29.14 KETONY I CHINONY, NAWET Z INNĄ TLENOWĄ GRUPĄ 
FUNKCYJNĄ ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2914.1 – Ketony alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej: 

2914.11.00 – – Aceton 0 A 0 0 0 0 0 

2914.12.00 – – Butanon (keton metylowo-etylowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2914.13.00 – – 4-Metylopentan-2-on (keton metylowo-izobutylowy) 0 A 0 0 0 0 0 

2914.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2914.2 – Ketony cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe 
bez innej tlenowej grupy funkcyjnej: 

2914.21.00 – – Kamfora 0 A 0 0 0 0 0 

2914.22.00 – – Cykloheksanon i metylocykloheksanony 0 A 0 0 0 0 0 

2914.23.00 – – Jonony i metylojonony 0 A 0 0 0 0 0 

2914.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2914.3 – Ketony aromatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914.31.00 – – Fenyloaceton (fenylopropan-2-on) 0 A 0 0 0 0 0 

2914.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2914.40.00 – Ketonoalkohole i ketonoaldehydy 0 A 0 0 0 0 0
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2914.50.00 – Ketonofenole i ketony z inną tlenową grupą funkcyjną 0 A 0 0 0 0 0 

2914.6 – Chinony: 

2914.61.00 – – Antrachinon 0 A 0 0 0 0 0 

2914.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2914.70.00 – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

VII. KWASY KARBOKSYLOWE, ICH BEZWODNIKI, HALO
GENKI, NADTLENKI I NADTLENOKWASY; ICH FLUO
ROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE 

29.15 NASYCONE ALIFATYCZNE KWASY MONOKARBOKSYLOWE 
I ICH BEZWODNIKI, HALOGENKI, NADTLENKI I NADTLENO
KWASY; ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITRO
WANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2915.1 – Kwas mrówkowy, jego sole i estry: 

2915.11.00 – – Kwas mrówkowy 0 A 0 0 0 0 0 

2915.12.00 – – Sole kwasu mrówkowego 0 A 0 0 0 0 0 

2915.13.00 – – Estry kwasu mrówkowego 0 A 0 0 0 0 0 

2915.2 – Kwas octowy i jego sole; bezwodnik octowy: 

2915.21.00 – – Kwas octowy 0 A 0 0 0 0 0 

2915.24.00 – – Bezwodnik octowy 0 A 0 0 0 0 0 

2915.29 – – Pozostałe: 

2915.29.10 – – – Octan sodu 0 A 0 0 0 0 0 

2915.29.20 – – – Octan kobaltu 0 A 0 0 0 0 0 

2915.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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2915.3 – Estry kwasu octowego: 

2915.31.00 – – Octan etylu 0 A 0 0 0 0 0 

2915.32.00 – – Octan winylu 0 A 0 0 0 0 0 

2915.33.00 – – Octan n-butylu 0 A 0 0 0 0 0 

2915.36.00 – – Octan dinosebu (ISO) 0 A 0 0 0 0 0 

2915.39 – – Pozostałe: 

2915.39.10 – – – Octan izobutylu 0 A 0 0 0 0 0 

2915.39.20 – – – Octan 2-etoksyetylu 0 A 0 0 0 0 0 

2915.39.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2915.40.00 – Kwasy mono-, di- lub trichlorooctowe, ich sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2915.50.00 – Kwas propionowy, jego sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2915.60.00 – Kwasy butanowe (masłowe), kwasy pentanowe (walerianowe), 
ich sole i estry 

0 A 0 0 0 0 0 

2915.70.00 – Kwas palmitynowy, kwas stearynowy, ich sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2915.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.16 NIENASYCONE ALIFATYCZNE KWASY MONOKARBOKSY
LOWE, CYKLICZNE KWASY MONOKARBOKSYLOWE, ICH 
BEZWODNIKI, HALOGENKI, NADTLENKI I NADTLENO
KWASY; ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITRO
WANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2916.1 – Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich 
pochodne: 

2916.11.00 – – Kwas akrylowy i jego sole 0 A 0 0 0 0 0
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2916.12.00 – – Estry kwasu akrylowego 0 A 0 0 0 0 0 

2916.13.00 – – Kwas metakrylowy i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2916.14.00 – – Estry kwasu metakrylowego 0 A 0 0 0 0 0 

2916.15.00 – – Kwasy oleinowy, linolowy i linolenowy, ich sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2916.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2916.20.00 – Monokarboksylowe kwasy cykloalkanowe, cykloalkenowe lub 
cykloterpenowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtle
nokwasy oraz ich pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

2916.3 – Aromatyczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2916.31.00 – – Kwas benzoesowy, jego sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2916.32.00 – – Nadtlenek benzoilu i chlorek benzoilu 0 A 0 0 0 0 0 

2916.34.00 – – Kwas fenylooctowy i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2916.35.00 – – Estry kwasu fenylooctowego 0 A 0 0 0 0 0 

2916.36.00 – – Binapakryl (ISO) 0 A 0 0 0 0 0 

2916.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.17 KWASY POLIKARBOKSYLOWE, ICH BEZWODNIKI, HALO
GENKI, NADTLENKI I NADTLENOKWASY; ICH FLUOROW
COWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZO
WANE POCHODNE 

2917.1 – Alifatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halo
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2917.11.00 – – Kwas szczawiowy, jego sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2917.12 – – Kwas adypinowy, jego sole i estry:
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2917.12.10 – – – Adypinian dioktylu, adepinian di-izobutylu, adepinian dide
cylu i adepinian di-izodecylu 

0 A 0 0 0 0 0 

2917.12.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2917.13.00 – – Kwas azelainowy, kwas sebacynowy, ich sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2917.14.00 – – Bezwodnik maleinowy 0 A 0 0 0 0 0 

2917.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2917.20.00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe kwasy 
polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, 
nadtlenokwasy i ich pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

2917.3 – Aromatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halo
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2917.32 – – Ortoftalany dioktylu (DOP): 

2917.32.10 – – – O czystości 99 % lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

2917.32.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

2917.33.00 – – Ortoftalany dinonylu lub didecylu 0 A 0 0 0 0 0 

2917.34 – – Pozostałe estry kwasu ortoftalowego: 

2917.34.10 – – – Ortoftalany dibutylu 0 A 0 0 0 0 0 

2917.34.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2917.35.00 – – Bezwodnik ftalowy 0 A 0 0 0 0 0 

2917.36.00 – – Kwas tereftalowy i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2917.37.00 – – Tereftalan dimetylu 0 A 0 0 0 0 0 

2917.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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29.18 KWASY KARBOKSYLOWE Z DODATKOWĄ TLENOWĄ 
GRUPĄ FUNKCYJNĄ ORAZ ICH BEZWODNIKI, HALOGENKI, 
NADTLENKI I NADTLENOKWASY; ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2918.1 – Kwasy karboksylowe z alkoholową grupą funkcyjną, ale bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2918.11.00 – – Kwas mlekowy, jego sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2918.12.00 – – Kwas winowy 0 A 0 0 0 0 0 

2918.13.00 – – Sole i estry kwasu winowego 0 A 0 0 0 0 0 

2918.14.00 – – Kwas cytrynowy 0 A 0 0 0 0 0 

2918.15.00 – – Sole i estry kwasu cytrynowego 0 A 0 0 0 0 0 

2918.16.00 – – Kwas glukonowy, jego sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2918.18.00 – – Chlorobenzylat (ISO) 0 A 0 0 0 0 0 

2918.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2918.2 – Kwasy karboksylowe z fenolową grupą funkcyjną, ale bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne: 

2918.21.00 – – Kwas salicylowy i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2918.22.00 – – Kwas o-acetylosalicylowy, jego sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

2918.23.00 – – Pozostałe estry kwasu salicylowego i ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2918.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2918.30.00 – Kwasy karboksylowe z aldehydową lub ketonową grupą funk
cyjną, ale bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwod
niki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne 

0 A 0 0 0 0 0
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2918.9 – Pozostałe: 

2918.91.00 – – 2,4,5-T (ISO) (kwas 2,4,5-trichlorofenoksyoctowy), jego sole 
i estry 

0 A 0 0 0 0 0 

2918.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

VIII. ESTRY KWASÓW NIEORGANICZNYCH NIEMETALI 
I ICH SOLE ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

29.19 ESTRY FOSFOROWE I ICH SOLE, WŁĄCZNIE Z FOSFORA
NAMI KWASU MLEKOWEGO; ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2919.10.00 – Fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 0 A 0 0 0 0 0 

2919.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.20 ESTRY POZOSTAŁYCH KWASÓW NIEORGANICZNYCH 
NIEMETALI (Z WYŁĄCZENIEM ESTRÓW HALOGENKÓW 
WODORU) I ICH SOLE; ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2920.1 – Estry tiofosforowe (fosforotioniany) i ich sole; ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne: 

2920.11.00 – – Paration (ISO) i paration-metyl (ISO) (metyloparation) 0 A 0 0 0 0 0 

2920.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2920.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

IX. IX. ZWIĄZKI Z AZOTOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

29.21 ZWIĄZKI Z AMINOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2921.1 – Monoaminy alifatyczne i ich pochodne; ich sole:
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2921.11.00 – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina oraz ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2921.19 – – Pozostałe: 

2921.19.10 – – – Dietyloamina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2921.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2921.2 – Poliaminy alifatyczne i ich pochodne; ich sole: 

2921.21.00 – – Etylenodiamina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2921.22.00 – – Heksametylenodiamina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2921.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2921.30.00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe mono- 
lub poliaminy i ich pochodne; ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2921.4 – Monoaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921.41.00 – – Anilina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2921.42.00 – – Pochodne aniliny i ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2921.43 – – Toluidyny i ich pochodne; ich sole: 

2921.43.10 – – – Trifluralina (a,a,a-trifluoro- 2,6-dinitro-N,N-dipropylo-p- 
toluidyna) 

5 E 5 5 5 5 5 

2921.43.20 – – – Toluidyna 0 A 0 0 0 0 0 

2921.43.30 – – – Chlorometyloanilina 0 A 0 0 0 0 0 

2921.43.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2921.44.00 – – Difenyloamina i jej pochodne; ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2921.45.00 – – 1-Naftyloamina (α-naftyloamina), 2-naftyloamina (β-naftyloa
mina) i ich pochodne; ich sole 

0 A 0 0 0 0 0
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2921.46.00 – – Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), deksamfetamina 
(INN), etilamfetamina (INN), fenkamfamina (INN), fentermina 
(INN), lefetamina (INN), lewamfetamina (INN) i mefenoreks 
(INN); ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2921.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2921.5 – Poliaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole: 

2921.51.00 – – o-, m-, p-Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich pochodne; 
ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2921.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.22 ZWIĄZKI AMINOWE Z TLENOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2922.1 – Aminoalkohole, inne niż te zawierające więcej niż jeden 
rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich etery i estry; ich sole: 

2922.11.00 – – Monoetanoloamina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.12.00 – – Dietanoloamina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.13.00 – – Trietanoloamina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.14.00 – – Dekstropropoksyfen (INN) i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2922.2 – Aminonaftole i inne aminofenole, inne niż te zawierające 
więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich etery 
i estry; ich sole: 

2922.21.00 – – Kwasy aminonaftosulfonowe i ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.29 – – Pozostałe: 

2922.29.10 – – – Anizydyny, dianizydyny, fenetydyny, ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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2922.3 – Aminoaldehydy, aminoketony i aminochinony, inne niż te 
zawierające więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej; 
ich sole: 

2922.31.00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); ich 
sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2922.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2922.4 – Aminokwasy, inne niż te zawierające więcej niż jeden rodzaj 
tlenowej grupy funkcyjnej, i ich estry; ich sole: 

2922.41.00 – – Lizyna i jej estry; ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.42.00 – – Kwas glutaminowy i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.43.00 – – Kwas antranilowy (kwas o-aminobenzoesowy) i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.44.00 – – Tylidyna (INN) i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2922.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2922.50.00 – Aminoalkoholofenole, fenoloaminokwasy i pozostałe związki 
aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

0 A 0 0 0 0 0 

29.23 CZWARTORZĘDOWE SOLE AMONIOWE I WODOROTLENKI; 
LECYTYNY I POZOSTAŁE FOSFOAMINOLIPIDY, NAWET 
NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE 

2923.10.00 – Cholina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2923.20.00 – Lecytyny i pozostałe fosfoaminolipidy 0 A 0 0 0 0 0 

2923.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.24 ZWIĄZKI Z KARBOKSYAMIDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ, 
ZWIĄZKI Z AMIDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ KWASU 
WĘGLOWEGO 

2924.1 – Amidy alifatyczne (włącznie z karbaminianami alifatycznymi) 
oraz ich pochodne; ich sole:
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2924.11.00 – – Meprobamat (INN) 0 A 0 0 0 0 0 

2924.12.00 – – Fluoroacetamid (ISO), fosfamidon (ISO) i monokrotofos 
(ISO) 

0 A 0 0 0 0 0 

2924.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2924.2 – Amidy cykliczne (włącznie z karbaminianami cyklicznymi) 
oraz ich pochodne; ich sole: 

2924.21.00 – – Ureiny i ich pochodne; ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2924.23.00 – – Kwas 2-acetamidobenzoesowy (kwas N-acetyloantranilowy) 
i jego sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2924.24.00 – – Etynamat (INN) 0 A 0 0 0 0 0 

2924.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.25 ZWIĄZKI Z KARBOKSYIMIDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 
(WŁĄCZNIE Z SACHARYNĄ I JEJ SOLAMI) ORAZ ZWIĄZKI 
Z IMINOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2925.1 – Imidy i ich pochodne; ich sole: 

2925.11.00 – – Sacharyna i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2925.12.00 – – Glutetymid (INN) 0 A 0 0 0 0 0 

2925.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2925.2 – Iminy i ich pochodne; ich sole 

2925.21.00 – – Chlordimeform (ISO) 0 A 0 0 0 0 0 

2925.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.26 ZWIĄZKI Z NITRYLOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2926.10.00 – Akrylonitryl 0 A 0 0 0 0 0
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2926.20.00 – 1-Cyjanoguanidyna (dicyjanodiamid) 0 A 0 0 0 0 0 

2926.30.00 – Fenproporeks (INN) i jego sole; półprodukt metadonu (INN) 
(4-cyjano-2-dimetyloamino-4,4-difenylobutan) 

0 A 0 0 0 0 0 

2926.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2927.00.00 DIAZO-, AZO- LUB AZOKSYZWIĄZKI 0 A 0 0 0 0 0 

2928.00.00 POCHODNE ORGANICZNE HYDRAZYNY LUB HYDROKSY
LOAMINY 

0 A 0 0 0 0 0 

29.29 ZWIĄZKI Z INNYMI AZOTOWYMI GRUPAMI FUNKCYJNYMI 

2929.10.00 – Izocyjaniany 0 A 0 0 0 0 0 

2929.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

X. ZWIĄZKI ORGANICZNO-NIEORGANICZNE, ZWIĄZKI 
HETEROCYKLICZNE, KWASY NUKLEINOWE I ICH SOLE 
ORAZ SULFONAMIDY 

29.30 ORGANICZNE ZWIĄZKI SIARKI 

2930.20.00 – Tiokarbaminiany i ditiokarbaminiany 0 A 0 0 0 0 0 

2930.30.00 – Tiuram (mono-, di- lub tetrasulfidy) 0 A 0 0 0 0 0 

2930.40.00 – Metionina 0 A 0 0 0 0 0 

2930.50 – Kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO): 

2930.50.10 – – Metamidofos (ISO) 5 E 5 5 5 5 5 

2930.50.20 – – Kaptafol (ISO) 0 A 0 0 0 0 0 

2930.90 – Pozostałe: 

2930.90.20 – – Ditiowęglany (ksantaty i ksantogeniany) 0 A 0 0 0 0 0
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2930.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2931.00.00 POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNO-NIEORGANICZNE 0 A 0 0 0 0 0 

29.32 ZWIĄZKI HETEROCYKLICZNE TYLKO Z HETEROATOMEM(- 
AMI) TLENU 

2932.1 – Związki zawierające w strukturze jeden lub więcej nieskon
densowanych pierścieni furanowych (nawet uwodornionych) 

2932.11.00 – – Tetrahydrofuran 0 A 0 0 0 0 0 

2932.12.00 – – Aldehyd 2-furylowy (furoaldehyd, furfural) 0 A 0 0 0 0 0 

2932.13.00 – – Alkohol furfurylowy i alkohol tetrahydrofurfurylowy 0 A 0 0 0 0 0 

2932.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2932.2 – Laktony: 

2932.21.00 – – Kumaryna, metylokumaryny i etylokumaryny 0 A 0 0 0 0 0 

2932.29.00 – – Pozostałe laktony 0 A 0 0 0 0 0 

2932.9 – Pozostałe: 

2932.91.00 – – Izosafrol 0 A 0 0 0 0 0 

2932.92.00 – – 1-(1,3-Benzodioksol-5-ilo)propan-2-on 0 A 0 0 0 0 0 

2932.93.00 – – Piperonal 0 A 0 0 0 0 0 

2932.94.00 – – Safrol 0 A 0 0 0 0 0 

2932.95.00 – – Tetrahydrokannabinole (wszystkie izomery) 0 A 0 0 0 0 0 

2932.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.33 ZWIĄZKI HETEROCYKLICZNE TYLKO Z HETEROATOMEM(- 
AMI) AZOTU
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2933.1 – Związki zawierające w strukturze jeden lub więcej nieskon
densowanych pierścieni pirazolowych (nawet uwodornio
nych): 

2933.11.00 – – Fenazon (antypiryna) i jego pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2933.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2933.2 – Związki zawierające w strukturze jeden lub więcej nieskon
densowanych pierścieni imidazolowych (nawet uwodornio
nych): 

2933.21.00 – – Hydantoina i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2933.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2933.3 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
pirydynowy (nawet uwodorniony): 

2933.31.00 – – Pirydyna i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2933.32.00 – – Piperydyna i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2933.33.00 – – Alfentanyl (INN), anilerydyna (INN), bezytramid (INN), 
bromazepam (INN), difenoksyna (INN), difenoksylat (INN), 
dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon (INN), metyl
fenidat (INN), pentazocyna (INN), petydyna (INN), półpro
dukt A petydyny (INN), fencyclidyna (INN) (PCP), fenopery
dyna (INN), pipradrol (INN), pirytramid (INN), propiram 
(INN) i trimeperydyna (INN); ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2933.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2933.4 – Związki zawierające w strukturze układ pierścieniowy chino
linowy lub izochinolinowy (nawet uwodorniony), nieskonden
sowany dalej: 

2933.41.00 – – Leworfanol (INN) i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2933.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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2933.5 – Związki zawierające w strukturze pierścień pirymidynowy 
(nawet uwodorniony) lub pierścień piperazynowy: 

2933.52.00 – – Malonylomocznik (kwas barbiturowy) i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2933.53.00 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butal
bital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), metylfenobar
bital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbuta
barbital (INN), sekobarbital (INN) i winylbital (INN); ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2933.54.00 – – Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbiturowe
go); ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2933.55.00 – – Loprazolam (INN), meklokwalon (INN), metakwalon (INN) 
i zipeprol (INN); ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2933.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2933.6 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
triazyny (nawet uwodorniony) 

2933.61.00 – – Melamina 0 A 0 0 0 0 0 

2933.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2933.7 – Laktamy: 

2933.71.00 – – 6-Heksanolaktam (epsilon-kaprolaktam) 0 A 0 0 0 0 0 

2933.72.00 – – Klobazam (INN) i metyprylon (INN) 0 A 0 0 0 0 0 

2933.79.00 – – Pozostałe laktamy 0 A 0 0 0 0 0 

2933.9 – Pozostałe:
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2933.91.00 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoksyd 
(INN), klonazepam (INN), klorazepan, delorazepam (INN), 
diazepam (INN), estazolam (INN), loflazepan etylu (INN), 
fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), 
halazepam (INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), 
mazindol (INN), medazepam (INN), midazolam (INN), nime
tazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pyro
waleron (INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) i tria
zolam (INN); ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2933.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.34 KWASY NUKLEINOWE I ICH SOLE, NAWET NIEZDEFINIO
WANE CHEMICZNIE; POZOSTAŁE ZWIĄZKI HETEROCY
KLICZNE 

2934.10.00 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
tiazolowy (nawet uwodorniony) 

0 A 0 0 0 0 0 

2934.20.00 – Związki zawierające w strukturze benzotiazolowy układ pier 
ścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany dalej 

0 A 0 0 0 0 0 

2934.30.00 – Związki zawierające w strukturze fenotiazynowy układ pier 
ścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany dalej 

0 A 0 0 0 0 0 

2934.9 – Pozostałe: 

2934.91.00 – – Aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloksazolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksazolam 
(INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oksazolam (INN), 
pemolina (INN), fendymetrazyna (INN), fenmetrazyna (INN) 
i sufentanil (INN); ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2934.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2935.00.00 SULFONAMIDY 0 A 0 0 0 0 0
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XI. PROWITAMINY, WITAMINY I HORMONY 

29.36 PROWITAMINY I WITAMINY, NATURALNE I SYNTETYCZNE 
(WŁĄCZNIE Z NATURALNYMI KONCENTRATAMI), ICH 
POCHODNE STOSOWANE GŁÓWNIE JAKO WITAMINY, 
ORAZ MIESZANINY WYMIENIONYCH SUBSTANCJI, NAWET 
W DOWOLNYM ROZPUSZCZALNIKU 

2936.2 – Witaminy i ich pochodne, niezmieszane: 

2936.21 – – Witaminy A i ich pochodne: 

2936.21.10 – – – Palmitynian retinylu 0 A 0 0 0 0 0 

2936.21.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2936.22.00 – – Witamina B1 i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2936.23.00 – – Witamina B2 i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2936.24.00 – – D- lub DL-kwas pantotenowy (witamina B3 lub witamina 
B5) i jego pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

2936.25.00 – – Witamina B6 i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2936.26.00 – – Witamina B12 i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2936.27.00 – – Witamina C i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2936.28.00 – – Witamina E i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2936.29.00 – – Pozostałe witaminy oraz ich pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2936.90 – Pozostałe, włącznie z naturalnymi koncentratami: 

2936.90.10 – – Prowitaminy, niezmieszane 0 A 0 0 0 0 0 

2936.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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29.37 HORMONY, PROSTAGLANDYNY, TROMBOKSANY I LEUKOT
RIENY, NATURALNE LUB SYNTETYCZNE; ICH POCHODNE 
I ANALOGI STRUKTURALNE, WŁĄCZNIE Z POLIPEPTYDAMI 
O ZMODYFIKOWANYM ŁAŃCUCHU, STOSOWANE 
GŁÓWNIE JAKO HORMONY 

2937.1 – Hormony polipeptydowe, hormony proteinowe i hormony 
glikoproteinowe, ich pochodne i analogi strukturalne: 

2937.11.00 – – Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne 0 A 0 0 0 0 0 

2937.12.00 – – Insulina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2937.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2937.2 – Hormony sterydowe, ich pochodne i analogi strukturalne: 

2937.21.00 – – Kortyzon, hydrokortyzon, prednizon (dehydrokortyzon) 
i prednizolon (dehydrohydrokortyzon) 

0 A 0 0 0 0 0 

2937.22.00 – – Fluorowcowane pochodne hormonów kory nadnerczy 0 A 0 0 0 0 0 

2937.23.00 – – Estrogeny i progestogeny 0 A 0 0 0 0 0 

2937.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2937.3 – Hormony katecholaminy, ich pochodne i analogi strukturalne: 

2937.31.00 – – Adrenalina 0 A 0 0 0 0 0 

2937.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2937.40.00 – Pochodne aminokwasów 0 A 0 0 0 0 0 

2937.50.00 – Prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, ich pochodne 
i analogi strukturalne 

0 A 0 0 0 0 0 

2937.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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XII. GLIKOZYDY ORAZ ALKALOIDY ROŚLINNE, NATU
RALNE LUB SYNTETYCZNE, ORAZ ICH SOLE, ESTRY 
I POZOSTAŁE POCHODNE 

29.38 GLIKOZYDY, NATURALNE LUB SYNTETYCZNE, ORAZ ICH 
SOLE, ETERY, ESTRY I POZOSTAŁE POCHODNE 

2938.10.00 – Rutyna (rutin) i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

2938.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

29.39 ALKALOIDY ROŚLINNE, NATURALNE LUB SYNTETYCZNE, 
ORAZ ICH SOLE, ETERY, ESTRY I POZOSTAŁE POCHODNE 

2939.1 – Alkaloidy opium i ich pochodne; ich sole: 

2939.11.00 – – Koncentraty ze słomy makowej; buprenorfina (INN), 
kodeina, dihydrokodeina (INN), etylomorfina, etorfina (INN), 
heroina, hydrokodon (INN), hydromorfon (INN), morfina, 
nikomorfina (INN), oksykodon (INN), oksymorfon (INN), 
folkodyna (INN), tebakon (INN) i tebaina; ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2939.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2939.20 – Alkaloidy kory chinowej i ich pochodne; ich sole: 

2939.20.10 – – Chinina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2939.30.00 – Kofeina i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.4 – Efedryny i ich sole: 

2939.41.00 – – Efedryna i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.42.00 – – Pseudoefedryna (INN) i jej sole 0 A 0 0 0 0 0
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2939.43.00 – – Katyna (INN) i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2939.5 – Teofilina i aminofilina (teofilino-etylenodiamina) oraz ich 
pochodne; ich sole: 

2939.51.00 – – Fenetylina (INN) i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2939.6 – Alkaloidy sporyszu i ich pochodne; ich sole: 

2939.61.00 – – Ergometryna (INN) i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.62.00 – – Ergotamina (INN) i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.63.00 – – Kwas lizergowy i jego sole 0 A 0 0 0 0 0 

2939.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2939.9 – Pozostałe: 

2939.91.00 – – Kokaina, ekgonina, lewometamfetamina, metamfetamina 
(INN), racemat metamfetaminy; ich sole, estry i pozostałe 
ich pochodne 

0 A 0 0 0 0 0 

2939.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

XIII. POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNE 

2940.00.00 CUKRY, CHEMICZNIE CZYSTE, INNE NIŻ SACHAROZA, 
LAKTOZA, MALTOZA, GLUKOZA I FRUKTOZA (LEWULO
ZA); ETERY CUKRÓW, ACETALE CUKRÓW I ESTRY 
CUKRÓW ORAZ ICH SOLE, INNE NIŻ PRODUKTY OBJĘTE 
POZYCJĄ 29.37, 29.38 LUB 29.39 

0 A 0 0 0 0 0 

29.41 ANTYBIOTYKI
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2941.10.00 – Penicyliny oraz ich pochodne ze strukturą kwasu penicylano
wego; ich sole 

0 A 0 0 0 0 0 

2941.20.00 – Streptomycyny oraz ich pochodne; ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2941.30.00 – Tetracykliny oraz ich pochodne; ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2941.40.00 – Chloramphenicol and its derivatives, salts thereof 0 A 0 0 0 0 0 

2941.50.00 – Erytromycyna i jej pochodne; ich sole 0 A 0 0 0 0 0 

2941.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

2942.00.00 POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNE 0 A 0 0 0 0 0 

30.01 GRUCZOŁY I POZOSTAŁE NARZĄDY DO CELÓW ORGANO
TERAPEUTYCZNYCH, SUSZONE, NAWET SPROSZKOWANE; 
EKSTRAKTY Z GRUCZOŁÓW LUB POZOSTAŁYCH 
NARZĄDÓW LUB ICH WYDZIELIN DO CELÓW ORGANO
TERAPEUTYCZNYCH; HEPARYNA I JEJ SOLE; POZOSTAŁE 
SUBSTANCJE LUDZKIE I ZWIERZĘCE, PREPAROWANE DO 
CELÓW TERAPEUTYCZNYCH LUB PROFILAKTYCZNYCH, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

3001.20.00 – Ekstrakty gruczołów lub pozostałych narządów lub ich 
wydzielin 

0 A 0 0 0 0 0 

3001.90 – Pozostałe: 

3001.90.10 – – Ludzkie kości, organy i tkanki do przeszczepów 0 A 0 0 0 0 0 

3001.90.20 – – Gruczoły i pozostałe narządy, suszone, nawet sproszkowane; 0 A 0 0 0 0 0 

3001.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

30.02 KREW LUDZKA; KREW ZWIERZĘCA PREPAROWANA DO 
CELÓW TERAPEUTYCZNYCH, PROFILAKTYCZNYCH LUB 
DIAGNOSTYCZNYCH; ANTYSUROWICE (SERA Z PRZECIW
CIAŁAMI), POZOSTAŁE FRAKCJE KRWI ORAZ MODYFIKO
WANE PRODUKTY IMMUNOLOGICZNE, NAWET OTRZYMY
WANE W PROCESACH BIOTECHNOLOGICZNYCH; SZCZE
PIONKI, TOKSYNY, HODOWLE MIKROORGANIZMÓW (Z 
WYŁĄCZENIEM DROŻDŻY) ORAZ PRODUKTY PODOBNE



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
867

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

3002.10 – Antysurowice i pozostałe frakcje krwi oraz modyfikowane 
produkty immunologiczne, nawet otrzymywane w procesach 
biotechnologicznych: 

3002.10.10 – – Surowice przeciw ukąszeniom węży, inne niż te przeciw 
ukąszeniom kobry lub koralówki 

0 A 0 0 0 0 0 

3002.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3002.20.00 – Szczepionki stosowane w lecznictwie 0 A 0 0 0 0 0 

3002.30.00 – Szczepionki stosowane w weterynarii 0 A 0 0 0 0 0 

3002.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

30.03 LEKI (Z WYŁĄCZENIEM PRODUKTÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 
30.02, 30.05 LUB 30.06) ZŁOŻONE Z DWÓCH LUB WIĘCEJ 
SKŁADNIKÓW, KTÓRE ZMIESZANO DO CELÓW TERAPEU
TYCZNYCH LUB PROFILAKTYCZNYCH, ALE NIEPAKOWANE 
W ODMIERZONE DAWKI ANI DO POSTACI LUB W OPAKO
WANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

3003.10 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą kwasu 
penicylanowego lub streptomycyny, lub ich pochodne: 

3003.10.10 – – Stosowane w medycynie 0 A 0 0 0 0 0 

3003.10.20 – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 0 5 0 0 

3003.20 – Zawierające pozostałe antybiotyki 

3003.20.10 – – Stosowane w medycynie 0 A 0 0 0 0 0 

3003.20.20 – – Stosowane w weterynarii 5 E 5 0 5 0 0 

3003.3 – Zawierające hormony lub pozostałe produkty objęte pozycją 
29.37, ale niezawierające antybiotyków: 

3003.31.00 – – Zawierające insulinę 0 A 0 0 0 0 0
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3003.39 – – Pozostałe 

3003.39.10 – – – Stosowane w medycynie 0 A 0 0 0 0 0 

3003.39.20 – – – Stosowane w weterynarii 5 E 5 0 5 0 0 

3003.40 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawierające 
hormonów lub pozostałych produktów objętych pozycją 
29.37 lub antybiotyków: 

3003.40.10 – – Stosowane w medycynie 0 A 0 0 0 0 0 

3003.40.20 – – Stosowane w weterynarii 5 E 5 0 5 0 0 

3003.90 – Pozostałe: 

3003.90.1 – – Zawierające sulfonamidy: 

3003.90.11 – – – Stosowane w medycynie 0 A 0 0 0 0 0 

3003.90.12 – – – Stosowane w weterynarii 5 E 5 0 5 0 0 

3003.90.2 – – Zawierające glikozydy: 

3003.90.21 – – – Stosowane w medycynie 0 A 0 0 0 0 0 

3003.90.22 – – – Stosowane w weterynarii 5 E 5 0 5 0 0 

3003.90.9 – – Pozostałe: 

3003.90.91 – – – Stosowane w medycynie 0 A 0 0 0 0 0 

3003.90.92 – – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 0 5 0 0 

30.04 LEKI (Z WYŁĄCZENIEM PRODUKTÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 
30.02, 30.05 LUB 30.06) ZŁOŻONE Z PRODUKTÓW ZMIE
SZANYCH LUB NIEZMIESZANYCH DO CELÓW TERAPEU
TYCZNYCH LUB PROFILAKTYCZNYCH, PAKOWANE 
W ODMIERZONE DAWKI (WŁĄCZNIE Z LEKAMI PODAWA
NYMI PRZEZ SKÓRĘ) LUB DO POSTACI LUB W OPAKO
WANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ
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3004.10 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą kwasu 
penicylanowego lub streptomycyny, lub ich pochodne: 

3004.10.10 – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.10.20 – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

3004.20 – Zawierające pozostałe antybiotyki: 

3004.20.10 – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.20.20 – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

3004.3 – Zawierające hormony lub pozostałe produkty objęte pozycją 
29.37, ale niezawierające antybiotyków: 

3004.31.00 – – Zawierające insulinę 5 C 0 5 5 0 0 

3004.32 – – Zawierające hormony kory nadnercza, ich pochodne lub 
analogi strukturalne: 

3004.32.10 – – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.32.20 – – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

3004.39 – – Pozostałe: 

3004.39.10 – – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.39.20 – – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

3004.40 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawierające 
hormonów, pozostałych produktów objętych pozycją 29.37 
lub antybiotyków: 

3004.40.10 – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.40.20 – – Stosowane w weterynarii 5 E 5 5 5 0 0
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3004.50 – Pozostałe leki zawierające witaminy lub pozostałe produkty 
objęte pozycją 29.36: 

3004.50.10 – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.50.20 – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

3004.90 – Pozostałe: 

3004.90.1 – – Zawierające sulfonamidy: 

3004.90.11 – – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.90.12 – – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

3004.90.2 – – Zawierające glikozydy: 

3004.90.21 – – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.90.22 – – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

3004.90.9 – – Pozostałe: 

3004.90.91 – – – Stosowane w medycynie 5 C 0 5 5 0 0 

3004.90.92 – – – Stosowane w weterynarii 5 C 5 5 5 0 0 

30.05 WATA, GAZA, BANDAŻE I PODOBNE ARTYKUŁY (NA 
PRZYKŁAD: OPATRUNKI, PLASTRY PRZYLEPNE, KATA
PLAZMY) IMPREGNOWANE LUB POKRYTE SUBSTANCJAMI 
FARMACEUTYCZNYMI LUB PAKOWANE DO POSTACI LUB 
W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, DO 
CELÓW MEDYCZNYCH, CHIRURGICZNYCH, DENTYSTYCZ
NYCH LUB WETERYNARYJNYCH 

3005.10.00 – Opatrunki przylepne i pozostałe artykuły posiadające warstwę 
przylepną 

0 A 0 0 0 0 0 

3005.90.00 – Pozostałe 5 C 0 5 5 5 0 

30.06 PRODUKTY FARMACEUTYCZNE WYMIENIONE W UWADZE 
4 NINIEJSZEGO DZIAŁU
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3006.10.00 – Sterylny katgut chirurgiczny, podobne sterylne materiały do 
zszywania chirurgicznego (włącznie ze sterylnymi wchłanial
nymi nićmi chirurgicznymi lub dentystycznymi) oraz sterylne 
materiały przylepne do chirurgicznego zamykania ran; 
sterylne opatrunki i sterylne tampony; sterylne absorpcyjne 
chirurgiczne lub dentystyczne środki tamujące krwawienie; 
sterylne chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobiegające 
powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

0 A 0 0 0 0 0 

3006.20.00 – Odczynniki do oznaczania grupy krwi 0 A 0 0 0 0 0 

3006.30 – Preparaty kontrastowe do badań rentgenowskich; odczynniki 
diagnostyczne przeznaczone do podawania pacjentom: 

3006.30.10 – – Preparaty kontrastowe 0 A 0 0 0 0 0 

3006.30.20 – – Odczynniki diagnostyczne 0 A 0 0 0 0 0 

3006.40.00 – Cementy dentystyczne i inne wypełniacze; cementy do rekon
strukcji kości 

0 A 0 0 0 0 0 

3006.50.00 – Apteczki podręczne i zestawy pierwszej pomocy 5 E 0 5 5 5 0 

3006.60.00 – Chemiczne preparaty antykoncepcyjne na bazie hormonów, 
na bazie pozostałych produktów objętych pozycją 29.37 lub 
na bazie środków plemnikobójczych 

0 A 0 0 0 0 0 

3006.70.00 – Preparaty żelowe przeznaczone do stosowania w medycynie 
lub weterynarii jako środki do smarowania części ciała 
podczas operacji chirurgicznych lub do badań lekarskich, 
lub jako środki poprawiające kontakt pomiędzy ciałem 
i instrumentami medycznymi 

0 A 0 0 0 0 0 

3006.9 – Pozostałe: 

3006.91.00 – – Wyroby identyfikowalne jako stosowane do stomii 0 A 0 0 0 0 0 

3006.92.00 – – Odpady farmaceutyczne 15 E 15 15 15 15 15 

3101.00.00 NAWOZY ZWIERZĘCE LUB ROŚLINNE, NAWET ZMIESZANE 
ZE SOBĄ LUB PODDANE OBRÓBCE CHEMICZNEJ; NAWOZY 
PRODUKOWANE PRZEZ ZMIESZANIE LUB OBRÓBKĘ 
CHEMICZNĄ PRODUKTÓW POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO 
LUB ROŚLINNEGO 

0 A 0 0 0 0 0 

3102 NAWOZY MINERALNE LUB CHEMICZNE, AZOTOWE
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3102.10.00 – Mocznik, nawet w roztworze wodnym 0 A 0 0 0 0 0 

3102.2 – Siarczan amonu; sole podwójne i mieszaniny siarczanu 
amonu i azotanu amonu: 

3102.21.00 – – Siarczan amonu 0 A 0 0 0 0 0 

3102.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3102.30.00 – Azotan amonu, nawet w roztworze wodnym 0 A 0 0 0 0 0 

3102.40.00 – Mieszaniny azotanu amonu z węglanem wapnia lub pozosta 
łymi nieorganicznymi substancjami niebędącymi nawozami 

0 A 0 0 0 0 0 

3102.50.00 – Azotan sodu 0 A 0 0 0 0 0 

3102.60.00 – Sole podwójne i mieszaniny azotanu wapnia i azotanu amonu 0 A 0 0 0 0 0 

3102.80.00 – Mieszaniny mocznika i azotanu amonu w roztworze wodnym 
lub amoniakalnym 

0 A 0 0 0 0 0 

3102.90 – Pozostałe, włącznie z mieszaninami niewymienionymi 
w poprzednich podpozycjach: 

3102.90.10 – – Cyjanamid wapnia 0 A 0 0 0 0 0 

3102.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

31.03 NAWOZY FOSFOROWE, MINERALNE LUB CHEMICZNE 

3103.10.00 – Superfosfaty 5 E 0 5 0 0 0 

3103.90 – Pozostałe: 

3103.90.10 – – Tomasyna (żużel Thomasa) 0 A 0 0 0 0 0 

3103.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

31.04 NAWOZY POTASOWE, MINERALNE LUB CHEMICZNE
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3104.20.00 – Chlorek potasu 0 A 0 0 0 0 0 

3104.30.00 – Siarczan potasu 0 A 0 0 0 0 0 

3104.90 – Pozostałe: 

3104.90.10 – – Karnalit, sylwin i pozostałe sole potasu naturalne, surowe 0 A 0 0 0 0 0 

3104.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

31.05 NAWOZY MINERALNE LUB CHEMICZNE, ZAWIERAJĄCE 
DWA LUB TRZY Z PIERWIASTKÓW NAWOZOWYCH: 
AZOT, FOSFOR I POTAS; POZOSTAŁE NAWOZY; TOWARY 
NINIEJSZEGO DZIAŁU W TABLETKACH LUB PODOBNYCH 
POSTACIACH, LUB W OPAKOWANIACH O MASIE BRUTTO 
NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 10 KG 

3105.10.00 – Towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych posta
ciach, lub w opakowaniach o masie brutto nieprzekraczającej 
10 kg 

0 A 0 0 0 0 0 

3105.20.00 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające trzy pierwiastki 
nawozowe: azot, fosfor i potas 

5 C 0 5 5 0 0 

3105.30.00 – Wodoroortofosforan diamonu (fosforan diamonu) 0 A 0 0 0 0 0 

3105.40.00 – Diwodoroortofosforan amonu (fosforan monoamonu) oraz 
jego mieszaniny z wodoroortofosforanem diamonu (fosfo
ranem diamonu) 

0 A 0 0 0 0 0 

3105.5 – Pozostałe nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa 
pierwiastki nawozowe: azot i fosfor 

3105.51.00 – – Zawierające azotany i fosforany 5 C 0 5 5 0 0 

3105.59.00 – – Pozostałe 5 C 0 5 0 0 0 

3105.60.00 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa pier
wiastki nawozowe: fosfor i potas 

5 E 0 5 0 0 0
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3105.90.00 – Pozostałe 5 C 0 5 0 0 0 

32.01 EKSTRAKTY GARBNIKÓW POCHODZENIA ROŚLINNEGO; 
GARBNIKI I ICH SOLE, ETERY, ESTRY I POZOSTAŁE 
POCHODNE 

3201.10.00 – Ekstrakt quebracho 0 A 0 0 0 0 0 

3201.20.00 – Ekstrakt akacji 0 A 0 0 0 0 0 

3201.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

32.02 SYNTETYCZNE, ORGANICZNE SUBSTANCJE GARBUJĄCE, 
NIEORGANICZNE SUBSTANCJE GARBUJĄCE; PREPARATY 
GARBUJĄCE, NAWET ZAWIERAJĄCE NATURALNE 
SUBSTANCJE GARBUJĄCE; PREPARATY ENZYMATYCZNE 
DO GARBOWANIA WSTĘPNEGO 

3202.10.00 – Syntetyczne, organiczne substancje garbujące 0 A 0 0 0 0 0 

3202.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3203.00.00 ŚRODKI BARWIĄCE POCHODZENIA ROŚLINNEGO LUB 
ZWIERZĘCEGO (WŁĄCZNIE Z EKSTRAKTAMI BARWIĄCYMI, 
ALE Z WYŁĄCZENIEM CZERNI KOSTNEJ), NAWET ZDEFI
NIOWANE CHEMICZNIE; PREPARATY WYMIENIONE 
W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU, NA BAZIE 
ŚRODKÓW BARWIĄCYCH POCHODZENIA ROŚLINNEGO 
LUB ZWIERZĘCEGO 

0 A 0 0 0 0 0 

32.04 ŚRODKI BARWIĄCE ORGANICZNE SYNTETYCZNE, NAWET 
ZDEFINIOWANE CHEMICZNIE; PREPARATY WYMIENIONE 
W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU, NA BAZIE 
ŚRODKÓW BARWIĄCYCH ORGANICZNYCH SYNTETYCZ
NYCH; PRODUKTY ORGANICZNE SYNTETYCZNE, 
W RODZAJU STOSOWANYCH JAKO FLUORESCENCYJNE 
ŚRODKI ROZJAŚNIAJĄCE LUB JAKO LUMINOFORY, NAWET 
ZDEFINIOWANE CHEMICZNIE 

3204.1 – Środki barwiące organiczne syntetyczne oraz preparaty oparte 
na nich, jak wymieniono w uwadze 3 do niniejszego działu: 

3204.11.00 – – Barwniki zawiesinowe oraz preparaty na ich bazie 0 A 0 0 0 0 0
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3204.12.00 – – Barwniki kwasowe, nawet metalizowane, oraz preparaty na 
ich bazie; barwniki zaprawowe oraz preparaty na ich bazie 

0 A 0 0 0 0 0 

3204.13.00 – – Barwniki zasadowe oraz preparaty na ich bazie 0 A 0 0 0 0 0 

3204.14.00 – – Barwniki bezpośrednie oraz preparaty na ich bazie 0 A 0 0 0 0 0 

3204.15.00 – – Barwniki kadziowe (włącznie z wykorzystywanymi w charak
terze pigmentów) oraz preparaty na ich bazie 

0 A 0 0 0 0 0 

3204.16.00 – – Barwniki reaktywne oraz preparaty na ich bazie 0 A 0 0 0 0 0 

3204.17.00 – – Pigmenty oraz preparaty na ich bazie 0 A 0 0 0 0 0 

3204.19.00 – – Pozostałe, włącznie z mieszaninami dwóch lub więcej 
środków barwiących objętych podpozycjami od 3204.11 
do 3204.19 

0 A 0 0 0 0 0 

3204.20.00 – Produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych jako 
fluorescencyjne środki rozjaśniające 

0 A 0 0 0 0 0 

3204.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3205.00.00 LAKI BARWNIKOWE; PREPARATY NA BAZIE LAKÓW 
BARWNIKOWYCH WYMIENIONYCH W UWADZE 3 DO 
NINIEJSZEGO DZIAŁU 

0 A 0 0 0 0 0 

32.06 POZOSTAŁE ŚRODKI BARWIĄCE; PREPARATY WYMIENIONE 
W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 32.03, 32.04 LUB 32.05; PRODUKTY 
NIEORGANICZNE, W RODZAJU STOSOWANYCH JAKO 
LUMINOFORY, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE 

3206.1 – Pigmenty i preparaty na bazie ditlenku tytanu: 

3206.11.00 – – Zawierające 80 % masy ditlenku tytanu lub więcej, w przeli
czeniu na suchą masę 

0 A 0 0 0 0 0 

3206.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3206.20.00 – Pigmenty i preparaty na bazie związków chromu 0 A 0 0 0 0 0
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3206.4 – Pozostałe środki barwiące i pozostałe preparaty: 

3206.41.00 – – Ultramaryna i preparaty na jej bazie 0 A 0 0 0 0 0 

3206.42.00 – – Litopon i pozostałe pigmenty oraz preparaty na bazie 
siarczku cynku 

0 A 0 0 0 0 0 

3206.49 – – Pozostałe: 

3206.49.10 – – – Pigmenty i preparaty na bazie związków kadmu 0 A 0 0 0 0 0 

3206.49.20 – – – Pigmenty i preparaty na bazie heksacyjanożelazianów (żela
zocyjanków i żelazicyjanków) 

0 A 0 0 0 0 0 

3206.49.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3206.50.00 – Produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako lumino
fory 

0 A 0 0 0 0 0 

32.07 PIGMENTY, ŚRODKI MATUJĄCE I FARBY, GOTOWE, 
SZKLISTE EMALIE I GLAZURY, POBIAŁKI (MASY LEJNE), 
CIEKŁE MATERIAŁY DO WYTWARZANIA POŁYSKU 
I PODOBNE PREPARATY, W RODZAJU STOSOWANYCH 
W PRZEMYŚLE CERAMICZNYM, EMALIERSKIM I SZKLAR
SKIM; FRYTA SZKLANA I POZOSTAŁE SZKŁO W POSTACI 
PROSZKU, GRANULEK LUB PŁATKÓW 

3207.10.00 – Pigmenty, środki matujące i farby oraz podobne preparaty, 
gotowe 

0 A 0 0 0 0 0 

3207.20.00 – Szkliste emalie i glazury, pobiałki (masy lejne) i podobne 
preparaty 

0 A 0 0 0 0 0 

3207.30.00 – Ciekłe materiały do wytwarzania połysku i podobne preparaty 0 A 0 0 0 0 0 

3207.40.00 – Fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, granulek 
lub płatków 

0 A 0 0 0 0 0 

32.08 FARBY I POKOSTY (WŁĄCZNIE Z EMALIAMI I LAKIERAMI) 
NA BAZIE POLIMERÓW SYNTETYCZNYCH LUB POLIMERÓW 
NATURALNYCH MODYFIKOWANYCH CHEMICZNIE, 
ROZPROSZONYCH LUB ROZPUSZCZONYCH W ŚRODO
WISKU WODNYM; ROZTWORY OKREŚLONE W UWADZE 
4 NINIEJSZEGO DZIAŁU
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3208.10 – Na bazie poliestrów: 

3208.10.10 – – Przeciwrdzewne emalie suszone w piecu, do nakładania 
powłok na paski metali 

0 A 0 0 0 0 0 

3208.10.20 – – Pokostr drukarski 0 A 0 0 0 0 0 

3208.10.30 – – Pokost bezbarwny do zraszania betonu do budowy dróg 0 A 0 0 0 0 0 

3208.10.40 – – Pakowane do pojemników aerozolowych 15 E 15 15 15 15 15 

3208.10.50 – – Roztwory określone w uwadze 4 niniejszego działu 0 A 0 0 0 0 0 

3208.10.90 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

3208.20 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 

3208.20.10 – – Pokost drukarski 0 A 0 0 0 0 0 

3208.20.20 – – Pokost bezbarwny do zraszania betonu do budowy dróg 0 A 0 0 0 0 0 

3208.20.30 – – Pakowane do pojemników aerozolowych 15 E 15 15 15 15 15 

3208.20.40 – – Roztwory określone w uwadze 4 niniejszego działu 0 A 0 0 0 0 0 

3208.20.90 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

3208.90 – Pozostałe: 

3208.90.10 – – Roztwory określone w uwadze 4 niniejszego działu 0 A 0 0 0 0 0 

3208.90.20 – – Pokost drukarski 0 A 0 0 0 0 0 

3208.90.30 – – Bezbarwny pokost do zraszania betonu do budowy dróg 0 A 0 0 0 0 0 

3208.90.40 – – Farby i pokosty epoksy-fenolowe do celów sanitarnych 0 A 0 0 0 0 0 

3208.90.50 – – Pakowane do pojemników aerozolowych 15 E 15 15 15 15 15 

3208.90.9 – – Pozostałe:
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3208.90.91 – – – Pozostałe farby 15 G 15 15 15 15 15 

3208.90.92 – – – Pozostałe pokosty 15 G 15 15 15 15 15 

32.09 FARBY I POKOSTY (WŁĄCZNIE Z EMALIAMI I LAKIERAMI) 
NA BAZIE POLIMERÓW SYNTETYCZNYCH LUB POLIMERÓW 
NATURALNYCH MODYFIKOWANYCH CHEMICZNIE, 
ROZPROSZONE LUB ROZPUSZCZONE W ŚRODOWISKU 
WODNYM 

3209.10 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych: 

3209.10.10 – – Pokost drukarski 0 A 0 0 0 0 0 

3209.10.90 – – Pozostałe 15 H 15 15 15 15 15 

3209.90 – Pozostałe: 

3209.90.10 – – Pozostałe farby 15 G 15 15 15 15 15 

3209.90.20 – – Pozostałe pokosty 15 G 15 15 15 15 15 

32.10 POZOSTAŁE FARBY I POKOSTY; GOTOWE PIGMENTY 
WODNE, W RODZAJU STOSOWANYCH DO WYKAŃ
CZANIA SKÓRY 

3210.00.10 – Gotowe pigmenty wodne, w rodzaju stosowanych do wykań
czania skóry 

0 A 0 0 0 0 0 

3210.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

3211.00.00 SYKATYWY GOTOWE 0 A 0 0 0 0 0 

32.12 PIGMENTY (WŁĄCZNIE Z PROSZKAMI I PŁATKAMI METALI) 
ROZPROSZONE W ŚRODOWISKU NIEWODNYM, W POSTACI 
CIECZY LUB PASTY, W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
PRODUKCJI FARB; FOLIE DO WYTŁOCZEŃ; BARWNIKI 
I POZOSTAŁE ŚRODKI BARWIĄCE PAKOWANE DO 
POSTACI LUB W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETA
LICZNEJ 

3212.10.00 – Folie do wytłoczeń 0 A 0 0 0 0 0 

3212.90 – Pozostałe:
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3212.90.10 – – Proszek aluminiowy rozproszony w środowisku niewodnym 5 E 5 5 5 5 5 

3212.90.20 – – Pozostałe pigmenty rozproszone w środowisku niewodnym 0 A 0 0 0 0 0 

3212.90.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

32.13 FARBY DO CELÓW ARTYSTYCZNYCH, SZKOLNYCH I REKLA
MOWYCH, ŚRODKI MODYFIKUJĄCE ODCIENIE, FARBY DO 
CELÓW ROZRYWKOWYCH I PODOBNE, W TABLETKACH, 
TUBKACH, SŁOIKACH, BUTELKACH, MISECZKACH LUB 
W PODOBNEJ POSTACI LUB W OPAKOWANIACH 

3213.10.00 – Farby w kompletach 5 E 5 5 5 5 0 

3213.90.00 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 0 

32.14 KIT SZKLARSKI, KIT OGRODNICZY, KITY ŻYWICZNE, MASY 
USZCZELNIAJĄCE I POZOSTAŁE MASTYKSY; WYPEŁNIACZE 
MALARSKIE; NIEOGNIOTRWAŁE PREPARATY POWIERZCH
NIOWE DO KONSTRUKCJI MUROWYCH 

3214.10 – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelnia
jące i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie: 

3214.10.1 – – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelnia
jące i pozostałe mastyksy 

3214.10.11 – – – Na bazie polimerów lub poliestrów akrylicznych 5 C 5 5 5 5 5 

3214.10.19 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3214.10.20 – – Wypełniacze malarskie 5 E 5 5 5 5 5 

3214.90.00 – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

32.15 FARBA DRUKARSKA, ATRAMENT DO PISANIA, TUSZ 
KREŚLARSKI I POZOSTAŁE ATRAMENTY, NAWET STĘŻONE 
LUB STAŁE 

3215.1 – Farba drukarska: 

3215.11 – – Czarna
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3215.11.10 – – – Farba drukarska do druku offsetowego 0 A 0 0 0 0 0 

3215.11.20 – – – Do retuszowania matryc drukarskich 0 A 0 0 0 0 0 

3215.11.30 – – – Farba drukarska do druku sitowego 0 A 0 0 0 0 0 

3215.11.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3215.19 – – Pozostałe 

3215.19.10 – – – Farba drukarska do druku offsetowego 0 A 0 0 0 0 0 

3215.19.20 – – – Do retuszu negatywów do drukowania 0 A 0 0 0 0 0 

3215.19.30 – – – Farba drukarska do druku sitowego 0 A 0 0 0 0 0 

3215.19.90 – – – Pozostałe 10 H 10 10 10 10 10 

3215.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

33.01 OLEJKI ETERYCZNE (NAWET POZBAWIONE TERPENÓW), 
WŁĄCZNIE Z KONKRETAMI I ABSOLUTAMI; REZINOIDY; 
WYEKSTRAHOWANE OLEOŻYWICE; KONCENTRATY 
OLEJKÓW ETERYCZNYCH W TŁUSZCZACH, CIEKŁYCH 
OLEJACH, WOSKACH LUB W PODOBNYCH SUBSTANCJACH, 
OTRZYMANE W PROCESIE MACERACJI, NAWET TŁUSZ
CZAMI (ENFLEURAGE); TERPENOWE PRODUKTY UBOCZNE 
DETERPENACJI OLEJKÓW ETERYCZNYCH; WODNE DESTY
LATY I WODNE ROZTWORY OLEJKÓW ETERYCZNYCH 

3301.1 – Olejki eteryczne z owoców cytrusowych: 

3301.12.00 – – Pomarańczowy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.13.00 – – Cytrynowy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.19 – – Pozostałe: 

3301.19.10 – – – Bergamotowy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.19.20 – – – Limonkowy 0 A 0 0 0 0 0
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3301.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3301.2 – Olejki eteryczne, inne niż z owoców cytrusowych: 

3301.24.00 – – Mięty pieprzowej (Mentha piperita) 0 A 0 0 0 0 0 

3301.25.00 – – Pozostałych mięt 0 A 0 0 0 0 0 

3301.29 – – Pozostałe: 

3301.29.10 – – – Geraniowy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.29.20 – – – Jaśminowy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.29.30 – – – Lawendowy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.29.40 – – – Wetiwerowy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3301.30.00 – Rezinoidy 0 A 0 0 0 0 0 

3301.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

33.02 MIESZANINY SUBSTANCJI ZAPACHOWYCH I MIESZANINY 
(WŁĄCZNIE Z ROZTWORAMI ALKOHOLOWYMI) NA 
BAZIE JEDNEJ LUB NA WIELU TAKICH SUBSTANCJACH, 
W RODZAJU STOSOWANYCH JAKO SUROWCE W PRZEMY 
ŚLE; POZOSTAŁE PREPARATY NA BAZIE SUBSTANCJI ZAPA
CHOWYCH, W RODZAJU STOSOWANYCH DO PRODUKCJI 
NAPOJÓW 

3302.10 – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub do 
produkcji napojów: 

3302.10.10 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym 5 E 5 5 5 5 5 

3302.10.20 – – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów, nawet 
zawierające alkohol etylowy 

5 E 5 5 0 0 5 

3302.90 – Pozostałe:
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3302.90.10 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle tytoniowym 0 A 0 0 0 0 0 

3302.90.20 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle higieny jamy ustnej 
lub dentystycznym 

0 A 0 0 0 0 0 

3302.90.90 – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

3303.00.00 PERFUMY I WODY TOALETOWE 15 A 15 15 15 15 15 

33.04 PREPARATY KOSMETYCZNE LUB UPIĘKSZAJĄCE ORAZ 
PREPARATY DO PIELĘGNACJI SKÓRY (Z WYJĄTKIEM 
LEKÓW), WŁĄCZNIE Z PREPARATAMI PRZECIWSŁONECZ
NYMI LUB DO OPALANIA, DO MANICURE LUB PEDICURE 

3304.10.00 – Preparaty upiększające do ust 15 C 15 15 15 15 15 

3304.20.00 – Preparaty upiększające do oczu 15 C 15 15 15 15 15 

3304.30.00 – Preparaty do manicure i pedicure 15 E 15 15 15 15 15 

3304.9 – Pozostałe: 

3304.91.00 – – Pudry, nawet prasowane 15 C 15 15 15 15 15 

3304.99.00 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

33.05 PREPARATY DO WŁOSÓW 

3305.10.00 – Szampony 15 G 15 15 15 15 15 

3305.20.00 – Preparaty do trwałej ondulacji lub prostowania włosów 15 E 15 15 15 15 15 

3305.30.00 – Lakiery do włosów 15 G 15 15 15 15 15 

3305.90.00 – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

33.06 PREPARATY DO HIGIENY ZĘBÓW LUB JAMY USTNEJ, 
WŁĄCZNIE Z PASTAMI I PROSZKAMI DO PRZYTWIER
DZANIA PROTEZ; NICI DENTYSTYCZNE DO CZYSZCZENIA 
MIĘDZYZĘBOWEGO (DENTAL FLOSS), W JEDNOSTKOWYCH 
OPAKOWANIACH DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ
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3306.10.00 – Środki do czyszczenia zębów 15 C 15 15 15 15 15 

3306.20.00 – Nici dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego 15 E 15 15 15 15 15 

3306.90.00 – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

33.07 PREPARATY STOSOWANE PRZED GOLENIEM, DO GOLENIA 
LUB PO GOLENIU, DEZODORANTY OSOBISTE, PREPARATY 
DO KĄPIELI, DEPILATORY I POZOSTAŁE PREPARATY 
PERFUMERYJNE, KOSMETYCZNE LUB TOALETOWE, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; GOTOWE 
ODŚWIEŻACZE POMIESZCZEŃ, NAWET PERFUMOWANE 
LUB MAJĄCE WŁASNOŚCI DEZYNFEKCYJNE 

3307.10.00 – Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po gole
niu 

15 E 15 15 15 15 15 

3307.20.00 – Dezodoranty osobiste i środki przeciwpotowe 15 G 15 15 15 15 15 

3307.30.00 – Sole kąpielowe perfumowane i pozostałe preparaty kąpielowe 15 E 15 15 15 15 15 

3307.4 – Preparaty do perfumowania lub odświeżania pomieszczeń, 
włącznie z preparatami zapachowymi stosowanymi w trakcie 
obrzędów religijnych: 

3307.41.00 – – „Agarbatti” i pozostałe preparaty zapachowe, które działają 
w wyniku spalania 

15 E 15 15 15 15 15 

3307.49.00 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

3307.90 – Pozostałe: 

3307.90.10 – – Roztwory do soczewek kontaktowych oraz roztwory do 
sztucznych oczu, w tym sztuczne łzy 

5 E 5 5 5 5 5 

3307.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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34.01 MYDŁO; ORGANICZNE PRODUKTY I PREPARATY 
POWIERZCHNIOWO CZYNNE, STOSOWANE JAKO MYDŁO, 
W POSTACI KOSTEK LUB UKSZTAŁTOWANYCH KAWAŁ
KÓW, NAWET ZAWIERAJĄCE MYDŁO; ORGANICZNE 
PRODUKTY I PREPARATY POWIERZCHNIOWO CZYNNE 
DO MYCIA SKÓRY, W PŁYNIE LUB W KREMIE I PAKOWANE 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, NAWET NIEZAWIERAJĄCE 
MYDŁA; PAPIER, WATOLINA, FILC I WŁÓKNINA, IMPREG
NOWANE, POWLECZONE LUB POKRYTE MYDŁEM LUB 
DETERGENTEM 

3401.1 – Mydło i organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, w postaci kostek lub ukształtowanych kawałków, 
oraz papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, powle
czone lub pokryte mydłem lub detergentami: 

3401.11 – – Do stosowania toaletowego (włączając produkty lecznicze): 

3401.11.1 – – – Mydło: 

3401.11.11 – – – – Lecznicze, inne niż dezynfekujące 5 G 5 5 5 5 5 

3401.11.19 – – – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

3401.11.20 – – – Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne, 
stosowane jako mydło 

10 G 10 10 10 10 10 

3401.11.30 – – – Papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, powle
czone lub pokryte mydłem lub detergentem 

5 E 5 5 5 5 5 

3401.19.00 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

3401.20 – Mydło w innych postaciach: 

3401.20.10 – – Mydła w płynie, lecznicze (inne niż mydła dezynfekujące) 5 G 5 5 5 5 5 

3401.20.90 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

3401.30.00 – Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne, do 
mycia skóry, w płynie lub w postaci kremów i pakowane do 
sprzedaży detalicznej, nawet zawierające mydła 

15 G 15 15 15 15 15
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34.02 ORGANICZNE ŚRODKI POWIERZCHNIOWO CZYNNE (INNE 
NIŻ MYDŁO); PREPARATY POWIERZCHNIOWO CZYNNE, 
PREPARATY DO PRANIA (WŁĄCZNIE Z POMOCNICZYMI 
PREPARATAMI PIORĄCYMI) ORAZ PREPARATY CZYSZ
CZĄCE, NAWET ZAWIERAJĄCE MYDŁO, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 34.01 

3402.1 – Organiczne środki powierzchniowo czynne, nawet pakowane 
do sprzedaży detalicznej: 

3402.11 – – Anionowe: 

3402.11.10 – – – Sole kwasów alkiloarylosulfonowych rozpuszczalne 
w wodzie 

10 E 10 10 10 10 10 

3402.11.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3402.12.00 – – Kationowe 0 A 0 0 0 0 0 

3402.13.00 – – Niejonowe 0 A 0 0 0 0 0 

3402.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3402.20.00 – Preparaty pakowane do sprzedaży detalicznej 15 G 15 15 15 15 15 

3402.90 – Pozostałe: 

3402.90.1 – – Preparaty powierzchniowo czynne inne niż preparaty do 
prania i preparaty do czyszczenia: 

3402.90.11 – – – Na bazie rozpuszczalnych w wodzie kwasów alkiloarylo
sulfonowych lub estrów fosforowych 

10 E 10 10 10 10 10 

3402.90.19 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

3402.90.20 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 15 G 15 15 15 15 15
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34.03 PREPARATY SMAROWE (WŁĄCZNIE Z CIECZAMI CHŁO
DZĄCO-SMARUJĄCYMI, PREPARATAMI DO ROZLUŹNIANIA 
ŚRUB I NAKRĘTEK, PREPARATAMI PRZECIWRDZEWNYMI 
I ANTYKOROZYJNYMI, PREPARATAMI ZAPOBIEGAJĄCYMI 
PRZYLEGANIU DO FORMY OPARTYMI NA SMARACH) 
ORAZ PREPARATY W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
NATŁUSZCZANIA MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, 
SKÓRY WYPRAWIONEJ, SKÓR FUTERKOWYCH LUB POZOS
TAŁYCH MATERIAŁÓW, Z WYŁĄCZENIEM PREPARATÓW 
ZAWIERAJĄCYCH, JAKO SKŁADNIK ZASADNICZY, 70 % 
MASY LUB WIĘCEJ OLEJÓW ROPY NAFTOWEJ LUB OLEJÓW 
OTRZYMANYCH Z MINERAŁÓW BITUMICZNYCH 

3403.1 – Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymane z mine
rałów bitumicznych 

3403.11.00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów 

0 A 0 0 0 0 0 

3403.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3403.9 – Pozostałe: 

3403.91 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów: 

3403.91.10 – – – W rodzaju stosowanych do natłuszczania skóry wyprawio
nej, na bazie dietanoloamin oraz utlenionych lub sulfono
wanych olejów 

5 E 5 5 5 5 5 

3403.91.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3403.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

34.04 WOSKI SZTUCZNE I WOSKI PREPAROWANE 

3404.20.00 – Z poli(oksyetylenu) (glikolu polietylenowego) 0 A 0 0 0 0 0 

3404.90 – Pozostałe: 

3404.90.10 – – Z lignitu chemicznie modyfikowanego 0 A 0 0 0 0 0 

3404.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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34.05 PASTY I KREMY, DO OBUWIA, MEBLI, PODŁÓG, NADWOZI, 
SZKŁA LUB DO POLEROWANIA METALI, PASTY I PROSZKI 
DO CZYSZCZENIA ORAZ PODOBNE PREPARATY (NAWET 
W POSTACI PAPIERU, WATOLINY, FILCU, WŁÓKNINY, 
TWORZYW SZTUCZNYCH KOMÓRKOWYCH LUB GUMY 
KOMÓRKOWEJ, IMPREGNOWANYCH, POWLECZONYCH 
LUB POKRYTYCH TAKIMI PREPARATAMI), Z WYŁĄCZENIEM 
WOSKÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 34.04 

3405.10.00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do obuwia lub skóry 
wyprawionej 

15 E 15 15 15 15 15 

3405.20.00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do konserwacji mebli drew
nianych, podłóg lub innych wyrobów drewnianych 

15 E 15 15 15 15 15 

3405.30.00 – Pasty i podobne preparaty do nadwozi, inne niż pasty do 
polerowania metalu 

15 E 15 15 15 15 15 

3405.40.00 – Pasty i proszki do czyszczenia i pozostałe preparaty do czysz
czenia 

15 G 15 15 15 15 15 

3405.90 – Pozostałe: 

3405.90.10 – – Woski zawierające rozpuszczalniki lub woski emulgowane, 
niezawierające innych dodanych substancji 

0 A 0 0 0 0 0 

3405.90.20 – – Pasty do polerowania metalu w opakowaniach o zawartości 
netto 1 kg lub większej 

5 E 5 5 5 5 5 

3405.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

3406.00.00 ŚWIECE, CIENKIE ŚWIECE I PODOBNE 15 H 15 15 15 15 15 

3407.00.00 PASTY MODELARSKIE, WŁĄCZNIE Z PRZEZNACZONYMI 
DO ZABAWY DLA DZIECI; PREPARATY ZNANE JAKO 
„WOSK DENTYSTYCZNY” LUB JAKO „DENTYSTYCZNY 
MATERIAŁ FORMIERSKI”, PAKOWANE W ZESTAWY LUB 
W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, LUB 
W POSTACI PŁYTEK, PODKÓW, LASEK LUB W PODOBNEJ 
FORMIE; POZOSTAŁE PREPARATY DO STOSOWANIA 
W DENTYSTYCE, NA BAZIE GIPSU 

5 C 5 5 5 5 5 

35.01 KAZEINA, KAZEINIANY I POZOSTAŁE POCHODNE 
KAZEINY; KLEJE KAZEINOWE
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3501.10.00 – Kazeina 0 A 0 0 0 0 0 

3501.90.00 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

35.02 ALBUMINY (WŁĄCZAJĄC KONCENTRATY DWU LUB WIĘCEJ 
BIAŁEK SERWATKI, ZAWIERAJĄCE W PRZELICZENIU NA 
SUCHĄ SUBSTANCJĘ WIĘCEJ NIŻ 80 % MASY BIAŁKA 
SERWATKI), ALBUMINIANY I POZOSTAŁE POCHODNE 
ALBUMIN 

3502.1 – Albumina jaja: 

3502.11.00 – – Suszona 0 A 0 0 0 0 0 

3502.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3502.20.00 – Albumina mleka, włącznie z koncentratami złożonymi z dwu 
lub więcej białek serwatki 

0 A 0 0 0 0 0 

3502.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

35.03 ŻELATYNA, NAWET W ARKUSZACH KWADRATOWYCH 
LUB PROSTOKĄTNYCH, NAWET POWIERZCHNIOWO 
OBROBIONYCH LUB BARWIONYCH, ORAZ POCHODNE 
ŻELATYNY; KARUK; POZOSTAŁE KLEJE POCHODZENIA 
ZWIERZĘCEGO, Z WYŁĄCZENIEM KLEJÓW KAZEINOWYCH 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 35.01 

3503.00.10 – Żelatyna i jej pochodne 0 A 0 0 0 0 0 

3503.00.90 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

3504.00.00 PEPTONY I ICH POCHODNE; POZOSTAŁE SUBSTANCJE 
BIAŁKOWE ORAZ ICH POCHODNE, GDZIE INDZIEJ NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; PROSZEK SKÓRZANY, 
NAWET CHROMOWANY 

0 A 0 0 0 0 0 

35.05 DEKSTRYNY I POZOSTAŁE SKROBIE MODYFIKOWANE (NA 
PRZYKŁAD SKROBIE WSTĘPNIE ŻELATYNIZOWANE LUB 
ESTRYFIKOWANE); KLEJE OPARTE NA SKROBIACH, NA 
DEKSTRYNACH LUB POZOSTAŁYCH SKROBIACH MODYFI
KOWANYCH
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3505.10 – Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane: 

3505.10.10 – – Dekstryny 0 A 0 0 0 0 0 

3505.10.20 – – Skrobia wstępnie żelatynizowana lub estryfikowana 0 A 0 0 0 0 0 

3505.10.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3505.20.00 – Kleje 10 E 10 10 10 10 10 

35.06 GOTOWE KLEJE I POZOSTAŁE GOTOWE SPOIWA, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; PRODUKTY 
ODPOWIEDNIE DO STOSOWANIA JAKO KLEJE LUB ŚRODKI 
KLEJĄCE, PAKOWANE DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ JAKO 
KLEJE LUB ŚRODKI KLEJĄCE, NIEPRZEKRACZAJĄCE 1 KG 
MASY NETTO 

3506.10.00 – Produkty wszelkiego rodzaju odpowiednie do stosowania jako 
kleje lub spoiwa, pakowane do sprzedaży detalicznej jako 
kleje lub spoiwa, w opakowania nieprzekraczające 1 kg 
masy netto 

15 E 15 15 15 15 15 

3506.9 – Pozostałe: 

3506.91 – – Spoiwa na bazie polimerów objętych pozycjami od 39.01 do 
39.13 lub na bazie kauczuku: 

3506.91.10 – – – Gotowe spoiwa termoplastyczne na bazie poliamidów lub 
poliesterów o temperaturze topnienia między 180 °C 
i 240 °C 

5 C 5 5 5 5 5 

3506.91.90 – – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

3506.99.00 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

35.07 ENZYMY PREPARATY ENZYMATYCZNE, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

3507.10.00 – Podpuszczka i jej koncentraty 0 A 0 0 0 0 0 

3507.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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3601.00.00 PROCHY STRZELNICZE 0 A 0 0 0 0 0 

36.02 GOTOWE MATERIAŁY WYBUCHOWE, INNE NIŻ PROCHY 
STRZELNICZE 

3602.00.10 – Na bazie azotanu amonu 15 E 15 15 15 15 15 

3602.00.90 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3603.00.00 LONTY PROCHOWE; LONTY DETONUJĄCE; SPŁONKI NABO
JOWE LUB DETONUJĄCE; ZAPALNIKI; DETONATORY ELEK
TRYCZNE 

0 A 0 0 0 0 0 

36.04 OGNIE SZTUCZNE, PETARDY SYGNALIZACYJNE, RAKIETY 
DO SYGNALIZACJI PODCZAS MGŁY LUB DESZCZU ORAZ 
POZOSTAŁE ARTYKUŁY PIROTECHNICZNE 

3604.10.00 – Ognie sztuczne 15 E 15 15 15 15 15 

3604.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

3605.00.00 ZAPAŁKI, INNE NIŻ ARTYKUŁY PIROTECHNICZNE OBJĘTE 
POZYCJĄ 36.04 

15 E 15 15 15 15 15 

36.06 STOPY ŻELAZOCER I POZOSTAŁE STOPY PIROFORYCZNE, 
WE WSZYSTKICH POSTACIACH; ARTYKUŁY Z MATERIAŁÓW 
ŁATWO PALNYCH WYMIENIONE W UWADZE 2 DO NINIEJ
SZEGO DZIAŁU 

3606.10.00 – Paliwa płynne lub upłynnione, w pojemnikach, w rodzaju 
stosowanych do napełniania zapalniczek mechanicznych lub 
podobnych, o pojemności nieprzekraczającej 300 cm3 

15 E 15 15 15 15 15 

3606.90 – Pozostałe: 

3606.90.10 – – Stopy żelazocer oraz pozostałe stopy piroforyczne 5 E 5 5 5 5 5 

3606.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

37.01 FILM I PŁYTY FOTOGRAFICZNE PŁASKIE, ŚWIATŁOCZUŁE, 
NIENAŚWIETLONE, Z DOWOLNEGO MATERIAŁU INNEGO 
NIŻ PAPIER, TEKTURA LUB TEKSTYLIA; FILM PŁASKI DO 
NATYCHMIASTOWYCH ODBITEK, ŚWIATŁOCZUŁY, NIENAŚ
WIETLONY, NAWET W KASETACH
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3701.10.00 – Do promieni rentgenowskich 0 A 0 0 0 0 0 

3701.20.00 – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3701.30 – Pozostałe płyty i filmy, o dowolnym boku przekraczającym 
255 mm: 

3701.30.10 – – Płyty fotomechaniczne w rodzaju używanych w fotolitografii, 
heliografii, chemigrafii itd. 

0 A 0 0 0 0 0 

3701.30.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3701.9 – Pozostałe: 

3701.91.00 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 10 E 10 10 10 10 10 

3701.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

37.02 FILM FOTOGRAFICZNY W ROLKACH, ŚWIATŁOCZUŁY, 
NIENAŚWIETLONY, Z DOWOLNEGO MATERIAŁU INNEGO 
NIŻ PAPIER, TEKTURA LUB TEKSTYLIA; FILM W ROLKACH 
DO NATYCHMIASTOWYCH ODBITEK, ŚWIATŁOCZUŁY, 
NIENAŚWIETLONY 

3702.10.00 – Do promieni rentgenowskich 0 A 0 0 0 0 0 

3702.3 – Pozostały film, bez perforacji, o szerokości nieprzekraczającej 
105 mm: 

3702.31 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej): 

3702.31.10 – – – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3702.31.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3702.32 – – Pozostałe, z emulsją halogenku srebra: 

3702.32.10 – – – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3702.32.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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3702.39 – – Pozostałe 

3702.39.10 – – – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3702.39.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3702.4 – Pozostały film, bez perforacji, o szerokości przekraczającej 
105 mm: 

3702.41 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekra
czającej 200 m, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702.41.10 – – – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3702.41.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3702.42 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekra
czającej 200 m, inne niż do fotografii kolorowej: 

3702.42.10 – – – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3702.42.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3702.43 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości nieprze
kraczającej 200 m 

3702.43.10 – – – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3702.43.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

3702.44 – O szerokości przekraczającej 105 mm, ale nieprzekraczającej 
610 mm 

3702.44.10 – – – Film do natychmiastowych odbitek 10 E 10 10 10 10 10 

3702.44.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

3702.5 – Pozostały film do fotografii kolorowej (wielobarwnej):
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3702.51.00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości nieprze
kraczającej 14 m 

10 E 10 10 10 10 10 

3702.52.00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości prze
kraczającej 14 m 

10 E 10 10 10 10 10 

3702.53.00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, do slajdów 

10 E 10 10 10 10 10 

3702.54.00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, inne niż do 
slajdów 

10 C 10 10 10 10 10 

3702.55.00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

10 E 10 10 10 10 10 

3702.56.00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 10 E 10 10 10 10 10 

3702.9 – Pozostałe: 

3702.91.00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm 10 E 10 10 10 10 10 

3702.93.00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m 

10 E 10 10 10 10 10 

3702.94.00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

10 E 10 10 10 10 10 

3702.95.00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 10 E 10 10 10 10 10 

37.03 PAPIER FOTOGRAFICZNY, TEKTURA I TEKSTYLIA, ŚWIAT 
ŁOCZUŁE, NIENAŚWIETLONE 

3703.10.00 – W rolkach o szerokości przekraczającej 610 mm 10 E 10 10 10 10 10 

3703.20.00 – Pozostałe, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 0 A 0 0 0 0 0 

3703.90 – Pozostałe: 

3703.90.10 – – Papier heliograficzny do fotografii monochromatycznej 10 E 10 10 10 10 10
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3703.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3704.00.00 PŁYTY FOTOGRAFICZNE, FILM, PAPIER, TEKTURA I MATE
RIAŁY WŁÓKIENNICZE, NAŚWIETLONE, ALE NIEWYWO 
ŁANE 

10 E 10 10 10 10 10 

37.05 PŁYTY FOTOGRAFICZNE I FILM, NAŚWIETLONE I WYWO 
ŁANE, INNE NIŻ FILM KINEMATOGRAFICZNY 

3705.10.00 – Do reprodukcji offsetowej 10 E 10 10 10 10 10 

3705.90 – Pozostałe: 

3705.90.10 – – Mikrofilm 10 E 10 10 10 10 10 

3705.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

37.06 FILM KINEMATOGRAFICZNY, NAŚWIETLONY I WYWOŁANY, 
NAWET Z WPROWADZONĄ ŚCIEŻKĄ DŹWIĘKOWĄ LUB 
JEDYNIE POSIADAJĄCY ŚCIEŻKĘ DŹWIĘKOWĄ 

3706.10.00 – O szerokości 35 mm lub większej 5 E 5 5 5 5 5 

3706.90.00 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

37.07 PREPARATY CHEMICZNE DO STOSOWANIA W FOTOGRA
FICE, INNE NIŻ POKOSTY, KLEJE, SPOIWA I PREPARATY 
PODOBNE; PRODUKTY NIEZMIESZANE DO STOSOWANIA 
W FOTOGRAFICE, PAKOWANE W ODMIERZONYCH 
PORCJACH LUB PAKOWANE DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 
DO POSTACI GOTOWEJ DO STOSOWANIA 

3707.10.00 – Emulsje do uczulania powierzchni 0 A 0 0 0 0 0 

3707.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

38.01 GRAFIT SZTUCZNY; GRAFIT KOLOIDALNY LUB PÓŁKOLOI
DALNY; PREPARATY NA BAZIE GRAFITU LUB POZOSTA 
ŁYCH ODMIAN WĘGLA, W POSTACI PAST, BLOKÓW, 
PŁYT LUB POZOSTAŁYCH PÓŁPRODUKTÓW 

3801.10.00 – Grafit sztuczny 0 A 0 0 0 0 0
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3801.20.00 – Grafit koloidalny lub półkoloidalny 0 A 0 0 0 0 0 

3801.30.00 – Pasty węglowe do elektrod oraz pasty podobne na wykładziny 
piecowe 

0 A 0 0 0 0 0 

3801.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

38.02 WĘGIEL AKTYWOWANY; AKTYWOWANE NATURALNE 
PRODUKTY MINERALNE; CZERŃ KOSTNA, WŁĄCZNIE ZE 
ZUŻYTĄ CZERNIĄ KOSTNĄ 

3802.10.00 – Węgiel aktywowany 0 A 0 0 0 0 0 

3802.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3803.00.00 OLEJ TALOWY, NAWET OCZYSZCZONY 0 A 0 0 0 0 0 

3804.00.00 ŁUGI ODPADOWE Z PRODUKCJI ŚCIERU DRZEWNEGO, 
NAWET STĘŻONE, ODCUKRZONE LUB PODDANE OBRÓBCE 
CHEMICZNEJ, WŁĄCZNIE Z LIGNOSULFONIANAMI, ALE 
Z WYŁĄCZENIEM OLEJU TALOWEGO OBJĘTEGO POZYCJĄ 
38.03 

0 A 0 0 0 0 0 

38.05 TERPENTYNA BALSAMICZNA, EKSTRAKCYJNA LUB SIAR
CZANOWA ORAZ POZOSTAŁE OLEJE TERPENOWE PRODU
KOWANE W WYNIKU DESTYLACJI LUB INNEJ OBRÓBKI 
DRZEW IGLASTYCH; SUROWY DIPENTEN; TERPENTYNA 
POSIARCZYNOWA I POZOSTAŁY SUROWY PARACYMEN; 
OLEJEK SOSNOWY ZAWIERAJĄCY ALFA TERPINOL JAKO 
GŁÓWNY SKŁADNIK 

3805.10.00 – Terpentyny balsamiczne, ekstrakcyjne lub siarczanowe 5 E 5 5 5 5 5 

3805.90 – Pozostałe: 

3805.90.10 – – Olejek sosnowy 5 E 5 5 5 5 5 

3805.90.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

38.06 KALAFONIA I KWASY ŻYWICZNE ORAZ ICH POCHODNE; 
SPIRYTUS KALAFONIOWY I OLEJKI KALAFONIOWE; 
ŻYWICE CIEKŁE
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3806.10.00 – Kalafonia i kwasy żywiczne 5 E 5 5 5 5 5 

3806.20.00 – Sole kalafonii, kwasów żywicznych lub pochodnych kalafonii 
lub kwasów żywicznych, innych niż sole związków addycyj
nych kalafonii 

5 E 5 5 5 5 5 

3806.30.00 – Żywice estrowe 0 A 0 0 0 0 0 

3806.90.00 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3807.00.00 SMOŁA DRZEWNA; OLEJE ZE SMOŁY DRZEWNEJ; KREOZOT 
DRZEWNY; DRZEWNA BENZYNA CIĘŻKA; PAK ROŚLINNY; 
PAK BROWARNIANY LUB PREPARATY PODOBNE NA BAZIE 
KALAFONII, KWASÓW ŻYWICZNYCH LUB PAKU ROŚLIN
NEGO 

0 A 0 0 0 0 0 

38.08 ŚRODKI OWADOBÓJCZE, GRYZONIOBÓJCZE, GRZYBOBÓJ
CZE, CHWASTOBÓJCZE, OPÓŹNIAJĄCE KIEŁKOWANIE, 
REGULATORY WZROSTU ROŚLIN, ŚRODKI ODKAŻAJĄCE 
I PODOBNE PRODUKTY, PAKOWANE DO POSTACI LUB 
W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, LUB 
W POSTACI PREPARATÓW LUB ARTYKUŁÓW TAKICH JAK 
NASYCONE SIARKĄ TAŚMY, KNOTY I ŚWIECE ORAZ LEPY 
NA MUCHY) 

3808.50 – Towary wymienione w uwadze 1 podpozycji niniejszego dzia 
łu: 

3808.50.1 – – Środki owadobójcze (insektycydy): 

3808.50.11 – – – W produktach takich jak tabletki lub świece, które działają 
w wyniku spalania, oraz lepy na muchy 

10 E 10 10 10 10 10 

3808.50.19 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3808.50.2 – – Środki grzybobójcze (fungicydy): 

3808.50.21 – – – Środki z bazą chromowanego arsenianu miedzi, w rodzaju 
stosowanych do konserwowania drewna o zawartości netto 
125 kg lub większej 

0 A 0 0 0 0 0 

3808.50.29 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5
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3808.50.30 – – Środki chwastobójcze (herbicydy), opóźniające kiełkowanie 
oraz regulatory wzrostu roślin 

5 G 5 5 5 5 5 

3808.50.40 – – Środki odkażające 15 G 15 15 15 15 15 

3808.50.9 – – Pozostałe: 

3808.50.91 – – – Środki gryzoniobójcze (rodentycydy) 10 E 10 10 10 10 10 

3808.50.99 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

3808.9 – Pozostałe: 

3808.91 – – Środki owadobójcze (insektycydy): 

3808.91.10 – – – W produktach takich jak tabletki lub świece, które działają 
w wyniku spalania, oraz lepy na muchy 

10 E 10 10 10 10 10 

3808.91.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

3808.92 – – Środki grzybobójcze (fungicydy): 

3808.92.10 – – – Środki z bazą chromowanego arsenianu miedzi, w rodzaju 
stosowanym do konserwowania drewna o zawartości netto 
125 kg lub większej 

0 A 0 0 0 0 0 

3808.92.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

3808.93.00 – – Środki chwastobójcze (herbicydy), opóźniające kiełkowanie 
oraz regulatory wzrostu roślin 

5 G 5 5 5 5 5 

3808.94 – – Środki odkażające: 

3808.94.10 – – – Środki na bazie olejku sosnowego oraz czwartorzędowego 
amoniowego środka powierzchniowo czynnego 

15 E 15 15 15 15 15 

3808.94.90 – – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

3808.99 – – Pozostałe:
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3808.99.10 – – – Środki gryzoniobójcze (rodentycydy) 10 G 10 10 10 10 10 

3808.99.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

38.09 ŚRODKI WYKAŃCZALNICZE, NOŚNIKI BARWNIKÓW PRZY 
ŚPIESZAJĄCE BARWIENIE, UTRWALACZE BARWNIKÓW 
I POZOSTAŁE PREPARATY (NA PRZYKŁAD KLEJONKI 
I ZAPRAWY), W RODZAJU STOSOWANYCH W PRZEMY
SŁACH WŁÓKIENNICZYM, PAPIERNICZYM, SKÓRZANYM 
I PODOBNYCH, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE 

3809.10.00 – Na bazie substancji skrobiowych 5 E 5 5 5 5 5 

3809.9 – Pozostałe: 

3809.91.00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym lub 
przemysłach podobnych 

5 C 5 5 5 5 5 

3809.92.00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym lub 
przemysłach podobnych 

5 E 5 5 5 5 5 

3809.93.00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle skórzanym lub prze
mysłach podobnych 

5 E 5 5 5 5 5 

38.10 PREPARATY DO WYTRAWIANIA POWIERZCHNI METALI; 
TOPNIKI I POZOSTAŁE PREPARATY POMOCNICZE DO 
LUTOWANIA, LUTOWANIA TWARDEGO LUB SPAWANIA; 
PROSZKI I PASTY DO LUTOWANIA, LUTOWANIA TWAR
DEGO LUB SPAWANIA, ZŁOŻONE Z METALU LUB INNYCH 
MATERIAŁÓW; PREPARATY W RODZAJU STOSOWANYCH 
JAKO RDZENIE LUB OTULINY ELEKTROD LUB PRĘTÓW 
SPAWALNICZYCH 

3810.10.00 – Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; proszki i pasty 
do lutowania, lutowania twardego lub spawania, złożone 
z metalu i innych materiałów 

0 A 0 0 0 0 0 

3810.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

38.11 ŚRODKI PRZECIWSTUKOWE, INHIBITORY UTLENIANIA, 
INHIBITORY TWORZENIA SIĘ ŻYWIC, DODATKI ZWIĘKSZA
JĄCE LEPKOŚĆ, PREPARATY ANTYKOROZYJNE ORAZ 
POZOSTAŁE PREPARATY DODAWANE DO OLEJÓW MINE
RALNYCH (WŁĄCZNIE Z BENZYNĄ) LUB DO INNYCH 
CIECZY, STOSOWANYCH DO TYCH SAMYCH CELÓW, CO 
OLEJE MINERALNE 

3811.1 – Środki przeciwstukowe:
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3811.11.00 – – Na bazie związków ołowiu 5 C 5 5 5 5 5 

3811.19.00 – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

3811.2 – Dodatki do olejów smarowych: 

3811.21 – – Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymane z mine
rałów bitumicznych: 

3811.21.10 – – – Zawierające 30 % lub więcej, ale nie więcej niż 40 % takich 
olejów 

0 A 0 0 0 0 0 

3811.21.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3811.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3811.90.00 – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

38.12 GOTOWE PRZYSPIESZACZE WULKANIZACJI; ZŁOŻONE 
PLASTYFIKATORY DO GUMY (KAUCZUKU) LUB TWORZYW 
SZTUCZNYCH, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE; PREPARATY PRZECIWUTLENIAJĄCE ORAZ 
POZOSTAŁE ZWIĄZKI STABILIZUJĄCE DO GUMY LUB 
TWORZYW SZTUCZNYCH 

3812.10.00 – Gotowe przyspieszacze wulkanizacji 0 A 0 0 0 0 0 

3812.20.00 – Złożone plastyfikatory do gumy lub tworzyw sztucznych 5 E 5 5 5 5 5 

3812.30 – Preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe związki stabilizu
jące do gumy lub tworzyw sztucznych 

3812.30.10 – – Do gumy 0 A 0 0 0 0 0 

3812.30.2 – – Do tworzyw sztucznych: 

3812.30.21 – – – Stabilizatory poli(chlorku winylu) (PVC) na bazie organicz
nych soli metali ciężkich 

0 A 0 0 0 0 0
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3812.30.29 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3813.00.00 PREPARATY I ŁADUNKI DO GAŚNIC PRZECIWPOŻARO
WYCH; GRANATY GAŚNICZE 

0 A 0 0 0 0 0 

38.14 ORGANICZNE ZŁOŻONE ROZPUSZCZALNIKI I ROZCIEŃ
CZALNIKI, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE; GOTOWE ZMYWACZE FARB I LAKIERÓW 

3814.00.10 – Rozpuszczalniki i rozcieńczalniki 5 E 5 5 5 5 5 

3814.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

38.15 INICJATORY REAKCJI, PRZYSPIESZACZE REAKCJI ORAZ 
PREPARATY KATALITYCZNE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

3815.1 – Katalizatory na nośniku: 

3815.11.00 – – Z niklem lub ze związkami niklu jako substancjami aktyw
nymi 

0 A 0 0 0 0 0 

3815.12.00 – – Z metalami szlachetnymi lub ze związkami metali szlachet
nych jako substancjami aktywnymi 

0 A 0 0 0 0 0 

3815.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3815.90 – Pozostałe: 

3815.90.10 – – Katalizatory na bazie nadtlenku ketonu metylowo-etylowego 
lub organicznych związków kobaltu 

10 E 10 10 10 10 10 

3815.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3816.00.00 CEMENTY, ZAPRAWY, MASY BETONOWE I PODOBNE 
WYROBY, OGNIOTRWAŁE, INNE NIŻ WYROBY OBJĘTE 
POZYCJĄ 38.01 

0 A 0 0 0 0 0 

38.17 MIESZANE ALKILOBENZENY I MIESZANE ALKILONAFTA
LENY, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJAMI 27.07 LUB 29.02
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3817.00.10 – Mieszane alkilobenzeny 0 A 0 0 0 0 0 

3817.00.20 – Mieszane alkilonaftaleny 0 A 0 0 0 0 0 

3818.00.00 PIERWIASTKI CHEMICZNE DOMIESZKOWANE DO STOSO
WANIA W ELEKTRONICE, W POSTACI KRĄŻKÓW, PŁYTEK 
LUB PODOBNYCH POSTACIACH; ZWIĄZKI CHEMICZNE 
DOMIESZKOWANE, DO STOSOWANIA W ELEKTRONICE 

0 A 0 0 0 0 0 

3819.00.00 HYDRAULICZNE PŁYNY HAMULCOWE I POZOSTAŁE 
GOTOWE PŁYNY DO HYDRAULICZNYCH SKRZYŃ BIEGÓW, 
NIEZAWIERAJĄCE LUB ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 70 % 
MASY OLEJÓW ROPY NAFTOWEJ LUB OLEJÓW OTRZYMA
NYCH Z MINERAŁÓW BITUMICZNYCH 

10 C 10 10 10 10 10 

3820.00.00 ŚRODKI ZAPOBIEGAJĄCE ZAMARZANIU I GOTOWE PŁYNY 
PRZECIWOBLODZENIOWE 

5 E 5 5 5 5 5 

38.21 GOTOWE POŻYWKI DO NAMNAŻANIA I ODŻYWIANIA 
DROBNOUSTROJÓW (WŁĄCZNIE Z WIRUSAMI I PODOB
NYMI) LUB KOMÓREK ROŚLINNYCH, LUDZKICH LUB ZWIE
RZĘCYCH 

3821.00.10 – Gotowe pożywki do namnażania i odżywiania drobnou
strojów (włącznie z wirusami i podobnymi) 

0 A 0 0 0 0 0 

3821.00.20 – Gotowe pożywki do namnażania i odżywiania komórek 
roślinnych, ludzkich lub zwierzęcych 

10 C 10 10 10 10 10 

3822.00.00 ODCZYNNIKI DIAGNOSTYCZNE LUB LABORATORYJNE NA 
PODŁOŻACH, DOZOWANE ODCZYNNIKI DIAGNOSTYCZNE 
LUB LABORATORYJNE, NAWET NA PODŁOŻACH, INNE NIŻ 
TE OBJĘTE POZYCJĄ 30.02 LUB 30.06; CERTYFIKOWANE 
MATERIAŁY WZORCOWE 

0 A 0 0 0 0 0 

38.23 PRZEMYSŁOWE MONOKARBOKSYLOWE KWASY TŁUSZ
CZOWE; KWAŚNE OLEJE Z RAFINACJI; PRZEMYSŁOWE 
ALKOHOLE TŁUSZCZOWE 

3823.1 – Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; kwaśne 
oleje z rafinacji:
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3823.11.00 – – Kwas stearynowy 0 A 0 0 0 0 0 

3823.12.00 – – Kwas oleinowy 0 A 0 0 0 0 0 

3823.13.00 – – Kwasy tłuszczowe oleju talowego 0 A 0 0 0 0 0 

3823.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3823.70.00 – Przemysłowe alkohole tłuszczowe 0 A 0 0 0 0 0 

38.24 GOTOWE SPOIWA DO FORM ODLEWNICZYCH LUB 
RDZENI; PRODUKTY CHEMICZNE I PREPARATY DLA PRZE
MYSŁU CHEMICZNEGO LUB PRZEMYSŁÓW POKREWNYCH 
(WŁĄCZNIE Z MIESZANINAMI PRODUKTÓW NATURAL
NYCH), GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE 

3824.10 – Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni: 

3824.10.10 – – Na bazie naturalnych produktów żywicznych 0 A 0 0 0 0 0 

3824.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3824.30.00 – Niespiekane węgliki metali zmieszane razem lub ze spoiwem 
metalicznym 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.40.00 – Gotowe dodatki do cementów, zapraw lub betonów 0 A 0 0 0 0 0 

3824.50.00 – Nieogniotrwałe zaprawy i masy betonowe 0 A 0 0 0 0 0 

3824.60.00 – Sorbit, inny niż ten objęty pozycją 2905.44 0 A 0 0 0 0 0 

3824.7 – Mieszaniny zawierające fluorowcowane pochodne metanu, 
etanu lub propanu: 

3824.71.00 – – Zawierające związki węgla z chlorem i fluorem (CFC), nawet 
zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), perfluorow
cowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglowodory (HFC) 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.72.00 – – Zawierające bromochlorodifluorometan, bromotrifluoro
metan lub dibromotetrafluoroetany 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.73.00 – – Zawierające bromofluorowęglowodory (HBFC) 0 A 0 0 0 0 0
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3824.74.00 – – Zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), nawet zawie
rające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluorowęg
lowodory (HFC), ale niezawierające związków węgla 
z chlorem i fluorem (CFC) 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.75.00 – – Zawierające tetrachlorek węgla 10 E 10 10 10 10 10 

3824.76.00 – – Zawierające 1,1,1-trichloroetan (metylochloroform) 10 E 10 10 10 10 10 

3824.77.00 – – Zawierające bromometan (bromek metylu) lub bromochlo
rometan 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.78.00 – – Zawierające perfluorowcowane związki węgla (PFC) lub fluo
rowęglowodory (HFC), ale niezawierające związków węgla 
z chlorem i fluorem (CFC) lub chlorofluorowęglowodorów 
(HCFC) 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.79.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3824.8 – Mieszaniny i preparaty zawierające oksiran (tlenek etylenu), 
polibromowane bifenyle (PBB), polichlorowane bifenyle (PCB), 
polichlorowane terfenyle (PCT) lub fosforan tris(2,3-dibro
mopropylu) 

3824.81.00 – – Zawierające oksiran (tlenek etylenu) 10 E 10 10 10 10 10 

3824.82.00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichlorowane 
terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

10 E 10 10 10 10 10 

3824.83.00 – – Zawierające fosforan tris (2,3-dibromopropylu) 10 E 10 10 10 10 10 

3824.90 – Pozostałe: 

3824.90.10 – – Preparaty do gumy (kauczuku) lub tworzyw sztucznych, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.20 – – Substancje żelujące, utwardzacze, środki antypilingowe oraz 
pozostałe preparaty do farb i lakierów, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.30 – – Preparaty w rodzaju stosowanych w produkcji tuszy oraz 
innych preparatów używanych w drukarstwie, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.40 – – Dodatki oraz pozostałe preparaty do elektrolitycznego 
osadzania na taśmach metalowych 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.5 – – Mieszanki rozposzczalnych w wodzie soli kwasów alkiloary
losulfonowych i ich pochodne:
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3824.90.51 – – – Kwasów alkilobenzenosulfonowych i ich pochodne 10 E 10 10 10 10 10 

3824.90.59 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3824.90.60 – – Pozostałe preparaty nieorganiczne, zawierające mieszaniny 
pierwiastków śladowych 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.70 – – Płyny na bazie difenylu do stosowania jako czynniki chłod
nicze 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.80 – – Artykuły produkujące efekt świetlny do sygnalizowania oraz 
celów bezpieczeństwa 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.9 – – Pozostałe: 

3824.90.91 – – – Kwasy naftenowe, ich sole nierozpuszczalne w wodzie oraz 
ich estry 

0 A 0 0 0 0 0 

3824.90.99 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

38.25 PRODUKTY ODPADOWE PRZEMYSŁU CHEMICZNEGO LUB 
PRZEMYSŁÓW POKREWNYCH, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE; ODPADY KOMUNALNE; 
OSADY ZE ŚCIEKÓW KANALIZACYJNYCH; POZOSTAŁE 
ODPADY WYMIENIONE W UWADZE 6 DO NINIEJSZEGO 
DZIAŁU 

3825.10.00 – Odpady komunalne 10 E 10 10 10 10 10 

3825.20.00 – Osady ze ścieków kanalizacyjnych 10 E 10 10 10 10 10 

3825.30.00 – Odpady szpitalne 10 E 10 10 10 10 10 

3825.4 – Odpady rozpuszczalników organicznych: 

3825.41.00 – – Fluorowcowane 10 E 10 10 10 10 10 

3825.49.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3825.50.00 – Odpady płynów potrawiennych metali, płynów hydraulicz
nych, płynów hamulcowych i płynów zapobiegających zama
rzaniu 

10 E 10 10 10 10 10 

3825.6 – Pozostałe odpady przemysłu chemicznego lub przemysłów 
pokrewnych: 

3825.61.00 – – Zawierające głównie składniki organiczne 10 E 10 10 10 10 10 

3825.69.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3825.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10
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I. FORMY PODSTAWOWE 

39.01 POLIMERY ETYLENU, W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3901.10.00 – Polietylen o gęstości mniejszej niż 0,94 0 A 0 0 0 0 0 

3901.20.00 – Polietylen o gęstości 0,94 lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

3901.30.00 – Kopolimery etylenu-octanu winylu 0 A 0 0 0 0 0 

3901.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.02 POLIMERY PROPYLENU LUB INNYCH ALKENÓW, 
W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3902.10.00 – Polipropylen 0 A 0 0 0 0 0 

3902.20.00 – Poliizobutylen 0 A 0 0 0 0 0 

3902.30.00 – Kopolimery propylenu 0 A 0 0 0 0 0 

3902.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.03 POLIMERY STYRENU, W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3903.1 – Polistyren: 

3903.11.00 – – Do spieniania 0 A 0 0 0 0 0 

3903.19.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

3903.20.00 – Kopolimery styren-akrylonitryl (SAN) 0 A 0 0 0 0 0 

3903.30.00 – Kopolimery akrylonitryl-butadien-styren (ABS) 0 A 0 0 0 0 0 

3903.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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39.04 POLIMERY CHLORKU WINYLU LUB INNYCH FLUOROW
COWANYCH ALKENÓW, W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3904.10.00 – Poli(chlorek winylu), niezmieszany z żadnymi innymi 
substancjami 

0 A 0 0 0 0 0 

3904.2 – Pozostały poli(chlorek winylu) 

3904.21 – – Nieuplastyczniony: 

3904.21.10 – – – Granulki, płatki, bryłki i proszki poli(chlorku winylu) (PVC) 
(określane w handlu jako mieszanka PVC) 

5 C 5 5 5 5 5 

3904.21.20 – – – W pozostałych formach podstawowych, żywności lub 
farmaceutycznych gazach 

5 E 5 5 5 5 5 

3904.21.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3904.22 – – Uplastycznione: 

3904.22.10 – – – Granulki, płatki, bryłki i proszki poli(chlorku winylu) (PVC) 
(określane w handlu jako mieszanka PVC) 

5 C 5 5 5 5 5 

3904.22.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3904.30.00 – Kopolimery chlorku winylu-octanu winylu 0 A 0 0 0 0 0 

3904.40.00 – Pozostałe kopolimery chlorku winylu 0 A 0 0 0 0 0 

3904.50.00 – Polimery chlorku winylidenu 0 A 0 0 0 0 0 

3904.6 – Fluoropolimery: 

3904.61.00 – – Poli(tetrafluoroetylen) 0 A 0 0 0 0 0 

3904.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3904.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.05 POLIMERY OCTANU WINYLU LUB INNYCH ESTRÓW WINY
LOWYCH, W FORMACH PODSTAWOWYCH; INNE POLI
MERY WINYLOWE W FORMACH PODSTAWOWYCH
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3905.1 – Poli(octan winylu): 

3905.12.00 – – W dyspersji wodnej 0 A 0 0 0 0 0 

3905.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3905.2 – Kopolimery octanu winylu: 

3905.21.00 – – W dyspersji wodnej 0 A 0 0 0 0 0 

3905.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3905.30.00 – Poli(alkohol winylowy), nawet zawierający niezhydrolizowane 
grupy octanowe 

0 A 0 0 0 0 0 

3905.9 – Pozostałe: 

3905.91.00 – – Kopolimery 0 A 0 0 0 0 0 

3905.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.06 POLIMERY AKRYLOWE W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3906.10.00 – Poli(metakrylan metylu) 0 A 0 0 0 0 0 

3906.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.07 POLIACETALE, POZOSTAŁE POLIETERY I ŻYWICE EPOKSY
DOWE, W FORMACH PODSTAWOWYCH; POLIWĘGLANY, 
ŻYWICE ALKIDOWE, POLIESTRY ALLILOWE I POZOSTAŁE 
POLIESTRY, W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3907.10.00 – Poliacetale 0 A 0 0 0 0 0 

3907.20.00 – Pozostałe polietery 0 A 0 0 0 0 0 

3907.30.00 – Żywice epoksydowe 0 A 0 0 0 0 0 

3907.40.00 – Poliwęglany 0 A 0 0 0 0 0
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3907.50 – Żywice alkidowe: 

3907.50.10 – – Zawierające oleje schnące lub olej palmowy 5 E 5 5 5 5 5 

3907.50.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3907.60.00 – Poli(tereftalan etylenu) 0 A 0 0 0 0 0 

3907.70.00 – Poli(kwas mlekowy) 0 A 0 0 0 0 0 

3907.9 – Pozostałe poliestry: 

3907.91 – – Nienasycone: 

3907.91.20 – – – Izoftalowe 0 A 0 0 0 0 0 

3907.91.80 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3907.99 – – Pozostałe: 

3907.99.10 – – – W roztworze styrenu 5 E 5 5 5 5 5 

3907.99.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.08 POLIAMIDY W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3908.10.00 – Poliamid-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 lub -6,12 0 A 0 0 0 0 0 

3908.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.09 ŻYWICE AMINOWE, ŻYWICE FENOLOWE I POLIURETANY, 
W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3909.10.00 – Żywice mocznikowe; żywice tiomocznikowe 0 A 0 0 0 0 0 

3909.20.00 – Żywice melaminowe 0 A 0 0 0 0 0 

3909.30.00 – Pozostałe żywice aminowe 0 A 0 0 0 0 0
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3909.40.00 – Żywice fenolowe 0 A 0 0 0 0 0 

3909.50.00 – Poliuretany 0 A 0 0 0 0 0 

3910.00.00 SILIKONY W FORMACH PODSTAWOWYCH 0 A 0 0 0 0 0 

39.11 ŻYWICE NAFTOWE, ŻYWICE KUMARONOWO-INDENOWE, 
POLITERPENY, POLISIARCZKI, POLISULFONY I POZOSTAŁE 
PRODUKTY WYMIENIONE W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO 
DZIAŁU, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE, W FORMACH PODSTAWOWYCH 

3911.10.00 – Żywice naftowe, żywice kumaronowe, indenowe lub kumaro
nowo-indenowe i politerpeny 

0 A 0 0 0 0 0 

3911.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.12 CELULOZA I JEJ POCHODNE CHEMICZNE, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE, W FORMACH 
PODSTAWOWYCH 

3912.1 – Octany celulozy: 

3912.11.00 – – Nieuplastycznione 0 A 0 0 0 0 0 

3912.12.00 – – Uplastycznione 0 A 0 0 0 0 0 

3912.20.00 – Azotany celulozy (włącznie z kolodiami) 0 A 0 0 0 0 0 

3912.3 – Etery celulozy: 

3912.31.00 – – Karboksymetyloceluloza i jej sole 0 A 0 0 0 0 0 

3912.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3912.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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39.13 POLIMERY NATURALNE (NA PRZYKŁAD KWAS ALGINOWY) 
I MODYFIKOWANE POLIMERY NATURALNE (NA PRZYKŁAD 
UTWARDZONE BIAŁKA, POCHODNE CHEMICZNE 
KAUCZUKU NATURALNEGO), GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE, W FORMACH PODSTAWO
WYCH 

3913.10.00 – Kwas alginowy, jego sole i estry 0 A 0 0 0 0 0 

3913.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3914.00.00 WYMIENIACZE JONOWE OPARTE NA POLIMERACH OBJĘ
TYCH POZYCJAMI OD 39.01 DO 39.13, W FORMACH 
PODSTAWOWYCH 

0 A 0 0 0 0 0 

II. ODPADY, ŚCINKI I BRAKI; PÓŁFABRYKATY; ARTYKUŁY 

39.15 Odpady, ścinki i braki, z tworzyw sztucznych 

3915.10.00 – Z polimerów etylenu 0 A 0 0 0 0 0 

3915.20.00 – Z polimerów styrenu 0 A 0 0 0 0 0 

3915.30.00 – Z polimerów chlorku winylu 0 A 0 0 0 0 0 

3915.90.00 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 0 A 0 0 0 0 0 

39.16 PRZĘDZA JEDNOWŁÓKNOWA (MONOFILAMENT), KTÓREJ 
DOWOLNY WYMIAR PRZEKROJU POPRZECZNEGO PRZE
KRACZA 1 MM, PRĘTY, PAŁECZKI I KSZTAŁTOWNIKI PROFI
LOWANE, NAWET OBROBIONE POWIERZCHNIOWO, ALE 
NIEOBROBIONE INACZEJ, Z TWORZYW SZTUCZNYCH 

3916.10 – Z polimerów etylenu: 

3916.10.10 – – Przędza jednowłóknowa (monofilament) 5 E 5 5 5 5 5 

3916.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3916.20 – Z polimerów chlorku winylu: 

3916.20.10 – – Przędza jednowłóknowa (monofilament) 5 E 5 5 5 5 5
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3916.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3916.90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3916.90.1 – – Przędza jednowłóknowa (monofilament): 

3916.90.11 – – – Z nylonu 0 A 0 0 0 0 0 

3916.90.19 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3916.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.17 RURY, RURKI, WĘŻE (PRZEWODY GIĘTKIE) ORAZ ICH 
WYPOSAŻENIE (NA PRZYKŁAD USZCZELKI, KOLANKA, 
KOŁNIERZE), Z TWORZYW SZTUCZNYCH: 

3917.10.00 – Sztuczne jelita (osłonki kiełbas) z utwardzonych białek lub 
tworzyw celulozowych: 

0 A 0 0 0 0 0 

3917.2 – Rury, sztywne: 

3917.21.00 – – Z polimerów etylenu 15 E 5 5 5 5 5 

3917.22.00 – – Z polimerów propylenu 15 E 5 5 5 5 5 

3917.23 – – Z polimerów chlorku winylu 

3917.23.10 – – – Rury, rurki i węże z poli(chlorku winylu) (PVC) o średnicy 
zewnętrznej większej niż 26 mm, ale nieprzekraczającej 
400 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

3917.23.20 – – – Rury, przewody i węże z poli(chlorku winylu) (PVC) lub 
z chlorowanego poli(chlorku winylu) (C-PVC) o średnicy 
zewnętrznej nieprzekraczającej 26 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

3917.23.30 – – – Rury, przewody i węże z poli(chlorku winylu) (PVC) lub 
z chlorowanego poli(chlorku winylu) (C-PVC) nawet 
niemetalizowane o średnicy zewnętrznej mniejszej niż 
40 mm, nawet bez wyposażenia, do odpływów ze zlewów 
i umywalek 

15 E 15 15 15 15 15 

3917.23.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5
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3917.29.00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 15 E 5 5 5 5 5 

3917.3 – Pozostałe rury, przewody i węże: 

3917.31.00 – – Giętkie rury, przewody i węże, o minimalnym ciśnieniu 
rozrywającym 27,6 MPa 

5 E 5 5 5 5 5 

3917.32 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi mate
riałami, bez wyposażenia: 

3917.32.11 – – – Z taśmą wyposażone w emitery lub rozpylacze do systemu 
nawadniania kroplowego 

0 A 0 0 0 0 0 

3917.32.19 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

3917.32.30 – – – Giętkie rury, przewody i węże, falowane 5 E 5 5 5 5 5 

3917.32.40 – – – Węże z poli(chlorku winylu) (PVC) o średnicy zewnętrznej 
12,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 51 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

3917.32.50 – – – Osłony rurowe z poli(chlorku winylu) (PVC), z nadrukiem 0 A 0 0 0 0 0 

3917.32.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3917.33 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi mate
riałami, z wyposażeniem: 

3917.33.20 – – – Węże z polietylenu lub poli(chlorku winylu) (PVC) o śred
nicy zewnętrznej 12,5 mm lub większej, ale nieprzekracza
jącej 51 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

3917.33.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3917.39 – – Pozostałe: 

3917.39.20 – – – Giętkie rury, przewody i węże, falowane 5 E 5 5 5 5 5 

3917.39.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5
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3917.40 – Wyposażenie 

3917.40.10 – – – Z poli(chlorku winylu) (PVC) o średnicy zewnętrznej nie 
większej niż 110 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

3917.40.20 – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do rur, przewodów 
i węży do systemu nawadniania kroplowego wymienionych 
w pozycji taryfowej 3917.32.11 

0 A 0 0 0 0 0 

3917.40.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

39.18 POKRYCIA PODŁOGOWE Z TWORZYW SZTUCZNYCH, 
NAWET SAMOPRZYLEPNE, W ROLKACH LUB W POSTACI 
PŁYTEK; POKRYCIA ŚCIENNE LUB SUFITOWE, Z TWORZYW 
SZTUCZNYCH, JAK OKREŚLONO W UWADZE 9 DO NINIEJ
SZEGO DZIAŁU 

3918.10.00 – Z polimerów chlorku winylu 10 E 10 10 10 10 10 

3918.90.00 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 10 E 10 10 10 10 10 

39.19 SAMOPRZYLEPNE PŁYTY, ARKUSZE, FOLIE, TAŚMY, PASY 
I INNE PŁASKIE KSZTAŁTY, Z TWORZYW SZTUCZNYCH, 
NAWET W ROLKACH 

3919.10 – W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 20 cm: 

3919.10.10 – – W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 10 cm 10 E 10 10 10 10 10 

3919.10.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

3919.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

39.20 POZOSTAŁE PŁYTY, ARKUSZE, FOLIE, TAŚMY I PASY, 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH NIEKOMÓRKOWYCH, 
NIEWZMOCNIONYCH, NIELAMINOWANYCH, NIEOSADZO
NYCH NA PODŁOŻU ANI NIEPOŁĄCZONYCH W PODOBNY 
SPOSÓB Z INNYMI MATERIAŁAMI 

3920.10 – Z polimerów etylenu:
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3920.10.1 – – Elastyczne, z polietylenu: 

3920.10.11 – – – O wysokiej gęstości, skręcane 0 A 0 0 0 0 0 

3920.10.19 – – – Pozostałe 15 H 10 10 10 10 10 

3920.10.20 – – Z kopolimerów octanu etylenu-winylu, o grubości 2 mm lub 
większej, ale nieprzekraczającej 50 mm 

10 G 10 10 10 10 10 

3920.10.9 – – Pozostałe: 

3920.10.91 – – – Elastyczne, o grubości nieprzekraczającej 0,10 mm, niedru
kowane i niemetalizowane 

0 A 0 0 0 0 0 

3920.10.99 – – – Pozostałe 15 G 5 5 5 5 5 

3920.20 – Z polimerów propylenu: 

3920.20.1 – – Elastyczne, niedrukowane 

3920.20.11 – – – Warstwowe, wzmocnione lub połączone z innymi polime
rami, niemetalizowane 

5 G 5 5 5 5 5 

3920.20.12 – – – Metalizowane 5 H 5 5 5 5 5 

3920.20.19 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3920.20.2 – – Elastyczne, drukowane: 

3920.20.21 – – – Metalizowane 10 H 10 10 10 10 10 

3920.20.29 – – – Pozostałe 10 H 10 10 10 10 10 

3920.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3920.30 – Z polimerów styrenu: 

3920.30.1 – – Niedrukowane: 

3920.30.11 – – – Arkusze lub płyty 15 H 10 10 10 10 10
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3920.30.19 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

3920.30.20 – – Drukowane 10 G 10 10 10 10 10 

3920.4 – Z polimerów chlorku winylu: 

3920.43 – – Zawierające nie mniej niż 6 % masy plastyfikatorów: 

3920.43.1 – – – Sztywne: 

3920.43.11 – – – – O grubości przekraczającej 400 mikronów 10 G 10 10 10 10 10 

3920.43.19 – – – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

3920.43.20 – – – – Elastyczne, o grubości przekraczającej 400 mikronów 10 G 10 10 10 10 10 

3920.43.3 – – – – Elastyczne, o grubości nieprzekraczającej 400 mikronów: 

3920.43.31 – – – – Warstwowe, wzmocnione lub połączone z innymi poli
merami, niedrukowane i niemetalizowane 

5 G 5 5 5 5 5 

3920.43.32 – – – – Niedrukowane, metalizowane 5 G 5 5 5 5 5 

3920.43.33 – – – – Drukowane, niemetalizowane 10 G 10 10 10 0 5 

3920.43.34 – – – – Drukowane, metalizowane 10 G 10 10 10 10 10 

3920.43.39 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3920.49 – – Pozostałe: 

3920.49.1 – – – Sztywne: 

3920.49.11 – – – – O grubości przekraczającej 400 mikronów 10 G 10 10 10 10 10 

3920.49.19 – – – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

3920.49.20 – – – Elastyczne, o grubości przekraczającej 400 mikronów 10 G 10 10 10 10 10
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3920.49.3 – – – Elastyczne, o grubości nieprzekraczającej 400 mikronów: 

3920.49.31 – – – – Laminaty, wzmocnione lub zmieszane z innymi polime
rami, niedrukowane i niemetalizowane 

5 G 5 5 5 5 5 

3920.49.32 – – – – Niedrukowane, metalizowane 5 G 5 5 5 5 5 

3920.49.33 – – – – Drukowane, niemetalizowane 10 G 10 10 10 0 10 

3920.49.34 – – – – Drukowane, niemetalizowane 10 G 10 10 10 0 10 

3920.49.39 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3920.5 – Z polimerów akrylowych: 

3920.51 – – Z poli(metakrylanu metylu): 

3920.51.10 – – – O grubości 1 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
40 mm 

10 G 10 10 10 10 10 

3920.51.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

3920.59.00 – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

3920.6 – Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilowych lub 
pozostałych poliestrów: 

3920.61.00 – – Z poliwęglanów 5 G 5 5 5 5 5 

3920.62 – – Z poli(tereftalanu etylenu) (PET): 

3920.62.1 – – – Giętkie, niedrukowane 

3920.62.11 – – – – Warstwowe, wzmocnione lub połączone z innymi poli
merami, niemetalizowane 

5 G 5 5 5 5 5 

3920.62.12 – – – – Metalizowane 5 G 5 5 5 5 5 

3920.62.19 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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3920.62.2 – – – Elastyczne, drukowane: 

3920.62.21 – – – – Metalizowane 10 G 10 10 10 10 10 

3920.62.29 – – – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

3920.62.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3920.63.00 – – Z nienasyconych poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

3920.69.00 – – Z pozostałych poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

3920.7 – Z celulozy lub jej chemicznych pochodnych: 

3920.71 – – Z celulozy regenerowanej: 

3920.71.1 – – – Niedrukowane: 

3920.71.11 – – – – Warstwowe, wzmocnione lub połączone z innymi poli
merami, niemetalizowane 

5 G 5 5 5 5 5 

3920.71.12 – – – – Metalizowane 5 G 5 5 5 5 5 

3920.71.19 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3920.71.2 – – – Drukowane: 

3920.71.21 – – – – Metalizowane 10 G 10 10 10 10 10 

3920.71.29 – – – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

3920.73.00 – – Z octanu celulozy 0 A 0 0 0 0 0 

3920.79 – – Z pozostałych pochodnych celulozy: 

3920.79.10 – – – Z wulkanizowanej fibry 0 A 0 0 0 0 0 

3920.79.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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3920.9 – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3920.91.00 – – Z poli(winylobutyralu) 5 G 5 5 5 5 5 

3920.92 – – Z poliamidów: 

3920.92.1 – – – Elastyczne: 

3920.92.13 – – – – Laminaty, wzmocnione lub zmieszane z innymi polime
rami, niedrukowane i niemetalizowane 

5 G 5 5 5 5 5 

3920.92.14 – – – – Niedrukowane, metalizowane 5 G 5 5 5 5 5 

3920.92.15 – – – – Drukowane, niemetalizowane 10 G 10 10 10 10 10 

3920.92.16 – – – – Drukowane, niemetalizowane 10 G 10 10 10 10 10 

3920.92.19 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3920.92.20 – – – Sztywne 5 G 5 5 5 5 5 

3920.93.00 – – Z żywic aminowych 5 G 5 5 5 5 5 

3920.94.00 – – Z żywic fenolowych 5 G 5 5 5 5 5 

3920.99.00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 0 A 0 0 0 0 0 

39.21 POZOSTAŁE PŁYTY, ARKUSZE, FOLIE, TAŚMY I PASY, 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH 

3921.1 – Komórkowe (pęcherzykowe): 

3921.11.00 – – Z polimerów styrenu 5 E 5 5 5 5 5 

3921.12.00 – – Z polimerów chlorku winylu 10 E 10 10 10 10 10 

3921.13.00 – – Z poliuretanów 5 E 5 5 5 5 5 

3921.14.00 – – Z celulozy regenerowanej 0 A 0 0 0 0 0
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3921.19 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3921.19.10 – – – Z polietylenu, w rodzaju stosowanych do produkcji sepa
ratorów do akumulatorów elektrycznych, dostarczane 
w rolkach 

0 A 0 0 0 0 0 

3921.19.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

3921.90 – Pozostałe: 

3921.90.10 – – Sztywne, wzmocnione lub z siatką wzmacniającą 5 E 5 5 5 5 5 

3921.90.20 – – Na bazie warstw papieru, impregnowane melaminą lub 
żywicą fenolową (typu Formica) 

10 E 10 10 10 10 10 

3921.90.30 – – Tkaniny pokryte z obu stron lub całkowicie powleczone 
poli(chlorkiem winylu) (PVC) 

10 E 10 10 10 10 10 

3921.90.4 – – Pozostałe, elastyczne, laminowane, wzmacniane lub zmie
szane w podobny sposób z innymi materiałami: 

3921.90.41 – – – Niedrukowane i niemetalizowane 5 E 5 5 5 5 5 

3921.90.42 – – – Niedrukowane, metalizowane 5 E 5 5 5 5 5 

3921.90.43 – – – Drukowane, niemetalizowane 10 C 10 10 10 10 10 

3921.90.44 – – – Drukowane, niemetalizowane 10 E 10 10 10 10 10 

3921.90.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

39.22 WANNY, PRYSZNICE, ZLEWY, UMYWALKI, BIDETY, MISKI 
KLOZETOWE, SEDESY I POKRYWY, SPŁUCZKI USTĘPOWE 
I PODOBNE ARTYKUŁY SANITARNE, Z TWORZYW SZTUCZ
NYCH 

3922.10 – Wanny, prysznice, zlewy i umywalki 

3922.10.10 – – Zlewy 10 E 10 10 10 10 10
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3922.10.20 – – Wanny, prysznice i umywalki 15 E 15 15 15 15 15 

3922.20.00 – Sedesy i pokrywy 10 E 10 10 10 10 10 

3922.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

39.23 ARTYKUŁY DO TRANSPORTU LUB PAKOWANIA TOWA
RÓW, Z TWORZYW SZTUCZNYCH; KORKI, POKRYWKI, 
KAPSLE I POZOSTAŁE URZĄDZENIA ZAMYKAJĄCE, 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH 

3923.10.00 – Pudełka, skrzynki, klatki i podobne artykuły 10 C 10 10 10 10 10 

3923.2 – Worki, torby (włącznie ze stożkami): 

3923.21 – – Z polimerów etylenu: 

3923.21.10 – – – Termokurczliwe wielowarstwowe lub wytłaczane torby 
i worki („cryo-vac” i podobne) 

0 A 0 0 0 0 0 

3923.21.20 – – – Jałowe torby laminowane wielowarstwowo metodą 
termiczną, z hermetycznym urządzeniem napełniającym 
oraz zamknięciem, o średnicy zewnętrznej nie mniejszej 
niż 30 mm i pojemności nie mniejszej niż 5 kg 

0 A 0 0 0 0 0 

3923.21.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

3923.29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3923.29.10 – – – Termokurczliwe wielowarstwowe lub wytłaczane torby 
i worki („cryo-vac” i podobne) 

0 A 0 0 0 0 0 

3923.29.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3923.30 – Balony, butelki, kolby i artykuły podobne: 

3923.30.10 – – Izotermiczne pojemniki inne niż pojemniki próżniowe 5 E 5 5 5 5 5 

3923.30.20 – – Pojemniki z przyklejanymi wieczkami, z odrywalnymi 
wieczkami lub zamknięciami umożliwiającymi przebicie 

5 E 5 5 5 5 5
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3923.30.9 – – Pozostałe: 

3923.30.91 – – – Preformy do pojemników na napoje 5 C 5 5 5 5 5 

3923.30.93 – – – Pojemniki typu kroplomierz, z pokrywkami zawierającymi 
pasek zabezpieczający lub taśmę zabezpieczającą, do stoso
wania w przemyśle farmaceutycznym 

10 E 0 10 10 10 5 

3923.30.99 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

3923.40 – Szpule, kopki, cewki i podobne nośniki: 

3923.40.10 – – Kasety (nawet z pudełkiem) i szpule do taśm do maszyn do 
pisania lub podobne, bez taśm 

5 E 5 5 5 5 5 

3923.40.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

3923.50 – Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia: 

3923.50.10 – – Korki ułatwiające nalewanie, nawet gwintowane 0 A 0 0 0 0 0 

3923.50.20 – – Kulki „Roll-on”, nawet z szyjką pojemnika 0 A 0 0 0 0 0 

3923.50.30 – – Pokrywki gwintowane z taśmą zabezpieczającą 0 A 0 0 0 0 0 

3923.50.40 – – Pokrywki gwintowane typu kroplomierz i pokrywki zatrza
skowe z taśmą zabezpieczającą 

10 E 0 10 10 10 5 

3923.50.90 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

3923.90 – Pozostałe: 

3923.90.10 – – Formowane arkusze do pakowania i transportu jaj 5 E 5 5 5 5 5 

3923.90.20 – – Zamknięcia pojemników (na przykład do „sześciopaków”) 0 A 0 0 0 0 0 

3923.90.30 – – Formowane pojemniki i opakowania do czopków 10 E 0 10 10 10 5 

3923.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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39.24 NACZYNIA STOŁOWE, KUCHENNE, POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
GOSPODARSTWA DOMOWEGO I ARTYKUŁY TOALETOWE, 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH 

3924.10 – Naczynia stołowe i kuchenne: 

3924.10.10 – – Uchwyty 5 E 5 5 5 5 5 

3924.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

3924.90 – Pozostałe: 

3924.90.10 – – Smoczki do butelek stosowane przy karmieniu niemowląt 10 E 10 10 10 10 10 

3924.90.90 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

39.25 ARTYKUŁY BUDOWLANE Z TWORZYW SZTUCZNYCH, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

3925.10.00 – Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, o pojemności 
przekraczającej 300 litrów 

0 A 0 0 0 0 0 

3925.20.00 – Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 15 E 15 15 15 15 15 

3925.30.00 – Okiennice, zasłony (włącznie z żaluzjami weneckimi) i arty
kuły podobne oraz ich części 

15 E 15 15 15 15 15 

3925.90 – Pozostałe: 

3925.90.10 – – Panele przednie do przełączników elektrycznych i gniazd 10 E 10 10 10 10 10 

3925.90.20 – – Kanały wraz z akcesoriami do instalacji elektrycznych 0 A 0 0 0 0 0 

3925.90.90 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

39.26 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z TWORZYW SZTUCZNYCH ORAZ 
ARTYKUŁY Z POZOSTAŁYCH MATERIAŁÓW OBJĘTYCH 
POZYCJAMI OD 39.01 DO 39.14 

3926.10 – Artykuły biurowe lub szkolne:
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3926.10.10 – – Gumy do wycierania 10 E 10 10 10 5 0 

3926.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

3926.20.00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, włącznie z rękawicz
kami, mitenkami i rękawicami z jednym palcem 

15 E 15 15 15 15 15 

3926.30.00 – Wyposażenie mebli, nadwozi lub podobne 10 E 10 10 10 10 10 

3926.40.00 – Statuetki i pozostałe ozdoby 15 E 15 15 15 15 15 

3926.90 – Pozostałe: 

3926.90.10 – – Akcesoria ogólnego użytku, jak zdefiniowano w uwadze 2 
do sekcji XV, inne niż te sklasyfikowane w innych podpozy
cjach niniejszego poddziału 

5 E 5 5 5 5 5 

3926.90.20 – – Pasy lub taśmy, napędowe, przenośnikowe lub do przenoś
ników pionowych 

0 A 0 0 0 0 0 

3926.90.30 – – Stroje do nurkowania i maski ochronne, włączając siatki 
pszczelarskie do stosowania w pszczelarstwie i nauszniki 
przeciwhałasowe 

0 A 0 0 0 0 0 

3926.90.40 – – Artykuły laboratoryjne, higieniczne lub farmaceutyczne, 
nawet skalowane lub kalibrowane 

0 A 0 0 0 0 0 

3926.90.50 – – Uszczelki lub uszczelnienia 5 E 5 5 5 5 5 

3926.90.9 – – Pozostałe: 

3926.90.91 – – – Etykiety zadrukowane, metalizowane w kąpieli z aluminium 
i łączone z papierem 

5 E 5 5 5 5 5 

3926.90.92 – – – Kopyta i prawidła do obuwia 0 A 0 0 0 0 0 

3926.90.93 – – – Artykuły odblaskowe do znaków drogowych lub bezpie
czeństwa 

5 E 5 5 5 5 5 

3926.90.94 – – – Formowane płytki o ilości wgłębień 200 lub większej, do 
wysiewu nasion (grzędy) 

0 A 0 0 0 0 0
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3926.90.99 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

40.01 KAUCZUK NATURALNY, BALATA, GUTAPERKA, GUAYULE, 
CHICLE I PODOBNE ŻYWICE NATURALNE, W FORMACH 
PODSTAWOWYCH LUB W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB 
TAŚMACH 

4001.10.00 – Naturalny lateks kauczukowy, nawet wstępnie wulkanizowany 5 A 5 5 5 5 5 

4001.2 – Kauczuk naturalny w pozostałych formach: 

4001.21.00 – – Arkusze wędzone 15 C 5 5 5 5 5 

4001.22.00 – – Kauczuk naturalny technicznie określony (TSNR) 15 C 5 5 5 5 5 

4001.29.00 – – Pozostały 5 C 5 5 5 5 5 

4001.30.00 – Balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne żywice naturalne 5 A 5 5 5 5 5 

40.02 KAUCZUK SYNTETYCZNY I FAKTYSA POCHODZĄCA 
Z OLEJÓW, W FORMACH PODSTAWOWYCH LUB 
W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB TAŚMACH; MIESZANINY 
DOWOLNEGO PRODUKTU OBJĘTEGO POZYCJĄ 40.01 
Z DOWOLNYM PRODUKTEM OBJĘTYM NINIEJSZĄ POZYCJĄ, 
W FORMACH PODSTAWOWYCH LUB W PŁYTACH, ARKU
SZACH LUB TAŚMACH 

4002.1 – Kauczuk butadienowo-styrenowy (sbr); karboksylowany 
kauczuk butadienowo-styrenowy (xsbr): 

4002.11.00 – – Lateks 0 A 0 0 0 0 0 

4002.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4002.20.00 – Kauczuk butadienowy (BR) 0 A 0 0 0 0 0 

4002.3 – Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR); kauczuk 
halo-izobutenowo- izoprenowy (CIIR lub BIIR): 

4002.31.00 – – Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR) 0 A 0 0 0 0 0
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4002.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4002.4 – Kauczuk chloroprenowy (chlorobutadienowy) (CR): 

4002.41.00 – – Lateks 0 A 0 0 0 0 0 

4002.49.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4002.5 – Kauczuk akrylonitrylowo-butadienowy (NBR): 

4002.51.00 – – Lateks 0 A 0 0 0 0 0 

4002.59.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4002.60.00 – Kauczuk izoprenowy (IR) 0 A 0 0 0 0 0 

4002.70.00 – Kauczuk etylenowo-propylenowo-dienowy (EPDM) 0 A 0 0 0 0 0 

4002.80.00 – Mieszaniny dowolnego produktu objętego pozycją 40.01 
z dowolnym produktem objętym niniejszą pozycją 

0 A 0 0 0 0 0 

4002.9 – Pozostałe: 

4002.91.00 – – Lateks 0 A 0 0 0 0 0 

4002.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4003.00.00 REGENERAT GUMOWY W FORMACH PODSTAWOWYCH 
LUB W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB TAŚMACH 

15 E 5 5 5 5 5 

4004.00.00 ODPADY, ŚCINKI I BRAKI Z GUMY (INNEJ NIŻ EBONIT) 
ORAZ PROSZKI I GRANULATY Z NICH OTRZYMANE 

0 A 0 0 0 0 0 

40.05 MIESZANKI KAUCZUKOWE (GUMOWE), NIEWULKANIZO
WANE, W FORMACH PODSTAWOWYCH LUB W PŁYTACH, 
ARKUSZACH LUB TAŚMACH 

4005.10.00 – Mieszanki kauczukowe napełnione sadzą lub krzemionką 0 A 0 0 0 0 0
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4005.20.00 – Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 4005.10 10 E 10 10 10 10 10 

4005.9 – Pozostałe: 

4005.91 – – Płyty, arkusze i taśmy: 

4005.91.10 – – – Paski z kauczuku syntetycznego (paski ochronne), o prze
kroju poprzecznym prostokątnym, o grubości nieprzekra
czającej 5 mm i szerokości nieprzekraczającej 28 cm (do 
wypełniania lub przyklejania bieżników opon do głównej 
części opony) 

0 A 0 0 0 0 0 

4005.91.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4005.99 – – Pozostałe: 

4005.99.10 – – – Podstawa gumy do żucia 0 A 0 0 0 0 0 

4005.99.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

40.06 POZOSTAŁE FORMY (NA PRZYKŁAD: PRĘTY, RURY 
I KSZTAŁTOWNIKI) ORAZ ARTYKUŁY (NA PRZYKŁAD: 
KRĄŻKI I PIERŚCIENIE) Z KAUCZUKU NIEWULKANIZOWA
NEGO 

4006.10.00 – Taśmy bieżnikowe do bieżnikowania opon gumowych 10 E 10 10 10 10 10 

4006.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

40.07 NIĆ I SZNUREK, GUMOWE 

4007.00.10 – Nić 0 A 0 0 0 0 0 

4007.00.20 – Sznurek 5 E 5 5 5 5 5 

40.08 PŁYTY, ARKUSZE, TAŚMY, PRĘTY I KSZTAŁTOWNIKI, 
Z GUMY INNEJ NIŻ EBONIT 

4008.1 – Z gumy komórkowej (pęcherzykowej):
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4008.11.00 – – Płyty, arkusze i taśmy 10 E 10 10 10 10 10 

4008.19 – – Pozostałe: 

4008.19.10 – – – Kształtowniki z kauczuku chloroprenowego (chlorobuta
dienowego) do uszczelek lub uszczelnień do drzwi i okien 

15 E 5 5 5 5 5 

4008.19.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4008.2 – Z gumy niekomórkowej 

4008.21 – – Płyty, arkusze i taśmy: 

4008.21.10 – – – Kauczuk do szablonów (pokryw do cylindrów drukarskich) 5 E 5 5 5 5 5 

4008.21.20 – – – Z kauczuku zmieszanego z pigmentami i mąką sojową 15 E 5 5 5 5 5 

4008.21.90 – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

4008.29 – – Pozostałe: 

4008.29.10 – – – Kształtowniki z kauczuku chloroprenowego (chlorobuta
dienowego) do uszczelek lub uszczelnień do drzwi i okien 

15 E 5 5 5 5 5 

4008.29.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

40.09 PRZEWODY, RURY I WĘŻE, Z GUMY, INNEJ NIŻ EBONIT, 
NAWET Z WYPOSAŻENIEM (NA PRZYKŁAD USZCZELKI, 
KOLANKA, KOŁNIERZE) 

4009.1 – Niewzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiałami: 

4009.11 – – Bez wyposażenia: 

4009.11.10 – – – O średnicy zewnętrznej 1,5 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 15 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

4009.11.90 – – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5
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4009.12.00 – – Z wyposażeniem 5 E 5 5 5 5 5 

4009.2 – Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z metalem: 

4009.21.00 – – Bez wyposażenia 5 E 5 5 5 5 5 

4009.22.00 – – Z wyposażeniem 5 E 5 5 5 5 5 

4009.3 – Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z materiałami 
włókienniczymi: 

4009.31.00 – – Bez wyposażenia 5 E 5 5 5 5 5 

4009.32.00 – – Z wyposażeniem 5 E 5 5 5 5 5 

4009.4 – Wzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiałami: 

4009.41.00 – – Bez wyposażenia 5 E 5 5 5 5 5 

4009.42.00 – – Z wyposażeniem 5 C 5 5 5 5 5 

40.10 PASY LUB TAŚMY, PRZENOŚNIKOWE LUB NAPĘDOWE, 
Z GUMY 

4010.1 – Pasy lub taśmy, przenośnikowe: 

4010.11.00 – – Wzmocnione tylko metalem 0 A 0 0 0 0 0 

4010.12.00 – – Wzmocnione tylko materiałami włókienniczymi 0 A 0 0 0 0 0 

4010.19 – – Pozostałe: 

4010.19.10 – – Wzmocnione tylko tworzywem sztucznym 0 A 0 0 0 0 0 

4010.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4010.3 – Pasy lub taśmy, napędowe:
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4010.31.00 – – Pasy napędowe bez końca o przekroju poprzecznym trape
zoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekracza
jącym 180 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

4010.32.00 – – Pasy napędowe bez końca o przekroju poprzecznym trape
zoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekracza
jącym 180 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

4010.33.00 – – Pasy napędowe bez końca o przekroju poprzecznym trape
zoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprzekracza
jącym 240 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

4010.34.00 – – Pasy napędowe bez końca o przekroju poprzecznym trape
zoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprzekracza
jącym 240 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

4010.35.00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 60 cm, ale nieprzekraczającym 150 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

4010.36.00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 150 cm, ale nieprzekraczającym 198 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

4010.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

40.11 OPONY PNEUMATYCZNE, NOWE, GUMOWE 

4011.10.00 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych (włą
czając samochody typu rodzinnego (osobowo-towarowe 
(kombi)) i wyścigowe) 

15 C 5 15 15 15 5 

4011.20 – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych: 

4011.20.10 – – Radialne 5 C 5 5 5 5 5 

4011.20.90 – – Pozostałe 15 C 5 15 15 15 5 

4011.30.00 – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 5 E 5 5 5 5 5 

4011.40.00 – W rodzaju stosowanych w motocyklach 15 E 5 5 5 5 5
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4011.50.00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 0 A 0 0 0 0 0 

4011.6 – Pozostałe, z bieżnikiem daszkowym lub podobnym: 

4011.61.00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach używa
nych w rolnictwie lub leśnictwie 

5 C 5 5 5 5 5 

4011.62.00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiada
jących obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 61 cm 

15 E 5 5 5 5 5 

4011.63.00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiada
jących obręcze o obwodzie przekraczającym 61 cm 

15 C 5 5 5 5 5 

4011.69.00 – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

4011.9 – Pozostałe: 

4011.92.00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach używa
nych w rolnictwie lub leśnictwie 

5 E 5 5 5 5 5 

4011.93.00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiada
jących obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 61 cm 

15 E 5 5 5 5 5 

4011.94.00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiada
jących obręcze o obwodzie przekraczającym 61 cm 

15 E 5 5 5 5 5 

4011.99.00 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

40.12 OPONY PNEUMATYCZNE BIEŻNIKOWANE LUB UŻYWANE, 
GUMOWE; OPONY PEŁNE LUB Z PODUSZKĄ POWIETRZNĄ, 
BIEŻNIKI OPON, OCHRANIACZE DĘTEK, GUMOWE 

4012.1 – Opony bieżnikowane (pneumatyczne): 

4012.11.00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych (włą
czając samochody typu rodzinnego (osobowo-towarowe 
(kombi)) i wyścigowe) 

15 C 15 15 15 15 15
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4012.12.00 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych 

15 E 15 15 15 15 15 

4012.13.00 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 15 E 15 15 15 15 15 

4012.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4012.20.00 – Opony pneumatyczne, używane 15 C 15 15 15 15 15 

4012.90 – Pozostałe: 

4012.90.10 – – Bieżniki opon 5 E 5 5 5 5 5 

4012.90.20 – – Ochraniacze dętek 10 E 10 10 10 10 10 

4012.90.3 – – Opony pełne lub z poduszką powietrzną: 

4012.90.31 – – – Opony pełne o średnicy zewnętrznej nie większej niż 
90 cm 

10 E 10 10 10 10 10 

4012.90.32 – – – Opony pełne o średnicy zewnętrznej większej niż 90 cm 15 E 5 5 5 5 5 

4012.90.39 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

40.13 DĘTKI GUMOWE 

4013.10.00 – W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych (włą
czając samochody osobowo-towarowe (kombi)) i wyścigowe), 
autobusach lub samochodach ciężarowych 

15 E 5 5 5 5 5 

4013.20.00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 0 A 0 0 0 0 0 

4013.90 – Pozostałe: 

4013.90.10 – – W rodzaju stosowanych w motocyklach 0 A 0 0 0 0 0 

4013.90.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

40.14 ARTYKUŁY HIGIENICZNE LUB FARMACEUTYCZNE 
(WŁĄCZNIE ZE SMOCZKAMI DO BUTELEK), Z GUMY, 
INNEJ NIŻ EBONIT, NAWET Z WYPOSAŻENIEM Z EBONITU
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4014.10.00 – Osłonki antykoncepcyjne 0 A 0 0 0 0 0 

4014.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

40.15 ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIEŻOWE, 
WŁĄCZNIE Z RĘKAWICZKAMI, MITENKAMI I RĘKAWICAMI 
Z JEDNYM PALCEM, DOWOLNEGO PRZEZNACZENIA, 
Z GUMY, INNEJ NIŻ EBONIT 

4015.1 – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem: 

4015.11.00 – – Chirurgiczne 0 A 0 0 0 0 0 

4015.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4015.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

40.16 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z GUMY, INNEJ NIŻ EBONIT 

4016.10.00 – Z gumy komórkowej: 15 E 15 15 15 15 15 

4016.9 – Pozostałe: 

4016.91.00 – – Pokrycia podłogowe i maty 15 E 15 15 15 15 15 

4016.92 – – Gumy do wycierania: 

4016.92.10 – – – Przycięte do wymiaru, do ołówków 0 A 0 0 0 0 0 

4016.92.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 0 

4016.93.00 – – Uszczelki lub uszczelnienia 5 C 5 5 5 5 5 

4016.94.00 – – Odbijacze łódkowe i dokowe, nawet nadmuchiwane 15 E 5 5 5 5 5 

4016.95.00 – – Pozostałe artykuły nadmuchiwane 15 E 5 5 5 5 5 

4016.99 – – Pozostałe:
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4016.99.10 – – – Narzędzia ręczne 10 E 10 10 10 10 10 

4016.99.3 – – – Korki i zatyczki 

4016.99.31 – – – – Korki do kolb 0 A 0 0 0 0 0 

4016.99.39 – – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

4016.99.90 – – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

40.17 EBONIT WE WSZYSTKICH POSTACIACH, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM; ARTYKUŁY Z EBONITU 

4017.00.10 – W blokach, bryłach, płytach, arkuszach, taśmach, sztabach, 
prętach, kształtownikach i rurach, rurkach i wężach; odpady 
i złom; sproszkowany 

10 E 10 10 10 10 10 

4017.00.90 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

41.01 SKÓRY I SKÓRKI BYDLĘCE, SUROWE (WŁĄCZAJĄC 
BAWOLE) LUB ZE ZWIERZĄT JEDNOKOPYTNYCH (ŚWIEŻE 
LUB SOLONE, SUSZONE, WAPNIONE, PIKLOWANE LUB 
INACZEJ KONSERWOWANE, ALE NIEGARBOWANE, NIEWY
PRAWIONE NA PERGAMIN LUB DALEJ NIEPRZETWORZO
NE), NAWET ODWŁOSIONE LUB DWOJONE 

4101.20 – Skóry i skórki, całe, o masie jednej skóry nieprzekraczającej 
8 kg przy suszeniu zwykłym, 10 kg, jeśli suchosolone lub 
16 kg, jeśli świeże, mokrosolone lub inaczej konserwowane: 

4101.20.1 – Bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi garbowania (w 
tym garbowania wstępnego): 

4101.20.11 – – – Z wykorzystaniem garbników roślinnych, inne niż te 
o powierzchni lica jednej sztuki przekraczającej 2,6 m2 

(28 stóp kwadratowych) 

10 E 10 10 10 10 10 

4101.20.19 – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

4101.20.20 – – Ze zwierząt jednokopytnych, poddane odwracalnemu proce
sowi garbowania (w tym garbowania wstępnego) 

10 E 10 10 10 10 10 

4101.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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4101.50 – Skóry i skórki, całe, o masie jednostkowej przekraczającej 
16 kg: 

4101.50.1 – Bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi garbowania (w 
tym garbowania wstępnego): 

4101.50.11 – – – Z wykorzystaniem garbników roślinnych, inne niż te 
o powierzchni lica jednej sztuki przekraczającej 2,6 m2 

(28 stóp kwadratowych) 

10 E 10 10 10 10 10 

4101.50.19 – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

4101.50.20 – – Ze zwierząt jednokopytnych, poddane odwracalnemu proce
sowi garbowania (w tym garbowania wstępnego) 

10 E 10 10 10 10 10 

4101.50.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4101.90 – Pozostałe, włącznie z kruponami, półkruponami i bokami: 

4101.90.1 – Bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi garbowania (w 
tym garbowania wstępnego): 

4101.90.11 – – – Z wykorzystaniem garbników roślinnych, inne niż te 
o powierzchni lica jednej sztuki przekraczającej 2,6 m2 

(28 stóp kwadratowych) 

10 E 10 10 10 10 10 

4101.90.19 – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

4101.90.20 – – Ze zwierząt jednokopytnych, poddane odwracalnemu proce
sowi garbowania (w tym garbowania wstępnego) 

10 E 10 10 10 10 10 

4101.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

41.02 SKÓRY OWCZE LUB JAGNIĘCE, SUROWE (ŚWIEŻE LUB 
SOLONE, SUSZONE, WAPNIONE, PIKLOWANE LUB INACZEJ 
KONSERWOWANE, ALE NIEGARBOWANE, NIEWYPRA
WIONE NA PERGAMIN LUB DALEJ NIEPRZETWORZONE), 
NAWET Z WEŁNĄ LUB DWOJONE, INNE NIŻ TE WYŁĄ
CZONE UWAGĄ 1 C) DO NINIEJSZEGO DZIAŁU 

4102.10.00 – Z wełną 0 A 0 0 0 0 0 

4102.2 – Bez wełny:
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4102.21.00 – – Piklowane 0 A 0 0 0 0 0 

4102.29 – – Pozostałe: 

4102.29.10 – – Poddane odwracalnemu procesowi garbowania (w tym 
garbowania wstępnego) 

5 E 5 5 5 5 5 

4102.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

41.03 POZOSTAŁE SKÓRY I SKÓRKI, SUROWE (ŚWIEŻE LUB 
SOLONE, SUSZONE, WAPNIONE, PIKLOWANE LUB INACZEJ 
KONSERWOWANE, ALE NIEGARBOWANE, NIEWYPRA
WIONE NA PERGAMIN LUB DALEJ NIEPRZETWORZONE), 
NAWET ODWŁOSIONE LUB DWOJONE, INNE NIŻ TE WYŁĄ
CZONE UWAGĄ 1 B) LUB 1 C) DO NINIEJSZEGO DZIAŁU 

4103.20 – Z gadów: 

4103.20.10 – – Poddane odwracalnemu procesowi garbowania (w tym 
garbowania wstępnego) 

5 E 5 5 5 5 5 

4103.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4103.30 – Ze świń: 

4103.30.10 – – Poddane odwracalnemu procesowi garbowania (w tym 
garbowania wstępnego): 

5 E 5 5 5 5 5 

4103.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4103.90 – Pozostałe: 

4103.90.1 – – Poddane odwracalnemu procesowi garbowania (w tym 
garbowania wstępnego): 

4103.90.11 – – – Z kóz 5 E 5 5 5 5 5 

4103.90.12 – – – Z wielbłąda lub dromadera 15 E 15 15 15 15 15 

4103.90.19 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5



PL 
936 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

4103.90.9 – – Pozostałe: 

4103.90.91 – – – Z kóz lub koźląt 0 A 0 0 0 0 0 

4103.90.92 – – – Z wielbłądów lub dromadera 15 E 15 15 15 15 15 

4103.90.99 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

41.04 SKÓRY I SKÓRKI GARBOWANE LUB „CRUST”, BYDLĘCE 
(WŁĄCZAJĄC BAWOLE) LUB ZE ZWIERZĄT JEDNOKOPYT
NYCH, ODWŁOSZONE, NAWET DWOJONE, ALE DALEJ 
NIEPRZETWORZONE 

4104.1 – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”): 

4104.11 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa: 

4104.11.1 – – – Cała skóra wyprawiona bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m2 (28 stóp kwadratowych): 

4104.11.11 – – – – „Wet-blue” 0 A 0 0 0 0 0 

4104.11.19 – – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

4104.11.2 – – – Inna skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) oraz 
skóra wyprawiona ze zwierząt jednokopytnych, garbowana 
lub dogarbowana, ale dalej nieprzetwarzana, nawet dwojo
na: 

4104.11.21 – – – – Skóra wyprawiona bydlęca, wstępnie garbowana garbni
kami roślinnymi 

10 E 10 10 10 10 10 

4104.11.22 – – – – Skóra wyprawiona bydlęca, „wet-blue” 0 A 0 0 0 0 0 

4104.11.23 – – – – Inna skóra wyprawiona bydlęca 15 E 5 5 5 5 5 

4104.11.24 – – – – Skóra wyprawiona ze zwierząt jednokopytnych 10 E 10 10 10 10 10 

4104.19 – – Pozostałe: 

4104.19.1 – – – Cała skóra wyprawiona bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m2 (28 stóp kwadratowych):
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4104.19.11 – – – – „Wet-blue” 0 A 0 0 0 0 0 

4104.19.19 – – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

4104.19.2 – – – Inna skóra wyprawiona bydlęca oraz skóra wyprawiona ze 
zwierząt jednokopytnych, garbowana lub dogarbowana, ale 
dalej nieprzetwarzana, nawet dwojona: 

4104.19.21 – – – – Skóra wyprawiona bydlęca, wstępnie garbowana garbni
kami roślinnymi 

10 E 10 10 10 10 10 

4104.19.22 – – – – Skóra wyprawiona bydlęca, „wet-blue” 0 A 0 0 0 0 0 

4104.19.23 – – – – Inna skóra wyprawiona bydlęca 15 E 5 5 5 5 5 

4104.19.24 – – – – Ze zwierząt jednokopytnych 10 E 10 10 10 10 10 

4104.4 – W stanie suchym („crust”): 

4104.41 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa: 

4104.41.10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m2 (28 stóp kwadratowych): 

15 E 5 5 5 5 5 

4104.41.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4104.49 – – Pozostałe: 

4104.49.10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m2 (28 stóp kwadratowych): 

15 E 5 5 5 5 5 

4104.49.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

41.05 SKÓRY OWCZE LUB JAGNIĘCE, GARBOWANE LUB „CRUST”, 
BEZ WEŁNY, NAWET DWOJONE, ALE DALEJ NIEPRZETWO
RZONE 

4105.10.00 – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 15 C 5 5 5 5 5 

4105.30.00 – W stanie suchym („crust”) 15 E 5 5 5 5 5
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41.06 SKÓRY Z POZOSTAŁYCH ZWIERZĄT, GARBOWANE LUB 
„CRUST”, BEZ WEŁNY LUB ODWŁOSZONE, NAWET 
DWOJONE, ALE DALEJ NIEPRZETWORZONE 

4106.2 – Z kóz 

4106.21.00 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 15 E 5 5 5 5 5 

4106.22.00 – – W stanie suchym („crust”) 15 E 5 5 5 5 5 

4106.3 – Ze świń: 

4106.31 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”): 

4106.31.10 – – – „Wet-blue” 0 A 0 0 0 0 0 

4106.31.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

4106.32.00 – – W stanie suchym („crust”) 5 E 5 5 5 5 5 

4106.40.00 – Z gadów 15 E 5 5 5 5 5 

4106.9 – Pozostałe: 

4106.91.00 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 15 E 5 5 5 5 5 

4106.92.00 – – W stanie suchym („crust”) 15 E 5 5 5 5 5 

41.07 SKÓRA WYPRAWIONA DALEJ PRZETWORZONA PO 
GARBOWANIU LUB PO KONDYCJONOWANIU, WŁĄCZAJĄC 
SKÓRĘ WYPRAWIONĄ NA PERGAMIN, BYDLĘCA (WŁĄ
CZAJĄC BAWOLĄ) LUB ZWIERZĄT JEDNOKOPYTNYCH, 
BEZ WŁOSA, NAWET DWOJONA, INNA NIŻ SKÓRA 
WYPRAWIONA OBJĘTA POZYCJĄ 41.14
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4107.1 – Skóry i skórki, całe: 

4107.11 – – Z pełnym licem, niedwojone: 

4107.11.10 – – Skóra wyprawiona bydlęca, o powierzchni lica jednej sztuki 
nieprzekraczającej 2,6 m2 (28 stóp kwadratowych): 

15 E 5 5 5 5 5 

4107.11.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4107.12 – – Dwoina licowa: 

4107.12.10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m2 (28 stóp kwadratowych): 

15 E 5 5 5 5 5 

4107.12.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4107.19 – – Pozostałe: 

4107.19.10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m2 (28 stóp kwadratowych): 

15 E 5 5 5 5 5 

4107.19.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4107.9 – Pozostałe, włączając części: 

4107.91.00 – – Z pełnym licem, niedwojone 10 E 10 10 10 10 10 

4107.92.00 – – Dwoina licowa 10 E 10 10 10 10 10 

4107.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4112.00.00 SKÓRA WYPRAWIONA DALEJ PRZETWORZONA PO 
GARBOWANIU LUB PO KONDYCJONOWANIU, WŁĄCZAJĄC 
SKÓRĘ WYPRAWIONĄ NA PERGAMIN, OWCZA LUB 
JAGNIĘCA, BEZ WEŁNY, NAWET DWOJONA, INNA NIŻ 
SKÓRA WYPRAWIONA OBJĘTA POZYCJĄ 41.14 

15 E 5 5 5 5 5
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41.13 SKÓRA WYPRAWIONA DALEJ PRZETWORZONA PO 
GARBOWANIU LUB PO KONDYCJONOWANIU, WŁĄCZAJĄC 
SKÓRĘ WYPRAWIONĄ NA PERGAMIN, Z POZOSTAŁYCH 
ZWIERZĄT, BEZ WEŁNY LUB WŁOSA, NAWET DWOJONA, 
INNA NIŻ SKÓRA WYPRAWIONA OBJĘTA POZYCJĄ 41.14: 

4113.10.00 – Z kóz 15 E 5 5 5 5 5 

4113.20.00 – Ze świń 5 E 5 5 5 5 5 

4113.30.00 – Z gadów 15 E 5 5 5 5 5 

4113.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

41.14 SKÓRA ZAMSZOWA (WŁĄCZAJĄC ZAMSZ OLEJOWANY 
KOMBINOWANY); SKÓRA LAKIEROWANA I SKÓRA LAKIE
ROWANA LAMINOWANA; SKÓRA METALIZOWANA 

4114.10.00 – Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany) 10 E 10 10 10 10 10 

4114.20.00 – Skóra lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra 
metalizowana 

10 E 10 10 10 10 10 

41.15 SKÓRA WTÓRNA NA BAZIE SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB 
NA BAZIE WŁÓKIEN ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ, 
W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB TAŚMACH, NAWET 
W ZWOJACH; SKRAWKI I POZOSTAŁE ODPADY SKÓRY 
WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY WTÓRNEJ, NIENADAJĄCE SIĘ 
DO PRODUKCJI ARTYKUŁÓW SKÓRZANYCH; PYŁ, PROSZEK 
I MĄCZKA ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ 

4115.10.00 – Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie 
włókien ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub 
taśmach, nawet w zwojach 

10 E 10 10 10 10 10 

4115.20.00 – Skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej, nienadające się do produkcji artykułów skórzanych; 
pył, proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

0 A 0 0 0 0 0 

4201.00.00 WYROBY SIODLARSKIE I RYMARSKIE DLA WSZELKICH 
ZWIERZĄT (WŁĄCZAJĄC POSTRONKI, SMYCZE, NAKOLAN
NIKI, KAGAŃCE, NAKRYCIA SIODEŁ, TORBY PRZY SIOD 
ŁACH, UBIORY PSÓW I PODOBNE), Z DOWOLNEGO MATE
RIAŁU 

15 E 15 15 15 15 15
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42.02 KUFRY, WALIZY, SASZETKI, TECZKI, AKTÓWKI, TORNISTRY, 
FUTERAŁY NA OKULARY, LORNETKI, APARATY FOTOGRA
FICZNE, INSTRUMENTY MUZYCZNE, BROŃ PALNĄ, KABURY 
I PODOBNE POJEMNIKI; TORBY PODRÓŻNE, IZOLOWANE 
TORBY NA ŻYWNOŚĆ LUB NAPOJE, KOSMETYCZKI, 
PLECAKI, TOREBKI, TORBY NA ZAKUPY, PORTFELE, PORT
MONETKI, MAPNIKI, PAPIEROŚNICE, WORECZKI NA TYTOŃ, 
TORBY NA NARZĘDZIA, TORBY SPORTOWE, POJEMNIKI NA 
BUTELKI, PUDEŁKA NA BIŻUTERIĘ, PUDERNICZKI, KASETY 
NA SZTUĆCE ORAZ PODOBNE POJEMNIKI, ZE SKÓRY 
WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY WTÓRNEJ, Z FOLII 
Z TWORZYWA SZTUCZNEGO, Z MATERIAŁÓW WŁÓKIEN
NICZYCH, Z FIBRY LUB TEKTURY, LUB CAŁKOWICIE LUB 
GŁÓWNIE POKRYTE TAKIMI MATERIAŁAMI, LUB PAPIEREM 

4202.1 – Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry i podobne 
pojemniki: 

4202.11.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

15 E 15 15 15 15 15 

4202.12.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią z tworzyw sztucznych lub 
z materiałów włókienniczych 

15 C 15 15 15 15 15 

4202.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4202.2 – Torebki, nawet z paskiem na ramię, włączając te bez uchwy
tu: 

4202.21.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

15 E 15 15 15 15 15 

4202.22.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego 
lub z materiałów włókienniczych 

15 C 15 15 15 15 15 

4202.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4202.3 – Artykuły w rodzaju zazwyczaj noszonych w kieszeni lub 
w torebce: 

4202.31.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

15 E 15 15 15 15 15
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4202.32.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego 
lub z materiałów włókienniczych 

15 E 15 15 15 15 15 

4202.39.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4202.9 – Pozostałe: 

4202.91.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, skóry 
wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

15 E 15 15 15 15 15 

4202.92.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego 
lub z materiałów włókienniczych 

15 E 15 15 15 15 15 

4202.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

42.03 ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIEŻOWE, ZE 
SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY WTÓRNEJ 

4203.10 – Artykuły odzieżowe: 

4203.10.10 – – Ochronne, dla wszystkich zawodów 10 E 10 10 10 10 10 

4203.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4203.2 – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem: 

4203.21 – – Zaprojektowane specjalnie do stosowania w sporcie 

4203.21.10 – – – Do gry w baseball i softball 10 E 10 10 10 10 10 

4203.21.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4203.29 – – Pozostałe: 

4203.29.10 – – – Ochronne, dla wszystkich zawodów 10 E 10 10 10 10 10 

4203.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4203.30.00 – Pasy i bandolety 15 E 15 15 15 15 15
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4203.40.00 – Pozostałe dodatki odzieżowe 15 E 15 15 15 15 15 

42.05 POZOSTAŁE ARTYKUŁY ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB ZE 
SKÓRY WTÓRNEJ 

4205.00.10 – Artykuły celów technicznych ze skóry naturalnej lub skóry 
wtórnej 

0 A 0 0 0 0 0 

4205.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

42.06 ARTYKUŁY Z JELIT (INNYCH NIŻ Z JELIT JEDWABNIKÓW), 
BŁON, PĘCHERZY LUB ZE ŚCIĘGIEN 

4206.00.10 – Katgut 0 A 0 0 0 0 0 

4206.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

43.01 SKÓRY FUTERKOWE SUROWE (WŁĄCZNIE Z ŁBAMI, 
OGONAMI, ŁAPAMI I POZOSTAŁYMI CZĘŚCIAMI LUB 
KAWAŁKAMI NADAJĄCYMI SIĘ DO WYKORZYSTANIA 
W KUŚNIERSTWIE), INNE NIŻ SUROWE SKÓRY I SKÓRKI 
OBJĘTE POZYCJĄ 41.01, 41.02 LUB 41.03 

4301.10.00 – Z norek, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 15 C 15 15 15 15 15 

4301.30.00 – Z jagniąt takich, jak jagnięta: astrachańskie, szerokoogoniaste, 
karakuły, perskie i podobne, jagnięta indyjskie, chińskie, 
mongolskie lub tybetańskie, całe, z łbem lub bez, ogonem 
lub łapami 

15 C 15 15 15 15 15 

4301.60.00 – Z lisów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 15 C 15 15 15 15 15 

4301.80.00 – Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, ogonem lub 
łapami 

15 C 15 15 15 15 15 

4301.90.00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, nadające się 
do wykorzystania w kuśnierstwie 

15 C 15 15 15 15 15 

43.02 SKÓRY FUTERKOWE GARBOWANE LUB WYKOŃCZONE 
(WŁĄCZNIE Z ŁBAMI, OGONAMI, ŁAPAMI I POZOSTAŁYMI 
CZĘŚCIAMI LUB KAWAŁKAMI), NIEPOŁĄCZONE LUB POŁĄ
CZONE (BEZ DODATKÓW Z INNYCH MATERIAŁÓW), INNE 
NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 43.03
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4302.1 – Skóry, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami, niepołączo
ne: 

4302.11.00 – Z norek 15 C 15 15 15 15 15 

4302.19.00 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

4302.20.00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, niepołączone 15 C 15 15 15 15 15 

4302.30.00 – Całe skóry i części lub kawałki z nich, połączone 15 C 15 15 15 15 15 

43.03 ARTYKUŁY ODZIEŻOWE, DODATKI ODZIEŻOWE I POZOS
TAŁE ARTYKUŁY ZE SKÓR FUTERKOWYCH 

4303.10.00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 15 E 15 15 15 15 15 

4303.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

43.04 FUTRA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH 

4304.00.10 – Niegotowe 15 C 15 15 15 15 15 

4304.00.90 – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

44.01 DREWNO OPAŁOWE, DREWNO W POSTACI WIÓRÓW LUB 
KAWAŁKÓW, TROCINY I DREWNO ODPADOWE I ŚCINKI 
DREWNIANE, NAWET AGLOMEROWANE W KŁODY, 
BRYKIETY, GRANULKI LUB PODOBNE FORMY 

4401.10.00 – Drewno opałowe 0 A 0 0 0 0 0 

4401.2 – Drewno w postaci wiórków lub kawałków: 

4401.21.00 – – Iglaste 0 A 0 0 0 0 0 

4401.22.00 – – Liściaste 0 A 0 0 0 0 0 

4401.30.00 – Trociny i drewno odpadowe i ścinki drewniane, nawet aglo
merowane w kłody, brykiety, granulki lub podobne formy 

0 A 0 0 0 0 0
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44.02 WĘGIEL DRZEWNY (WŁĄCZAJĄC WĘGIEL Z ŁUPIN LUB 
ORZECHÓW), NAWET AGLOMEROWANY 

4402.10.00 – Z bambusa 0 A 0 0 0 0 0 

4402.90.00 – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

44.03 DREWNO SUROWE, NAWET POZBAWIONE KORY LUB 
BIELI, LUB ZGRUBNIE OBROBIONE 

4403.10.00 – Malowane, bejcowane, nasycone kreozotem lub innymi środ
kami konserwującymi 

0 A 0 0 0 0 0 

4403.20.00 – Pozostałe iglaste 0 A 0 0 0 0 0 

4403.4 – Pozostałe, z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze 1 
do podpozycji niniejszego działu: 

4403.41.00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

0 A 0 0 0 0 0 

4403.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4403.9 – Pozostałe: 

4403.91.00 – Z dębu wiecznie zielonego, dębu korkowego i pozostałych 
dębów (Quercus spp.) 

0 A 0 0 0 0 0 

4403.92.00 – – Z buka (Fagus spp.) 0 A 0 0 0 0 0 

4403.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

44.04 OBRĘCZE DREWNIANE; ŻERDZIE ROZSZCZEPIONE; PALE, 
PALIKI I KOŁKI, Z DREWNA, ZAOSTRZONE, ALE NIEPRZE
TARTE WZDŁUŻNIE; TYCZKI DREWNIANE, ZGRUBNIE 
PRZYCIĘTE, ALE NIETOCZONE, NIEWYGIĘTE LUB W INNY 
SPOSÓB OBROBIONE, NADAJĄCE SIĘ DO PRODUKCJI 
LASEK, PARASOLI, RĘKOJEŚCI DO NARZĘDZI LUB TYM 
PODOBNE; WIÓRY I TYM PODOBNE 

4404.10.00 – Iglaste 0 A 0 0 0 0 0
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4404.20.00 – Liściaste 0 A 0 0 0 0 0 

4405.00.00 WEŁNA DRZEWNA; MĄCZKA DRZEWNA 0 A 0 0 0 0 0 

44.06 PODKŁADY KOLEJOWE LUB TRAMWAJOWE, DREWNIANE 

4406.10.00 – Nieimpregnowane 0 A 0 0 0 0 0 

4406.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

44.07 DREWNO PRZETARTE LUB STRUGANE WZDŁUŻNIE, SKRA
WANE WARSTWAMI LUB OKOROWANE, NAWET STRU
GANE, SZLIFOWANE LUB ŁĄCZONE STYKOWO, 
O GRUBOŚCI PRZEKRACZAJĄCEJ 6 mm 

4407.10.00 – Iglaste 5 E 5 5 5 5 5 

4407.2 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu: 

4407.21.00 – – Mahogany (Swietenia spp.) 5 E 5 5 5 5 5 

4407.22.00 – – Virola, imbuia i balsa 5 E 5 5 5 5 5 

4407.25.00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

5 E 5 5 5 5 5 

4407.26.00 – – Białe lauan, białe meranti, białe seraya, żółte meranti i alan 5 E 5 5 5 5 5 

4407.27.00 – – Sapelli 5 E 5 5 5 5 5 

4407.28.00 – – Iroko 5 E 5 5 5 5 5 

4407.29.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

4407.9 – Pozostałe: 

4407.91.00 – Z dębu wiecznie zielonego, dębu korkowego i pozostałych 
dębów (Quercus spp.) 

5 E 5 5 5 5 5
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4407.92.00 – – Z buka (Fagus spp.) 5 E 5 5 5 5 5 

4407.93.00 – – Z klonu (Acer spp.) 5 E 5 5 5 5 5 

4407.94.00 – – Z wiśni, czereśni (Prunus spp.) 5 E 5 5 5 5 5 

4407.95.00 – Z jesionu (Fraxinus spp.) 5 E 5 5 5 5 5 

4407.99.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

44.08 ARKUSZE NA FORNIRY (WŁĄCZNIE Z OTRZYMANYMI 
PRZEZ CIĘCIE DREWNA WARSTWOWEGO), NA SKLEJKĘ 
LUB NA PODOBNE DREWNO WARSTWOWE I INNE 
DREWNO, PRZETARTE WZDŁUŻNIE, SKRAWANE 
WARSTWAMI LUB OKOROWANE, NAWET STRUGANE, 
SZLIFOWANE, ŁĄCZONE NA DŁUGOŚĆ LUB ŁĄCZONE 
STYKOWO, O GRUBOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 6 mm 

4408.10.00 – Iglaste 10 E 10 10 10 10 10 

4408.3 – Z drewna tropikalnego, wymienionego w uwadze 1 do 
podpozycji niniejszego działu: 

4408.31.00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

10 E 10 10 10 10 10 

4408.39.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4408.90.00 – Pozostałe 10 E 10 5 10 10 5 

44.09 DREWNO (WŁĄCZNIE Z KLEPKAMI I LISTWAMI NA 
PARKIET, NIEPOŁĄCZONYMI), KSZTAŁTOWANE W SPOSÓB 
CIĄGŁY (Z WYPUSTEM, ROWKIEM, ZE ŚCIĘTYMI KRAWĘ
DZIAMI, ZAOKRĄGLONE, ZE ZŁĄCZAMI W JASKÓŁCZY 
OGON I PODOBNE) WZDŁUŻ DOWOLNEJ KRAWĘDZI, 
KOŃCÓW LUB POWIERZCHNI, NAWET STRUGANE, SZLIFO
WANE LUB ŁĄCZONE STYKOWO 

4409.10.00 – Iglaste 10 E 10 5 10 10 5 

4409.2 – Liściaste:
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4409.21.00 – – Z bambusa 10 E 10 10 10 10 10 

4409.29.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

44.10 PŁYTA WIÓROWA, PŁYTA O WIÓRACH ZORIENTOWA
NYCH („ORIENTED STRAND BOARD”, OSB) I PODOBNA 
PŁYTA (NA PRZYKŁAD PŁYTA PŁATKOWA (PŁYTA ZE ŚRED
NIODUŻYCH WIÓRÓW „WAFERBOARD”) Z DREWNA LUB 
POZOSTAŁYCH ZDREWNIAŁYCH MATERIAŁÓW, NAWET 
AGLOMEROWANYCH ŻYWICAMI LUB INNYMI ORGANICZ
NYMI SUBSTANCJAMI WIĄŻĄCYMI 

4410.1 – Z drewna: 

4410.11 – – Płyta wiórowa: 

4410.11.10 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 10 E 10 5 10 10 5 

4410.11.20 – – – O powierzchni pokrytej papierem impregnowanym mela
miną 

10 E 10 5 10 10 5 

4410.11.30 – – – O powierzchni pokrytej dekoracyjnymi laminatami 
z tworzyw sztucznych 

10 E 10 5 10 10 5 

4410.11.90 – – – Pozostała 10 E 10 5 10 10 5 

4410.12 – – Płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand board” 
OSB) 

4410.12.10 – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 10 E 10 10 10 10 10 

4410.12.90 – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4410.19 – – Pozostała: 

4410.19.1 – – – Płyta płatkowa: 

4410.19.11 – – – – Nieobrobiona lub tylko szlifowana 10 E 10 10 10 10 10 

4410.19.19 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4410.19.2 – – – Pozostałe artykuły, z drewna:
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4410.19.21 – – – – Nieobrobione lub tylko szlifowane 10 E 10 5 10 10 5 

4410.19.22 – – – – O powierzchni pokrytej papierem impregnowanym mela
miną 

10 E 10 5 10 10 5 

4410.19.23 – – – – O powierzchni pokrytej dekoracyjnymi laminatami 
z tworzyw sztucznych 

10 E 10 5 10 10 5 

4410.19.29 – – – – Pozostałe 10 E 10 5 10 10 5 

4410.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

44.11 PŁYTA PILŚNIOWA Z DREWNA LUB POZOSTAŁYCH 
ZDREWNIAŁYCH MATERIAŁÓW, NAWET ZWIĄZANA ZA 
POMOCĄ ŻYWIC LUB INNYCH SUBSTANCJI ORGANICZ
NYCH 

4411.1 – Płyta pilśniowa średniej gęstości (MDF) 

4411.12 – – O grubości nieprzekraczającej 5 mm: 

4411.12.1 – – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,5 g/cm3 , ale 
nieprzekraczającej 0,8 g/cm3 : 

4411.12.11 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.12.19 – – – – Pozostała 10 E 10 5 10 10 5 

4411.12.2 – – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,35 g/cm3 , ale 
nieprzekraczającej 0,5 g/cm3 : 

4411.12.21 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.12.29 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4411.13 – – O grubości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekraczającej 
9 mm: 

4411.13.1 – – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,5 g/cm3 , ale 
nieprzekraczającej 0,8 g/cm3 : 

4411.13.11 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10
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4411.13.19 – – – – Pozostała 10 E 10 5 10 10 5 

4411.13.2 – – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,35 g/cm3 , ale 
nieprzekraczającej 0,5 g/cm3 : 

4411.13.21 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.13.29 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4411.14 – – O grubości przekraczającej 9 mm: 

4411.14.1 – – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,5 g/cm3 , ale 
nieprzekraczającej 0,8 g/cm3 : 

4411.14.11 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.14.19 – – – – Pozostała 10 E 10 5 10 10 5 

4411.14.2 – – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,35 g/cm3 , ale 
nieprzekraczającej 0,5 g/cm3 : 

4411.14.21 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.14.29 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4411.9 – Pozostała: 

4411.92 – – O gęstości przekraczającej 0,8 g/cm3 : 

4411.92.10 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.92.90 – – – Pozostała 10 E 10 5 10 10 5 

4411.93 – – O gęstości przekraczającej 0,5 g/cm3 , ale nieprzekraczającej 
0,8 g/cm3 : 

4411.93.10 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10
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4411.93.90 – – – Pozostała 10 E 10 5 10 10 5 

4411.94 – – O gęstości nieprzekraczającej 0,5 g/cm3 : 

4411.94.1 – – – Płyta pilśniowa o gęstości przekraczającej 0,35 g/cm3 , ale 
nieprzekraczającej 0,5 g/cm3 : 

4411.94.11 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.94.19 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4411.94.9 – – – Pozostała: 

4411.94.91 – – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzch
niowo 

10 E 10 10 10 10 10 

4411.94.99 – – – – Pozostała 10 E 10 5 10 10 5 

44.12 SKLEJKA, PŁYTY FORNIROWANE I PODOBNE DREWNO 
WARSTWOWE 

4412.10 – Z bambusa: 

4412.10.1 – – Sklejka składająca się wyłącznie z arkuszy z drewna, grubość 
żadnej warstwy nie przekracza 6 mm: 

4412.10.11 – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.10.12 – – – Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna drzew 
liściastych 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.10.19 – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4412.10.2 – – Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna drzew 
liściastych: 

4412.10.21 – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.10.22 – – – Pozostała, zawierająca przynajmniej jedną warstwę z płyty 
wiórowej 

10 E 10 10 10 10 10
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4412.10.29 – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4412.10.9 – – Pozostała: 

4412.10.91 – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.10.92 – – – Pozostała, zawierająca przynajmniej jedną warstwę z płyty 
wiórowej 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.10.99 – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4412.3 – Pozostała sklejka, składająca się wyłącznie z arkuszy z drewna 
(innego niż bambus), grubość żadnej warstwy nie przekracza 
6 mm: 

4412.31.00 – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.32.00 – – Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna drzew 
liściastych 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.39.00 – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4412.9 – Pozostała: 

4412.94 – – Płyta stolarska, płyta warstwowa i płyta podłogowa (z rdze
niem złożonym z płyt, listew lub desek): 

4412.94.1 – – – Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna drzew 
liściastych: 

4412.94.11 – – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.94.12 – – – – Pozostała, zawierająca przynajmniej jedną warstwę z płyty 
wiórowej 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.94.19 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4412.94.9 – – – Pozostała:
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4412.94.91 – – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.94.92 – – – – Pozostała, zawierająca przynajmniej jedną warstwę z płyty 
wiórowej 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.94.99 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4412.99 – – Pozostała: 

4412.99.1 – – – Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna drzew 
liściastych: 

4412.99.11 – – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.99.12 – – – – Pozostała, zawierająca przynajmniej jedną warstwę z płyty 
wiórowej 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.99.19 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4412.99.9 – – – Pozostała: 

4412.99.91 – – – – Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.99.92 – – – – Pozostała, zawierająca przynajmniej jedną warstwę z płyty 
wiórowej 

10 E 10 10 10 10 10 

4412.99.99 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

4413.00.00 DREWNO UTWARDZONE W POSTACI BLOKÓW, PŁYT, 
DESEK LUB KSZTAŁTOWNIKÓW PROFILOWANYCH 

10 E 10 10 10 10 10 

4414.00.00 RAMY DO OBRAZÓW, FOTOGRAFII, LUSTER LUB PODOB
NYCH PRZEDMIOTÓW, DREWNIANE 

15 E 15 15 15 15 15 

44.15 SKRZYNIE, PUDŁA, KLATKI, BĘBNY I PODOBNE OPAKOWA
NIA, Z DREWNA; BĘBNY DO KABLI, Z DREWNA; PALETY, 
PALETY SKRZYNIOWE I POZOSTAŁE PLATFORMY ZAŁA
DUNKOWE, Z DREWNA,; NADSTAWKI DO PALET 
PŁASKICH, Z DREWNA
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4415.10 – Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania; bębny 
do kabli: 

4415.10.10 – – Bębny do kabli 10 E 10 10 10 10 10 

4415.10.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4415.20.00 – Palety, palety skrzyniowe i pozostałe platformy załadunkowe, 
z drewna; nadstawki do palet płaskich 

10 E 10 10 10 10 10 

44.16 BECZKI, BARYŁKI, KADZIE, CEBRY I POZOSTAŁE WYROBY 
BEDNARSKIE ORAZ ICH CZĘŚCI, Z DREWNA, WŁĄCZNIE 
Z KLEPKAMI 

4416.00.10 – Beczki, bębny i baryłki, nawet wzmocnione, i ich części 10 E 10 10 10 10 10 

4416.00.90 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4417.00.00 NARZĘDZIA, OPRAWY NARZĘDZI, RĘKOJEŚCI NARZĘDZI, 
OPRAWY LUB TRZONKI MIOTEŁ, SZCZOTEK I PĘDZLI, 
Z DREWNA; KOPYTA LUB PRAWIDŁA DO OBUWIA, 
Z DREWNA 

10 E 10 0 10 10 10 

44.18 WYROBY STOLARSKIE I CIESIELSKIE DLA BUDOWNICTWA, 
Z DREWNA, WŁĄCZNIE Z DREWNIANYMI PŁYTAMI 
KOMÓRKOWYMI, GOTOWYMI PŁYTAMI PARKIETOWYMI 
NA POKRYCIA PODŁOGOWE, DACHÓWKAMI I GONTAMI 

4418.10.00 – Okna, okna balkonowe i ich ramy 15 E 15 15 15 15 15 

4418.20.00 – Drzwi i ich futryny oraz progi 15 E 15 15 15 15 15 

4418.40.00 – Szalunki do betonu 15 E 15 15 15 15 15 

4418.50.00 – Dachówki i gonty 15 E 15 15 15 15 15 

4418.60.00 – Słupy i belki 15 E 15 15 15 15 15 

4418.7 – Połączone płyty podłogowe: 

4418.71.00 – – Na podłogi mozaikowe 15 E 15 15 15 15 15
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4418.72.00 – – Pozostałe, wielowarstwowe 15 E 15 15 15 15 15 

4418.79.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4418.90 – Pozostałe: 

4418.90.10 – – Deski komórkowe (pęcherzykowe), nawet pokryte 15 E 15 15 15 15 15 

4418.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4419.00.00 PRZYBORY STOŁOWE I KUCHENNE, Z DREWNA 15 E 15 15 15 15 15 

44.20 INTARSJE I MOZAIKI, Z DREWNA; KASETY I SZKATUŁKI NA 
BIŻUTERIĘ LUB SZTUĆCE I PODOBNE ARTYKUŁY, 
Z DREWNA; STATUETKI I POZOSTAŁE OZDOBY, 
Z DREWNA; DREWNIANE ARTYKUŁY MEBLARSKIE 
NIEOBJĘTE DZIAŁEM 94 

4420.10.00 – Statuetki i pozostałe ozdoby z drewna 15 E 15 15 15 15 15 

4420.90 – Pozostałe: 

4420.90.10 – – Intarsje i mozaiki drewniane 15 E 15 15 15 15 15 

4420.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

44.21 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z DREWNA 

4421.10.00 – Wieszaki na ubrania 15 E 15 15 15 15 15 

4421.90 – Pozostałe: 

4421.90.10 – – Szpule, kopki, cewki, szpule do nici do szycia i podobne 
produkty, w rodzaju stosowanych do zwijania przędzy 
włókienniczej lub tkanin 

0 A 0 0 0 0 0 

4421.90.20 – – Drzazgi zapałek 15 E 5 5 5 5 5
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4421.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

45.01 KOREK NATURALNY, SUROWY LUB WSTĘPNIE OBRO
BIONY; ODPADY KORKA; KOREK KRUSZONY, GRANULO
WANY LUB MIELONY 

4501.10.00 – Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony 0 A 0 0 0 0 0 

4501.90.00 – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4502.00.00 KOREK NATURALNY, OCZYSZCZONY LUB ZGRUBNIE 
WYRÓWNANY, LUB W POSTACI KWADRATOWYCH LUB 
PROSTOKĄTNYCH BLOKÓW, PŁYT, ARKUSZY LUB PASÓW 
(WŁĄCZNIE Z PÓŁFABRYKATEM DO PRODUKCJI KORKÓW 
LUB ZATYCZEK) 

0 A 0 0 0 0 0 

45.03 ARTYKUŁY Z KORKA NATURALNEGO 

4503.10.00 – Korki i zatyczki 0 A 0 0 0 0 0 

4503.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

45.04 KOREK AGLOMEROWANY (Z DODATKIEM SPOIWA LUB 
BEZ) I ARTYKUŁY Z KORKA AGLOMEROWANEGO 

4504.10.00 – Bloki, płyty, arkusze i pasy; płytki i podobne pokrycia ścienne 
o dowolnym kształcie; lite cylindry, włącznie z krążkami 

0 A 0 0 0 0 0 

4504.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

46.01 PLECIONKI I PODOBNE WYROBY WYKONANE Z MATE
RIAŁÓW DO WYPLATANIA, NAWET ZŁOŻONE W PASMA; 
MATERIAŁY DO WYPLATANIA, PLECIONKI I PODOBNE 
WYROBY Z MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA, POŁĄCZONE 
RAZEM W RÓWNOLEGŁE PASMA LUB TKANE, W POSTACI 
ARKUSZY, NAWET W POSTACI GOTOWYCH WYROBÓW 
(NA PRZYKŁAD MAT, MATERIAŁÓW NA MATY, OSŁON) 

4601.2 – Maty, słomianki i osłony z materiałów roślinnych 

4601.21.00 – – Z bambusa 15 E 15 15 15 15 15
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4601.22.00 – – Z trzciny (rattanu) 15 E 15 15 15 15 15 

4601.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4601.9 – Pozostałe: 

4601.92.00 – – Z bambusa 15 E 15 15 15 15 15 

4601.93.00 – – Z trzciny (rattanu) 15 E 15 15 15 15 15 

4601.94.00 – – Z pozostałych materiałów roślinnych 15 E 15 15 15 15 15 

4601.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

46.02 WYROBY KOSZYKARSKIE, WYROBY WIKLINIARSKIE 
I POZOSTAŁE WYROBY Z MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA 
LUB WYKONANE Z MATERIAŁÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 
46.01; WYROBY Z LUFFY 

4602.1 – Z materiałów roślinnych: 

4602.11.00 – – Z bambusa 15 E 15 15 15 15 15 

4602.12.00 - - Z trzciny (rattanu) 15 E 15 15 15 15 15 

4602.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4602.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

4701.00.00 ŚCIER DRZEWNY MECHANICZNY 0 A 0 0 0 0 0 

4702.00.00 MASA CELULOZOWA DRZEWNA DO PRZERÓBKI CHEMICZ
NEJ 

0 A 0 0 0 0 0 

47.03 MASA CELULOZOWA DRZEWNA, SODOWA LUB SIARCZA
NOWA, INNA NIŻ MASA CELULOZOWA DRZEWNA DO 
PRZERÓBKI CHEMICZNEJ 

4703.1 – Niebielona:
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4703.11.00 – – Z drewna drzew iglastych 0 A 0 0 0 0 0 

4703.19.00 – – Z drewna drzew liściastych 0 A 0 0 0 0 0 

4703.2 – Półbielona lub bielona: 

4703.21.00 – – Z drewna drzew iglastych 0 A 0 0 0 0 0 

4703.29.00 – – Z drewna drzew liściastych 0 A 0 0 0 0 0 

47.04 MASA CELULOZOWA DRZEWNA SIARCZYNOWA, INNA 
NIŻ MASA CELULOZOWA DRZEWNA DO PRZERÓBKI 
CHEMICZNEJ 

4704.1 – Niebielona: 

4704.11.00 – – Z drewna drzew iglastych 0 A 0 0 0 0 0 

4704.19.00 – – Z drewna drzew liściastych 0 A 0 0 0 0 0 

4704.2 – Półbielona lub bielona: 

4704.21.00 – – Z drewna drzew iglastych 0 A 0 0 0 0 0 

4704.29.00 – – Z drewna drzew liściastych 0 A 0 0 0 0 0 

4705.00.00 ŚCIER DRZEWNY OTRZYMANY W POŁĄCZONYCH MECHA
NICZNYCH I CHEMICZNYCH PROCESACH ROZTWARZANIA 

0 A 0 0 0 0 0 

47.06 MASY Z WŁÓKIEN POCHODZĄCYCH Z ODZYSKANEGO 
PAPIERU LUB TEKTURY (MAKULATURA I ODPADY) LUB 
Z POZOSTAŁEGO WŁÓKNISTEGO MATERIAŁU CELULOZO
WEGO 

4706.10.00 – Masa z lintersu bawełnianego 0 A 0 0 0 0 0 

4706.20.00 – Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru lub 
tektury (makulatura i odpady) 

0 A 0 0 0 0 0 

4706.30 – Pozostałe, z bambusa:
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4706.30.10 – – Masy mechaniczne 0 A 0 0 0 0 0 

4706.30.20 – – Masy chemiczne 0 A 0 0 0 0 0 

4706.30.30 – – Masy częściowo przetworzone chemicznie 0 A 0 0 0 0 0 

4706.9 – Pozostałe: 

4706.91.00 – – Mechaniczna 0 A 0 0 0 0 0 

4706.92.00 – – Chemiczna 0 A 0 0 0 0 0 

4706.93.00 – – Częściowo przetworzona chemicznie 0 A 0 0 0 0 0 

47.07 PAPIER LUB TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPA
DY) 

4707.10.00 – Papier lub tektura, siarczanowe lub faliste, niebielone 0 A 0 0 0 0 0 

4707.20.00 – Pozostały papier lub tektura, wykonane głównie z bielonej 
chemicznie masy celulozowej, niebarwionej w masie 

0 A 0 0 0 0 0 

4707.30.00 – Papier lub tektura, wykonane głównie z masy mechanicznej 
(na przykład gazety, czasopisma i podobne materiały druko
wane) 

0 A 0 0 0 0 0 

4707.90.00 – Pozostałe, włącznie z odpadami niesortowanymi 0 A 0 0 0 0 0 

4801.00.00 PAPIER GAZETOWY, W ZWOJACH LUB ARKUSZACH 0 A 0 0 0 0 0 

48.02 PAPIER I TEKTURA NIEPOWLECZONE, W RODZAJU STOSO
WANYCH DO PISANIA, DRUKU LUB INNYCH CELÓW 
GRAFICZNYCH ORAZ NIEPERFOROWANY PAPIER NA 
KARTY I TAŚMY DZIURKOWANE, W ZWOJACH LUB ARKU
SZACH PROSTOKĄTNYCH (WŁĄCZAJĄC KWADRATOWE), 
DOWOLNEGO ROZMIARU, INNY NIŻ PAPIER OBJĘTY 
POZYCJĄ 48.01 LUB 48.03; PAPIER I TEKTURA, CZERPANE 
(W ARKUSZACH)
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4802.10.00 – Papier i tektura, czerpane (arkusz po arkuszu) 0 A 0 0 0 0 0 

4802.20.00 – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże dla 
papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub elek
troczułych 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.40.00 – Podłoże do tapet 0 A 0 0 0 0 0 

4802.5 – Pozostały papier i tektura, niezawierające włókien otrzyma
nych w procesie mechanicznym lub chemiczno-mecha
nicznym lub w których nie więcej niż 10 % masy całkowitej 
zawartości włókien składa się z takich włókien: 

4802.54 – – O gramaturze mniejszej niż 40 g/m2 : 

4802.54.10 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.54.20 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku nie przekracza 360 mm i drugiego 
boku nie przekracza 150 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

4802.54.30 – – – Papier karbonizowany podłożowy 0 A 0 0 0 0 0 

4802.54.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

4802.55 – – O gramaturze 40 g/m2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m2 , w zwojach: 

4802.55.1 – – – Papier aktowy, korespondencyjny cienki, o szerokości prze
kraczającej 150 mm: 

4802.55.11 – – – – O gramaturze 40 g/m2 lub większej, ale nie większej niż 
60 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.55.12 – – – – O gramaturze 60 g/m2 lub większej, ale nie większej niż 
80 g/m 2 i szerokości 559 mm lub większej 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.55.19 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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4802.55.20 – – – Papier aktowy, korespondencyjny cienki, o szerokości 
nieprzekraczającej 150 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

4802.55.3 – – – Papier korespondencyjny cienki (oprócz papieru aktowego) 
i papier do księgowości, nawet do powielania lub fotoko
piowania: 

4802.55.31 – – – – O szerokości przekraczającej 150 mm, ale nieprzekracza
jącej 559 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.55.32 – – – – O gramaturze 40 g/m2 lub większej, ale nie większej niż 
80 g/m 2 i szerokości 559 mm lub większej 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.55.39 – – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

4802.55.40 – – – Papier karbonizowany podłożowy: 0 A 0 0 0 0 0 

4802.55.9 – – – Pozostałe: 

4802.55.91 – – – – O szerokości przekraczającej 150 mm 0 A 0 0 0 0 0 

4802.55.99 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4802.56 – – O gramaturze 40 g/m2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m2 , w arkuszach, w których po rozłożeniu długość 
jednego boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie 
przekracza 297 mm: 

4802.56.1 – – – Papier aktowy, korespondencyjny cienki, w arkuszach, 
w których długość jednego boku przekracza 360 mm 
i długość drugiego boku przekracza 150 mm 

4802.56.11 – – – – O gramaturze 40 g/m2 lub większej, ale nie większej niż 
60 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.56.19 – – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4802.56.20 – – – Papier aktowy, korespondencyjny cienki, w arkuszach, 
w których długość jednego boku nie przekracza 360 mm 
i drugiego boku nie przekracza 150 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

4802.56.3 – – – Papier korespondencyjny cienki, (oprócz papieru aktowego) 
i papier do księgowości, nawet do powielania lub fotoko
piowania:
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4802.56.31 – – – W arkuszach, w których długość jednego boku przekracza 
360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.56.39 – – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

4802.56.40 – – – Papier karbonizowany podłożowy: 0 A 0 0 0 0 0 

4802.56.9 – – – Pozostałe: 

4802.56.91 – – – – W arkuszach, w których długość jednego boku prze
kracza 360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.56.99 – – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

4802.57 – – Pozostały, o gramaturze 40 g/m2 lub większej, ale nie więk
szej niż 150 g/m2 : 

4802.57.1 – – – Papier aktowy, korespondencyjny cienki: 

4802.57.11 – – – – W arkuszach, w których długość jednego boku prze
kracza 435 mm i drugiego boku przekracza 297 mm 
lub w taśmach o szerokości przekraczającej 150 mm, 
o gramaturze 40 g/m2 lub większej, ale nieprzekraczającej 
60 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.57.12 – – – – W taśmach o szerokości nieprzekraczającej 150 mm 10 E 10 10 10 10 10 

4802.57.19 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4802.57.2 – – – Papier korespondencyjny cienki (oprócz papieru aktowego) 
i papier do księgowości, nawet do powielania lub fotoko
piowania: 

4802.57.21 – – – – W arkuszach, w których długość jednego boku prze
kracza 435 mm i drugiego boku przekracza 297 mm 
lub w taśmach o szerokości przekraczającej 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.57.22 – – – – W taśmach o szerokości nieprzekraczającej 150 mm 10 E 10 10 10 10 10 

4802.57.29 – – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10
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4802.57.30 – – – Papier karbonizowany podłożowy: 0 A 0 0 0 0 0 

4802.57.9 – – – Pozostałe: 

4802.57.91 – – – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze
kracza 297 mm lub w taśmach o szerokości nieprzekra
czającej 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.57.92 – – – – W taśmach o szerokości nieprzekraczającej 150 mm 10 E 10 10 10 10 10 

4802.57.99 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4802.58 – – O gramaturze większej niż 150 g/m2 

4802.58.1 – – – Wielowarstwowy (włączając karton „manila” i karton 
kartotekowy), o gramaturze nie większej niż 300 g/m2 

4802.58.11 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, ale nieprzekraczającej 559 mm, lub w arkuszach, 
w których po rozłożeniu długość jednego boku przekracza 
360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.58.12 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości 559 mm lub więk
szej 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.58.19 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4802.58.20 – – – Papier karbonizowany podłożowy: 0 A 0 0 0 0 0 

4802.58.9 – – – Pozostałe: 

4802.58.91 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.58.99 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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4802.6 – Pozostały papier i tektura, w których więcej niż 10 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien otrzyma
nych w procesie mechanicznym lub chemiczno- mechanicz
nym: 

4802.61 – – W zwojach: 

4802.61.1 – – – O szerokości przekraczającej 150 mm: 

4802.61.11 – – – – O szerokości 559 mm lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

4802.61.19 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4802.61.20 – – – O szerokości nieprzekraczającej 150 mm 10 E 10 10 10 10 10 

4802.61.30 – – – Papier karbonizowany podłożowy 0 A 0 0 0 0 0 

4802.62 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze
kracza 297 mm: 

4802.62.10 – – – W arkuszach, w których długość jednego boku przekracza 
360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.62.20 – – – W arkuszach, w których długość jednego boku nie prze
kracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 150 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

4802.62.30 – – – Papier karbonizowany podłożowy 0 A 0 0 0 0 0 

4802.62.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

4802.69 – – Pozostałe: 

4802.69.10 – – – W arkuszach, w których długość jednego boku przekracza 
435 mm i drugiego boku przekracza 297 mm lub 
w taśmach o szerokości przekraczającej 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4802.69.20 – – – Papier karbonizowany podłożowy 0 A 0 0 0 0 0 

4802.69.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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4803.00.00 PAPIER DO PRODUKCJI PAPIERU TOALETOWEGO LUB 
CHUSTECZEK HIGIENICZNYCH, RĘCZNIKÓW LUB PIELU
SZEK ORAZ PODOBNY PAPIER, W RODZAJU STOSOWA
NEGO DO CELÓW GOSPODARCZYCH LUB SANITARNYCH, 
WATA CELULOZOWA I WSTĘGI, Z WŁÓKIEN CELULOZO
WYCH, NAWET KREPOWANE, MARSZCZONE, TŁOCZONE, 
PERFOROWANE, BARWIONE POWIERZCHNIOWO, 
Z POWIERZCHNIĄ DEKOROWANĄ LUB Z NADRUKIEM, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH 

10 G 10 10 10 10 10 

48.04 PAPIER I TEKTURA SIARCZANOWE, NIEPOWLECZONE, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH, INNE NIŻ OBJĘTE POZYCJĄ 
48.02 LUB 48.03 

4804.1 – Papier siarczanowy na warstwę pokryciową tektury falistej 
i tektura stosowana do opraw: 

4804.11.00 – – Niebielony 0 A 0 0 0 0 0 

4804.19.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4804.2 – Papier workowy siarczanowy: 

4804.21.00 – – Niebielony 0 A 0 0 0 0 0 

4804.29.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4804.3 – Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
150 g/m2 lub mniejszej: 

4804.31 – – Niebielone: 

4804.31.10 – – – Papier do zapałek 0 A 0 0 0 0 0 

4804.31.90 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4804.39 – – Pozostałe: 

4804.39.10 – – – Papier do zapałek 0 A 0 0 0 0 0 

4804.39.20 – – – Pozostały, o gramaturze nie większej niż 100 g/m2 10 E 10 10 10 10 10
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4804.39.90 – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4804.4 – Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze większej 
niż 150 g/m2 , ale mniejszej niż 225 g/m2 : 

4804.41.00 – – Niebielone 10 E 10 10 10 10 10 

4804.42.00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym 

0 A 0 0 0 0 0 

4804.49.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4804.5 – Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
225 g/m2 lub większej: 

4804.51.00 – – Niebielone 0 A 0 0 0 0 0 

4804.52.00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym 

0 A 0 0 0 0 0 

4804.59.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

48.05 POZOSTAŁY PAPIER I TEKTURA, NIEPOWLECZONE, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH, NIEPODDANE DALSZEJ 
OBRÓBCE LUB PRZETWARZANIU W INNY SPOSÓB NIŻ 
WYMIENIONY W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU 

4805.1 – Papier na warstwę pofalowaną: 

4805.11.00 – – Papier półchemiczny na warstwę pofalowaną 0 A 0 0 0 0 0 

4805.12.00 – – Papier słomowy na warstwę pofalowaną 0 A 0 0 0 0 0 

4805.19.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4805.2 – „Testliner” (papier z makulatury na pokrycie tektury falistej): 

4805.24.00 – – O gramaturze nie większej niż 150 g/m2 0 A 0 0 0 0 0
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4805.25 – – O gramaturze większej niż 150 g/m2 

4805.25.10 – – – Szara tektura, o gramaturze większej niż 300 g/m2 10 E 10 10 10 10 10 

4805.25.90 – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

4805.30.00 – Papier pakowy siarczynowy 0 A 0 0 0 0 0 

4805.40.00 – Papier i tektura filtracyjne 0 A 0 0 0 0 0 

4805.50.00 – Papier i tektura dachowe, papier i tektura wełniane 0 A 0 0 0 0 0 

4805.9 – Pozostałe: 

4805.91.00 – – O gramaturze nie większej niż 150 g/m2 0 A 0 0 0 0 0 

4805.92.00 – – O gramaturze większej 150 g/m2 , ale mniejszej niż 
225 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

4805.93 – – O gramaturze 225 g/m2 lub większej: 

4805.93.10 – – – Tektura konstrukcyjna, nieimpregnowana 5 E 5 5 5 5 5 

4805.93.90 – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

48.06 PAPIER I TEKTURA PERGAMINOWE, PAPIER TŁUSZCZOOD
PORNY, KALKI KREŚLARSKIE I PAPIER PERGAMINOWY 
SATYNOWANY ORAZ POZOSTAŁE SATYNOWANE PAPIERY 
PRZEZROCZYSTE LUB PRZEŚWIECAJĄCE, W ZWOJACH LUB 
W ARKUSZACH 

4806.10.00 – Papier i tektura pergaminowe (pergamin roślinny) 0 A 0 0 0 0 0 

4806.20.00 – Papiery tłuszczoodporne 0 A 0 0 0 0 0 

4806.30.00 – Kalki kreślarskie 0 A 0 0 0 0 0
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4806.40.00 – Papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satynowane 
papiery przezroczyste lub przeświecające 

0 A 0 0 0 0 0 

48.07 PAPIER I TEKTURA ZŁOŻONE WYKONANE PRZEZ SKLE
JENIE PŁASKICH WARSTW PAPIERU LUB TEKTURY, NIEPO
WLECZONE POWIERZCHNIOWO ANI NIEIMPREGNOWANE, 
NAWET ZE WZMOCNIENIEM WEWNĘTRZNYM, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH 

4807.00.10 – Dwuwarstwowa lub trójwarstwowa tektura, o gramaturze 
większej niż 300 g/m2 

10 E 10 10 10 10 10 

4807.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

48.08 PAPIER I TEKTURA FALISTE (Z PŁASKIMI ARKUSZAMI 
WKLEJONYMI LUB NIE), KREPOWANE, MARSZCZONE, 
TŁOCZONE LUB PERFOROWANE, W ZWOJACH LUB ARKU
SZACH, INNE NIŻ PAPIER OPISANY W POZYCJI 48.03 

4808.10.00 – Papier i tektura faliste, nawet perforowane 10 E 10 10 10 10 10 

4808.20.00 – Papier siarczanowy workowy, krepowany lub marszczony, 
nawet tłoczony lub perforowany 

10 E 10 10 10 10 10 

4808.30.00 – Pozostałe papiery siarczanowe, krepowane lub marszczone, 
nawet tłoczone lub perforowane 

10 E 10 10 10 10 10 

4808.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

48.09 KALKA MASZYNOWA, PAPIER SAMOKOPIUJĄCY ORAZ 
POZOSTAŁE PAPIERY DO KOPIOWANIA LUB PAPIERY 
PRZEDRUKOWE (WŁĄCZNIE Z POWLECZONYM LUB 
IMPREGNOWANYM PAPIEREM NA MATRYCE DO POWIE
LANIA LUB PŁYTY OFFSETOWE), NAWET ZADRUKOWANE, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH 

4809.20.00 – Papier samokopiujący 0 A 0 0 0 0 0 

4809.90 – Pozostałe: 

4809.90.10 – – Kalka maszynowa lub podobne papiery kopiujące 5 E 5 5 5 5 5
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4809.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

48.10 PAPIER I TEKTURA, POWLECZONE JEDNOSTRONNIE LUB 
OBUSTRONNIE KAOLINEM (GLINKĄ BIAŁĄ) LUB INNYMI 
SUBSTANCJAMI NIEORGANICZNYMI, ZE SPOIWEM LUB 
BEZ, ORAZ BEZ ŻADNEJ INNEJ POWŁOKI, NAWET 
BARWIONE POWIERZCHNIOWO, DEKOROWANE NA 
POWIERZCHNI LUB Z NADRUKIEM, W ZWOJACH LUB 
ARKUSZACH PROSTOKĄTNYCH (WŁĄCZAJĄC KWADRATO
WE), O DOWOLNYM WYMIARZE 

4810.1 – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, druko
wania lub innych celów graficznych, niezawierające włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym, lub chemiczno- 
mechanicznym lub w których nie więcej niż 10 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z takich włókien: 

4810.13 – – W zwojach: 

4810.13.1 – – – Papier metalizowany o gramaturze 150 g/m2 lub mniejszej 

4810.13.11 – – – – Bez nadruku, w zwojach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.13.12 – – – – Bez nadruku, w zwojach o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm 

5 E 5 5 5 5 5 

4810.13.13 – – – – Z nadrukiem, nawet tłoczone lub perforowane 10 G 10 10 10 10 10 

4810.13.2 – – – Papier metalizowany o gramaturze większej niż 150 g/m2 : 

4810.13.21 – – – – Bez nadruku 5 E 5 5 5 5 5 

4810.13.22 – – – – Z nadrukiem, nawet tłoczony lub perforowany 10 G 10 10 10 10 10 

4810.13.30 – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.13.9 – – – Pozostały, nawet z nadrukiem, stemplowany lub perforo
wany 

4810.13.91 – – – – W zwojach o szerokości przekraczającej 150 mm: 0 A 0 0 0 0 0 

4810.13.92 – – – – W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 150 mm 10 E 10 10 10 10 10
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4810.14 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze
kracza 297 mm: 

4810.14.1 – – – Papier metalizowany o gramaturze 150 g/m2 lub mniejszej 

4810.14.11 – – – – Bez nadruku, w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.14.12 – – – – Bez nadruku, w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm 

5 E 5 5 5 5 5 

4810.14.13 – – – – Z nadrukiem, nawet tłoczony lub perforowany 10 G 10 10 10 10 10 

4810.14.19 – – – – Pozostały 5 E 5 5 5 5 5 

4810.14.2 – – – Papier metalizowany o gramaturze większej niż 150 g/m2 : 

4810.14.21 – – – – Bez nadruku 5 E 5 5 5 5 5 

4810.14.22 – – – – Z nadrukiem, nawet tłoczony lub perforowany 10 E 10 10 10 10 10 

4810.14.30 – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.14.9 – – – Pozostały, nawet z nadrukiem, stemplowany lub perforo
wany: 

4810.14.91 – – – – Papier „bez końca” 15 E 15 15 15 15 15 

4810.14.92 – – – – Pozostały, w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.14.93 – – – – Pozostały, w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

4810.14.99 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.19 – – Pozostałe: 

4810.19.1 – – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm
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4810.19.11 – – – Papier metalizowany o gramaturze 150 g/m2 lub mniejszej, 
bez nadruku 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.19.12 – – – – Papier metalizowany o gramaturze większej niż 
150 g/m2 , bez nadruku 

5 E 5 5 5 5 5 

4810.19.13 – – – – Papier metalizowany, z nadrukiem 10 E 10 10 10 10 10 

4810.19.19 – – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4810.19.2 – – – W taśmach o szerokości przekraczającej 150 mm: 

4810.19.21 – – – – Papier metalizowany o gramaturze 150 g/m2 lub mniej
szej, bez nadruku 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.19.22 – – – – Papier metalizowany o gramaturze większej niż 
150 g/m2 , bez nadruku 

5 E 5 5 5 5 5 

4810.19.23 – – – – Papier metalizowany, z nadrukiem 10 E 10 10 10 10 10 

4810.19.29 – – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4810.19.3 – – – – W taśmach o szerokości nieprzekraczającej 150 mm 

4810.19.31 – – – – Papier metalizowany, bez nadruku 5 E 5 5 5 5 5 

4810.19.32 – – – – Papier metalizowany, z nadrukiem, nawet tłoczony lub 
perforowany 

10 E 10 10 10 10 10 

4810.19.33 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.19.39 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.2 – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, druko
wania lub innych celów graficznych, w których więcej niż 
10 % masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym lub chemiczno- 
mechanicznym 

4810.22 – – Papier lekki powleczony (LWC)
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4810.22.1 – – – W taśmach lub zwojach o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

4810.22.11 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.22.12 – – – – Pozostały, bez nadruku 0 A 0 0 0 0 0 

4810.22.13 – – – – Pozostały, z nadrukiem 10 E 10 10 10 10 10 

4810.22.2 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

4810.22.21 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.22.29 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.22.90 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.29 – – Pozostałe: 

4810.29.1 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

4810.29.13 – – – – Papier metalizowany, bez nadruku 15 E 5 5 5 5 5 

4810.29.14 – – – – Metalizowany papier, z nadrukiem 10 E 10 10 10 10 10 

4810.29.19 – – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4810.29.2 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

4810.29.21 – – – – Papier metalizowany, bez nadruku 15 E 5 5 5 5 5
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4810.29.22 – – – – Papier metalizowany, z nadrukiem, nawet tłoczony lub 
perforowany 

10 E 10 10 10 10 10 

4810.29.23 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.29.24 – – – – Papier „bez końca” 15 E 15 15 15 15 15 

4810.29.29 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.29.80 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.3 – Papier i tektura siarczanowe, inne niż te w rodzaju stosowa
nych do pisania, druku lub innych celów graficznych: 

4810.31 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym, o grama
turze większej niż 150 g/m2 : 

4810.31.10 – – – W taśmach lub zwojach o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.31.2 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

4810.31.21 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.31.29 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.31.90 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.32 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym, o grama
turze większej niż 150 g/m2 :
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4810.32.10 – – – W taśmach lub zwojach o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.32.2 – – – W taśmach lub zwojach o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

4810.32.21 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.32.29 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.32.90 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.39 – – Pozostały: 

4810.39.10 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4810.39.2 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

4810.39.21 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.39.29 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.39.90 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.9 – Pozostały papier i tektura: 

4810.92 – – Wielowarstwowe: 

4810.92.10 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0
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4810.92.2 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

4810.92.21 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.92.29 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.92.90 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.99 – – Pozostałe: 

4810.99.1 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

4810.99.13 – – – – Papier metalizowany, bez nadruku 0 A 0 0 0 0 0 

4810.99.14 – – – – Metalizowany papier, z nadrukiem 10 E 10 10 10 10 10 

4810.99.19 – – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

4810.99.2 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

4810.99.21 – – – – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4810.99.29 – – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

4810.99.80 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

48.11 PAPIER, TEKTURA, WATA CELULOZOWA I WSTĘGI 
Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH, POWLECZONE, IMPREGNO
WANE, POKRYTE, BARWIONE POWIERZCHNIOWO, DEKO
ROWANE NA POWIERZCHNI LUB Z NADRUKIEM, W KWAD
RATOWYCH I PROSTOKĄTNYCH ZWOJACH LUB ARKU
SZACH, KAŻDEGO ROZMIARU, INNE NIŻ TOWARY OBJĘTE 
POZYCJĄ 48.03, 48.09 LUB 48.10
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4811.10 – Papier i tektura smołowane, bituminizowane lub asfaltowane: 

4811.10.10 – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu długość 
jednego boku przekracza 360 mm i drugiego boku prze
kracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4811.10.20 – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.10.30 – – Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.10.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4811.4 – Papier i tektura gumowane lub powleczone warstwą kleju: 

4811.41 – – Samoprzylepne 

4811.41.1 – – – Bez nadruku: 

4811.41.11 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4811.41.12 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.41.19 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4811.41.20 – – – Z nadrukiem 10 E 10 10 10 10 10 

4811.49 – – Pozostałe: 

4811.49.1 – – – Bez nadruku:
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4811.49.11 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

5 E 5 5 5 5 5 

4811.49.12 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.49.19 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4811.49.20 – – – Z nadrukiem 10 E 10 10 10 10 10 

4811.5 – Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
tworzywami sztucznymi (z wyłączeniem powleczonych kleja
mi): 

4811.51 – – Bielone, o gramaturze większej niż 150 g/m2 

4811.51.1 – – – Wielowarstwowe, nawet przekładane folią aluminiową 
(„Tetrapack” i podobne) 

4811.51.11 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4811.51.12 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.51.19 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4811.51.20 – – – Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte do wymiaru. 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.51.9 – – – Pozostałe: 

4811.51.91 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0
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4811.51.92 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

10 G 10 10 10 10 10 

4811.51.99 – – – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

4811.59 – – Pozostałe: 

4811.59.1 – – – Powleczone, pokryte lub impregnowane polietylenem, 
poli(chlorkiem winylu) (PVDC) lub ich kopolimerami: 

4811.59.11 – – – – Bez nadruku, w taśmach lub zwojach, o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

5 E 5 5 5 5 5 

4811.59.12 – – – – Bez nadruku, w taśmach lub zwojach, o szerokości 
nieprzekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których 
długość jednego boku nie przekracza 360 mm i drugiego 
boku nie przekracza 150 mm: 

10 G 10 10 10 10 10 

4811.59.13 – – – – Z nadrukiem 10 G 10 10 10 10 10 

4811.59.19 – – – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

4811.59.20 – – – Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte. 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.59.9 – – – Pozostałe: 

4811.59.91 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4811.59.92 – – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których długość jednego 
boku nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie prze
kracza 150 mm: 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.59.99 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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4811.60 – Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
woskiem, parafiną, stearyną, olejem lub gliceryną 

4811.60.10 – – Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte do wymiaru. 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.60.90 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

4811.90 – Pozostały papier, tektura, wata celulozowa oraz wstęgi 
z włókien celulozowych 

4811.90.30 – – Papier „bez końca” 15 E 15 15 15 15 15 

4811.90.40 – – Papier tłuszczoodporny, z nadrukiem 10 G 10 10 10 10 10 

4811.90.50 – – Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.90.9 – – Pozostałe: 

4811.90.91 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 360 mm i drugiego 
boku przekracza 150 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

4811.90.92 – – – W taśmach lub zwojach, o szerokości nie przekraczającej 
150 mm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku nie przekracza 360 mm i drugiego 
boku nie przekracza 150 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

4811.90.99 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4812.00.00 BLOKI, PŁYTY I PŁYTKI FILTRACYJNE, Z MASY PAPIERNICZEJ 0 A 0 0 0 0 0 

48.13 BIBUŁKA PAPIEROSOWA, NAWET POCIĘTA DO WYMIARU 
LUB W KSIĄŻECZKACH, LUB W TUTKACH 

4813.10.00 – W książeczkach lub w tutkach 0 A 0 0 0 0 0 

4813.20.00 – W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 5 cm 0 A 0 0 0 0 0
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4813.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

48.14 TAPETY PAPIEROWE I PODOBNE POKRYCIA ŚCIENNE; 
OKIENNY PAPIER PRZEZROCZYSTY 

4814.10.00 – Papier „ingrain” 10 E 10 10 10 10 10 

4814.20.00 – Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się z papieru 
powleczonego po stronie licowej, groszkowanego, tłoczo
nego, barwionego, z nadrukowanym deseniem lub inaczej 
dekorowanego warstwą z tworzyw sztucznych 

10 E 10 10 10 10 10 

4814.90 – Pozostałe: 

4814.90.10 – – Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się z papieru 
powleczonego po stronie licowej materiałami do wyplatania, 
nawet połączone razem w równoległe pasma lub tkane 

10 E 10 10 10 10 10 

4814.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

48.16 KALKA MASZYNOWA, PAPIER SAMOKOPIUJĄCY ORAZ 
POZOSTAŁE PAPIERY DO KOPIOWANIA LUB PAPIERY 
PRZEDRUKOWE (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 48.09), 
MATRYCE POWIELACZOWE I PŁYTY OFFSETOWE, 
Z PAPIERU, NAWET PAKOWANE W PUDEŁKA 

4816.20.00 – Papier samokopiujący 0 A 0 0 0 0 0 

4816.90 – Pozostałe: 

4816.90.10 – – Kalka maszynowa lub podobne papiery kopiujące 10 E 10 10 10 10 10 

4816.90.2 – – Matryce powielaczowe 

4816.90.21 – – – Przenoszące na gorąco 0 A 0 0 0 0 0 

4816.90.29 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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4816.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

48.17 KOPERTY, KARTY LISTOWE, KARTY POCZTOWE I KARTY 
KORESPONDENCYJNE, Z PAPIERU LUB TEKTURY; PUDEŁKA, 
TORBY, I ARTYKUŁY PODOBNE, Z PAPIERU LUB TEKTURY, 
ZAWIERAJĄCE ASORTYMENT PIŚMIENNYCH ARTYKUŁÓW 
PAPIERNICZYCH 

4817.10.00 – Koperty 15 E 15 15 15 15 15 

4817.20.00 – Karty listowe, karty pocztowe i karty do korespondencji 15 E 15 15 15 15 15 

4817.30.00 – Pudełka, torby i artykuły podobne, z papieru lub tektury, 
zawierające asortyment piśmiennych artykułów papierniczych 

15 G 15 15 15 15 15 

48.18 PAPIER TOALETOWY I PODOBNY PAPIER, WATA CELULO
ZOWA LUB WSTĘGI Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH, 
W RODZAJU STOSOWANYCH W GOSPODARSTWACH 
DOMOWYCH LUB DO CELÓW SANITARNYCH, W ROLKACH 
O SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 36 CM LUB POCIĘTE 
DO KSZTAŁTU LUB WYMIARU; CHUSTECZKI DO NOSA, 
CHUSTECZKI KOSMETYCZNE, RĘCZNIKI, OBRUSY 
I SERWETKI, PIELUSZKI DLA NIEMOWLĄT, PODPASKI HIGIE
NICZNE, TAMPONY, PRZEŚCIERADŁA I PODOBNE ARTY
KUŁY DO UŻYTKU DOMOWEGO, SANITARNEGO LUB SZPI
TALNEGO, ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIE 
ŻOWE, Z MASY PAPIERNICZEJ, PAPIERU, WATY CELULO
ZOWEJ LUB WSTĘG Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH 

4818.10.00 – Papier toaletowy 15 E 15 15 15 15 15 

4818.20.00 – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosmetyczne 
i ręczniki 

15 E 15 15 15 15 15 

4818.30.00 – Obrusy i serwetki 15 E 15 15 15 15 15 

4818.40 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt i podobne artykuły sanitarne 

4818.40.10 – – Pieluchy dla dorosłych 0 A 0 0 0 0 0 

4818.40.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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4818.50.00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 15 E 15 15 15 15 15 

4818.90 – Pozostałe: 

4818.90.10 – – Stosowane do celów medycznych lub chirurgicznych 0 A 0 0 0 0 0 

4818.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

48.19 KARTONY, PUDŁA, PUDEŁKA, TORBY I POZOSTAŁE POJEM
NIKI DO PAKOWANIA, Z PAPIERU, TEKTURY, WATY CELU
LOZOWEJ LUB WSTĘG; PUDEŁKA STOSOWANE W BIURACH, 
SKLEPACH LUB PODOBNYCH 

4819.10.00 – Pudła z papieru lub z tektury falistych 15 H 10 10 10 10 10 

4819.20 – Kartony, pudła i pudełka, składane, z papieru lub z tektury 
niefalistych 

4819.20.10 – – Kartony, pudła i pudełka, z wielowarstwowej tektury prze
kładanej tworzywami sztucznymi lub folią aluminiową („Tet
rabrik” i podobne) 

0 A 0 0 0 0 0 

4819.20.20 – – Kartony, pudła i pudełka, impregnowane folią z tworzywa 
sztucznego, parafiną lub podobnym materiałem 

15 G 10 10 10 10 10 

4819.20.90 – – Pozostałe 15 G 10 10 10 10 10 

4819.30 – Worki i torby, posiadające podstawę o szerokości 40 cm lub 
większej 

4819.30.10 – – Wielowarstwowe, z siarczanowego papieru, przekładane 
tworzywami sztucznymi lub aluminium 

0 A 0 0 0 0 0 

4819.30.90 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

4819.40.00 – Pozostałe worki (torby), włącznie z rożkami 10 G 10 10 10 10 10 

4819.50.00 – Pozostałe opakowania, włącznie z kopertami na płyty 10 G 10 10 10 10 10
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4819.60.00 – Pudełka w rodzaju stosowanych w biurach, sklepach lub 
podobnych 

10 G 10 10 10 10 10 

48.20 REJESTRY, KSIĘGI RACHUNKOWE, NOTESY I NOTATNIKI, 
KSIĘGI ZAMÓWIEŃ, KWITARIUSZE, BLOKI LISTOWE, TERMI
NARZE, PAMIĘTNIKI I PODOBNE ARTYKUŁY, ZESZYTY, 
BIBUŁY, OKŁADKI (Z KARTKAMI DO WYJMOWANIA LUB 
INNE), TECZKI, OKŁADKI DO AKT, FORMULARZE PISM, 
PRZEKŁADANE KALKĄ ZESTAWY DO PISANIA I POZOSTAŁE 
ARTYKUŁY PIŚMIENNE, Z PAPIERU LUB TEKTURY; ALBUMY 
NA PRÓBKI LUB KOLEKCJE I OKŁADKI KSIĄŻEK, Z PAPIERU 
LUB TEKTURY 

4820.10.00 – Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi zamó
wień, kwitariusze, bloki listowe, terminarze, pamiętniki 
i podobne artykuły 

15 G 15 15 15 15 15 

4820.20.00 – Notesy i notatniki 15 G 15 15 15 15 0 

4820.30.00 – Okładki (inne niż do książek), teczki, okładki do akt 15 G 15 15 15 15 15 

4820.40.00 – Formularze pism i przekładane kalką zestawy do pisania 15 G 15 15 15 15 15 

4820.50.00 – Albumy na próbki lub kolekcje 15 E 15 15 15 15 15 

4820.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

48.21 ETYKIETY WSZELKICH RODZAJÓW Z PAPIERU LUB 
TEKTURY, NAWET ZADRUKOWANE 

4821.10.00 – Zadrukowane 15 H 15 15 15 15 15 

4821.90.00 – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

48.22 SZPULE, CEWKI, CEWKI PRZĘDZALNICZE I PODOBNE 
NOŚNIKI, Z MASY PAPIERNICZEJ, PAPIERU LUB TEKTURY, 
NAWET PERFOROWANE LUB UTWARDZANE 

4822.10.00 – W rodzaju stosowanych do nawijania przędzy tekstylnej 0 A 0 0 0 0 0
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4822.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

48.23 POZOSTAŁY PAPIER, TEKTURA, WATA CELULOZOWA 
I WSTĘGI Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH, POCIĘTE DO 
WYMIARU LUB KSZTAŁTU; POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
Z MASY PAPIERNICZEJ, PAPIERU, TEKTURY, WATY CELULO
ZOWEJ LUB WSTĘG Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH 

4823.20.00 – Papier i tektura, filtracyjne 0 A 0 0 0 0 0 

4823.40.00 – Papier milimetrowy do rejestratorów 0 A 0 0 0 0 0 

4823.6 – Tace, półmiski, talerze, kubki i podobne, z papieru lub 
tektury 

4823.61.00 – – Z bambusa 15 E 15 15 15 15 15 

4823.69.00 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

4823.70 – Formowane lub prasowane artykuły z masy papierniczej: 

4823.70.10 – – Formowane artykuły do pakowania i transportu jaj 5 E 5 5 5 5 5 

4823.70.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4823.90 – Pozostałe: 

4823.90.30 – – Wielokomórkowy naturalny papier siarczanowy (o sześcio
kątnych komórkach), nawet impregnowany 

0 A 0 0 0 0 0 

4823.90.40 – – Sztuczne osłonki kiełbas 0 A 0 0 0 0 0 

4823.90.50 – – Papier do izolacji elektrycznych 0 A 0 0 0 0 0 

4823.90.60 – – Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte 

10 E 10 10 10 10 10 

4823.90.9 – – Pozostałe artykuły: 

4823.90.91 – – – „Naklejki” ze zrolowanego papieru do słodyczy 0 A 0 0 0 0 0
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4823.90.99 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

49.01 KSIĄŻKI, BROSZURY, ULOTKI I PODOBNE MATERIAŁY, 
DRUKOWANE, NAWET W POJEDYNCZYCH ARKUSZACH 

4901.10.00 – W pojedynczych arkuszach, nawet składane 0 A 0 0 0 0 0 

4901.9 – Pozostałe: 

4901.91.00 – – Słowniki i encyklopedie oraz ich seryjne zeszyty publikacji 0 A 0 0 0 0 0 

4901.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

49.02 GAZETY, DZIENNIKI I CZASOPISMA, NAWET ILUSTRO
WANE LUB ZAWIERAJĄCE MATERIAŁY REKLAMOWE 

4902.10.00 – Ukazujące się co najmniej cztery razy na tydzień 0 A 0 0 0 0 0 

4902.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4903.00.00 KSIĄŻKI DLA DZIECI, OBRAZKOWE, DO RYSOWANIA LUB 
KOLOROWANIA 

5 E 5 5 5 5 0 

4904.00.00 NUTY DRUKOWANE LUB W RĘKOPISIE, NAWET ILUSTRO
WANE LUB OPRAWIONE 

5 E 5 5 5 5 5 

49.05 MAPY I MAPY HYDROGRAFICZNE LUB PODOBNE MAPY 
WSZELKICH RODZAJÓW, WŁĄCZAJĄC ATLASY, MAPY 
ŚCIENNE, PLANY TOPOGRAFICZNE I GLOBUSY, DRUKO
WANE 

4905.10.00 – Globusy 0 A 0 0 0 0 0 

4905.9 – Pozostałe: 

4905.91.00 – – W postaci książek 0 A 0 0 0 0 0
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4905.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

4906.00.00 PLANY I RYSUNKI ARCHITEKTONICZNE, TECHNICZNE, 
PRZEMYSŁOWE, HANDLOWE, TOPOGRAFICZNE LUB DO 
PODOBNYCH ZASTOSOWAŃ, BĘDĄCE ORYGINAŁAMI 
NARYSOWANYMI RĘCZNIE; TEKSTY RĘKOPIŚMIENNE; 
REPRODUKCJE FOTOGRAFICZNE NA PAPIERZE ŚWIATŁO
CZUŁYM I KOPIE WYKONANE PRZEZ KALKĘ 

5 E 5 5 5 5 5 

49.07 ZNACZKI POCZTOWE NIESKASOWANE, ZNACZKI SKAR
BOWE LUB PODOBNE, BIEŻĄCEJ LUB NOWEJ EMISJI 
W KRAJU, W KTÓRYM MAJĄ LUB BĘDĄ MIAŁY OKRE 
ŚLONĄ WARTOŚĆ NOMINALNĄ; ZNACZKI W ARKUSZACH; 
BANKNOTY; FORMULARZE CZEKOWE; ŚWIADECTWA 
UDZIAŁOWE, AKCJE LUB OBLIGACJE I PODOBNE TYTUŁY 
PRAWNE 

4907.00.10 – Znaczki pocztowe, skarbowe i podobne znaczki, znaczki 
w arkuszach i podobne 

0 A 0 0 0 0 0 

4907.00.20 – Banknoty 0 A 0 0 0 0 0 

4907.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

49.08 KALKOMANIE WSZELKICH RODZAJÓW 

4908.10.00 – Kalkomanie do wypalania 0 A 0 0 0 0 0 

4908.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

4909.00.00 KARTY POCZTOWE DRUKOWANE LUB ILUSTROWANE; 
DRUKOWANE KARTY Z OSOBISTYMI POZDROWIENIAMI, 
WIADOMOŚCIAMI LUB OGŁOSZENIAMI, NAWET ILUSTRO
WANE, Z KOPERTAMI LUB OZDOBAMI, LUB BEZ NICH 

15 G 15 15 15 15 15 

4910.00.00 KALENDARZE WSZELKICH RODZAJÓW, DRUKOWANE, 
WŁĄCZAJĄC BLOKI KALENDARZOWE 

15 E 15 15 15 15 15 

49.11 POZOSTAŁE ARTYKUŁY DRUKOWANE, WŁĄCZNIE 
Z DRUKOWANYMI OBRAZKAMI I FOTOGRAFIAMI
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4911.10 – Drukowane materiały reklamowe, katalogi handlowe i podob
ne: 

4911.10.10 – – Katalogi i ulotki z opisami lub ilustracjami do maszyn i urzą
dzeń; katalogi i karty z opisami lub ilustracjami dotyczącymi 
stosowania wyrobów farmaceutycznych lub weterynaryjnych 

0 A 0 0 0 0 0 

4911.10.90 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

4911.9 – Pozostałe: 

4911.91.00 – – Obrazki, rysunki i fotografie 15 E 15 15 15 15 15 

4911.99 – – Pozostałe: 

4911.99.10 – – – Losy „zdrapki” 0 A 0 0 0 0 0 

4911.99.90 – – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

5001.00.00 KOKONY JEDWABNIKÓW NADAJĄCE SIĘ DO MOTANIA 0 A 0 0 0 0 0 

5002.00.00 JEDWAB SUROWY (NIESKRĘCANY) 0 A 0 0 0 0 0 

5003.00.00 ODPADY JEDWABIU (WŁĄCZNIE Z KOKONAMI NIENADA
JĄCYMI SIĘ DO MOTANIA, ODPADAMI PRZĘDZY I SZAR
PANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ) 

0 A 0 0 0 0 0 

5004.00.00 PRZĘDZA JEDWABNA (INNA NIŻ NITKA WYCZESKOWA 
Z ODPADÓW JEDWABIU), NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY 
DETALICZNEJ 

5 C 5 5 5 5 5 

5005.00.00 NITKA WYCZESKOWA Z ODPADÓW JEDWABIU, NIEPAKO
WANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5 C 5 5 5 5 5 

5006.00.00 PRZĘDZA JEDWABNA I NITKA WYCZESKOWA Z ODPADÓW 
JEDWABIU, PAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ; 
JELITA JEDWABNIKA 

5 C 5 5 5 5 5 

50.07 TKANINY JEDWABNE LUB Z ODPADÓW JEDWABIU
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5007.10.00 – Tkaniny z burety 10 C 10 10 10 10 10 

5007.20.00 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej jedwabiu 
lub odpadów jedwabiu, innych niż bureta 

10 C 10 10 10 10 10 

5007.90.00 – Pozostałe tkaniny 10 C 10 10 10 10 10 

51.01 WEŁNA, NIEZGRZEBNA ANI NIECZESANA 

5101.1 – Wełna potna, włącznie z wełną praną z drugiej strzyży: 

5101.11.00 – – Wełna strzyżona 0 A 0 0 0 0 0 

5101.19.00 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5101.2 – Wełna odtłuszczona, niekarbonizowana: 

5101.21.00 – – Wełna strzyżona 0 A 0 0 0 0 0 

5101.29.00 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5101.30.00 – Karbonizowana 0 A 0 0 0 0 0 

51.02 CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIERZĘCA, NIEZGRZEBNA 
ANI NIECZESANA 

5102.1 – Cienka sierść zwierzęca: 

5102.11.00 – – Z kóz kaszmirskich 0 A 0 0 0 0 0 

5102.19.00 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5102.20.00 – Gruba sierść zwierzęca 0 A 0 0 0 0 0 

51.03 ODPADY WEŁNY LUB CIENKIEJ LUB GRUBEJ SIERŚCI ZWIE
RZĘCEJ, WŁĄCZNIE Z ODPADAMI PRZĘDZY, ALE Z WYŁĄ
CZENIEM SZARPANKI ROZWŁÓKNIONEJ
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5103.10.00 – Wyczesy z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 0 A 0 0 0 0 0 

5103.20.00 – Pozostałe odpady wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 0 A 0 0 0 0 0 

5103.30.00 – Odpady grubej sierści zwierzęcej 0 A 0 0 0 0 0 

5104.00.00 SZARPANKA ROZWŁÓKNIONA Z WEŁNY LUB Z CIENKIEJ 
LUB Z GRUBEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ 

0 A 0 0 0 0 0 

51.05 WEŁNA I CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIERZĘCA, 
ZGRZEBNA LUB CZESANA (WŁĄCZNIE Z CZESANKĄ 
WEŁNIANĄ WE FRAGMENTACH) 

5105.10.00 – Wełna zgrzebna 0 A 0 0 0 0 0 

5105.2 – Wełna czesana: 

5105.21.00 – – „Wełna czesana we fragmentach” 0 A 0 0 0 0 0 

5105.29.00 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5105.3 – Cienka sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 

5105.31.00 – – Z kóz kaszmirskich 0 A 0 0 0 0 0 

5105.39.00 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5105.40.00 – Gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 0 A 0 0 0 0 0 

51.06 PRZĘDZA Z WEŁNY ZGRZEBNEJ, NIEPAKOWANA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5106.10.00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 15 C 5 5 5 5 5 

5106.20.00 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 15 C 5 5 5 5 5 

51.07 PRZĘDZA Z WEŁNY CZESANEJ, NIEPAKOWANA DO SPRZE
DAŻY DETALICZNEJ: 

5107.10.00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 15 C 5 5 5 5 5
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5107.20.00 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 15 C 5 5 5 5 5 

51.08 PRZĘDZA Z CIENKIEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ (ZGRZEBNA LUB 
CZESANA), NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ: 

5108.10.00 – Zgrzebna 15 C 5 5 5 5 5 

5108.20.00 – Czesana 15 C 5 5 5 5 5 

51.09 PRZĘDZA Z WEŁNY LUB CIENKIEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ, 
PAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ: 

5109.10.00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści 
zwierzęcej 

15 C 5 5 5 5 5 

5109.90.00 – Pozostała 15 C 5 5 5 5 5 

5110.00.00 PRZĘDZA Z GRUBEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ LUB Z WŁOSIA 
KOŃSKIEGO (WŁĄCZNIE Z PRZĘDZĄ RDZENIOWĄ 
Z WŁOSIA KOŃSKIEGO), NAWET PAKOWANA DO SPRZE
DAŻY DETALICZNEJ: 

5 C 5 5 5 5 5 

51.11 TKANINY ZE ZGRZEBNEJ WEŁNY LUB ZGRZEBNEJ CIENKIEJ 
SIERŚCI ZWIERZĘCEJ: 

5111.1 – Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści 
zwierzęcej 

5111.11.00 – – O gramaturze 300 g/m2 lub mniejszej 10 E 10 10 10 10 10 

5111.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5111.20.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg 
łymi chemicznymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5111.30.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5111.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

51.12 TKANINY Z WEŁNY CZESANKOWEJ LUB CZESANKOWEJ 
CIENKIEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ
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5112.1 – Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści 
zwierzęcej 

5112.11.00 – – O gramaturze 200 g/m2 lub mniejszej 10 E 10 10 10 10 10 

5112.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5112.20.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg 
łymi chemicznymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5112.30.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5112.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5113.00.00 TKANINY Z GRUBEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ LUB WŁOSIA 
KOŃSKIEGO 

10 E 10 10 10 10 10 

5201.00.00 BAWEŁNA, NIEZGRZEBNA ANI NIECZESANA 0 A 0 0 0 0 0 

52.02 ODPADY BAWEŁNY (WŁĄCZNIE Z ODPADAMI PRZĘDZY 
I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ) 

5202.10.00 – Odpady przędzy 0 A 0 0 0 0 0 

5202.9 – Pozostałe: 

5202.91.00 – – Szarpanka rozwłókniona 0 A 0 0 0 0 0 

5202.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

5203.00.00 BAWEŁNA, ZGRZEBNA LUB CZESANA 0 A 0 0 0 0 0 

52.04 NICI BAWEŁNIANE DO SZYCIA, NAWET PAKOWANE DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5204.1 – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 

5204.11.00 – – Zawierające 85 % masy lub więcej bawełny 5 C 5 5 5 5 5



PL 
992 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

5204.19.00 – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

5204.20.00 – Pakowane sprzedaży detalicznej 5 C 5 5 5 5 5 

52.05 PRZĘDZA BAWEŁNIANA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA), 
ZAWIERAJĄCA 85 % MASY LUB WIĘCEJ BAWEŁNY, NIEPA
KOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5205.1 – Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych: 

5205.11.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.12.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 14, ale nieprzekraczającym 43) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.13.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 43, ale nieprzekraczającym 52) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.14.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym 
większym niż 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.15.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.2 – Nitka pojedyncza z włókien czesanych: 

5205.21.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.22.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 14, ale nieprzekraczającym 43) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.23.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 43, ale nieprzekraczającym 52) 

5 C 5 5 5 5 5



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
993

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

5205.24.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym 
większym niż 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.26.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów, ale nie 
mniejszej niż 106,38 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 80, ale nieprzekraczającym 94) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.27.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 94, ale nieprzekraczającym 120) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.28.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 120) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.3 – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
nieczesanych: 

5205.31.00 – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14 
dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.32.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43 dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.33.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,32 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.34.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.35.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decy
teksów (o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla 
nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.4 – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
czesanych: 

5205.41.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14, 
dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5
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5205.42.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.43.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.44.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.46.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 106,38 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 
94, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.47.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 106,38 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 94, ale nieprzekraczającym 
120, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5205.48.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 83,33 
decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 120, 
dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

52.06 PRZĘDZA BAWEŁNIANA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA), 
ZAWIERAJĄCA MNIEJ NIŻ 85 % MASY BAWEŁNY, NIEPAKO
WANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5206.1 – Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych: 

5206.11.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.12.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 14, ale nieprzekraczającym 43) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.13.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 43, ale nieprzekraczającym 52) 

5 C 5 5 5 5 5
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5206.14.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym 
większym niż 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.15.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.2 – Nitka pojedyncza z włókien czesanych: 

5206.21.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.22.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 14, ale nieprzekraczającym 43) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.23.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym 
większym niż 43, ale nieprzekraczającym 52) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.24.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym więk
szym niż 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.25.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.3 – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
nieczesanych: 

5206.31.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14, 
dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.32.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.33.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5
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5206.34.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.35.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decy
teksów (o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla 
nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.4 – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien 
czesanych: 

5206.41.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14, 
dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.42.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.43.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.44.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 
decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

5206.45.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decy
teksów (o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla 
nitki pojedynczej) 

5 C 5 5 5 5 5 

52.07 PRZĘDZA BAWEŁNIANA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA), 
PAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5207.10.00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej bawełny 5 C 5 5 5 5 5 

5207.90.00 – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

52.08 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE 85 % MASY LUB 
WIĘCEJ BAWEŁNY, O MASIE POWIERZCHNIOWEJ NIE WIĘK
SZEJ NIŻ 200 g/m2 

5208.1 – Niebielone:
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5208.11.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie więk
szej niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.12.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.13.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.19.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5208.2 – Bielone: 

5208.21.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie więk
szej niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.22.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.23.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.29.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5208.3 – Barwione: 

5208.31.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie więk
szej niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.32.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.33.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.39.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5208.4 – Z przędz o różnych barwach: 

5208.41.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie więk
szej niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.42.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.43.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.49.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10
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5208.5 – Zadrukowane: 

5208.51.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie więk
szej niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.52.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m2 : 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.59 – – Pozostałe tkaniny: 

5208.59.10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5208.59.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

52.09 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE 85 % MASY LUB 
WIĘCEJ BAWEŁNY, O MASIE POWIERZCHNIOWEJ WIĘKSZEJ 
NIŻ 200 g/m2 : 

5209.1 – Niebielone: 

5209.11.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5209.12 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5209.12.10 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 15 E 5 5 10 15 5 

5209.12.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5209.19.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5209.2 – Bielone: 

5209.21.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5209.22.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym: 

10 E 10 10 10 10 10 

5209.29.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5209.3 – Barwione:
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5209.31.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5209.32 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5209.32.10 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 15 E 10 5 10 15 5 

5209.32.20 – – – Z przędzy impregnowanej żywicą akrylową 15 E 10 0 10 15 5 

5209.32.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5209.39.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5209.4 – Z przędz o różnych barwach: 

5209.41.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5209.42 – – Drelich: 

5209.42.10 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

5209.42.90 – – – Pozostały 10 E 10 10 10 10 10 

5209.43 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4- 
nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

5209.43.10 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 15 E 10 5 10 15 5 

5209.43.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5209.49.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5209.5 – Zadrukowane: 

5209.51.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5209.52.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10
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5209.59.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

52.10 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 85 % 
MASY BAWEŁNY, ZMIESZANEJ GŁÓWNIE LUB WYŁĄCZNIE 
Z WŁÓKNAMI CHEMICZNYMI, O MASIE POWIERZCH
NIOWEJ WIĘKSZEJ NIŻ 200 g/m2 

5210.1 – Niebielone: 

5210.11.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5210.19 – – Pozostałe tkaniny: 

5210.19.10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5210.19.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5210.2 – Bielone: 

5210.21.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5210.29 – – Pozostałe tkaniny: 

5210.29.10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5210.29.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5210.3 – Barwione: 

5210.31.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5210.32.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5210.39.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5210.4 – Z przędz o różnych barwach: 

5210.41.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5210.49 – – Pozostałe tkaniny:
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5210.49.10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5210.49.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5210.5 – Zadrukowane: 

5210.51.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5210.59 – – Pozostałe tkaniny: 

5210.59.10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5210.59.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

52.11 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 85 % 
MASY BAWEŁNY, ZMIESZANEJ GŁÓWNIE LUB WYŁĄCZNIE 
Z WŁÓKNAMI CHEMICZNYMI, O MASIE POWIERZCH
NIOWEJ WIĘKSZEJ NIŻ 200 g/m2 

5211.1 – Niebielone: 

5211.11.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5211.12.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5211.19.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5211.20 – Bielone: 

5211.20.10 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5211.20.20 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5211.20.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5211.3 – Barwione: 

5211.31.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10
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5211.32.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5211.39.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5211.4 – Z przędz o różnych barwach: 

5211.41.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5211.42.00 – – Drelich 10 E 10 10 10 10 10 

5211.43.00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4- 
nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5211.49.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5211.5 – Zadrukowane: 

5211.51.00 – – O splocie płóciennym 10 E 10 10 10 10 10 

5211.52.00 – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5211.59.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

52.12 POZOSTAŁE TKANINY BAWEŁNIANE 

5212.1 – O masie powierzchniowej 200 g/m2 lub mniejszej 

5212.11.00 – – Niebielone 10 E 10 10 10 10 10 

5212.12.00 – – Bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5212.13.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5212.14.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5212.15.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5212.2 – O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m2 :
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5212.21.00 – – Niebielone 10 E 10 10 10 10 10 

5212.22.00 – – Bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5212.23.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5212.24.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5212.25.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

53.01 LEN SUROWY LUB OBROBIONY, ALE NIEPRZĘDZIONY; 
PAKUŁY I ODPADY LNU (WŁĄCZNIE Z ODPADAMI 
PRZĘDZY I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ) 

5301.10.00 – Len surowy lub roszony 0 A 0 0 0 0 0 

5301.2 – Len międlony, trzepany, czesany lub przerobiony w inny 
sposób, ale nieprzędziony: 

5301.21.00 – – Międlony lub trzepany 0 A 0 0 0 0 0 

5301.29.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

5301.30.00 – Pakuły i odpady lnu 0 A 0 0 0 0 0 

53.02 KONOPIE SIEWNE (CANNABIS SATIVA L.), SUROWE LUB 
PRZEROBIONE, ALE NIEPRZĘDZIONE; ODPADY I PAKUŁY 
KONOPI SIEWNYCH (WŁĄCZNIE Z ODPADAMI PRZĘDZY 
I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ): 

5302.10.00 – Konopie siewne, surowe lub roszone 0 A 0 0 0 0 0 

5302.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

53.03 JUTA I POZOSTAŁE WŁÓKNA TEKSTYLNE ŁYKOWE (Z 
WYŁĄCZENIEM LNU, KONOPI SIEWNYCH I RAMII), 
SUROWE LUB PRZEROBIONE, ALE NIEPRZĘDZIONE; 
PAKUŁY I ODPADY Z NICH (WŁĄCZNIE Z ODPADAMI 
PRZĘDZY I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ) 

5303.10 – Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe, surowe lub roszone
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5303.10.10 – – Kenaf 0 A 0 0 0 0 0 

5303.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

5303.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

53.05 WŁÓKNO KOKOSOWE, MANILA (KONOPIE MANILSKIE LUB 
MUSA TEXTILIS NEE), RAMIA I POZOSTAŁE WŁÓKNA 
TEKSTYLNE ROŚLINNE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE, SUROWE LUB PRZEROBIONE, ALE 
NIEPRZĘDZIONE; PAKUŁY I ODPADY TYCH WŁÓKIEN 
(WŁĄCZNIE Z ODPADAMI PRZĘDZY I SZARPANKĄ 
ROZWŁÓKNIONĄ) 

5305.00.1 – Sizal i pozostałe włókna tekstylne z rodzaju Agave, surowe: 

5305.00.11 – – Cabuya i henequen (Agave fourcroydes) 0 A 0 0 0 0 0 

5305.00.19 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

5305.00.2 – Włókno kokosowe 

5305.00.21 – – Surowe 0 A 0 0 0 0 0 

5305.00.29 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

5305.00.3 – Manila: 

5305.00.31 – – Surowe 0 A 0 0 0 0 0 

5305.00.39 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

5305.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

53.06 PRZĘDZA LNIANA 

5306.10.00 – Pojedyncza 5 C 5 5 5 5 5 

5306.20.00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C 5 5 5 5 5
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53.07 TKANINY Z JUTY LUB POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN TEKSTYL
NYCH ŁYKOWYCH, OBJĘTYCH POZYCJĄ 53.03 

5307.10.00 – Pojedyncza 15 C 5 5 5 5 5 

5307.20.00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 15 C 5 5 5 5 5 

53.08 TKANINY Z POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN TEKSTYLNYCH 
ROŚLINNYCH; PRZĘDZA PAPIEROWA 

5308.10.00 – Przędza z włókna kokosowego 15 C 5 5 5 5 5 

5308.20.00 – Przędza z konopi siewnych 5 C 5 5 5 5 5 

5308.90 – Pozostała: 

5308.90.10 – – Przędza z ramii 5 C 5 5 5 5 5 

5308.90.90 – – Pozostała 15 C 5 5 5 5 5 

53.09 TKANINY LNIANE 

5309.1 – Zawierające 85 % masy lub więcej lnu: 

5309.11.00 – – Niebielone lub bielone 10 C 10 10 10 10 10 

5309.19.00 – – Pozostałe 15 C 10 5 10 15 5 

5309.2 – Zawierające mniej niż 85 % masy lnu: 

5309.21.00 – – Niebielone lub bielone 10 C 10 10 10 10 10 

5309.29.00 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

53.10 PRZĘDZA Z JUTY LUB POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN TEKSTYL
NYCH ŁYKOWYCH, OBJĘTYCH POZYCJĄ 53.03 

5310.10.00 – Niebielona 10 C 10 10 10 10 10
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5310.90.00 – Pozostała 10 C 10 10 10 10 10 

53.11 PRZĘDZA Z POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN TEKSTYLNYCH 
ROŚLINNYCH; TKANINY Z PRZĘDZY PAPIEROWEJ 

5311.00.10 – Tkaniny z przędzy papierowej: 10 C 10 10 10 10 10 

5311.00.90 – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

54.01 NICI DO SZYCIA Z WŁÓKIEN CIĄGŁYCH CHEMICZNYCH, 
NAWET PAKOWANE DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5401.10 – Z włókien ciągłych syntetycznych 

5401.10.10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 5 C 5 5 5 5 5 

5401.10.20 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 C 5 5 5 5 5 

5401.20 – Z włókien ciągłych sztucznych: 

5401.20.10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 5 C 5 5 5 5 5 

5401.20.20 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 C 5 5 5 5 5 

54.02 PRZĘDZA Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SYNTETYCZNEGO (INNA 
NIŻ NICI DO SZYCIA), NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY 
DETALICZNEJ, WŁĄCZNIE Z PRZĘDZĄ JEDNOWŁÓKNOWĄ 
(MONOFILAMENTEM) SYNTETYCZNĄ, O MASIE LINIOWEJ 
MNIEJSZEJ NIŻ 67 DECYTEKSÓW 

5402.1 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z nylonu lub 
pozostałych poliamidów 

5402.11.00 – – Z poliamidów aromatycznych 0 A 0 0 0 0 0 

5402.19.00 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5402.20.00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

5402.3 – Z przędzy teksturowanej
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5402.31.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej nie większej niż 50 teksów 

5 C 5 5 5 5 5 

5402.32.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej większej niż 50 teksów 

5 C 5 5 5 5 5 

5402.33.00 – – Z poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

5402.34.00 – – Z polipropylenu 5 E 5 5 5 5 5 

5402.39.00 – – Pozostała 5 E 5 5 5 5 5 

5402.4 – Pozostała nitka pojedyncza, nieskręcana lub o skręcie nieprze
kraczającym 50 obrotów na metr: 

5402.44 – – Z elastomerów: 

5402.44.10 – – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A 0 0 0 0 0 

5402.44.20 – – – Z poliestrów, częściowo orientowana 0 A 0 0 0 0 0 

5402.44.30 – – – Z pozostałych poliestrów 5 C 5 5 5 5 5 

5402.44.90 – – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

5402.45.00 – – Pozostała, z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A 0 0 0 0 0 

5402.46.00 – – Pozostała, z poliestrów, częściowo orientowana 0 A 0 0 0 0 0 

5402.47.00 – – Pozostała, z poliestrów 5 C 5 5 5 5 5 

5402.48.00 – – Pozostała, z polipropylenu 5 C 5 5 5 5 5 

5402.49.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

5402.5 – Pozostała nitka pojedyncza, o skręcie przekraczającym 50 
obrotów na metr: 

5402.51.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 5 C 5 5 5 5 5
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5402.52.00 – – Z poliestrów 15 C 5 5 5 5 5 

5402.59.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

5402.6 – Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 

5402.61.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 5 C 5 5 5 5 5 

5402.62.00 – – Z poliestrów 5 C 5 5 5 5 5 

5402.69.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

54.03 PRZĘDZA Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SZTUCZNEGO (INNA NIŻ 
NICI DO SZYCIA), NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETA
LICZNEJ, WŁĄCZNIE Z PRZĘDZĄ JEDNOWŁÓKNOWĄ 
(MONOFILAMENTEM) SZTUCZNĄ, O MASIE LINIOWEJ 
MNIEJSZEJ NIŻ 67 DECYTEKSÓW 

5403.10.00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna 
wiskozowego 

0 A 0 0 0 0 0 

5403.3 – Pozostała nitka pojedyncza: 

5403.31.00 – – Z włókna wiskozowego, nieskręcona lub o skręcie nieprze
kraczającym 120 obrotów na metr 

5 C 5 5 5 5 5 

5403.32.00 – – Z włókna wiskozowego, o skręcie przekraczającym 120 
obrotów na metr 

5 C 5 5 5 5 5 

5403.33 – – Z octanu celulozy: 

5403.33.10 – – – Z przędzy teksturowanej 5 C 5 5 5 5 5 

5403.33.90 – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5403.39.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

5403.4 – Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana: 

5403.41.00 – – Z włókna wiskozowego 5 C 5 5 5 5 5
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5403.42.00 – – Z octanu celulozy 5 C 5 5 5 5 5 

5403.49.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

54.04 PRZĘDZA JEDNOWŁÓKNOWA (MONOFILAMENT) SYNTE
TYCZNA, O MASIE LINIOWEJ 67 DECYTEKSÓW LUB WIĘK
SZEJ, I KTÓREGO ŻADEN WYMIAR PRZEKROJU POPRZECZ
NEGO NIE PRZEKRACZA 1 MM; PASEK I PODOBNE (NA 
PRZYKŁAD SZTUCZNA SŁOMA), Z MATERIAŁÓW 
WŁÓKIENNICZYCH SYNTETYCZNYCH, O WIDOCZNEJ 
SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 5 MM 

5404.1 – Przędza jednowłóknowa (monofilament): 

5404.11.00 – – Z elastomerów 15 C 5 5 5 5 5 

5404.12.00 – – Pozostała, z polipropylenu 15 C 5 5 5 5 5 

5404.19 – – Pozostałe: 

5404.19.10 – – – Z poliamidów, o długości nieprzekraczającej 6 cm i śred
nicy nieprzekraczającej 0,31 mm, do szczoteczek do 
zębów 

0 A 0 0 0 0 0 

5404.19.90 – – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

5404.90.00 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

5405.00.00 PRZĘDZA JEDNOWŁÓKNOWA (MONOFILAMENT) 
SZTUCZNA, O MASIE LINIOWEJ 67 DECYTEKSÓW LUB 
WIĘKSZEJ I KTÓREJ ŻADEN WYMIAR PRZEKROJU 
POPRZECZNEGO NIE PRZEKRACZA 1 MM; PASEK LUB 
PODOBNE (NA PRZYKŁAD SZTUCZNA SŁOMA), Z MATE
RIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH SZTUCZNYCH, O WIDOCZNEJ 
SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 5 MM 

15 C 5 5 5 5 5 

54.06 PRZĘDZA Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO CHEMICZNEGO (INNA 
NIŻ NICI DO SZYCIA), PAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETA
LICZNEJ 

5406.00.10 – Z włókna ciągłego syntetycznego 5 C 5 5 5 5 5 

5406.00.20 – Z włókna ciągłego sztucznego 5 C 5 5 5 5 5
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54.07 TKANINY Z PRZĘDZY Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SYNTETYCZ
NEGO, WŁĄCZNIE Z TKANINAMI WYKONANYMI Z MATE
RIAŁÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 54.04 

5407.10.00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub poli
estrów 

0 A 0 0 0 0 0 

5407.20.00 – Tkaniny wykonane z pasków lub podobnego materiału 10 C 10 10 10 10 10 

5407.30.00 – Tkaniny wyszczególnione w uwadze 9. do sekcji XI 10 E 10 10 10 10 10 

5407.4 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych, z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5407.41 – – Niebielone lub bielone 

5407.41.10 – – – O gęstości przekraczającej 70 włókien/cm2 10 E 10 10 10 10 10 

5407.41.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5407.42.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5407.43.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5407.44.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5407.5 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych poliestrowych, teksturowanych: 

5407.51.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5407.52.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5407.53.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5407.54.00 – – Zadrukowane 10 C 10 10 10 10 10
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5407.6 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych poliestrowych: 

5407.61.00 – – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien ciągłych poli
estrowych, nieteksturowanych: 

10 E 10 10 10 10 10 

5407.69.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5407.7 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych syntetycznych: 

5407.71 – – Niebielone lub bielone 

5407.71.10 – – – Tkaniny z polipropylenu o gęstości przekraczającej 10 
włókien/cm2 

10 E 10 10 10 10 10 

5407.71.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5407.72 – – Barwione: 

5407.72.10 – – – Tkaniny z polipropylenu o gęstości przekraczającej 10 
włókien/cm2 

10 E 10 10 10 10 10 

5407.72.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5407.73 – – Z przędz o różnych barwach: 

5407.73.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji opon, o masie 
powierzchniowej 200 g/m2 lub większej 

0 A 0 0 0 0 0 

5407.73.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5407.74.00 – – Zadrukowane 15 E 10 5 10 15 5 

5407.8 – Pozostałe tkaniny, zawierające mniej niż 85 % masy włókien 
ciągłych syntetycznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną: 

5407.81.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5407.82.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5407.83.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 C 10 10 10 10 10 

5407.84.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5407.9 – Pozostałe tkaniny:
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5407.91.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5407.92.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5407.93.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5407.94.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

54.08 TKANINY Z PRZĘDZY Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SZTUCZ
NEGO, WŁĄCZNIE Z TKANINAMI WYKONANYMI Z MATE
RIAŁÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 54.05: 

5408.10.00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z włókna wiskozowego 

0 A 0 0 0 0 0 

5408.2 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókna 
ciągłego sztucznego lub paska, lub podobnego materiału: 

5408.21.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5408.22.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5408.23.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5408.24.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5408.3 – Pozostałe tkaniny: 

5408.31.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5408.32 – – Barwione: 

5408.32.10 – – – O splocie płóciennym, zawierające mniej niż 85% masy 
włókna ciągłego sztucznego, zmieszanego głównie lub 
wyłącznie z bawełną, o gęstości 20 włókien/cm2 lub więk
szej, o masie powierzchniowej większej niż 200 g/m2 

10 E 10 10 10 10 10 

5408.32.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5408.33 – – Z przędz o różnych barwach: 

5408.33.10 – – – O splocie płóciennym, zawierające mniej niż 85% masy 
włókna ciągłego sztucznego, zmieszanego głównie lub 
wyłącznie z bawełną, o gęstości 20 włókien/cm2 lub więk
szej, o masie powierzchniowej większej niż 200 g/m2 

10 E 10 10 10 10 10 

5408.33.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5408.34.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10
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55.01 KABEL Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SYNTETYCZNEGO 

5501.10.00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A 0 0 0 0 0 

5501.20.00 – Z poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

5501.30.00 – Akrylowy lub modakrylowy 0 A 0 0 0 0 0 

5501.40.00 – Z polipropylenu 0 A 0 0 0 0 0 

5501.90.00 – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

5502.00.00 KABEL Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SZTUCZNEGO 0 A 0 0 0 0 0 

55.03 WŁÓKNA ODCINKOWE SYNTETYCZNE, NIEZGRZEBLONE, 
NIECZESANE ANI NIEPRZEROBIONE W INNY SPOSÓB DO 
PRZĘDZENIA 

5503.1 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5503.11.00 – – Z poliamidów aromatycznych 0 A 0 0 0 0 0 

5503.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

5503.20.00 – Z poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

5503.30.00 – Akrylowe lub modakrylowe 0 A 0 0 0 0 0 

5503.40.00 – Z polipropylenu 0 A 0 0 0 0 0 

5503.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

55.04 WŁÓKNA ODCINKOWE SZTUCZNE, NIEZGRZEBLONE, 
NIECZESANE ANI NIEPRZEROBIONE W INNY SPOSÓB DO 
PRZĘDZENIA 

5504.10.00 – Z włókna wiskozowego 0 A 0 0 0 0 0 

5504.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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55.05 ODPADY (WŁĄCZNIE Z WYCZESKAMI, ODPADAMI 
PRZĘDZY ORAZ SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ), WŁÓKIEN 
CHEMICZNYCH 

5505.10.00 – Z włókien syntetycznych 0 A 0 0 0 0 0 

5505.20.00 – Z włókien sztucznych 0 A 0 0 0 0 0 

55.06 WŁÓKNA ODCINKOWE SYNTETYCZNE, ZGRZEBLONE, 
CZESANE LUB W INNY SPOSÓB PRZEROBIONE DO PRZĘ
DZENIA. 

5506.10.00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A 0 0 0 0 0 

5506.20.00 – Z poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

5506.30.00 – Akrylowe lub modakrylowe 0 A 0 0 0 0 0 

5506.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

5507.00.00 WŁÓKNA ODCINKOWE SZTUCZNE, ZGRZEBLONE, 
CZESANE LUB PRZEROBIONE W INNY SPOSÓB DO PRZĘ
DZENIA 

0 A 0 0 0 0 0 

55.08 NICI DO SZYCIA Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH CHEMICZ
NYCH, NAWET PAKOWANE DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

5508.10 – Z włókien odcinkowych syntetycznych: 

5508.10.10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 5 C 5 5 5 5 5 

5508.10.20 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 C 5 5 5 5 5 

5508.20 – Z włókien odcinkowych sztucznych: 

5508.20.10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 15 C 5 5 5 5 5 

5508.20.20 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 15 C 5 5 5 5 5 

55.09 PRZĘDZA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA) Z WŁÓKIEN ODCIN
KOWYCH SYNTETYCZNYCH, NIEPAKOWANA DO SPRZE
DAŻY DETALICZNEJ
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5509.1 – Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5509.11.00 – – Pojedyncza 5 C 5 5 5 5 5 

5509.12.00 – – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C 5 5 5 5 5 

5509.2 – Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych poli
estrowych: 

5509.21.00 – – Pojedyncza 5 C 5 5 5 5 5 

5509.22.00 – – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C 5 5 5 5 5 

5509.3 – Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych akry
lowych lub modakrylowych: 

5509.31.00 – – Pojedyncza 5 C 5 5 5 5 5 

5509.32.00 – – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C 5 5 5 5 5 

5509.4 – Pozostała przędza zawierająca 85 % masy lub więcej włókien 
odcinkowych syntetycznych: 

5509.41.00 – – Pojedyncza 5 C 5 5 5 5 5 

5509.42.00 – – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C 5 5 5 5 5 

5509.5 – Pozostała przędza z włókien odcinkowych poliestrowych: 

5509.51.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinko
wymi sztucznymi 

5 C 5 5 5 5 5 

5509.52.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sier 
ścią zwierzęcą 

5 C 5 5 5 5 5 

5509.53.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 5 C 5 5 5 5 5 

5509.59.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

5509.6 – Pozostała przędza z włókien odcinkowych akrylowych lub 
modakrylowych:
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5509.61.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sier 
ścią zwierzęcą 

5 C 5 5 5 5 5 

5509.62.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 5 C 5 5 5 5 5 

5509.69.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

5509.9 – Pozostała przędza: 

5509.91.00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

5 C 5 5 5 5 5 

5509.92.00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 5 C 5 5 5 5 5 

5509.99.00 – – Pozostała 5 C 5 5 5 5 5 

55.10 PRZĘDZA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA) Z WŁÓKIEN ODCIN
KOWYCH SZTUCZNYCH, NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY 
DETALICZNEJ. 

5510.1 – Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
sztucznych: 

5510.11.00 – – Pojedyncza 5 C 5 5 5 5 5 

5510.12.00 – – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C 5 5 5 5 5 

5510.20.00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną 
lub cienką sierścią zwierzęcą 

5 C 5 5 5 5 5 

5510.30.00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie 
z bawełną 

5 C 5 5 5 5 5 

5510.90.00 – Pozostała przędza 5 C 5 5 5 5 5 

55.11 PRZĘDZA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA) Z WŁÓKIEN ODCIN
KOWYCH CHEMICZNYCH, PAKOWANA DO SPRZEDAŻY 
DETALICZNEJ 

5511.10.00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca 85 % 
masy lub więcej takich włókien 

5 C 5 5 5 5 5 

5511.20.00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca mniej niż 
85 % masy takich włókien 

5 C 5 5 5 5 5
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5511.30.00 – Z włókien odcinkowych sztucznych 5 C 5 5 5 5 5 

55.12 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTETYCZNYCH, 
ZAWIERAJĄCE 85 % MASY LUB WIĘCEJ WŁÓKIEN ODCIN
KOWYCH SYNTETYCZNYCH 

5512.1 – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych poli
estrowych: 

5512.11.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5512.19 – – Pozostałe: 

5512.19.10 – – – O splocie diagonalnym (efekt osnowy) z niebieloną lub 
bieloną przędzą osnowową i barwioną przędzą wątkową 
(lub odwrotnie), o masie powierzchniowej 400 g/m2 lub 
większej 

5 C 5 5 5 5 5 

5512.19.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5512.2 – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych akry
lowych lub modakrylowych: 

5512.21.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5512.29.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5512.9 – Pozostałe: 

5512.91.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5512.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

55.13 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTETYCZNYCH, 
ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 85 % MASY TAKICH WŁÓKIEN, 
ZMIESZANYCH GŁÓWNIE LUB WYŁĄCZNIE Z BAWEŁNĄ, 
O MASIE POWIERZCHNIOWEJ NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 
170 g/m2 

5513.1 – Niebielone lub bielone: 

5513.11.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym 

10 E 10 10 10 10 10
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5513.12.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5513.13.00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 10 E 10 10 10 10 10 

5513.19.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5513.2 – Barwione: 

5513.21.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym 

10 E 10 10 10 10 10 

5513.23 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych: 

5513.23.10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5513.23.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5513.29.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

5513.3 – Z przędz o różnych barwach: 

5513.31.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym 

10 E 10 10 10 10 10 

5513.39 – – Pozostałe tkaniny: 

5513.39.10 – – – O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5513.39.20 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 10 E 10 10 10 10 10 

5513.39.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5513.4 – Zadrukowane: 

5513.41.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym 

10 E 10 10 10 10 10 

5513.49 – – Pozostałe tkaniny:
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5513.49.10 – – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5513.49.20 – – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 10 E 10 10 10 10 10 

5513.49.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

55.14 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTETYCZNYCH, 
ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 85 % MASY TAKICH WŁÓKIEN, 
ZMIESZANYCH GŁÓWNIE LUB WYŁĄCZNIE Z BAWEŁNĄ, 
O MASIE POWIERZCHNIOWEJ PRZEKRACZAJĄCEJ 170 g/m2 

5514.1 – Niebielone lub bielone: 

5514.11 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym: 

5514.11.10 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m2 10 E 10 10 10 10 10 

5514.11.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5514.12.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5514.19 – – Pozostałe tkaniny: 

5514.19.10 – – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 10 E 10 10 10 10 10 

5514.19.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5514.2 – Barwione: 

5514.21.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym 

10 E 10 10 10 10 10 

5514.22.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5514.23.00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 10 E 10 10 10 10 10 

5514.29.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10
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5514.30 – Z przędz o różnych barwach: 

5514.30.10 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym 

10 E 10 10 10 10 10 

5514.30.2 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

5514.30.21 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 5 E 5 5 5 5 5 

5514.30.29 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5514.30.30 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 10 E 10 10 10 10 10 

5514.30.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5514.4 – Zadrukowane: 

5514.41.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płócien
nym 

10 E 10 10 10 10 10 

5514.42.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

10 E 10 10 10 10 10 

5514.43.00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 10 E 10 10 10 10 10 

5514.49.00 – – Pozostałe tkaniny 10 E 10 10 10 10 10 

55.15 POZOSTAŁE TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTE
TYCZNYCH 

5515.1 – Z włókien odcinkowych poliestrowych: 

5515.11.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinko
wymi wiskozowymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5515.12.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5515.13.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sier 
ścią zwierzęcą 

10 C 10 10 10 10 10 

5515.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5515.2 – Z włókien odcinkowych akrylowych lub modakrylowych:
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5515.21.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5515.22.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sier 
ścią zwierzęcą 

10 E 10 10 10 10 10 

5515.29.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5515.9 – Pozostałe tkaniny: 

5515.91.00 – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

10 E 10 10 10 10 10 

5515.99 – – Pozostałe: 

5515.99.10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sier 
ścią zwierzęcą 

10 E 10 10 10 10 10 

5515.99.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

55.16 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SZTUCZNYCH 

5516.1 – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
sztucznych: 

5516.11.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5516.12.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5516.13 – – Z przędz o różnych barwach: 

5516.13.10 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 5 E 5 5 5 5 5 

5516.13.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5516.14.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5516.2 – Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami 
ciągłymi chemicznymi: 

5516.21.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5516.22.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10
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5516.23 – – Z przędz o różnych barwach: 

5516.23.10 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 5 E 5 5 5 5 5 

5516.23.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5516.24.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5516.3 – Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub 
cienką sierścią zwierzęcą: 

5516.31.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5516.32.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5516.33.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5516.34.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5516.4 – Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych 
sztucznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną: 

5516.41.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5516.42.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

5516.43 – – Z przędz o różnych barwach: 

5516.43.10 – – – O masie powierzchniowej 400 g/m2 lub większej 5 E 5 5 5 5 5 

5516.43.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5516.44.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

5516.9 – Pozostałe: 

5516.91.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

5516.92.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10
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5516.93.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

5516.94.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

56.01 WATA Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH I ARTYKUŁY 
Z NIEJ; WŁÓKNA TEKSTYLNE O DŁUGOŚCI NIEPRZEKRA
CZAJĄCEJ 5 mm (KOSMYKI), PYŁ TEKSTYLNY ORAZ 
ROZDROBNIONE RESZTKI WŁÓKIEN 

5601.10 – Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt oraz podobne artykuły higieniczne, z waty: 

5601.10.10 – – Pieluszki dla dorosłych 0 A 0 0 0 0 0 

5601.10.90 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

5601.2 – Wata; pozostałe artykuły z waty: 

5601.21 – – Z bawełny: 

5601.21.1 – – – Wata: 

5601.21.11 – – – – O masie powierzchniowej 100 g/m2 lub większej, ale nie 
większej niż 350 g/m2 : 

5 C 5 5 5 5 5 

5601.21.19 – – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5601.21.2 – – – Artykuły z waty: 

5601.21.21 – – – Cylindryczne elementy filtracyjne filtrów papierosowych, 
nawet zawierające węgiel aktywowany 

5 C 5 5 5 5 5 

5601.21.29 – – – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

5601.22 – – Z włókien chemicznych: 

5601.22.1 – – – Wata: 

5601.22.11 – – – – O masie powierzchniowej 100 g/m2 lub większej, ale nie 
większej niż 350 g/m2 

5 C 5 5 5 5 5
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5601.22.19 – – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

5601.22.2 – – – Artykuły z waty: 

5601.22.21 – – – Cylindryczne elementy filtracyjne filtrów papierosowych, 
nawet zawierające węgiel aktywowany 

15 C 5 5 5 5 5 

5601.22.29 – – – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

5601.29 – – Pozostałe: 

5601.29.10 – – – Wata: 15 C 5 5 5 5 5 

5601.29.20 – – – Artykuły z waty 15 C 15 15 15 15 15 

5601.30.00 – Kosmyki i pył, tekstylne oraz rozdrobnione resztki włókien 15 C 5 5 5 5 5 

56.02 FILC, NAWET IMPREGNOWANY, POWLECZONY, POKRYTY 
LUB LAMINOWANY 

5602.10.00 – Filc igłowany i wyroby włókiennicze igłowane 15 C 5 5 5 5 5 

5602.2 – Pozostały filc, nieimpregnowany, niepowleczony, niepokryty 
ani nielaminowany: 

5602.21.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 C 5 5 5 5 5 

5602.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 5 C 5 5 5 5 5 

5602.90 – Pozostałe: 

5602.90.10 – – Pokryte tworzywem termoplastycznym, o grubości przekra
czającej 0,15 mm i masie powierzchniowej większej niż 
350 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

5602.90.20 – – Impregnowane 0 A 0 0 0 0 0 

5602.90.90 – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

56.03 WŁÓKNINY, NAWET IMPREGNOWANE, POWLECZONE, 
POKRYTE LUB LAMINOWANE
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5603.1 Z włókien chemicznych: 

5603.11.00 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m2 0 A 0 0 0 0 0 

5603.12.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m2 , ale nie 
większej niż 70 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

5603.13.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m2 , ale nie 
większej niż 150 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

5603.14.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m2 0 A 0 0 0 0 0 

5603.9 – Pozostałe: 

5603.91.00 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m2 0 A 0 0 0 0 0 

5603.92.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m2 , ale nie 
większej niż 70 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

5603.93.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m2 , ale nie 
większej niż 150 g/m2 

0 A 0 0 0 0 0 

5603.94.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m2 0 A 0 0 0 0 0 

56.04 NIĆ GUMOWA I SZNUREK, POKRYTE MATERIAŁEM 
WŁÓKIENNICZYM; PRZĘDZA WŁÓKIENNICZA ORAZ 
PASEK I PODOBNE MATERIAŁY, OBJĘTE POZYCJĄ 54.04 
LUB 54.05, IMPREGNOWANE, POWLECZONE, POKRYTE 
LUB OTULANE GUMĄ, LUB TWORZYWAMI SZTUCZNYMI 

5604.10.00 – Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym 10 C 10 10 10 10 10 

5604.90 – Pozostałe: 

5604.90.10 – – Przędza o wysokiej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestru, 
nylonu lub pozostałego poliamidu, lub włókna wiskozo
wego, impregnowana lub powleczona 

0 A 0 0 0 0 0 

5604.90.90 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5605.00.00 PRZĘDZA METALIZOWANA, NAWET RDZENIOWA, 
BĘDĄCA PRZĘDZĄ WŁÓKIENNICZĄ LUB PASKIEM, LUB 
PODOBNYM MATERIAŁEM, OBJĘTYM POZYCJĄ 54.04 LUB 
54.05, POŁĄCZONA Z METALEM W POSTACI NICI, TAŚMY 
LUB PROSZKU, LUB POKRYTA METALEM 

0 A 0 0 0 0 0
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5606.00.00 PRZĘDZA RDZENIOWA ORAZ PASEK I PODOBNE MATE
RIAŁY RDZENIOWE OBJĘTE POZYCJĄ 54.04 LUB 54.05 
(INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 56.05 ORAZ PRZĘDZA 
RDZENIOWA Z WŁOSIA KOŃSKIEGO); PRZĘDZA SZENI
LOWA (WŁĄCZNIE Z PRZĘDZĄ SZENILOWĄ KOSMYKO
WĄ); PRZĘDZA PĘTELKOWA 

5 C 5 5 5 5 5 

56.07 SZPAGAT, POWRÓZ, LINKI I LINY, NAWET PLECIONE LUB 
OPLATANE I NAWET IMPREGNOWANE, POWLECZONE, 
POKRYTE LUB OTULANE GUMĄ, LUB TWORZYWAMI 
SZTUCZNYMI 

5607.2 – Z sizalu lub pozostałych włókien tekstylnych z rodzaju Agave: 

5607.21.00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 15 E 15 15 15 15 15 

5607.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

5607.4 – Z polietylenu lub polipropylenu: 

5607.41.00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 15 E 15 15 15 15 15 

5607.49.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

5607.50.00 – Z pozostałych włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

5607.90 – Pozostałe: 

5607.90.10 – – Z juty lub pozostałych włókien tekstylnych łykowych, obję
tych pozycją 53.03 

15 C 15 15 15 15 15 

5607.90.90 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

56.08 SIATKI WIĄZANE ZE SZPAGATU, POWROZU LUB LINY; 
GOTOWE SIECI RYBACKIE ORAZ POZOSTAŁE GOTOWE 
SIECI, Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 

5608.1 – Z materiałów włókienniczych chemicznych: 

5608.11.00 – – Sieci rybackie gotowe 15 C 5 5 5 5 5 

5608.19.00 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15
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5608.90.00 – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

5609.00.00 ARTYKUŁY Z PRZĘDZY, PASKA LUB PODOBNYCH MATE
RIAŁÓW, OBJĘTYCH POZYCJĄ 54.04 LUB 54.05, SZPAGATU, 
POWROZU, LINKI LUB LINY, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

15 C 15 15 15 15 15 

57.01 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, WĘZEŁKOWE, NAWET GOTOWE 

5701.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

5701.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

57.02 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, TKANE, NIEIGŁOWE ANI NIEFLOKOWANE, 
NAWET GOTOWE, WŁĄCZAJĄC „KELEM”, „SCHUMACKS”, 
„KARAMANIE” I PODOBNE RĘCZNIE TKANE DYWANIKI 
(MATY) 

5702.10.00 – Kilimy „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne ręcznie 
tkane dywaniki (maty) 

15 E 15 15 15 15 15 

5702.20.00 – Pokrycia podłogowe z włókna kokosowego 15 E 15 15 15 15 15 

5702.3 – Pozostałe, z okrywą, niegotowe: 

5702.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

5702.32.00 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

5702.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

5702.4 – Pozostałe, z okrywą, gotowe: 

5702.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

5702.42.00 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

5702.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

5702.50 – Pozostałe, bez okrywy, niegotowe:
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5702.50.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

5702.50.20 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

5702.50.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

5702.9 – Pozostałe, bez okrywy, gotowe: 

5702.91.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

5702.92.00 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

5702.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

57.03 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, IGŁOWE, NAWET GOTOWE 

5703.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

5703.20.00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 15 E 15 15 15 15 15 

5703.30.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

5703.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

57.04 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, Z FILCU, NIEIGŁOWE ANI NIEFLOKO
WANE, NAWET GOTOWE. 

5704.10.00 – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m2 15 E 15 15 15 15 15 

5704.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

5705.00.00 POZOSTAŁE DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA 
PODŁOGOWE WŁÓKIENNICZE, NAWET GOTOWE 

15 E 15 15 15 15 15 

58.01 TKANINY WŁOSOWE I TKANINY SZENILOWE, INNE NIŻ 
TKANINY OBJĘTE POZYCJĄ 58.02 LUB 58.06 

5801.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 C 10 10 10 10 10
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5801.2 – Z bawełny: 

5801.21.00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 10 C 10 10 10 10 10 

5801.22.00 – – Kord genua przecięty (welwet) 20 C 0 20 10 10 5 

5801.23 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 

5801.23.10 – – – Z włóknami włosowymi o długości przekraczającej 3 mm 10 C 10 10 10 10 10 

5801.23.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5801.24.00 – – Tkaniny włosowe osnowowe, épinglé (nieprzecięte) 10 C 10 10 10 10 10 

5801.25 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte: 

5801.25.10 – – – Z włóknami włosowymi o długości przekraczającej 3 mm 10 C 10 10 10 10 10 

5801.25.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5801.26.00 – – Tkaniny szenilowe 10 C 10 10 10 10 10 

5801.3 – Z włókien chemicznych: 

5801.31.00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 10 C 10 10 10 10 10 

5801.32.00 – – Kord genua przecięty (welwet) 20 C 0 20 10 10 5 

5801.33.00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 10 C 10 10 10 10 10 

5801.34 – – Tkaniny włosowe osnowowe, épinglé (nieprzecięte) 

5801.34.10 – – – Zapięcie przez nacisk (zapięcie na rzepy) 0 A 0 0 0 0 0 

5801.34.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5801.35 – – Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte: 

5801.35.10 – – – Z włóknami włosowymi o długości przekraczającej 3 mm 10 C 10 10 10 10 10
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5801.35.20 – – – Pozostałe, w sztukach, o szerokości przekraczającej 
350 mm i masie powierzchniowej większej niż 130 g/m2 

10 C 10 10 10 10 10 

5801.35.90 – – – Pozostałe 10 C 10 0 10 10 10 

5801.36.00 – – Tkaniny szenilowe 10 C 10 10 10 10 10 

5801.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 C 10 10 10 10 10 

58.02 TKANINY RĘCZNIKOWE PĘTELKOWE (FROTTE) I PODOBNE 
TKANINY PĘTELKOWE, INNE NIŻ TAŚMY TKANE OBJĘTE 
POZYCJĄ 58.06; MATERIAŁY WŁÓKIENNICZE IGŁOWE, 
INNE NIŻ WYROBY OBJĘTE POZYCJĄ 57.03 

5802.1 – Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, z bawełny: 

5802.11.00 – – Niebielone 10 E 10 10 10 10 10 

5802.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

5802.20.00 – Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny 
pętelkowe, z pozostałych materiałów włókienniczych 

10 E 10 10 10 10 10 

5802.30.00 – Materiały włókiennicze igłowe 10 E 10 10 10 10 10 

58.03 GAZA, INNA NIŻ TAŚMY TKANE OBJĘTE POZYCJĄ 58.06 

5803.00.10 – Z bawełny 10 E 10 10 10 10 10 

5803.00.90 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

58.04 TIULE I POZOSTAŁE WYROBY SIECIOWE, Z WYŁĄCZENIEM 
TKANYCH I DZIANYCH; KORONKI W SZTUKACH, 
W PASKACH LUB W POSTACI MOTYWÓW, INNE NIŻ DZIA
NINY OBJĘTE POZYCJAMI OD 60.02 DO 60.06 

5804.10.00 – Tiule i pozostałe wyroby sieciowe 10 E 10 10 10 10 10 

5804.2 – Koronki wykonane maszynowo:
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5804.21.00 – – Z włókien chemicznych 10 E 10 10 10 10 10 

5804.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 E 10 10 10 10 10 

5804.30.00 – Koronki wykonane ręcznie 10 E 10 10 10 10 10 

5805.00.00 TKANINY DEKORACYJNE RĘCZNIE TKANE TYPU GOBELINY, 
FLANDERS, AUBUSSON, BEAUVAIS I PODOBNE ORAZ 
TKANINY DEKORACYJNE HAFTOWANE NA KANWIE (NA 
PRZYKŁAD MAŁYM ŚCIEGIEM LUB ŚCIEGIEM KRZYŻYKO
WYM), NAWET GOTOWE 

15 C 15 15 15 15 15 

58.06 TAŚMY TKANE, INNE NIŻ TOWARY OBJĘTE POZYCJĄ 58.07; 
TAŚMY SKŁADAJĄCE SIĘ Z OSNOWY BEZ WĄTKU, POŁĄ
CZONE ZA POMOCĄ KLEJU (BOLDUCS) 

5806.10 – Tkaniny włosowe (włączając tkaniny ręcznikowe pętelkowe 
(frotte) i podobne tkaniny pętelkowe) oraz tkaniny szenilowe 

5806.10.10 – – O szerokości mniejszej niż 10 cm, z włóknami włosowymi 
o długości przekraczającej 3 mm 

10 C 10 10 10 10 10 

5806.10.20 – – Zapięcie na rzepy 0 A 0 0 0 0 0 

5806.10.90 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5806.20.00 – Pozostałe tkaniny, zawierające 5 % masy lub więcej przędzy 
elastomerowej lub nici gumowej 

10 E 10 10 10 10 10 

5806.3 – Pozostałe tkaniny: 

5806.31 – – Z bawełny: 

5806.31.10 – – – O gęstości przekraczającej 75 włókien/cm2 5 C 5 5 5 5 5 

5806.31.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5806.32 – – Z włókien chemicznych: 

5806.32.10 – – – Z poliamidów, o gęstości przekraczającej 75 włókien/cm2 5 C 5 5 5 5 5
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5806.32.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5806.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 C 10 10 10 10 10 

5806.40.00 – Materiały składające się z osnowy bez wątku, połączonej za 
pomocą kleju (bolducs) 

10 C 10 10 10 10 10 

58.07 ETYKIETKI, ODZNAKI I PODOBNE ARTYKUŁY Z MATE
RIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, W SZTUKACH, PASKACH 
LUB WYKROJONE DO KSZTAŁTU LUB WYMIARU, NIEHAF
TOWANE 

5807.10.00 – Tkane 10 E 10 10 10 10 10 

5807.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

58.08 PLECIONKI W SZTUKACH; OZDOBNE PASMANTERIE 
W SZTUKACH, BEZ HAFTÓW, Z WYŁĄCZENIEM DZIA
NYCH; FRĘDZLE, POMPONY I PODOBNE ARTYKUŁY 

5808.10.00 – Plecionki w sztukach 10 C 10 10 10 10 10 

5808.90.00 – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5809.00.00 TKANINY Z NITKI METALOWEJ ORAZ TKANINY Z PRZĘDZY 
METALIZOWANEJ OBJĘTEJ POZYCJĄ 56.05, W RODZAJU 
STOSOWANYCH W STROJACH, JAKO MATERIAŁY DEKORA
CYJNE LUB DO PODOBNYCH CELÓW, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

10 C 10 10 10 10 10 

58.10 HAFTY W SZTUKACH, PASKACH LUB MOTYWACH 

5810.10.00 – Hafty bez widocznego podłoża 10 C 10 10 10 10 10 

5810.9 – Pozostałe hafty: 

5810.91.00 – – Z bawełny 10 C 10 10 10 10 10 

5810.92.00 – – Z włókien chemicznych 10 C 10 10 10 10 10 

5810.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 E 10 10 10 10 10
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58.11 WYROBY WŁÓKIENNICZE PIKOWANE W SZTUKACH, 
ZŁOŻONE Z JEDNEJ LUB WIĘKSZEJ ILOŚCI WARSTW MATE
RIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH POŁĄCZONYCH Z WYŚCIÓŁKĄ 
PRZEZ ZSZYCIE LUB W INNY SPOSÓB, INNE NIŻ HAFTY 
OBJĘTE POZYCJĄ 58.10 

5811.00.10 – Z tkanin maczanych 10 C 10 10 10 10 10 

5811.00.90 – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

59.01 TEKSTYLIA POWLECZONE ŻYWICĄ NATURALNĄ LUB 
SUBSTANCJĄ SKROBIOWĄ, W RODZAJU STOSOWANYCH 
DO OPRAW KSIĄŻEK LUB PODOBNYCH; KALKA TECH
NICZNA PŁÓCIENNA; PŁÓTNO MALARSKIE ZAGRUNTO
WANE; BUKRAM I PODOBNE TEKSTYLIA USZTYWNIANE, 
W RODZAJU STOSOWANYCH DO FORMOWANIA 
STOŻKÓW KAPELUSZY 

5901.10.00 – Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skro
biową, w rodzaju stosowanych do opraw książek i podobnych 

5 C 5 5 5 5 5 

5901.90.00 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

59.02 TKANINY KORDOWE Z PRZĘDZY O DUŻEJ WYTRZYMA 
ŁOŚCI NA ROZCIĄGANIE, Z NYLONU LUB POZOSTAŁYCH 
POLIAMIDÓW, POLIESTRÓW LUB WŁÓKIEN WISKOZO
WYCH 

5902.10.00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A 0 0 0 0 0 

5902.20.00 – Z poliestrów 0 A 0 0 0 0 0 

5902.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

59.03 TEKSTYLIA IMPREGNOWANE, POWLECZONE, POKRYTE LUB 
LAMINOWANE TWORZYWEM SZTUCZNYM, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 59.02 

5903.10.00 – Poli(chlorkiem winylu) 5 C 5 5 5 5 5 

5903.20.00 – Poliuretanem 10 C 10 10 10 10 10 

5903.90 – Pozostałe:
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5903.90.10 – – Tkaniny z widocznymi cząsteczkami tworzywa termopla
stycznego po jednej lub pod obydwu stronach (międzypod
szewki) 

5 C 5 5 5 5 5 

5903.90.20 – – Pozostałe, z poliamidów, o gęstości większej niż 35 włókien/ 
cm2 

5 C 5 5 5 5 5 

5903.90.30 – – Pozostałe, z teksturowanej przędzy poliestrowej pokrytej 
polimerami akrylowymi, w kawałkach, o szerokości przekra
czającej 183 cm 

10 C 10 10 10 10 10 

5903.90.90 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

59.04 LINOLEUM, NAWET CIĘTE DO KSZTAŁTU; POKRYCIA 
PODŁOGOWE SKŁADAJĄCE SIĘ Z POWŁOKI LUB POKRYCIA 
NAŁOŻONEGO NA PODKŁAD WŁÓKIENNICZY, NAWET 
CIĘTE DO KSZTAŁTU 

5904.10.00 – Linoleum 0 A 0 0 0 0 0 

5904.90.00 – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5905.00.00 POKRYCIA ŚCIENNE WŁÓKIENNICZE 10 C 10 10 10 10 10 

59.06 TEKSTYLIA GUMOWANE, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
59.02 

5906.10.00 – Taśmy przylepne o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 10 C 10 10 10 10 10 

5906.9 – Pozostałe: 

5906.91.00 – – Z dzianin 10 C 10 10 10 10 10 

5906.99 – – Pozostałe: 

5906.99.10 – – – Z poliamidów lub włókien wiskozowych, o masie 
powierzchniowej wynoszącej 150 g/m2 lub większej, ale 
nie większej niż 500 g/m 

5 C 5 5 5 5 5 

5906.99.20 – – – Flanela 10 C 10 10 10 10 10 

5906.99.30 – – – Gumowane tkaniny nylonowe, w rodzaju stosowanych do 
produkcji opon 

0 A 0 0 0 0 0
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5906.99.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

5907.00.00 TEKSTYLIA W INNY SPOSÓB IMPREGNOWANE, POWLE
CZONE LUB POKRYTE; PŁÓTNA POMALOWANE BĘDĄCE 
DEKORACJAMI TEATRALNYMI, TŁA STUDYJNE (PROSPEKTY) 
LUB PODOBNE. 

10 C 10 0 10 10 10 

5908.00.00 KNOTY TKANE, PLECIONE LUB DZIANE, Z MATERIAŁÓW 
WŁÓKIENNICZYCH, DO LAMP, KUCHENEK, ZAPALNICZEK, 
ŚWIEC LUB PODOBNYCH; KOSZULKI ŻAROWE ORAZ DZIA
NINY WORKOWE DO ICH WYROBU, NAWET IMPREGNO
WANE 

5 C 5 5 5 5 5 

5909.00.00 PRZEWODY RUROWE DO POMP I PODOBNE PRZEWODY 
Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, Z LUB BEZ OKŁA
DZINY, ZBROJENIA LUB Z OSPRZĘTU, Z INNYCH MATERIA 
ŁÓW 

0 A 0 0 0 0 0 

5910.00.00 PASY LUB TAŚMY, PRZENOŚNIKOWE LUB NAPĘDOWE, 
Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, NAWET IMPREGNO
WANE, POKRYTE, POWLECZONE LUB LAMINOWANE 
TWORZYWAMI SZTUCZNYMI, LUB WZMACNIANE META
LEM, LUB INNYM MATERIAŁEM 

0 A 0 0 0 0 0 

59.11 WYROBY I ARTYKUŁY Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, 
DO ZASTOSOWAŃ TECHNICZNYCH, WYMIENIONE 
W UWADZE 7 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU 

5911.10.00 – Tekstylia, filce i tkaniny podbite filcem, powleczone, pokryte 
lub laminowane gumą, skórą wyprawioną lub innym materia 
łem, w rodzaju stosowanych do obić zgrzeblarskich i podob
nych materiałów włókienniczych, w rodzaju stosowanych do 
innych celów technicznych, włącznie z taśmami wykonanymi 
z welwetu impregnowanego gumą do pokrywania wrzecion 
tkackich (nawojów tkackich) 

5 E 5 5 5 5 5 

5911.20.00 – Gaza młynarska, nawet gotowa 5 C 5 5 5 5 5 

5911.3 – Tekstylia i filc, bez końca lub zaopatrzone w urządzenia 
spinające, w rodzaju stosowanych w maszynach papierniczych 
lub podobnych maszynach (na przykład do pulpy lub masy 
azbestowo-cementowej): 

5911.31.00 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 650 g/m2 0 A 0 0 0 0 0 

5911.32.00 – – O masie powierzchniowej 650 g/m2 lub większej 0 A 0 0 0 0 0
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5911.40.00 – Materiały filtracyjne, w rodzaju stosowanych w prasach olejar
skich lub podobnych, włącznie z tymi z włosów ludzkich 

0 A 0 0 0 0 0 

5911.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

60.01 DZIANINY WŁOSOWE, WŁĄCZNIE Z DZIANINAMI „O 
DŁUGIM WŁOSIE” ORAZ DZIANINAMI PĘTELKOWYMI 
(FROTTE) 

6001.10.00 – Dzianiny „o długim włosie” 10 E 10 10 10 10 10 

6001.2 – Dzianiny pętelkowe: 

6001.21.00 – – Z bawełny 10 E 10 10 10 10 10 

6001.22.00 – – Z włókien chemicznych 10 E 10 10 10 10 10 

6001.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 E 10 10 10 10 10 

6001.9 – Pozostałe: 

6001.91 – – Z bawełny: 

6001.91.10 – – – Zawierające włókna włosowe o długości przekraczającej 
3 mm 

10 E 10 10 10 10 10 

6001.91.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

6001.92 – – Z włókien chemicznych: 

6001.92.10 – – – Zawierające włókna włosowe o długości przekraczającej 
3 mm 

15 E 10 5 10 15 5 

6001.92.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

6001.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 E 10 10 10 10 10 

60.02 DZIANINY O SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 30 CM, 
ZAWIERAJĄCE 5 % MASY LUB WIĘCEJ PRZĘDZY ELASTOME
ROWEJ LUB NITKI GUMOWEJ, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 60.01:
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6002.40 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, ale 
niezawierające nitki gumowej: 

6002.40.1 – – Zawierające poliuretan („lycrę”): 

6002.40.11 – – – O szerokości nie większej niż 11 cm i grubości nie prze
kraczającej 3 mm, do okrawania obrzeża 

0 A 0 0 0 0 0 

6002.40.19 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

6002.40.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

6002.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

60.03 DZIANINY O SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 30 CM, 
INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 60.01 LUB 60.02 

6003.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 E 10 10 10 10 10 

6003.20.00 – Z bawełny 10 E 10 10 10 10 10 

6003.30.00 – Z włókien syntetycznych 10 E 10 10 10 10 10 

6003.40.00 – Z włókien sztucznych 10 E 10 10 10 10 10 

6003.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

60.04 DZIANINY O SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 30 CM, 
ZAWIERAJĄCE 5 % MASY LUB WIĘCEJ PRZĘDZY ELASTOME
ROWEJ LUB NITKI GUMOWEJ, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 60.01 

6004.10 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, ale 
niezawierające nitki gumowej: 

6004.10.10 – – Zawierające poliuretan („lycrę”) 5 C 5 5 5 5 5 

6004.10.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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6004.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

60.05 DZIANINY OSNOWOWE (WŁĄCZAJĄC TE WYKONANE NA 
DZIEWIARCE OBSZYWAJĄCEJ GALONEM), INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJAMI OD 60.01 DO 60.04 

6005.2 – Z bawełny: 

6005.21.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

6005.22.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

6005.23.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

6005.24.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

6005.3 – Z włókien syntetycznych: 

6005.31.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

6005.32.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

6005.33.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

6005.34.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

6005.4 – Z włókien sztucznych: 

6005.41.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

6005.42.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

6005.43.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

6005.44.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

6005.90 – Pozostałe:
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6005.90.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 E 10 10 10 10 10 

6005.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

60.06 POZOSTAŁE DZIANINY 

6006.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 E 10 10 10 10 10 

6006.2 – Z bawełny: 

6006.21.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

6006.22.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

6006.23.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

6006.24.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

6006.3 – Z włókien syntetycznych: 

6006.31.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

6006.32.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

6006.33.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

6006.34.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

6006.4 – Z włókien sztucznych: 

6006.41.00 – – Niebielone lub bielone 10 E 10 10 10 10 10 

6006.42.00 – – Barwione 10 E 10 10 10 10 10 

6006.43.00 – – Z przędz o różnych barwach 10 E 10 10 10 10 10 

6006.44.00 – – Zadrukowane 10 E 10 10 10 10 10 

6006.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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61.01 PALTA, KURTKI 3/4, PELERYNKI, PELERYNY, ANORAKI 
(WŁĄCZNIE Z KURTKAMI NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, 
KURTKI OD WIATRU I PODOBNE ARTYKUŁY, MĘSKIE LUB 
CHŁOPIĘCE, Z DZIANIN, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
61.03 

6101.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6101.30.00 – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6101.90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6101.90.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6101.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

61.02 PALTA, KURTKI 3/4, PELERYNKI, PELERYNY, ANORAKI 
(WŁĄCZNIE Z KURTKAMI NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, 
KURTKI OD WIATRU I PODOBNE ARTYKUŁY, DAMSKIE 
LUB DZIEWCZĘCE, Z DZIANIN, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 61.04 

6102.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6102.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6102.30.00 – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6102.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.03 GARNITURY, KOMPLETY, MARYNARKI, SPODNIE, SPODNIE 
NA SZELKACH I Z KARCZKIEM TYPU OGRODNICZKI, 
BRYCZESY I SZORTY (INNE NIŻ STRÓJ KĄPIELOWY), MĘSKIE 
LUB CHŁOPIĘCE, Z DZIANIN 

6103.10 – Garnitury (dwuczęściowe lub trzyczęściowe): 

6103.10.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6103.10.20 – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1041

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

6103.10.90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6103.2 – Komplety: 

6103.22.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6103.23.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6103.29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6103.29.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6103.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6103.3 – Marynarki: 

6103.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6103.32.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6103.33.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6103.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6103.4 – Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty: 

6103.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6103.42.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6103.43.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6103.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.04 KOSTIUMY, KOMPLETY, ŻAKIETY, SUKNIE, SPÓDNICE, 
SPÓDNICO-SPODNIE, SPODNIE, SPODNIE NA SZELKACH 
I Z KARCZKIEM TYPU OGRODNICZKI, BRYCZESY I SZORTY 
(INNE NIŻ STRÓJ KĄPIELOWY), DAMSKIE LUB DZIEWCZĘCE, 
Z DZIANIN
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6104.1 – Kostiumy: 

6104.13.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6104.19.10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6104.19.20 – – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6104.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6104.2 – Komplety: 

6104.22.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6104.23.00 – -Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6104.29.10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6104.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6104.3 – Żakiety: 

6104.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6104.32.00 – – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6104.33.00 – – Z włókien syntetycznych 15 C 15 15 15 15 15 

6104.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.4 Suknie: 

6104.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6104.42.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15
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6104.43.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.44.00 – – Z włókien sztucznych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.5 – Spódnice i spódnico-spodnie: 

6104.51.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6104.52.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6104.53.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.59.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.6 – Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty: 

6104.61.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6104.62.00 – – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6104.63.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6104.69.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.05 KOSZULE MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE, Z DZIANIN 

6105.10.00 – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6105.20.00 – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6105.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.06 BLUZKI, KOSZULE I BLUZKI KOSZULOWE, DAMSKIE LUB 
DZIEWCZĘCE, Z DZIANIN 

6106.10.00 – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15
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6106.20.00 – Z włókien chemicznych 15 C 15 15 15 15 15 

6106.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.07 KALESONY, MAJTKI, KOSZULE NOCNE, PIŻAMY, PŁASZCZE 
KĄPIELOWE, SZLAFROKI I PODOBNE ARTYKUŁY, MĘSKIE 
LUB CHŁOPIĘCE, Z DZIANIN 

6107.1 – Kalesony i majtki: 

6107.11.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6107.12.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6107.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6107.2 – Koszule nocne i piżamy: 

6107.21.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6107.22.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6107.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6107.9 – Pozostałe: 

6107.91.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6107.99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6107.99.10 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6107.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

61.08 PÓŁHALKI, HALKI, MAJTKI, FIGI, KOSZULE NOCNE, PIŻAMY, 
PENIUARY, PŁASZCZE KĄPIELOWE, SZLAFROKI I PODOBNE 
ARTYKUŁY, DAMSKIE LUB DZIEWCZĘCE, Z DZIANIN 

6108.1 – Półhalki i halki:
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6108.11.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6108.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6108.2 – Majtki i figi: 

6108.21.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6108.22.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6108.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6108.3 – Koszule nocne i piżamy: 

6108.31.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6108.32.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6108.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6108.9 – Pozostałe: 

6108.91.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6108.92.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6108.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.09 T-SHIRTS, KOSZULKI TRYKOTOWE I POZOSTAŁE TRYKOTY, 
Z DZIANIN 

6109.10.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6109.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 C 15 15 15 15 15 

61.10 BLUZY, PULOWERY, SWETRY ROZPINANE, KAMIZELKI 
I PODOBNE ARTYKUŁY, Z DZIANIN 

6110.1 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej
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6110.11.00 – – Z wełny 15 E 15 15 15 15 15 

6110.12.00 – – Z kóz kaszmirskich 15 E 15 15 15 15 15 

6110.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6110.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6110.30.00 – Z włókien chemicznych 15 C 15 15 15 15 15 

6110.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.11 ODZIEŻ I DODATKI ODZIEŻOWE DLA NIEMOWLĄT, 
Z DZIANIN 

6111.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6111.30.00 – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6111.90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6111.90.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6111.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

61.12 DRESY, UBIORY NARCIARSKIE I STROJE KĄPIELOWE, 
Z DZIANIN 

6112.1 – Dresy: 

6112.11.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6112.12.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6112.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6112.20.00 – Kombinezony i ubiory narciarskie 15 E 15 15 15 15 15 

6112.3 – Stroje kąpielowe męskie lub chłopięce:
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6112.31.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6112.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6112.4 – Stroje kąpielowe damskie lub dziewczęce: 

6112.41.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6112.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6113.00.00 ODZIEŻ WYKONANA Z DZIANIN OBJĘTYCH POZYCJĄ 
59.03, 59.06 LUB 59.07 

15 E 15 15 15 15 15 

61.14 POZOSTAŁA ODZIEŻ Z DZIANIN 

6114.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6114.30.00 – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6114.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.15 RAJSTOPY, TRYKOTY, POŃCZOCHY, SKARPETY I POZOS
TAŁE WYROBY POŃCZOSZNICZE, WŁĄCZNIE Z WYROBAMI 
POŃCZOSZNICZYMI O STOPNIOWANYM UCISKU (NA 
PRZYKŁAD POŃCZOCHY PRZECIWŻYLAKOWE), Z DZIANIN 

6115.10 – Rajstopy, trykoty, pończochy i wyroby pończosznicze o stop
niowanym ucisku (na przykład pończochy przeciwżylakowe): 

6115.10.10 – – Pończochy przeciwżylakowe 0 A 0 0 0 0 0 

6115.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6115.2 – Pozostałe rajstopy i trykoty: 

6115.21.00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej 
mniejszej niż 67 decyteksów 

15 E 15 15 15 15 15 

6115.22.00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej 
67 decyteksów lub większej 

15 E 15 15 15 15 15
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6115.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6115.30.00 – Pozostałe damskie wyroby pończosznicze pełnej długości lub 
do kolan (podkolanówki), o masie liniowej nitki pojedynczej 
mniejszej niż 67 decyteksów 

15 E 15 15 15 15 15 

6115.9 – Pozostałe: 

6115.94.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6115.95.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6115.96.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6115.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.16 RĘKAWICZKI, MITENKI I RĘKAWICE Z JEDNYM PALCEM, 
Z DZIANIN 

6116.10.00 – Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem 
sztucznym lub gumą 

15 E 15 15 15 15 15 

6116.9 – Pozostałe: 

6116.91.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6116.92.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6116.93.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6116.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

61.17 POZOSTAŁE GOTOWE DODATKI ODZIEŻOWE, Z DZIANIN; 
CZĘŚCI ODZIEŻY LUB DODATKÓW ODZIEŻOWYCH, 
Z DZIANIN 

6117.10.00 – Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i podobne 15 E 15 15 15 15 15 

6117.80 – Pozostałe dodatki odzieżowe: 

6117.80.10 – – Nakolanniki i nagolenniki, inne niż wykorzystywane w spor
cie 

0 A 0 0 0 0 0
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6117.80.20 – – Krawaty, muszki i fulary 15 E 15 15 15 15 15 

6117.80.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6117.90.00 – Części 15 E 15 15 15 15 15 

62.01 PALTA, KURTKI 3/4, PELERYNKI, PELERYNY, ANORAKI 
(WŁĄCZNIE Z KURTKAMI NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, 
KURTKI OD WIATRU I PODOBNE ARTYKUŁY, MĘSKIE LUB 
CHŁOPIĘCE, Z DZIANIN, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
62.03 

6201.1 – Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, pele
ryny i podobne artykuły: 

6201.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6201.12.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6201.13.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6201.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6201.9 – Pozostałe: 

6201.91.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6201.92.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6201.93.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6201.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.02 PALTA, KURTKI 3/4, PELERYNKI, PELERYNY, ANORAKI 
(WŁĄCZNIE Z KURTKAMI NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, 
KURTKI OD WIATRU I PODOBNE ARTYKUŁY, DAMSKIE 
LUB DZIEWCZĘCE, Z DZIANIN, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 62.04 

6202.1 – Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, pele
ryny i podobne artykuły:
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6202.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6202.12.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6202.13.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6202.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6202.9 – Pozostałe: 

6202.91.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6202.92.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6202.93.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6202.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.03 GARNITURY, KOMPLETY, MARYNARKI, SPODNIE, SPODNIE 
NA SZELKACH I Z KARCZKIEM TYPU OGRODNICZKI, 
BRYCZESY I SZORTY (INNE NIŻ STRÓJ KĄPIELOWY), MĘSKIE 
LUB CHŁOPIĘCE 

6203.1 – Garnitury (dwuczęściowe i trzyczęściowe): 

6203.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6203.12.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6203.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6203.2 – Komplety: 

6203.22.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6203.23.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6203.29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6203.29.10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15
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6203.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6203.3 – Marynarki: 

6203.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6203.32.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6203.33.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6203.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6203.4 – Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty: 

6203.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 C 15 15 15 15 15 

6203.42.00 – – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6203.43.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6203.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.04 KOSTIUMY, KOMPLETY, ŻAKIETY, SUKNIE, SPÓDNICE, 
SPÓDNICO-SPODNIE, SPODNIE, SPODNIE NA SZELKACH 
I Z KARCZKIEM TYPU OGRODNICZKI, BRYCZESY I SZORTY 
(INNE NIŻ STRÓJ KĄPIELOWY), DAMSKIE LUB DZIEWCZĘCE. 

6204.1 – Kostiumy: 

6204.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6204.12.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6204.13.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.2 – Komplety:
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6204.21.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6204.22.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6204.23.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.3 – Żakiety: 

6204.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6204.32.00 – – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6204.33.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.4 – Suknie: 

6204.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6204.42.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6204.43.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.44.00 – – Z włókien sztucznych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.5 – Spódnice i spódnico-spodnie: 

6204.51.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6204.52.00 – – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6204.53.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6204.59.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15
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6204.6 – Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty: 

6204.61.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6204.62.00 – – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6204.63.00 – – Z włókien syntetycznych 15 C 15 15 15 15 15 

6204.69.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 C 15 15 15 15 15 

62.05 KOSZULE MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE 

6205.20.00 – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6205.30.00 – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6205.90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6205.90.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6205.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

62.06 BLUZKI, KOSZULE I BLUZKI KOSZULOWE, DAMSKIE LUB 
DZIEWCZĘCE 

6206.10.00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 15 E 15 15 15 15 15 

6206.20.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6206.30.00 – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6206.40.00 – Z włókien chemicznych 15 C 15 15 15 15 15 

6206.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.07 KOSZULKI TRYKOTOWE I POZOSTAŁE TRYKOTY, KALE
SONY, MAJTKI, KOSZULE NOCNE, PIŻAMY, PŁASZCZE 
KĄPIELOWE, SZLAFROKI I PODOBNE ARTYKUŁY, MĘSKIE 
LUB CHŁOPIĘCE
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6207.1 – Kalesony i majtki: 

6207.11.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6207.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6207.2 – Koszule nocne i piżamy: 

6207.21.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6207.22.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6207.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6207.9 – Pozostałe: 

6207.91.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6207.99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6207.99.10 – – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6207.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

62.08 KOSZULKI TRYKOTOWE I POZOSTAŁE TRYKOTY, 
PÓŁHALKI, HALKI, MAJTKI, FIGI, KOSZULE NOCNE, PIŻAMY, 
PENIUARY, PŁASZCZE KĄPIELOWE, SZLAFROKI I PODOBNE 
ARTYKUŁY, DAMSKIE LUB DZIEWCZĘCE 

6208.1 – Półhalki i halki: 

6208.11.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6208.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6208.2 – Piżamy i koszule nocne: 

6208.21.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15
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6208.22.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6208.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6208.9 – Pozostałe: 

6208.91.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6208.92.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6208.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.09 ODZIEŻ I DODATKI ODZIEŻOWE DLA NIEMOWLĄT 

6209.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6209.30.00 – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6209.90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6209.90.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6209.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

62.10 ODZIEŻ WYKONANA Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 LUB 59.07 

6210.10 – Z produktów objętych pozycją 56.02 lub 56.03: 

6210.10.10 – – Jednorazowe wyjałowione kombinezony 0 A 0 0 0 0 0 

6210.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6210.20.00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6201.11 do 6201.19 

15 E 15 15 15 15 15 

6210.30.00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6202.11 do 6202.19 

15 E 15 15 15 15 15
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6210.40.00 – Pozostała odzież męska lub chłopięca 15 E 15 15 15 15 15 

6210.50.00 – Pozostała odzież damska lub dziewczęca 15 E 15 15 15 15 15 

62.11 DRESY, UBIORY NARCIARSKIE I STROJE KĄPIELOWE; 
POZOSTAŁA ODZIEŻ 

6211.1 – Stroje kąpielowe: 

6211.11.00 – – Męskie lub chłopięce 15 E 15 15 15 15 15 

6211.12.00 – – Damskie lub dziewczęce 15 E 15 15 15 15 15 

6211.20.00 – Kombinezony i ubiory narciarskie 15 E 15 15 15 15 15 

6211.3 – Pozostała odzież męska lub chłopięca: 

6211.32.00 – – Z bawełny 15 C 15 15 15 15 15 

6211.33.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6211.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6211.4 – Pozostała odzież damska lub dziewczęca: 

6211.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6211.42.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6211.43.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6211.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.12 BIUSTONOSZE, PASY, GORSETY, SZELKI, PODWIĄZKI 
I PODOBNE ARTYKUŁY ORAZ CZĘŚCI TYCH ARTYKUŁÓW, 
NAWET Z DZIANIN 

6212.10.00 – Biustonosze 15 C 15 15 15 15 15
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6212.20.00 – Pasy i paso-majtki 15 E 15 15 15 15 15 

6212.30.00 – Gorsety 15 E 15 15 15 15 15 

6212.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

62.13 CHUSTECZKI DO NOSA 

6213.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6213.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.14 SZALE, CHUSTY, SZALIKI, MANTYLE, WELONY I PODOBNE 
ARTYKUŁY 

6214.10.00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 15 E 15 15 15 15 15 

6214.20.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 15 15 15 15 

6214.30.00 – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6214.40.00 – Z włókien sztucznych 15 E 15 15 15 15 15 

6214.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

62.15 KRAWATY, MUSZKI I FULARY 

6215.10.00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 15 C 15 15 15 15 15 

6215.20.00 – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6215.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6216.00.00 RĘKAWICZKI, MITENKI I RĘKAWICE Z JEDNYM PALCEM 25 E 15 15 15 15 15 

62.17 POZOSTAŁE GOTOWE DODATKI ODZIEŻOWE; CZĘŚCI 
ODZIEŻY LUB DODATKÓW ODZIEŻOWYCH, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 62.12
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6217.10.00 – Dodatki odzieżowe 15 C 15 15 15 15 15 

6217.90.00 – Części 15 E 15 15 15 15 15 

I. POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

63.01 KOCE 

6301.10.00 – Koce elektryczne 15 E 15 15 15 15 15 

6301.20.00 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

15 E 15 15 15 15 15 

6301.30.00 – Koce (inne niż koce elektryczne), z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6301.40.00 – Koce (inne niż koce elektryczne), z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6301.90.00 – Pozostałe koce 15 E 15 15 15 15 15 

63.02 BIELIZNA POŚCIELOWA, BIELIZNA STOŁOWA, BIELIZNA 
TOALETOWA I BIELIZNA KUCHENNA 

6302.10.00 – Bielizna pościelowa, z dzianin 15 E 15 15 15 15 15 

6302.2 – Pozostała bielizna pościelowa, zadrukowana: 

6302.21.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6302.22.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6302.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6302.3 – Pozostała bielizna pościelowa: 

6302.31.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6302.32.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6302.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15
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6302.40.00 – Bielizna stołowa, z dzianin 15 E 15 15 15 15 15 

6302.5 – Pozostała bielizna stołowa: 

6302.51.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6302.53.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6302.59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302.59.10 – – – Z lnu 15 E 15 15 15 15 15 

6302.59.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6302.60.00 – Bielizna toaletowa i bielizna kuchenna, z tkanin ręcznikowych 
pętelkowych (frotte) lub podobnych materiałów włókienni
czych pętelkowych, z bawełny 

15 E 15 15 15 15 15 

6302.9 – Pozostałe: 

6302.91.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6302.93.00 – – Z włókien chemicznych 15 E 15 15 15 15 15 

6302.99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302.99.10 – – – Z lnu 15 E 15 15 15 15 15 

6302.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

63.03 FIRANKI, ZASŁONY (WŁĄCZNIE Z DRAPERIAMI); LAMBRE
KINY OKIENNE LUB ŁÓŻKOWE 

6303.1 – Z dzianin: 

6303.12.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6303.19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6303.19.10 – – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15
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6303.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6303.9 – Pozostałe: 

6303.91.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6303.92.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6303.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

63.04 POZOSTAŁE ARTYKUŁY WYPOSAŻENIA WNĘTRZ, Z WYŁĄ
CZENIEM TYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 94.04. 

6304.1 – Narzuty: 

6304.11.00 – – Z dzianin 15 E 15 15 15 15 15 

6304.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6304.9 – Pozostałe: 

6304.91.00 – – Z dzianin 15 E 15 15 15 15 15 

6304.92.00 – – Inne niż z dzianin, z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6304.93.00 – – Inne niż z dzianin, z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6304.99.00 – – Inne niż z dzianin, z pozostałych materiałów włókienni
czych 

15 E 15 15 15 15 15 

63.05 WORKI I TORBY, W RODZAJU STOSOWANYCH DO PAKO
WANIA TOWARÓW 

6305.10.00 – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych pozycją 
53.03 

15 E 15 15 15 15 15 

6305.20.00 – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6305.3 – Z materiałów włókienniczych chemicznych: 

6305.32.00 – – Opakowania zbiorcze, pośrednie, giętkie 15 E 15 15 15 15 15
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6305.33.00 – – Pozostałe, z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, lub 
podobnej 

15 E 15 15 15 15 15 

6305.39.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6305.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

63.06 BREZENTY, MARKIZY I ZASŁONY PRZECIWSŁONECZNE; 
NAMIOTY; ŻAGLE DO ŁODZI, DESEK WINDSURFINGO
WYCH LUB POJAZDÓW LĄDOWYCH; WYPOSAŻENIE 
KEMPINGOWE 

6306.1 – Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne: 

6306.12.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6306.19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6306.19.10 – – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6306.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6306.2 – Namioty: 

6306.22.00 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6306.29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6306.29.10 – – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6306.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6306.30 – Żagle: 

6306.30.10 – – Z włókien syntetycznych 15 E 15 15 15 15 15 

6306.30.90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6306.40.00 – Materace nadmuchiwane 15 E 15 15 15 15 15 

6306.9 – Pozostałe:
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6306.91.00 – – Z bawełny 15 E 15 15 15 15 15 

6306.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

63.07 POZOSTAŁE ARTYKUŁY GOTOWE, WŁĄCZNIE Z WYKRO
JAMI ODZIEŻY 

6307.10.00 – Ścierki do podłogi, zmywaki, ścierki do kurzu oraz podobne 
ścierki do czyszczenia 

15 E 15 15 15 15 15 

6307.20.00 – Kamizelki i pasy ratunkowe 0 A 0 0 0 0 0 

6307.90 – Pozostałe: 

6307.90.10 – – Pasy bezpieczeństwa 0 A 0 0 0 0 0 

6307.90.20 – – Maski jednorazowe 0 A 0 0 0 0 0 

6307.90.30 – – Paski odblaskowe 0 A 0 0 0 0 0 

6307.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

II. ZESTAWY 

6308.00.00 ZESTAWY SKŁADAJĄCE SIĘ Z TKANINY I PRZĘDZY, NAWET 
Z DODATKAMI, DO WYKONYWANIA DYWANIKÓW (MAT), 
OBIĆ, HAFTOWANEJ BIELIZNY STOŁOWEJ LUB SERWETEK, 
LUB PODOBNYCH ARTYKUŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, PAKO
WANE W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ 

15 C 15 15 15 15 15 

III. ODZIEŻ UŻYWANA I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 
UŻYWANE; SZMATY 

63.09 ODZIEŻ UŻYWANA I POZOSTAŁE ARTYKUŁY UŻYWANE 

6309.00.10 – Obuwie 15 E 15 15 15 15 15 

6309.00.90 – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

63.10 SZMATY ZUŻYTE LUB NOWE, ODPADY SZPAGATU, 
POWROZÓW, LIN I LINEK ORAZ ZUŻYTE ARTYKUŁY ZE 
SZPAGATU, POWROZU, LIN LUB LINEK, Z MATERIAŁÓW 
WŁÓKIENNICZYCH
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6310.10.00 – Sortowane 10 C 10 10 10 10 10 

6310.90 – Pozostałe: 

6310.90.10 – – Zawierające 80 % masy lub więcej poliestrów 10 E 10 10 0 10 5 

6310.90.20 – – Zawierające 80 % masy lub więcej włókien akrylowych 10 E 10 10 0 10 5 

6310.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

64.01 OBUWIE NIEPRZEMAKALNE Z PODESZWAMI I CHOLEW
KAMI, Z GUMY LUB TWORZYW SZTUCZNYCH, KTÓRE 
NIE SĄ PRZYMOCOWANE DO PODESZWY ANI ZŁĄCZONE 
Z NIĄ ZA POMOCĄ SZYCIA, NITOWANIA, GWOŹDZI, 
WKRĘTÓW, KOŁKÓW LUB PODOBNYMI SPOSOBAMI 

6401.10.00 – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 15 E 15 15 15 15 15 

6401.9 – Pozostałe obuwie: 

6401.92.00 – – Zakrywające kostkę, ale niezakrywające kolana 15 H 15 15 15 15 15 

6401.99 – – Pozostałe: 

6401.99.10 – – – Zakrywające kolano 15 E 15 15 15 15 15 

6401.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

64.02 POZOSTAŁE OBUWIE Z PODESZWAMI I CHOLEWKAMI, 
Z GUMY LUB TWORZYW SZTUCZNYCH 

6402.1 – Obuwie sportowe: 

6402.12.00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe 

15 A 15 15 15 15 15 

6402.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6402.20.00 – Obuwie z cholewkami z pasków lub rzemyków przymocowa
nymi do podeszwy za pomocą kołków 

15 E 15 15 15 15 15
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6402.9 – Pozostałe obuwie: 

6402.91 – – Zakrywające kostkę: 

6402.91.10 – – – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 15 E 15 15 15 15 15 

6402.91.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6402.99 – – Pozostałe: 

6402.99.10 – – – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 15 E 15 15 15 15 15 

6402.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

64.03 OBUWIE Z PODESZWAMI Z GUMY, TWORZYW SZTUCZ
NYCH, SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY WTÓRNEJ 
I CHOLEWKAMI ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ 

6403.1 – Obuwie sportowe: 

6403.12.00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe 

15 A 15 15 15 15 15 

6403.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6403.20.00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej i cholewkami 
z pasków skórzanych w poprzek podbicia i wokół dużego 
palca 

15 H 15 15 15 15 15 

6403.40.00 – Pozostałe obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 15 E 15 15 15 15 15 

6403.5 – Pozostałe obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej: 

6403.51.00 – – Zakrywające kostkę: 15 H 15 15 15 15 15 

6403.59.00 – – Pozostałe 15 H 15 15 15 15 15 

6403.9 – Pozostałe obuwie: 

6403.91 – – Zakrywające kostkę:
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6403.91.10 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) ani metalowego 
noska ochronnego 

15 E 15 15 15 15 15 

6403.91.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6403.99 – – Pozostałe: 

6403.99.10 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) ani metalowego 
noska ochronnego 

15 E 15 15 15 15 15 

6403.99.90 – – – Pozostałe 15 H 15 15 15 15 15 

64.04 OBUWIE Z PODESZWAMI Z GUMY, TWORZYW SZTUCZ
NYCH, SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY WTÓRNEJ 
I CHOLEWKAMI Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 

6404.1 – Obuwie z podeszwami z gumy lub tworzyw sztucznych: 

6404.11.00 – Obuwie sportowe; buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i podobne 

15 E 15 15 15 15 15 

6404.19 – – Pozostałe: 

6404.19.10 – – – Kalosze z podeszwami z tworzyw sztucznych 20 E 0 20 15 15 10 

6404.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6404.20.00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub skóry wtór
nej 

15 H 15 15 15 15 15 

64.05 POZOSTAŁE OBUWIE 

6405.10.00 – Z cholewkami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 15 H 15 15 15 15 15 

6405.20.00 – Z cholewkami z materiałów włókienniczych 15 E 15 15 15 15 15 

6405.90.00 – Pozostałe 15 H 15 15 15 15 15
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64.06 CZĘŚCI OBUWIA (WŁĄCZNIE Z CHOLEWKAMI, NAWET 
PRZYMOCOWANYMI DO PODESZEW INNYCH NIŻ PODE
SZWY ZEWNĘTRZNE); PODPODESZWY WYJMOWANE 
(WKŁADKI), PODKŁADKI POD PIĘTY I PODOBNE ARTYKUŁY; 
GETRY, SZTYLPY I PODOBNE ARTYKUŁY ORAZ ICH CZĘŚCI 

6406.10 – Cholewki i ich części, inne niż zakładki i sztywne noski 

6406.10.10 – – Noski 10 E 10 10 10 10 10 

6406.10.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

6406.20.00 – Podeszwy zewnętrzne i obcasy, z gumy lub tworzyw sztucz
nych 

10 E 5 10 10 5 5 

6406.9 – Pozostałe: 

6406.91 – – Z drewna: 

6406.91.10 – – – Podeszwy zewnętrzne i obcasy 10 E 5 10 10 5 5 

6406.91.20 – – – Wkładki ortopedyczne z drewna brzozowego, wytworzone 
pod ciśnieniem i wskutek działania wysokich temperatur 

0 A 0 0 0 0 0 

6406.91.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

6406.99 – – Z pozostałych materiałów: 

6406.99.10 – – – Podeszwy zewnętrzne i obcasy, inne niż z gumy, tworzyw 
sztucznych lub drewna 

10 E 5 10 10 5 5 

6406.99.20 – – – Podpodeszwy wyjmowane (wkładki), podkładki pod pięty 
i podobne artykuły 

10 E 5 10 10 5 5 

6406.99.90 – – – Pozostałe 10 E 5 10 10 5 5 

6501.00.00 FORMY KAPELUSZY, KORPUSY KAPELUSZY I STOŻKI, 
Z FILCU, NIEMODELOWANE I BEZ ROND; PŁATY I RURY 
(WŁĄCZNIE Z RURAMI ROZCIĘTYMI), Z FILCU 

15 C 5 5 5 5 5
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6502.00.00 STOŻKI KAPELUSZY PLECIONE LUB WYKONANE PRZEZ 
ŁĄCZENIE PASKÓW Z DOWOLNEGO MATERIAŁU, NIEMO
DELOWANE I BEZ ROND, BEZ PODSZYCIA, BEZ PRZYBRA
NIA 

15 C 5 5 5 5 5 

6504.00.00 KAPELUSZE I POZOSTAŁE NAKRYCIA GŁOWY, PLECIONE 
LUB WYKONANE PRZEZ ŁĄCZENIE PASKÓW Z DOWOL
NEGO MATERIAŁU, NAWET Z PODSZYCIEM LUB PRZYBRA
NIEM 

15 E 15 15 15 15 15 

65.05 KAPELUSZE I POZOSTAŁE NAKRYCIA GŁOWY, DZIANE LUB 
WYKONANE Z KORONKI, FILCU LUB INNYCH MATE
RIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, W KAWAŁKU (ALE NIE 
Z PASKÓW), NAWET Z PODSZYCIEM LUB PRZYBRANIEM; 
SIATKI NA WŁOSY Z DOWOLNEGO MATERIAŁU, NAWET 
Z PODSZYCIEM LUB PRZYBRANIEM 

6505.10.00 – Siatki na włosy 15 E 15 15 15 15 15 

6505.90 – Pozostałe: 

6505.90.10 – – Kapelusze i inne nakrycia głowy z filcu, wykonane 
z korpusów kapeluszy, stożków lub płatów objętych pozycją 
65.01, nawet z podszyciem lub przybraniem 

15 E 15 15 15 15 15 

6505.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

65.06 POZOSTAŁE NAKRYCIA GŁOWY, NAWET Z PODSZYCIEM 
LUB PRZYBRANIEM 

6506.10 – Nakrycia głowy zabezpieczające: 

6506.10.10 – – Z tworzyw sztucznych, nawet z włókien szklanych lub 
innych materiałów 

15 E 15 15 15 15 15 

6506.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6506.9 – Pozostałe: 

6506.91.00 – – Z gumy lub tworzyw sztucznych 15 E 15 15 15 15 15 

6506.99 – – Z pozostałych materiałów: 

6506.99.10 – – – Ze skór futerkowych 15 E 15 15 15 15 15
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6506.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6507.00.00 TAŚMY DO WEWNĘTRZNEGO WYKAŃCZANIA KAPELUSZY, 
PODSZEWKI, OSŁONY, SZKIELETY KAPELUSZY, RAMY KAPE
LUSZY, DASZKI I WIĄZANIA, DO NAKRYĆ GŁOWY 

15 E 5 5 5 5 5 

66.01 PARASOLE I PARASOLE PRZECIWSŁONECZNE (WŁĄCZAJĄC 
PARASOLE-LASKI, PARASOLE OGRODOWE I PODOBNE 
PARASOLE) 

6601.10.00 – Parasole ogrodowe lub podobne parasole 15 E 15 15 15 15 15 

6601.9 – Pozostałe: 

6601.91.00 – – Z trzonem teleskopowym 15 E 15 15 15 15 15 

6601.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6602.00.00 LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPICRUTY I TYM 
PODOBNE 

15 E 15 15 15 15 15 

66.03 CZĘŚCI, OZDOBY I DODATKI DO ARTYKUŁÓW OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 66.01 LUB 66.02. 

6603.20.00 – Szkielety parasoli, włączając szkielety zamocowane na trzo
nach (drzewcach) 

5 E 5 5 5 5 5 

6603.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

6701.00.00 SKÓRY PTASIE I POZOSTAŁE CZĘŚCI PTAKÓW WRAZ 
Z PIÓRAMI LUB PUCHEM, PIÓRA, CZĘŚCI PIÓR, PUCH 
I ARTYKUŁY Z PUCHU (INNE NIŻ TOWARY OBJĘTE 
POZYCJĄ 05.05 ORAZ OBROBIONE DUTKI I STOSINY) 

15 E 15 15 15 15 15 

67.02 KWIATY SZTUCZNE, LIŚCIE I OWOCE ORAZ ICH CZĘŚCI; 
ARTYKUŁY WYKONANE ZE SZTUCZNYCH KWIATÓW, 
LIŚCI LUB OWOCÓW 

6702.10.00 – Z tworzyw sztucznych 15 E 15 15 15 15 15 

6702.90.00 – Z pozostałych materiałów 15 E 15 15 15 15 15
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67.03 WŁOSY LUDZKIE, CZESANE, ŚCIENIANE, WYBIELANE LUB 
PODDANE INNEJ OBRÓBCE; WEŁNA LUB INNA SIERŚĆ 
ZWIERZĘCA, LUB INNE MATERIAŁY WŁÓKIENNICZE, PRZY
GOTOWANE DO UŻYTKU PRZY WYRABIANIU PERUK LUB 
PODOBNYCH 

6703.00.10 – Chemiczne materiały włókiennicze, przygotowane do użytku 
przy wyrabianiu włosów dla lalek 

5 A 5 5 5 5 5 

6703.00.90 – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

67.04 PERUKI, SZTUCZNE BRODY, BRWI I RZĘSY, WARKOCZE 
I PODOBNE, Z WŁOSÓW LUDZKICH LUB ZWIERZĘCYCH, 
LUB MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH; ARTYKUŁY 
Z WŁOSÓW LUDZKICH, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE 

6704.1 – Z materiałów włókienniczych syntetycznych: 

6704.11.00 – – Kompletne peruki 15 C 15 15 15 15 15 

6704.19.00 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

6704.20.00 – Z włosów ludzkich 15 C 15 15 15 15 15 

6704.90.00 – Z pozostałych materiałów 15 C 15 15 15 15 15 

6801.00.00 KOSTKI BRUKOWE, PŁYTY NAWIERZCHNIOWE, KRAWĘŻ
NIKI I PŁYTY CHODNIKOWE, Z KAMIENIA NATURALNEGO 
(Z WYJĄTKIEM ŁUPKÓW) 

15 E 15 15 15 15 15 

68.02 OBROBIONE KAMIENIE BUDOWLANE LUB POMNIKOWE (Z 
WYJĄTKIEM ŁUPKÓW) I ARTYKUŁY Z NICH, INNE NIŻ 
TOWARY OBJĘTE POZYCJĄ 68.01; KOSTKI MOZAIKOWE, 
I PODOBNE Z KAMIENI NATURALNYCH (WŁĄCZNIE 
Z ŁUPKAMI), NAWET NA PODŁOŻU; SZTUCZNIE 
BARWIONE ZIARNA, ODŁAMKI I PROSZEK, Z KAMIENI 
NATURALNYCH (WŁĄCZNIE Z ŁUPKAMI) 

6802.10.00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne (włą
czając kwadratowe), których największe pole powierzchni 
można zamknąć kwadratem o boku mniejszym niż 7 cm; 
sztucznie barwione ziarna, odłamki i proszek 

15 E 15 15 15 15 15
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6802.2 – Pozostałe kamienie budowlane lub na pomniki i artykuły 
z nich, tylko cięte lub piłowane, z powierzchnią płaską lub 
równą: 

6802.21.00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 15 E 15 15 15 15 15 

6802.23.00 – – Granit 15 E 15 15 15 15 15 

6802.29 – Pozostałe kamienie: 

6802.29.10 – – – Pozostałe kamienie wapienne 15 E 15 15 15 15 15 

6802.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6802.9 – Pozostałe: 

6802.91.00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 15 E 15 15 15 15 15 

6802.92.00 – – Pozostałe kamienie wapienne 15 E 15 15 15 15 15 

6802.93.00 – – Granit 15 E 15 15 15 15 15 

6802.99.00 – – Pozostałe kamienie 15 E 15 15 15 15 15 

6803.00.00 OBROBIONE ŁUPKI I ARTYKUŁY Z ŁUPKÓW LUB Z ŁUPKÓW 
AGLOMEROWANYCH 

15 E 5 5 5 5 5 

68.04 KAMIENIE MŁYŃSKIE, KAMIENIE SZLIFIERSKIE, ŚCIERNICE 
I PODOBNE, BEZ OPRAW, DO SZLIFOWANIA, OSTRZENIA, 
POLEROWANIA, OBCIĄGANIA LUB CIĘCIA, OSEŁKI DO 
RĘCZNEGO OSTRZENIA LUB POLEROWANIA ORAZ ICH 
CZĘŚCI, Z KAMIENIA NATURALNEGO, ZE SPIEKANYCH 
MATERIAŁÓW ŚCIERNYCH NATURALNYCH LUB SZTUCZ
NYCH, LUB Z CERAMIKI, Z CZĘŚCIAMI LUB BEZ CZĘŚCI 
Z INNYCH MATERIAŁÓW 

6804.10.00 – Kamienie młyńskie i kamienie szlifierskie do mielenia, 
kruszenia lub rozcierania 

0 A 0 0 0 0 0 

6804.2 – Pozostałe kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ściernice 
i podobne: 

6804.21.00 – – Ze spiekanych diamentów syntetycznych lub naturalnych 0 A 0 0 0 0 0
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6804.22.00 – – Z pozostałych spiekanych materiałów ściernych lub z cerami
ki: 

0 A 0 0 0 0 0 

6804.23.00 – – Z kamienia naturalnego 0 A 0 0 0 0 0 

6804.30.00 – Osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania 0 A 0 0 0 0 0 

68.05 PROSZEK LUB ZIARNO, Z NATURALNYCH LUB SZTUCZ
NYCH MATERIAŁÓW ŚCIERNYCH, NA PODŁOŻU Z MATE
RIAŁU WŁÓKIENNICZEGO, PAPIERU, TEKTURY LUB INNYCH 
MATERIAŁÓW, NAWET CIĘTE DO KSZTAŁTU LUB ZSZY
WANE, LUB INACZEJ WYPRODUKOWANE 

6805.10.00 – Na podłożu z tkanych materiałów włókienniczych 10 E 10 10 10 10 10 

6805.20 – Na podłożu z papieru lub tektury: 

6805.20.10 – – Papier ścierny do drewna i papier ścierny wodoodporny inny 
niż w formie tarczy 

10 E 10 10 10 10 10 

6805.20.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

6805.30.00 – Na podłożu z pozostałych materiałów 5 C 5 5 5 5 5 

68.06 WEŁNA ŻUŻLOWA, WEŁNA SKALNA I PODOBNE WEŁNY 
MINERALNE; WERMIKULIT POROWATY, IŁY POROWATE, 
ŻUŻEL SPIENIONY I PODOBNE POROWATE MATERIAŁY 
MINERALNE; MIESZANINY I ARTYKUŁY Z MATERIAŁÓW 
MINERALNYCH IZOLUJĄCYCH CIEPLNIE, AKUSTYCZNIE 
LUB POCHŁANIAJĄCYCH DŹWIĘKI, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 68.11 LUB 68.12, LUB OBJĘTE DZIAŁEM 69 

6806.10.00 – Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne 
(włącznie z ich mieszaninami), luzem, w arkuszach lub 
w belach 

0 A 0 0 0 0 0 

6806.20.00 – Wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony i podobne 
porowate materiały mineralne (włącznie z ich mieszaninami) 

0 A 0 0 0 0 0 

6806.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

68.07 ARTYKUŁY Z ASFALTU LUB PODOBNEGO MATERIAŁU (NA 
PRZYKŁAD BITUMU NAFTOWEGO LUB PAKU WĘGLOWE
GO)
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6807.10.00 – W rolkach 5 C 5 5 5 5 5 

6807.90.00 – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

6808.00.00 TAFLE, PŁYTY, PŁYTKI, BLOKI I PODOBNE ARTYKUŁY 
Z WŁÓKIEN ROŚLINNYCH, SŁOMY, WIÓRÓW, TROCIN, 
PYŁU LUB POZOSTAŁYCH ODPADÓW DREWNA, SCALO
NYCH CEMENTEM, GIPSEM LUB INNYM SPOIWEM MINERAL
NYM 

15 E 15 15 15 15 15 

68.09 ARTYKUŁY Z GIPSU LUB Z MIESZANEK NA BAZIE GIPSU 

6809.1 – Płyty, arkusze, tafle, płytki i podobne artykuły, bez ozdób: 

6809.11.00 – – Tylko licowane lub wzmocnione papierem lub tekturą 5 E 5 5 5 5 5 

6809.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6809.90.00 – Pozostałe artykuły 15 E 15 15 15 15 15 

68.10 ARTYKUŁY Z CEMENTU, BETONU LUB ZE SZTUCZNEGO 
KAMIENIA, NAWET ZBROJONE 

6810.1 – Płytki, płyty chodnikowe, cegły i podobne artykuły: 

6810.11.00 – – Bloki ścienne i cegły 15 E 15 15 15 15 15 

6810.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6810.9 – Pozostałe artykuły: 

6810.91.00 – – Prefabrykowane elementy konstrukcyjne dla budownictwa 
lub inżynierii lądowej lub wodnej 

15 E 15 15 15 15 15 

6810.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

68.11 ARTYKUŁY AZBESTOWO-CEMENTOWE, CELULOZOWO- 
CEMENTOWE LUB PODOBNE
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6811.40 – Zawierające azbest 

6811.40.10 – – Arkusze faliste 15 E 15 15 15 15 15 

6811.40.20 – – Pozostałe arkusze, płyty, płytki i podobne artykuły 15 E 15 15 15 15 15 

6811.40.30 – – Rury, przewody rurowe lub ich osprzęt 15 E 15 15 15 15 15 

6811.40.90 – – Pozostałe artykuły 15 E 15 15 15 15 15 

6811.8 – Niezawierające azbestu: 

6811.81.00 – – Arkusze faliste 15 E 15 15 15 15 15 

6811.82.00 – – Pozostałe arkusze, płyty, płytki i podobne artykuły 15 E 15 15 15 15 15 

6811.83.00 – – Rury, przewody rurowe lub ich osprzęt 15 E 15 15 15 15 15 

6811.89.00 – – Pozostałe artykuły 15 E 15 15 15 15 15 

68.12 WŁÓKNA AZBESTOWE OBROBIONE; MIESZANINY NA 
BAZIE AZBESTU LUB AZBESTU I WĘGLANU MAGNEZU; 
ARTYKUŁY Z TAKICH MIESZANIN LUB Z AZBESTU (NA 
PRZYKŁAD NICI, TKANINY, ODZIEŻ, NAKRYCIA GŁOWY, 
OBUWIE, USZCZELKI), NAWET WZMOCNIONE, INNE NIŻ 
TOWARY OBJĘTE POZYCJĄ 68.11 LUB 68.13 

6812.80 – Z krokidolitu: 

6812.80.10 – – Odzież, dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy 15 E 5 5 5 5 5 

6812.80.20 – – Papier, płyty pilśniowe i filc 0 A 0 0 0 0 0 

6812.80.30 – – Materiał do połączeń z prasowanych włókien, w arkuszach 
lub rolkach 

0 A 0 0 0 0 0 

6812.80.9 – – Pozostałe
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6812.80.91 – – – Włókna krokidolitowe obrobione; mieszaniny na bazie 
krokidolitu lub na bazie krokidolitu i węglanu magnezu 

0 A 0 0 0 0 0 

6812.80.92 – – – Przędza i nitka 0 A 0 0 0 0 0 

6812.80.93 – – – Liny i sznurek, nawet plecione 0 A 0 0 0 0 0 

6812.80.94 – – – Materiały, nawet z dzianin 15 E 5 5 5 5 5 

6812.80.99 – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

6812.9 – Pozostałe: 

6812.91.00 – – Odzież, dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy 15 E 5 5 5 5 5 

6812.92.00 – – Papier, płyty pilśniowe i filc 0 A 0 0 0 0 0 

6812.93.00 – – Materiał do połączeń z prasowanych włókien azbestowych, 
w arkuszach lub rolkach 

0 A 0 0 0 0 0 

6812.99 – – Pozostałe: 

6812.99.10 – – – Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie azbestu 
lub na bazie azbestu i węglanu magnezu 

0 A 0 0 0 0 0 

6812.99.20 – – – Przędza i nitka 0 A 0 0 0 0 0 

6812.99.30 – – – Liny i sznurek, nawet plecione 0 A 0 0 0 0 0 

6812.99.40 – – – Materiały, nawet z dzianin 5 E 5 5 5 5 5 

6812.99.90 – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

68.13 MATERIAŁY CIERNE I ARTYKUŁY Z NICH (NA PRZYKŁAD 
ARKUSZE, ROLKI, PASY, SEGMENTY, TARCZE, PODKŁADKI, 
OKŁADZINY), NIEZMONTOWANE, DO HAMULCÓW, SPRZĘ
GIEŁ LUB PODOBNYCH, NA BAZIE AZBESTU LUB INNYCH 
SUBSTANCJI MINERALNYCH, LUB CELULOZY, NAWET 
POŁĄCZONE Z MATERIAŁAMI WŁÓKIENNICZYMI LUB 
INNYMI:
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6813.20 – Zawierające azbest: 

6813.20.10 – – Okładziny i klocki hamulcowe 0 A 0 0 0 0 0 

6813.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

6813.8 – Niezawierające azbestu: 

6813.81.00 – – Okładziny i klocki hamulcowe 0 A 0 0 0 0 0 

6813.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

68.14 MIKA OBROBIONA I ARTYKUŁY Z MIKI, WŁĄCZNIE Z MIKĄ 
AGLOMEROWANĄ LUB REGENEROWANĄ, NAWET NA 
PODŁOŻU Z PAPIERU, TEKTURY LUB INNYCH MATERIA 
ŁÓW 

6814.10.00 – Płyty, arkusze i pasy z miki aglomerowanej lub regenerowa
nej, nawet na podłożu 

5 E 5 5 5 5 5 

6814.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

68.15 ARTYKUŁY Z KAMIENIA LUB POZOSTAŁYCH SUBSTANCJI 
MINERALNYCH (WŁĄCZNIE Z WŁÓKNAMI WĘGLOWYMI, 
ARTYKUŁAMI Z WŁÓKIEN WĘGLOWYCH I ARTYKUŁAMI 
Z TORFU), GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE 

6815.10.00 – Artykuły z grafitu lub pozostałego węgla, przeznaczone do 
użytku nieelektrycznego 

0 A 0 0 0 0 0 

6815.20.00 – Artykuły z torfu 0 A 0 0 0 0 0 

6815.9 – Pozostałe artykuły: 

6815.91.00 – – Zawierające magnezyt, dolomit lub chromit 0 A 0 0 0 0 0 

6815.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

I. WYROBY Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH LUB 
PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH I WYROBY 
OGNIOTRWAŁE
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6901.00.00 CEGŁY, PŁYTY, BLOKI I POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE 
Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH (NA PRZYKŁAD 
ZIEMIA OKRZEMKOWA, TRYPLA LUB DIATOMIT) LUB 
Z PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH 

0 A 0 0 0 0 0 

69.02 CEGŁY, PŁYTY, BLOKI I PODOBNE WYROBY KONSTRUK
CYJNE, OGNIOTRWAŁE, INNE NIŻ Z KRZEMIONKOWYCH 
SKAŁ KOPALNYCH LUB PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKO
WYCH 

6902.10.00 – Zawierające, oddzielnie lub razem, więcej niż 50% masy pier
wiastków Mg (magnezu), Ca (wapnia) lub Cr (chromu), wyra 
żonych jako MgO (tlenek magnezu), CaO (tlenek wapnia) lub 
Cr 2O 3 (tlenek chromu) 

0 A 0 0 0 0 0 

6902.20.00 – Zawierające więcej niż 50% masy tlenku glinu (Al 2O 3), krze
mionki (SiO 2) lub mieszaniny, lub związku tych produktów 
chemicznych 

0 A 0 0 0 0 0 

6902.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

69.03 POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE OGNIOTRWAŁE (NA 
PRZYKŁAD RETORTY, TYGLE, MUFLE, DYSZE, KORKI, 
PODPORY, TYGLE PROBIERCZE DO KUPELACJI, PRZEWODY, 
RURY, OSŁONY I PRĘTY), INNE NIŻ Z KRZEMIONKOWYCH 
SKAŁ KOPALNYCH LUB PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKO
WYCH 

6903.10.00 – Zawierające więcej niż 50% masy grafitu lub innych postaci 
węgla, lub mieszaniny tych produktów 

0 A 0 0 0 0 0 

6903.20.00 – Zawierające więcej niż 50% masy tlenku glinu (Al 2O 3), krze
mionki (SiO 2) lub mieszaniny, lub związku tych produktów 
chemicznych 

0 A 0 0 0 0 0 

6903.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

II. POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE 

69.04 CEGŁY BUDOWLANE, PUSTAKI STROPOWE, PODPOROWE, 
WYPEŁNIENIOWE I PODOBNE, CERAMICZNE 

6904.10.00 – Cegły budowlane 15 E 15 15 15 15 15
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6904.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

69.05 DACHÓWKI, NASADY KOMINOWE, WKŁADY KOMINOWE, 
OZDOBY ARCHITEKTONICZNE I POZOSTAŁE CERAMICZNE 
WYROBY BUDOWLANE 

6905.10.00 – Dachówki 15 E 15 15 15 15 15 

6905.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

6906.00.00 RURY, PRZEWODY, RYNNY I OSPRZĘT DO RUR, CERA
MICZNE 

15 E 15 15 15 15 15 

69.07 PŁYTY CHODNIKOWE, KAFLE LUB PŁYTKI ŚCIENNE, CERA
MICZNE, NIESZKLIWIONE; KOSTKI MOZAIKOWE 
I PODOBNE, NAWET NA PODŁOŻU, CERAMICZNE, 
NIESZKLIWIONE 

6907.10.00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, których 
największe pole powierzchni można zamknąć w kwadracie 
o boku mniejszym niż 7 cm 

15 E 15 15 15 15 15 

6907.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

69.08 PŁYTY CHODNIKOWE, KAFLE LUB PŁYTKI ŚCIENNE, CERA
MICZNE, SZKLIWIONE; KOSTKI MOZAIKOWE I PODOBNE, 
NAWET NA PODŁOŻU, CERAMICZNE, SZKLIWIONE 

6908.10.00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, których 
największe pole powierzchni można zamknąć w kwadracie 
o boku mniejszym niż 7 cm 

15 E 15 15 15 15 15 

6908.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

69.09 WYROBY CERAMICZNE DO CELÓW LABORATORYJNYCH, 
CHEMICZNYCH LUB INNYCH TECHNICZNYCH; KORYTA, 
WANNY I PODOBNE ZBIORNIKI, W RODZAJU STOSOWA
NYCH W ROLNICTWIE, CERAMICZNE; GARNKI, SŁOJE 
I PODOBNE WYROBY, W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
TRANSPORTU LUB PAKOWANIA TOWARÓW, CERAMICZNE 

6909.1 – Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicznych 
lub innych technicznych:
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6909.11.00 – – Z porcelany lub porcelany chińskiej 0 A 0 0 0 0 0 

6909.12.00 – – Artykuły posiadające twardość równą 9 lub większą w skali 
Mohsa 

0 A 0 0 0 0 0 

6909.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

6909.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

69.10 ZLEWY, UMYWALKI, PODSTAWY UMYWALEK, WANNY, 
BIDETY, MISKI KLOZETOWE, PŁUCZKI USTĘPOWE, PISUARY 
I PODOBNA ARMATURA SANITARNA, CERAMICZNE 

6910.10.00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 15 G 15 15 15 15 15 

6910.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

69.11 ZASTAWY STOŁOWE, NACZYNIA KUCHENNE ORAZ 
POZOSTAŁE ARTYKUŁY GOSPODARSTWA DOMOWEGO 
I TOALETOWE, Z PORCELANY, RÓWNIEŻ CHIŃSKIEJ 

6911.10.00 -Zastawy stołowe i naczynia kuchenne 15 E 15 15 15 15 15 

6911.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

69.12 ZASTAWY STOŁOWE, NACZYNIA KUCHENNE ORAZ 
POZOSTAŁE ARTYKUŁY GOSPODARSTWA DOMOWEGO 
I TOALETOWE, INNE NIŻ Z PORCELANY, CERAMICZNE 

6912.00.10 – Przybory kuchenne i stołowe, z ceramiki porowatej 15 E 15 15 15 15 15 

6912.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

69.13 STATUETKI I POZOSTAŁE ARTYKUŁY DEKORACYJNE, CERA
MICZNE 

6913.10.00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 15 E 15 15 15 15 15 

6913.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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69.14 POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE 

6914.10.00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 15 E 15 15 15 15 15 

6914.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7001.00.00 STŁUCZKA I INNE ODPADY I ZŁOM SZKLANY; MASA 
SZKLANA 

0 A 0 0 0 0 0 

70.02 SZKŁO W POSTACI KULEK (INNYCH NIŻ MIKROKULKI 
OBJĘTE POZYCJĄ 70.18), PRĘTÓW LUB RUR, NIEOBRO
BIONE 

7002.10.00 – Kulki 0 A 0 0 0 0 0 

7002.20.00 – Pręty 0 A 0 0 0 0 0 

7002.3 – Rury: 

7002.31.00 – – Z kwarcu lub innej topionej krzemionki 0 A 0 0 0 0 0 

7002.32.00 – – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10-6 na stopień Kelvina, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

0 A 0 0 0 0 0 

7002.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

70.03 SZKŁO LANE I WALCOWANE, W ARKUSZACH LUB 
KSZTAŁTKACH, NAWET Z WARSTWĄ POCHŁANIAJĄCĄ, 
ODBLASKOWĄ LUB PRZECIWODBLASKOWĄ, ALE 
NIEOBROBIONE INACZEJ 

7003.1 – Szyby niezbrojone: 

7003.12.00 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
posiadające warstwę pochłaniającą, odblaskową lub przeciw
odblaskową 

0 A 0 0 0 0 0 

7003.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7003.20.00 – Szyby zbrojone 0 A 0 0 0 0 0
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7003.30.00 – Kształtki 0 A 0 0 0 0 0 

70.04 SZKŁO CIĄGNIONE I DMUCHANE, W ARKUSZACH, NAWET 
Z WARSTWĄ POCHŁANIAJĄCĄ, ODBLASKOWĄ LUB PRZE
CIWODBLASKOWĄ, ALE NIEOBROBIONE INACZEJ 

7004.20.00 – Szkło, barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodbla
skową 

0 A 0 0 0 0 0 

7004.90.00 – Pozostałe szkło 0 A 0 0 0 0 0 

70.05 SZKŁO TYPU „FLOAT” I SZKŁO O POWIERZCHNI SZLIFO
WANEJ LUB POLEROWANEJ, W ARKUSZACH, NAWET 
Z WARSTWĄ POCHŁANIAJĄCĄ, ODBLASKOWĄ LUB PRZE
CIWODBLASKOWĄ, ALE NIEOBROBIONE INACZEJ 

7005.10.00 – Szkło niezbrojone, z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub 
przeciwodblaskową 

0 A 0 0 0 0 0 

7005.2 – Pozostałe szkło niezbrojone: 

7005.21.00 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
jedynie szlifowane powierzchniowo 

0 A 0 0 0 0 0 

7005.29 – – Pozostałe: 

7005.29.10 – – – Szkło typu „float” 0 A 0 0 0 0 0 

7005.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7005.30.00 – Szkło zbrojone 0 A 0 0 0 0 0 

7006.00.00 SZKŁO OBJĘTE POZYCJĄ 70.03, 70.04 LUB 70.05, GIĘTE, 
O OBROBIONYCH KRAWĘDZIACH, GRAWEROWANE, 
WIERCONE, EMALIOWANE LUB INACZEJ OBROBIONE, ALE 
NIEOBRAMOWANE ANI NIEOPRAWIONE W INNYCH MATE
RIAŁACH 

5 E 5 5 5 5 5 

70.07 SZKŁO BEZPIECZNE, ZŁOŻONE ZE SZKŁA HARTOWANEGO 
LUB WARSTWOWEGO
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7007.1 – Szkło bezpieczne hartowane: 

7007.11 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicznych lub 
wodnych: 

7007.11.10 – – – Płaskie 5 E 5 5 5 5 5 

7007.11.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

7007.19.00 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

7007.2 – Szkło warstwowe: 

7007.21 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicznych lub 
wodnych: 

7007.21.10 – – – Płaskie 5 E 5 5 5 5 5 

7007.21.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

7007.29.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

7008.00.00 WIELOŚCIENNE ELEMENTY IZOLACYJNE ZE SZKŁA 15 G 5 5 5 5 5 

70.09 LUSTRA, NAWET W RAMACH, WŁĄCZNIE Z LUSTERKAMI 
WSTECZNYMI 

7009.10.00 – Lusterka wsteczne do pojazdów 0 A 0 0 0 0 0 

7009.9 – Pozostałe: 

7009.91.00 – – Bez ram 15 E 5 5 5 5 5 

7009.92.00 – – W ramach 15 E 15 15 15 15 15 

70.10 BALONY, BUTLE, BUTELKI, SŁOJE, DZBANY, FIOLKI, 
AMPUŁKI I POZOSTAŁE POJEMNIKI, ZE SZKŁA, W RODZAJU 
STOSOWANYCH DO TRANSPORTU LUB PAKOWANIA; 
SŁOJE SZKLANE NA PRZETWORY; KORKI, PRZYKRYWKI 
I POZOSTAŁE ZAMKNIĘCIA ZE SZKŁA
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7010.10.00 – Ampułki 0 A 0 0 0 0 0 

7010.20.00 – Korki, wieczka i pozostałe zamknięcia 0 A 0 0 0 0 0 

7010.90 – Pozostałe: 

7010.90.1 – – O pojemności przekraczającej 1 l: 

7010.90.11 – – – Poniżej 4 l 15 H 10 10 10 10 10 

7010.90.19 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

7010.90.2 – – O pojemności przekraczającej 0,33 l, ale nieprzekraczającej 
1 l: 

7010.90.21 – – – Pojemniki rurowe, w kolorze bursztynu, z otworem o śred
nicy nieprzekraczającej 32 mm, w rodzaju stosowanych do 
lekarstw 

15 H 0 10 10 10 5 

7010.90.29 – – – Pozostałe 10 H 10 10 10 10 10 

7010.90.3 – – O pojemności przekraczającej 0,15 l, ale nieprzekraczającej 
0,33 l: 

7010.90.31 – – – O pojemności nieprzekraczającej 180 ml, z otworem o śred
nicy nieprzekraczającej 15 mm, inne niż rurowe 

15 G 5 5 5 5 5 

7010.90.32 – – – Pojemniki rurowe, w kolorze bursztynu, z otworem o śred
nicy nieprzekraczającej 32 mm, w rodzaju stosowanych do 
lekarstw 

15 E 0 10 10 10 5 

7010.90.39 – – – Pozostałe 10 H 10 10 10 10 10 

7010.90.4 – – O pojemności nieprzekraczającej 0,15 l: 

7010.90.41 – – – O pojemności 12 ml lub większej, z otworem o średnicy 
nieprzekraczającej 15 mm, inne niż rurowe: 

15 G 5 5 5 5 5 

7010.90.42 – – – Z otworem o średnicy wynoszącej co najmniej 22 mm 15 H 10 10 10 10 10 

7010.90.43 – – – Butelki ze szkła borokrzemianowego 0 A 0 0 0 0 0 

7010.90.49 – – – Pozostałe 15 G 5 5 5 5 5
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70.11 SZKLANE OSŁONY (WŁĄCZNIE Z BAŃKAMI I RURKAMI), 
OTWARTE, ORAZ ICH SZKLANE CZĘŚCI, BEZ WYPOSAŻE
NIA, DO LAMP ELEKTRYCZNYCH, LAMP ELEKTRONOPRO
MIENIOWYCH LUB PODOBNYCH 

7011.10.00 – Do oświetlenia elektrycznego 0 A 0 0 0 0 0 

7011.20.00 – Do lamp elektronopromieniowych 0 A 0 0 0 0 0 

7011.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

70.13 WYROBY ZE SZKŁA, W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
CELÓW STOŁOWYCH, KUCHENNYCH, TOALETOWYCH, 
BIUROWYCH, DEKORACJI WNĘTRZ LUB PODOBNYCH 
CELÓW (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 70.10 LUB 70.18) 

7013.10.00 – Z tworzywa szklano-ceramicznego 15 E 15 15 15 15 15 

7013.2 – Kieliszki i szklanki, z wyjątkiem wykonanych z tworzywa 
szklano-ceramicznego: 

7013.22.00 – – Ze szkła ołowiowego 15 E 15 15 15 15 15 

7013.28.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7013.3 – Pozostałe szklanki, z wyjątkiem wykonanych z tworzywa 
szklano-ceramicznego: 

7013.33.00 – – Ze szkła ołowiowego 15 E 15 15 15 15 15 

7013.37.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7013.4 – Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stołowych 
(inne niż szklanki i kieliszki) lub kuchennych, inne niż wyko
nane z tworzywa szklano-ceramicznego: 

7013.41.00 – – Ze szkła ołowiowego 15 E 15 15 15 15 15 

7013.42.00 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej nieprze
kraczającym 5 × 10-6 na stopień Kelvina, w zakresie tempe
ratury od 0 °C do 300 °C 

15 E 15 15 15 15 15 

7013.49.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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7013.9 – Pozostałe wyroby: 

7013.91.00 – – Ze szkła ołowiowego 15 E 15 15 15 15 15 

7013.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

70.14 WYROBY SYGNALIZACYJNE ZE SZKŁA I ELEMENTY 
OPTYCZNE ZE SZKŁA (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
70.15), NIEOBROBIONE OPTYCZNIE 

7014.00.10 – Wyroby sygnalizacyjne ze szkła 0 A 0 0 0 0 0 

7014.00.20 – Elementy optyczne 0 A 0 0 0 0 0 

70.15 SZKŁA ZEGAROWE LUB ZEGARKOWE ORAZ PODOBNE 
SZKŁA, SZKŁA DO OKULARÓW KOREKCYJNYCH LUB 
NIEKOREKCYJNYCH, ZAKRZYWIONE, GIĘTE, WYDRĄŻONE 
LUB PODOBNE, NIEOBROBIONE OPTYCZNIE; WYDRĄŻONE 
KULE SZKLANE I ICH SEGMENTY, DO PRODUKCJI TAKICH 
SZKIEŁ 

7015.10.00 – Szkła do okularów korekcyjnych 0 A 0 0 0 0 0 

7015.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

70.16 KSZTAŁTKI CHODNIKOWE, PŁYTY, CEGŁY, PUSTAKI, CEGŁY 
ZNORMALIZOWANE, DACHÓWKI I POZOSTAŁE ARTY
KUŁY, ZE SZKŁA PRASOWANEGO LUB FORMOWANEGO, 
NAWET ZBROJONEGO, W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
CELÓW BUDOWLANYCH LUB KONSTRUKCYJNYCH; KOSTKI 
SZKLANE I POZOSTAŁA DROBNICA SZKLANA, NAWET NA 
PODŁOŻU, NA MOZAIKI LUB DO PODOBNYCH CELÓW 
DEKORACYJNYCH; OKNA WITRAŻOWE I PODOBNE; 
SZKŁO WIELOKOMÓRKOWE LUB PIANKOWE W BLOKACH, 
TAFLACH, PŁYTACH, FORMOWANE W KOKILACH LUB 
PODOBNYCH POSTACIACH 

7016.10.00 – Kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na 
podłożu, na mozaiki lub do podobnych celów dekoracyjnych 

10 C 10 10 10 10 10 

7016.90.00 – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1085

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

70.17 WYROBY LABORATORYJNE, HIGIENICZNE LUB FARMACEU
TYCZNE, SZKLANE, NAWET SKALOWANE LUB KALIBRO
WANE 

7017.10.00 – Z kwarcu lub innej topionej krzemionki 0 A 0 0 0 0 0 

7017.20.00 – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10-6 na stopień Kelvina, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

0 A 0 0 0 0 0 

7017.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

70.18 PACIORKI SZKLANE, IMITACJE PEREŁ, IMITACJE KAMIENI 
SZLACHETNYCH I PÓŁSZLACHETNYCH I PODOBNA DROB
NICA SZKLANA ORAZ ARTYKUŁY Z NIEJ, Z WYJĄTKIEM 
SZTUCZNEJ BIŻUTERII; SZKLANE OCZY, Z WYJĄTKIEM 
PROTEZ; STATUETKI I POZOSTAŁE ARTYKUŁY ZE SZKŁA 
OBROBIONEGO NA PALNIKU, Z WYJĄTKIEM SZTUCZNEJ 
BIŻUTERII; KULECZKI SZKLANE O ŚREDNICY NIEPRZEKRA
CZAJĄCEJ 1 MM 

7018.10.00 – Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachetnych 
i półszlachetnych oraz podobna drobnica szklana 

15 E 15 15 15 15 15 

7018.20.00 – Kuleczki szklane o średnicy nieprzekraczającej 1 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7018.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

70.19 WŁÓKNA SZKLANE (WŁĄCZNIE Z WATĄ SZKLANĄ) ORAZ 
ARTYKUŁY Z NICH (NA PRZYKŁAD PRZĘDZA, TKANINY) 

7019.1 – Taśmy przędzy, niedoprzędy, przędza i nici szklane cięte: 

7019.11.00 – – Nici szklane cięte o długości nieprzekraczającej 50 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7019.12.00 – – Niedoprzędy 0 A 0 0 0 0 0 

7019.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7019.3 – Cienkie arkusze (woale), taśmy, maty, wojłoki, płyty i podobne 
wyroby nietkane:
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7019.31.00 – – Maty 0 A 0 0 0 0 0 

7019.32.00 – – Cienkie arkusze (woale) 0 A 0 0 0 0 0 

7019.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7019.40.00 – Tkaniny z niedoprzędów 0 A 0 0 0 0 0 

7019.5 – Pozostałe tkaniny: 

7019.51.00 – – O szerokości nieprzekraczającej 30 cm 0 A 0 0 0 0 0 

7019.52.00 – – O szerokości przekraczającej 30 cm, o splocie płóciennym, 
o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 250 g/m m2 , 
o masie liniowej pojedynczej przędzy nie większej niż 136 
teksów 

0 A 0 0 0 0 0 

7019.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7019.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

70.20 POZOSTAŁE ARTYKUŁY ZE SZKŁA 

7020.00.10 – Wkłady szklane do termosów lub innych naczyń próżnio
wych 

0 A 0 0 0 0 0 

7020.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

I. PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE ORAZ KAMIENIE 
SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE 

71.01 PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, NAWET OBRO
BIONE LUB SORTOWANE, ALE NIENAWLECZONE, OPRA
WIONE LUB OBSADZONE; PERŁY NATURALNE LUB 
HODOWLANE, TYMCZASOWO NAWLECZONE DLA 
UŁATWIENIA TRANSPORTU 

7101.10.00 – Perły naturalne 10 E 10 10 10 10 10 

7101.2 – Perły hodowlane: 

7101.21.00 – – Nieobrobione 10 E 10 10 10 10 10
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7101.22.00 – – Obrobione 10 E 10 10 10 10 10 

71.02 DIAMENTY, NAWET OBROBIONE, ALE NIEOPRAWIONE ANI 
NIEOBSADZONE 

7102.10.00 – Niesortowane 5 E 5 5 5 5 5 

7102.2 – Przemysłowe: 

7102.21.00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie 
obrobione 

0 A 0 0 0 0 0 

7102.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7102.3 – Nieprzemysłowe: 

7102.31.00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie 
obrobione 

5 E 5 5 5 5 5 

7102.39.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

71.03 KAMIENIE SZLACHETNE (INNE NIŻ DIAMENTY) I KAMIENIE 
PÓŁSZLACHETNE, NAWET OBROBIONE LUB SORTOWANE, 
ALE NIENAWLECZONE, OPRAWIONE LUB OBSADZONE; 
NIESORTOWANE KAMIENIE SZLACHETNE (INNE NIŻ 
DIAMENTY) ORAZ PÓŁSZLACHETNE, TYMCZASOWO 
NAWLECZONE DLA UŁATWIENIA TRANSPORTU 

7103.10.00 – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie kształto
wane 

5 E 5 5 5 5 5 

7103.9 – Inaczej obrobione: 

7103.91.00 – – Rubiny, szafiry i szmaragdy 5 E 5 5 5 5 5 

7103.99.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

71.04 KAMIENIE SYNTETYCZNE LUB ODTWORZONE, SZLA
CHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, NAWET OBROBIONE LUB 
SORTOWANE, ALE NIENAWLECZONE, NIEOPRAWIONE 
LUB NIEOBSADZONE; KAMIENIE SYNTETYCZNE LUB 
ODTWORZONE, SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, 
NIESORTOWANE, TYMCZASOWO NAWLECZONE DLA 
CELÓW TRANSPORTU
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7104.10.00 – Kwarc piezoelektryczny 10 E 10 10 10 10 10 

7104.20.00 – Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie 
kształtowane 

10 E 10 10 10 10 10 

7104.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

71.05 PYŁ I PROSZEK Z KAMIENI NATURALNYCH LUB SYNTE
TYCZNYCH, SZLACHETNYCH LUB PÓŁSZLACHETNYCH 

7105.10.00 – Z diamentów 5 E 5 5 5 5 5 

7105.90.00 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

II. METALE SZLACHETNE I METALE PLATEROWANE 
METALEM SZLACHETNYM 

71.06 SREBRO (WŁĄCZNIE ZE SREBREM POKRYTYM ZŁOTEM LUB 
PLATYNĄ), W STANIE SUROWYM LUB PÓŁPRODUKTU, LUB 
W POSTACI PROSZKU 

7106.10.00 – Proszek 10 E 10 10 10 10 10 

7106.9 – Pozostałe: 

7106.91.00 – – W stanie surowym 10 C 10 10 10 10 10 

7106.92 – – W stanie półproduktu: 

7106.92.10 – – – Drut, sztaby i pręty, zawierające środki czyszczące lub 
dodatki (lut srebrny) 

5 E 5 5 5 5 5 

7106.92.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7107.00.00 METALE NIESZLACHETNE POSREBRZANE, NIEOBROBIONE 
INACZEJ NIŻ DO STANU PÓŁPRODUKTU 

10 E 10 10 10 10 10 

71.08 ZŁOTO (WŁĄCZNIE ZE ZŁOTEM PLATYNOWANYM) 
W STANIE SUROWYM LUB PÓŁPRODUKTU, LUB W POSTACI 
PROSZKU
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7108.1 – Niemonetarne: 

7108.11.00 – – Proszek 5 E 5 5 5 5 5 

7108.12.00 – – Pozostałe surowe postacie 5 E 5 5 5 5 5 

7108.13.00 – – Półprodukty 5 E 5 5 5 5 5 

7108.20.00 – Monetarne 5 E 5 5 5 5 5 

7109.00.00 METALE NIESZLACHETNE LUB SREBRO, POZŁACANE, 
NIEOBROBIONE INACZEJ NIŻ DO STANU PÓŁPRODUKTU 

10 E 10 10 10 10 10 

71.10 PLATYNA, W STANIE SUROWYM LUB PÓŁPRODUKTU, LUB 
W POSTACI PROSZKU 

7110.1 – Platyna: 

7110.11.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A 0 0 0 0 0 

7110.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7110.2 – Pallad: 

7110.21.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A 0 0 0 0 0 

7110.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7110.3 – Rod: 

7110.31.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A 0 0 0 0 0 

7110.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7110.4 – Iryd, osm i ruten: 

7110.41.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A 0 0 0 0 0 

7110.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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7111.00.00 METALE NIESZLACHETNE, SREBRO LUB ZŁOTO, PLATYNO
WANE, NIEOBROBIONE INACZEJ NIŻ DO STANU PÓŁPRO
DUKTU 

10 E 10 10 10 10 10 

71.12 ODPADY I ZŁOM METALI SZLACHETNYCH LUB METALI 
PLATEROWANYCH METALAMI SZLACHETNYMI; POZOS
TAŁE ODPADY ZAWIERAJĄCE METALE SZLACHETNE LUB 
ZWIĄZKI METALI SZLACHETNYCH, W RODZAJU STOSO
WANYCH ZASADNICZO DO ODZYSKIWANIA METALI 
SZLACHETNYCH 

7112.30.00 – Popiół zawierający metale szlachetne lub związki metali szla
chetnych 

0 A 0 0 0 0 0 

7112.9 – Pozostałe: 

7112.91.00 – – Ze złota, włącznie z metalami platerowanymi złotem, ale 
z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale szla
chetne 

0 A 0 0 0 0 0 

7112.92.00 – – Z platyny, włącznie z metalami platerowanymi platyną, ale 
z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale szla
chetne 

0 A 0 0 0 0 0 

7112.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

III. BIŻUTERIA, ARTYKUŁY JUBILERSKIE ZE ZŁOTA I SREBRA 
ORAZ POZOSTAŁE ARTYKUŁY 

71.13 ARTYKUŁY BIŻUTERYJNE I ICH CZĘŚCI, Z METALU SZLA
CHETNEGO LUB PLATEROWANEGO METALEM SZLACHET
NYM 

7113.1 – Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego 
metalem szlachetnym: 

7113.11.00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym 
metalem szlachetnym 

15 E 15 15 15 15 15 

7113.19.00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platero
wanego metalem szlachetnym 

15 C 15 15 15 15 15 

7113.20.00 – Z innego metalu nieszlachetnego platerowanego metalem 
szlachetnym 

15 E 15 15 15 15 15
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71.14 ARTYKUŁY JUBILERSKIE ZE ZŁOTA LUB SREBRA ORAZ ICH 
CZĘŚCI, Z METALU SZLACHETNEGO LUB METALU PLATE
ROWANEGO METALEM SZLACHETNYM 

7114.1 – Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego 
metalem szlachetnym: 

7114.11.00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym 
metalem szlachetnym 

15 E 15 15 15 15 15 

7114.19.00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platero
wanego metalem szlachetnym 

15 E 15 15 15 15 15 

7114.20.00 – Z innego metalu nieszlachetnego platerowanego metalem 
szlachetnym 

15 E 15 15 15 15 15 

71.15 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z METALU SZLACHETNEGO LUB 
METALU PLATEROWANEGO METALEM SZLACHETNYM 

7115.10.00 – Katalizatory w postaci drucianej tkaniny lub siatki, z platyny 0 A 0 0 0 0 0 

7115.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

71.16 ARTYKUŁY Z PEREŁ NATURALNYCH LUB HODOWLANYCH, 
KAMIENI SZLACHETNYCH LUB PÓŁSZLACHETNYCH (NATU
RALNYCH, SYNTETYCZNYCH LUB ODTWORZONYCH) 

7116.10.00 – Z pereł naturalnych lub hodowlanych 15 E 15 15 15 15 15 

7116.20.00 – Z kamieni szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, 
syntetycznych lub odtworzonych) 

15 E 15 15 15 15 15 

71.17 SZTUCZNA BIŻUTERIA 

7117.1 – Z metalu nieszlachetnego, nawet pokrytego metalem szlachet
nym: 

7117.11.00 – – Spinki do mankietów i inne spinki 15 E 15 15 15 15 15 

7117.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7117.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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71.18 MONETY 

7118.10.00 – Monety (inne niż monety złote), niebędące prawnym środ
kiem płatniczym 

5 E 5 5 5 5 5 

7118.90.00 – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

I. MATERIAŁY PIERWOTNE; W POSTACI GRANULEK LUB 
PROSZKU 

72.01 SURÓWKA I SURÓWKA ZWIERCIADLISTA, W GĄSKACH, 
BLOKACH LUB POZOSTAŁYCH PIERWOTNYCH POSTA
CIACH 

7201.10.00 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu 0,5 % masy lub 
mniejszej 

0 A 0 0 0 0 0 

7201.20.00 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu większej niż 0,5 % 
masy fosforu 

0 A 0 0 0 0 0 

7201.50.00 – Surówka zwierciadlista 0 A 0 0 0 0 0 

72.02 ŻELAZOSTOPY 

7202.1 – Żelazomangan: 

7202.11.00 – – Zawierający więcej niż 2 % masy węgla 0 A 0 0 0 0 0 

7202.19.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

7202.2 -Żelazokrzem: 

7202.21.00 – – Zawierający więcej niż 55 % masy krzemu 0 A 0 0 0 0 0 

7202.29.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

7202.30.00 – Żelazokrzemomangan 0 A 0 0 0 0 0 

7202.4 – Żelazochrom: 

7202.41.00 – – Zawierający więcej niż 4 % masy węgla 0 A 0 0 0 0 0
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7202.49.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

7202.50.00 – Żelazokrzemochrom 0 A 0 0 0 0 0 

7202.60.00 – Żelazonikiel 0 A 0 0 0 0 0 

7202.70.00 – Żelazomolibden 0 A 0 0 0 0 0 

7202.80.00 – Żelazowolfram i żelazokrzemowolfram 0 A 0 0 0 0 0 

7202.9 – Pozostały: 

7202.91.00 – – Żelazotytan i żelazokrzemotytan 0 A 0 0 0 0 0 

7202.92.00 – – Żelazowanad 0 A 0 0 0 0 0 

7202.93.00 – – Żelazoniob 0 A 0 0 0 0 0 

7202.99.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

72.03 WYROBY ZAWIERAJĄCE ŻELAZO OTRZYMYWANE PRZEZ 
BEZPOŚREDNIE ODTLENIANIE RUDY ŻELAZA I POZOSTA 
ŁYCH GĄBCZASTYCH WYROBÓW ZAWIERAJĄCYCH 
ŻELAZO, W BRYŁACH, GRANULKACH LUB W PODOBNYCH 
POSTACIACH; ŻELAZO O MINIMALNEJ CZYSTOŚCI 99,94 % 
MASY, W BRYŁACH, GRANULKACH LUB W PODOBNYCH 
POSTACIACH 

7203.10.00 – Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez bezpośrednie 
odtlenianie rudy żelaza 

0 A 0 0 0 0 0 

7203.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.04 ODPADY I ZŁOM ŻELIWA LUB STALI; WLEWKI DO PRZE
TOPIENIA Z ŻELIWA LUB STALI 

7204.10.00 – Odpady i złom żeliwny 0 A 0 0 0 0 0 

7204.2 – Odpady i złom ze stali stopowej: 

7204.21.00 – – Ze stali nierdzewnej: 0 A 0 0 0 0 0 

7204.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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7204.30.00 – Odpady i złom z ocynowanego żeliwa lub stali 0 A 0 0 0 0 0 

7204.4 – Pozostałe odpady i złom: 

7204.41.00 – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, 
piłowania, pilnikowania, okrawania i tłoczenia, nawet 
w wiązkach: 

0 A 0 0 0 0 0 

7204.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7204.50.00 – Wlewki do przetopu 0 A 0 0 0 0 0 

72.05 SURÓWKA, SURÓWKA ZWIERCIADLISTA, ŻELIWO LUB 
STAL, W POSTACI GRANULEK LUB PROSZKU 

7205.10.00 – Granulki 0 A 0 0 0 0 0 

7205.2 – Proszek 

7205.21.00 – – Ze stali stopowej 0 A 0 0 0 0 0 

7205.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

II. ŻELIWO I STAL NIESTOPOWA 

72.06 ŻELIWO I STAL NIESTOPOWA W POSTACI WLEWKÓW LUB 
W POZOSTAŁYCH FORMACH PIERWOTNYCH (Z WYŁĄCZE
NIEM ŻELAZA OBJĘTEGO POZYCJĄ 72.03) 

7206.10.00 – Wlewki 0 A 0 0 0 0 0 

7206.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.07 PÓŁPRODUKTY Z ŻELIWA LUB STALI NIESTOPOWEJ 

7207.1 – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7207.11.00 – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprze
cznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

0 A 0 0 0 0 0 

7207.12.00 – – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) prze
kroju poprzecznym 

0 A 0 0 0 0 0
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7207.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7207.20.00 – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla 0 A 0 0 0 0 0 

72.08 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB WIĘKSZEJ, 
WALCOWANE NA GORĄCO, NIEPLATEROWANE, NIEPO
KRYTE ANI NIEPOWLECZONE 

7208.10.00 – W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
z wzorami wypukłymi 

0 A 0 0 0 0 0 

7208.2 – Pozostałe, w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, trawione: 

7208.25.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

7208.26.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7208.27.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7208.3 -Pozostałe, zwinięte, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco: 

7208.36.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7208.37.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7208.38.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7208.39.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7208.40.00 – Nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, z wzorami wypukłymi 

10 E 0 10 0 0 0 

7208.5 – Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco: 

7208.51.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 10 G 0 10 0 0 0
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7208.52.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

5 G 0 5 0 0 0 

7208.53.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 10 G 0 10 0 0 0 

7208.54 – – O grubości mniejszej niż 3 mm: 

7208.54.10 – – – O szerokości nieprzekraczającej 990 mm, zawierające 
0,42 % masy lub więcej węgla i 0,60 % masy lub więcej 
manganu 

0 A 0 0 0 0 0 

7208.54.90 – – – Pozostałe 10 G 0 10 0 0 0 

7208.90.00 – Pozostałe 10 G 0 10 0 0 0 

72.09 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB WIĘKSZEJ, 
WALCOWANE NA ZIMNO, NIEPLATEROWANE, NIEPO
KRYTE ANI NIEPOWLECZONE 

7209.1 – W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno: 

7209.15.00 – – O grubości 3 mm lub większej 10 G 0 10 0 0 0 

7209.16.00 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm: 10 G 0 10 0 0 0 

7209.17.00 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

10 H 0 10 0 0 0 

7209.18.00 – – O grubości mniejszej niż 0.5 mm 10 G 0 10 0 0 0 

7209.2 – Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane 
na zimno: 

7209.25.00 – – O grubości 3 mm lub większej 10 G 0 10 0 0 0 

7209.26.00 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 10 G 0 10 0 0 0 

7209.27.00 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

10 H 0 10 0 0 0 

7209.28.00 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 10 G 0 10 0 0 0
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7209.90.00 – Pozostałe 10 G 0 10 0 0 0 

72.10 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB WIĘKSZEJ, 
PLATEROWANE, POWLECZONE LUB POKRYTE 

7210.1 -Powleczone lub pokryte cyną: 

7210.11.00 – – O grubości 0,5 mm lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

7210.12.00 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7210.20.00 – Powleczone lub pokryte ołowiem, włączając blachę białą 
matową 

0 A 0 0 0 0 0 

7210.30.00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 0 0 0 0 0 

7210.4 – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem: 

7210.41 – – Faliste: 

7210.41.10 – – – O grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
2 mm 

15 H 15 0 15 15 15 

7210.41.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

7210.49 – – Pozostałe: 

7210.49.10 – – – O grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
2 mm 

15 H 15 0 15 15 15 

7210.49.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7210.50.00 – Powleczone lub pokryte tlenkami chromu lub chromem i tlen
kami chromu 

0 A 0 0 0 0 0 

7210.6 – Powleczone lub pokryte aluminium: 

7210.61 – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo-cynkowymi
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7210.61.10 – – – O grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
2 mm 

15 H 15 15 15 15 15 

7210.61.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7210.69 – – Pozostałe: 

7210.69.10 – – – O grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
2 mm 

15 G 15 15 15 15 15 

7210.69.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7210.70 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucz
nymi: 

7210.70.10 – – Emaliowane, o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 1,55 mm 

15 H 15 15 15 15 15 

7210.70.20 – – Lakierowane żywicami epoksyfenolowymi, gładkie 15 G 15 15 15 15 15 

7210.70.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7210.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.11 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 600 MM, 
NIEPLATEROWANE, NIEPOWLECZONE ANI NIEPOKRYTE 

7211.1 – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco: 

7211.13.00 – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze, 
o szerokości przekraczającej 150 mm i grubości nie mniej
szej niż 4 mm, nie w zwojach i bez wzorów wypukłych 

5 G 0 5 0 0 0 

7211.14 – – Pozostałe o grubości 4,75 mm lub większej 

7211.14.10 – – – Zawierające 0,42 % masy lub więcej węgla i 0,60 % masy 
lub więcej manganu 

0 A 0 0 0 0 0 

7211.14.90 – – – Pozostałe 5 G 0 5 0 0 0
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7211.19 – – Pozostałe: 

7211.19.10 – – – W zwojach, zawierające 0,42 % masy lub więcej węgla 
i 0,60 % masy lub więcej manganu 

0 A 0 0 0 0 0 

7211.19.90 – – – Pozostałe 5 G 0 5 0 0 0 

7211.2 – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno: 

7211.23.00 – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 5 G 0 5 0 0 0 

7211.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7211.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.12 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 600 MM, 
PLATEROWANE, POWLECZONE LUB POKRYTE 

7212.10.00 – Powleczone lub pokryte cyną 0 A 0 0 0 0 0 

7212.20.00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 0 0 0 0 0 

7212.30 – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem: 

7212.30.10 – – O grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1,55 mm 

15 G 15 15 15 15 15 

7212.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7212.40 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucz
nymi: 

7212.40.10 – – O grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1,55 mm 

15 G 15 15 15 15 15 

7212.40.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7212.50.00 – W inny sposób powleczone lub pokryte 0 A 0 0 0 0 0 

7212.60.00 – Platerowane 0 A 0 0 0 0 0
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72.13 WALCÓWKA, Z ŻELIWA LUB STALI NIESTOPOWEJ 

7213.10.00 – Posiadająca wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształcenia, 
wykonane podczas procesu walcowania 

15 H 15 15 15 15 15 

7213.20.00 – Pozostała, ze stali automatowej 0 A 0 0 0 0 0 

7213.9 – Pozostała: 

7213.91 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 
mniejszej niż 14 mm: 

7213.91.10 – – – Zawierająca 0,6 % masy lub więcej węgla 10 G 10 0 10 10 10 

7213.91.20 – – – Zawierająca mniej niż 0,6 % masy węgla 0 A 0 0 0 0 0 

7213.99 – – Pozostała: 

7213.99.10 – – – Zawierająca 0,6 % masy lub więcej węgla 10 G 10 10 10 10 10 

7213.99.20 – – – Zawierająca mniej niż 0,6 % masy węgla 0 A 0 0 0 0 0 

72.14 POZOSTAŁE SZTABY I PRĘTY Z ŻELIWA LUB STALI NIESTO
POWEJ, NIEOBROBIONE WIĘCEJ NIŻ KUTE, WALCOWANE 
NA GORĄCO, CIĄGNIONE NA GORĄCO LUB WYCISKANE 
NA GORĄCO, ALE Z WŁĄCZENIEM TYCH, KTÓRE PO 
WALCOWANIU ZOSTAŁY SKRĘCONE. 

7214.10.00 – Kute 10 E 10 10 10 10 10 

7214.20.00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształcenia, 
wykonane podczas procesu walcowania lub skręcone po 
walcowaniu 

15 H 15 15 15 15 15 

7214.30.00 – Pozostałe, ze stali automatowej 5 E 5 5 5 5 5 

7214.9 – Pozostałe: 

7214.91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwad
ratowy): 

7214.91.10 – – – Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla, o maksymalnym 
wymiarze przekroju poprzecznego przekraczającym 
13 mm 

15 G 15 15 15 15 15



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1101

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

7214.91.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

7214.99 – – Pozostałe: 

7214.99.10 – – – O przekroju poprzecznym kwadratowym, o maksymalnym 
wymiarze przekroju poprzecznego przekraczającym 
13 mm, zawierające 0,60 % masy lub więcej węgla 

15 H 15 15 15 15 15 

7214.99.20 – – – O przekroju poprzecznym innym niż prostokątny lub 
kwadratowy, o maksymalnym wymiarze przekroju 
poprzecznego 5,5 mm lub większym, ale nie większym 
niż 45 mm 

15 G 15 15 15 15 15 

7214.99.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 Zob. pkt 1 uwag 
ogólnych do taryfy 
celnej republik 
Strony AŚ 

72.15 POZOSTAŁE SZTABY I PRĘTY, Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ 

7215.10.00 – Ze stali automatowej, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno 

0 A 0 0 0 0 0 

7215.50.00 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykoń
czone na zimno 

0 A 0 0 0 0 0 

7215.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.16 PROFILE Z ŻELIWA LUB STALI NIESTOPOWEJ 

7216.10 – Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokostopowe, 
nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, o wysokości mniejszej niż 80 mm 

7216.10.10 – – Ceowniki o grubości 1,8 mm lub większej, ale nie większej 
niż 6,4 mm, o wysokości przekraczającej 12 mm 

15 G 15 15 15 15 15 

7216.10.9 – – Pozostałe: 

7216.10.91 – – – Dwuteowniki o wysokości nieprzekraczającej 50 mm 15 G 15 15 15 15 15 

7216.10.92 – – – Dwuteowniki szerokostopowe o wysokości nieprzekracza
jącej 50 mm 

15 G 15 15 15 15 15
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7216.10.99 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

7216.2 – Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości 
mniejszej niż 80 mm: 

7216.21 – – Kątowniki: 

7216.21.10 – – O grubości 1,8 mm lub większej, ale nie większej niż 
6,4 mm, o wysokości przekraczającej 12 mm 

15 H 15 15 15 15 15 

7216.21.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

7216.22 – – Teowniki: 

7216.22.10 – – – O wysokości nieprzekraczającej 50 mm 15 G 15 15 15 15 15 

7216.22.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

7216.3 – Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokostopowe, 
nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, o wysokości 80 mm lub większej: 

7216.31 – – Ceowniki: 

7216.31.10 – – – O grubości 1,8 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
6,4 mm 

15 G 15 15 15 15 15 

7216.31.90 – – – Pozostałe 5 C 5 0 0 5 5 

7216.32.00 – – Dwuteowniki 5 C 5 0 0 5 5 

7216.33.00 – – Dwuteowniki szerokostopowe 5 C 5 0 0 5 5 

7216.40.00 – Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości 
80 mm lub większej 

5 E 5 0 0 5 5 

7216.50.00 – Pozostałe profile, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 

10 C 5 0 0 5 5 

7216.6 – Profile, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykoń
czone na zimno:
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7216.61.00 – – Otrzymane z wyrobów walcowanych płaskich 15 G 15 15 15 15 15 

7216.69.00 – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

7216.9 – Pozostałe: 

7216.91.00 – – Gięte na zimno lub kształtowane na zimno z wyrobów 
walcowanych płaskich 

15 G 5 5 5 5 5 

7216.99.00 – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

72.17 DRUT Z ŻELIWA LUB STALI NIESTOPOWEJ 

7217.10 – Niepokryty ani niepowleczony, nawet polerowany: 

7217.10.10 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 10 G 10 10 10 10 10 

7217.10.20 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

10 E 0 10 0 0 0 

7217.10.3 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla: 

7217.10.31 – – – Wstępnie naprężany 0 A 0 0 0 0 0 

7217.10.39 – – – Pozostały 15 H 15 15 15 15 15 

7217.20 – Powleczony lub pokryte cynkiem 

7217.20.1 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla: 

7217.20.11 – – – Powleczony lub pokryty cynkiem, o okrągłym przekroju 
poprzecznym o średnicy 0,22 mm lub większym, ale nie 
większym niż 0,24 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7217.20.19 – – – Pozostały 10 G 10 10 10 10 10 

7217.20.20 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

10 E 0 10 10 10 0 

7217.20.3 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla:
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7217.20.31 – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła o średnicy 
0,8 mm lub większym, ale nie większym niż 5,15 mm 

15 G 15 15 15 15 15 

7217.20.32 – – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwad
ratowy), o grubości 0,35 mm lub większej, ale nie większej 
niż 0,7 mm, o szerokości 0,5 mm lub większej, ale nie 
większej niż 3 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

7217.20.39 – – – Pozostały 5 E 5 5 5 5 5 

7217.30 – Powleczony lub pokryty innymi metalami: 

7217.30.10 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 5 G 5 5 5 5 5 

7217.30.20 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % 
masy węgla 

5 E 5 5 5 5 5 

7217.30.3 – – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla: 

7217.30.31 – – – Powleczony lub pokryty miedzią 0 A 0 0 0 0 0 

7217.30.39 – – – Pozostały 5 G 5 5 5 5 5 

7217.90.00 – Pozostały 5 E 5 5 5 5 5 

III. STAL NIERDZEWNA 

72.18 STAL NIERDZEWNA W POSTACI WLEWKÓW LUB POZOS
TAŁYCH FORM PIERWOTNYCH; PÓŁPRODUKTY ZE STALI 
NIERDZEWNEJ 

7218.10.00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 0 A 0 0 0 0 0 

7218.9 – Pozostałe: 

7218.91.00 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym 0 A 0 0 0 0 0 

7218.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.19 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE ZE STALI NIERDZEWNEJ, 
O SZEROKOŚCI 600 MM LUB WIĘKSZEJ
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7219.1 – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, w zwojach: 

7219.11.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.12.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7219.13.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.14.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.2 – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie 
w zwojach: 

7219.21.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.22.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7219.23.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.24.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.3 – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno: 

7219.31.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

7219.32.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.33.00 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.34.00 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7219.35.00 – – O grubości mniejszej niż 0.5 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7219.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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72.20 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE ZE STALI NIERDZEWNEJ, 
O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 600 MM 

7220.1 – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco: 

7220.11.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 A 0 0 0 0 0 

7220.12.00 – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm 0 A 0 0 0 0 0 

7220.20.00 – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 0 A 0 0 0 0 0 

7220.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7221.00.00 WALCÓWKA ZE STALI NIERDZEWNEJ 0 A 0 0 0 0 0 

72.22 POZOSTAŁE SZTABY I PRĘTY, ZE STALI NIERDZEWNEJ; 
KĄTOWNIKI, KSZTAŁTOWNIKI I PROFILE ZE STALI 
NIERDZEWNEJ 

7222.1 -Sztaby nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciąg
nione na gorąco lub wyciskane: 

7222.11.00 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A 0 0 0 0 0 

7222.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7222.20.00 – Sztaby nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykoń
czone na zimno: 

0 A 0 0 0 0 0 

7222.30.00 – Pozostałe sztaby 0 A 0 0 0 0 0 

7222.40.00 – Kształtki 0 A 0 0 0 0 0 

7223.00.00 DRUT ZE STALI NIERDZEWNEJ 0 A 0 0 0 0 0 

IV. POZOSTAŁA STAL STOPOWA; SZTABY I PRĘTY 
DRĄŻONE, NADAJĄCE SIĘ DO WIERCEŃ, POWSTAŁE 
ZE STALI STOPOWEJ LUB NIESTOPOWEJ 

72.24 POZOSTAŁA STAL STOPOWA W POSTACI WLEWKÓW LUB 
W POZOSTAŁYCH PIERWOTNYCH FORMACH; PÓŁPRO
DUKTY Z POZOSTAŁEJ STALI STOPOWEJ 

7224.10.00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 0 A 0 0 0 0 0 

7224.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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72.25 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z POZOSTAŁEJ STALI 
STOPOWEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB WIĘKSZEJ 

7225.1 – Ze stali krzemowej elektrotechnicznej: 

7225.11.00 – – O ziarnach zorientowanych 0 A 0 0 0 0 0 

7225.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7225.30.00 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
w zwojach 

0 A 0 0 0 0 0 

7225.40.00 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie 
w zwojach 

0 A 0 0 0 0 0 

7225.50.00 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 0 A 0 0 0 0 0 

7225.9 – Pozostałe: 

7225.91.00 – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 0 0 0 0 0 

7225.92.00 – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 0 0 0 0 0 

7225.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.26 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z POZOSTAŁEJ STALI 
STOPOWEJ, O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 600 MM 

7226.1 – Ze stali krzemowej elektrotechnicznej: 

7226.11.00 – – O ziarnach zorientowanych 0 A 0 0 0 0 0 

7226.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7226.20.00 – Ze stali szybkotnącej 0 A 0 0 0 0 0 

7226.9 – Pozostałe: 

7226.91.00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 0 A 0 0 0 0 0 

7226.92.00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 0 A 0 0 0 0 0 

7226.99 – – Pozostałe:
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7226.99.10 – – – Powleczone lub pokryte cynkiem z wyłączeniem elektroli
tycznie powleczonych lub pokrytych 

0 A 0 0 0 0 0 

7226.99.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.27 SZTABY I PRĘTY, Z POZOSTAŁEJ STALI STOPOWEJ 

7227.10.00 – Ze stali szybkotnącej 0 A 0 0 0 0 0 

7227.20.00 – Ze stali krzemowo-manganowej 0 A 0 0 0 0 0 

7227.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

72.28 POZOSTAŁE SZTABY I PRĘTY, Z POZOSTAŁEJ STALI STOPO
WEJ; KĄTOWNIKI I KSZTAŁTOWNIKI Z POZOSTAŁEJ STALI 
STOPOWEJ; SZTABY I PRĘTY DRĄŻONE ZE STALI 
STOPOWEJ LUB NIESTOPOWEJ, NADAJĄCE SIĘ DO CELÓW 
WIERTNICZYCH 

7228.10.00 – Sztaby i pręty, ze stali szybkotnącej 0 A 0 0 0 0 0 

7228.20.00 – Sztaby i pręty ze stali krzemowo-manganowej 0 A 0 0 0 0 0 

7228.30.00 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 

0 A 0 0 0 0 0 

7228.40.00 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż kute 0 A 0 0 0 0 0 

7228.50.00 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na 
zimno lub wykończone na zimno 

0 A 0 0 0 0 0 

7228.60.00 – Pozostałe sztaby i pręty 0 A 0 0 0 0 0 

7228.70.00 – Kształtki 0 A 0 0 0 0 0 

7228.80.00 – Sztaby i pręty drążone, nadające się do celów wiertniczych 0 A 0 0 0 0 0 

72.29 DRUT Z POZOSTAŁEJ STALI STOPOWEJ 

7229.20.00 – Ze stali krzemowo-manganowej 0 A 0 0 0 0 0 

7229.90 – Pozostałe: 

7229.90.10 – – Ze stali szybkotnącej 0 A 0 0 0 0 0 

7229.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1109

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

73.01 ŚCIANKA SZCZELNA Z ŻELIWA LUB STALI, NAWET 
DRĄŻONA, TŁOCZONA LUB WYKONANA Z POŁĄCZONYCH 
ELEMENTÓW; SPAWANE, ZGRZEWANE KĄTOWNIKI, 
KSZTAŁTOWNIKI I PROFILE, Z ŻELIWA LUB STALI 

7301.10.00 – Ścianka szczelna 0 A 0 0 0 0 0 

7301.20.00 – Profile 10 E 10 10 10 10 10 

73.02 ELEMENTY KONSTRUKCYJNE TORÓW KOLEJOWYCH LUB 
TRAMWAJOWYCH, Z ŻELIWA LUB STALI: SZYNY, ODBOJ
NICE I SZYNY ZĘBATE, IGLICE ZWROTNICOWE, KRZYŻOW
NICE, PRĘTY ZWROTNICOWE I POZOSTAŁE ELEMENTY 
SKRZYŻOWAŃ, PODKŁADY KOLEJOWE, NAKŁADKI 
STYKOWE, SIODEŁKA SZYNOWE, KLINY SIODEŁKOWE, 
PODKŁADKI SZYNOWE, ŁAPKI MOCUJĄCE, PŁYTY PODSTA
WOWE, CIĘGNA I POZOSTAŁE ELEMENTY PRZEZNACZONE 
DO ŁĄCZENIA LUB MOCOWANIA SZYN 

7302.10.00 – Szyny 0 A 0 0 0 0 0 

7302.30.00 – Iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe i pozos
tałe elementy skrzyżowań 

0 A 0 0 0 0 0 

7302.40.00 – Nakładki stykowe i podkładki pod szyny 0 A 0 0 0 0 0 

7302.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7303.00.00 RURY, PRZEWODY RUROWE I PROFILE DRĄŻONE, 
Z ŻELIWA 

5 E 5 5 5 5 5 

73.04 RURY, PRZEWODY RUROWE I PROFILE DRĄŻONE, BEZ 
SZWU, ŻELAZNE (INNE NIŻ ŻELIWNE) LUB ZE STALI 

7304.1 – Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów 
ropy naftowej lub gazu: 

7304.11.00 – – Ze stali nierdzewnej 0 A 0 0 0 0 0 

7304.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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7304.2 – Rura okładzinowa, przewód rurowy i rura płuczkowa, 
w rodzaju stosowanych do wierceń ropy naftowej lub gazu: 

7304.22.00 – – Rura płuczkowa ze stali nierdzewnej 0 A 0 0 0 0 0 

7304.23.00 – – Pozostałe rury płuczkowe 0 A 0 0 0 0 0 

7304.24.00 – – Pozostałe, ze stali nierdzewnej 0 A 0 0 0 0 0 

7304.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7304.3 – Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, żelazne lub ze 
stali niestopowej: 

7304.31.00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A 0 0 0 0 0 

7304.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7304.4 – Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, ze stali 
nierdzewnej: 

7304.41.00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A 0 0 0 0 0 

7304.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7304.5 – Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, z pozostałej 
stali stopowej: 

7304.51.00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A 0 0 0 0 0 

7304.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7304.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

73.05 POZOSTAŁE RURY I PRZEWODY RUROWE (NA PRZYKŁAD 
SPAWANE, ZGRZEWANE, NITOWANE LUB PODOBNIE 
ZAMYKANE), O PRZEKROJU POPRZECZNYM W KSZTAŁCIE 
KOŁA, KTÓRYCH ZEWNĘTRZNA ŚREDNICA PRZEKRACZA 
406,4 MM, Z ŻELIWA LUB STALI 

7305.1 – Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów 
ropy naftowej lub gazu: 

7305.11.00 – – Spawane wzdłużnie łukiem krytym 0 A 0 0 0 0 0
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7305.12.00 – – Pozostałe, spawane wzdłużnie 0 A 0 0 0 0 0 

7305.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7305.20.00 – Rury okładzinowe, w rodzaju stosowanych do wierceń przy 
poszukiwaniu ropy naftowej lub gazu 

0 A 0 0 0 0 0 

7305.3 – Pozostałe, spawane, zgrzewane 

7305.31.00 – – Spawane wzdłużnie 15 E 5 5 5 5 5 

7305.39.00 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

7305.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

73.06 POZOSTAŁE RURY, PRZEWODY RUROWE I PROFILE 
DRĄŻONE, Z ŻELIWA LUB STALI (NA PRZYKŁAD 
Z OTWARTYM SZWEM LUB SPAWANE, ZGRZEWANE, 
NITOWANE LUB ZAMYKANE W PODOBNY SPOSÓB) 

7306.1 – Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów 
ropy naftowej lub gazu 

7306.11.00 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 0 A 0 0 0 0 0 

7306.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7306.2 – Rury okładzinowe i przewody rurowe, w rodzaju stosowa
nych do wierceń ropy naftowej lub gazu: 

7306.21.00 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 0 A 0 0 0 0 0 

7306.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7306.30 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, z żeliwa lub stali niestopowej: 

7306.30.10 – – Rury i przewody rurowe o zewnętrznej średnicy nie mniej
szej niż 12 mm, ale nie większej niż 115 mm, o grubości 
ścianki nie mniejszej niż 0,8 mm, ale nie większej niż 
6,4 mm, nawet powleczone lub pokryte cynkiem 

15 H 15 15 15 15 15 

7306.30.90 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10
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7306.40.00 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, ze stali nierdzewnej 

0 A 0 0 0 0 0 

7306.50.00 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, z pozostałej stali stopowej 

0 A 0 0 0 0 0 

7306.6 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o innym niż okrągły prze
kroju poprzecznym: 

7306.61.00 – – O kwadratowym lub prostokątnym przekroju poprzecznym 10 H 10 10 10 10 10 

7306.69.00 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

7306.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

73.07 ŁĄCZNIKI RUR LUB PRZEWODÓW RUROWYCH (NA PRZY
KŁAD ZŁĄCZKI NAKRĘTNE, KOLANKA, TULEJE), Z ŻELIWA 
LUB STALI 

7307.1 – Łączniki odlewane: 

7307.11.00 – – Z żeliwa nieciągliwego 5 E 5 5 5 5 5 

7307.19.00 – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

7307.2 – Pozostałe, ze stali nierdzewnej: 

7307.21.00 – – Kołnierze 5 E 5 5 5 5 5 

7307.22.00 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 5 E 5 5 5 5 5 

7307.23.00 – – Łączniki spawane doczołowo 5 E 5 5 5 5 5 

7307.29.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

7307.9 – Pozostałe: 

7307.91.00 – – Kołnierze 5 E 5 5 5 5 5 

7307.92.00 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 10 E 10 10 10 10 10 

7307.93.00 – – Łączniki spawane doczołowo 5 E 5 5 5 5 5
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7307.99.00 – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

73.08 KONSTRUKCJE (Z WYŁĄCZENIEM BUDYNKÓW PREFABRY
KOWANYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 9406) I CZĘŚCI 
KONSTRUKCJI (NA PRZYKŁAD MOSTY I CZĘŚCI MOSTÓW, 
WROTA ŚLUZ, WIEŻE, MASZTY KRATOWE, DACHY, SZKIE
LETY KONSTRUKCJI DACHÓW, DRZWI I OKNA ORAZ 
RAMY DO NICH, PROGI DRZWIOWE, OKIENNICE, BALUS
TRADY, FILARY I KOLUMNY), Z ŻELIWA LUB STALI; PŁYTY, 
PRĘTY, KĄTOWNIKI, KSZTAŁTOWNIKI, PROFILE, RURY 
I TYM PODOBNE, PRZYGOTOWANE DO STOSOWANIA 
W KONSTRUKCJACH, Z ŻELIWA LUB STALI 

7308.10.00 – Mosty i części mostów 15 C 5 5 5 5 5 

7308.20.00 – Wieże i maszty kratowe 15 E 5 5 5 5 5 

7308.30.00 – Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 10 E 10 10 10 10 10 

7308.40.00 – Elementy rusztowań, szalowań, deskowań lub obudów kopal
nianych 

10 E 10 10 10 10 10 

7308.90.00 – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

7309.00.00 ZBIORNIKI, CYSTERNY, KADZIE I PODOBNE POJEMNIKI NA 
DOWOLNY MATERIAŁ (INNY NIŻ SPRĘŻONY LUB SKRO
PLONY GAZ), Z ŻELIWA LUB STALI, O POJEMNOŚCI PRZE
KRACZAJĄCEJ 300 L, NAWET POKRYTE LUB IZOLOWANE 
CIEPLNIE, ALE NIEWYPOSAŻONE W URZĄDZENIA MECHA
NICZNE LUB TERMICZNE 

10 C 10 10 10 10 10 

73.10 CYSTERNY, BECZKI, BĘBNY, PUSZKI, SKRZYNKI I PODOBNE 
POJEMNIKI NA DOWOLNY MATERIAŁ (INNY NIŻ SPRĘŻONY 
LUB SKROPLONY GAZ), Z ŻELIWA LUB STALI, O POJEM
NOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 300 LITRÓW, NAWET 
POKRYTE LUB IZOLOWANE CIEPLNIE, ALE NIEWYPOSA 
ŻONE W URZĄDZENIA MECHANICZNE LUB TERMICZNE 

7310.10.00 – O pojemności 50 l lub większej 10 E 10 10 10 10 10 

7310.2 – O pojemności mniejszej niż 50 l:
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7310.21.00 – – Puszki, które mają być zamykane przez lutowanie lub obcis
kanie 

10 G 10 10 10 10 10 

7310.29 – – Pozostałe 

7310.29.10 – – – Pojemniki w kształcie beczułki, ze stali nierdzewnej, lakie
rowane od wewnątrz, z pokrywką i dozownikiem 
z tworzywa sztucznego, o pojemności 5 l 

0 A 0 0 0 0 0 

7310.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

73.11 POJEMNIKI NA SPRĘŻONY LUB SKROPLONY GAZ, Z ŻELIWA 
LUB ZE STALI 

7311.00.10 – Dla ciśnienia roboczego nieprzekraczającego 25 kg/cm2 10 E 10 10 10 10 10 

7311.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

73.12 SPLOTKI, LINY, KABLE, TAŚMY PLECIONE, ZAWIESIA 
I PODOBNE, Z ŻELIWA LUB STALI, NIEIZOLOWANE ELEK
TRYCZNIE 

7312.10.00 – Kable 0 A 0 0 0 0 0 

7312.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7313.00.00 DRUT KOLCZASTY Z ŻELIWA LUB STALI; OBRĘCZE SKRĘ
CONE LUB POJEDYNCZY DRUT PŁASKI, Z KOLCAMI LUB 
BEZ, I LUŹNO SKRĘCANY DRUT PODWÓJNY, W RODZAJU 
STOSOWANYCH NA OGRODZENIA, Z ŻELIWA LUB STALI 

15 G 10 10 10 10 10 

73.14 TKANINA (WŁĄCZAJĄC TAŚMY BEZ KOŃCA), KRATA, 
SIATKA I OGRODZENIA, Z DRUTU STALOWEGO; SIATKA 
METALOWA ROZCIĄGANA Z ŻELIWA LUB STALI 

7314.1 – Wyroby tkane: 

7314.12.00 – – Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, ze stali 
nierdzewnej 

0 A 0 0 0 0 0 

7314.14.00 – – Pozostałe wyroby tkane ze stali nierdzewnej 0 A 0 0 0 0 0 

7314.19 – – Pozostałe
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7314.19.10 – – – Pozostałe taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych 10 G 10 10 10 10 10 

7314.19.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7314.20.00 – Krata, siatka i ogrodzenia, spawane na przecięciach, z drutu 
o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 3 mm 
lub większym, i o wielkości oczek 100 cm2 lub większej 

10 G 10 10 10 10 10 

7314.3 – Pozostałe kraty, siatki i ogrodzenia, spawane na przecięciach: 

7314.31.00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 10 G 10 10 10 10 10 

7314.39.00 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

7314.4 – Pozostała tkanina, krata, siatka i ogrodzenie: 

7314.41.00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 10 G 10 10 10 10 10 

7314.42.00 – – Pokryte tworzywami sztucznymi 10 E 10 10 10 10 10 

7314.49.00 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

7314.50.00 – Siatka metalowa rozciągana 10 E 10 10 10 10 10 

73.15 ŁAŃCUCH I JEGO CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB STALI 

7315.1 – Łańcuch przegubowy i jego części 

7315.11.00 – – Łańcuch tulejkowy 0 A 0 0 0 0 0 

7315.12.00 – – Pozostałe łańcuchy 0 A 0 0 0 0 0 

7315.19.00 – – Części 0 A 0 0 0 0 0 

7315.20.00 – Łańcuch przeciwpoślizgowy 0 A 0 0 0 0 0 

7315.8 – Pozostałe łańcuchy 

7315.81.00 – – Łańcuch ogniwowy rozpórkowy 0 A 0 0 0 0 0
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7315.82.00 – – Pozostałe, o ogniwach spawanych 0 A 0 0 0 0 0 

7315.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7315.90.00 – Pozostałe części 0 A 0 0 0 0 0 

7316.00.00 KOTWICE, DRAPACZE ORAZ ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB 
STALI 

0 A 0 0 0 0 0 

7317.00.00 GWOŹDZIE, GWOŹDZIE Z SZEROKĄ GŁÓWKĄ, PINEZKI 
KREŚLARSKIE, GWOŹDZIE KARBOWANE, KLAMRY ORAZ 
WYROBY PODOBNE, Z ŻELIWA LUB STALI, NAWET 
Z GŁÓWKAMI Z INNYCH METALI, ALE Z WYŁĄCZENIEM 
TYCH, KTÓRE MAJĄ GŁÓWKI Z MIEDZI 

10 G 10 10 10 10 10 

73.18 WKRĘTY, ŚRUBY, NAKRĘTKI, WKRĘTY DO PODKŁADÓW, 
HAKI GWINTOWANE, NITY, ZAWLECZKI, PRZETYCZKI, 
PODKŁADKI (WŁĄCZNIE Z PODKŁADKAMI SPRĘŻYSTYMI) 
ORAZ WYROBY PODOBNE, Z ŻELIWA LUB STALI 

7318.1 – Wyroby gwintowane: 

7318.11.00 – – Wkręty do podkładów 5 E 5 5 5 5 5 

7318.12.00 – – Pozostałe wkręty do drewna 5 E 5 5 5 5 5 

7318.13.00 – – Haki gwintowane i pierścienie gwintowane 5 E 5 5 5 5 5 

7318.14.00 – – Wkręty samogwintujące 5 E 5 5 5 5 5 

7318.15.00 – – Pozostałe wkręty i śruby, nawet z nakrętkami lub podkład
kami 

5 C 5 5 5 5 5 

7318.16.00 – – Nakrętki 5 C 5 5 5 5 5 

7318.19.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

7318.2 – Wyroby niegwintowane: 

7318.21.00 – – Podkładki sprężyste i pozostałe podkładki ustalające 0 A 0 0 0 0 0
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7318.22.00 – – Pozostałe podkładki 0 A 0 0 0 0 0 

7318.23.00 – – Nity 0 A 0 0 0 0 0 

7318.24.00 – – Zawleczki i przetyczki 0 A 0 0 0 0 0 

7318.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

73.19 IGŁY DO SZYCIA, IGŁY DZIEWIARSKIE, IGLICE, SZYDEŁKA, 
IGŁY DO HAFTOWANIA ORAZ ARTYKUŁY PODOBNE DO 
PRAC RĘCZNYCH, Z ŻELIWA LUB STALI; AGRAFKI I POZOS
TAŁE SZPILKI, Z ŻELIWA LUB STALI, GDZIE INDZIEJ NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

7319.20.00 – Agrafki 0 A 0 0 0 0 0 

7319.30.00 – Pozostałe szpilki 0 A 0 0 0 0 0 

7319.90 – Pozostałe: 

7319.90.10 – – Igły do szycia, cerowania lub haftowania 0 A 0 0 0 0 0 

7319.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

73.20 SPRĘŻYNY I PIÓRA DO RESORÓW, Z ŻELIWA LUB STALI 

7320.10.00 – Resory piórowe i pióra do nich 10 E 10 10 10 10 10 

7320.20.00 – Sprężyny śrubowe 10 E 10 10 10 10 10 

7320.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

73.21 PIECE, KUCHNIE, RUSZTY, KUCHENKI (WŁĄCZNIE Z TYMI, 
KTÓRE WYPOSAŻONE SĄ W KOTŁY CENTRALNEGO 
OGRZEWANIA), ROŻNA, PIECYKI KOKSOWE, PALNIKI 
GAZOWE, PODGRZEWACZE PŁYTOWE I PODOBNE 
NIEELEKTRYCZNE URZĄDZENIA STOSOWANE W GOSPO
DARSTWIE DOMOWYM ORAZ ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA 
LUB STALI
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7321.1 – Urządzenia do gotowania i podgrzewacze płytowe: 

7321.11 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa: 

7321.11.10 – – – Piecyki i kuchenki 15 E 15 15 15 15 15 

7321.11.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7321.12.00 – – Na paliwo ciekłe 15 E 5 5 5 5 5 

7321.19 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe: 

7321.19.10 – – – Gliniane naczynia typu „anafre”, przenośne piece i kuchenki 15 E 15 15 15 15 15 

7321.19.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7321.8 – Pozostałe urządzenia: 

7321.81.00 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 10 G 10 10 10 10 10 

7321.82.00 – – Na paliwo ciekłe 10 E 10 10 10 10 10 

7321.89 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe: 

7321.89.10 – – – Na paliwa stałe 10 E 10 10 10 10 10 

7321.89.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7321.90 – Części: 

7321.90.10 – – Kuchenek 15 E 5 5 5 5 5 

7321.90.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

73.22 GRZEJNIKI CENTRALNEGO OGRZEWANIA, NIEOGRZEWANE 
ELEKTRYCZNIE ORAZ ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB STALI; 
NAGRZEWNICE POWIETRZA I ROZDZIELACZE GORĄCEGO 
POWIETRZA (WŁĄCZAJĄC ROZDZIELACZE, KTÓRE MOGĄ 
TAKŻE ROZDZIELAĆ POWIETRZE ŚWIEŻE LUB KLIMATYZO
WANE), NIEOGRZEWANE ELEKTRYCZNIE, ZAWIERAJĄCE 
WENTYLATORY LUB DMUCHAWY PORUSZANE SILNIKIEM 
ORAZ ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB STALI:
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7322.1 – Grzejniki i ich części: 

7322.11.00 – – Z żeliwa 0 A 0 0 0 0 0 

7322.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7322.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

73.23 STOŁOWE, KUCHENNE LUB POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
GOSPODARSTWA DOMOWEGO I ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA 
LUB STALI; WEŁNA Z ŻELIWA LUB STALI; ZMYWAKI DO 
CZYSZCZENIA, SZOROWANIA LUB POLEROWANIA 
NACZYŃ, RĘKAWICE I PODOBNE ARTYKUŁY, Z ŻELIWA 
LUB STALI 

7323.10.00 – Wełna z żeliwa lub stali; zmywaki do czyszczenia, szorowania 
lub polerowania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

15 E 15 15 15 15 15 

7323.9 – Pozostałe: 

7323.91 – – Z żeliwa, nieemaliowane: 

7323.91.10 – – – Uchwyty 5 E 5 5 5 5 5 

7323.91.20 – – – Pozostałe części 15 E 5 5 5 5 5 

7323.91.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7323.92 – – Z żeliwa, emaliowane: 

7323.92.10 – – – Uchwyty 5 E 5 5 5 5 5 

7323.92.20 – – – Pozostałe części 5 E 5 5 5 5 5 

7323.92.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7323.93 – – Ze stali nierdzewnej: 

7323.93.10 – – – Uchwyty 5 E 5 5 5 5 5 

7323.93.20 – – – Pozostałe części 5 E 5 5 5 5 5
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7323.93.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7323.94 – – Ze stali emaliowanej (inne niż żeliwne): 

7323.94.10 – – – Uchwyty 5 E 5 5 5 5 5 

7323.94.20 – – – Pozostałe części 5 E 5 5 5 5 5 

7323.94.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7323.99 – – Pozostałe: 

7323.99.10 – – – Uchwyty 5 E 5 5 5 5 5 

7323.99.20 – – – Pozostałe części 15 E 5 5 5 5 5 

7323.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

73.24 WYROBY SANITARNE I ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB STALI 

7324.10.00 – Zlewy i umywalki, ze stali nierdzewnej 15 E 15 15 15 15 15 

7324.2 – Wanny: 

7324.21.00 – – Z żeliwa, nawet emaliowane 15 E 15 15 15 15 15 

7324.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7324.90.00 – Pozostałe, włącznie z częściami 15 E 15 15 15 15 15 

73.25 POZOSTAŁE ODLEWANE ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB STALI 

7325.10.00 – Z żeliwa nieciągliwego 10 E 10 10 10 10 10 

7325.9 – Pozostałe: 

7325.91.00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 0 A 0 0 0 0 0
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7325.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

73.26 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB STALI 

7326.1 – Kute lub tłoczone, ale nieobrobione więcej: 

7326.11.00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 0 A 0 0 0 0 0 

7326.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7326.20 – Artykuły z drutu, z żeliwa lub stali: 

7326.20.10 – – Pułapki na zwierzęta 15 E 5 5 5 5 5 

7326.20.20 – – Gabiony 0 A 0 0 0 0 0 

7326.20.30 – – Szybkomocujące haki z osią skrętną 0 A 0 0 0 0 0 

7326.20.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7326.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

74.01 KAMIENIE MIEDZIOWE; MIEDŹ CEMENTACYJNA (MIEDŹ 
WYTRĄCONA) 

7401.00.10 – Kamienie miedziowe 0 A 0 0 0 0 0 

7401.00.20 – Miedź cementacyjna (miedź wytrącona) 0 A 0 0 0 0 0 

7402.00.00 MIEDŹ NIERAFINOWANA; ANODY MIEDZIANE DO RAFI
NACJI ELEKTROLITYCZNEJ 

0 A 0 0 0 0 0 

74.03 MIEDŹ RAFINOWANA I STOPY MIEDZI, NIEOBROBIONE 
PLASTYCZNIE 

7403.1 – Miedź rafinowana: 

7403.11.00 – – Katody i części katod 0 A 0 0 0 0 0 

7403.12.00 – – Wlewki na druty 0 A 0 0 0 0 0
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7403.13.00 – – Kęsy 0 A 0 0 0 0 0 

7403.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7403.2 – Stopy miedzi: 

7403.21.00 – – Stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A 0 0 0 0 0 

7403.22.00 – – Stopy miedzi z cyną (brąz) 0 A 0 0 0 0 0 

7403.29 – – Pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy wstępne objęte 
pozycją 74.05): 

7403.29.10 – – – Stopy miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub stopy 
miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 0 0 0 0 0 

7403.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7404.00.00 ODPADY MIEDZI I ZŁOM 0 A 0 0 0 0 0 

7405.00.00 STOPY WSTĘPNE MIEDZI 0 A 0 0 0 0 0 

74.06 PROSZKI I PŁATKI MIEDZI 

7406.10.00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0 A 0 0 0 0 0 

7406.20.00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0 A 0 0 0 0 0 

74.07 SZTABY, PRĘTY I KSZTAŁTOWNIKI, Z MIEDZI 

7407.10.00 – Z miedzi rafinowanej 0 A 0 0 0 0 0 

7407.2 – Ze stopów miedzi: 

7407.21.00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A 0 0 0 0 0 

7407.29 – – Pozostałe:
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7407.29.10 – – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 0 0 0 0 0 

7407.29.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

74.08 DRUT MIEDZIANY 

7408.1 – Z miedzi rafinowanej: 

7408.11.00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 6 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7408.19 – – Pozostały: 

7408.19.10 – – – Z miedzi elektrolitycznej 0 A 0 0 0 0 0 

7408.19.90 – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

7408.2 – Ze stopów miedzi: 

7408.21.00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A 0 0 0 0 0 

7408.22.00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub ze 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 0 0 0 0 0 

7408.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

74.09 BLACHY GRUBE, CIENKIE ORAZ TAŚMA, O GRUBOŚCI 
PRZEKRACZAJĄCEJ 0,15 MM, Z MIEDZI 

7409.1 – Z miedzi rafinowanej: 

7409.11.00 – – W zwojach 0 A 0 0 0 0 0 

7409.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7409.2 – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz): 

7409.21.00 – – W zwojach 0 A 0 0 0 0 0
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7409.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7409.3 – Ze stopów miedzi z cyną (brąz): 

7409.31.00 – – W zwojach 0 A 0 0 0 0 0 

7409.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7409.40.00 – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub ze 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 0 0 0 0 0 

7409.90.00 – Z pozostałych stopów miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

74.10 FOLIA MIEDZIANA (NAWET ZADRUKOWANA, ŁĄCZONA 
Z PAPIEREM, TEKTURĄ, TWORZYWAMI SZTUCZNYMI LUB 
PODOBNYM MATERIAŁEM PODŁOŻOWYM), O GRUBOŚCI 
(Z WYŁĄCZENIEM DOWOLNEGO PODŁOŻA) NIEPRZEKRA
CZAJĄCEJ 0,15 MM 

7410.1 – Bez podłoża: 

7410.11.00 – – Z miedzi rafinowanej 0 A 0 0 0 0 0 

7410.12.00 – – Ze stopów miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

7410.2 – Na podłożu: 

7410.21.00 – – Z miedzi rafinowanej 0 A 0 0 0 0 0 

7410.22.00 – – Ze stopów miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

74.11 RURY I PRZEWODY RUROWE, Z MIEDZI 

7411.10.00 – Z miedzi rafinowanej 0 A 0 0 0 0 0 

7411.2 – Ze stopów miedzi: 

7411.21.00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A 0 0 0 0 0 

7411.22.00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) lub ze 
stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 0 0 0 0 0
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7411.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

74.12 ŁĄCZNIKI RUR LUB PRZEWODÓW RUROWYCH, Z MIEDZI 
(NA PRZYKŁAD ZŁĄCZKI NAKRĘTNE, KOLANKA, TULEJE) 

7412.10.00 – Z miedzi rafinowanej 0 A 0 0 0 0 0 

7412.20.00 – Ze stopów miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

74.13 SKRĘTKI, KABLE, TAŚMY PLECIONE I PODOBNE, Z MIEDZI, 
NIEIZOLOWANE ELEKTRYCZNIE 

7413.00.10 – Z miedzi elektrolitycznej 5 E 5 5 5 5 5 

7413.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

74.15 GWOŹDZIE, GWOŹDZIE Z SZEROKĄ GŁÓWKĄ, PINEZKI 
KREŚLARSKIE, KLAMRY I ARTYKUŁY PODOBNE, Z MIEDZI 
LUB Z ŻELIWA LUB STALI, Z GŁÓWKAMI Z MIEDZI; 
WKRĘTY, ŚRUBY, NAKRĘTKI, HAKI GWINTOWANE, NITY, 
ZAWLECZKI, PRZETYCZKI, PODKŁADKI (WŁĄCZNIE 
Z PODKŁADKAMI SPRĘŻYSTYMI) I ARTYKUŁY PODOBNE, 
Z MIEDZI 

7415.10.00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, 
klamry i artykuły podobne 

0 A 0 0 0 0 0 

7415.2 – Pozostałe artykuły, niegwintowane: 

7415.21.00 – – Podkładki (włącznie z podkładkami sprężystymi) 0 A 0 0 0 0 0 

7415.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7415.3 – Pozostałe artykuły gwintowane: 

7415.33.00 – – Wkręty; śruby i nakrętki 0 A 0 0 0 0 0 

7415.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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74.18 STOŁOWE, KUCHENNE LUB INNE ARTYKUŁY GOSPODAR
STWA DOMOWEGO I ICH CZĘŚCI, Z MIEDZI; ZMYWAKI 
I TAMPONY DO CZYSZCZENIA, SZOROWANIA LUB POLE
ROWANIA NACZYŃ, RĘKAWICE I PODOBNE ARTYKUŁY, 
Z MIEDZI; WYROBY SANITARNE I ICH CZĘŚCI, Z MIEDZI 

7418.1 – Stołowe, kuchenne lub inne artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części; zmywaki i tampony do czyszczenia, szoro
wania lub polerowania naczyń, rękawice i podobne artykuły: 

7418.11.00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub polero
wania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

15 E 15 15 15 15 15 

7418.19 – – Pozostałe: 

7418.19.10 – – – Uchwyty 0 A 0 0 0 0 0 

7418.19.20 – – – Urządzenia do gotowania i ogrzewania, w rodzaju stoso
wanych w gospodarstwie domowym, nieelektryczne, oraz 
ich części, z miedzi 

15 E 15 15 15 15 15 

7418.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7418.20.00 – Wyroby sanitarne i ich części 15 E 15 15 15 15 15 

74.19 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z MIEDZI 

7419.10.00 – Łańcuchy i ich części 0 A 0 0 0 0 0 

7419.9 – Pozostałe: 

7419.91.00 – – Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale więcej 
nieobrobione 

15 E 5 5 5 5 5 

7419.99 – – Pozostałe: 

7419.99.10 – – – Pojemniki na sprężony lub skroplony gaz 0 A 0 0 0 0 0 

7419.99.20 – – – Anody miedziane lub ze stopów miedzi używane w galwa
noplastyce 

0 A 0 0 0 0 0
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7419.99.3 – – – Tkanina (włącznie z taśmą bez końca), krata, siatka i ogro
dzenie, z drutu miedzianego; arkusze tkaniny sieciowej 
uzyskane z rozciąganej siatki miedziowej: 

7419.99.31 – – – – Tkanina 5 E 5 5 5 5 5 

7419.99.39 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7419.99.40 – – – Sprężyny z miedzi 0 A 0 0 0 0 0 

7419.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

75.01 KAMIENIE NIKLOWE, „SPIEKI” TLENKU NIKLU ORAZ POZOS
TAŁE PRODUKTY POŚREDNIE HUTNICTWA NIKLU 

7501.10.00 – Kamienie niklowe 0 A 0 0 0 0 0 

7501.20.00 – Spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa niklu 

0 A 0 0 0 0 0 

75.02 NIKIEL NIEOBROBIONY PLASTYCZNIE 

7502.10.00 – Nikiel niestopowy 0 A 0 0 0 0 0 

7502.20.00 – Stopy niklu 0 A 0 0 0 0 0 

7503.00.00 ODPADY NIKLU I ZŁOM 0 A 0 0 0 0 0 

7504.00.00 PROSZKI I PŁATKI NIKLU 0 A 0 0 0 0 0 

75.05 SZTABY, PRĘTY, KSZTAŁTOWNIKI I DRUTY, Z NIKLU 

7505.1 – Sztaby, pręty i kształtowniki: 

7505.11.00 – – Z niklu niestopowego 0 A 0 0 0 0 0 

7505.12.00 – – Ze stopów niklu 0 A 0 0 0 0 0 

7505.2 – Druty:
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7505.21.00 – – Z niklu niestopowego 0 A 0 0 0 0 0 

7505.22.00 – – Ze stopów niklu 0 A 0 0 0 0 0 

75.06 BLACHY GRUBE, CIENKIE, TAŚMA I FOLIA, Z NIKLU 

7506.10.00 – – Z niklu niestopowego 0 A 0 0 0 0 0 

7506.20.00 – – Ze stopów niklu 0 A 0 0 0 0 0 

75.07 RURY I PRZEWODY RUROWE ORAZ ŁĄCZNIKI RUR LUB 
PRZEWODÓW RUROWYCH (NA PRZYKŁAD ZŁĄCZKI 
NAKRĘTNE, KOLANKA, TULEJE), Z NIKLU 

7507.1 – Rury i przewody rurowe: 

7507.11.00 – – Z niklu niestopowego 0 A 0 0 0 0 0 

7507.12.00 – – Ze stopów niklu 0 A 0 0 0 0 0 

7507.20.00 – Łączniki rur lub przewodów rurowych 0 A 0 0 0 0 0 

75.08 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z NIKLU 

7508.10.00 – Tkaniny, kraty, siatki i ogrodzenia, z drutu niklowego 0 A 0 0 0 0 0 

7508.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

76.01 ALUMINIUM NIEOBROBIONE PLASTYCZNIE 

7601.10.00 – Aluminium niestopowe 0 A 0 0 0 0 0 

7601.20.00 – Stopy aluminium 0 A 0 0 0 0 0 

7602.00.00 ODPADY ALUMINIUM I ZŁOM 0 A 0 0 0 0 0 

76.03 PROSZKI I PŁATKI ALUMINIUM 

7603.10.00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0 A 0 0 0 0 0
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7603.20.00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0 A 0 0 0 0 0 

76.04 SZTABY, PRĘTY I KSZTAŁTOWNIKI, Z ALUMINIUM 

7604.10 – Z aluminium niestopowego: 

7604.10.10 – – Kształtowniki 10 G 10 10 10 10 10 

7604.10.90 – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

7604.2 – Ze stopów aluminium: 

7604.21.00 – – Kształtowniki drążone 10 G 10 10 10 10 10 

7604.29 – – Pozostałe: 

7604.29.10 – – – Kształtowniki 10 G 10 10 10 10 10 

7604.29.90 – – – Pozostałe 5 G 5 5 5 5 5 

76.05 DRUT ALUMINIOWY 

7605.1 – Z aluminium niestopowego: 

7605.11.00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 7 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7605.19 – – Pozostały: 

7605.19.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 10 E 10 10 10 10 10 

7605.19.90 – – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

7605.2 – Ze stopów aluminium: 

7605.21.00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 7 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7605.29 – – Pozostały:
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7605.29.10 – – – Ze stopów zawierających magnez i krzem, o przekroju 
poprzecznym w kształcie koła 

15 E 5 5 5 5 5 

7605.29.90 – – – Pozostały 15 E 5 5 5 5 5 

76.06 BLACHY GRUBE, CIENKIE ORAZ TAŚMA, O GRUBOŚCI 
PRZEKRACZAJĄCEJ 0,2 MM, Z ALUMINIUM 

7606.1 – Prostokątne (włączając kwadratowe): 

7606.11.00 – – Z aluminium niestopowego 10 E 10 10 10 10 10 

7606.12 – – Ze stopów aluminium: 

7606.12.10 – – – Zawierające ponad 3 % magnezu (typu AA 5154 i AA 
5086) 

0 A 0 0 0 0 0 

7606.12.20 – – – Taśma tłoczona, w zwojach, o grubości nieprzekraczającej 
1,25 mm i o szerokości 110 cm, ze stopu 1100 

0 A 0 0 0 0 0 

7606.12.9 – – – Pozostałe: 

7606.12.91 – – – – Taśma typu „pilfer-proof 620”, zawierająca nie więcej niż 
98,7 % aluminium, lakierowana z jednej strony, pokryta 
żywicą termoutwardzalną z drugiej strony, o grubości 
przekraczającej 0,2 mm, ale nieprzekraczającej 0,25 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7606.12.99 – – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

7606.9 – Pozostałe: 

7606.91 – – Z aluminium niestopowego 

7606.91.10 – – Tarcze, nawet perforowane, o średnicy nieprzekraczającej 
45 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7606.91.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7606.92.00 – – Ze stopów aluminium 0 A 0 0 0 0 0
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76.07 FOLIA ALUMINIOWA (NAWET ZADRUKOWANA, ŁĄCZONA 
Z PAPIEREM, TEKTURĄ, Z TWORZYWAMI SZTUCZNYMI 
LUB PODOBNYM MATERIAŁEM PODŁOŻOWYM), 
O GRUBOŚCI (Z WYŁĄCZENIEM DOWOLNEGO PODŁOŻA) 
NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 0,2 MM 

7607.1 – Bez podłoża: 

7607.11 – – Walcowana, ale nieobrobiona więcej: 

7607.11.30 – – – O grubości nieprzekraczającej 0,025 mm, gładka, poddana 
obróbce cieplnej, z nie więcej niż 80 perforacjami na m2 , 
w zwojach 

0 A 0 0 0 0 0 

7607.11.90 – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

7607.19 – – Pozostała: 

7607.19.20 – – – – Pokryta polipropylenem, w zwojach o szerokości nieprze
kraczającej 30 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

7607.19.3 – – – Pozostała, zadrukowana: 

7607.19.31 – – – – O grubości mniejszej niż 0,019 mm 5 E 5 5 5 5 5 

7607.19.39 – – – – Pozostała 10 E 10 10 10 10 10 

7607.19.90 – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

7607.20 – Na podłożu: 

7607.20.1 – – Pokryta warstwą przylepną z jednej strony, na podłożu 
z papieru pokrytego silikonem: 

7607.20.11 – – – Niezadrukowana 0 A 0 0 0 0 0 

7607.20.12 – – – Zadrukowana 10 E 10 10 10 10 10 

7607.20.20 – – Na podłożu z papieru (innego niż papier pokryty silikonem) 
lub tworzywa sztucznego, nawet zadrukowana, o grubości 
(wraz z podłożem) nieprzekraczającej 0,23 mm 

10 E 10 10 10 10 10
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7607.20.90 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

76.08 RURY I PRZEWODY RUROWE, Z ALUMINIUM 

7608.10 – Z aluminium niestopowego: 

7608.10.10 – – Okucia do ołówków 0 A 0 0 0 0 0 

7608.10.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

7608.20 – Ze stopów aluminium: 

7608.20.10 – – Spawane rury i przewody rurowe o zewnętrznej średnicy 
przekraczającej 50 mm 

10 G 10 10 10 10 10 

7608.20.20 – – O owalnym przekroju poprzecznym, o grubości nieprzekra
czającej 1mm i o długości nieprzekraczającej 20 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7608.20.90 – – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10 

7609.00.00 ŁĄCZNIKI RUR LUB PRZEWODÓW RUROWYCH, (NA PRZY
KŁAD ZŁĄCZKI NAKRĘTNE, KOLANKA, TULEJE), Z ALUMI
NIUM 

0 A 0 0 0 0 0 

76.10 KONSTRUKCJE I CZĘŚCI KONSTRUKCJI (Z WYŁĄCZENIEM 
BUDYNKÓW PREFABRYKOWANYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 
9406) I CZĘŚCI TAKICH KONSTRUKCJI (NA PRZYKŁAD 
MOSTY I CZĘŚCI MOSTÓW, WIEŻE, MASZTY KRATOWE, 
DACHY, SZKIELETY KONSTRUKCJI DACHÓW, DRZWI 
I OKNA ORAZ RAMY DO NICH, PROGI DRZWIOWE, 
BALUSTRADY, FILARY I KOLUMNY), Z ALUMINIUM; PŁYTY, 
PRĘTY, KSZTAŁTOWNIKI, RURY I PODOBNE, Z ALUMINIUM, 
PRZYGOTOWANE DO STOSOWANIA W KONSTRUKCJACH 

7610.10.00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 15 G 15 15 15 15 15 

7610.90.00 – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15
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7611.00.00 ZBIORNIKI, CYSTERNY, KADZIE I PODOBNE POJEMNIKI, 
Z ALUMINIUM, NA DOWOLNY MATERIAŁ (INNY NIŻ SPRĘ 
ŻONY LUB SKROPLONY GAZ), O POJEMNOŚCI PRZEKRA
CZAJĄCEJ 300 L, NAWET POKRYTE LUB IZOLOWANE CIEPL
NIE, ALE NIEWYPOSAŻONE W URZĄDZENIA MECHA
NICZNE LUB TERMICZNE 

15 E 5 5 5 5 5 

76.12 BECZKI, BĘBNY, PUSZKI, SKRZYNKI I PODOBNE POJEMNIKI, 
Z ALUMINIUM (WŁĄCZAJĄC SZTYWNE LUB SKŁADANE 
POJEMNIKI RUROWE), NA DOWOLNY MATERIAŁ (INNY 
NIŻ SPRĘŻONY LUB SKROPLONY GAZ), O POJEMNOŚCI 
NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 300 LITRÓW, NAWET POKRYTE 
LUB IZOLOWANE CIEPLNIE, ALE NIEWYPOSAŻONE 
W URZĄDZENIA MECHANICZNE LUB TERMICZNE 

7612.10.00 – Elastyczne pojemniki rurowe 10 E 10 10 10 10 10 

7612.90 – Pozostałe: 

7612.90.10 – – Bezszwowe pojemniki rurowe 0 A 0 0 0 0 0 

7612.90.20 – – Bańki na mleko 0 A 0 0 0 0 0 

7612.90.90 – – Pozostałe 10 E 5 10 10 10 5 

76.13 POJEMNIKI Z ALUMINIUM NA SPRĘŻONY LUB SKROPLONY 
GAZ 

7613.00.10 – Dla ciśnienia roboczego nieprzekraczającego 25 kg/cm2 15 E 5 5 5 5 5 

7613.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

76.14 SKRĘTKI, KABLE, TAŚMY PLECIONE I PODOBNE, Z ALUMI
NIUM, NIEIZOLOWANE ELEKTRYCZNIE 

7614.10.00 – Z rdzeniem stalowym 10 G 10 10 10 10 10 

7614.90.00 – Pozostałe 10 G 10 10 10 10 10
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76.15 STOŁOWE, KUCHENNE LUB POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
GOSPODARSTWA DOMOWEGO I ICH CZĘŚCI, Z ALUMI
NIUM; ZMYWAKI I TAMPONY DO CZYSZCZENIA, SZORO
WANIA LUB POLEROWANIA NACZYŃ I PODOBNE, 
Z ALUMINIUM 

7615.1 – Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa 
domowego i ich części; zmywaki i tampony do czyszczenia, 
szorowania lub polerowania naczyń, rękawice i podobne arty
kuły: 

7615.11.00 – – Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub polero
wania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

15 E 15 15 15 15 15 

7615.19 – – Pozostałe: 

7615.19.10 – – – Uchwyty i końcówki 5 E 5 5 5 5 5 

7615.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

7615.20.00 – Wyroby sanitarne i ich części 15 E 15 15 15 15 15 

76.16 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z ALUMINIUM 

7616.10.00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, klamry, wkręty, śruby, 
nakrętki, haki gwintowane, nity, przetyczki, zawleczki, 
podkładki i podobne artykuły 

0 A 0 0 0 0 0 

7616.9 – Pozostałe: 

7616.91.00 – – Tkanina, kraty, siatki i ogrodzenia z drutu aluminiowego 15 E 5 5 5 5 5 

7616.99 – – Pozostałe: 

7616.99.10 – – – Łańcuchy i ich części 0 A 0 0 0 0 0 

7616.99.20 – – – Niezaostrzone klamry 0 A 0 0 0 0 0 

7616.99.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

78.01 OŁÓW NIEOBROBIONY PLASTYCZNIE 

7801.10.00 – Ołów rafinowany 0 A 0 0 0 0 0
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7801.9 – Pozostały: 

7801.91.00 – – Zawierający antymon jako główny inny pierwiastek dominu
jący masą 

0 A 0 0 0 0 0 

7801.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7802.00.00 ODPADY OŁOWIU I ZŁOM 0 A 0 0 0 0 0 

78.04 BLACHY GRUBE, CIENKIE, TAŚMA I FOLIA, Z OŁOWIU; 
PROSZKI I PŁATKI OŁOWIU 

7804.1 – Blachy grube, cienkie, taśma i folia: 

7804.11.00 – – Blachy cienkie, taśma i folia, o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

7804.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7804.20.00 – Proszki i płatki 0 A 0 0 0 0 0 

78.06 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z OŁOWIU 

7806.00.10 – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z ołowiu 5 E 5 5 5 5 5 

7806.00.20 – Rury, przewody i węże oraz łączniki rur, przewodów lub 
węży (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), z ołowiu 

5 E 5 5 5 5 5 

7806.00.90 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

79.01 CYNK NIEOBROBIONY PLASTYCZNIE 

7901.1 – Cynk niestopowy: 

7901.11.00 – – Zawierający 99,99 % masy lub więcej cynku 0 A 0 0 0 0 0 

7901.12.00 – – Zawierający mniej niż 99,99 % masy cynku 0 A 0 0 0 0 0 

7901.20.00 – Stopy cynku 0 A 0 0 0 0 0
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7902.00.00 ODPADY CYNKU I ZŁOM 0 A 0 0 0 0 0 

79.03 PYŁ CYNKOWY, PROSZKI I PŁATKI CYNKU 

7903.10.00 – Pył cynkowy 0 A 0 0 0 0 0 

7903.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

7904.00.00 SZTABY, PRĘTY, KSZTAŁTOWNIKI I DRUTY, Z CYNKU 0 A 0 0 0 0 0 

7905.00.00 BLACHY GRUBE, CIENKIE, TAŚMA I FOLIA, Z CYNKU 0 A 0 0 0 0 0 

79.07 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z CYNKU 

7907.00.10 – Rury, przewody i węże oraz łączniki rur, przewodów lub 
węży (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), z cynku 

0 A 0 0 0 0 0 

7907.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

80.01 CYNA NIEOBROBIONA PLASTYCZNIE 

8001.10.00 – Cyna niestopowa 0 A 0 0 0 0 0 

8001.20.00 – Stopy cyny 0 A 0 0 0 0 0 

8002.00.00 ODPADY CYNY I ZŁOM 0 A 0 0 0 0 0 

8003.00.00 SZTABY, PRĘTY, KSZTAŁTOWNIKI I DRUTY, Z CYNY 0 A 0 0 0 0 0 

80.07 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z CYNY 

8007.00.10 – Blachy grube, cienkie, taśma oraz folia (nawet zadrukowana 
lub łączona z papierem, tekturą, tworzywami sztucznymi lub 
podobnym materiałem podłożowym) o grubości (z wyłącze
niem dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm; proszki 
i płatki, z cyny 

0 A 0 0 0 0 0 

8007.00.20 – Rury, przewody i węże oraz łączniki rur, przewodów lub 
węży (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), z cyny 

0 A 0 0 0 0 0
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8007.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.01 WOLFRAM I ARTYKUŁY Z WOLFRAMU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM 

8101.10.00 – Proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8101.9 – Pozostałe: 

8101.94.00 – – Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie 

0 A 0 0 0 0 0 

8101.96.00 – – Drut 0 A 0 0 0 0 0 

8101.97.00 – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8101.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.02 MOLIBDEN I ARTYKUŁY Z MOLIBDENU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM 

8102.10.00 – Proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8102.9 – Pozostałe: 

8102.94.00 – – Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie 

0 A 0 0 0 0 0 

8102.95.00 – – Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spiekanie, 
kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

0 A 0 0 0 0 0 

8102.96.00 – – Drut 0 A 0 0 0 0 0 

8102.97.00 – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8102.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.03 TANTAL I ARTYKUŁY Z TANTALU, WŁĄCZAJĄC ODPADY 
I ZŁOM
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8103.20.00 – Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie; proszki 

0 A 0 0 0 0 0 

8103.30.00 – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8103.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.04 MAGNEZ I ARTYKUŁY Z MAGNEZU, WŁĄCZAJĄC ODPADY 
I ZŁOM 

8104.1 – Magnez nieobrobiony plastycznie: 

8104.11.00 – – Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 0 A 0 0 0 0 0 

8104.19.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

8104.20.00 – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8104.30.00 – Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8104.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.05 KAMIENIE KOBALTOWE I POZOSTAŁE PRODUKTY 
POŚREDNIE HUTNICTWA KOBALTU; KOBALT I ARTYKUŁY 
Z KOBALTU, WŁĄCZAJĄC ODPADY I ZŁOM 

8105.20.00 – Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie hutnictwa 
kobaltu; kobalt nieobrobiony plastycznie; proszki 

0 A 0 0 0 0 0 

8105.30.00 – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8105.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8106.00.00 BIZMUT I ARTYKUŁY Z BIZMUTU, WŁĄCZAJĄC ODPADY 
I ZŁOM 

0 A 0 0 0 0 0
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81.07 KADM I ARTYKUŁY Z KADMU, WŁĄCZAJĄC ODPADY 
I ZŁOM 

8107.20.00 – Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8107.30.00 – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8107.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.08 TYTAN I ARTYKUŁY Z TYTANU, WŁĄCZAJĄC ODPADY 
I ZŁOM 

8108.20.00 -Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8108.30.00 – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8108.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.09 CYRKON I ARTYKUŁY Z CYRKONU, WŁĄCZAJĄC ODPADY 
I ZŁOM 

8109.20.00 – Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8109.30.00 – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8109.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

81.10 ANTYMON I ARTYKUŁY Z ANTYMONU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM 

8110.10.00 – Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8110.20.00 – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8110.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8111.00.00 MANGAN I ARTYKUŁY Z MANGANU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM 

0 A 0 0 0 0 0
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81.12 BERYL, CHROM, GERMAN, WANAD, GAL, HAFN, IND, NIOB, 
REN I TAL ORAZ ARTYKUŁY Z TYCH METALI, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM 

8112.1 – Beryl: 

8112.12.00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8112.13.00 – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8112.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8112.2 – Chrom: 

8112.21.00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8112.22.00 – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8112.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8112.5 – Tal: 

8112.51.00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8112.52.00 – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8112.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8112.9 – Pozostałe: 

8112.92.00 – – Nieobrobione plastycznie; odpady i złom; proszki 0 A 0 0 0 0 0 

8112.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8113.00.00 CERMETALE I ARTYKUŁY Z CERMETALI, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM 

0 A 0 0 0 0 0
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82.01 NARZĘDZIA RĘCZNE: ŁOPATY, SZUFLE, MOTYKI, KILOFY, 
GRACE, WIDŁY I GRABIE; SIEKIERY, TOPORY I PODOBNE 
NARZĘDZIA DO RĄBANIA; SEKATORY I NOŻYCE OGROD
NICZE WSZELKIEGO RODZAJU; KOSY, SIERPY, NOŻYCE DO 
TRAWY, NOŻYCE DO ŻYWOPŁOTÓW, KLINY DO DREWNA 
ORAZ POZOSTAŁE NARZĘDZIA, W RODZAJU STOSOWA
NYCH W ROLNICTWIE, OGRODNICTWIE LUB LEŚNICTWIE 

8201.10.00 – Łopaty i szufle 15 E 15 15 15 15 15 

8201.20.00 – Widły 0 A 0 0 0 0 0 

8201.30.00 – Motyki, kilofy, grace i grabie 15 E 15 15 15 15 15 

8201.40 – Siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania: 

8201.40.10 – – Siekiery, kilofy, noże i nożyce do drzew bananowych 15 E 15 15 15 15 15 

8201.40.20 – – Maczety 15 E 15 15 15 15 15 

8201.40.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8201.50.00 – Sekatory i podobne jednoręczne nożyce ogrodnicze oraz inne 
jednoręczne nożyce (włącznie z nożycami do drobiu) 

0 A 0 0 0 0 0 

8201.60.00 – Nożyce do żywopłotów, dwuręczne nożyce do pielęgnacji 
drzew i podobne nożyce dwuręczne 

0 A 0 0 0 0 0 

8201.90 – Pozostałe narzędzia ręczne, w rodzaju stosowanych w rolnic
twie, ogrodnictwie lub leśnictwie 

8201.90.10 – – Pałki i łomy 15 E 15 15 15 15 15 

8201.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

82.02 PIŁY RĘCZNE; BRZESZCZOTY DO PIŁ DOWOLNEGO 
RODZAJU (WŁĄCZAJĄC BRZESZCZOTY DO CIĘCIA, DO 
ŻŁOBIENIA ROWKÓW LUB BRZESZCZOTY BEZ ZĘBÓW)
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8202.10.00 – Piły ręczne 0 A 0 0 0 0 0 

8202.20 – Brzeszczoty do pił taśmowych: 

8202.20.10 – – Ze stali, o szerokości nie mniejszej niż 6 mm, ale nie więk
szej niż 31 mm i o grubości nie mniejszej niż 0,6 mm, ale 
nie większej niż 2,5 mm 

5 E 5 5 5 5 5 

8202.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8202.3 – Brzeszczoty do pił tarczowych (włączając do cięcia i żłobienia 
rowków) 

8202.31 – – Z częścią roboczą ze stali 

8202.31.10 – – – O średnicy nie mniejszej niż 1 524 mm, ale nie większej 
niż 4 572 mm i o grubości nie mniejszej niż 0,5 mm, ale 
nie większej niż 3,5 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

8202.31.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8202.39 – – Pozostałe, włączając części: 

8202.39.10 – – – Brzeszczoty z częścią roboczą z węglika wolframu, o śred
nicy nie mniejszej niż 1 524 mm, ale nie większej niż 
4 572 mm i o grubości nie mniejszej niż 0,5 mm, ale nie 
większej niż 3,5 mm 

5 E 5 5 5 5 5 

8202.39.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8202.40.00 – Brzeszczoty do pił łańcuchowych 0 A 0 0 0 0 0 

8202.9 – Pozostałe brzeszczoty do pił: 

8202.91 – – Brzeszczoty proste, do metalu: 

8202.91.10 – – – Do ręcznych pił kabłąkowych, o szerokości nieprzekracza
jącej 13,5 mm, o grubości nieprzekraczającej 0,8 mm i o 
długości nieprzekraczającej 310 mm, o 18, 24 lub 32 
zębach na 25,4 mm 

10 E 10 10 10 10 10
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8202.91.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8202.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

82.03 PILNIKI, TARNIKI, SZCZYPCE (WŁĄCZAJĄC SZCZYPCE 
TNĄCE), OBCĘGI, PINCETY, NOŻYCE DO CIĘCIA METALU, 
OBCINAKI DO RUR, NOŻYCE DO PRĘTÓW, PRZEBIJAKI 
I PODOBNE NARZĘDZIA RĘCZNE 

8203.10 – Pilniki, tarniki i podobne narzędzia: 

8203.10.10 – – Płaskie pilniki do metalu 10 E 10 10 10 10 10 

8203.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8203.20.00 – Szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, pincety i podobne 
narzędzia 

0 A 0 0 0 0 0 

8203.30.00 – Nożyce do cięcia metalu i podobne narzędzia 0 A 0 0 0 0 0 

8203.40.00 – Obcinaki do rur, nożyce do prętów, przebijaki i podobne 
narzędzia 

0 A 0 0 0 0 0 

82.04 KLUCZE MASZYNOWE RĘCZNE (WŁĄCZAJĄC KLUCZE 
DYNAMOMETRYCZNE, ALE BEZ POKRĘTEŁ DO GWINTOW
NIKÓW); WYMIENNE GNIAZDA DO KLUCZY NASADO
WYCH, Z RĘKOJEŚCIAMI LUB BEZ 

8204.1 – Klucze maszynowe ręczne: 

8204.11.00 – – Nienastawne 0 A 0 0 0 0 0 

8204.12.00 – – Nastawne 0 A 0 0 0 0 0 

8204.20.00 – Wymienne gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami lub 
bez 

0 A 0 0 0 0 0
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82.05 NARZĘDZIA RĘCZNE (WŁĄCZAJĄC DIAMENTY SZKLAR
SKIE), GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; 
LAMPY LUTOWNICZE; IMADŁA, ZACISKI I PODOBNE, INNE 
NIŻ AKCESORIA I CZĘŚCI DO OBRABIAREK; KOWADŁA; 
PRZENOŚNE OGNISKA KOWALSKIE; ŚCIERNICE Z RAMAMI 
OBSŁUGIWANE RĘCZNIE LUB NOŻNIE 

8205.10.00 – Narzędzia do wiercenia, wykonywania gwintów zewnętrznych 
i wewnętrznych 

0 A 0 0 0 0 0 

8205.20.00 – Młotki i młoty kowalskie 0 A 0 0 0 0 0 

8205.30.00 – Strugi, dłuta, żłobniki i podobne narzędzia tnące do obróbki 
drewna 

0 A 0 0 0 0 0 

8205.40.00 – Wkrętaki 0 A 0 0 0 0 0 

8205.5 – Pozostałe narzędzia ręczne (włączając diamenty szklarskie): 

8205.51 – – Narzędzia gospodarstwa domowego 

8205.51.10 – – – Otwieracze do konserw, otwieracze do butelek, korkociągi, 
dziadki do orzechów, szpikulce do lodu i podobne 

10 E 10 10 10 10 10 

8205.51.90 – – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

8205.59 – – Pozostałe: 

8205.59.10 – – – Dłuta o długości nie mniejszej niż 10 cm, ale nie większej 
niż 25 cm 

5 E 5 5 5 5 5 

8205.59.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8205.60.00 – Lampy lutownicze i podobne 0 A 0 0 0 0 0 

8205.70.00 – Imadła, zaciski i podobne 0 A 0 0 0 0 0 

8205.80.00 Kowadła; kuźnie przenośne; ściernice z ramami obsługiwane 
ręcznie lub nożnie 

0 A 0 0 0 0 0
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8205.90.00 – Zestawy artykułów objętych dwiema lub więcej powyższych 
podpozycji 

0 A 0 0 0 0 0 

8206.00.00 NARZĘDZIA ZŁOŻONE Z DWÓCH LUB WIĘCEJ ARTY
KUŁÓW OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 8202 DO 8205, PAKO
WANE W KOMPLETY DO SPRZEDAŻY 

0 A 0 0 0 0 0 

82.07 NARZĘDZIA WYMIENNE DO NARZĘDZI RĘCZNYCH, 
NAWET NAPĘDZANYCH MECHANICZNIE LUB DO OBRA
BIAREK (NA PRZYKŁAD DO PRASOWANIA, TŁOCZENIA, 
KUCIA NA PRASACH, PRZEBIJANIA, WYKRAWANIA, GWIN
TOWANIA OTWORÓW LUB WAŁKÓW, WIERCENIA, WYTA
CZANIA, PRZECIĄGANIA, FREZOWANIA, TOCZENIA LUB 
WKRĘCANIA), WŁĄCZAJĄC CIĄGADŁA, CIĄGOWNIKI LUB 
MATRYCE DO WYCISKANIA METALU ORAZ NARZĘDZIA 
DO WIERCENIA W KAMIENIU LUB DO WIERCEŃ ZIEMNYCH 

8207.1 – Narzędzia do wiercenia w kamieniu lub do wierceń ziemnych: 

8207.13.00 – – Z częścią roboczą z cermetali 0 A 0 0 0 0 0 

8207.19 – – Pozostałe (włącznie z częściami): 

8207.19.10 – – – Wiertła, rozwiertaki i ostrza z diamentu do wiercenia 
i pobierania próbek gleby 

0 A 0 0 0 0 0 

8207.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8207.20.00 – Ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania metalu 0 A 0 0 0 0 0 

8207.30 – Narzędzia do prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, przebi
jania lub wykrawania: 

8207.30.10 – – Matryce i stemple do prasowania 5 C 5 5 5 5 5 

8207.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8207.40.00 – Narzędzia do gwintowania otworów lub wałków 0 A 0 0 0 0 0 

8207.50.00 – Narzędzia do wiercenia 0 A 0 0 0 0 0 

8207.60.00 – Narzędzia do wytaczania lub przeciągania 0 A 0 0 0 0 0 

8207.70.00 – Narzędzia do frezowania 0 A 0 0 0 0 0
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8207.80.00 – Narzędzia do toczenia 0 A 0 0 0 0 0 

8207.90.00 – Pozostałe narzędzia wymienne 0 A 0 0 0 0 0 

82.08 NOŻE I OSTRZA TNĄCE, DO MASZYN LUB DO URZĄDZEŃ 
MECHANICZNYCH 

8208.10.00 – Do obróbki metalu 0 A 0 0 0 0 0 

8208.20.00 – Do obróbki drewna 0 A 0 0 0 0 0 

8208.30.00 – Do urządzeń kuchennych lub do maszyn stosowanych w prze
myśle spożywczym 

0 A 0 0 0 0 0 

8208.40.00 – Do maszyn rolniczych, ogrodniczych lub stosowanych 
w leśnictwie 

0 A 0 0 0 0 0 

8208.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8209.00.00 PŁYTKI, NAKŁADKI, KOŃCÓWKI I PODOBNE ROBOCZE 
ELEMENTY NARZĘDZI, NIEZMONTOWANE, Z CERMETALI 

0 A 0 0 0 0 0 

82.10 RĘCZNIE OBSŁUGIWANE URZĄDZENIA MECHANICZNE, 
O MASIE 10 KG LUB MNIEJSZEJ, STOSOWANE DO PRZYGO
TOWANIA, OBRÓBKI LUB PODAWANIA POTRAW LUB 
NAPOJÓW 

8210.00.10 – Młynki do kukurydzy 0 A 0 0 0 0 0 

8210.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

82.11 NOŻE Z OSTRZAMI TNĄCYMI, NAWET ZĄBKOWANYMI 
(WŁĄCZAJĄC NOŻE OGRODNICZE), INNE NIŻ NOŻE 
OBJĘTE POZYCJĄ 8208, ORAZ OSTRZA DO NICH 

8211.10.00 – Zestawy 10 E 10 10 10 10 10 

8211.9 – Pozostałe: 

8211.91.00 – – Noże stołowe z ostrzami stałymi 10 E 10 10 10 10 10
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8211.92.00 – – Pozostałe noże z ostrzami stałymi 10 E 10 10 10 10 10 

8211.93.00 – – Noże z ostrzami innymi niż stałe 15 E 5 5 5 5 5 

8211.94.00 – – Ostrza 0 A 0 0 0 0 0 

8211.95.00 – – Z rękojeścią z metalu nieszlachetnego 15 E 5 5 5 5 5 

82.12 BRZYTWY, MASZYNKI DO GOLENIA I ŻYLETKI (WŁĄ
CZAJĄC PÓŁPRODUKTY ŻYLETEK W TAŚMACH) 

8212.10 – Brzytwy i maszynki do golenia: 

8212.10.10 – – Brzytwy 10 E 10 10 10 10 10 

8212.10.20 – – Maszynki do golenia 10 E 10 10 10 10 10 

8212.20.00 – Ostrza maszynek do golenia, włączając półwyroby żyletek 
w taśmach 

0 A 0 0 0 0 0 

8212.90.00 – Pozostałe części 0 A 0 0 0 0 0 

8213.00.00 NOŻYCZKI, NOŻYCE KRAWIECKIE I PODOBNE NOŻYCE 
ORAZ OSTRZA DO NICH 

15 E 5 5 5 5 5 

82.14 POZOSTAŁE ARTYKUŁY NOŻOWNICZE (NA PRZYKŁAD 
MASZYNKI DO STRZYŻENIA WŁOSÓW, TASAKI RZEŹNICZE 
LUB KUCHENNE, NOŻE DO SIEKANIA I MIELENIA MIĘSA, 
NOŻE DO PAPIERU); ZESTAWY I AKCESORIA DO MANI
CURE LUB PEDICURE (WŁĄCZAJĄC PILNIKI DO PAZNOKCI) 

8214.10.00 – Noże do papieru, otwieracze do listów, noże do wyskrobywa
nia, temperówki do ołówków i ostrza do nich 

15 E 15 15 15 15 15 

8214.20.00 – Zestawy i akcesoria do manicure lub pedicure (włączając 
pilniki do paznokci) 

10 E 10 10 10 10 10 

8214.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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82.15 ŁYŻKI, WIDELCE, CHOCHLE, CEDZIDŁA, ŁOPATKI DO 
CIASTA, NOŻE DO RYB, NOŻE DO MASŁA, SZCZYPCE DO 
CUKRU I PODOBNE ARTYKUŁY KUCHENNE LUB STOŁOWE 

8215.10.00 – Zestawy artykułów w kompletach, zawierające co najmniej 
jeden artykuł pokryty srebrem, złotem lub platyną 

10 E 10 10 10 10 10 

8215.20.00 – Pozostałe zestawy artykułów w kompletach 10 E 10 10 10 10 10 

8215.9 – Pozostałe: 

8215.91.00 – Posrebrzane, pozłacane, lub platynowane 10 E 10 10 10 10 10 

8215.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

83.01 KŁÓDKI I ZAMKI (NA KLUCZE, SZYFROWE LUB ELEKTRYCZ
NE), Z METALU NIESZLACHETNEGO; ZAMKNIĘCIA I OKUCIA 
Z ZAMKNIĘCIAMI, ZAWIERAJĄCE ZAMKI, Z METALU 
NIESZLACHETNEGO; KLUCZE DO DOWOLNYCH ARTY
KUŁÓW WYŻEJ WYMIENIONYCH, Z METALU NIESZLACHET
NEGO 

8301.10.00 – Kłódki 5 C 5 5 5 5 5 

8301.20.00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do pojazdów mechanicznych 0 A 0 0 0 0 0 

8301.30.00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do mebli 0 A 0 0 0 0 0 

8301.40 – Pozostałe zamki: 

8301.40.10 – – Zamki wpuszczane i nawierzchniowe, z jednym lub dwoma 
poziomymi ryglami, do drzwi z klamkami tylko od 
wewnątrz 

10 C 10 10 10 10 10 

8301.40.20 – – Zamki klamkowe otwierane kluczem z zewnątrz i przyci
skiem od wewnątrz 

10 C 10 10 10 10 10 

8301.40.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8301.50.00 – Zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające zamki 0 A 0 0 0 0 0
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8301.60.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

8301.70.00 – Klucze występujące oddzielnie 5 E 5 5 5 5 5 

83.02 OPRAWY, OKUCIA I PODOBNE ARTYKUŁY Z METALU 
NIESZLACHETNEGO, NADAJĄCE SIĘ DO MEBLI, DRZWI, 
SCHODÓW, OKIEN, ŻALUZJI, NADWOZI POJAZDÓW, 
WYROBÓW RYMARSKICH, WALIZ, KUFRÓW, KASETEK 
LUB PODOBNYCH; WIESZAKI, PODPÓRKI I PODOBNE 
UCHWYTY Z METALU NIESZLACHETNEGO; KÓŁKA SAMO
NASTAWNE Z ZAMOCOWANIEM, Z METALU NIESZLA
CHETNEGO; AUTOMATYCZNE URZĄDZENIA DO ZAMY
KANIA DRZWI Z METALU NIESZLACHETNEGO 

8302.10 – Zawiasy wszelkiego rodzaju: 

8302.10.10 – – Do drzwi, z panewkami z tworzywa sztucznego lub samo
smarującej stali, nawet sprężynowe 

5 E 5 5 5 5 5 

8302.10.90 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

8302.20.00 – Kółka 0 A 0 0 0 0 0 

8302.30.00 – Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły nadające się do 
pojazdów mechanicznych 

0 A 0 0 0 0 0 

8302.4 – Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły: 

8302.41 – – Nadające się do budynków: 

8302.41.10 – – – Mechanizmy otwierające i zamykające do okien i zaciski do 
okien 

10 E 10 10 10 10 10 

8302.41.20 – – – Zasuwki sprężynowe lub zasuwki z ryglem 0 A 0 0 0 0 0 

8302.41.90 – – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

8302.42.00 – Pozostałe, nadające się do mebli 5 C 5 5 5 5 5 

8302.49 – – Pozostałe: 

8302.49.10 – – – Do opancerzonych lub wzmocnionych sejfów, kas oraz 
drzwi 

0 A 0 0 0 0 0
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8302.49.20 – – – Do kufrów, waliz i podobnych artykułów 0 A 0 0 0 0 0 

8302.49.90 – – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

8302.50.00 – Wieszaki, podpórki i podobne uchwyty 10 E 10 10 10 10 10 

8302.60.00 – Automatyczne urządzenia do zamykania drzwi 0 A 0 0 0 0 0 

8303.00.00 OPANCERZONE LUB WZMOCNIONE SEJFY, KASY ORAZ 
DRZWI I SZAFKI NA DEPOZYTY DO SKARBCÓW, KASETKI 
NA PIENIĄDZE LUB DOKUMENTY I TYM PODOBNE, 
Z METALI NIESZLACHETNYCH 

15 G 15 15 15 15 15 

8304.00.00 SZAFY NA AKTA, SZAFY NA KARTOTEKI, KASETY NA 
PAPIERY, PODPÓRKI NA PAPIERY, POJEMNIKI NA PRZY
BORY DO PISANIA, STOJAKI NA STEMPLE BIUROWE 
I PODOBNE WYPOSAŻENIE BIUROWE LUB BIURKOWE, 
Z METALI NIESZLACHETNYCH, INNE NIŻ MEBLE BIUROWE 
OBJĘTE POZYCJĄ 94.03 

15 E 15 15 15 15 15 

83.05 OKUCIA DO SKOROSZYTÓW LUB SEGREGATORÓW, KLIPSY 
DO PISM, NAROŻNIKI DO PISM, SPINACZE BIUROWE, PRZY
WIESZKI KATALOGOWE I PODOBNE ARTYKUŁY BIUROWE, 
Z METALI NIESZLACHETNYCH; ZSZYWKI W PASMACH (NA 
PRZYKŁAD BIUROWE, TAPICERSKIE, DO PAKOWANIA), 
Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8305.10.00 – Okucia do skoroszytów lub segregatorów 0 A 0 0 0 0 0 

8305.20 – Zszywki w pasmach: 

8305.20.10 – – Do zastosowań biurowych 15 E 15 15 15 15 15 

8305.20.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

8305.90 – Pozostałe, włączając części: 

8305.90.10 – – Klipsy i spinacze 15 E 15 15 15 15 15 

8305.90.90 – – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5
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83.06 DZWONKI, GONGI I PODOBNE ARTYKUŁY NIEELEK
TRYCZNE, Z METALI NIESZLACHETNYCH; STATUETKI 
I POZOSTAŁE OZDOBY, Z METALI NIESZLACHETNYCH; 
RAMY DO FOTOGRAFII, OBRAZÓW LUB PODOBNE, 
Z METALI NIESZLACHETNYCH; LUSTRA Z METALI NIESZLA
CHETNYCH 

8306.10.00 – Dzwonki, gongi i podobne artykuły 10 E 10 10 10 10 10 

8306.2 – Statuetki i pozostałe ozdoby: 

8306.21.00 – Powleczone metalami szlachetnymi 15 E 15 15 15 15 15 

8306.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8306.30.00 – Ramy do fotografii, obrazów lub podobne; lustra 15 E 15 15 15 15 15 

83.07 PRZEWODY RUROWE GIĘTKIE Z METALI NIESZLACHET
NYCH, Z ŁĄCZNIKAMI LUB BEZ 

8307.10.00 – Z żeliwa lub stali 0 A 0 0 0 0 0 

8307.90.00 – Z pozostałego metalu nieszlachetnego 0 A 0 0 0 0 0 

83.08 ZATRZASKI, OKUCIA Z ZATRZASKAMI LUB INNYMI 
ZAMKNIĘCIAMI, KLAMERKI, SPRZĄCZKI, ZAPINKI, 
HACZYKI, OCZKA, PĘTELKI I PODOBNE, Z METALI NIESZLA
CHETNYCH, W RODZAJU STOSOWANYCH DO ODZIEŻY, 
OBUWIA, ZASŁON, TOREBEK DAMSKICH, TOREB PODRÓŻ
NYCH LUB INNYCH ARTYKUŁÓW GOTOWYCH, NITY 
RURKOWE LUB ROZWIDLONE, Z METALI NIESZLACHET
NYCH; WISIORKI I OZDOBY Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8308.10.00 – Haczyki, oczka i pętelki 0 A 0 0 0 0 0 

8308.20.00 – Nity rurkowe lub rozwidlone 0 A 0 0 0 0 0 

8308.90.00 – Pozostałe, włączając części 0 A 0 0 0 0 0 

83.09 KORKI, POKRYWKI I WIECZKA (WŁĄCZAJĄC KORKI 
Z GŁÓWKĄ, ZAKRĘTKI I KORKI UŁATWIAJĄCE NALEWA
NIE), KAPSLE DO BUTELEK, KORKI GWINTOWANE, 
POKRYWKI NA KORKI, PLOMBY I POZOSTAŁE AKCESORIA 
DO OPAKOWAŃ, Z METALI NIESZLACHETNYCH
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8309.10.00 – Korki z główką 15 G 10 10 10 10 10 

8309.90 – Pozostałe: 

8309.90.10 – – Wieczka aluminiowe typu „easy open” 0 A 0 0 0 0 0 

8309.90.20 – – Plomby 0 A 0 0 0 0 0 

8309.90.30 – – Wieczka o średnicy nie mniejszej niż 40 mm, ale nie więk
szej niż 51 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

8309.90.40 – – Korki do fiolek 10 E 0 10 10 10 10 

8309.90.50 – – Gwintowane wieczka z aluminium 10 E 0 10 10 10 10 

8309.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

8310.00.00 SZYLDY, TABLICE Z NAZWAMI, TABLICE ADRESOWE 
I PODOBNE TABLICE, NUMERY, LITERY I INNE SYMBOLE, 
Z METALI NIESZLACHETNYCH, Z WYŁĄCZENIEM TYCH, 
KTÓRE SĄ OBJĘTE POZYCJĄ 94.05 

15 E 15 15 15 15 15 

83.11 DRUTY, PRĘTY, RURY, PŁYTY, ELEKTRODY I PODOBNE 
WYROBY, Z METALI NIESZLACHETNYCH LUB Z WĘGLIKÓW 
METALI, W OTULINIE LUB Z RDZENIEM Z TOPNIKA, 
W RODZAJU STOSOWANYCH DO LUTOWANIA MIĘKKIEGO 
LUB TWARDEGO, SPAWANIA LUB OSADZANIA METALI, 
LUB WĘGLIKÓW METALI; DRUTY I PRĘTY Z AGLOMEROWA
NYCH PROSZKÓW METALI NIESZLACHETNYCH, STOSO
WANE W METALIZACJI NATRYSKOWEJ 

8311.10 – Elektrody z metali nieszlachetnych w otulinie, do spawania 
łukiem elektrycznym: 

8311.10.10 – – Do żeliwa lub stali 0 A 0 0 0 0 0 

8311.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8311.20.00 – Druty rdzeniowe z metali nieszlachetnych, do spawania 
łukiem elektrycznym 

0 A 0 0 0 0 0 

8311.30.00 – Pręty w otulinie i drut rdzeniowy, z metalu nieszlachetnego, 
do lutowania miękkiego, twardego lub spawania gazowego 

0 A 0 0 0 0 0
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8311.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.01 REAKTORY JĄDROWE; SEKCJE PALIWOWE (KASETY), 
NIENAPROMIENIOWANE, DO REAKTORÓW JĄDROWYCH; 
MASZYNY I APARATURA DO ROZDZIELANIA IZOTOPÓW 

8401.10.00 – Reaktory jądrowe 0 A 0 0 0 0 0 

8401.20.00 – Maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów oraz części do 
tych urządzeń 

0 A 0 0 0 0 0 

8401.30.00 – Sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane 0 A 0 0 0 0 0 

8401.40.00 – Części reaktorów jądrowych 0 A 0 0 0 0 0 

84.02 KOTŁY WYTWARZAJĄCE PARĘ WODNĄ LUB INNĄ PARĘ 
(INNE NIŻ KOTŁY CENTRALNEGO OGRZEWANIA DO 
GORĄCEJ WODY, MOGĄCE RÓWNIEŻ WYTWARZAĆ PARĘ 
O NISKIM CIŚNIENIU); KOTŁY WODNE WYSOKOTEMPERA
TUROWE 

8402.1 – Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę: 

8402.11.00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności przekraczającej 45 ton 
pary na godzinę 

0 A 0 0 0 0 0 

8402.12.00 – – Pozostałe kotły wodnorurowe o wydajności nieprzekracza
jącej 45 ton pary na godzinę 

0 A 0 0 0 0 0 

8402.19.00 – – Pozostałe kotły parowe, włączając kotły hybrydowe 0 A 0 0 0 0 0 

8402.20.00 – Kotły wodne wysokotemperaturowe 0 A 0 0 0 0 0 

8402.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.03 KOTŁY CENTRALNEGO OGRZEWANIA, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 84.02 

8403.10.00 – Kotły 0 A 0 0 0 0 0 

8403.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0
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84.04 INSTALACJE POMOCNICZE PRZEZNACZONE DO WSPÓŁ
PRACY Z KOTŁAMI OBJĘTYMI POZYCJĄ 84.02 LUB 84.03 
(NA PRZYKŁAD PODGRZEWACZE WODY, PODGRZEWACZE 
PARY, ZDMUCHIWACZE SADZY, PODGRZEWACZE 
POWIETRZA); SKRAPLACZE DO SIŁOWNI NA PARĘ 
WODNĄ LUB INNĄ 

8404.10.00 – Instalacje pomocnicze przeznaczone do stosowania z kotłami 
objętymi pozycją 84.02 lub 84.03 

0 A 0 0 0 0 0 

8404.20.00 – Skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 0 A 0 0 0 0 0 

8404.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.05 WYTWORNICE GAZU GENERATOROWEGO LUB 
WODNEGO, Z OCZYSZCZALNIKAMI WYTWARZANEGO 
GAZU LUB BEZ NICH; WYTWORNICE ACETYLENU 
I PODOBNE WYTWORNICE GAZU METODĄ WODNĄ, 
Z OCZYSZCZALNIKAMI WYTWARZANEGO GAZU LUB 
BEZ NICH 

8405.10.00 – Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczyszczal
nikami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice acety
lenu i podobne wytwornice gazu metodą wodną, z oczyszczal
nikami wytwarzanego gazu lub bez nich 

0 A 0 0 0 0 0 

8405.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.06 TURBINY NA PARĘ WODNĄ I TURBINY NA INNE RODZAJE 
PARY 

8406.10.00 – Turbiny do napędu morskich jednostek pływających 0 A 0 0 0 0 0 

8406.8 – Pozostałe turbiny: 

8406.81.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 40 MW 0 A 0 0 0 0 0 

8406.82.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 40 MW 0 A 0 0 0 0 0 

8406.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.07 SILNIKI SPALINOWE Z ZAPŁONEM ISKROWYM Z TŁOKAMI 
WYKONUJĄCYMI RUCH POSUWISTO-ZWROTNY LUB 
OBROTOWY 

8407.10.00 – Silniki lotnicze 0 A 0 0 0 0 0



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1155

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

8407.2 – Silniki do napędu morskich jednostek pływających: 

8407.21.00 – – Silniki przyczepne 0 A 0 0 0 0 0 

8407.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8407.3 – Silniki z tłokami wykonującymi ruch posuwisto-zwrotny, 
w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych 
działem 87 

8407.31.00 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 50 cm3 0 A 0 0 0 0 0 

8407.32.00 – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm3 , ale nieprze
kraczającej 250 cm3 

0 A 0 0 0 0 0 

8407.33.00 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 1 000 cm3 

0 A 0 0 0 0 0 

8407.34.00 O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm3 0 A 0 0 0 0 0 

8407.90.00 – Pozostałe silniki 0 A 0 0 0 0 0 

84.08 SILNIKI SPALINOWE TŁOKOWE Z ZAPŁONEM SAMO
CZYNNYM (WYSOKOPRĘŻNE I ŚREDNIOPRĘŻNE) 

8408.10.00 – Silniki do napędu morskich jednostek pływających 0 A 0 0 0 0 0 

8408.20.00 – Silniki, w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych 
działem 87 

0 A 0 0 0 0 0 

8408.90.00 – Pozostałe silniki 0 A 0 0 0 0 0 

84.09 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA WYŁĄCZNIE LUB 
GŁÓWNIE DO SILNIKÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 84.07 LUB 
84.08 

8409.10.00 – Do silników lotniczych 0 A 0 0 0 0 0 

8409.9 – Pozostałe: 

8409.91.00 – – Nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do tłoko
wych silników spalinowych z zapłonem iskrowym 

0 A 0 0 0 0 0
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8409.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.10 TURBINY HYDRAULICZNE, KOŁA WODNE ORAZ ICH REGU
LATORY 

8410.1 – Turbiny hydrauliczne i koła wodne 

8410.11.00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 000 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8410.12.00 – – O mocy przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 
10 000 kW 

0 A 0 0 0 0 0 

8410.13.00 – – O mocy przekraczającej 10 000 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8410.90.00 – Części, włączając regulatory 0 A 0 0 0 0 0 

84.11 SILNIKI TURBOODRZUTOWE, TURBOŚMIGŁOWE ORAZ 
INNE TURBINY GAZOWE 

8411.1 – Silniki turboodrzutowe: 

8411.11.00 – – O ciągu nieprzekraczającym 25 kN 0 A 0 0 0 0 0 

8411.12.00 – – O ciągu przekraczającym 25 kN 0 A 0 0 0 0 0 

8411.2 – Silniki turbośmigłowe: 

8411.21.00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 100 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8411.22.00 – – O mocy przekraczającej 1 100 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8411.8 – Pozostałe turbiny gazowe: 

8411.81.00 – – O mocy nieprzekraczającej 5 000 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8411.82.00 – – O mocy przekraczającej 5 000 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8411.9 – Części:
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8411.91.00 – – Silników turboodrzutowych lub turbośmigłowych 0 A 0 0 0 0 0 

8411.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.12 POZOSTAŁE SILNIKI I SIŁOWNIKI 

8412.10.00 – Silniki odrzutowe inne niż turboodrzutowe 0 A 0 0 0 0 0 

8412.2 – Silniki i siłowniki hydrauliczne: 

8412.21.00 – – Liniowe (cylindry) 0 A 0 0 0 0 0 

8412.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8412.3 – Silniki i siłowniki pneumatyczne: 

8412.31.00 – – Liniowe (cylindry) 0 A 0 0 0 0 0 

8412.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8412.80.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8412.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.13 POMPY DO CIECZY, NAWET WYPOSAŻONE W URZĄ
DZENIA POMIAROWE; PODNOŚNIKI DO CIECZY 

8413.1 – Pompy wyposażone lub przystosowane konstrukcyjnie do 
wyposażenia w urządzenie pomiarowe: 

8413.11.00 – – Pompy dozujące paliwo lub środki smarne, w rodzaju stoso
wanych w stacjach paliwowych lub w stacjach obsługi pojaz
dów 

0 A 0 0 0 0 0 

8413.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8413.20.00 – Pompy ręczne, inne niż te objęte podpozycją 8413.11 lub 
8413.19 

0 A 0 0 0 0 0 

8413.30.00 – Pompy paliwa, oleju lub chłodziwa do tłokowych silników 
spalinowych 

0 A 0 0 0 0 0
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8413.40.00 – Pompy do betonu 0 A 0 0 0 0 0 

8413.50.00 – Pozostałe pompy wyporowe-tłokowe 0 A 0 0 0 0 0 

8413.60.00 – Pozostałe obrotowe pompy wyporowe 0 A 0 0 0 0 0 

8413.70.00 – Pozostałe pompy odśrodkowe 0 A 0 0 0 0 0 

8413.8 – Pozostałe pompy, podnośniki do cieczy: 

8413.81.00 – – Pompy 0 A 0 0 0 0 0 

8413.82.00 – – Podnośniki do cieczy 0 A 0 0 0 0 0 

8413.9 – Części: 

8413.91.00 – – Pomp 0 A 0 0 0 0 0 

8413.92.00 – – Podnośników do cieczy 0 A 0 0 0 0 0 

84.14 POMPY POWIETRZNE LUB PRÓŻNIOWE, SPRĘŻARKI 
I WENTYLATORY POWIETRZA LUB INNYCH GAZÓW; 
OKAPY WENTYLACYJNE LUB RECYRKULACYJNE Z WBUDO
WANYM WENTYLATOREM, NAWET Z FILTRAMI 

8414.10.00 – Pompy próżniowe 0 A 0 0 0 0 0 

8414.20.00 – Pompy powietrzne ręczne lub nożne 0 A 0 0 0 0 0 

8414.30.00 – Sprężarki, w rodzaju stosowanych w urządzeniach chłodni
czych 

0 A 0 0 0 0 0 

8414.40.00 – Sprężarki powietrza zainstalowane na podwoziu kołowym 
i przeznaczone do holowania przez inny pojazd 

0 A 0 0 0 0 0 

8414.5 – Wentylatory: 

8414.51.00 – – Stołowe, podłogowe, ścienne, okienne, sufitowe lub 
dachowe, z wbudowanym silnikiem elektrycznym o mocy 
nieprzekraczającej 125 W 

15 E 10 15 10 10 5 

8414.59.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10
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8414.60.00 – Okapy, w których największy poziomy bok nie przekracza 
120 cm 

10 E 10 10 10 10 10 

8414.80.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8414.90 – Części: 

8414.90.1 – – Wentylatorów objętych pozycją 8414.51.00: 

8414.90.11 – – – Koszyki 0 A 0 0 0 0 0 

8414.90.19 – – – Pozostałe 10 E 0 10 0 0 0 

8414.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.15 KLIMATYZATORY, ZAWIERAJĄCE WENTYLATOR NAPĘ
DZANY SILNIKIEM ORAZ ELEMENTY SŁUŻĄCE DO ZMIANY 
TEMPERATURY I WILGOTNOŚCI, WŁĄCZAJĄC KLIMATYZA
TORY NIEPOSIADAJĄCE MOŻLIWOŚCI ODDZIELNEJ REGU
LACJI WILGOTNOŚCI 

8415.10.00 – Typu okiennego lub ściennego, samodzielne lub w systemach 
złożonych z oddzielnych części (typu „split”) 

15 E 15 15 15 15 15 

8415.20.00 – W rodzaju stosowanych przez ludzi w pojazdach mechanicz
nych 

15 E 15 15 15 15 15 

8415.8 – Pozostałe: 

8415.81.00 – – Zawierające agregat chłodniczy oraz zawór odwracający cykl 
chłodzenia/grzania (odwracalne pompy ciepła) 

15 E 15 15 15 15 15 

8415.82.00 – – Pozostałe, zawierające agregat chłodniczy 15 E 15 15 15 15 15 

8415.83.00 – – Niezawierające agregatu chłodniczego 15 E 15 15 15 15 15 

8415.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0
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84.16 PALNIKI PIECOWE NA PALIWO CIEKŁE, NA PALIWO STAŁE 
PYŁOWE LUB NA GAZ; MECHANICZNE PODAWACZE 
WĘGLA, WŁĄCZAJĄC ICH RUSZTY MECHANICZNE, MECHA
NICZNE URZĄDZENIA DO USUWANIA POPIOŁU ORAZ 
PODOBNE URZĄDZENIA 

8416.10.00 – Palniki piecowe na paliwo ciekłe 0 A 0 0 0 0 0 

8416.20.00 – Pozostałe palniki piecowe, w tym palniki wielopaliwowe 0 A 0 0 0 0 0 

8416.30 – Mechaniczne podawacze węgla, włączając ich ruszty mecha
niczne, mechaniczne urządzenia do usuwania popiołu oraz 
podobne urządzenia: 

8416.30.10 – – Mechaniczne podawacze węgla zasilane plewami lub pozos
tałościami zbóż 

10 E 10 10 10 10 10 

8416.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8416.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.17 PIECE I PALENISKA PRZEMYSŁOWE LUB LABORATORYJNE, 
WŁĄCZAJĄC PIECE DO SPOPIELANIA, NIEELEKTRYCZNE 

8417.10.00 – Piece do prażenia, topienia lub innej obróbki cieplnej rud, 
pirytów lub metali 

0 A 0 0 0 0 0 

8417.20.00 – Piece piekarnicze, włączając piece do wyrobów cukierniczych 10 E 10 10 10 10 10 

8417.80.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8417.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.18 CHŁODZIARKI, ZAMRAŻARKI I POZOSTAŁE URZĄDZENIA 
CHŁODZĄCE LUB ZAMRAŻAJĄCE, ELEKTRYCZNE LUB INNE; 
POMPY CIEPLNE INNE NIŻ KLIMATYZATORY OBJĘTE 
POZYCJĄ 84.15 

8418.10.00 – Łączone chłodziarko-zamrażarki, wyposażone w oddzielne 
drzwi zewnętrzne 

15 E 15 15 15 15 15
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8418.2 – Chłodziarki domowe: 

8418.21.00 – – Sprężarkowe 15 E 15 15 15 15 15 

8418.29 – – Pozostałe: 

8418.29.10 – – – Absorpcyjne, elektryczne 15 E 15 15 15 15 15 

8418.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8418.30.00 – Zamrażarki skrzyniowe, o pojemności nieprzekraczającej 800 
litrów 

15 E 15 15 15 15 15 

8418.40.00 – Zamrażarki szafowe, o pojemności nieprzekraczającej 900 
litrów 

15 E 15 15 15 15 15 

8418.50.00 – Pozostałe meble (skrzynie, szafki, lady wystawowe, gabloty 
oraz podobne) do przechowywania i wystawiania, zawierające 
wyposażenie chłodnicze lub zamrażarkowe 

15 E 15 15 15 15 15 

8418.6 – Pozostałe urządzenia chłodnicze lub zamrażające; pompy 
cieplne: 

8418.61 – – Pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte pozycją 84.15: 

8418.61.10 – – – Sprężarkowe agregaty chłodnicze, w których skraplacze są 
wymiennikami ciepła 

0 A 0 0 0 0 0 

8418.61.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

8418.69 – – Pozostałe: 

8418.69.10 – – – Chłodziarki do wody i do innych napojów 15 E 15 15 15 15 15 

8418.69.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

8418.9 – Części: 

8418.91.00 – – Meble przystosowane do wbudowania urządzeń chłodni
czych lub zamrażających 

15 E 15 15 15 15 15 

8418.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.19 MASZYNY, INSTALACJE PRZEMYSŁOWE LUB LABORATO
RYJNE, NAWET OGRZEWANE ELEKTRYCZNIE (Z WYŁĄCZE
NIEM PIECÓW, PIEKARNIKÓW I POZOSTAŁYCH URZĄDZEŃ 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 85.14), DO OBRÓBKI MATERIAŁÓW 
W PROCESACH WYMAGAJĄCYCH ZMIANY TEMPERATURY, 
TAKICH JAK: GRZANIE, GOTOWANIE, PRAŻENIE, DESTYLO
WANIE, REKTYFIKOWANIE, STERYLIZOWANIE, PASTERYZO
WANIE, PODDAWANIE DZIAŁANIU PARY WODNEJ, SUSZE
NIE, ODPAROWYWANIE, PAROWANIE, SKRAPLANIE LUB 
CHŁODZENIE, INNE NIŻ URZĄDZENIA LUB INSTALACJE, 
W RODZAJU STOSOWANYCH DO CELÓW DOMOWYCH; 
URZĄDZENIA DO PODGRZEWANIA WODY PRZEPŁYWOWE 
LUB POJEMNOŚCIOWE, NIEELEKTRYCZNE 

8419.1 – Urządzenia do podgrzewania wody przepływowe lub pojem
nościowe, nieelektryczne 

8419.11.00 – – Urządzenia przepływowe do podgrzewania wody, gazowe 15 E 15 15 15 15 15 

8419.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

8419.20.00 – Sterylizatory medyczne, chirurgiczne lub laboratoryjne 0 A 0 0 0 0 0 

8419.3 – Suszarki: 

8419.31 – – Do produktów rolnych 

8419.31.10 – – – Suszarki na gorące powietrze do ziarna i warzyw 10 E 10 10 10 10 10 

8419.31.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8419.32 – – Do drewna, masy papierniczej, papieru lub tektury 

8419.32.10 – – – Suszarki na gorące powietrze do drewna 10 E 10 10 10 10 10 

8419.32.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8419.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8419.40.00 – Instalacje do destylacji lub rektyfikacji 0 A 0 0 0 0 0 

8419.50.00 – Wymienniki ciepła 0 A 0 0 0 0 0
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8419.60.00 – Maszyny do skraplania powietrza lub innych gazów 0 A 0 0 0 0 0 

8419.8 – Pozostałe instalacje i urządzenia: 

8419.81.00 – – Do sporządzania gorących napojów lub do gotowania, lub 
podgrzewania potraw 

0 A 0 0 0 0 0 

8419.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8419.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.20 KALANDRY LUB INNE MASZYNY DO WALCOWANIA, 
NIEPRZEZNACZONE DO OBRÓBKI METALI LUB SZKŁA, 
ORAZ WALCE DO TYCH URZĄDZEŃ 

8420.10.00 – Kalandry i maszyny do walcowania 0 A 0 0 0 0 0 

8420.9 – Części: 

8420.91.00 – – Walce 0 A 0 0 0 0 0 

8420.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.21 WIRÓWKI, WŁĄCZAJĄC SUSZARKI WIRÓWKOWE; URZĄ
DZENIA I APARATURA DO FILTROWANIA LUB OCZYSZ
CZANIA CIECZY LUB GAZÓW 

8421.1 – Wirówki, włączając suszarki wirówkowe: 

8421.11.00 – – Wirówki do mleka 0 A 0 0 0 0 0 

8421.12.00 – – Suszarki do odzieży 0 A 0 0 0 0 0 

8421.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8421.2 – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania cieczy 

8421.21.00 – – Do filtrowania lub oczyszczania wody 0 A 0 0 0 0 0 

8421.22.00 – – Do filtrowania lub oczyszczania napojów, innych niż woda 0 A 0 0 0 0 0
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8421.23.00 – – Filtry do oleju lub paliwa do silników spalinowych spalania 
wewnętrznego 

10 C 10 10 10 10 10 

8421.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8421.3 – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania gazów: 

8421.31.00 – – Filtry powietrza dolotowego do silników spalinowych 
o zapłonie iskrowym lub o zapłonie samoczynnym 

10 C 10 10 10 10 10 

8421.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8421.9 – Części: 

8421.91.00 – – Wirówek, włącznie z suszarkami wirówkowymi 0 A 0 0 0 0 0 

8421.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.22 ZMYWARKI DO NACZYŃ; URZĄDZENIA DO CZYSZCZENIA 
LUB SUSZENIA BUTELEK LUB INNYCH POJEMNIKÓW; 
URZĄDZENIA DO NAPEŁNIANIA, ZAMYKANIA, USZCZEL
NIANIA LUB ETYKIETOWANIA BUTELEK, TUBEK, PUSZEK, 
PUDEŁEK, WORKÓW LUB INNYCH POJEMNIKÓW; URZĄ
DZENIA DO KAPSLOWANIA BUTELEK, SŁOIKÓW LUB 
PODOBNYCH POJEMNIKÓW; POZOSTAŁE URZĄDZENIA 
DO PAKOWANIA LUB PACZKOWANIA (WŁĄCZAJĄC URZĄ
DZENIA DO PAKOWANIA TERMOKURCZLIWEGO); URZĄ
DZENIA DO GAZOWANIA NAPOJÓW 

8422.1 – Zmywarki do naczyń: 

8422.11.00 – – Domowe 15 E 15 15 15 15 15 

8422.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

8422.20.00 – Urządzenia do czyszczenia lub suszenia butelek lub innych 
pojemników 

0 A 0 0 0 0 0 

8422.30 – Urządzenia do napełniania, zamykania, uszczelniania lub 
etykietowania butelek, puszek, pudełek, worków lub innych 
pojemników; urządzenia do kapslowania butelek, słoików, 
tubek i podobnych pojemników; maszyny do gazowania 
napojów
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8422.30.10 – – Urządzenia do napełniania i zamykania torebek z termozg
rzewalnych tworzyw sztucznych, o pojemności nieprzekra
czającej 5 kg, inne niż automatyczne urządzenia do napeł
niania poziomego i urządzenia do zamykania próżniowego 

10 E 10 10 10 10 10 

8422.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8422.40 – Pozostałe urządzenia do pakowania lub paczkowania (włą
czając urządzenia do pakowania termokurczliwego) 

8422.40.10 – – Obsługiwane ręcznie, z własnym silnikiem elektrycznym 0 A 0 0 0 0 0 

8422.40.90 – – Pozostałe 10 C 10 10 10 10 10 

8422.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.23 URZĄDZENIA DO WAŻENIA (Z WYŁĄCZENIEM WAG 
O CZUŁOŚCI 5 CG LUB CZULSZYCH), WŁĄCZAJĄC 
MASZYNY DO LICZENIA LUB KONTROLI PRZEZ WAŻENIE; 
WSZELKIEGO RODZAJU ODWAŻNIKI DO WAG 

8423.10.00 – Wagi osobowe, włączając wagi do ważenia niemowląt; wagi 
do użytku domowego: 

5 E 5 5 5 5 5 

8423.20.00 – Wagi do ciągłego ważenia towarów na przenośnikach 0 A 0 0 0 0 0 

8423.30.00 – Wagi do porównywania ważonej masy z zadaną wartością 
stałą oraz wagi służące do podawania ustalonej masy mate
riału do worka lub innego pojemnika, włączając wagi zbior
nikowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8423.8 – Pozostałe urządzenia i przyrządy do ważenia 

8423.81.00 – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 30 kg 0 A 0 0 0 0 0 

8423.82 – – O maksymalnej nośności przekraczającej 30 kg, ale nieprze
kraczającej 5 000 kg: 

8423.82.10 – – – Wagi do ważenia bydła 10 E 10 10 10 10 10 

8423.82.20 – – – Wagi sprężynowe o nośności nieprzekraczającej 200 kg 10 E 10 10 10 10 10
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8423.82.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8423.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8423.90.00 Wszelkiego rodzaju odważniki do wag; części wag 0 A 0 0 0 0 0 

84.24 URZĄDZENIA MECHANICZNE (OBSŁUGIWANE RĘCZNIE 
LUB INACZEJ) DO ROZRZUCANIA, ROZPRASZANIA LUB 
ROZPYLANIA CIECZY LUB PROSZKÓW; GAŚNICE, NAWET 
NAPEŁNIONE; PISTOLETY NATRYSKOWE I PODOBNE URZĄ
DZENIA; MASZYNY DO WYTWARZANIA STRUMIENIA 
PARY LUB PIASKU I PODOBNE MASZYNY WYTWARZAJĄCE 
STRUMIEŃ CZYNNIKA ROBOCZEGO 

8424.10.00 – Gaśnice, nawet napełnione 0 A 0 0 0 0 0 

8424.20.00 – Pistolety natryskowe i podobne urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8424.30.00 – Maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku 
i podobne maszyny wytwarzające strumień czynnika robo
czego 

0 A 0 0 0 0 0 

8424.8 – Pozostałe urządzenia: 

8424.81 – – Rolnicze lub ogrodnicze: 

8424.81.10 – – – Opryskiwacze plecakowe, o pojemności nieprzekraczającej 
20 l, obsługiwane ręcznie 

10 E 10 10 10 0 5 

8424.81.20 – – – Opryskiwacze plecakowe, o pojemności nieprzekraczającej 
20 l, zasilane 

10 C 10 10 10 0 0 

8424.81.30 – – – Fumigatory, ciągnione, nawet zmontowane 10 C 10 10 10 0 0 

8424.81.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8424.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8424.90 – Części: 

8424.90.1 – – Do opryskiwaczy:
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8424.90.11 – – – Do produktów farmaceutycznych 0 A 0 0 0 0 0 

8424.90.19 – – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

8424.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.25 WIELOKRĄŻKI; WCIĄGARKI I PRZYCIĄGARKI; PODNOŚNIKI 

8425.1 – Wielokrążki: 

8425.11.00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 0 A 0 0 0 0 0 

8425.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8425.3 – Pozostałe wciągarki; przyciągarki: 

8425.31 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 

8425.31.10 – – – Windy kopalniane; wciągarki zaprojektowane specjalnie do 
pracy w kopalniach 

0 A 0 0 0 0 0 

8425.31.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8425.39 – – Pozostałe: 

8425.39.10 – Windy kopalniane; wciągarki zaprojektowane specjalnie do 
pracy w kopalniach 

0 A 0 0 0 0 0 

8425.39.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8425.4 – Podnośniki: 

8425.41.00 – Wbudowane na stałe wciągniki do podnoszenia pojazdów, 
w rodzaju stosowanych w stacjach obsługi pojazdów 

0 A 0 0 0 0 0 

8425.42.00 – – Pozostałe podnośniki i wciągniki, hydrauliczne 0 A 0 0 0 0 0 

8425.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.26 OKRĘTOWE ŻURAWIE MASZTOWE; DŹWIGNICE, 
WŁĄCZAJĄC LINOMOSTOWE; BRAMOWNICE DROGOWE, 
WOZY OKRACZAJĄCE PODSIĘBIERNE ORAZ WOZY 
I WÓZKI TRANSPORTU WEWNĘTRZNEGO Z URZĄDZE
NIAMI DŹWIGOWYMI 

8426.1 – Suwnice, suwnice bramowe, bramownice torowe, suwnice 
mostowe, bramownice drogowe oraz wozy okraczające 
podsiębierne: 

8426.11 – – Suwnice na podporach stałych: 

8426.11.10 – – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 20 t 0 A 0 0 0 0 0 

8426.11.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8426.12.00 – – Bramownice drogowe i wozy okraczające podsiębierne 0 A 0 0 0 0 0 

8426.19 – – Pozostałe: 

8426.19.10 – – – Zamontowane na stałe dźwignice podnoszące o maksy
malnym udźwigu nieprzekraczającym 20 t 

0 A 0 0 0 0 0 

8426.19.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8426.20 – Żurawie wieżowe: 

8426.20.10 – – Zamontowane na stałe dźwignice podnoszące o maksy
malnym udźwigu nieprzekraczającym 20 t 

0 A 0 0 0 0 0 

8426.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8426.30 – Żurawie bramowe lub platformowe: 

8426.30.10 – – Zamontowane na stałe dźwignice podnoszące o maksy
malnym udźwigu nieprzekraczającym 20 t 

0 A 0 0 0 0 0 

8426.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8426.4 – Pozostałe urządzenia o napędzie własnym 

8426.41.00 – – Na oponach 0 A 0 0 0 0 0
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8426.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8426.9 – Pozostałe maszyny i urządzenia: 

8426.91.00 – – Przeznaczone do montowania na pojazdach drogowych 0 A 0 0 0 0 0 

8426.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.27 WÓZKI WIDŁOWE; INNE WOZY I WÓZKI TRANSPORTU 
WEWNĘTRZNEGO WYPOSAŻONE W URZĄDZENIA 
PODNOSZĄCE LUB PRZENOSZĄCE: 

8427.10.00 – Wózki samobieżne napędzane silnikiem elektrycznym 0 A 0 0 0 0 0 

8427.20.00 – Pozostałe wozy i wózki samobieżne 0 A 0 0 0 0 0 

8427.90.00 – Pozostałe wozy i wózki 0 A 0 0 0 0 0 

84.28 POZOSTAŁE URZĄDZENIA DO PODNOSZENIA, PRZENO
SZENIA, ZAŁADUNKU LUB ROZŁADUNKU (NA PRZYKŁAD 
WINDY, SCHODY RUCHOME, PRZENOŚNIKI, KOLEJKI LINO
WE) 

8428.10.00 – Wyciągi pionowe i pochyłe 0 A 0 0 0 0 0 

8428.20.00 Wyciągi pneumatyczne i przenośniki pneumatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

8428.3 – Pozostałe wyciągi i przenośniki o pracy ciągłej, do transportu 
towarów lub materiałów: 

8428.31.00 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy w kopalniach i do 
innych zastosowań pod powierzchnią ziemi 

0 A 0 0 0 0 0 

8428.32.00 – – Pozostałe, kubełkowe 0 A 0 0 0 0 0 

8428.33.00 – – Pozostałe, taśmowe 0 A 0 0 0 0 0 

8428.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8428.40.00 – Schody ruchome i chodniki ruchome 0 A 0 0 0 0 0
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8428.60.00 – Kolejki linowe, wyciągi krzesełkowe, wyciągi narciarskie; 
układy napędowe do kolejek linowych naziemnych 

0 A 0 0 0 0 0 

8428.90 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

8428.90.10 – Popychaki wozów kopalnianych, przesuwnice lokomotyw 
i wagonów, wywrotnice wagonów i podobne urządzenia do 
przemieszczania pojazdów szynowych 

0 A 0 0 0 0 0 

8428.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.29 SPYCHARKI CZOŁOWE, SPYCHARKI SKOŚNE, RÓWNIARKI, 
NIWELATORY, ZGARNIARKI, KOPARKI, CZERPARKI, ŁADO
WARKI, PODBIJARKI MECHANICZNE I WALCE DROGOWE, 
SAMOBIEŻNE 

8429.1 – Spycharki czołowe, spycharki skośne: 

8429.11.00 – – Gąsienicowe 0 A 0 0 0 0 0 

8429.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8429.20.00 – Niwelatory 0 A 0 0 0 0 0 

8429.30.00 – Zgarniarki 0 A 0 0 0 0 0 

8429.40.00 – Podbijarki mechaniczne i walce drogowe 0 A 0 0 0 0 0 

8429.5 – Koparki, czerparki i ładowarki: 

8429.51.00 – – Ładowarki czołowe 0 A 0 0 0 0 0 

8429.52.00 – – Maszyny, których część robocza wraz z kabiną może wyko
nywać pełny obrót (o 360o ) względem podwozia 

0 A 0 0 0 0 0 

8429.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.30 POZOSTAŁE MASZYNY DO PRZEMIESZCZANIA, 
RÓWNANIA, NIWELOWANIA, ZGARNIANIA, KOPANIA, 
UBIJANIA, ZAGĘSZCZANIA, WYBIERANIA LUB WIERCENIA 
ZIEMI, MINERAŁÓW LUB RUD; KAFARY DO WBIJANIA PALI 
I URZĄDZENIA DO WYCIĄGANIA PALI; PŁUGI ODŚNIEŻA
JĄCE I DMUCHAWY ŚNIEGOWE 

8430.10.00 – Kafary do wbijania pali i urządzenia do wyciągania pali 0 A 0 0 0 0 0 

8430.20.00 – Pługi odśnieżające i dmuchawy śniegowe 0 A 0 0 0 0 0 

8430.3 – Wrębiarki do węgla lub skał i maszyny do drążenia tuneli: 

8430.31.00 – – Samobieżne 0 A 0 0 0 0 0 

8430.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8430.4 – Pozostałe maszyny do wierceń lub do głębienia szybów: 

8430.41.00 – – Samobieżne 0 A 0 0 0 0 0 

8430.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8430.50.00 – Pozostałe urządzenia, z własnym napędem 0 A 0 0 0 0 0 

8430.6 – Pozostałe urządzenia, bez własnego napędu: 

8430.61.00 – – Maszyny do ubijania lub zagęszczania gruntu 0 A 0 0 0 0 0 

8430.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.31 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA WYŁĄCZNIE LUB 
GŁÓWNIE DO URZĄDZEŃ OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 84.25 
DO 84.30 

8431.10.00 – Urządzeń objętych pozycją 84.25 0 A 0 0 0 0 0 

8431.20.00 – Urządzeń objętych pozycją 84.27 0 A 0 0 0 0 0 

8431.3 – Urządzeń objętych pozycją 84.28
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8431.31.00 – – Wyciągów pionowych i pochyłych lub do schodów rucho
mych 

0 A 0 0 0 0 0 

8431.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8431.4 – Urządzeń objętych pozycją 8426, 8429 lub 8430 

8431.41.00 – – Czerpaki, kubły, łyżki, szufle i chwytaki 0 A 0 0 0 0 0 

8431.42.00 – – Lemiesze do spycharek czołowych lub skośnych 0 A 0 0 0 0 0 

8431.43.00 – Części maszyn do wierceń lub do głębienia szybów objętych 
podpozycją 8430.41 lub 8430.49 

0 A 0 0 0 0 0 

8431.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.32 MASZYNY ROLNICZE, OGRODNICZE LUB LEŚNE DO PRZY
GOTOWYWANIA LUB UPRAWY GLEBY; WALCE DO PIELĘG
NACJI TRAWNIKÓW LUB TERENÓW SPORTOWYCH 

8432.10.00 – Pługi 10 E 10 10 10 10 10 

8432.2 – Brony, spulchniarki, kultywatory, brony-chwastowniki i glebo
gryzarki 

8432.21.00 – – Brony talerzowe 10 E 10 10 10 10 10 

8432.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8432.30.00 – Siewniki, sadzarki oraz maszyny do przesadzania 0 A 0 0 0 0 0 

8432.40.00 – Roztrząsacze obornika i rozsiewacze nawozów 0 A 0 0 0 0 0 

8432.80.00 – Pozostałe maszyny, instalacje i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8432.90 – Części: 

8432.90.10 – – Do pługów i bron 10 E 10 10 10 10 10 

8432.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.33 MASZYNY ŻNIWNE I OMŁOTOWE, WŁĄCZAJĄC PRASY DO 
BELOWANIA SŁOMY I PASZY; KOSIARKI DO TRAWNIKÓW 
I DO POZYSKIWANIA SIANA; URZĄDZENIA DO CZYSZCZE
NIA, SORTOWANIA LUB KLASYFIKOWANIA JAJ, OWOCÓW 
LUB POZOSTAŁYCH PRODUKTÓW ROLNYCH, INNE NIŻ 
URZĄDZENIA OBJĘTE POZYCJĄ 8437 

8433.1 – Kosiarki do trawników 

8433.11.00 – – Z napędem silnikowym, z urządzeniem tnącym obracającym 
się w płaszczyźnie poziomej 

0 A 0 0 0 0 0 

8433.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8433.20.00 – Pozostałe kosiarki, włączając kosiarki montowane na ciągni
kach 

0 A 0 0 0 0 0 

8433.30.00 – Pozostałe urządzenia do przygotowywania siana 0 A 0 0 0 0 0 

8433.40.00 – Prasy do belowania słomy lub paszy, włączając prasy zbiera
jące 

0 A 0 0 0 0 0 

8433.5 – Pozostałe maszyny żniwne; maszyny omłotowe: 

8433.51.00 – – Kombajny zbożowe 0 A 0 0 0 0 0 

8433.52.00 – – Pozostałe maszyny omłotowe 0 A 0 0 0 0 0 

8433.53.00 – – Maszyny do zbioru roślin okopowych 0 A 0 0 0 0 0 

8433.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8433.60 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania jaj, 
owoców lub pozostałych produktów rolnych: 

8433.60.10 – – Działające na zasadzie elektronicznego klasyfikowania 
według koloru 

10 E 10 10 10 10 10 

8433.60.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8433.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.34 DOJARKI MECHANICZNE I URZĄDZENIA MLECZARSKIE
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8434.10.00 – Dojarki mechaniczne 0 A 0 0 0 0 0 

8434.20.00 – Urządzenia mleczarskie 0 A 0 0 0 0 0 

8434.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.35 PRASY, TŁOCZNIE, ROZDRABNIACZE I PODOBNE URZĄ
DZENIA STOSOWANE W PRODUKCJI WINA, JABŁECZNIKA, 
SOKÓW OWOCOWYCH LUB PODOBNYCH NAPOJÓW 

8435.10.00 – Maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8435.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.36 POZOSTAŁE URZĄDZENIA ROLNICZE, OGRODNICZE, 
LEŚNE, DROBIARSKIE LUB PSZCZELARSKIE, WŁĄCZAJĄC 
KIEŁKOWNIKI WYPOSAŻONE W URZĄDZENIA MECHA
NICZNE LUB CIEPLNE; INKUBATORY I WYLĘGARNIE 
DROBIU 

8436.10.00 – Urządzenia do przygotowywania karmy i paszy dla zwierząt 0 A 0 0 0 0 0 

8436.2 – Urządzenia drobiarskie; inkubatory i wylęgarnie drobiu 

8436.21.00 – – Inkubatory i wylęgarnie drobiu 0 A 0 0 0 0 0 

8436.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8436.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8436.9 – Części: 

8436.91.00 – – Maszyn i urządzeń drobiarskich 0 A 0 0 0 0 0 

8436.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.37 URZĄDZENIA DO CZYSZCZENIA, SORTOWANIA LUB 
KLASYFIKOWANIA NASION, ZIARNA LUB SUSZONYCH 
WARZYW STRĄCZKOWYCH; URZĄDZENIA STOSOWANE 
W PRZEMYŚLE ZBOŻOWYM LUB DO OBRÓBKI ZBÓŻ, LUB 
SUSZONYCH WARZYW STRĄCZKOWYCH, INNE NIŻ URZĄ
DZENIA STOSOWANE W GOSPODARSTWIE ROLNYM 

8437.10 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączkowych 

8437.10.10 – – Odpylacze cyklonowe i maszyny obrotowe do oczyszczania 
i klasyfikowania ziarna 

10 E 10 10 10 10 10 

8437.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8437.80 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

8437.80.10 – – Maszyny typu młotowego do rozdrabniania i mielenia zboża 10 E 10 10 10 10 10 

8437.80.20 – – Maszyny do mieszania ziarna 10 E 10 10 10 10 10 

8437.80.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8437.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.38 MASZYNY, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE 
INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE, DO PRZEMYSŁOWEGO 
PRZYGOTOWANIA LUB PRODUKCJI ŻYWNOŚCI, NAPOJÓW, 
INNE NIŻ MASZYNY DO OTRZYMYWANIA LUB PRZYRZĄ
DZANIA TŁUSZCZÓW, OLEJÓW ZWIERZĘCYCH LUB 
ROŚLINNYCH 

8438.10.00 – Urządzenia piekarnicze i urządzenia do produkcji makaro
nów, spaghetti lub podobnych wyrobów 

0 A 0 0 0 0 0 

8438.20.00 – Urządzenia do produkcji słodyczy, kakao lub czekolady 0 A 0 0 0 0 0 

8438.30.00 – Urządzenia do produkcji cukru 0 A 0 0 0 0 0 

8438.40.00 – Urządzenia browarnicze 0 A 0 0 0 0 0
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8438.50.00 – Urządzenia do przyrządzania mięsa lub drobiu 0 A 0 0 0 0 0 

8438.60 – Urządzenia do przyrządzania owoców lub warzyw 

8438.60.10 – – Maszyny do rozcierania owoców na miazgę 10 E 10 10 10 10 10 

8438.60.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8438.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8438.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.39 URZĄDZENIA DO WYTWARZANIA MASY WŁÓKNISTEGO 
MATERIAŁU CELULOZOWEGO LUB DO WYTWARZANIA, 
LUB OBRÓBKI WYKAŃCZAJĄCEJ PAPIERU LUB TEKTURY 

8439.10.00 – Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału celu
lozowego 

0 A 0 0 0 0 0 

8439.20.00 – Urządzenia do wytwarzania papieru lub tektury 0 A 0 0 0 0 0 

8439.30.00 – Urządzenia do obróbki wykańczającej papieru lub tektury 0 A 0 0 0 0 0 

8439.9 – Części: 

8439.91.00 – – Urządzeń do wytwarzania masy włóknistego materiału celu
lozowego 

0 A 0 0 0 0 0 

8439.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.40 MASZYNY INTROLIGATORSKIE, WŁĄCZAJĄC NICIARKI 

8440.10.00 – Maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8440.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.41 POZOSTAŁE URZĄDZENIA DO WYTWARZANIA MASY 
PAPIERNICZEJ, PAPIERU LUB TEKTURY, WŁĄCZAJĄC 
KRAJARKI I KRAJALNICE WSZELKICH TYPÓW 

8441.10.00 – Krajarki 0 A 0 0 0 0 0
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8441.20.00 – Maszyny do produkcji worków, torebek lub kopert 0 A 0 0 0 0 0 

8441.30.00 – Maszyny do produkcji pudeł, pudełek, tub, bębnów lub 
podobnych pojemników, metodami innymi niż formowanie 

0 A 0 0 0 0 0 

8441.40.00 – Maszyny do formowania przedmiotów z masy papierniczej, 
papieru lub tektury 

0 A 0 0 0 0 0 

8441.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8441.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.42 MASZYNY, URZĄDZENIA I WYPOSAŻENIE (INNE NIŻ 
OBRABIARKI OBJĘTE POZYCJAMI OD 84.56 DO 84.65) DO 
ODLEWANIA I SKŁADANIA CZCIONEK, DO PRZYGOTOWY
WANIA LUB WYKONYWANIA MATRYC, PŁYT, CYLINDRÓW 
DRUKOWYCH LUB INNYCH ELEMENTÓW DRUKARSKICH; 
PŁYTY, CYLINDRY I INNE ELEMENTY DRUKARSKIE; 
MATRYCE, PŁYTY, CYLINDRY I KAMIENIE LITOGRAFICZNE, 
PRZYGOTOWANE DO CELÓW DRUKARSKICH (NA PRZY
KŁAD STRUGANE, ZIARNOWANE LUB POLEROWANE) 

8442.30 – Maszyny, urządzenia i wyposażenie 

8442.30.10 – – Maszyny do fotoskładu 0 A 0 0 0 0 0 

8442.30.20 – – Maszyny, urządzenia i wyposażenie do składania czcionek 
lub dokonywania składu innymi metodami, nawet z użyciem 
urządzeń do odlewania 

0 A 0 0 0 0 0 

8442.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8442.40.00 – Części do powyższych maszyn, urządzeń i wyposażenia 0 A 0 0 0 0 0 

8442.50.00 – Matryce, płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; matryce, 
płyty, cylindry i kamienie litograficzne, przygotowane do 
celów drukarskich (na przykład strugane, ziarnowane lub 
polerowane) 

0 A 0 0 0 0 0
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84.43 MASZYNY DRUKARSKIE STOSOWANE DO DRUKOWANIA 
ZA POMOCĄ PŁYT, CYLINDRÓW I INNYCH ELEMENTÓW 
DRUKARSKICH OBJĘTYCH POZYCJĄ 84.42; POZOSTAŁE 
DRUKARKI, URZĄDZENIA KOPIUJĄCE I TELEKOPIARKI, 
POŁĄCZONE LUB NIE; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

8443.1 – Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą 
płyt, cylindrów i innych elementów drukarskich objętych 
pozycją 84.42 

8443.11.00 – – Maszyny drukarskie offsetowe, z podawaniem papieru z roli 0 A 0 0 0 0 0 

8443.12.00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru w arku
szach, typu biurowego (z wykorzystaniem arkuszy, których 
format w stanie niezłożonym nie przekracza wymiarów 
22 cm x 36 cm) 

0 A 0 0 0 0 0 

8443.13.00 – – Pozostałe maszyny i urządzenia drukarskie offsetowe 0 A 0 0 0 0 0 

8443.14.00 – – Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem papieru 
z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

0 A 0 0 0 0 0 

8443.15.00 – – Maszyny do druku typograficznego, inne niż z podawaniem 
papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

0 A 0 0 0 0 0 

8443.16.00 – – Maszyny do druku fleksograficznego 0 A 0 0 0 0 0 

8443.17.00 – – Maszyny do druku wklęsłego 0 A 0 0 0 0 0 

8443.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8443.3 – Pozostałe maszyny drukarskie, urządzenia kopiujące i teleko
piarki, połączone lub nie 

8443.31.00 – – Maszyny, które wykonują dwie lub więcej funkcji: drukowa
nia, kopiowania lub transmisji telefaksowej, nadające się do 
podłączenia do maszyny do automatycznego przetwarzania 
danych lub do sieci 

0 A 0 0 0 0 0 

8443.32.00 – – Pozostałe, nadające się do podłączenia do maszyny do auto
matycznego przetwarzania danych lub do sieci 

0 A 0 0 0 0 0
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8443.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8443.9 – Części i akcesoria: 

8443.91.00 – – Części i akcesoria maszyn drukarskich stosowanych do 
drukowania za pomocą płyt, cylindrów i innych elementów 
drukarskich objętych pozycją 84.42 

0 A 0 0 0 0 0 

8443.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8444.00.00 MASZYNY DO WYTŁACZANIA, ROZCIĄGANIA, TEKSTURO
WANIA LUB CIĘCIA MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 
CHEMICZNYCH 

0 A 0 0 0 0 0 

84.45 MASZYNY DO PRZYGOTOWYWANIA WŁÓKIEN TEKSTYL
NYCH; PRZĘDZARKI, ŁĄCZNIARKI LUB SKRĘCARKI ORAZ 
POZOSTAŁE MASZYNY DO WYTWARZANIA PRZĘDZY 
WŁÓKIENNICZEJ; MOTARKI LUB PRZEWIJARKI (WŁĄ
CZAJĄC PRZEWIJARKI WĄTKOWE) WŁÓKIENNICZE ORAZ 
MASZYNY DO PRZYGOTOWANIA PRZĘDZY WŁÓKIENNI
CZEJ DO STOSOWANIA NA MASZYNACH OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 84.46 LUB 84.47 

8445.1 Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych: 

8445.11.00 – – Gręplarki 0 A 0 0 0 0 0 

8445.12.00 – – Czesarki 0 A 0 0 0 0 0 

8445.13.00 – – Rozciągarki lub niedoprzędzarki 0 A 0 0 0 0 0 

8445.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8445.20.00 – Przędzarki włókiennicze 0 A 0 0 0 0 0 

8445.30.00 – Łączniarki lub skręcarki włókiennicze 0 A 0 0 0 0 0 

8445.40.00 – Przewijarki (włączając przewijarki wątkowe) lub motarki 0 A 0 0 0 0 0 

8445.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.46 MASZYNY TKACKIE (KROSNA) 

8446.10.00 – Do tkania materiałów o szerokości nieprzekraczającej 30 cm 0 A 0 0 0 0 0 

8446.2 – Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
czółenkowe 

8446.21.00 – – Krosna mechaniczne 0 A 0 0 0 0 0 

8446.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8446.30.00 – Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
bezczółenkowe 

0 A 0 0 0 0 0 

84.47 DZIEWIARKI, ZSZYWARKI-TRYKOTARKI I MASZYNY DO 
WYROBU PRZĘDZY RDZENIOWEJ, TIULU, KORONEK, 
HAFTÓW, APLIKACJI, PLECIONEK LUB SIATEK ORAZ 
MASZYNY DO IGŁOWANIA 

8447.1 – Dziewiarki okrągłe: 

8447.11.00 – – O średnicy cylindra nieprzekraczającej 165 mm 0 A 0 0 0 0 0 

8447.12.00 – – O średnicy cylindra przekraczającej 165 mm 0 A 0 0 0 0 0 

8447.20.00 – Dziewiarki płaskie; zszywarki-trykotarki 0 A 0 0 0 0 0 

8447.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.48 MASZYNY I URZĄDZENIA POMOCNICZE DO MASZYN 
OBJĘTYCH POZYCJAMI 84.44, 84.45, 84.46 LUB 84.47 (NA 
PRZYKŁAD: NICIELNICE, ŻAKARDY, AUTOMATYCZNE 
MECHANIZMY ZATRZYMUJĄCE, MECHANIZMY DO ZMIANY 
CZÓŁENEK); CZĘŚCI I AKCESORIA NADAJĄCE SIĘ DO 
STOSOWANIA WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO URZĄDZEŃ 
OBJĘTYCH NINIEJSZĄ POZYCJĄ LUB OBJĘTYCH POZYCJAMI 
84.44, 84.45, 84.46 LUB 84.47 (NA PRZYKŁAD: WRZE
CIONA I SKRZYDEŁKA WRZECION, OBICIA ZGRZEBLAR
SKIE, GRZEBIENIE, FILIERY, CZÓŁENKA, STRUNY NICIELNI
COWE I RAMKI NICIELNIC, IGŁY DO WYROBÓW 
POŃCZOSZNICZYCH)
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8448.1 – Urządzenia pomocnicze do maszyn objętych pozycjami 
84.44, 84.45, 84.46 lub 84.47: 

8448.11.00 – – Urządzenia nicielnicowe i żakardowe; przeznaczone do nich 
reduktory, kopiarki, perforatory lub łączarki wzornic 

0 A 0 0 0 0 0 

8448.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8448.20.00 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.44 lub do 
ich urządzeń pomocniczych 

0 A 0 0 0 0 0 

8448.3 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.45 lub do 
ich urządzeń pomocniczych: 

8448.31.00 – – Obicia zgrzeblarskie 0 A 0 0 0 0 0 

8448.32.00 – – Do maszyn do wyrobu włókien tekstylnych, inne niż obicia 
zgrzeblarskie 

0 A 0 0 0 0 0 

8448.33.00 – – Wrzeciona, skrzydełka wrzecion, obrączki i biegacze 0 A 0 0 0 0 0 

8448.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8448.4 – Części i akcesoria do maszyn tkackich (krosien) lub do ich 
urządzeń pomocniczych: 

8448.42.00 – – Płochy krosien, struny nicielnicowe i ramki nicielnic 0 A 0 0 0 0 0 

8448.49 – – Pozostałe: 

8448.49.10 – – – Czółenka 0 A 0 0 0 0 0 

8448.49.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8448.5 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.47 lub do 
ich urządzeń pomocniczych: 

8448.51.00 – – Płaszczki, igły i pozostałe artykuły stosowane do wykony
wania oczek 

0 A 0 0 0 0 0 

8448.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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8449.00.00 URZĄDZENIA DO PRODUKCJI LUB WYKAŃCZANIA FILCU 
LUB WŁÓKNIN, W KAWAŁKACH LUB W POSTACI KSZTAŁ
TOWEJ, WŁĄCZAJĄC URZĄDZENIA DO WYROBU KAPE
LUSZY FILCOWYCH; WZORNIKI KAPELUSZNICZE 

0 A 0 0 0 0 0 

84.50 MASZYNY PRALNICZE, WŁĄCZAJĄC MASZYNY Z URZĄDZE
NIEM SUSZĄCYM 

8450.1 – Maszyny o pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg 
suchej bielizny 

8450.11.00 – – Maszyny w pełni automatyczne 15 E 15 15 15 15 15 

8450.12.00 – – Pozostałe maszyny, z wbudowaną suszarką odśrodkową 15 E 15 15 15 15 15 

8450.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8450.20.00 – Maszyny o pojemności jednorazowej przekraczającej 10 kg 
suchej bielizny 

0 A 0 0 0 0 0 

8450.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.51 MASZYNY I URZĄDZENIA (INNE NIŻ MASZYNY OBJĘTE 
POZYCJĄ 84.50) DO PRANIA, CZYSZCZENIA, WYŻYMANIA, 
SUSZENIA, PRASOWANIA, PRASOWANIA PAROWEGO 
(WŁĄCZNIE Z PRASAMI DO ZGRZEWANIA), WYBIELANIA, 
FARBOWANIA, KLEJENIA, APRETUROWANIA, WYKAŃCZA
NIA, POWLEKANIA LUB IMPREGNOWANIA PRZĘDZY, 
MATERIAŁÓW LUB GOTOWYCH WYROBÓW WŁÓKIENNI
CZYCH ORAZ URZĄDZENIA DO NAKŁADANIA 
TWORZYWA SZTUCZNEGO NA PODŁOŻE WŁÓKIENNICZE 
LUB NA INNE PODŁOŻE, STOSOWANE PRZY PRODUKCJI 
POKRYĆ PODŁOGOWYCH, TAKICH JAK LINOLEUM; 
MASZYNY DO ZWIJANIA, ROZWIJANIA, SKŁADANIA, 
CIĘCIA LUB WYCINANIA MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 

8451.10.00 – Maszyny do prania na sucho 0 A 0 0 0 0 0 

8451.2 – Suszarki: 

8451.21.00 – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg suchej 
bielizny 

15 E 15 15 15 15 15 

8451.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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8451.30.00 – Prasowarki i prasy parowe, włącznie z prasami do zgrzewania: 0 A 0 0 0 0 0 

8451.40.00 – Maszyny do prania, wybielania lub farbowania 0 A 0 0 0 0 0 

8451.50.00 – Maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wyci
nania materiałów włókienniczych 

0 A 0 0 0 0 0 

8451.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8451.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.52 MASZYNY DO SZYCIA, INNE NIŻ MASZYNY DO ZSZY
WANIA KSIĄŻEK, OBJĘTE POZYCJĄ 84.40; MEBLE, 
PODSTAWY I OBUDOWY SPECJALNIE ZAPROJEKTOWANE 
DO MASZYN DO SZYCIA; IGŁY DO MASZYN DO SZYCIA 

8452.10.00 – Maszyny do szycia typu domowego 0 A 0 0 0 0 0 

8452.2 – Pozostałe maszyny do szycia: 

8452.21.00 – – Automatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

8452.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8452.30.00 – Igły do maszyn do szycia 0 A 0 0 0 0 0 

8452.40.00 – Szafki meblowe, podstawy i obudowy maszyn do szycia oraz 
ich części 

15 E 15 15 15 15 15 

8452.90.00 – Pozostałe części maszyn do szycia 0 A 0 0 0 0 0 

84.53 MASZYNY I URZĄDZENIA DO PRZYGOTOWYWANIA, 
GARBOWANIA LUB OBRÓBKI SKÓR, SKÓREK LUB SKÓRY 
WYPRAWIONEJ, LUB DO WYROBU, LUB NAPRAWY 
OBUWIA, LUB INNYCH ARTYKUŁÓW ZE SKÓR, SKÓREK 
LUB SKÓRY WYPRAWIONEJ, INNE NIŻ MASZYNY DO 
SZYCIA 

8453.10.00 – Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania lub 
obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej 

0 A 0 0 0 0 0
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8453.20.00 – Maszyny i urządzenia do wyrobu lub naprawy obuwia 0 A 0 0 0 0 0 

8453.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8453.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.54 KONWERTORY, KADZIE, WLEWNICE I MASZYNY ODLEW
NICZE, W RODZAJU STOSOWANYCH W HUTNICTWIE LUB 
W ODLEWNIACH METALI 

8454.10.00 – Konwertory 0 A 0 0 0 0 0 

8454.20.00 – Wlewnice i kadzie odlewnicze 0 A 0 0 0 0 0 

8454.30.00 – Maszyny odlewnicze 0 A 0 0 0 0 0 

8454.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.55 WALCARKI DO METALI ORAZ ICH WALCE 

8455.10.00 – Walcarki do rur 0 A 0 0 0 0 0 

8455.2 – Pozostałe walcarki 

8455.21.00 – – Do walcowania na gorąco lub kombinowane do walcowania 
na gorąco i na zimno 

0 A 0 0 0 0 0 

8455.22.00 – – Do walcowania na zimno 0 A 0 0 0 0 0 

8455.30.00 – Walce do walcarek 0 A 0 0 0 0 0 

8455.90.00 – Pozostałe części 0 A 0 0 0 0 0 

84.56 OBRABIARKI DO OBRÓBKI DOWOLNYCH MATERIAŁÓW 
PRZEZ USUWANIE NADMIARU MATERIAŁU ZA POMOCĄ 
LASERA LUB INNEJ WIĄZKI ŚWIETLNEJ, LUB FOTONOWEJ, 
METODĄ ULTRADŹWIĘKOWĄ, ELEKTROEROZYJNĄ, ELEK
TROCHEMICZNĄ, ZA POMOCĄ WIĄZKI ELEKTRONÓW, 
WIĄZKI JONOWEJ LUB ŁUKU PLAZMOWEGO
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8456.10.00 – Działające na zasadzie lasera lub innej wiązki świetlnej lub 
fotonowej 

0 A 0 0 0 0 0 

8456.20.00 – Działające na zasadzie ultradźwięków 0 A 0 0 0 0 0 

8456.30.00 – Działające na zasadzie elektroerozyjnej 0 A 0 0 0 0 0 

8456.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.57 CENTRA OBRÓBKOWE, OBRABIARKI ZESPOŁOWE (JEDNO
STANOWISKOWE) I WIELOSTANOWISKOWE OBRABIARKI 
PRZESTAWIALNE, DO METALU 

8457.10.00 – Centra obróbkowe 0 A 0 0 0 0 0 

8457.20.00 – Obrabiarki jednostanowiskowe 0 A 0 0 0 0 0 

8457.30.00 – Obrabiarki wielostanowiskowe 0 A 0 0 0 0 0 

84.58 TOKARKI (WŁĄCZAJĄC CENTRA TOKARSKIE) DO 
USUWANIA METALU 

8458.1 – Tokarki poziome 

8458.11.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8458.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8458.9 – Pozostałe tokarki 

8458.91.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8458.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.59 OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC OBRABIARKI Z JEDNOSTKAMI 
OBRÓBKOWYMI PROWADNICOWYMI) DO WIERCENIA, 
WYTACZANIA, FREZOWANIA LUB GWINTOWANIA 
WAŁKÓW LUB OTWORÓW, DO OBRÓBKI METALU PRZEZ 
JEGO SKRAWANIE, INNE NIŻ TOKARKI (WŁĄCZAJĄC 
CENTRA TOKARSKIE) OBJĘTE POZYCJĄ 84.58
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8459.10.00 – Obrabiarki z jednostkami obróbkowymi prowadnicowymi 0 A 0 0 0 0 0 

8459.2 – Pozostałe wiertarki: 

8459.21.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8459.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8459.3 – Pozostałe wiertarko-frezarki: 

8459.31.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8459.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8459.40.00 – Pozostałe wytaczarki 0 A 0 0 0 0 0 

8459.5 – Frezarki wspornikowe 

8459.51.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8459.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8459.6 – Pozostałe frezarki 

8459.61.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8459.69.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8459.70.00 – Pozostałe obrabiarki do gwintowania wałków lub otworów 0 A 0 0 0 0 0 

84.60 OBRABIARKI DO USUWANIA ZADZIORÓW I STĘPIANIA 
OSTRYCH KRAWĘDZI, DO OSTRZENIA, SZLIFOWANIA, 
GŁADZENIA, DOCIERANIA, POLEROWANIA LUB INNEJ 
OBRÓBKI WYKAŃCZAJĄCEJ POWIERZCHNIE METALI LUB 
CERMETALI ZA POMOCĄ TOCZAKÓW (OKRĄGŁYCH 
TARCZ Z PIASKOWCA DO OSTRZENIA NARZĘDZI), 
NARZĘDZI I MATERIAŁÓW ŚCIERNYCH LUB POLERUJĄ
CYCH, INNE NIŻ OBRABIARKI DO NACINANIA, SZLIFO
WANIA LUB OBRÓBKI WYKAŃCZAJĄCEJ UZĘBIEŃ KÓŁ 
ZĘBATYCH OBJĘTE POZYCJĄ 84.61
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8460.1 – Szlifierki do płaszczyzn, z możliwością ustawiania położenia 
wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

8460.11.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8460.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8460.2 – Pozostałe szlifierki, z możliwością ustawiania położenia 
wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do przynajmniej 
0,01 mm 

8460.21.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8460.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8460.3 – Ostrzarki: 

8460.31.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8460.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8460.40.00 – Osełkownice lub docierarki 0 A 0 0 0 0 0 

8460.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.61 OBRABIARKI DO STRUGANIA WZDŁUŻNEGO, STRUGANIA 
POPRZECZNEGO, DŁUTOWANIA, PRZECIĄGANIA, DO 
NACINANIA, SZLIFOWANIA LUB OBRÓBKI WYKAŃCZA
JĄCEJ UZĘBIEŃ, DO PIŁOWANIA, OBCINANIA LUB PRZECI
NANIA ORAZ POZOSTAŁE OBRABIARKI DZIAŁAJĄCE 
PRZEZ SKRAWANIE METALU, CERMETALI, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

8461.20.00 – Strugarki poprzeczne lub dłutownice 0 A 0 0 0 0 0 

8461.30.00 – Przeciągarki 0 A 0 0 0 0 0 

8461.40.00 – Obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki wykańcza
jącej uzębień 

0 A 0 0 0 0 0 

8461.50.00 – Piły, obcinarki lub przecinarki 0 A 0 0 0 0 0 

8461.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.62 OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC PRASY) DO OBRÓBKI METALU 
METODĄ KUCIA, MŁOTKOWANIA LUB KUCIA MATRYCO
WEGO; OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC PRASY) DO OBRÓBKI 
METALU METODĄ GIĘCIA, SKŁADANIA, PROSTOWANIA, 
SPŁASZCZANIA, ŚCINANIA, PRZEBIJANIA, DZIURKOWANIA 
LUB NACINANIA; PRASY DO OBRÓBKI METALI LUB 
WĘGLIKÓW METALI, WYŻEJ NIEWYMIENIONE 

8462.10.00 – Kuźniarki lub prasy kuźnicze (włączając prasy do tłoczenia) 
oraz inne maszyny młotowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8462.2 – Giętarki, krawędziarki, obrabiarki do prostowania lub 
prostownice (włączając prasy): 

8462.21.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8462.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8462.3 – Nożyce mechaniczne (włączając prasy), inne niż kombino
wane dziurkarki i wykrawarki: 

8462.31.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8462.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8462.4 – Maszyny do przebijania, dziurkowania lub nacinania (włą
czając prasy), włączając kombinowane dziurkarki i wykra
warki 

8462.41.00 – – Sterowane numerycznie 0 A 0 0 0 0 0 

8462.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8462.9 – Pozostałe: 

8462.91.00 – – Prasy hydrauliczne 0 A 0 0 0 0 0 

8462.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.63 POZOSTAŁE OBRABIARKI DO OBRÓBKI METALU LUB 
CERMETALI, BEZ USUWANIA MATERIAŁU
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8463.10.00 – Ciągarki do prętów, rur, kształtowników, drutu lub podob
nych 

0 A 0 0 0 0 0 

8463.20.00 – Walcarki do gwintów 0 A 0 0 0 0 0 

8463.30.00 – Maszyny do obróbki drutu 0 A 0 0 0 0 0 

8463.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.64 OBRABIARKI DO KAMIENIA, MATERIAŁÓW CERAMICZ
NYCH, BETONU, WYROBÓW AZBESTOWO-CEMENTOWYCH 
LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW MINERALNYCH, LUB DO 
OBRÓBKI SZKŁA NA ZIMNO 

8464.10.00 – Piły 0 A 0 0 0 0 0 

8464.20.00 – Szlifierki lub polerki 0 A 0 0 0 0 0 

8464.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.65 OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC MASZYNY DO WBIJANIA 
GWOŹDZI, DO ŁĄCZENIA KLAMRAMI, KLEJENIA LUB 
INNEGO ŁĄCZENIA) DO DREWNA, KORKA, KOŚCI, 
EBONITU, TWARDYCH TWORZYW SZTUCZNYCH LUB 
PODOBNYCH TWARDYCH MATERIAŁÓW 

8465.10.00 – Maszyny przystosowane do wykonywania różnych rodzajów 
operacji obróbkowych bez wymiany narzędzi pomiędzy 
takimi operacjami 

0 A 0 0 0 0 0 

8465.9 – Pozostałe: 

8465.91.00 – – Piły 0 A 0 0 0 0 0 

8465.92.00 – – Strugarki; frezarki lub profilarki 0 A 0 0 0 0 0 

8465.93.00 – – Szlifierki, gładzarki lub polerki 0 A 0 0 0 0 0 

8465.94.00 – – Maszyny do gięcia lub łączenia 0 A 0 0 0 0 0 

8465.95.00 – – Wiertarki lub dłutarki 0 A 0 0 0 0 0 

8465.96.00 – – Strugarki wyrówniarki, strugarki grubiarki lub skrawarki do 
oklein 

0 A 0 0 0 0 0
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8465.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.66 CZĘŚCI I AKCESORIA NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO MASZYN OBJĘTYCH POZY
CJAMI OD 8456 DO 8465, WŁĄCZAJĄC UCHWYTY PRZED
MIOTÓW OBRABIANYCH, UCHWYTY NARZĘDZI, GŁOWICE 
GWINCIARSKIE MASZYNOWE (SAMOOTWIERAJĄCE), 
PODZIELNICE I POZOSTAŁE URZĄDZENIA SPECJALNE DO 
OBRABIAREK; UCHWYTY DO NARZĘDZI WSZELKICH 
TYPÓW DO OBRÓBKI RĘCZNEJ 

8466.10.00 – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe 
(samootwierające) 

0 A 0 0 0 0 0 

8466.20.00 – Uchwyty przedmiotów obrabianych 0 A 0 0 0 0 0 

8466.30.00 – Podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obrabiarek 0 A 0 0 0 0 0 

8466.9 – Pozostałe: 

8466.91.00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 84.64 0 A 0 0 0 0 0 

8466.92.00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 84.65 0 A 0 0 0 0 0 

8466.93.00 – – Do obrabiarek objętych pozycjami od 84.56 do 84.61 0 A 0 0 0 0 0 

8466.94.00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 84.62 lub 84.63 0 A 0 0 0 0 0 

84.67 NARZĘDZIA RĘCZNE, PNEUMATYCZNE, HYDRAULICZNE 
LUB Z SAMODZIELNYM SILNIKIEM ELEKTRYCZNYM LUB 
NIEELEKTRYCZNYM 

8467.1 – Pneumatyczne: 

8467.11.00 – – Obrotowe (włączając kombinowane obrotowo-udarowe) 0 A 0 0 0 0 0 

8467.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8467.2 – Z samodzielnym silnikiem elektrycznym
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8467.21.00 – – Wiertarki dowolnego rodzaju, włączając wiertarki obrotowe 0 A 0 0 0 0 0 

8467.22.00 – – Piły, włączając obcinarki 0 A 0 0 0 0 0 

8467.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8467.8 – Pozostałe narzędzia: 

8467.81.00 – – Piły łańcuchowe 0 A 0 0 0 0 0 

8467.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8467.9 – Części: 

8467.91.00 – – Pił łańcuchowych 0 A 0 0 0 0 0 

8467.92.00 – – Narzędzi pneumatycznych 0 A 0 0 0 0 0 

8467.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.68 MASZYNY I URZĄDZENIA DO LUTOWANIA MIĘKKIEGO 
I TWARDEGO, SPAWANIA LUB ZGRZEWANIA, NAWET 
PRZYSTOSOWANE DO CIĘCIA, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 85.15; MASZYNY I URZĄDZENIA DO GAZO
WEGO ODPUSZCZANIA POWIERZCHNIOWEGO 

8468.10.00 – Lampy lutownicze ręczne 0 A 0 0 0 0 0 

8468.20.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia na gaz 0 A 0 0 0 0 0 

8468.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8468.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.69 MASZYNY DO PISANIA, INNE NIŻ DRUKARKI OBJĘTE 
POZYCJĄ 84.43; MASZYNY DO REDAGOWANIA TEKSTÓW 

8469.00.1 – Automatyczne maszyny do pisania i maszyny do redagowania 
tekstów:
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8469.00.11 – – Maszyny do redagowania tekstów 0 A 0 0 0 0 0 

8469.00.12 – – Automatyczne maszyny do pisania 0 A 0 0 0 0 0 

8469.00.20 – Pozostałe maszyny do pisania, elektryczne 0 A 0 0 0 0 0 

8469.00.30 – Pozostałe maszyny do pisania, nieelektryczne 0 A 0 0 0 0 0 

84.70 MASZYNY LICZĄCE I KIESZONKOWE MASZYNY Z FUNK
CJAMI LICZĄCYMI DO ZAPISU, ODTWARZANIA I WYŚWIET
LANIA DANYCH; MASZYNY DO KSIĘGOWANIA, FRANKO
WANIA, MASZYNY DO WYDAWANIA BILETÓW I PODOBNE 
MASZYNY, WYPOSAŻONE W URZĄDZENIA LICZĄCE; KASY 
REJESTRUJĄCE 

8470.10.00 – Kalkulatory elektroniczne mogące funkcjonować bez 
zewnętrznego źródła energii elektrycznej i kieszonkowe 
maszyny z funkcjami liczącymi do zapisu, odtwarzania 
i wyświetlania danych 

0 A 0 0 0 0 0 

8470.2 – Pozostałe elektroniczne maszyny liczące: 

8470.21.00 – – Wyposażone w drukarkę 0 A 0 0 0 0 0 

8470.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8470.30.00 – Pozostałe maszyny liczące 0 A 0 0 0 0 0 

8470.50.00 – Kasy rejestrujące 0 A 0 0 0 0 0 

8470.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.71 MASZYNY DO AUTOMATYCZNEGO PRZETWARZANIA 
DANYCH I URZĄDZENIA DO NICH; CZYTNIKI MAGNE
TYCZNE LUB OPTYCZNE, MASZYNY DO PRZENOSZENIA 
DANYCH W POSTACI ZAKODOWANEJ NA NOŚNIKI 
DANYCH ORAZ MASZYNY DO PRZETWARZANIA TAKICH 
DANYCH, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE
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8471.30.00 – Maszyny do automatycznego przetwarzania danych 0 A 0 0 0 0 0 

Przenośne maszyny do automatycznego przetwarzania danych, 
o masie nie większej niż 10 kg, składające się co najmniej 
z jednostki centralnej, klawiatury i monitora 

8471.4 – Pozostałe maszyny do automatycznego przetwarzania danych: 

8471.41.00 – – Zawierające w tej samej obudowie co najmniej jednostkę 
centralną oraz urządzenia wejścia i wyjścia, nawet połączone 

0 A 0 0 0 0 0 

8471.49.00 – – Pozostałe, przedstawione w formie systemów 0 A 0 0 0 0 0 

8471.50.00 – Procesory inne niż objęte podpozycją 8471.41 lub 8471.49, 
nawet zawierające w tej samej obudowie jedno lub dwa urzą
dzenia następującego typu: urządzenia pamięci, urządzenia 
wejściowe, urządzenia wyjściowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8471.60.00 – Urządzenia wejściowe lub wyjściowe, nawet zawierające w tej 
samej obudowie urządzenia pamięci 

0 A 0 0 0 0 0 

8471.70.00 – Urządzenia pamięci 0 A 0 0 0 0 0 

8471.80.00 – Pozostałe urządzenia do maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

0 A 0 0 0 0 0 

8471.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.72 POZOSTAŁE MASZYNY BIUROWE (NA PRZYKŁAD HEKTO
GRAFY LUB POWIELACZE BIAŁKOWE, MASZYNY ADRESU
JĄCE, AUTOMATY WYDAJĄCE BANKNOTY, MASZYNY DO 
SORTOWANIA, LICZENIA LUB PAKOWANIA MONET, URZĄ
DZENIA DO TEMPEROWANIA OŁÓWKÓW, DZIURKACZE 
LUB ZSZYWACZE) 

8472.10.00 – Kopiarki, włączając powielacze 0 A 0 0 0 0 0
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8472.30.00 – Maszyny do sortowania, składania, kopertowania lub bande
rolowania poczty, maszyny do otwierania, zamykania lub 
pieczętowania poczty oraz maszyny do przyklejania lub kaso
wania znaczków pocztowych 

0 A 0 0 0 0 0 

8472.90 – Pozostałe: 

8472.90.10 – – Maszyny adresujące i maszyny do wytłaczania kart adreso
wych inne niż objęte podpozycją 8443.39 

0 A 0 0 0 0 0 

8472.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.73 CZĘŚCI I AKCESORIA (INNE NIŻ POKROWCE, FUTERAŁY 
I TYM PODOBNE) NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE Z MASZYNAMI OBJĘTYMI 
POZYCJAMI OD 84.69 DO 84.72 

8473.10.00 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.69 0 A 0 0 0 0 0 

8473.2 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.70: 

8473.21.00 – – Do elektronicznych maszyn liczących objętych podpozycją 
8470.10, 8470.21 lub 8470.29 

0 A 0 0 0 0 0 

8473.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8473.30.00 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.71 0 A 0 0 0 0 0 

8473.40.00 – Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.72 0 A 0 0 0 0 0 

8473.50.00 – Części i akcesoria w równym stopniu odpowiednie do stoso
wania w maszynach i urządzeniach objętych dwiema lub 
więcej pozycjami od 84.69 do 84.72 

0 A 0 0 0 0 0 

84.74 MASZYNY DO SORTOWANIA, KLASYFIKOWANIA, PRZESIE
WANIA, ODDZIELANIA, PŁUKANIA, PRZEMYWANIA, 
ZGNIATANIA, KRUSZENIA, MIELENIA, MIESZANIA LUB 
UGNIATANIA ZIEMI, KAMIENI, RUD LUB POZOSTAŁYCH 
SUBSTANCJI MINERALNYCH, W POSTACI STAŁEJ (WŁĄ
CZAJĄC PROSZEK LUB PASTĘ); KSZTAŁTOWANIA LUB 
FORMOWANIA STAŁYCH PALIW MINERALNYCH, MAS 
CERAMICZNYCH, NIEUTWARDZONEGO CEMENTU, MATE
RIAŁÓW GIPSOWYCH LUB POZOSTAŁYCH PRODUKTÓW 
MINERALNYCH W POSTACI PROSZKU LUB PASTY; 
MASZYNY DO WYKONYWANIA PIASKOWYCH FORM 
ODLEWNICZYCH
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8474.10.00 – Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, 
rozdzielania, płukania lub przemywania 

0 A 0 0 0 0 0 

8474.20.00 – Maszyny do zgniatania, kruszenia lub mielenia 0 A 0 0 0 0 0 

8474.3 – Maszyny do mieszania lub ugniatania: 

8474.31 – – Betoniarki lub mieszarki, do zapraw: 

8474.31.10 – – – O pojemności nieprzekraczającej 0,36 m3 10 E 10 10 10 10 10 

8474.31.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8474.32.00 – – Maszyny do mieszania substancji mineralnych z bitumami 0 A 0 0 0 0 0 

8474.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8474.80 – Pozostałe maszyny i urządzenia: 

8474.80.10 – – Maszyny do produkcji bloków betonowych 0 A 0 0 0 0 0 

8474.80.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8474.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.75 MASZYNY DO MONTAŻU LAMP ELEKTRYCZNYCH LUB 
ELEKTRONICZNYCH, LAMP ELEKTRONOWYCH LUB FOTO
GRAFICZNYCH LAMP BŁYSKOWYCH, W BAŃKACH SZKLA
NYCH; MASZYNY DO WYROBU LUB OBRÓBKI NA GORĄCO 
SZKŁA LUB WYROBÓW SZKLANYCH 

8475.10.00 – Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicznych, 
lamp elektronowych lub fotograficznych lamp błyskowych, 
w bańkach szklanych 

0 A 0 0 0 0 0 

8475.2 – Maszyny do wyrobu lub obróbki na gorąco szkła lub 
wyrobów szklanych: 

8475.21.00 – – Maszyny do wytwarzania włókien optycznych i półpro
duktów do ich produkcji 

0 A 0 0 0 0 0
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8475.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8475.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.76 AUTOMATY DO SPRZEDAŻY RÓŻNYCH TOWARÓW (NA 
PRZYKŁAD ZNACZKÓW POCZTOWYCH, PAPIEROSÓW, 
POTRAW LUB NAPOJÓW), WŁĄCZAJĄC AUTOMATY DO 
ROZMIENIANIA PIENIĘDZY 

8476.2 – Automaty do sprzedaży napojów: 

8476.21.00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 15 E 15 15 15 15 15 

8476.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8476.8 – Pozostałe: 

8476.81.00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 15 E 15 15 15 15 15 

8476.89.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8476.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.77 MASZYNY DO OBRÓBKI GUMY LUB TWORZYW SZTUCZ
NYCH LUB DO PRODUKCJI WYROBÓW Z TYCH MATERIA 
ŁÓW, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ 
W NINIEJSZYM DZIALE 

8477.10.00 – Wtryskarki 0 A 0 0 0 0 0 

8477.20.00 – Wytłaczarki 0 A 0 0 0 0 0 

8477.30.00 – Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 0 A 0 0 0 0 0 

8477.40.00 Maszyny do formowania próżniowego i pozostałe maszyny do 
formowania termicznego 

0 A 0 0 0 0 0
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8477.5 – Pozostałe maszyny do formowania lub kształtowania innymi 
metodami 

8477.51.00 – – Do formowania lub bieżnikowania opon pneumatycznych, 
lub do formowania, lub innego kształtowania dętek 

0 A 0 0 0 0 0 

8477.59.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8477.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

8477.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.78 MASZYNY DO PRZYGOTOWYWANIA LUB PRZEROBU 
TYTONIU, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE 
INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE 

8478.10.00 – Maszyny 0 A 0 0 0 0 0 

8478.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.79 MASZYNY I URZĄDZENIA MECHANICZNE POSIADAJĄCE 
INDYWIDUALNE FUNKCJE, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE 

8479.10.00 – Maszyny do wykonywania robót publicznych, budowlanych 
lub podobnych 

0 A 0 0 0 0 0 

8479.20.00 – Maszyny do otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, lub 
olejów zwierzęcych, lub roślinnych 

0 A 0 0 0 0 0 

8479.30.00 – Prasy do produkcji płyt wiórowych lub płyt pilśniowych 
z drewna lub innych zdrewniałych materiałów oraz pozostałe 
maszyny do przerobu drewna lub korka 

0 A 0 0 0 0 0 

8479.40.00 – Maszyny do wyrobu lin lub kabli 0 A 0 0 0 0 0 

8479.50.00 – Roboty przemysłowe, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

0 A 0 0 0 0 0 

8479.60.00 – Chłodnice wyparne powietrza 0 A 0 0 0 0 0
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8479.8 – Pozostałe maszyny i urządzenia: 

8479.81.00 – – Do obróbki metali, włączając nawijarki uzwojeń elektrycz
nych 

0 A 0 0 0 0 0 

8479.82.00 – – Maszyny do sporządzania mieszanek, ugniatania, zgniatania, 
kruszenia, mielenia, klasyfikowania, przesiewania, ujednorod
nienia, emulsyfikowania lub mieszania obrabianej substancji 

0 A 0 0 0 0 0 

8479.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8479.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.80 SKRZYNKI FORMIERSKIE DLA ODLEWNI METALI; PŁYTY 
PODMODELOWE; MODELE ODLEWNICZE; FORMY DO 
METALI (INNE NIŻ WLEWNICE), WĘGLIKÓW METALI, 
SZKŁA, MATERIAŁÓW MINERALNYCH, GUMY LUB 
TWORZYW SZTUCZNYCH 

8480.10.00 – Skrzynki formierskie dla odlewni metali 0 A 0 0 0 0 0 

8480.20.00 – Płyty podmodelowe 0 A 0 0 0 0 0 

8480.30.00 – Modele odlewnicze 0 A 0 0 0 0 0 

8480.4 – Formy do metali lub do węglików metali 

8480.41.00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 0 A 0 0 0 0 0 

8480.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8480.50.00 – Formy do szkła 0 A 0 0 0 0 0 

8480.60.00 – Formy do materiałów mineralnych 0 A 0 0 0 0 0 

8480.7 – Formy do gumy lub tworzyw sztucznych 

8480.71.00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 0 A 0 0 0 0 0 

8480.79.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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84.81 KRANY, KURKI, ZAWORY I PODOBNA ARMATURA DO 
RUR, PŁASZCZY KOTŁÓW, ZBIORNIKÓW, KADZI LUB 
PODOBNYCH, WŁĄCZAJĄC ZAWORY REDUKCYJNE 
I ZAWORY STEROWANE TERMOSTATYCZNIE 

8481.10.00 – Zawory redukcyjne 0 A 0 0 0 0 0 

8481.20.00 – Zawory do olejowo-hydraulicznych lub pneumatycznych 
układów przenoszenia napędu 

0 A 0 0 0 0 0 

8481.30.00 – Zawory zwrotne 0 A 0 0 0 0 0 

8481.40.00 – Zawory bezpieczeństwa lub zawory nadmiarowe 0 A 0 0 0 0 0 

8481.80 – Pozostała armatura: 

8481.80.10 – – Kurki i zawory, z brązu lub tworzyw sztucznych, o średnicy 
wewnętrznej nieprzekraczającej 26 mm, do regulowania 
przepływu wody lub innych cieczy pod niskim ciśnieniem 
(nieprzekraczającym 125 psi) 

15 C 15 15 15 15 15 

8481.80.20 – – Kurki i zawory, o średnicy wewnętrznej nieprzekraczającej 
26 mm, z jednym lub dwoma uchwytami, do umywalek, 
wanien łazienkowych i tym podobnych, włączając mecha
nizmy do płuczek ustępowych 

15 C 15 15 15 15 15 

8481.80.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8481.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

84.82 ŁOŻYSKA TOCZNE 

8482.10.00 – Łożyska kulkowe 0 A 0 0 0 0 0 

8482.20.00 – Łożyska wałeczkowe stożkowe, włączając łożyska bez pier 
ścienia wewnętrznego lub zewnętrznego 

0 A 0 0 0 0 0 

8482.30.00 – Łożyska baryłkowe 0 A 0 0 0 0 0
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8482.40.00 – Łożyska igiełkowe 0 A 0 0 0 0 0 

8482.50.00 – Łożyska wałeczkowe cylindryczne 0 A 0 0 0 0 0 

8482.80.00 – Pozostałe, włączając kombinowane łożyska kulkowo-wałecz
kowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8482.9 – Części: 

8482.91.00 – – Kulki, igiełki i wałeczki 0 A 0 0 0 0 0 

8482.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

84.83 WAŁY NAPĘDOWE (WŁĄCZAJĄC WAŁY KRZYWKOWE 
I WAŁY WYKORBIONE) I KORBY; OBUDOWY ŁOŻYSK 
I ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE; MECHANIZMY I PRZEKŁADNIE 
ZĘBATE; MECHANIZMY ŚRUBOWO-KULKOWE LUB 
ŚRUBOWO-WAŁECZKOWE; SKRZYNIE PRZEKŁADNIOWE 
I POZOSTAŁE UKŁADY ZMIENIAJĄCE PRĘDKOŚĆ, 
WŁĄCZAJĄC PRZEMIENNIKI MOMENTU OBROTOWEGO; 
KOŁA ZAMACHOWE I KOŁA PASOWE LUB LINOWE, 
WŁĄCZAJĄC WIELOKRĄŻKI I ZBLOCZA; SPRZĘGŁA 
ROZŁĄCZNE I NIEROZŁĄCZNE (WŁĄCZAJĄC PRZEGUBY 
UNIWERSALNE) 

8483.10.00 – Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały wykor
bione) i korby 

0 A 0 0 0 0 0 

8483.20.00 – Obudowy łożysk, zawierające łożyska toczne 0 A 0 0 0 0 0 

8483.30.00 – Obudowy łożysk, niezawierające łożysk tocznych; łożyska 
ślizgowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8483.40.00 – Mechanizmy i przekładnie zębate, inne niż koła zębate oraz 
pozostałe elementy układów przenoszenia napędu, przedsta
wiane oddzielnie; mechanizmy śrubowo-kulkowe lub 
śrubowo-wałeczkowe; skrzynie przekładniowe i pozostałe 
układy zmieniające prędkość, włączając przemienniki 
momentu obrotowego 

0 A 0 0 0 0 0 

8483.50 – Koła zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając wielo
krążki i zblocza 

8483.50.10 – – Koła pasowe lub linowe o zewnętrznej średnicy nie mniej
szej niż 25 mm, ale nie większej niż 750 mm 

0 A 0 0 0 0 0
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8483.50.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8483.60.00 – Sprzęgła rozłączne i nierozłączne, włączając przeguby uniwer
salne 

0 A 0 0 0 0 0 

8483.90.00 – Koła zębate oraz pozostałe elementy układów przenoszenia 
napędu przedstawione oddzielne; części 

0 A 0 0 0 0 0 

84.84 USZCZELKI I PODOBNE PRZEKŁADKI, Z CIENKIEJ BLACHY 
ŁĄCZONEJ Z INNYM MATERIAŁEM LUB Z DWOMA LUB 
WIĘCEJ WARSTWAMI METALU; ZESTAWY LUB KOMPLETY 
USZCZELEK I PODOBNYCH PRZEKŁADEK, RÓŻNIĄCYCH SIĘ 
MIĘDZY SOBĄ, PAKOWANE W TOREBKI, KOPERTY LUB 
PODOBNE OPAKOWANIA; USZCZELNIENIA MECHANICZNE 

8484.10.00 – Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami 
metalu 

5 C 5 5 5 5 5 

8484.20.00 – Uszczelnienia mechaniczne 5 C 5 5 5 5 5 

8484.90.00 – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

84.86 MASZYNY I APARATY W RODZAJU STOSOWANYCH 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO PRODUKCJI KRYSZTAŁÓW 
PÓŁPRZEWODNIKOWYCH LUB PŁYTEK PÓŁPRZEWODNI
KOWYCH, ELEMENTÓW PÓŁPRZEWODNIKOWYCH, ELEK
TRONICZNYCH UKŁADÓW SCALONYCH LUB PŁASKICH 
WYŚWIETLACZY PANELOWYCH; MASZYNY I APARATY 
WYSZCZEGÓLNIONE W UWADZE 9 C) DO NINIEJSZEGO 
DZIAŁU; CZĘŚCI I AKCESORIA 

8486.10.00 – Maszyny i aparaty do produkcji kryształów półprzewodniko
wych lub płytek półprzewodnikowych 

0 A 0 0 0 0 0 

8486.20 – Maszyny i aparaty do produkcji elementów półprzewodniko
wych lub elektronicznych układów scalonych 

8486.20.10 – – Działające na zasadzie lasera lub innej wiązki świetlnej lub 
fotonowej 

0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.20 – – – Do suchego trawienia wzorów na materiałach półprzewod
nikowych 

0 A 0 0 0 0 0
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8486.20.30 – Sterowane numerycznie giętarki, krawędziarki, obrabiarki do 
prostowania lub prostownice (włączając prasy) 

0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.40 – – Szlifierki lub polerki 0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.50 – – Wytłaczarki 0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.60 – – Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.70 – – Piece oporowe (ogrzewanie pośrednie) 0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.80 – – Piece działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.9 – – Pozostałe: 

8486.20.91 – – – Piece oporowe (ogrzewanie bezpośrednie), przeznaczone 
do temperatury nieprzekraczającej 900 °C, inne niż piece 
laboratoryjne 

10 E 10 10 10 10 10 

8486.20.92 – – – Jonowe aplikatory do domieszkowania materiałów półprze
wodnikowych 

0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.93 – – – Aparatura do zapisu bezpośredniego na płytce 0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.94 – – – Maszyny powtarzające zapis (photorepeater), 0 A 0 0 0 0 0 

8486.20.99 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8486.30 – Maszyny i aparaty do produkcji wyświetlaczy płaskoekrano
wych 

8486.30.1 – – Obrabiarki do obróbki dowolnych materiałów przez 
usuwanie nadmiaru materiału 

8486.30.11 – – – Działające na zasadzie lasera lub innej wiązki świetlnej lub 
fotonowej 

0 A 0 0 0 0 0 

8486.30.12 – – – Działające na zasadzie ultradźwięków 0 A 0 0 0 0 0
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8486.30.13 – – – Działające na zasadzie elektroerozyjnej 0 A 0 0 0 0 0 

8486.30.19 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8486.30.20 – – Piły 0 A 0 0 0 0 0 

8486.30.30 – – Szlifierki lub polerki 0 A 0 0 0 0 0 

8486.30.40 – – Roboty przemysłowe 0 A 0 0 0 0 0 

8486.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8486.40 – Maszyny i aparaty określone w uwadze 9 c) do niniejszego 
działu 

8486.40.10 – Wtryskarki 0 A 0 0 0 0 0 

8486.40.20 – – Maszyny do formowania próżniowego i pozostałe maszyny 
do formowania termicznego 

0 A 0 0 0 0 0 

8486.40.30 – – Formy typu wtryskowego lub tłocznego 0 A 0 0 0 0 0 

8486.40.4 – – Maszyny i aparatura do oporowego zgrzewania metali 

8486.40.41 – – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

8486.40.49 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8486.40.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8486.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

84.87 CZĘŚCI MASZYN I URZĄDZEŃ NIEZAWIERAJĄCE ZŁĄCZY 
ELEKTRYCZNYCH, IZOLATORÓW, UZWOJEŃ, STYKÓW LUB 
INNYCH CZĘŚCI ELEKTRYCZNYCH, NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE 

8487.10.00 – Śruby napędowe do statków lub łodzi i ich łopatki 0 A 0 0 0 0 0 

8487.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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85.01 SILNIKI ELEKTRYCZNE I PRĄDNICE Z WYŁĄCZENIEM 
ZESPOŁÓW PRĄDOTWÓRCZYCH 

8501.10.00 – Silniki o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 37,5 W 0 A 0 0 0 0 0 

8501.20.00 – Silniki uniwersalne o mocy wyjściowej przekraczającej 37,5 
W 

0 A 0 0 0 0 0 

8501.3 – Pozostałe silniki prądu stałego; prądnice prądu stałego: 

8501.31.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 0 A 0 0 0 0 0 

8501.32.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekra
czającej 75 kW 

0 A 0 0 0 0 0 

8501.33.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW, ale nieprzekra
czającej 375 kW 

0 A 0 0 0 0 0 

8501.34.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8501.40.00 – Pozostałe silniki prądu przemiennego, jednofazowe 0 A 0 0 0 0 0 

8501.5 – Pozostałe silniki prądu przemiennego, wielofazowe: 

8501.51.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 0 A 0 0 0 0 0 

8501.52.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekra
czającej 75 kW 

0 A 0 0 0 0 0 

8501.53.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW 0 A 0 0 0 0 0 

8501.6 – Prądnice prądu przemiennego (alternatory): 

8501.61.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 0 A 0 0 0 0 0 

8501.62.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekra
czającej 375 kVA: 

0 A 0 0 0 0 0 

8501.63.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprze
kraczającej 750 kVA: 

0 A 0 0 0 0 0
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8501.64.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 0 A 0 0 0 0 0 

85.02 ZESPOŁY PRĄDOTWÓRCZE ORAZ PRZETWORNICE JEDNO
TWORNIKOWE 

8502.1 – Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania o zapłonie samoczynnym (silniki wysokoprężne lub 
średnioprężne) 

8502.11.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 0 A 0 0 0 0 0 

8502.12.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekra
czającej 375 kVA 

0 A 0 0 0 0 0 

8502.13.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA 0 A 0 0 0 0 0 

8502.20.00 – Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym 

0 A 0 0 0 0 0 

8502.3 – Pozostałe zespoły prądotwórcze: 

8502.31.00 – – Napędzane wiatrem 0 A 0 0 0 0 0 

8502.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8502.40.00 – Przetwornice jednotwornikowe 0 A 0 0 0 0 0 

8503.00.00 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO 
MASZYN OBJĘTYCH POZYCJĄ 85.01 LUB 85.02 

0 A 0 0 0 0 0 

85.04 TRANSFORMATORY ELEKTRYCZNE, PRZEKSZTAŁTNIKI (NA 
PRZYKŁAD PROSTOWNIKI) ORAZ WZBUDNIKI 

8504.10.00 – Stateczniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyładowczych 
rurowych 

0 A 0 0 0 0 0 

8504.2 – Transformatory z ciekłym dielektrykiem: 

8504.21.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 650 kVA: 0 A 0 0 0 0 0 

8504.22.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale nieprze
kraczającej 10 000 kVA: 

0 A 0 0 0 0 0
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8504.23.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 0 A 0 0 0 0 0 

8504.3 – Pozostałe transformatory: 

8504.31.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 kVA 0 A 0 0 0 0 0 

8504.32.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 kVA, ale nieprzekra
czającej 16 kVA: 

0 A 0 0 0 0 0 

8504.33.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 16 kVA, ale nieprzekra
czającej 500 kVA: 

0 A 0 0 0 0 0 

8504.34.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 500 kVA 0 A 0 0 0 0 0 

8504.40.00 – Przekształtniki 0 A 0 0 0 0 0 

8504.50.00 – Pozostałe wzbudniki 0 A 0 0 0 0 0 

8504.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.05 ELEKTROMAGNESY; MAGNESY TRWAŁE I ARTYKUŁY, 
KTÓRE MAJĄ STAĆ SIĘ MAGNESAMI TRWAŁYMI; ELEKTRO
MAGNETYCZNE LUB MAGNETYCZNE UCHWYTY, ZACISKI 
I PODOBNE URZĄDZENIA PRZYTRZYMUJĄCE; ELEKTRO
MAGNETYCZNE SPRZĘGŁA NIEROZŁĄCZNE, SPRZĘGŁA 
ROZŁĄCZNE, UKŁADY REGULACJI PRĘDKOŚCI OBROTOWEJ 
I HAMULCE; ELEKTROMAGNETYCZNE GŁOWICE PODNOŚ
NIKOWE 

8505.1 – Magnesy trwałe i artykuły, które mają stać się magnesami 
trwałymi: 

8505.11.00 – – Metalowe 0 A 0 0 0 0 0 

8505.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8505.20.00 – Elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, rozłączne, układy 
regulacji prędkości obrotowej i hamulce 

0 A 0 0 0 0 0 

8505.90 – Pozostałe, włącznie z częściami:
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8505.90.10 – – Elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 0 A 0 0 0 0 0 

8505.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.06 OGNIWA ELEKTRYCZNE I BATERIE GALWANICZNE 

8506.10 – Z ditlenkiem manganu 

8506.10.10 – – Cylindryczne ogniwa suche o napięciu 1,5 V, mające obję
tość zewnętrzną nieprzekraczającą 300 cm3 i masę jedno
stkową nieprzekraczającą 100 g 

15 E 15 15 15 15 15 

8506.10.20 – – Prostokątne ogniwa suche o napięciu 1,5 V, 6 V lub 9 V, 
mające objętość zewnętrzną nieprzekraczającą 300 cm3 

i masę jednostkową nieprzekraczającą 1 200 g 

15 G 15 15 15 15 15 

8506.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8506.30.00 – Tlenkowo-rtęciowe 0 A 0 0 0 0 0 

8506.40.00 – Tlenkowo-srebrowe 0 A 0 0 0 0 0 

8506.50.00 – Litowe 0 A 0 0 0 0 0 

8506.60.00 – Powietrzno-cynkowe 0 A 0 0 0 0 0 

8506.80.00 – Pozostałe ogniwa i baterie galwaniczne 0 A 0 0 0 0 0 

8506.90.00 – Części 5 G 5 5 5 5 5 

85.07 AKUMULATORY ELEKTRYCZNE, WŁĄCZNIE Z SEPARATO
RAMI, NAWET PROSTOKĄTNYMI LUB KWADRATOWYMI 

8507.10.00 – Kwasowo-ołowiowe, w rodzaju stosowanych do uruchamiania 
silników tłokowych 

15 E 15 15 15 15 15 

8507.20.00 – Pozostałe akumulatory kwasowo-ołowiowe 15 E 15 15 15 15 15
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8507.30.00 – Niklowo-kadmowe 0 A 0 0 0 0 0 

8507.40.00 – Niklowo-żelazowe 0 A 0 0 0 0 0 

8507.80.00 – Pozostałe akumulatory 0 A 0 0 0 0 0 

8507.90 – Części: 

8507.90.10 – – Separatory 5 E 5 5 5 5 5 

8507.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.08 ODKURZACZE 

8508.1 – Z własnym silnikiem elektrycznym: 

8508.11 – – O mocy nieprzekraczającej 1 500 W i posiadające worek na 
kurz lub inny zbiornik o pojemności nieprzekraczającej 20 l 

8508.11.10 – – – Do zastosowań domowych 15 E 15 15 15 15 15 

8508.11.20 – – – Do zastosowań przemysłowych 0 A 0 0 0 0 0 

8508.19 – – Pozostałe: 

8508.19.10 – – – Do zastosowań domowych 15 E 15 15 15 15 15 

8508.19.20 – – – Do zastosowań przemysłowych 0 A 0 0 0 0 0 

8508.60.00 – Pozostałe odkurzacze 0 A 0 0 0 0 0 

8508.70.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.09 ELEKTROMECHANICZNY SPRZĘT GOSPODARSTWA DOMO
WEGO Z WŁASNYM SILNIKIEM ELEKTRYCZNYM, INNY NIŻ 
ODKURZACZE OBJĘTE POZYCJĄ 85.08
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8509.40.00 – Młynki i miksery spożywcze; sokowirówki 15 E 15 15 15 15 15 

8509.80 – Pozostałe urządzenia: 

8509.80.10 – – Froterki do podłóg 15 E 15 15 15 15 15 

8509.80.20 – – Urządzenia do usuwania odpadków kuchennych 15 E 15 15 15 15 15 

8509.80.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8509.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.10 GOLARKI, MASZYNKI DO STRZYŻENIA I URZĄDZENIA DO 
USUWANIA OWŁOSIENIA, Z WŁASNYM SILNIKIEM ELEK
TRYCZNYM 

8510.10.00 – Golarki 10 E 10 10 10 10 10 

8510.20.00 – Maszynki do strzyżenia 10 E 10 10 10 10 10 

8510.30.00 – Urządzenia do usuwania owłosienia 10 E 10 10 10 10 10 

8510.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.11 ELEKTRYCZNE URZĄDZENIA ZAPŁONOWE LUB ROZRUSZ
NIKOWE, DO SILNIKÓW WEWNĘTRZNEGO SPALANIA 
O ZAPŁONIE ISKROWYM LUB SAMOCZYNNYM (NA PRZY
KŁAD ISKROWNIKI, PRĄDNICE ISKROWNIKOWE, CEWKI 
ZAPŁONOWE, ŚWIECE ZAPŁONOWE, ŚWIECE ŻAROWE, 
SILNIKI ROZRUSZNIKÓW); PRĄDNICE (NA PRZYKŁAD 
PRĄDU STAŁEGO LUB PRZEMIENNEGO) ORAZ WYŁĄCZ
NIKI WSPÓŁPRACUJĄCE Z TAKIMI SILNIKAMI 

8511.10.00 – Świece zapłonowe 0 A 0 0 0 0 0 

8511.20.00 – Iskrowniki; prądnice iskrownikowe; magnetyczne koła zama
chowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8511.30.00 – Rozdzielacze; cewki zapłonowe 0 A 0 0 0 0 0
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8511.40.00 – Silniki rozruszników oraz rozruszniki pełniące rolę prądnic 0 A 0 0 0 0 0 

8511.50.00 – Pozostałe prądnice 0 A 0 0 0 0 0 

8511.80.00 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 0 A 0 0 0 0 0 

8511.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.12 ELEKTRYCZNY SPRZĘT OŚWIETLENIOWY I SYGNALIZA
CYJNY (Z WYŁĄCZENIEM ARTYKUŁÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 
85.39), ELEKTRYCZNE WYCIERACZKI SZYB, URZĄDZENIA 
ZAPOBIEGAJĄCE ZAMARZANIU I POTNIENIU SZYB, 
W RODZAJU STOSOWANYCH W ROWERACH I W POJAZ
DACH MECHANICZNYCH 

8512.10.00 – Sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej, w rodzaju 
stosowanych w rowerach 

0 A 0 0 0 0 0 

8512.20.00 – Pozostały sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej 0 A 0 0 0 0 0 

8512.30.00 – Sprzęt sygnalizacji dźwiękowej 0 A 0 0 0 0 0 

8512.40.00 – Wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu 
i potnieniu szyb 

5 E 5 5 5 5 5 

8512.90.00 – Części 5 C 5 5 5 5 5 

85.13 PRZENOŚNE LAMPY ELEKTRYCZNE PRZYSTOSOWANE DO 
ZASILANIA Z WŁASNEGO ŹRÓDŁA ENERGII (NA PRZY
KŁAD SUCHYCH BATERII, AKUMULATORÓW, PRĄDNIC), 
INNE NIŻ SPRZĘT OŚWIETLENIOWY OBJĘTY POZYCJĄ 85.12 

8513.10.00 – Lampy 5 E 5 5 5 5 5 

8513.90.00 – Części 15 E 5 5 5 5 5 

85.14 ELEKTRYCZNE PIECE PRZEMYSŁOWE LUB LABORATORYJNE, 
WŁĄCZAJĄC DZIAŁAJĄCE NA ZASADZIE INDUKCJI LUB 
STRAT DIELEKTRYCZNYCH; INNE URZĄDZENIA PRZEMY
SŁOWE LUB LABORATORYJNE, DO OBRÓBKI CIEPLNEJ 
MATERIAŁÓW, DZIAŁAJĄCE NA ZASADZIE INDUKCJI LUB 
STRAT DIELEKTRYCZNYCH
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8514.10.00 – Piece oporowe (ogrzewanie pośrednie) 0 A 0 0 0 0 0 

8514.20.00 – Piece działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 0 A 0 0 0 0 0 

8514.30 – Pozostałe piece: 

8514.30.10 – – Piece oporowe (ogrzewanie bezpośrednie), do temperatury 
nieprzekraczającej 900°C, inne niż piece laboratoryjne 

10 E 10 10 10 10 10 

8514.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8514.40.00 – Pozostałe urządzenia do obróbki cieplnej materiałów, działa
jące na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

0 A 0 0 0 0 0 

8514.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.15 ELEKTRYCZNE (WŁĄCZNIE Z ELEKTRYCZNIE OGRZEWA
NYMI GAZEM), MASZYNY I APARATURA DO LUTOWANIA 
MIĘKKIEGO, LUTOWANIA TWARDEGO LUB SPAWANIA, 
METODĄ LASEROWĄ LUB INNĄ WIĄZKĄ ŚWIATŁA LUB 
FOTONÓW, ULTRADŹWIĘKAMI, WIĄZKĄ ELEKTRONÓW, 
IMPULSÓW MAGNETYCZNYCH LUB ŁUKU PLAZMOWEGO, 
NAWET NADAJĄCE SIĘ DO CIĘCIA; ELEKTRYCZNE 
MASZYNY I APARATURA DO NATRYSKIWANIA NA 
GORĄCO METALI LUB CERMETALI 

8515.1 – Maszyny i aparatura do lutowania miękkiego lub twardego 

8515.11.00 – – Lutownice, w tym pistoletowe 0 A 0 0 0 0 0 

8515.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8515.2 – Maszyny i aparatura do oporowego zgrzewania metali: 

8515.21.00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

8515.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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8515.3 – Maszyny i aparatura do spawania metali łukiem elektrycznym 
(włączając łuk plazmowy): 

8515.31.00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

8515.39 – – Pozostałe: 

8515.39.10 – – – Do spawania łukowego elektrodą otuloną, prądem prze
miennym, do prądu o natężeniu 180 A lub większym, 
ale nieprzekraczającym 250 A 

0 A 0 0 0 0 0 

8515.39.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8515.80.00 – Pozostałe maszyny i aparatura 0 A 0 0 0 0 0 

8515.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.16 PODGRZEWACZE DO WODY, NATYCHMIASTOWE LUB 
ZBIORNIKOWE ORAZ GRZAŁKI NURNIKOWE, ELEK
TRYCZNE; URZĄDZENIA DO OGRZEWANIA PODŁOGO
WEGO I DO OGRZEWANIA POMIESZCZEŃ, ELEKTRYCZNE; 
PRZYRZĄDY FRYZJERSKIE (NA PRZYKŁAD SUSZARKI DO 
WŁOSÓW, TERMOLOKI, LOKÓWKI) ORAZ SUSZARKI DO 
RĄK, ELEKTROTERMICZNE; ŻELAZKA DO PRASOWANIA, 
ELEKTRYCZNE; URZĄDZENIA ELEKTROTERMICZNE DO 
UŻYTKU DOMOWEGO; ELEKTRYCZNE REZYSTORY 
GRZEJNE, Z WYJĄTKIEM TYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 85.45 

8516.10.00 – Podgrzewacze wody, natychmiastowe lub zbiornikowe, oraz 
grzałki nurnikowe, elektryczne 

15 E 15 15 15 15 15 

8516.2 – Elektryczne urządzenia do ogrzewania pomieszczeń i elek
tryczne urządzenia do ogrzewania podłogowego: 

8516.21.00 – – Grzejniki akumulacyjne 15 E 15 15 15 15 15 

8516.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8516.3 – Przyrządy fryzjerskie lub suszarki do rąk, elektrotermiczne:
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8516.31.00 – – Suszarki do włosów 15 E 15 15 15 15 15 

8516.32.00 – – Pozostałe przyrządy fryzjerskie 15 C 15 15 15 15 15 

8516.33.00 – – Suszarki do rąk 15 E 15 15 15 15 15 

8516.40.00 – Żelazka do prasowania, elektryczne 10 E 10 10 10 10 10 

8516.50.00 – Kuchenki mikrofalowe 15 E 5 5 5 5 5 

8516.60.00 – Pozostałe piece; kuchnie, płyty kuchenne, kuchenki do goto
wania; grille i ruszty 

15 E 15 15 15 15 15 

8516.7 – Pozostałe urządzenia elektrotermiczne: 

8516.71.00 – – Urządzenia do zaparzania kawy lub herbaty 15 E 15 15 15 15 15 

8516.72.00 – – Opiekacze do grzanek 15 E 15 15 15 15 15 

8516.79.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8516.80 – Elektryczne rezystory grzejne: 

8516.80.10 – – Płaskie, o przekroju poprzecznym prostokątnym; 
o zamkniętym przekroju poprzecznym walcowatym, pokryte 
na zewnątrz niestopową stalą lub miedzią, o mocy nieprze
kraczającej 900 W 

0 A 0 0 0 0 0 

8516.80.20 – – Taśmowe (płaskie, okrągłe lub półokrągłe), walcowate, 
żebrowane, pokryte na zewnątrz niestopową stalą lub 
miedzią, o mocy nieprzekraczającej 2 500 W 

0 A 0 0 0 0 0 

8516.80.30 – – Nurkowe, pokryte na zewnątrz niestopową stalą lub miedzią, 
o mocy nieprzekraczającej 9 000 W 

0 A 0 0 0 0 0 

8516.80.40 – – Wzmocnione, do kuchni, inne niż zamknięte rezystory 
okrągłe 

0 A 0 0 0 0 0 

8516.80.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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8516.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.17 TELEFONY, WŁĄCZAJĄC TELEFONY KOMÓRKOWE I DLA 
INNYCH SIECI BEZPRZEWODOWYCH; POZOSTAŁA APARA
TURA DO TRANSMISJI LUB ODBIORU GŁOSU, OBRAZÓW 
LUB INNYCH DANYCH, WŁĄCZAJĄC APARATURĘ DO 
KOMUNIKACJI W SIECI PRZEWODOWEJ LUB BEZPRZEWO
DOWEJ (TAKIEJ JAK LOKALNA SIEĆ KOMPUTEROWA (LAN) 
LUB ROZLEGŁA SIEĆ KOMPUTEROWA (WAN)), INNA NIŻ 
APARATURA NADAWCZA I ODBIORCZA OBJĘTA POZYCJĄ 
84.43, 85.25, 85.27 LUB 85.28. 

8517.1 – Telefony, włączając telefony komórkowe 

8517.11.00 – – Telefony ze słuchawką bezprzewodową połączoną z mikro
fonem 

0 A 0 0 0 0 0 

8517.12.00 – – Telefony komórkowe i telefony dla innych sieci bezprzewo
dowych 

0 A 0 0 0 0 0 

8517.18.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8517.6 – Pozostała aparatura do transmisji lub odbioru głosu, obrazów 
lub innych danych, włączając aparaturę do komunikacji 
w sieci przewodowej lub bezprzewodowej (takiej jak lokalna 
sieć komputerowa (LAN) lub rozległa sieć komputerowa 
(WAN)): 

8517.61 – – Stacje bazowe: 

8517.61.10 – – – Aparatura telekomunikacyjna do systemów na prąd nośny 
lub do telekomunikacji cyfrowej 

0 A 0 0 0 0 0 

8517.61.2 – – – Aparatura nadawcza: 

8517.61.21 – – – – Radiotelegrafy lub radiotelefony 0 A 0 0 0 0 0 

8517.61.22 – – – – Zawierająca aparaturę odbiorczą 0 A 0 0 0 0 0 

8517.61.29 – – – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0
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8517.62.00 – – Aparatura do odbioru, konwersji i transmisji lub regeneracji 
głosu, obrazów lub innych danych, włączając aparaty prze 
łączające i routingowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8517.69 – – Pozostałe: 

8517.69.10 – – – Aparatura odbiorcza do radiotelefonii lub radiotelegrafii 0 A 0 0 0 0 0 

8517.69.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8517.70.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.18 MIKROFONY I ICH STOJAKI; GŁOŚNIKI, NAWET ZAMONTO
WANE W SWOICH OBUDOWACH; SŁUCHAWKI 
NAGŁOWNE I DOUSZNE, NAWET POŁĄCZONE Z MIKRO
FONEM ORAZ ZESTAWY SKŁADAJĄCE SIĘ Z MIKROFONU 
I JEDNEGO LUB WIĘCEJ GŁOŚNIKÓW; WZMACNIACZE 
CZĘSTOTLIWOŚCI AKUSTYCZNYCH, ELEKTRYCZNE; 
ZESTAWY WZMACNIAJĄCE DŹWIĘK, ELEKTRYCZNE 

8518.10.00 – Mikrofony i ich stojaki 0 A 0 0 0 0 0 

8518.2 – Głośniki, nawet zamontowane w swoich obudowach 

8518.21.00 – – Głośniki zamontowane w obudowach, pojedyncze 0 A 0 0 0 0 0 

8518.22.00 – – Zestawy głośnikowe zamontowane w tej samej obudowie 0 A 0 0 0 0 0 

8518.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8518.30.00 – Słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone z mikro
fonem oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego 
lub więcej głośników 

0 A 0 0 0 0 0 

8518.40.00 – Wzmacniacze częstotliwości akustycznych, elektryczne 0 A 0 0 0 0 0 

8518.50.00 – Zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne 0 A 0 0 0 0 0
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8518.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.19 APARATURA DO REJESTROWANIA DŹWIĘKU; APARATURA 
DO ODTWARZANIA DŹWIĘKU; APARATURA DO REJE
STROWANIA I ODTWARZANIA DŹWIĘKU 

8519.20 – Aparatura uruchamiana monetami, banknotami, kartami 
bankowymi, żetonami lub innymi środkami płatniczymi: 

8519.20.10 – – Gramofony uruchamiane monetą lub żetonem monety lub 
żetonu 

15 E 15 15 15 15 15 

8519.20.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.30 – Gramofony: 

8519.30.1 – – Z mechanizmem do automatycznej zmiany płyt: 

8519.30.11 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8519.30.19 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.30.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.50.00 – Telefoniczne aparaty zgłoszeniowo-informacyjne 15 E 0 0 15 15 15 

8519.8 – Pozostała aparatura: 

8519.81 – – Wykorzystująca nośniki magnetyczne, optyczne lub półprze
wodnikowe: 

8519.81.10 – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 15 E 15 15 15 15 15 

8519.81.2 – – – Kieszonkowe odtwarzacze kasetowe: 

8519.81.21 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8519.81.29 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.81.3 – – – Pozostałe odtwarzacze kasetowe:
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8519.81.31 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8519.81.39 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.81.40 – – – Dyktafony nienadające się do działania bez zewnętrznego 
źródła energii 

15 E 15 15 15 15 15 

8519.81.5 – – – Urządzenia cyfrowe: 

8519.81.51 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8519.81.59 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.81.6 – – – Pozostałe odtwarzacze kasetowe: 

8519.81.61 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8519.81.69 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.81.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.89 – – Pozostałe: 

8519.89.1 – – – Gramofony bez głośników 

8519.89.11 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8519.89.19 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.89.2 – – – Pozostałe gramofony: 

8519.89.21 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8519.89.29 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8519.89.30 – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 15 E 15 15 15 15 15
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8519.89.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

85.21 APARATY DO ZAPISU LUB ODTWARZANIA OBRAZU 
I DŹWIĘKU, NAWET Z WBUDOWANYM URZĄDZENIEM 
DO ODBIORU SYGNAŁÓW WIZYJNYCH I DŹWIĘKOWYCH 
(TUNEREM WIDEO) 

8521.10 – Stosujące taśmy magnetyczne: 

8521.10.10 – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 5 5 5 5 

8521.10.20 – – Aparaty do odtwarzania programów typu magazyn, stosu
jące taśmy o szerokości 19 mm lub większej, nawet zawie
rające jednostkę do programowania sekwencyjnych operacji, 
dla telewizji 

10 E 10 10 10 10 10 

8521.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8521.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

85.22 CZĘŚCI I AKCESORIA NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE Z APARATURĄ OBJĘTĄ POZY
CJAMI OD 85.19 DO 85.21 

8522.10.00 – Wkładki gramofonowe 0 A 0 0 0 0 0 

8522.90 – Pozostałe: 

8522.90.10 – – Obudowy z drewna 15 E 15 15 15 15 15 

8522.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.23 DYSKI, TAŚMY, PÓŁPRZEWODNIKOWE URZĄDZENIA 
PAMIĘCI TRWAŁEJ, KARTY INTELIGENTNE I INNE PRZYGO
TOWANE NIEZAPISANE NOŚNIKI DO REJESTROWANIA 
DŻWIĘKU LUB PODOBNEGO REJESTROWANIA INNYCH 
ZJAWISK, WŁĄCZAJĄC MATRYCE I WZORCE DO 
PRODUKCJI NAGRAŃ, INNE NIŻ PRODUKTY OBJETE 
DZIAŁEM 37



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1219

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

8523.2 – Nośniki magnetyczne: 

8523.21 – – Karty zawierające pasek magnetyczny: 

8523.21.10 – – – Niezapisane 0 A 0 0 0 0 0 

8523.21.20 – – – Zapisane 0 A 0 0 0 0 0 

8523.29 – – Pozostałe: 

8523.29.1 – – – Taśmy magnetyczne, niezapisane: 

8523.29.11 – – – – Do rejestrowania dźwięku, w kasetach 15 E 0 0 15 15 15 

8523.29.19 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8523.29.2 – – – Dyski magnetyczne do maszyn do automatycznego prze
twarzania danych, niezapisane: 

8523.29.21 – – – – Wyjmowane 0 A 0 0 0 0 0 

8523.29.29 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8523.29.30 – – – Pozostałe niezapisane dyski magnetyczne 0 A 0 0 0 0 0 

8523.29.40 – – – Taśmy magnetyczne do odtwarzania zjawisk fizycznych, 
innych niż dźwięk lub obraz, zapisane 

15 E 0 0 15 15 15 

8523.29.5 – – – Pozostałe taśmy magnetyczne, zapisane: 

8523.29.51 – – – – Edukacyjne 15 E 5 5 5 5 5 

8523.29.52 – – – – Pozostałe, o szerokości 19 mm lub większej, do odtwa
rzania dźwięku i obrazu 

5 E 5 5 5 5 5 

8523.29.53 – – – – Pozostałe, do odtwarzania dźwięku i obrazu 15 E 15 15 15 15 15
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8523.29.54 – – – – Pozostałe, do odtwarzania wyłącznie dźwięku 15 E 15 15 15 15 15 

8523.29.59 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8523.29.60 – – – Dyski magnetyczne, wbudowane lub wyjmowane, do 
odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz, do maszyn do automatycznego przetwarzania 
danych, zapisane 

0 A 0 0 0 0 0 

8523.29.9 – – – Pozostałe: 

8523.29.91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk 
lub obraz, zapisane 

10 E 0 0 10 10 5 

8523.29.99 – – – – Pozostałe 10 E 0 0 10 10 10 

8523.40 – Nośniki optyczne: 

8523.40.1 – – Dyski do systemów odczytu laserowego, zapisane: 

8523.40.11 – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

0 A 0 0 0 0 0 

8523.40.12 – – – Do odtwarzania wyłącznie dźwięku 10 C 10 10 10 10 10 

8523.40.19 – – – Pozostałe 10 C 0 0 10 10 10 

8523.40.2 – – Pozostałe, zapisane: 

8523.40.21 – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

10 E 0 0 10 10 5 

8523.40.29 – – – Pozostałe 10 E 0 0 10 10 10 

8523.40.90 – – Pozostałe, niezapisane 0 A 0 0 0 0 0 

8523.5 – Nośniki półprzewodnikowe: 

8523.51 – – Półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej: 

8523.51.10 – – – Niezapisane 0 A 0 0 0 0 0
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8523.51.20 – – – Zapisane 10 E 0 0 10 10 5 

8523.52 – – „Karty inteligentne”: 

8523.52.10 – – – Karty zawierające elektroniczny układ scalony („karty inte
ligentne”) 

0 A 0 0 0 0 0 

8523.52.90 – – – Części 0 A 0 0 0 0 0 

8523.59 – – Pozostałe: 

8523.59.10 – – – Karty i etykiety (identyfikatory zbliżeniowe) 0 A 0 0 0 0 0 

8523.59.20 – – – Pozostałe karty i etykiety (identyfikatory) 0 A 0 0 0 0 0 

8523.59.30 – – – Części kart i etykiet (identyfikatorów) objętych pozycjami 
8523.59.10 i 8523.59.20 

0 A 0 0 0 0 0 

8523.59.9 – – – Pozostałe: 

8523.59.91 – – – – Niezapisane 0 A 0 0 0 0 0 

8523.59.92 – – – – Zapisane 10 E 0 0 10 10 5 

8523.80 – Pozostałe: 

8523.80.1 – – Dyski z włókna octanowego do gramofonów: 

8523.80.11 – – – Edukacyjne 5 E 5 5 5 5 5 

8523.80.19 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8523.80.20 – – Matryce i wzorce 0 A 0 0 0 0 0 

8523.80.9 – – Pozostałe: 

8523.80.91 – – – Niezapisane 0 A 0 0 0 0 0
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8523.80.92 – – – Zapisane 10 E 0 0 10 10 5 

85.25 APARATURA NADAWCZA DO RADIOFONII LUB TELEWIZJI, 
NAWET ZAWIERAJĄCA APARATURĘ ODBIORCZĄ LUB 
APARATURĘ ZAPISUJĄCĄ LUB ODTWARZAJĄCĄ DŹWIĘK; 
KAMERY TELEWIZYJNE, KAMERY I APARATY CYFROWE 
ORAZ REJESTRUJĄCE KAMERY WIDEO 

8525.50 – Aparatura nadawcza: 

8525.50.10 – – Do radiofonii 0 A 0 0 0 0 0 

8525.50.90 – – Pozostała 0 A 0 0 0 0 0 

8525.60.00 – Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą 0 A 0 0 0 0 0 

8525.80 – Kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestru
jące kamery wideo: 

8525.80.10 – – Kamery telewizyjne 0 A 0 0 0 0 0 

8525.80.20 – – Kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące kamery wideo 10 E 0 0 10 10 10 

85.26 APARATURA RADAROWA, RADIONAWIGACYJNA ORAZ 
DO ZDALNEGO STEROWANIA DROGĄ RADIOWĄ 

8526.10.00 – Aparatura radarowa 0 A 0 0 0 0 0 

8526.9 – Pozostała: 

8526.91.00 – – Aparatura radionawigacyjna 0 A 0 0 0 0 0 

8526.92.00 – – Aparatura do zdalnego sterowania drogą radiową 15 E 5 5 5 5 5 

85.27 APARATURA ODBIORCZA DO RADIOFONII, NAWET POŁĄ
CZONA W TEJ SAMEJ OBUDOWIE Z APARATURĄ DO 
ZAPISU LUB ODTWARZANIA DŹWIĘKU LUB ZEGAREM
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8527.1 – Odbiorniki radiowe nadające się do pracy bez zewnętrznego 
źródła energii: 

8527.12 – – Radioodtwarzacze kasetowe kieszonkowe: 

8527.12.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.12.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8527.13 – – Pozostałe aparaty połączone z aparaturą do zapisu lub 
odtwarzania dźwięku: 

8527.13.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.13.90 – – – Pozostała 15 E 15 15 15 15 15 

8527.19 – – Pozostałe: 

8527.19.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8527.2 – Odbiorniki radiowe nienadające się do pracy bez zewnętrz
nego źródła energii, w rodzaju stosowanych w pojazdach 
mechanicznych: 

8527.21 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku: 

8527.21.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.21.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8527.29 – – Pozostałe: 

8527.29.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.29.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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8527.9 – Pozostałe: 

8527.91 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku: 

8527.91.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.91.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8527.92 – – Niepołączone z aparaturą do rejestracji lub odtwarzania 
dźwięku, ale połączone z zegarem: 

8527.92.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.92.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8527.99 – – Pozostałe: 

8527.99.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8527.99.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

85.28 MONITORY I RZUTNIKI, NIEZAWIERAJĄCE APARATURY 
ODBIORCZEJ DLA TELEWIZJI; APARATURA ODBIORCZA 
DLA TELEWIZJI, NAWET ZAWIERAJĄCA ODBIORNIKI 
RADIOWE LUB APARATURĘ DO ZAPISU LUB ODTWA
RZANIA DŹWIĘKU LUB OBRAZU 

8528.4 – Monitory z lampą elektronopromieniową: 

8528.41.00 – – W rodzaju stosowanych wyłącznie lub głównie z maszynami 
do automatycznego przetwarzania danych objętymi pozycją 
84.71 

0 A 0 0 0 0 0 

8528.49 – – Pozostałe: 

8528.49.1 – – – Kolorowe: 

8528.49.11 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 15 15 10 10 15



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1225

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

8528.49.19 – – – – Pozostałe 15 E 0 5 10 10 15 

8528.49.2 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne: 

8528.49.21 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8528.49.29 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8528.5 – Pozostałe monitory: 

8528.51.00 – – W rodzaju stosowanych wyłącznie lub głównie z maszynami 
do automatycznego przetwarzania danych objętymi pozycją 
84.71 

0 A 0 0 0 0 0 

8528.59 – – Pozostałe: 

8528.59.1 – – – Kolorowe: 

8528.59.11 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8528.59.19 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8528.59.2 – – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne: 

8528.59.21 – – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8528.59.29 – – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8528.6 – Projektory: 

8528.61.00 – – W rodzaju stosowanych wyłącznie lub głównie z maszynami 
do automatycznego przetwarzania danych objętymi pozycją 
84.71 

0 A 0 0 0 0 0 

8528.69 – – Pozostałe: 

8528.69.10 – – – Całkowicie rozmontowane (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8528.69.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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8528.7 – Aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawierająca odbior
niki radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwarzania dźwięku 
lub obrazu: 

8528.71 – – Nieprzeznaczona do włączenia wyświetlacza lub ekranu 
wideo: 

8528.71.10 – – – Całkowicie rozmontowana (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8528.71.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8528.72 – – Pozostała, kolorowa: 

8528.72.10 – – – Całkowicie rozmontowana (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8528.72.90 – – – Pozostała 15 E 15 15 15 15 15 

8528.73 – – Pozostała, czarno-biała lub inna monochromatyczna: 

8528.73.10 – – – Całkowicie rozmontowana (CKD), pakowane w zestawy 15 E 0 5 10 10 15 

8528.73.90 – – – Pozostała 15 E 15 15 15 15 15 

85.29 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA WYŁĄCZNIE LUB 
GŁÓWNIE Z APARATURĄ OBJĘTĄ POZYCJAMI OD 85.25 
DO 85.28 

8529.10.00 – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nadające się 
do stosowania do nich 

10 C 0 10 10 10 10 

8529.90 – Pozostałe: 

8529.90.10 – – Obudowy z drewna 15 E 15 15 15 15 15 

8529.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.30 APARATURA SYGNALIZACYJNA ELEKTRYCZNA, (Z WYŁĄ
CZENIEM APARATURY DO PRZESYŁANIA KOMUNIKATÓW) 
ZAPEWNIAJĄCA BEZPIECZEŃSTWO LUB REGULUJĄCA 
RUCH KOLEJOWY LUB PODOBNY, DROGOWY, NA 
WODACH ŚRÓDLĄDOWYCH, PARKINGACH, PORTACH 
LUB LOTNISKACH (INNA NIŻ TE OBJĘTA POZYCJĄ 86.08)
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8530.10.00 – Urządzenia dla ruchu kolejowego lub podobnego 0 A 0 0 0 0 0 

8530.80.00 – Pozostała aparatura 0 A 0 0 0 0 0 

8530.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.31 APARATURA DO SYGNALIZACJI DŹWIĘKOWEJ LUB WZRO
KOWEJ (NA PRZYKŁAD DZWONKI, SYRENY, TABLICE 
SYGNALIZACYJNE, URZĄDZENIA ALARMOWE PRZECIW
WŁAMANIOWE LUB PRZECIWPOŻAROWE), ELEKTRYCZNA, 
Z WYJĄTKIEM TEJ OBJĘTEJ POZYCJĄ 85.12 LUB 85.30 

8531.10.00 – Aparatura przeciwwłamaniowa, przeciwpożarowa oraz inna 
temu podobna 

0 A 0 0 0 0 0 

8531.20.00 – Tablice sygnalizacyjne zawierające urządzenia ciekłokrysta
liczne (LCD) lub diody elektroluminescencyjne (LED) 

0 A 0 0 0 0 0 

8531.80 – Pozostałe urządzenia: 

8531.80.10 – – Dzwonki elektryczne, brzęczyki, gongi do drzwi itp. 15 E 15 15 15 15 15 

8531.80.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8531.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.32 KONDENSATORY ELEKTRYCZNE, STAŁE, NASTAWNE LUB 
STROJENIOWE 

8532.10.00 – Kondensatory stałe przeznaczone do zastosowań w obwodach 
prądu 50/60 Hz dla mocy biernej nie mniejszej niż 0,5 kvar 
(kondensatory elektroenergetyczne) 

0 A 0 0 0 0 0 

8532.2 – Pozostałe kondensatory stałe: 

8532.21.00 – – Tantalowe 0 A 0 0 0 0 0 

8532.22.00 – – Elektrolityczne aluminiowe 0 A 0 0 0 0 0 

8532.23.00 – – Ceramiczne, jednowarstwowe 0 A 0 0 0 0 0
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8532.24.00 – – Ceramiczne, wielowarstwowe 0 A 0 0 0 0 0 

8532.25.00 – – Z dielektrykiem na bazie papieru lub z tworzywa sztucznego 0 A 0 0 0 0 0 

8532.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8532.30.00 – Kondensatory nastawne lub strojeniowe 0 A 0 0 0 0 0 

8532.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.33 REZYSTORY (WŁĄCZAJĄC REOSTATY I POTENCJOMETRY), 
NIEBĘDĄCE REZYSTORAMI GRZEJNYMI 

8533.10.00 – Rezystory stałe węglowe, masowe lub warstwowe 0 A 0 0 0 0 0 

8533.2 – Pozostałe rezystory stałe: 

8533.21.00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 A 0 0 0 0 0 

8533.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8533.3 – Rezystory drutowe zmienne, włączając reostaty i potencjomet
ry: 

8533.31.00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 A 0 0 0 0 0 

8533.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8533.40.00 – Pozostałe rezystory nastawne (włączając rezystory regulowane 
(reostaty i potencjometry)) 

0 A 0 0 0 0 0 

8533.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

8534.00.00 OBWODY DRUKOWANE 0 A 0 0 0 0 0
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85.35 URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE DO PRZEŁĄCZANIA LUB 
ZABEZPIECZANIA OBWODÓW ELEKTRYCZNYCH, LUB DO 
WYKONYWANIA POŁĄCZEŃ W OBWODACH ELEKTRYCZ
NYCH, LUB DO TYCH OBWODÓW (NA PRZYKŁAD PRZE 
ŁĄCZNIKI, BEZPIECZNIKI, ODGROMNIKI, OGRANICZNIKI 
NAPIĘCIA, TŁUMIKI PRZEPIĘCIOWE, WTYKI I INNE ZŁĄCZA, 
SKRZYNKI PRZYŁĄCZOWE), DO NAPIĘĆ PRZEKRACZAJĄ
CYCH 1 000 V 

8535.10.00 – Bezpieczniki i wyłączniki bezpiecznikowe 0 A 0 0 0 0 0 

8535.2 – Wyłączniki automatyczne: 

8535.21.00 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 0 A 0 0 0 0 0 

8535.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8535.30.00 – Odłączniki i przełączniki 0 A 0 0 0 0 0 

8535.40 – Odgromniki, ograniczniki napięcia, ochronniki przepięciowe: 

8535.40.10 – – Odgromniki 0 A 0 0 0 0 0 

8535.40.20 – – Ograniczniki napięcia 0 A 0 0 0 0 0 

8535.40.30 – – Ochronniki przepięciowe 0 A 0 0 0 0 0 

8535.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.36 URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE DO PRZEŁĄCZANIA LUB 
ZABEZPIECZANIA OBWODÓW ELEKTRYCZNYCH, LUB DO 
WYKONYWANIA POŁĄCZEŃ W OBWODACH ELEKTRYCZ
NYCH, LUB DO TYCH OBWODÓW (NA PRZYKŁAD PRZE 
ŁĄCZNIKI, BEZPIECZNIKI, ODGROMNIKI, OGRANICZNIKI 
NAPIĘCIA, TŁUMIKI PRZEPIĘCIOWE, WTYKI I INNE ZŁĄCZA, 
SKRZYNKI PRZYŁĄCZOWE), DO NAPIĘĆ NIEPRZEKRACZA
JĄCYCH 1 000 V; ZŁĄCZA DO WŁÓKIEN OPTYCZNYCH, 
WIĄZEK WŁÓKIEN OPTYCZNYCH LUB KABLI ŚWIATŁOWO
DOWYCH 

8536.10 – Bezpieczniki i wyłączniki bezpiecznikowe
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8536.10.10 – – Bezpieczniki 0 A 0 0 0 0 0 

8536.10.2 – – Wyłączniki bezpiecznikowe 

8536.10.21 – – – Wyłączniki typu wyłączniki bezpieczeństwa, ręczne, do 
prądu nieprzekraczającego 600 A i do napięć nieprzekra
czających 600 V 

10 E 10 10 10 10 10 

8536.10.22 – – – Wyłączniki typu nożowego, ręczne, do prądu nieprzekra
czającego 100 A i do napięć nieprzekraczających 250 V 

10 E 10 10 10 10 10 

8536.10.29 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8536.20 – Wyłączniki automatyczne: 

8536.20.10 – – Termomagnetyczne, próżniowe, powietrzne lub olejowe, lub 
z odlewanego/formowanego tworzywa sztucznego, do prądu 
nieprzekraczającego 100 A i do napięć nieprzekraczających 
250 V 

10 C 10 10 10 10 10 

8536.20.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8536.30 – Pozostałe urządzenia zabezpieczające obwody elektryczne: 

8536.30.10 – – Ochronniki przepięciowe 0 A 0 0 0 0 0 

8536.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8536.4 – Przekaźniki 

8536.41.00 – – Do napięć nieprzekraczających 60 V 0 A 0 0 0 0 0 

8536.49 – – Pozostałe: 

8536.49.10 – – – Wskaźniki przepięcia i styczniki elektryczne 10 C 10 10 10 10 10 

8536.49.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8536.50 – Pozostałe przełączniki:
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8536.50.10 – – Przełączniki jednobiegunowe, z pokrętłem lub pociągane 
z łańcuszkiem, do napięć nieprzekraczających 250 V 

0 A 0 0 0 0 0 

8536.50.20 – – Przełączniki jednobiegunowe, typu płytkowego lub sznurko
wego, do napięć nieprzekraczających 250 V 

10 G 10 10 10 10 10 

8536.50.50 – – Przełączniki jednobiegunowe, presostaty, do napięć nieprze
kraczających 250 V 

0 A 0 0 0 0 0 

8536.50.60 – – Rozruszniki magnetyczne do silników elektrycznych 10 G 10 10 10 10 10 

8536.50.70 – – Termoelektryczne przełączniki automatyczne (startery) do 
świetlówek lub lamp fluorescencyjnych 

10 G 10 10 10 10 10 

8536.50.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8536.6 – Oprawy lamp, wtyki i gniazda wtykowe: 

8536.61.00 – – Oprawy lamp 15 G 15 15 15 15 15 

8536.69.00 – – Pozostałe 15 E 0 15 15 15 5 

8536.70 – Złącza do włókien optycznych, wiązek włókien optycznych 
lub kabli światłowodowych: 

8536.70.10 – – Z tworzyw sztucznych 15 G 15 15 15 15 15 

8536.70.2 – – Miedziane: 

8536.70.21 – – – Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale nieobro
bione inaczej 

15 G 5 5 5 5 5 

8536.70.29 – – – Pozostałe 15 G 15 15 15 15 15 

8536.70.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8536.90.00 – Pozostałe urządzenia 0 A 0 0 0 0 0
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85.37 TABLICE, PANELE, KONSOLE, SZAFY I POZOSTAŁE UKŁADY 
WSPORNIKOWE, WYPOSAŻONE PRZYNAJMNIEJ W DWA 
LUB WIĘCEJ URZĄDZEŃ OBJĘTYCH POZYCJĄ 85.35 LUB 
v85.36, SŁUŻĄCE DO ELEKTRYCZNEGO STEROWANIA LUB 
ROZDZIAŁU ENERGII ELEKTRYCZNEJ, WŁĄCZNIE Z UKŁA
DAMI ZAWIERAJĄCYMI PRZYRZĄDY LUB APARATURĘ, 
OBJĘTE DZIAŁEM 90, ORAZ APARATURA STEROWANA 
NUMERYCZNIE, INNA NIŻ APARATURA POŁĄCZENIOWA 
OBJĘTA POZYCJĄ 85.17 

8537.10.00 – Do napięć nieprzekraczających 1 000 V 10 G 10 10 10 10 10 

8537.20.00 – Do napięć przekraczających 1 000 V 10 G 10 10 10 10 10 

85.38 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO 
STOSOWANIA Z URZĄDZENIAMI OBJĘTYMI POZYCJĄ 
85.35, 85.36 LUB 85.37 

8538.10.00 – Tablice, panele, konsole, szafy oraz inne układy wsporcze dla 
wyrobów objętych pozycją 85.37, niewyposażone w przyna
leżną do nich aparaturę 

5 C 5 5 5 5 5 

8538.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.39 ELEKTRYCZNE LAMPY ŻAROWE LUB WYŁADOWCZE, 
WŁĄCZAJĄC NIEROZBIERALNE REFLEKTORY LUB NIEROZ
BIERALNE WKŁADY ORAZ PROMIENNIKI LAMPOWE 
NADFIOLETU LUB PODCZERWIENI; LAMPY ŁUKOWE 

8539.10.00 – Zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów 5 C 5 5 5 5 5 

8539.2 – Pozostałe lampy żarowe, z wyłączeniem promienników 
lampowych nadfioletu lub podczerwieni: 

8539.21.00 – – Lampy halogenowe z żarnikiem wolframowym 5 C 5 5 5 5 5 

8539.22 – – Pozostałe, o mocy nieprzekraczającej 200 W i do napięć 
przekraczających 100 V: 

8539.22.10 – – – Żarówki żarowe o mocy 15 W lub większej 0 A 0 0 0 0 0
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8539.22.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8539.29.00 – – Pozostałe 5 C 5 5 5 5 5 

8539.3 – Lampy wyładowcze, inne niż promienniki lampowe nadfiole
tu: 

8539.31 – – Fluorescencyjne z termokatodą: 

8539.31.10 – – – Lampy płaskie, o mocy 14 W lub większej, ale nieprzekra
czającej 215 W 

0 A 0 0 0 0 0 

8539.31.20 – – – Energooszczędne 0 A 0 0 0 0 0 

8539.31.90 – – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

8539.32.00 – – Lampy na pary rtęci lub sodu; lampy metalohalogenkowe 5 E 5 5 5 5 5 

8539.39.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

8539.4 – Promienniki lampowe nadfioletu lub podczerwieni; lampy 
łukowe: 

8539.41.00 – – Lampy łukowe 0 A 0 0 0 0 0 

8539.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8539.90 – Części: 

8539.90.10 – – Żarniki z podtrzymującymi przewodami; trzonki do lamp 
fluorescencyjnych z gwintem lub typu bagnetowego 

0 A 0 0 0 0 0 

8539.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.40 LAMPY ELEKTRONOWE Z TERMOKATODĄ, O ZIMNEJ 
KATODZIE LUB Z FOTOKATODĄ (NA PRZYKŁAD ELEKTRO
NOWE LAMPY PRÓŻNIOWE, Z PARAMI LUB GAZOWANE, 
RTĘCIOWE LAMPY PROSTOWNICZE, LAMPY ELEKTRONOP
ROMIENIOWE, TELEWIZYJNE LAMPY ANALIZUJĄCE), INNE 
NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 85.39
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8540.1 – Kineskopy do odbiorników telewizyjnych, włącznie z kinesko
pami do monitorów wideo: 

8540.11.00 – – Kolorowe 0 A 0 0 0 0 0 

8540.12.00 – – Czarno-białe lub inne monochromatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

8540.20.00 – Lampy analizujące do kamer telewizyjnych, przetworniki 
obrazowe i wzmacniacze obrazu; pozostałe lampy fotokato
dowe 

0 A 0 0 0 0 0 

8540.40.00 – Lampy do wyświetlania danych/grafiki, kolorowe, z wielkością 
punktu mniejszą niż 0,4 mm 

0 A 0 0 0 0 0 

8540.50.00 – Lampy do wyświetlania danych/grafiki, czarno-białe lub inne 
monochromatyczne 

0 A 0 0 0 0 0 

8540.60.00 – Pozostałe lampy elektronopromieniowe 0 A 0 0 0 0 0 

8540.7 – Lampy mikrofalowe (na przykład magnetrony, klistrony, 
lampy o fali bieżącej, karcinotrony), z wyłączeniem lamp 
sterowanych potencjałem siatki: 

8540.71.00 – – Magnetrony 0 A 0 0 0 0 0 

8540.72.00 – – Klistrony 0 A 0 0 0 0 0 

8540.79.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8540.8 – Pozostałe lampy elektronowe: 

8540.81.00 – – Lampy odbiorcze lub wzmacniające 0 A 0 0 0 0 0 

8540.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8540.9 – Części: 

8540.91.00 – – Lamp elektronopromieniowych 0 A 0 0 0 0 0
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8540.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.41 DIODY, TRANZYSTORY I PODOBNE ELEMENTY PÓŁPRZE
WODNIKOWE; ŚWIATŁOCZUŁE ELEMENTY PÓŁPRZEWOD
NIKOWE, WŁĄCZAJĄC FOTOOGNIWA, NAWET ZMONTO
WANE W MODUŁY LUB TWORZĄCE PANELE; DIODY ŚWIE
CĄCE (ELEKTROLUMINESCENCYJNE); OPRAWIONE KRYSZ
TAŁY PIEZOELEKTRYCZNE 

8541.10.00 – Diody, inne niż fotodiody lub diody świecące 0 A 0 0 0 0 0 

8541.2 – Tranzystory, inne niż fototranzystory: 

8541.21.00 – – O mocy strat mniejszej niż 1 W 0 A 0 0 0 0 0 

8541.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8541.30.00 – Tyrystory, diaki i triaki, inne niż elementy światłoczułe 0 A 0 0 0 0 0 

8541.40.00 – Światłoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając foto
ogniwa, nawet zmontowane w moduły lub tworzące panele; 
diody świecące 

0 A 0 0 0 0 0 

8541.50.00 – Pozostałe elementy półprzewodnikowe 0 A 0 0 0 0 0 

8541.60.00 – Oprawione kryształy piezoelektryczne 0 A 0 0 0 0 0 

8541.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.42 ELEKTRONICZNE UKŁADY SCALONE 

8542.3 – Elektroniczne układy scalone: 

8542.31 – – Procesory i sterowniki, nawet połączone z pamięciami, prze
twornikami, układami logicznymi, wzmacniaczami, zegarami 
i układami czasowymi lub innymi układami: 

8542.31.1 – – – Cyfrowe:
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8542.31.11 – – – – Technologia metal-tlenek-półprzewodnik (MOS) 0 A 0 0 0 0 0 

8542.31.12 – – – – Układy technologii bipolarnej 0 A 0 0 0 0 0 

8542.31.19 – – – – Pozostałe (włączając układy otrzymywane przez połą
czenie technologii bipolarnej i MOS (technologia BIMOS)) 

0 A 0 0 0 0 0 

8542.31.20 – – – Pozostałe, z wyłączeniem cyfrowych 0 A 0 0 0 0 0 

8542.31.30 – – – Układy scalone hybrydowe 0 A 0 0 0 0 0 

8542.31.80 – – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8542.32 – – Pamięci: 

8542.32.1 – – – Cyfrowe: 

8542.32.11 – – – – Technologia metal-tlenek-półprzewodnik (MOS) 0 A 0 0 0 0 0 

8542.32.12 – – – – Układy technologii bipolarnej 0 A 0 0 0 0 0 

8542.32.19 – – – – Pozostałe (włączając układy otrzymywane przez połą
czenie technologii bipolarnej i MOS (technologia BIMOS)) 

0 A 0 0 0 0 0 

8542.32.20 – – – Pozostałe, z wyłączeniem cyfrowych 0 A 0 0 0 0 0 

8542.32.30 – – – Układy scalone hybrydowe 0 A 0 0 0 0 0 

8542.32.80 – – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8542.33 – – Wzmacniacze: 

8542.33.1 – – – Cyfrowe: 

8542.33.11 – – – – Technologia metal-tlenek-półprzewodnik (MOS) 0 A 0 0 0 0 0 

8542.33.12 – – – – Układy technologii bipolarnej 0 A 0 0 0 0 0
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8542.33.19 – – – – Pozostałe (włączając układy otrzymywane przez połą
czenie technologii bipolarnej i MOS (technologia BIMOS)) 

0 A 0 0 0 0 0 

8542.33.20 – – – Pozostałe, z wyłączeniem cyfrowych 0 A 0 0 0 0 0 

8542.33.30 – – – Układy scalone hybrydowe 0 A 0 0 0 0 0 

8542.33.80 – – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8542.39 – – Pozostałe: 

8542.39.1 – – – Cyfrowe: 

8542.39.11 – – – – Technologia metal-tlenek-półprzewodnik (MOS) 0 A 0 0 0 0 0 

8542.39.12 – – – – Układy technologii bipolarnej 0 A 0 0 0 0 0 

8542.39.19 – – – – Pozostałe (włączając układy otrzymywane przez połą
czenie technologii bipolarnej i MOS (technologia BIMOS)) 

0 A 0 0 0 0 0 

8542.39.20 – – – Pozostałe, z wyłączeniem cyfrowych 0 A 0 0 0 0 0 

8542.39.30 – – – Układy scalone hybrydowe 0 A 0 0 0 0 0 

8542.39.80 – – – Odpady i złom 0 A 0 0 0 0 0 

8542.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

85.43 MASZYNY I APARATURA, ELEKTRYCZNE, POSIADAJĄCE 
INDYWIDUALNE FUNKCJE, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE 

8543.10.00 – Akceleratory cząstek 0 A 0 0 0 0 0 

8543.20.00 – Generatory sygnałów 0 A 0 0 0 0 0 

8543.30.00 – Maszyny i aparatura do galwanotechniki, elektrolizy lub elek
troforezy 

0 A 0 0 0 0 0
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8543.70 – Pozostałe maszyny i aparatura: 

8543.70.10 – – Zasilacze do ogrodzeń elektrycznych 0 A 0 0 0 0 0 

8543.70.9 – – Pozostałe: 

8543.70.91 – – – Wzmacniacze średniej lub wysokiej częstotliwości; synteza
tory 

15 C 10 5 10 15 15 

8543.70.99 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8543.90 – Części: 

8543.90.10 – – Mikroasemblery elektroniczne 0 A 0 0 0 0 0 

8543.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.44 DRUT IZOLOWANY (WŁĄCZAJĄC EMALIOWANY LUB 
ANODYZOWANY), KABLE (WŁĄCZAJĄC KABEL KONCEN
TRYCZNY) ORAZ POZOSTAŁE IZOLOWANE PRZEWODY 
ELEKTRYCZNE, NAWET WYPOSAŻONE W ZŁĄCZKI; PRZE
WODY Z WŁÓKIEN OPTYCZNYCH, ZŁOŻONE Z INDYWI
DUALNIE OSŁONIĘTYCH WŁÓKIEN, NAWET POŁĄCZONE 
Z PRZEWODNIKAMI PRĄDU ELEKTRYCZNEGO LUB WYPO
SAŻONE W ZŁĄCZKI 

8544.1 – Drut nawojowy: 

8544.11.00 – – Miedziany: 0 A 0 0 0 0 0 

8544.19.00 – – Pozostały 0 A 0 0 0 0 0 

8544.20.00 – Kabel koncentryczny i inne współosiowe przewody elek
tryczne 

5 E 5 5 5 5 5 

8544.30.00 – Wiązki przewodów zapłonowych i inne wiązki przewodów, 
w rodzaju stosowanych w środkach transportu 

5 E 5 5 5 5 5 

8544.4 – Pozostałe przewody elektryczne, do napięć nieprzekraczają
cych 1 000 V:
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8544.42 – – Wyposażone w złącza: 

8544.42.10 – – – Przewody elektryczne do napięć nieprzekraczających 80 V 15 G 0 15 15 15 5 

8544.42.2 – – – Do napięć przekraczających 80 V, ale mniejszych niż 
1 000 V: 

8544.42.21 – – – – Druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet ze stopu 
z krzemem, magnezem i manganem), włączając druty 
i kable telefoniczne (inne niż lakierowane, emaliowane, 
anodyzowane, powleczone krzemem lub izolowane 
azbestem lub włóknem szklanym) inne niż podmorskie 
kable telefoniczne 

15 H 15 15 15 15 15 

8544.42.29 – – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8544.49 – – Pozostałe: 

8544.49.10 – – – Przewody elektryczne do napięć nieprzekraczających 80 V 15 G 0 15 15 15 5 

8544.49.2 – – – Do napięć przekraczających 80 V, ale mniejszych niż 
1 000 V: 

8544.49.21 – – – – Druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet ze stopu 
z krzemem, magnezem i manganem), włączając druty 
i kable telefoniczne (inne niż lakierowane, emaliowane, 
anodyzowane, powleczone krzemem lub izolowane 
azbestem lub włóknem szklanym) inne niż podmorskie 
kable telefoniczne 

15 H 15 15 15 15 15 

8544.49.29 – – – – Pozostałe 15 G 5 5 5 5 5 

8544.60.00 – Pozostałe przewody elektryczne, do napięć przekraczających 
1 000 V: 

15 H 15 15 15 15 15 

8544.70.00 – Kable światłowodowe 0 A 0 0 0 0 0 

85.45 ELEKTRODY WĘGLOWE, SZCZOTKI WĘGLOWE, WĘGLE DO 
LAMP, WĘGIEL DO BATERII ORAZ INNE ARTYKUŁY 
Z GRAFITU LUB INNEGO RODZAJU WĘGLA, Z METALEM 
LUB BEZ, W RODZAJU STOSOWANYCH W ELEKTROTECH
NICE
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8545.1 – Elektrody: 

8545.11.00 – – W rodzaju stosowanych w piecach 0 A 0 0 0 0 0 

8545.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8545.20.00 – Szczotki 0 A 0 0 0 0 0 

8545.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.46 IZOLATORY ELEKTRYCZNE Z DOWOLNEGO MATERIAŁU 

8546.10.00 – Szklane 0 A 0 0 0 0 0 

8546.20.00 – Ceramiczne 0 A 0 0 0 0 0 

8546.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.47 OSPRZĘT IZOLACYJNY DO MASZYN, URZĄDZEŃ LUB 
SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO, BĘDĄCY CAŁKOWICIE 
OSPRZĘTEM Z MATERIAŁU IZOLACYJNEGO, POZA DROB
NYMI ELEMENTAMI Z METALU (NA PRZYKŁAD GNIAZDA 
GWINTOWANE), WPROWADZANYMI PODCZAS FORMO
WANIA WYŁĄCZNIE DLA CELÓW MONTAŻOWYCH, INNE 
NIŻ IZOLATORY OBJĘTE POZYCJĄ 85.46; ELEKTRYCZNE 
RURKI KABLOWE ORAZ ICH POŁĄCZENIA, Z METALI 
NIESZLACHETNYCH, WYŁOŻONE MATERIAŁEM IZOLACYJ
NYM 

8547.10.00 – Elementy izolacyjne ceramiczne 0 A 0 0 0 0 0 

8547.20.00 – Elementy izolacyjne z tworzyw sztucznych 0 A 0 0 0 0 0 

8547.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

85.48 ODPADY I BRAKI OGNIW GALWANICZNYCH, BATERII 
GALWANICZNYCH I AKUMULATORÓW ELEKTRYCZNYCH; 
ZUŻYTE OGNIWA GALWANICZNE, ZUŻYTE BATERIE 
GALWANICZNE I ZUŻYTE AKUMULATORY ELEKTRYCZNE; 
ELEKTRYCZNE CZĘŚCI MASZYN LUB URZĄDZEŃ, NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJ
SZYM DZIALE
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8548.10 – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa galwaniczne, 
zużyte baterie galwaniczne i zużyte akumulatory elektryczne: 

8548.10.10 – – Ołowiane 0 A 0 0 0 0 0 

8548.10.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

8548.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

86.01 LOKOMOTYWY SZYNOWE ZASILANE ENERGIĄ ELEK
TRYCZNĄ ZE ŹRÓDŁA ZEWNĘTRZNEGO LUB Z AKUMULA
TORÓW 

8601.10.00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 0 A 0 0 0 0 0 

8601.20.00 – Zasilane z akumulatorów 0 A 0 0 0 0 0 

86.02 POZOSTAŁE LOKOMOTYWY; TENDRY 

8602.10.00 – Lokomotywy spalinowo-elektryczne 0 A 0 0 0 0 0 

8602.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

86.03 WAGONY OSOBOWE, TOWAROWE LUB TRANSPORTOWE, 
KOLEJOWE LUB TRAMWAJOWE, O NAPĘDZIE WŁASNYM, 
INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 86.04 

8603.10.00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 0 A 0 0 0 0 0 

8603.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8604.00.00 POJAZDY SZYNOWE NAPRAWCZE LUB SERWISOWE, 
NAWET Z NAPĘDEM WŁASNYM (NA PRZYKŁAD WAGONY 
WARSZTATOWE, DŹWIGI SZYNOWE, WAGONY WYPOSA 
ŻONE W PODBIJAKI PODSYPKI, MASZYNY DO REGULACJI 
TORU, WAGONY PRÓBNO-KONTROLNE I DREZYNY) 

0 A 0 0 0 0 0
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8605.00.00 WAGONY PASAŻERSKIE, KOLEJOWE LUB TRAMWAJOWE; 
WAGONY BAGAŻOWE, POCZTOWE ORAZ POZOSTAŁE 
WAGONY SPECJALNEGO PRZEZNACZENIA (Z WYŁĄCZE
NIEM TYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 86.04) 

0 A 0 0 0 0 0 

86.06 WAGONY TOWAROWE, KOLEJOWE LUB TRAMWAJOWE 

8606.10.00 – Cysterny i temu podobne 0 A 0 0 0 0 0 

8606.30.00 – Wagony samowyładowcze, nieobjęte podpozycją 8606.10 0 A 0 0 0 0 0 

8606.9 – Pozostałe: 

8606.91.00 – – Kryte i zamknięte 0 A 0 0 0 0 0 

8606.92.00 – – Odkryte z niezdejmowanymi bokami, o wysokości przekra
czającej 60 cm 

0 A 0 0 0 0 0 

8606.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

86.07 CZĘŚCI LOKOMOTYW SZYNOWYCH LUB TABORU KOLEJO
WEGO 

8607.1 – Wózki zwrotne, jednoosiowe wózki Bissela, osie i koła, i ich 
części: 

8607.11.00 – – Wózki zwrotne napędzane i jednoosiowe wózki Bissela 0 A 0 0 0 0 0 

8607.12.00 – – Pozostałe wózki zwrotne i wózki Bissela 0 A 0 0 0 0 0 

8607.19.00 – – Pozostałe, włącznie z częściami 0 A 0 0 0 0 0 

8607.2 – Hamulce i ich części: 

8607.21.00 – – Hamulce pneumatyczne i ich części 0 A 0 0 0 0 0 

8607.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0
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8607.30.00 – Haki i pozostałe układy sprzęgające, bufory, i ich części 0 A 0 0 0 0 0 

8607.9 – Pozostałe: 

8607.91.00 – – Lokomotyw 0 A 0 0 0 0 0 

8607.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8608.00.00 OSPRZĘT TORÓW KOLEJOWYCH LUB TRAMWAJOWYCH; 
MECHANICZNE (ORAZ ELEKTROMECHANICZNE) URZĄ
DZENIA SYGNALIZACYJNE, BEZPIECZEŃSTWA I STERO
WANIA RUCHEM SZYNOWYM, DROGOWYM, NA WODACH 
ŚRÓDLĄDOWYCH, MIEJSCACH POSTOJOWYCH, 
W PORTACH LUB NA LOTNISKACH; ICH CZĘŚCI 

0 A 0 0 0 0 0 

8609.00.00 POJEMNIKI I KONTENERY (WŁĄCZAJĄC DO PRZEWOZU 
CIECZY) PRZYSTOSOWANE DO PRZEWOZU JEDNYM LUB 
WIĘCEJ ŚRODKAMI TRANSPORTU 

0 A 0 0 0 0 0 

87.01 CIĄGNIKI (INNE NIŻ CIĄGNIKI OBJĘTE POZYCJĄ 87.09) 

8701.10.00 – Ciągniki kierowane przez pieszego 0 A 0 0 0 0 0 

8701.20.00 – Ciągniki drogowe do naczep 0 A 0 0 0 0 0 

8701.30.00 – Ciągniki gąsienicowe 0 A 0 0 0 0 0 

8701.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

87.02 POJAZDY MECHANICZNE DO PRZEWOZU DZIESIĘCIU LUB 
WIĘCEJ OSÓB RAZEM Z KIEROWCĄ 

8702.10 – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
o zapłonie samoczynnym (wysokoprężne lub średnioprężne): 

8702.10.50 – – Do przewozu 10 osób razem z kierowcą 15 E2 15 5 5 15 10



PL 
1244 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

8702.10.60 – – Do przewozu więcej niż 10 osób razem z kierowcą, ale 
mniej niż 15 

15 E2 15 5 5 10 5 

8702.10.70 – – Do przewozu 15 lub więcej osób razem z kierowcą, ale nie 
więcej niż 45 

15 E2 15 1 5 10 5 

8702.10.80 – – Do przewozu więcej niż 45 osób razem z kierowcą 10 E2 5 1 5 10 5 

8702.90 – Pozostałe: 

8702.90.50 – – Do przewozu 10 osób razem z kierowcą, wyposażone 
w silniki tłokowe wewnętrznego spalania o zapłonie iskro
wym 

15 E2 15 5 5 15 10 

8702.90.60 – – Do przewozu więcej niż 10 osób razem z kierowcą, ale 
mniej niż 15, wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 15 5 5 10 5 

8702.90.70 – – Do przewozu 15 lub więcej osób razem z kierowcą, ale nie 
więcej niż 45, wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 15 1 5 10 5 

8702.90.80 – – Do przewozu więcej niż 45 osób razem z kierowcą, wypo
sażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym 

10 E2 5 1 5 10 5 

8702.90.9 – – Pozostałe: 

8702.90.91 – – – Napędzane elektrycznie 10 E2 0 0 5 10 10 

8702.90.99 – – – Pozostałe 10 E2 5 5 5 10 10 

87.03 POJAZDY SAMOCHODOWE I POZOSTAŁE POJAZDY 
MECHANICZNE PRZEZNACZONE ZASADNICZO DO PRZE
WOZU OSÓB (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 87.02), 
WŁĄCZNIE Z SAMOCHODAMI TYPU RODZINNEGO (OSO
BOWO-TOWAROWYMI (KOMBI)) ORAZ SAMOCHODAMI 
WYŚCIGOWYMI
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8703.10.00 – Pojazdy przeznaczone do poruszania się po śniegu; samocho
dziki golfowe i podobne pojazdy 

30 E2 0 30 20 15 10 

8703.2 – Pozostałe pojazdy wyposażone w silniki tłokowe wewnętrz
nego spalania o zapłonie iskrowym: 

8703.21 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 000 cm3 : 

8703.21.5 – – – Rowery trzykołowe i quady: 

8703.21.51 – – – – Rowery trzykołowe 30 E2 0 30 20 15 10 

8703.21.52 – – – – Quady 30 E2 0 30 20 15 10 

8703.21.60 – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.21.70 – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 9 
osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery koła, 
3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą i klapą tylną 
lub tylnymi drzwiami 

20 E2 0 20 15 15 10 

8703.21.90 – – – Pozostałe 20 E2 0 20 20 15 10 

8703.22 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm3 : 

8703.22.5 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 1 300 cm3 : 

8703.22.51 – – – – Ambulanse 15 E2 15 1 5 15 5 

8703.22.52 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 E2 15 1 20 15 5 

8703.22.53 – – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10
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8703.22.54 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 
9 osób,włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą i klapą 
tylną lub tylnymi drzwiami 

20 E2 0 20 15 15 10 

8703.22.59 – – – – Pozostałe 20 E2 0 20 20 15 10 

8703.22.6 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 300 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm3 : 

8703.22.61 – – – – Ambulanse 15 E2 15 1 5 15 5 

8703.22.62 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 E2 15 1 20 15 5 

8703.22.63 – – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.22.64 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 
9 osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą i klapą 
tylną lub tylnymi drzwiami 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.22.69 – – – – Pozostałe 25 E2 0 25 20 15 10 

8703.23 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 3 000 cm3 : 

8703.23.6 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 2 000 cm3 : 

8703.23.61 – – – – Ambulanse 15 C 15 1 5 15 5 

8703.23.62 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 C 15 1 20 15 5 

8703.23.63 – – – – Z napędem na cztery koła i dwuzakresową skrzynią 
biegów 

25 E2 0 25 15 15 10
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8703.23.64 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 
9 osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą i klapą 
tylną lub tylnymi drzwiami 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.23.69 – – – – Pozostałe 25 E2 0 25 20 15 10 

8703.23.7 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 3 000 cm3 : 

8703.23.71 – – – – Ambulanse 15 C 15 1 5 15 5 

8703.23.72 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 C 15 1 20 15 5 

8703.23.73 – – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.23.74 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale mniej niż 9 
osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą 
i klapą tylną lub tylnymi drzwiami 

30 E2 0 30 15 15 10 

8703.23.79 – – – – Pozostałe 30 E2 0 30 20 15 10 

8703.24 – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm3 : 

8703.24.6 – – – Ambulanse i pojazdy pogrzebowe: 

8703.24.61 – – – – Ambulanse 15 C 15 1 5 15 5 

8703.24.62 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 C 15 1 20 15 5 

8703.24.70 – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.24.80 – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6. ale nie więcej niż 9 
osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery koła, 
3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą i klapą tylną 
lub tylnymi drzwiami 

30 E2 0 30 15 15 10
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8703.24.90 – – – Pozostałe 30 E2 0 30 20 15 10 

8703.3 – Pozostałe pojazdy, wyposażone w silniki tłokowe wewnętrz
nego spalania o zapłonie samoczynnym (wysokoprężne lub 
średnioprężne): 

8703.31 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 500 cm3 : 

8703.31.5 – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 cm3 : 

8703.31.51 – – – – Ambulanse 15 E2 15 1 5 15 5 

8703.31.52 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 E2 15 1 20 15 5 

8703.31.53 – – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.31.54 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 
9 osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, z 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą 
i klapą tylną lub tylnymi drzwiami 

20 E2 0 20 15 15 10 

8703.31.59 – – – – Pozostałe 20 E2 0 20 20 15 10 

8703.31.6 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 300 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm3 : 

8703.31.61 – – – – Ambulanse 15 E2 15 1 5 15 5 

8703.31.62 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 E2 15 1 20 15 5 

8703.31.63 – – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.31.64 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 
9 osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, z 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą 
i klapą tylną lub tylnymi drzwiami 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.31.69 – – – – Pozostałe 25 E2 0 25 20 15 10
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8703.32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 2 500 cm3 : 

8703.32.6 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 2 000 cm3 : 

8703.32.61 – – – – Ambulanse 15 E2 15 1 5 15 5 

8703.32.62 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 E2 15 1 20 15 5 

8703.32.63 – – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.32.64 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 
9 osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, z 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą 
i klapą tylną lub tylnymi drzwiami 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.32.69 – – – – Pozostałe 25 E2 0 25 20 15 10 

8703.32.7 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm3 , ale 
nieprzekraczającej 2 500 cm3 : 

8703.32.71 – – – – Ambulanse 15 E2 15 1 5 15 5 

8703.32.72 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 E2 15 1 20 15 5 

8703.32.73 – – – – Z napędem na cztery koła i wbudowaną dwuzakresową 
skrzynią biegów 

25 E2 0 25 15 15 10 

8703.32.74 – – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 
9 osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery 
koła, z 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą 
i klapą tylną lub tylnymi drzwiami 

30 E2 0 30 15 15 10 

8703.32.79 – – – – Pozostałe 30 E2 0 30 20 15 10 

8703.33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm3 : 

8703.33.6 – – – Ambulanse i pojazdy pogrzebowe:
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8703.33.61 – – – – Ambulanse 15 C 15 1 5 15 5 

8703.33.62 – – – – Pojazdy pogrzebowe 20 C 15 1 20 15 5 

8703.33.70 – – – Z napędem na cztery koła i dwuzakresową skrzynią biegów 25 E2 0 25 15 15 10 

8703.33.80 – – – Z miejscem siedzącym dla więcej niż 6, ale nie więcej niż 9 
osób, włączając kierowcę, nawet z napędem na cztery koła, 
z 3 lub 4 drzwiami bocznymi, płaską podłogą i klapą tylną 
lub tylnymi drzwiami 

30 E2 0 30 15 15 10 

8703.33.90 – – – Pozostałe 30 E2 0 30 20 15 10 

8703.90.00 – Pozostałe 30 E2 0 30 20 15 10 

87.04 POJAZDY MECHANICZNE DO TRANSPORTU TOWARÓW 

8704.10.00 – Pojazdy samowyładowcze zaprojektowane do stosowania 
poza drogami publicznymi 

15 C 15 1 5 10 0 

8704.2 – Pozostałe z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
o zapłonie samoczynnym (wysokoprężnym lub średniopręż
nym): 

8704.21 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 t: 

8704.21.5 – – – Pojazdy z odkrytą przestrzenią towarową oddzieloną od 
kabiny kierowcy 

8704.21.51 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 10 E2 0 5 10 5 5 

8704.21.59 – – – – Pozostałe 10 E2 0 1 10 10 5 

8704.21.6 – – – Pojazdy mające osłoniętą skrzynię, nawet oddzieloną od 
kabiny kierowcy 

8704.21.61 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 10 E2 0 5 10 5 5 

8704.21.69 – – – – Pozostałe 15 E2 15 1 10 10 5
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8704.21.7 – – – Cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 

8704.21.71 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 15 E2 15 5 5 5 5 

8704.21.79 – – – – Pozostałe 15 E2 15 1 5 5 5 

8704.21.9 – – – Pozostałe: 

8704.21.91 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 5 E2 0 5 5 5 5 

8704.21.99 – – – – Pozostałe 5 E2 0 1 5 5 5 

8704.22 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 t, ale nieprze
kraczającej 20 t: 

8704.22.30 – – – Cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 15 E 15 1 0 5 0 

8704.22.90 – – – Pozostałe 15 E 15 1 0 5 0 

8704.23 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 20 t: 

8704.23.30 – – – Cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 15 E 15 1 0 5 0 

8704.23.90 – – – Pozostałe 15 E 15 1 0 5 0 

8704.3 – Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
o zapłonie iskrowym: 

8704.31 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 t: 

8704.31.5 – – – Pojazdy mające nieosłoniętą skrzynię oddzieloną od kabiny 
kierowcy 

8704.31.51 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 10 E2 0 5 10 5 5 

8704.31.59 – – – – Pozostałe 10 E2 0 1 10 5 5
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8704.31.6 – – – Pojazdy mające osłoniętą skrzynię, nawet oddzieloną od 
kabiny kierowcy 

8704.31.61 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 10 E2 0 5 10 5 5 

8704.31.69 – – – – Pozostałe 15 E2 15 1 10 5 5 

8704.31.7 – – – Cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 

8704.31.71 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 15 E2 15 5 5 10 5 

8704.31.79 – – – – Pozostałe 15 E2 15 1 5 10 5 

8704.31.9 – – – Pozostałe: 

8704.31.91 – – – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 t 10 E2 0 5 5 10 5 

8704.31.99 – – – – Pozostałe 10 E2 0 1 5 10 5 

8704.32 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 t: 

8704.32.30 – – – Cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 15 E2 15 1 5 10 0 

8704.32.90 – – – Pozostałe 15 E2 15 1 5 10 0 

8704.90.00 – Pozostałe 15 E2 15 1 5 10 0 

87.05 POJAZDY MECHANICZNE SPECJALNEGO PRZEZNACZENIA, 
INNE OD TYCH, KTÓRE ZOSTAŁY ZASADNICZO ZBUDO
WANE DO PRZEWOZU OSÓB LUB TOWARÓW (NA PRZY
KŁAD POJAZDY POGOTOWIA TECHNICZNEGO, DŹWIGI 
SAMOCHODOWE, POJAZDY STRAŻACKIE, BETONIARKI 
SAMOCHODOWE, ZAMIATARKI, POLEWACZKI, PRZE
WOŹNE WARSZTATY, RUCHOME STACJE RADIOLOGICZNE) 

8705.10.00 – Dźwigi samojezdne (żurawie samochodowe) 20 E2 15 1 20 5 10
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8705.20.00 – Samojezdne wieże wiertnicze 20 E2 15 1 20 5 0 

8705.30.00 – Pojazdy strażackie 20 E2 15 1 20 5 10 

8705.40.00 – Betoniarki samochodowe 20 C 15 1 20 5 0 

8705.90.00 – Pozostałe 20 C 15 1 20 5 10 

87.06 PODWOZIA WYPOSAŻONE W SILNIKI, DO POJAZDÓW 
MECHANICZNYCH OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 87.01 DO 
87.05 

8706.00.10 – Autobusów 10 E 0 1 0 10 10 

8706.00.90 – Pozostałe 15 E 15 1 0 10 10 

87.07 NADWOZIA DO POJAZDÓW MECHANICZNYCH OBJĘTYCH 
POZYCJAMI OD 87.01 DO 87.05, WŁĄCZAJĄC KABINY 
KIEROWCÓW 

8707.10.00 – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20 E 15 1 20 10 5 

8707.90 – Pozostałe: 

8707.90.50 – – Do pojazdów objętych pozycjami 87.01, 87.02 i 87.04, 
innych niż te objęte podpozycjami 8704.21.51 
i 8704.31.51 

15 E 15 1 10 10 5 

8707.90.90 – – Pozostałe 20 E 15 1 20 10 5 

87.08 CZĘŚCI I AKCESORIA DO POJAZDÓW MECHANICZNYCH 
OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 87.01 DO 87.05 

8708.10.00 – Zderzaki i ich części 10 C 10 1 10 5 5 

8708.2 – Pozostałe części i akcesoria nadwozi (włączając kabiny): 

8708.21.00 – – Pasy bezpieczeństwa 10 E 10 1 10 5 10 

8708.29.00 – – Pozostałe 10 C 10 1 10 5 10
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8708.30 – Hamulce i hamulce ze wspomaganiem; ich części: 

8708.30.10 – – Zmontowane okładziny hamulcowe 10 C 10 1 10 5 10 

8708.30.20 – – Hydrodynamiczne układy hamulcowe ze zwalniaczem prze
kładniowym oraz ich części 

0 A 0 0 0 0 0 

8708.30.90 – – Pozostałe 10 C 10 1 10 5 5 

8708.40 – Skrzynie biegów (przekładniowe) oraz ich części: 

8708.40.10 – – Skrzynie biegów (przekładniowe) 10 C 10 1 10 5 5 

8708.40.20 – – Części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.50 – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet wypo
sażone w inne elementy przekładniowe, osie nienapędzane; 
ich części: 

8708.50.10 – – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet 
wyposażone w inne elementy przekładniowe 

10 E 10 1 10 5 5 

8708.50.20 – – Osie nienapędzane oraz ich części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.50.90 – – Pozostałe części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.70.00 – Koła jezdne, ich części i akcesoria 10 C 10 1 10 5 5 

8708.80 – Układy zawieszenia oraz ich części (włączając amortyzatory): 

8708.80.10 – – Amortyzatory układu zawieszenia 10 C 10 1 10 5 5 

8708.80.20 – – Układy zawieszenia, inne niż amortyzatory 10 E 10 1 10 5 5 

8708.80.90 – – Części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.9 – Pozostałe części i akcesoria:
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8708.91 – – Chłodnice oraz ich części: 

8708.91.10 – – – Chłodnice 10 C 10 1 10 5 5 

8708.91.20 – – – Części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.92 – – Tłumiki i rury wydechowe; ich części: 

8708.92.10 – – – Tłumiki i rury wydechowe 10 E 10 1 10 5 5 

8708.92.20 – – – Części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.93.00 – – Sprzęgła i ich części 10 C 10 1 10 5 5 

8708.94 – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie 
kierownicy; ich części: 

8708.94.10 – – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie 
kierownicy 

10 C 10 1 10 5 5 

8708.94.20 – – – Części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.95.00 – – Poduszki powietrzne z systemem nadmuchiwania; ich części 10 E 10 1 10 5 5 

8708.99.00 – – Pozostałe 10 C 10 1 10 5 5 

87.09 POJAZDY MECHANICZNE DO TRANSPORTU WEWNĄTRZ
ZAKŁADOWEGO, Z WŁASNYM NAPĘDEM, NIEWYPOSA 
ŻONE W URZĄDZENIA PODNOŚNIKOWE, W RODZAJU 
STOSOWANYCH W ZAKŁADACH PRODUKCYJNYCH, 
MAGAZYNACH, PORTACH LUB LOTNISKACH, DO PRZE
WOZU TOWARÓW NA NIEWIELKIE ODLEGŁOŚCI; CIĄGNIKI 
TYPU STOSOWANYCH NA PERONACH KOLEJOWYCH; 
CZĘŚCI POWYŻSZYCH POJAZDÓW 

8709.1 – Pojazdy mechaniczne do transportu wewnątrzzakładowego: 

8709.11.00 – – Elektryczne 10 E 0 0 0 10 0 

8709.19.00 – – Pozostałe 5 E 0 0 0 5 0
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8709.90.00 – Części 15 E 0 0 0 5 0 

8710.00.00 CZOŁGI I POZOSTAŁE OPANCERZONE POJAZDY BOJOWE 
SAMOBIEŻNE, NAWET Z UZBROJENIEM, ORAZ CZĘŚCI 
TYCH POJAZDÓW 

10 E 10 5 10 10 10 

87.11 MOTOCYKLE (WŁĄCZAJĄC MOTOROWERY) ORAZ 
ROWERY WYPOSAŻONE W POMOCNICZE SILNIKI, 
Z WÓZKIEM BOCZNYM LUB BEZ; WÓZKI BOCZNE 

8711.10 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 50 cm3 : 

8711.10.20 – – Rowery trzykołowe 30 E2 0 30 10 10 5 

8711.10.90 – – Pozostałe 10 E2 0 5 10 10 5 

8711.20 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 50 cm3 , ale nieprzekraczającej 250 
cm3 : 

8711.20.20 – – Rowery trzykołowe 30 E2 0 30 10 10 5 

8711.20.90 – – Pozostałe 10 E2 0 5 10 10 5 

8711.30 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 250 cm3 , ale nieprzekraczającej 500 
cm3 : 

8711.30.20 – – Rowery trzykołowe 30 E2 0 30 10 10 5 

8711.30.90 – – Pozostałe 10 E2 0 5 10 10 5 

8711.40 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 500 cm3 , ale nieprzekraczającej 800 
cm3 

8711.40.20 – – Rowery trzykołowe 30 E2 0 30 10 10 5
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8711.40.90 – – Pozostałe 10 E2 0 5 10 10 5 

8711.50 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 800 cm3 : 

8711.50.20 – – Rowery trzykołowe 30 E2 0 30 10 10 5 

8711.50.90 – – Pozostałe 10 E2 0 5 10 10 5 

8711.90.00 – Pozostałe 10 E2 0 5 10 10 5 

8712.00.00 ROWERY DWUKOŁOWE I POZOSTAŁE ROWERY (WŁĄ
CZAJĄC TRZYKOŁOWE WÓZKI-ROWERY DOSTAWCZE), 
BEZSILNIKOWE 

15 E2 15 15 15 5 15 

87.13 WÓZKI I POZOSTAŁE POJAZDY DLA OSÓB NIEPEŁNOS
PRAWNYCH, NAWET Z SILNIKIEM LUB NAPĘDZANE 
MECHANICZNIE W INNY SPOSÓB 

8713.10.00 – Bez mechanicznego napędu 5 E 0 0 0 5 0 

8713.90.00 – Pozostałe 5 E 0 0 0 5 0 

87.14 CZĘŚCI I AKCESORIA POJAZDÓW OBJĘTYCH POZYCJAMI 
OD 87.11 DO 87.13 

8714.1 – Motocykli (włącznie z motorowerami): 

8714.11.00 – – Siodełka (siedzenia) 10 E 10 5 10 5 10 

8714.19.00 – – Pozostałe 10 C 10 5 10 5 10 

8714.20.00 – Wózków i pozostałych pojazdów dla osób niepełnospraw
nych 

5 E 0 0 0 5 0 

8714.9 – Pozostałe: 

8714.91 – – Ramy i widelce oraz ich części: 

8714.91.10 – – – Ramy i widelce 10 E 10 10 10 5 10
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8714.91.90 – – – Części 5 E 5 5 5 5 5 

8714.92 – – Obręcze kół (pierścienie) i szprychy: 

8714.92.10 – – – Obręcze kół (pierścienie) 10 E 10 10 10 5 10 

8714.92.20 – – – Szprychy 5 E 0 0 0 5 0 

8714.93.00 – – Piasty bez mechanizmu hamującego lub kół łańcuchowych 
wolnych kół 

5 E 0 0 0 5 0 

8714.94.00 – – Hamulce, włączając piasty z mechanizmem hamującym i ich 
części 

5 E 0 0 0 5 0 

8714.95.00 – – Siodełka (siedzenia) 5 E 0 0 0 5 0 

8714.96.00 – – Pedały i mechanizm korbowy oraz ich części 5 E 0 0 0 5 0 

8714.99 – – Pozostałe: 

8714.99.10 – – – Wały (korby, układy kierownicze, kierownice), błotniki 
(zderzaki), osłony łańcucha i półki bagażowe (inne niż 
z tworzyw sztucznych) 

10 E 10 10 10 5 10 

8714.99.20 – – – Uchwyty i półki bagażowe (nawet na narzędzia), z tworzyw 
sztucznych 

5 E 0 0 0 5 0 

8714.99.90 – – – Pozostałe 5 E 0 0 0 5 0 

87.15 WÓZKI DZIECIĘCE I PODOBNE DO PRZEWOZU DZIECI 
ORAZ ICH CZĘŚCI. 

8715.00.10 – Wózki dziecięce 15 E 15 15 15 15 15 

8715.00.80 – Pozostałe 15 E 10 10 10 15 10 

8715.00.90 – Części 15 E 0 0 0 15 0 

87.16 PRZYCZEPY I NACZEPY DO WSZELKICH POJAZDÓW; 
POZOSTAŁE POJAZDY BEZ NAPĘDU MECHANICZNEGO; 
ICH CZĘŚCI
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8716.10.00 – Przyczepy i naczepy, mieszkalne lub turystyczne (kempingo
we) 

15 E 15 15 15 15 15 

8716.20.00 – Przyczepy lub naczepy do celów rolniczych, samozaładowcze 
lub samowyładowcze 

10 E 10 10 10 5 0 

8716.3 – Pozostałe przyczepy lub naczepy, do przewozu towarów: 

8716.31.00 – – Przyczepy-cysterny i naczepy-cysterny 10 E 10 10 10 10 10 

8716.39.00 – – Pozostałe 10 E2 10 10 10 10 10 

8716.40.00 – Pozostałe przyczepy i naczepy 10 E2 10 10 10 10 10 

8716.80 – Pozostałe pojazdy: 

8716.80.10 – – Taczki i wózki ręczne 10 E2 10 10 10 10 10 

8716.80.90 – – Pozostałe 10 E2 10 10 10 10 10 

8716.90.00 – Części 15 C 0 0 0 5 0 

88.01 BALONY I STEROWCE; SZYBOWCE, LOTNIE ORAZ POZOS
TAŁE STATKI POWIETRZNE, BEZ NAPĘDU 

8801.00.10 – Szybowce i lotnie 15 C 5 5 5 5 5 

8801.00.90 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

88.02 POZOSTAŁE STATKI POWIETRZNE (NA PRZYKŁAD ŚMIG 
ŁOWCE, SAMOLOTY); STATKI KOSMICZNE (WŁĄCZAJĄC 
SZTUCZNE SATELITY) ORAZ STACJE ORBITALNE I POJAZDY 
NOŚNE STATKÓW KOSMICZNYCH 

8802.1 – Śmigłowce: 

8802.11.00 – – O masie własnej nieprzekraczającej 2 000 kg 15 C 5 5 5 5 5 

8802.12.00 – – O masie własnej przekraczającej 2 000 kg 15 C 5 5 5 5 5
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8802.20.00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
nieprzekraczającej 2 000 kg 

15 C 5 5 5 5 5 

8802.30.00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej prze
kraczającej 2 000 kg, ale nieprzekraczającej 15 000 kg 

15 C 5 5 5 5 5 

8802.40.00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej prze
kraczającej 15 000 kg 

0 A 0 0 0 0 0 

8802.60.00 – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje orbi
talne i pojazdy nośne statków kosmicznych 

0 A 0 0 0 0 0 

88.03 CZĘŚCI TOWARÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 88.01 LUB 88.02 

8803.10.00 – Śmigła i wirniki oraz ich części 0 A 0 0 0 0 0 

8803.20.00 – Podwozia i ich części 0 A 0 0 0 0 0 

8803.30.00 – Pozostałe części do samolotów lub śmigłowców 0 A 0 0 0 0 0 

8803.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8804.00.00 SPADOCHRONY (WŁĄCZAJĄC SPADOCHRONY KIERO
WANE I PARALOTNIE) ORAZ SPADOCHRONY WIRNIKOWE; 
CZĘŚCI I AKCESORIA DO NICH 

5 A 5 5 5 5 5 

88.05 MASZYNY I URZĄDZENIA STARTOWE DO STATKÓW 
POWIETRZNYCH; MASZYNY I URZĄDZENIA UMOŻLIWIA
JĄCE LĄDOWANIE NA LOTNISKOWCU LUB PODOBNE 
MASZYNY I URZĄDZENIA; NAZIEMNE SZKOLENIOWE 
SYMULATORY LOTU; CZĘŚCI DO POWYŻSZYCH MASZYN 
I URZĄDZEŃ 

8805.10.00 – Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotni
skowcu lub podobne maszyny i urządzenia wraz z ich 
częściami 

0 A 0 0 0 0 0 

8805.2 – Naziemne trenażery i ich części: 

8805.21.00 – – Symulatory walki powietrznej i ich części 0 A 0 0 0 0 0 

8805.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1261

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

89.01 LINIOWCE OCEANICZNE, ŁODZIE WYCIECZKOWE 
(LINIOWCE PASAŻERSKIE), PROMY, STATKI TOWAROWE, 
BARKI ORAZ PODOBNE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, DO PRZE
WOZU OSÓB LUB TOWARÓW 

8901.10 – Liniowce oceaniczne, łodzie wycieczkowe (liniowce pasażer
skie) oraz podobne jednostki pływające, zaprojektowane 
głównie do przewozu osób; promy: 

8901.10.10 – – O długości nieprzekraczającej 15 m 10 A 10 10 10 10 10 

8901.10.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8901.20.00 – Tankowce 0 A 0 0 0 0 0 

8901.30.00 – Chłodniowce, inne niż te objęte podpozycją 8901.20 0 A 0 0 0 0 0 

8901.90 – Pozostałe jednostki pływające do przewozu towarów oraz 
pozostałe jednostki pływające do przewozu zarówno osób, 
jak i towarów: 

8901.90.10 – – O długości nieprzekraczającej 15 m 10 A 10 10 10 10 10 

8901.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

89.02 STATKI RYBACKIE; STATKI PRZETWÓRNIE ORAZ POZOS
TAŁE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, DO PRZETWARZANIA LUB 
KONSERWOWANIA PRODUKTÓW RYBOŁÓWSTWA: 

8902.00.10 – O długości nieprzekraczającej 15 m 10 A 10 10 10 10 10 

8902.00.90 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

89.03 JACHTY I POZOSTAŁE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, WYPO
CZYNKOWE LUB SPORTOWE; ŁODZIE WIOŚLARSKIE 
I KAJAKI 

8903.10.00 – Nadmuchiwane 15 E 15 15 15 15 15 

8903.9 – Pozostałe: 

8903.91.00 – – Żaglowce, z pomocniczym silnikiem lub bez 15 E 15 15 15 15 15
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8903.92.00 – – Motorówki, inne niż z silnikiem przyczepnym 15 E 15 15 15 15 15 

8903.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

8904.00.00 HOLOWNIKI I PCHACZE 0 A 0 0 0 0 0 

89.05 LATARNIOWCE, STATKI POŻARNICZE, POGŁĘBIARKI, 
DŹWIGI PŁYWAJĄCE I POZOSTAŁE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, 
KTÓRYCH ZDOLNOŚĆ ŻEGLUGOWA MA DRUGORZĘDNE 
ZNACZENIE WOBEC ICH PODSTAWOWEJ FUNKCJI; PŁYWA
JĄCE DOKI; PLATFORMY WIERTNICZE LUB PRODUKCYJNE, 
PŁYWAJĄCE LUB PODWODNE 

8905.10.00 – Pogłębiarki 0 A 0 0 0 0 0 

8905.20.00 – Platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub 
podwodne 

0 A 0 0 0 0 0 

8905.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

89.06 POZOSTAŁE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, WŁĄCZAJĄC OKRĘTY 
WOJENNE I ŁODZIE RATUNKOWE, INNE NIŻ ŁODZIE 
WIOŚLARSKIE 

8906.10.00 – Okręty wojenne 0 A 0 0 0 0 0 

8906.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

89.07 POZOSTAŁE KONSTRUKCJE PŁYWAJĄCE (NA PRZYKŁAD 
TRATWY, ZBIORNIKI, KOFERDAMY, PRZYSTANIE, BOJE 
I ZNAKI NAWIGACYJNE) 

8907.10.00 – Tratwy nadmuchiwane 15 E 5 5 5 5 5 

8907.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

8908.00.00 STATKI I POZOSTAŁE KONSTRUKCJE PŁYWAJĄCE PRZE
ZNACZONE DO ZŁOMOWANIA 

0 A 0 0 0 0 0
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90.01 WŁÓKNA OPTYCZNE ORAZ WIĄZKI WŁÓKIEN OPTYCZ
NYCH; KABLE ŚWIATŁOWODOWE, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 85.44; ARKUSZE I PŁYTY Z MATERIAŁÓW POLA
RYZUJĄCYCH; SOCZEWKI (WŁĄCZAJĄC SOCZEWKI 
KONTAKTOWE), PRYZMATY, ZWIERCIADŁA I POZOSTAŁE 
ELEMENTY OPTYCZNE Z DOWOLNEGO MATERIAŁU, 
NIEOPRAWIONE, INNE NIŻ ELEMENTY TEGO RODZAJU ZE 
SZKŁA NIEOBROBIONEGO OPTYCZNIE 

9001.10.00 – Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych, kable 
światłowodowe: 

0 A 0 0 0 0 0 

9001.20.00 – Arkusze i płyty, z materiałów polaryzujących 0 A 0 0 0 0 0 

9001.30.00 – Soczewki kontaktowe 5 E 5 5 5 5 5 

9001.40.00 – Soczewki okularowe szklane 0 A 0 0 0 0 0 

9001.50.00 – Soczewki okularowe z pozostałych materiałów 0 A 0 0 0 0 0 

9001.90.00 – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

90.02 SOCZEWKI, PRYZMATY, ZWIERCIADŁA I POZOSTAŁE 
ELEMENTY OPTYCZNE, Z DOWOLNEGO MATERIAŁU, 
OPRAWIONE, STANOWIĄCE CZĘŚĆ LUB WYPOSAŻENIE 
PRZYRZĄDÓW LUB APARATURY, ALE INNE NIŻ ELEMENTY 
TEGO RODZAJU ZE SZKŁA NIEOBROBIONEGO OPTYCZNIE 

9002.1 – Soczewki obiektywów: 

9002.11.00 – Do aparatów fotograficznych, projektorów, powiększalników 
lub pomniejszalników fotograficznych lub kinematograficz
nych 

0 A 0 0 0 0 0 

9002.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9002.20.00 – Filtry 0 A 0 0 0 0 0 

9002.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

90.03 OKULARY KOREKCYJNE I OCHRONNE, GOGLE I TOWARY 
PODOBNE
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9003.1 – Oprawki: 

9003.11.00 – – Z tworzyw sztucznych 0 A 0 0 0 0 0 

9003.19.00 – – Z pozostałych materiałów 0 A 0 0 0 0 0 

9003.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

90.04 OKULARY, GOGLE I TYM PODOBNE, OKULARY KOREK
CYJNE, OCHRONNE LUB DO INNYCH CELÓW 

9004.10.00 – Okulary przeciwsłoneczne 15 E 15 15 15 15 15 

9004.90 – Pozostałe: 

9004.90.10 – – Gogle ochronne (z wyjątkiem okularów przeciwsłonecznych) 
dla robotników 

0 A 0 0 0 0 0 

9004.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

90.05 LORNETKI (WŁĄCZAJĄC LORNETKI PRYZMATYCZNE), 
LUNETY, TELESKOPY ASTRONOMICZNE, TELESKOPY 
OPTYCZNE I ICH MOCOWANIA; POZOSTAŁE PRZYRZĄDY 
ASTRONOMICZNE ORAZ ICH MOCOWANIA, Z WYŁĄCZE
NIEM PRZYRZĄDÓW RADIOASTRONOMICZNYCH 

9005.10.00 – Lornetki (włączając lornetki pryzmatyczne) 15 E 15 15 15 15 15 

9005.80.00 – Pozostałe przyrządy 0 A 0 0 0 0 0 

9005.90.00 – Części i akcesoria (włączając mocowania) 0 A 0 0 0 0 0 

90.06 APARATY FOTOGRAFICZNE; LAMPY BŁYSKOWE (FLESZE) 
ORAZ ŻARÓWKI BŁYSKOWE, INNE NIŻ LAMPY WYŁA
DOWCZE OBJĘTE POZYCJĄ 85.39 

9006.10.00 – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do sporzą
dzania klisz lub cylindrów drukarskich 

0 A 0 0 0 0 0
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9006.30.00 – Specjalne aparaty fotograficzne do fotografii podwodnej lub 
do aerofotogrametrii, lub do fotografii medycznej organów 
wewnętrznych, lub do laboratoriów medycyny sądowej lub 
kryminologii 

0 A 0 0 0 0 0 

9006.40.00 – Aparaty fotograficzne dające odbitki natychmiastowe 15 E 15 15 15 15 15 

9006.5 – Pozostałe aparaty fotograficzne 

9006.51.00 – – Z celownikiem przez obiektyw, z filmem zwijanym o szero
kości nieprzekraczającej 35 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

9006.52 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości mniejszej niż 35 
mm 

9006.52.10 – – – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do rejestro
wania dokumentów na mikrofilmach, zminiaturyzowanych 
kartach lub innych mikronośnikach 

0 A 0 0 0 0 0 

9006.52.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9006.53 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości 35 mm 

9006.53.10 – – – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do rejestro
wania dokumentów na mikrofilmach, zminiaturyzowanych 
kartach lub innych mikronośnikach 

0 A 0 0 0 0 0 

9006.53.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9006.59 – – Pozostałe: 

9006.59.10 – – – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do rejestro
wania dokumentów na mikrofilmach, zminiaturyzowanych 
kartach lub innych mikronośnikach 

0 A 0 0 0 0 0 

9006.59.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9006.6 – Fotograficzne lampy błyskowe oraz żarówki błyskowe: 

9006.61.00 – – Wyładowcze lampy błyskowe („elektroniczne”) 10 E 10 10 10 10 10 

9006.69 – – Pozostałe:
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9006.69.10 – – – Żarówki błyskowe, kostki błyskowe i podobne urządzenia 10 E 10 10 10 10 10 

9006.69.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9006.9 – Części i akcesoria: 

9006.91.00 – – Aparatów fotograficznych 0 A 0 0 0 0 0 

9006.99.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

90.07 KAMERY I PROJEKTORY KINEMATOGRAFICZNE, NAWET 
ZAWIERAJĄCE APARATURĘ DO ZAPISU I ODTWARZANIA 
DŹWIĘKU 

9007.1 – Kamery kinematograficzne: 

9007.11.00 – – Do filmów kinematograficznych o szerokości mniejszej niż 
16 mm lub do filmów 2 × 8 mm 

15 E 15 15 15 15 15 

9007.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9007.20.00 – Projectors 0 A 0 0 0 0 0 

9007.9 – Części i akcesoria: 

9007.91.00 – – Do kamer filmowych 10 C 10 10 10 10 10 

9007.92.00 – – Do projektorów 0 A 0 0 0 0 0 

90.08 RZUTNIKI OBRAZÓW, POWIĘKSZALNIKI I POMNIEJSZALNIKI 
FOTOGRAFICZNE 

9008.10.00 – Rzutniki do przezroczy 15 E 15 15 15 15 15 

9008.20.00 – Czytniki mikrofilmów, zminiaturyzowanych kart lub innych 
dokumentów na mikronośnikach, nawet umożliwiające wyko
nywanie kopii 

0 A 0 0 0 0 0 

9008.30.00 – Pozostałe rzutniki obrazów 15 E 15 15 15 15 15
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9008.40.00 – Powiększalniki i pomniejszalniki fotograficzne 0 A 0 0 0 0 0 

9008.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.10 APARATURA I WYPOSAŻENIE DO LABORATORIÓW FOTO
GRAFICZNYCH LUB KINEMATOGRAFICZNYCH, NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE; NEGATYWOSKOPY; EKRANY PROJEKCYJNE 

9010.10.00 – Aparatura i wyposażenie do automatycznego wywoływania 
filmów fotograficznych (w tym kinematograficznych) lub 
papieru fotograficznego, w zwojach, lub do automatycznego 
wykonywania odbitek z wywołanych filmów na zwojach 
papieru fotograficznego 

0 A 0 0 0 0 0 

9010.50.00 – Pozostała aparatura i wyposażenie do laboratoriów fotogra
ficznych lub kinematograficznych; negatywoskopy 

0 A 0 0 0 0 0 

9010.60.00 – Ekrany projekcyjne 0 A 0 0 0 0 0 

9010.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.11 MIKROSKOPY OPTYCZNE, WŁĄCZAJĄC MIKROSKOPY DO 
MIKROFOTOGRAFII, MIKROKINEMATOGRAFII LUB MIKRO
PROJEKCJI 

9011.10.00 – Mikroskopy stereoskopowe 0 A 0 0 0 0 0 

9011.20.00 – Pozostałe mikroskopy, do mikrofotografii, mikrokinemato
grafii lub mikroprojekcji 

0 A 0 0 0 0 0 

9011.80.00 – Pozostałe mikroskopy 0 A 0 0 0 0 0 

9011.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.12 MIKROSKOPY NIEOPTYCZNE; APARATURA DYFRAKCYJNA 

9012.10.00 – Mikroskopy, inne niż mikroskopy optyczne; aparatura dyfrak
cyjna 

0 A 0 0 0 0 0
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9012.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.13 URZĄDZENIA CIEKŁOKRYSTALICZNE NIESTANOWIĄCE 
ARTYKUŁÓW UWZGLĘDNIONYCH BARDZIEJ SZCZEGÓ 
ŁOWO W INNYCH POZYCJACH; LASERY, INNE NIŻ DIODY 
LASEROWE; POZOSTAŁE URZĄDZENIA I PRZYRZĄDY 
OPTYCZNE, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE 
INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE 

9013.10.00 – Celowniki teleskopowe do montażu na broni; peryskopy; tele
skopy i lunety zaprojektowane jako części maszyn, urządzeń 
lub przyrządów, objętych niniejszym działem lub sekcją XVI 

15 E 5 5 5 5 5 

9013.20.00 – Lasery, inne niż diody laserowe 0 A 0 0 0 0 0 

9013.80.00 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 0 A 0 0 0 0 0 

9013.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.14 KOMPASY, BUSOLE MORSKIE; POZOSTAŁE PRZYRZĄDY 
I URZĄDZENIA NAWIGACYJNE 

9014.10.00 – Kompasy, busole morskie 0 A 0 0 0 0 0 

9014.20.00 – Przyrządy i urządzenia do nawigacji powietrznej i kosmicznej 
(inne niż kompasy) 

0 A 0 0 0 0 0 

9014.80.00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

9014.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.15 PRZYRZĄDY I URZĄDZENIA MIERNICZE (WŁĄCZAJĄC DO 
POMIARÓW FOTOGRAMETRYCZNYCH), HYDROGRA
FICZNE, OCEANOGRAFICZNE, HYDROLOGICZNE, METEO
ROLOGICZNE LUB GEOFIZYCZNE, Z WYŁĄCZENIEM 
KOMPASÓW I BUSOLI; DALMIERZE 

9015.10.00 – Dalmierze 0 A 0 0 0 0 0 

9015.20.00 – Teodolity i tachymetry 0 A 0 0 0 0 0
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9015.30.00 – Niwelatory 0 A 0 0 0 0 0 

9015.40.00 – Fotogrametryczne przyrządy i urządzenia geodezyjne 0 A 0 0 0 0 0 

9015.80.00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

9015.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

9016.00.00 WAGI O CZUŁOŚCI 5 CG LUB LEPSZEJ, NAWET Z ODWAŻ
NIKAMI 

0 A 0 0 0 0 0 

90.17 PRZYRZĄDY KREŚLARSKIE, TRASERSKIE LUB OBLICZE
NIOWE (NA PRZYKŁAD MASZYNY KREŚLĄCE, 
PANTOGRAFY, KĄTOMIERZE, ZESTAWY KREŚLARSKIE, 
SUWAKI LOGARYTMICZNE, TARCZE RACHUNKOWE); 
RĘCZNE PRZYRZĄDY DO POMIARU DŁUGOŚCI (NA PRZY
KŁAD ŁATY MIERNICZE I PRZYMIARY TAŚMOWE, MIKRO
METRY, SUWMIARKI), NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 
GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE 

9017.10.00 – Stoły i maszyny kreślarskie, nawet automatyczne 15 E 5 5 5 5 5 

9017.20.00 – Pozostałe przyrządy kreślarskie, traserskie lub do obliczeń 
rachunkowych 

0 A 0 0 0 0 0 

9017.30.00 – Mikrometry, suwmiarki i sprawdziany 0 A 0 0 0 0 0 

9017.80.00 – Pozostałe przyrządy 0 A 0 0 0 0 0 

9017.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.18 PRZYRZĄDY I URZĄDZENIA STOSOWANE W MEDYCYNIE, 
CHIRURGII, STOMATOLOGII LUB WETERYNARII, 
WŁĄCZAJĄC APARATURĘ SCYNTYGRAFICZNĄ, INNĄ 
APARATURĘ ELEKTROMEDYCZNĄ ORAZ PRZYRZĄDY DO 
BADANIA WZROKU 

9018.1 – Aparatura elektrodiagnostyczna (włącznie z aparaturą do 
badań funkcjonalnych lub do kontroli parametrów fizjologicz
nych):
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9018.11.00 – – Elektrokardiografy 0 A 0 0 0 0 0 

9018.12.00 – – Aparatura do ultrasonografii 0 A 0 0 0 0 0 

9018.13.00 – – Aparatura diagnostyczna wykorzystująca rezonans magne
tyczny 

0 A 0 0 0 0 0 

9018.14.00 – – Aparatura do scyntygrafii 0 A 0 0 0 0 0 

9018.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9018.20.00 – Aparatura na promieniowanie ultrafioletowe lub podczerwone 0 A 0 0 0 0 0 

9018.3 – Strzykawki, igły, cewniki, kaniule i podobne przyrządy: 

9018.31 – – Strzykawki, z igłami lub bez: 

9018.31.10 – – – Jednorazowego użytku 0 A 0 0 0 0 0 

9018.31.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9018.32.00 – – Metalowe igły do zastrzyków oraz igły chirurgiczne 0 A 0 0 0 0 0 

9018.39 – – Pozostałe: 

9018.39.10 – – – Sprzęt do infuzji dożylnej 0 A 0 0 0 0 0 

9018.39.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9018.4 – Pozostałe przyrządy i urządzenia, stosowane w stomatologii: 

9018.41.00 – – Wiertarki dentystyczne, nawet mające wspólną podstawę 
z innym sprzętem stomatologicznym 

0 A 0 0 0 0 0 

9018.49.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9018.50.00 – Pozostałe przyrządy i aparatura ortodontyczna 0 A 0 0 0 0 0 

9018.90.00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0
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90.19 URZĄDZENIA DO MECHANOTERAPII; APARATURA DO 
MASAŻU; APARATURA DO TESTÓW PSYCHOTECHNICZ
NYCH; APARATURA DO OZONOTERAPII, TLENOTERAPII, 
AEROZOLOTERAPII, SZTUCZNEGO ODDYCHANIA LUB DO 
POZOSTAŁYCH RESPIRATORÓW LECZNICZYCH 

9019.10.00 – Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; apara
tura do testów psychotechnicznych 

0 A 0 0 0 0 0 

9019.20.00 – Aparatura do ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, 
sztucznego oddychania lub pozostałych respiratorów 

0 A 0 0 0 0 0 

9020.00.00 POZOSTAŁE APARATY DO ODDYCHANIA ORAZ MASKI 
GAZOWE, Z WYŁĄCZENIEM MASEK OCHRONNYCH NIEPO
SIADAJĄCYCH ANI CZĘŚCI MECHANICZNYCH ANI 
WYMIENNYCH FILTRÓW 

0 A 0 0 0 0 0 

90.21 URZĄDZENIA ORTOPEDYCZNE, WŁĄCZNIE Z KULAMI, 
PASAMI CHIRURGICZNYMI I PRZEPUKLINOWYMI; SZYNY 
I POZOSTAŁE URZĄDZENIA STOSOWANE PRZY ZŁAMA
NIACH; PROTEZY; APARATY SŁUCHOWE ORAZ POZOS
TAŁE URZĄDZENIA ZAKŁADANE, NOSZONE LUB WSZCZE
PIANE, MAJĄCE NA CELU SKORYGOWANIE WADY LUB 
KALECTWA 

9021.10.00 – Artykuły i aparatura ortopedyczna lub stosowana przy złama
niach 

0 A 0 0 0 0 0 

9021.2 – Sztuczne zęby i wyroby protetyki dentystycznej: 

9021.21.00 – – Sztuczne zęby 0 A 0 0 0 0 0 

9021.29.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9021.3 – Pozostałe protezy i aparatura protetyczna: 

9021.31.00 – – Sztuczne stawy 0 A 0 0 0 0 0 

9021.39.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9021.40.00 – Aparaty słuchowe, z wyłączeniem części i akcesoriów 0 A 0 0 0 0 0
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9021.50.00 – Stymulatory serca, z wyłączeniem części i akcesoriów 0 A 0 0 0 0 0 

9021.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

90.22 APARATURA WYKORZYSTUJĄCA PROMIENIOWANIE 
RENTGENOWSKIE LUB PROMIENIOWANIE ALFA, BETA 
LUB GAMMA, NAWET DO ZASTOSOWAŃ MEDYCZNYCH, 
CHIRURGICZNYCH, STOMATOLOGICZNYCH LUB WETERY
NARYJNYCH, WŁĄCZNIE Z APARATURĄ DO RADIOGRAFII 
LUB RADIOTERAPII, LAMPAMI RENTGENOWSKIMI ORAZ 
POZOSTAŁYMI GENERATORAMI PROMIENI RENTGENA, 
GENERATORAMI WYSOKIEGO NAPIĘCIA, PULPITAMI I PANE
LAMI STEROWNICZYMI, EKRANAMI, STOŁAMI, FOTELAMI 
I PODOBNYMI, DO BADAŃ LUB LECZENIA 

9022.1 – Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenowskie, 
nawet do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomato
logicznych lub weterynaryjnych, włącznie z aparaturą do 
radiografii lub radioterapii: 

9022.12.00 – – Aparatura do tomografii komputerowej 0 A 0 0 0 0 0 

9022.13.00 – – Pozostała, do zastosowania w stomatologii 0 A 0 0 0 0 0 

9022.14.00 – – Pozostała, do zastosowań medycznych, chirurgicznych lub 
weterynaryjnych 

0 A 0 0 0 0 0 

9022.19.00 – – Do innych zastosowań 0 A 0 0 0 0 0 

9022.2 – Aparatura wykorzystująca promieniowanie alfa, beta lub 
gamma, nawet do zastosowań medycznych, chirurgicznych, 
stomatologicznych lub weterynaryjnych, włącznie z aparaturą 
do radiografii i radioterapii: 

9022.21.00 – – Do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicz
nych lub weterynaryjnych 

0 A 0 0 0 0 0 

9022.29.00 – – Do innych zastosowań 0 A 0 0 0 0 0 

9022.30.00 – Lampy rentgenowskie 0 A 0 0 0 0 0 

9022.90.00 – Pozostałe, włącznie z częściami i akcesoriami 0 A 0 0 0 0 0



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1273

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

9023.00.00 PRZYRZĄDY, APARATURA I MODELE, PRZEZNACZONE DO 
CELÓW POKAZOWYCH (NA PRZYKŁAD DO NAUCZANIA 
LUB NA WYSTAWACH), NIENADAJĄCE SIĘ DO INNYCH 
ZASTOSOWAŃ 

0 A 0 0 0 0 0 

90.24 MASZYNY ORAZ URZĄDZENIA DO TESTOWANIA TWAR
DOŚCI, WYTRZYMAŁOŚCI, ŚCIŚLIWOŚCI, ELASTYCZNOŚCI 
LUB PODOBNYCH MECHANICZNYCH WŁASNOŚCI MATE
RIAŁÓW (NA PRZYKŁAD METALI, DREWNA, MATERIAŁÓW 
WŁÓKIENNICZYCH, PAPIERU LUB TWORZYW SZTUCZ
NYCH) 

9024.10.00 – Maszyny i urządzenia do testowania metali 0 A 0 0 0 0 0 

9024.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

9024.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.25 HYDROMETRY ORAZ PODOBNE PRZYRZĄDY PŁYWAJĄCE; 
TERMOMETRY, PIROMETRY, BAROMETRY, HIGROMETRY, 
PSYCHROMETRY ZAPISUJĄCE LUB NIE, ORAZ DOWOLNA 
KOMBINACJA TYCH PRZYRZĄDÓW 

9025.1 – Termometry i pirometry, niepołączone z innymi przyrządami: 

9025.11.00 – – Cieczowe, z bezpośrednim odczytem 0 A 0 0 0 0 0 

9025.19.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9025.80.00 – Pozostałe przyrządy 0 A 0 0 0 0 0 

9025.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.26 PRZYRZĄDY I APARATURA DO POMIARU LUB KONTROLI 
PRZEPŁYWU, POZIOMU, CIŚNIENIA LUB INNYCH PARA
METRÓW CIECZY LUB GAZÓW (NA PRZYKŁAD PRZEPŁY
WOMIERZE, POZIOMOWSKAZY, MANOMETRY, CIŚNIENIO
MIERZE, LICZNIKI ENERGII CIEPLNEJ) Z WYŁĄCZENIEM 
PRZYRZĄDÓW I APARATURY, OBJĘTYCH POZYCJĄ 90.14, 
90.15, 90.28 LUB 90.32
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9026.10.00 – Do pomiaru lub kontroli przepływu lub poziomu cieczy 0 A 0 0 0 0 0 

9026.20.00 – Do pomiaru lub kontroli ciśnienia 0 A 0 0 0 0 0 

9026.80.00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 0 A 0 0 0 0 0 

9026.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.27 PRZYRZĄDY I APARATURA DO ANALIZY FIZYCZNEJ LUB 
CHEMICZNEJ (NA PRZYKŁAD POLARYMETRY, REFRAKTO
METRY, SPEKTROMETRY, APARATURA DO ANALIZY 
GAZU LUB DYMU); PRZYRZĄDY I APARATURA DO 
POMIARU LUB KONTROLI LEPKOŚCI, POROWATOŚCI, 
ROZSZERZALNOŚCI, NAPIĘCIA POWIERZCHNIOWEGO LUB 
PODOBNE; PRZYRZĄDY I APARATURA DO MIERZENIA LUB 
KONTROLI ILOŚCI CIEPŁA, ŚWIATŁA LUB DŹWIĘKU 
(WŁĄCZNIE ZE ŚWIATŁOMIERZAMI); MIKROTOMY 

9027.10.00 – Aparatura do analizy gazu lub dymu 0 A 0 0 0 0 0 

9027.20.00 – Chromatografy i przyrządy do elektroforezy 0 A 0 0 0 0 0 

9027.30.00 – Spektrometry, spektrofotometry oraz spektrografy wykorzys
tujące promieniowanie optyczne (ultrafioletowe, widzialne, 
podczerwone) 

0 A 0 0 0 0 0 

9027.50.00 – Pozostałe przyrządy i aparatura wykorzystujące promienio
wanie optyczne (ultrafioletowe, widzialne, podczerwone) 

0 A 0 0 0 0 0 

9027.80 – Pozostałe przyrządy i aparatura 

9027.80.10 – – Światłomierze 0 A 0 0 0 0 0 

9027.80.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9027.90 – Mikrotomy; części i akcesoria: 

9027.90.10 – – Mikrotomy 0 A 0 0 0 0 0 

9027.90.90 – – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0
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90.28 GAZOMIERZE, LICZNIKI DO CIECZY LUB ENERGII ELEK
TRYCZNEJ, DO POMIARU ZUŻYCIA LUB PRODUKCJI, 
WŁĄCZNIE Z LICZNIKAMI WZORCOWYMI DO NICH 

9028.10.00 – Gazomierze 0 A 0 0 0 0 0 

9028.20.00 – Liczniki do cieczy 0 A 0 0 0 0 0 

9028.30 – Liczniki energii elektrycznej: 

9028.30.10 – – Liczniki indukcji elektromagnetycznej, z 4, 5 lub 6 zacis
kami, do prądu nieprzekraczającego 100 A 

5 C 5 5 5 5 5 

9028.30.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9028.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.29 POZOSTAŁE LICZNIKI (NA PRZYKŁAD OBROTOMIERZE, 
LICZNIKI PRODUKCJI, TAKSOMETRY, DROGOMIERZE (LICZ
NIKI KILOMETRÓW)), KROKOMIERZE; SZYBKOŚCIOMIERZE 
I TACHOMETRY, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 90.14 LUB 
90.15; STROBOSKOPY 

9029.10.00 – Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomierze, 
krokomierze i podobne 

0 A 0 0 0 0 0 

9029.20.00 – Szybkościomierze i tachometry; stroboskopy 0 A 0 0 0 0 0 

9029.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.30 OSCYLOSKOPY, ANALIZATORY WIDMA ORAZ INNE PRZY
RZĄDY I APARATURA DO POMIARU LUB KONTROLI WIEL
KOŚCI ELEKTRYCZNYCH; PRZYRZĄDY I APARATURA DO 
POMIARU LUB WYKRYWANIA PROMIENIOWANIA ALFA, 
BETA, GAMMA, RENTGENA, PROMIENI KOSMICZNYCH 
LUB INNYCH PROMIENI JONIZUJĄCYCH 

9030.10.00 – Przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania promienio
wania jonizującego 

0 A 0 0 0 0 0
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9030.20.00 – Oscyloskopy i oscylografy 0 A 0 0 0 0 0 

9030.3 – Pozostałe przyrządy i aparaty do pomiaru lub kontroli napię
cia, prądu, rezystancji lub mocy: 

9030.31.00 – – Mierniki uniwersalne bez urządzenia rejestrującego 0 A 0 0 0 0 0 

9030.32.00 – – Mierniki uniwersalne z urządzeniem rejestrującym 0 A 0 0 0 0 0 

9030.33.00 – – Pozostałe, bez urządzenia rejestrującego 0 A 0 0 0 0 0 

9030.39.00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 A 0 0 0 0 0 

9030.40.00 – Pozostałe przyrządy i aparatura, specjalnie zaprojektowane dla 
telekomunikacji (na przykład mierniki przesłuchu, mierniki 
wzmocnienia, mierniki współczynnika zniekształceń, mierniki 
poziomu szumów) 

0 A 0 0 0 0 0 

9030.8 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

9030.82.00 – – Do pomiaru lub kontroli płytek lub urządzeń półprzewod
nikowych 

0 A 0 0 0 0 0 

9030.84.00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 A 0 0 0 0 0 

9030.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9030.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.31 PRZYRZĄDY, URZĄDZENIA I MASZYNY KONTROLNE LUB 
POMIAROWE, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE 
INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE; PROJEKTORY PROFILOWE 

9031.10.00 – Maszyny do wyważania części mechanicznych 0 A 0 0 0 0 0 

9031.20.00 – Stanowiska badawcze 0 A 0 0 0 0 0 

9031.4 – Pozostałe przyrządy i urządzenia, optyczne:
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9031.41.00 – – Do kontroli płytek i urządzeń półprzewodnikowych lub 
kontroli masek fotograficznych, lub siatek stosowanych do 
produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

0 A 0 0 0 0 0 

9031.49 – – Pozostałe: 

9031.49.10 – – – Projektory profilowe 0 A 0 0 0 0 0 

9031.49.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9031.80.00 – Pozostałe przyrządy, urządzenia i maszyny 0 A 0 0 0 0 0 

9031.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

90.32 PRZYRZĄDY I APARATURA, DO AUTOMATYCZNEJ REGU
LACJI LUB KONTROLI 

9032.10.00 – Termostaty 0 A 0 0 0 0 0 

9032.20.00 – Manostaty 0 A 0 0 0 0 0 

9032.8 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

9032.81.00 – – Hydrauliczne lub pneumatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

9032.89.00 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9032.90.00 – Części i akcesoria 0 A 0 0 0 0 0 

9033.00.00 CZĘŚCI I AKCESORIA, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 
GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE, DO MASZYN, 
URZĄDZEŃ, PRZYRZĄDÓW LUB APARATURY, OBJĘTYCH 
DZIAŁEM 90 

0 A 0 0 0 0 0 

91.01 ZEGARKI NARĘCZNE, ZEGARKI KIESZONKOWE ORAZ 
POZOSTAŁE ZEGARKI, WŁĄCZNIE ZE STOPERAMI, 
W KOPERTACH Z METALU SZLACHETNEGO LUB Z METALU 
POKRYTEGO METALEM SZLACHETNYM
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9101.1 – Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stoperem: 

9101.11.00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 15 E 15 15 15 15 15 

9101.19 – – Pozostałe: 

9101.19.10 – – – Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 15 E 15 15 15 15 15 

9101.19.90 – – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9101.2 – Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję stopera: 

9101.21.00 – – Z naciągiem automatycznym 15 E 15 15 15 15 15 

9101.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9101.9 – Pozostałe: 

9101.91.00 – – Zasilane elektrycznie 15 E 15 15 15 15 15 

9101.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

91.02 ZEGARKI NARĘCZNE, ZEGARKI KIESZONKOWE ORAZ 
POZOSTAŁE ZEGARKI, WŁĄCZNIE ZE STOPERAMI, INNE 
NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 91.01 

9102.1 – Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stoperem: 

9102.11.00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 15 E 15 15 15 15 15 

9102.12.00 – – Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 15 E 15 15 15 15 15 

9102.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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9102.2 – Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję stopera: 

9102.21.00 – – Z naciągiem automatycznym 15 E 15 15 15 15 15 

9102.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9102.9 – Pozostałe: 

9102.91.00 – – Zasilane elektrycznie 15 E 15 15 15 15 15 

9102.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

91.03 BUDZIKI I POZOSTAŁE ZEGARY Z MECHANIZMAMI ZEGAR
KOWYMI 

9103.10.00 – Zasilane elektrycznie 15 E 15 15 15 15 15 

9103.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9104.00.00 ZEGARY INSTALOWANE NA PŁYTACH CZOŁOWYCH LUB 
NA PULPITACH STEROWNICZYCH ORAZ ZEGARY PODOB
NEGO TYPU, PRZEZNACZONE DO POJAZDÓW MECHA
NICZNYCH, STATKÓW POWIETRZNYCH I KOSMICZNYCH, 
JEDNOSTEK PŁYWAJĄCYCH 

0 A 0 0 0 0 0 

91.05 POZOSTAŁE ZEGARY 

9105.1 – Budziki: 

9105.11.00 – – Zasilane elektrycznie 15 E 15 15 15 15 15 

9105.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9105.2 – Zegary ścienne: 

9105.21.00 – – Zasilane elektrycznie 15 E 15 15 15 15 15 

9105.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9105.9 – Pozostałe:
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9105.91.00 – – Zasilane elektrycznie 15 E 15 15 15 15 15 

9105.99.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

91.06 APARATURA DO REJESTROWANIA AKTUALNEGO CZASU 
ORAZ APARATURA REJESTRUJĄCA UPŁYW CZASU, 
Z MECHANIZMAMI ZEGAROWYMI LUB ZEGARKOWYMI, 
LUB Z SILNIKIEM SYNCHRONICZNYM (NA PRZYKŁAD 
CZASOMIERZE REJESTRUJĄCE, DAWKOWNIKI CZASU) 

9106.10.00 – Zegary rejestrujące, dawkowniki czasu i czasomierze rejestru
jące 

0 A 0 0 0 0 0 

9106.90 – Pozostałe: 

9106.90.10 – – Liczniki parkingowe 0 A 0 0 0 0 0 

9106.90.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9107.00.00 WYŁĄCZNIKI CZASOWE I POZOSTAŁA APARATURA 
UMOŻLIWIAJĄCA URUCHAMIANIE URZĄDZENIA 
W DANYM MOMENCIE, Z MECHANIZMAMI ZEGAROWYMI 
LUB ZEGARKOWYMI, LUB SILNIKAMI SYNCHRONICZNYMI 

0 A 0 0 0 0 0 

91.08 MECHANIZMY ZEGARKOWE, KOMPLETNE I ZMONTOWANE 

9108.1 – Zasilane elektrycznie: 

9108.11.00 – – Wyłącznie z odczytem mechanicznym lub z układem, do 
którego można podłączyć odczyt mechaniczny 

15 C 5 5 5 5 5 

9108.12.00 – – Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 15 C 5 5 5 5 5 

9108.19.00 – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

9108.20.00 – Z naciągiem automatycznym 15 C 5 5 5 5 5 

9108.90.00 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

91.09 POZOSTAŁE MECHANIZMY ZEGAROWE, KOMPLETNE 
I ZMONTOWANE 

9109.1 – Zasilane elektrycznie
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9109.11.00 – – Budzików 15 C 5 5 5 5 5 

9109.19.00 – – Pozostałych 15 C 5 5 5 5 5 

9109.90.00 – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

91.10 KOMPLETNE MECHANIZMY ZEGARKOWE LUB ZEGAROWE, 
NIEZMONTOWANE LUB CZĘŚCIOWO ZMONTOWANE 
(ZESTAWY MECHANIZMÓW); NIEKOMPLETNE MECHA
NIZMY ZEGARKOWE LUB ZEGAROWE, ZMONTOWANE; 
WSTĘPNIE ZMONTOWANE MECHANIZMY ZEGAROWE 
LUB ZEGARKOWE 

9110.1 – Zegarków: 

9110.11.00 – – Kompletne mechanizmy, niezmontowane lub częściowo 
zmontowane (zestawy mechanizmów) 

0 A 0 0 0 0 0 

9110.12.00 – – Niekompletne mechanizmy, zmontowane 0 A 0 0 0 0 0 

9110.19.00 – – Mechanizmy wstępnie zmontowane 0 A 0 0 0 0 0 

9110.90.00 – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

91.11 KOPERTY ZEGARKÓW OBJĘTE POZYCJĄ 91.01 LUB 91.02 
I ICH CZĘŚCI 

9111.10.00 – Koperty z metalu szlachetnego lub z metalu pokrytego 
metalem szlachetnym 

15 E 15 15 15 15 15 

9111.20.00 – Koperty z metali nieszlachetnych, nawet pozłacane lub 
posrebrzane 

10 E 10 10 10 10 10 

9111.80.00 – Pozostałe koperty 10 E 10 10 10 10 10 

9111.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

91.12 OBUDOWY ZEGARÓW ORAZ OBUDOWY PODOBNEGO 
TYPU DO POZOSTAŁYCH TOWARÓW OBJĘTYCH NINIEJ
SZYM DZIAŁEM, ORAZ ICH CZĘŚCI 

9112.20.00 – Obudowy i podobne artykuły 10 E 10 10 10 10 10



PL 
1282 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Kod SAC 2007 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
AŚ 

Kategoria 
Stawka podstawowa 

Uwagi 
Kostaryka Salwador Gwatemala Honduras Nikaragua 

9112.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

91.13 PASKI, OPASKI I BRANSOLETKI, DO ZEGARKÓW, ORAZ ICH 
CZĘŚCI 

9113.10.00 – Z metali szlachetnych lub z metali pokrytych metalem szla
chetnym 

15 E 15 15 15 15 15 

9113.20.00 – Z metali nieszlachetnych, nawet pozłacanych lub posrebrza
nych 

10 E 10 10 10 10 10 

9113.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

91.14 POZOSTAŁE CZĘŚCI ZEGARÓW LUB ZEGARKÓW 

9114.10.00 – Sprężyny, włączając sprężyny włosowe 15 C 5 5 5 5 5 

9114.20.00 – Kamienie 15 C 5 5 5 5 5 

9114.30.00 – Tarcze 15 E 5 5 5 5 5 

9114.40.00 – Płyty i mostki 15 E 5 5 5 5 5 

9114.90.00 – Pozostałe 15 E 5 5 5 5 5 

92.01 PIANINA, WŁĄCZAJĄC PIANINA AUTOMATYCZNE; KLAWE
SYNY I POZOSTAŁE KLAWISZOWE INSTRUMENTY STRU
NOWE 

9201.10.00 – Pianina 10 E 10 10 10 10 10 

9201.20.00 – Fortepiany 10 E 10 10 10 10 10 

9201.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

92.02 POZOSTAŁE STRUNOWE INSTRUMENTY MUZYCZNE (NA 
PRZYKŁAD GITARY, SKRZYPCE, HARFY) 

9202.10.00 – Smyczkowe 10 E 10 10 10 10 10 

9202.90 – Pozostałe:
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9202.90.10 – – Gitary 15 E 15 15 15 15 15 

9202.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

92.05 POZOSTAŁE DĘTE INSTRUMENTY MUZYCZNE (NA PRZY
KŁAD KLARNETY, TRĄBKI, KOBZY, DUDY) 

9205.10.00 – Instrumenty dęte blaszane 10 E 10 10 10 10 10 

9205.90 – Pozostałe: 

9205.90.10 – – Organy piszczałkowe klawiszowe; fisharmonie i podobne 
instrumenty klawiszowe z wolnym metalowym stroikiem 

10 E 10 10 10 10 10 

9205.90.20 – – Akordeony i podobne instrumenty 10 E 10 10 10 10 10 

9205.90.30 – – Harmonijki ustne 10 E 10 10 10 10 10 

9205.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9206.00.00 PERKUSYJNE INSTRUMENTY MUZYCZNE (NA PRZYKŁAD 
BĘBNY, KSYLOFONY, CYMBAŁY, KASTANIETY, MARAKASY) 

10 E 10 10 10 10 10 

92.07 INSTRUMENTY MUZYCZNE, KTÓRYCH DŹWIĘK JEST 
WYTWARZANY LUB TEŻ MUSI BYĆ WZMOCNIONY, ELEK
TRYCZNIE (NA PRZYKŁAD ORGANY, GITARY, AKORDEO
NY) 

9207.10.00 – Instrumenty klawiszowe, inne niż akordeony 10 E 10 10 10 10 10 

9207.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

92.08 POZYTYWKI, SZAFY GRAJĄCE, KATARYNKI, MECHANICZNE 
PTAKI ŚPIEWAJĄCE, PIŁY GRAJĄCE ORAZ POZOSTAŁE 
INSTRUMENTY MUZYCZNE, NIEOBJĘTE ŻADNĄ INNĄ 
POZYCJĄ NINIEJSZEGO DZIAŁU; WABIKI DOWOLNEGO 
RODZAJU; GWIZDKI, ROGI ORAZ POZOSTAŁE DĘTE 
INSTRUMENTY SYGNALIZACYJNE
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9208.10.00 – Pozytywki 10 E 10 10 10 10 10 

9208.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

92.09 CZĘŚCI (NA PRZYKŁAD MECHANIZMY POZYTYWEK) I AKCE
SORIA INSTRUMENTÓW MUZYCZNYCH (NA PRZYKŁAD 
KARTY, TARCZE I WALCE DO MECHANICZNYCH INSTRU
MENTÓW MUZYCZNYCH); METRONOMY, WIDEŁKI STROI
KOWE I KAMERTONY DĘTE WSZYSTKICH TYPÓW 

9209.30.00 – Struny do instrumentów muzycznych 15 E 5 5 5 5 5 

9209.9 – Pozostałe: 

9209.91.00 – – Części i akcesoria, do pianin i fortepianów 15 E 5 5 5 5 5 

9209.92.00 – – Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 92.02 

15 C 5 5 5 5 5 

9209.94.00 – – Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 92.07 

5 C 5 5 5 5 5 

9209.99 – – Pozostałe: 

9209.99.10 – – – Metronomy, widełki stroikowe oraz kamertony dęte 5 C 5 5 5 5 5 

9209.99.20 – – – Mechanizmy pozytywek 5 C 5 5 5 5 5 

9209.99.30 – – – Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych objętych 
podpozycją 9205.90.10 

5 C 5 5 5 5 5 

9209.99.90 – – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5 

93.01 BROŃ WOJSKOWA, INNA NIŻ REWOLWERY, PISTOLETY 
I BROŃ BIAŁA SIECZNA 

9301.1 – Broń artyleryjska (na przykład armaty, haubice i moździerze): 

9301.11.00 – – Samobieżna 30 E 5 30 20 5 5
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9301.19.00 – – Pozostałe 30 E 5 30 20 5 5 

9301.20.00 – Wyrzutnie rakiet; miotacze ognia; granatniki; wyrzutnie 
torped i podobne miotacze 

30 E 5 30 20 5 5 

9301.90.00 – Pozostałe 30 E 5 30 20 5 5 

9302.00.00 REWOLWERY I PISTOLETY, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
93.03 LUB 93.04 

30 E 15 30 20 15 15 

93.03 POZOSTAŁA BROŃ PALNA ORAZ PODOBNY SPRZĘT, DZIA 
ŁAJĄCE NA ZASADZIE ODPALANIA ŁADUNKU PROCHO
WEGO (NA PRZYKŁAD STRZELBY I KARABINKI SPORTOWE 
I MYŚLIWSKIE, BROŃ PALNA ŁADOWANA PRZEZ LUFĘ, 
RAKIETNICE ORAZ INNY SPRZĘT PRZEZNACZONY DO 
WYSTRZELIWANIA RAKIET SYGNALIZACYJNYCH, PISTO
LETY I REWOLWERY DO STRZELANIA ŚLEPYMI NABOJAMI, 
DO UBOJU ZWIERZĄT, WYRZUTNIE LINKI) 

9303.10.00 – Broń palna ładowana przez lufę 30 E 15 30 15 15 15 

9303.20.00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub prze
znaczone do strzelania do celu, mające przynajmniej jedną 
lufę gładką 

30 E 15 30 15 15 15 

9303.30.00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub prze
znaczone do strzelania do celu 

30 E 15 30 15 15 15 

9303.90.00 – Pozostałe 30 E 15 30 15 15 15 

9304.00.00 POZOSTAŁA BROŃ (NA PRZYKŁAD PISTOLETY I KARABINY 
SPRĘŻYNOWE, PNEUMATYCZNE LUB GAZOWE, PAŁKI), 
Z WYŁĄCZENIEM TEJ OBJĘTEJ POZYCJĄ 93.07 

30 E 15 30 15 15 15 

93.05 CZĘŚCI I AKCESORIA ARTYKUŁÓW OBJĘTYCH POZYCJAMI 
OD 93.01 DO 93.04 

9305.10.00 – Rewolwerów lub pistoletów 30 E 15 30 15 15 15 

9305.2 – Strzelb myśliwskich lub karabinów, objętych pozycją 93.03: 

9305.21.00 – – Lufy gładkie strzelb myśliwskich 30 E 15 30 15 15 15
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9305.29.00 – – Pozostałe 30 E 15 30 15 15 15 

9305.9 – Pozostałe: 

9305.91.00 – – Do broni wojskowej objętej pozycją 93.01 30 E 15 30 15 15 15 

9305.99.00 – – Pozostałe 30 E 15 30 15 15 15 

93.06 BOMBY, GRANATY, TORPEDY, MINY, POCISKI I PODOBNE 
UZBROJENIE WOJENNE ORAZ ICH CZĘŚCI; NABOJE 
I POZOSTAŁA AMUNICJA ORAZ GRANATY ORAZ ICH 
CZĘŚCI, WŁĄCZAJĄC PRZYBITKI DO NABOJÓW ŚRUTO
WYCH I KULOWYCH 

9306.2 – Naboje do gładkolufowych strzelb myśliwskich lub karabinów 
oraz części takich ładunków; śrut broni pneumatycznej: 

9306.21.00 – – Naboje 30 E 15 30 15 15 15 

9306.29.00 – – Pozostałe 30 E 15 30 15 15 15 

9306.30 – Pozostałe naboje oraz ich części: 

9306.30.10 – – Naboje do pistoletów do nitowania lub do podobnych 
celów, przyrządy do uboju zwierząt oraz ich części 

30 E 15 30 15 15 15 

9306.30.90 – – Pozostałe naboje oraz ich części 30 E 15 30 15 15 15 

9306.90.00 – Pozostałe 30 E 15 30 15 15 15 

9307.00.00 SZPADY, SZABLE, KORDY, BAGNETY, LANCE ORAZ 
PODOBNA BROŃ I JEJ CZĘŚCI ORAZ POCHWY DO TAKIEJ 
BRONI 

30 E 5 30 20 5 5 

94.01 MEBLE DO SIEDZENIA (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
94.02), NAWET PRZEKSZTAŁCALNE W MIEJSCA DO 
SPANIA, ORAZ ICH CZĘŚCI 

9401.10.00 – Fotele, w rodzaju stosowanych w pojazdach mechanicznych 15 E 15 15 15 15 15
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9401.20 – Fotele, w rodzaju stosowanych w pojazdach mechanicznych 

9401.20.10 – – Do luksusowych wagonów osobowych typu pulmanow
skiego 

10 E 10 10 10 10 10 

9401.20.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9401.30.00 – Meble do siedzenia, obrotowe, z regulacją wysokości 15 C 15 15 15 15 15 

9401.40.00 – Meble do siedzenia, przekształcalne w miejsca do spania, 
z wyjątkiem ogrodowych lub kempingowych 

15 E 15 15 15 15 15 

9401.5 – Meble do siedzenia rattanowe, trzcinowe, wiklinowe, bambu
sowe lub z podobnych materiałów: 

9401.51.00 – – Z bambusa lub rattanowe 15 E 15 15 15 15 15 

9401.59.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9401.6 – Pozostałe meble do siedzenia, z drewnianą ramą: 

9401.61.00 – – Tapicerowane 15 E 15 15 15 15 15 

9401.69.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9401.7 – Pozostałe meble do siedzenia, z metalową ramą: 

9401.71.00 – – Tapicerowane 15 E 15 15 15 15 15 

9401.79.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9401.80.00 – Pozostałe meble do siedzenia 15 E 15 15 15 15 15 

9401.90.00 – Części 15 E 5 5 5 5 5 

94.02 MEBLE LEKARSKIE, CHIRURGICZNE, DENTYSTYCZNE LUB 
WETERYNARYJNE (NA PRZYKŁAD STOŁY OPERACYJNE, 
STOŁY DO BADAŃ, ŁÓŻKA SZPITALNE Z OSPRZĘTEM 
MECHANICZNYM, FOTELE DENTYSTYCZNE); FOTELE FRYZ
JERSKIE I PODOBNE, OBROTOWE, Z POCHYLANYM OPAR
CIEM LUB PODNOSZONE; CZĘŚCI DO POWYŻSZYCH ARTY
KUŁÓW
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9402.10.00 – Fotele dentystyczne, fryzjerskie i podobne oraz ich części 0 A 0 0 0 0 0 

9402.90 – Pozostałe: 

9402.90.10 – – Meble lekarskie lub chirurgiczne inne niż stoły operacyjne 10 C 10 10 10 10 10 

9402.90.20 – – Pozostałe meble 0 A 0 0 0 0 0 

9402.90.90 – – Części 0 A 0 0 0 0 0 

94.03 POZOSTAŁE MEBLE I ICH CZĘŚCI 

9403.10.00 – Meble metalowe, w rodzaju stosowanych w biurze 15 G 15 15 15 15 15 

9403.20.00 – Pozostałe meble metalowe 15 G 15 15 15 15 15 

9403.30.00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w biurze 15 G 15 15 15 15 15 

9403.40.00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w kuchni 15 G 15 15 15 15 15 

9403.50.00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sypialniach 15 H 15 15 15 15 15 

9403.60.00 – Pozostałe meble drewniane 15 H 15 15 15 15 15 

9403.70.00 – Meble z tworzyw sztucznych 15 G 15 15 15 15 15 

9403.8 – Meble z pozostałych materiałów, włączając meble z rattanu, 
wikliny, bambusa lub podobnych materiałów: 

9403.81.00 – – Z bambusa lub rattanowe 15 E 15 15 15 15 15 

9403.89.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9403.90 – Części: 

9403.90.10 – – Z drewna 15 G 15 15 15 15 15 

9403.90.90 – – Pozostałe 15 C 5 5 5 5 5
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94.04 STELAŻE POD MATERACE; ARTYKUŁY POŚCIELOWE 
I PODOBNE ARTYKUŁY WYPOSAŻENIOWE (NA PRZYKŁAD 
MATERACE, KOŁDRY, PIERZYNY, PODUSZKI, PUFY I JAŚKI) 
WYPOSAŻONE W SPRĘŻYNY LUB WYPCHANE, LUB ZAWIE
RAJĄCE DOWOLNY MATERIAŁ, LUB Z GUMY LUB 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH, KOMÓRKOWYCH, NAWET 
POKRYTE 

9404.10.00 – Stelaże pod materace 15 E 15 15 15 15 15 

9404.2 – Materace: 

9404.21.00 – – Z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, nawet 
pokryte 

15 E 15 15 15 15 15 

9404.29.00 – – Z pozostałych materiałów 15 E 15 15 15 15 15 

9404.30.00 – Śpiwory 15 E 15 15 15 15 15 

9404.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

94.05 LAMPY I OPRAWY OŚWIETLENIOWE, WŁĄCZNIE Z REFLEK
TORAMI POSZUKIWAWCZYMI I PUNKTOWYMI, ORAZ ICH 
CZĘŚCI, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE; PODŚWIETLANE ZNAKI, PODŚWIETLANE TABLICE 
I TABLICZKI, I TYM PODOBNE, ZE ŹRÓDŁEM ŚWIATŁA 
ZAMONTOWANYM NA STAŁE, ORAZ ICH CZĘŚCI, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

9405.10 – Lampy i pozostałe elektryczne oprawy oświetleniowe, moco
wane do sufitu lub do ściany, z wyłączeniem tych, w rodzaju 
stosowanych do oświetlania otwartych przestrzeni publicz
nych lub dróg publicznych: 

9405.10.10 – – Świetlówki kołowe 120 V, o mocy 22 W lub większej, ale 
nieprzekraczającej 32 W 

0 A 0 0 0 0 0 

9405.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9405.20.00 – Lampy elektryczne stołowe, biurkowe, nocne lub podłogowe 15 C 15 15 15 15 15 

9405.30.00 – Zestawy oświetleniowe, w rodzaju używanych na choinkach 
bożonarodzeniowych 

15 E 15 15 15 15 15
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9405.40 – Pozostałe lampy elektryczne i oprawy oświetleniowe: 

9405.40.10 – – Z lampami na pary rtęci lub sodu 0 A 0 0 0 0 0 

9405.40.90 – – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

9405.50 – Nieelektryczne lampy i oprawy oświetleniowe: 

9405.50.10 – – Z metali nieszlachetnych 15 E 15 15 15 15 15 

9405.50.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9405.60.00 – Podświetlane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym 
podobne 

15 C 15 15 15 15 15 

9405.9 – Części: 

9405.91.00 – – Ze szkła 15 E 5 5 5 5 5 

9405.92 – – Z tworzyw sztucznych: 

9405.92.10 – – – Rozpraszacze 5 E 5 5 5 5 5 

9405.92.90 – – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9405.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

94.06 BUDYNKI PREFABRYKOWANE 

9406.00.10 – Pomieszczenia mieszkalne, niewyposażone, o powierzchni 
nieprzekraczającej 75 m2 

15 E 15 15 15 15 15 

9406.00.20 – Szklarnie, niewyposażone, o powierzchni 1 000 m2 lub więk
szej 

0 A 0 0 0 0 0 

9406.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

95.03 ROWERY TRZYKOŁOWE, SKUTERY, SAMOCHODZIKI PORU
SZANE PEDAŁAMI I PODOBNE ZABAWKI NA KOŁACH; 
WÓZKI I WÓZKI INWALIDZKIE DLA LALEK; LALKI; POZOS
TAŁE ZABAWKI; MODELE REDUKCYJNE (W SKALI) 
I PODOBNE MODELE SŁUŻĄCE DO ROZRYWKI, Z NAPĘDEM 
LUB BEZ; UKŁADANKI DOWOLNEGO RODZAJU
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9503.00.10 – Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane peda 
łami i podobne zabawki na kołach przeznaczone do jazdy 
dla dzieci; wózki i wózki inwalidzkie dla lalek 

15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.2 – Lalki przedstawiające wyłącznie ludzkie postacie, części i akce
soria: 

9503.00.21 – – Lalki, nawet ubrane 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.22 – – Odzież, akcesoria odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.29 – – Części i pozostałe akcesoria 5 E 5 5 5 5 5 

9503.00.3 – Modele redukcyjne (w skali) i podobne modele służące do 
rozrywki, z napędem lub bez; zestawy i zabawki konstrukcyj
ne: 

9503.00.31 – – Pociągi elektryczne, włącznie z torami, urządzeniami sygna
lizacyjnymi i innym wyposażeniem do nich 

15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.32 – – Zestawy do składania modeli redukcyjnych (zmniejszonych 
w skali), z napędem lub bez, z wyłączeniem tych objętych 
podpozycją 9503.00.31 

15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.33 – – Zabawki konstrukcyjne 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.34 – – Zestawy lub komplety 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.39 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.4 – Zabawki przedstawiające zwierzęta lub postacie inne niż 
ludzkie oraz ich części: 

9503.00.41 – – Zabawki wypchane 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.42 – – Oczy i nosy zabawek wypchanych, z tworzyw sztucznych 0 A 0 0 0 0 0 

9503.00.43 – – Pozostałe części zabawek wypchanych 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.49 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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9503.00.50 – Instrumenty i aparatura, muzyczne, zabawkowe 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.60 – Układanki 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.70 – Pozostałe zabawki, pakowane w zestawy lub komplety 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.80 – Pozostałe zabawki i modele, z silnikiem 15 E 15 15 15 15 15 

9503.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

95.04 SPRZĘT DO GIER TOWARZYSKICH, STOŁOWYCH LUB 
SALONOWYCH, WŁĄCZAJĄC BILARDY ELEKTRYCZNE, 
STOŁY BILARDOWE, SPECJALNE STOŁY DO GIER ROZGRY
WANYCH W KASYNACH ORAZ WYPOSAŻENIE AUTOMA
TYCZNYCH KRĘGIELNI 

9504.10.00 – Gry wideo, w rodzaju stosowanych z odbiornikiem telewizyj
nym 

15 E 15 15 15 15 15 

9504.20 – Sprzęt i akcesoria do dowolnego rodzaju gry w bilard: 

9504.20.10 – – Stoły bilardowe 15 E 15 15 15 15 15 

9504.20.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9504.30.00 – Pozostałe gry uruchamiane monetami, banknotami, kartami 
bankowymi, żetonami lub innym środkiem płatniczym, inne 
niż sprzęt automatycznych kręgielni 

15 E 15 15 15 15 15 

9504.40.00 – Karty do gry 15 C 15 15 15 15 15 

9504.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

95.05 ARTYKUŁY ŚWIĄTECZNE, KARNAWAŁOWE LUB INNE 
ROZRYWKOWE, WŁĄCZAJĄC AKCESORIA DO SZTUK 
MAGICZNYCH I ŻARTÓW 

9505.10.00 – Artykuły bożonarodzeniowe 15 E 15 15 15 15 15 

9505.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15
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95.06 ARTYKUŁY I SPRZĘT DO OGÓLNYCH ĆWICZEŃ FIZYCZ
NYCH, GIMNASTYCZNYCH, LEKKOATLETYCZNYCH, DO 
POZOSTAŁYCH SPORTÓW (WŁĄCZAJĄC TENIS STOŁOWY) 
LUB DO GIER NA ŚWIEŻYM POWIETRZU, NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE; 
BASENY I BRODZIKI 

9506.1 – Narty śniegowe i ich osprzęt: 

9506.11.00 – – Narty 10 E 10 10 10 10 10 

9506.12.00 – – Wiązania do nart 10 E 10 10 10 10 10 

9506.19.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.2 – Narty wodne, deski surfingowe, deski windsurfingowe oraz 
inny sprzęt do sportów wodnych: 

9506.21.00 – – Deski windsurfingowe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.29.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.3 – Kije golfowe i pozostały sprzęt golfowy: 

9506.31.00 – – Kompletne kije golfowe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.32.00 – – Piłki 10 E 10 10 10 10 10 

9506.39.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.40 – Artykuły i sprzęt do tenisa stołowego: 

9506.40.10 – – Stoły 15 E 15 15 15 15 15 

9506.40.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.5 – Rakiety tenisowe, badmintonowe lub podobne, nawet z nacią
giem: 

9506.51.00 – – Rakiety tenisowe, nawet z naciągiem 10 E 10 10 10 10 10
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9506.59.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.6 – Piłki, inne niż piłki golfowe i piłki do tenisa stołowego: 

9506.61.00 – – Piłki tenisowe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.62.00 – – Nadmuchiwane 10 E 10 10 10 10 10 

9506.69.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9506.70.00 – Łyżwy i wrotki, włączając buty łyżwiarskie z przymocowanymi 
łyżwami lub wrotkami 

10 E 10 10 10 10 10 

9506.9 – Pozostałe: 

9506.91.00 – – Artykuły i wyposażenie do ogólnych ćwiczeń fizycznych, 
sprzęt gimnastyczny lub lekkoatletyczny 

10 C 10 10 10 10 10 

9506.99.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

95.07 WĘDZISKA, HACZYKI NA RYBY I POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
WĘDKARSKIE; PODBIERAKI, PODRYWKI, SIATKI NA 
MOTYLE I PODOBNE SIECI; PTAKI WABIKI (INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 92.08. LUB 97.05) ORAZ PODOBNE PRZY
BORY ŁOWIECKIE 

9507.10.00 – Wędziska 10 E 10 10 10 10 10 

9507.20.00 – Haczyki na ryby, nawet z przyponem 0 A 0 0 0 0 0 

9507.30.00 – Kołowrotki wędkarskie 0 A 0 0 0 0 0 

9507.90.00 – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

95.08 KARUZELE, HUŚTAWKI, STRZELNICE I POZOSTAŁE URZĄ
DZENIA ROZRYWKOWE NA WOLNYM POWIETRZU; 
WĘDROWNE CYRKI, WĘDROWNE MENAŻERIE 
I WĘDROWNE TEATRY
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9508.10.00 – Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 15 A 15 15 15 15 15 

9508.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

96.01 KOŚĆ SŁONIOWA, KOŚĆ, SKORUPA ŻÓŁWIA, ROGI, 
POROŻA, KORAL, MACICA PERŁOWA I POZOSTAŁE MATE
RIAŁY DO RZEŹBIENIA POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, 
OBROBIONE ORAZ ARTYKUŁY Z TYCH MATERIAŁÓW 
(WŁĄCZAJĄC ARTYKUŁY OTRZYMANE PRZEZ FORMOWA
NIE) 

9601.10.00 – Kość słoniowa i artykuły z kości słoniowej, obrobione 15 A 15 15 15 15 15 

9601.90.00 – Pozostałe 15 A 15 15 15 15 15 

96.02 MATERIAŁY DO RZEŹBIENIA POCHODZENIA ROŚLINNEGO 
LUB MINERALNEGO, OBROBIONE ORAZ ARTYKUŁY 
Z TAKICH MATERIAŁÓW; FORMOWANE LUB OBROBIONE 
ARTYKUŁY Z WOSKU, PARAFINY, STEARYNY, GUM 
I ŻYWIC NATURALNYCH LUB MAS MODELARSKICH, 
ORAZ POZOSTAŁE ARTYKUŁY FORMOWANE LUB OBRO
BIONE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE; OBROBIONA, NIEUTWARDZONA ŻELATYNA (Z 
WYJĄTKIEM ŻELATYNY OBJĘTEJ POZYCJĄ 35.03) ORAZ 
ARTYKUŁY Z NIEUTWARDZONEJ ŻELATYNY 

9602.00.10 – Kapsułki żelatynowe do celów farmaceutycznych 0 A 0 0 0 0 0 

9602.00.20 – Parafina formowana lub rzeźbiona 10 E 10 10 10 10 10 

9602.00.90 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

96.03 MIOTŁY, SZCZOTKI I PĘDZLE (WŁĄCZAJĄC SZCZOTKI 
STANOWIĄCE CZĘŚCI MASZYN, URZĄDZEŃ LUB POJAZ
DÓW), RĘCZNIE STEROWANE MECHANICZNE ZAMIATARKI 
PODŁÓG, BEZSILNIKOWE, MOPY I PRZYBORY DO ODKU
RZANIA WYKONANE Z PIÓR; KĘPKI I PĘCZKI PRZYGOTO
WANE DO WYROBU MIOTEŁ, SZCZOTEK LUB PĘDZLI; 
PODUSZKI I WAŁKI DO MALOWANIA; GUMOWE LUB 
PODOBNE WYCIERACZKI DO SZYB (INNE NIŻ WAŁKI 
GUMOWE) 

9603.10.00 – Miotły i szczotki składające się ze związanych razem gałęzi 
lub pozostałych materiałów pochodzenia roślinnego, z uchwy
tami lub bez 

15 E 15 15 15 15 15
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9603.2 – Szczoteczki do zębów, pędzle do golenia, szczotki do włosów, 
szczoteczki do rąk, szczoteczki do rzęs oraz pozostałe szczo
teczki kosmetyczne do użytku osobistego, włączając szczotki 
stanowiące części urządzeń: 

9603.21.00 – – Szczoteczki do zębów, włączając szczoteczki do protez 
dentystycznych 

15 E 15 15 15 15 15 

9603.29.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9603.30.00 – Pędzle artystyczne, pędzle do pisania oraz podobne pędzle do 
zastosowań kosmetycznych 

15 E 5 5 5 5 5 

9603.40.00 – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne 
(inne niż pędzle objęte podpozycją 9603.30); poduszki i wałki, 
do malowania 

15 E 15 15 15 15 15 

9603.50 – Pozostałe szczotki stanowiące części maszyn, urządzeń lub 
pojazdów: 

9603.50.10 – – Szczotki stanowiące części maszyn lub urządzeń 0 A 0 0 0 0 0 

9603.50.90 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

9603.90 – Pozostałe: 

9603.90.10 – – Pędzle do ołówków do ścierania 0 A 0 0 0 0 0 

9603.90.20 – – Pędzle ze związanych razem włókien chemicznych 15 G 15 15 15 15 15 

9603.90.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9604.00.00 SITA I PRZESIEWACZE, RĘCZNE 0 A 0 0 0 0 0 

9605.00.00 ZESTAWY PODRÓŻNE DO HIGIENY OSOBISTEJ, SZYCIA 
ORAZ CZYSZCZENIA UBRAŃ LUB OBUWIA 

15 E 15 15 15 15 15 

96.06 GUZIKI, ZATRZASKI, ZATRZASKI GUZIKOWE, FORMY DO 
GUZIKÓW I POZOSTAŁE CZĘŚCI TYCH ARTYKUŁÓW; 
PÓŁPRODUKTY GUZIKÓW
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9606.10.00 – Zatrzaski i ich części 0 A 0 0 0 0 0 

9606.2 – Guziki: 

9606.21.00 – – Z tworzyw sztucznych, niepokryte materiałem włókienni
czym 

5 E 5 5 5 5 5 

9606.22.00 – – Z metali nieszlachetnych, niepokryte materiałem włókienni
czym 

5 E 5 5 5 5 5 

9606.29.00 – – Pozostałe 5 E 5 5 5 5 5 

9606.30.00 – Formy do guzików i pozostałe części guzików; półprodukty 
guzików 

0 A 0 0 0 0 0 

96.07 ZAMKI BŁYSKAWICZNE I ICH CZĘŚCI 

9607.1 – Zamki błyskawiczne: 

9607.11.00 – – Z ogniwami z metali nieszlachetnych 10 E 10 10 10 10 10 

9607.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9607.20.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

96.08 PIÓRA KULKOWE I DŁUGOPISY; PISAKI I PIÓRA 
Z KOŃCÓWKAMI FILCOWYMI LUB INNYMI KOŃCÓWKAMI 
POROWATYMI; PIÓRA WIECZNE, STYLOGRAFY ORAZ 
POZOSTAŁE PIÓRA; RAPIDOGRAFY; OŁÓWKI AUTOMA
TYCZNE; OBSADKI DO PIÓR, OBSADKI DO OŁÓWKÓW 
LUB PODOBNE; CZĘŚCI (WŁĄCZAJĄC SKUWKI I KLIPSY) 
POWYŻSZYCH ARTYKUŁÓW, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
96.09 

9608.10.00 – Pióra kulkowe i długopisy 15 E 15 15 15 15 15 

9608.20.00 – Pisaki i pióra, z końcówkami filcowymi lub innymi końców
kami porowatymi 

15 E 15 15 15 15 15 

9608.3 – Pióra wieczne, rapidografy i pozostałe pióra: 

9608.31.00 – – Do kreślenia tuszem 10 C 10 10 10 10 10
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9608.39.00 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 10 

9608.40.00 – Ołówki automatyczne 0 A 0 0 0 0 0 

9608.50.00 – Komplety składające się z dwóch lub więcej artykułów obję
tych powyższymi podpozycjami 

10 E 10 10 10 10 10 

9608.60.00 – Wkłady do piór kulkowych i długopisów, złożone z końcówki 
i zasobnika z tuszem 

5 E 5 5 5 5 5 

9608.9 – Pozostałe: 

9608.91.00 – – Stalówki i ich ostrza 5 E 5 5 5 5 5 

9608.99 – – Pozostałe: 

9608.99.10 – – – Końcówki do piór kulkowych 0 A 0 0 0 0 0 

9608.99.20 – – – Korpusy do piór kulkowych 0 A 0 0 0 0 0 

9608.99.30 – – – Końcówki do pisaków lub piór z końcówkami filcowymi 
lub innymi końcówkami porowatymi 

0 A 0 0 0 0 0 

9608.99.90 – – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

96.09 OŁÓWKI, PRĘCIKI OŁÓWKOWE, PASTELE, WĘGLE RYSUN
KOWE, KREDY DO PISANIA LUB RYSOWANIA, KREDY 
KRAWIECKIE 

9609.10 – Ołówki: 

9609.10.10 – – Z drewnianą osłoną 10 E 10 10 10 10 0 

9609.10.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 10 0 

9609.20.00 – Pręciki do ołówków lub ołówków automatycznych 0 A 0 0 0 0 0 

9609.90 – Pozostałe:
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9609.90.10 – – Kredy do pisania lub rysowania 10 E 10 10 10 10 0 

9609.90.90 – – Pozostałe 10 E 10 10 10 5 0 

9610.00.00 TABLICZKI I TABLICE Z POWIERZCHNIAMI DO PISANIA, 
KREŚLENIA LUB RYSOWANIA, NAWET OPRAWIONE 

15 E 15 15 15 15 0 

9611.00.00 DATOWNIKI, PIECZĘCIE LUB NUMERATORY I PODOBNE 
(WŁĄCZNIE Z URZĄDZENIAMI DO DRUKOWANIA LUB 
TŁOCZENIA ETYKIET), PRZEZNACZONE DO OBSŁUGI RĘCZ
NEJ; RĘCZNE WIERSZOWNIKI ORAZ KOMPLETY DO RĘCZ
NEGO DRUKOWANIA TAKIMI WIERSZOWNIKAMI 

15 E 15 15 15 15 15 

96.12 TAŚMY DO MASZYN DO PISANIA I PODOBNE TAŚMY, 
NASYCONE TUSZEM LUB PRZYGOTOWANE INACZEJ DO 
OTRZYMYWANIA ODBITEK, NAWET NA SZPULKACH LUB 
W KASETACH; PODUSZKI DO TUSZU, NAWET NASYCONE 
TUSZEM, W PUDEŁKACH LUB BEZ 

9612.10 – Taśmy: 

9612.10.10 – – Do drukarek do maszyn do automatycznego przetwarzania 
danych i podobnych drukarek 

5 E 5 5 5 5 5 

9612.10.90 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9612.20.00 – Poduszki do tuszu 15 E 5 5 5 5 5 

96.13 ZAPALNICZKI DO PAPIEROSÓW I POZOSTAŁE ZAPAL
NICZKI, NAWET MECHANICZNE LUB ELEKTRYCZNE, ORAZ 
CZĘŚCI, INNE NIŻ KAMIENIE DO ZAPALNICZEK I KNOTY 

9613.10.00 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, jednorazowe 15 C 15 15 15 15 15 

9613.20.00 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do wielokrotnego napełnia
nia 

15 E 15 15 15 15 15 

9613.80 – Pozostałe zapalniczki: 

9613.80.10 – – Zapalniczki przemysłowe, laboratoryjne i podobne 0 A 0 0 0 0 0
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9613.80.20 – – Zapalniczki stołowe 15 E 15 15 15 15 15 

9613.80.90 – – Pozostałe 0 A 0 0 0 0 0 

9613.90.00 – Części 0 A 0 0 0 0 0 

96.14 FAJKI DO TYTONIU (WŁĄCZAJĄC CYBUCHY) ORAZ CYGAR
NICZKI DO PAPIEROSÓW LUB CYGAR, ORAZ ICH CZĘŚCI 

9614.00.20 – Fajki i cybuchy 15 C 15 15 15 15 15 

9614.00.90 – Pozostałe 15 C 15 15 15 15 15 

96.15 GRZEBIENIE, WSUWKI DO WŁOSÓW I PODOBNE; SZPILKI 
DO WŁOSÓW, LOKÓWKI, SZPILKI DO LOKÓWEK 
I PODOBNE, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 85.16, ORAZ 
ICH CZĘŚCI 

9615.1 – Grzebienie, wsuwki do włosów i podobne: 

9615.11.00 – – Z ebonitu lub z tworzyw sztucznych 15 E 15 15 15 15 15 

9615.19.00 – – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

9615.90.00 – Pozostałe 15 E 15 15 15 15 15 

96.16 ROZPYLACZE DO PERFUM, ICH OPRAWY I GŁOWICE; 
PUSZKI DO PUDRU I TAMPONIKI DO NAKŁADANIA 
KOSMETYKÓW LUB PREPARATÓW TOALETOWYCH 

9616.10.00 – Rozpylacze do perfum, ich oprawy i głowice 15 E 15 15 15 15 15 

9616.20.00 – Puszki do pudru i tamponiki do nakładania kosmetyków lub 
preparatów toaletowych 

15 E 15 15 15 15 15 

9617.00.00 TERMOSY I POZOSTAŁE POJEMNIKI PRÓŻNIOWE, 
KOMPLETNE Z OBUDOWAMI; CZĘŚCI DO NICH, INNE NIŻ 
WKŁADY SZKLANE 

10 E 10 10 10 10 10
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9618.00.00 MANEKINY KRAWIECKIE I PODOBNE ARTYKUŁY; AUTOMA
TYCZNE MANEKINY I INNE RUCHOME WYSTAWY, STOSO
WANE DO WYPOSAŻANIA WYSTAW SKLEPOWYCH 

15 E 15 15 15 15 15 

97.01 OBRAZY I RYSUNKI, WYKONANE WYŁĄCZNIE RĘCZNIE, 
INNE NIŻ RYSUNKI OBJĘTE POZYCJĄ 49.06 ORAZ INNE 
ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE ZDOBIONE RĘCZNIE; KOLAŻE 
I PODOBNE PŁYTY DEKORACYJNE 

9701.10 – Obrazy i rysunki 

9701.10.10 – – Bez ram 5 E 5 5 5 5 5 

9701.10.20 – – W ramach 10 E 10 10 10 10 10 

9701.90 – Pozostałe: 

9701.90.10 – – Bez ram 15 E 5 5 5 5 5 

9701.90.20 – – W ramach 10 E 10 10 10 10 10 

9702.00.00 ORYGINALNE RYCINY, SZTYCHY I LITOGRAFIE 10 E 10 10 10 10 10 

9703.00.00 ORYGINALNE RZEŹBY I POSĄGI, Z DOWOLNYCH MATE
RIAŁÓW 

10 E 10 10 10 10 10 

9704.00.00 ZNACZKI POCZTOWE LUB SKARBOWE, ZNACZKI OPŁAT 
SKARBOWYCH, KOPERTY PIERWSZEGO DNIA OBIEGU, 
PAPETERIA POCZTOWA (PAPIER OSTEMPLOWANY) 
I PODOBNE, SKASOWANE LUB NIESKASOWANE, INNE NIŻ 
TE OBJĘTE POZYCJĄ 49.07 

5 E 5 5 5 5 5 

9705.00.00 KOLEKCJE I PRZEDMIOTY KOLEKCJONERSKIE, 
ZOOLOGICZNE, BOTANICZNE, MINERALOGICZNE, ANATO
MICZNE, HISTORYCZNE, ARCHEOLOGICZNE, PALEONTOLO
GICZNE, ETNOGRAFICZNE LUB NUMIZMATYCZNE. 

5 E 5 5 5 5 5 

9706.00.00 ANTYKI O WIEKU PRZEKRACZAJĄCYM STO LAT 10 E 10 10 10 10 10



Harmonogram Panamy 

Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

01 Zwierzęta żywe 

01.01 KONIE, OSŁY, MUŁY I OSŁOMUŁY, ŻYWE. 

0101.10 Zwierzęta hodowlane czystorasowe: 

0101.10.10 Konie 0 A BEZ CŁA 

0101.10.90 Pozostałe 10 A 15 % 

0101.90 Pozostałe: 

0101.90.11 Samce, nie młodsze niż 24 miesiące 10 A BEZ CŁA 

0101.90.12 Samice, nie młodsze niż 24 miesiące 10 A BEZ CŁA 

0101.90.13 Samce, młodsze niż 24 miesiące 10 A BEZ CŁA 

0101.90.14 Samice, młodsze niż 24 miesiące 10 A BEZ CŁA 

0101.90.20 Pozostałe konie 10 A BEZ CŁA 

0101.90.90 Pozostałe 10 A 15 % 

01.02 BYDŁO ŻYWE 

0102.10 Zwierzęta hodowlane czystorasowe: 

0102.10.10 Bawoły 0 A 0,60 % 

0102.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

0102.90 Pozostałe: 

0102.90.11 Do walk byków 10 A 15 % 

0102.90.19 Pozostałe 10 A 15 % 

0102.90.20 Udomowione, inne niż czystorasowe 10 A 15 % 

0102.90.90 Pozostałe 10 A 15 % 

01.03 ŚWINIE ŻYWE. 

0103.10.00 Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 0,60 % 

0103.91 O masie mniejszej niż 50 kg: 

0103.91.10 Udomowione 10 A 15 % 

0103.91.90 Pozostałe 10 A 15 % 

0103.92 O masie 50 kg lub większej: 

0103.92.10 Udomowione 10 A 15 %
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podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

0103.92.90 Pozostałe 10 A 15 % 

01.04 OWCE I KOZY, ŻYWE. 

0104.10 Owce: 

0104.10.10 Czystorasowe 0 A BEZ CŁA 

0104.10.90 Pozostałe 10 A 15 % 

0104.20 Kozy: 

0104.20.10 Czystorasowe 0 A BEZ CŁA 

0104.20.90 Pozostałe 10 A 15 % 

01.05 DRÓB DOMOWY ŻYWY, TO ZNACZY PTACTWO 
Z GATUNKU GALLUS DOMESTICUS, KACZKI, GĘSI, 
INDYKI I PERLICZKI. 

O masie nieprzekraczającej 185 g: 

0105.11 Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 

0105.11.10 Stado hodowlane niosek lub brojlerów 0 A BEZ CŁA 

0105.11.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

0105.12.00 Indyki 0 A BEZ CŁA 

0105.19.00 Pozostałe 10 A BEZ CŁA 

0105.94 Ptactwo z gatunku Gallus domesticus: 

0105.94.10 Czystorasowe, przeznaczone do walk 10 A 15 % 

0105.94.90 Pozostałe 10 A 15 % 

0105.99.00 Pozostałe 10 A 15 % 

01.06 POZOSTAŁE ZWIERZĘTA ŻYWE. 

0106.11.00 Naczelne 10 A 15 % 

0106.12.00 Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); 
manaty i krowy morskie (ssaki z rzędu syren). 

10 A 15 % 

0106.19.00 Pozostałe 10 A 15 % 

0106.20 Gady (włączając węże i żółwie) 

0106.20.10 Żółwie 10 A 15 % 

0106.20.90 Pozostałe 10 A 15 % 

0106.31.00 Ptaki drapieżne 10 A 15 %
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0106.32.00 Papugowate (włączając papugi, papugi długoogonowe, 
ary i kakadu) 

10 A 15 % 

0106.39 Pozostałe: 

0106.39.10 Gołębie 10 A 15 % 

0106.39.90 Pozostałe 10 A 15 % 

0106.90 Pozostałe: 

0106.90.10 Pszczoły 0 A BEZ CŁA 

0106.90.20 Gatunki hodowane głównie w celu ich spożycia przez 
ludzi 

10 A 15 % 

0106.90.90 Pozostałe 10 A 15 % 

02 Mięso i podroby jadalne 

02.01 MIĘSO Z BYDŁA, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE. 

0201.10.00 Tusze i półtusze — F 15 % 

0201.20.00 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi — F 30 % 

0201.30.00 Bez kości — F 30 % 

02.02 MIĘSO Z BYDŁA, ZAMROŻONE. 

0202.10.00 Tusze i półtusze — F 15 % 

0202.20.00 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi — F 30 % 

0202.30.00 Bez kości — F 25 % 

02.03 MIĘSO ZE ŚWIŃ, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB 
ZAMROŻONE. 

0203.11 Tusze i półtusze: 

0203.11.10 Tusze — F 60 % 

0203.11.20 Półtusze — F 60 % 

0203.12 Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi: 

0203.12.10 Szynki i ich kawałki — F 70 % 

0203.12.90 Pozostałe — F 70 % 

0203.19 Pozostałe: 

0203.19.10 Żeberka, bez kości lub z kośćmi — F 70 % 

0203.19.20 Szynki, łopatki i ich kawałki, bez kości — F 70 % 

0203.19.90 Pozostałe — F 70 % 

0203.21 Tusze i półtusze:
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0203.21.10 Tusze — F 70 % 

0203.21.20 Półtusze — F 70 % 

0203.22 Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi: 

0203.22.10 Szynki i ich kawałki — F 70 % 

0203.22.90 Pozostałe — F 70 % 

0203.29 Pozostałe: 

0203.29.10 Żeberka, bez kości lub z kośćmi — F 70 % 

0203.29.20 Szynki, łopatki i ich kawałki, bez kości — F 70 % 

0203.29.90 Pozostałe — F 70 % 

02.04 MIĘSO Z OWIEC LUB KÓZ, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE 
LUB ZAMROŻONE. 

0204.10.00 Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone 15 E 15 % 

0204.21.00 Tusze i półtusze 15 E 15 % 

0204.22.00 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi: 15 E 15 % 

0204.23.00 Bez kości 15 E 15 % 

0204.30.00 Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone 15 E 15 % 

0204.41.00 Tusze i półtusze 15 E 15 % 

0204.42.00 Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 15 E 15 % 

0204.43.00 Bez kości 15 E 15 % 

0204.50.00 Mięso z kóz 15 E 15 % 

0205.00.00 MIĘSO Z KONI, OSŁÓW, MUŁÓW LUB OSŁOMU 
ŁÓW, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB ZAMROŻONE 

15 E 15 % 

02.06 JADALNE PODROBY Z BYDŁA, ŚWIŃ, OWIEC, KÓZ, 
KONI, OSŁÓW, MUŁÓW LUB OSŁOMUŁÓW, 
ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB ZAMROŻONE. 

0206.10.00 Z bydła, świeże lub schłodzone — F 15 % 

0206.21.00 Ozory — F 10 % 

0206.22.00 Wątroby — F 10 % 

0206.29.00 Pozostałe — F 15 % 

0206.30.00 Ze świń, świeże lub schłodzone — F 10 % 

0206.41.00 Wątroby — F 10 %
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0206.49.00 Pozostałe — F 10 % 

0206.80.00 Pozostałe, świeże lub schłodzone 40 E 15 % 

0206.90.00 Pozostałe, zamrożone 40 E 15 % 

02.07 MIĘSO I PODROBY JADALNE, Z DROBIU OBJĘTEGO 
POZYCJĄ 0105, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB 
ZAMROŻONE. 

0207.11.00 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone — F 15 % 

0207.12.00 Niecięte na kawałki, zamrożone — F 15 % 

0207.13 Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone: 

0207.13.11 Piersi — F 15 % 

0207.13.19 Pozostałe — F 260 % 

0207.13.21 Wątroby — F 15 % 

0207.13.29 Pozostałe — F 15 % 

0207.14 Kawałki i podroby, zamrożone: 

0207.14.11 Piersi z kośćmi — F 15 % 

0207.14.12 Bez kości — F 15 % 

0207.14.19 Pozostałe — F 260 % 

0207.14.21 Wątroby — F 15 % 

0207.14.29 Pozostałe — F 15 % 

0207.24.00 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone — F 15 % 

0207.25.00 Niecięte na kawałki, zamrożone — F 15 % 

0207.26 Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone: 

0207.26.11 Piersi — F 15 % 

0207.26.19 Pozostałe kawałki — F 15 % 

0207.26.21 Wątroby — F 15 % 

0207.26.29 Pozostałe — F 15 % 

0207.27 Kawałki i podroby, zamrożone: 

0207.27.11 Piersi z kośćmi — F 15 % 

0207.27.12 Bez kości — F 15 % 

0207.27.19 Pozostałe kawałki — F 15 % 

0207.27.21 Wątroby — F 15 %
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0207.27.29 Pozostałe — F 15 % 

0207.32 Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone: 

0207.32.10 Z kaczek — F 15 % 

0207.32.90 Pozostałe — F 15 % 

0207.33 Niecięte na kawałki, zamrożone: 

0207.33.10 Z kaczek — F 15 % 

0207.33.90 Pozostałe — F 15 % 

0207.34.00 Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone — F 15 % 

0207.35 Pozostałe, świeże lub schłodzone 

0207.35.11 Kawałki, inne niż podroby — F 15 % 

0207.35.19 Pozostałe (podroby) — F 15 % 

0207.35.21 Kawałki, inne niż podroby F 15 % 

0207.35.29 Pozostałe (podroby) — F 15 % 

0207.36 Pozostałe, zamrożone: 

0207.36.11 Kawałki — F 15 % 

0207.36.19 Pozostałe (podroby) — F 15 % 

0207.36.21 Kawałki, inne niż podroby — F 15 % 

0207.36.29 Pozostałe (podroby) — F 15 % 

02.08 POZOSTAŁE MIĘSO I PODROBY JADALNE, ŚWIEŻE, 
SCHŁODZONE LUB ZAMROŻONE. 

0208.10 Z królików lub zajęcy: 

0208.10.10 Mięso 15 E 15 % 

0208.10.90 Podroby 15 E 15 % 

0208.30.00 Z naczelnych 15 A 15 % 

0208.40.00 Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu 
waleni); z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu 
syren). 

15 A 15 % 

0208.50.00 Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 15 A 15 % 

0208.90.00 Pozostałe 15 A 15 % 

0208.90.00A Wyłącznie żabie udka 15 E 15 %
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02.09 SŁONINA, BEZ CHUDEGO MIĘSA, POZOSTAŁY 
TŁUSZCZ ZE ŚWIŃ ORAZ TŁUSZCZ DROBOWIOWY, 
NIEWYTAPIANE LUB INACZEJ WYEKSTRAHOWANE, 
ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SOLONE, 
W SOLANCE, SUSZONE LUB WĘDZONE. 

0209.00.11 Słonina — F 15 % 

0209.00.12 Pozostały tłuszcz ze świń — F 15 % 

0209.00.19 Pozostałe — F 15 % 

0209.00.21 Słonina i pozostały tłuszcz ze świń — F 15 % 

0209.00.29 Pozostałe — F 15 % 

02.10 MIĘSO I PODROBY JADALNE, SOLONE, W SOLANCE, 
SUSZONE LUB WĘDZONE; JADALNE MĄKI I MĄCZKI, 
Z MIĘSA LUB PODROBÓW. 

0210.11 Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

0210.11.11 Szynka solona, naturalnie suszona przez co najmniej 
10 miesięcy (typu Serrano) 

45 Q 15 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.11.19 Pozostałe 45 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.11.90 Pozostałe 45 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.12.00 Boczek i jego kawałki 45 Q 15 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.19 Pozostałe: 

0210.19.10 Żeberka wieprzowe 70 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.19.21 Szynka solona, naturalnie suszona przez co najmniej 
10 miesięcy (typu Serrano) 

70 Q 15 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.19.29 Pozostałe 70 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.19.90 Pozostałe 70 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 3 

0210.20.00 Mięso z bydła — F 15 % 

0210.91 Z naczelnych: 

0210.91.10 Mięso 10 A 15 %
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0210.91.20 Podroby 10 A 10 % 

0210.91.90 Pozostałe 10 A 10 % 

0210.92 Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu 
waleni); z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu 
syren): 

0210.92.10 Mięso 10 A 15 % 

0210.92.20 Podroby 10 A 10 % 

0210.92.90 Pozostałe 10 A 10 % 

0210.93 Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 

0210.93.10 Mięso 10 A 15 % 

0210.93.20 Podroby 10 A 10 % 

0210.93.90 Pozostałe 10 A 10 % 

0210.99 Pozostałe: 

0210.99.10 Mięso 15 E 15 % 

0210.99.21 Wątróbki z gęsi, solone, w solance, suszone lub 
wędzone 

15 E 15 % 

0210.99.29 Pozostałe 15 E 10 % 

0210.99.90 Pozostałe 15 E 10 % 

0210.99.90A Wyłącznie mąki i mączki, z mięsa lub podrobów 10 E 10 % 

03 Ryby i skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkręgowce 
wodne 

03.01 RYBY ŻYWE. 

0301.10.00 Ryby ozdobne 15 E 10 % 

0301.91.00 Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

10 E 15 % 

0301.91.00A Wyłącznie materiał zarybieniowy 0 A 15 % 

0301.92.00 Węgorz (Anguilla spp.) 10 E 10 % 

0301.92.00A Wyłącznie materiał zarybieniowy 0 A 10 % 

0301.93.00 Karp 10 E 10 % 

0301.93.00A Wyłącznie materiał zarybieniowy 5 E 10 % 

0301.94.00 Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 0 A 15 % 

0301.95.00 Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 0 A 15 %
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0301.99.00 Pozostałe 10 E 15 % 

0301.99.00A Wyłącznie materiał zarybieniowy 0 A 15 % 

0301.99.00B Wyłącznie tuńczyk (z rodzaju Thunnus, z wyjątkiem 
Thunnus thynnus i Thunnus maccoyii), latający lub pasko
wany bonito [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], sardynki 
(Sardina pilchardus, Sardinops spp.) i makrele (Scomber 
scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 

0 A 15 % 

03.02 RYBY ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE, Z WYŁĄCZENIEM 
FILETÓW RYBNYCH ORAZ POZOSTAŁEGO MIĘSA 
RYBIEGO, OBJĘTYCH POZYCJĄ 03.04. 

0302.11.00 Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15 E 15 % 

0302.12.00 Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

10 E 5 % 

0302.19.00 Pozostałe 10 E 15 % 

0302.21.00 Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippo
glossus, Hippoglossus stenolepis) 

10 E 15 % 

0302.22.00 Gładzica (Pleuronectes platessa) 10 E 15 % 

0302.23.00 Sola (Solea spp.) 10 G 15 % 

0302.29.00 Pozostałe 10 E 15 % 

0302.31.00 Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 0 A 15 % 

0302.32.00 Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 0 A 15 % 

0302.33.00 Latający lub paskowany bonito 0 A 15 % 

0302.34.00 Opastun (Thunnus obesus) 0 A 15 % 

0302.35.00 Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 0 A 15 % 

0302.36.00 Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 0 A 15 % 

0302.39.00 Pozostałe 0 A 15 % 

0302.40.00 Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), z wyłączeniem 
wątróbek, ikry i mleczu 

10 E 15 % 

0302.50.00 Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
z wyłączeniem wątróbek, ikry i mleczu 

10 E 15 % 

0302.61.00 Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela 
(Sardinella spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 

0 A 15 % 

0302.62.00 Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 10 E 15 %
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0302.63.00 Czarniak (Pollachius virens) 10 E 15 % 

0302.64.00 Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

10 E 15 % 

0302.65.00 Koleń i pozostałe rekiny 10 E 15 % 

0302.66.00 Węgorze (Anguilla spp.) 10 E 15 % 

0302.67.00 Włócznik (Xiphias gladius) 15 E 15 % 

0302.68.00 Antar (Dissostichus spp.) 15 E 15 % 

0302.69.00 Pozostałe 15 E 15 % 

0302.70.00 Wątróbki, ikry i mlecze 15 E 15 % 

03.03 RYBY ZAMROŻONE, Z WYŁĄCZENIEM FILETÓW 
RYBNYCH ORAZ POZOSTAŁEGO MIĘSA RYBIEGO, 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 03.04. 

0303.11.00 Nerka (łosoś nerka) (Oncorhynchus nerka) 10 E 5 % 

0303.19.00 Pozostałe 10 E 5 % 

0303.21.00 Pstrąg i troć (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15 E 15 % 

0303.22.00 Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho Hucho) 10 E 5 % 

0303.29.00 Pozostałe 10 E 15 % 

0303.31.00 Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippo
glossus, Hippoglossus stenolepis) 

10 E 15 % 

0303.32.00 Gładzica (Pleuronectes platessa) 10 E 15 % 

0303.33.00 Sola (Solea spp.) 10 E 15 % 

0303.39.00 Pozostałe 10 E 15 % 

0303.41.00 Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 0 A 15 % 

0303.42.00 Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 0 A 15 % 

0303.43.00 Latający lub paskowany bonito 0 A 15 % 

0303.44.00 Opastun (Thunnus obesus) 0 A 15 % 

0303.45.00 Tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 0 A 15 % 

0303.46.00 Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 0 A 15 % 

0303.49.00 Pozostałe 0 A 15 % 

0303.51.00 Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 E 10 %
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0303.52.00 Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 10 E 15 % 

0303.61.00 Włócznik (Xiphias gladius) 10 E 15 % 

0303.62.00 Antar (Dissostichus spp.) 10 E 15 % 

0303.71.00 Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynela 
(Sardinella spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 

0 A 15 % 

0303.72.00 Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 10 E 15 % 

0303.73.00 Czarniak (Pollachius virens) 10 E 15 % 

0303.74.00 Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0 A 10 % 

0303.75.00 Koleń i pozostałe rekiny 10 E 15 % 

0303.76.00 Węgorze (Anguilla spp.) 10 E 15 % 

0303.77.00 Labraks (moron) i labraks cętkowany (Dicentrarchus 
labrax, Dicentrarchus punctatus) 

15 E 15 % 

0303.78.00 Morszczuk i widłak (Merluccius spp., Urophycis spp.): 10 E 8 % 

0303.79.00 Pozostałe 0 A 15 % 

0303.80.00 Wątróbki, ikry i mlecze 15 E 15 % 

03.04 FILETY RYBNE I POZOSTAŁE MIĘSO RYBIE (NAWET 
ROZDROBNIONE), ŚWIEŻE, SCHŁODZONE LUB 
ZAMROŻONE. 

0304.11.00 Włócznik (Xiphias gladius) 15 G 15 % 

0304.12.00 Antar (Dissostichus spp.) 15 E 15 % 

0304.19.00 Pozostałe 15 G 15 % 

0304.21.00 Włócznik (Xiphias gladius) 15 G 15 % 

0304.22.00 Antar (Dissostichus spp.) 15 E 15 % 

0304.29.00 Pozostałe 15 G 15 % 

0304.29.00A Wyłącznie koryfena (Coryphaena hippurus) 15 E 15 % 

0304.91.00 Włócznik (Xiphias gladius) 15 G 15 % 

0304.92.00 Antar (Dissostichus spp.) 15 E 15 % 

0304.99.00 Pozostałe 15 G 15 % 

03.05 RYBY SUSZONE, SOLONE LUB W SOLANCE; RYBY 
WĘDZONE, NAWET GOTOWANE PRZED LUB 
PODCZAS PROCESU WĘDZENIA; MĄKI, MĄCZKI 
I GRANULKI, Z RYB, NADAJĄCE SIĘ DO SPOŻYCIA 
PRZEZ LUDZI. 

0305.10.00 Mąki, mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia 
przez ludzi 

0 A 15 %
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0305.20.00 Wątróbki, ikra i mlecz, z ryb, suszone, wędzone, solone 
lub w solance 

10 E 15 % 

0305.30.10 Dorsz 15 E 10 % 

0305.30.90 Pozostałe 15 E 10 % 

0305.41.00 Łosoś pacyficzny (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica 
(Hucho hucho) 

15 E 5 % 

0305.42.00 Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 E 15 % 

0305.49 Pozostałe: 

0305.49.10 Dorsz 15 E 10 % 

0305.49.90 Pozostałe 15 E 10 % 

0305.51.00 Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 15 E 5 % 

0305.59.00 Pozostałe 15 E 5 % 

0305.61.00 Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 E 10 % 

0305.62.00 Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 15 E 5 % 

0305.63.00 Sardela (Engraulis spp.) 15 E 15 % 

0305.69.00 Pozostałe 15 E 5 % 

03.06 SKORUPIAKI, NAWET W SKORUPACH, ŻYWE, 
ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SUSZONE, 
SOLONE LUB W SOLANCE; SKORUPIAKI W SKORU
PACH, GOTOWANE NA PARZE LUB W WODZIE, 
NAWET SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SUSZONE, 
SOLONE LUB W SOLANCE; MĄKI, MĄCZKI 
I GRANULKI, ZE SKORUPIAKÓW, NADAJĄCE SIĘ 
DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI. 

0306.11.00 Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panu
lirus spp., Jasus spp.) 

10 E 15 % 

0306.12.00 Homary (Homarus spp.) 10 E 5 % 

0306.13.00 Krewetki 10 E 15 % 

0306.14.00 Kraby 10 E 15 % 

0306.19.00 Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skoru
piaków, nadające się do spożycia przez ludzi 

10 E 15 % 

0306.21 Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panu
lirus spp., Jasus spp.) 

0306.21.10 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 % 

0306.21.20 Suszone, solone lub w solance 10 E 15 %
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0306.21.30 Gotowane w wodzie lub na parze, w skorupie 10 E 15 % 

0306.22 Homary (Homarus spp.) 

0306.22.10 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 5 % 

0306.22.20 Suszone, solone lub w solance 10 E 15 % 

0306.22.30 Gotowane w wodzie lub na parze, w skorupie 10 E 15 % 

0306.23 Krewetki: 

0306.23.11 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 % 

0306.23.11A Wyłącznie materiał zarybieniowy 0 A 15 % 

0306.23.12 Suszone, solone lub w solance 10 E 15 % 

0306.23.13 Gotowane w wodzie lub na parze, w skorupie 10 E 15 % 

0306.23.91 Żywe, świeże lub schłodzone — A BEZ CŁA 

0306.23.92 Suszone, solone lub w solance 10 E 15 % 

0306.23.93 Gotowane w wodzie lub na parze, w skorupie 10 E 15 % 

0306.24 Kraby 

0306.24.10 Żywe, świeże lub schłodzone, niepoddane obróbce 
cieplnej, w skorupie 

10 E 15 % 

0306.24.20 Suszone, solone lub w solance 10 E 15 % 

0306.24.30 Gotowane w wodzie lub na parze, w skorupie 10 E 15 % 

0306.29 Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skoru
piaków, nadające się do spożycia przez ludzi: 

0306.29.10 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 % 

0306.29.20 Suszone, solone lub w solance 10 E 15 % 

0306.29.30 Gotowane w wodzie lub na parze, w skorupie 10 E 15 % 

0306.29.40 Mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, nadające się 
do spożycia przez ludzi 

10 E 15 % 

03.07 MIĘCZAKI, NAWET W SKORUPACH, ŻYWE, ŚWIEŻE, 
SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SUSZONE, SOLONE 
LUB W SOLANCE; BEZKRĘGOWCE WODNE, INNE 
NIŻ SKORUPIAKI I MIĘCZAKI, ŻYWE, ŚWIEŻE, 
SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SUSZONE, SOLONE 
LUB W SOLANCE; MĄKI, MĄCZKI I GRANULKI, 
Z BEZKRĘGOWCÓW WODNYCH INNYCH NIŻ 
SKORUPIAKI, NADAJĄCE SIĘ DO SPOŻYCIA PRZEZ 
LUDZI. 

0307.10 Ostrygi: 

0307.10.10 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 %
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0307.10.20 Zamrożone 10 E 15 % 

0307.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.21.00 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 % 

0307.29 Pozostałe: 

0307.29.10 Zamrożone 10 E 15 % 

0307.29.90 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.31.00 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 % 

0307.39 Pozostałe: 

0307.39.10 Zamrożone 10 E 15 % 

0307.39.90 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.41.00 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 % 

0307.49 Pozostałe: 

0307.49.10 Zamrożone 10 E 15 % 

0307.49.10A Wyłącznie zamrożone kałamarnice w pojemnikach 
o pojemności większej niż 3 kg 

0 A 15 % 

0307.49.90 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.49.90A Wyłącznie zamrożone kałamarnice w pojemnikach 
o pojemności większej niż 3 kg 

0 A 15 % 

0307.51.00 Żywe, świeże lub schłodzone 10 E 15 % 

0307.59 Pozostałe: 

0307.59.10 Zamrożone 10 E 15 % 

0307.59.90 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.60 Ślimaki, inne niż ślimaki morskie: 

0307.60.10 Żywe, świeże, schłodzone lub zamrożone 10 E 15 % 

0307.60.90 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.91 Żywe, świeże lub schłodzone: 

0307.91.10 Mięczaki 10 E 15 % 

0307.91.21 Żywe 10 E 15 % 

0307.91.29 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.91.31 Żywe 10 E 15 %
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0307.91.39 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.91.90 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.99 Pozostałe: 

0307.99.11 Zamrożone 10 E 15 % 

0307.99.19 Pozostałe 10 E 15 % 

0307.99.20 Pozostałe bezkręgowce wodne (inne niż skorupiaki lub 
mięczaki) 

10 E 15 % 

0307.99.30 Mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, nadające się 
do spożycia przez ludzi 

10 E 15 % 

04 Produkty mleczarskie; jaja ptasie; miód naturalny; 
jadalne produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

04.01 MLEKO I ŚMIETANA, NIEZAGĘSZCZONE ANI NIEZA
WIERAJĄCE DODATKU CUKRU LUB INNEGO 
ŚRODKA SŁODZĄCEGO. 

0401.10.00 O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1 % masy — F 60 % 

0401.20 O zawartości tłuszczu przekraczającej 1 % masy, ale 
nieprzekraczającej 6 % masy. 

0401.20.10 Mleko płynne o przedłużonej trwałości w aseptycznych 
pojemnikach, niewymagające chłodzenia 

— F 60 % 

0401.20.20 Odlaktozowane mleko płynne w aseptycznych pojem
nikach, niewymagające chłodzenia 

— F 60 % 

0401.20.90 Pozostałe — F 60 % 

0401.30 O zawartości tłuszczu przekraczającej 6 % masy: 

0401.30.10 Mleko — F 20 % 

0401.30.21 Do ubijania — F 30 % 

0401.30.29 Pozostałe — F 30 % 

04.02 MLEKO I ŚMIETANA, ZAGĘSZCZONE LUB ZAWIE
RAJĄCE DODATEK CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA 
SŁODZĄCEGO. 

0402.10 W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
o zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy: 

0402.10.10 Kozie — Q 4 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.10.91 W pojemnikach o pojemności nie przekraczającej 1 kg 
(wyłącznie do użytku domowego), inne niż towary 
objęte pozycją 0402.10.92 

— Q 50 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4
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0402.10.92 Dla niemowląt, umieszczone w opakowaniach przezna
czonych do sprzedaży detalicznej, składające się 
z mleka pełnotłustego, mleka odtłuszczonego, laktozy, 
lecytyny, witamin i soli mineralnych 

— Q 50 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.10.99 Pozostałe — Q 50 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.21 Niezawierające dodatku cukru ani innego środka 
słodzącego: 

0402.21.10 Kozie — Q 5 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.21.91 Dla niemowląt, umieszczone w opakowaniach przezna
czonych do sprzedaży detalicznej, składające się 
z mleka pełnotłustego, laktozy, lecytyny, witamin 
i soli mineralnych 

— Q 50 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.21.99 Pozostałe — Q 50 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.29 Pozostałe: 

0402.29.10 Kozie — Q 5 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.29.91 Dla niemowląt, umieszczone w opakowaniach przezna
czonych do sprzedaży detalicznej, składające się 
z mleka pełnotłustego, laktozy, lecytyny, witamin 
i soli mineralnych 

— Q 50 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.29.99 Pozostałe — Q 50 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 4 

0402.91 Niezawierające dodatku cukru ani innego środka 
słodzącego: 

0402.91.11 Odparowane 155 C 10 % 

0402.91.19 Pozostałe — F 5 % 

0402.91.91 Odparowane, o zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 
1,5 % masy 

155 C 155 % 

0402.91.92 Odparowane, o zawartości tłuszczu przekraczającej 
1,5 % masy 

155 C 155 % 

0402.91.99 Pozostałe — F 155 % 

0402.99 Pozostałe: 

0402.99.11 Odparowane — F 10 % 

0402.99.19 Pozostałe — F 5 % 

0402.99.91 Odparowane, o zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 
1,5 % masy 

— F 155 % 

0402.99.92 Odparowane, o zawartości tłuszczu przekraczającej 
1,5 % masy 

— F 155 % 

0402.99.93 Mleko skondensowane — F 155 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1317



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

0402.99.99 Pozostałe — F 155 % 

04.03 MAŚLANKA, MLEKO ZSIADŁE I ŚMIETANA UKWA
SZONA, JOGURT, KEFIR I INNE SFERMENTOWANE 
LUB ZAKWASZONE MLEKO I ŚMIETANA, NAWET 
ZAGĘSZCZONE LUB ZAWIERAJĄCE DODATEK 
CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO, LUB 
AROMATYCZNEGO LUB ZAWIERAJĄCE DODATEK 
OWOCÓW, ORZECHÓW LUB KAKAO. 

0403.10.10 Niezagęszczone ani niezawierające dodatku cukru lub 
innego środka słodzącego, środka aromatycznego lub 
dodatku owoców, orzechów lub kakao 

— F 15 % 

0403.10.21 O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 
(odtłuszczonej) 

— F 15 % 

0403.10.22 O zawartości tłuszczu przekraczającej 1,5 % masy — F 30 % 

0403.10.31 Mniejszej niż 50 % masy — F 15 % 

0403.10.32 Równej lub większej niż 50 % masy — F 10 % 

0403.10.91 Jogurt płynny, nawet zawierający kakao — F 15 % 

0403.10.99 Pozostałe — F 15 % 

0403.90 Pozostałe: 

0403.90.11 Śmietana — F 30 % 

0403.90.12 Maślanka — F 20 % 

0403.90.13 Twaróg — F 30 % 

0403.90.19 Pozostałe — F 30 % 

0403.90.21 W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
w pojemnikach o pojemności nieprzekraczającej 1 kg 
(wyłącznie do użytku domowego), o zawartości 
tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 

— F 30 % 

0403.90.22 W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
w pojemnikach o pojemności przekraczającej 1 kg, 
o zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 

— F 50 % 

0403.90.23 W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, 
o zawartości tłuszczu przekraczającej 1,5 % masy 

— F 50 % 

0403.90.24 Maślanka — F 30 % 

0403.90.29 Pozostałe — F 30 % 

0403.90.31 W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci — F 5 % 

0403.90.39 Pozostałe — F 30 % 

0403.90.41 Mniejszej niż 50 % masy — F 22,50 % 

0403.90.42 Równej lub większej niż 50 % masy — F 10 %
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0403.90.90 Pozostałe — F 120 % 

04.04 SERWATKA, NAWET ZAGĘSZCZONA LUB ZAWIE
RAJĄCA DODATEK CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA 
SŁODZĄCEGO; PRODUKTY SKŁADAJĄCE SIĘ ZE 
SKŁADNIKÓW NATURALNEGO MLEKA, NAWET 
ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU LUB INNEGO 
ŚRODKA SŁODZĄCEGO, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

0404.10 Serwatka i serwatka zmodyfikowana, nawet zagęsz
czona lub zawierająca dodatek cukru lub innego środka 
słodzącego: 

0404.10.11 W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, nawet 
zawierająca dodatek cukru lub innego środka słodzą
cego 

0 A 5 % 

0404.10.19 Pozostałe 0 A 30 % 

0404.10.91 Niezagęszczone ani niezawierające dodatku cukru lub 
innego środka słodzącego 

0 A 30 % 

0404.10.99 Pozostałe 0 A 30 % 

0404.90 Pozostałe: 

0404.90.11 Produkty składające się ze składników naturalnego 
mleka, wyprodukowane specjalnie na potrzeby chowu 
zwierząt 

10 Q 5 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 5 

0404.90.19 Pozostałe 10 Q 120 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 5 

0404.90.21 Produkty składające się ze składników naturalnego 
mleka, wyprodukowane specjalnie na potrzeby chowu 
zwierząt 

10 Q 5 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 5 

0404.90.29 Pozostałe 10 Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 5 

0404.90.91 Produkty składające się ze składników naturalnego 
mleka, wyprodukowane specjalnie na potrzeby chowu 
zwierząt 

10 Q 5 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 5 

0404.90.99 Pozostałe 10 Q 120 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 5 

04.05 MASŁO I POZOSTAŁE TŁUSZCZE ORAZ OLEJE 
OTRZYMANE Z MLEKA; PRODUKTY MLECZARSKIE 
DO SMAROWANIA. 

0405.10.00 Masło — F 15 % 

0405.20 Produkty mleczarskie do smarowania: 

0405.20.10 O zawartości tłuszczu mlecznego równej lub większej 
niż 75 % masy 

— F 15 % 

0405.20.90 Pozostałe — F 10 % 

0405.90 Pozostałe:
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0405.90.10 Olej maślany — F BEZ CŁA 

0405.90.90 Pozostałe — F 15 % 

04.06 SER I TWARÓG. 

0406.10 Ser (niedojrzewający lub niekonserwowany) świeży, 
włącznie z serem serwatkowym i twaróg: 

0406.10.10 Mozzarella — F 30 % 

0406.10.90 Pozostałe — F 30 % 

0406.20 Ser tarty lub proszkowany, wszystkich rodzajów: 

0406.20.10 Do zastosowań przemysłowych — Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 6 

0406.20.10A Wyłącznie typu Cheddar, suszony 0 A 30 % 

0406.20.90 Pozostałe — Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 6 

0406.20.90A Wyłącznie typu Cheddar, suszony 0 A 30 % 

0406.30.00 Ser przetworzony (ser topiony), nietarty lub nieprosz
kowany 

— Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 6 

0406.40.00 Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser 
zawierający przerosty otrzymywane z użyciem Penicil
lium roqueforti 

15 E 15 % 

0406.90 Pozostałe sery: 

0406.90.11 Do zastosowań przemysłowych, całe, w pojemnikach 
o pojemności co najmniej 20 kg 

— Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 6 

0406.90.19 Pozostałe — Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 6 

0406.90.20 Munsterski — Q 15 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 6 

0406.90.90 Pozostałe — Q 20 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 6 

04.07 JAJA PTASIE W SKORUPKACH, ŚWIEŻE, ZAKONSER
WOWANE LUB GOTOWANE. 

0407.00.10 Wylęgowe 0 A 5 % 

0407.00.20 Do spożycia przez ludzi — F 15 % 

0407.00.20A Wyłącznie jaja strusie 10 C 15 %
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0407.00.90 Pozostałe — F 15 % 

0407.00.90A Wyłącznie jaja strusie 10 C 15 % 

0408.11.00 Suszone — F 15 % 

0408.19.00 Pozostałe — F 15 % 

0408.91.00 Suszone — F 15 % 

0408.99.00 Pozostałe — F 15 % 

0409.00.00 MIÓD NATURALNY. — F 15 % 

0410.00.11 W skorupkach 15 E 15 % 

0410.00.19 Pozostałe 15 E 15 % 

0410.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

05 Pozostałe produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

0501.00.00 WŁOSY LUDZKIE NIEOBROBIONE, NAWET MYTE; 
ODPADKI LUDZKICH WŁOSÓW. 

5 A 15 % 

05.02 SZCZECINA I SIERŚĆ ŚWIŃ LUB DZIKÓW; SIERŚĆ 
BORSUKA I POZOSTAŁA SIERŚĆ DO WYROBU 
SZCZOTEK I PĘDZLI; ODPADKI TAKIEJ SZCZECINY 
I SIERŚCI 

0502.10.00 Szczecina i sierść świń lub dzików oraz odpadki szcze
ciny lub sierści 

0 A 15 % 

0502.90.00 Pozostałe 5 A 15 % 

05.04 JELITA, PĘCHERZE I ŻOŁĄDKI ZWIERZĄT (Z WYJĄT
KIEM RYBICH), CAŁE I W KAWAŁKACH, ŚWIEŻE, 
SCHŁODZONE, ZAMROŻONE, SOLONE, W SOLANCE, 
SUSZONE LUB WĘDZONE. 

0504.00.10 Osłonki kiełbas 15 E BEZ CŁA 

0504.00.20 Żołądki i pęcherze, jadalne 15 E 15 % 

0504.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

05.05 SKÓRY I POZOSTAŁE CZĘŚCI PTAKÓW Z ICH 
PIÓRAMI LUB PUCHEM, PIÓRA I CZĘŚCI PIÓR 
(NAWET CIĘTE DO KSZTAŁTU), NIEOBROBIONE 
LUB WSTĘPNIE OCZYSZCZONE, ZDEZYNFEKO
WANE LUB ZAKONSERWOWANE; PROSZEK 
I ODPADKI PIÓR LUB CZĘŚCI PIÓR. 

0505.10.00 Pióra, w rodzaju stosowanych do wypychania; puch 15 E 15 % 

0505.90 Pozostałe: 

0505.90.10 Skóry i pozostałe części ptaków, z ich piórami 
i puchem 

15 C 15 % 

0505.90.20 Pióra ozdobne 15 C 15 %
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0505.90.90 Pozostałe 15 C 15 % 

05.06 KOŚCI I RDZENIE ROGÓW, NIEOBROBIONE, 
ODTŁUSZCZONE, WSTĘPNIE PRZYGOTOWANE 
(ALE NIEPRZYCIĘTE DLA NADANIA KSZTAŁTU), 
PODDANE DZIAŁANIU KWASU LUB ODŻELATYNO
WANE; PROSZEK I ODPADKI TYCH PRODUKTÓW. 

0506.10 Osseina i kości poddane działaniu kwasu 

0506.10.10 Fiszbiny 5 A 10 % 

0506.10.90 Pozostałe 5 A 15 % 

0506.90 Pozostałe: 

0506.90.10 Fiszbin 15 C 10 % 

0506.90.90 Pozostałe 15 C 15 % 

05.07 KOŚĆ SŁONIOWA, SKORUPY ŻÓŁWIOWE, FISZBINY 
I FRĘDZLE, ROGI, ROGI JELENIE, KOPYTA, PAZNOK
CIE, SZPONY, PAZURY I DZIOBY, NIEOBROBIONE 
LUB WSTĘPNIE PRZYGOTOWANE, ALE NIEPRZY
CIĘTE DLA NADANIA KSZTAŁTU; PROSZEK 
I ODPADKI TYCH PRODUKTÓW. 

0507.10.00 Kość słoniowa; proszek i odpadki kości słoniowej 5 A 10 % 

0507.90.10 Rogi 5 A 15 % 

0507.90.20 Frędzle 5 A 10 % 

0507.90.30 Rdzenie rogów 5 A 15 % 

0507.90.40 Skorupy żółwiowe 5 A 15 % 

0507.90.90 Pozostałe 5 A 15 % 

05.08 KORAL I PODOBNE MATERIAŁY, NIEOBROBIONE 
LUB WSTĘPNIE PRZYGOTOWANE, ALE NIEOBRO
BIONE INACZEJ; SKORUPY MIĘCZAKÓW, SKORU
PIAKÓW LUB SZKARŁUPNI I KOŚCI SEPII, NIEOBRO
BIONE LUB WSTĘPNIE PRZYGOTOWANE, ALE 
NIEPRZYCIĘTE DLA NADANIA KSZTAŁTU, PROSZEK 
I ICH ODPADKI. 

0508.00.10 Koral 5 A 10 % 

0508.00.20 Macica perłowa 5 A 15 % 

0508.00.30 Szkielety mątwy 5 A 10 % 

0508.00.90 Pozostałe 5 A 15 % 

05.10 AMBRA SZARA, STRÓJ BOBROWY, CYBET I PIŻMO; 
KANTARYDYNA; ŻÓŁĆ, NAWET SUSZONA; 
GRUCZOŁY I POZOSTAŁE PRODUKTY ZWIERZĘCE 
STOSOWANE DO PRZYGOTOWANIA PRODUKTÓW 
FARMACEUTYCZNYCH, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, 
ZAMROŻONE LUB INACZEJ TYMCZASOWO 
ZAKONSERWOWANE. 

0510.00.10 Ambra szara, strój bobrowy, cybet i piżmo; kantary
dyna 

0 A 10 %
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0510.00.20 Jądra 0 A 15 % 

0510.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

05.11 PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; 
MARTWE ZWIERZĘTA OBJĘTE DZIAŁEM 1 LUB 3, 
NIENADAJĄCE SIĘ DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI. 

0511.10.00 Nasienie bydlęce 0 A BEZ CŁA 

0511.91 Produkty z ryb lub skorupiaków, mięczaków lub 
pozostałych bezkręgowców wodnych; martwe zwierzęta 
objęte działem 3: 

0511.91.10 Rybie łuski i ich odpady 5 A 15 % 

0511.91.90 Pozostałe — A 15 % 

0511.99 Pozostałe: 

0511.99.10 Koszenila, surowa lub wstępnie przygotowana 5 A 10 % 

0511.99.20 Jajka, ikra i mlecz 5 A BEZ CŁA 

0511.99.30 Embriony i nasienie zwierzęce 5 A BEZ CŁA 

0511.99.40 Włosie końskie i odpady z włosia końskiego, nawet 
pakowane w warstwach lub bez nośnika 

5 A 10 % 

0511.99.50 Gąbki naturalne pochodzenia zwierzęcego 5 A 15 % 

0511.99.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

06 Drzewa żywe i pozostałe rośliny 

06.01 Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne 
korony i kłącza, w stanie uśpienia roślin, wegetacji 
lub kwitnienia; rośliny cykorii i jej korzenie, inne niż 
korzenie objęte pozycją 12.12. 

0601.10.00 Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne 
korony i kłącza, w stanie uśpienia roślin 

0 A BEZ CŁA 

0601.20.00 Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, 
korony i kłącza, w stanie wegetacji lub kwitnienia; 
rośliny cykorii i jej korzenie 

0 A BEZ CŁA 

06.02 POZOSTAŁE ROŚLINY ŻYWE (WŁĄCZNIE Z ICH 
KORZENIAMI), SADZONKI I ZRAZY; GRZYBNIA. 

0602.10.00 Nieukorzenione sadzonki i zrazy 0 A BEZ CŁA 

0602.20.00 Drzewa, krzewy i krzaki gatunków rodzących jadalne 
owoce lub orzechy, nawet szczepione 

— A BEZ CŁA 

0602.30.00 Rododendrony i azalie, nawet szczepione 0 A BEZ CŁA 

0602.40.00 Róże, nawet szczepione 0 A BEZ CŁA 

0602.90 Pozostałe:
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0602.90.10 Grzybnia 0 A BEZ CŁA 

0602.90.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

06.03 KWIATY CIĘTE I PĄKI KWIATOWE GATUNKÓW 
ODPOWIEDNICH NA BUKIETY LUB DO CELÓW 
ZDOBNICZYCH, ŚWIEŻE, SUSZONE, BARWIONE, 
BIELONE, IMPREGNOWANE LUB W INNY SPOSÓB 
PRZYGOTOWANE. 

0603.11.00 Róże 15 A 15 % 

0603.12.00 Goździki 15 A 15 % 

0603.13.00 Orchidee 15 A 15 % 

0603.14.00 Chryzantemy 15 A 15 % 

0603.19.00 Pozostałe 15 E 15 % 

0603.19.00A Wyłącznie imbirowate, strelicje, kallijka etiopska (cante
deskia etiopska), lilie, łyszczec, gerbery, zatrwian, alstre
merie, agapant, mieczyki, anturium i helikonie 

15 A 15 % 

0603.90.00 Pozostałe 15 A 15 % 

06.04 LIŚCIE, GAŁĘZIE I POZOSTAŁE CZĘŚCI ROŚLIN, BEZ 
KWIATÓW LUB PĄKÓW KWIATOWYCH, ORAZ 
TRAWY, MCHY I POROSTY, ODPOWIEDNIE NA 
BUKIETY LUB DO CELÓW ZDOBNICZYCH, ŚWIEŻE, 
SUSZONE, BARWIONE, BIELONE, IMPREGNOWANE 
LUB W INNY SPOSÓB PRZYGOTOWANE. 

0604.10.00 Mchy i porosty 15 E 15 % 

0604.91 Świeże: 

0604.91.10 Choinki bożonarodzeniowe 15 A 5 % 

0604.91.90 Pozostałe 15 A 15 % 

0604.91.90A Wyłącznie kompozycje 15 E 15 % 

0604.99.00 Pozostałe 15 E 15 % 

07 Warzywa oraz niektóre korzenie i bulwy, jadalne 

07.01 ZIEMNIAKI, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE. 

0701.10.00 Sadzeniaki 0 A BEZ CŁA 

0701.90.00 Pozostałe — F 81 % 

0702.00.00 POMIDORY, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE — F 15 % 

07.03 CEBULA, SZALOTKA, CZOSNEK, PORY ORAZ 
POZOSTAŁE WARZYWA CEBULOWE (ROSNĄCE 
DZIKO LUB NIE), ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE. 

0703.10.00 Cebula i szalotka — F 72 %
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0703.20.00 Czosnek 15 E 10 % 

0703.90.00 Pory i pozostałe warzywa cebulowe 15 E 15 % 

07.04 KAPUSTY, KALAFIORY, KALAREPA, JARMUŻ 
I PODOBNE JADALNE KAPUSTY, ŚWIEŻE LUB 
SCHŁODZONE. 

0704.10 Kalafiory i brokuły głowiaste: 

0704.10.10 Kalafiory 15 E 15 % 

0704.10.20 Brokuły głowiaste 15 E 15 % 

0704.20.00 Brukselka 15 E 15 % 

0704.90 Pozostałe: 

0704.90.10 Kapusta włoska 30 E 30 % 

0704.90.90 Pozostałe 30 E 15 % 

07.05 SAŁATA (LACTUCA SATIVA) I CYKORIA (CICHO
RIUM SPP.), ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE. 

0705.11.00 Sałata głowiasta 15 A 15 % 

0705.19.00 Pozostała 15 A 30 % 

0705.21.00 Cykoria warzywna (cykoria brukselska) (Cichorium 
intybus var. foliosum) 

15 E 15 % 

0705.29.00 Pozostała 15 A 15 % 

07.06 MARCHEW, RZEPA, BURAKI SAŁATKOWE, SALSE
FIA, SELERY, RZODKIEWKI I PODOBNE KORZENIE 
JADALNE, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE. 

0706.10 Marchew i rzepa: 

0706.10.10 Marchew 15 E 30 % 

0706.10.20 Rzepa 15 E 15 % 

0706.90 Pozostałe: 

0706.90.91 Burak sałatkowy 15 E 15 % 

0706.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

0707.00.00 OGÓRKI I KORNISZONY, ŚWIEŻE LUB SCHŁODZO
NE. 

15 E 15 % 

07.08 WARZYWA STRĄCZKOWE (ROSNĄCE DZIKO LUB 
NIE), ŁUSKANE LUB NIEŁUSKANE, ŚWIEŻE LUB 
SCHŁODZONE. 

0708.10.00 Groch (Pisum sativum) 15 E 15 % 

0708.20.00 Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 15 E 15 % 

0708.90.00 Pozostałe 15 E 15 %
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07.09 POZOSTAŁE WARZYWA, ROSNĄCE DZIKO LUB NIE, 
ŚWIEŻE LUB SCHŁODZONE. 

0709.20.00 Szparagi 15 E 15 % 

0709.30.00 Oberżyny 15 E 15 % 

0709.40.00 Selery inne niż seler korzeniowy 15 E 30 % 

0709.51.00 Grzyby z rodzaju Agaricus 15 E 15 % 

0709.59.00 Pozostałe 15 E 15 % 

0709.60.00 Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 15 E 15 % 

0709.60.00A Wyłącznie słodka papryka 15 E1 15 % 

0709.70.00 Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 15 E 15 % 

0709.90 Pozostałe: 

0709.90.10 Oliwki i kapary 15 E 10 % 

0709.90.20 Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 15 E 15 % 

0709.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

07.10 WARZYWA, ROSNĄCE DZIKO LUB NIE, NIEPO
DDANE OBRÓBCE CIEPLNEJ LUB UGOTOWANE NA 
PARZE LUB W WODZIE, ZAMROŻONE. 

0710.10.00 Ziemniaki — F 30 % 

0710.21.00 Groch (Pisum sativum) 15 E 15 % 

0710.22.00 Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.): 15 E 15 % 

0710.29 Pozostałe: 

0710.29.10 Bób zielony 15 E 15 % 

0710.29.90 Pozostałe 15 E 15 % 

0710.30.00 Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 15 E 15 % 

0710.40 Kukurydza cukrowa: 

0710.40.10 Kukurydza w kolbach 15 E 15 % 

0710.40.20 W ziarnach 15 E 15 % 

0710.80 Pozostałe warzywa: 

0710.80.10 Oliwki 15 E 10 % 

0710.80.20 Kapary 15 E 10 %
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0710.80.30 Cebula 15 E 15 % 

0710.80.40 Grzyby i trufle 15 E 15 % 

0710.80.50 Czosnek 15 E 10 % 

0710.80.60 Pomidory 15 E 15 % 

0710.80.91 Seler 15 E 15 % 

0710.80.92 Sałata 15 E 15 % 

0710.80.93 Kapusta (kapusta włoska lub kapusta zwyczajna) 15 E 15 % 

0710.80.94 Marchew 15 E 15 % 

0710.80.95 Buraki ćwikłowe 15 E 15 % 

0710.80.96 Brokuły głowiaste 15 E 15 % 

0710.80.97 Kalafiory 15 E 15 % 

0710.80.98 Brukselka 15 E 15 % 

0710.80.99 Pozostałe 15 E 15 % 

0710.90.00 Mieszanki warzyw 15 E 15 % 

07.11 WARZYWA, ROSNĄCE DZIKO LUB NIE, ZAKONSER
WOWANE TYMCZASOWO (NA PRZYKŁAD 
W GAZOWYM DITLENKU SIARKI, W SOLANCE, 
W WODZIE SIARKOWEJ LUB W INNYCH ROZTWO
RACH KONSERWUJĄCYCH), ALE NIENADAJĄCE SIĘ 
W TYM STANIE DO BEZPOŚREDNIEGO SPOŻYCIA. 

0711.20.00 Oliwki 0 A 10 % 

0711.40.00 Ogórki i korniszony 15 E BEZ CŁA 

0711.51.00 Grzyby z rodzaju Agaricus 0 A 15 % 

0711.59.00 Pozostałe 0 A 15 % 

0711.90 Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw: 

0711.90.11 Cebula — F 15 % 

0711.90.12 Pomidory 15 D 15 % 

0711.90.13 Czosnek 15 D 15 % 

0711.90.14 Selery 15 D 15 % 

0711.90.15 Kapary 0 A 10 % 

0711.90.19 Pozostałe 15 D BEZ CŁA 

0711.90.90 Pozostałe 15 D BEZ CŁA
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07.12 WARZYWA SUSZONE, ROSNĄCE DZIKO LUB NIE, 
CAŁE, CIĘTE W KAWAŁKI, W PLASTERKACH, 
ŁAMANE LUB W PROSZKU, ALE DALEJ NIEPRZE
TWORZONE. 

0712.20.00 Cebula — A BEZ CŁA 

0712.31.00 Grzyby z rodzaju Agaricus 5 E BEZ CŁA 

0712.32.00 Uszaki (Auricularia spp.) 5 E BEZ CŁA 

0712.33.00 Trzęsaki (Tremella spp.) 5 E BEZ CŁA 

0712.39.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

0712.90 Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw: 

0712.90.10 Pomidory 15 E 15 % 

0712.90.20 Czosnek w proszku 15 E 10 % 

0712.90.30 Ziemniaki, nawet cięte w kawałki lub plasterki, ale dalej 
nieprzetworzone 

15 E 10 % 

0712.90.90 Pozostałe 15 E BEZ CŁA 

07.13 WARZYWA STRĄCZKOWE, ROSNĄCE DZIKO LUB 
NIE, SUSZONE, ŁUSKANE, NAWET BEZ SKÓRKI 
LUB DZIELONE. 

0713.10 Groch (Pisum sativum): 

0713.10.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

0713.10.90 Pozostały 15 E BEZ CŁA 

0713.20 Ciecierzyca (cieciorka): 

0713.20.10 Do siewu 10 E BEZ CŁA 

0713.20.90 Pozostała 10 E 15 % 

0713.31 Fasola z gatunku Vigna mungo (L.) Hepper lub Vigna 
radiata (L.) 

0713.31.10 Do siewu 15 E BEZ CŁA 

0713.31.20 Fasola różowa lub fasola pinto 15 E 15 % 

0713.31.90 Pozostała 15 E 15 % 

0713.32 Fasolka czerwona mała (Adzuki) (Phaseolus lub Vigna 
angularis) 

0713.32.10 Do siewu — F BEZ CŁA 

0713.32.20 Fasola różowa lub fasola pinto — F 15 % 

0713.32.90 Pozostała — F 15 %
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0713.33 Fasola, włącznie z białą groszkową (Phaseolus vulgaris) 

0713.33.10 Do siewu — A BEZ CŁA 

0713.33.20 Fasola różowa lub fasola pinto — F 15 % 

0713.33.30 Fasola czerwona — F 15 % 

0713.33.90 Pozostała — F 15 % 

0713.39 Pozostałe: 

0713.39.10 Do siewu — A BEZ CŁA 

0713.39.90 Pozostałe 15 E 15 % 

0713.39.90A Wyłącznie fasola wielokwiatowa (Phaseolus coccineus) 
i fasola limeńska (fasola półksiężycowata) (Phaseolus 
lunatus) 

— F 15 % 

0713.40 Soczewica: 

0713.40.10 Do siewu 15 E BEZ CŁA 

0713.40.90 Pozostała 15 E 15 % 

0713.50 Bób (Vicia faba var. major) i bobik (Vicia faba var. equina 
i Vicia faba var. minor): 

0713.50.10 Do siewu 15 E BEZ CŁA 

0713.50.20 Bobik 15 E 15 % 

0713.50.90 Pozostały 15 E 5 % 

0713.90 Pozostałe: 

0713.90.10 Do siewu 15 E BEZ CŁA 

0713.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

07.14 Pozostałe 

0714.10.00 MANIOK (CASSAVA), MARANTA, SALEP, TOPINAM
BUR, SŁODKIE ZIEMNIAKI I PODOBNE KORZENIE 
I BULWY O DUŻEJ ZAWARTOŚCI SKROBI LUB 
INULINY, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMROŻONE 
LUB SUSZONE, NAWET W PLASTRACH LUB 
W POSTACI GRANULEK; RDZEŃ SAGOWCA: 

15 A 15 % 

0714.20.00 Maniok (cassava) 15 A 15 % 

0714.90 Ziemniaki słodkie 

0714.90.10 Pozostałe: 15 A 15 % 

0714.90.90 Ignamy 15 A 15 %
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08 Owoce i orzechy jadalne; skórki owoców cytrusowych 
lub melonów 

08.01 ORZECHY KOKOSOWE, ORZECHY BRAZYLIJSKIE 
I ORZECHY NERKOWCA, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, 
NAWET ŁUSKANE LUB OBRANE. 

0801.11.00 Suszone 10 E 15 % 

0801.19 Pozostałe: 

0801.19.10 Rozdrobnione 15 E 15 % 

0801.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

0801.21 W łupinach: 

0801.21.10 Świeże 15 E 15 % 

0801.21.20 Suszone 15 E 10 % 

0801.22 Bez łupin: 

0801.22.10 Świeże 15 E 15 % 

0801.22.20 Suszone 15 E 10 % 

0801.31 W łupinach: 

0801.31.10 Świeże 15 E 10 % 

0801.31.20 Suszone 15 E 10 % 

0801.32 Bez łupin: 

0801.32.10 Świeże 15 E 10 % 

0801.32.20 Suszone 15 E 10 % 

08.02 POZOSTAŁE ORZECHY, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, 
NAWET ŁUSKANE LUB OBRANE. 

0802.11.00 W łupinach 0 A 10 % 

0802.12.00 Bez łupin 0 A 2 % 

0802.21.00 W łupinach 0 A 10 % 

0802.22.00 Bez łupin 0 A 10 % 

0802.31.00 W łupinach 15 E 5 % 

0802.32.00 Bez łupin 15 E BEZ CŁA 

0802.40 Kasztany (Castanea spp.) 

0802.40.10 W łupinach 15 E 15 % 

0802.40.20 Bez łupin 15 E 10 %
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0802.50 Pistacje: 

0802.50.10 W łupinach 0 A 2 % 

0802.50.20 Bez łupin 0 A 2 % 

0802.60 Orzechy makadamia 

0802.60.10 W łupinach 15 E 10 % 

0802.60.90 Bez łupin 15 E 10 % 

0802.90 Pozostałe: 

0802.90.10 W łupinach 15 E 10 % 

0802.90.20 Bez łupin 15 E 10 % 

08.03 BANANY, WŁĄCZNIE Z PLANTANAMI, ŚWIEŻE LUB 
SUSZONE. 

0803.00.11 Świeże 15 E 15 % 

0803.00.12 Suszone 15 E 10 % 

0803.00.21 Świeże 15 A 15 % 

0803.00.22 Suszone 15 E 15 % 

08.04 DAKTYLE, FIGI, ANANASY, AWOKADO, GUAWA, 
MANGO I SMACZELINA, ŚWIEŻE LUB SUSZONE. 

0804.10 Daktyle: 

0804.10.10 Świeże 15 E 15 % 

0804.10.20 Suszone 15 E 10 % 

0804.20 Figi: 

0804.20.10 Świeże 15 E 10 % 

0804.20.20 Suszone 15 E 10 % 

0804.30 Ananasy: 

0804.30.10 Świeże 15 E 15 % 

0804.30.20 Suszone 15 E 15 % 

0804.40 Awokado: 

0804.40.10 Świeże 15 E 15 % 

0804.40.20 Suszone 15 E 15 % 

0804.50 Guawa, mango i smaczelina:
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0804.50.10 Świeże 15 E 15 % 

0804.50.20 Suszone 15 E 10 % 

08.05 OWOCE CYTRUSOWE, ŚWIEŻE LUB SUSZONE. 

0805.10 Pomarańcze: 

0805.10.10 Świeże 15 E 15 % 

0805.10.20 Suszone 15 E 15 % 

0805.20 Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsuma); 
klementynki, wilkingi i podobne hybrydy cytrusowe: 

0805.20.10 Świeże 15 E 15 % 

0805.20.20 Suszone 15 E 15 % 

0805.40.10 Świeże 15 E 15 % 

0805.40.20 Suszone 15 E 10 % 

0805.50 Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus 
aurantifolia, Citrus latifolia) 

0805.50.10 Świeże 15 E 15 % 

0805.50.20 Suszone 15 E 10 % 

0805.90 Pozostałe: 

0805.90.10 Świeże 15 E 15 % 

0805.90.20 Suszone 15 E 15 % 

08.06 WINOGRONA, ŚWIEŻE LUB SUSZONE. 

0806.10.00 Świeże 15 A BEZ CŁA 

0806.20.00 Suszone, włączając rodzynki 0 A 2 % 

08.07 MELONY (WŁĄCZNIE Z ARBUZAMI) I PAPAJE, ŚWIE 
ŻE. 

0807.11.00 Arbuzy 15 E 15 % 

0807.19.00 Pozostałe 15 A 15 % 

0807.20.00 Papaje 15 E 15 % 

08.08 JABŁKA, GRUSZKI I PIGWY, ŚWIEŻE. 

0808.10.00 Jabłka 25 A 2 % 

0808.20 Gruszki i pigwy 

0808.20.10 Gruszki 15 C 5 %
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0808.20.20 Pigwy 15 E 15 % 

08.09 MORELE, WIŚNIE I CZEREŚNIE, BRZOSKWINIE 
(WŁĄCZNIE Z NEKTARYNAMI), ŚLIWKI I OWOCE 
TARNINY, ŚWIEŻE. 

0809.10.00 Morele 15 E 10 % 

0809.20.00 Wiśnie i czereśnie 15 E 1 % 

0809.30.00 Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 15 D 2 % 

0809.40.00 Śliwki i owoce tarniny 15 H BEZ CŁA 

08.10 POZOSTAŁE OWOCE, ŚWIEŻE. 

0810.10.00 Truskawki i poziomki 15 E 15 % 

0810.20 Maliny, jeżyny, morwy i owoce mieszańców malin 
z jeżynami: 

0810.20.10 Maliny 15 E 15 % 

0810.20.90 Pozostałe 15 E 15 % 

0810.40.00 Żurawiny, borówki czarne i pozostałe owoce z rodzaju 
Vaccinium 

15 E 15 % 

0810.50.00 Owoce kiwi 15 E 15 % 

0810.60.00 Duriany właściwe 15 E 10 % 

0810.90 Pozostałe: 

0810.90.10 Tropikalne 15 E 15 % 

0810.90.21 Porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 15 E 15 % 

0810.90.29 Pozostałe 15 E 10 % 

08.11 OWOCE I ORZECHY, NIEPODDANE OBRÓBCE CIEP
LNEJ LUB UGOTOWANE NA PARZE LUB W WODZIE, 
ZAMROŻONE, NAWET ZAWIERAJĄCE DODATEK 
CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO. 

0811.10.00 Truskawki i poziomki 15 E 15 % 

0811.20 Maliny, jeżyny, morwy, owoce mieszańców malin 
z jeżynami, porzeczki czarne, białe lub czerwone 
i agrest: 

0811.20.10 Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzą
cego 

15 E BEZ CŁA 

0811.20.90 Pozostałe 15 E 15 % 

0811.90 Pozostałe: 

0811.90.11 Tropikalne 15 E 15 % 

0811.90.19 Pozostałe 15 E 10 % 

0811.90.21 Tropikalne 15 E 15 %
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0811.90.29 Pozostałe 15 E 10 % 

08.12 OWOCE I ORZECHY ZAKONSERWOWANE 
TYMCZASOWO (NA PRZYKŁAD GAZOWYM 
DITLENKIEM SIARKI, W SOLANCE, W WODZIE SIAR
KOWEJ LUB W INNYCH ROZTWORACH KONSER
WUJĄCYCH), ALE NIENADAJĄCE SIĘ W TYM STANIE 
DO BEZPOŚREDNIEGO SPOŻYCIA. 

0812.10.00 Wiśnie i czereśnie — A BEZ CŁA 

0812.90 Pozostałe: 

0812.90.11 Truskawki i poziomki 15 E 15 % 

0812.90.19 Pozostałe 15 E 10 % 

0812.90.20 Tropikalne 15 E 15 % 

08.13 OWOCE SUSZONE, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJAMI 
OD 08.01 DO 08.06; MIESZANKI ORZECHÓW LUB 
OWOCÓW SUSZONYCH OBJĘTYCH NINIEJSZYM 
DZIAŁEM. 

0813.10.00 Morele 15 E 10 % 

0813.20.00 Śliwki 15 E 5 % 

0813.30.00 Jabłka 15 E 10 % 

0813.40.00 Pozostałe owoce 15 E 10 % 

0813.50 Mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych 
niniejszym działem 

0813.50.11 Orzechów 15 E 5 % 

0813.50.19 Pozostałe 15 E 5 % 

0813.50.21 W łupinach 15 E 5 % 

0813.50.29 Bez łupin 15 E 5 % 

0813.50.90 Pozostałe 15 E 5 % 

0814.00.00 SKÓRKI OWOCÓW CYTRUSOWYCH LUB 
MELONÓW (WŁĄCZNIE Z ARBUZAMI), ŚWIEŻE, 
ZAMROŻONE, SUSZONE LUB ZAKONSERWOWANE 
TYMCZASOWO W SOLANCE, W WODZIE SIAR
KOWEJ LUB W INNYCH ROZTWORACH KONSER
WUJĄCYCH. 

15 E 15 % 

09 Kawa, herbata, mate (herbata paragwajska) i przyprawy 

09.01 KAWA, NAWET PALONA LUB BEZKOFEINOWA; 
ŁUPINKI I ŁUSKI KAWY; SUBSTYTUTY KAWY 
ZAWIERAJĄCE KAWĘ W KAŻDEJ PROPORCJI. 

0901.11.00 Niepozbawiona kofeiny 30 A 30 % 

0901.12.00 Bezkofeinowa 30 A 30 % 

0901.21.00 Niepozbawiona kofeiny 54 A 54 %
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0901.22.00 Bezkofeinowa 54 A 54 % 

0901.90 Pozostałe: 

0901.90.10 Łupinki i łuski kawy 30 A 30 % 

0901.90.20 Substytuty kawy zawierające kawę naturalną 30 A 30 % 

09.02 HERBATA, NAWET AROMATYZOWANA. 

0902.10.00 Herbata zielona (niefermentowana), w bezpośrednich 
opakowaniach o zawartości nieprzekraczającej 3 kg 

15 E 15 % 

0902.20.00 Pozostała herbata zielona (niefermentowana) 15 E BEZ CŁA 

0902.30.00 Herbata czarna (fermentowana) i herbata częściowo 
fermentowana, w bezpośrednich opakowaniach o zawar
tości nieprzekraczającej 3 kg 

15 E 15 % 

0902.40.00 Pozostała herbata czarna (fermentowana) i pozostała 
herbata częściowo fermentowana 

15 E 15 % 

0903.00.00 MATÉ (HERBATA PARAGWAJSKA). 15 E 15 % 

09.04 PIEPRZ Z RODZAJU PIPER, OWOCE Z RODZAJU 
CAPSICUM LUB Z RODZAJU PIMENTA, SUSZONE 
LUB ROZGNIATANE, LUB MIELONE. 

0904.11.00 Nierozgniatany ani niemielony 10 E BEZ CŁA 

0904.12.00 Rozgniatany lub mielony 5 E 10 % 

0904.20.00 Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, 
suszone lub rozgniatane, lub mielone 

10 E 10 % 

0904.20.00A Wyłącznie rozgniatane lub mielone 5 E 10 % 

0905.00.00 WANILIA 10 E BEZ CŁA 

09.06 CYNAMON I KWIATY CYNAMONOWCA. 

0906.11.00 Cynamon (Cinnamomum zeylanicum Blume) 10 E BEZ CŁA 

0906.19.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

0906.20.00 Rozgniatane lub mielone 10 E 15 % 

09.07 GOŹDZIKI (CAŁE OWOCE, KWIATY I SZYPUŁKI). 

0907.00.10 Nierozgniatane ani niemielone 10 E BEZ CŁA 

0907.00.20 Rozgniatane lub mielone 10 E 15 % 

09.08 GAŁKA MUSZKATOŁOWA, KWIAT MUSZKATO 
ŁOWY I KARDAMONY. 

0908.10 Gałka muszkatołowa: 

0908.10.10 Nierozgniatana ani niemielona 10 E BEZ CŁA 

0908.10.20 Rozgniatana lub mielona 10 E 15 %
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0908.20 Kwiat muszkatołowy: 

0908.20.10 Nierozgniatany ani niemielony 10 E BEZ CŁA 

0908.20.20 Rozgniatany lub mielony 10 E 15 % 

0908.30 Kardamony: 

0908.30.10 Nierozgniatane ani niemielone — A BEZ CŁA 

0908.30.20 Rozgniatane lub mielone 15 E 15 % 

0908.30.20A Wyłącznie kardamon gronowy 10 E 15 % 

09.09 NASIONA ANYŻKU, BADIANU, KOPRU, KOLENDRY, 
KMINU LUB KMINKU; JAGODY JAŁOWCA. 

0909.10 Nasiona anyżku lub badianu 

0909.10.10 Nierozgniatane ani niemielone 10 E 10 % 

0909.10.20 Rozgniatane lub mielone 10 E 15 % 

0909.20 Nasiona kolendry: 

0909.20.10 Nierozgniatane ani niemielone 10 E 10 % 

0909.20.20 Rozgniatane lub mielone 10 E 15 % 

0909.30 Nasiona kminu rzymskiego: 

0909.30.10 Nierozgniatane ani niemielone 5 E BEZ CŁA 

0909.30.20 Rozgniatane lub mielone 5 E BEZ CŁA 

0909.40 Nasiona kminku: 

0909.40.10 Nierozgniatane ani niemielone 10 E BEZ CŁA 

0909.40.20 Rozgniatane lub mielone 10 E 15 % 

0909.50 Nasiona kopru; jagody jałowca: 

0909.50.10 Nierozgniatane ani niemielone 10 E BEZ CŁA 

0909.50.20 Rozgniatane lub mielone 10 E 15 % 

09.10 IMBIR, SZAFRAN, KURKUMA, TYMIANEK, LIŚCIE 
LAUROWE, CURRY I POZOSTAŁE PRZYPRAWY 
KORZENNE. 

0910.10.10 Nierozgniatany ani niemielony 10 E BEZ CŁA 

0910.10.20 Rozgniatany lub mielony 10 E 15 % 

0910.20 Szafran 

0910.20.10 Nierozgniatany ani niemielony 10 E BEZ CŁA
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0910.20.20 Rozgniatany lub mielony 10 E 15 % 

0910.30 Kurkuma: 

0910.30.10 Nierozgniatana ani niemielona 10 E BEZ CŁA 

0910.30.20 Rozgniatana lub mielona 10 E BEZ CŁA 

0910.91 Mieszanki wymienione w uwadze 1 b) do niniejszego 
działu 

0910.91.10 Nierozgniatane ani niemielone — F BEZ CŁA 

0910.91.20 Rozgniatane lub mielone — F 15 % 

910.99 Pozostałe: 

0910.99.10 Nierozgniatany ani niemielony — A BEZ CŁA 

0910.99.20 Rozgniatany lub mielony — F 15 % 

0910.99.20A Wyłącznie tymianek 10 E 15 % 

10 Zboża 

10.01 PSZENICA I MESLIN. 

1001.10.00 Pszenica durum 0 A BEZ CŁA 

1001.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

1002.00.00 ŻYTO. 0 A 10 % 

1003.00.00 JĘCZMIEŃ. 0 A BEZ CŁA 

1004.00.00 OWIES. 0 A BEZ CŁA 

10.05 KUKURYDZA. 

1005.10.00 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1005.9 Pozostałe: 

1005.90.10 Kukurydza pękająca (Zea mays everta) 20 E BEZ CŁA 

1005.90.90 Pozostałe (kukurydza, nieprzetworzona ani niemielona) — F 40 % 

10.06 RYŻ. 

1006.10 Ryż niełuskany 

1006.10.10 Do siewu 24 E BEZ CŁA 

1006.10.90 Pozostały — F 90 % 

1006.20.00 Ryż łuskany (brązowy) — F 90 % 

1006.30.00 Ryż częściowo lub całkowicie bielony, nawet polero
wany lub glazurowany 

— F 90 %
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1006.40.00 Ryż łamany — F 90 % 

10.07 ZIARNO SORGO. 

1007.00.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1007.00.90 Pozostałe — F 15 % 

10.08 NASIONA GRYKI, PROSA I MOZGI KANARYJSKIEJ; 
POZOSTAŁE ZBOŻA. 

1008.10.00 Gryka 15 E 10 % 

1008.20.00 Proso — A BEZ CŁA 

1008.30.00 Mozga kanaryjska 0 A 5 % 

1008.90.00 Pozostałe zboża 15 E 10 % 

11 Produkty przemysłu młynarskiego; słód; skrobie; 
inulina; gluten pszenny 

11.01 MĄKA PSZENNA LUB Z MESLIN. 

1101.00.10 Zwyczajna — F 10 % 

1101.00.20 Wzbogacona — F 10 % 

11.02 MĄKI ZE ZBÓŻ, INNYCH NIŻ PSZENICA LUB 
MESLIN. 

1102.10.00 Mąka żytnia 10 E BEZ CŁA 

1102.2 Mąka kukurydziana 

1102.20.10 Wstępnie żelatynizowana — F BEZ CŁA 

1102.20.90 Pozostałe — F 10 % 

1102.90 Pozostałe: 

1102.90.10 Mąka ryżowa — F 15 % 

1102.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

1102.90.90A Wyłącznie mąka żytnia 10 E 10 % 

1102.90.90B Wyłącznie mąka owsiana 10 E1 10 % 

11.03 KASZE, MĄCZKI I GRANULKI, ZBOŻOWE. 

1103.11.00 Z pszenicy — F 10 % 

1103.13 Z kukurydzy: 

1103.13.10 Grys kukurydziany wykorzystywany w browarnictwie 15 A 10 % 

1103.13.90 Pozostałe — F 15 %
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1103.13.90A Wyłącznie mączka wstępnie żelatynizowana (na przy
kład: mączka stosowana jako dodatek w browarnictwie) 

15 A 15 % 

1103.19 Z pozostałych zbóż: 

1103.19.10 Z owsa 5 E 15 % 

1103.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

1103.19.90A Wyłącznie z ryżu — F 15 % 

1103.20 Granulki: 

1103.20.10 Z pszenicy — F 15 % 

1103.20.90 Z pozostałych zbóż 5 E 15 % 

11.04 ZIARNA ZBÓŻ OBROBIONE W INNY SPOSÓB (NA 
PRZYKŁAD ŁUSZCZONE, MIAŻDŻONE, PŁATKO
WANE, PEREŁKOWANE, KROJONE LUB ŚRUTOWA
NE), Z WYJĄTKIEM RYŻU OBJĘTEGO POZYCJĄ 
10.06; ZARODKI ZBÓŻ CAŁE, MIAŻDŻONE, PŁAT
KOWANE LUB MIELONE. 

1104.12.00 Z owsa 10 E1 5 % 

1104.19 Z pozostałych zbóż: 

1104.19.10 Z jęczmienia 10 A 10 % 

1104.19.90 Pozostałe 10 C 15 % 

1104.22.00 Z owsa 10 E 10 % 

1104.22.00A Wyłącznie łuszczone 0 A 10 % 

1104.23 Z kukurydzy: 

1104.23.10 Z kukurydzy pękającej (Zea mays everta) — F 15 % 

1104.23.20 Pozostałe, krojone lub śrutowane — F 40 % 

1104.23.90 Pozostałe — F 40 % 

1104.29 Z pozostałych zbóż: 

1104.29.10 Z jęczmienia 10 A 10 % 

1104.29.90 Pozostałe 10 C 15 % 

1104.30.00 Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone 10 E 15 % 

11.05 MĄKA, MĄCZKA, PROSZEK, PŁATKI I GRANULKI, 
ZIEMNIACZANE. 

1105.10.00 Mąka, mączka i proszek 0 A BEZ CŁA 

1105.20.00 Płatki i granulki 0 A 15 % 

1105.20.00A Wyłącznie granulki 10 E 15 %
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11.06 MĄKA, MĄCZKA I PROSZEK, Z SUSZONYCH 
WARZYW STRĄCZKOWYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 
07.13, Z SAGO LUB Z KORZENI, LUB BULW, OBJĘ
TYCH POZYCJĄ 07.14, LUB Z PRODUKTÓW OBJĘ
TYCH DZIAŁEM 8. 

1106.10.00 Z suszonych warzyw strączkowych objętych pozycją 
07.13 

10 E 10 % 

1106.20.00 Z sago lub z korzeni, lub z bulw, objętych pozycją 
07.14 

10 E 10 % 

1106.30.00 Z produktów objętych działem 8 10 E 10 % 

11.07 SŁÓD (Z JĘCZMIENIA LUB POZOSTAŁYCH ZBÓŻ), 
NAWET PALONY. 

1107.10.10 Nierozgniatany ani niemielony 0 A BEZ CŁA 

1107.10.20 Rozgniatany lub mielony 0 A 5 % 

1107.20 Palony: 

1107.20.10 Nierozgniatany ani niemielony 0 A BEZ CŁA 

1107.20.20 Rozgniatany lub mielony 0 A 10 % 

11.08 SKROBIE; INULINA. 

1108.11.00 Skrobia pszenna 10 E 5 % 

1108.12.00 Skrobia kukurydziana 0 A BEZ CŁA 

1108.13.00 Skrobia ziemniaczana 0 A 15 % 

1108.14.00 Skrobia z manioku (cassava) 10 E 15 % 

1108.19 Pozostałe skrobie: 

1108.19.10 Ze słodkich ziemniaków 10 E 15 % 

1108.19.90 Pozostałe 10 E 15 % 

1108.20.00 Inulina 10 E 15 % 

1109.00.00 GLUTEN PSZENNY, NAWET SUSZONY. 0 A BEZ CŁA 

12 Nasiona i owoce oleiste; ziarna, nasiona i owoce różne; 
rośliny przemysłowe lub lecznicze; słoma 

12.01 NASIONA SOI, NAWET ŁAMANE. 

1201.00.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1201.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

12.02 ORZESZKI ZIEMNE, NIEPRAŻONE ANI NIEPODDANE 
W INNY SPOSÓB OBRÓBCE CIEPLNEJ, NAWET 
ŁUSKANE LUB ŁAMANE. 

1202.1 W łupinach 

1202.10.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA
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1202.10.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

1202.20 Łuskane, nawet łamane: 

1202.20.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1202.20.90 Pozostałe 10 E 5 % 

1203.00.00 KOPRA 5 A 15 % 

12.04 NASIONA LNU, NAWET ŁAMANE. 

1204.00.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1204.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

12.05 NASIONA RZEPAKU LUB RZEPIKU, NAWET ŁAMA
NE. 

1205.10.00 Nasiona rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości 
kwasu erukowego 

0 A 15 % 

1205.90 Pozostałe: 

1205.90.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1205.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

12.06 NASIONA SŁONECZNIKA, NAWET ŁAMANE. 

1206.00.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1206.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

12.07 POZOSTAŁE NASIONA I OWOCE OLEISTE, NAWET 
ŁAMANE. 

1207.20 Nasiona bawełny: 

1207.20.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1207.20.90 Pozostałe 0 A 5 % 

1207.40 Nasiona sezamu: 

1207.40.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1207.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

1207.50 Nasiona gorczycy: 

1207.50.10 Do siewu 0 A BEZ CŁA 

1207.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

1207.91.00 Nasiona maku: 0 A 5 % 

1207.99 Pozostałe:
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1207.99.11 Orzechy masłosza (orzechy karite) 5 A BEZ CŁA 

1207.99.19 Pozostałe — A BEZ CŁA 

1207.99.90 Pozostałe 5 A 5 % 

1207.99.90A Wyłącznie olej rycynowy i nasiona z krokosza brawier
skiego 

0 A 5 % 

1207.99.90B Wyłącznie orzechy palmowe i ich jądra 5 E 5 % 

12.08 MĄKA I MĄCZKA, Z NASION LUB OWOCÓW 
OLEISTYCH, INNYCH NIŻ Z GORCZYCY. 

1208.10.00 Z soi — F 15 % 

1208.90 Pozostałe: 

1208.90.10 Z nasion bawełny 15 E 15 % 

1208.90.20 Z nasion orzecha ziemnego 15 E 15 % 

1208.90.30 Z nasion rącznika pospolitego 15 E 15 % 

1208.90.40 Z nasion lnu 15 E 15 % 

1208.90.50 Z pozostałych jadalnych nasion i owoców oleistych 15 E 15 % 

1208.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

12.09 NASIONA, OWOCE I ZARODNIKI, W RODZAJU 
STOSOWANYCH DO SIEWU. 

1209.10.00 Nasiona buraków cukrowych 0 A BEZ CŁA 

1209.21.00 Nasiona lucerny (alfalfa) 0 A BEZ CŁA 

1209.22.00 Nasiona koniczyny (Trifolium spp.) 0 A BEZ CŁA 

1209.23.00 Nasiona kostrzewy 0 A BEZ CŁA 

1209.24.00 Nasiona wiechliny łąkowej (Poa pratensis L.) 0 A BEZ CŁA 

1209.25.00 Nasiona rajgrasu (Lolium multiflorum Lam., Lolium 
perenne L.) 

0 A BEZ CŁA 

1209.29 Pozostałe: 

1209.29.10 Nasiona buraka ćwikłowego 0 A BEZ CŁA 

1209.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

1209.30.00 Nasiona roślin zielnych (ziołowych) hodowanych 
głównie dla ich kwiatów 

0 A BEZ CŁA 

1209.91.00 Nasiona warzyw 0 A BEZ CŁA 

1209.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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12.10 SZYSZKI CHMIELOWE, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, 
NAWET MIELONE, SPROSZKOWANE LUB W FORMIE 
GRANULEK; LUPULINA. 

1210.10.00 Szyszki chmielowe, niemielone, niesproszkowane ani 
nie w formie granulek 

0 A BEZ CŁA 

1210.20.00 Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub 
w formie granulek; lupulina 

0 A BEZ CŁA 

12.11 ROŚLINY I CZĘŚCI ROŚLIN, NASIONA I OWOCE, 
W RODZAJU STOSOWANYCH GŁÓWNIE 
W PERFUMERII, FARMACJI LUB STOSOWANE DO 
CELÓW OWADOBÓJCZYCH, GRZYBOBÓJCZYCH 
LUB PODOBNYCH, ŚWIEŻE LUB SUSZONE, NAWET 
KROJONE, KRUSZONE LUB PROSZKOWANE. 

1211.20.00 Korzenie żeńszenia 0 A 15 % 

1211.30.00 Liście krzewu kokainowego 0 A 15 % 

1211.40.00 Słoma makowa 0 A 15 % 

1211.90 Pozostałe: 

1211.90.10 Psianki lulo(Solanum quitoense) 0 A 15 % 

1211.90.20 Pozostałe rośliny, części roślin, nasiona i owoce 
w rodzaju stosowanych w farmacji 

0 A 5 % 

1211.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

12.12 CHLEB ŚWIĘTOJAŃSKI, WODOROSTY MORSKIE 
I POZOSTAŁE ALGI, BURAK CUKROWY I TRZCINA 
CUKROWA, ŚWIEŻE, SCHŁODZONE, ZAMROŻONE 
LUB SUSZONE, NAWET MIELONE; PESTKI I JĄDRA 
OWOCÓW ORAZ POZOSTAŁE PRODUKTY 
ROŚLINNE (WŁĄCZNIE Z NIEPALONYMI KORZE
NIAMI CYKORII ODMIANY CICHORIUM INTYBUS 
SATIVUM), W RODZAJU STOSOWANYCH GŁÓWNIE 
DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

1212.20.10 Do spożycia 0 A 15 % 

1212.20.20 W rodzaju stosowanych głównie w preparatach farma
ceutycznych, kosmetycznych lub podobnych prepara
tach 

0 A BEZ CŁA 

1212.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

1212.91.00 Burak cukrowy 0 A 15 % 

1212.99 Pozostałe: 

1212.99.10 Korzenie cykorii 0 A 15 % 

1212.99.20 Trzcina cukrowa 10 E 15 % 

1212.99.90 Pozostałe 0 A 15 %
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12.13 SŁOMA I PLEWY ZBÓŻ, NIEPREPAROWANE, NAWET 
SIEKANE, MIELONE, PRASOWANE LUB W FORMIE 
GRANULEK. 

1213.00.10 Słoma 15 C 15 % 

1213.00.20 Plewy ryżu 15 C 15 % 

1213.00.30 Plewy kukurydzy 15 C 15 % 

1213.00.90 Pozostałe 15 C 15 % 

12.14 BRUKIEW, BURAKI PASTEWNE, KORZENIE 
PASTEWNE, SIANO, LUCERNA (ALFALFA), KONI
CZYNA, ESPARCETA, KAPUSTA PASTEWNA, ŁUBIN, 
WYKA I PODOBNE PRODUKTY PASTEWNE, NAWET 
GRANULOWANE. 

1214.10.00 Mączka i granulki, z lucerny (alfalfa) 5 C BEZ CŁA 

1214.90.00 Pozostałe 15 C 15 % 

13 Gumy naturalne, żywice oraz pozostałe soki i ekstrakty 
roślinne 

13.01 SZELAK; GUMY NATURALNE, ŻYWICE, GUMOŻY
WICE I OLEOŻYWICE (NA PRZYKŁAD BALSAMY). 

1301.20.00 Guma arabska 0 A BEZ CŁA 

1301.90 Pozostałe 

1301.90.10 Balsamy naturalne 0 A 15 % 

1301.90.20 Żywica z konopi indyjskich i pozostałe narkotyki 0 A 15 % 

1301.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

13.02 SOKI I EKSTRAKTY ROŚLINNE; SUBSTANCJE PEKTY
NOWE, PEKTYNIANY I PEKTANY; AGAR-AGAR 
I POZOSTAŁE ŚLUZY I ZAGĘSZCZACZE, NAWET 
MODYFIKOWANE, POCHODZĄCE Z PRODUKTÓW 
ROŚLINNYCH. 

1302.11 Opium 

1302.11.10 Opium surowe 0 A 15 % 

1302.11.20 Do zastosowań medycznych 0 A BEZ CŁA 

1302.11.90 Pozostałe 0 A 15 % 

1302.12.00 Z lukrecji 0 A 10 % 

1302.13.00 Z chmielu 0 A BEZ CŁA 

1302.19 Pozostałe: 

1302.19.10 Do zastosowań medycznych (po zatwierdzeniu przez 
Ministerstwo zdrowia i zapewnieniu zgodności z pozos
tałymi przepisami) 

0 A 5 %
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1302.19.20 Ekstrakt i nalewki z konopi indyjskich 0 A 15 % 

1302.19.30 Koncentraty słomy makowej i pozostałe narkotyki 0 A 15 % 

1302.19.40 Substancje o działaniu nasennym 0 A 15 % 

1302.19.50 Do przygotowania środków owadobójczych i grzybo
bójczych 

0 A BEZ CŁA 

1302.19.60 Olej żywiczny lub wyciąg z wanilii 0 A BEZ CŁA 

1302.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

1302.20.00 Substancje pektynowe, pektyniany i pektany 0 A BEZ CŁA 

1302.31.00 Agar-agar 0 A BEZ CŁA 

1302.32.00 Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z chleba świętojańskiego, nasion chleba świętojańskiego 
lub z nasion rośliny guar 

0 A BEZ CŁA 

1302.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

14 Materiały roślinne do wyplatania; produkty pocho
dzenia roślinnego, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

14.01 MATERIAŁY ROŚLINNE, W RODZAJU STOSOWA
NYCH GŁÓWNIE DO WYPLATANIA (NA PRZYKŁAD 
BAMBUS, TRZCINOPALMY ROTANG (RATTAN), 
TRZCINY, SITOWIE, ŁOZINY, RAFIA, SŁOMA 
ZBOŻOWA CZYSZCZONA, BIELONA LUB 
BARWIONA I ŁYKO LIPOWE). 

1401.10.00 Bambusy 5 C BEZ CŁA 

1401.20.00 Trzcinopalmy rotang (rattan) 0 A BEZ CŁA 

1401.90.10 Łoziny 0 A BEZ CŁA 

1401.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

1404.20.00 Linters bawełniany 0 A BEZ CŁA 

1404.90.10 Słoniak wielkoowocowy 15 E 15 % 

1404.90.91 Kapok 0 A 10 % 

1404.90.92 Włosie roślinne i pozostałe materiały do wyściełania 0 A 10 % 

1404.90.93 Sorgo miotełkowe (Sorghum vulgare var. technikum) 15 C BEZ CŁA 

1404.90.94 Annato, nierozgniatane ani niemielone 15 E 10 % 

1404.90.95 Annato, rozgniatane lub mielone 15 E 15 % 

1404.90.96 Pozostałe produkty roślinne wykorzystywane do 
barwienia 

5 E BEZ CŁA 

1404.90.99 Pozostałe 15 E 15 %
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1404.90.99A Wyłącznie materiały roślinne w rodzaju stosowanych 
głównie do wypychania lub wyściełania, nawet pako
wane w warstwy, na nośniku lub bez nośnika (poza 
kapokiem i włosiem roślinnym) 

0 A 15 % 

1404.90.99B Wyłącznie materiały roślinne w rodzaju stosowanych 
głównie w miotłach, szczotkach i pędzlach, nawet 
w motkach lub wiązkach (inne niż sorgo miotełkowe) 

15 C 15 % 

15 Tłuszcze i oleje pochodzenia zwierzęcego lub roślin
nego oraz produkty ich rozkładu; gotowe tłuszcze 
jadalne; woski pochodzenia zwierzęcego lub roślinnego 

15.01 TŁUSZCZ ZE ŚWIŃ (WŁĄCZNIE ZE SMALCEM) 
I TŁUSZCZ Z DROBIU, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 02.09 LUB 15.03. 

1501.00.10 Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) — F 15 % 

1501.00.20 Tłuszcz z drobiu — F BEZ CŁA 

15.02 TŁUSZCZE Z BYDŁA, OWIEC LUB KÓZ, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 15.03. 

1502.00.10 Tłuszcz (łój) z bydła 0 A 15 % 

1502.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

15.03 STEARYNA SMALCOWA, OLEJ SMALCOWY, OLEO
STEARYNA, OLEINA I OLEJ ŁOJOWY, NIEEMULGO
WANE LUB NIEZMIESZANE, LUB NIEPRZYGOTO
WANE INACZEJ. 

1503.00.10 Niejadalna stearyna solarowa — F 10 % 

1503.00.20 Jadalny olej smalcowy i jadalna stearyna słoneczna — F 15 % 

1503.00.30 Olej łojowy 0 A 15 % 

1503.00.40 Oleomargaryna 0 A 15 % 

1503.00.90 Pozostałe 0 A 30 % 

15.04 TŁUSZCZE I OLEJE I ICH FRAKCJE, Z RYB LUB ZE 
SSAKÓW MORSKICH, NAWET RAFINOWANE, ALE 
NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE. 

1504.10.00 Oleje z wątróbek rybich i ich frakcje 0 A 10 % 

1504.20.00 Tłuszcze, oleje i ich frakcje, z ryb, inne niż oleje 
z wątróbek 

0 A 10 % 

1504.30 Tłuszcze, oleje i ich frakcje, ze ssaków morskich: 

1504.30.10 Olej z kaszalotów 0 A 15 % 

1504.30.90 Pozostałe 0 A 10 % 

15.05 TŁUSZCZ Z WEŁNY ORAZ SUBSTANCJE TŁUSZ
CZOWE OTRZYMANE Z NIEGO (WŁĄCZNIE Z LANO
LINĄ). 

1505.00.10 Tłuszcz z wełny, surowy 0 A BEZ CŁA
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1505.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

1506.00.00 POZOSTAŁE TŁUSZCZE I OLEJE ZWIERZĘCE ORAZ 
ICH FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMO
DYFIKOWANE CHEMICZNIE. 

— F BEZ CŁA 

15.07 OLEJ SOJOWY I JEGO FRAKCJE, NAWET RAFINO
WANE, ALE NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE. 

1507.10.00 Olej surowy, nawet odgumowany — F BEZ CŁA 

1507.90.00 Pozostałe — F 20 % 

15.08 OLEJ Z ORZESZKÓW ZIEMNYCH I JEGO FRAKCJE, 
NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKOWANE 
CHEMICZNIE. 

1508.10.00 Olej surowy — F 10 % 

1508.90.00 Pozostałe — F 10 % 

15.09 OLIWA I JEJ FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, ALE 
NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE. 

1509.10.00 Z pierwszego tłoczenia 10 A 10 % 

1509.90.00 Pozostałe 10 A 10 % 

1510.00.00 POZOSTAŁE OLEJE I ICH FRAKCJE, OTRZYMYWANE 
WYŁĄCZNIE Z OLIWEK, NAWET RAFINOWANE, ALE 
NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE, WŁĄCZNIE 
Z MIESZANINAMI TYCH OLEJÓW LUB ICH FRAKCJI 
Z OLEJAMI LUB FRAKCJAMI OBJĘTYMI POZYCJĄ 
15.09. 

15 A 10 % 

15.11 OLEJ PALMOWY I JEGO FRAKCJE, NAWET RAFINO
WANY, ALE NIEMODYFIKOWANY CHEMICZNIE. 

1511.10.00 Olej surowy — F 20 % 

1511.90.00 Pozostałe — F 20 % 

15.12 OLEJ Z NASION SŁONECZNIKA, Z KROKOSZA 
BARWIERSKIEGO LUB Z NASION BAWEŁNY I ICH 
FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMODYFI
KOWANE CHEMICZNIE. 

1512.11.00 Oleje surowe — F 10 % 

1512.19.00 Pozostałe — F 30 % 

1512.21.00 Olej surowy, nawet z którego został usunięty gossypol — F 10 % 

1512.29.00 Pozostałe — F 10 % 

15.13 OLEJ KOKOSOWY (Z KOPRY), OLEJ Z ZIAREN 
PALMOWYCH LUB OLEJ BABASSU I ICH FRAKCJE, 
NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKOWANE 
CHEMICZNIE.
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1513.11.00 Olej surowy — F 10 % 

1513.19.00 Pozostałe — F 30 % 

1513.21.00 Oleje surowe — F 20 % 

1513.29.00 Pozostałe — F 20 % 

15.14 OLEJ RZEPAKOWY, RZEPIKOWY LUB GORCZY
COWY ORAZ ICH FRAKCJE, NAWET RAFINOWANE, 
ALE NIEMODYFIKOWANE CHEMICZNIE. 

1514.11.00 Olej surowy — F 10 % 

1514.19.00 Pozostałe — F 10 % 

1514.91.00 Olej surowy — F 10 % 

1514.99.00 Pozostałe — F 10 % 

15.15 POZOSTAŁE CIEKŁE TŁUSZCZE I OLEJE ROŚLINNE 
(WŁĄCZNIE Z OLEJEM JOJOBA) I ICH FRAKCJE, 
NAWET RAFINOWANE, ALE NIEMODYFIKOWANE 
CHEMICZNIE. 

1515.11.00 Olej surowy — F 10 % 

1515.19.00 Pozostałe — F BEZ CŁA 

1515.21.00 Olej surowy — F BEZ CŁA 

1515.29.00 Pozostałe — F 30 % 

1515.30 Olej rycynowy i jego frakcje: 

1515.30.10 Olej surowy 5 E BEZ CŁA 

1515.30.90 Pozostałe 5 E 10 % 

1515.50 Olej sezamowy i jego frakcje: 

1515.50.10 Olej surowy — F 10 % 

1515.50.90 Pozostałe — F 10 % 

1515.90 Pozostałe: 

1515.90.10 Olej jojoba i jego frakcje 5 E 10 % 

1515.90.30 Olej tungowy i jego frakcje 5 E 10 % 

1515.90.41 Surowe — F 10 % 

1515.90.49 Pozostałe — F 30 % 

1515.90.90 Pozostałe — F 30 %
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15.16 TŁUSZCZE I OLEJE, ZWIERZĘCE LUB ROŚLINNE 
I ICH FRAKCJE, CZĘŚCIOWO LUB CAŁKOWICIE 
UWODORNIONE, ESTRYFIKOWANE WEWNĘTRZNIE, 
REESTRYFIKOWANE LUB ELAIDYNIZOWANE, 
NAWET RAFINOWANE, ALE DALEJ NIEPRZETWO
RZONE. 

1516.10.00 Tłuszcze i oleje, zwierzęce i ich frakcje — F 15 % 

1516.20.10 Uwodornione oleje roślinne stosowane w przemyśle 
spożywczym 

— F 10 % 

1516.20.20 Uwodorniony olej rycynowy — F BEZ CŁA 

1516.20.90 Pozostałe — F 15 % 

15.17 MARGARYNA; JADALNE MIESZANINY LUB 
PRODUKTY Z TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW, ZWIERZĘ
CYCH LUB ROŚLINNYCH, LUB Z FRAKCJI RÓŻNYCH 
TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW, Z NINIEJSZEGO 
DZIAŁU, INNE NIŻ JADALNE TŁUSZCZE LUB OLEJE 
LUB ICH FRAKCJE, OBJĘTE POZYCJĄ 15.16. 

1517.10.00 Margaryna, z wyłączeniem margaryny płynnej — F 20 % 

1517.90 Pozostałe: 

1517.90.10 Mieszanki olejów roślinnych — F 30 % 

1517.90.90 Pozostałe — F 30 % 

1517.90.90A Wyłącznie preparaty na bazie uwodornionych olejów 
roślinnych, zawierające dodatek węglanu magnezu, do 
stosowania jako preparaty zapobiegające przyleganiu do 
formy do wyrobów piekarniczych 

0 A 30 % 

15.18 TŁUSZCZE I OLEJE, ZWIERZĘCE LUB ROŚLINNE 
I ICH FRAKCJE, GOTOWANE, UTLENIONE, ODWOD
NIONE, SIARKOWANE, NAPOWIETRZANE, POLIME
RYZOWANE PRZEZ OGRZEWANIE W PRÓŻNI LUB 
W GAZIE OBOJĘTNYM, LUB INACZEJ MODYFIKO
WANE CHEMICZNIE, Z WYŁĄCZENIEM OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 15.16; NIEJADALNE MIESZANINY LUB 
PRODUKTY Z TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW, ZWIERZĘ
CYCH LUB ROŚLINNYCH, LUB Z FRAKCJI RÓŻNYCH 
TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW Z NINIEJSZEGO DZIAŁU, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZO
NE. 

1518.00.11 Linoksyn 5 E BEZ CŁA 

1518.00.12 Z nasion lnu 5 E BEZ CŁA 

1518.00.13 Odwodnione oleje roślinne, w proszku 5 E BEZ CŁA 

1518.00.19 Pozostałe — A BEZ CŁA 

1518.00.91 Olej spożywczy stosowany do przygotowywania paszy 5 E 15 % 

1518.00.99 Pozostałe 5 E 15 % 

1520.00.00 GLICEROL SUROWY; WODY GLICEROLOWE I ŁUGI 
GLICEROLOWE. 

— F BEZ CŁA
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15.21 WOSKI ROŚLINNE (INNE NIŻ TRIGLICERYDY), WOSK 
PSZCZELI, POZOSTAŁE WOSKI OWADZIE I SPERMA
CET, NAWET RAFINOWANE LUB BARWIONE. 

1521.10.00 Woski roślinne 5 E BEZ CŁA 

1521.90 Pozostałe: 

1521.90.10 Wosk pszczeli 5 E BEZ CŁA 

1521.90.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

15.22 DEGRAS; POZOSTAŁOŚCI POWSTAŁE PRZY 
OBRÓBCE SUBSTANCJI TŁUSZCZOWYCH ORAZ 
WOSKÓW ZWIERZĘCYCH LUB ROŚLINNYCH. 

1522.00.10 Degras 10 E 15 % 

1522.00.20 Pozostałości powstałe przy obróbce olejów roślinnych 10 E 15 % 

1522.00.90 Pozostałe 10 E 10 % 

16 Przetwory z mięsa, ryb lub skorupiaków, mięczaków 
lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

16.01 KIEŁBASY I PODOBNE WYROBY Z MIĘSA, 
PODROBÓW LUB KRWI; PRZETWORY 
ŻYWNOŚCIOWE NA BAZIE TYCH WYROBÓW. 

1601.00.11 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 30 % 

1601.00.19 Pozostałe — F 30 % 

1601.00.21 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 30 % 

1601.00.29 Pozostałe — F 30 % 

1601.00.31 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 30 % 

1601.00.39 Pozostałe — F 30 % 

1601.00.41 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 30 % 

1601.00.49 Pozostałe — F 30 % 

1601.00.91 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 30 % 

1601.00.99 Pozostałe — F 30 % 

16.02 POZOSTAŁE MIĘSO, PODROBY LUB KREW, PRZE
TWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE. 

1602.10.00 Przetwory homogenizowane — F 10 % 

1602.20 Z wątroby (wątróbki) dowolnych zwierząt: 

1602.20.10 Pasztet z wątróbki gęsiej lub kaczej — F 10 %
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1602.20.91 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 15 % 

1602.20.99 Pozostałe — F 15 % 

1602.31 Z indyków: 

1602.31.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 15 % 

1602.31.90 Pozostałe — F 15 % 

1602.32 Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus: 

1602.32.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 15 % 

1602.32.90 Pozostałe — F 15 % 

1602.39 Pozostałe: 

1602.39.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 15 % 

1602.39.90 Pozostałe — F 15 % 

1602.41 Szynki i ich kawałki: 

1602.41.11 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

40 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.41.19 Pozostałe 40 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.41.90 Pozostałe 40 Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.42 Łopatki i ich kawałki: 

1602.42.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

40 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.42.90 Pozostałe 40 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.49 Pozostałe, włącznie z mieszankami: 

1602.49.11 Pasztet wieprzowy (pasta szynkowa na ostro) 40 Q 10 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.49.12 Szynki zakonserwowane, w pojemnikach o pojemności 
mniejszej niż 1 kg 

40 Q 15 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.49.13 Szynki zakonserwowane, w pojemnikach o pojemności 
co najmniej 1 kg 

40 Q 70 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7
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1602.49.14 Bekon, nawet zawierający chude mięso 40 Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.49.15 Ogony, ryje, kłusaki i uszy świńskie 40 Q 15 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.49.19 Pozostałe 5 E 70 % 

1602.49.90 Pozostałe 40 Q 30 % Zob. załącznik 
I dodatek 1 pkt 7 

1602.49.90A Wyłącznie suszona, gotowana lub prasowana skóra 
świńska 

5 E 30 % 

1602.50 Z bydła: 

1602.50.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

— F 10 % 

1602.50.90 Pozostałe — F 10 % 

1602.90 Pozostałe, włącznie z przetworami z krwi dowolnych 
zwierząt: 

1602.90.11 Przetwory z krwi dowolnych zwierząt — F 10 % 

1602.90.19 Pozostałe — F 10 % 

1602.90.90 Pozostałe — F 10 % 

16.03 EKSTRAKTY I SOKI, Z MIĘSA, RYB LUB SKORUPIA
KÓW, MIĘCZAKÓW LUB POZOSTAŁYCH BEZKRĘ
GOWCÓW WODNYCH. 

1603.00.10 Z mięsa 15 C 10 % 

1603.00.20 Z ryb 15 C 15 % 

1603.00.90 Pozostałe 15 C 15 % 

16.04 RYBY PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE; 
KAWIOR I NAMIASTKI KAWIORU PRZYGOTOWANE 
Z IKRY RYBIEJ. 

1604.11 Łosoś 

1604.11.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 5 % 

1604.11.90 Pozostałe 15 E 15 % 

1604.12 Śledzie: 

1604.12.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 5 % 

1604.12.90 Pozostałe 15 E 10 % 

1604.13 Sardynki, sardynele i brisling lub szproty: 

1604.13.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 5 %
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1604.13.90 Pozostałe 15 E 5 % 

1604.14 Tuńczyki, latający bonito i pelamida (Sarda spp.): 

1604.14.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 5 % 

1604.14.90 Pozostałe 15 E 10 % 

1604.15 Makrele: 

1604.15.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 5 % 

1604.15.90 Pozostałe 15 E 10 % 

1604.16 Sardele: 

1604.16.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 5 % 

1604.16.90 Pozostałe 15 E 10 % 

1604.19 Pozostałe: 

1604.19.10 Dorsze, w opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 5 % 

1604.19.20 Pozostałe ryby, w opakowaniach hermetycznych lub 
pakowane próżniowo 

15 E 5 % 

1604.19.90 Pozostałe 15 E 10 % 

1604.20 Ryby inaczej przetworzone lub zakonserwowane: 

1604.20.10 Homogenizowane przetwory dla niemowląt 15 E 10 % 

1604.20.20 Pozostałe produkty, nie umieszczone w opakowaniach 
hermetycznych ani nie pakowane próżniowo 

15 E 15 % 

1604.20.91 Tuńczyk 15 E 5 % 

1604.20.92 Dorsz 15 E 5 % 

1604.20.93 Łosoś 15 E 5 % 

1604.20.94 Sardynki 15 E 5 % 

1604.20.99 Pozostałe 15 E 5 % 

1604.30 Kawior i namiastki kawioru: 

1604.30.10 W opakowaniach hermetycznych lub pakowane 
próżniowo 

15 E 10 % 

1604.30.90 Pozostałe 15 E 15 % 

16.05 SKORUPIAKI, MIĘCZAKI I POZOSTAŁE BEZKRĘ
GOWCE WODNE, PRZETWORZONE LUB ZAKON
SERWOWANE. 

1605.10.00 Kraby, z wyjątkiem długoodwłokowych 15 E 15 % 

1605.20.00 Krewetki i pozostałe 15 E 15 %
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1605.30.00 Homary 15 E 15 % 

1605.40.00 Pozostałe skorupiaki 15 E 15 % 

1605.90.00 Pozostałe 15 E 10 % 

17 Cukry i wyroby cukiernicze 

17.01 CUKIER TRZCINOWY LUB BURACZANY 
I CHEMICZNIE CZYSTA SACHAROZA, W POSTACI 
STAŁEJ. 

1701.11.00 Cukier trzcinowy — F 144 % 

1701.12.00 Cukier buraczany — F 30 % 

1701.91 Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub 
barwiących: 

1701.91.10 Cukierki — F 15 % 

1701.91.90 Pozostały — F 30 % 

1701.99 Pozostały: 

1701.99.10 Cukierki — F 15 % 

1701.99.90 Pozostały — F 144 % 

17.02 POZOSTAŁE CUKRY, WŁĄCZNIE Z CHEMICZNIE 
CZYSTYMI: LAKTOZĄ, MALTOZĄ, GLUKOZĄ I FRUK
TOZĄ, W POSTACI STAŁEJ; SYROPY CUKROWE 
NIEZAWIERAJĄCE DODATKU ŚRODKÓW AROMA
TYZUJĄCYCH LUB BARWIĄCYCH; MIÓD SZTUCZNY, 
NAWET ZMIESZANY Z MIODEM NATURALNYM; 
KARMEL. 

1702.11.00 Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej 
jako laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę 

0 A BEZ CŁA 

1702.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

1702.20 Cukier klonowy i syrop klonowy: 

1702.20.10 Cukier klonowy — F 15 % 

1702.20.20 Syrop klonowy — F 15 % 

1702.30 Glukoza i syrop glukozowy, niezawierające fruktozy lub 
zawierające w stanie suchym mniej niż 20 % masy fruk
tozy: 

1702.30.10 Glukoza handlowa, niesproszkowana — A BEZ CŁA 

1702.30.20 Syrop glukozowy 0 A BEZ CŁA 

1702.30.90 Pozostałe — F 15 % 

1702.30.90A Wyłącznie glukoza chemicznie czysta 0 A 15 %
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1702.40 Glukoza i syrop glukozowy, zawierające w stanie 
suchym co najmniej 20 % masy, ale mniej niż 50 % 
masy fruktozy, z wyłączeniem cukru inwertowanego: 

1702.40.10 Glukoza handlowa, niesproszkowana — F BEZ CŁA 

1702.40.20 Syrop glukozowy — F BEZ CŁA 

1702.40.90 Pozostałe — F 15 % 

1702.50.00 Fruktoza chemicznie czysta — F 15 % 

1702.60 Pozostała fruktoza i syrop fruktozowy, zawierające 
w stanie suchym więcej niż 50 % masy fruktozy, z wyłą
czeniem cukru inwertowanego: 

1702.60.10 Fruktoza lub lewuloza, w postaci stałej — F BEZ CŁA 

1702.60.90 Pozostałe — F BEZ CŁA 

1702.90 Pozostałe, włącznie z cukrem inwertowanym i innymi 
cukrami oraz mieszankami syropów cukrowych, zawie
rającymi w stanie suchym 50 % masy fruktozy: 

1702.90.11 Maltoza chemicznie czysta 40 E1 15 % 

1702.90.12 Maltodekstryna — F BEZ CŁA 

1702.90.19 Pozostałe — F 15 % 

1702.90.21 Pojedyncze — F 15 % 

1702.90.29 Pozostałe — F 15 % 

1702.90.30 Miód trzcinowy — F 15 % 

1702.90.40 Miód klonowy — F 15 % 

1702.90.50 Karmel określany jako „barwiący” — F BEZ CŁA 

1702.90.90 Pozostałe — F 15 % 

17.03 MELASY POWSTAŁE Z EKSTRAKCJI LUB RAFINACJI 
CUKRU. 

1703.10 Melasy trzcinowe: 

1703.10.10 Jadalne — F 15 % 

1703.10.90 Pozostałe — F 15 % 

1703.90 Pozostałe: 

1703.90.10 Jadalne — F 15 % 

1703.90.90 Pozostałe — F 15 % 

17.04 WYROBY CUKIERNICZE (WŁĄCZNIE Z BIAŁĄ 
CZEKOLADĄ), NIEZAWIERAJĄCE KAKAO. 

1704.10.00 Guma do żucia, nawet pokryta cukrem — F 15 % 

1704.90 Pozostałe:

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1355



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

1704.90.10 Cukierki, karmelki, gumy zawierające cukier i cukierki 
z masy gotowanej 

— F 15 % 

1704.90.20 Nugat — F 15 % 

1704.90.30 Prażona lub opiekana kukurydza pokryta cukrem lub 
miodem 

— F 15 % 

1704.90.40 Pastylki od bólu gardła lub dropsy na kaszel zawierające 
głównie cukier i lecznicze substancje aromatyzujące 

— F 5 % 

1704.90.90 Pozostałe — F 15 % 

18 Kakao i przetwory z kakao 

1801.00.00 ZIARNA KAKAO, CAŁE LUB ŁAMANE, SUROWE LUB 
PALONE. 

15 E 15 % 

1802.00.00 ŁUSKI KAKAO, ŁUPINY, OSŁONKI I POZOSTAŁE 
ODPADY KAKAO. 

15 E 15 % 

18.03 PASTA KAKAOWA, NAWET ODTŁUSZCZONA. 

1803.10.00 Nieodtłuszczona 10 E 10 % 

1803.20.00 Odtłuszczona całkowicie lub częściowo 10 E 10 % 

1804.00.00 MASŁO, TŁUSZCZ I OLEJ, KAKAOWE. 10 E 10 % 

1805.00.00 PROSZEK KAKAOWY, NIEZAWIERAJĄCY DODATKU 
CUKRU LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO. 

— F FREE 

18.06 CZEKOLADA I POZOSTAŁE PRZETWORY 
SPOŻYWCZE ZAWIERAJĄCE KAKAO. 

1806.10.00 Proszek kakaowy zawierający dodatek cukru lub innego 
środka słodzącego 

— F 15 % 

1806.20.00 Pozostałe przetwory w blokach, tabliczkach lub bato
nach, o masie większej niż 2 kg, lub w płynie, paście, 
proszku, granulkach lub w innej postaci, w pojemnikach 
lub w bezpośrednich opakowaniach, o pojemności 
większej niż 2 kg 

15 H 15 % 

1806.20.00A Wyłącznie płynne preparaty na bazie syropu kukury
dzianego i częściowo uwodornionego oleju palmowego, 
w rodzaju stosowanych do dekoracji i nadziewania 
wyrobów cukierniczych 

0 A 15 % 

1806.31 Nadziewane: 

1806.31.10 Cukierki z masy gotowanej 15 H 5 % 

1806.31.90 Pozostałe 15 H 5 % 

1806.32 Bez nadzienia: 

1806.32.10 Twarde karmelki pokryte czekoladą 15 H 5 % 

1806.32.20 Cukierki z masy gotowanej i pastylki 15 H 5 % 

1806.32.30 Produkty dietetyczne zawierające co najmniej 50 % 
masy kakao 

15 H 5 % 

1806.32.90 Pozostałe 15 H 5 %
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1806.90 Pozostałe: 

1806.90.10 Przetwory dietetyczne zawierające co najmniej 50 % 
masy kakao 

15 H 10 % 

1806.90.20 Pozostałe przetwory dietetyczne w proszku 15 H 5 % 

1806.90.90 Pozostałe 15 H 15 % 

19 Przetwory ze zbóż, mąki, skrobi lub mleka; pieczywa 
cukiernicze 

19.01 EKSTRAKT SŁODOWY; PRZETWORY SPOŻYWCZE 
Z MĄKI, KASZ, MĄCZKI, SKROBI LUB Z EKSTRAKTU 
SŁODOWEGO, NIEZAWIERAJĄCE KAKAO LUB 
ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 40 % MASY KAKAO, OBLI
CZONE W STOSUNKU DO CAŁKOWICIE ODTŁUSZ
CZONEJ BAZY, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE; PRZETWORY SPOŻYWCZE 
Z TOWARÓW OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 04.01 
DO 04.04, NIEZAWIERAJĄCE KAKAO LUB ZAWIE
RAJĄCE MNIEJ NIŻ 5 % MASY KAKAO, OBLICZONE 
W STOSUNKU DO CAŁKOWICIE ODTŁUSZCZONEJ 
BAZY, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE. 

1901.10 Przetwory dla niemowląt, pakowane do sprzedaży deta
licznej: 

1901.10.11 Mieszanka mleczna dla niemowląt 0 A BEZ CŁA 

1901.10.19 Pozostałe 0 A 5 % 

1901.10.20 Przetwory dietetyczne na bazie zbóż, mąki lub skrobi 
zawierające mleko, pochodne mleka lub jajka 

10 H 5 % 

1901.10.30 Przetwory ze zbóż niezawierające mleka lub jajek 10 H 10 % 

1901.10.90 Pozostałe 10 H 5 % 

1901.10.90A Wyłącznie przetwory dla niemowląt („mieszanka 
mleczna dla niemowląt”), inne niż wymienione 
w podpozycji 1901.10.11 taryfy 

0 A 5 % 

1901.20 Mieszaniny i ciasta, do wytworzenia wyrobów piekarni
czych objętych pozycją 19.05: 

1901.20.10 Mazaryna (kasza kukurydziana) — F 15 % 

1901.20.20 Mąka z manioku — F 15 % 

1901.20.91 Niezawierające dodatku cukru ani innego środka 
słodzącego 

— F BEZ CŁA 

1901.20.99 Pozostałe — F 15 % 

1901.90 Pozostałe: 

1901.90.10 Ekstrakt słodowy 0 A BEZ CŁA 

1901.90.21 Na bazie zbóż, mąki lub skrobi, zawierające jajka lub 
mleko lub pozostałe przetwory mleczne 

— F 5 % 

1901.90.22 Przetwory dietetyczne na bazie zbóż, niezawierające 
mleka, pozostałych przetworów mlecznych lub jajek 

— F 10 % 

1901.90.23 Mleko modyfikowane i przetwory na bazie składników 
naturalnego mleka 

— F 30 % 

1901.90.29 Pozostałe — F 15 %
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1901.90.40 Mleko słodowe 30 E 10 % 

1901.90.50 Proszki do produkcji lodów 30 E BEZ CŁA 

1901.90.61 Niezawierające dodatku cukru ani innego środka 
słodzącego 

30 E 15 % 

1901.90.69 Pozostałe 30 E 15 % 

1901.90.90 Pozostałe 30 E 15 % 

1901.90.90A Wyłącznie mleko modyfikowane w proszku, inne niż 
towary wymienione w podpozycjach 1901.10.11 
i 1901.10.19 

0 A 15 % 

19.02 MAKARONY, NAWET PODDANE OBRÓBCE CIEPLNEJ 
LUB NADZIEWANE (MIĘSEM LUB INNYMI SUBSTAN
CJAMI), LUB PRZYGOTOWANE INACZEJ, TAKIE JAK 
SPAGHETTI, RURKI, NITKI, LASAGNE, GNOCCHI, 
RAVIOLI, CANNELLONI; KUSKUS, NAWET PRZYGO
TOWANY. 

1902.11.00 Zawierające jaja 15 H 15 % 

1902.19.00 Pozostałe — F 15 % 

1902.20 Makarony nadziewane, nawet poddane obróbce cieplnej 
lub inaczej przygotowane: 

1902.20.11 Kiełbasą, mięsem lub podrobami 15 A 15 % 

1902.20.12 Rybami 15 A 15 % 

1902.20.19 Pozostałe 15 A 15 % 

1902.20.90 Pozostałe 15 A 15 % 

1902.30.00 Pozostałe makarony jadalne 15 H 15 % 

1902.40 Kuskus: 

1902.40.10 Makarony niepoddane obróbce cieplnej, nienadziewane 
ani nieprzygotowane inaczej 

15 E 15 % 

1902.40.90 Pozostałe 15 E 15 % 

1903.00.00 TAPIOKA I JEJ NAMIASTKI, PRZYGOTOWANE ZE 
SKROBI, W POSTACI PŁATKÓW, ZIAREN, PEREŁEK, 
ODSIEWU LUB W PODOBNYCH POSTACIACH. 

15 E 15 % 

19.04 PRZETWORY SPOŻYWCZE OTRZYMANE PRZEZ 
SPĘCZNIANIE LUB PRAŻENIE ZBÓŻ, LUB 
PRODUKTÓW ZBOŻOWYCH (NA PRZYKŁAD PŁATKI 
KUKURYDZIANE); ZBOŻA (INNE NIŻ KUKURYDZA) 
W POSTACI ZIARNA LUB W POSTACI PŁATKÓW, 
LUB INACZEJ PRZETWORZONEGO ZIARNA (Z 
WYJĄTKIEM MĄKI, KASZ I MĄCZKI), WSTĘPNIE 
OBGOTOWANE LUB INACZEJ PRZYGOTOWANE, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZO
NE. 

1904.10.10 Prażona kukurydza — F 15 % 

1904.10.21 Z dodatkiem cukru lub innego środka słodzącego — F 15 % 

1904.10.22 Płatki „Grape-Nuts” w opakowaniach o zawartości netto 
ważącej co najmniej 4 funty 

— F BEZ CŁA 

1904.10.23 Płatki kukurydziane, rożki i podobne produkty, otrzy
mane przez spęcznianie lub prażenie 

— F 15 %
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1904.10.24 Pozostałe przekąski kukurydziane, nawet o smaku sera — F 15 % 

1904.10.29 Pozostałe — F 15 % 

1904.10.90 Pozostałe — F 15 % 

1904.10.90A Wyłącznie granulki z mąki ryżowej 15 A 15 % 

1904.20 Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych 
płatków zbożowych lub z mieszaniny nieprażonych 
płatków zbożowych i prażonych płatków zbożowych 
lub zbóż spęcznionych 

1904.20.10 Płatki, rożki i podobne produkty otrzymane z nieprażo
nych płatków zbożowych lub z mieszaniny nieprażo
nych płatków zbożowych i prażonych płatków lub 
spęcznianych płatków kukurydzianych 

— F 15 % 

1904.20.20 Pozostałe przekąski kukurydziane, nawet o smaku sera — F 15 % 

1904.20.90 Pozostałe — F 15 % 

1904.30.00 Pszenica spęczniona 15 E 15 % 

1904.90.00 Pozostałe — F 15 % 

19.05 CHLEB, BUŁKI, PIECZYWO CUKIERNICZE, CIASTA 
I CIASTKA, HERBATNIKI I POZOSTAŁE WYROBY 
PIEKARNICZE, NAWET ZAWIERAJĄCE KAKAO; 
OPŁATKI SAKRALNE, PUSTE KAPSUŁKI STOSOWANE 
DO CELÓW FARMACEUTYCZNYCH, WAFLE WYTŁA
CZANE, PAPIER RYŻOWY I PODOBNE WYROBY. 

1905.10.00 Chleb chrupki (zwany również knäckebrot) 15 E 15 % 

1905.20.00 Piernik z dodatkiem imbiru i podobne 15 E 10 % 

1905.31.00 Słodkie herbatniki (z dodatkiem środka słodzącego) — F 15 % 

1905.32.00 Gofry i wafle, nawet bez nadzienia — F 15 % 

1905.40 Sucharki, tosty z chleba i podobne wyroby tostowe: 

1905.40.10 Bez dodatku cukru, miodu, jajek, tłuszczu, sera, 
owoców lub orzechów 

— F 15 % 

1905.40.90 Pozostałe — F 10 % 

1905.90 Pozostałe: 

1905.90.10 Opłatki sakralne — F BEZ CŁA 

1905.90.21 Chleb i suchary — F 10 % 

1905.90.29 Pozostałe — F 15 % 

1905.90.30 Słone herbatniki (krakersy) — F 15 % 

1905.90.40 Pozostałe herbatniki — F 15 % 

1905.90.50 Przekąski kukurydziane, nawet o smaku sera — F 15 % 

1905.90.60 Pozostałe zamrożone pieczywo — F 10 % 

1905.90.90 Pozostałe — F 10 %
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20 Przetwory z warzyw, owoców, orzechów lub pozosta 
łych części roślin 

20.01 WARZYWA (NAWET DZIKO ROSNĄCE), OWOCE, 
ORZECHY I POZOSTAŁE JADALNE CZĘŚCI ROŚLIN, 
PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE 
W OCCIE LUB W KWASIE OCTOWYM. 

2001.10.00 Ogórki i korniszony 15 E BEZ CŁA 

2001.90 Pozostałe: 

2001.90.10 Oliwki, włączając nadziewane 15 E 10 % 

2001.90.20 Kapary 15 E 10 % 

2001.90.30 Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 15 E 15 % 

2001.90.41 Słodka 15 E BEZ CŁA 

2001.90.49 Pozostałe 15 E 10 % 

2001.90.50 Pomidory 15 E 15 % 

2001.90.61 Z owoców tropikalnych 15 E 15 % 

2001.90.62 Z owoców innych niż tropikalne 15 E 15 % 

2001.90.63 Cebula 15 E 15 % 

2001.90.69 Pozostałe 15 E 15 % 

2001.90.70 Mieszanki marynowanych warzyw 15 E BEZ CŁA 

2001.90.80 Warzywa marynowane typu „piccallili” 15 E 15 % 

2001.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

20.02 POMIDORY PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWO
WANE INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE OCTO
WYM. 

2002.10.00 Pomidory, całe lub w kawałkach 15 C 15 % 

2002.90 Pozostałe: 

2002.90.11 Przeciery 81 E 81 % 

2002.90.12 Niegotowane pasty i pulpy 81 E 81 % 

2002.90.19 Pozostałe 81 E 81 % 

2002.90.19A Wyłącznie koncentrat pomidorowy — F 81 % 

2002.90.21 Sok 81 E 25 % 

2002.90.29 Pozostałe 81 E 25 %
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2002.90.29A Wyłącznie koncentrat pomidorowy — F 25 % 

20.03 GRZYBY I TRUFLE, PRZETWORZONE LUB ZAKON
SERWOWANE INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE 
OCTOWYM. 

2003.10.00 Grzyby z rodzaju Agaricus 10 E BEZ CŁA 

2003.20.00 Trufle 15 A 10 % 

2003.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

20.04 POZOSTAŁE WARZYWA (NAWET DZIKO ROSNĄCE) 
PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE 
INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE OCTOWYM, 
ZAMROŻONE, INNE NIŻ PRODUKTY OBJĘTE 
POZYCJĄ 20.06. 

2004.10 Ziemniaki: 

2004.10.10 Przetwory z pokrojonych w plasterki ziemniaków 
poddanych wstępnej obróbce cieplnej, w pojemnikach 
zawierających mniej niż jeden kilogram 

40 H 20 % 

2004.10.20 Przetwory z pokrojonych w plasterki ziemniaków 
poddanych wstępnej obróbce cieplnej, w pojemnikach 
zawierających co najmniej jeden kilogram 

40 H 20 % 

2004.10.30 Przetwory z obranych, startych ziemniaków poddanych 
wstępnej obróbce cieplnej (smażone placki z tartych 
ziemniaków) 

40 H 20 % 

2004.10.90 Pozostałe 40 H 20 % 

2004.90 Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne: 

2004.90.11 Groch 15 H 10 % 

2004.90.12 Fasolka szparagowa, niełuskana 15 H 15 % 

2004.90.19 Pozostałe 15 H 15 % 

2004.90.21 Cebula i szalotka 15 H 15 % 

2004.90.22 Czosnek 15 H 15 % 

2004.90.29 Pozostałe 15 H 15 % 

2004.90.31 Brokuły 15 H 15 % 

2004.90.32 Kalafiory 15 H 15 % 

2004.90.33 Brukselka 15 H 15 % 

2004.90.34 Kapusty 15 H 15 % 

2004.90.39 Pozostałe 15 H 15 % 

2004.90.40 Sałaty 15 H 15 % 

2004.90.51 Marchew 15 H 15 % 

2004.90.52 Buraki sałatkowe 15 H 15 %
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2004.90.59 Pozostałe 15 H 15 % 

2004.90.60 Papryka 15 H BEZ CŁA 

2004.90.71 Oliwki 15 H 10 % 

2004.90.72 Kapary 15 H 10 % 

2004.90.81 Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 15 H 15 % 

2004.90.82 Szparagi 15 H 10 % 

2004.90.89 Pozostałe 15 H 15 % 

2004.90.91 Oliwki, nawet nadziewane, z papryką i kaparami 15 H 10 % 

2004.90.92 Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) z papryką 15 H 15 % 

2004.90.99 Pozostałe 15 H 15 % 

20.05 POZOSTAŁE WARZYWA (NAWET DZIKO ROSNĄCE) 
PRZETWORZONE LUB ZAKONSERWOWANE 
INACZEJ NIŻ W OCCIE LUB KWASIE OCTOWYM, 
NIEZAMROŻONE, INNE NIŻ PRODUKTY OBJĘTE 
POZYCJĄ 20.06. 

2005.10 Warzywa homogenizowane: 

2005.10.10 Pakowane w pojemniki zawierające nie więcej niż 
170,25 g (6 uncji) 

15 E 10 % 

2005.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

2005.20 Ziemniaki: 

2005.20.10 Chipsy ziemniaczane — F 15 % 

2005.20.20 Mąka, mączka lub płatki — F 15 % 

2005.20.90 Pozostałe — F 54 % 

2005.40.00 Groch (Pisum sativum) 15 E 10 % 

2005.51 Fasola łuskana: 

2005.51.10 Przetworzona z mięsem, podrobami lub kiełbasą — F 15 % 

2005.51.20 Wieprzowina z fasolą — F 5 % 

2005.51.90 Pozostałe — F 15 % 

2005.59.00 Pozostałe — F 15 % 

2005.60.00 Szparagi 15 E 10 % 

2005.70.00 Oliwki 15 A 10 % 

2005.80.00 Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) — F 15 %
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2005.91.00 Pędy bambusa 15 E 15 % 

2005.99 Pozostałe: 

2005.99.11 Cebula 15 E 15 % 

2005.99.12 Czosnek 15 E 15 % 

2005.99.19 Pozostałe 15 E 15 % 

2005.99.20 Kapusty, kalafiory, kalarepa, jarmuż i inne produkty 
z rodzaju Brassica, niezmieszane 

15 E 15 % 

2005.99.31 Marchew 15 E 15 % 

2005.99.32 Buraki sałatkowe 15 E 15 % 

2005.99.39 Pozostałe 15 E 15 % 

2005.99.40 Papryka 15 E BEZ CŁA 

2005.99.50 Kapary 15 E 10 % 

2005.99.60 Niezmieszane rośliny strączkowe (pozostałe) 15 E 15 % 

2005.99.70 Niezmieszane warzywa (pozostałe) 15 E 15 % 

2005.99.80 Kapusta kwaszona 15 E 15 % 

2005.99.91 Oliwki (nawet nadziewane) z kaparami 15 E 10 % 

2005.99.92 Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) z papryką 15 E 15 % 

2005.99.99 Pozostałe 15 E 15 % 

20.06 WARZYWA (NAWET DZIKO ROSNĄCE), OWOCE, 
ORZECHY, SKÓRKI Z OWOCÓW I POZOSTAŁE 
CZĘŚCI ROŚLIN, ZAKONSERWOWANE W CUKRZE 
(ODSĄCZONE, LUKROWANE LUB KANDYZOWANE). 

2006.00.11 Truskawki i poziomki — F 15 % 

2006.00.19 Pozostałe — F 15 % 

2006.00.90 Pozostałe — F 15 % 

20.07 DŻEMY, GALARETKI OWOCOWE, MARMOLADY, 
PRZECIERY I PASTY OWOCOWE LUB ORZECHOWE, 
OTRZYMANE W WYNIKU OBRÓBKI CIEPLNEJ, 
NAWET ZAWIERAJĄCE DODATEK CUKRU LUB 
INNEJ SUBSTANCJI SŁODZĄCEJ. 

2007.10.00 Przetwory homogenizowane: — F 15 % 

2007.91.00 Z owoców cytrusowych — F 15 % 

2007.99 Pozostałe: 

2007.99.10 Z truskawek i poziomek 15 E 15 %
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2007.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

2007.99.90A Wyłącznie pasty z gruszek, jabłek, moreli lub brzos
kwiń, do przetwarzania przemysłowego, pakowane 
w pojemniki o zawartości netto 5 kg lub większej 

0 A 15 % 

20.08 OWOCE, ORZECHY I POZOSTAŁE JADALNE CZĘŚCI 
ROŚLIN, INACZEJ PRZETWORZONE LUB ZAKON
SERWOWANE, NAWET ZAWIERAJĄCE DODATEK 
CUKRU LUB INNEJ SUBSTANCJI SŁODZĄCEJ, LUB 
ALKOHOLU, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE. 

2008.11 Orzeszki ziemne: 

2008.11.10 Prażone 15 E 15 % 

2008.11.20 Masło orzechowe 15 E 15 % 

2008.11.90 Pozostałe 15 E 15 % 

2008.19 Pozostałe, włączając mieszanki: 

2008.19.11 Orzechy nerkowca, włączając mieszanki, w których 
orzechy te stanowią główny składnik masy 

15 E 15 % 

2008.19.12 Mieszanki, w których orzeszki ziemne stanowią główny 
składnik masy 

15 E 15 % 

2008.19.13 Masło migdałowe 15 E BEZ CŁA 

2008.19.19 Pozostałe 15 E 15 % 

2008.19.21 Z prażonych migdałów, bez dodatku cukru ani innej 
substancji słodzącej 

15 E BEZ CŁA 

2008.19.22 Z ziaren sezamu, prażonych 15 E 10 % 

2008.19.29 Pozostałe 15 E 15 % 

2008.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

2008.20.00 Ananasy — F 15 % 

2008.30.00 Owoce cytrusowe 15 H 15 % 

2008.40.00 Gruszki 15 E BEZ CŁA 

2008.50.00 Morele 15 E BEZ CŁA 

2008.60.00 Wiśnie i czereśnie 15 E BEZ CŁA 

2008.70.00 – Brzoskwinie, włączając nektaryny 15 E BEZ CŁA 

2008.80.00 Truskawki i poziomki — F 15 % 

2008.91.00 Rdzenie palmowe 15 E 15 % 

2008.92 Mieszanki:
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2008.92.11 Pakowane w pojemniki o zawartości netto co najmniej 
50 funtów 

— F BEZ CŁA 

2008.92.19 Pozostałe — F 15 % 

2008.92.90 Pozostałe — F 15 % 

2008.99 Pozostałe: 

2008.99.11 Kolby kukurydzy, mrożone — F 15 % 

2008.99.19 Pozostałe — F 15 % 

2008.99.21 Słodkie ziemniaki — F 15 % 

2008.99.22 Ignamy — F 15 % 

2008.99.23 Maniok (korzeń cassavy) — F 15 % 

2008.99.29 Pozostałe — F 15 % 

2008.99.30 Pozostałe, z owoców tropikalnych — F 15 % 

2008.99.40 Pozostałe, z owoców innych niż tropikalne — F 15 % 

2008.99.90 Pozostałe — F 15 % 

20.09 SOKI OWOCOWE (WŁĄCZAJĄC MOSZCZ 
GRONOWY) I SOKI WARZYWNE (W TYM Z DZIKO 
ROSNĄCYCH WARZYW) NIESFERMENTOWANE 
I NIEZAWIERAJĄCE DODATKU ALKOHOLU, 
NAWET Z DODATKIEM CUKRU LUB INNEJ 
SUBSTANCJI SŁODZĄCEJ. 

2009.11.00 Zamrożone — F 15 % 

2009.12.00 Niezamrożone, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 % 

2009.19.00 Pozostałe — F 15 % 

2009.21.00 O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 % 

2009.29.00 Pozostałe — F 15 % 

2009.31.00 O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 % 

2009.39.00 Pozostałe — F 15 % 

2009.41.00 O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 % 

2009.49.00 Pozostałe — F 15 % 

2009.50.00 Sok pomidorowy — F 15 % 

2009.61.00 O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30 — F 15 % 

2009.69 Pozostałe: 

2009.69.10 Koncentrat, nawet w proszku — A BEZ CŁA
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2009.69.20 Bez dodatków ani substancji konserwujących, lub tylko 
z dodatkiem kwasu askorbinowego (witaminy C) 

— F 15 % 

2009.69.20A Wyłącznie moszcz gronowy 0 A 15 % 

2009.69.90 Pozostałe — F 15 % 

2009.69.90A Wyłącznie moszcz gronowy 0 A 15 % 

2009.71.00 O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 — F 15 % 

2009.79 Pozostałe: 

2009.79.10 Zagęszczony 0 A BEZ CŁA 

2009.79.20 Bez dodatków ani substancji konserwujących, lub tylko 
z dodatkiem kwasu askorbinowego (witaminy C) 

— F 15 % 

2009.79.90 Pozostałe — F 15 % 

2009.80.11 Zagęszczony — A 15 % 

2009.80.19 Pozostałe — F 15 % 

2009.80.20 Z warzyw, niezawierające pomidorów, nawet zagęsz
czone 

— F 15 % 

2009.80.31 Z owoców tropikalnych — F 15 % 

2009.80.32 Z gruszek — A BEZ CŁA 

2009.80.33 Z brzoskwiń — A BEZ CŁA 

2009.80.34 Z moreli — A BEZ CŁA 

2009.80.39 Pozostałe — A BEZ CŁA 

2009.80.91 Z owoców tropikalnych — F 15 % 

2009.80.92 Z brzoskwiń — F 15 % 

2009.80.93 Z moreli — F 15 % 

2009.80.94 Z gruszek — F 15 % 

2009.80.99 Pozostałe — F BEZ CŁA 

2009.90 Mieszanki soków: 

2009.90.11 Z warzyw, niezawierające pomidorów — F 15 % 

2009.90.12 Z warzyw, zawierające pomidory — F 15 % 

2009.90.13 Z owoców tropikalnych — F 15 % 

2009.90.19 Pozostałe — F BEZ CŁA 

2009.90.21 Zawierające pomidory — F 15 %
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2009.90.29 Pozostałe — F 15 % 

2009.90.30 Sok z suszonych śliwek i sok żurawinowy — F 15 % 

2009.90.40 Soki jabłkowe i winogronowe, tylko z dodatkiem wita
miny C i bez innych dodatków ani substancji konser
wujących, niezagęszczone 

— F 15 % 

2009.90.90 Pozostałe — F 15 % 

21 Różne przetwory spożywcze 

21.01 EKSTRAKTY, ESENCJE I KONCENTRATY KAWY, 
HERBATY LUB MATÉ (HERBATY PARAGWAJSKIEJ) 
ORAZ PRZETWORY NA BAZIE TYCH PRODUKTÓW 
LUB NA BAZIE KAWY, HERBATY LUB MATÉ (HER
BATY PARAGWAJSKIEJ); CYKORIA PALONA I POZOS
TAŁE PALONE NAMIASTKI KAWY ORAZ ICH 
EKSTRAKTY, ESENCJE I KONCENTRATY. 

2101.11 Ekstrakty, esencje lub koncentraty: 

2101.11.10 Kawa rozpuszczalna (instant) 40 A 81 % 

2101.11.90 Pozostałe 40 A 30 % 

2101.12 Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji, koncen
tratów lub kawy: 

2101.12.10 Pasty kawowe 40 A 30 % 

2101.12.20 Kawa rozpuszczalna (instant) 40 A 81 % 

2101.12.90 Pozostałe 40 A 30 % 

2101.20.10 Ekstrakty, esencje i koncentraty na bazie herbaty oraz 
przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncen
tratów 

15 E 15 % 

2101.20.20 Ekstrakty, esencje i koncentraty na bazie maté oraz 
przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncen
tratów 

15 E 15 % 

2101.30.00 Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz 
ich ekstrakty, esencje i koncentraty 

30 E 30 % 

21.02 DROŻDŻE (AKTYWNE LUB NIEAKTYWNE); POZOS
TAŁE MIKROORGANIZMY JEDNOKOMÓRKOWE, 
MARTWE (Z WYŁĄCZENIEM SZCZEPIONEK OBJĘ
TYCH POZYCJĄ 30.02); GOTOWE PROSZKI DO 
PIECZENIA. 

2102.10.10 Do produkcji piwa 10 E BEZ CŁA 

2102.10.90 Pozostałe 10 E 10 % 

2102.10.90A Wyłącznie kultury drożdży 0 A 10 % 

2102.20.00 Drożdże nieaktywne; pozostałe mikroorganizmy jedno
komórkowe, martwe 

0 A BEZ CŁA 

2102.30.00 Proszki do pieczenia, gotowe 10 E 10 %
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21.03 SOSY I PREPARATY DO NICH; ZMIESZANE PRZY
PRAWY I ZMIESZANE PRZYPRAWY KORZENNE; 
MĄKA I MĄCZKA, Z GORCZYCY ORAZ GOTOWA 
MUSZTARDA. 

2103.10.00 Sos sojowy — F 15 % 

2103.20.10 Ketchup, nawet z ostrymi przyprawami — F 50 % 

2103.20.91 O zawartości suchego ekstraktu pomidorowego wyno
szącej 5 % masy lub większej: 

— F 50 % 

2103.20.99 Pozostałe — F 25 % 

2103.30 Mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa musztarda: 

2103.30.10 Mąka i mączka, z gorczycy 5 C BEZ CŁA 

2103.30.20 Gotowa musztarda — F 15 % 

2103.90 Pozostałe: 

2103.90.10 Preparaty do sosów — F 15 % 

2103.90.21 Majonez, nawet zmieszany — F 15 % 

2103.90.22 Sos Worcester (angielski) — F 15 % 

2103.90.29 Pozostałe — F 15 % 

2103.90.31 Zmieszane przyprawy korzenne stosowane do przemy
słowej produkcji kiełbas 

— F 15 % 

2103.90.39 Pozostałe — F 15 % 

21.04 PREPARATY DO ZUP I BULIONÓW; GOTOWE ZUPY 
I BULIONY; ZŁOŻONE PRZETWORY SPOŻYWCZE, 
HOMOGENIZOWANE. 

2104.10 Preparaty do zup i bulionów; gotowe zupy i buliony: 

2104.10.11 Na bazie mięsa, włączając jego ekstrakty i soki — F 10 % 

2104.10.12 Na bazie ryb, skorupiaków i mięczaków, włączając ich 
ekstrakty i soki 

— F 15 % 

2104.10.13 Z warzyw strączkowych i liściastych, niezawierające 
pomidorów 

— F 10 % 

2104.10.19 Pozostałe — F 15 % 

2104.10.21 Z kurcząt z makaronem typu „noodle” lub innym 
rodzajem makaronu, z wyjątkiem tych zawierających 
makarony typu orientalnego poddane wstępnej obróbce 
cieplnej i liofilizowane 

— F 15 % 

2104.10.22 Zawierające ryby, skorupiaki lub mięczaki lub ich 
ekstrakty lub soki 

— F 15 %
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2104.10.23 Zawierające mięso lub jego ekstrakty i soki — F 10 % 

2104.10.24 Z roślin strączkowych lub warzyw, niezawierające 
pomidorów (wegetariańskie) 

— F 10 % 

2104.10.29 Pozostałe — F 15 % 

2104.10.30 Homogenizowane i liofilizowane buliony, w postaci 
pasty lub w proszku 

— F BEZ CŁA 

2104.10.91 Z ryb, skorupiaków lub mięczaków — F 15 % 

2104.10.92 Z wołowiny z warzywami; z kurcząt, wszystkie rodzaje; 
z indyka, wszystkie rodzaje 

— F 10 % 

2104.10.93 Z warzyw strączkowych lub liściastych (wegetariańskie), 
zawierające pomidory: z groszku, z czarnej fasoli; 
z różnych warzyw (typu „minestrone”) 

— F 10 % 

2104.10.94 Z innych warzyw strączkowych i liściastych (wegeta
riańskie), niezawierające pomidorów 

— F 10 % 

2104.10.95 Z wołowiny (mięsa lub podrobów), ze spaghetti lub 
innym rodzajem makaronu, z wyjątkiem mieszanki 
warzyw typu „minestrone” 

— F 15 % 

2104.10.96 Pozostałe mięsne — F 10 % 

2104.10.99 Pozostałe — F 15 % 

2104.20 Złożone przetwory spożywcze, homogenizowane: 

2104.20.10 Z warzyw strączkowych lub liściastych — F 5 % 

2104.20.20 Z owoców — F 5 % 

2104.20.30 Zawierające mięso lub podroby wymienione w dziale 2 — F 5 % 

2104.20.40 Zawierające ryby, skorupiaki lub mięczaki — F 5 % 

2104.20.90 Pozostałe — F 5 % 

21.05 LODY ŚMIETANKOWE I POZOSTAŁE LODY 
JADALNE, NAWET ZAWIERAJĄCE KAKAO. 

2105.00.10 Na bazie mleka lub śmietany, nawet zawierające kakao — F 15 % 

2105.00.91 Zawierające kakao — F 15 % 

2105.00.99 Pozostałe — F 15 % 

21.06 PRZETWORY SPOŻYWCZE, GDZIE INDZIEJ NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

2106.10.00 Koncentraty białkowe i teksturowane substancje biał
kowe 

5 E BEZ CŁA 

2106.90 Pozostałe:
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2106.90.11 Syrop typu „post-mix”, aromatyzowany naturalnie lub 
sztucznie, do napojów gazowanych w rodzaju stosowa
nego w automatach do przygotowywania napojów 
gazowanych w barach szybkiej obsługi, restauracjach, 
kinach, szkołach i innych punktach sprzedaży 

0 A BEZ CŁA 

2106.90.12 Pozostałe syropy lub koncentraty, z dodatkiem natural
nych lub sztucznych środków aromatyzujących, do 
przemysłowej produkcji napojów gazowanych 

0 A BEZ CŁA 

2106.90.13 Pozostałe syropy lub koncentraty, z dodatkiem natural
nych owocowych środków aromatyzujących, z wyłącze
niem truskawkowego 

0 A 15 % 

2106.90.14 Syropy lub koncentraty, z dodatkiem naturalnego trus
kawkowego środka aromatyzującego, z wyjątkiem prze
znaczonych do napojów gazowanych 

0 A 15 % 

2106.90.15 Preparaty na bazie gorzkich ekstraktów aromatycznych, 
nawet w proszku, do aromatyzowanych napojów alko
holowych 

0 A 15 % 

2106.90.16 Preparaty na bazie jaj (ajerkoniak) 0 A BEZ CŁA 

2106.90.17 Preparaty dietetyczne zastępujące mleko, na bazie białek 0 A 5 % 

2106.90.19 Pozostałe 10 E 15 % 

2106.90.19A Wyłącznie złożone preparaty dla przemysłu produkują
cego napoje, wyłączając te objęte pozycją 33.02 

0 A 15 % 

2106.90.19B Wyłącznie płynne preparaty na bazie syropu z kuku
rydzy i częściowo uwodornionego oleju palmowego, 
w rodzaju stosowanych do dekorowania i nadziewania 
wyrobów piekarniczych, w pojemnikach zawierających 
więcej niż 2 kg 

0 A 15 % 

2106.90.20 Gumy do żucia (chicle) dla diabetyków 15 A 10 % 

2106.90.30 Proszki do lodów śmietankowych 15 H BEZ CŁA 

2106.90.41 Z dodatkiem cukru lub innej substancji słodzącej 15 H 15 % 

2106.90.41A Wyłącznie proszki do sporządzania żelatyny — F 15 % 

2106.90.49 Pozostałe 15 H 5 % 

2106.90.49A Wyłącznie proszki do przyrządzania żelatyny — F 5 % 

2106.90.50 Mieszanki roślin lub części roślin, nasion lub owoców 
(całych, pociętych, w częściach lub sproszkowanych) do 
naparów lub herbat 

15 A BEZ CŁA 

2106.90.61 Poprawiające trawienie 15 A BEZ CŁA 

2106.90.62 Na bazie witamin lub składników mineralnych 15 A 5 % 

2106.90.69 Pozostałe 15 A 10 % 

2106.90.70 Stabilizatory, emulgatory lub przeciwutleniacze do 
gotowej żywności 

5 E BEZ CŁA
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2106.90.80 Sztuczne środki aromatyzujące do celów przetwarzania 
przemysłowego 

15 A BEZ CŁA 

2106.90.91 Preparaty do kiełbas na bazie białek 15 A 15 % 

2106.90.92 Zhydrolizowane białko 5 E BEZ CŁA 

2106.90.93 Mleczko pszczele 15 A 10 % 

2106.90.99 Pozostałe 10 E 10 % 

2106.90.99A Wyłącznie preparaty do żywienia niemowląt, pakowane 
do sprzedaży detalicznej 

0 A 10 % 

2106.90.99B Wyłącznie drożdże autolizowane („ekstrakty z droż
dży”) 

5 E 10 % 

2106.90.99C Wyłącznie wyroby seropodobne — F 10 % Zobacz załącznik 
I sekcja B akapit 

8 

22 Napoje bezalkoholowe, alkoholowe i ocet 

22.01 WODA, WŁĄCZNIE Z NATURALNĄ LUB SZTUCZNĄ 
WODĄ MINERALNĄ I WODĄ GAZOWANĄ, NIEZA
WIERAJĄCA DODATKU CUKRU LUB INNEGO 
ŚRODKA SŁODZĄCEGO ANI AROMATYZUJĄCEGO; 
LÓD I ŚNIEG. 

2201.10 Woda mineralna i woda gazowana: 

2201.10.10 Woda mineralna, z wyłączeniem sztucznie gazowanej 15 H 15 % 

2201.10.20 Woda gazowana 15 H 10 % 

2201.10.90 Pozostałe 15 H 15 % 

2201.90 Pozostałe: 

2201.90.10 Lód i śnieg 15 H 10 % 

2201.90.20 Woda pitna 15 H 15 % 

2201.90.90 Pozostałe 15 H 15 % 

22.02 WODA, WŁĄCZNIE Z WODĄ MINERALNĄ I WODĄ 
GAZOWANĄ, ZAWIERAJĄCA DODATEK CUKRU 
LUB INNEGO ŚRODKA SŁODZĄCEGO, LUB AROMA
TYZUJĄCEGO I POZOSTAŁE NAPOJE BEZALKOHO
LOWE, Z WYŁĄCZENIEM SOKÓW OWOCOWYCH 
I WARZYWNYCH, OBJĘTYCH POZYCJĄ 20.09. 

2202.10.10 Napoje gazowane 15 H 15 % 

2202.10.90 Pozostałe 15 H 15 % 

2202.90 Pozostałe: 

2202.90.11 Na bazie mleka, nawet z kakao — F 30 % 

2202.90.11A Wyłącznie przetwory spożywcze w rodzaju wymienio
nych w dziale 30, w uwadze 1 lit. a), do stosowania 
jako napoje 

30 H 30 %
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2202.90.19 Pozostałe — F 15 % 

2202.90.19A Wyłącznie przetwory spożywcze w rodzaju wymienio
nych w dziale 30, w uwadze 1 lit. a), do stosowania 
jako napoje 

30 H 15 % 

2202.90.20 Napoje dietetyczne o aromacie kawowym — F 15 % 

2202.90.30 Pozostałe napoje dietetyczne; toniki wzmacniające — F 5 % 

2202.90.40 Roztwory wodne elektrolityczne na bazie cukrów 
i substancji chemicznych, stosowane w celu uzupeł
nienia utraconych płynów i składników mineralnych 

— F 5 % 

2202.90.90 Pozostałe — F 15 % 

2202.90.90A Wyłącznie przetwory spożywcze w rodzaju wymienio
nych w rozdziale 30, w uwadze 1 lit. a), do stosowania 
jako napoje 

30 H 15 % 

2203.00 Piwo otrzymywane ze słodu: 

2203.00.10 O wartości CIF wynoszącej B/0,76 lub więcej za litr 40 H 15 % 

2203.00.90 Pozostałe 40 H 15 % 

22.04 WINO ZE ŚWIEŻYCH WINOGRON, WŁĄCZNIE 
Z WINAMI WZMOCNIONYMI; MOSZCZ GRONOWY, 
INNY NIŻ TEN OBJĘTY POZYCJĄ 20.09. 

2204.10 Wino musujące: 

2204.10.10 Szampan 20 A 10 % 

2204.10.90 Pozostałe 20 A 10 % 

2204.21 W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej: 

2204.21.11 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2204.21.19 Pozostałe 20 A 15 % 

2204.21.21 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2204.21.29 Pozostałe 20 A 15 % 

2204.21.91 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2204.21.99 Pozostałe 20 A 15 % 

2204.29 Pozostałe: 

2204.29.11 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2204.29.19 Pozostałe 20 A 15 % 

2204.29.21 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2204.29.29 Pozostałe 20 A 15 % 

2204.29.91 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 %
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2204.29.99 Pozostałe 20 A 15 % 

2204.30.00 Pozostałe moszcze gronowe 20 A 15 % 

22.05 WERMUT I POZOSTAŁE WINA ZE ŚWIEŻYCH 
WINOGRON AROMATYZOWANE ROŚLINAMI LUB 
SUBSTANCJAMI AROMATYCZNYMI. 

2205.10 W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej: 

2205.10.11 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2205.10.19 Pozostałe 20 A 15 % 

2205.10.20 Wina wzmacniające zawierające dodatek witamin, chlo
rowodorku chininy i pantotenianu wapnia 

20 A 5 % 

2205.10.30 Wino rozcieńczone wodą, zawierające soki warzywne 
lub owocowe, nawet aromatyzowane, z dodatkiem 
ditlenku węgla, o objętościowej mocy alkoholu nie 
większej niż 6 % 

20 A 15 % 

2205.10.40 Sangrie i pozostałe wina aromatyzowane warzywami 
lub owocami, bez dodatku ditlenku węgla 

20 A 15 % 

2205.10.91 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2205.10.99 Pozostałe 20 A 15 % 

2205.90 Pozostałe: 

2205.90.11 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2205.90.19 Pozostałe 20 A 15 % 

2205.90.20 Wina wzmacniające zawierające dodatek witamin, chlo
rowodorku chininy i pantotenianu wapnia 

20 A 5 % 

2205.90.30 Poncze i pozostałe wina aromatyzowane warzywami 
lub owocami 

20 A 15 % 

2205.90.91 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 A 15 % 

2205.90.99 Pozostałe 20 A 15 % 

22.06 POZOSTAŁE NAPOJE FERMENTOWANE (NA PRZY
KŁAD CYDR (CIDR), PERRY LUB MIÓD PITNY); 
MIESZANKI NAPOJÓW FERMENTOWANYCH ORAZ 
MIESZANKI NAPOJÓW FERMENTOWANYCH 
I NAPOJÓW BEZALKOHOLOWYCH, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

2206.00.11 O objętościowej mocy alkoholu 20 % lub mniej 20 E1 15 % 

2206.00.19 Pozostałe 20 E1 15 % 

2206.00.20 Cydr 20 E1 15 %
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2206.00.30 Fermentowane soki warzywne lub owocowe rozcień
czone wodą, nawet zawierające dodatek wina, z dodat
kiem ditlenku węgla, o objętościowej mocy alkoholu 
nie większej niż 6 % 

20 E1 15 % 

2206.00.40 Pozostałe napoje fermentowane na bazie jabłek o obję
tościowej mocy alkoholu nie większej niż 20 % 

20 E1 15 % 

2206.00.91 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 % 20 E1 15 % 

2206.00.99 Pozostałe 20 E1 15 % 

22.07 ALKOHOL ETYLOWY NIESKAŻONY O OBJĘTO 
ŚCIOWEJ MOCY ALKOHOLU CO NAJMNIEJ 80 %; 
ALKOHOL ETYLOWY I POZOSTAŁE WYROBY ALKO
HOLOWE, O DOWOLNEJ MOCY, SKAŻONE. 

2207.10 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy 
alkoholu co najmniej 80 % 

2207.10.10 Odczynniki chemiczne; alkohol bezwodny — F 15 % 

2207.10.20 Alkohol rektyfikowany na potrzeby przemysłu farma
ceutycznego 

— F BEZ CŁA 

2207.10.90 Pozostałe — F 15 % 

2207.20.00 Alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe 
o dowolnej mocy, skażone 

— F BEZ CŁA 

22.08 ALKOHOL ETYLOWY NIESKAŻONY O OBJĘTO 
ŚCIOWEJ MOCY ALKOHOLU MNIEJSZEJ NIŻ 80 %; 
WÓDKI, LIKIERY I POZOSTAŁE NAPOJE SPIRYTUSO
WE: 

2208.20 Napoje spirytusowe otrzymane przez destylację wina 
z winogron lub wytłoków z winogron (cognac, brandy 
itp.): 

2208.20.10 W oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej 30 A 15 % 

2208.20.20 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

30 A 15 % 

2208.20.90 Pozostałe 30 A 15 % 

2208.30 Whisky: 

2208.30.10 O wartości CIF mniejszej niż B/70,00 za skrzynkę (12 
sztuk) 

30 C1 15 % 

2208.30.20 O wartości CIF co najmniej B/70,00 za skrzynkę (12 
sztuk) 

30 C1 15 % 

2208.30.30 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

30 C1 15 % 

2208.30.30A Wyłącznie rum — F 15 % 

2208.30.90 Pozostałe 30 C1 15 % 

2208.40 Rum i pozostałe napoje spirytusowe otrzymane przez 
destylację sfermentowanych produktów z trzciny cukro
wej:
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2208.40.10 W oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej — F 15 % 

2208.40.20 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

— F 15 % 

2208.40.90 Pozostałe — F 15 % 

2208.50 Gin i gin Geneva: 

2208.50.10 W oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej 30 A 15 % 

2208.50.20 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

30 A 15 % 

2208.50.90 Pozostałe 30 A 15 % 

2208.60 Wódka: 

2208.60.10 O objętościowej mocy alkoholu ponad 60° GL (w 
oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 E 15 % 

2208.60.20 O objętościowej mocy alkoholu nie większej niż 60° GL 
i wartości CIF większej niż B/2,50 za litr (w oryginal
nych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 E 15 % 

2208.60.30 O objętościowej mocy alkoholu nie większej niż 60° GL 
i wartości CIF nie większej niż B/2,50 za litr (w orygi
nalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 E 15 % 

2208.60.40 O objętościowej mocy alkoholu nie większej niż 60° GL 
i wartości CIF nie większej niż B/2,50 za litr (luzem) 

30 E 15 % 

2208.60.50 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

30 E 15 % 

2208.60.90 Pozostałe 30 E 15 % 

2208.70 Likiery i kordiały: 

2208.70.10 O objętościowej mocy alkoholu ponad 20 %, ale nie 
większej niż 60 % (w oryginalnych pojemnikach do 
sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.70.20 O objętościowej mocy alkoholu ponad 60 % (w orygi
nalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.70.30 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

30 A 15 % 

2208.70.90 Pozostałe 30 A 15 % 

2208.90 Pozostałe: 

2208.90.11 „Tequila” i „mescal” (w oryginalnych pojemnikach do 
sprzedaży detalicznej) 

30 A 10 % 

2208.90.12 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu ponad 60° 
GL (w oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicz
nej) 

30 A 15 %
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2208.90.13 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu nie większej 
niż 60° GL i wartości CIF większej niż B/2,50 za litr (w 
oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.14 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu nie większej 
niż 60° GL i wartości CIF nie większej niż B/2,50 za 
litr, z wyjątkiem przewożonych luzem (w oryginalnych 
pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.15 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu nie większej 
niż 60° GL i wartości CIF nie większej niż B/2,50 za litr 
(luzem) 

30 A 15 % 

2208.90.16 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

30 A 15 % 

2208.90.19 Pozostałe 30 A 15 % 

2208.90.21 O objętościowej mocy alkoholu ponad 60° GL: (w 
oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

— F 15 % 

2208.90.22 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu nie większej 
niż 60° GL i wartości CIF większej niż B/2,50 za litr (w 
oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

— F 15 % 

2208.90.23 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu nie większej 
niż 60° GL i wartości CIF nie większej niż B/2,50 za 
litr, z wyjątkiem przewożonych luzem (w oryginalnych 
pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

— F 15 % 

2208.90.24 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu nie większej 
niż 60° GL i wartości CIF nie większej niż B/2,50 za litr 
(luzem) 

— F 15 % 

2208.90.25 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

— F 15 % 

2208.90.29 Pozostałe — F 15 % 

2208.90.30 Soki warzywne i owocowe rozcieńczone wodą, zmie
szane z dowolnym destylowanym produktem, zawiera
jące dodatek ditlenku węgla, o objętościowej mocy 
alkoholu nieprzekraczającej 6 % (w oryginalnych 
pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.41 Napoje składające się z rumu zmieszanego z colą, 
o objętościowej mocy alkoholu nie większej niż 20 % 
(w oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.42 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu ponad 60 % 
(w oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.43 Pozostałe, o objętościowej mocy alkoholu ponad 20 %, 
ale nie większej niż 60 % (w oryginalnych pojemnikach 
do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.44 O objętościowej mocy alkoholu nie większej niż 20 % 
(w oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.49 Pozostałe 30 A 15 %
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2208.90.91 O objętościowej mocy alkoholu nie większej niż 20 % 
(w oryginalnych pojemnikach do sprzedaży detalicznej) 

30 A 15 % 

2208.90.92 Koncentraty do przemysłowego sporządzania napojów 
alkoholowych 

30 A 15 % 

2208.90.99 Pozostałe 30 A 15 % 

22.09 OCET I NAMIASTKI OCTU OTRZYMANE Z KWASU 
OCTOWEGO. 

2209.00.10 Ocet spożywczy — F 15 % 

2209.00.20 Namiastki octu spożywczego — F 15 % 

23 Pozostałości i odpady przemysłu spożywczego; gotowa 
pasza dla zwierząt 

23.01 MĄKA, MĄCZKA I GRANULKI, Z MIĘSA LUB 
PODROBÓW, RYB, SKORUPIAKÓW, MIĘCZAKÓW 
LUB POZOSTAŁYCH BEZKRĘGOWCÓW WODNYCH, 
NIENADAJĄCE SIĘ DO SPOŻYCIA PRZEZ LUDZI; 
SKWARKI. 

2301.10 Mąka, mączka i granulki, z mięsa lub podrobów; skwar
ki: 

2301.10.10 Skwarki — F 15 % 

2301.10.90 Pozostałe — F 15 % 

2301.20 Mąka, mączka i granulki, z ryb lub ze skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych: 

2301.20.10 Mąka, mączka i granulki z ryb 15 G 15 % 

2301.20.10A Wyłącznie mączka rybna 0 A 15 % 

2301.20.90 Pozostałe 15 G 15 % 

23.02 OTRĘBY, ŚRUTA I INNE POZOSTAŁOŚCI ODSIEWU, 
PRZEMIAŁU LUB INNEJ OBRÓBKI ZBÓŻ I ROŚLIN 
STRĄCZKOWYCH, NAWET GRANULOWANE. 

2302.10.00 Z kukurydzy 15 E 15 % 

2302.30.00 Z pszenicy 15 E 15 % 

2302.40.00 Z pozostałych zbóż 15 E 15 % 

2302.50.00 Z roślin strączkowych 5 E 10 % 

23.03 POZOSTAŁOŚCI Z PRODUKCJI SKROBI I PODOBNE 
POZOSTAŁOŚCI, WYSŁODKI BURACZANE, WYTŁO
CZYNY Z TRZCINY CUKROWEJ I POZOSTAŁE 
ODPADY Z PRODUKCJI CUKRU, POZOSTAŁOŚCI 
I ODPADY BROWARNICZE I GORZELNIANE, 
NAWET W POSTACI GRANULEK.
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2303.10 Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości: 

2303.10.11 Do celów spożywczych, w tym do spożycia przez ludzi 0 A BEZ CŁA 

2303.10.19 Pozostałe 0 A 15 % 

2303.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

2303.20.00 Wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej 
i pozostałe odpady z produkcji cukru 

15 E 15 % 

2303.30.00 Pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane 15 E 15 % 

2304.00.00 MAKUCHY I INNE POZOSTAŁOŚCI STAŁE, NAWET 
MIELONE LUB W POSTACI GRANULEK, POZOSTAŁE 
Z EKSTRAKCJI OLEJU SOJOWEGO. 

— F BEZ CŁA 

2305.00.00 MAKUCHY I INNE POZOSTAŁOŚCI STAŁE, NAWET 
MIELONE LUB W POSTACI GRANULEK, POZOSTAŁE 
Z EKSTRAKCJI OLEJU Z ORZESZKÓW ZIEMNYCH. 

— F 15 % 

23.06 MAKUCHY I INNE POZOSTAŁOŚCI STAŁE, NAWET 
MIELONE LUB W POSTACI GRANULEK, POZOSTAŁE 
Z EKSTRAKCJI TŁUSZCZÓW LUB OLEJÓW ROŚLIN
NYCH, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 23.04 LUB 
23.05. 

2306.10.00 Z nasion bawełny — F 15 % 

2306.20.00 Z nasion lnu — F 15 % 

2306.30.00 Z nasion słonecznika 15 E 15 % 

2306.41.00 O niskiej zawartości kwasu erukowego 5 E 10 % 

2306.49.00 Pozostałe 5 E 10 % 

2306.50.00 Z orzechów kokosowych lub kopry — F 15 % 

2306.60.00 Z orzechów palmowych lub ich jąder — F 15 % 

2306.90 Pozostałe: 

2306.90.10 Z nasion lnu — F 10 % 

2306.90.90 Pozostałe — F 15 % 

2307.00.00 OSAD WINNY Z DROŻDŻY; KAMIEŃ WINNY. 5 A 15 % 

23.08 MATERIAŁY ROŚLINNE I ODPADY ROŚLINNE, 
POZOSTAŁOŚCI ROŚLINNE I PRODUKTY UBOCZNE, 
NAWET W POSTACI GRANULEK, W RODZAJU 
STOSOWANYCH DO KARMIENIA ZWIERZĄT, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZO
NE. 

2308.00.10 Żołędzie i kasztany 5 A 15 %
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2308.00.90 Pozostałe 5 A 15 % 

23.09 PREPARATY, W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
KARMIENIA ZWIERZĄT. 

2309.10 Karma dla psów lub kotów, pakowana do sprzedaży 
detalicznej: 

2309.10.10 Herbatniki — F 15 % 

2309.10.90 Pozostała — F 15 % 

2309.90 Pozostałe: 

2309.90.10 Preparaty paszowe zawierające dodatek melas i cukru — F 5 % 

2309.90.21 Wzbogacony owies 5 E 15 % 

2309.90.21A Wyłącznie zawierające antybiotyki i witaminy, nawet 
zmieszane ze sobą 

0 A 15 % 

2309.90.22 Namiastki mleka do pasz 5 E 5 % 

2309.90.22A Wyłącznie zawierające antybiotyki i witaminy, nawet 
zmieszane ze sobą 

0 A 5 % 

2309.90.23 Pozostałe preparaty stosowane do chowu cieląt 5 E 5 % 

2309.90.23A Wyłącznie zawierające antybiotyki i witaminy, nawet 
zmieszane ze sobą 

0 A 5 % 

2309.90.29 Pozostałe 5 E 15 % 

2309.90.29A Wyłącznie zawierające antybiotyki i witaminy, nawet 
zmieszane ze sobą 

0 A 15 % 

2309.90.31 Koncentraty o zawartości surowych białek mniejszej niż 
36 % masy preparatu 

15 E BEZ CŁA 

2309.90.39 Pozostałe 15 E 10 % 

2309.90.40 Pozostałe premiksy (preparaty uzupełniające) — A BEZ CŁA 

2309.90.50 Pozostałe składniki do sporządzania żywności (np. 
preparaty składające się z różnych substancji mineral
nych, preparatów bazowych do przygotowywania prze
miksów gdzie indziej niewymienionych ani niewłączo
nych) 

— A BEZ CŁA 

2309.90.91 Preparaty do żywienia ptaków — F 15 % 

2309.90.92 Preparaty do żywienia ryb — F 15 % 

2309.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

24 Tytoń i przemysłowe namiastki tytoniu 

24.01 TYTOŃ NIEPRZETWORZONY; ODPADY TYTONIO
WE. 

2401.10.00 Tytoń nieodżyłowany — A BEZ CŁA
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2401.20.00 Tytoń częściowo lub całkowicie odżyłowany — A BEZ CŁA 

2401.30.00 Odpady tytoniu 15 E 15 % 

2401.30.00A Wyłącznie Turco (orientalny) 0 A 15 % 

24.02 CYGARA, NAWET Z OBCIĘTYMI KOŃCAMI, CYGA
RETKI I PAPIEROSY, Z TYTONIU LUB NAMIASTEK 
TYTONIU. 

2402.10.00 Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki, zawie
rające tytoń 

15 E 15 % 

2402.20.00 Papierosy zawierające tytoń — F 15 % 

2402.90 Pozostałe: 

2402.90.10 Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki — F 15 % 

2402.90.20 Papierosy — F 15 % 

24.03 POZOSTAŁY PRZETWORZONY TYTOŃ I PRZETWO
RZONE NAMIASTKI TYTONIU; TYTOŃ „HOMOGENI
ZOWANY” LUB „ODTWORZONY”; EKSTRAKTY 
I ESENCJE, Z TYTONIU. 

2403.10 Tytoń do palenia, nawet zawierający namiastki tytoniu 
w każdej proporcji: 

2403.10.10 Tytoń cięty do produkcji papierosów — F 15 % 

2403.10.20 Tytoń fajkowy, nawet zawierający namiastki tytoniu — F 15 % 

2403.10.30 Tytoń cięty do żucia, nieprasowany — F 15 % 

2403.10.90 Pozostały — F 15 % 

2403.91.00 Tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony” 0 A 15 % 

2403.99 Pozostały: 

2403.99.10 Prasowany w tabletkach do palenia lub do żucia — F 15 % 

2403.99.20 Sproszkowany tytoń (tabaka) — F 15 % 

2403.99.90 Pozostały — F 15 % 

25 Produkty mineralne 

25.01 SÓL (WŁĄCZAJĄC SÓL KUCHENNĄ I SÓL DENATU
ROWANĄ) I CZYSTY CHLOREK SODU, NAWET 
W ROZTWORZE WODNYM LUB ZAWIERAJĄCA 
DODATEK ŚRODKÓW ZAPOBIEGAJĄCYCH ZBRY
LANIU LUB ŚRODKÓW ZAPEWNIAJĄCYCH DOBRĄ 
SYPKOŚĆ; WODA MORSKA. 

2501.00.10 Woda morska 81 E 15 % 

2501.00.20 Czysty chlorek sodu (czystość analityczna) 0 A 15 %
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2501.00.30 Sól kuchenna 81 E 81 % 

2501.00.40 Sól przemysłowa rafinowana w pojemnikach zawierają
cych nie mniej niż 25 kg 

81 H BEZ CŁA 

2501.00.91 Gotowe do użycia w paszach 81 E 15 % 

2501.00.99 Pozostałe 81 E 81 % 

2501.00.99A Wyłącznie sól rafinowana 81 H 81 % 

2502.00.00 PIRYTY ŻELAZOWE NIEWYPRAŻONE. 0 A 10 % 

25.03 SIARKA WSZYSTKICH RODZAJÓW, Z WYJĄTKIEM 
SIARKI SUBLIMOWANEJ, STRĄCONEJ I KOLOIDAL
NEJ. 

2503.00.10 Siarka surowa i nierafinowana 0 A BEZ CŁA 

2503.00.90 Pozostała 0 A BEZ CŁA 

25.04 GRAFIT NATURALNY. 

2504.10.00 W proszku lub płatkach 0 A 10 % 

2504.90.00 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

25.05 PIASKI NATURALNE WSZYSTKICH RODZAJÓW, 
NAWET BARWIONE, INNE NIŻ PIASKI METALO
NOŚNE OBJĘTE DZIAŁEM 26. 

2505.10 Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe: 

2505.10.10 Do filtrów 0 A BEZ CŁA 

2505.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2505.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

25.06 KWARC (INNY NIŻ PIASEK NATURALNY); KWAR
CYT, NAWET WSTĘPNIE OBROBIONY LUB TYLKO 
POCIĘTY PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ, NA 
BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE LUB PROSTO
KĄTNE. 

2506.10.00 Kwarc 0 A 10 % 

2506.20.00 Kwarcyt 0 A 10 % 

2507.00.00 KAOLIN I POZOSTAŁE GLINY KAOLINOWE, NAWET 
KALCYNOWANE. 

0 A BEZ CŁA 

25.08 POZOSTAŁE GLINY (Z WYJĄTKIEM IŁÓW POROWA
TYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 68.06), ANDALUZYT, 
CYJANIT I SYLIMANIT, NAWET KALCYNOWANE; 
MULLIT; ZIEMIE SZAMOTOWE LUB DYNASOWE. 

2508.10.00 Bentonit 5 C BEZ CŁA 

2508.30.00 Gliny ogniotrwałe 0 A BEZ CŁA
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2508.40.00 Pozostałe gliny 0 A BEZ CŁA 

2508.50.00 Andaluzyt, cyjanit i sylimanit 0 A BEZ CŁA 

2508.60.00 Mullit 0 A BEZ CŁA 

2508.70.00 Ziemie szamotowe lub dynasowe 0 A 10 % 

2509.00.00 KREDA. 0 A BEZ CŁA 

25.10 NATURALNE FOSFORANY WAPNIA, NATURALNE 
FOSFORANY GLINU-WAPNIA I KREDY FOSFORANO
WE. 

2510.10.00 Niemielone 0 A BEZ CŁA 

2510.20.00 Mielone 0 A BEZ CŁA 

25.11 NATURALNY SIARCZAN BARU (BARYT); NATU
RALNY WĘGLAN BARU (WITERYT), NAWET KALCY
NOWANY, INNY NIŻ TLENEK BARU OBJĘTY 
POZYCJĄ 28.16. 

2511.10.00 Naturalny siarczan baru (baryt) 0 A BEZ CŁA 

2511.20 Naturalny węglan baru (witeryt): 

2511.20.10 Niekalcynowany 0 A 10 % 

2511.20.20 Kalcynowany 0 A 15 % 

2512.00.00 SKAŁY KRZEMIONKOWE KOPALNE (NA PRZYKŁAD 
ZIEMIA OKRZEMKOWA, TRYPLA I DIATOMIT) 
I PODOBNE ZIEMIE KRZEMIONKOWE, NAWET 
KALCYNOWANE, O POZORNEJ GĘSTOŚCI 1 LUB 
MNIEJSZEJ. 

0 A BEZ CŁA 

25.13 PUMEKS; SZMERGIEL; NATURALNY KORUND, 
NATURALNY GRANAT I POZOSTAŁE NATURALNE 
MATERIAŁY ŚCIERNE, NAWET PODDANE OBRÓBCE 
CIEPLNEJ. 

2513.10 Pumeks: 

2513.10.10 Surowy lub w nieobrobionych kawałkach, nawet 
rozdrobniony lub mielony 

0 A BEZ CŁA 

2513.10.90 Pozostały 0 A 10 % 

2513.20 Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozos
tałe naturalne materiały ścierne: 

2513.20.10 Surowe lub w nieobrobionych kawałkach 0 A BEZ CŁA 

2513.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

2514.00.00 ŁUPEK, NAWET WSTĘPNIE OBROBIONY LUB TYLKO 
POCIĘTY PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ NA 
BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE LUB PROSTO
KĄTNE. 

0 A 15 %
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25.15 MARMUR, TRAWERTYN, EKAUSYNA I POZOSTAŁE 
WAPIENNE KAMIENIE POMNIKOWE LUB BUDOW
LANE, O POZORNEJ GĘSTOŚCI 2,5 LUB WIĘKSZEJ, 
ORAZ ALABASTER, NAWET WSTĘPNIE OBROBIONE 
LUB TYLKO POCIĘTE, PRZEZ PIŁOWANIE LUB 
INACZEJ, NA BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE 
LUB PROSTOKĄTNE. 

2515.11.00 Surowe lub wstępnie obrobione 10 E 10 % 

2515.12.00 Tylko pocięte przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty kwadratowe lub prostokątne 

10 E BEZ CŁA 

2515.20.00 Ekausyna i pozostałe wapienne kamienie pomnikowe 
lub budowlane; alabaster 

10 E 10 % 

25.16 GRANIT, PORFIR, BAZALT, PIASKOWIEC I POZOS
TAŁE KAMIENIE POMNIKOWE LUB BUDOWLANE, 
NAWET WSTĘPNIE OBROBIONE LUB TYLKO 
POCIĘTE, PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ, NA 
BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE LUB PROSTO
KĄTNE. 

2516.11.00 Surowe lub wstępnie obrobione 5 E BEZ CŁA 

2516.12.00 Tylko pocięte przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty kwadratowe lub prostokątne 

5 E BEZ CŁA 

2516.20.00 Piaskowiec 5 A 15 % 

2516.90.00 Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane 15 C 15 % 

25.17 OTOCZAKI, ŻWIR, KAMIEŃ POKRUSZONY LUB 
ROZŁUPANY, W RODZAJU ZWYKLE STOSOWA
NYCH JAKO KRUSZYWO DO BETONU, JAKO 
TŁUCZEŃ DROGOWY LUB DO PODSYPKI TORÓW 
KOLEJOWYCH LUB INNE KRUSZYWO, GRUBY 
ŻWIR I KRZEMIEŃ, NAWET PODDANE OBRÓBCE 
CIEPLNEJ; MAKADAM Z ŻUŻLA, POPIOŁÓW 
ODLEWNICZYCH LUB PODOBNYCH ODPADÓW 
PRZEMYSŁOWYCH, NAWET ZAWIERAJĄCY MATE
RIAŁY WYMIENIONE W PIERWSZEJ CZĘŚCI POZYCJI; 
MAKADAM SMOŁOWANY; GRANULKI, ODŁAMKI 
I PROSZEK KAMIENI OBJĘTYCH POZYCJĄ 25.15 
LUB 25.16, NAWET PODDANE OBRÓBCE CIEPLNEJ. 

2517.10 Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, 
w rodzaju zwykle stosowanych jako kruszywo do 
betonu, jako tłuczeń drogowy lub do podsypki torów 
kolejowych lub inne kruszywa, gruby żwir i krzemień, 
nawet poddane obróbce cieplnej: 

2517.10.10 Żwir do filtrów 5 E BEZ CŁA 

2517.10.90 Pozostałe 5 E 10 % 

2517.20.00 Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub 
z podobnych odpadów przemysłowych, nawet zawiera
jący materiały podane w podpozycji 2517.10 

5 E 10 % 

2517.30.00 Makadam smołowany 5 E 10 % 

2517.41.00 Z marmuru 5 E BEZ CŁA
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2517.49.00 Pozostałe 5 E 10 % 

25.18 DOLOMIT, NAWET SPIEKANY LUB KALCYNOWANY; 
DOLOMIT WSTĘPNIE OBROBIONY LUB TYLKO 
POCIĘTY PRZEZ PIŁOWANIE LUB INACZEJ, NA 
BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE LUB PROSTO
KĄTNE; DOLOMIT AGLOMEROWANY. 

2518.10.00 Dolomit niekalcynowany ani niespiekany, zwany „suro
wym” 

5 E BEZ CŁA 

2518.20.00 Dolomit kalcynowany lub spiekany 5 E 10 % 

2518.30.00 Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 5 E 10 % 

25.19 NATURALNY WĘGLAN MAGNEZU (MAGNEZYT); 
MAGNEZJA TOPIONA; MAGNEZJA CAŁKOWICIE 
WYPALONA (SPIEKANA), NAWET ZAWIERAJĄCA 
MAŁE ILOŚCI INNYCH TLENKÓW DODANYCH 
PRZED SPIEKANIEM; POZOSTAŁY TLENEK 
MAGNEZU, NAWET CZYSTY. 

2519.10.00 Naturalny węglan magnezu (magnezyt) 0 A BEZ CŁA 

2519.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

25.20 GIPS; ANHYDRYT; SPOIWA GIPSOWE (SKŁADAJĄCE 
SIĘ Z GIPSU KALCYNOWANEGO LUB SIARCZANU 
WAPNIA), NAWET BARWIONE, ZAWIERAJĄCE LUB 
NIE MAŁE ILOŚCI PRZYSPIESZACZY LUB OPÓŹNIA
CZY 

2520.10.00 Gips; anhydryt 5 E BEZ CŁA 

2520.20.00 Spoiwa gipsowe 5 E BEZ CŁA 

2521.00.00 TOPNIK WAPNIOWY; KAMIENIE DO PRODUKCJI 
WAPNA LUB CEMENTU. 

5 E 10 % 

25.22 WAPNO PALONE, WAPNO GASZONE I WAPNO 
HYDRAULICZNE, INNE NIŻ TLENEK WAPNIA 
I WODOROTLENEK WAPNIA, OBJĘTE POZYCJĄ 
28.25. 

2522.10.00 Wapno palone 10 E 15 % 

2522.20.00 Wapno gaszone 10 E 15 % 

2522.30.00 Wapno hydrauliczne 10 G 15 % 

25.23 CEMENTY HYDRAULICZNE, NAWET BARWIONE LUB 
W POSTACI KLINKIERU (NIESPROSZKOWANE). 

2523.10.00 Klinkier cementowy (niesproszkowany) 5 G BEZ CŁA 

2523.21.00 Biały cement, nawet sztucznie barwiony 0 A 10 % 

2523.29.00 Pozostały 10 G 10 % 

2523.30.00 Cementy glinowe 10 G 10 %
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2523.90.00 Pozostałe cementy hydrauliczne 10 G 10 % 

25.24 AZBEST. 

2524.10.00 Krokidolit 0 A BEZ CŁA 

2524.90.00 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

25.25 MIKA, WŁĄCZNIE Z ODŁAMKAMI; ODPADKI MIKI. 

2525.10.00 Mika surowa i mika rozłupana na warstwy lub odłamki 0 A 10 % 

2525.20.00 Proszek miki 0 A BEZ CŁA 

2525.30.00 Odpadki miki 0 A 10 % 

25.26 STEATYT NATURALNY, NAWET WSTĘPNIE OBRO
BIONY LUB TYLKO POCIĘTY PRZEZ PIŁOWANIE 
LUB INACZEJ, NA BLOKI LUB PŁYTY KWADRATOWE 
LUB PROSTOKĄTNE; TALK. 

2526.10.00 Nierozdrobniony ani niemielony 0 A 10 % 

2526.20.00 Rozdrobniony lub mielony 0 A BEZ CŁA 

25.28 NATURALNE BORANY I ICH KONCENTRATY 
(NAWET KALCYNOWANE), Z WYŁĄCZENIEM 
BORANÓW WYODRĘBNIONYCH Z NATURALNYCH 
SOLANEK; NATURALNY KWAS BOROWY ZAWIERA
JĄCY NIE WIĘCEJ NIŻ 85 % H 3 BO 3 W PRZELICZENIU 
NA SUCHĄ MASĘ. 

2528.10.00 Naturalne borany sodu i ich koncentraty (nawet kalcy
nowane) 

0 A 10 % 

2528.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

25.29 SKALEŃ; LEUCYT; NEFELIN I SJENIT NEFELINOWY; 
FLUORYT. 

2529.10.00 Skaleń 0 A BEZ CŁA 

2529.21.00 Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej 0 A BEZ CŁA 

2529.22.00 Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia 0 A BEZ CŁA 

2529.30.00 Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy 0 A 10 % 

25.30 SUBSTANCJE MINERALNE, GDZIE INDZIEJ NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

2530.10.00 Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 0 A 5 % 

2530.20.00 Kizeryt i epsomit (naturalne siarczany magnezu) 0 A BEZ CŁA 

2530.90 Pozostałe: 

2530.90.10 Pigmenty mineralne 0 A 5 %
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2530.90.20 Naturalny kriolit; naturalny chiolit 0 A 10 % 

2530.90.30 Naturalne tlenki żelaza blaszkowate 0 A BEZ CŁA 

2530.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

26 Rudy metali, żużel i popiół 

26.01 RUDY I KONCENTRATY ŻELAZA, WŁĄCZNIE 
Z WYPRAŻONYMI PIRYTAMI ŻELAZOWYMI. 

2601.11.00 Nieaglomerowane 0 A 10 % 

2601.12.00 Aglomerowane 0 A 10 % 

2601.20.00 Piryty żelazowe wyprażone (popioły pirytowe) 0 A 10 % 

2602.00.00 RUDY I KONCENTRATY MANGANU, WŁĄCZAJĄC 
ŻELAZONOŚNE RUDY I KONCENTRATY MANGANU 
O ZAWARTOŚCI MANGANU 20 % LUB WIĘKSZEJ, 
W PRZELICZENIU NA SUCHĄ MASĘ. 

0 A 10 % 

2603.00.00 RUDY I KONCENTRATY MIEDZI. 0 A 10 % 

2604.00.00 RUDY I KONCENTRATY NIKLU. 0 A 10 % 

2605.00.00 RUDY I KONCENTRATY KOBALTU. 0 A 10 % 

2606.00.00 RUDY I KONCENTRATY GLINU. 0 A 10 % 

2607.00.00 RUDY I KONCENTRATY OŁOWIU. 0 A 10 % 

2608.00.00 RUDY I KONCENTRATY CYNKU. 0 A 10 % 

2609.00.00 RUDY I KONCENTRATY CYNY. 0 A 10 % 

2610.00.00 RUDY I KONCENTRATY CHROMU. 0 A 10 % 

2611.00.00 RUDY I KONCENTRATY WOLFRAMU. 0 A 10 % 

26.12 RUDY I KONCENTRATY URANU LUB TORU. 

2612.10.00 Rudy i koncentraty uranu 0 A 10 % 

2612.20.00 Rudy i koncentraty toru 0 A 10 % 

26.13 RUDY I KONCENTRATY MOLIBDENU. 

2613.10.00 Prażone 0 A BEZ CŁA 

2613.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2614.00.00 RUDY I KONCENTRATY TYTANU. 0 A 10 % 

26.15 RUDY I KONCENTRATY NIOBU, TANTALU, 
WANADU I CYRKONU.

PL 1386 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

2615.10.00 Rudy i koncentraty cyrkonu 0 A 10 % 

2615.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

26.16 RUDY I KONCENTRATY METALI SZLACHETNYCH. 

2616.10.00 Rudy i koncentraty srebra 5 C 10 % 

2616.90 Pozostałe: 

2616.90.10 Rudy i koncentraty złota 5 C BEZ CŁA 

2616.90.90 Pozostałe 5 C 10 % 

26.17 POZOSTAŁE RUDY I KONCENTRATY. 

2617.10.00 Rudy i koncentraty antymonu 0 A 10 % 

2617.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

2618.00.00 ŻUŻEL GRANULOWANY (PIASEK ŻUŻLOWY) 
Z PRODUKCJI ŻELIWA LUB STALI. 

0 A BEZ CŁA 

2619.00.00 ŻUŻEL (INNY NIŻ ŻUŻEL GRANULOWANY), 
ZGORZELINY I POZOSTAŁE ODPADY Z PRODUKCJI 
ŻELIWA LUB STALI. 

0 A 10 % 

26.20 POPIÓŁ I POZOSTAŁOŚCI (INNE NIŻ Z PRODUKCJI 
ŻELIWA LUB STALI), ZAWIERAJĄCE ARSEN, METALE 
LUB ICH ZWIĄZKI. 

2620.11.00 Szlamy z cynkowania 0 A 10 % 

2620.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

2620.21.00 Szlamy z benzyny etylizowanej i szlamy z przeciwstu
kowych związków ołowiu 

0 A 10 % 

2620.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

2620.30.00 Zawierające głównie miedź 0 A 10 % 

2620.40.00 Zawierające głównie glin 0 A 10 % 

2620.60.00 Zawierające arsen, rtęć, tal lub ich mieszaniny, 
w rodzaju stosowanych do ekstrakcji arsenu lub tych 
metali, lub do produkcji ich związków chemicznych 

0 A 10 % 

2620.91.00 Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich 
mieszaniny 

0 A 10 % 

2620.99 Pozostałe: 

2620.99.10 Pozostałości karnalitu 0 A 15 % 

2620.99.20 Zawierające głównie wanad 0 A 10 % 

2620.99.90 Pozostałe 0 A 10 %
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26.21 POZOSTAŁY ŻUŻEL I POPIÓŁ, WŁĄCZAJĄC POPIÓŁ 
Z WODOROSTÓW MORSKICH (BRUNATNIC); 
POPIÓŁ I POZOSTAŁOŚCI SPOPIELENIA ODPADÓW 
KOMUNALNYCH. 

2621.10.00 Popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunal
nych 

0 A 10 % 

2621.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

27 Paliwa mineralne, oleje mineralne i produkty ich desty
lacji; substancje bitumiczne; woski mineralne 

27.01 WĘGIEL; BRYKIETY, BRYKIETKI I PODOBNE PALIWA 
STAŁE WYTWARZANE Z WĘGLA. 

2701.11.00 Antracyt 5 E 10 % 

2701.12.00 Węgiel bitumiczny 10 E BEZ CŁA 

2701.19.00 Węgiel pozostały 5 E 10 % 

2701.20.00 Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane 
z węgla 

5 E 10 % 

27.02 WĘGIEL BRUNATNY (LIGNITY), NAWET AGLOMERO
WANY, Z WYŁĄCZENIEM GAGATU. 

2702.10.00 Węgiel brunatny (lignity), nawet sproszkowany, ale 
nieaglomerowany 

5 E 10 % 

2702.20.00 Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany 5 E 10 % 

2703.00.00 TORF (WŁĄCZNIE Z ODPADKAMI TORFOWYMI), 
NAWET AGLOMEROWANY. 

0 A 10 % 

27.04 KOKS I PÓŁKOKS, Z WĘGLA, WĘGLA BRUNATNEGO 
(LIGNITU) LUB TORFU, NAWET AGLOMEROWANY; 
WĘGIEL RETORTOWY. 

2704.00.10 Węgiel retortowy 0 A 15 % 

2704.00.90 Pozostałe 0 A 10 % 

2705.00.00 GAZ WĘGLOWY, GAZ WODNY, GAZ GENERATO
ROWY I PODOBNE GAZY, INNE NIŻ GAZ ZIEMNY 
(MOKRY) I POZOSTAŁE WĘGLOWODORY GAZOWE. 

15 E 15 % 

2706.00.00 SMOŁY DESTYLOWANE Z WĘGLA, WĘGLA 
BRUNATNEGO (LIGNITU) LUB TORFU ORAZ POZOS
TAŁE SMOŁY MINERALNE, NAWET ODWODNIONE 
LUB CZĘŚCIOWO DESTYLOWANE, WŁĄCZNIE ZE 
SMOŁAMI ODZYSKANYMI. 

15 E 15 % 

27.07 OLEJE I POZOSTAŁE PRODUKTY DESTYLACJI WYSO
KOTEMPERATUROWYCH SMÓŁ WĘGLOWYCH; 
PODOBNE PRODUKTY, W KTÓRYCH MASA SKŁAD
NIKÓW AROMATYCZNYCH JEST WIĘKSZA NIŻ 
SKŁADNIKÓW NIEAROMATYCZNYCH. 

2707.10.00 Benzol (benzen) 10 E BEZ CŁA 

2707.20.00 Toluol (toluen) 10 E BEZ CŁA
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2707.30.00 Ksylol (ksyleny) 10 E BEZ CŁA 

2707.40.00 Naftalen 10 E BEZ CŁA 

2707.50.00 Pozostałe mieszaniny węglowodorów aromatycznych, 
z których 65 % lub więcej objętościowo (włącznie ze 
stratami) destyluje w 250 °C zgodnie z metodą ASTM 
D 86 

10 E 15 % 

2707.91.00 Oleje kreozotowe 10 E 10 % 

2707.99 Pozostałe: 

2707.99.10 Solwent nafta 10 E 15 % 

2707.99.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

27.08 PAK I KOKS PAKOWY, OTRZYMYWANE ZE SMOŁY 
WĘGLOWEJ LUB Z POZOSTAŁYCH SMÓŁ MINERAL
NYCH. 

2708.10.00 Pak 10 E 10 % 

2708.20.00 Koks pakowy 10 E 10 % 

2709.00.00 OLEJE ROPY NAFTOWEJ I OLEJE OTRZYMYWANE 
Z MINERAŁÓW BITUMICZNYCH, SUROWE. 

0 A BEZ CŁA 

27.10 OLEJE ROPY NAFTOWEJ I OLEJE OTRZYMYWANE 
Z MINERAŁÓW BITUMICZNYCH, INNE NIŻ 
SUROWE, PREPARATY GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE, ZAWIERAJĄCE 70 % 
MASY LUB WIĘCEJ OLEJÓW ROPY NAFTOWEJ LUB 
OLEJÓW OTRZYMYWANYCH Z MINERAŁÓW BITU
MICZNYCH, KTÓRYCH TE OLEJE STANOWIĄ SKŁAD
NIKI ZASADNICZE PREPARATÓW; OLEJE ODPADO
WE. 

2710.11 Oleje lekkie i preparaty: 

2710.11.11 O jakości nieprzekraczającej 87 oktanów 0 A BEZ CŁA 

2710.11.12 O jakości przekraczającej 87 oktanów, ale nieprzekra
czającej 91 oktanów 

0 A BEZ CŁA 

2710.11.13 O jakości przekraczającej 91 oktanów 0 A BEZ CŁA 

2710.11.14 Paliwo lotnicze 0 A BEZ CŁA 

2710.11.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2710.11.20 Benzyny ołowiowe 0 A BEZ CŁA 

2710.11.91 Benzyna lakiernicza 5 E BEZ CŁA 

2710.11.92 Benzyna ekstrakcyjna („eter naftowy”) — A BEZ CŁA 

2710.11.93 Paliwa do reaktorów i turbin, paliwa do silników odrzu
towych 

15 E BEZ CŁA 

2710.11.99 Pozostałe 15 E BEZ CŁA 

2710.19 Pozostałe:
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2710.19.10 Nafta 0 A BEZ CŁA 

2710.19.21 Paliwa do pojazdów silnikowych z silnikami o zapłonie 
samoczynnym 

0 A BEZ CŁA 

2710.19.22 Olej żeglugowy typu diesel 0 A 30 % 

2710.19.29 Pozostałe 0 A 30 % 

2710.19.30 Pozostałe ciężkie oleje opałowe, włączając gotowe oleje 
opałowe (na przykład Bunker C, o niskiej lepkości) 

0 A BEZ CŁA 

2710.19.91 Mineralne oleje bazowe, nawet barwione, wyłączając 
oleje złożone, niepakowane do bezpośredniej sprzedaży 
detalicznej 

— A BEZ CŁA 

2710.19.92 Oleje smarowe do transformatorów elektrycznych lub 
wyłączników; lotnicze oleje smarowe 

15 C 10 % 

2710.19.93 Oleje smarowe produkcji krajowej 15 C 15 % 

2710.19.94 Płyny hamulcowe i hydrauliczno-przekładniowe 5 E 15 % 

2710.19.95 Smary 15 C 5 % 

2710.19.96 Oleje wrzecionowe 15 C 5 % 

2710.19.99 Pozostałe 10 E 5 % 

2710.19.99A Oleje przeznaczone wyłącznie do celów przemysłowych 
(wyłączając nafty) 

0 A 5 % 

2710.19.99B Wyłącznie oleje średnie i preparaty (wyłączając nafty 
i pozostałe oleje do celów przemysłowych) 

15 E 5 % 

2710.19.99C Wyłącznie pozostałe oleje smarowe i oleje do celów 
rolniczych, w rodzaju stosowanych do kontrolowania 
szkodników i przeciwdziałania chorobom 

15 C 

2710.19.99D Wyłącznie oleje ciężkie i preparaty, z wyjątkiem olejów 
opałowych oraz olejów parafinowych lub naftenowych, 
rafinowane 

15 E 5 % 

2710.91 Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichloro
wane terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB): 

2710.91.10 Mieszaniny oleiste (w rodzaju wody zęzowej lub balas
towej zmieszanej z pozostałościami węglowodorów lub 
olejów ropy naftowej) pochodzące ze statków 

15 E BEZ CŁA 

2710.91.90 Pozostałe 15 E 10 % 

2710.99 Pozostałe: 

2710.99.10 Mieszaniny oleiste (w rodzaju wody zęzowej lub balas
towej zmieszanej z pozostałościami węglowodorów lub 
olejów ropy naftowej) pochodzące ze statków 

15 E BEZ CŁA 

2710.99.90 Pozostałe 15 E 10 % 

27.11 GAZ ZIEMNY (MOKRY) I POZOSTAŁE WĘGLOWO
DORY GAZOWE.
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2711.11.00 Gaz ziemny 0 A BEZ CŁA 

2711.12.00 Propan 0 A BEZ CŁA 

2711.13.00 Butany 0 A BEZ CŁA 

2711.14.00 Etylen, propylen, butylen i butadien 0 A BEZ CŁA 

2711.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2711.21.00 Gaz ziemny 0 A BEZ CŁA 

2711.29 Pozostałe: 

2711.29.10 Butany 0 A BEZ CŁA 

2711.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

27.12 WAZELINA; PARAFINA, WOSK MIKROKRYSTA
LICZNY, GACZ PARAFINOWY, OZOKERYT, WOSK 
MONTANOWY, WOSK TORFOWY, POZOSTAŁE 
WOSKI MINERALNE I PODOBNE PRODUKTY 
OTRZYMYWANE W DRODZE SYNTEZY LUB 
INNYCH PROCESÓW, NAWET BARWIONE. 

2712.10.00 Wazelina 0 A BEZ CŁA 

2712.20.00 Parafina zawierająca mniej niż 0,75 % masy oleju 0 A BEZ CŁA 

2712.90 Pozostałe: 

2712.90.10 Parafina zawierająca więcej niż 0,75 % masy oleju 0 A BEZ CŁA 

2712.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

27.13 KOKS NAFTOWY, BITUM NAFTOWY ORAZ INNE 
POZOSTAŁOŚCI OLEJÓW ROPY NAFTOWEJ LUB 
OLEJÓW OTRZYMYWANYCH Z MINERAŁÓW BITU
MICZNYCH. 

2713.11.00 Niekalcynowane 0 A BEZ CŁA 

2713.12.00 Kalcynowane 5 E 10 % 

2713.20.00 Bitum naftowy 0 A 10 % 

2713.90.00 Inne pozostałości olejów ropy naftowej lub olejów 
otrzymywanych z minerałów bitumicznych 

5 E 10 % 

27.14 BITUM I ASFALT, NATURALNE; ŁUPEK BITUMICZNY 
LUB NAFTOWY I PIASKI BITUMICZNE; ASFALTYTY 
I SKAŁY ASFALTOWE. 

2714.10.00 Łupek bitumiczny lub naftowy i piaski bitumiczne 5 E 10 % 

2714.90.00 Pozostałe 0 A 10 %
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27.15 MIESZANKI BITUMICZNE NA BAZIE NATURALNEGO 
ASFALTU, NATURALNEGO BITUMU, BITUMU 
NAFTOWEGO, SMOŁY MINERALNEJ LUB MINERAL
NEGO PAKU SMOŁOWEGO (NA PRZYKŁAD MASY 
USZCZELNIAJĄCE BITUMICZNE, FLUKSY). 

2715.00.11 Asfalt o określonym stopniu penetracji 10 E BEZ CŁA 

2715.00.12 Asfalt fluksowany 10 E BEZ CŁA 

2715.00.13 Cement asfaltowy do dróg 10 E BEZ CŁA 

2715.00.19 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

2715.00.90 Pozostałe 10 E 10 % 

2716.00.00 ENERGIA ELEKTRYCZNA (POZYCJA OPCJONALNA). 0 A BEZ CŁA 

28 Chemikalia nieorganiczne; organiczne lub nieorganiczne 
związki metali szlachetnych, metali ziem rzadkich, pier
wiastków promieniotwórczych lub izotopów 

28.01 FLUOR, CHLOR, BROM I JOD. 

2801.10.00 Chlor 0 A BEZ CŁA 

2801.20.00 Jod 0 A BEZ CŁA 

2801.30.00 Fluor; brom 0 A 5 % 

2802.00.00 SIARKA, SUBLIMOWANA LUB STRĄCONA; SIARKA 
KOLOIDALNA. 

0 A BEZ CŁA 

2803.00.00 WĘGIEL (SADZE ORAZ INNE POSTACIE WĘGLA, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZO
NE). 

0 A BEZ CŁA 

28.04 WODÓR, GAZY SZLACHETNE I POZOSTAŁE NIEME
TALE. 

2804.10.00 Wodór 10 E 5 % 

2804.21.00 Argon 0 A BEZ CŁA 

2804.29 Pozostałe: 

2804.29.10 Neon 0 A BEZ CŁA 

2804.29.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2804.30.00 Azot 0 A 5 % 

2804.40.00 Tlen 10 E 15 % 

2804.50.00 Bor; tellur 0 A BEZ CŁA 

2804.61.00 Zawierający nie mniej niż 99,99 % masy krzemu 0 A BEZ CŁA 

2804.69.00 Pozostały 0 A 5 %
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2804.70.00 Fosfor 0 A BEZ CŁA 

2804.80.00 Arsen 0 A BEZ CŁA 

2804.90.00 Selen 0 A BEZ CŁA 

28.05 METALE ALKALICZNE LUB METALE ZIEM ALKALICZ
NYCH; METALE ZIEM RZADKICH, SKAND I ITR, 
NAWET ICH MIESZANINY LUB STOPY; RTĘĆ. 

2805.11.00 Sód 0 A 5 % 

2805.12.00 Wapń 0 A 5 % 

2805.19.10 Lit 0 A 5 % 

2805.19.91 Stront i bar 0 A 5 % 

2805.19.99 Pozostałe 0 A 5 % 

2805.30.00 Metale ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny 
lub stopy 

0 A 5 % 

2805.40.00 Rtęć 0 A 5 % 

28.06 CHLOROWODÓR (KWAS CHLOROWODOROWY); 
KWAS CHLOROSULFONOWY. 

2806.10.00 Chlorowodór (kwas chlorowodorowy) 0 A BEZ CŁA 

2806.20.00 Kwas chlorosulfonowy 0 A BEZ CŁA 

2807.00.00 KWAS SIARKOWY; OLEUM. — A BEZ CŁA 

2808.00.00 KWAS AZOTOWY; MIESZANINY NITRUJĄCE. 0 A BEZ CŁA 

28.09 PENTATLENEK DIFOSFORU; KWAS FOSFOROWY 
I KWASY POLIFOSFOROWE, NAWET NIEZDEFINIO
WANE CHEMICZNIE. 

2809.10.00 Pentatlenek difosforu 0 A BEZ CŁA 

2809.20.00 Kwas fosforowy i kwasy polifosforowe 0 A BEZ CŁA 

2810.00.00 TLENKI BORU; KWASY BOROWE. 0 A BEZ CŁA 

28.11 POZOSTAŁE KWASY NIEORGANICZNE I POZOSTAŁE 
NIEORGANICZNE ZWIĄZKI TLENOWE NIEMETALI. 

2811.11.00 Fluorowodór (kwas fluorowodorowy) 0 A BEZ CŁA 

2811.19 Pozostałe: 

2811.19.10 Kwas nadchlorowy 0 A BEZ CŁA 

2811.19.20 Kwas bromowodorowy 0 A BEZ CŁA
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2811.19.30 Kwas jodowodorowy 0 A BEZ CŁA 

2811.19.40 Cyjanowodór 0 A BEZ CŁA 

2811.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2811.21.00 Ditlenek węgla 0 A 15 % 

2811.22.00 Ditlenek krzemu 0 A BEZ CŁA 

2811.29 Pozostałe: 

2811.29.10 Tritlenek siarki (bezwodnik siarkowy) 0 A BEZ CŁA 

2811.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.12 HALOGENKI I TLENOHALOGENKI NIEMETALI. 

2812.10.10 Fosforu 0 A BEZ CŁA 

2812.10.20 Siarki 0 A BEZ CŁA 

2812.10.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2812.90 Pozostałe: 

2812.90.10 Tribromek fosforu 0 A BEZ CŁA 

2812.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.13 SIARCZKI NIEMETALI; TECHNICZNY TRISIARCZEK 
FOSFORU. 

2813.10.00 Disiarczek węgla 0 A 5 % 

2813.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

28.14 AMONIAK, BEZWODNY LUB W ROZTWORZE 
WODNYM. 

2814.10.00 Amoniak bezwodny 0 A BEZ CŁA 

2814.20.00 Amoniak w roztworze wodnym 0 A BEZ CŁA 

28.15 WODOROTLENEK SODU (SODA KAUSTYCZNA); 
WODOROTLENEK POTASU (POTAŻ ŻRĄCY); 
NADTLENKI SODU LUB POTASU. 

2815.11.00 Stały 0 A BEZ CŁA 

2815.12.00 W roztworze wodnym (ług sodowy lub ciekła soda 
kaustyczna) 

0 A BEZ CŁA 

2815.20.00 Wodorotlenek potasu (potaż żrący) 0 A BEZ CŁA 

2815.30.00 Nadtlenki sodu lub potasu 0 A BEZ CŁA 

28.16 WODOROTLENEK I NADTLENEK MAGNEZU; 
TLENKI, WODOROTLENKI I NADTLENKI STRONTU 
LUB BARU.
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2816.10.00 Wodorotlenek i nadtlenek magnezu 0 A BEZ CŁA 

2816.40.00 Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki, strontu lub baru 0 A BEZ CŁA 

2817.00.00 TLENEK CYNKU; NADTLENEK CYNKU. 0 A BEZ CŁA 

28.18 ELEKTROKORUND (KORUND SZTUCZNY), NAWET 
NIEZDEFINIOWANY CHEMICZNIE; TLENEK GLINU; 
WODOROTLENEK GLINU. 

2818.10.00 Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefinio
wany chemicznie 

0 A BEZ CŁA 

2818.20.00 Tlenek glinu inny niż elektrokorund 0 A BEZ CŁA 

2818.30.00 Wodorotlenek glinu 0 A BEZ CŁA 

28.19 TLENKI I WODOROTLENKI CHROMU. 

2819.10.00 Tritlenek chromu 0 A BEZ CŁA 

2819.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.20 TLENKI MANGANU. 

2820.10.00 Ditlenek manganu 0 A BEZ CŁA 

2820.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

28.21 TLENKI I WODOROTLENKI ŻELAZA; PIGMENTY 
MINERALNE ZAWIERAJĄCE 70 % MASY LUB WIĘCEJ 
ZWIĄZANEGO ŻELAZA W PRZELICZENIU NA 
FE 2 O 3 . 

2821.10.00 Tlenki i wodorotlenki żelaza 0 A BEZ CŁA 

2821.20.00 Pigmenty mineralne 0 A BEZ CŁA 

2822.00.00 TLENKI I WODOROTLENKI KOBALTU; TECHNICZNE 
TLENKI KOBALTU. 

0 A 5 % 

2823.00.00 TLENKI TYTANU. 0 A BEZ CŁA 

28.24 TLENKI OŁOWIU; MINIA OŁOWIANA I MINIA 
POMARAŃCZOWA. 

2824.10.00 Tlenek ołowiu(II) (glejta, masykot) 0 A BEZ CŁA 

2824.90 Pozostałe: 

2824.90.10 Minia ołowiana i minia pomarańczowa 0 A BEZ CŁA 

2824.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

28.25 HYDRAZYNA I HYDROKSYLOAMINA I ICH SOLE 
NIEORGANICZNE; POZOSTAŁE ZASADY NIEORGA
NICZNE; TLENKI, WODOROTLENKI I NADTLENKI 
POZOSTAŁYCH METALI. 

2825.10.00 Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne 0 A BEZ CŁA
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2825.20.00 Tlenek i wodorotlenek litu 0 A BEZ CŁA 

2825.30.00 Tlenki i wodorotlenki wanadu 0 A BEZ CŁA 

2825.40.00 Tlenki i wodorotlenki niklu 0 A BEZ CŁA 

2825.50.00 Tlenki i wodorotlenki miedzi 0 A BEZ CŁA 

2825.60.00 Tlenki germanu i ditlenek cyrkonu 0 A BEZ CŁA 

2825.70.00 Tlenki i wodorotlenki molibdenu 0 A BEZ CŁA 

2825.80.00 Tlenki antymonu 0 A BEZ CŁA 

2825.90 Pozostałe: 

2825.90.10 Wodorotlenek wapnia 0 A BEZ CŁA 

2825.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

28.26 FLUORKI; FLUOROKRZEMIANY, FLUOROGLINIANY 
I POZOSTAŁE ZŁOŻONE SOLE FLUOROWE. 

2826.12.00 Glinu 0 A BEZ CŁA 

2826.19 Pozostałe: 

2826.19.10 Amonu lub sodu 0 A BEZ CŁA 

2826.19.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2826.30.00 Heksafluoroglinian sodu (syntetyczny kriolit) 0 A BEZ CŁA 

2826.90 Pozostałe: 

2826.90.10 Fluorokrzemian sodu lub potasu 0 A BEZ CŁA 

2826.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

28.27 CHLORKI, TLENOCHLORKI I CHLORKI ZASADOWE; 
BROMKI I TLENOBROMKI; JODKI I TLENOJODKI. 

2827.10.00 Chlorek amonu 0 A BEZ CŁA 

2827.20.00 Chlorek wapnia 0 A BEZ CŁA 

2827.31.00 Magnezu 0 A BEZ CŁA 

2827.32.00 Glinu 0 A BEZ CŁA 

2827.35.00 Niklu 0 A BEZ CŁA 

2827.39 Pozostałe: 

2827.39.20 Cyny 0 A BEZ CŁA
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2827.39.30 Baru 0 A BEZ CŁA 

2827.39.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2827.41.00 Miedzi 0 A BEZ CŁA 

2827.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2827.51.00 Bromki sodu lub potasu 0 A BEZ CŁA 

2827.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2827.60.00 Jodki i tlenojodki 0 A BEZ CŁA 

28.28 PODCHLORYNY (CHLORANY (I)); TECHNICZNY 
PODCHLORYN WAPNIA; CHLORYNY; PODBROMINY. 

2828.10.00 Techniczny podchloryn (chloran (I)) wapnia i pozostałe 
podchloryny (chlorany (I)) wapnia 

5 C BEZ CŁA 

2828.90.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

28.29 CHLORANY I NADCHLORANY; BROMIANY 
I NADBROMIANY; JODANY I NADJODANY. 

2829.11.00 Sodu 0 A BEZ CŁA 

2829.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2829.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

28.30 SIARCZKI; POLISIARCZKI, NAWET NIEZDEFINIO
WANE CHEMICZNIE. 

2830.10.00 Siarczki sodu 0 A BEZ CŁA 

2830.90 Pozostałe: 

2830.90.10 Siarczki cynku lub kadmu 0 A BEZ CŁA 

2830.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

28.31 DITIONINY I SULFOKSYLANY. 

2831.10.00 Sodu 0 A BEZ CŁA 

2831.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

28.32 SIARCZYNY; TIOSIARCZANY. 

2832.10.00 Siarczyny sodu 0 A BEZ CŁA 

2832.20.00 Pozostałe siarczyny 0 A BEZ CŁA 

2832.30.00 Tiosiarczany 0 A BEZ CŁA 

28.33 SIARCZANY; AŁUNY; NADTLENOSIARCZANY (NAD
SIARCZANY).
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2833.11.00 Siarczan disodu 0 A BEZ CŁA 

2833.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2833.21.00 Magnezu 0 A BEZ CŁA 

2833.22.00 Glinu 0 A 5 % 

2833.24.00 Niklu 0 A BEZ CŁA 

2833.25.00 Miedzi 0 A BEZ CŁA 

2833.27.00 Baru 0 A BEZ CŁA 

2833.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2833.30 Ałuny: 

2833.30.10 Glinu 0 A BEZ CŁA 

2833.30.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2833.40.00 Nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 0 A BEZ CŁA 

28.34 AZOTYNY; AZOTANY. 

2834.10 Azotyny: 

2834.10.10 Sodu 0 A BEZ CŁA 

2834.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2834.21 Potasu: 

2834.21.10 Zawierające więcej niż 98 % masy azotanu potasu 0 A BEZ CŁA 

2834.21.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2834.29 Pozostałe: 

2834.29.10 Azotan wapnia 0 A BEZ CŁA 

2834.29.20 Bizmutu 0 A BEZ CŁA 

2834.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.35 PODFOSFORYNY, FOSFORYNY I FOSFORANY; POLI
FOSFORANY, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZ
NIE. 

2835.10.00 Podfosforyny i fosforyny 0 A BEZ CŁA 

2835.22.00 Mono- lub disodu 0 A BEZ CŁA 

2835.24.00 Potasu 0 A BEZ CŁA

PL 1398 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

2835.25.00 Wodoroortofosforan wapnia (fosforan diwapnia) 0 A BEZ CŁA 

2835.26.00 Pozostałe fosforany wapnia 0 A BEZ CŁA 

2835.29 Pozostałe: 

2835.29.10 Triamonu 0 A BEZ CŁA 

2835.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2835.31.00 Trifosforan sodu (tripolifosforan sodu) 0 A BEZ CŁA 

2835.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.36 WĘGLANY; NADTLENOWĘGLANY (NADWĘGLANY); 
TECHNICZNY WĘGLAN AMONU ZAWIERAJĄCY 
KARBAMINIAN AMONU. 

2836.20.00 Węglan sodu 0 A BEZ CŁA 

2836.30.00 Wodorowęglan sodu (kwaśny węglan sodu) 0 A BEZ CŁA 

2836.40.00 Węglan potasu 0 A BEZ CŁA 

2836.50.00 Węglan wapnia 0 A BEZ CŁA 

2836.60.00 Węglan baru 0 A BEZ CŁA 

2836.91.00 Węglany litu 0 A BEZ CŁA 

2836.92.00 Węglan strontu 0 A BEZ CŁA 

2836.99.10 Węglan bizmutu 0 A BEZ CŁA 

2836.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.37 CYJANKI, TLENOCYJANKI I CYJANKI ZŁOŻONE. 

2837.11.00 Sodu 0 A BEZ CŁA 

2837.19 Pozostałe: 

2837.19.10 Cyjanek potasu 0 A BEZ CŁA 

2837.19.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2837.20 Cyjanki złożone: 

2837.20.10 Cyjanotrihydroboran sodu 0 A BEZ CŁA 

2837.20.90 Pozostałe 0 A 5 % 

28.39 KRZEMIANY; TECHNICZNE KRZEMIANY METALI 
ALKALICZNYCH. 

2839.11.00 Metakrzemiany 0 A BEZ CŁA
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2839.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2839.90 Pozostałe: 

2839.90.10 Krzemian magnezu („Florisil”) 0 A BEZ CŁA 

2839.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.40 BORANY, NADBORANY. 

2840.11.00 Bezwodny 0 A BEZ CŁA 

2840.19.00 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

2840.20.00 Pozostałe borany 0 A BEZ CŁA 

2840.30.00 Nadtlenoborany (nadborany) 0 A BEZ CŁA 

28.41 SOLE TLENOWYCH LUB NADTLENOWYCH 
KWASÓW METALICZNYCH. 

2841.30.00 Dichromian sodu 0 A BEZ CŁA 

2841.50 Pozostałe chromiany i dichromiany; nadtlenochromiany 

2841.50.10 Dichromian potasu 0 A BEZ CŁA 

2841.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2841.61.00 Nadmanganian potasu 0 A BEZ CŁA 

2841.69.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2841.70.00 Molibdeniany 0 A BEZ CŁA 

2841.80.00 Wolframiany 0 A BEZ CŁA 

2841.90 Pozostałe 

2841.90.10 Gliniany 0 A BEZ CŁA 

2841.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

28.42 POZOSTAŁE SOLE KWASÓW NIEORGANICZNYCH 
LUB NADTLENOKWASÓW (WŁĄCZNIE Z GLINOK
RZEMIANAMI, NAWET NIEZDEFINIOWANYMI 
CHEMICZNIE), INNE NIŻ AZYDKI. 

2842.10.00 Krzemiany podwójne lub złożone, włącznie z glinokrze
mianami, nawet niezdefiniowanymi chemicznie 

0 A BEZ CŁA 

2842.90 Pozostałe: 

2842.90.10 Sole kwasów nieorganicznych pierwiastków niemeta
licznych lub nadtlenokwasów nieobjętych innymi pozy
cjami 

0 A BEZ CŁA 

2842.90.20 Chlorki podwójne lub złożone (chlorosole) 0 A 5 %
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2842.90.30 Jodki podwójne lub złożone (jodosole) 0 A 5 % 

2842.90.40 Sole podwójne lub złożone, zawierające siarkę (tiosole) 0 A BEZ CŁA 

2842.90.50 Fosforany podwójne lub złożone (fosforosole) oraz 
krzemiany podwójne lub złożone 

0 A BEZ CŁA 

2842.90.91 Pioruniany, cyjaniany i tiocyjaniany 0 A 5 % 

2842.90.99 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.43 KOLOIDY METALI SZLACHETNYCH; NIEORGA
NICZNE LUB ORGANICZNE ZWIĄZKI METALI SZLA
CHETNYCH, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZ
NIE; AMALGAMATY METALI SZLACHETNYCH. 

2843.10.00 Koloidy metali szlachetnych 0 A 5 % 

2843.21.00 Azotan srebra 0 A BEZ CŁA 

2843.29.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2843.30.00 Związki złota 0 A 5 % 

2843.90 Pozostałe związki; amalgamaty: 

2843.90.11 Chlorek platyny lub tlenek platyny 0 A 5 % 

2843.90.19 Pozostałe 0 A 5 % 

2843.90.21 Chlorek palladu 0 A 5 % 

2843.90.29 Pozostałe 0 A 5 % 

2843.90.91 Amalgamaty metali szlachetnych 0 A 5 % 

2843.90.99 Pozostałe 0 A 5 % 

28.44 PROMIENIOTWÓRCZE PIERWIASTKI CHEMICZNE 
I IZOTOPY PROMIENIOTWÓRCZE (WŁĄCZNIE 
Z ROZSZCZEPIALNYMI LUB PALIWORODNYMI PIER
WIASTKAMI CHEMICZNYMI I IZOTOPAMI) ORAZ 
ICH ZWIĄZKI; MIESZANINY I POZOSTAŁOŚCI 
ZAWIERAJĄCE TE PRODUKTY. 

2844.10 Naturalny uran i jego związki; stopy, dyspersje 
(włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne oraz 
mieszaniny zawierające naturalny uran lub naturalne 
związki uranu: 

2844.10.10 Stopy żelazo-uranu 0 A 10 % 

2844.10.90 Pozostałe 0 A 5 %
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2844.20.00 Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; pluton 
oraz jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermeta
lami), produkty ceramiczne i mieszaniny zawierające 
uran wzbogacony w U 235, pluton lub związki tych 
produktów 

0 A 5 % 

2844.30.00 Uran zubożony w U 235 i jego związki; tor i jego 
związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), 
produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawierające 
uran zubożony w U 235, tor lub związki tych produk
tów 

0 A 10 % 

2844.40 Pierwiastki, izotopy i związki promieniotwórcze, inne 
niż objęte podpozycją 2844.10, 2844.20 lub 2844.30; 
stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty 
ceramiczne i mieszaniny zawierające te pierwiastki, 
izotopy lub związki; pozostałości promieniotwórcze: 

2844.40.10 Rad 0 A 5 % 

2844.40.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2844.50.00 Zużyte (napromieniowane) elementy paliwowe (wsady) 
do reaktorów jądrowych 

0 A 5 % 

2845.10.00 Ciężka woda (tlenek deuteru) 0 A 5 % 

2845.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2846.10.00 Związki ceru 0 A BEZ CŁA 

2846.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2847.00.00 NADTLENEK WODORU (WODA UTLENIONA), 
NAWET ZESTALONY MOCZNIKIEM. 

0 A BEZ CŁA 

28.48 FOSFORKI, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZ
NIE, Z WYŁĄCZENIEM ŻELAZOFOSFORU. 

2848.00.10 Miedzi (miedź fosforowa), zawierający więcej niż 15 % 
masy fosforu 

0 A 5 % 

2848.00.90 Pozostałych metali lub pierwiastków niemetalicznych 0 A 5 % 

28.49 WĘGLIKI, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE. 

2849.10.00 Wapnia 0 A BEZ CŁA 

2849.20.00 Krzemu 0 A BEZ CŁA 

2849.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

28.50 WODORKI, AZOTKI, AZYDKI, KRZEMKI I BORKI, 
NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE, INNE 
NIŻ ZWIĄZKI, KTÓRE SĄ RÓWNIEŻ WĘGLIKAMI 
OBJĘTYMI POZYCJĄ 28.49.
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2850.00.11 Litu, glinu 0 A 5 % 

2850.00.19 Pozostałe 0 A 5 % 

2850.00.20 Azotki 0 A 5 % 

2850.00.30 Azydki 0 A 5 % 

2850.00.40 Krzemki 0 A 5 % 

2850.00.50 Borki 0 A 5 % 

28.52 ORGANICZNE LUB NIEORGANICZNE ZWIĄZKI 
RTĘCI, Z WYŁĄCZENIEM AMALGAMATÓW. 

2852.00.10 Tlenki, wodorotlenki, nadtlenki, siarczki, polisiarczki, 
tlenocyjanki, fosforki, węgliki, wodorki, azotki, azydki, 
krzemki i borki, pioruniany, cyjaniany i tiocyjaniany 

0 A 5 % 

2852.00.20 Peptony i pozostałe substancje białkowe 0 A 6 % 

2852.00.30 Związki białkowe 0 A 15 % 

2852.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

28.53 POZOSTAŁE ZWIĄZKI NIEORGANICZNE 
(WŁĄCZNIE Z WODĄ DESTYLOWANĄ LUB WODĄ 
DO POMIARÓW PRZEWODNICTWA ORAZ WODĄ 
O PODOBNEJ CZYSTOŚCI); CIEKŁE POWIETRZE 
(NAWET POZBAWIONE GAZÓW SZLACHETNYCH); 
SPRĘŻONE POWIETRZE; AMALGAMATY, INNE NIŻ 
AMALGAMATY METALI SZLACHETNYCH. 

2853.00.10 Woda destylowana i woda do pomiarów przewodności 
oraz woda o podobnej czystości 

0 A 5 % 

2853.00.20 Bromocyjan 0 A BEZ CŁA 

2853.00.31 Sodu 0 A 5 % 

2853.00.39 Pozostałe 0 A 5 % 

2853.00.91 Chlorek cyjanu 0 A 5 % 

2853.00.99 Pozostałe 0 A 5 % 

29 Chemikalia organiczne 

29.01 WĘGLOWODORY ALIFATYCZNE. 

2901.10 Nasycone: 

2901.10.10 Heksan 0 A BEZ CŁA 

2901.10.20 Izooktan 0 A BEZ CŁA 

2901.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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2901.21.00 Etylen 0 A BEZ CŁA 

2901.22.00 Propen (propylen) 0 A BEZ CŁA 

2901.23.00 Buten (butylen) oraz jego izomery 0 A BEZ CŁA 

2901.24.00 Butadien-1,3 i izopren 0 A BEZ CŁA 

2901.29 Pozostałe: 

2901.29.10 Acetylen 10 E 9 % 

2901.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.02 Pozostałe: 

2902.11.00 Cykloheksan 0 A BEZ CŁA 

2902.19.10 Do stosowania w rolnictwie 0 A BEZ CŁA 

2902.19.90 Pozostałe 0 A 2 % 

2902.20.00 Benzen 0 A BEZ CŁA 

2902.30.00 Toluen 0 A BEZ CŁA 

2902.41.00 o-Ksylen 5 E BEZ CŁA 

2902.42.00 m-Ksylen 5 E BEZ CŁA 

2902.43.00 p-Ksylen 5 E BEZ CŁA 

2902.44.00 Mieszaniny izomerów ksylenu 5 E BEZ CŁA 

2902.50.00 Styren 0 A BEZ CŁA 

2902.60.00 Etylobenzen 0 A BEZ CŁA 

2902.70.00 Kumen 0 A BEZ CŁA 

2902.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.03 FLUOROWCOWANE POCHODNE WĘGLOWODO
RÓW. 

2903.11.00 Chlorometan (chlorek metylu) i chloroetan (chlorek 
etylu) 

0 A BEZ CŁA 

2903.12.00 Dichlorometan (chlorek metylenu) 0 A BEZ CŁA 

2903.13.00 Chloroform (trichlorometan) 0 A BEZ CŁA 

2903.14.00 Tetrachlorek węgla 0 A 5 % 

2903.15.00 Dichlorek etylenu (ISO) (1,2-dichloroetan) 0 A BEZ CŁA 

2903.19 Pozostałe:
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2903.19.10 1, 2-Dichloropropan (dichlorek propylenu) i dichlorobu
tany 

0 A BEZ CŁA 

2903.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2903.21.00 Chlorek winylu (chloroetylen) 0 A BEZ CŁA 

2903.22.00 Trichloroetylen 0 A BEZ CŁA 

2903.23.00 Tetrachloroetylen (perchloroetylen) 0 A BEZ CŁA 

2903.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2903.31.00 Dibromek etylenu (ISO) (1,2-dibromoetan) 0 A BEZ CŁA 

2903.39 Pozostałe: 

2903.39.10 Fluorowane pochodne „HFC” (uwaga dodatkowa nr 2 
do działu 29) 

0 A BEZ CŁA 

2903.39.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2903.41.00 Trichlorofluorometan (na przykład Freon 11) 0 A 5 % 

2903.42.00 Dichlorodifluorometan (na przykład Freon 12) 0 A 5 % 

2903.43.00 Trichlorofluoroetany (na przykład Freon 113) 0 A 5 % 

2903.44.00 Dichlorotetrafluoroetany i chloropentafluoroetan (na 
przykład Freon 114 i Freon 115) 

0 A 5 % 

2903.45 Pozostałe pochodne perfluorowcowane tylko fluorem 
i chlorem 

2903.45.10 Chlorodifluorometan (na przykład Freon 22) 0 A 5 % 

2903.45.20 Chlorotrifluorometan (na przykład Freon 13) 0 A 5 % 

2903.45.30 Dichlorofluoroetan (na przykład Freon 21) 0 A 5 % 

2903.45.40 Pozostałe związki węgla z chlorem i fluorem (CFC) 
(uwaga dodatkowa nr 3 do działu 29) 

0 A 5 % 

2903.45.50 Pozostałe chlorofluorowęglowodory „HCFC” (uwaga 
dodatkowa nr 4 do działu 29) 

0 A 5 % 

2903.45.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2903.46.10 Bromochlorodifluorometan 0 A 15 % 

2903.46.20 Bromotrifluorometan 0 A 15 % 

2903.46 Bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan 
i dibromotetrafluoroetany: 

2903.46.30 Dibromotetrafluoroetany 0 A 15 % 

2903.47.00 Pozostałe pochodne perfluorowcowane 0 A 5 %
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2903.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2903.51.00 1,2,3,4,5,6-heksachlorocykloheksan (HCH (ISO)), 
włącznie z lindanem (ISO, INN) 

0 A BEZ CŁA 

2903.52.00 Aldryna (ISO), chlordan (ISO) i heptachlor (ISO) 0 A BEZ CŁA 

2903.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2903.61.00 Chlorobenzen, o-dichlorobenzen i p-dichlorobenzen 0 A BEZ CŁA 

2903.62.00 Heksachlorobenzen (ISO) i DDT (ISO) (klofenotan 
(INN), 1,1,1-trichloro-2,2-bis(p- chlorofenylo)etan) 

0 A BEZ CŁA 

2903.69 Pozostałe: 

2903.69.10 Bromobenzen 0 A BEZ CŁA 

2903.69.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.04 SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE WĘGLOWODORÓW, NAWET FLUO
ROWCOWANE. 

2904.10.00 Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole 
i estry etylowe 

0 A BEZ CŁA 

2904.20 Wyłącznie nitrowane lub wyłącznie nitrozowane 
pochodne: 

2904.20.10 Nitroetan, tetranitrometan 0 A BEZ CŁA 

2904.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2904.90 Pozostałe 

2904.90.10 Chloropikryna 0 A BEZ CŁA 

2904.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.05 ALKOHOLE ALIFATYCZNE I ICH FLUOROW
COWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE. 

2905.11.00 Metanol (alkohol metylowy) 0 A BEZ CŁA 

2905.12.00 Propan-1-ol (alkohol propylowy) i propan-2-ol (alkohol 
izopropylowy) 

0 A BEZ CŁA 

2905.13.00 Butan-1-ol (alkohol n-butylowy) 0 A BEZ CŁA 

2905.14.00 Pozostałe butanole 0 A BEZ CŁA 

2905.16.00 Oktanol (alkohol oktylowy) i jego izomery 0 A BEZ CŁA 

2905.17.00 Dodekan-1-ol (alkohol laurylowy), heksadekan-1-ol 
(alkohol cetylowy), oktadekan-1-ol (alkohol stearylowy) 

0 A BEZ CŁA 

2905.19 Pozostałe:
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2905.19.10 Metanolan sodu i T-butanolan potasu 0 A BEZ CŁA 

2905.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2905.22.00 Alifatyczne alkohole terpenowe 0 A BEZ CŁA 

2905.29 Pozostałe: 

2905.29.10 Alkohol allilowy 0 A BEZ CŁA 

2905.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2905.31.00 Glikol etylenowy (etanodiol) 0 A BEZ CŁA 

2905.32.00 Glikol propylenowy (propano-1,2-diol) 0 A BEZ CŁA 

2905.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2905.41.00 2-Etylo-2-(hydroksymetylo)propano-1,3-diol (trimetylo
lopropan) 

0 A BEZ CŁA 

2905.42.00 Pentaerytrytol 0 A BEZ CŁA 

2905.43.00 Mannit 0 A BEZ CŁA 

2905.44.00 D-sorbit (sorbitol) 0 A BEZ CŁA 

2905.45.00 Glicerol 5 E BEZ CŁA 

2905.49 Pozostałe: 

2905.49.10 Estry glicerolu 0 A BEZ CŁA 

2905.49.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2905.51.00 Etchlorwinol (INN) 0 A BEZ CŁA 

2905.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.06 ALKOHOLE CYKLICZNE I ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE. 

2906.11.00 Mentol 0 A BEZ CŁA 

2906.12.00 Cykloheksanol, metylocykloheksanole i dimetylocyklo
heksanole 

0 A BEZ CŁA 

2906.13.00 Sterole i inozyty 0 A BEZ CŁA 

2906.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2906.21.00 Alkohol benzylowy 0 A BEZ CŁA 

2906.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.07 FENOLE; FENOLOALKOHOLE.
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2907.11.00 Fenol (hydroksybenzen) i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2907.12.00 Krezole i ich sole 0 A BEZ CŁA 

2907.13.00 Oktylofenol, nonylofenol i ich izomery; ich sole 0 A BEZ CŁA 

2907.15.00 Naftole i ich sole 0 A BEZ CŁA 

2907.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2907.21.00 Rezorcyna i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2907.22.00 Hydrochinon i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2907.23.00 4,4′-Izopropylidenodifenol (bisfenol A, difenylolopro
pan) i jego sole 

0 A BEZ CŁA 

2907.29 Pozostałe: 

2907.29.10 Fenoloalkohole 0 A BEZ CŁA 

2907.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.08 FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE 
LUB NITROZOWANE POCHODNE FENOLI LUB 
FENOLOALKOHOLI. 

2908.11.00 Pentachlorofenol (ISO) 0 A BEZ CŁA 

2908.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2908.91.00 Dinoseb (ISO) i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2908.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.09 ETERY, ETEROALKOHOLE, ETEROFENOLE, ETEROAL
KOHOLOFENOLE, NADTLENKI ALKOHOLOWE, 
NADTLENKI ETEROWE, NADTLENKI KETONOWE 
(NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE) ORAZ 
ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITRO
WANE LUB NITROZOWANE POCHODNE. 

2909.11.00 Eter dietylu (tlenek dietylu) 0 A BEZ CŁA 

2909.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2909.20.00 Etery cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe 
i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitro
zowane pochodne 

0 A BEZ CŁA 

2909.30.00 Etery aromatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

0 A BEZ CŁA 

2909.41.00 2,2′-Oksydietanol (glikol dietylenowy, digol) 0 A BEZ CŁA 

2909.43.00 Etery monobutylowe glikolu etylenowego lub glikolu 
dietylenowego 

0 A BEZ CŁA
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2909.44.00 Pozostałe etery monoalkilowe glikolu etylenowego lub 
glikolu dietylenowego 

0 A BEZ CŁA 

2909.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2909.50.00 Eterofenole, eteroalkoholofenole oraz ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

0 A BEZ CŁA 

2909.60.00 Nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki 
ketonowe oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro
wane lub nitrozowane pochodne 

0 A BEZ CŁA 

29.10 EPOKSYDY, EPOKSYALKOHOLE, EPOKSYFENOLE 
I EPOKSYETERY, Z PIERŚCIENIEM TRÓJCZŁO
NOWYM ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE. 

2910.10.00 Oksiran (tlenek etylenu) 0 A BEZ CŁA 

2910.20.00 Metylooksiran (tlenek propylenu) 0 A BEZ CŁA 

2910.30.00 1-Chloro-2,3-epoksypropan (epichlorohydryna) 0 A BEZ CŁA 

2910.40.00 Dieldryna (ISO, INN) 0 A BEZ CŁA 

2910.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2911.00.00 ACETALE I PÓŁACETALE, NAWET Z INNĄ 
TLENOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ ORAZ ICH FLUO
ROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE. 

0 A BEZ CŁA 

29.12 ALDEHYDY, NAWET Z INNĄ TLENOWĄ GRUPĄ 
FUNKCYJNĄ; CYKLICZNE POLIMERY ALDEHYDÓW; 
PARAFORMALDEHYD. 

2912.11.00 Metanal (formaldehyd) 0 A BEZ CŁA 

2912.12.00 Etanal (acetaldehyd) 0 A BEZ CŁA 

2912.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2912.21.00 Benzaldehyd (aldehyd benzoesowy) 0 A BEZ CŁA 

2912.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2912.30.00 Aldehydoalkohole 0 A BEZ CŁA 

2912.41.00 Wanilina (aldehyd 4-hydroksy-3-metoksybenzoesowy) 0 A BEZ CŁA 

2912.42.00 Etylowanilina (aldehyd 3-etoksy-4-hydroksybenzoeso
wy) 

0 A BEZ CŁA 

2912.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2912.50.00 Cykliczne polimery aldehydów 0 A BEZ CŁA 

2912.60.00 Paraformaldehyd 0 A BEZ CŁA
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2913.00.00 FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE 
LUB NITROZOWANE POCHODNE PRODUKTÓW 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 29.12. 

0 A BEZ CŁA 

29.14 KETONY I CHINONY, NAWET Z INNĄ TLENOWĄ 
GRUPĄ FUNKCYJNĄ ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE. 

2914.11.00 Aceton 0 A BEZ CŁA 

2914.12.00 Butanon (keton metylowo-etylowy) 0 A BEZ CŁA 

2914.13.00 4-Metylopentan-2-on (keton metylowo-izobutylowy) 0 A BEZ CŁA 

2914.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2914.21.00 Kamfora 0 A BEZ CŁA 

2914.22 Cykloheksanon i metylocykloheksanony: 

2914.22.10 Cykloheksanon 0 A BEZ CŁA 

2914.22.20 Metylocykloheksanony 0 A BEZ CŁA 

2914.23.00 Jonony i metylojonony 0 A BEZ CŁA 

2914.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2914.31.00 Fenyloaceton (fenylopropan-2-on) 0 A BEZ CŁA 

2914.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2914.40 Ketonoalkohole i ketonoaldehydy 

2914.40.10 4-Hydroksy-4-metylo-2-pentanon (alkohol diacetono
wy) 

0 A BEZ CŁA 

2914.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2914.50.00 Ketonofenole i ketony z inną tlenową grupą funkcyjną 0 A BEZ CŁA 

2914.61.00 Antrachinon 0 A BEZ CŁA 

2914.69.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2914.70.00 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo
wane pochodne 

0 A BEZ CŁA 

29.15 NASYCONE ALIFATYCZNE KWASY MONOKARBO
KSYLOWE I ICH BEZWODNIKI, HALOGENKI, 
NADTLENKI I NADTLENOKWASY; ICH FLUOROW
COWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE. 

2915.11.00 Kwas mrówkowy 0 A BEZ CŁA 

2915.12.10 Mrówczan amonu 0 A BEZ CŁA
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2915.12.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2915.13.00 Estry kwasu mrówkowego 0 A BEZ CŁA 

2915.21.00 Kwas octowy 0 A 5 % 

2915.24.00 Bezwodnik octowy 0 A BEZ CŁA 

2915.29 Pozostałe: 

2915.29.10 Octan amonu 0 A BEZ CŁA 

2915.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2915.31.00 Octan etylu 0 A BEZ CŁA 

2915.32.00 Octan winylu 0 A BEZ CŁA 

2915.33.00 Octan n-butylu 0 A BEZ CŁA 

2915.36.00 Octan dinosebu (ISO) 0 A BEZ CŁA 

2915.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2915.40.00 Kwasy mono-, di- lub trichlorooctowe, ich sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2915.50.00 Kwas propionowy, jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2915.60.00 Kwasy butanowe, kwasy pentanowe, ich sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2915.70.00 Kwas palmitynowy, kwas stearynowy, ich sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2915.90 Pozostałe: 

2915.90.10 Chlorek acetylu 0 A BEZ CŁA 

2915.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.16 NIENASYCONE ALIFATYCZNE KWASY MONOKAR
BOKSYLOWE, CYKLICZNE KWASY MONOKARBO
KSYLOWE, ICH BEZWODNIKI, HALOGENKI, 
NADTLENKI I NADTLENOKWASY; ICH FLUOROW
COWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE. 

2916.11.00 Kwas akrylowy i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2916.12.00 Estry kwasu akrylowego 0 A BEZ CŁA 

2916.13.00 Kwas metakrylowy i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2916.14.00 Estry kwasu metakrylowego 0 A BEZ CŁA 

2916.15.00 Kwasy oleinowy, linolowy i linolenowy, ich sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2916.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2916.20.00 Monokarboksylowe kwasy cykloalkanowe, cykloalke
nowe lub cykloterpenowe, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

0 A BEZ CŁA
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2916.31.00 Kwas benzoesowy; jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2916.32.00 Nadtlenek benzoilu i chlorek benzoilu 0 A BEZ CŁA 

2916.34.00 Kwas fenylooctowy i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2916.35.00 Estry kwasu fenylooctowego 0 A BEZ CŁA 

2916.36.00 Binapakryl (ISO) 0 A BEZ CŁA 

2916.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.17 KWASY POLIKARBOKSYLOWE, ICH BEZWODNIKI, 
HALOGENKI, NADTLENKI I NADTLENOKWASY; ICH 
FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE 
LUB NITROZOWANE POCHODNE. 

2917.11.00 Kwas szczawiowy, jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2917.12.00 Kwas adypinowy, jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2917.13.00 Kwas azelainowy, kwas sebacynowy, ich sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2917.14.00 Bezwodnik maleinowy 0 A BEZ CŁA 

2917.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2917.20.00 Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe 
kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

0 A BEZ CŁA 

2917.32.00 Ortoftalany dioktylu — A BEZ CŁA 

2917.33.00 Ortoftalany dinonylu lub didecylu 0 A BEZ CŁA 

2917.34.00 Pozostałe estry kwasu ortoftalowego 0 A BEZ CŁA 

2917.35.00 Bezwodnik ftalowy 0 A BEZ CŁA 

2917.36.00 Kwas tereftalowy i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2917.37.00 Tereftalan dimetylu 0 A BEZ CŁA 

2917.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.18 KWASY KARBOKSYLOWE Z FENOLOWĄ GRUPĄ 
FUNKCYJNĄ ALE BEZ INNEJ TLENOWEJ GRUPY 
FUNKCYJNEJ ORAZ ICH BEZWODNIKI, HALOGENKI, 
NADTLENKI I NADTLENOKWASY; ICH FLUOROW
COWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE. 

2918.11.00 Kwas mlekowy, jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2918.12.00 Kwas winowy 0 A BEZ CŁA 

2918.13.00 Sole i estry kwasu winowego 0 A BEZ CŁA 

2918.14.00 Kwas cytrynowy 0 A BEZ CŁA
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2918.15.00 Sole i estry kwasu cytrynowego 0 A BEZ CŁA 

2918.16.00 Kwas glukonowy, jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2918.18.00 Chlorobenzylat (ISO) 0 A BEZ CŁA 

2918.19 Pozostałe: 

2918.19.10 Kwas fenyloglikolowy (kwas migdałowy), jego sole 
i estry 

0 A BEZ CŁA 

2918.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2918.21.00 Kwas salicylowy i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2918.22.00 Kwas o-acetylosalicylowy, jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

2918.23.00 Pozostałe estry kwasu salicylowego i ich sole 0 A BEZ CŁA 

2918.29.10 Kwas galusowy 0 A BEZ CŁA 

2918.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2918.30.00 Kwasy karboksylowe z aldehydową lub ketonową grupą 
funkcyjną, ale bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz 
ich pochodne 

0 A BEZ CŁA 

2918.91.00 2,4,5-T (ISO) (kwas 2,4,5-trichlorofenoksyoctowy), jego 
sole i estry 

0 A BEZ CŁA 

2918.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.19 ESTRY FOSFOROWE I ICH SOLE, WŁĄCZNIE 
Z FOSFORANAMI KWASU MLEKOWEGO; ICH FLUO
ROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE. 

2919.10.00 Fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 0 A BEZ CŁA 

2919.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.20 ESTRY POZOSTAŁYCH KWASÓW NIEORGANICZ
NYCH NIEMETALI (Z WYŁĄCZENIEM ESTRÓW 
HALOGENKÓW WODORU) I ICH SOLE; ICH FLUO
ROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE. 

2920.11.00 Paration (ISO) i paration-metyl (ISO) (metyloparation) 0 A BEZ CŁA 

2920.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2920.90 Pozostałe 

2920.90.10 Fosforan(III) (fosforyn) dietylu, trimetylu, trietylu lub 
dimetylu 

0 A BEZ CŁA 

2920.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.21 ZWIĄZKI Z AMINOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ.
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2921.11.00 Metyloamina, di- lub trimetyloamina oraz ich sole 0 A BEZ CŁA 

2921.19 Pozostałe: 

2921.19.10 2-chloro-N,N-dimetylopropyloamina 0 A BEZ CŁA 

2921.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2921.21.00 Etylenodiamina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2921.22.00 Heksametylenodiamina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2921.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2921.30.00 Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe 
mono- lub poliaminy i ich pochodne; ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2921.41.00 Anilina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2921.42.00 Pochodne aniliny i ich sole 0 A BEZ CŁA 

2921.43.00 Toluidyny i ich pochodne; ich sole — A BEZ CŁA 

2921.44.00 Difenyloamina i jej pochodne; jej sole 0 A BEZ CŁA 

2921.45.00 1-Naftyloamina (α-naftyloamina), 2-naftyloamina (β- 
naftyloamina) i ich pochodne; ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2921.46.00 Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), deksamfeta
mina (INN), etylamfetamina (INN), fenkamfamina (INN), 
fentermina (INN), lefetamina (INN), lewamfetamina 
(INN) oraz mefenoreks (INN); ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2921.49 Pozostałe: 

2921.49.10 Etycyklidyna (PCE) 0 A BEZ CŁA 

2921.49.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2921.51.00 o-, m-, p-Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich 
pochodne; ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2921.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.22 ZWIĄZKI AMINOWE Z TLENOWĄ GRUPĄ FUNKCYJ
NĄ. 

2922.11.00 Monoetanoloamina i jej sole: 0 A BEZ CŁA 

2922.12.00 Dietanoloamina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2922.13.00 Trietanoloamina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2922.14.00 Dekstropropoksyfen (INN) i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2922.19 Pozostałe 

2922.19.10 Etylodietanoloamina lub metylodietanoloamina 0 A BEZ CŁA
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2922.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2922.21.00 Kwasy aminonaftalenosulfonowe i ich sole 0 A BEZ CŁA 

2922.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2922.31.00 Amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon 
(INN); ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2922.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2922.41.00 Lizyna i jej estry; ich sole 0 A BEZ CŁA 

2922.42.00 Kwas glutaminowy i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2922.43.00 Kwas antranilowy (kwas o-aminobenzoesowy) i jego 
sole 

0 A BEZ CŁA 

2922.44.00 Tylidyna (INN) i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2922.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2922.50 Aminoalkoholofenole, fenoloaminokwasy i pozostałe 
związki aminowe z tlenową grupą funkcyjną: 

2922.50.10 Dimetyloacetal aminoacetaldehydu 0 A BEZ CŁA 

2922.50.20 2,5-Dimetoksyamfetamina oraz 3,4,5 - trimetoksyamfe
tamina (TMA) 

0 A BEZ CŁA 

2922.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.23 CZWARTORZĘDOWE SOLE AMONIOWE I WODO
ROTLENKI; LECYTYNY I POZOSTAŁE FOSFOAMINO
LIPIDY, NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE. 

2923.10.00 Cholina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2923.20.00 Lecytyny i pozostałe fosfoaminolipidy 0 A BEZ CŁA 

2923.90 Pozostałe: 

2923.90.10 Chlorek 2-dimetyloaminoizopropylowy HCl 0 A BEZ CŁA 

2923.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.24 ZWIĄZKI Z KARBOKSYAMIDOWĄ GRUPĄ FUNK
CYJNĄ; ZWIĄZKI Z AMIDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 
KWASU WĘGLOWEGO. 

2924.11.00 Meprobamat (INN) 0 A BEZ CŁA 

2924.12.00 Fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon 
(ISO) 

0 A BEZ CŁA 

2924.19.10 Formamid 0 A BEZ CŁA 

2924.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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2924.21.00 Ureiny i ich pochodne; ich sole 0 A BEZ CŁA 

2924.23.00 Kwas 2-acetamidobenzoesowy (kwas N-acetyloantrani
lowy) i jego sole 

0 A BEZ CŁA 

2924.24.00 Etynamat (INN) 0 A BEZ CŁA 

2924.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.25 ZWIĄZKI Z KARBOKSYIMIDOWĄ GRUPĄ FUNK
CYJNĄ (WŁĄCZNIE Z SACHARYNĄ I JEJ SOLAMI) 
ORAZ ZWIĄZKI Z IMINOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ. 

2925.11.00 Sacharyna i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2925.12.00 Glutetymid (INN) 0 A BEZ CŁA 

2925.19 Pozostałe: 

2925.19.10 Ftalamid 0 A BEZ CŁA 

2925.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2925.21.00 Chlordimeform (ISO) 0 A BEZ CŁA 

2925.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.26 ZWIĄZKI Z NITRYLOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ. 

2926.10.00 Akrylonitryl 0 A BEZ CŁA 

2926.20.00 1-cyjanoguanidyna (dicyjanodiamid) 0 A BEZ CŁA 

2926.30.00 Fenproporeks (INN) i jego sole; półprodukt metadonu 
(INN) (4-cyjano-2-dimetyloamino-4,4-difenylobutan) 

0 A BEZ CŁA 

2926.90 Pozostałe: 

2926.90.10 Acetonitryl 0 A BEZ CŁA 

2926.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2927.00.00 DIAZO-, AZO- LUB AZOKSYZWIĄZKI. 0 A BEZ CŁA 

2928.00.00 POCHODNE ORGANICZNE HYDRAZYNY LUB 
HYDROKSYLOAMINY. 

0 A BEZ CŁA 

29.29 ZWIĄZKI Z INNĄ AZOTOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ. 

2929.10.00 Izocyjaniany 0 A BEZ CŁA 

2929.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.30 ORGANICZNE ZWIĄZKI SIARKI. 

2930.20.00 Tiokarbaminiany i ditiokarbaminiany 0 A BEZ CŁA 

2930.30.00 Tiuram (mono-, di- lub tetrasulfidy) 0 A BEZ CŁA
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2930.40.00 Metionina 0 A BEZ CŁA 

2930.50.00 Kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO) — A BEZ CŁA 

2930.90 Pozostałe 

2930.90.10 Tiodiglikol 0 A BEZ CŁA 

2930.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.31 POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNO-NIEORGA
NICZNE. 

2931.00.10 Tetraetyloołów 0 A 6 % 

2931.00.20 Organiczne związki arsenu 0 A 6 % 

2931.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.32 ZWIĄZKI HETEROCYKLICZNE TYLKO Z HETERO
ATOMEM(-AMI) TLENU. 

2932.11.00 Tetrahydrofuran 0 A BEZ CŁA 

2932.12.00 Aldehyd 2-furylowy (furoaldehyd, furfural) 0 A BEZ CŁA 

2932.13.00 Alkohol furfurylowy i alkohol tetrahydrofurfurylowy 0 A BEZ CŁA 

2932.19 Pozostałe: 

2932.19.10 Furan 0 A BEZ CŁA 

2932.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2932.21.00 Kumaryna, metylokumaryny i etylokumaryny 0 A BEZ CŁA 

2932.29.00 Pozostałe laktony 0 A BEZ CŁA 

2932.91.00 Izosafrol 0 A BEZ CŁA 

2932.92.00 1-(1,3-Benzodioksol-5-ilo) propan-2-on 0 A BEZ CŁA 

2932.93.00 Piperonal 0 A BEZ CŁA 

2932.94.00 Safrol 0 A BEZ CŁA 

2932.95.00 Tetrahydrokannabinole (wszystkie izomery) 0 A BEZ CŁA 

2932.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.33 ZWIĄZKI HETEROCYKLICZNE TYLKO Z HETERO
ATOMEM(-AMI) AZOTU. 

2933.11.00 Fenazon (antypiryna) i jego pochodne 0 A BEZ CŁA 

2933.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2933.21.00 Hydantoina i jej pochodne 0 A BEZ CŁA
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2933.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2933.31.00 Pirydyna i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2933.32.00 Piperydyna i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2933.33.00 Alfentanyl (INN), anilerydyna (INN), bezytramid (INN), 
bromazepam (INN), difenoksyna (INN), difenoksylat 
(INN), dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon 
(INN), metylfenidat (INN), pentazocyna (INN), petydyna 
(INN), półprodukt A petydyny (INN), fencyclidyna 
(INN), (PCP), fenoperydyna (INN), pipradrol (INN), piryt
ramid (INN), propiram (INN) i trimeperydyna (INN); ich 
sole 

0 A 8 % 

2933.39 Pozostałe: 

2933.39.10 Kwas izonikotynowy i jego pochodne 0 A BEZ CŁA 

2933.39.90 Pozostałe 0 A 6 % 

2933.41.00 Leworfanol (INN) i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2933.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2933.52.00 Malonylomocznik (kwas barbiturowy) i jego sole 0 A BEZ CŁA 

2933.53.00 Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), 
butalbital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), 
metylfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobar
bital (INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) 
i winylbital (INN); ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2933.54.00 Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbitu
rowego); ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2933.55 Loprazolam (INN), meklokwalon (INN), metakwalon 
(INN) i zipeprol (INN); ich sole 

2933.55.10 Metakwalon (INN) 0 A BEZ CŁA 

2933.55.20 Meklokwalon (INN) 0 A BEZ CŁA 

2933.55.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2933.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2933.61.00 Melamina 0 A BEZ CŁA 

2933.69.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2933.71.00 6-Heksanolaktam (epsilon-kaprolaktam) 0 A BEZ CŁA 

2933.72.00 Klobazam (INN) i metyprylon (INN) 0 A BEZ CŁA 

2933.79.00 Pozostałe laktamy 0 A BEZ CŁA
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2933.91.00 Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoksyd 
(INN), klonazepam (INN), klorazepan, delorazepam 
(INN), diazepam (INN), estazolam (INN), loflazepan 
etylu (INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), 
flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam (INN), 
lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam 
(INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitra
zepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), 
pinazepam (INN), prazepam (INN), pyrowaleron (INN), 
temazepam (INN), tetrazepam (INN) i triazolam (INN); 
ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2933.99 Pozostałe: 

2933.99.10 Fencyklidyna (PCP), rolicyklidyna (PCP), tenocyklidyna 
(TCP) 

0 A BEZ CŁA 

2933.99.20 Indol, 4-benzyloksyindol, 4-metoksyindol 0 A BEZ CŁA 

2933.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

29.34 KWASY NUKLEINOWE I ICH SOLE, NAWET NIEZDE
FINIOWANE CHEMICZNIE; POZOSTAŁE ZWIĄZKI 
HETEROCYKLICZNE. 

2934.10.00 Związki zawierające w strukturze nieskondensowany 
pierścień tiazolowy (nawet uwodorniony) 

0 A BEZ CŁA 

2934.20.00 Związki zawierające w strukturze benzotiazolowy układ 
pierścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany 
dalej 

0 A BEZ CŁA 

2934.30.00 Związki zawierające w strukturze fenotiazynowy układ 
pierścieniowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany 
dalej 

0 A BEZ CŁA 

2934.91.00 Aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloksazolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksa
zolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oksa
zolam (INN), pemolina (INN), fendymetrazyna (INN), 
fenmetrazyna (INN) i sufentanil (INN); ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2934.99.10 Sultony i sultamy 0 A BEZ CŁA 

2934.99.20 Bezwodnik izatonowy 0 A 6 % 

2934.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2935.00.00 SULFONAMIDY 0 A BEZ CŁA 

29.36 PROWITAMINY I WITAMINY, NATURALNE I SYNTE
TYCZNE (WŁĄCZNIE Z NATURALNYMI KONCEN
TRATAMI), ICH POCHODNE STOSOWANE GŁÓWNIE 
JAKO WITAMINY, ORAZ MIESZANINY WYMIENIO
NYCH SUBSTANCJI, NAWET W DOWOLNYM 
ROZPUSZCZALNIKU. 

2936.21.00 Witamina A i jej pochodne 0 A BEZ CŁA 

2936.22.00 Witamina B1 i jej pochodne 0 A BEZ CŁA 

2936.23.00 Witamina B2 i jej pochodne 0 A BEZ CŁA
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2936.24.00 D- lub DL-kwas pantotenowy (witamina B3 lub wita
mina B5) i jego pochodne 

0 A BEZ CŁA 

2936.25.00 Witamina B6 i jej pochodne 0 A BEZ CŁA 

2936.26.00 Witamina B12 i jej pochodne 0 A BEZ CŁA 

2936.27.00 Witamina C i jej pochodne 0 A BEZ CŁA 

2936.28.00 Witamina E i jej pochodne 0 A BEZ CŁA 

2936.29.00 Pozostałe witaminy i ich pochodne 0 A BEZ CŁA 

2936.90.00 Pozostałe, włącznie z naturalnymi koncentratami 0 A BEZ CŁA 

29.37 HORMONY, PROSTAGLANDYNY, TROMBOKSANY 
I LEUKOTRIENY, NATURALNE LUB SYNTETYCZNE; 
ICH POCHODNE I ANALOGI STRUKTURALNE, 
WŁĄCZNIE Z POLIPEPTYDAMI O ZMODYFIKO
WANYM ŁAŃCUCHU, STOSOWANE GŁÓWNIE 
JAKO HORMONY. 

2937.11.00 Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne 0 A BEZ CŁA 

2937.12.00 Insulina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2937.19 Pozostałe: 

2937.19.10 Hormony przysadki mózgowej (płatu przedniego) lub 
podobne hormony oraz ich pochodne 

0 A BEZ CŁA 

2937.19.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2937.21.00 Kortyzon, hydrokortyzon, prednizon (dehydrokortyzon) 
i prednizolon (dehydrohydrokortyzon) 

0 A BEZ CŁA 

2937.22.00 Fluorowcowane pochodne hormonów kory nadnerczy 0 A BEZ CŁA 

2937.23.00 Estrogeny i progestogeny 0 A BEZ CŁA 

2937.29.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2937.31.00 Adrenalina 0 A 5 % 

2937.39.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2937.40.00 Pochodne aminokwasów 0 A 5 % 

2937.50.00 Prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, ich 
pochodne i analogi strukturalne 

0 A 5 % 

2937.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

29.38 GLIKOZYDY, NATURALNE LUB SYNTETYCZNE 
ORAZ ICH SOLE, ETERY, ESTRY I POZOSTAŁE 
POCHODNE. 

2938.10.00 Rutyna (rutin) i jej pochodne 0 A 5 %
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2938.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

29.39 ALKALOIDY ROŚLINNE, NATURALNE LUB SYNTE
TYCZNE, ICH SOLE, ETERY, ESTRY I POZOSTAŁE 
POCHODNE. 

2939.11 Koncentraty ze słomy makowej; buprenorfina (INN), 
kodeina, dihydrokodeina (INN), etylomorfina, etorfina 
(INN), heroina, hydrokodon (INN), hydromorfon (INN), 
morfina, nikomorfina (INN), oksykodon (INN), oksy
morfon (INN), folkodyna (INN), tebakon (INN) i tebaina; 
ich sole 

2939.11.10 Morfina 0 A BEZ CŁA 

2939.11.20 Hydromorfon (dihydromorfinon) 0 A BEZ CŁA 

2939.11.30 Heroina (diacetylomorfina) 0 A BEZ CŁA 

2939.11.90 Pozostałe 0 A 5 % 

2939.19.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2939.20.00 Alkaloidy kory chinowej (chinowca) i ich pochodne; ich 
sole 

0 A BEZ CŁA 

2939.30.00 Kofeina i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.41.00 Efedryna i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.42.00 Pseudoefedryna (INN) i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.43.00 Katyna (INN) i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2939.51.00 Fenetylina (INN) i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2939.61.00 Ergometryna (INN) i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.62.00 Ergotamina (INN) i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.63.00 Kwas lizergowy i jego sole 0 A 5 % 

2939.69.00 Pozostałe 0 A 5 % 

2939.91 Kokaina, ekgonina, lewometamfetamina, metamfeta
mina (INN), racemat metamfetaminy; ich sole, estry 
i pozostałe ich pochodne 

2939.91.10 Kokaina, jej sole i pochodne 0 A 5 % 

2939.91.20 Emetyna, jej sole i pochodne 0 A 5 % 

2939.91.30 Dietylotryptamina (DET) i dimetylotryptamina (DMT) 0 A BEZ CŁA
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2939.91.40 LSD, meskalina, psylocyna 0 A BEZ CŁA 

2939.91.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2939.99 Pozostałe: 

2939.99.10 Nikotyna i jej sole 0 A BEZ CŁA 

2939.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2940.00.00 CUKRY, CHEMICZNIE CZYSTE, INNE NIŻ SACHA
ROZA, LAKTOZA, MALTOZA, GLUKOZA I FRUK
TOZA; ETERY CUKRÓW, ACETALE CUKRÓW 
I ESTRY CUKRÓW I ICH SOLE, INNE NIŻ PRODUKTY 
OBJĘTE POZYCJĄ 29.37, 29.38 LUB 29.39. 

0 A 6 % 

29.41 ANTYBIOTYKI. 

2941.10.00 Penicyliny i ich pochodne ze strukturą kwasu penicyla
nowego; ich sole 

0 A BEZ CŁA 

2941.20.00 Streptomycyny i ich pochodne; ich sole 0 A BEZ CŁA 

2941.30.00 Tetracykliny i ich pochodne; ich sole 0 A BEZ CŁA 

2941.40.00 Chloramfenikol i jego pochodne; ich sole 0 A BEZ CŁA 

2941.50.00 Erytromycyna i jej pochodne; ich sole 0 A BEZ CŁA 

2941.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

2942.00.00 POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNE. 0 A BEZ CŁA 

30 Produkty farmaceutyczne 

30.01 GRUCZOŁY I POZOSTAŁE NARZĄDY DO CELÓW 
ORGANOTERAPEUTYCZNYCH, SUSZONE, NAWET 
SPROSZKOWANE; EKSTRAKTY Z GRUCZOŁÓW 
LUB POZOSTAŁYCH NARZĄDÓW LUB ICH 
WYDZIELIN DO CELÓW ORGANOTERAPEUTYCZ
NYCH; HEPARYNA I JEJ SOLE; POZOSTAŁE 
SUBSTANCJE LUDZKIE LUB ZWIERZĘCE, PREPARO
WANE DO CELÓW TERAPEUTYCZNYCH LUB PROFI
LAKTYCZNYCH, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE. 

3001.20 EKSTRAKTY GRUCZOŁÓW LUB POZOSTAŁYCH 
NARZĄDÓW LUB ICH WYDZIELIN. 

3001.20.10 Mleczko pszczele do celów organoterapeutycznych 0 A BEZ CŁA 

3001.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3001.90 Pozostałe: 

3001.90.10 Heparyna i jej sole 0 A BEZ CŁA 

3001.90.20 Gruczoły i pozostałe narządy, suszone, nawet sprosz
kowane 

0 A BEZ CŁA 

3001.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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30.02 KREW LUDZKA; KREW ZWIERZĘCA PREPARO
WANA DO CELÓW TERAPEUTYCZNYCH, PROFILAK
TYCZNYCH LUB DIAGNOSTYCZNYCH; ANTYSURO
WICE I POZOSTAŁE FRAKCJE KRWI ORAZ MODYFI
KOWANE PRODUKTY IMMUNOLOGICZNE, NAWET 
OTRZYMYWANE W PROCESACH BIOTECHNOLO
GICZNYCH; SZCZEPIONKI, TOKSYNY, KULTURY 
DROBNOUSTROJÓW (Z WYŁĄCZENIEM DROŻDŻY) 
ORAZ PRODUKTY PODOBNE. 

3002.10 Antysurowice i pozostałe frakcje krwi oraz modyfiko
wane produkty immunologiczne, nawet otrzymywane 
w procesach biotechnologicznych: 

3002.10.10 Antysurowice 0 A BEZ CŁA 

3002.10.21 Gamma-globuliny 0 A BEZ CŁA 

3002.10.22 Normalna ludzka immunoglobulina 0 A BEZ CŁA 

3002.10.23 Hemoglobina 0 A BEZ CŁA 

3002.10.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3002.20.00 Szczepionki stosowane w lecznictwie 0 A BEZ CŁA 

3002.30 Szczepionki stosowane w weterynarii: 

3002.30.10 Szczepionki przeciw pryszczycy 0 A BEZ CŁA 

3002.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3002.90 Pozostałe: 

3002.90.10 Toksyny, kultury drobnoustrojów oraz produkty 
podobne, włączając fermenty (inne niż drożdże) 

0 A BEZ CŁA 

3002.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

30.03 LEKI (Z WYŁĄCZENIEM PRODUKTÓW OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 30.02, 30.05 LUB 30.06) ZŁOŻONE 
Z DWÓCH LUB WIĘCEJ SKŁADNIKÓW, KTÓRE 
ZMIESZANO DO CELÓW TERAPEUTYCZNYCH LUB 
PROFILAKTYCZNYCH, ALE NIEPAKOWANE 
W ODMIERZONE DAWKI ANI DO POSTACI LUB 
W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

3003.10.00 Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą 
kwasu penicylanowego, lub streptomycyny, lub ich 
pochodne: 

— A BEZ CŁA 

3003.20.00 Zawierające pozostałe antybiotyki — A BEZ CŁA 

3003.31.00 Zawierające insulinę 0 A BEZ CŁA 

3003.39.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3003.40.00 Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawiera
jące hormonów, pozostałych produktów objętych 
pozycją 29.37 lub antybiotyków 

— A BEZ CŁA 

3003.90.00 Pozostałe — A BEZ CŁA
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30.04 LEKI (Z WYŁĄCZENIEM PRODUKTÓW OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 30.02, 30.05 LUB 30.06) ZŁOŻONE 
Z PRODUKTÓW ZMIESZANYCH LUB NIEZMIESZA
NYCH DO CELÓW TERAPEUTYCZNYCH, LUB PROFI
LAKTYCZNYCH, PAKOWANE W ODMIERZONE 
DAWKI (WŁĄCZNIE Z LEKAMI PODAWANYMI 
PRZEZ SKÓRĘ) LUB DO POSTACI, LUB W OPAKO
WANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

— 

3004.10 Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą 
kwasu penicylanowego, lub streptomycyny, lub ich 
pochodne: 

3004.10.10 Do zastosowań weterynaryjnych 5 C BEZ CŁA 

3004.10.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

3004.20 Zawierające pozostałe antybiotyki: 

3004.20.10 Do zastosowań weterynaryjnych 5 C BEZ CŁA 

3004.20.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

3004.31.00 Zawierające insulinę 5 C BEZ CŁA 

3004.32 Zawierające hormony kory nadnercza, ich pochodne 
lub analogi strukturalne: 

3004.32.10 Do zastosowań weterynaryjnych 5 C BEZ CŁA 

3004.32.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

3004.39 Pozostałe: 

3004.39.10 Do zastosowań weterynaryjnych 5 C BEZ CŁA 

3004.39.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

3004.40 Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawiera
jące hormonów, pozostałych produktów objętych 
pozycją 29.37 lub antybiotyków: 

3004.40.10 Do zastosowań weterynaryjnych 5 E BEZ CŁA 

3004.40.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

3004.50 Pozostałe leki zawierające witaminy lub pozostałe 
produkty objęte pozycją 29.36: 

3004.50.10 Do zastosowań weterynaryjnych 5 C BEZ CŁA 

3004.50.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

3004.90 Pozostałe: 

3004.90.10 Do zastosowań weterynaryjnych 5 C BEZ CŁA 

3004.90.91 Leki przeciwmalaryczne, leki przeciw dezynterii 
i przeciw robakom 

5 C BEZ CŁA 

3004.90.92 Anestetyki 5 C BEZ CŁA
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3004.90.93 Rehydratowane sole lub cukry, nawet w roztworze 5 C BEZ CŁA 

3004.90.99 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

30.05 WATA, GAZA, BANDAŻE I PODOBNE ARTYKUŁY 
(NA PRZYKŁAD OPATRUNKI, PLASTRY PRZYLEPNE, 
KATAPLAZMY) IMPREGNOWANE LUB POKRYTE 
SUBSTANCJAMI FARMACEUTYCZNYMI LUB PAKO
WANE DO POSTACI, LUB W OPAKOWANIA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, DO CELÓW MEDYCZ
NYCH, CHIRURGICZNYCH, DENTYSTYCZNYCH LUB 
WETERYNARYJNYCH. 

3005.10.00 Opatrunki przylepne i pozostałe artykuły posiadające 
warstwę przylepną 

0 A BEZ CŁA 

3005.90 Pozostałe: 

3005.90.10 Patyczki higieniczne 5 C 9 % 

3005.90.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

30.06 PRODUKTY FARMACEUTYCZNE WYMIENIONE 
W UWADZE 4 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

3006.10 Sterylny katgut chirurgiczny, podobne sterylne mate
riały do zszywania chirurgicznego (włącznie ze steryl
nymi wchłanialnymi nićmi chirurgicznymi lub 
dentystycznymi) oraz sterylne materiały przylepne do 
chirurgicznego zamykania ran; sterylne opatrunki 
i sterylne tampony; sterylne absorpcyjne chirurgiczne 
lub dentystyczne środki tamujące krwawienie; sterylne 
chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobiegające 
powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne: 

3006.10.10 Katgut oraz podobne materiały do zszywania chirur
gicznego 

0 A BEZ CŁA 

3006.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3006.20.00 Odczynniki do oznaczania grupy krwi 0 A BEZ CŁA 

3006.30 Preparaty kontrastowe do badań rentgenowskich; 
odczynniki diagnostyczne przeznaczone do podawania 
pacjentom: 

3006.30.10 Preparaty kontrastowe do badań rentgenowskich 0 A BEZ CŁA 

3006.30.21 Pochodzenia mikrobiologicznego 0 A BEZ CŁA 

3006.30.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3006.40 Cementy dentystyczne i inne wypełniacze; cementy do 
rekonstrukcji kości 

3006.40.11 Złoto do stosowania w stomatologii 0 A BEZ CŁA 

3006.40.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3006.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3006.50.00 Apteczki podręczne i zestawy pierwszej pomocy 5 E BEZ CŁA
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3006.60.00 Chemiczne preparaty antykoncepcyjne na bazie hormo
nów, na bazie pozostałych produktów objętych pozycją 
29.37 lub na bazie środków plemnikobójczych 

0 A BEZ CŁA 

3006.70.00 Preparaty żelowe przeznaczone do stosowania w medy
cynie lub weterynarii jako środki do smarowania części 
ciała podczas operacji chirurgicznych lub do badań 
lekarskich, lub jako środki poprawiające kontakt 
pomiędzy ciałem i instrumentami medycznymi 

0 A 11 % 

3006.91.00 Wyroby identyfikowalne jako stosowane do stomii 0 A 6 % 

3006.92.00 Odpady farmaceutyczne 15 E 11 % 

31 Nawozy 

3101.00.10 Nawozy zwierzęce lub roślinne, nawet zmieszane ze 
sobą, niepoddane obróbce chemicznej 

0 A BEZ CŁA 

3101.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

31.02 NAWOZY MINERALNE LUB CHEMICZNE, AZOTO
WE. 

3102.10.00 Mocznik, nawet w roztworze wodnym 0 A BEZ CŁA 

3102.21.00 Siarczan amonu 0 A BEZ CŁA 

3102.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3102.30.00 Azotan amonu, nawet w roztworze wodnym 0 A BEZ CŁA 

3102.40.00 Mieszaniny azotanu amonu z węglanem wapnia lub 
pozostałymi nieorganicznymi substancjami niebędącymi 
nawozami 

0 A BEZ CŁA 

3102.50 Azotan sodu: 

3102.50.10 O zawartości azotu co najmniej 16,3 % masy 0 A BEZ CŁA 

3102.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3102.60.00 Sole podwójne i mieszaniny azotanu wapnia i azotanu 
amonu 

0 A BEZ CŁA 

3102.80.00 Mieszaniny mocznika i azotanu amonu w roztworze 
wodnym lub amoniakalnym 

0 A BEZ CŁA 

3102.90.00 Pozostałe, włącznie z mieszaninami niewymienionymi 
w poprzednich podpozycjach 

0 A BEZ CŁA 

31.03 NAWOZY FOSFOROWE, MINERALNE LUB CHEMICZ
NE. 

3103.10.00 Superfosfaty 5 E BEZ CŁA 

3103.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

31.04 NAWOZY POTASOWE, MINERALNE LUB CHEMICZ
NE. 

3104.20.00 Chlorek potasu 0 A BEZ CŁA

PL 1426 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

3104.30 Siarczan potasu: 

3104.30.10 O zawartości tlenku potasu przekraczającej 52 % masy 0 A BEZ CŁA 

3104.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3104.90 Pozostałe: 

3104.90.10 Siarczan potasu i siarczan magnezu o zawartości tlenku 
potasu przekraczającej 30 % masy 

0 A BEZ CŁA 

3104.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

31.05 NAWOZY MINERALNE LUB CHEMICZNE, ZAWIERA
JĄCE DWA LUB TRZY Z PIERWIASTKÓW NAWOZO
WYCH: AZOT, FOSFOR I POTAS; POZOSTAŁE 
NAWOZY; TOWARY NINIEJSZEGO DZIAŁU 
W TABLETKACH LUB PODOBNYCH POSTACIACH, 
LUB W OPAKOWANIACH O MASIE BRUTTO 
NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 10 KG. 

3105.10.00 Towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych 
postaciach, lub w opakowaniach o masie brutto 
nieprzekraczającej 10 kg 

0 A BEZ CŁA 

3105.20.00 Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające trzy 
pierwiastki nawozowe: azot, fosfor i potas 

5 C BEZ CŁA 

3105.30 Wodoroortofosforan diamonu (fosforan diamonu): 

3105.30.10 O zawartości tlenku arsenu(V) większej niż 8 mg na 
kilogram 

0 A BEZ CŁA 

3105.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3105.40 Diwodoroortofosforan amonu (fosforan monoamonu), 
nawet zmieszany z wodoroortofosforanem diamonu 
(fosforanem diamonu): 

3105.40.10 O zawartości tlenku arsenu(V) większej niż 9 mg na 
kilogram 

0 A BEZ CŁA 

3105.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3105.51.00 Zawierające azotany i fosforany 5 C BEZ CŁA 

3105.59.00 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

3105.60.00 Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa 
pierwiastki nawozowe: fosfor i potas 

5 E BEZ CŁA 

3105.90.00 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

32 Ekstrakty garbników lub środków barwiących; garbniki 
i ich pochodne; barwniki, pigmenty i pozostałe 
substancje barwiące; farby i lakiery; kit i pozostałe 
masy uszczelniające; atramenty 

32.01 EKSTRAKTY GARBNIKÓW POCHODZENIA ROŚLIN
NEGO; GARBNIKI I ICH SOLE, ETERY, ESTRY 
I POZOSTAŁE POCHODNE.
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3201.10.00 Ekstrakt quebracho 0 A BEZ CŁA 

3201.20.00 Ekstrakt akacji 0 A BEZ CŁA 

3201.90 Pozostałe: 

3201.90.10 Ekstrakty dębu lub kasztana 0 A BEZ CŁA 

3201.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

32.02 SYNTETYCZNE, ORGANICZNE SUBSTANCJE GARBU
JĄCE; NIEORGANICZNE SUBSTANCJE GARBUJĄCE; 
PREPARATY GARBUJĄCE, NAWET ZAWIERAJĄCE 
NATURALNE SUBSTANCJE GARBUJĄCE; PREPARATY 
ENZYMATYCZNE DO GARBOWANIA WSTĘPNEGO. 

3202.10.00 Syntetyczne, organiczne substancje garbujące 0 A BEZ CŁA 

3202.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

32.03 ŚRODKI BARWIĄCE POCHODZENIA ROŚLINNEGO 
LUB ZWIERZĘCEGO (WŁĄCZNIE Z EKSTRAKTAMI 
BARWIĄCYMI, ALE Z WYŁĄCZENIEM CZERNI 
KOSTNEJ), NAWET ZDEFINIOWANE CHEMICZNIE; 
PREPARATY WYMIENIONE W UWADZE 3 DO 
NINIEJSZEGO DZIAŁU, NA BAZIE ŚRODKÓW 
BARWIĄCYCH POCHODZENIA ROŚLINNEGO LUB 
ZWIERZĘCEGO. 

3203.00.10 Naturalne indygo 0 A BEZ CŁA 

3203.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

32.04 ŚRODKI BARWIĄCE ORGANICZNE SYNTETYCZNE, 
NAWET ZDEFINIOWANE CHEMICZNIE; PREPARATY 
WYMIENIONE W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO 
DZIAŁU, NA BAZIE ŚRODKÓW BARWIĄCYCH 
ORGANICZNYCH SYNTETYCZNYCH; PRODUKTY 
ORGANICZNE SYNTETYCZNE, W RODZAJU STOSO
WANYCH JAKO FLUORESCENCYJNE ŚRODKI 
ROZJAŚNIAJĄCE LUB JAKO LUMINOFORY, NAWET 
ZDEFINIOWANE CHEMICZNIE. 

3204.11 Barwniki zawiesinowe oraz preparaty na ich bazie: 

3204.11.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 15 % 

3204.11.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3204.11.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.11.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.11.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.12 Barwniki kwasowe, nawet metalizowane, oraz preparaty 
na ich bazie; barwniki zaprawowe oraz preparaty na ich 
bazie 

3204.12.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3204.12.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 %
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3204.12.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.12.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.12.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.13 Barwniki zasadowe oraz preparaty na ich bazie: 

3204.13.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3204.13.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3204.13.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.13.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.13.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.14 Barwniki bezpośrednie oraz preparaty na ich bazie: 

3204.14.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 15 % 

3204.14.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3204.14.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.14.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.14.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.15 Barwniki kadziowe oraz preparaty na ich bazie 
(włącznie z wykorzystywanymi w charakterze pigmen
tów) 

3204.15.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 15 % 

3204.15.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3204.15.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.15.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.15.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.16 Barwniki reaktywne oraz preparaty na ich bazie: 

3204.16.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3204.16.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3204.16.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.16.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.16.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.17 Pigmenty oraz preparaty na ich bazie: 

3204.17.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 %
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3204.17.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A BEZ CŁA 

3204.17.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.17.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.17.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.19 Pozostałe, włącznie z mieszaninami dwóch lub więcej 
środków barwiących objętych podpozycjami od 
3204.11 do 3204.19: 

3204.19.11 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3204.19.12 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3204.19.13 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3204.19.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3204.20.00 Produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowa
nych jako fluorescencyjne środki rozjaśniające 

0 A BEZ CŁA 

3204.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3205.00.00 LAKI BARWNIKOWE; PREPARATY NA BAZIE 
LAKÓW BARWNIKOWYCH WYMIENIONE 
W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

0 A 6 % 

32.06 POZOSTAŁE ŚRODKI BARWIĄCE; PREPARATY 
WYMIENIONE W UWADZE 3 DO NINIEJSZEGO 
DZIAŁU, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 32.03, 
32.04 LUB 32.05; PRODUKTY NIEORGANICZNE, 
W RODZAJU STOSOWANYCH JAKO LUMINOFORY, 
NAWET NIEZDEFINIOWANE CHEMICZNIE. 

3206.11 Zawierające 80 % masy ditlenku tytanu lub więcej, 
w przeliczeniu na suchą masę: 

3206.11.10 Sproszkowane 0 A BEZ CŁA 

3206.11.21 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3206.11.22 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3206.11.23 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3206.11.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.19 Pozostałe: 

3206.11.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.19.10 Sproszkowane 0 A BEZ CŁA 

3206.19.21 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3206.19.22 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 %
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3206.19.23 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3206.19.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.20 Pigmenty i preparaty na bazie związków chromu: 

3206.20.10 Sproszkowane 0 A BEZ CŁA 

3206.20.21 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3206.20.22 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3206.20.23 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3206.20.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.41 Ultramaryna i preparaty na jej bazie: 

3206.41.10 Sproszkowane 0 A BEZ CŁA 

3206.41.21 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3206.41.22 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3206.41.23 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3206.41.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.41.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.42 Litopon i pozostałe pigmenty oraz preparaty na bazie 
siarczku cynku: 

3206.42.10 Sproszkowane 0 A BEZ CŁA 

3206.42.21 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3206.42.22 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 % 

3206.42.23 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3206.42.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.42.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.49 Pozostałe: 

3206.49.10 Sproszkowane 0 A BEZ CŁA 

3206.49.21 Na podłożu z poliolefin 0 A 14 % 

3206.49.22 Na podłożu z fluorowcowanych poliolefin 0 A 6 %
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3206.49.23 Na podłożu z kauczuku 0 A BEZ CŁA 

3206.49.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.49.30 Proszki metali stosowane jako pigmenty, wyłączając 
złoto i srebro 

0 A BEZ CŁA 

3206.49.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3206.50 Produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako 
luminofory: 

3206.50.10 Sproszkowane 0 A BEZ CŁA 

3206.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

32.07 PIGMENTY, ŚRODKI MATUJĄCE I FARBY, GOTOWE, 
SZKLISTE EMALIE I GLAZURY, POBIAŁKI (MASY 
LEJNE), CIEKŁE MATERIAŁY DO WYTWARZANIA 
POŁYSKU I PODOBNE PREPARATY, W RODZAJU 
STOSOWANYCH W PRZEMYŚLE CERAMICZNYM, 
EMALIERSKIM I SZKLARSKIM; FRYTA SZKLANA 
I POZOSTAŁE SZKŁO W POSTACI PROSZKU, 
GRANULEK LUB PŁATKÓW. 

3207.10.00 Pigmenty, środki matujące i farby oraz podobne prepa
raty, gotowe 

0 A BEZ CŁA 

3207.20.00 Szkliste emalie i glazury, pobiałki (masy lejne) i podobne 
preparaty 

0 A BEZ CŁA 

3207.30.00 Ciekłe pasty (materiały do wytwarzania połysku) 
i podobne preparaty 

0 A BEZ CŁA 

3207.40.00 Fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, 
granulek lub płatków 

0 A BEZ CŁA 

32.08 FARBY I POKOSTY (WŁĄCZNIE Z EMALIAMI I LAKIE
RAMI) NA BAZIE POLIMERÓW SYNTETYCZNYCH 
LUB CHEMICZNIE MODYFIKOWANYCH POLI
MERÓW NATURALNYCH, ROZPROSZONYCH LUB 
ROZPUSZCZONYCH W ŚRODOWISKU NIEWOD
NYM; ROZTWORY OKREŚLONE W UWADZE 4 DO 
NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

3208.10 Na bazie poliestrów: 

3208.10.11 Aerozole 15 G 6 % 

3208.10.11A Wyłącznie przeciwrdzewne emalie suszone w piecu, do 
pokrywania taśm metalu 

0 A 6 % 

3208.10.11B Wyłącznie te pakowane w pojemniki aerozolowe 15 E 6 % 

3208.10.12 Do sitodruku — A BEZ CŁA 

3208.10.19 Pozostałe 15 G 10 % 

3208.10.19A Wyłącznie przeciwrdzewne emalie suszone w piecu, do 
pokrywania taśm metalu 

0 A 10 % 

3208.10.21 Do skór wyprawionych 15 G 6 % 

3208.10.22 Materiały izolacyjne do instalacji elektrycznych 15 G 11 %
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3208.10.23 Do celów artystycznych 15 G 11 % 

3208.10.24 Do powlekania wnętrza pojemników na żywność 15 G BEZ CŁA 

3208.10.29 Pozostałe 15 G 10 % 

3208.10.29A Wyłącznie bezbarwny lakier do konserwacji betonu do 
budowy dróg 

0 A 10 % 

3208.10.29B Wyłącznie te pakowane w pojemniki aerozolowe 15 E 10 % 

3208.10.30 Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu, 
wyłączając pigmentowanie i barwienie 

0 A BEZ CŁA 

3208.20 Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych: 

3208.20.11 W aerozolach 15 E 6 % 

3208.20.12 Do sitodruku 15 G BEZ CŁA 

3208.20.19 Pozostałe 15 G 10 % 

3208.20.21 Do skór wyprawionych 15 G 6 % 

3208.20.22 Materiały izolacyjne do instalacji elektrycznych 15 G 11 % 

3208.20.23 Do celów artystycznych 15 G 11 % 

3208.20.24 Do pokrywania wnętrza pojemników na żywność 15 G BEZ CŁA 

3208.20.29 Pozostałe 15 G 10 % 

3208.20.29A Wyłącznie bezbarwny lakier do konserwacji betonu do 
budowy dróg 

0 A 10 % 

3208.20.29B Wyłącznie te pakowane w pojemniki aerozolowe 15 E 10 % 

3208.20.30 Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu, 
wyłączając pigmentowanie i barwienie 

0 A BEZ CŁA 

3208.90 Pozostałe: 

3208.90.11 W aerozolach 15 E 6 % 

3208.90.12 Do sitodruku 15 G BEZ CŁA 

3208.90.19 Pozostałe 15 G 10 % 

3208.90.19A Wyłącznie farby i lakiery epoksyfenolowe do zasto
sowań sanitarnych 

0 A 10 % 

3208.90.21 Do skór wyprawionych 15 G 6 % 

3208.90.22 Materiały izolacyjne do instalacji elektrycznych 15 G 11 % 

3208.90.23 Do celów artystycznych 15 G 11 % 

3208.90.24 Do pokrywania wnętrza pojemników na żywność — A BEZ CŁA
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3208.90.29 Pozostałe 15 G 10 % 

3208.90.29A Wyłącznie bezbarwny lakier do konserwacji betonu do 
budowy dróg 

0 A 10 % 

3208.90.29B Wyłącznie farby i lakiery epoksyfenolowe do zasto
sowań sanitarnych 

0 A 10 % 

3208.90.30 Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu, 
wyłączając pigmentowanie i barwienie 

0 A BEZ CŁA 

32.09 FARBY I POKOSTY (WŁĄCZNIE Z EMALIAMI I LAKIE
RAMI) NA BAZIE POLIMERÓW SYNTETYCZNYCH 
LUB POLIMERÓW NATURALNYCH MODYFIKOWA
NYCH CHEMICZNIE, ROZPROSZONE LUB ROZPUSZ
CZONE W ŚRODOWISKU WODNYM. 

3209.10 Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych: 

3209.10.11 Do sitodruku 15 H BEZ CŁA 

3209.10.19 Pozostałe 15 H 10 % 

3209.10.21 Do skór wyprawionych 15 H 6 % 

3209.10.22 Materiały izolacyjne do instalacji elektrycznych 15 H 11 % 

3209.10.23 Do celów artystycznych 15 H 11 % 

3209.10.29 Pozostałe 15 H 10 % 

3209.90 Pozostałe: 

3209.90.11 Do sitodruku 15 G BEZ CŁA 

3209.90.19 Pozostałe 15 G 10 % 

3209.90.21 Do skór wyprawionych 15 G 6 % 

3209.90.22 Materiały izolacyjne do instalacji elektrycznych 15 G 11 % 

3209.90.23 Do celów artystycznych 15 G 11 % 

3209.90.29 Pozostałe 15 G 10 % 

32.10 POZOSTAŁE FARBY I POKOSTY (WŁĄCZNIE 
Z EMALIAMI); GOTOWE PIGMENTY WODNE, 
W RODZAJU STOSOWANYCH DO WYKAŃCZANIA 
SKÓRY. 

3210.00.11 Wodne lub klejowe 15 E 10 % 

3210.00.19 Pozostałe 15 E 10 % 

3210.00.21 Do skór wyprawionych 15 E 6 % 

3210.00.22 Materiały izolacyjne do instalacji elektrycznych 15 E 10 % 

3210.00.23 Do celów artystycznych 15 E 11 %

PL 1434 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

3210.00.29 Pozostałe 15 E 10 % 

3210.00.90 Pozostałe 15 E 6 % 

3210.00.90A Wyłącznie gotowe pigmenty wodne, w rodzaju stoso
wanych do wykańczania skóry 

0 A 6 % 

3211.00.00 SYKATYWY GOTOWE 0 A BEZ CŁA 

32.12 PIGMENTY (WŁĄCZNIE Z PROSZKAMI I PŁATKAMI 
METALI) ROZPROSZONE W ŚRODOWISKU 
NIEWODNYM, W POSTACI CIECZY LUB PASTY, 
W RODZAJU STOSOWANYCH DO PRODUKCJI 
FARB; FOLIE DO WYTŁOCZEŃ; BARWNIKI I POZOS
TAŁE ŚRODKI BARWIĄCE PAKOWANE DO POSTACI 
LUB W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZ
NEJ. 

3212.10.00 Folie do wytłoczeń 0 A 6 % 

3212.90 Pozostałe: 

3212.90.11 Z aluminium 5 E BEZ CŁA 

3212.90.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3212.90.21 Barwniki typu domowego do barwienia materiałów 
włókienniczych w rodzaju produkowanych w Panamie 
(z wyłączeniem naturalnego indygo do farbkowania) 

5 E 14 % 

3212.90.22 Barwniki typu domowego do barwienia obuwia 
w rodzaju produkowanych w Panamie 

5 E 14 % 

3212.90.23 Barwniki typu domowego nieprodukowane w Panamie 5 E 6 % 

3212.90.29 Pozostałe 5 E 6 % 

3212.90.30 Farbka (naturalne indygo) 5 E 11 % 

3212.90.90 Pozostałe 5 E 6 % 

32.13 FARBY DO CELÓW ARTYSTYCZNYCH, SZKOLNYCH 
I REKLAMOWYCH, ŚRODKI MODYFIKUJĄCE ODCIE
NIE, FARBY DO CELÓW ROZRYWKOWYCH 
I PODOBNE, W TABLETKACH, TUBKACH, SŁOI
KACH, BUTELKACH, MISECZKACH LUB W PODOBNEJ 
POSTACI, LUB W OPAKOWANIACH. 

3213.10 Farby w kompletach: 

3213.10.10 Komplety farb klejowych (farby temperowe) 5 E 6 % 

3213.10.20 Preparaty odpowiednie do zabawy dla dzieci 5 E 6 % 

3213.10.90 Pozostałe 5 E 11 % 

3213.90 Pozostałe: 

3213.90.10 Farby i preparaty do celów artystycznych 5 E 11 % 

3213.90.20 Farby klejowe (farby temperowe) 5 E 6 %
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3213.90.30 Preparaty odpowiednie do zabawy dla dzieci 5 E 6 % 

3213.90.90 Pozostałe 5 E 11 % 

32.14 KIT SZKLARSKI, KIT OGRODNICZY, KITY 
ŻYWICZNE, MASY USZCZELNIAJĄCE I POZOSTAŁE 
MASTYKSY; WYPEŁNIACZE MALARSKIE, 
NIEOGNIOTRWAŁE PREPARATY POWIERZCHNIOWE 
DO FASAD, ŚCIAN WEWNĘTRZNYCH, PODŁÓG, 
SUFITÓW I PODOBNE. 

3214.10 Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy 
uszczelniające i pozostałe mastyksy; wypełniacze malar
skie 

3214.10.11 W rodzaju stosowanych w budownictwie 0 A 6 % 

3214.10.11A Wyłącznie te na bazie polimerów akrylowych lub poli
estrów 

5 C 6 % 

3214.10.12 Stosowane przez producentów nadwozi 0 A 6 % 

3214.10.12A Wyłącznie te na bazie polimerów akrylowych lub poli
estrów 

5 C 6 % 

3214.10.19 Pozostałe 0 A 6 % 

3214.10.19A Wyłącznie te na bazie polimerów akrylowych lub poli
estrów 

5 C 6 % 

3214.10.21 Lak do użytku biurowego lub do butelek w formie 
płytek, naklejek lub podobnych 

0 A 11 % 

3214.10.29 Pozostałe 0 A 6 % 

3214.10.31 Preparaty stosowane przez producentów nadwozi do 
wykańczania powierzchni 

5 E 6 % 

3214.10.39 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

3214.10.90 Pozostałe 0 A 6 % 

3214.90.00 Pozostałe 5 C 6 % 

32.15 FARBA DRUKARSKA, ATRAMENT DO PISANIA, 
TUSZ KREŚLARSKI I POZOSTAŁE ATRAMENTY, 
NAWET STĘŻONE LUB STAŁE. 

3215.11.00 Czarne 10 E 6 % 

3215.11.00A Wyłącznie do druku offsetowego, retuszowania nega
tywów do druku i do sitodruku 

0 A 6 % 

3215.19.00 Pozostałe 10 H 15 % 

3215.19.00A Wyłącznie do druku offsetowego, retuszowania nega
tywów do druku i sitodruku 

0 A 15 % 

3215.90 Pozostałe: 

3215.90.10 Tusze do znakowania zwierząt 0 A 5 % 

3215.90.20 Tusz do maszyn szyfrujących 0 A BEZ CŁA 

3215.90.90 Pozostałe 0 A 10 %
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33 Olejki eteryczne i rezinoidy; preparaty perfumeryjne, 
kosmetyczne lub toaletowe 

33.01 OLEJKI ETERYCZNE (NAWET POZBAWIONE TERPE
NÓW), WŁĄCZNIE Z KONKRETAMI I ABSOLUTAMI; 
REZINOIDY; WYEKSTRAHOWANE OLEOŻYWICE; 
KONCENTRATY OLEJKÓW ETERYCZNYCH W TŁUSZ
CZACH, CIEKŁYCH OLEJACH, WOSKACH LUB 
W PODOBNYCH SUBSTANCJACH, OTRZYMANYCH 
W PROCESIE MACERACJI, NAWET TŁUSZCZAMI 
(ENFLEURAGE); TERPENOWE PRODUKTY UBOCZNE 
DETERPENACJI OLEJKÓW ETERYCZNYCH; WODNE 
DESTYLATY I WODNE ROZTWORY OLEJKÓW 
ETERYCZNYCH. 

3301.12.00 Pomarańczowy 0 A BEZ CŁA 

3301.13.00 Cytrynowy 0 A BEZ CŁA 

3301.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3301.24.00 Mięty pieprzowej (Mentha piperita) 0 A BEZ CŁA 

3301.25.00 Pozostałych mięt 0 A BEZ CŁA 

3301.29 Pozostałe: 

3301.29.10 Wanilii 0 A BEZ CŁA 

3301.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3301.30.00 Rezinoidy 0 A BEZ CŁA 

3301.90 Pozostałe: 

3301.90.10 Terpenowe produkty uboczne odterpenowanych 
olejków eterycznych 

0 A BEZ CŁA 

3301.90.20 Wodne destylaty aromatyczne, pakowane do sprzedaży 
detalicznej 

0 A 10 % 

3301.90.31 O wartości CIF mniejszej niż 4,43 USD za litr 0 A 15 % 

3301.90.39 Pozostałe (o wartości CIF 4,43 USD za litr lub większej) 0 A 10 % 

3301.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

33.02 MIESZANINY SUBSTANCJI ZAPACHOWYCH 
I MIESZANINY (WŁĄCZNIE Z ROZTWORAMI ALKO
HOLOWYMI) NA BAZIE JEDNEJ LUB NA WIELU 
TAKICH SUBSTANCJACH, W RODZAJU STOSOWA
NYCH JAKO SUROWCE W PRZEMYŚLE; POZOSTAŁE 
PREPARATY OPARTE NA SUBSTANCJACH ZAPA
CHOWYCH, W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
PRODUKCJI NAPOJÓW. 

3302.10 W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub 
do produkcji napojów: 

3302.10.11 Gorzkie zaprawy, nalewki i substancje aromatyzujące 
do przemysłowej produkcji napojów alkoholowych 

5 E BEZ CŁA 

3302.10.12 Koncentraty do przemysłowej produkcji napojów alko
holowych, o zawartości składników bezalkoholowych 
wyższej niż dopuszczalna w produktach pitnych do 
sprzedaży detalicznej 

5 E BEZ CŁA
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3302.10.19 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

3302.10.91 Pozostałe preparaty na bazie wyciągów z gorzkich 
aromatycznych zapraw o objętościowej mocy alkoholu 
nieprzekraczającej 0,5 % obj., stosowane do aromatyzo
wania napojów alkoholowych 

5 E 6 % 

3302.10.99 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

3302.90 Pozostałe: 

3302.90.10 W rodzaju stosowanych w przemyśle tytoniowym 0 A 5 % 

3302.90.20 W rodzaju stosowanych w przemyśle mydlarskim 5 C BEZ CŁA 

3302.90.30 W rodzaju stosowanych w przemyśle perfumeryjnym 
(perfumy, woda kolońska, woda pomarańczowa 
i podobne) 

5 C BEZ CŁA 

3302.90.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

33.03 PERFUMY I WODY TOALETOWE. 

3303.00.11 W cenie CIF mniejszej niż 22,38 USD za litr 15 A 14 % 

3303.00.19 Pozostałe (W cenie CIF 22,38 USD za litr lub większej) 15 A 5 % 

3303.00.21 W cenie CIF mniejszej niż 4,43 USD za litr 15 A 14 % 

3303.00.29 Pozostałe (w cenie CIF 4,43 USD za litr lub większej) 15 A 5 % 

33.04 PREPARATY KOSMETYCZNE LUB UPIĘKSZAJĄCE 
ORAZ PREPARATY DO PIELĘGNACJI SKÓRY (Z 
WYJĄTKIEM LEKÓW), WŁĄCZNIE Z PREPARATAMI 
PRZECIWSŁONECZNYMI LUB DO OPALANIA, DO 
MANICURE LUB PEDICURE. 

3304.10.00 Preparaty upiększające do ust 15 C 6 % 

3304.20 Preparaty upiększające do oczu 

3304.20.10 Cienie do powiek o wartości CIF 30,00 USD za kilo
gram brutto lub większej 

15 C 5 % 

3304.20.90 Pozostałe 15 C 6 % 

3304.30.00 Preparaty do manicure i pedicure 15 E 6 % 

3304.91 Pudry, nawet prasowane; 

3304.91.10 Puder do twarzy o wartości CIF 30,00 USD za kilogram 
brutto lub większej 

15 C 5 % 

3304.91.20 Puder do ciała (talk) o wartości CIF 10,00 USD za 
kilogram brutto lub większej 

15 C 5 % 

3304.91.90 Pozostałe 15 C 6 % 

3304.99 Pozostałe:

PL 1438 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

3304.99.11 Kremy do twarzy o wartości CIF 15,00 USD za kilo
gram brutto lub większej 

15 G 5 % 

3304.99.12 Kremy do ciała (do ciała i rąk) o wartości CIF 10,00 
USD za kilogram brutto lub większej, inne niż prepa
raty do manicure lub pedicure 

15 G 5 % 

3304.99.19 Pozostałe 15 G 6 % 

3304.99.20 Toniki do skóry 15 G 11 % 

3304.99.30 Preparaty przeciwsłoneczne lub do opalania 15 G 8 % 

3304.99.90 Pozostałe 15 G 5 % 

33.05 PREPARATY DO WŁOSÓW. 

3305.10 Szampony: 

3305.10.10 W postaci kremów (pasty, stałe lub półstałe) 15 G 6 % 

3305.10.20 W postaci płynnej, nawet lecznicze 15 G 6 % 

3305.20.00 Preparaty do trwałej ondulacji lub prostowania włosów 15 E 6 % 

3305.30.00 Lakiery do włosów 15 G 6 % 

3305.90 Pozostałe: 

3305.90.11 Pomady, perfumowane 15 C 6 % 

3305.90.12 Pomady, nieperfumowane 15 C 6 % 

3305.90.19 Pozostałe 15 C 6 % 

3305.90.20 Barwniki i środki rozjaśniające stosowane do włosów 15 C 6 % 

3305.90.90 Pozostałe 15 C 6 % 

33.06 PREPARATY DO HIGIENY ZĘBÓW LUB JAMY 
USTNEJ, WŁĄCZNIE Z PASTAMI I PROSZKAMI DO 
PRZYTWIERDZANIA PROTEZ; NICI DENTYSTYCZNE 
DO CZYSZCZENIA MIĘDZYZĘBOWEGO (DENTAL 
FLOSS), W JEDNOSTKOWYCH OPAKOWANIACH 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

3306.10 Środki do czyszczenia zębów: 

3306.10.10 Lecznicze 15 C 11 % 

3306.10.90 Pozostałe 15 C 15 % 

3306.20.00 Nici dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego 
(dental floss) 

15 E 3 % 

3306.90 Pozostałe: 

3306.90.10 Płyny do płukania jamy ustnej oraz płukanki stomato
logiczne 

15 C 14 % 

3306.90.20 Pozostałe preparaty do odświeżania oddechu 15 C 6 %
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3306.90.90 Pozostałe 15 C 11 % 

33.07 PREPARATY STOSOWANE PRZED GOLENIEM, DO 
GOLENIA LUB PO GOLENIU, DEZODORANTY 
OSOBISTE, PREPARATY DO KĄPIELI, DEPILATORY 
I POZOSTAŁE PREPARATY PERFUMERYJNE, KOSME
TYCZNE LUB TOALETOWE, GDZIE INDZIEJ NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; GOTOWE ODŚWIE 
ŻACZE POMIESZCZEŃ, NAWET PERFUMOWANE, 
LUB MAJĄCE WŁASNOŚCI DEZYNFEKCYJNE. 

3307.10 Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po 
goleniu: 

3307.10.10 Kremy i pianki do golenia 15 E 6 % 

3307.10.21 Na bazie alkoholu skażonego (np. Bay Rum, Menticol 
i podobne) 

15 E 5 % 

3307.10.22 Pozostałe balsamy i wody kolońskie o wartości CIF 
4,43 USD za litr lub większej) 

15 E 5 % 

3307.10.29 Pozostałe balsamy i wody kolońskie 15 E 15 % 

3307.10.90 Pozostałe 15 E 11 % 

3307.20 Dezodoranty osobiste i środki przeciwpotowe: 

3307.20.10 O wartości CIF 15,00 USD za kilogram brutto lub 
większej 

15 G 5 % 

3307.20.90 Pozostałe 15 G 15 % 

3307.30.00 Sole kąpielowe perfumowane i pozostałe preparaty 
kąpielowe 

15 E 11 % 

3307.41.00 „Agarbatti” i pozostałe preparaty zapachowe, które 
działają w wyniku spalania 

15 E 11 % 

3307.49 Pozostałe: 

3307.49.10 Odświeżacze pomieszczeń, spreje i tym podobne, 
dostarczane w pojemnikach aerozolowych 

15 C 15 % 

3307.49.90 Pozostałe 15 C 11 % 

3307.90 Pozostałe: 

3307.90.10 Wata, filc i włóknina, impregnowane, powleczone lub 
pokryte perfumami 

15 E 5 % 

3307.90.20 Wata, filc i włóknina, impregnowane, powleczone lub 
pokryte kosmetykami 

15 E 6 % 

3307.90.30 Depilatory 15 E 11 % 

3307.90.40 Preparaty toaletowe dla zwierząt, nawet lecznicze 15 E 11 % 

3307.90.90 Pozostałe 15 E 11 % 

3307.90.90A Wyłącznie roztwory do soczewek kontaktowych lub 
sztucznych oczu, włączając sztuczne łzy 

5 E 11 %

PL 1440 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

34 Mydło, organiczne środki powierzchniowo czynne, 
preparaty piorące, preparaty smarowe, woski synte
tyczne, woski preparowane, preparaty do czyszczenia 
lub szorowania, świece i artykuły podobne, pasty 
modelarskie, „woski dentystyczne” oraz preparaty 
dentystyczne produkowane na bazie gipsu 

34.01 MYDŁO; ORGANICZNE PRODUKTY I PREPARATY 
POWIERZCHNIOWO CZYNNE, STOSOWANE JAKO 
MYDŁO, W POSTACI KOSTEK LUB UKSZTAŁTOWA
NYCH KAWAŁKÓW, NAWET ZAWIERAJĄCE 
MYDŁO; ORGANICZNE PRODUKTY I PREPARATY 
POWIERZCHNIOWO CZYNNE DO MYCIA SKÓRY, 
W PŁYNIE LUB W POSTACI KREMÓW I PAKOWANE 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, NAWET NIEZAWIE
RAJĄCE MYDŁA; PAPIER, WATOLINA, FILC I WŁÓK
NINA, IMPREGNOWANE, POWLECZONE LUB 
POKRYTE MYDŁEM LUB DETERGENTEM. 

3401.11 Do zastosowań kosmetycznych (włączając produkty 
lecznicze): 

3401.11.10 Mydła kąpielowe, kosmetyczne lub pachnące, nawet 
zawierające materiał ścierny, mydło dezodorujące, glice
rynowe mydło kąpielowe, nawet zawierające substancje 
hamujące rozwój bakterii, organiczne preparaty 
powierzchniowo czynne stosowane jako mydło kąpie
lowe, kosmetyczne lub dezodorujące mydła, nawet 
zawierające substancje hamujące rozwój bakterii 

15 G 15 % 

3401.11.10A Wyłącznie lecznicze, inne niż odkażające 5 G 15 % 

3401.11.10B Wyłącznie organiczne produkty i preparaty powierzch
niowo czynne do stosowania jako mydło 

10 G 15 % 

3401.11.20 Do golenia 15 E 6 % 

3401.11.30 Lecznicze lub odkażające, inne niż zwykłe produkty 
zawierające dodatek substancji hamujących rozwój 
bakterii 

15 E 5 % 

3401.11.30A Wyłącznie lecznicze, inne niż odkażające 5 G 5 % 

3401.11.40 Papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane lub 
pokryte mydłem lub detergentem do zastosowań 
kosmetycznych 

5 E 6 % 

3401.11.90 Pozostałe 15 G 6 % 

3401.11.90A Wyłącznie organiczne produkty i preparaty powierzch
niowo czynne do stosowania jako mydło 

10 G 6 % 

3401.19 Pozostałe: 

3401.19.10 Mydło i produkty stosowane jako mydło, do prania 15 G 15 % 

3401.19.20 Żelatynizowane, stosowane jako materiały smarowe 15 G 11 % 

3401.19.30 Papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, powle
czone lub pokryte mydłem lub detergentem 

15 G 6 % 

3401.19.40 Z materiałem ściernym 15 G 15 %
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3401.19.90 Pozostałe 15 G 10 % 

3401.20 Mydło w innych postaciach: 

3401.20.10 W proszku, płatkach, wiórkach, granulkach lub globul
kach, innych niż do zastosowań kosmetycznych 

15 G 15 % 

3401.20.20 Do zastosowań kosmetycznych, nawet zawierające 
substancje hamujące rozwój bakterii 

15 G 15 % 

3401.20.30 Lecznicze lub odkażające, inne niż zwykłe produkty 
zawierające dodatek substancji hamujących rozwój 
bakterii 

15 G 5 % 

3401.20.30A Wyłącznie mydło w płynie, lecznicze (inne niż środki 
odkażające) 

5 G 5 % 

3401.20.90 Pozostałe 15 G 15 % 

3401.30 Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, do mycia skóry, w płynie lub w postaci 
kremów i pakowane w opakowania do sprzedaży deta
licznej, nawet zawierające mydła: 

3401.30.10 W postaci kremu, inne niż w płynie 15 G BEZ CŁA 

3401.30.90 Pozostałe 15 G 15 % 

34.02 ORGANICZNE ŚRODKI POWIERZCHNIOWO 
CZYNNE (INNE NIŻ MYDŁO); PREPARATY 
POWIERZCHNIOWO CZYNNE, PREPARATY DO 
PRANIA (WŁĄCZNIE Z POMOCNICZYMI PREPARA
TAMI PIORĄCYMI) ORAZ PREPARATY CZYSZCZĄCE, 
NAWET ZAWIERAJĄCE MYDŁO, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 34.01. 

3402.11 Anionowe: 

3402.11.10 Do stosowania w rolnictwie lub weterynarii 0 A BEZ CŁA 

3402.11.21 W płynie lub paście 0 A 15 % 

3402.11.29 Pozostałe 0 A 15 % 

3402.11.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3402.12 Kationowe: 

3402.12.10 Do stosowania w rolnictwie lub weterynarii 0 A BEZ CŁA 

3402.12.21 W płynie lub paście 0 A 15 % 

3402.12.29 Pozostałe 0 A 15 % 

3402.12.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3402.13 Niejonowe: 

3402.13.10 Do stosowania w rolnictwie lub weterynarii 0 A BEZ CŁA 

3402.13.21 W płynie lub paście 0 A 15 %
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3402.13.29 Pozostałe 0 A 15 % 

3402.13.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3402.19 Pozostałe: 

3402.19.10 Do stosowania w rolnictwie lub weterynarii 0 A BEZ CŁA 

3402.19.21 W płynie lub paście 0 A 14 % 

3402.19.29 Pozostałe 0 A 15 % 

3402.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3402.20 Preparaty pakowane do sprzedaży detalicznej: 

3402.20.11 W płynie, inne niż preparaty czyszczące lub odtłusz
czające do szkła (przednie szyby samochodowe lub 
szyby okienne) na bazie czwartorzędowych związków 
amoniowych i innych środków powierzchniowo czyn
nych 

15 G 15 % 

3402.20.12 W proszku, płatkach, wiórkach, granulkach i globul
kach 

15 G 15 % 

3402.20.13 Preparaty czyszczące lub odtłuszczające do szkła 
(przednie szyby samochodowe lub szyby okienne) na 
bazie czwartorzędowych związków amoniowych 

15 G 15 % 

3402.20.19 Pozostałe 15 G BEZ CŁA 

3402.20.21 Preparaty do prania wstępnego lub namaczania; środki 
wybielające do ubrań 

15 G 15 % 

3402.20.29 Pozostałe 15 G BEZ CŁA 

3402.20.30 Preparaty czyszczące lub odtłuszczające inne niż te na 
bazie mydła lub innych organicznych środków 
powierzchniowo czynnych 

15 G 15 % 

3402.20.90 Pozostałe 15 G BEZ CŁA 

3402.90 Pozostałe: 

3402.90.10 Substancje pomocnicze do barwienia i wybielania 
wyrobów włókienniczych 

5 G 11 % 

3402.90.21 W płynie, inne niż w aerozolach 15 G 15 % 

3402.90.22 W proszku, płatkach, wiórkach, granulkach i globul
kach 

15 G 15 % 

3402.90.29 Pozostałe 15 G BEZ CŁA 

3402.90.30 Substancje pomocnicze do prania wstępnego lub wybie
lania wyrobów włókienniczych 

15 G 15 % 

3402.90.40 Preparaty czyszczące lub odtłuszczające inne niż te na 
bazie mydła lub innych organicznych środków 
powierzchniowo czynnych 

15 G 15 % 

3402.90.50 Do stosowania w rolnictwie lub weterynarii 5 G 5 %
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3402.90.50A Wyłącznie preparaty do prania i preparaty do czysz
czenia 

15 G 5 % 

3402.90.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

34.03 PREPARATY SMAROWE (WŁĄCZNIE Z CIECZAMI 
CHŁODZĄCO-SMARUJĄCYMI, PREPARATAMI DO 
ROZLUŹNIANIA ŚRUB I NAKRĘTEK, PREPARATAMI 
PRZECIWRDZEWNYMI I ANTYKOROZYJNYMI, 
PREPARATAMI ZAPOBIEGAJĄCYMI PRZYLEGANIU 
DO FORMY OPARTYMI NA SMARACH) ORAZ 
PREPARATY W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
NATŁUSZCZANIA MATERIAŁÓW WŁÓKIENNI
CZYCH, SKÓRY WYPRAWIONEJ, SKÓR FUTERKO
WYCH LUB POZOSTAŁYCH MATERIAŁÓW, Z WYŁĄ
CZENIEM PREPARATÓW ZAWIERAJĄCYCH, JAKO 
SKŁADNIK ZASADNICZY, 70 % MASY LUB WIĘCEJ 
OLEJÓW ROPY NAFTOWEJ LUB OLEJÓW OTRZYMA
NYCH Z MINERAŁÓW BITUMICZNYCH. 

3403.11.00 Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych mate
riałów 

0 A BEZ CŁA 

3403.19 Pozostałe: 

3403.19.10 Oleje smarowe do sprężarek chłodniczych 0 A 6 % 

3403.19.20 Pozostałe smary 0 A 10 % 

3403.19.90 Pozostałe 0 A 11 % 

3403.91.00 Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych mate
riałów 

— A BEZ CŁA 

3403.99 Pozostałe: 

3403.99.10 Oleje smarowe do sprężarek chłodniczych 0 A 6 % 

3403.99.20 Smary 0 A 6 % 

3403.99.90 Pozostałe 0 A 11 % 

34.04 WOSKI SZTUCZNE I WOSKI PREPAROWANE. 

3404.20.00 Z poli(oksyetylenu) (glikolu polietylenowego) 0 A BEZ CŁA 

3404.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

34.05 PASTY I KREMY, DO OBUWIA, MEBLI, PODŁÓG, 
NADWOZI, SZKŁA LUB DO POLEROWANIA METALI, 
PASTY I PROSZKI DO CZYSZCZENIA I PODOBNE 
PREPARATY (NAWET W POSTACI PAPIERU, WATO
LINY, FILCU, WŁÓKNINY, TWORZYW SZTUCZNYCH 
KOMÓRKOWYCH LUB GUMY KOMÓRKOWEJ, 
IMPREGNOWANYCH, POWLECZONYCH LUB POKRY
TYCH TAKIMI PREPARATAMI), Z WYŁĄCZENIEM 
WOSKÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 34.04. 

3405.10.00 Pasty, kremy i podobne preparaty, do obuwia lub skóry 
wyprawionej 

15 E 15 % 

3405.20.00 Pasty, kremy i podobne preparaty, do konserwacji mebli 
drewnianych, podłóg lub innych wyrobów drewnianych 

15 E 15 %
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3405.30.00 Pasty (materiały do wytwarzania połysku) i podobne 
preparaty do nadwozi, inne niż pasty do polerowania 
metalu 

15 E 11 % 

3405.40.00 Pasty i proszki do czyszczenia i pozostałe preparaty do 
czyszczenia 

15 G 15 % 

3405.90 Pozostałe: 

3405.90.10 Woski zmieszane z płynnym środowiskiem, rozpro
szone lub rozpuszczone w nim 

15 E BEZ CŁA 

3405.90.20 Pasty do polerowania metalu 5 E BEZ CŁA 

3405.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

3405.90.90A Wyłącznie woski zawierające rozpuszczalniki lub emul
gowane, niezawierające innych substancji dodatkowych 

0 A 15 % 

34.06 ŚWIECE, CIENKIE ŚWIECE I PODOBNE. 

3406.00.10 Świeczki urodzinowe 15 H 10 % 

3406.00.90 Pozostałe 15 H 15 % 

34.07 PASTY MODELARSKIE, WŁĄCZNIE Z PRZEZNACZO
NYMI DO ZABAWY DLA DZIECI; PREPARATY 
ZNANE JAKO „WOSK DENTYSTYCZNY” LUB JAKO 
„DENTYSTYCZNY MATERIAŁ FORMIERSKI”, PAKO
WANE W ZESTAWY LUB W OPAKOWANIA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ LUB W POSTACI PŁYTEK, 
PODKÓW, LASEK LUB PODOBNEJ FORMIE; POZOS
TAŁE PREPARATY DO STOSOWANIA 
W DENTYSTYCE, NA BAZIE GIPSU (GIPSU KALCY
NOWANEGO LUB SIARCZANU WAPNIA). 

3407.00.10 Preparaty do stosowania w dentystyce na bazie gipsu 
(gipsu kalcynowanego lub siarczanu wapnia) 

5 C 5 % 

3407.00.20 Preparaty znane jako „wosk dentystyczny” lub jako 
„dentystyczny materiał formierski” 

5 C 6 % 

3407.00.30 Pasty modelarskie, w rodzaju przeznaczonych do 
zabawy dla dzieci 

5 C 6 % 

3407.00.90 Pozostałe 5 C 6 % 

35 Substancje białkowe; skrobie modyfikowane; kleje; 
enzymy 

35.01 KAZEINA, KAZEINIANY I POZOSTAŁE POCHODNE 
KAZEINY; KLEJE KAZEINOWE. 

3501.10.00 Kazeina 0 A BEZ CŁA 

3501.9 Pozostałe: 

3501.90.10 Kleje kazeinowe 5 E BEZ CŁA
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3501.90.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

35.02 ALBUMINY (WŁĄCZAJĄC KONCENTRATY DWU LUB 
WIĘCEJ BIAŁEK SERWATKI, ZAWIERAJĄCE W PRZE
LICZENIU NA SUCHĄ SUBSTANCJĘ WIĘCEJ NIŻ 80 % 
MASY BIAŁKA SERWATKI), ALBUMINIANY I POZOS
TAŁE POCHODNE ALBUMIN. 

3502.11.00 Suszone 0 A BEZ CŁA 

3502.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3502.20.00 Albumina mleka, włącznie z koncentratami złożonymi 
z dwóch lub więcej białek serwatki 

0 A 15 % 

3502.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

35.03 ŻELATYNA (WŁĄCZNIE Z ŻELATYNĄ W ARKU
SZACH PROSTOKĄTNYCH (WŁĄCZAJĄC KWADRA
TOWE), NAWET POWIERZCHNIOWO OBROBIO
NYCH LUB BARWIONYCH) ORAZ POCHODNE ŻELA
TYNY; KARUK; POZOSTAŁE KLEJE POCHODZENIA 
ZWIERZĘCEGO, Z WYŁĄCZENIEM KLEJÓW KAZEI
NOWYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 35.01. 

3503.00.11 Galareta na bazie żelatyny 0 A BEZ CŁA 

3503.00.12 Żelatyna w proszku lub w płatkach, niezawierająca 
dodatku środków słodzących ani niearomatyzowana 
w inny sposób 

0 A BEZ CŁA 

3503.00.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3503.00.20 Karuk i pozostałe kleje pochodzenia zwierzęcego 15 E BEZ CŁA 

3503.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

3503.00.90A Wyłącznie żelatyna i jej pochodne 0 A 15 % 

35.04 PEPTONY I ICH POCHODNE; POZOSTAŁE 
SUBSTANCJE BIAŁKOWE ORAZ ICH POCHODNE, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE; PROSZEK SKÓRZANY, NAWET CHROMO
WANY. 

3504.00.10 Izolowane białka sojowe 0 A 6 % 

3504.00.20 Pozostałe preparaty przeznaczone do spożycia 0 A 6 % 

3504.00.90 Pozostałe 0 A 6 % 

35.05 DEKSTRYNY I POZOSTAŁE SKROBIE MODYFIKO
WANE (NA PRZYKŁAD SKROBIE WSTĘPNIE ŻELATY
NIZOWANE LUB ESTRYFIKOWANE); KLEJE OPARTE 
NA SKROBIACH, NA DEKSTRYNACH LUB POZOSTA 
ŁYCH SKROBIACH MODYFIKOWANYCH. 

3505.10 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane: 

3505.10.10 Dekstryny 0 A BEZ CŁA 

3505.10.20 Niejadalna skrobia maniokowa 5 E 10 % 

3505.10.30 Skrobie, estryfikowane lub eteryfikowane 0 A BEZ CŁA
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3505.10.40 Skrobie jadalne 5 E BEZ CŁA 

3505.10.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3505.20.00 Kleje 10 E BEZ CŁA 

35.06 GOTOWE KLEJE I POZOSTAŁE GOTOWE SPOIWA, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE; PRODUKTY ODPOWIEDNIE DO STOSO
WANIA JAKO KLEJE LUB SPOIWA, PAKOWANE DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ JAKO KLEJE LUB SPOIWA, 
W OPAKOWANIA NIEPRZEKRACZAJĄCE 1 KG 
MASY NETTO. 

3506.10.00 Produkty odpowiednie do stosowania jako kleje lub 
spoiwa, pakowane do sprzedaży detalicznej jako kleje 
lub spoiwa, nieprzekraczające 1 kg masy netto 

15 E 10 % 

3506.91.00 Kleje na bazie polimerów objętych pozycjami od 3901 
do 3913 lub na bazie kauczuku 

— A BEZ CŁA 

3506.99.00 Pozostałe 15 C BEZ CŁA 

35.07 ENZYMY; PREPARATY ENZYMATYCZNE, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

3507.10.00 Podpuszczka i jej koncentraty 0 A BEZ CŁA 

3507.90 Pozostałe: 

3507.90.10 „Czyste” enzymy (odseparowane); koncentraty enzyma
tyczne 

0 A BEZ CŁA 

3507.90.21 Gotowe jadalne enzymy 0 A BEZ CŁA 

3507.90.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

36 Materiały wybuchowe; wyroby pirotechniczne; zapałki; 
stopy piroforyczne; niektóre materiały łatwo palne 

3601.00.00 PROCHY STRZELNICZE. 0 A 11 % 

3602.00.00 GOTOWE MATERIAŁY WYBUCHOWE, INNE NIŻ 
PROCHY STRZELNICZE. 

10 E 11 % 

3602.00.00A Wyłącznie na bazie azotanu amonu 15 E 11 % 

36.03 LONTY PROCHOWE; LONTY DETONUJĄCE; SPŁONKI 
NABOJOWE LUB DETONUJĄCE; ZAPALNIKI, DETO
NATORY ELEKTRYCZNE. 

3603.00.10 Detonatory do amunicji do broni palnej 0 A 6 % 

3603.00.90 Pozostałe 0 A 11 % 

36.04 OGNIE SZTUCZNE, PETARDY SYGNALIZACYJNE, 
RAKIETY DO SYGNALIZACJI PODCZAS MGŁY LUB 
DESZCZU ORAZ POZOSTAŁE ARTYKUŁY PIRO
TECHNICZNE. 

3604.10 Ognie sztuczne: 

3604.10.10 Zabawki pirotechniczne 15 E 6 %
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3604.10.90 Pozostałe 15 E 14 % 

3604.90 Pozostałe: 

3604.90.10 Urządzenia sygnalizacyjne 15 E 11 % 

3604.90.30 Pochodnie podwodne 15 E 6 % 

3604.90.90 Pozostałe 15 E 14 % 

3605.00.00 ZAPAŁKI, INNE NIŻ ARTYKUŁY PIROTECHNICZNE 
OBJĘTE POZYCJĄ 36.04. 

15 E 15 % 

36.06 STOPY ŻELAZOCER I POZOSTAŁE STOPY PIROFO
RYCZNE, WE WSZYSTKICH POSTACIACH; ARTY
KUŁY Z MATERIAŁÓW ŁATWO PALNYCH WYMIE
NIONE W UWADZE 2 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

3606.10.00 Paliwa płynne lub upłynnione, w pojemnikach, 
w rodzaju stosowanych do napełniania zapalniczek do 
papierosów lub podobnych, o pojemności nieprzekra
czającej 300 cm 3 

15 E 11 % 

3606.90 Pozostałe: 

3606.90.10 Stopy żelazocer oraz pozostałe stopy piroforyczne, we 
wszystkich postaciach 

5 E 11 % 

3606.90.21 Metaldehyd (paliwo turystyczne) i heksametylenotetraa
mina (heksamina) przygotowane w formie tabletek, 
lasek lub podobnych 

15 E 6 % 

3606.90.29 Pozostałe 15 E 11 % 

3606.90.30 Tekstylna hubka 15 E 11 % 

3606.90.90 Pozostałe 15 E 11 % 

37 Materiały fotograficzne lub kinematograficzne 

37.01 FILM I PŁYTY FOTOGRAFICZNE PŁASKIE, ŚWIATŁO
CZUŁE, NIENAŚWIETLONE, Z DOWOLNEGO MATE
RIAŁU INNEGO NIŻ PAPIER, TEKTURA LUB TEKSTY
LIA; FILM PŁASKI DO NATYCHMIASTOWYCH ODBI
TEK, ŚWIATŁOCZUŁY, NIENAŚWIETLONY, NAWET 
W KASETACH. 

3701.10.00 Do promieni rentgenowskich 0 A 11 % 

3701.20.00 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 % 

3701.30.00 Pozostałe płyty i filmy, o dowolnym boku przekracza
jącym 255 mm: 

— A BEZ CŁA 

3701.91.00 Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 10 E BEZ CŁA 

3701.99.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

37.02 FILM FOTOGRAFICZNY W ROLKACH, ŚWIATŁO
CZUŁY, NIENAŚWIETLONY, Z DOWOLNEGO MATE
RIAŁU INNEGO NIŻ PAPIER, TEKTURA LUB TEKSTY
LIA; FILM W ROLKACH DO NATYCHMIASTOWYCH 
ODBITEK, ŚWIATŁOCZUŁY, NIENAŚWIETLONY. 

3702.10.00 Do promieni rentgenowskich 0 A 11 %
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3702.31 Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702.31.10 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 % 

3702.31.90 Pozostałe 10 E 5 % 

3702.32 Pozostałe, z emulsją halogenku srebra: 

3702.32.10 Do fotografii 10 E BEZ CŁA 

3702.32.20 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 % 

3702.32.90 Pozostałe, włączając mikrofilm 10 E 11 % 

3702.39 Pozostałe: 

3702.39.10 Do fotografii 10 E 5 % 

3702.39.20 Film przemysłowy i film fotomechaniczny 10 E BEZ CŁA 

3702.39.30 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 % 

3702.39.90 Pozostałe, włączając mikrofilm 10 E 11 % 

3702.41 O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości 
przekraczającej 200 m, do fotografii kolorowej (wielo
barwnej): 

3702.41.10 Do fotografii 10 E 5 % 

3702.41.20 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 % 

3702.41.90 Pozostałe 10 E 11 % 

3702.42 O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości 
przekraczającej 200 m, inne niż do fotografii kolorowej 

3702.42.10 Do fotografii 10 E 5 % 

3702.42.20 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 % 

3702.42.90 Pozostałe 10 E 11 % 

3702.43 O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości 
nieprzekraczającej 200 m: 

3702.43.10 Do fotografii 10 C 5 % 

3702.43.20 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 % 

3702.43.90 Pozostałe 10 C 11 % 

3702.44 O szerokości przekraczającej 105 mm, ale nieprzekra
czającej 610 mm: 

3702.44.10 Do fotografii 10 C 5 % 

3702.44.20 Film do natychmiastowych odbitek 10 E 5 %
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3702.44.90 Pozostałe 10 C 11 % 

3702.51.00 O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości 
nieprzekraczającej 14 m 

10 E 5 % 

3702.52.00 O szerokości nieprzekraczającej 16 mm i o długości 
przekraczającej 14 m 

10 E 5 % 

3702.53.00 O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, do 
slajdów 

10 E 5 % 

3702.54.00 O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, inne 
niż do slajdów 

10 C 5 % 

3702.55.00 O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza
jącej 35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

10 E 5 % 

3702.56.00 O szerokości przekraczającej 35 mm 10 E 5 % 

3702.91 O szerokości nieprzekraczającej 16 mm: 

3702.91.10 Do fotografii 10 E 5 % 

3702.91.90 Pozostałe 10 E 11 % 

3702.93 O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza
jącej 35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m: 

3702.93.10 Do fotografii 10 E 5 % 

3702.93.90 Pozostałe 10 E 11 % 

3702.94 O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekracza
jącej 35 mm, i o długości przekraczającej 30 m: 

3702.94.10 Do fotografii 10 E 5 % 

3702.94.90 Pozostałe 10 E 11 % 

3702.95 O szerokości przekraczającej 35 mm: 

3702.95.10 Do fotografii 10 E 5 % 

3702.95.90 Pozostałe 10 E 11 % 

37.03 PAPIER FOTOGRAFICZNY, TEKTURA I TEKSTYLIA, 
ŚWIATŁOCZUŁE, NIENAŚWIETLONE. 

3703.10.00 W rolkach o szerokości przekraczającej 610 mm 10 E BEZ CŁA 

3703.20.00 Pozostałe, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 0 A BEZ CŁA 

3703.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

37.04 PŁYTY FOTOGRAFICZNE, FILM, PAPIER, TEKTURA 
I MATERIAŁY WŁÓKIENNICZE, NAŚWIETLONE, ALE 
NIEWYWOŁANE.
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3704.00.10 Papier, tektura i materiały włókiennicze, naświetlone, 
ale niewywołane 

10 E 11 % 

3704.00.20 Film kinematograficzny 10 E BEZ CŁA 

3704.00.30 Płyty i film rentgenowskie 10 E 11 % 

3704.00.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

37.05 PŁYTY FOTOGRAFICZNE I FILM, NAŚWIETLONE 
I WYWOŁANE, INNE NIŻ FILM KINEMATOGRAFICZ
NY. 

3705.10.00 Do reprodukcji offsetowej 10 E BEZ CŁA 

3705.9 Pozostałe: 

3705.90.10 Rentgenowskie 10 E 11 % 

3705.90.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

37 06 FILM KINEMATOGRAFICZNY, NAŚWIETLONY 
I WYWOŁANY, NAWET Z WPROWADZONĄ 
ŚCIEŻKĄ DŹWIĘKOWĄ LUB JEDYNIE POSIADAJĄCY 
ŚCIEŻKĘ DŹWIĘKOWĄ. 

3706.10 O szerokości 35 mm lub większej: 

3706.10.10 Filmowane w Republice Panamy 5 E BEZ CŁA 

3706.10.20 Edukacyjne; osobiste lub prywatne 5 E BEZ CŁA 

3706.10.91 Do powrotnego wywozu, bez wprowadzania na ekrany 
w Republice Panamy 

5 E 6 % 

3706.10.99 Pozostałe 5 E 6 % 

3706.90 Pozostałe: 

3706.90.10 Filmowane w Republice Panamy 5 E BEZ CŁA 

3706.90.20 Edukacyjne; osobiste lub prywatne 5 E BEZ CŁA 

3706.90.30 Do powrotnego wywozu, bez wprowadzania na ekrany 
w Republice Panamy 

5 E 6 % 

3706.90.91 O szerokości nieprzekraczającej 8 mm 5 E 6 % 

3706.90.95 O szerokości od 9 do 16 mm 5 E 6 % 

3706.90.99 Pozostałe 5 E 6 % 

37.07 PREPARATY CHEMICZNE DO STOSOWANIA 
W FOTOGRAFICE INNE NIŻ POKOSTY, KLEJE, 
SPOIWA I PREPARATY PODOBNE; PRODUKTY 
NIEZMIESZANE DO STOSOWANIA W FOTOGRAFICE, 
PAKOWANE W ODMIERZONYCH PORCJACH LUB 
PAKOWANE DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ DO 
POSTACI GOTOWEJ DO STOSOWANIA. 

3707.10.00 Emulsje do uczulania powierzchni 0 A BEZ CŁA
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3707.90 Pozostałe: 

3707.90.91 Toner 0 A 10 % 

3707.90.99 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

38 Produkty chemiczne różne 

38.01 GRAFIT SZTUCZNY; GRAFIT KOLOIDALNY LUB 
PÓŁKOLOIDALNY; PREPARATY NA BAZIE GRAFITU 
LUB POZOSTAŁYCH ODMIAN WĘGLA, W POSTACI 
PAST, BLOKÓW, PŁYT LUB POZOSTAŁYCH PÓŁPRO
DUKTÓW. 

3801.10.00 Grafit sztuczny 0 A BEZ CŁA 

3801.20.00 Grafit koloidalny lub półkoloidalny 0 A BEZ CŁA 

3801.30.00 Pasty węglowe do elektrod oraz pasty podobne na 
wykładziny piecowe 

0 A 11 % 

3801.90.00 Pozostałe 0 A 11 % 

38.02 WĘGIEL AKTYWOWANY; AKTYWOWANE NATU
RALNE PRODUKTY MINERALNE; CZERŃ KOSTNA, 
WŁĄCZNIE ZE ZUŻYTĄ CZERNIĄ KOSTNĄ. 

3802.10.00 Węgiel aktywowany 0 A BEZ CŁA 

3802.90 Pozostałe: 

3802.90.10 Boksyt aktywowany 0 A 6 % 

3802.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3803.00.00 OLEJ TALOWY, NAWET OCZYSZCZONY. 0 A BEZ CŁA 

3804.00.00 ŁUGI ODPADOWE Z PRODUKCJI ŚCIERU DRZEW
NEGO, NAWET STĘŻONE, ODCUKRZONE LUB 
PODDANE OBRÓBCE CHEMICZNEJ, WŁĄCZNIE 
Z LIGNOSULFONIANAMI, ALE Z WYŁĄCZENIEM 
OLEJU TALOWEGO OBJĘTEGO POZYCJĄ 38.03. 

0 A BEZ CŁA 

38.05 TERPENTYNA BALSAMICZNA, EKSTRAKCYJNA LUB 
SIARCZANOWA ORAZ POZOSTAŁE OLEJE TERPE
NOWE PRODUKOWANE W WYNIKU DESTYLACJI 
LUB INNEJ OBRÓBKI DRZEW IGLASTYCH; SUROWY 
DIPENTEN; TERPENTYNA POSIARCZYNOWA 
I POZOSTAŁY SUROWY PARACYMEN; OLEJEK 
SOSNOWY ZAWIERAJĄCY ALFA TERPINOL JAKO 
GŁÓWNY SKŁADNIK. 

3805.10 Terpentyny balsamiczne, ekstrakcyjne lub siarczanowe: 

3805.10.10 Terpentyna 5 E 6 % 

3805.10.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

3805.90.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA
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38.06 KALAFONIA I KWASY ŻYWICZNE ORAZ ICH 
POCHODNE; SPIRYTUS KALAFONIOWY I OLEJKI 
KALAFONIOWE; ŻYWICE CIEKŁE. 

3806.10.00 Kalafonia i kwasy żywiczne 5 E BEZ CŁA 

3806.20.00 Sole kalafonii, kwasów żywicznych lub pochodnych 
kalafonii lub kwasów żywicznych, innych niż sole 
związków addycyjnych kalafonii 

5 E BEZ CŁA 

3806.30.00 Żywice estrowe 0 A BEZ CŁA 

3806.90.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

38.07 SMOŁA DRZEWNA; OLEJE ZE SMOŁY DRZEWNEJ; 
KREOZOT DRZEWNY; DRZEWNA BENZYNA 
CIĘŻKA; PAK ROŚLINNY; PAK BROWARNIANY 
I PREPARATY PODOBNE NA BAZIE KALAFONII, 
KWASÓW ŻYWICZNYCH LUB PAKU ROŚLINNEGO. 

3807.00.10 Smoła drzewna i oleje ze smoły drzewnej 0 A 6 % 

3807.00.20 Kreozot; olej acetonowy; drzewna benzyna ciężka 0 A BEZ CŁA 

3807.00.31 Browarniany 0 A 11 % 

3807.00.39 Pozostałe 0 A 6 % 

3807.00.90 Pozostałe 0 A 11 % 

38.08 ŚRODKI OWADOBÓJCZE, GRYZONIOBÓJCZE, 
GRZYBOBÓJCZE, CHWASTOBÓJCZE, OPÓŹNIAJĄCE 
KIEŁKOWANIE, REGULATORY WZROSTU ROŚLIN, 
ŚRODKI ODKAŻAJĄCE I PODOBNE PRODUKTY, 
PAKOWANE DO POSTACI LUB W OPAKOWANIA 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, LUB W POSTACI 
PREPARATÓW LUB ARTYKUŁÓW (NA PRZYKŁAD 
TAŚM NASYCONYCH SIARKĄ, KNOTÓW I ŚWIEC 
ORAZ LEPÓW NA MUCHY). 

3808.50.00 Towary wymienione w uwadze 1 do podpozycji do 
niniejszego działu 

5 G 5 % 

3808.50.00A Wyłącznie środki gryzoniobójcze 10 E 5 % 

3808.50.00B Wyłącznie środki odkażające 15 G 5 % 

3808.50.00C Wyłącznie środki grzybobójcze na bazie chromianowa
nego arsenianu miedzi, w rodzaju stosowanych do 
konserwowania drewna, w pojemnikach o pojemności 
125 kg lub większej 

0 A 5 % 

3808.50.00D Wyłącznie środki owadobójcze przygotowane jako 
pastylki lub świece, które działają w wyniku spalania, 
i lepy na muchy 

10 E 5 % 

3808.50.00E Wyłącznie pozostałe środki owadobójcze (inne niż 
przygotowane jako pastylki lub świece, które działają 
w wyniku spalania, i lepy na muchy) 

5 E 5 % 

3808.91 Środki owadobójcze (insektycydy) 

3808.91.10 Do stosowania w rolnictwie 5 G BEZ CŁA 

3808.91.20 Papier impregnowany środkami owadobójczymi 5 G 6 %
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3808.91.20A Wyłącznie lepy na muchy 10 E 6 % 

3808.91.91 Zwoje lub knoty, które działają w wyniku spalania 10 E 9 % 

3808.91.92 Lepy na muchy 10 E 6 % 

3808.91.99 Pozostałe 5 G 10 % 

3808.92 Środki grzybobójcze (fungicydy): 

3808.92.10 Do stosowania w rolnictwie 5 G BEZ CŁA 

3808.92.20 Przeznaczone dla zwierząt gospodarskich 5 G BEZ CŁA 

3808.92.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3808.93.00 Środki chwastobójcze (herbicydy), opóźniające kiełko
wanie oraz regulatory wzrostu roślin 

5 G BEZ CŁA 

3808.94 Środki odkażające 

3808.94.10 Do stosowania w rolnictwie 15 G BEZ CŁA 

3808.94.20 Przeznaczone dla zwierząt gospodarskich 15 G BEZ CŁA 

3808.94.91 Na bazie środków powierzchniowo czynnych czwarto
rzędowych związków amoniowych, olejku sosnowego 
lub pozostałych substancji zapachowych, pakowane 
do sprzedaży detalicznej 

15 E 15 % 

3808.94.92 Stężone czynne zasady, niepakowane do sprzedaży 
detalicznej, pakowane w opakowania o pojemności 
190 kg lub większej 

15 G BEZ CŁA 

3808.94.99 Pozostałe 15 G 15 % 

3808.99 Pozostałe: 

3808.99.11 Do stosowania w rolnictwie 10 G BEZ CŁA 

3808.99.12 Pułapki powleczone klejem, nawet zawierające 
substancje toksyczne 

10 G 6 % 

3808.99.19 Pozostałe 10 G 6 % 

3808.99.91 Do stosowania w rolnictwie 5 G BEZ CŁA 

3808.99.92 Przeznaczone dla zwierząt gospodarskich 5 G BEZ CŁA 

3808.99.99 Pozostałe 5 G 6 % 

38.09 ŚRODKI WYKAŃCZALNICZE, NOŚNIKI BARW
NIKÓW PRZYŚPIESZAJĄCE BARWIENIE, UTRWA
LACZE BARWNIKÓW I POZOSTAŁE PREPARATY 
(NA PRZYKŁAD KLEJONKI I ZAPRAWY), W RODZAJU 
STOSOWANYCH W PRZEMYSŁACH WŁÓKIENNI
CZYM, PAPIERNICZYM, SKÓRZANYM I PODOBNYCH, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZO
NE. 

3809.10.00 Na bazie substancji skrobiowych 5 E BEZ CŁA
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3809.91.00 W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym 
lub przemysłach podobnych 

5 C BEZ CŁA 

3809.92.00 W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym lub 
przemysłach podobnych 

5 E BEZ CŁA 

3809.93.00 W rodzaju stosowanych w przemyśle skórzanym lub 
przemysłach podobnych 

5 E 6 % 

38.10 PREPARATY DO WYTRAWIANIA POWIERZCHNI 
METALI; TOPNIKI I POZOSTAŁE PREPARATY 
POMOCNICZE DO LUTOWANIA, LUTOWANIA 
TWARDEGO LUB SPAWANIA; PROSZKI I PASTY 
DO LUTOWANIA, LUTOWANIA TWARDEGO LUB 
SPAWANIA, ZŁOŻONE Z METALU LUB INNYCH 
MATERIAŁÓW; PREPARATY, W RODZAJU STOSO
WANYCH JAKO RDZENIE LUB OTULINY ELEKTROD 
LUB PRĘTÓW SPAWALNICZYCH. 

3810.10 Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; proszki 
i pasty do lutowania, lutowania twardego lub spawania, 
złożone z metalu i innych materiałów: 

3810.10.11 W roztworach kwasowych 0 A BEZ CŁA 

3810.10.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3810.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3810.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

38.11 ŚRODKI PRZECIWSTUKOWE, INHIBITORY UTLENIA
NIA, INHIBITORY TWORZENIA SIĘ ŻYWIC, 
DODATKI ZWIĘKSZAJĄCE LEPKOŚĆ, PREPARATY 
ANTYKOROZYJNE ORAZ POZOSTAŁE PREPARATY 
DODAWANE DO OLEJÓW MINERALNYCH 
(WŁĄCZNIE Z BENZYNĄ) LUB DO INNYCH CIECZY, 
STOSOWANYCH DO TYCH SAMYCH CELÓW, CO 
OLEJE MINERALNE. 

3811.11 Na bazie związków ołowiu: 

3811.11.10 Do mieszania z benzyną silnikową 5 C 6 % 

3811.11.90 Pozostałe 5 C 6 % 

3811.19 Pozostałe: 

3811.19.10 Do mieszania z benzyną silnikową 5 C 6 % 

3811.19.90 Pozostałe 5 C 6 % 

3811.21.00 Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymywane 
z minerałów bitumicznych 

0 A BEZ CŁA 

3811.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3811.90.00 Pozostałe 5 C 6 % 

38.12 GOTOWE PRZYSPIESZACZE WULKANIZACJI; 
ZŁOŻONE PLASTYFIKATORY DO GUMY (KAU
CZUKU) LUB TWORZYW SZTUCZNYCH, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; 
PREPARATY PRZECIWUTLENIAJĄCE ORAZ POZOS
TAŁE ZWIĄZKI STABILIZUJĄCE DO GUMY LUB 
TWORZYW SZTUCZNYCH.

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1455



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

3812.10.00 Gotowe przyspieszacze wulkanizacji 0 A BEZ CŁA 

3812.20.00 Złożone plastyfikatory do kauczuku lub tworzyw 
sztucznych 

5 E 11 % 

3812.30.00 Preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe związki 
stabilizujące do gumy lub tworzyw sztucznych 

0 A BEZ CŁA 

3813.00.00 PREPARATY I ŁADUNKI DO GAŚNIC PRZECIWPOŻA
ROWYCH; GRANATY GAŚNICZE. 

0 A 11 % 

38.14 ORGANICZNE ZŁOŻONE ROZPUSZCZALNIKI 
I ROZCIEŃCZALNIKI, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE; GOTOWE ZMYWACZE 
FARB I LAKIERÓW. 

3814.00.10 Organiczne złożone rozpuszczalniki i rozcieńczalniki 
do towarów wymienionych w rozdziale 32 

5 E BEZ CŁA 

3814.00.90 Pozostałe 0 A 11 % 

3814.00.90A Wyłącznie rozpuszczalniki i rozcieńczalniki 5 E 11 % 

38.15 INICJATORY REAKCJI, PRZYSPIESZACZE REAKCJI 
ORAZ PREPARATY KATALITYCZNE, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

3815.11.00 Z niklem lub ze związkami niklu jako substancjami 
aktywnymi 

0 A BEZ CŁA 

3815.12.00 Z metalami szlachetnymi lub ze związkami metali szla
chetnych jako substancjami aktywnymi 

0 A BEZ CŁA 

3815.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3815.90.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3816.00.00 CEMENTY, ZAPRAWY, MASY BETONOWE 
I PODOBNE WYROBY, OGNIOTRWAŁE, INNE NIŻ 
WYROBY OBJĘTE POZYCJĄ 38.01. 

0 A BEZ CŁA 

38.17 MIESZANE ALKILOBENZENY I MIESZANE ALKILO
NAFTALENY, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 27.07 
LUB 29.02. 

3817.00.10 Mieszane alkilobenzeny 0 A BEZ CŁA 

3817.00.20 Mieszane alkilonaftaleny 0 A BEZ CŁA 

3818.00.00 PIERWIASTKI CHEMICZNE DOMIESZKOWANE DO 
STOSOWANIA W ELEKTRONICE, W POSTACI KRĄŻ
KÓW, PŁYTEK LUB PODOBNYCH POSTACIACH; 
ZWIĄZKI CHEMICZNE DOMIESZKOWANE, DO 
STOSOWANIA W ELEKTRONICE. 

0 A BEZ CŁA 

3819.00.00 HYDRAULICZNE PŁYNY HAMULCOWE I POZOSTAŁE 
GOTOWE PŁYNY DO HYDRAULICZNYCH SKRZYŃ 
BIEGÓW, NIEZAWIERAJĄCE LUB ZAWIERAJĄCE 
MNIEJ NIŻ 70 % MASY OLEJÓW ROPY NAFTOWEJ 
LUB OLEJÓW OTRZYMANYCH Z MINERAŁÓW BITU
MICZNYCH. 

10 C 11 %
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3820.00.00 ŚRODKI ZAPOBIEGAJĄCE ZAMARZANIU I GOTOWE 
PŁYNY PRZECIWOBLODZENIOWE. 

5 E 11 % 

3821.00.00 GOTOWE POŻYWKI DO NAMNAŻANIA I ODŻY
WIANIA DROBNOUSTROJÓW (WŁĄCZNIE Z WIRU
SAMI I PODOBNYMI) LUB KOMÓREK ROŚLINNYCH, 
LUDZKICH LUB ZWIERZĘCYCH. 

— A BEZ CŁA 

38.22 ODCZYNNIKI DIAGNOSTYCZNE LUB LABORATO
RYJNE NA PODŁOŻACH, GOTOWE ODCZYNNIKI 
DIAGNOSTYCZNE LUB LABORATORYJNE, NAWET 
NA PODŁOŻACH, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
30.02 LUB 30.06; CERTYFIKOWANE MATERIAŁY 
WZORCOWE. 

3822.00.10 Paski do określania poziomu glukozy we krwi kapi
larnej oraz poziomu glukozy i acetonu w moczu 

0 A BEZ CŁA 

3822.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

38.23 PRZEMYSŁOWE MONOKARBOKSYLOWE KWASY 
TŁUSZCZOWE; KWAŚNE OLEJE Z RAFINACJI; PRZE
MYSŁOWE ALKOHOLE TŁUSZCZOWE. 

3823.11.00 Kwas stearynowy 0 A 10 % 

3823.12.00 Kwas oleinowy 0 A BEZ CŁA 

3823.13.00 Kwasy tłuszczowe oleju talowego 0 A BEZ CŁA 

3823.19 Pozostałe: 

3823.19.10 Kwasy tłuszczowe do przygotowywania pasz 0 A 10 % 

3823.19.20 Kwas behenowy 0 A BEZ CŁA 

3823.19.90 Pozostałe 0 A 15 % 

3823.70 Przemysłowe alkohole tłuszczowe: 

3823.70.10 Woskopodobne 0 A BEZ CŁA 

3823.70.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

38.24 GOTOWE SPOIWA DO FORM ODLEWNICZYCH LUB 
RDZENI; PRODUKTY CHEMICZNE I PREPARATY 
PRZEMYSŁU CHEMICZNEGO LUB PRZEMYSŁÓW 
POKREWNYCH WŁĄCZAJĄC MIESZANINY 
PRODUKTÓW NATURALNYCH, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

3824.10.00 Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni 0 A BEZ CŁA 

3824.30.00 Niespiekane węgliki metali zmieszane razem lub ze 
spoiwem metalicznym 

0 A BEZ CŁA 

3824.40 Gotowe dodatki do cementów, zapraw lub betonów: 

3824.40.10 Środki regulujące uwodnienie mikrokrzemionki oraz 
inhibitory przeciwrdzewne 

0 A BEZ CŁA
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3824.40.90 Pozostałe 0 A 10 % 

3824.50.00 Nieogniotrwałe zaprawy i masy betonowe 0 A BEZ CŁA 

3824.60.00 Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905.44 0 A 15 % 

3824.71 Zawierające związki węgla z chlorem i fluorem (CFC), 
nawet zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), 
perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglo
wodory (HFC) 

3824.71.10 Azeotropy w rodzaju określonych w uwadze dodat
kowej nr 1 do działu 38 

0 A 11 % 

3824.71.80 Pozostałe azeotropy w rodzaju określonych w uwadze 
dodatkowej nr 2 do działu 38 

0 A 5 % 

3824.71.90 Pozostałe 0 A 5 % 

3824.72.00 Zawierające bromochlorodifluorometan, bromotrifluo
rometan lub dibromotetrafluoroetany 

0 A 11 % 

3824.73.00 Zawierające bromofluorowęglowodory (HBFC) 0 A 11 % 

3824.74.00 Zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), nawet 
zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub 
fluorowęglowodory (HFC), ale niezawierające związków 
węgla z chlorem i fluorem (CFC) 

0 A 5 % 

3824.75.00 Zawierające tetrachlorek węgla 10 E 7 % 

3824.76.00 Zawierające 1,1,1-trichloroetan (metylochloroform) 10 E 7 % 

3824.77.00 Zawierające bromometan (bromek metylu) lub 
bromochlorometan 

0 A 11 % 

3824.78.00 Zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub 
fluorowęglowodory (HFC), ale niezawierające związków 
węgla z chlorem i fluorem (CFC) lub chlorofluorowęg
lowodorów (HCFC) 

0 A 7 % 

3824.79 Pozostałe: 

3824.79.10 Azeotropy 0 A 11 % 

3824.79.90 Pozostałe 0 A 11 % 

3824.81.00 Zawierające oksiran (tlenek etylenu) 10 E 7 % 

3824.82.00 Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichloro
wane terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

10 E 7 % 

3824.83.00 Zawierające fosforan tris(2,3-dibromopropylu) 10 E 7 % 

3824.90 Pozostałe:
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3824.90.10 Preparaty usuwające kamień kotłowy, preparaty prze
ciwrdzewne 

10 E 15 % 

3824.90.20 Nierozpuszczalne w wodzie produkty sulfonowania 
przy rafinacji ropy 

10 E 6 % 

3824.90.30 Dodatki do utwardzania lakierów lub klejów 0 A BEZ CŁA 

3824.90.40 Wywabiacze atramentu; korektory matryc białkowych; 
płyny korektorskie 

0 A 11 % 

3824.90.50 Złożone rozcieńczalniki do farb 10 E BEZ CŁA 

3824.90.60 Pasty kopiarskie na bazie żelatyny do powlekania rolek 
maszyn drukujących, koloidalny tlenek glinu 

10 E BEZ CŁA 

3824.90.70 Kwasy naftenowe, ich sole nierozpuszczalne w wodzie 
oraz ich estry 

0 A BEZ CŁA 

3824.90.91 Olej fuzlowy 10 E 6 % 

3824.90.92 Olej kostny 10 E 6 % 

3824.90.93 Sól do peklowania lub solenia 10 E 6 % 

3824.90.94 Chemikalia do dekornizacji 10 E 5 % 

3824.90.95 Olej mineralny zawierający krzemionkę; zagęstniki 
uzyskane z destylacji ropy naftowej; montmorylonit 
z organiczną powłoką; 40 % chlorowana parafina; 
70 % chlorowana parafina; preparaty na bazie nadtlenek 
benzoilu; koloidalny krzemian magnezowo-glinowy; 
krzemian sodowo-glinowy; emulgatory; roztwory czysz
czące niezawierające środków powierzchniowo czyn
nych; sole emulgujące; środki przeciwpieniące; prepa
raty chemiczne do produkcji atramentów niepakowane 
do sprzedaży detalicznej; kwasy naftenowe, ich sole 
nierozpuszczalne w wodzie oraz ich estry 

10 E BEZ CŁA 

3824.90.97 Tytaniany w rozpuszczalnikach organicznych 10 E BEZ CŁA 

3824.90.99 Pozostałe 10 E 7 % 

3824.90.99A Wyłącznie preparaty do kauczuku lub tworzyw sztucz
nych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

0 A 7 % 

3824.90.99B Wyłącznie środki żelujące, utwardzacze, środki zapobie
gające złuszczaniu oraz pozostałe preparaty do farb 
i lakierów, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

0 A 7 % 

3824.90.99C Wyłącznie preparaty w rodzaju stosowanych 
w produkcji atramentów oraz pozostałe preparaty 
stosowane do drukowania, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone 

0 A 7 % 

3824.90.99D Wyłącznie dodatki oraz pozostałe preparaty do kąpieli 
elektrolitycznych do elektropowlekania taśm metalu 

0 A 7 % 

3824.90.99E Wyłącznie pozostałe preparaty nieorganiczne włączając 
mieszaniny pierwiastków śladowych 

0 A 7 %
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3824.90.99F Wyłącznie ciecze na bazie difenylu do stosowania jako 
czynniki chłodnicze 

0 A 7 % 

3824.90.99G Wyłącznie artykuły wytwarzające efekt świetlny do 
celów sygnalizacyjnych i bezpieczeństwa 

0 A 7 % 

38.25 PRODUKTY ODPADOWE PRZEMYSŁU CHEMICZ
NEGO LUB PRZEMYSŁÓW POKREWNYCH, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; 
ODPADY KOMUNALNE; OSADY ZE ŚCIEKÓW 
KANALIZACYJNYCH; POZOSTAŁE ODPADY WYMIE
NIONE W UWADZE 6 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

3825.10.00 Odpady komunalne 10 E 7 % 

3825.20.00 Osady ze ścieków kanalizacyjnych 10 E 7 % 

3825.30.00 Odpady szpitalne 10 E 7 % 

3825.41.00 Fluorowcowane 10 E 11 % 

3825.49.00 Pozostałe 10 E 11 % 

3825.50.00 Odpady płynów potrawiennych metali, płynów hydrau
licznych, płynów hamulcowych i płynów zapobiegają
cych zamarzaniu 

10 E 11 % 

3825.61.00 Zawierające głównie składniki organiczne 10 E 11 % 

3825.69 Pozostałe: 

3825.69.10 Woda amoniakalna oraz odpadkowy tlenek 10 E 6 % 

3825.69.20 Odpady z produkcji antybiotyków 10 E BEZ CŁA 

3825.69.90 Pozostałe 10 E 11 % 

3825.90.00 Pozostałe 10 E 7 % 

39 TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH; 
KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU. 

39.01 POLIMERY ETYLENU, W FORMACH PODSTAWO
WYCH. 

3901.10 Polietylen o gęstości mniejszej niż 0,94. 

3901.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3901.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3901.20 Polietylen o gęstości 0,94 lub większej: 

3901.20.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3901.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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3901.30 Kopolimery etylenu-octanu winylu 

3901.30.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3901.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3901.90 Pozostałe: 

3901.90.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3901.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.02 POLIMERY PROPYLENU LUB INNYCH ALKENÓW, 
W FORMACH PODSTAWOWYCH. 

3902.10 Polipropylen: 

3902.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3902.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3902.20 Poliizobutylen: 

3902.20.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3902.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3902.30 Kopolimery propylenu: 

3902.30.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3902.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3902.90 Pozostałe: 

3902.90.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3902.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.03 POLIMERY STYRENU, W FORMACH PODSTAWO
WYCH. 

3903.11 Do spieniania 

3903.11.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3903.11.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3903.19 Pozostałe: 

3903.19.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA
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3903.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3903.20 Kopolimery styren-akrylonitryl (SAN): 

3903.20.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3903.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3903.30 Kopolimery akrylonitryl-butadien-styren (ABS): 

3903.30.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3903.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3903.90 Pozostałe: 

3903.90.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3903.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.04 POLIMERY CHLORKU WINYLU LUB INNYCH FLUO
ROWCOWANYCH ALKENÓW, W FORMACH 
PODSTAWOWYCH. 

3904.10 Poli(chlorek winylu), niezmieszany z żadnymi innymi 
substancjami: 

3904.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3904.21 Nieuplastycznione: 

3904.21.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

— A BEZ CŁA 

3904.21.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3904.22 Uplastycznione 

3904.22.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.22.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3904.30 Kopolimery chlorku winylu-octanu winylu: 

3904.30.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3904.40 Pozostałe kopolimery chlorku winylu:
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3904.40.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3904.50 Polimery chlorku winylidenu: 

3904.50.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3904.61 Poli(tetrafluoroetylen): 

3904.61.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.61.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3904.69 Pozostałe: 

3904.69.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.69.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3904.90 Pozostałe: 

3904.90.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3904.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.05 POLIMERY OCTANU WINYLU LUB INNYCH ESTRÓW 
WINYLOWYCH, W FORMACH PODSTAWOWYCH; 
INNE POLIMERY WINYLOWE W FORMACH PODSTA
WOWYCH. 

3905.12.00 W dyspersji wodnej 0 A BEZ CŁA 

3905.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3905.21.00 W dyspersji wodnej 0 A BEZ CŁA 

3905.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3905.30 Poli(alkohol winylowy), nawet zawierający niezhydroli
zowane grupy octanowe 

3905.30.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3905.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3905.91 Kopolimery: 

3905.91.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3905.91.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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3905.99 Pozostałe: 

3905.99.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3905.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.06 POLIMERY AKRYLOWE W FORMACH PODSTAWO
WYCH. 

3906.10 Poli(metakrylan metylu): 

3906.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3906.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3906.90 Pozostałe: 

3906.90.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3906.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.07 POLIACETALE, POZOSTAŁE POLIETERY I ŻYWICE 
EPOKSYDOWE, W FORMACH PODSTAWOWYCH; 
POLIWĘGLANY, ŻYWICE ALKIDOWE, POLIESTRY 
ALLILOWE I POZOSTAŁE POLIESTRY, W FORMACH 
PODSTAWOWYCH. 

3907.10 Poliacetale: 

3907.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3907.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3907.20 Pozostałe polietery: 

3907.20.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3907.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3907.30 Żywice epoksydowe: 

3907.30.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3907.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3907.40 Poliwęglany: 

3907.40.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3907.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3907.50 Żywice alkidowe:
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3907.50.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

— A BEZ CŁA 

3907.50.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3907.60 Poli(tereftalan etylenu) 

3907.60.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3907.60.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3907.70.00 Poli(kwas mlekowy) 0 A BEZ CŁA 

3907.91 Nienasycone: 

3907.91.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

— A BEZ CŁA 

3907.91.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3907.99 Pozostałe: 

3907.99.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

— A BEZ CŁA 

3907.99.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

39.08 POLIAMIDY W FORMACH PODSTAWOWYCH. 

3908.10 Poliamid-6, -11, -12, -6, 6, -6, 9, -6,10 lub -6,12: 

3908.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3908.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3908.90 Pozostałe: 

3908.90.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3908.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.09 ŻYWICE AMINOWE, ŻYWICE FENOLOWE I POLIURE
TANY, W FORMACH PODSTAWOWYCH. 

3909.10 Żywice mocznikowe; żywice tiomocznikowe: 

3909.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3909.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3909.20 Żywice melaminowe 

3909.20.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA
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3909.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3909.30 Pozostałe żywice aminowe 

3909.30.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3909.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3909.40 Żywice fenolowe: 

3909.40.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3909.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3909.50 Poliuretany: 

3909.50.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3909.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.10 SILIKONY W FORMACH PODSTAWOWYCH. 

3910.00.11 Kauczuk silikonowy 0 A BEZ CŁA 

3910.00.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3910.00.91 Kauczuk silikonowy 0 A BEZ CŁA 

3910.00.99 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.11 ŻYWICE NAFTOWE, ŻYWICE KUMARONOWO-INDE
NOWE, POLITERPENY, POLISIARCZKI, POLISULFONY 
I POZOSTAŁE PRODUKTY WYMIENIONE W UWADZE 
3 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU, GDZIE INDZIEJ NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE, W FORMACH 
PODSTAWOWYCH. 

3911.10 Żywice naftowe, żywice kumaronowe, indenowe lub 
kumaronowo-indenowe i politerpeny: 

3911.10.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3911.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3911.90 Pozostałe: 

3911.90.10 Ciecze i pasty włącznie z ośrodkiem dyspersyjnym 
(emulsje i suspensje) oraz ich roztwory 

0 A BEZ CŁA 

3911.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.12 CELULOZA I JEJ POCHODNE CHEMICZNE, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE, 
W FORMACH PODSTAWOWYCH. 

3912.11.00 Nieuplastycznione 0 A BEZ CŁA
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3912.12.00 Uplastycznione 0 A BEZ CŁA 

3912.20 Azotany celulozy (włącznie z kolodiami): 

3912.20.10 Kolodia i celoidyna 0 A BEZ CŁA 

3912.20.20 Celuloid 0 A 6 % 

3912.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3912.31.00 Karboksymetyloceluloza i jej sole 0 A BEZ CŁA 

3912.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3912.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

39.13 POLIMERY NATURALNE (NA PRZYKŁAD KWAS 
ALGINOWY) I MODYFIKOWANE POLIMERY NATU
RALNE (NA PRZYKŁAD UTWARDZONE BIAŁKA, 
POCHODNE CHEMICZNE KAUCZUKU NATURALNE
GO), GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE, W FORMACH PODSTAWOWYCH. 

3913.10.00 Kwas alginowy, jego sole i estry 0 A BEZ CŁA 

3913.90 Pozostałe: 

3913.90.10 Chemiczne pochodne kauczuku naturalnego 0 A BEZ CŁA 

3913.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3914.00.00 WYMIENIACZE JONOWE OPARTE NA POLIMERACH 
OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 39.01 DO 39.13, 
W FORMACH PODSTAWOWYCH. 

0 A BEZ CŁA 

39.15 ODPADY, ŚCINKI I BRAKI, Z TWORZYW SZTUCZ
NYCH. 

3915.10.00 Z polimerów etylenu 0 A BEZ CŁA 

3915.20.00 Z polimerów styrenu 0 A BEZ CŁA 

3915.30.00 Z polimerów chlorku winylu 0 A BEZ CŁA 

3915.90.00 Z pozostałych tworzyw sztucznych 0 A BEZ CŁA 

39.16 PRZĘDZA JEDNOWŁÓKNOWA (MONOFILAMENT), 
KTÓREGO DOWOLNY WYMIAR PRZEKROJU 
POPRZECZNEGO PRZEKRACZA 1 MM, PRĘTY, 
PAŁECZKI I KSZTAŁTOWNIKI PROFILOWANE, 
NAWET OBROBIONE POWIERZCHNIOWO, ALE 
NIEOBROBIONE INACZEJ, Z TWORZYW SZTUCZ
NYCH. 

3916.10 Z polimerów etylenu: 

3916.10.10 Faliste arkusze dachowe 15 G 10 % 

3916.10.10A Wyłącznie elastyczne, o grubości nieprzekraczającej 
0,10 mm, niedrukowane ani niemetalizowane 

0 A 10 % 

3916.10.10B Wyłącznie innego rodzaju produkty elastyczne wyko
nane z polietylenu 

15 H 10 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1467



Kod taryfy celnej 
Panamy Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

3916.10.90 Pozostałe 0 A 6 % 

3916.10.90A Wyłącznie przędza jednowłóknowa (monofilament) 5 E 6 % 

3916.20 Z polimerów chlorku winylu: 

3916.20.10 Sznurki z winylu do zasłon i okien 0 A 12 % 

3916.20.20 Faliste arkusze dachowe 0 A 10 % 

3916.20.20A Wyłącznie elastyczne, o grubości przekraczającej 400 
mikronów 

10 G 10 % 

3916.20.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3916.90 Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3916.90.10 Faliste arkusze dachowe 0 A 10 % 

3916.90.90 Pozostałe 0 A 6 % 

3916.90.90A Wyłącznie przędza jednowłóknowa (monofilament) 
(inna niż nylonowa) 

5 E 6 % 

39.17 RURY, RURKI, WĘŻE (PRZEWODY GIĘTKIE) ORAZ 
ICH WYPOSAŻENIE (NA PRZYKŁAD ZŁĄCZA, 
KOLANKA, KOŁNIERZE), Z TWORZYW SZTUCZ
NYCH. 

3917.10 Sztuczne jelita (osłonki kiełbas) z utwardzonych białek 
lub materiałów celulozowych: 

3917.10.10 Osłonki kiełbas 0 A BEZ CŁA 

3917.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3917.21 Z polimerów etylenu: 

3917.21.11 Stosowanych w pojemnikach typu „Tetra Pak” 15 E BEZ CŁA 

3917.21.19 Pozostałe 15 E 15 % 

3917.21.20 O średnicy nieprzekraczającej 4 cali, z wyjątkiem zasto
sowań w systemach nawadniających 

15 E 10 % 

3917.21.30 Specjalnie na potrzeby systemów nawadniających 15 E BEZ CŁA 

3917.21.90 Pozostałe 15 E 11 % 

3917.22 Z polimerów propylenu 

3917.22.11 Stosowanych w pojemnikach typu „Tetra Pak” 15 E BEZ CŁA 

3917.22.19 Pozostałe 15 E 15 % 

3917.22.20 O średnicy nieprzekraczającej 4 cali, z wyjątkiem zasto
sowań w systemach nawadniających 

15 E 10 % 

3917.22.30 Specjalnie na potrzeby systemów nawadniających 15 E BEZ CŁA 

3917.22.90 Pozostałe 15 E 10 %
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3917.23 Z polimerów chlorku winylu: 

3917.23.11 Stosowanych w pojemnikach typu „Tetra Pak” 15 E BEZ CŁA 

3917.23.19 Pozostałe 15 E 15 % 

3917.23.20 O średnicy nieprzekraczającej 4 cali, z wyjątkiem zasto
sowań w systemach nawadniających 

15 E 10 % 

3917.23.30 Specjalnie na potrzeby systemów nawadniających 15 E BEZ CŁA 

3917.23.90 Pozostałe 5 E 10 % 

3917.23.90A Wyłącznie rury wykonane z poli(chlorku winylu) (PVC) 
lub z chlorowanego poli(chlorku winylu) (C-PVC), 
nawet metalizowane, o średnicy zewnętrznej mniejszej 
niż 40 mm, z wyposażeniem lub bez wyposażenia, do 
odprowadzeń ze zlewów i umywalek 

15 E 10 % 

3917.29 Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3917.29.11 Stosowanych w pojemnikach typu „Tetra Pak” 15 E BEZ CŁA 

3917.29.19 Pozostałe 15 E 15 % 

3917.29.20 Specjalnie na potrzeby systemów nawadniających 15 E BEZ CŁA 

3917.29.90 Pozostałe 15 E 11 % 

3917.31 Giętkie rury, przewody i węże, o minimalnym ciśnieniu 
rozrywającym 27,6 MPa 

3917.31.10 Wyposażone w gwintowane zakończenia służące do 
podłączenia („węże”) 

5 E BEZ CŁA 

3917.31.90 Pozostałe 5 E 6 % 

3917.32 Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi 
materiałami, bez wyposażenia: 

3917.32.10 Osłonki kiełbas 0 A BEZ CŁA 

3917.32.20 Specjalnie na potrzeby systemów nawadniających — A BEZ CŁA 

3917.32.90 Pozostałe 5 E 6 % 

3917.32.90A Wyłącznie osłony z poli(chlorku winylidenu) (PVDC), 
drukowane 

0 A 6 % 

3917.32.90B Wyłącznie rury (węże) wykonane z polietylenu, 
o zewnętrznej średnicy nie mniejszej niż 12,5 mm, 
ale nie większej niż 51 mm (inne niż taśmy wyposa 
żone w emitery kroplowe do kroplowych systemów 
nawadniających) 

15 E 6 % 

3917.32.90C Wyłącznie rury (węże) wykonane z poli(chlorku winylu) 
(PVC), o zewnętrznej średnicy nie mniejszej niż 12,5 
mm, ale nie większej niż 51 mm 

15 E 6 % 

3917.33 Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi 
materiałami, z wyposażeniem
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3917.33.10 Specjalnie na potrzeby systemów nawadniających — A BEZ CŁA 

3917.33.90 Pozostałe 5 E 11 % 

3917.33.90A Wyłącznie rury (węże) wykonane z polietylenu lub 
poli(chlorku winylu) (PVC), o średnicy zewnętrznej nie 
mniejszej niż 12,5 mm lub większej, ale nie większej 
niż 51 mm 

15 E 11 % 

3917.39 Pozostałe: 

3917.39.10 Z wyposażeniem 5 E 11 % 

3917.39.91 Osłonki kiełbas 5 E BEZ CŁA 

3917.39.92 Specjalnie na potrzeby systemów nawadniających 5 E BEZ CŁA 

3917.39.99 Pozostałe 5 E 6 % 

3917.40.00 Wyposażenie — A BEZ CŁA 

39.18 POKRYCIA PODŁOGOWE Z TWORZYW SZTUCZ
NYCH, NAWET SAMOPRZYLEPNE, W ROLKACH 
LUB W POSTACI PŁYTEK; POKRYCIA ŚCIENNE LUB 
SUFITOWE, Z TWORZYW SZTUCZNYCH, JAK OKRE 
ŚLONO W UWADZE 9 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

3918.10 Z polimerów chlorku winylu: 

3918.10.10 Płyty, płytki podłogowe oraz innego rodzaju płytki 10 E 5 % 

3918.10.20 Innego rodzaju pokrycia podłogowe, w rolkach 10 E 6 % 

3918.10.90 Pozostałe 10 E 6 % 

3918.90 Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3918.90.10 Płyty, płytki podłogowe oraz innego rodzaju płytki 10 E 5 % 

3918.90.20 Innego rodzaju pokrycia podłogowe, w rolkach 10 E 6 % 

3918.90.90 Pozostałe 10 E 5 % 

39.19 SAMOPRZYLEPNE PŁYTY, ARKUSZE, FOLIE, TAŚMY, 
PASY I INNE PŁASKIE KSZTAŁTY, Z TWORZYW 
SZTUCZNYCH, NAWET W ROLKACH. 

3919.10 W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 20 cm: 

3919.10.10 Do zastosowań w instalacjach elektrycznych 15 E 5 % 

3919.10.10A Wyłącznie o szerokości nieprzekraczającej 10 cm: 10 E 5 % 

3919.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

3919.10.90A Wyłącznie o szerokości nieprzekraczającej 10 cm: 10 E 15 % 

3919.90 Pozostałe: 

3919.90.10 Polipropylen w rolkach 0 A BEZ CŁA

PL 1470 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

3919.90.20 Polipropylen w arkuszach o wymiarach większych niż 
19" x 25" 

0 A BEZ CŁA 

3919.90.30 Poli(chlorek winylu) w rolkach lub arkuszach o wymia
rach większych niż 19" x 25" 

0 A BEZ CŁA 

3919.90.40 Poliestry w rolkach lub arkuszach o wymiarach więk
szych niż 19" x 25" 

0 A BEZ CŁA 

3919.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

39.20 POZOSTAŁE PŁYTY, ARKUSZE, FOLIE, TAŚMY 
I PASY, Z TWORZYW SZTUCZNYCH NIEKOMÓRKO
WYCH, NIEWZMOCNIONYCH, NIELAMINOWA
NYCH, NIEOSADZONYCH NA PODŁOŻU ANI NIEPO 
ŁĄCZONYCH W PODOBNY SPOSÓB Z INNYMI 
MATERIAŁAMI. 

3920.10 Z polimerów etylenu: 

3920.10.10 W rolkach, niedrukowanych — A BEZ CŁA 

3920.10.90 Pozostałe 15 G 15 % 

3920.10.90A Wyłącznie elastyczne, z polietylenu, o wysokiej gęsto 
ści, typu „twist” 

0 A 15 % 

3920.10.90B Wyłącznie pozostałe elastyczne, z polietylenu, o wyso
kiej gęstości, typu „twist” 

15 H 15 % 

3920.10.90C Wyłącznie z kopolimerów etylenu octanu winylu, 
o grubości co najmniej 2 mm, ale nie większej niż 
50 mm 

10 G 15 % 

3920.10.90D Wyłącznie pozostałe elastyczne, o grubości nieprzekra
czającej 0,10 mm, niedrukowane ani niemetalizowane 

0 A 15 % 

3920.20 Z polimerów propylenu 

3920.20.10 W rolkach, niedrukowane — A BEZ CŁA 

3920.20.90 Pozostałe 0 A 6 % 

3920.20.90A Wyłącznie elastyczne laminaty, wzmocnione lub 
wymieszane z innymi polimerami, niedrukowane ani 
niemetalizowane 

5 G 6 % 

3920.20.90B Wyłącznie elastyczne, niedrukowane, metalizowane 5 H 6 % 

3920.20.90C Wyłącznie elastyczne, drukowane 10 H 6 % 

3920.30 Z polimerów styrenu: 

3920.30.10 W rolkach, niedrukowane 5 G BEZ CŁA 

3920.30.90 Pozostałe 10 G 15 % 

3920.30.90A Wyłącznie w arkuszach lub płytach 15 H 15 % 

3920.43.00 Zawierające nie mniej niż 6 % masy plastyfikatorów — A BEZ CŁA 

3920.49.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3920.51 Z poli(metakrylanu metylu)
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3920.51.10 Arkusze dyfuzyjne z rodzaju stosowanych w sufitach 
podwieszanych 

5 G 14 % 

3920.51.10A Wyłącznie o grubości 1 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 40 mm 

10 G 14 % 

3920.51.90 Pozostałe 5 G 10 % 

3920.51.90A Wyłącznie o grubości 1 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 40 mm 

10 G 10 % 

3920.59 Pozostałe: 

3920.59.10 Arkusze dyfuzyjne z rodzaju stosowanych w sufitach 
podwieszanych 

5 G 14 % 

3920.59.90 Pozostałe 5 G BEZ CŁA 

3920.61.00 Z poliwęglanów 5 G BEZ CŁA 

3920.62.00 Z poli(tereftalanu etylenu) — A BEZ CŁA 

3920.63.00 Z nienasyconych poliestrów 0 A BEZ CŁA 

3920.69.00 Z pozostałych poliestrów 0 A BEZ CŁA 

3920.71 Z celulozy regenerowanej: 

3920.71.10 Drukowane 10 G 11 % 

3920.71.20 Niedrukowane, o grubości nieprzekraczającej 0,25 mm — A BEZ CŁA 

3920.71.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3920.73.00 Z octanu celulozy 0 A 6 % 

3920.79.00 Z pozostałych pochodnych celulozy 0 A 6 % 

3920.91.00 Z poli(winylobutyralu) 5 G BEZ CŁA 

3920.92.00 Z poliamidów — A BEZ CŁA 

3920.93.00 Z żywic aminowych 5 G BEZ CŁA 

3920.94.00 Z żywic fenolowych 5 G BEZ CŁA 

3920.99 Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3920.99.10 Taśma teflonowa (poli(tetrafluoroetylen)) 0 A 6 % 

3920.99.90 Pozostałe 0 A 6 % 

39.21 POZOSTAŁE PŁYTY, ARKUSZE, FOLIE, TAŚMY 
I PASY, Z TWORZYW SZTUCZNYCH. 

3921.11 Z polimerów styrenu: 

3921.11.10 Gąbki do czyszczenia 5 E 11 % 

3921.11.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA
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3921.12 Z polimerów chlorku winylu: 

3921.12.10 Gąbki do czyszczenia 10 E 11 % 

3921.12.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

3921.13 Z poliuretanów: 

3921.13.10 Zmywaki do czyszczenia 5 E 11 % 

3921.13.20 Pozostałe elastyczne arkusze gąbki 5 E 14 % 

3921.13.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

3921.14 Z celulozy regenerowanej: 

3921.14.10 Zmywaki do czyszczenia 0 A 11 % 

3921.14.20 Arkusze drukowane 0 A 11 % 

3921.14.90 Arkusze niedrukowane, o grubości nieprzekraczającej 
0,25 mm 

0 A BEZ CŁA 

3921.19 Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3921.19.10 Gąbki do czyszczenia 5 E 11 % 

3921.19.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

3921.90 Pozostałe: 

3921.90.10 Utwardzane, sztywne arkusze oraz płyty wykonane 
z laminowanych włókien papierowych (arkusze z Formi
ki) 

10 E BEZ CŁA 

3921.90.20 Arkusze i płyty wykonane z aglomeratów żywicznych 
zawierających materiały mineralne inne niż włókno 
szklane 

5 E BEZ CŁA 

3921.90.30 Półprzezroczyste arkusze wykonane z żywicy oraz 
włókna szklanego stosowane do krycia dachów, płaskie 
lub faliste 

5 E 11 % 

3921.90.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

39.22 WANNY, PRYSZNICE, ZLEWY, UMYWALKI, BIDETY, 
MISKI KLOZETOWE, SEDESY I POKRYWY, SPŁUCZKI 
USTĘPOWE I PODOBNE ARTYKUŁY SANITARNE, 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH. 

3922.10 Wanny, prysznice, zlewy i umywalki: 

3922.10.11 Dla dzieci 15 E 6 % 

3922.10.12 Pozostałe, z włókna szklanego aglomerowanego żywi
cami z tworzyw sztucznych 

15 E 6 % 

3922.10.19 Pozostałe 15 E 6 % 

3922.10.20 Umywalki (zlewy), nieprzenośne 15 E 10 % 

3922.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

3922.10.90A Wyłącznie zlewy 10 E 10 %
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3922.20.00 Sedesy i pokrywy 10 E 6 % 

3922.90.00 Pozostałe 10 E 10 % 

39.23 ARTYKUŁY DO TRANSPORTU LUB PAKOWANIA 
TOWARÓW, Z TWORZYW SZTUCZNYCH; KORKI, 
POKRYWKI, KAPSLE I POZOSTAŁE ZAMKNIĘCIA, 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH. 

3923.10 Pudełka, skrzynki, klatki i podobne artykuły: 

3923.10.10 Pudełka z podziałkami na butelki 10 C 15 % 

3923.10.20 Wiadra i kadzie pralnicze 10 C 15 % 

3923.10.30 Izolowane pojemniki chłodzące 10 C 15 % 

3923.10.40 Klatki do przewozu kurczaków, koszyki do przewozu 
piskląt 

10 C BEZ CŁA 

3923.10.50 Pudełka, skrzynki i klatki do przewozu jadalnych 
owoców, warzyw, roślin, korzeni oraz bulw 

10 C BEZ CŁA 

3923.10.90 Pozostałe 10 C 15 % 

3923.21 Z polimerów etylenu: 

3923.21.10 Torby pokryte skrobią do pakowania sera, worki 
nieprzepuszczające powietrza, worki z zaworami dozu
jącymi, współwytłaczane worki termokurczliwe, współ
wytłaczane worki do gotowania szynek 

0 A BEZ CŁA 

3923.21.20 Torby zabezpieczone zamykane samoprzylepnym 
paskiem, zapewniające nienaruszalność zawartości 

10 C 10 % 

3923.21.30 Worki silosowe lub inne worki wykorzystywane w silo
sowaniu (inne niż worki na śmieci lub odpady ogrod
nicze) 

10 C BEZ CŁA 

3923.21.90 Pozostałe 10 C 15 % 

3923.21.90A Wyłącznie aseptyczne worki laminowane metodą 
termiczną, z hermetycznym urządzeniem napełnia
jącym oraz klamrą, o średnicy zewnętrznej nie mniej
szej niż 30 mm i o pojemności nie mniejszej niż 5 kg 

0 A 15 % 

3923.29 Z pozostałych tworzyw sztucznych: 

3923.29.10 W rodzaju wykorzystywanych w kuchenkach mikrofa
lowych 

10 E 15 % 

3923.29.20 Torby pokryte skrobią do pakowania sera, worki 
nieprzepuszczające powietrza, worki z zaworami dozu
jącymi, współwytłaczane worki termokurczliwe, współ
wytłaczane worki do gotowania szynek 

— A BEZ CŁA 

3923.29.30 Torby zabezpieczone zamykane samoprzylepnym 
paskiem, zapewniające nienaruszalność zawartości 

10 E 10 % 

3923.29.40 Worki silosowe lub inne worki wykorzystywane w silo
sowaniu (inne niż worki na śmieci lub odpady ogrod
nicze) 

10 E BEZ CŁA 

3923.29.90 Pozostałe 10 E 15 % 

3923.30 Balony, butelki, kolby i artykuły podobne:

PL 1474 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

3923.30.10 Przezroczyste balony wykonane z poliwęglanów lub 
politereftalanu etylenu, z wypukłym nadrukiem wska
zującym, że mogą być napełniane wyłącznie wodą, 
o pojemności 5 galonów (19 litrów) 

10 E BEZ CŁA 

3923.30.20 Butelki do karmienia dzieci 10 E 6 % 

3923.30.30 Butelki do karmienia cieląt hodowlanych 10 E 5 % 

3923.30.40 Wyjałowione balony 10 E BEZ CŁA 

3923.30.50 Butelki, kolby i podobne artykuły przeznaczone do 
przechowywania produktów kosmetycznych 

10 E BEZ CŁA 

3923.30.60 Półprodukty wykonane z politereftalanu etylenu 5 C BEZ CŁA 

3923.30.90 Pozostałe 10 E 15 % 

3923.30.90A Wyłącznie izolowane pojemniki, inne niż pojemniki 
próżniowe 

5 E 15 % 

3923.30.90B Wyłącznie pojemniki z samoprzylepnymi wieczkami, 
otwierane poprzez rozerwanie lub z dziurkowanym 
zamknięciami 

5 E 15 % 

3923.40.00 Szpule, kopki, cewki i podobne nośniki — A BEZ CŁA 

3923.50 Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia: 

3923.50.10 Przykrywki dociskane, kształtowane termicznie 
pokrywki drukowane, zamykane paskiem bezpieczeń
stwa, pokrywki dozujące typu „push & pull” oraz kapsle 
do butelek z ketchupem 

10 C BEZ CŁA 

3923.50.20 Termokurczliwe plastikowe taśmy służące do uszczel
niania butelek 

10 C BEZ CŁA 

3923.50.30 Zawleczki do puszek z napojami gazowanymi oraz 
opakowania na pojemniki z piwem (typu sześciopak) 

10 C BEZ CŁA 

3923.50.40 Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia stoso
wane w produktach kosmetycznych; korki w kształcie 
stożka opatrzone wydrukowanym logiem, stosowane 
w szczególności w pakowaniu płynnych utleniaczy, 
w rozmiarze 38 mm, 33 mm oraz 28 mm; oraz 
pokrywki reduktorów 

— A BEZ CŁA 

3923.50.90 Pozostałe 10 C 15 % 

3923.50.90A Wyłącznie korki ułatwiające nalewanie, nawet gwinto
wane; kulki typu „roll-on”, nawet z szyjką pojemnika; 
gwintowane pokrywki z taśmą zabezpieczającą 

0 A 15 % 

3923.50.90B Wyłącznie przykrywki gwintowane typu kroplomierz 
oraz przykrywki dociskane z taśmą zabezpieczającą 

10 E 15 % 

3923.90 Pozostałe: 

3923.90.10 Śniadaniówki szkolne 10 E 7 % 

3923.90.21 O pojemności 48 jednostek 5 E BEZ CŁA 

3923.90.29 Pozostałe 5 E 10 % 

3923.90.30 Tace do sterylizacji 10 E BEZ CŁA 

3923.90.40 Pojemniki z politereftalanu etylenu o pojemności 2,5 
galonów 

10 E BEZ CŁA
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3923.90.50 Elastyczne pojemniki rurowe 10 E BEZ CŁA 

3923.90.60 Pojemniki do przechowywania produktów kosmetycz
nych 

10 E BEZ CŁA 

3923.90.70 Pozostałe pojemniki do przewozu jadalnych owoców, 
warzyw, roślin, korzeni oraz bulw 

10 E BEZ CŁA 

3923.90.90 Pozostałe 10 E 10 % 

3923.90.90A Wyłącznie zapięcia do pojemników (na przykład do 
„sześciopaków”) 

0 A 10 % 

39.24 NACZYNIA STOŁOWE, KUCHENNE, POZOSTAŁE 
ARTYKUŁY GOSPODARSTWA DOMOWEGO I ARTY
KUŁY HIGIENICZNE LUB TOALETOWE, Z TWORZYW 
SZTUCZNYCH. 

3924.10 Naczynia stołowe i kuchenne: 

3924.10.10 Talerze jednorazowego użytku 15 E 15 % 

3924.10.20 Kubki jednorazowego użytku o pojemności od 6 do 14 
uncji 

15 E 15 % 

3924.10.30 Łyżki i widelce jednorazowego użytku 15 E 15 % 

3924.10.40 Dekoracyjne tace, pojemniki z przykrywkami dociska
nymi typu „Tupperware” 

15 E 15 % 

3924.10.51 Pojemniki typu „Tetra Pak” 15 E BEZ CŁA 

3924.10.59 Pozostałe 15 E 15 % 

3924.10.60 Artykuły bielizny stołowej 15 E 6 % 

3924.10.70 Pojemniki chłodzące 15 E 15 % 

3924.10.80 Naczynia stołowe i kuchenne 15 E 10 % 

3924.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

3924.10.90A Wyłącznie uchwyty 5 E 10 % 

3924.90 Pozostałe: 

3924.90.11 Klamerki do ubrań 15 C 15 % 

3924.90.12 Wieszaki na ubrania 15 C 15 % 

3924.90.13 Wiadra na wodę i kadzie pralnicze 15 C 15 % 

3924.90.15 Kosze na śmieci i kosze na makulaturę, kosze na 
bieliznę i podobne przedmioty 

15 C 10 % 

3924.90.16 Gąbki i zmywaki 15 C 11 % 

3924.90.19 Pozostałe 15 C 10 % 

3924.90.21 Mydelniczki, wieszaki na ręczniki, pojemniki na papier 
toaletowy i podobne artykuły, poza stałą lub wbudo
waną armaturą 

15 C 10 %
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3924.90.29 Pozostałe 15 C 6 % 

3924.90.90 Pozostałe 15 C 6 % 

3924.90.90A Wyłącznie smoczki do butelek do karmienia 10 E 6 % 

39.25 ARTYKUŁY BUDOWLANE Z TWORZYW SZTUCZ
NYCH, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE. 

3925.10.00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, 
o pojemności przekraczającej 300 litrów 

0 A 3 % 

3925.20.00 Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 15 E 10 % 

3925.30 Okiennice, zasłony (włącznie z żaluzjami weneckimi) 
i artykuły podobne oraz ich części: 

3925.30.10 Ekrany i arkusze z tworzyw sztucznych służące do 
ochrony przed owadami 

15 E BEZ CŁA 

3925.30.20 Sznurki z winylu do zasłon i okien 15 E 10 % 

3925.30.31 Zasłony, w tym żaluzje weneckie 15 E 11 % 

3925.30.39 Części 15 E BEZ CŁA 

3925.30.40 Zasłony do komór chłodniczych 15 E 3 % 

3925.30.90 Pozostałe 15 E 6 % 

3925.90 Pozostałe: 

3925.90.10 Mydelniczki, wieszaki na ręczniki, pojemniki na papier 
toaletowy i podobne artykuły wykorzystywane w łazien
kach, toaletach lub kuchniach, zaprojektowane w celu 
ich zamocowania na stałe lub wbudowania podczas 
budowy 

10 C 6 % 

3925.90.20 Sztaby, pręty, drążki, kształtowniki profile oraz wałki 
dekoracyjne 

10 C BEZ CŁA 

3925.90.40 Arkusze PVC uformowane na podobieństwo drewnia
nych desek łączonych na pióro i wpust 

10 C 10 % 

3925.90.50 Półprzezroczyste arkusze z tworzyw sztucznych zawie
rające włókno szklane, płaskie lub faliste 

10 C 10 % 

3925.90.60 Arkusze akrylowe 10 C 10 % 

3925.90.70 Podłogi i kraty do chlewów 10 C 3 % 

3925.90.90 Pozostałe 10 C 6 % 

3925.90.90A Wyłącznie panele przednie do przełączników elektrycz
nych i gniazd 

10 E 6 % 

3925.90.90B Wyłącznie kanały wraz z akcesoriami do instalacji elek
trycznych 

0 A 6 % 

39.26 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z TWORZYW SZTUCZ
NYCH ORAZ ARTYKUŁY Z POZOSTAŁYCH MATE
RIAŁÓW OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 39.01 DO 
39.14.
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3926.10.00 Artykuły biurowe lub szkolne 15 E 6 % 

3926.10.00A Wyłącznie gumy do wycierania 10 E 6 % 

3926.20 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie 
z rękawiczkami, mitenkami i rękawicami z jednym 
palcem): 

3926.20.11 Peleryny 15 E 5 % 

3926.20.19 Pozostałe 15 E 5 % 

3926.20.21 Ochronne ubrania robocze 15 E 6 % 

3926.20.29 Pozostałe 15 E 6 % 

3926.20.30 Pasy 15 E 6 % 

3926.20.90 Pozostałe 15 E 11 % 

3926.30.00 Wyposażenie mebli, nadwozi lub podobne 10 E BEZ CŁA 

3926.40.00 Statuetki i pozostałe ozdoby 15 E 5 % 

3926.90 Pozostałe: 

3926.90.11 Transmisyjne: 0 A BEZ CŁA 

3926.90.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

3926.90.21 Podkładki, uszczelki (szczeliwo) 5 E BEZ CŁA 

3926.90.29 Pozostałe 15 E BEZ CŁA 

3926.90.30 Skafandry do nurkowania oraz maski oddechowe, 
w tym osłony ucha 

0 A 6 % 

3926.90.40 Wyroby laboratoryjne lub farmaceutyczne, nawet skalo
wane lub kalibrowane 

0 A 3 % 

3926.90.50 Pokrycie foteli oraz okładzina ochronna do mebli 
i pojazdów 

15 E 15 % 

3926.90.60 Wachlarze ręczne 15 E 6 % 

3926.90.70 Geomembrany oraz geosiatki stosowane do filtrowania 
lub zawierające ziemię, lub stosowane w rolnictwie 

15 E BEZ CŁA 

3926.90.80 Artykuły do paneli dekoracyjnych lub stojaków (dla 
wystawców); specjalne wieszaki na ubrania (używane 
w lokalach handlowych) 

15 E 5 % 

3926.90.91 Formowana elastyczna piana do produkcji krzeseł 15 E BEZ CŁA 

3926.90.92 Sita wykorzystywane w stawach 15 E BEZ CŁA 

3926.90.93 Zasłony powietrzne do komór chłodniczych 15 E 3 % 

3926.90.94 Muszki, bielizna wyszczuplająca, gorsety, spinacze do 
przyczepiania etykiet 

15 E BEZ CŁA 

3926.90.95 Kopyta lub prawidła do obuwia 0 A BEZ CŁA
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3926.90.96 Koryta dla zwierząt do karmienia i pojenia 15 E 3 % 

3926.90.97 Siatki z tworzyw sztucznych do świeczników 15 E BEZ CŁA 

3926.90.98 Korytka do ukorzeniania i kiełkowania oraz podpory 
lub uchwyty odciągowe stosowane w ogrodnictwie 

0 A BEZ CŁA 

3926.90.99 Pozostałe 15 E 6 % 

3926.90.99A Wyłącznie wyposażenie do zastosowań ogólnych zdefi
niowane w uwadze 2 do sekcji XV, inne niż wyposa 
żenie sklasyfikowane w pozostałych podpozycjach 
niniejszego poddziału 

5 E 6 % 

3926.90.99B Wyłącznie etykiety zadrukowane, metalizowane 
w kąpieli z aluminium i łączone z papierem 

5 E 6 % 

3926.90.99C Wyłącznie artykuły odblaskowe do znaków drogowych 
i bezpieczeństwa 

5 E 6 % 

3926.90.99D Wyłącznie formowane płytki o ilości wgłębień 200 lub 
większej, do wysiewu nasion (grzędy) 

0 A 6 % 

40 Kauczuk i artykuły z kauczuku 

40.01 KAUCZUK NATURALNY, BALATA, GUTAPERKA, 
GUAYULE, CHICLE I PODOBNE ŻYWICE NATU
RALNE, W FORMACH PODSTAWOWYCH LUB 
W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB TAŚMACH. 

4001.10 Naturalny lateks kauczukowy, nawet wstępnie wulkani
zowany 

4001.10.10 Płyty, arkusze lub taśmy 5 A BEZ CŁA 

4001.10.90 Pozostały 5 A BEZ CŁA 

4001.21.00 Arkusze wędzone 15 C 15 % 

4001.22.00 Kauczuk naturalny technicznie określony (TSNR) 15 C 15 % 

4001.29 Pozostały: 

4001.29.10 Płyty, arkusze lub taśmy 5 C BEZ CŁA 

4001.29.90 Pozostały 5 C BEZ CŁA 

4001.30 Balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne żywice 
naturalne: 

4001.30.10 Guma do żucia 5 A BEZ CŁA 

4001.30.20 Mieszaniny tych żywic 5 A BEZ CŁA 

4001.30.90 Pozostały 5 A BEZ CŁA 

40.02 KAUCZUK SYNTETYCZNY I FAKTYSA POCHO
DZĄCA Z OLEJÓW, W FORMACH PODSTAWO
WYCH LUB W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB 
TAŚMACH; MIESZANINY DOWOLNEGO PRODUKTU 
OBJĘTEGO POZYCJĄ 40.01 Z DOWOLNYM 
PRODUKTEM OBJĘTYM NINIEJSZĄ POZYCJĄ, 
W FORMACH PODSTAWOWYCH LUB W PŁYTACH, 
ARKUSZACH LUB TAŚMACH.
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4002.11 Lateks 

4002.11.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.11.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.19 Pozostałe: 

4002.19.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.19.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

4002.20 Kauczuk butadienowy (BR) 

4002.20.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.20.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.31 Kauczuk izobutenowo-izoprenowy (butylowy) (IIR): 

4002.31.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.31.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.39 Pozostałe: 

4002.39.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.39.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.41 Lateks 

4002.41.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.41.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.49 Pozostały: 

4002.49.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.49.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.51 Lateks: 

4002.51.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.51.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.59 Pozostałe: 

4002.59.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A 15 % 

4002.59.90 Pozostały 0 A 15 % 

4002.60 Kauczuk izoprenowy (IR) 

4002.60.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA
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4002.60.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.70 Kauczuk etylenowo-propylenowo-dienowy (EPDM) 

4002.70.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.70.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.80 Mieszaniny dowolnego produktu objętego pozycją 
40.01 z dowolnym produktem objętym niniejszą pozy
cją: 

4002.80.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.80.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

4002.91 Lateks: 

4002.91.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A BEZ CŁA 

4002.91.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4002.99 Pozostałe: 

4002.99.10 Płyty, arkusze lub taśmy 0 A 15 % 

4002.99.90 Pozostałe 0 A 15 % 

40.03 REGENERAT GUMOWY W FORMACH PODSTAWO
WYCH LUB W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB 
TAŚMACH. 

4003.00.10 Płyty, arkusze lub taśmy 15 E BEZ CŁA 

4003.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4004.00.00 ODPADY, ŚCINKI I BRAKI Z GUMY (INNEJ NIŻ 
EBONIT) ORAZ PROSZKI I GRANULATY Z NICH 
OTRZYMANE. 

0 A 15 % 

40.05 MIESZANKI KAUCZUKOWE (GUMOWE), NIEWULKA
NIZOWANE, W FORMACH PODSTAWOWYCH LUB 
W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB TAŚMACH. 

4005.10.00 Mieszanki napełnione sadzą lub krzemionką 0 A BEZ CŁA 

4005.20.00 Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 
4005.10 

10 E BEZ CŁA 

4005.91.00 Płyty, arkusze i taśmy 10 E BEZ CŁA 

4005.99.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

40.06 POZOSTAŁE FORMY (NA PRZYKŁAD PRĘTY, RURY 
I KSZTAŁTOWNIKI) ORAZ ARTYKUŁY (NA PRZY
KŁAD KRĄŻKI I PIERŚCIENIE) Z KAUCZUKU 
NIEWULKANIZOWANEGO. 

4006.10 Taśmy bieżnikowe do bieżnikowania opon gumowych: 

4006.10.10 Wyłączając wymienione w uwadze dodatkowej nr 1 do 
niniejszego działu 

10 E BEZ CŁA
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4006.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4006.90 Pozostałe: 

4006.90.10 Krążki, podkładki, uszczelki (szczeliwa) 15 E BEZ CŁA 

4006.90.20 Płyty, arkusze lub taśmy 15 E BEZ CŁA 

4006.90.30 Niepowleczone nici 15 E 15 % 

4006.90.40 Nici włókiennicze impregnowane lub pokryte gumą 15 E BEZ CŁA 

4006.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4007.00.00 NIĆ I SZNUREK, GUMOWE. — A BEZ CŁA 

40.08 PŁYTY, ARKUSZE, TAŚMY, PRĘTY I KSZTAŁTOWNIKI, 
Z GUMY INNEJ NIŻ EBONIT. 

4008.11.00 Płyty, arkusze i taśmy 10 E BEZ CŁA 

4008.19 Pozostałe: 

4008.19.10 Kształtowniki 10 E 15 % 

4008.19.10A Wyłącznie kształtowniki z chloroprenu (2-chlorobuta- 
1,3-dienu) do spoin lub uszczelek drzwiowych i okien
nych 

15 E 15 % 

4008.19.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4008.19.90A Wyłącznie kształtowniki z chloroprenu (2-chlorobuta- 
1,3-dienu) do spoin lub uszczelek drzwiowych i okien
nych 

15 E 15 % 

4008.21 Płyty, arkusze i taśmy: 

4008.21.10 Obciągi gumowe do cylindrów drukarskich 5 E BEZ CŁA 

4008.21.20 Arkusze z neolitu 15 E BEZ CŁA 

4008.21.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4008.29 Pozostałe: 

4008.29.11 Kształtowniki inne niż wskazane w uwadze dodatkowej 
nr 1 do niniejszego działu 

— A BEZ CŁA 

4008.29.19 Pozostałe 5 E 10 % 

4008.29.19A Wyłącznie kształtowniki z chloroprenu (2-chlorobuta- 
1,3-dienu) do spoin lub uszczelek drzwiowych i okien
nych 

15 E 10 % 

4008.29.20 Taśmy samoprzylepne 5 E BEZ CŁA 

4008.29.90 Pozostałe 5 E 15 %
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40.09 PRZEWODY, RURY I WĘŻE, Z GUMY, INNEJ NIŻ 
EBONIT, NAWET Z WYPOSAŻENIEM (NA PRZYKŁAD 
ZŁĄCZA, KOLANKA, KOŁNIERZE). 

4009.11.00 Bez wyposażenia — A BEZ CŁA 

4009.12.00 Z wyposażeniem 5 E BEZ CŁA 

4009.21.00 Bez wyposażenia 5 E BEZ CŁA 

4009.22.00 Z wyposażeniem 5 E BEZ CŁA 

4009.31.00 Bez wyposażenia 5 E BEZ CŁA 

4009.32.00 Z wyposażeniem 5 E BEZ CŁA 

4009.41.00 Bez wyposażenia 5 E BEZ CŁA 

4009.42.00 Z wyposażeniem 5 C BEZ CŁA 

40.10 PASY LUB TAŚMY, PRZENOŚNIKOWE LUB NAPĘ
DOWE, Z GUMY. 

4010.11.00 Wzmocnione tylko metalem 0 A 3 % 

4010.12.00 Wzmocnione tylko materiałami włókienniczymi 0 A 3 % 

4010.19.00 Pozostałe 0 A 3 % 

4010.31.00 Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekra
czającym 180 cm 

0 A 3 % 

4010.32.00 Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, 
o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale 
nieprzekraczającym 180 cm 

0 A 3 % 

4010.33.00 Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprzekra
czającym 240 cm 

0 A 3 % 

4010.34.00 Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym 
trapezoidalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, 
o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 180 cm, 
ale nieprzekraczającym 240 cm 

0 A 3 % 

4010.35.00 Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekra
czającym 150 cm 

0 A 3 % 

4010.36.00 Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 150 cm, ale nieprzekra
czającym 198 cm 

0 A 3 % 

4010.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

40.11 OPONY PNEUMATYCZNE, NOWE, GUMOWE. 

4011.10.00 W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

15 C 10 % 

4011.20.00 W rodzaju stosowanych w autobusach lub samocho
dach ciężarowych 

15 C 10 %
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4011.20.00A Wyłącznie radialne 5 C 10 % 

4011.30.00 W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 5 E 10 % 

4011.40.00 W rodzaju stosowanych w motocyklach 15 E 15 % 

4011.50.00 W rodzaju stosowanych w rowerach 0 A 10 % 

4011.61.00 W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach 
używanych w rolnictwie lub leśnictwie 

5 C BEZ CŁA 

4011.62 W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemy
słowych pojazdach lub maszynach do transportu 
bliskiego i posiadających obręcze o obwodzie nieprze
kraczającym 61 cm: 

4011.62.10 Stosowane w samobieżnych wózkach widłowych 15 E 3 % 

4011.62.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4011.63 W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemy
słowych pojazdach lub maszynach do transportu 
bliskiego i posiadających obręcze o obwodzie przekra
czającym 61 cm: 

4011.63.10 Stosowane w samobieżnych wózkach widłowych 15 C 3 % 

4011.63.90 Pozostałe 15 C 15 % 

4011.69.00 Pozostałe 15 C 15 % 

4011.92.00 W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach 
używanych w rolnictwie lub leśnictwie 

5 E 15 % 

4011.93 W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemy
słowych pojazdach lub maszynach do transportu 
bliskiego i posiadających obręcze o obwodzie nieprze
kraczającym 61 cm: 

4011.93.10 Stosowane w samobieżnych wózkach widłowych 15 E 3 % 

4011.93.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4011.94 W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemy
słowych pojazdach lub maszynach do transportu 
bliskiego i posiadających obręcze o obwodzie przekra
czającym 61 cm: 

4011.94.10 Stosowane w samobieżnych wózkach widłowych 15 E 3 % 

4011.94.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4011.99.00 Pozostałe 15 E 15 % 

40.12 OPONY PNEUMATYCZNE BIEŻNIKOWANE LUB 
UŻYWANE, GUMOWE; OPONY PEŁNE LUB 
Z PODUSZKĄ POWIETRZNĄ, BIEŻNIKI OPON, 
OCHRANIACZE DĘTEK, GUMOWE. 

4012.11.00 W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe) 

15 C 15 % 

4012.12.00 W rodzaju stosowanych w autobusach lub samocho
dach ciężarowych 

15 E 15 % 

4012.13.00 W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 15 E 10 %
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4012.19 Pozostałe: 

4012.19.10 W rodzaju stosowanych w ciągnikach rolniczych 15 E BEZ CŁA 

4012.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4012.20 Opony pneumatyczne, używane: 

4012.20.10 W rodzaju stosowanych w ciągnikach rolniczych 15 C BEZ CŁA 

4012.20.20 W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 15 C 10 % 

4012.20.90 Pozostałe 15 C 15 % 

4012.90 Pozostałe: 

4012.90.10 Opony pełne lub z poduszką powietrzną 15 E 15 % 

4012.90.10A Wyłącznie opony pełne o średnicy zewnętrznej nieprze
kraczającej 90 cm 

10 E 15 % 

4012.90.20 Ochraniacze dętek 10 E 10 % 

4012.90.90 Pozostałe 10 E 10 % 

4012.90.90A Wyłącznie bieżniki opon 5 E 10 % 

40.13 DĘTKI GUMOWE. 

4013.10.00 W rodzaju stosowanych w pojazdach samochodowych 
(włączając osobowo-towarowe (kombi) i wyścigowe), 
autobusach lub samochodach ciężarowych: 

15 E 15 % 

4013.20.00 W rodzaju stosowanych w rowerach 0 A 10 % 

4013.90 Pozostałe: 

4013.90.10 W rodzaju stosowanych w sprzęcie ciężkim i rolniczym 15 E 15 % 

4013.90.20 W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 15 E 15 % 

4013.90.30 W rodzaju stosowanych w motocyklach 0 A 15 % 

4013.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

40.14 ARTYKUŁY HIGIENICZNE LUB FARMACEUTYCZNE 
(WŁĄCZNIE ZE SMOCZKAMI DO BUTELEK), 
Z GUMY, INNEJ NIŻ EBONIT, NAWET Z WYPOSAŻE
NIEM Z EBONITU. 

4014.10.00 Osłonki antykoncepcyjne 0 A 10 % 

4014.90 Pozostałe: 

4014.90.10 Smoczki (przyssawki lub smoczki na butelki) stosowane 
na butelki do karmienia cieląt hodowlanych 

10 E 5 % 

4014.90.90 Pozostałe 10 E 10 %
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40.15 ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIEŻOWE 
(WŁĄCZNIE Z RĘKAWICZKAMI, MITENKAMI I RĘKA
WICAMI Z JEDNYM PALCEM), DOWOLNEGO PRZE
ZNACZENIA, Z GUMY, INNEJ NIŻ EBONIT. 

4015.11.00 Chirurgiczne 0 A 5 % 

4015.19 Pozostałe: 

4015.19.10 Do celów medycznych 15 E 5 % 

4015.19.90 Pozostałe 15 E 10 % 

4015.90 Pozostałe: 

4015.90.10 Peleryny i inne artykuły odzieżowe 15 E 5 % 

4015.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

40.16 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z GUMY, INNEJ NIŻ 
EBONIT. 

4016.10 Z gumy komórkowej: 

4016.10.10 Gąbki do szorowania, polerowania lub czyszczenia 15 E 15 % 

4016.10.20 Uszczelki lub podkładki, krążki i uszczelnienia 15 E BEZ CŁA 

4016.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4016.91 Pokrycia podłogowe i maty: 

4016.91.10 Maty do pojazdów wymienionych w sekcji XVII 
i podobne przedmioty 

15 E 10 % 

4016.91.20 Płytki, inne niż kwadratowe lub prostokątne płytki 
otrzymane przez cięcie 

15 E 10 % 

4016.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4016.92.00 Gumy do wycierania 10 E 10 % 

4016.92.00A Wyłącznie przycięte do wymiaru, do ołówków 0 A 10 % 

4016.93.00 Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia 5 C BEZ CŁA 

4016.94.00 Odbijacze łódkowe i dokowe, nawet nadmuchiwane 15 E 15 % 

4016.95 Pozostałe artykuły nadmuchiwane: 

4016.95.10 Poduszki, siedzenia, materace i podobne artykuły 15 E 15 % 

4016.95.20 Kamizelki ratunkowe 15 E 15 % 

4016.95.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4016.99 Pozostałe: 

4016.99.10 Łaty i zatyczki do naprawy dętek i inny artykułów 15 C 15 %
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4016.99.21 Aplikatory do pasty do obuwia, cieczy i podobnych 
substancji 

5 E BEZ CŁA 

4016.99.29 Pozostałe 5 E 10 % 

4016.99.29A Wyłącznie korki do kolb 0 A 10 % 

4016.99.30 Pływaki do sieci 15 C 5 % 

4016.99.90 Pozostałe 15 C 15 % 

4016.99.90A Wyłącznie narzędzia ręczne 10 E 15 % 

40.17 EBONIT WE WSZYSTKICH POSTACIACH, 
WŁĄCZAJĄC ODPADY I ZŁOM; ARTYKUŁY Z EBONI
TU. 

4017.00.11 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne 15 E 10 % 

4017.00.19 Pozostałe 10 E 15 % 

4017.00.21 Artykuły sanitarne, medyczne lub chirurgiczne 15 E 5 % 

4017.00.22 Przybory do pisania 15 E 15 % 

4017.00.29 Pozostałe 15 E 10 % 

41.01 SKÓRY I SKÓRKI BYDLĘCE, SUROWE (WŁĄCZAJĄC 
BAWOLE) LUB ZE ZWIERZĄT JEDNOKOPYTNYCH 
(ŚWIEŻE LUB SOLONE, SUSZONE, WAPNIONE, 
PIKLOWANE LUB INACZEJ KONSERWOWANE, ALE 
NIEGARBOWANE, NIEWYPRAWIONE NA PERGAMIN 
LUB DALEJ NIEPRZETWORZONE), NAWET ODWŁO
SIONE LUB DWOJONE. 

4101.20 Skóry i skórki, całe, o masie jednej skóry nieprzekra
czającej 8 kg przy suszeniu zwykłym, 10 kg, jeśli 
suchosolone lub 16 kg, jeśli świeże, mokrosolone lub 
inaczej konserwowane: 

4101.20.10 Cielęce i z młodych zwierząt 0 A 10 % 

4101.20.90 Pozostałe 0 A 15 % 

4101.20.90A Wyłącznie bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi 
garbowania (w tym garbowania wstępnego), poza tymi 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 
m 2 (28 stóp kwadratowych) 

10 E 15 % 

4101.20.90B Wyłącznie bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi 
garbowania (w tym garbowania wstępnego), innego niż 
garbowanie roślinne, poza tymi o powierzchni lica 
jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwad
ratowych) 

15 E 15 % 

4101.20.90C Wyłącznie zwierząt jednokopytnych, poddane proce
sowi garbowania odwracalnego (włączając garbowanie 
wstępne) 

10 E 15 % 

4101.50.00 Skóry i skórki, całe, o masie przekraczającej 16 kg 0 A 15 %
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4101.50.00A Wyłącznie bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi 
garbowania (w tym garbowania wstępnego), poza tymi 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 
m 2 (28 stóp kwadratowych) 

10 E 15 % 

4101.50.00B Wyłącznie bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi 
garbowania (w tym garbowania wstępnego), innego niż 
garbowanie roślinne, poza tymi o powierzchni lica 
jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwad
ratowych) 

15 E 15 % 

4101.50.00C Wyłącznie zwierząt jednokopytnych, poddane odwra
calnemu procesowi garbowania (w tym garbowania 
wstępnego) 

10 E 15 % 

4101.90.00 Pozostałe, włącznie z kruponami, półkruponami 
i bokami 

0 A 15 % 

4101.90.00A Wyłącznie bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi 
garbowania (w tym garbowania wstępnego), poza tymi 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 
m 2 (28 stóp kwadratowych) 

10 E 15 % 

4101.90.00B Wyłącznie bydlęce, poddane odwracalnemu procesowi 
garbowania (w tym garbowania wstępnego), innego niż 
garbowanie roślinne, poza tymi o powierzchni lica 
jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwad
ratowych) 

15 E 15 % 

4101.90.00C Wyłącznie zwierząt jednokopytnych, poddane odwra
calnemu procesowi garbowania (w tym garbowania 
wstępnego) 

10 E 15 % 

41.02 SKÓRY OWCZE LUB JAGNIĘCE, SUROWE (ŚWIEŻE 
LUB SOLONE, SUSZONE, WAPNIONE, PIKLOWANE 
LUB INACZEJ KONSERWOWANE, ALE NIEGARBO
WANE, NIEWYPRAWIONE NA PERGAMIN LUB 
DALEJ NIEPRZETWORZONE), NAWET Z WEŁNĄ 
LUB DWOJONE, INNE NIŻ TE WYŁĄCZONE 
UWAGĄ 1 C) DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

4102.10.00 Z wełną 0 A 10 % 

4102.21.00 Piklowane 0 A 10 % 

4102.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

4102.29.00A Wyłącznie poddane odwracalnemu procesowi garbo
wania (w tym garbowania wstępnego) 

5 E 10 % 

41.03 POZOSTAŁE SKÓRY I SKÓRKI, SUROWE (ŚWIEŻE 
LUB SOLONE, SUSZONE, WAPNIONE, PIKLOWANE 
LUB INACZEJ KONSERWOWANE, ALE NIEGARBO
WANE, NIEWYPRAWIONE NA PERGAMIN LUB 
DALEJ NIEPRZETWORZONE), NAWET ODWŁOSIONE 
LUB DWOJONE, INNE NIŻ TE WYŁĄCZONE UWAGĄ 
1 B) LUB 1 C) DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

4103.20 Z gadów: 

4103.20.10 Z jaszczurek 0 A 10 % 

4103.20.10A Wyłącznie poddane odwracalnemu procesowi garbo
wania (w tym garbowania wstępnego) 

5 E 10 % 

4103.20.90 Pozostałe 0 A 10 %
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4103.20.90A Wyłącznie poddane odwracalnemu procesowi garbo
wania (w tym garbowania wstępnego) 

5 E 10 % 

4103.30.00 Ze świń 0 A 10 % 

4103.30.00A Wyłącznie poddane odwracalnemu procesowi garbo
wania (w tym garbowania wstępnego) 

5 E 10 % 

4103.90 Pozostałe: 

4103.90.10 Z psów 0 A 10 % 

4103.90.10A Wyłącznie poddane odwracalnemu procesowi garbo
wania (w tym garbowania wstępnego) 

5 E 10 % 

4103.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

4103.90.90A Wyłącznie poddane odwracalnemu procesowi garbo
wania (w tym garbowania wstępnego), (inne niż z wiel
błąda lub dromadera) 

5 E 10 % 

4103.90.90B Wyłącznie z wielbłąda lub dromadera 15 E 10 % 

41.04 SKÓRY I SKÓRKI GARBOWANE LUB „CRUST” 
BYDLĘCE (WŁĄCZAJĄC BAWOLE) LUB ZE ZWIE
RZĄT JEDNOKOPYTNYCH, ODWŁOSIONE, NAWET 
DWOJONE, ALE DALEJ NIEPRZETWORZONE. 

4104.11.00 Z pełnymi licem, niedwojone; dwoina licowa 15 E 15 % 

4104.11.00A Wyłącznie skóra bydlęca, w stanie „wet-blue” 0 A 15 % 

4104.11.00B Wyłącznie skóra bydlęca, poddana roślinnemu garbo
waniu wstępnemu 

10 E 15 % 

4104.11.00C Wyłącznie skóra ze zwierząt jednokopytnych 10 E 15 % 

4104.19.00 Pozostałe 15 E 15 % 

4104.19.00A Wyłącznie skóra bydlęca, w stanie „wet-blue” 0 A 15 % 

4104.19.00B Wyłącznie skóra bydlęca, poddana roślinnemu garbo
waniu wstępnemu 

10 E 15 % 

4104.19.00C Wyłącznie skóra ze zwierząt jednokopytnych 10 E 15 % 

4104.41.00 Z pełnymi licem, niedwojone; dwoina licowa 10 E 15 % 

4104.41.00A Wyłącznie skóra bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadrato
wych) 

15 E 15 % 

4104.49.00 Pozostałe 10 E 15 % 

4104.49.00A Wyłącznie skóra bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadrato
wych) 

15 E 15 % 

41.05 SKÓRY OWCZE LUB JAGNIĘCE, GARBOWANE LUB 
„CRUST”, BEZ WEŁNY, NAWET DWOJONE, ALE 
DALEJ NIEPRZETWORZONE. 

4105.10.00 W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 15 C 15 %
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4105.30.00 W stanie suchym („crust”) 15 E 15 % 

41.06 SKÓRY Z POZOSTAŁYCH ZWIERZĄT, GARBOWANE 
LUB „CRUST”, BEZ WEŁNY LUB ODWŁOSIONE, 
NAWET DWOJONE, ALE DALEJ NIEPRZETWORZO
NE. 

4106.21.00 W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 15 E 15 % 

4106.22.00 W stanie suchym („crust”) 15 E 15 % 

4106.31.00 W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) — A BEZ CŁA 

4106.32.00 W stanie suchym („crust”) 5 E BEZ CŁA 

4106.40.00 Z gadów 15 E 15 % 

4106.91.00 W stanie mokrym (włączając w stanie „wet-blue”) 15 E 15 % 

4106.92.00 W stanie suchym („crust”) 15 E 15 % 

41.07 SKÓRA WYPRAWIONA DALEJ PRZETWORZONA PO 
GARBOWANIU LUB PO KONDYCJONOWANIU, 
WŁĄCZAJĄC SKÓRĘ WYPRAWIONĄ NA PERGAMIN, 
BYDLĘCA (WŁĄCZAJĄC BAWOLĄ) LUB ZWIERZĄT 
JEDNOKOPYTNYCH, BEZ WŁOSA, NAWET 
DWOJONA, INNA NIŻ SKÓRA WYPRAWIONA 
OBJĘTA POZYCJĄ 41.14. 

4107.11.00 Z pełnym licem, niedwojone 10 E 15 % 

4107.11.00A Wyłącznie skóra bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadrato
wych) 

15 E 15 % 

4107.12.00 Dwoina licowa 10 E 15 % 

4107.12.00A Wyłącznie skóra bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadrato
wych) 

15 E 15 % 

4107.19.00 Pozostałe 10 E 15 % 

4107.19.00A Wyłącznie skóra bydlęca, o powierzchni lica jednej 
sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadrato
wych) 

15 E 15 % 

4107.91.00 Z pełnym licem, niedwojone 10 E 15 % 

4107.92.00 Dwoina licowa 10 E 15 % 

4107.99.00 Pozostałe 10 E 15 % 

4112.00.00 SKÓRA WYPRAWIONA DALEJ PRZETWORZONA PO 
GARBOWANIU LUB PO KONDYCJONOWANIU, 
WŁĄCZAJĄC SKÓRĘ WYPRAWIONĄ NA PERGAMIN, 
OWCZA LUB JAGNIĘCA, BEZ WEŁNY, NAWET 
DWOJONA, INNA NIŻ SKÓRA WYPRAWIONA 
OBJĘTA POZYCJĄ 41.14. 

15 E 15 % 

41.13 SKÓRA WYPRAWIONA DALEJ PRZETWORZONA PO 
GARBOWANIU LUB PO KONDYCJONOWANIU, 
WŁĄCZAJĄC SKÓRĘ WYPRAWIONĄ NA PERGAMIN, 
Z POZOSTAŁYCH ZWIERZĄT, BEZ WEŁNY LUB 
WŁOSA, NAWET DWOJONA, INNA NIŻ SKÓRA 
WYPRAWIONA OBJĘTA POZYCJĄ 41.14.

PL 1490 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

4113.10.00 Z kóz lub koźląt 15 E 15 % 

4113.20.00 Ze świń 5 E BEZ CŁA 

4113.30.00 Z gadów 15 E 15 % 

4113.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

41.14 SKÓRA ZAMSZOWA (WŁĄCZAJĄC ZAMSZ KOMBI
NOWANY); SKÓRA LAKIEROWANA I SKÓRA LAKIE
ROWANA LAMINOWANA; SKÓRA METALIZOWA
NA. 

4114.10 Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany): 

4114.10.10 Do czyszczenia (zamsz) 10 E 15 % 

4114.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4114.20.00 Skóra lakierowana i skóra lakierowana laminowana; 
skóra metalizowana 

10 E 15 % 

41.15 SKÓRA WTÓRNA NA BAZIE SKÓRY WYPRAWIONEJ 
LUB NA BAZIE WŁÓKIEN ZE SKÓRY WYPRAWIO
NEJ, W PŁYTACH, ARKUSZACH LUB PASACH, 
NAWET W ZWOJACH; SKRAWKI I POZOSTAŁE 
ODPADY SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY 
WTÓRNEJ, NIENADAJĄCE SIĘ DO PRODUKCJI ARTY
KUŁÓW SKÓRZANYCH; PYŁ, PROSZEK I MĄCZKA 
ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ. 

4115.10.00 Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie 
włókien ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach 
lub pasach, nawet w zwojach 

10 E 15 % 

4115.20 Skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej, nienadające się do produkcji artykułów 
skórzanych; pył, proszek i mączka ze skóry wyprawio
nej: 

4115.20.10 Skóra wyprawiona na pergamin 0 A 10 % 

4115.20.90 Pozostałe 0 A 15 % 

42.01 WYROBY SIODLARSKIE I RYMARSKIE DLA WSZEL
KICH ZWIERZĄT (WŁĄCZAJĄC POSTRONKI, 
SMYCZE, NAKOLANNIKI, KAGAŃCE, NAKRYCIA 
SIODEŁ, TORBY PRZY SIODŁACH, UBIORY PSÓW 
I PODOBNE), Z DOWOLNEGO MATERIAŁU. 

4201.00.10 Kagańce 15 E 15 % 

4201.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

42.02 KUFRY, WALIZY, SASZETKI, TECZKI, AKTÓWKI, 
TORNISTRY, FUTERAŁY NA OKULARY, LORNETKI, 
APARATY FOTOGRAFICZNE, INSTRUMENTY 
MUZYCZNE, BROŃ PALNĄ, KABURY I PODOBNE 
POJEMNIKI; TORBY PODRÓŻNE, IZOLOWANE 
TORBY NA ŻYWNOŚĆ LUB NAPOJE, KOSMETYCZKI, 
PLECAKI, TOREBKI, TORBY NA ZAKUPY, PORTFELE, 
PORTMONETKI, MAPNIKI, PAPIEROŚNICE, 
WORECZKI NA TYTOŃ, TORBY NA NARZĘDZIA, 
TORBY SPORTOWE, POJEMNIKI NA BUTELKI, 
PUDEŁKA NA BIŻUTERIĘ, PUDERNICZKI, KASETY 
NA SZTUĆCE ORAZ PODOBNE POJEMNIKI, ZE 
SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY WTÓRNEJ,
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Z FOLII Z TWORZYWA SZTUCZNEGO, Z MATE
RIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, Z FIBRY LUB 
TEKTURY, LUB CAŁKOWICIE LUB GŁÓWNIE 
POKRYTE TAKIMI MATERIAŁAMI, LUB PAPIEREM. 

4202.11.00 Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

15 E 15 % 

4202.12.00 Z zewnętrzną powierzchnią z tworzyw sztucznych lub 
z materiałów włókienniczych 

15 C 15 % 

4202.19 Pozostałe: 

4202.19.10 Z zewnętrzną powierzchnią z żeliwa lub innego 
rodzaju żelaza, stali lub niklu 

15 E 15 % 

4202.19.20 Z zewnętrzną powierzchnią z miedzi lub cynku 15 E 15 % 

4202.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.21.00 Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej 

15 E 10 % 

4202.22.00 Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz
nego lub z materiałów włókienniczych 

15 C 10 % 

4202.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

4202.31 Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej: 

4202.31.11 Ze skóry jaszczurki 15 E 15 % 

4202.31.19 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.31.90 Pozostałe 15 E 10 % 

4202.32 Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz
nego lub z materiałów włókienniczych: 

4202.32.10 Futerały na okulary 15 E 15 % 

4202.32.90 Pozostałe 15 E 10 % 

4202.39 Pozostałe: 

4202.39.10 Futerały na okulary 15 E 15 % 

4202.39.90 Pozostałe 15 E 10 % 

4202.91 Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej, 
skóry wtórnej lub ze skóry lakierowanej: 

4202.91.10 Chlebaki, plecaki, torby na ramię, tornistry, torby na 
zakupy, torby gimnastyczne, torby podróżne, aktówki, 
pudełka na kapelusze, kosmetyczki oraz podobne arty
kuły 

15 E 15 % 

4202.91.21 Woreczki na tytoń i futerały na fajkę 15 E 10 % 

4202.91.22 Futerały na instrumenty muzyczne lub torby na narzę
dzia 

15 E 10 % 

4202.91.23 Pozostałe futerały wykonane ze skóry jaszczurki 15 E 15 %
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4202.91.29 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.91.91 Torby golfowe i torby na bębny 15 E 5 % 

4202.91.99 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.92 Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucz
nego lub z materiałów włókienniczych: 

4202.92.10 Chlebaki, plecaki, torby na ramię, tornistry, torby na 
zakupy, torby gimnastyczne, torby podróżne, aktówki, 
pudełka na kapelusze, kosmetyczki oraz podobne arty
kuły 

15 E 15 % 

4202.92.21 Woreczki na tytoń i futerały na fajkę 15 E 10 % 

4202.92.22 Futerały na instrumenty muzyczne lub torby na narzę
dzia 

15 E 10 % 

4202.92.23 Pozostałe futerały wykonane z materiałów włókienni
czych 

15 E 15 % 

4202.92.29 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.92.31 Z materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

4202.92.39 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.92.40 Pojemniki izolowane 15 E 5 % 

4202.92.91 Torby golfowe i torby na bębny 15 E 5 % 

4202.92.99 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.99 Pozostałe: 

4202.99.10 Chlebaki, plecaki, torby na ramię, tornistry, torby na 
zakupy, torby gimnastyczne, torby podróżne, aktówki, 
pudełka na kapelusze, kosmetyczki oraz podobne arty
kuły 

15 E 15 % 

4202.99.21 Woreczki na tytoń i futerały na fajkę 15 E 10 % 

4202.99.22 Futerały na instrumenty muzyczne lub torby na narzę
dzia 

15 E 10 % 

4202.99.29 Pozostałe 15 E 15 % 

4202.99.91 Torby golfowe i torby na bębny 15 E 5 % 

4202.99.99 Pozostałe 15 E 15 % 

42.03 ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIEŻOWE, 
ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY WTÓRNEJ. 

4203.10 Artykuły odzieżowe: 

4203.10.10 Ochronne 10 E 2,50 % 

4203.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4203.10.90A Wyłącznie ochronne, dla wszystkich zawodów 10 E 15 % 

4203.21.00 Specjalnie przeznaczone do stosowania w sporcie 10 E 10 %
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4203.29 Pozostałe: 

4203.29.10 Dla wszystkich zawodów 10 E 2,50 % 

4203.29.90 Pozostałe 15 E 10 % 

4203.29.90A Wyłącznie ochronne, dla wszystkich zawodów 10 E 10 % 

4203.30.00 Pasy i bandolety 15 E 15 % 

4203.40.00 Pozostałe dodatki odzieżowe 15 E 15 % 

42.05 POZOSTAŁE ARTYKUŁY ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ 
LUB ZE SKÓRY WTÓRNEJ. 

4205.00.10 Ze skóry jaszczurki 15 E 15 % 

4205.00.10A Wyłącznie artykuły ze skóry wyprawionej lub ze skóry 
wtórnej w rodzaju stosowanych w maszynach lub urzą
dzeniach mechanicznych, lub do innych celów tech
nicznych 

0 A 15 % 

4205.00.91 Diafragmy, przekładnie zębate, uszczelki lub podkładki 
i uszczelnienia 

0 A 10 % 

4205.00.92 Pasy lub taśmy, napędowe 0 A 10 % 

4205.00.93 Taśmy przenośnikowe 0 A 3 % 

4205.00.99 Pozostałe 15 E 15 % 

4205.00.99A Wyłącznie artykuły ze skóry wyprawionej lub ze skóry 
wtórnej w rodzaju stosowanych w maszynach lub urzą
dzeniach mechanicznych, lub do innych celów tech
nicznych 

0 A 15 % 

4206.00.00 ARTYKUŁY Z JELIT, PĘCHERZY LUB ZE ŚCIĘGIEN. 0 A 15 % 

43.01 SKÓRY FUTERKOWE SUROWE (WŁĄCZNIE Z ŁBAMI, 
OGONAMI, ŁAPAMI I POZOSTAŁYMI CZĘŚCIAMI 
LUB KAWAŁKAMI NADAJĄCYMI SIĘ DO WYKO
RZYSTANIA W KUŚNIERSTWIE), INNE NIŻ SUROWE 
SKÓRY I SKÓRKI OBJĘTE POZYCJĄ 41.01, 41.02 LUB 
41.03. 

4301.10.00 Z norek, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 15 C 10 % 

4301.30.00 Z jagniąt takich, jak jagnięta: astrachańskie, szerokoo
goniaste, karakuły, perskie i podobne, jagnięta indyjskie, 
chińskie, mongolskie lub tybetańskie, całe, z łbem lub 
bez, ogonem lub łapami. 

15 C 10 % 

4301.60.00 Z lisów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 15 C 10 % 

4301.80 Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, 
ogonem lub łapami: 

4301.80.10 Z królików lub zajęcy, całe, z łbem lub bez, ogonem 
lub łapami 

15 C 10 % 

4301.80.20 Z bobrów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 15 C 10 % 

4301.80.30 Z piżmaków, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 15 C 10 % 

4301.80.90 Pozostałe 15 C 10 %
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4301.90.00 Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, nada
jące się do wykorzystania w kuśnierstwie 

15 C 10 % 

43.02 SKÓRY FUTERKOWE GARBOWANE LUB WYKOŃ
CZONE (WŁĄCZNIE Z ŁBAMI, OGONAMI, ŁAPAMI 
I POZOSTAŁYMI CZĘŚCIAMI LUB KAWAŁKAMI), 
NIEPOŁĄCZONE LUB POŁĄCZONE (BEZ 
DODATKÓW Z INNYCH MATERIAŁÓW), INNE NIŻ 
TE OBJĘTE POZYCJĄ 43.03. 

4302.11.00 Z norek 15 C 15 % 

4302.19 Pozostałe: 

4302.19.10 Z królików lub zajęcy 15 C 15 % 

4302.19.90 Pozostałe 15 C 15 % 

4302.20.00 Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, niepo 
łączone 

15 C 15 % 

4302.30.00 Całe skóry i części lub kawałki z nich, połączone 15 C 15 % 

43.03 ARTYKUŁY ODZIEŻOWE, DODATKI ODZIEŻOWE 
I POZOSTAŁE ARTYKUŁY ZE SKÓR FUTERKOWYCH. 

4303.10.00 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 15 E 10 % 

4303.90 Pozostałe: 

4303.90.10 Koce i narzuty 15 E 10 % 

4303.90.20 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 15 E 10 % 

4303.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

43.04 FUTRA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH. 

4304.00.11 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 15 C 10 % 

4304.00.19 Pozostałe 15 C 10 % 

4304.00.20 Koce i narzuty 15 C 10 % 

4304.00.90 Pozostałe 15 C 15 % 

44.01 DREWNO OPAŁOWE; DREWNO W POSTACI 
WIÓRÓW LUB KAWAŁKÓW; TROCINY I DREWNO 
ODPADOWE I ŚCINKI DREWNIANE, NAWET AGLO
MEROWANE W KŁODY, BRYKIETY, GRANULKI LUB 
PODOBNE FORMY. 

4401.10.00 Drewno opałowe 0 A 15 % 

4401.21.00 Iglaste 0 A 15 % 

4401.22.00 Liściaste 0 A 15 % 

4401.30.00 Trociny i drewno odpadowe i ścinki drewniane, nawet 
aglomerowane w kłody, brykiety, granulki lub podobne 
formy 

0 A 15 %
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44.02 WĘGIEL DRZEWNY (WŁĄCZAJĄC WĘGIEL Z ŁUPIN 
LUB ORZECHÓW), NAWET AGLOMEROWANY. 

4402.10.00 Z bambusa 0 A BEZ CŁA 

4402.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

44.03 DREWNO SUROWE, NAWET POZBAWIONE KORY 
LUB BIELI, LUB ZGRUBNIE OBROBIONE. 

4403.10.00 Malowane, bejcowane, nasycone kreozotem lub innymi 
środkami konserwującymi 

0 A BEZ CŁA 

4403.20.00 Pozostałe iglaste 0 A BEZ CŁA 

4403.41.00 Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau 

0 A BEZ CŁA 

4403.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

4403.91.00 Z dębu ostrolistnego, dębu korkowego i pozostałych 
dębów (Quercus spp.) 

0 A BEZ CŁA 

4403.92.00 Z buka (Fagus spp.) 0 A BEZ CŁA 

4403.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

44.04 OBRĘCZE DREWNIANE; ŻERDZIE ROZSZCZEPIONE; 
PALE, PALIKI I KOŁKI, Z DREWNA, ZAOSTRZONE, 
ALE NIEPRZETARTE WZDŁUŻNIE; TYCZKI DREW
NIANE, ZGRUBNIE PRZYCIĘTE, ALE NIETOCZONE, 
NIEWYGIĘTE LUB W INNY SPOSÓB OBROBIONE, 
NADAJĄCE SIĘ DO PRODUKCJI LASEK, PARASOLI, 
RĘKOJEŚCI DO NARZĘDZI LUB TYM PODOBNE; 
WIÓRY I TYM PODOBNE. 

4404.10 Iglaste: 

4404.10.10 Wióry w rodzaju stosowanych w produkcji octu lub do 
klarowania cieczy 

0 A 15 % 

4404.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

4404.20 Liściaste 

4404.20.10 Wióry w rodzaju stosowanych w produkcji octu lub do 
klarowania cieczy 

0 A 15 % 

4404.20.90 Pozostałe 0 A 15 % 

4405.00.00 WEŁNA DRZEWNA; MĄCZKA DRZEWNA. 0 A 15 % 

44.06 PODKŁADY KOLEJOWE LUB TRAMWAJOWE, 
Z DREWNA LUB PODOBNE ARTYKUŁY. 

4406.10.00 Nieimpregnowane 0 A 15 % 

4406.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

44.07 DREWNO PRZETARTE LUB STRUGANE WZDŁUŻNIE, 
SKRAWANE WARSTWAMI LUB OKOROWANE, 
NAWET STRUGANE, SZLIFOWANE LUB ŁĄCZONE 
STYKOWO, O GRUBOŚCI PRZEKRACZAJĄCEJ 6 MM.
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4407.10 Iglaste: 

4407.10.11 Z widocznymi oznakami użycia 5 E 7,50 % 

4407.10.19 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

4407.10.21 Z widocznymi oznakami użycia 5 E 7,50 % 

4407.10.29 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

4407.21.00 Mahogany (Swietenia spp.) 5 E BEZ CŁA 

4407.22.00 Virola, imbuia i balsa 5 E BEZ CŁA 

4407.25.00 Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau 

5 E BEZ CŁA 

4407.26.00 Białe lauan, białe meranti, białe seraya, żółte meranti 
i alan 

5 E BEZ CŁA 

4407.27.00 Sapelli 5 E BEZ CŁA 

4407.28.00 Iroko 5 E BEZ CŁA 

4407.29.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

4407.91.00 Z dębu wiecznie zielonego, dębu korkowego i pozosta 
łych dębów (Quercus spp.) 

5 E BEZ CŁA 

4407.92.00 Z buka (Fagus spp.) 5 E BEZ CŁA 

4407.93.00 Z klonu (Acer spp.) 5 E BEZ CŁA 

4407.94.00 Z wiśni, czereśni (Prunus spp.) 5 E BEZ CŁA 

4407.95.00 Z jesionu (Fraxinus spp.) 5 E BEZ CŁA 

4407.99.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

44.08 ARKUSZE NA FORNIRY (WŁĄCZNIE Z OTRZYMA
NYMI PRZEZ CIĘCIE DREWNA WARSTWOWEGO), 
NA SKLEJKĘ LUB NA PODOBNE DREWNO 
WARSTWOWE I INNE DREWNO, PRZETARTE 
WZDŁUŻNIE, SKRAWANE WARSTWAMI LUB 
OKOROWANE, NAWET STRUGANE, SZLIFOWANE, 
ŁĄCZONE NA DŁUGOŚĆ LUB ŁĄCZONE STYKOWO, 
O GRUBOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 6 MM. 

4408.10.00 Z drzew iglastych 10 E 10 % 

4408.31.00 Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti 
i meranti bakau 

10 E 10 % 

4408.39.00 Pozostałe 10 E 10 % 

4408.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

44.09 DREWNO (WŁĄCZNIE Z KLEPKAMI I LISTWAMI NA 
PARKIET, NIEPOŁĄCZONYMI), KSZTAŁTOWANE 
W SPOSÓB CIĄGŁY (Z WYPUSTEM, ROWKIEM, ZE 
ŚCIĘTYMI KRAWĘDZIAMI, ZAOKRĄGLONE, ZE 
ZŁĄCZAMI W JASKÓŁCZY OGON I PODOBNE) 
WZDŁUŻ DOWOLNEJ KRAWĘDZI, KOŃCÓW LUB 
POWIERZCHNI, NAWET STRUGANE, SZLIFOWANE 
LUB ŁĄCZONE STYKOWO.
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4409.10 Iglaste: 

4409.10.10 Drewno ciągnione przeznaczone głównie do produkcji 
zapałek 

10 E 15 % 

4409.10.20 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4409.10.30 Zaokrąglone pręty do produkcji kołków, palików 
i podobnych produktów 

10 E 10 % 

4409.10.90 Pozostałe 10 E 10 % 

4409.21.00 Z bambusa 10 E 10 % 

4409.29 Pozostałe: 

4409.29.10 Drewno ciągnione przeznaczone głównie do produkcji 
zapałek 

10 E 15 % 

4409.29.20 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4409.29.30 Zaokrąglone pręty do produkcji kołków, palików 
i podobnych produktów 

10 E 10 % 

4409.29.90 Pozostałe 10 E 10 % 

44.10 PŁYTA WIÓROWA I PODOBNA PŁYTA (NP. PŁYTA 
O WIÓRACH ZORIENTOWANYCH („ORIENTED 
STRAND BOARD” OSB) ORAZ PŁYTA PŁATKOWA 
(PŁYTA ZE ŚREDNIODUŻYCH WIÓRÓW „WAFERBO
ARD”)) Z DREWNA LUB POZOSTAŁYCH ZDREWNIA 
ŁYCH MATERIAŁÓW, NAWET AGLOMEROWANYCH 
ŻYWICAMI LUB INNYMI ORGANICZNYMI SUBSTAN
CJAMI WIĄŻĄCYMI. 

4410.11 Płyta wiórowa: 

4410.11.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4410.11.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4410.12 Płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand 
board” OSB): 

4410.12.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4410.12.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4410.19 Pozostałe: 

4410.19.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4410.19.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4410.90 Pozostałe: 

4410.90.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4410.90.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

44.11 PŁYTA PILŚNIOWA, Z DREWNA LUB POZOSTAŁYCH 
ZDREWNIAŁYCH MATERIAŁÓW, NAWET ZWIĄ
ZANA ZA POMOCĄ ŻYWIC LUB INNYCH 
SUBSTANCJI ORGANICZNYCH.
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4411.12 O grubości nieprzekraczającej 5 mm 

4411.12.11 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.12.12 O gęstości przekraczającej 0,35 g/cm 3 , ale nieprzekra
czającej 0,8 g/cm 3 

10 E 10 % 

4411.12.19 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.12.91 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.12.92 Płyty do instalowania wieszaków w rodzaju wykorzy
stywanych w lokalach handlowych 

10 E 5 % 

4411.12.93 O gęstości przekraczającej 0,35 g/cm 3 ale nieprzekra
czającej 0,5 g/cm 3 

10 E 10 % 

4411.12.99 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.13 O grubości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekracza
jącej 9 mm: 

4411.13.11 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.13.12 O gęstości przekraczającej 0,35 g/cm 3 , ale nieprzekra
czającej 0,8 g/cm 3 

10 E 10 % 

4411.13.19 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.13.91 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.13.92 Płyty do instalowania wieszaków w rodzaju wykorzy
stywanych w lokalach handlowych 

10 E 5 % 

4411.13.93 O gęstości przekraczającej 0,35 g/cm 3 ale nieprzekra
czającej 0,5 g/cm 3 

10 E 10 % 

4411.13.99 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.14 O grubości przekraczającej 9 mm: 

4411.14.11 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.14.12 O gęstości przekraczającej 0,35 g/cm 3 , ale nieprzekra
czającej 0,8 g/cm 3 

10 E 10 % 

4411.14.19 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.14.91 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.14.92 Płyty do instalowania wieszaków w rodzaju wykorzy
stywanych w lokalach handlowych 

10 E 5 % 

4411.14.93 O gęstości przekraczającej 0,35 g/cm 3 ale nieprzekra
czającej 0,5 g/cm 3 

10 E 10 % 

4411.14.99 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.92 O gęstości przekraczającej 0,8 g/cm 3

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1499



Kod taryfy celnej 
Panamy Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

4411.92.11 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.92.19 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.92.91 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.92.92 Płyty do instalowania wieszaków w rodzaju wykorzy
stywanych w lokalach handlowych 

10 E 5 % 

4411.92.99 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.93 O gęstości przekraczającej 0,5 g/cm 3 , ale nieprzekracza
jącej 0,8 g/m cm 3 

4411.93.11 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.93.19 Pozostałe 10 E 10 % 

4411.93.91 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.93.99 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

4411.94 O gęstości nieprzekraczającej 0,5 g/cm 3 : 

4411.94.11 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.94.12 O gęstości nieprzekraczającej 0,35 g/cm 3 10 E 15 % 

4411.94.19 Pozostałe 10 E 10 % 

4411.94.91 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4411.94.99 Pozostałe 10 E 10 % 

44.12 SKLEJKA, PŁYTY FORNIROWANE I PODOBNE 
DREWNO WARSTWOWE. 

4412.10 Z bambusa: 

4412.10.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4412.10.20 Pokryta tworzywami sztucznymi, stosowana w deskowa
niu 

10 E 10 % 

4412.10.30 Pokryta dekoracyjnym materiałem z tworzyw sztucz
nych 

10 E BEZ CŁA 

4412.10.90 Pozostała 10 E 10 % 

4412.31 Przynajmniej z jedną warstwą z drewna tropikalnego, 
wymienionego w uwadze 1 do podpozycji niniejszego 
działu 

4412.31.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4412.31.20 Pokryta tworzywami sztucznymi, stosowana w deskowa
niu 

10 E 10 % 

4412.31.30 Pokryta dekoracyjnym materiałem z tworzyw sztucz
nych 

10 E BEZ CŁA 

4412.31.90 Pozostała 10 E 10 %
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4412.32 Pozostała, przynajmniej z jedną warstwą z drewna 
drzew liściastych: 

4412.32.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4412.32.20 Pokryta tworzywami sztucznymi, stosowana w deskowa
niu 

10 E 10 % 

4412.32.30 Pokryta dekoracyjnym materiałem z tworzyw sztucz
nych 

10 E BEZ CŁA 

4412.32.90 Pozostała 10 E 10 % 

4412.39 Pozostała: 

4412.39.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4412.39.20 Pokryta tworzywami sztucznymi, stosowana w deskowa
niu 

10 E 10 % 

4412.39.30 Pokryta dekoracyjnym materiałem z tworzyw sztucz
nych 

10 E BEZ CŁA 

4412.39.90 Pozostała 10 E 10 % 

4412.94 Płyta stolarska, płyta warstwowa i płyta podłogowa: 

4412.94.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4412.94.20 Pokryta tworzywami sztucznymi, stosowana w deskowa
niu 

10 E 10 % 

4412.94.30 Pokryta dekoracyjnym materiałem z tworzyw sztucz
nych 

10 E BEZ CŁA 

4412.94.90 Pozostała 10 E 10 % 

4412.99 Pozostałe: 

4412.99.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4412.99.20 Pokryte tworzywami sztucznymi, stosowane w deskowa
niu 

10 E 10 % 

4412.99.30 Pokryta dekoracyjnym materiałem z tworzyw sztucz
nych 

10 E BEZ CŁA 

4412.99.90 Pozostałe 10 E 10 % 

44.13 DREWNO UTWARDZONE, W POSTACI BLOKÓW, 
PŁYT, DESEK LUB KSZTAŁTOWNIKÓW PROFILOWA
NYCH. 

4413.00.10 Profile i podobne artykuły 10 E BEZ CŁA 

4413.00.20 Czerwone sworznie („macho rojo”) do podnośników 
kubełkowych 

10 E 3 % 

4413.00.90 Pozostałe 10 E 10 % 

4414.00.00 RAMY DO OBRAZÓW, FOTOGRAFII, LUSTER LUB 
PODOBNYCH PRZEDMIOTÓW, DREWNIANE. 

15 E 15 % 

44.15 SKRZYNIE, PUDŁA, KLATKI, BĘBNY I PODOBNE 
OPAKOWANIA, Z DREWNA; BĘBNY DO KABLI, 
Z DREWNA; PALETY, PALETY SKRZYNIOWE 
I POZOSTAŁE PLATFORMY ZAŁADUNKOWE, 
Z DREWNA.
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4415.10 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania; 
bębny do kabli: 

4415.10.10 Bębny do kabli 10 E BEZ CŁA 

4415.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4415.20 Palety, palety skrzyniowe i pozostałe platformy zała
dunkowe, z drewna; nadstawki do palet płaskich: 

4415.20.10 Nadstawki do palet płaskich 10 E 15 % 

4415.20.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

44.16 BECZKI, BARYŁKI, KADZIE, CEBRY I POZOSTAŁE 
WYROBY BEDNARSKIE ORAZ ICH CZĘŚCI, 
Z DREWNA, WŁĄCZNIE Z KLEPKAMI. 

4416.00.10 Beczki, baryłki, kadzie, cebry i pozostałe wyroby 
bednarskie oraz ich części, poza klepkami 

10 E 3 % 

4416.00.20 Klepki 10 E 15 % 

44.17 NARZĘDZIA, OPRAWY NARZĘDZI, RĘKOJEŚCI 
NARZĘDZI, OPRAWY LUB TRZONKI MIOTEŁ, 
SZCZOTEK I PĘDZLI, Z DREWNA; KOPYTA LUB 
PRAWIDŁA DO OBUWIA, Z DREWNA. 

4417.00.11 W rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnictwie lub 
leśnictwie 

10 E BEZ CŁA 

4417.00.19 Pozostałe 10 E 15 % 

4417.00.20 Trzonki mioteł, szczotek, pędzli i narzędzi gospodar
czych 

10 E 15 % 

4417.00.30 Kopyta lub prawidła do obuwia 10 E BEZ CŁA 

4417.00.90 Pozostałe 10 E 15 % 

44.18 WYROBY STOLARSKIE I CIESIELSKIE DLA BUDOW
NICTWA, Z DREWNA, WŁĄCZNIE Z DREWNIANYMI 
PŁYTAMI KOMÓRKOWYMI, POŁĄCZONYMI 
PŁYTAMI PARKIETOWYMI NA POKRYCIA 
PODŁOGOWE, DACHÓWKAMI I GONTAMI. 

4418.10.00 Okna, okna balkonowe i ich ramy 15 E 10 % 

4418.20.00 Drzwi i ich futryny oraz progi 15 E 10 % 

4418.40.00 Szalunki do betonu 15 E 10 % 

4418.50.00 Dachówki i gonty 15 E 10 % 

4418.60.00 Słupy i belki 15 E 10 % 

4418.71.00 Na podłogi mozaikowe 15 E 10 % 

4418.72.00 Pozostałe, wielowarstwowe 15 E 10 % 

4418.79.00 Pozostałe 15 E 10 % 

4418.90 Pozostałe: 

4418.90.10 Drewniane płyty komórkowe, nawet pokryte płytami 
z metali nieszlachetnych 

15 E 10 %
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4418.90.20 Balkony i ich obramowania 15 E 10 % 

4418.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

44.19 PRZYBORY KUCHENNE I STOŁOWE, Z DREWNA. 

4419.00.10 Z hebanu, drzewa sandałowego lub drewna lakierowa
nego 

15 E 10 % 

4419.00.91 Półmiski, tace, miski i talerze, w tym talerze będące 
częścią serwisu 

15 E 15 % 

4419.00.92 Koszyki na chleb, mieszarki do ciasta oraz tłuczki 
i moździerze 

15 E 15 % 

4419.00.99 Pozostałe 15 E 15 % 

44.20 INTARSJE I MOZAIKI, Z DREWNA; KASETY I SZKA
TUŁKI NA BIŻUTERIĘ LUB SZTUĆCE I PODOBNE 
ARTYKUŁY, Z DREWNA; STATUETKI I POZOSTAŁE 
OZDOBY, Z DREWNA; DREWNIANE ARTYKUŁY 
MEBLARSKIE NIEOBJĘTE DZIAŁEM 94. 

4420.10 Statuetki i pozostałe ozdoby, z drewna: 

4420.10.10 Z hebanu, drzewa sandałowego lub drewna lakierowa
nego 

15 E 10 % 

4420.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4420.90 Pozostałe: 

4420.90.11 Szafki, stojaki na płaszcze, półki na szczotki, szafki na 
kartoteki i półki na listy niestojące na podłodze 

15 E 15 % 

4420.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

4420.90.91 Tablice lub panele z intarsjami lub mozaikami 15 E 10 % 

4420.90.92 Pozostałe artykuły z hebanu, drzewa sandałowego lub 
drewna lakierowanego 

15 E 10 % 

4420.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

44.21 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z DREWNA. 

4421.10.00 Wieszaki na ubrania 15 E 15 % 

4421.90 Pozostałe: 

4421.90.10 Klamerki do ubrań 15 E 15 % 

4421.90.20 Drewno do produkcji zapałek 15 E BEZ CŁA 

4421.90.30 Klocki i kołki do obuwia 15 E 15 % 

4421.90.40 Ule 15 E 10 % 

4421.90.50 Żaluzje weneckie, kratownice 15 E 15 % 

4421.90.60 Schody i ich części 15 E 10 %
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4421.90.70 Druty dziewiarskie, tamborki 15 E 15 % 

4421.90.80 Sedesy 15 E 10 % 

4421.90.91 Wąskie paski drewna przetarte wzdłużnie, nawet szoro
wane lub szlifowane, o zaokrąglonych końcach, 
w rodzaju stosowanych w lodach i podobnych artyku 
łach 

15 E BEZ CŁA 

4421.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

4421.90.99A Wyłącznie cewki, cewki przędzalnicze, szpule, moto
widła na nici i tym podobne, w rodzaju stosowanych 
do nawijania przędzy tekstylnej lub tkanin 

0 A 15 % 

45.01 KOREK NATURALNY, SUROWY LUB WSTĘPNIE 
OBROBIONY; ODPADY KORKA; KOREK KRUSZONY, 
GRANULOWANY LUB MIELONY. 

4501.10.00 Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony 0 A 10 % 

4501.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

45.02 KOREK NATURALNY, OCZYSZCZONY LUB 
ZGRUBNIE WYRÓWNANY, LUB W POSTACI 
PROSTOKĄTNYCH (WŁĄCZAJĄC KWADRATOWE) 
BLOKÓW, PŁYT, ARKUSZY LUB PASÓW (WŁĄCZNIE 
Z PÓŁFABRYKATEM DO PRODUKCJI KORKÓW LUB 
ZATYCZEK). 

4502.00.10 Oczyszczony lub zgrubnie wyrównany w bloki (kostki) 
i tafle 

0 A 10 % 

4502.00.20 W arkuszach lub pasach (taśmach) 0 A 15 % 

4502.00.90 Pozostałe, włącznie z półfabrykatem do produkcji 
korków lub zatyczek 

0 A 15 % 

45.03 ARTYKUŁY Z KORKA NATURALNEGO. 

4503.10.00 Korki i zatyczki 0 A BEZ CŁA 

4503.90 Pozostałe: 

4503.90.10 Uszczelki (uszczelnienia), podkładki, diafragmy 0 A 10 % 

4503.90.20 Pływaki do sieci, kamizelki ratunkowe, pasy ratunkowe 0 A 5 % 

4503.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

45.04 KOREK AGLOMEROWANY (Z DODATKIEM SPOIWA 
LUB BEZ) I ARTYKUŁY Z KORKA AGLOMEROWANE
GO. 

4504.10 Bloki, płyty, arkusze i pasy; płytki i podobne pokrycia 
ścienne o dowolnym kształcie; lite cylindry, włącznie 
z krążkami: 

4504.10.10 Płytki i podobne pokrycia ścian dowolnego kształtu 0 A 15 % 

4504.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

4504.90 Pozostałe: 

4504.90.10 Korki i zatyczki, w tym ich półprodukty 0 A 15 % 

4504.90.20 Uszczelki (pozostałe uszczelnienia), podkładki, diaf
ragmy 

0 A 10 %
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4504.90.30 Pływaki do sieci, kamizelki ratunkowe, pasy ratunkowe 0 A 5 % 

4504.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

46.01 PLECIONKI I PODOBNE WYROBY WYKONANE 
Z MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA, NAWET 
ZŁOŻONE W PASMA; MATERIAŁY DO WYPLATA
NIA, PLECIONKI I PODOBNE WYROBY Z MATE
RIAŁÓW DO WYPLATANIA, POŁĄCZONE RAZEM 
W RÓWNOLEGŁE PASMA LUB TKANE, W POSTACI 
ARKUSZY, NAWET W POSTACI GOTOWYCH 
WYROBÓW (NA PRZYKŁAD MAT, MATERIAŁÓW 
NA MATY, OSŁON). 

4601.21.00 Z bambusa 15 E 10 % 

4601.22.00 Z rattanu 15 E 10 % 

4601.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

4601.92.00 Z bambusa 15 E 15 % 

4601.93.00 Z rattanu 15 E 15 % 

4601.94.00 Z pozostałych materiałów roślinnych 15 E 15 % 

4601.99 Pozostałe: 

4601.99.10 Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

15 E 15 % 

4601.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

46.02 WYROBY KOSZYKARSKIE, WYROBY WIKLINIARSKIE 
I POZOSTAŁE WYROBY Z MATERIAŁÓW DO 
WYPLATANIA LUB WYKONANE Z MATERIAŁÓW 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 46.01; WYROBY Z LUFFY. 

4602.11.00 Z bambusa 15 E 15 % 

4602.12.00 Z rattanu 15 E 15 % 

4602.19 Pozostałe: 

4602.19.10 Ule 15 E 10 % 

4602.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4602.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

4701.00.00 ŚCIER DRZEWNY MECHANICZNY. 0 A BEZ CŁA 

4702.00.00 MASA CELULOZOWA DRZEWNA DO PRZEROBU 
CHEMICZNEGO. 

0 A BEZ CŁA 

47.03 MASA CELULOZOWA DRZEWNA SODOWA LUB 
SIARCZANOWA, INNA NIŻ MASA CELULOZOWA 
DRZEWNA DO PRZERÓBKI CHEMICZNEJ. 

4703.11.00 Z drewna drzew iglastych 0 A 10 % 

4703.19.00 Z drewna drzew liściastych 0 A 10 % 

4703.21.00 Z drewna drzew iglastych 0 A BEZ CŁA
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4703.29.00 Z drewna drzew liściastych 0 A 10 % 

47.04 MASA CELULOZOWA DRZEWNA SIARCZYNOWA, 
INNA NIŻ MASA CELULOZOWA DRZEWNA DO 
PRZERÓBKI CHEMICZNEJ. 

4704.11.00 Z drewna drzew iglastych 0 A 10 % 

4704.19.00 Z drewna drzew liściastych 0 A 10 % 

4704.21.00 Z drewna drzew iglastych 0 A 10 % 

4704.29.00 Z drewna drzew liściastych 0 A 10 % 

4705.00.00 ŚCIER DRZEWNY OTRZYMANY W POŁĄCZONYCH 
MECHANICZNYCH I CHEMICZNYCH PROCESACH 
ROZTWARZANIA. 

0 A BEZ CŁA 

47.06 MASY Z WŁÓKIEN POCHODZĄCYCH Z ODZYSKA
NEGO PAPIERU LUB TEKTURY (MAKULATURA 
I ODPADY) LUB Z POZOSTAŁEGO WŁÓKNISTEGO 
MATERIAŁU CELULOZOWEGO. 

4706.10.00 Masa z lintersu bawełnianego 0 A 10 % 

4706.20 Masy z włókien pochodzących z odzyskanego papieru 
lub tektury (makulatura i odpady) 

4706.20.10 Mechaniczna 0 A 10 % 

4706.20.20 Chemiczna 0 A BEZ CŁA 

4706.20.30 Częściowo przetworzona chemicznie 0 A 10 % 

4706.30 Pozostałe, z bambusa: 

4706.30.10 Mechaniczna 0 A 10 % 

4706.30.20 Chemiczna 0 A BEZ CŁA 

4706.30.30 Częściowo przetworzona chemicznie 0 A 10 % 

4706.91.00 Mechaniczna 0 A 10 % 

4706.92.00 Chemiczna 0 A BEZ CŁA 

4706.93.00 Częściowo przetworzona chemicznie 0 A 10 % 

47.07 PAPIER LUB TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA 
I ODPADY). 

4707.10.00 Papier lub tektura, siarczanowe lub faliste, niebielone 0 A BEZ CŁA 

4707.20.00 Pozostały papier lub tektura, wykonane głównie 
z bielonej chemicznie masy celulozowej, niebarwionej 
w masie 

0 A BEZ CŁA 

4707.30.00 Papier lub tektura, wykonane głównie z masy drzewnej 
mechanicznej (na przykład gazety, czasopisma 
i podobne materiały drukowane) 

0 A BEZ CŁA 

4707.90.00 Pozostałe, włącznie z odpadami niesortowanymi 0 A BEZ CŁA
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48.01 PAPIER GAZETOWY, W ZWOJACH LUB ARKU
SZACH. 

4801.00.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4801.00.90 Pozostałe 0 A 5 % 

48.02 PAPIER I TEKTURA NIEPOWLECZONE, W RODZAJU 
STOSOWANYCH DO PISANIA, DRUKU LUB INNYCH 
CELÓW GRAFICZNYCH ORAZ NIEPERFOROWANY 
PAPIER NA KARTY I TAŚMY DZIURKOWANE, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH KWADRATOWYCH 
LUB PROSTOKĄTNYCH, DOWOLNEGO ROZMIARU, 
INNY NIŻ PAPIER OBJĘTY POZYCJĄ 48.01 LUB 
48.03; PAPIER I TEKTURA, CZERPANE (W ARKU
SZACH). 

4802.10.00 Papier i tektura, czerpane (w arkuszach) 0 A 15 % 

4802.20 Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże 
dla papieru lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych 
lub elektroczułych: 

4802.20.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4802.20.90 Pozostałe 0 A 15 % 

4802.40 Podłoże do tapet 

4802.40.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4802.40.90 Pozostałe 0 A 15 % 

Pozostały papier i tektura, niezawierające włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym lub 
chemiczno-mechanicznym lub w których nie więcej 
niż 10 % masy całkowitej zawartości włókien składa 
się z takich włókien: 

4802.54 O gramaturze mniejszej niż 40 g/m 2 : 

Papier zabezpieczony 

4802.54.11 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.54.19 Pozostałe 10 C 15 % 

4802.54.19A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 %
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Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

4802.54.19B Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości 
nieprzekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których 
po rozłożeniu długość jednego boku nie przekracza 
360 mm i drugiego boku nie przekracza 150 mm 

10 E 15 % 

Papier na książki, papier biblijny i pozostałe rodzaje 
papieru do druku inne niż papier korespondencyjny 
cienki i papier na notatniki 

4802.54.21 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.54.29 Pozostałe 10 C 15 % 

4802.54.29A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

4802.54.29B Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości 
nieprzekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których 
po rozłożeniu długość jednego boku nie przekracza 
360 mm i drugiego boku nie przekracza 150 mm 

10 E 15 % 

Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
pelur, papier do pisania na maszynie i pozostały papier 
do pisania: 

4802.54.31 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.54.39 Pozostałe 10 C 15 % 

4802.54.39A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

4802.54.39B Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości 
nieprzekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których 
po rozłożeniu długość jednego boku nie przekracza 
360 mm i drugiego boku nie przekracza 150 mm 

10 E 15 % 

Papier karbonizowany podłożowy: 

4802.54.41 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4802.54.49 Pozostałe 0 A 15 % 

Pozostałe: 

4802.54.91 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.54.99 Pozostałe 10 C 10 %
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podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

4802.54.99A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 10 % 

4802.54.99B Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości 
nieprzekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których 
po rozłożeniu długość jednego boku nie przekracza 
360 mm i drugiego boku nie przekracza 150 mm 

10 E 10 % 

4802.55 O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej 
niż 150 g/m 2 , w zwojach: 

4802.55.10 Papier zabezpieczony (5-10) — A BEZ CŁA 

4802.55.20 Papier na książki, papier do drukowania czasopism 
ilustrowanych i pozostałe rodzaje papieru do druku 
inne niż papier korespondencyjny cienki i papier na 
notatniki (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.55.30 Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
papier do pisania na maszynie i pozostały papier do 
pisania (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.55.40 Papier rysunkowy (5-10) — A BEZ CŁA 

4802.55.90 Pozostałe (5-10) — A BEZ CŁA 

4802.56 O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej 
niż 150 g/m 2 , w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku nie przekracza 435 mm 
i drugiego boku nie przekracza 297 mm: 

4802.56.10 Papier zabezpieczony (5-10) 10 C 10 % 

4802.56.10A Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.56.20 Papier na książki, papier do drukowania czasopism 
ilustrowanych i pozostałe rodzaje papieru do druku 
inne niż papier korespondencyjny cienki i papier na 
notatniki (5-10) 

10 C 10 % 

4802.56.20A Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.56.30 Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
papier do pisania na maszynie i pozostały papier do 
pisania (5-10) 

10 C 15 % 

4802.56.30A Wyłącznie papier korespondencyjny cienki, dokumen
towy w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.56.30B Wyłącznie papier korespondencyjny cienki, dokumen
towy w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 15 % 

4802.56.30C Wyłącznie papier korespondencyjny cienki (oprócz 
papieru korespondencyjnego cienkiego, dokumento
wego) i papier na księgi handlowe, nawet do powielania 
lub fotokopiowania, w arkuszach, w których długość 
jednego boku przekracza 360 mm i drugiego boku 
przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

4802.56.40 Papier rysunkowy (5-10) 10 C 10 % 

4802.56.40A Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 10 %
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podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
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4802.56.90 Pozostałe (5-10) 10 C 10 % 

4802.56.90A Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.56.90B Wyłącznie papier karbonizowany podłożowy 0 A 10 % 

4802.57 Pozostałe, o gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie 
większej niż 150 g/m 2 : 

4802.57.10 Papier zabezpieczony (5-10) 10 E 10 % 

4802.57.10A Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.57.20 Papier na książki, papier do drukowania czasopism 
ilustrowanych i pozostałe rodzaje papieru do druku 
inne niż papier korespondencyjny cienki i papier na 
notatniki (5-10) 

10 E 10 % 

4802.57.20A Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.57.30 Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
papier do pisania na maszynie i pozostały papier do 
pisania (5-10) 

10 C 15 % 

4802.57.30A Wyłącznie w taśmach o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm 

10 E 15 % 

4802.57.30B Wyłącznie papier korespondencyjny cienki (inny niż 
papier korespondencyjny cienki, dokumentowy) i papier 
na księgi handlowe, nawet do powielania lub fotoko
piowania, w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.57.30C Wyłącznie papier korespondencyjny cienki, dokumen
towy, inny niż w taśmach o szerokości nieprzekracza
jącej 150 mm 

0 A 15 % 

4802.57.40 Papier rysunkowy (5-10) 10 E 10 % 

4802.57.40A Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.57.90 Pozostałe (5-10) 10 E 10 % 

4802.57.90A Wyłącznie papier karbonizowany podłożowy 0 A 10 % 

4802.57.90B Wyłącznie w arkuszach, w których długość jednego 
boku przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.58 O gramaturze większej niż 150 g/m 2 : 

Papier zabezpieczony: 

4802.58.11 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.58.19 Pozostałe 10 E 15 %
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4802.58.19A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

Papier na książki, papier do drukowania czasopism 
ilustrowanych i pozostałe rodzaje papieru do druku 
inne niż papier korespondencyjny cienki i papier na 
notatniki: 

4802.58.21 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.58.29 Pozostałe 10 E 15 % 

4802.58.29A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
papier do pisania na maszynie i pozostały papier do 
pisania: 

4802.58.31 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.58.39 Pozostałe 10 E 15 % 

4802.58.39A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

Pozostałe, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 ale nie 
większej niż 350 g/m 2 („karta”): 

4802.58.41 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.58.49 Pozostałe 10 E 15 % 

4802.58.49A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

Pozostałe: 

4802.58.91 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.58.99 Pozostałe 10 E 10 % 

4802.58.99A Wyłącznie w taśmach lub zwojach o szerokości prze
kraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 10 % 

4802.58.99B Wyłącznie wielowarstwowe (w tym Bristol, Manila 
i Index), o gramaturze nie większej niż 300 g/m 2 , 
w taśmach lub zwojach o szerokości co najmniej 
559 mm 

0 A 10 %
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4802.58.99C Wyłącznie papier karbonizowany podłożowy 0 A 10 % 

Pozostały papier i tektura, w których więcej niż 10% 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym lub 
chemiczno- mechanicznym: 

4802.61 W zwojach 

4802.61.10 Papier zabezpieczony (5-10) — A BEZ CŁA 

4802.61.20 Papier na książki, papier do drukowania czasopism 
ilustrowanych i pozostałe rodzaje papieru do druku 
inne niż papier korespondencyjny cienki i papier na 
notatniki (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.61.30 Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
papier do korespondencji i pozostały papier do pisania 
(5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.61.40 Papier rysunkowy o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.61.50 Pozostałe, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 , ale nie 
większej niż 350 g/m 2 („karta”) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.61.60 Papier karbonizowany podłożowy (5-10) 0 A BEZ CŁA 

4802.61.90 Pozostałe (5-10) — A BEZ CŁA 

4802.62 W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze
kracza 297 mm 

4802.62.10 Papier zabezpieczony (5-10) 10 C 15 % 

4802.62.10A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.62.10B Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 15 % 

4802.62.20 Papier na książki, papier do drukowania czasopism 
ilustrowanych i pozostałe rodzaje papieru do druku 
inne niż papier korespondencyjny cienki i papier na 
notatniki (5-10) 

10 C 15 % 

4802.62.20A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.62.20B Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 15 % 

4802.62.30 Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
papier do korespondencji i pozostały papier do pisania 
(5-10) 

10 C 15 % 

4802.62.30A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.62.30B Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 10 % 

4802.62.40 Papier rysunkowy o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 (5-10) 

10 C 15 % 

4802.62.40A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 15 %
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4802.62.40B Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 15 % 

4802.62.50 Pozostałe, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 ale nie 
większej niż 350 g/m 2 („karta”) (5-10) 

10 C 15 % 

4802.62.50A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.62.50B Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 15 % 

4802.62.60 Papier karbonizowany podłożowy (5-10) 0 A 15 % 

4802.62.90 Pozostałe (5-10) 10 C 10 % 

4802.62.90A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 360 mm i drugiego boku przekracza 
150 mm 

0 A 10 % 

4802.62.90B Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
nie przekracza 360 mm i drugiego boku nie przekracza 
150 mm 

10 E 10 % 

4802.69 Pozostałe: 

4802.69.10 Papier zabezpieczony 10 E 15 % 

4802.69.10A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.69.20 Papier na książki, papier do drukowania czasopism 
ilustrowanych i pozostałe rodzaje papieru do druku 
inne niż papier korespondencyjny cienki i papier na 
notatniki (5-10) 

10 E 15 % 

4802.69.20A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.69.30 Papier korespondencyjny cienki lub papier na notatniki, 
papier do pisania na maszynie i pozostały papier do 
pisania (5-10) 

10 E 15 % 

4802.69.30A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.69.40 Papier rysunkowy o gramaturze nie większej niż 
150 g/m 2 (5-10) 

10 E 15 % 

4802.69.40A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 15 % 

4802.69.50 Pozostałe, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 ale nie 
większej niż 350 g/m 2 („karta”) (5-10) 

10 E 15 % 

4802.69.50A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 15 % 

Papier karbonizowany podłożowy:
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4802.69.62 W arkuszach kwadratowych lub prostokątnych, 
w których po rozłożeniu długość jednego boku wynosi 
co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4802.69.69 Pozostałe 0 A 15 % 

4802.69.90 Pozostałe (5-10) 10 E 10 % 

4802.69.90A Tylko w arkuszach, w których długość jednego boku 
przekracza 435 mm i drugiego boku przekracza 
297 mm lub w taśmach o szerokości przekraczającej 
150 mm 

0 A 10 % 

48.03 PAPIER DO PRODUKCJI PAPIERU TOALETOWEGO 
LUB CHUSTECZEK HIGIENICZNYCH, RĘCZNIKÓW 
LUB PIELUSZEK ORAZ PODOBNY PAPIER, 
W RODZAJU STOSOWANEGO DO CELÓW GOSPO
DARCZYCH LUB SANITARNYCH, WATA CELULO
ZOWA I WSTĘGI, Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH, 
NAWET KREPOWANE, MARSZCZONE, TŁOCZONE, 
PERFOROWANE, BARWIONE POWIERZCHNIOWO, 
Z POWIERZCHNIĄ DEKOROWANĄ LUB 
Z NADRUKIEM, W ZWOJACH LUB ARKUSZACH. 

4803.00.10 Chusteczki z waty celulozowej lub wstęgi z barwionych 
włókien celulozowych, nawet w zwojach (5-10) 

10 G BEZ CŁA 

4803.00.20 W rodzaju stosowanych do produkcji papieru toaleto
wego 

10 G 15 % 

4803.00.90 Pozostałe 10 G 15 % 

48.04 PAPIER I TEKTURA SIARCZANOWE, NIEPOWLE
CZONE, W ZWOJACH LUB ARKUSZACH, INNE NIŻ 
OBJĘTE POZYCJAMI 48.02 LUB 48.03. 

Papier siarczanowy na warstwę pokryciową tektury 
falistej: 

4804.11 Niebielony: 

4804.11.10 O gramaturze nieprzekraczającej 150 g/m 2 0 A 15 % 

4804.11.90 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

4804.19.00 Pozostałe (5-10) 0 A BEZ CŁA 

Papier workowy siarczanowy: 

4804.21.00 Niebielony 0 A 15 % 

4804.29.00 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
150 g/m 2 lub mniejszej: 

4804.31.00 Niebielone 10 E 15 % 

4804.31.00A Tylko papier do zapałek woskowanych 0 A 15 % 

4804.39 Pozostałe: 

4804.39.10 Bielone w zwojach — A BEZ CŁA 

4804.39.90 Pozostałe 0 A 15 %
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4804.39.90A Tylko o gramaturze nie większej niż 100 g/m 2 , inny niż 
papier do zapałek woskowanych 

10 E 15 % 

Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 225 g/m 2 : 

4804.41.00 Niebielone 10 E 10 % 

4804.42.00 Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95% 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym 

0 A 10 % 

4804.49.00 Pozostałe 0 A 10 % 

Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 
225 g/m 2 lub większej: 

4804.51.00 Niebielone 0 A 10 % 

4804.52.00 Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95% 
masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
drzewnych, otrzymanych w procesie chemicznym 

0 A 5 % 

4804.59.00 Pozostałe 0 A 10 % 

48.05 POZOSTAŁY PAPIER I TEKTURA, NIEPOWLECZONE, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH, NIEPODDANE 
DALSZEJ OBRÓBCE LUB PRZETWARZANIU 
W INNY SPOSÓB NIŻ WYMIENIONY W UWADZE 
3 DO NINIEJSZEGO DZIAŁU. 

Papier na warstwę pofalowaną: 

4805.11 Papier półchemiczny na warstwę pofalowaną: 

4805.11.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.11.90 Pozostały 0 A 5 % 

4805.12 Papier słomowy na warstwę pofalowaną 

4805.12.11 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4805.12.19 Pozostały 0 A 15 % 

4805.12.91 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.12.99 Pozostały 0 A 10 % 

4805.19 Pozostały: 

4805.19.11 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1515



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

4805.19.19 Pozostały 0 A 15 % 

O gramaturze przekraczającej 150 g/m 2 , ale nieprzekra
czającej 225 g/m 2 , inne niż papier wielowarstwowy: 

Pozostały: 

4805.19.91 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4805.19.99 Pozostały 0 A 10 % 

„Testliner” (papier z makulatury na pokrycie tektury 
falistej): 

4805.24 O gramaturze nieprzekraczającej 150 g/m 2 : 

4805.24.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.24.90 Pozostały 0 A 15 % 

4805.25 O gramaturze większej niż 150 g/m 2 : 

4805.25.10 Papier wielowarstwowy o wszystkich warstwach bielo
nych (5-10) 

— A BEZ CŁA 

O gramaturze przekraczającej 150 g/m 2 , ale nieprzekra
czającej 225 g, inny niż papier wielowarstwowy: 

4805.25.21 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4805.25.29 Pozostały 0 A 15 % 

4805.25.29A Tylko tektura szara o gramaturze większej niż 
300 g/m 2 

10 E 15 % 

Pozostały: 

4805.25.91 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4805.25.99 Pozostały 0 A 10 % 

4805.25.99A Tylko tektura szara o gramaturze większej niż 
300 g/m 2 

10 E 10 % 

4805.30 Papier pakowy siarczynowy 

4805.30.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.30.90 Pozostały (5-10) 0 A 15 % 

4805.40 Papier i tektura filtracyjne: 

4805.40.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA
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4805.40.90 Pozostałe 0 A 10 % 

4805.50 Papier i tektura dachowe: 

4805.50.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.50.90 Pozostałe 0 A 15 % 

Pozostałe: 

4805.91 O gramaturze nieprzekraczającej 150 g/m 2 

4805.91.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.91.90 Pozostałe 0 A 15 % 

4805.92 O gramaturze większej niż 150 g/m 2 ale nie większej 
niż 225 g/m 2 : 

4805.92.10 Papier wielowarstwowy o wszystkich warstwach bielo
nych (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

Pozostałe, wielowarstwowe 

4805.92.21 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.92.29 Pozostałe 0 A 10 % 

Pozostałe: 

4805.92.91 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.92.99 Pozostałe 0 A 15 % 

4805.93 O gramaturze 225 g/m 2 lub większej: 

4805.93.10 Papier wielowarstwowy o wszystkich warstwach bielo
nych (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

Pozostałe: 

4805.93.91 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4805.93.99 Pozostałe 0 A 10 % 

4805.93.99A Tylko tektura konstrukcyjna, nieimpregnowana 5 E 10 % 

48.06 PERGAMIN ROŚLINNY, PAPIERY TŁUSZCZOOD
PORNE, KALKI KREŚLARSKIE I PAPIER PERGAMI
NOWY SATYNOWANY ORAZ POZOSTAŁE SATYNO
WANE PAPIERY PRZEZROCZYSTE LUB PRZEŚWIE
CAJĄCE, W ZWOJACH LUB W ARKUSZACH. 

4806.10 Pergamin roślinny
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4806.10.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4806.10.90 Pozostały 0 A 10 % 

4806.20 Papiery tłuszczoodporne 

4806.20.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4806.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

4806.30 Kalki kreślarskie 

4806.30.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4806.30.90 Pozostałe 0 A 10 % 

4806.40 Papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satyno
wane papiery przezroczyste lub przeświecające 

4806.40.10 W zwojach lub arkuszach kwadratowych lub prostokąt
nych, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
wynosi co najmniej 50,8 cm i drugiego boku wynosi co 
najmniej 76,2 cm (20” × 30” lub więcej) (5-10) 

0 A BEZ CŁA 

4806.40.90 Pozostałe 0 A 10 % 

48.07 PAPIER I TEKTURA ZŁOŻONE (WYKONANE PRZEZ 
SKLEJENIE PŁASKICH WARSTW PAPIERU LUB 
TEKTURY), NIEPOWLECZONE POWIERZCHNIOWO 
ANI NIEIMPREGNOWANE, NAWET ZE WZMOCNIE
NIEM WEWNĘTRZNYM, W ZWOJACH LUB ARKU
SZACH. 

4807.00.10 Papier i tektura laminowane wewnętrznie bitumem, 
smołą lub asfaltem 

0 A 15 % 

4807.00.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

48.08 PAPIER I TEKTURA FALISTE (Z PŁASKIMI ARKU
SZAMI WKLEJONYMI LUB NIE), KREPOWANE, 
MARSZCZONE, TŁOCZONE LUB PERFOROWANE, 
W ZWOJACH LUB ARKUSZACH, INNE NIŻ PAPIER 
OPISANY W POZYCJI 48.03. 

4808.10.00 Papier i tektura faliste, nawet perforowane 10 E BEZ CŁA 

4808.20.00 Papier siarczanowy workowy, krepowany lub marsz
czony, nawet tłoczony lub perforowany 

10 E 10 % 

4808.30.00 Pozostałe papiery siarczanowe, krepowane lub marsz
czone, nawet tłoczone lub perforowane 

10 E 10 % 

4808.90 Pozostałe: 

4808.90.10 Papier krepowany 0 A 10 %
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4808.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

48.09 KALKA MASZYNOWA, PAPIER SAMOKOPIUJĄCY 
ORAZ POZOSTAŁE PAPIERY DO KOPIOWANIA 
LUB PAPIERY PRZEDRUKOWE (WŁĄCZNIE Z POWLE
CZONYM LUB IMPREGNOWANYM PAPIEREM NA 
MATRYCE DO POWIELANIA LUB PŁYTY OFFSETO
WE), NAWET ZADRUKOWANE, W ZWOJACH LUB 
ARKUSZACH. 

4809.20 Papier samokopiujący: 

4809.20.10 Niezadrukowany (5-10) 0 A BEZ CŁA 

4809.20.20 Zadrukowany 0 A 10 % 

4809.90.00 Pozostały (5-10) 0 A 10 % 

4809.90.00A Tylko kalka maszynowa lub podobne papiery kopiujące 5 E 10 % 

48.10 PAPIER I TEKTURA, POWLECZONE JEDNOSTRONNIE 
LUB OBUSTRONNIE KAOLINEM (GLINKĄ BIAŁĄ) 
LUB INNYMI SUBSTANCJAMI NIEORGANICZNYMI, 
ZE SPOIWEM LUB BEZ, ORAZ BEZ ŻADNEJ INNEJ 
POWŁOKI, NAWET BARWIONE POWIERZCH
NIOWO, DEKOROWANE NA POWIERZCHNI LUB 
Z NADRUKIEM, W ZWOJACH LUB ARKUSZACH 
PROSTOKĄTNYCH (WŁĄCZAJĄC KWADRATOWE), 
O DOWOLNYM WYMIARZE. 

Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych, niezawiera
jące włókien otrzymanych w procesie mechanicznym, 
lub chemiczno-mechanicznym lub w których nie więcej 
niż 10% masy całkowitej zawartości włókien składa się 
z takich włókien: 

4810.13 W zwojach: 

O gramaturze nieprzekraczającej 150 g/m 2 : 

4810.13.11 Niezadrukowane — A BEZ CŁA 

4810.13.19 Pozostałe 0 A 10 % 

4810.13.19A Tylko zadrukowane, nawet tłoczone lub perforowane 10 G 10 % 

4810.13.19B Tylko w zwojach o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm 

10 E 10 % 

Pozostałe: 

4810.13.91 Niezadrukowane — A BEZ CŁA 

4810.13.99 Pozostałe 0 A 5 % 

4810.13.99A Tylko zadrukowane, nawet tłoczone lub perforowane 10 G 5 % 

4810.13.99B Tylko w zwojach o szerokości nieprzekraczającej 
150 mm 

10 E 5 % 

4810.14 W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego 
boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie prze
kracza 297 mm 

O gramaturze nieprzekraczającej 150 g/m 2 :
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4810.14.11 Niezadrukowane (5-10) — A BEZ CŁA 

4810.14.19 Pozostałe 10 E 10 % 

4810.14.19A Tylko papier metalizowany o gramaturze 150 g/m 2 lub 
mniejszej, zadrukowany, nawet tłoczony lub perforo
wany 

10 G 10 % 

4810.14.19B Tylko papier metalizowany o gramaturze 150 g/m 2 lub 
mniejszej, inny niż zadrukowany, nawet tłoczony lub 
perforowany 

5 E 10 % 

4810.14.19C Tylko papier „bez końca” 15 E 10 % 

4810.14.19D Tylko o gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej, zadruko
wany, nawet tłoczony lub perforowany inny niż papier 
metalizowany 

0 A 10 % 

Pozostałe: 

4810.14.91 Niezadrukowane (5-10) — A BEZ CŁA 

4810.14.99 Pozostałe 10 E 5 % 

4810.14.99A Tylko papier „bez końca” 15 E 5 % 

4810.14.99B Tylko o gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej, zadruko
wany, nawet tłoczony lub perforowany inny niż papier 
metalizowany 

0 A 5 % 

4810.19 Pozostałe: 

4810.19.10 O gramaturze nie większej niż 150 g/m 2 (5-10) 10 E 10 % 

4810.19.10A Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 10 % 

4810.19.10B Tylko papier metalizowany inny niż o gramaturze 
150 g/m 2 lub mniejszej, niezadrukowany 

5 E 10 % 

4810.19.10C Tylko w taśmach o szerokości przekraczającej 150 mm, 
inny niż papier metalizowany 

0 A 10 % 

4810.19.10D Tylko papier metalizowany o gramaturze 150 g/m 2 lub 
mniejszej, zadrukowany, nieperforowany 

0 A 10 % 

4810.19.10E Tylko w arkuszach, w których po rozłożeniu długość 
jednego boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku 
nie przekracza 297 mm, inny niż papier metalizowany 

0 A 10 % 

4810.19.90 Pozostałe (5-10) 10 E 5 % 

4810.19.90A Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 5 % 

4810.19.90B Tylko papier metalizowany, niezadrukowany 5 E 5 % 

4810.19.10C Tylko w taśmach o szerokości przekraczającej 150 mm, 
inny niż papier metalizowany 

0 A 5 % 

4810.19.10D Tylko w arkuszach, w których po rozłożeniu długość 
jednego boku przekracza 435 mm i drugiego boku 
przekracza 297 mm, inny niż papier metalizowany 

0 A 5 %
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Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych, w których 
więcej niż 10 % masy całkowitej zawartości włókien 
składa się z włókien otrzymanych w procesie mecha
nicznym lub chemiczno-mechanicznym 

4810.22 Papier lekki powleczony 

4810.22.10 Niezadrukowany, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4810.22.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4810.22.90A Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 15 % 

4810.22.90B Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm, niezadrukowany 

0 A 15 % 

4810.29 Pozostałe: 

4810.29.10 Niezadrukowany, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4810.29.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4810.29.90A Tylko papier „bez końca” 15 E 15 % 

4810.29.90B Tylko papier metalizowany, niezadrukowany 15 E 15 % 

4810.29.90C Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm, inny niż papier 
metalizowany 

0 A 15 % 

4810.29.90D Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 15 % 

Papier i tektura siarczanowe, inne niż te w rodzaju 
stosowanych do pisania, druku lub innych celów 
graficznych: 

4810.31 Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 
95 % masy całkowitej zawartości włókien składa się 
z włókien drzewnych, otrzymanych w procesie 
chemicznym, i o gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej 

4810.31.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4810.31.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4810.31.90A Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 %
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4810.31.90B Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 15 % 

4810.32 Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 
95 % masy całkowitej zawartości włókien składa się 
z włókien drzewnych, otrzymanych w procesie 
chemicznym, i o gramaturze większej niż 150 g/m 2 : 

4810.32.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4810.32.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4810.32.90A Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

4810.32.90B Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 15 % 

4810.39 Pozostałe: 

4810.39.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4810.39.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

Pozostały papier i tektura: 

4810.92 Wielowarstwowe: 

4810.92.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4810.92.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4810.92.90A Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

4810.92.90B Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 15 % 

4810.99 Pozostałe: 

4810.99.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) 

— A BEZ CŁA 

4810.99.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4810.99.90A Tylko papier metalizowany w taśmach lub zwojach 
o szerokości przekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, 
w których po rozłożeniu długość jednego boku prze
kracza 360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 15 % 

4810.99.90B Tylko papier do przyrządów rejestrujących 0 A 15 %
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48.11 PAPIER, TEKTURA, WATA CELULOZOWA I WSTĘGI 
Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH, POWLECZONE, 
IMPREGNOWANE, POKRYTE, BARWIONE 
POWIERZCHNIOWO, DEKOROWANE NA 
POWIERZCHNI LUB Z NADRUKIEM, W ZWOJACH 
LUB ARKUSZACH KWADRATOWYCH I PROSTOKĄT
NYCH O DOWOLNYM WYMIARZE, INNE NIŻ 
TOWARY OBJĘTE POZYCJĄ 48.03, 48.09 LUB 48.10. 

4811.1 Papier i tektura smołowane, bituminizowane lub asfal
towane: 

4811.10.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4811.10.30 Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte do wymiaru 

10 E 15 % 

4811.10.90 Pozostałe 10 E 10 % 

4811.10.90A Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 10 % 

Papier i tektura gumowane lub powleczone warstwą 
kleju: 

4811.41 Samoprzylepne: 

4811.41.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4811.41.90 Pozostałe 10 E 10 % 

4811.41.90A Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 10 % 

4811.49 Pozostałe: 

4811.49.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4811.49.90 Pozostałe 10 E 10 % 

4811.49.90A Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

5 E 10 % 

Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
tworzywami sztucznymi (z wyłączeniem powleczonych 
klejami): 

4811.51 Bielone, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 : 

4811.51.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA
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4811.51.30 Pozostałe, do produkcji pojemników na napoje, zadru
kowane, pokryte z obu stron cienką przezroczystą 
warstwą tworzywa sztucznego, nawet wyłożone 
warstwą metalu (na stronie, która stanowić będzie 
dolną część pojemnika), złożone lub wcześniej oznako
wane celem ułatwienia cięcia przy produkcji poszcze
gólnych pojemników 

— A BEZ CŁA 

4811.51.40 Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte do wymiaru 

10 E 15 % 

4811.51.90 Pozostałe 10 G 10 % 

4811.51.90A Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 10 % 

4811.51.90B Tylko wielowarstwowe, nawet przekładane folią alumi
niową, w taśmach lub zwojach o szerokości przekra
czającej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

10 E 10 % 

4811.59 Pozostałe: 

4811.59.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4811.59.30 Pozostałe, do produkcji pojemników na napoje, zadru
kowane, pokryte z obu stron cienką przezroczystą 
warstwą tworzywa sztucznego, nawet wyłożone 
warstwą metalu (na stronie, która stanowić będzie 
dolną część pojemnika), złożone lub wcześniej oznako
wane celem ułatwienia cięcia przy produkcji poszcze
gólnych pojemników 

— A BEZ CŁA 

4811.59.40 Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte do wymiaru. 

10 E 15 % 

4811.59.90 Pozostałe 10 E 5 % 

4811.59.90A Tylko powleczone, pokryte lub impregnowane poliety
lenem, poli(chlorkiem winylidenu) (PVDC) lub ich 
kopolimerami, inne niż w taśmach lub zwojach o szero
kości przekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, 
w których po rozłożeniu długość jednego boku prze
kracza 360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

10 G 5 % 

4811.59.90B Tylko powleczone, pokryte lub impregnowane poliety
lenem, poli(chlorkiem winylidenu) (PVDC) lub ich 
kopolimerami, w taśmach lub zwojach o szerokości 
przekraczającej 150 mm, lub w arkuszach, w których 
po rozłożeniu długość jednego boku przekracza 
360 mm i drugiego boku przekracza 150 mm 

5 E 5 % 

4811.59.90C Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 5 % 

4811.60 Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
woskiem, parafiną, stearyną, olejem lub gliceryną: 

4811.60.10 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (5-10) 

10 G BEZ CŁA
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4811.60.90 Pozostałe (5-10) 10 G 15 % 

4811.60.90A Tylko pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub 
tektury, nawet pocięte do wymiaru 

10 E 15 % 

4811.90 Pozostały papier, tektura, wata celulozowa oraz wstęgi 
z włókien celulozowych 

Impregnowane, powleczone lub pokryte 

4811.90.11 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

10 E BEZ CŁA 

4811.90.19 Pozostałe 10 E 15 % 

Pozostałe impregnowane: 

4811.90.21 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4811.90.23 Pozostałe niezadrukowane (5-10) 10 E 5 % 

4811.90.23A Tylko papiery tłuszczoodporne, z nadrukiem 10 G 5 % 

4811.90.29 Pozostałe 10 E 10 % 

4811.90.29A Tylko papiery tłuszczoodporne, z nadrukiem 10 G 10 % 

Pozostałe, z nadrukiem: 

4811.90.41 Papier do pisania (1-10) 10 E 10 % 

4811.90.42 Papier rysunkowy 10 E 15 % 

4811.90.43 Papier opakowaniowy lub pakowy, bez reklam 10 E 5 % 

4811.90.44 Papier opakowaniowy lub pakowy, z reklamami 10 E 15 % 

4811.90.49 Pozostałe 10 E 5 % 

Pozostałe: 

4811.90.91 Niezadrukowane, w zwojach lub arkuszach kwadrato
wych lub prostokątnych, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku wynosi co najmniej 50,8 cm 
i drugiego boku wynosi co najmniej 76,2 cm (20” × 
30” lub więcej) (5-10) 

— A BEZ CŁA 

4811.90.93 Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte do wymiaru. 

10 E 15 % 

4811.90.99 Pozostałe 10 E 5 % 

4811.90.99A Tylko papier „bez końca” 15 E 5 %
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4811.90.99B Tylko w taśmach lub zwojach o szerokości przekracza
jącej 150 mm, lub w arkuszach, w których po 
rozłożeniu długość jednego boku przekracza 360 mm 
i drugiego boku przekracza 150 mm 

0 A 5 % 

4812.00.00 BLOKI, PŁYTY I PŁYTKI FILTRACYJNE, Z MASY 
PAPIERNICZEJ. 

0 A BEZ CŁA 

48.13 BIBUŁKA PAPIEROSOWA, NAWET POCIĘTA DO 
WYMIARU LUB W KSIĄŻECZKACH, LUB 
W TUTKACH. 

4813.10.00 W książeczkach lub w tutkach 0 A BEZ CŁA 

4813.20.00 W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 5 cm 0 A BEZ CŁA 

4813.90 Pozostałe: 

4813.90.10 W taśmach lub zwojach, o szerokości przekraczającej 
15 cm, lub w arkuszach, w których po rozłożeniu 
długość jednego boku przekracza 15 cm i drugiego 
boku przekracza 36 cm (5-10) 

0 A 15 % 

4813.90.20 Pocięte w kształty inne niż kwadratowe lub prostokątne 
lub w taśmach lub zwojach o szerokości nieprzekracza
jącej 15 cm pod warunkiem, ze nie odpowiada to 
kształtom wymaganym do produkcji papierosów 

0 A 15 % 

4813.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

48.14 TAPETY PAPIEROWE I PODOBNE POKRYCIA 
ŚCIENNE; OKIENNY PAPIER PRZEZROCZYSTY. 

4814.10.00 Papier „ingrain” 10 E 15 % 

4814.20.00 Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się 
z papieru powleczonego po stronie licowej, groszkowa
nego, tłoczonego, barwionego, z nadrukowanym dese
niem lub inaczej dekorowanego warstwą z tworzyw 
sztucznych (1-10) 

10 E 10 % 

4814.90.00 Pozostałe 10 E 15 % 

48.16 KALKA MASZYNOWA, PAPIER SAMOKOPIUJĄCY 
ORAZ POZOSTAŁE PAPIERY DO KOPIOWANIA 
LUB PAPIERY PRZEDRUKOWE (INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 48.09), MATRYCE POWIELACZOWE 
I PŁYTY OFFSETOWE, Z PAPIERU, NAWET PAKO
WANE W PUDEŁKA. 

4816.20 Papier samokopiujący 

4816.20.10 W zwojach o szerokości 21 cm lub większej, ale nie 
większej niż 36 cm, o średnicy przekraczającej 100 cm, 
bez nadruku (1-09) 

0 A BEZ CŁA 

4816.20.90 Pozostałe (1-09) 0 A 15 % 

4816.90 Pozostałe: 

4816.90.10 Matryce powielaczowe — A BEZ CŁA 

4816.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

4816.90.90A Tylko kalka maszynowa (węglowa) lub podobne 
papiery kopiujące 

10 E 15 %
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48.17 KARTY LISTOWE, KARTY POCZTOWE I KARTY 
KORESPONDENCYJNE, Z PAPIERU LUB TEKTURY; 
PUDEŁKA, TORBY, PORTFELE I ZESTAWY 
PIŚMIENNE, Z PAPIERU LUB TEKTURY, ZAWIERA
JĄCE ASORTYMENT PIŚMIENNYCH ARTYKUŁÓW 
PAPIERNICZYCH. 

4817.10.00 Koperty (5-10) 15 E 15 % 

4817.20.00 Karty listowe, karty pocztowe i karty do korespondencji 
(5-10) 

15 E 15 % 

4817.30.00 Pudełka, torby i podobne pojemniki zawierające asorty
ment artykułów piśmiennych (5-10) 

15 G 15 % 

48.18 PAPIER TOALETOWY I PODOBNY PAPIER, WATA 
CELULOZOWA LUB WSTĘGI Z WŁÓKIEN CELULO
ZOWYCH, W RODZAJU STOSOWANYCH W GOSPO
DARSTWACH DOMOWYCH LUB DO CELÓW SANI
TARNYCH, W ROLKACH O SZEROKOŚCI NIEPRZE
KRACZAJĄCEJ 36 CM LUB POCIĘTE DO KSZTAŁTU 
LUB WYMIARU; CHUSTECZKI KOSMETYCZNE, PRZE 
ŚCIERADŁA I PODOBNE ARTYKUŁY DO UŻYTKU 
DOMOWEGO, SANITARNEGO LUB SZPITALNEGO, 
ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIEŻOWE, 
Z MASY PAPIERNICZEJ, PAPIERU, WATY CELULO
ZOWEJ LUB WSTĘG Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH. 

4818.10.00 Papier toaletowy (4-09) 15 E 10 % 

4818.20 Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosme
tyczne i ręczniki: 

4818.20.10 Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosme
tyczne 

15 E 15 % 

4818.20.20 Ręczniki papierowe (4-09) 15 E 10 % 

4818.30 Obrusy i serwetki: 

4818.30.10 Serwetki (1-10) 15 E 10 % 

4818.30.20 Obrusy 15 E 15 % 

4818.30.30 Zestawy obrusów i serwetek 15 E 15 % 

4818.40 Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt i podobne artykuły sanitarne: 

4818.40.10 Pieluchy, nawet dla dorosłych (art. 80, ustawa 8-2010) 0 A 5 % 

4818.40.20 Podpaski higieniczne (pieluszki higieniczne) 15 E 15 % 

4818.40.30 Tampony 15 E 15 % 

4818.40.40 Sterylne artykuły dla klinik i szpitali 15 E 5 % 

4818.40.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4818.50 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 

4818.50.10 Sterylne artykuły dla klinik i szpitali 15 E 5 %
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4818.50.20 Karczki, ochraniacze na szyję i ochraniacze na nadgar
stek 

15 E BEZ CŁA 

4818.50.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4818.90 Pozostałe: 

4818.90.10 Papierowe sterylne artykuły dla klinik i szpitali 0 A 5 % 

4818.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

48.19 KARTONY, PUDŁA, PUDEŁKA, TORBY I POZOSTAŁE 
POJEMNIKI DO PAKOWANIA, Z PAPIERU, TEKTURY, 
WATY CELULOZOWEJ LUB WSTĘG Z WŁÓKIEN 
CELULOZOWYCH. SEGREGATORY, PUDEŁKA NA 
LISTY I PODOBNE ARTYKUŁY, Z PAPIERU LUB 
TEKTURY, W RODZAJU STOSOWANYCH 
W BIURACH, SKLEPACH LUB PODOBNYCH. 

4819.10.00 Pudła z papieru lub z tektury falistych (1-10) 15 H 10 % 

4819.20 Kartony, pudła i pudełka, składane, z papieru lub 
z tektury niefalistych 

4819.20.10 Kartony do składania jako opakowania do napojów — A BEZ CŁA 

4819.20.20 Składane pudełka 15 G 15 % 

4819.20.90 Pozostałe 15 G 15 % 

4819.20.90A Kartony, pudła i pudełka, z wielowarstwowej tektury 
przekładanej tworzywami sztucznymi lub folią alumi
niową (w rodzaju Tetra Brik) 

0 A 15 % 

4819.30.00 Na cement i podobne materiały 10 G 15 % 

4819.30.11A Tylko wielowarstwowe, z papieru siarczanowego prze
kładanego tworzywami sztucznymi lub aluminium 

0 A 15 % 

4819.30.12 Na mieloną kawę lub cukier 10 G 15 % 

4819.30.12A Tylko wielowarstwowe, z papieru siarczanowego prze
kładanego tworzywami sztucznymi lub aluminium 

0 A 15 % 

4819.30.19 Pozostałe 10 G 15 % 

4819.30.19A Tylko wielowarstwowe, z papieru siarczanowego prze
kładanego tworzywami sztucznymi lub aluminium 

0 A 15 % 

4819.30.20 Worki do odkurzaczy 10 G 15 % 

4819.30.90 Pozostałe 10 G 15 % 

4819.40 Pozostałe worki i torby; rożki 

4819.40.11 Na cement i podobne materiały 10 G 15 % 

4819.40.12 Na mieloną kawę lub cukier 10 G 15 % 

4819.40.19 Pozostałe 10 G 15 % 

4819.40.20 Torby do odkurzaczy 10 G 15 %
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4819.40.90 Pozostałe (1-10) 10 G 10 % 

4819.50 Pozostałe opakowania, włącznie z kopertami na płyty 

4819.50.10 Pokrowce papierowe na ubrania 10 G 15 % 

4819.50.20 Opakowania na jajka 10 G 15 % 

4819.50.30 Na lody, o pojemności co najmniej jednego galona 10 G BEZ CŁA 

4819.50.40 Pozostałe składane pojemniki: 10 G 15 % 

4819.50.90 Pozostałe 10 G 15 % 

4819.60.00 Segregatory, pudełka na listy, pudełka do przechowy
wania i podobne artykuły, w rodzaju stosowanych 
w biurach, sklepach lub podobnych 

10 G 15 % 

48.20 REJESTRY, KSIĘGI RACHUNKOWE, NOTESY I NOTAT
NIKI, KSIĘGI ZAMÓWIEŃ, KWITARIUSZE, BLOKI 
LISTOWE, TERMINARZE, PAMIĘTNIKI I PODOBNE 
ARTYKUŁY, ZESZYTY, BIBUŁY, OKŁADKI (Z KART
KAMI DO WYJMOWANIA LUB INNE), OKŁADKI DO 
AKT, FORMULARZE PISM, PRZEKŁADANE KALKĄ 
ZESTAWY DO PISANIA I POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
PIŚMIENNE, Z PAPIERU LUB TEKTURY; ALBUMY 
NA PRÓBKI LUB KOLEKCJE I OKŁADKI KSIĄŻEK, 
Z PAPIERU LUB TEKTURY. 

4820.10 Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi 
zamówień, kwitariusze, bloki listowe, terminarze, 
pamiętniki i podobne artykuły 

4820.10.10 Rejestry 15 G 15 % 

4820.10.20 Księgi rachunkowe 15 G 15 % 

4820.10.31 Ciągłe 15 G 15 % 

4820.10.39 Pozostałe 15 G 15 % 

4820.10.41 Puste 15 G 15 % 

4820.10.49 Pozostałe 15 G 15 % 

4820.10.50 Pamiętniki (1-10) 15 G 10 % 

4820.10.90 Pozostałe 15 G 15 % 

4820.20 Zeszyty: 

4820.20.10 Zeszyty szkolne (w szeroką linię, w trzy linie, do pisa
nia, w kratkę, do nut i do rysowania) (1-10) 

15 G 10 % 

4820.20.90 Inne, w tym notesy i notatniki (1-10) 15 G 10 % 

4820.30 Okładki (inne niż do książek), teczki, okładki do akt 

4820.30.10 Teczki harmonijkowe 15 G 15 %
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4820.30.20 Okładki z kółkami (portfolio) (1-10) 15 G 10 % 

Inne segregatory lub teczki: 

4820.30.31 Wieszane 15 G 15 % 

4820.30.32 Do prezentowania, inne niż z papieru konopnego 15 G 15 % 

4820.30.39 Pozostałe (1-10) 15 G 10 % 

4820.30.40 Okładki na dokumenty inne niż do książek (1-10) 15 G 10 % 

4820.30.90 Pozostałe 15 G 15 % 

4820.40.00 Formularze pism i przekładane kalką zestawy do pisa
nia 

15 G 15 % 

4820.50.00 Albumy na próbki lub kolekcje 15 E 5 % 

4820.90 Pozostałe: 

Twarde okładki do książek: 

4820.90.11 Do ksiąg rachunkowych 15 E 15 % 

4820.90.19 Pozostałe 15 E 10 % 

4820.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

48.21 ETYKIETY WSZELKICH RODZAJÓW Z PAPIERU LUB 
TEKTURY, NAWET ZADRUKOWANE. 

4821.10 Zadrukowane: 

4821.10.10 Etykiety na zeszyty 15 H 15 % 

4821.10.20 Podwójne etykiety na negatywy 15 H BEZ CŁA 

4821.10.30 Pozostałe, z rodzajów produkowanych w danym 
państwie 

15 H 15 % 

4821.10.90 Pozostałe 15 H 10 % 

4821.90 Pozostałe: 

4821.90.10 Z rodzajów produkowanych w danym państwie 15 G 15 % 

4821.90.90 Pozostałe 15 G 10 % 

48.22 SZPULE, CEWKI, CEWKI PRZĘDZALNICZE I PODOBNE 
NOŚNIKI, Z MASY PAPIERNICZEJ, PAPIERU LUB 
TEKTURY (NAWET PERFOROWANE LUB UTWAR
DZANE). 

4822.10.00 W rodzaju stosowanych do nawijania przędzy tekstyl
nej 

0 A BEZ CŁA 

4822.90 Pozostałe: 

4822.90.10 Dla przemysłu tekstylnego 0 A BEZ CŁA 

4822.90.90 Pozostałe 0 A 15 %
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48.23 POZOSTAŁY PAPIER, TEKTURA, WATA CELULO
ZOWA I WSTĘGI Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH, 
POCIĘTE DO WYMIARU LUB KSZTAŁTU; POZOS
TAŁE ARTYKUŁY Z MASY PAPIERNICZEJ, PAPIERU, 
TEKTURY, WATY CELULOZOWEJ LUB WSTĘG 
Z WŁÓKIEN CELULOZOWYCH. 

4823.20.00 Papier i tektura filtracyjne (2-09) 0 A 10 % 

4823.40 Zwoje, arkusze i krążki, z nadrukami do rejestratorów: 

4823.40.10 Do automatów wydających potwierdzenia zakładów 
podczas wyścigów konnych 

0 A 5 % 

4823.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

Tace, półmiski, talerze, kubki i podobne, z papieru lub 
tektury 

4823.61.00 Z bambusa 15 E 15 % 

4823.69 Pozostałe: 

4823.69.10 Kubki z papieru woskowanego, inne niż o pojemności 
3-24 uncji 

15 G 10 % 

4823.69.20 Słomki 15 G 15 % 

4823.69.90 Pozostałe 15 G 15 % 

4823.70 Formowane lub prasowane artykuły z masy papierni
czej: 

4823.70.10 Formowane pojemniki z masy papierniczej do przeno
szenia lub pakowania jajek 

10 E 5 % 

4823.70.10A Tylko formowane arkusze do pakowania i transporto
wania jajek 

5 E 5 % 

4823.70.20 Formy do wydruków 10 E 10 % 

4823.70.90 Pozostałe 10 E 15 % 

4823.70.90A Tylko formowane arkusze do pakowania i transporto
wania jajek 

5 E 15 % 

4823.90 Pozostałe: 

4823.90.10 Papier i tektura pocięte do pakowania 10 E 15 % 

4823.90.20 Papier i tektura, schnące 10 E 10 % 

4823.90.30 Wzory ubrań 10 E 10 % 

4823.90.40 Uszczelki i podkładki (opakowania) 10 E BEZ CŁA 

Opakowania rurowe: 

4823.90.51 Na kiełbasy 0 A BEZ CŁA 

4823.90.59 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

4823.90.60 Tekturowe podpodeszwy (podeszwy wewnętrzne) 10 E BEZ CŁA
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4823.90.70 Litery z papieru lub tektury 10 E 15 % 

4823.90.80 Pokrywki do opakowań 10 E 10 % 

Pozostałe: 

4823.90.91 Wachlarze 10 E 10 % 

4823.90.92 Formy do wydruków 10 E 10 % 

4823.90.93 Nieperforowana karta, nawet w paskach, do urządzeń 
perforujących 

10 E 15 % 

4823.90.94 Papier silikonowy z nadrukiem w zwojach o szerokości 
2 cm 

10 E BEZ CŁA 

4823.90.95 Pozostałe papier i tektura, w rodzaju stosowanych do 
pisania, drukowania lub innych celów graficznych 

10 E 15 % 

4823.90.96 Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych 

10 E 15 % 

4823.90.97 Pokrycia podłogowe na podłożu z papieru lub tektury, 
nawet pocięte do wymiaru 

10 E 15 % 

4823.90.98 Papier gumowany lub powleczony warstwą kleju, 
w taśmach lub zwojach 

10 E 15 % 

4823.90.99 Pozostałe 10 E 10 % 

4823.90.99A Tylko wielokomórkowy naturalny papier siarczanowy 
(o sześciokątnych komórkach), nawet impregnowany 

0 A 10 % 

4823.90.99B Tylko papier do izolacji elektrycznych 0 A 10 % 

4823.90.99C „Naklejki” ze zrolowanego papieru do słodyczy 0 A 10 % 

49.01 KSIĄŻKI, BROSZURY, ULOTKI I PODOBNE MATE
RIAŁY, DRUKOWANE, NAWET W POJEDYNCZYCH 
ARKUSZACH. 

4901.10 W pojedynczych arkuszach, nawet składane 

4901.10.10 Materiały pornograficzne 0 A BEZ CŁA 

4901.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

4901.91.00 Słowniki i encyklopedie, nawet w seryjnych zeszytach 
publikacji 

0 A BEZ CŁA 

4901.99 Pozostałe: 

4901.99.10 Materiały pornograficzne 0 A BEZ CŁA 

4901.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

49.02 GAZETY, DZIENNIKI I CZASOPISMA, NAWET ILUST
ROWANE LUB ZAWIERAJĄCE MATERIAŁY REKLA
MOWE. 

4902.10 Ukazujące się co najmniej 4 razy na tydzień
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4902.10.10 Zaklasyfikowane jako edukacyjne przez Ministerstwo 
Edukacji 

0 A BEZ CŁA 

4902.10.91 Materiały pornograficzne 0 A BEZ CŁA 

4902.10.99 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

4902.90 Pozostałe: 

4902.90.10 Dzienniki i tygodniki inne niż materiały pornograficzne 0 A BEZ CŁA 

4902.90.21 Zaklasyfikowane jako edukacyjne przez Ministerstwo 
Edukacji 

0 A BEZ CŁA 

4902.90.22 Materiały pornograficzne 0 A BEZ CŁA 

4902.90.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

49.03 KSIĄŻKI DLA DZIECI, OBRAZKOWE, DO RYSO
WANIA LUB KOLOROWANIA. 

4903.00.10 Książki do rysowania lub kolorowania 5 E BEZ CŁA 

4903.00.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

4904.00.00 NUTY DRUKOWANE LUB W RĘKOPISIE, NAWET 
ILUSTROWANE LUB OPRAWIONE. 

5 E BEZ CŁA 

49.05 MAPY I MAPY HYDROGRAFICZNE LUB PODOBNE 
MAPY WSZELKICH RODZAJÓW, WŁĄCZAJĄC 
ATLASY, MAPY ŚCIENNE, PLANY TOPOGRAFICZNE 
I GLOBUSY, DRUKOWANE. 

4905.10.00 Globusy 0 A BEZ CŁA 

4905.91.00 W postaci książek 0 A BEZ CŁA 

4905.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

4906.00.00 PLANY I RYSUNKI ARCHITEKTONICZNE, TECH
NICZNE, PRZEMYSŁOWE, HANDLOWE, TOPOGRA
FICZNE LUB DO PODOBNYCH ZASTOSOWAŃ, 
BĘDĄCE ORYGINAŁAMI NARYSOWANYMI RĘCZNIE; 
TEKSTY RĘKOPIŚMIENNE; REPRODUKCJE FOTOGRA
FICZNE NA PAPIERZE ŚWIATŁOCZUŁYM I KOPIE 
WYKONANE PRZEZ KALKĘ. 

5 E BEZ CŁA 

49.07 ZNACZKI POCZTOWE NIESKASOWANE, ZNACZKI 
SKARBOWE LUB PODOBNE, BIEŻĄCEJ LUB NOWEJ 
EMISJI W KRAJU, W KTÓRYM MAJĄ LUB BĘDĄ 
MIAŁY OKREŚLONĄ WARTOŚĆ NOMINALNĄ; 
ZNACZKI W ARKUSZACH; BANKNOTY; FORMU
LARZE CZEKOWE; ŚWIADECTWA UDZIAŁOWE, 
AKCJE LUB OBLIGACJE I PODOBNE TYTUŁY PRAW
NE. 

4907.00.11 Znaczki pocztowe 0 A 10 % 

4907.00.19 Pozostałe 0 A 10 % 

4907.00.20 Koperty, karty listowe i inne materiały piśmiennicze 
oznakowane przez maszyny do frankowania 

15 E 10 %
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4907.00.30 Czeki, książeczki czekowe, nawet oznakowane, ksią 
żeczki czekowe inne niż czeki podróżne 

15 E 15 % 

4907.00.41 Prawne środki płatnicze lub emitowane — A BEZ CŁA 

4907.00.49 Pozostałe 15 E 10 % 

4907.00.49A Tylko banknoty 0 A 10 % 

4907.00.51 Oficjalne kupony loterii, niewyemitowane 15 E 15 % 

4907.00.52 Oficjalne kupony loterii, w obrocie 15 E 15 % 

4907.00.59 Pozostałe 15 E 10 % 

4907.00.61 Niekompletne, niewyemitowane lub niebędące 
prawnym środkiem płatniczym 

15 E 15 % 

4907.00.69 Pozostałe (papiery wartościowe wyemitowane lub 
prawne środki płatnicze) 

15 E BEZ CŁA 

4907.00.71 Lotnicze listy przewozowe 15 E 15 % 

4907.00.79 Pozostałe 15 E 15 % 

4907.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

49.08 KALKOMANIE (DEKALKOMANIE) WSZELKICH 
RODZAJÓW. 

4908.10.00 Kalkomanie (dekalkomanie) do wypalania 0 A 15 % 

4908.90.00 Pozostałe 10 E 15 % 

49.09 KARTY POCZTOWE DRUKOWANE LUB ILUSTRO
WANE; DRUKOWANE KARTY Z OSOBISTYMI 
POZDROWIENIAMI, WIADOMOŚCIAMI LUB OGŁO
SZENIAMI, NAWET ILUSTROWANE, Z KOPERTAMI 
LUB OZDOBAMI, LUB BEZ NICH. 

4909.00.11 Z widokami z Republiki Panamy 15 G 10 % 

4909.00.19 Pozostałe 15 G 15 % 

4909.00.21 Przeznaczone do uzupełnienia wiadomością na piśmie 15 G 15 % 

4909.00.29 Pozostałe 15 G 15 % 

4909.00.30 Zawiadomienia o mszy w intencji zmarłego 15 G 15 % 

4909.00.40 Wizytówki lub bilety wizytowe 15 G 15 % 

4909.00.90 Pozostałe 15 G 15 % 

49.10 KALENDARZE WSZELKICH RODZAJÓW, DRUKO
WANE, WŁĄCZAJĄC BLOKI KALENDARZOWE. 

4910.00.11 Z ilustracjami edukacyjnymi 15 E BEZ CŁA 

4910.00.19 Pozostałe 15 E 15 %
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4910.00.20 Kalendarze drukowane na materiałach innych niż 
papier bądź tektura, inne niż kalendarze składnikowe 
lub wieczne 

15 E 15 % 

4910.00.30 Kalendarze składnikowe lub wieczne 15 E 15 % 

49.11 POZOSTAŁE ARTYKUŁY DRUKOWANE, WŁĄCZNIE 
Z DRUKOWANYMI OBRAZKAMI I FOTOGRAFIAMI. 

4911.10 Reklamy handlowe, katalogi handlowe i podobne: 

4911.10.11 Próbki kolorów farb — A BEZ CŁA 

4911.10.19 Pozostałe 15 G 15 % 

4911.10.19A Tylko katalogi i ulotki z opisami lub ilustracjami do 
maszyn i urządzeń; ulotki i karty z opisami lub ilust
racjami dotyczącymi stosowania wyrobów farmaceu
tycznych lub weterynaryjnych: 

0 A 15 % 

4911.10.20 Plakaty, ulotki i inne drukowane materiały reklamowe 
dotyczące filmów kinowych i filmów wideo 

15 G 10 % 

4911.10.30 Pozostałe materiały reklamowe, katalogi handlowe 
i podobne, z przedsiębiorstw zagranicznych 

— A BEZ CŁA 

4911.10.40 Materiały turystyczne z reklamami lokalnych firm, 
dystrybuowane nieodpłatnie. 

15 G BEZ CŁA 

4911.10.91 Próbki kolorów farb 15 G BEZ CŁA 

4911.10.99 Pozostałe 15 G 15 % 

4911.10.99A Tylko katalogi i ulotki z opisami lub ilustracjami do 
maszyn i urządzeń; ulotki i karty z opisami lub ilust
racjami dotyczącymi stosowania wyrobów farmaceu
tycznych lub weterynaryjnych: 

0 A 15 % 

4911.91 Obrazki, rysunki i fotografie: 

4911.91.11 Plakaty lub ulotki inne niż materiały edukacyjne 15 E 15 % 

4911.91.12 Reprodukcje słynnych obrazów inne niż produkowane 
w Panamie 

15 E 15 % 

4911.91.19 Pozostałe 15 E 15 % 

4911.91.20 Fotografie lotnicze na potrzeby map i planów 15 E BEZ CŁA 

4911.91.30 Pozostałe fotografie 15 E 15 % 

4911.91.40 Plakaty, naklejki lub znaczki na potrzeby edukacyjne 15 E BEZ CŁA 

4911.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

4911.99 Pozostałe: 

4911.99.10 Bilety i podobne, używane do utrzymywania porządku 
w kolejkach, nawet w paskach 

15 G 15 %
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4911.99.20 Bilety podróżne 15 G 15 % 

4911.99.30 Znaczki papierowe (inne niż do papierów wartościo
wych) 

15 G 15 % 

4911.99.90 Pozostałe 15 G 15 % 

4911.99.90A Tylko losy „zdrapki” 0 A 15 % 

5001.00.00 KOKONY JEDWABNIKÓW NADAJĄCE SIĘ DO 
MOTANIA. 

0 A 10 % 

5002.00.00 JEDWAB SUROWY (NIESKRĘCANY). 0 A 10 % 

5003.00.00 ODPADY JEDWABIU (WŁĄCZNIE Z KOKONAMI 
NIENADAJĄCYMI SIĘ DO MOTANIA, ODPADAMI 
PRZĘDZY I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ). 

0 A 10 % 

5004.00.00 PRZĘDZA JEDWABNA (INNA NIŻ NITKA WYCZE
SKOWA Z ODPADÓW JEDWABIU), NIEPAKOWANA 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5 C 10 % 

5005.00.00 NITKA WYCZESKOWA Z ODPADÓW JEDWABIU, 
NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5 C 10 % 

5006.00.00 NITKA WYCZESKOWA Z ODPADÓW JEDWABIU, 
NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ; 
JELITA JEDWABNIKA. 

5 C BEZ CŁA 

50.07 TKANINY JEDWABNE LUB Z ODPADÓW JEDWABIU. 

5007.10.00 Tkaniny z burety 10 C BEZ CŁA 

5007.20.00 Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej 
jedwabiu lub odpadów jedwabiu, innych niż bureta 

10 C BEZ CŁA 

5007.90.00 Pozostałe tkaniny 10 C BEZ CŁA 

51.01 WEŁNA, NIEZGRZEBNA ANI NIECZESANA. 

5101.11.00 Wełna strzyżona 0 A 10 % 

5101.19.00 Pozostała 0 A 10 % 

5101.21.00 Wełna strzyżona 0 A 10 % 

5101.29.00 Pozostała 0 A 10 % 

5101.30.00 Karbonizowana 0 A 10 % 

51.02 CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIERZĘCA, 
NIEZGRZEBNA ANI NIEUCZESANA. 

5102.11.00 Z kóz kaszmirskich 0 A 10 % 

5102.19.00 Pozostała 0 A 10 % 

5102.20.00 Gruba sierść zwierzęca 0 A 10 % 

51.03 ODPADY WEŁNY LUB CIENKIEJ LUB GRUBEJ SIERŚCI 
ZWIERZĘCEJ, WŁĄCZNIE Z ODPADAMI PRZĘDZY, 
ALE Z WYŁĄCZENIEM SZARPANKI ROZWŁÓKNIO
NEJ.
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5103.10.00 Wyczesy z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 0 A 10 % 

5103.20.00 Pozostałe odpady wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 0 A 10 % 

5103.30.00 Odpady grubej sierści zwierzęcej 0 A 10 % 

5104.00.00 SZARPANKA ROZWŁÓKNIONA Z WEŁNY LUB 
Z CIENKIEJ LUB Z GRUBEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ. 

0 A 10 % 

51.05 WEŁNA I CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIERZĘCA, 
ZGRZEBNA LUB CZESANA (WŁĄCZNIE Z CZESANKĄ 
WEŁNIANĄ WE FRAGMENTACH). 

5105.10.00 Wełna zgrzebna 0 A 10 % 

5105.21.00 „Wełna czesana we fragmentach” 0 A 10 % 

5105.29.00 Pozostała 0 A 10 % 

5105.31.00 Z kóz kaszmirskich 0 A 10 % 

5105.39.00 Pozostała 0 A 10 % 

5105.40.00 Gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 0 A 10 % 

51.06 PRZĘDZA Z WEŁNY ZGRZEBNEJ, NIEPAKOWANA 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5106.10.00 Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 15 C 15 % 

5106.20.00 Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 15 C 15 % 

51.07 PRZĘDZA Z WEŁNY CZESANEJ, NIEPAKOWANA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5107.10.00 Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 15 C 15 % 

5107.20.00 Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 15 C 15 % 

51.08 PRZĘDZA Z CIENKIEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ 
(ZGRZEBNA LUB CZESANA), NIEPAKOWANA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5108.10.00 Zgrzebna 15 C 15 % 

5108.20.00 Czesana 15 C 15 % 

51.09 PRZĘDZA Z WEŁNY LUB CIENKIEJ SIERŚCI ZWIE
RZĘCEJ, PAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5109.10.00 Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

15 C 15 % 

5109.90.00 Pozostała 15 C 15 % 

5110.00.00 PRZĘDZA Z GRUBEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ LUB 
Z WŁOSIA KOŃSKIEGO (WŁĄCZNIE Z PRZĘDZĄ 
RDZENIOWĄ Z WŁOSIA KOŃSKIEGO), NAWET 
PAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5 C BEZ CŁA
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51.11 TKANINY ZE ZGRZEBNEJ WEŁNY LUB ZGRZEBNEJ 
CIENKIEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ. 

5111.11 O masie powierzchniowej nie większej niż 300 g/m 2 : 

5111.11.10 Tkaniny elastyczne i pasmanterie (inne niż dziane), 
wykonane z materiałów włókienniczych połączonych 
z nitkami gumowymi 

10 E BEZ CŁA 

5111.11.90 Pozostałe 10 E 10 % 

5111.19 Pozostałe: 

5111.19.10 Tkaniny elastyczne i pasmanterie (inne niż z dzianin), 
wykonane z materiałów włókienniczych z nici gumo
wej 

10 E BEZ CŁA 

5111.19.90 Pozostałe 10 E 10 % 

5111.20 Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
ciągłymi chemicznymi 

5111.20.10 Tkaniny elastyczne i pasmanterie (inne niż z dzianin), 
wykonane z materiałów włókienniczych z nici gumo
wej 

10 E BEZ CŁA 

5111.20.90 Pozostałe 10 E 10 % 

5111.30 Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi: 

5111.30.10 Tkaniny elastyczne i pasmanterie (inne niż z dzianin), 
wykonane z materiałów włókienniczych z nici gumo
wej 

10 E BEZ CŁA 

5111.30.90 Pozostałe 10 E 10 % 

5111.90 Pozostałe: 

5111.90.10 Tkaniny elastyczne i pasmanterie (inne niż z dzianin), 
wykonane z materiałów włókienniczych z nici gumo
wej 

10 E BEZ CŁA 

5111.90.90 Pozostałe 10 E 10 % 

51.12 TKANINY Z WEŁNY CZESANKOWEJ LUB CIENKIEJ 
SIERŚCI ZWIERZĘCEJ. 

5112.11.00 O masie powierzchniowej 200 g/m 2 lub mniejszej 10 E BEZ CŁA 

5112.19.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5112.20.00 Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
ciągłymi chemicznymi 

10 E BEZ CŁA 

5112.30.00 Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami 
odcinkowymi chemicznymi: 

10 E BEZ CŁA 

5112.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5113.00.00 TKANINY Z GRUBEJ SIERŚCI ZWIERZĘCEJ LUB 
WŁOSIA KOŃSKIEGO. 

10 E BEZ CŁA
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5201.00.00 BAWEŁNA, NIEZGRZEBLONA ANI NIECZESANA. 0 A BEZ CŁA 

52.02 ODPADY BAWEŁNIANE (WŁĄCZNIE Z ODPADAMI 
PRZĘDZY I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ). 

5202.10.00 Odpady przędzy 0 A BEZ CŁA 

5202.91.00 Szarpanka rozwłókniona 0 A BEZ CŁA 

5202.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

5203.00.00 BAWEŁNA, ZGRZEBLONA LUB CZESANA. 0 A BEZ CŁA 

52.04 NICI BAWEŁNIANE DO SZYCIA, NAWET PAKO
WANE DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5204.11.00 Zawierające nie mniej niż 85 % masy bawełny 5 C BEZ CŁA 

5204.19.00 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

5204.20.00 Pakowane do postaci lub w opakowania w rodzaju 
stosowanych do sprzedaży detalicznej 

5 C BEZ CŁA 

52.05 PRZĘDZA BAWEŁNIANA (INNA NIŻ NICI DO 
SZYCIA), ZAWIERAJĄCA 85 % MASY LUB WIĘCEJ 
BAWEŁNY, NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETA
LICZNEJ. 

5205.11.00 O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C BEZ CŁA 

5205.12.00 O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekracza
jącym 43) 

5 C BEZ CŁA 

5205.13.00 O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekracza
jącym 52) 

5 C BEZ CŁA 

5205.14.00 O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekracza
jącym 80) 

5 C BEZ CŁA 

5205.15.00 O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80) 

5 C BEZ CŁA 

5205.21.00 O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C BEZ CŁA 

5205.22.00 O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekracza
jącym 43) 

5 C BEZ CŁA 

5205.23.00 O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekracza
jącym 52) 

5 C BEZ CŁA 

5205.24.00 O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekracza
jącym 80) 

5 C BEZ CŁA
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5205.26.00 O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów, ale nie 
mniejszej niż 106,38 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80, ale nieprzekracza
jącym 94) 

5 C BEZ CŁA 

5205.27.00 O masie liniowej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 94, ale nieprzekracza
jącym 120) 

5 C BEZ CŁA 

5205.28.00 O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 120) 

5 C BEZ CŁA 

5205.31.00 O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa 
lub większej (o numerze metrycznym nieprzekracza
jącym 14 dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.32.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.33.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.34.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów 
(o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale 
nieprzekraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.35.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.41.00 O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa 
lub większej (o numerze metrycznym nieprzekracza
jącym 14, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.42.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.43.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.44.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów 
(o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale 
nieprzekraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.46.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów, ale nie mniejszej niż 106,38 decyteksa (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80, ale nieprze
kraczającym 94, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.47.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
106,38 decyteksa, ale nie mniejszej niż 83,33 decyteksa 
(o numerze metrycznym przekraczającym 94, ale 
nieprzekraczającym 120, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5205.48.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 83,33 
decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 
120, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA
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52.06 PRZĘDZA BAWEŁNIANA (INNA NIŻ NICI DO 
SZYCIA), ZAWIERAJĄCA MNIEJ NIŻ 85 % MASY 
BAWEŁNY, NIEPAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETA
LICZNEJ. 

5206.11.00 O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C BEZ CŁA 

5206.12.00 O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekracza
jącym 43) 

5 C BEZ CŁA 

5206.13.00 O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekracza
jącym 52) 

5 C BEZ CŁA 

5206.14.00 O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekracza
jącym 80) 

5 C BEZ CŁA 

5206.15.00 O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80) 

5 C BEZ CŁA 

5206.21.00 O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o 
numerze metrycznym nieprzekraczającym 14) 

5 C BEZ CŁA 

5206.22.00 O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekracza
jącym 43) 

5 C BEZ CŁA 

5206.23.00 O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekracza
jącym 52) 

5 C BEZ CŁA 

5206.24.00 O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale 
nie mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekracza
jącym 80) 

5 C BEZ CŁA 

5206.25.00 O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o 
numerze metrycznym przekraczającym 80) 

5 C BEZ CŁA 

5206.31.00 O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa 
lub większej (o numerze metrycznym nieprzekracza
jącym 14, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.32.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.33.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.34.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów 
(o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale 
nieprzekraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.35.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.41.00 O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa 
lub większej (o numerze metrycznym nieprzekracza
jącym 14, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA
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5206.42.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.43.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.44.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksów 
(o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale 
nieprzekraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

5206.45.00 O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 
decyteksów (o numerze metrycznym przekraczającym 
80, dla nitki pojedynczej) 

5 C BEZ CŁA 

52.07 PRZĘDZA BAWEŁNIANIA (INNA NIŻ NICI DO 
SZYCIA), PAKOWANA DO SPRZEDAŻY DETALICZ
NEJ. 

5207.10.00 Zawierająca nie mniej niż 85 % masy bawełny 5 C BEZ CŁA 

5207.90.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

52.08 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE 85 % MASY 
LUB WIĘCEJ BAWEŁNY, O MASIE POWIERZCH
NIOWEJ NIE WIĘKSZEJ NIŻ 200 g/m 2 . 

5208.11.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.12.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk
szej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.13.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5208.19.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5208.21.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.22.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk
szej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.23.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5208.29.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5208.31.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.32.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk
szej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.33.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5208.39.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5208.41.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.42.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk
szej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.43.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5208.49.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA
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5208.51.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie 
większej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.52.00 O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej więk
szej niż 100 g/m 2 

10 E BEZ CŁA 

5208.59.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

52.09 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE 85 % MASY 
LUB WIĘCEJ BAWEŁNY, O MASIE POWIERZCH
NIOWEJ WIĘKSZEJ NIŻ 200 g/m 2 . 

5209.11.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5209.12.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

— A BEZ CŁA 

5209.19.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5209.21.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5209.22.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5209.29.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5209.31.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5209.32.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

— A BEZ CŁA 

5209.39.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5209.41.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5209.42.00 Drelich — A BEZ CŁA 

5209.43.00 Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym 
lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym 
krzyżowym 

— A BEZ CŁA 

5209.49.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5209.51.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5209.52.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5209.59.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

52.10 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 
85 % MASY BAWEŁNY, ZMIESZANEJ GŁÓWNIE LUB 
WYŁĄCZNIE Z WŁÓKNAMI CHEMICZNYMI, 
O MASIE POWIERZCHNIOWEJ NIE WIĘKSZEJ NIŻ 
200 g/m 2 . 

5210.11.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5210.19.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5210.21.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5210.29.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5210.31.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5210.32.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA
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5210.39.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5210.41.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5210.49.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5210.51.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5210.59.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

52.11 TKANINY BAWEŁNIANE, ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 
85 % MASY BAWEŁNY, ZMIESZANEJ GŁÓWNIE LUB 
WYŁĄCZNIE Z WŁÓKNAMI CHEMICZNYMI, 
O MASIE POWIERZCHNIOWEJ NIE WIĘKSZEJ NIŻ 
200 g/m 2 . 

5211.11.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5211.12.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5211.19.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5211.20.00 Bielone 10 E BEZ CŁA 

5211.31.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5211.32.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5211.39.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5211.41.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5211.42.00 Drelich 10 E BEZ CŁA 

5211.43.00 Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3-nitkowym 
lub 4-nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym 
krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5211.49.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5211.51.00 O splocie płóciennym 10 E BEZ CŁA 

5211.52.00 O splocie diagonalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5211.59.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

52.12 POZOSTAŁE TKANINY BAWEŁNIANE. 

5212.11.00 Niebielone 10 E BEZ CŁA 

5212.12.00 Bielone 10 E BEZ CŁA 

5212.13.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5212.14.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5212.15.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5212.21.00 Niebielone 10 E BEZ CŁA 

5212.22.00 Bielone 10 E BEZ CŁA
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5212.23.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5212.24.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5212.25.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

53.01 LEN SUROWY LUB OBROBIONY, ALE NIEPRZĘ
DZIONY; PAKUŁY I ODPADY LNU (WŁĄCZNIE 
Z ODPADAMI PRZĘDZY I SZARPANKĄ ROZWŁÓK
NIONĄ). 

5301.10.00 Len surowy lub roszony 0 A 10 % 

5301.21.00 Międlony lub trzepany 0 A 10 % 

5301.29.00 Pozostały 0 A 10 % 

5301.30.00 Pakuły i odpady lnu 0 A 10 % 

53.02 KONOPIE SIEWNE (CANNABIS SATIVA L.), SUROWE 
LUB PRZEROBIONE, ALE NIEPRZĘDZIONE; ODPADY 
I PAKUŁY KONOPI SIEWNYCH (WŁĄCZNIE Z ODPA
DAMI PRZĘDZY I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ). 

5302.10.00 Konopie siewne, surowe lub roszone 0 A 10 % 

5302.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

53.03 JUTA I POZOSTAŁE WŁÓKNA TEKSTYLNE ŁYKOWE 
(Z WYŁĄCZENIEM LNU, KONOPI SIEWNYCH 
I RAMII), SUROWE LUB PRZEROBIONE, ALE 
NIEPRZĘDZIONE; PAKUŁY I ODPADY Z NICH 
(WŁĄCZNIE Z ODPADAMI PRZĘDZY I SZARPANKĄ 
ROZWŁÓKNIONĄ). 

5303.10.00 Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe, surowe lub 
roszone 

0 A 10 % 

5303.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

53.05 WŁÓKNO KOKOSOWE, MANILA (KONOPIE MANIL
SKIE), RAMIA I POZOSTAŁE WŁÓKNA TEKSTYLNE 
ROŚLINNE, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE, SUROWE LUB PRZEROBIONE, ALE 
NIEPRZĘDZIONE; PAKUŁY I ODPADY TYCH 
WŁÓKIEN, WŁĄCZNIE Z ODPADAMI PRZĘDZY 
I SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ. 

5305.00.10 Włókna tekstylne z rodzaju Agave, przerobione, ale 
nieprzędzione: pakuły i odpady 

0 A BEZ CŁA 

5305.00.90 Pozostałe 0 A 10 % 

53.06 PRZĘDZA LNIANA. 

5306.10.00 Pojedyncza 5 C 10 % 

5306.20 Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5306.20.10 Niepakowana lub w inny sposób przygotowana do 
sprzedaży detalicznej 

5 C 10 % 

5306.20.90 Pozostała 5 C 10 %
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53.07 PRZĘDZA Z JUTY LUB POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN 
TEKSTYLNYCH ŁYKOWYCH, OBJĘTYCH POZYCJĄ 
53.03. 

5307.10.00 Pojedyncza 15 C 15 % 

5307.20.00 Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 15 C 15 % 

53.08 PRZĘDZA Z POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN TEKSTYL
NYCH ROŚLINNYCH; PRZĘDZA PAPIEROWA. 

5308.10.00 Przędza z włókna kokosowego 15 C 15 % 

5308.20.00 Przędza z konopi siewnych 5 C 10 % 

5308.90 Pozostała: 

5308.90.11 Niepakowana do sprzedaży detalicznej 5 C 10 % 

5308.90.19 Pakowana do sprzedaży detalicznej 5 C BEZ CŁA 

5308.90.91 Przędza papierowa 15 C 15 % 

5308.90.99 Pozostała 15 C BEZ CŁA 

53.09 TKANINY LNIANE. 

5309.11.00 Niebielone lub bielone 10 C BEZ CŁA 

5309.19.00 Pozostałe 15 C BEZ CŁA 

5309.21.00 Niebielone lub bielone 10 C BEZ CŁA 

5309.29.00 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

53.10 TKANINY Z JUTY LUB Z POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN 
TEKSTYLNYCH ŁYKOWYCH, OBJĘTYCH POZYCJĄ 
53.03. 

5310.10.00 Niebielone 10 C BEZ CŁA 

5310.90.00 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

53.11 PRZĘDZA Z POZOSTAŁYCH WŁÓKIEN TEKSTYL
NYCH ROŚLINNYCH; TKANINY Z PRZĘDZY PAPIE
ROWEJ. 

5311.00.10 Tkaniny elastyczne i pasmanterie (inne niż z dzianin), 
wykonane z materiałów włókienniczych z nici gumo
wej 

10 C BEZ CŁA 

5311.00.91 Z ramii 10 C BEZ CŁA 

5311.00.92 Z konopi 10 C BEZ CŁA 

5311.00.93 Z rattanu; z włókien palmowych; ze słomy 10 C 15 % 

5311.00.99 Pozostałe 10 C BEZ CŁA
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54.01 NICI DO SZYCIA Z WŁÓKIEN CIĄGŁYCH CHEMICZ
NYCH, NAWET PAKOWANE DO SPRZEDAŻY DETA
LICZNEJ. 

5401.10.00 Z włókien ciągłych syntetycznych 5 C BEZ CŁA 

5401.20.00 Z włókien ciągłych sztucznych 5 C BEZ CŁA 

54.02 PRZĘDZA Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SYNTETYCZNEGO 
(INNA NIŻ NICI DO SZYCIA), NIEPAKOWANA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, WŁĄCZNIE Z PRZĘDZĄ 
JEDNOWŁÓKNOWĄ (MONOFILAMENTEM) SYNTE
TYCZNĄ, O MASIE LINIOWEJ MNIEJSZEJ NIŻ 67 
DECYTEKSÓW. 

5402.11.00 Z poliamidów aromatycznych 0 A BEZ CŁA 

5402.19.00 Pozostała 0 A BEZ CŁA 

5402.20.00 Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poli
estrów 

0 A BEZ CŁA 

5402.31.00 Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej nie większej niż 50 teksów 

5 C BEZ CŁA 

5402.32.00 Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej 
nitki pojedynczej większej niż 50 teksów 

5 C BEZ CŁA 

5402.33.00 Z poliestrów 0 A BEZ CŁA 

5402.34.00 Z polipropylenu 5 E BEZ CŁA 

5402.39.00 Pozostała 5 E BEZ CŁA 

5402.44.00 Elastomerowa — A BEZ CŁA 

5402.45.00 Pozostała, z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A BEZ CŁA 

5402.46.00 Pozostała, z poliestrów, częściowo orientowana 0 A 15 % 

5402.47.00 Pozostała, z poliestrów 5 C BEZ CŁA 

5402.48.00 Pozostała, z polipropylenu 5 C BEZ CŁA 

5402.49.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

5402.51.00 Z nylonu lub pozostałych poliamidów 5 C BEZ CŁA 

5402.52.00 Z poliestrów 15 C 15 % 

5402.59.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

5402.61.00 Z nylonu lub pozostałych poliamidów 5 C BEZ CŁA 

5402.62.00 Z poliestrów 5 C BEZ CŁA 

5402.69.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

54.03 PRZĘDZA Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SZTUCZNEGO 
(INNA NIŻ NICI DO SZYCIA), NIEPAKOWANA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ, WŁĄCZNIE Z PRZĘDZĄ 
JEDNOWŁÓKNOWĄ (MONOFILAMENTEM) 
SZTUCZNĄ, O MASIE LINIOWEJ MNIEJSZEJ NIŻ 67 
DECYTEKSÓW.
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5403.10.00 Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna 
wiskozowego 

0 A BEZ CŁA 

5403.31.00 Z włókna wiskozowego, nieskręcona lub o skręcie 
nieprzekraczającym 120 obrotów na metr 

5 C BEZ CŁA 

5403.32.00 Z włókna wiskozowego, o skręcie przekraczającym 120 
obrotów na metr 

5 C BEZ CŁA 

5403.33.00 Z octanu celulozy — A BEZ CŁA 

5403.39.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

5403.41.00 Z włókna wiskozowego 5 C BEZ CŁA 

5403.42.00 Z octanu celulozy 5 C BEZ CŁA 

5403.49.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

54.04 PRZĘDZA JEDNOWŁÓKNOWA (MONOFILAMENT) 
SYNTETYCZNA, O MASIE LINIOWEJ 67 DECYTE
KSÓW LUB WIĘKSZEJ, I KTÓREJ ŻADEN WYMIAR 
PRZEKROJU POPRZECZNEGO NIE PRZEKRACZA 1 
MM; PASEK I PODOBNE (NA PRZYKŁAD SZTUCZNA 
SŁOMA), Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 
SYNTETYCZNYCH, O WIDOCZNEJ SZEROKOŚCI 
NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 5 MM. 

5404.11.00 Elastomerowa 15 C 15 % 

5404.12.00 Pozostała, z polipropylenu 15 C 15 % 

5404.19.00 Pozostała 15 C 15 % 

5404.19.00A Wyłącznie z poliamidów, o długości nieprzekraczającej 
6 cm i średnicy nieprzekraczającej 0,31 mm, do szczo
teczek do zębów 

0 A 15 % 

5404.90.00 Pozostałe 15 C 15 % 

5405.00.00 PRZĘDZA JEDNOWŁÓKNOWA (MONOFILAMENT) 
SZTUCZNA, O MASIE LINIOWEJ 67 DECYTEKSÓW 
LUB WIĘKSZEJ I KTÓREJ ŻADEN WYMIAR PRZE
KROJU POPRZECZNEGO NIE PRZEKRACZA 1 MM; 
PASEK LUB PODOBNE (NA PRZYKŁAD SZTUCZNA 
SŁOMA), Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH 
SZTUCZNYCH, O WIDOCZNEJ SZEROKOŚCI 
NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 5 MM. 

15 C 15 % 

5406.00.00 PRZĘDZA Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO CHEMICZNEGO 
(INNA NIŻ NICI DO SZYCIA), PAKOWANA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5 C BEZ CŁA 

54.07 TKANINY Z PRZĘDZY Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO 
SYNTETYCZNEGO, WŁĄCZNIE Z TKANINAMI 
WYKONANYMI Z MATERIAŁÓW OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 54.04. 

5407.10.00 Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub 
poliestrów 

0 A BEZ CŁA 

5407.20.00 Tkaniny wykonane z pasków lub podobnego materiału 10 C BEZ CŁA 

5407.30.00 Tkaniny wyszczególnione w uwadze 9. do sekcji XI 10 E BEZ CŁA 

5407.41.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5407.42.00 Barwione 10 E BEZ CŁA
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5407.43.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5407.44.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5407.51.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5407.52.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5407.53.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5407.54.00 Zadrukowane 10 C BEZ CŁA 

5407.61.00 Zawierające 85 % masy lub więcej włókien ciągłych 
poliestrowych, nieteksturowanych 

10 E BEZ CŁA 

5407.69.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5407.71.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5407.72.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5407.73.00 Z przędz o różnych barwach — A BEZ CŁA 

5407.74.00 Zadrukowane 15 E BEZ CŁA 

5407.81.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5407.82.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5407.83.00 Z przędz o różnych barwach 10 C BEZ CŁA 

5407.84.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5407.91.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5407.92.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5407.93.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5407.94.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

54.08 TKANINY Z PRZĘDZY Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO 
SZTUCZNEGO, WŁĄCZNIE Z TKANINAMI WYKONA
NYMI Z MATERIAŁÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 54.05. 

5408.10.00 Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z włókna wiskozowego 

0 A BEZ CŁA 

5408.21.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5408.22.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5408.23.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5408.24.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5408.31.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5408.32.00 Barwione 10 E BEZ CŁA
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5408.33.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5408.34.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

55.01 KABEL Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SYNTETYCZNEGO. 

5501.10.00 Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A 10 % 

5501.20.00 Z poliestrów 0 A 10 % 

5501.30.00 Akrylowy lub modakrylowy 0 A 10 % 

5501.40.00 Z polipropylenu 0 A 10 % 

5501.90.00 Pozostały 0 A 10 % 

5502.00.00 KABEL Z WŁÓKNA CIĄGŁEGO SZTUCZNEGO. 0 A 10 % 

55.03 WŁÓKNA ODCINKOWE SYNTETYCZNE, NIEZGRZEB
LONE, NIECZESANE ANI NIEPRZEROBIONE W INNY 
SPOSÓB DO PRZĘDZENIA. 

5503.11.00 Z poliamidów aromatycznych 0 A BEZ CŁA 

5503.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

5503.20.00 Z poliestrów 0 A BEZ CŁA 

5503.30.00 Akrylowe lub modakrylowe 0 A BEZ CŁA 

5503.40.00 Z polipropylenu 0 A BEZ CŁA 

5503.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

55.04 WŁÓKNA ODCINKOWE SZTUCZNE, NIEZGRZEB
LONE, NIECZESANE ANI NIEPRZEROBIONE W INNY 
SPOSÓB DO PRZĘDZENIA. 

5504.10.00 Z włókna wiskozowego 0 A BEZ CŁA 

5504.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

55.05 ODPADY (WŁĄCZNIE Z WYCZESKAMI, ODPADAMI 
PRZĘDZY ORAZ SZARPANKĄ ROZWŁÓKNIONĄ), 
WŁÓKIEN CHEMICZNYCH. 

5505.10.00 Z włókien syntetycznych 0 A BEZ CŁA 

5505.20.00 Z włókien sztucznych 0 A BEZ CŁA 

55.06 WŁÓKNA ODCINKOWE SYNTETYCZNE, ZGRZEB
LONE, CZESANE LUB W INNY SPOSÓB PRZERO
BIONE DO PRZĘDZENIA. 

5506.10.00 Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A 10 % 

5506.20.00 Z poliestrów 0 A 10 % 

5506.30.00 Akrylowe lub modakrylowe 0 A 10 % 

5506.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

5507.00.00 WŁÓKNA ODCINKOWE SZTUCZNE, ZGRZEBLONE, 
CZESANE LUB PRZEROBIONE W INNY SPOSÓB DO 
PRZĘDZENIA. 

0 A 10 %
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55.08 NICI DO SZYCIA Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH 
CHEMICZNYCH, NAWET PAKOWANE DO SPRZE
DAŻY DETALICZNEJ. 

5508.10 Z włókien odcinkowych syntetycznych: 

5508.10.10 Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 C BEZ CŁA 

5508.10.90 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

5508.20 Z włókien odcinkowych sztucznych: 

5508.20.10 Pakowane do sprzedaży detalicznej 15 C 15 % 

5508.20.90 Pozostałe 15 C 15 % 

55.09 PRZĘDZA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA) Z WŁÓKIEN 
ODCINKOWYCH SYNTETYCZNYCH, NIEPAKOWANA 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5509.11.00 Nitka pojedyncza 5 C BEZ CŁA 

5509.12.00 Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C BEZ CŁA 

5509.21.00 Nitka pojedyncza 5 C BEZ CŁA 

5509.22.00 Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C BEZ CŁA 

5509.31.00 Nitka pojedyncza 5 C BEZ CŁA 

5509.32.00 Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C BEZ CŁA 

5509.41.00 Nitka pojedyncza 5 C BEZ CŁA 

5509.42.00 Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C BEZ CŁA 

5509.51.00 Zmieszana głównie lub wyłącznie z włóknami odcin
kowymi sztucznymi 

5 C BEZ CŁA 

5509.52.00 Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

5 C BEZ CŁA 

5509.53.00 Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 5 C BEZ CŁA 

5509.59.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

5509.61.00 Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

5 C BEZ CŁA 

5509.62.00 Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 5 C BEZ CŁA 

5509.69.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

5509.91.00 Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

5 C BEZ CŁA 

5509.92.00 Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 5 C BEZ CŁA 

5509.99.00 Pozostała 5 C BEZ CŁA 

55.10 PRZĘDZA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA) Z WŁÓKIEN 
ODCINKOWYCH SYNTETYCZNYCH, NIEPAKOWANA 
DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5510.11.00 Nitka pojedyncza 5 C BEZ CŁA

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1551



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

5510.12.00 Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5 C BEZ CŁA 

5510.20.00 Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie 
z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 

5 C BEZ CŁA 

5510.30.00 Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie 
z bawełną 

5 C BEZ CŁA 

5510.90.00 Pozostała przędza 5 C BEZ CŁA 

55.11 PRZĘDZA (INNA NIŻ NICI DO SZYCIA) Z WŁÓKIEN 
ODCINKOWYCH CHEMICZNYCH, PAKOWANA DO 
SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

5511.10.00 Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca 
85 % masy lub więcej takich włókien 

5 C BEZ CŁA 

5511.20.00 Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca 
mniej niż 85 % masy takich włókien 

5 C BEZ CŁA 

5511.30.00 Z włókien odcinkowych sztucznych 5 C BEZ CŁA 

55.12 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTETYCZ
NYCH, ZAWIERAJĄCE 85 % MASY LUB WIĘCEJ 
WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTETYCZNYCH. 

5512.11.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5512.19.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

5512.21.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5512.29.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5512.91.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5512.99.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

55.13 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTETYCZ
NYCH, ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 85 % MASY 
TAKICH WŁÓKIEN, ZMIESZANYCH GŁÓWNIE LUB 
WYŁĄCZNIE Z BAWEŁNĄ, O MASIE POWIERZCH
NIOWEJ NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 170 g/m 2 . 

5513.11.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

10 E BEZ CŁA 

5513.12.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5513.13.00 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestro
wych 

10 E BEZ CŁA 

5513.19.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5513.21.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

10 E BEZ CŁA 

5513.23.00 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestro
wych 

10 E BEZ CŁA 

5513.29.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5513.31.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

10 E BEZ CŁA 

5513.39.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA
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5513.41.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

10 E BEZ CŁA 

5513.49.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

55.14 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SYNTETYCZ
NYCH, ZAWIERAJĄCE MNIEJ NIŻ 85 % MASY 
TAKICH WŁÓKIEN, ZMIESZANYCH GŁÓWNIE LUB 
WYŁĄCZNIE Z BAWEŁNĄ, O MASIE POWIERZCH
NIOWEJ NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 170 g/m 2 . 

5514.11.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

10 E BEZ CŁA 

5514.12.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5514.19.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5514.21.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

10 E BEZ CŁA 

5514.22.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5514.23.00 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestro
wych 

10 E BEZ CŁA 

5514.29.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

5514.30.00 Z przędz o różnych barwach — A BEZ CŁA 

5514.41.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie 
płóciennym 

10 E BEZ CŁA 

5514.42.00 Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diago
nalnym 3-nitkowym lub 4-nitkowym, włącznie ze 
splotem diagonalnym krzyżowym 

10 E BEZ CŁA 

5514.43.00 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestro
wych 

10 E BEZ CŁA 

5514.49.00 Pozostałe tkaniny 10 E BEZ CŁA 

55.15 POZOSTAŁE TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH 
SYNTETYCZNYCH. 

5515.11.00 Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcin
kowymi wiskozowymi 

10 E BEZ CŁA 

5515.12.00 Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

10 E BEZ CŁA 

5515.13.00 Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

10 C BEZ CŁA 

5515.19.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5515.21.00 Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg 
łymi chemicznymi 

10 E BEZ CŁA 

5515.22.00 Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

10 E BEZ CŁA 

5515.29.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5515.91.00 Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

10 E BEZ CŁA 

5515.99.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

55.16 TKANINY Z WŁÓKIEN ODCINKOWYCH SZTUCZ
NYCH. 

5516.11.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1553



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

5516.12.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5516.13.00 Z przędz o różnych barwach — A BEZ CŁA 

5516.14.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5516.21.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5516.22.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5516.23.00 Z przędz o różnych barwach — A BEZ CŁA 

5516.24.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5516.31.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5516.32.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5516.33.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5516.34.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5516.41.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5516.42.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5516.43.00 Z przędz o różnych barwach — A BEZ CŁA 

5516.44.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

5516.91.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

5516.92.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

5516.93.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

5516.94.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

56.01 WATA Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH I ARTY
KUŁY Z NIEJ; WŁÓKNA TEKSTYLNE O DŁUGOŚCI 
NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 5 MM (KOSMYKI), PYŁ 
TEKSTYLNY ORAZ ROZDROBNIONE RESZTKI 
WŁÓKIEN. 

5601.10 Podpaski higieniczne i tampony, pieluszki i wkładki dla 
niemowląt oraz podobne artykuły higieniczne, z waty: 

5601.10.10 Podpaski higieniczne (pieluszki higieniczne) 15 C 15 % 

5601.10.20 Tampony 15 C 15 % 

5601.10.90 Pozostałe 15 C 15 % 

5601.10.90A Tylko pieluchy dla dorosłych 0 A 15 % 

5601.21 Z bawełny: 

5601.21.10 Wata bawełniana — A BEZ CŁA 

5601.21.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

5601.22 Z włókien chemicznych:
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5601.22.11 Z octanu celulozy — A BEZ CŁA 

5601.22.19 Pozostałe — A BEZ CŁA 

5601.22.91 Filtry z octanu celulozy 15 C BEZ CŁA 

5601.22.99 Pozostałe 15 C 15 % 

5601.29.00 Pozostałe 15 C 15 % 

5601.30 Kosmyki i pył, tekstylne oraz rozdrobnione resztki 
włókien: 

5601.30.10 Kosmyki, tekstylne 15 C 15 % 

5601.30.20 Rozdrobnione resztki włókien (kłębki włókien) i pył 15 C 15 % 

56.02 FILC, NAWET IMPREGNOWANY, POWLECZONY, 
POKRYTY LUB LAMINOWANY. 

5602.10.00 Filc igłowany i wyroby włókiennicze igłowane 15 C 15 % 

5602.21.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 C 15 % 

5602.29.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 5 C BEZ CŁA 

5602.90 Pozostałe: 

5602.90.10 Geomembrany i geowłókniny, w rodzaju stosowanych 
w budownictwie do filtrowania lub wzmacniania gleby 

15 C 10 % 

5602.90.20 Papa dachowa, nawet impregnowana asfaltem 15 C 10 % 

5602.90.90 Pozostałe 15 C 15 % 

5602.90.90A Pokryte tylko tworzywami termoplastycznymi, 
o grubości przekraczającej 0,15 mm i masie powierzch
niowej większej niż 350 g/m 2 

0 A 15 % 

5602.90.90B Wyłącznie impregnowane 0 A 15 % 

56.03 WŁÓKNINY, NAWET IMPREGNOWANE, POWLE
CZONE, POKRYTE LUB LAMINOWANE. 

5603.11.00 O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 0 A BEZ CŁA 

5603.12.00 O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie 
większej niż 70 g/m 2 

0 A BEZ CŁA 

5603.13.00 O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie 
większej niż 150 g/m 2 

0 A BEZ CŁA 

5603.14.00 O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 0 A BEZ CŁA 

5603.91.00 O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 0 A BEZ CŁA 

5603.92.00 O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie 
większej niż 70 g/m 2 

0 A BEZ CŁA 

5603.93.00 O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie 
większej niż 150 g/m 2 

0 A BEZ CŁA
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5603.94.00 O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 0 A BEZ CŁA 

56.04 NIĆ GUMOWA I SZNUREK, POKRYTE MATERIAŁEM 
WŁÓKIENNICZYM; PRZĘDZA WŁÓKIENNICZA 
ORAZ PASEK I PODOBNE MATERIAŁY, OBJĘTE 
POZYCJĄ 54.04 LUB 54.05, IMPREGNOWANE, 
POWLECZONE, POKRYTE LUB OTULANE GUMĄ, 
LUB TWORZYWAMI SZTUCZNYMI. 

5604.10.00 Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienni
czym 

10 C BEZ CŁA 

5604.90.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

5605.00.00 PRZĘDZA METALIZOWANA, NAWET RDZENIOWA, 
BĘDĄCA PRZĘDZĄ WŁÓKIENNICZĄ LUB PASKIEM, 
LUB PODOBNYM MATERIAŁEM, OBJĘTYM POZYCJĄ 
54.04 LUB 54.05, POŁĄCZONA Z METALEM 
W POSTACI NICI, TAŚMY LUB PROSZKU, LUB 
POKRYTA METALEM. 

0 A 10 % 

5606.00.00 PRZĘDZA RDZENIOWA ORAZ PASEK I PODOBNE 
MATERIAŁY RDZENIOWE OBJĘTE POZYCJĄ 54.04 
LUB 54.05 (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 56.05 
ORAZ PRZĘDZA RDZENIOWA Z WŁOSIA KOŃSKIE
GO); 56.05 ORAZ PRZĘDZA RDZENIOWA Z WŁOSIA 
KOŃSKIEGO), PRZĘDZA SZENILOWA; PRZĘDZA 
PĘTELKOWA. 

5 C BEZ CŁA 

56.07 SZPAGAT, POWRÓZ, LINKI I LINY, NAWET 
PLECIONE LUB OPLATANE I NAWET IMPREGNO
WANE, POWLECZONE, POKRYTE LUB OTULANE 
GUMĄ, LUB TWORZYWAMI SZTUCZNYMI. 

5607.21.00 Szpagat do wiązania lub belowania 15 E 15 % 

5607.29.00 Pozostałe 15 E 15 % 

5607.41.00 Szpagat do wiązania lub belowania 15 E 15 % 

5607.49.00 Pozostałe 15 E BEZ CŁA 

5607.50 Z pozostałych włókien syntetycznych: 

5607.50.10 Z nylonu lub pozostałych poliamidów 15 E 5 % 

5607.50.90 Pozostałe 15 E BEZ CŁA 

5607.90 Pozostałe: 

5607.90.10 Z papieru 15 C 15 % 

5607.90.20 Z manili (konopie manilskie lub Musa textilis Nee) lub 
pozostałych włókien liściowych 

15 C 15 % 

5607.90.90 Pozostałe 15 C 15 % 

56.08 SIATKI WIĄZANE ZE SZPAGATU, POWROZU LUB 
LINY; GOTOWE SIECI RYBACKIE ORAZ POZOSTAŁE 
GOTOWE SIECI, Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNI
CZYCH. 

5608.11 Sieci rybackie gotowe 

5608.11.10 Do połowów tuńczyka 15 C 15 % 

5608.11.90 Pozostałe 15 C BEZ CŁA
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5608.19 Pozostałe: 

5608.19.11 Do sieci do połowów tuńczyka 15 C 10 % 

5608.19.19 Pozostałe 15 C BEZ CŁA 

5608.19.20 Hamaki 15 C 15 % 

5608.19.90 Pozostałe 15 C 15 % 

5608.90 Pozostałe: 

5608.90.11 Do połowów tuńczyka 15 C 15 % 

5608.90.19 Pozostałe 15 C BEZ CŁA 

5608.90.20 Hamaki 15 C 15 % 

5608.90.90 Pozostałe 15 C BEZ CŁA 

56.09 ARTYKUŁY Z PRZĘDZY, PASKA LUB PODOBNYCH 
MATERIAŁÓW, OBJĘTYCH POZYCJĄ 54.04 LUB 
54.05, SZPAGATU, POWROZU, LINKI LUB LINY, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZO
NE. 

5609.00.10 Sznurowadła (inne niż te produkowane przy użyciu 
plecionki) 

15 C BEZ CŁA 

5609.00.20 Sznury do bielizny 15 C 15 % 

5609.00.30 Mopy lub zmywaki do czyszczenia podłóg itp. 15 C 15 % 

5609.00.90 Pozostałe 15 C 15 % 

57.01 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, WĘZEŁKOWE, NAWET GOTOWE. 

5701.10.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 5 % 

5701.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 5 % 

57.02 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, TKANE, NIEIGŁOWE ANI NIEFLO
KOWANE, NAWET GOTOWE, WŁĄCZAJĄC „KELEM”, 
„SCHUMACKS”, „KARAMANIE” I PODOBNE RĘCZNIE 
TKANE DYWANIKI (MATY). 

5702.10 Kilimy „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne 
ręcznie tkane dywaniki (maty) 

5702.10.10 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

5702.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

5702.20.00 Pokrycia podłogowe z włókna kokosowego 15 E 15 % 

5702.31.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

5702.32 Z materiałów włókienniczych chemicznych: 

5702.32.10 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub wzory dekora
cyjne 

15 E 10 %
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5702.32.90 Pozostałe 15 E 15 % 

5702.39 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5702.39.10 Z włókien roślinnych objętych działem 53 15 E 15 % 

5702.39.91 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub wzory dekora
cyjne 

15 E 10 % 

5702.39.99 Pozostałe 15 E 15 % 

5702.41.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

5702.42 Z materiałów włókienniczych chemicznych: 

5702.42.10 Do pojazdów mechanicznych 15 E 15 % 

5702.42.20 Maty łazienkowe 15 E 10 % 

5702.42.30 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub wzory dekora
cyjne 

15 E 10 % 

5702.42.40 Pozostałe, o maksymalnej powierzchni jednego metra 
kwadratowego 

15 E 10 % 

5702.42.90 Pozostałe 15 E 15 % 

5702.49 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5702.49.10 Do pojazdów mechanicznych 15 E 15 % 

5702.49.20 Maty łazienkowe 15 E 10 % 

5702.49.30 Pozostałe, z włókien roślinnych objętych działem 53 15 E 15 % 

5702.49.91 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub wzory dekora
cyjne 

15 E 10 % 

5702.49.92 Pozostałe, o maksymalnej powierzchni jednego metra 
kwadratowego 

15 E 10 % 

5702.49.99 Pozostałe 15 E 15 % 

5702.50 Pozostałe, bez okrywy, niegotowe: 

5702.50.10 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

5702.50.20 Z materiałów włókienniczych chemicznych, przedsta
wiające krajobrazy, desenie lub wzory dekoracyjne 

15 E 10 % 

5702.50.91 Pozostałe, przedstawiające krajobrazy, desenie lub 
wzory dekoracyjne 

15 E 10 % 

5702.50.99 Pozostałe 15 E 15 % 

5702.91.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

5702.92 Z materiałów włókienniczych chemicznych:

PL 1558 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

5702.92.10 Do pojazdów mechanicznych 15 E 15 % 

5702.92.20 Maty łazienkowe 15 E 10 % 

5702.92.30 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub wzory dekora
cyjne 

15 E 10 % 

5702.92.40 Pozostałe, o maksymalnej powierzchni jednego metra 
kwadratowego 

15 E 10 % 

5702.92.90 Pozostałe 15 E 15 % 

5702.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5702.99.10 Do pojazdów mechanicznych 15 E 15 % 

5702.99.20 Maty łazienkowe 15 E 10 % 

5702.99.30 Pozostałe, z włókien roślinnych objętych działem 53 15 E 15 % 

5702.99.91 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub wzory dekora
cyjne 

15 E 10 % 

5702.99.92 Pozostałe, o maksymalnej powierzchni jednego metra 
kwadratowego 

15 E 10 % 

5702.99.99 Pozostałe 15 E 15 % 

57.03 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, IGŁOWE, NAWET GOTOWE. 

5703.10.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

5703.20 Z nylonu lub pozostałych poliamidów: 

5703.20.10 Do pojazdów mechanicznych, gotowe 15 E 15 % 

5703.20.20 Maty łazienkowe, gotowe 15 E 10 % 

5703.20.30 Pozostałe, przedstawiające krajobrazy, desenie lub 
rysunki, nawet gotowe 

15 E 10 % 

5703.20.40 Pozostałe, gotowe, o maksymalnej powierzchni 1 m 2 15 E 10 % 

5703.20.90 Pozostałe 15 E 15 % 

5703.30 Z pozostałych materiałów włókienniczych chemicz
nych: 

5703.30.10 Do pojazdów mechanicznych, gotowe 15 E 15 % 

5703.30.20 Maty łazienkowe, gotowe 15 E 10 % 

5703.30.30 Pozostałe, przedstawiające krajobrazy, desenie lub 
rysunki, nawet gotowe 

15 E 10 % 

5703.30.40 Pozostałe, gotowe, o maksymalnej powierzchni 1 m 2 15 E 10 % 

5703.30.90 Pozostałe 15 E 15 % 

5703.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych:
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5703.90.10 Do pojazdów mechanicznych, gotowe 15 E 15 % 

5703.90.20 Maty łazienkowe, gotowe 15 E 10 % 

5703.90.30 Pozostałe, z włókien roślinnych objętych działem 53 15 E 15 % 

5703.90.91 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub rysunki 15 E 10 % 

5703.90.92 Pozostałe, gotowe, o maksymalnej powierzchni 1 m 2 15 E 10 % 

5703.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

57.04 DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE, Z FILCU, NIEIGŁOWE ANI NIEFLO
KOWANE, NAWET GOTOWE. 

5704.10.00 O maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 15 E 15 % 

5704.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

57.05 POZOSTAŁE DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA 
PODŁOGOWE WŁÓKIENNICZE, NAWET GOTOWE. 

5705.00.10 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej, nawet gotowe 15 E 10 % 

5705.00.20 Pozostałe, do pojazdów mechanicznych, gotowe 15 E 15 % 

5705.00.30 Maty łazienkowe, gotowe 15 E 10 % 

5705.00.40 Pozostałe, z włókien roślinnych objętych działem 53 15 E 15 % 

5705.00.91 Przedstawiające krajobrazy, desenie lub rysunki 15 E 10 % 

5705.00.92 Pozostałe, gotowe, o maksymalnej powierzchni 1 m 2 15 E 10 % 

5705.00.99 Pozostałe 15 E 15 % 

58.01 TKANINY WŁOSOWE I TKANINY SZENILOWE, INNE 
NIŻ TKANINY OBJĘTE POZYCJĄ 58.02 LUB 58.06. 

5801.10.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 C BEZ CŁA 

5801.21.00 Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 10 C BEZ CŁA 

5801.22.00 Welwet i plusz wątkowy, przecięte, w pasach (kord 
genua) 

20 C BEZ CŁA 

5801.23.00 Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 10 C BEZ CŁA 

5801.24.00 Tkaniny włosowe osnowowe, épinglé (nieprzecięte) 10 C BEZ CŁA 

5801.25.00 Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 10 C BEZ CŁA 

5801.26.00 Tkaniny szenilowe 10 C BEZ CŁA 

5801.31.00 Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 10 C BEZ CŁA 

5801.32.00 Welwet i plusz wątkowy, przecięte, w pasach (kord 
genua) 

20 C BEZ CŁA
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5801.33.00 Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 10 C BEZ CŁA 

5801.34.00 Tkaniny włosowe osnowowe, épinglé (nieprzecięte) — A BEZ CŁA 

5801.35.00 Tkaniny włosowe osnowowe, przecięte 10 C BEZ CŁA 

5801.36.00 Tkaniny szenilowe 10 C BEZ CŁA 

5801.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5801.90.10 Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem 
sztucznym lub gumą 

10 C BEZ CŁA 

5801.90.21 Z lnu; z konopi; z ramii 10 C 10 % 

5801.90.22 Z juty 10 C BEZ CŁA 

5801.90.29 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

5801.90.30 Pozostałe, z jedwabiu 10 C 10 % 

5801.90.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

58.02 TKANINY RĘCZNIKOWE PĘTELKOWE (FROTTE) 
I PODOBNE TKANINY PĘTELKOWE, INNE NIŻ 
TAŚMY TKANE OBJĘTE POZYCJĄ 58.06; MATERIAŁY 
WŁÓKIENNICZE IGŁOWE, INNE NIŻ WYROBY 
OBJĘTE POZYCJĄ 57.03. 

5802.11.00 Niebielone 10 E BEZ CŁA 

5802.19.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5802.20 Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne 
tkaniny pętelkowe, z pozostałych materiałów włókien
niczych 

5802.20.10 Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem 
sztucznym lub gumą 

10 E BEZ CŁA 

5802.20.21 Z lnu; z konopi; z ramii 10 E 10 % 

5802.20.22 Z juty 10 E 15 % 

5802.20.29 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5802.20.30 Pozostałe, z jedwabiu 10 E 10 % 

5802.20.40 Pozostałe, z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 E 10 % 

5802.20.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5802.30 Materiały włókiennicze igłowe: 

5802.30.10 Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem 
sztucznym lub gumą 

10 E BEZ CŁA 

5802.30.21 Z lnu; z konopi; z ramii 10 E 10 % 

5802.30.22 Z juty 10 E BEZ CŁA 

5802.30.29 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5802.30.30 Pozostałe, z jedwabiu 10 E 10 %
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5802.30.40 Pozostałe, z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 E 10 % 

5802.30.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

5803.00.00 GAZA, INNA NIŻ TAŚMY TKANE OBJĘTE POZYCJĄ 
58.06. 

10 E BEZ CŁA 

58.04 TIULE I POZOSTAŁE WYROBY SIECIOWE; KORONKI 
W SZTUKACH, W PASKACH LUB W POSTACI 
MOTYWÓW, INNE NIŻ DZIANINY OBJĘTE POZY
CJAMI OD 60.02 DO 60.06. 

5804.10.00 Tiule i pozostałe wyroby sieciowe 10 E BEZ CŁA 

5804.21.00 Z włókien chemicznych 10 E BEZ CŁA 

5804.29.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 E BEZ CŁA 

5804.30.00 Koronki wykonane ręcznie 10 E BEZ CŁA 

58.05 TKANINY DEKORACYJNE RĘCZNIE TKANE TYPU 
GOBELINY, FLANDERS, AUBUSSON, BEAUVAIS 
I PODOBNE ORAZ TKANINY DEKORACYJNE HAFTO
WANE NA KANWIE (NA PRZYKŁAD MAŁYM ŚCIE
GIEM LUB ŚCIEGIEM KRZYŻYKOWYM), NAWET 
GOTOWE. 

5805.00.10 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 C BEZ CŁA 

5805.00.90 Pozostałe 15 C 15 % 

58.06 TAŚMY TKANE, INNE NIŻ TOWARY OBJĘTE 
POZYCJĄ 58.07; TAŚMY SKŁADAJĄCE SIĘ 
Z OSNOWY BEZ WĄTKU, POŁĄCZONE ZA 
POMOCĄ KLEJU (BOLDUCS). 

5806.10.00 Tkaniny włosowe (włączając tkaniny ręcznikowe pętel
kowe (frotte) i podobne tkaniny pętelkowe) oraz 
tkaniny szenilowe 

— A BEZ CŁA 

5806.20.00 Pozostałe tkaniny, zawierające 5 % masy lub więcej 
przędzy elastomerowej lub nici gumowej 

10 E BEZ CŁA 

5806.31.00 Z bawełny — A BEZ CŁA 

5806.32.00 Z włókien chemicznych — A BEZ CŁA 

5806.39 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5806.39.10 Z jedwabiu 10 C BEZ CŁA 

5806.39.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

5806.40.00 Taśmy tkane składające się z osnowy bez wątku, połą
czonej za pomocą kleju (bolducs) 

10 C BEZ CŁA 

58.07 ETYKIETKI, ODZNAKI I PODOBNE ARTYKUŁY 
Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, W SZTUKACH, 
PASKACH LUB WYKROJONE DO KSZTAŁTU LUB 
WYMIARU, NIEHAFTOWANE. 

5807.10 Tkaniny:
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5807.10.10 Z jedwabiu, z włókien chemicznych 10 E BEZ CŁA 

5807.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

5807.90 Pozostałe: 

5807.90.10 Z jedwabiu, z włókien chemicznych 10 E BEZ CŁA 

5807.90.90 Pozostałe 10 E 15 % 

58.08 PLECIONKI W SZTUKACH; OZDOBNE PASMANTERIE 
W SZTUKACH, BEZ HAFTÓW, Z WYŁĄCZENIEM 
DZIANYCH; FRĘDZLE, POMPONY I PODOBNE ARTY
KUŁY. 

5808.10 Plecionki w sztukach: 

5808.10.10 Z jedwabiu, z włókien chemicznych 10 C BEZ CŁA 

5808.10.90 Pozostałe 10 C 15 % 

5808.90 Pozostałe: 

5808.90.10 Z jedwabiu, z włókien chemicznych 10 C BEZ CŁA 

5808.90.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

5809.00.00 TKANINY Z NITKI METALOWEJ ORAZ TKANINY 
Z PRZĘDZY METALIZOWANEJ OBJĘTEJ POZYCJĄ 
56.05, W RODZAJU STOSOWANYCH W STROJACH, 
JAKO MATERIAŁY DEKORACYJNE LUB DO PODOB
NYCH CELÓW, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE. 

10 C BEZ CŁA 

58.10 HAFTY W SZTUKACH, PASKACH LUB MOTYWACH. 

5810.10 Hafty bez widocznego podłoża: 

5810.10.10 Emblematy na mundury 10 C 15 % 

5810.10.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

5810.91 Z bawełny: 

5810.91.10 Emblematy na mundury 10 C 15 % 

5810.91.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

5810.92 Z włókien chemicznych: 

5810.92.10 Emblematy na mundury 10 C 15 % 

5810.92.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

5810.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

5810.99.10 Emblematy na mundury 10 E 15 % 

5810.99.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA
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5811.00.00 WYROBY WŁÓKIENNICZE PIKOWANE W SZTU
KACH, ZŁOŻONE Z JEDNEJ LUB WIĘKSZEJ ILOŚCI 
WARSTW MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH POŁĄ
CZONYCH Z WYŚCIÓŁKĄ PRZEZ ZSZYCIE LUB 
W INNY SPOSÓB, INNE NIŻ HAFTY OBJĘTE POZYCJĄ 
58.10. 

10 C BEZ CŁA 

59.01 TEKSTYLIA POWLECZONE ŻYWICĄ NATURALNĄ 
LUB SUBSTANCJĄ SKROBIOWĄ, W RODZAJU 
STOSOWANYCH DO OPRAW KSIĄŻEK LUB PODOB
NYCH; KALKA TECHNICZNA PŁÓCIENNA; PŁÓTNO 
MALARSKIE ZAGRUNTOWANE; BUKRAM 
I PODOBNE TEKSTYLIA USZTYWNIANE, W RODZAJU 
STOSOWANYCH DO FORMOWANIA STOŻKÓW 
KAPELUSZY. 

5901.10.00 Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją 
skrobiową, w rodzaju stosowanych do opraw książek 
lub podobnych 

5 C BEZ CŁA 

5901.90.00 Pozostałe 15 C 15 % 

59.02 TKANINY KORDOWE Z PRZĘDZY O DUŻEJ 
WYTRZYMAŁOŚCI NA ROZCIĄGANIE, Z NYLONU 
LUB POZOSTAŁYCH POLIAMIDÓW, POLIESTRÓW 
LUB WŁÓKIEN WISKOZOWYCH. 

5902.10.00 Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0 A BEZ CŁA 

5902.20.00 Z poliestrów 0 A BEZ CŁA 

5902.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

59.03 TEKSTYLIA IMPREGNOWANE, POWLECZONE, 
POKRYTE LUB LAMINOWANE TWORZYWEM 
SZTUCZNYM, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 59.02. 

5903.10.00 Poli(chlorkiem winylu) 5 C BEZ CŁA 

5903.20.00 Poliuretanem 10 C BEZ CŁA 

5903.90.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

59.04 LINOLEUM, NAWET CIĘTE DO KSZTAŁTU; 
POKRYCIA PODŁOGOWE SKŁADAJĄCE SIĘ 
Z POWŁOKI LUB POKRYCIA NAŁOŻONEGO NA 
PODKŁAD WŁÓKIENNICZY, NAWET CIĘTE DO 
KSZTAŁTU. 

5904.10.00 Linoleum 0 A 10 % 

5904.90 Pozostałe: 

5904.90.10 Na podkładzie z filcu igłowanego lub włóknin 10 C 10 % 

5904.90.90 Na podkładzie z pozostałych materiałów włókienni
czych 

10 C 10 % 

5905.00.00 POKRYCIA ŚCIENNE WŁÓKIENNICZE. 10 C 15 % 

59.06 TEKSTYLIA GUMOWANE, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 59.02. 

5906.10.00 Taśmy przylepne o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 10 C 10 % 

5906.91.00 Z dzianin 10 C BEZ CŁA
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5906.99.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

59.07 TEKSTYLIA W INNY SPOSÓB IMPREGNOWANE, 
POWLECZONE LUB POKRYTE; PŁÓTNA POMALO
WANE BĘDĄCE DEKORACJAMI TEATRALNYMI, TŁA 
STUDYJNE (PROSPEKTY) LUB PODOBNE. 

5907.00.10 Płótna pomalowane 10 C 15 % 

5907.00.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA 

5908.00.00 KNOTY TKANE, PLECIONE LUB DZIANE, Z MATE
RIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, DO LAMP, KUCHENEK, 
ZAPALNICZEK, ŚWIEC LUB PODOBNYCH; KOSZULKI 
ŻAROWE ORAZ DZIANINY WORKOWE DO ICH 
WYROBU, NAWET IMPREGNOWANE. 

5 C BEZ CŁA 

5909.00.00 PRZEWODY RUROWE DO POMP I PODOBNE PRZE
WODY Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, Z LUB 
BEZ OKŁADZINY, ZBROJENIA LUB Z OSPRZĘTU, 
Z INNYCH MATERIAŁÓW. 

0 A 3 % 

5910.00.00 PASY LUB TAŚMY, PRZENOŚNIKOWE LUB NAPĘ
DOWE, Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, 
NAWET IMPREGNOWANE, POKRYTE, POWLECZONE 
LUB LAMINOWANE TWORZYWAMI SZTUCZNYMI, 
LUB WZMACNIANE METALEM, LUB INNYM MATE
RIAŁEM. 

0 A 3 % 

59.11 WYROBY I ARTYKUŁY Z MATERIAŁÓW WŁÓKIEN
NICZYCH, DO ZASTOSOWAŃ TECHNICZNYCH, 
WYMIENIONE W UWADZE 7 DO NINIEJSZEGO 
DZIAŁU. 

5911.10 Tekstylia, filce i tkaniny podbite filcem, powleczone, 
pokryte lub laminowane gumą, skórą wyprawioną lub 
innym materiałem, w rodzaju stosowanych do obić 
zgrzeblarskich i podobnych materiałów włókienniczych, 
w rodzaju stosowanych do innych celów technicznych, 
włącznie z taśmami wykonanymi z welwetu impregno
wanego gumą do pokrywania wrzecion tkackich 
(nawojów tkackich) 

5911.10.10 Geomembrany lub geowłókniny, w rodzaju stosowa
nych w budownictwie do filtrowania lub wzmacniania 
gleby 

5 E 10 % 

5911.10.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

5911.20.00 Gaza młynarska, nawet gotowa 5 C BEZ CŁA 

5911.31.00 O masie powierzchniowej mniejszej niż 650 g/m 2 0 A BEZ CŁA 

5911.32.00 O masie powierzchniowej 650 g/m 2 lub większej 0 A BEZ CŁA 

5911.40.00 Arkusze filtracyjne i gęste materiały, w rodzaju stoso
wanych w prasach olejarskich lub podobnych, włącznie 
z tymi z włosów ludzkich 

0 A BEZ CŁA 

5911.90 Pozostałe: 

5911.90.10 Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia, do 
pomp, silników i tym podobnych, dyski i membrany 

0 A BEZ CŁA 

5911.90.20 Arkusze filtracyjne 0 A 10 % 

5911.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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60.01 DZIANINY WŁOSOWE, WŁĄCZNIE Z DZIANINAMI 
„O DŁUGIM WŁOSIE” ORAZ DZIANINAMI PĘTELKO
WYMI (FROTTE). 

6001.10.00 Dzianiny „o długim włosie” 10 E BEZ CŁA 

6001.21.00 Z bawełny 10 E BEZ CŁA 

6001.22.00 Z włókien chemicznych 10 E BEZ CŁA 

6001.29.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 E BEZ CŁA 

6001.91.00 Z bawełny 10 E BEZ CŁA 

6001.92.00 Z włókien chemicznych — A BEZ CŁA 

6001.99.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 E BEZ CŁA 

60.02 DZIANINY O SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 
30 CM, ZAWIERAJĄCE 5 % MASY LUB WIĘCEJ 
PRZĘDZY ELASTOMEROWEJ LUB NITKI GUMOWEJ, 
INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 60.01. 

6002.40.00 Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomero
wej, ale niezawierające nitki gumowej 

— A BEZ CŁA 

6002.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

60.03 DZIANINY O SZEROKOŚCI NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 
30 CM, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 60.01 LUB 
60.02. 

6003.10.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 E BEZ CŁA 

6003.20.00 Z bawełny 10 E BEZ CŁA 

6003.30.00 Z włókien syntetycznych 10 E BEZ CŁA 

6003.40.00 Z włókien sztucznych 10 E BEZ CŁA 

6003.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

60.04 DZIANINY O SZEROKOŚCI PRZEKRACZAJĄCEJ 30 
CM, ZAWIERAJĄCE 5 % MASY LUB WIĘCEJ PRZĘDZY 
ELASTOMEROWEJ LUB NITKI GUMOWEJ, INNE NIŻ 
TE OBJĘTE POZYCJĄ 60.01. 

6004.10.00 Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomero
wej, ale niezawierające nitki gumowej 

— A BEZ CŁA 

6004.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

60.05 DZIANINY OSNOWOWE (WŁĄCZAJĄC TE WYKO
NANE NA DZIEWIARCE OBSZYWAJĄCEJ GALONEM), 
INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJAMI OD 60.01 DO 
60.04. 

6005.21.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

6005.22.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

6005.23.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA
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6005.24.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

6005.31.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

6005.32.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

6005.33.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

6005.34.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

6005.41.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

6005.42.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

6005.43.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

6005.44.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

6005.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

60.06 POZOSTAŁE DZIANINY. 

6006.10.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10 E BEZ CŁA 

6006.21.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

6006.22.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

6006.23.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

6006.24.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

6006.31.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

6006.32.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

6006.33.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

6006.34.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

6006.41.00 Niebielone lub bielone 10 E BEZ CŁA 

6006.42.00 Barwione 10 E BEZ CŁA 

6006.43.00 Z przędz o różnych barwach 10 E BEZ CŁA 

6006.44.00 Zadrukowane 10 E BEZ CŁA 

6006.90.00 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

61.01 PALTA, KURTKI TRZY CZWARTE, PELERYNKI, PELE
RYNY, ANORAKI (WŁĄCZNIE Z KURTKAMI 
NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, KURTKI OD WIATRU 
I PODOBNE ARTYKUŁY, MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE, 
Z DZIANIN, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 61.03. 

6101.20 Z bawełny: 

6101.20.10 Męskie 15 E 10 %
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6101.20.20 Chłopięce 15 E 10 % 

6101.30 Z włókien chemicznych: 

6101.30.10 Męskie 15 E 10 % 

6101.30.20 Chłopięce 15 E 10 % 

6101.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6101.90.10 Męskie 15 E 10 % 

6101.90.20 Chłopięce 15 E 10 % 

61.02 PALTA, KURTKI TRZY CZWARTE, PELERYNKI, PELE
RYNY, ANORAKI (WŁĄCZNIE Z KURTKAMI 
NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, KURTKI OD WIATRU 
I PODOBNE ARTYKUŁY, DAMSKIE LUB DZIEW
CZĘCE, Z DZIANIN, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
61.04. 

6102.10 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6102.10.10 Damskie 15 E 10 % 

6102.10.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6102.20 Z bawełny: 

6102.20.10 Damskie 15 E 10 % 

6102.20.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6102.30 Z włókien chemicznych: 

6102.30.10 Damskie 15 E 10 % 

6102.30.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6102.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6102.90.10 Damskie 15 E 10 % 

6102.90.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

61.03 GARNITURY, KOMPLETY, MARYNARKI, SPODNIE, 
SPODNIE NA SZELKACH I Z KARCZKIEM TYPU 
OGRODNICZKI, BRYCZESY I SZORTY (INNE NIŻ 
STRÓJ KĄPIELOWY), MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE, 
Z DZIANIN. 

6103.10.00 Garnitury (dwu- lub trzyczęściowe) 15 E 10 % 

6103.22.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6103.23.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6103.29.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6103.31.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6103.32.00 Z bawełny 15 E 10 %
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6103.33.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6103.39.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6103.41.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6103.42.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6103.43.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6103.49.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

61.04 KOSTIUMY, KOMPLETY, ŻAKIETY, SUKNIE, SPÓD
NICE, SPÓDNICO-SPODNIE, SPODNIE, SPODNIE NA 
SZELKACH I Z KARCZKIEM TYPU OGRODNICZKI, 
BRYCZESY I SZORTY (INNE NIŻ STRÓJ KĄPIELOWY), 
DAMSKIE LUB DZIEWCZĘCE, Z DZIANIN. 

6104.13 Z włókien syntetycznych: 

6104.13.10 Damskie 15 E 15 % 

6104.13.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6104.19 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6104.19.10 Damskie 15 E 15 % 

6104.19.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6104.22.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6104.23.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6104.29.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6104.31.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6104.32.00 Z bawełny 15 C 10 % 

6104.33.00 Z włókien syntetycznych 15 C 10 % 

6104.39.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6104.41 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6104.41.10 Damskie 15 E 15 % 

6104.41.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6104.42 Z bawełny: 

6104.42.10 Damskie 15 E 15 % 

6104.42.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6104.43 Z włókien syntetycznych: 

6104.43.10 Damskie 15 E 15 %
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6104.43.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6104.44 Z włókien sztucznych: 

6104.44.10 Damskie 15 E 15 % 

6104.44.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6104.49 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6104.49.10 Damskie 15 E 15 % 

6104.49.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6104.51.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6104.52.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6104.53.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6104.59.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6104.61.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6104.62.00 Z bawełny 15 C 10 % 

6104.63.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6104.69.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

61.05 KOSZULE MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE, Z DZIANIN. 

6105.10.00 Z bawełny 15 C 15 % 

6105.20.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6105.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

61.06 BLUZKI, KOSZULE I BLUZKI KOSZULOWE, DAMSKIE 
LUB DZIEWCZĘCE, Z DZIANIN. 

6106.10 Z bawełny: 

6106.10.10 Damskie 15 C 15 % 

6106.10.20 Dziewczęce 15 C 10 % 

6106.20 Z włókien chemicznych: 

6106.20.10 Damskie 15 C 15 % 

6106.20.20 Dziewczęce 15 C 10 % 

6106.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6106.90.10 Damskie 15 E 15 % 

6106.90.20 Dziewczęce 15 E 10 %
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61.07 KALESONY, MAJTKI, KOSZULE NOCNE, PIŻAMY, 
PŁASZCZE KĄPIELOWE, SZLAFROKI I PODOBNE 
ARTYKUŁY, MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE, Z DZIANIN. 

6107.11 Z bawełny: 

6107.11.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.11.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6107.12 Z włókien chemicznych: 

6107.12.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.12.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6107.19 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6107.19.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.19.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6107.21 Z bawełny: 

6107.21.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.21.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6107.22 Z włókien chemicznych: 

6107.22.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.22.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6107.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6107.29.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.29.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6107.91 Z bawełny: 

6107.91.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.91.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6107.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6107.99.10 Męskie 15 E 15 % 

6107.99.20 Chłopięce 15 E 15 % 

61.08 PÓŁHALKI, HALKI, MAJTKI, FIGI, KOSZULE NOCNE, 
PIŻAMY, PENIUARY, PŁASZCZE KĄPIELOWE, SZLAF
ROKI I PODOBNE ARTYKUŁY, DAMSKIE LUB 
DZIEWCZĘCE, Z DZIANIN. 

6108.11 Z włókien chemicznych: 

6108.11.10 Damskie 15 E 15 %
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6108.11.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.19 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6108.19.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.19.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.21 Z bawełny: 

6108.21.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.21.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.22 Z włókien chemicznych: 

6108.22.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.22.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6108.29.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.29.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.31 Z bawełny: 

6108.31.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.31.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.32 Z włókien chemicznych: 

6108.32.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.32.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.39 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6108.39.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.39.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.91 Z bawełny: 

6108.91.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.91.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.92 Z włókien chemicznych: 

6108.92.10 Damskie 15 E 15 % 

6108.92.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6108.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6108.99.10 Damskie 15 E 15 %
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6108.99.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

61.09 T-SHIRTS, KOSZULKI TRYKOTOWE I POZOSTAŁE 
TRYKOTY, Z DZIANIN. 

6109.10 Z bawełny: 

6109.10.10 Białe i niezadrukowane 15 E 10 % 

6109.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6109.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6109.90.10 Białe i niezadrukowane 15 C 10 % 

6109.90.90 Pozostałe 15 C 10 % 

61.10 BLUZY, PULOWERY, SWETRY ROZPINANE, KAMI
ZELKI I PODOBNE ARTYKUŁY, Z DZIANIN. 

6110.11 Z wełny 

6110.11.10 Męskie i damskie 15 E 10 % 

6110.11.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6110.12 Z kóz kaszmirskich: 

6110.12.10 Męskie i damskie 15 E 10 % 

6110.12.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6110.19 Pozostałe: 

6110.19.10 Męskie i damskie 15 E 10 % 

6110.19.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6110.20 Z bawełny: 

6110.20.10 Z kołnierzem, inne niż białe 15 E 15 % 

6110.20.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6110.30 Z włókien chemicznych: 

6110.30.10 Z kołnierzem, inne niż białe 15 C 10 % 

6110.30.90 Pozostałe 15 C 10 % 

6110.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6110.90.10 Z kołnierzem, inne niż białe 15 E 10 % 

6110.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

61.11 ODZIEŻ I DODATKI ODZIEŻOWE DLA NIEMOW
LĄT, Z DZIANIN. 

6111.20 Z bawełny:
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6111.20.10 Koszulki, do rozmiaru 4T, bawełniane 15 E 15 % 

6111.20.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6111.30 Z włókien syntetycznych: 

6111.30.10 Koszulki, do rozmiaru 4T 15 E 15 % 

6111.30.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6111.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6111.90.10 Koszulki, do rozmiaru 4T 15 E 15 % 

6111.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

61.12 DRESY, UBIORY NARCIARSKIE I STROJE KĄPIE
LOWE, Z DZIANIN. 

6112.11.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6112.12.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6112.19.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6112.20.00 Ubiory narciarskie 15 E 10 % 

6112.31.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6112.39.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6112.41.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6112.49.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6113.00.00 ODZIEŻ WYKONANA Z DZIANIN OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 59.03, 59.06 LUB 59.07. 

15 E 10 % 

61.14 POZOSTAŁA ODZIEŻ Z DZIANIN. 

6114.20.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6114.30.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6114.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

61.15 RAJSTOPY, TRYKOTY, POŃCZOCHY, SKARPETY 
I POZOSTAŁE WYROBY POŃCZOSZNICZE, 
WŁĄCZNIE Z WYROBAMI POŃCZOSZNICZYMI 
O STOPNIOWANYM UCISKU (NA PRZYKŁAD 
POŃCZOCHY PRZECIWŻYLAKOWE) I OBUWIEM 
BEZ NAKŁADANYCH PODESZEW, Z DZIANIN. 

6115.10.00 Rajstopy, trykoty, pończochy i wyroby pończosznicze 
o stopniowanym ucisku (na przykład pończochy prze
ciwżylakowe) 

15 E 15 % 

6115.10.00A Tylko pończochy przeciwżylakowe 0 A 15 % 

6115.21 Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki poje
dynczej mniejszej niż 67 decyteksów
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6115.21.10 Trykoty i pozostałe wyroby pończosznicze, do tańca 15 E 10 % 

6115.21.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6115.22 Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki poje
dynczej 67 decyteksów lub większej 

6115.22.10 Trykoty i pozostałe wyroby pończosznicze, do tańca 15 E 10 % 

6115.22.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6115.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6115.29.10 Trykoty i pozostałe wyroby pończosznicze, do tańca 15 E 10 % 

6115.29.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6115.30.00 Pozostałe damskie wyroby pończosznicze pełnej 
długości lub do kolan (podkolanówki), o masie liniowej 
nitki pojedynczej mniejszej niż 67 decyteksów 

15 E 15 % 

6115.94.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 15 % 

6115.95.00 Z bawełny 15 E 15 % 

6115.96.00 Z włókien syntetycznych: 15 E 15 % 

6115.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6115.99.10 Pończochy chirurgiczne do kolan, gumowane, przeciw 
żylakowe, inne niż skarpetki do połowy stopy i rajstopy 

15 E 15 % 

6115.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

61.16 RĘKAWICZKI, MITENKI I RĘKAWICE Z JEDNYM 
PALCEM, Z DZIANIN. 

6116.10 Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem 
sztucznym lub gumą 

6116.10.10 Odzież ochronna dla pracowników 15 E 10 % 

6116.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6116.91 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6116.91.10 Odzież ochronna dla pracowników 15 E 10 % 

6116.91.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6116.92 Z bawełny: 

6116.92.10 Odzież ochronna dla pracowników 15 E 10 % 

6116.92.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6116.93 Z włókien syntetycznych: 

6116.93.10 Odzież ochronna dla pracowników 15 E 10 % 

6116.93.90 Pozostałe 15 E 10 %
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6116.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6116.99.10 Odzież ochronna dla pracowników 15 E 10 % 

6116.99.90 Pozostałe 15 E 10 % 

61.17 POZOSTAŁE GOTOWE DODATKI ODZIEŻOWE, 
Z DZIANIN; CZĘŚCI ODZIEŻY LUB DODATKÓW 
ODZIEŻOWYCH, Z DZIANIN. 

6117.10.00 Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i podobne 15 E 15 % 

6117.80 Pozostałe dodatki odzieżowe: 

6117.80.10 Paski wszywane, pasy i bandolety 15 E 10 % 

6117.80.91 Impregnowane, powleczone lub pokryte gumą lub 
połączone z nitką gumową 

15 E 15 % 

6117.80.92 Krawaty, muszki i fulary 15 E 10 % 

6117.80.99 Pozostałe 15 E 15 % 

6117.80.99A Tylko nakolanniki i nagolenniki, inne niż sportowe 0 A 15 % 

6117.90 Części: 

6117.90.10 Z materiałów włókienniczych impregnowanych, powle
czonych lub pokrytych gumą lub połączonych z nitką 
gumową 

15 E 15 % 

6117.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

62.01 PALTA, KURTKI TRZY CZWARTE, PELERYNKI, PELE
RYNY, ANORAKI (WŁĄCZNIE Z KURTKAMI 
NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, KURTKI OD WIATRU 
I PODOBNE ARTYKUŁY, MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE, 
INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 62.03. 

6201.11.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6201.12.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6201.13.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6201.19.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6201.91.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6201.92.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6201.93.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6201.99.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

62.02 PALTA, KURTKI TRZY CZWARTE, PELERYNKI, PELE
RYNY, ANORAKI (WŁĄCZNIE Z KURTKAMI 
NARCIARSKIMI), WIATRÓWKI, KURTKI OD WIATRU 
I PODOBNE ARTYKUŁY, DAMSKIE LUB DZIEW
CZĘCE, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 62.04.
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6202.11.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6202.12.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6202.13.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6202.19.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6202.91.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6202.92.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6202.93.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6202.99.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

62.03 GARNITURY, KOMPLETY, MARYNARKI, SPODNIE, 
SPODNIE NA SZELKACH I Z KARCZKIEM TYPU 
OGRODNICZKI, BRYCZESY I SZORTY (INNE NIŻ 
STRÓJ KĄPIELOWY), MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE. 

6203.11 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6203.11.10 Chłopięce, ze spodniami w rozmiarze od 4 do 16 15 E 10 % 

6203.11.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.12 Z włókien syntetycznych: 

6203.12.10 Chłopięce, ze spodniami w rozmiarze od 4 do 16 15 E 10 % 

6203.12.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.19 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6203.19.10 Chłopięce, ze spodniami w rozmiarze od 4 do 16 15 E 10 % 

6203.19.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.22 Z bawełny: 

6203.22.10 Chłopięce, ze spodniami w rozmiarze od 4 do 16 15 E 15 % 

6203.22.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.23 Z włókien syntetycznych: 

6203.23.10 Chłopięce, ze spodniami w rozmiarze od 4 do 16 15 E 15 % 

6203.23.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6203.29.10 Chłopięce, ze spodniami w rozmiarze od 4 do 16 15 E 15 % 

6203.29.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.31 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6203.31.10 Marynarki 15 E 15 %
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6203.31.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.32 Z bawełny: 

6203.32.10 Marynarki 15 E 15 % 

6203.32.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.33 Z włókien syntetycznych: 

6203.33.10 Marynarki 15 E 15 % 

6203.33.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.39 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6203.39.10 Marynarki 15 E 15 % 

6203.39.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.41 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6203.41.11 Męskie, bez szelek i karczka 15 C 10 % 

6203.41.12 Chłopięce, bez szelek i karczka 15 C 15 % 

6203.41.13 Na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6203.41.21 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF przekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 C 10 % 

6203.41.22 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF nieprzekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 C 15 % 

6203.41.23 Chłopięce, bez szelek i karczka 15 C 15 % 

6203.41.24 Na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6203.42 Z bawełny: 

6203.42.11 Mundurki szkolne do wychowania fizycznego 15 C 15 % 

6203.42.12 Pozostałe, do mundurków szkolnych 15 C 15 % 

6203.42.13 Pozostałe, chłopięce, bez szelek i karczka 15 C 15 % 

6203.42.14 Na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6203.42.19 Pozostałe 15 C 10 % 

6203.42.21 Mundurki szkolne, do rozmiaru 18 15 C 15 % 

6203.42.22 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF przekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 C 10 % 

6203.42.23 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF nieprzekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 C 15 % 

6203.42.24 Chłopięce, bez szelek i karczka 15 C 15 %
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6203.42.25 Na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6203.43 Z włókien syntetycznych: 

6203.43.11 Mundurki szkolne do wychowania fizycznego 15 E 15 % 

6203.43.12 Pozostałe, do mundurków szkolnych 15 E 15 % 

6203.43.13 Pozostałe, chłopięce, bez szelek i karczka 15 E 15 % 

6203.43.14 Na szelkach i z karczkiem 15 E 10 % 

6203.43.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.43.21 Mundurki szkolne, do rozmiaru 18 15 E 15 % 

6203.43.22 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF przekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 E 10 % 

6203.43.23 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF nieprzekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6203.43.24 Chłopięce, bez szelek i karczka 15 E 15 % 

6203.43.25 Na szelkach i z karczkiem 15 E 10 % 

6203.49 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6203.49.11 Mundurki szkolne do wychowania fizycznego 15 E 15 % 

6203.49.12 Pozostałe, do mundurków szkolnych 15 E 15 % 

6203.49.13 Pozostałe, chłopięce, bez szelek i karczka 15 E 15 % 

6203.49.14 Na szelkach i z karczkiem 15 E 10 % 

6203.49.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6203.49.21 Mundurki szkolne, do rozmiaru 18 15 E 15 % 

6203.49.22 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF przekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6203.49.23 Męskie, bez szelek i karczka, o wartości CIF nieprzekra
czającej B/100,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6203.49.24 Chłopięce, bez szelek i karczka 15 E 15 % 

6203.49.25 Na szelkach i z karczkiem 15 E 10 % 

6204.11 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6204.11.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.11.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.11.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.12 Z bawełny:
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6204.12.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.12.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.12.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.13 Z włókien syntetycznych: 

6204.13.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.13.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.13.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.19 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6204.19.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.19.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.19.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.21 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6204.21.11 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 % 

6204.21.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.21.21 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF przekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.21.22 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF nieprzekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.21.23 Pozostałe, ze spódnicą lub spódnico-spodniami 15 E 15 % 

6204.21.24 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 % 

6204.21.25 Ze spodniami, o wartości CIF przekraczającej B/ 108,00 
za tuzin 

15 E 15 % 

6204.21.26 Ze spodniami, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/108,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.22 Z bawełny: 

6204.22.11 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 % 

6204.22.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.22.21 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF przekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.22.22 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF nieprzekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.22.23 Pozostałe, ze spódnicą lub spódnico-spodniami 15 E 15 % 

6204.22.24 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 %
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6204.22.25 Ze spodniami, o wartości CIF przekraczającej B/108,00 
za tuzin 

15 E 15 % 

6204.22.26 Ze spodniami, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/108,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.23 Z włókien syntetycznych: 

6204.23.11 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 % 

6204.23.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.23.21 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF przekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.23.22 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF nieprzekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.23.23 Pozostałe, ze spódnicą lub spódnico-spodniami 15 E 15 % 

6204.23.24 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 % 

6204.23.25 Ze spodniami, o wartości CIF przekraczającej B/108,00 
za tuzin 

15 E 15 % 

6204.23.26 Ze spodniami, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/108,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6204.29.11 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 % 

6204.29.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.29.21 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF przekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.29.22 Ze spódnicą lub spódnico-spodniami, do rozmiaru 6x, 
o wartości CIF nieprzekraczającej B/96,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.29.23 Pozostałe, ze spódnicą lub spódnico-spodniami 15 E 15 % 

6204.29.24 Z bryczesami lub szortami 15 E 10 % 

6204.29.25 Ze spodniami, o wartości CIF przekraczającej B/108,00 
za tuzin 

15 E 15 % 

6204.29.26 Ze spodniami, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/108,00 za tuzin 

15 E 15 % 

6204.31.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 5 % 

6204.32.00 Z bawełny 15 C 5 % 

6204.33.00 Z włókien syntetycznych 15 E 5 % 

6204.39.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 5 % 

6204.41 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6204.41.10 Damskie 15 E 15 %
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6204.41.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.41.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.42 Z bawełny: 

6204.42.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.42.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.42.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.43 Z włókien syntetycznych: 

6204.43.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.43.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.43.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.44 Z włókien sztucznych: 

6204.44.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.44.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.44.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.49 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6204.49.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.49.21 Do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.49.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.51 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6204.51.10 Damskie 15 E 15 % 

6204.51.20 Dziewczęce, do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.51.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.52 Z bawełny: 

6204.52.10 Mundurki szkolne, do rozmiaru 18 15 C 15 % 

6204.52.20 Pozostałe, damskie 15 C 15 % 

6204.52.30 Pozostałe, dziewczęce, do rozmiaru 6x 15 C 15 % 

6204.52.90 Pozostałe 15 C 15 % 

6204.53 Z włókien syntetycznych: 

6204.53.10 Mundurki szkolne, do rozmiaru 18 15 E 15 % 

6204.53.20 Pozostałe, damskie 15 E 15 %
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6204.53.30 Pozostałe, dziewczęce, do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.53.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.59 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6204.59.10 Mundurki szkolne, do rozmiaru 18 15 E 15 % 

6204.59.20 Pozostałe, damskie 15 E 15 % 

6204.59.30 Pozostałe, dziewczęce, do rozmiaru 6x 15 E 15 % 

6204.59.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6204.61 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6204.61.10 Szorty i bryczesy, bez szelek i karczka 15 E 10 % 

6204.61.20 Spodnie, bez szelek i karczka 15 E 15 % 

6204.61.30 Na szelkach i z karczkiem 15 E 10 % 

6204.62 Z bawełny: 

6204.62.11 Mundurki szkolne do wychowania fizycznego 15 C 15 % 

6204.62.12 Pozostałe, na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6204.62.19 Pozostałe 15 C 10 % 

6204.62.21 Dziewczęce, do rozmiaru 16, bez szelek i karczka, 
z drelichu 

15 C 15 % 

6204.62.22 Na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6204.62.29 Pozostałe 15 C 15 % 

6204.63 Z włókien syntetycznych: 

6204.63.11 Mundurki szkolne do wychowania fizycznego 15 C 15 % 

6204.63.12 Pozostałe, na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6204.63.19 Pozostałe 15 C 10 % 

6204.63.21 Dziewczęce, do rozmiaru 16, bez szelek i karczka, 
z drelichu 

15 C 15 % 

6204.63.22 Pozostałe, na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6204.63.29 Pozostałe 15 C 15 % 

6204.69 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6204.69.11 Mundurki szkolne do wychowania fizycznego 15 C 15 % 

6204.69.12 Pozostałe, na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6204.69.19 Pozostałe 15 C 10 % 

6204.69.21 Dziewczęce, do rozmiaru 16, bez szelek i karczka, 
z drelichu 

15 C 15 %
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6204.69.22 Pozostałe, na szelkach i z karczkiem 15 C 10 % 

6204.69.29 Pozostałe 15 C 15 % 

62.05 KOSZULE MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE. 

6205.20 Z bawełny: 

6205.20.11 O wartości CIF mniejszej niż B/66,00 za tuzin 15 C 15 % 

6205.20.19 Pozostałe 15 C 15 % 

6205.20.21 Do mundurków szkolnych 15 C 15 % 

6205.20.29 Pozostałe 15 C 15 % 

6205.30 Z włókien chemicznych: 

6205.30.11 O wartości CIF mniejszej niż B/66,00 za tuzin 15 E 15 % 

6205.30.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6205.30.21 Do mundurków szkolnych 15 E 15 % 

6205.30.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6205.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6205.90.11 O wartości CIF mniejszej niż B/66,00 za tuzin 15 E 15 % 

6205.90.12 Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu, o wartości CIF 
B/66,00 za tuzin lub większej 

15 E 15 % 

6205.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6205.90.21 Do mundurków szkolnych 15 E 15 % 

6205.90.29 Pozostałe 15 E 15 % 

62.06 BLUZKI, KOSZULE I BLUZKI KOSZULOWE, DAMSKIE 
LUB DZIEWCZĘCE. 

6206.10 Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 

6206.10.10 Damskie 15 E 15 % 

6206.10.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6206.20 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej: 

6206.20.10 Damskie 15 E 15 % 

6206.20.20 Dziewczęce 15 E 10 % 

6206.30 Z bawełny: 

6206.30.10 Damskie 15 C 15 % 

6206.30.20 Do mundurków szkolnych, do rozmiaru 16 15 C 15 %
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6206.30.90 Pozostałe, dziewczęce 15 C 10 % 

6206.40 Z włókien chemicznych: 

6206.40.10 Damskie 15 C 15 % 

6206.40.20 Do mundurków szkolnych, do rozmiaru 16 15 C 15 % 

6206.40.90 Pozostałe, dziewczęce 15 C 10 % 

6206.90 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6206.90.10 Damskie 15 E 15 % 

6206.90.20 Do mundurków szkolnych, do rozmiaru 16 15 E 15 % 

6206.90.90 Pozostałe, dziewczęce 15 E 10 % 

62.07 KOSZULKI TRYKOTOWE I POZOSTAŁE TRYKOTY, 
KALESONY, MAJTKI, KOSZULE NOCNE, PIŻAMY, 
PŁASZCZE KĄPIELOWE, SZLAFROKI I PODOBNE 
ARTYKUŁY, MĘSKIE LUB CHŁOPIĘCE. 

6207.11 Z bawełny: 

6207.11.10 Męskie 15 E 15 % 

6207.11.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6207.19 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6207.19.10 Męskie 15 E 15 % 

6207.19.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6207.21 Z bawełny: 

6207.21.10 Męskie 15 E 15 % 

6207.21.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6207.22 Z włókien chemicznych: 

6207.22.10 Męskie 15 E 15 % 

6207.22.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6207.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6207.29.10 Męskie 15 E 15 % 

6207.29.20 Chłopięce 15 E 15 % 

6207.91 Z bawełny: 

6207.91.10 Szlafroki, płaszcze kąpielowe i podobne artykuły 15 E 15 % 

6207.91.21 Białe, niezadrukowane 15 E 10 % 

6207.91.29 Pozostałe 15 E 15 %
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6207.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6207.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6207.99.10 Szlafroki, płaszcze kąpielowe i podobne artykuły 15 E 15 % 

6207.99.21 Białe, niezadrukowane 15 E 10 % 

6207.99.29 Pozostałe 15 E 10 % 

6207.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

62.08 KOSZULKI TRYKOTOWE I POZOSTAŁE TRYKOTY, 
PÓŁHALKI, HALKI, MAJTKI, FIGI, KOSZULE NOCNE, 
PIŻAMY, PENIUARY, PŁASZCZE KĄPIELOWE, SZLAF
ROKI I PODOBNE ARTYKUŁY, DAMSKIE LUB 
DZIEWCZĘCE. 

6208.11 Z włókien chemicznych: 

6208.11.10 Damskie 15 E 15 % 

6208.11.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.19 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6208.19.10 Damskie 15 E 15 % 

6208.19.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.21.10 Damskie 15 E 15 % 

6208.21.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.22 Z włókien chemicznych: 

6208.22.10 Damskie 15 E 15 % 

6208.22.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6208.29.10 Damskie 15 E 15 % 

6208.29.20 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.91 Z bawełny: 

6208.91.11 Damskie 15 E 15 % 

6208.91.12 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.91.21 Białe, niezadrukowane 15 E 10 % 

6208.91.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6208.91.91 Damskie 15 E 15 % 

6208.91.92 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.92 Z włókien chemicznych:
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6208.92.11 Damskie 15 E 15 % 

6208.92.12 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.92.21 Białe, niezadrukowane 15 E 10 % 

6208.92.29 Pozostałe 15 E 10 % 

6208.92.91 Damskie 15 E 15 % 

6208.92.92 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6208.99.11 Damskie 15 E 15 % 

6208.99.12 Dziewczęce 15 E 15 % 

6208.99.21 Białe, niezadrukowane 15 E 10 % 

6208.99.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6208.99.91 Damskie 15 E 15 % 

6208.99.92 Dziewczęce 15 E 15 % 

62.09 ODZIEŻ I DODATKI ODZIEŻOWE DLA NIEMOW
LĄT. 

6209.20.00 Z bawełny 15 E 5 % 

6209.30.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6209.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

62.10 ODZIEŻ WYKONANA Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNI
CZYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 56.02, 56.03, 59.03, 
59.06 LUB 59.07. 

6210.10.00 Z materiałów włókienniczych objętych pozycją 56.02 
lub 56.03 

15 E 10 % 

6210.10.00A Tylko jednorazowe kitle wyjałowione 0 A 10 % 

6210.20.00 Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6201.11 do 6201.19 

15 E 10 % 

6210.30.00 Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 
6202.11 do 6202.19 

15 E 10 % 

6210.40.00 Pozostała odzież męska lub chłopięca 15 E 10 % 

6210.50.00 Pozostała odzież damska lub dziewczęca 15 E 10 % 

62.11 DRESY, UBIORY NARCIARSKIE I STROJE KĄPIE
LOWE; POZOSTAŁA ODZIEŻ. 

6211.11.00 Męska lub chłopięca 15 E 10 % 

6211.12.00 Damska lub dziewczęca 15 E 10 % 

6211.20.00 Ubiory narciarskie 15 E 10 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1587



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

6211.32 Z bawełny: 

6211.32.10 Fartuszki i kitle do zastosowań medycznych i chirurgicz
nych 

15 C 5 % 

6211.32.90 Pozostałe 15 C 10 % 

6211.33 Z włókien chemicznych: 

6211.33.10 Fartuszki i płaszcze do zastosowań medycznych i chirur
gicznych 

15 E 5 % 

6211.33.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6211.39 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6211.39.10 Fartuszki i płaszcze do zastosowań medycznych i chirur
gicznych 

15 E 5 % 

6211.39.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6211.41.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6211.42 Z bawełny: 

6211.42.10 Fartuszki i płaszcze do zastosowań medycznych i chirur
gicznych 

15 E 5 % 

6211.42.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6211.43 Z włókien chemicznych: 

6211.43.10 Fartuszki i płaszcze do zastosowań medycznych i chirur
gicznych 

15 E 5 % 

6211.43.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6211.49 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6211.49.10 Fartuszki i płaszcze do zastosowań medycznych i chirur
gicznych 

15 E 5 % 

6211.49.90 Pozostałe 15 E 10 % 

62.12 BIUSTONOSZE, PASY, GORSETY, SZELKI, 
PODWIĄZKI I PODOBNE ARTYKUŁY ORAZ CZĘŚCI 
TYCH ARTYKUŁÓW, NAWET Z DZIANIN. 

6212.10.00 Biustonosze 15 C 15 % 

6212.20.00 Pasy i paso-majtki 15 E 15 % 

6212.30.00 Gorsety 15 E 15 % 

6212.90 Pozostałe: 

6212.90.10 Szelki i podwiązki 15 E 15 % 

6212.90.20 Paski wszywane 15 E BEZ CŁA 

6212.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

62.13 CHUSTECZKI DO NOSA.
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6213.20.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6213.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

62.14 SZALE, CHUSTY, SZALIKI, MANTYLE, WELONY 
I PODOBNE ARTYKUŁY. 

6214.10.00 Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 15 E 10 % 

6214.20.00 Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 15 E 10 % 

6214.30.00 Z włókien syntetycznych 15 E 10 % 

6214.40.00 Z włókien sztucznych 15 E 10 % 

6214.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

62.15 KRAWATY, MUSZKI I FULARY. 

6215.10.00 Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 15 C 10 % 

6215.20.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6215.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

62.16 RĘKAWICZKI, MITENKI I RĘKAWICE Z JEDNYM 
PALCEM. 

6216.00.10 Do wszystkich zawodów 25 E 2,50 % 

6216.00.90 Pozostałe 25 E 10 % 

62.17 POZOSTAŁE GOTOWE DODATKI ODZIEŻOWE; 
CZĘŚCI ODZIEŻY LUB DODATKÓW ODZIEŻO
WYCH, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 62.12. 

6217.10 Dodatki: 

6217.10.10 Pasy i bandolety 15 C BEZ CŁA 

6217.10.20 Potniki i poduszki 15 C BEZ CŁA 

6217.10.31 Pończochy, trykoty i podobne artykuły 15 C 15 % 

6217.10.39 Pozostałe 15 C 15 % 

6217.10.40 Kołnierze, przody i mankiety 15 C BEZ CŁA 

6217.10.90 Pozostałe 15 C 15 % 

6217.90.00 Części 15 E 15 % 

63.01 KOCE I PLEDY. 

6301.10.00 Koce elektryczne 15 E 10 % 

6301.20.00 Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z wełny lub 
cienkiej sierści zwierzęcej 

15 E 10 % 

6301.30.00 Koce (inne niż koce elektryczne), z bawełny 15 E 10 %
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6301.40.00 Koce (inne niż koce elektryczne), z włókien syntetycz
nych 

15 E 10 % 

6301.90.00 Pozostałe koce i pledy 15 E 10 % 

63.02 BIELIZNA POŚCIELOWA, BIELIZNA STOŁOWA, 
BIELIZNA TOALETOWA I BIELIZNA KUCHENNA. 

6302.10 Bielizna pościelowa, z dzianin: 

6302.10.10 Prześcieradła i poszwy, inne niż narzuty 15 E 15 % 

6302.10.20 Poszewki na poduszki i pokrycia poduszek oraz 
podobne artykuły 

15 E 15 % 

6302.10.30 Narzuty na łóżko 15 E 10 % 

6302.10.40 Komplety pościeli w rozmiarze ¾ (3-częściowe) 15 E 15 % 

6302.10.50 Podwójne komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.10.60 Pozostałe komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6302.21 Z bawełny: 

6302.21.10 Prześcieradła i pokrycia, inne niż narzuty 15 E 15 % 

6302.21.20 Poszewki na poduszki i pokrycia poduszek oraz 
podobne artykuły 

15 E 15 % 

6302.21.30 Narzuty 15 E 10 % 

6302.21.40 Podwójne komplety pościeli (4-częściowe) 15 E 15 % 

6302.21.50 Komplety pościeli w rozmiarze ¾ (3-częściowe) 15 E 15 % 

6302.21.60 Pozostałe komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.21.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6302.22 Z włókien chemicznych: 

6302.22.10 Prześcieradła i pokrycia, inne niż narzuty 15 E 15 % 

6302.22.20 Poszewki na poduszki i pokrycia poduszek oraz 
podobne artykuły 

15 E 15 % 

6302.22.30 Narzuty 15 E 10 % 

6302.22.40 Podwójne komplety pościeli (4-częściowe) 15 E 15 % 

6302.22.50 Komplety pościeli w rozmiarze ¾ (3-częściowe) 15 E 15 % 

6302.22.60 Pozostałe komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.22.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6302.29 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302.29.10 Prześcieradła i pokrycia, inne niż narzuty 15 E 15 %
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6302.29.20 Poszewki na poduszki i pokrycia poduszek oraz 
podobne artykuły 

15 E 15 % 

6302.29.30 Narzuty 15 E 10 % 

6302.29.40 Podwójne komplety pościeli (4-częściowe) 15 E 15 % 

6302.29.50 Komplety pościeli w rozmiarze ¾ (3-częściowe) 15 E 15 % 

6302.29.60 Pozostałe komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.29.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6302.31 Z bawełny: 

6302.31.10 Prześcieradła i pokrycia, inne niż narzuty 15 E 15 % 

6302.31.20 Poszewki na poduszki i pokrycia poduszek oraz 
podobne artykuły 

15 E 15 % 

6302.31.30 Narzuty 15 E 10 % 

6302.31.40 Podwójne komplety pościeli (4-częściowe) 15 E 15 % 

6302.31.50 Komplety pościeli w rozmiarze ¾ (3-częściowe) 15 E 15 % 

6302.31.60 Pozostałe komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.31.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6302.32 Z włókien chemicznych: 

6302.32.10 Prześcieradła i pokrycia, inne niż narzuty 15 E 15 % 

6302.32.20 Poszewki na poduszki i pokrycia poduszek oraz 
podobne artykuły 

15 E 15 % 

6302.32.30 Narzuty 15 E 10 % 

6302.32.40 Podwójne komplety pościeli (4-częściowe) 15 E 15 % 

6302.32.50 Komplety pościeli w rozmiarze ¾ (3-częściowe) 15 E 15 % 

6302.32.60 Pozostałe komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.32.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6302.39 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302.39.10 Prześcieradła i pokrycia, inne niż narzuty 15 E 15 % 

6302.39.20 Poszewki na poduszki i pokrycia poduszek oraz 
podobne artykuły 

15 E 15 % 

6302.39.30 Narzuty 15 E 10 % 

6302.39.40 Podwójne komplety pościeli (4-częściowe) 15 E 15 % 

6302.39.50 Komplety pościeli w rozmiarze ¾ (3-częściowe) 15 E 15 % 

6302.39.60 Pozostałe komplety pościeli 15 E 15 % 

6302.39.90 Pozostałe 15 E 15 %
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6302.40.00 Bielizna stołowa, z dzianin 15 E 15 % 

6302.51.00 Z bawełny 15 E 10 % 

6302.53.00 Z włókien chemicznych 15 E 10 % 

6302.59.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 10 % 

6302.60 Bielizna toaletowa i bielizna kuchenna, z tkanin ręczni
kowych pętelkowych (frotte) lub podobnych materiałów 
włókienniczych pętelkowych, z bawełny: 

6302.60.10 Bielizna toaletowa 15 E 10 % 

6302.60.20 Bielizna kuchenna 15 E 10 % 

6302.91 Z bawełny: 

6302.91.10 Bielizna toaletowa 15 E 10 % 

6302.91.20 Bielizna kuchenna 15 E 10 % 

6302.93 Z włókien chemicznych: 

6302.93.10 Bielizna toaletowa 15 E 10 % 

6302.93.20 Bielizna kuchenna 15 E 10 % 

6302.99 Z pozostałych materiałów włókienniczych: 

6302.99.10 Bielizna toaletowa 15 E 10 % 

6302.99.20 Bielizna kuchenna 15 E 10 % 

63.03 FIRANKI, ZASŁONY (WŁĄCZNIE Z DRAPERIAMI); 
LAMBREKINY OKIENNE LUB ŁÓŻKOWE. 

6303.12.00 Z włókien syntetycznych 15 E 15 % 

6303.19.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

6303.91.00 Z bawełny 15 E 15 % 

6303.92.00 Z włókien syntetycznych 15 E 15 % 

6303.99.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

63.04 POZOSTAŁE ARTYKUŁY WYPOSAŻENIA WNĘTRZ, 
Z WYŁĄCZENIEM TYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 94.04. 

6304.11.00 Z dzianin 15 E 15 % 

6304.19.00 Pozostałe 15 E 10 % 

6304.91 Z dzianin: 

6304.91.10 Moskitiery 15 E 10 % 

6304.91.20 Bielizna stołowa 15 E 10 % 

6304.91.90 Pozostałe 15 E 15 %
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6304.92 Inne niż z dzianin, z bawełny: 

6304.92.10 Moskitiery 15 E 10 % 

6304.92.20 Bielizna stołowa 15 E 10 % 

6304.92.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6304.93 Inne niż z dzianin, z włókien syntetycznych 

6304.93.10 Moskitiery 15 E 10 % 

6304.93.20 Bielizna stołowa 15 E 10 % 

6304.93.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6304.99 Inne niż z dzianin, z pozostałych materiałów włókien
niczych 

6304.99.10 Moskitiery 15 E 10 % 

6304.99.20 Bielizna stołowa 15 E 10 % 

6304.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

63.05 WORKI I TORBY, W RODZAJU STOSOWANYCH DO 
PAKOWANIA TOWARÓW. 

6305.10.00 Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 53.03 

15 E 15 % 

6305.20.00 Z bawełny 15 E 15 % 

6305.32.00 Opakowania zbiorcze, pośrednie, giętkie 15 E 15 % 

6305.33.00 Pozostałe, z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, 
lub podobnej 

15 E 15 % 

6305.39.00 Pozostałe 15 E 15 % 

6305.90.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

63.06 BREZENTY, MARKIZY I ZASŁONY PRZECIWSŁO
NECZNE; NAMIOTY; ŻAGLE DO ŁODZI, DESEK 
WINDSURFINGOWYCH LUB POJAZDÓW LĄDO
WYCH; WYPOSAŻENIE KEMPINGOWE. 

6306.12.00 Z włókien syntetycznych 15 E 15 % 

6306.19.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

6306.22.00 Z włókien syntetycznych 15 E 15 % 

6306.29.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

6306.30.00 Żagle 15 E 15 % 

6306.40.00 Materace nadmuchiwane 15 E 15 % 

6306.91.00 Z bawełny 15 E 15 %
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6306.99.00 Z pozostałych materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

63.07 POZOSTAŁE ARTYKUŁY GOTOWE, WŁĄCZNIE 
Z WYKROJAMI ODZIEŻY. 

6307.10 Ścierki do podłogi, zmywaki, ścierki do kurzu oraz 
podobne ścierki do czyszczenia: 

6307.10.10 Z włóknin 15 E BEZ CŁA 

6307.10.90 Pozostałe 15 E BEZ CŁA 

6307.20.00 Kamizelki i pasy ratunkowe 0 A 15 % 

6307.90 Pozostałe: 

6307.90.10 Flagi i podobne artykuły 15 E 15 % 

6307.90.21 Pokrycia do pojazdów mechanicznych 15 E 10 % 

6307.90.22 Torby podróżne na odzież, płócienne 15 E 15 % 

6307.90.23 Pokrycia siedzeń pojazdu 15 E 15 % 

6307.90.24 Pokrowce na rakiety, kije golfowe, parasole i parasole 
od słońca 

15 E 15 % 

6307.90.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6307.90.30 Sznurowadła do obuwia, sznurówki do gorsetów 
i podobne artykuły, ze skuwkami 

15 E 15 % 

6307.90.40 Poduszki i poduszeczki do szpilek 15 E 10 % 

6307.90.50 Filtry do kawy, z materiałów włókienniczych 15 E 15 % 

6307.90.91 Pozostałe, z włóknin 15 E 15 % 

6307.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

6307.90.99A Tylko pasy bezpieczeństwa 0 A 15 % 

6307.90.99B Tylko maski jednorazowe 0 A 15 % 

6307.90.99C Tylko odblaskowe paski bezpieczeństwa 0 A 15 % 

6308.00.00 ZESTAWY SKŁADAJĄCE SIĘ Z TKANINY I PRZĘDZY, 
NAWET Z DODATKAMI, DO WYKONYWANIA 
DYWANIKÓW (MAT), OBIĆ, HAFTOWANEJ BIELIZNY 
STOŁOWEJ LUB SERWETEK, LUB PODOBNYCH 
ARTYKUŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, PAKOWANE 
W OPAKOWANIA DO SPRZEDAŻY DETALICZNEJ. 

15 C 15 % 

6309.00.00 ODZIEŻ UŻYWANA I POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
UŻYWANE. 

15 C 10 % 

6309.00.00A Tylko obuwie 15 E 10 % 

63.10 SZMATY ZUŻYTE LUB NOWE, ODPADY SZPAGATU, 
POWROZÓW, LIN I LINEK ORAZ ZUŻYTE ARTY
KUŁY ZE SZPAGATU, POWROZU, LIN LUB LINEK, 
Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH.
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podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

6310.10.00 Sortowane 10 C 5 % 

6310.90.00 Pozostałe 10 E 5 % 

64.01 OBUWIE NIEPRZEMAKALNE Z PODESZWAMI 
I CHOLEWKAMI, Z GUMY LUB TWORZYW SZTUCZ
NYCH, KTÓRE NIE SĄ PRZYMOCOWANE DO PODE
SZWY ANI ZŁĄCZONE Z NIĄ ZA POMOCĄ SZYCIA, 
NITOWANIA, GWOŹDZI, WKRĘTÓW, KOŁKÓW LUB 
PODOBNYMI SPOSOBAMI. 

6401.10 Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny: 

6401.10.10 Zakrywające kostkę 15 E 10 % 

6401.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6401.92.00 Zakrywające kostkę, ale niezakrywające kolana 15 H 15 % 

6401.99 Pozostałe: 

6401.99.10 Kalosze 15 E 15 % 

6401.99.20 Obuwie sportowe 15 E 5 % 

6401.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

64.02 POZOSTAŁE OBUWIE Z PODESZWAMI I CHOLEW
KAMI, Z GUMY LUB TWORZYW SZTUCZNYCH. 

6402.12.00 Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe 

15 A 5 % 

6402.19.00 Pozostałe 15 E 5 % 

6402.20 Obuwie z cholewkami z pasków lub rzemyków przy
mocowanymi do podeszwy za pomocą kołków: 

6402.20.10 Sandały z podeszwami z materiału komórkowego 
i cholewkami z pasków w poprzek podbicia i wokół 
dużego palca 

15 E 15 % 

6402.20.20 Pozostałe, z podeszwami z materiału komórkowego 15 E 5 % 

6402.20.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6402.91 Zakrywające kostkę: 

6402.91.10 Obuwie sportowe i obuwie do tańca 15 E 5 % 

6402.91.20 Obuwie domowe 15 E 15 % 

6402.91.91 Obuwie niemowlęce 15 E 15 % 

6402.91.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6402.91.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 %
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6402.91.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 15 % 

6402.91.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 5 % 

6402.91.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 15 % 

6402.91.97 Obuwie męskie, o wartości CIF przekraczającej B/30,00 
za parę 

15 E 5 % 

6402.99 Pozostałe: 

6402.99.10 Obuwie sportowe i obuwie do tańca 15 E 5 % 

6402.99.21 Z podeszwami z materiału komórkowego i cholewkami 
z pasków w poprzek podbicia i wokół dużego palca 

15 E 15 % 

6402.99.22 Pozostałe, z podeszwami z materiału komórkowego 15 E 5 % 

6402.99.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6402.99.31 Z podeszwami z materiału komórkowego i cholewkami 
z pasków w poprzek podbicia i wokół dużego palca 

15 E 15 % 

6402.99.32 Pozostałe, z podeszwami z materiału komórkowego 15 E 5 % 

6402.99.33 Pozostałe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/10,00 za 
parę 

15 E 15 % 

6402.99.34 Pozostałe, o wartości CIF przekraczającej B/10,00 za 
parę 

15 E 10 % 

6402.99.91 Obuwie niemowlęce 15 E 15 % 

6402.99.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6402.99.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6402.99.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6402.99.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 5 % 

6402.99.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 15 % 

6402.99.97 Obuwie męskie, o wartości CIF przekraczającej B/30,00 
za parę 

15 E 5 % 

64.03 OBUWIE Z PODESZWAMI Z GUMY, TWORZYW 
SZTUCZNYCH, SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY 
WTÓRNEJ I CHOLEWKAMI ZE SKÓRY WYPRAWIO
NEJ. 

6403.12.00 Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty 
snowbordowe 

15 A 5 % 

6403.19.00 Pozostałe 15 E 5 %
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podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
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6403.20.00 Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej i cholew
kami z pasków skórzanych w poprzek podbicia i wokół 
dużego palca 

15 H 15 % 

6403.40 Pozostałe obuwie zawierające metalowy nosek 
ochronny 

6403.40.10 O wartości CIF nieprzekraczającej B/30,00 za parę 15 E 15 % 

6403.40.20 O wartości CIF przekraczającej B/30,00 za parę 15 E 5 % 

6403.51 Zakrywające kostkę: 

6403.51.10 Obuwie do tańca 15 H 5 % 

6403.51.20 Obuwie domowe 15 H 15 % 

6403.51.91 Obuwie niemowlęce 15 H 15 % 

6403.51.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.51.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.51.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.51.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 5 % 

6403.51.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.51.97 Obuwie męskie, o wartości CIF przekraczającej B/30,00 
za parę 

15 H 5 % 

6403.59 Pozostałe: 

6403.59.10 Obuwie do tańca 15 H 5 % 

6403.59.20 Obuwie domowe 15 H 15 % 

6403.59.91 Obuwie niemowlęce 15 H 15 % 

6403.59.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.59.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.59.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.59.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 5 % 

6403.59.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.59.97 Obuwie męskie, o wartości CIF przekraczającej B/30,00 
za parę 

15 H 5 %
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6403.91 Zakrywające kostkę: 

6403.91.10 Obuwie sportowe i obuwie do tańca 15 E 5 % 

6403.91.20 Obuwie domowe 15 E 15 % 

6403.91.91 Obuwie niemowlęce 15 E 15 % 

6403.91.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6403.91.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6403.91.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 15 % 

6403.91.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 5 % 

6403.91.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 15 % 

6403.91.97 Obuwie męskie, o wartości CIF przekraczającej B/30,00 
za parę 

15 E 5 % 

6403.91.98 Obuwie wykonane na spodzie lub platformie z drewna, 
niemające podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) ani 
metalowego noska ochronnego 

15 E 15 % 

6403.99 Pozostałe: 

6403.99.10 Obuwie sportowe i obuwie do tańca 15 H 5 % 

6403.99.20 Obuwie domowe 15 H 15 % 

6403.99.91 Obuwie niemowlęce 15 H 15 % 

6403.99.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.99.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.99.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.99.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 5 % 

6403.99.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 H 15 % 

6403.99.97 Obuwie męskie, o wartości CIF przekraczającej B/30,00 
za parę 

15 H 5 % 

6403.99.98 Obuwie wykonane na spodzie lub platformie z drewna, 
niemające podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) ani 
metalowego noska ochronnego 

15 E 15 % 

64.04 OBUWIE Z PODESZWAMI Z GUMY, TWORZYW 
SZTUCZNYCH, SKÓRY WYPRAWIONEJ LUB SKÓRY 
WTÓRNEJ I CHOLEWKAMI Z MATERIAŁÓW 
WŁÓKIENNICZYCH.
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6404.11 Obuwie sportowe; buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i podobne 

6404.11.10 Obuwie sportowe 15 E 5 % 

6404.11.20 Obuwie sportowe 15 E 5 % 

6404.19 Pozostałe: 

6404.19.10 Obuwie do tańca 15 E 5 % 

6404.19.21 Z podeszwami z materiału komórkowego i cholewkami 
z pasków w poprzek podbicia i wokół dużego palca 

15 E 15 % 

6404.19.22 Pozostałe, z podeszwami z materiału komórkowego 15 E 5 % 

6404.19.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6404.19.31 Z podeszwami z materiału komórkowego i cholewkami 
z pasków w poprzek podbicia i wokół dużego palca 

15 E 15 % 

6404.19.32 Pozostałe, z podeszwami z materiału komórkowego 15 E 5 % 

6404.19.33 Pozostałe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/10,00 za 
parę 

15 E 15 % 

6404.19.34 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/10,00 za parę 

15 E 10 % 

6404.19.91 Obuwie niemowlęce 20 E 15 % 

6404.19.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

20 E 15 % 

6404.19.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

20 E 15 % 

6404.19.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

20 E 15 % 

6404.19.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

20 E 5 % 

6404.19.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

20 E 15 % 

6404.19.97 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

20 E 5 % 

6404.20 Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej 

6404.20.10 Obuwie sportowe i obuwie do tańca 15 H 5 % 

6404.20.20 Obuwie domowe 15 H 15 % 

6404.20.91 Obuwie niemowlęce 15 E 15 % 

6404.20.91A Tylko obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej 

15 H 15 % 

6404.20.92 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF 
nieprzekraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6404.20.92A Tylko obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej 

15 H 15 %
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6404.20.93 Obuwie chłopięce lub dziewczęce, o wartości CIF prze
kraczającej B/20,00 za parę 

15 E 15 % 

6404.20.93A Tylko obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej 

15 H 15 % 

6404.20.94 Obuwie damskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 15 % 

6404.20.94A Tylko obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej 

15 H 15 % 

6404.20.95 Obuwie damskie, o wartości CIF przekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 5 % 

6404.20.95A Tylko obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej 

15 H 5 % 

6404.20.96 Obuwie męskie, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/30,00 za parę 

15 E 15 % 

6404.20.96A Tylko obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej 

15 H 15 % 

6404.20.97 Obuwie męskie, o wartości CIF przekraczającej B/30,00 
za parę 

15 E 5 % 

6404.20.97A Tylko obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej 

15 H 5 % 

64.05 POZOSTAŁE OBUWIE. 

6405.10 Z cholewkami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej: 

6405.10.10 Z podeszwami z drewna lub korka 15 H 15 % 

6405.10.20 Z podeszwami z pozostałych materiałów (sznurek, 
tektura, tkaniny i filc) 

15 H 15 % 

6405.20 Z cholewkami z materiałów włókienniczych: 

6405.20.10 Z podeszwami z drewna lub korka 15 E 15 % 

6405.20.20 Z podeszwami z pozostałych materiałów (sznurek, 
tektura, tkaniny i filc) 

15 E 15 % 

6405.90 Pozostałe: 

6405.90.10 Z podeszwami z drewna lub korka 15 H 15 % 

6405.90.20 Z podeszwami z pozostałych materiałów (sznurek, 
tektura, tkaniny i filc) 

15 H 15 % 

64.06 CZĘŚCI OBUWIA (WŁĄCZNIE Z CHOLEWKAMI, 
NAWET PRZYMOCOWANYMI DO PODESZEW 
INNYCH NIŻ PODESZWY); PODPODESZWY 
WYJMOWANE (WKŁADKI), PODKŁADKI POD PIĘTY 
I PODOBNE ARTYKUŁY; GETRY, SZTYLPY I PODOBNE 
ARTYKUŁY ORAZ ICH CZĘŚCI. 

6406.10.00 Cholewki i ich części, inne niż zakładki 10 E BEZ CŁA 

6406.20.00 Podeszwy zewnętrzne i obcasy, z gumy lub tworzyw 
sztucznych 

10 E BEZ CŁA 

6406.91.00 Z drewna — A BEZ CŁA 

6406.99.00 Z pozostałych materiałów 10 E BEZ CŁA
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6501.00.00 FORMY KAPELUSZY, KORPUSY KAPELUSZY I STOŻKI, 
Z FILCU, NIEMODELOWANE I BEZ ROND; PŁATY 
I RURY (WŁĄCZNIE Z RURAMI ROZCIĘTYMI), 
Z FILCU. 

15 C 15 % 

6502.00.00 STOŻKI KAPELUSZY PLECIONE LUB WYKONANE 
PRZEZ ŁĄCZENIE PASKÓW Z DOWOLNEGO MATE
RIAŁU, NIEMODELOWANE I BEZ ROND, BEZ 
PODSZYCIA, BEZ PRZYBRANIA. 

15 C 15 % 

65.04 KAPELUSZE I POZOSTAŁE NAKRYCIA GŁOWY, 
PLECIONE LUB WYKONANE PRZEZ ŁĄCZENIE 
PASKÓW Z DOWOLNEGO MATERIAŁU, NAWET 
Z PODSZYCIEM LUB PRZYBRANIEM. 

6504.00.10 Kapelusze słomkowe i kapelusze z imitacji słomy 15 E 15 % 

6504.00.20 Czapki z daszkiem, z nadrukiem reklamowym 15 E 15 % 

6504.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

65.05 KAPELUSZE I POZOSTAŁE NAKRYCIA GŁOWY, 
DZIANE LUB WYKONANE Z KORONKI, FILCU LUB 
INNYCH MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH, 
W KAWAŁKU (ALE NIE Z PASKÓW), NAWET 
Z PODSZYCIEM LUB PRZYBRANIEM; SIATKI NA 
WŁOSY Z DOWOLNEGO MATERIAŁU, NAWET 
Z PODSZYCIEM LUB PRZYBRANIEM. 

6505.10.00 Siatki na włosy 15 E 15 % 

6505.90 Pozostałe: 

6505.90.11 Z filcu 15 E 15 % 

6505.90.12 Z pozostałych materiałów włókienniczych, męskie 15 E 15 % 

6505.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6505.90.21 Bez nadruku reklamowego, do mundurów 15 E 15 % 

6505.90.22 Z nadrukiem reklamowym 15 E 15 % 

6505.90.23 Z wzorami lub haftem objętymi międzynarodowymi 
prawami autorskimi 

15 E 10 % 

6505.90.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6505.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

65.06 POZOSTAŁE NAKRYCIA GŁOWY, NAWET Z PODSZY
CIEM LUB PRZYBRANIEM. 

6506.10.00 Nakrycia głowy zabezpieczające 15 E 10 % 

6506.91.10 Kapelusze 15 E 15 % 

6506.91.20 Czepki kąpielowe 15 E 10 % 

6506.91.30 Czapki, z wyjątkiem czepków kąpielowych, oraz czapki 
z daszkiem, z nadrukiem reklamowym 

15 E 15 %
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6506.91 Z gumy lub tworzyw sztucznych: 

6506.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6506.99 Z pozostałych materiałów 

6506.99.10 Kapelusze 15 E 15 % 

6506.99.20 Czapki z daszkiem, z nadrukiem reklamowym 15 E 15 % 

6506.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6507.00.00 TAŚMY DO WEWNĘTRZNEGO WYKAŃCZANIA 
KAPELUSZY, PODSZEWKI, OSŁONY, SZKIELETY 
KAPELUSZY, RAMY KAPELUSZY, DASZKI I WIĄZA
NIA, DO NAKRYĆ GŁOWY. 

15 E 15 % 

66.01 PARASOLE I PARASOLE PRZECIWSŁONECZNE 
(WŁĄCZAJĄC PARASOLE-LASKI, PARASOLE OGRO
DOWE I PODOBNE PARASOLE). 

6601.10.00 Parasole ogrodowe lub podobne parasole 15 E 10 % 

6601.91 Z trzonem teleskopowym: 

6601.91.10 Parasole na plażę, patio i basen 15 E 15 % 

6601.91.20 Pozostałe parasole i parasole przeciwsłoneczne 15 E 15 % 

6601.91.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6601.99 Pozostałe: 

6601.99.10 Parasole na plażę, patio i basen 15 E 15 % 

6601.99.20 Pozostałe parasole i parasole przeciwsłoneczne 15 E 15 % 

6601.99.90 Pozostałe 15 E 10 % 

66.02 LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPICRUTY 
I TYM PODOBNE. 

6602.00.10 Bicze, szpicruty i tym podobne z dowolnego materiału 15 E 15 % 

6602.00.20 Laski, stołki myśliwskie i tym podobne 15 E 15 % 

66.03 CZĘŚCI, OZDOBY I DODATKI DO ARTYKUŁÓW 
OBJĘTYCH POZYCJĄ 66.01 LUB 66.02. 

6603.20.00 Szkielety parasoli, włączając szkielety zamocowane na 
trzonach (drzewcach) 

5 E BEZ CŁA 

6603.90 Pozostałe: 

6603.90.10 Do parasoli i parasoli przeciwsłonecznych 15 E BEZ CŁA 

6603.90.90 Pozostałe 15 E 15 %
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6701.00.00 SKÓRY PTASIE I POZOSTAŁE CZĘŚCI PTAKÓW 
WRAZ Z PIÓRAMI LUB PUCHEM, PIÓRA, CZĘŚCI 
PIÓR, PUCH I ARTYKUŁY Z PUCHU (INNE NIŻ 
TOWARY OBJĘTE POZYCJĄ 05.05 ORAZ OBRO
BIONE DUTKI I STOSINY). 

15 E 15 % 

67.02 KWIATY SZTUCZNE, LIŚCIE I OWOCE ORAZ ICH 
CZĘŚCI; ARTYKUŁY WYKONANE ZE SZTUCZNYCH 
KWIATÓW, LIŚCI LUB OWOCÓW. 

6702.10.00 Z tworzyw sztucznych 15 E 10 % 

6702.90.00 Z pozostałych materiałów 15 E 10 % 

6703.00.00 WŁOSY LUDZKIE, CZESANE, ŚCIENIANE, WYBIE
LANE LUB PODDANE INNEJ OBRÓBCE; WEŁNA 
LUB INNA SIERŚĆ ZWIERZĘCA, LUB INNE MATE
RIAŁY WŁÓKIENNICZE, PRZYGOTOWANE DO 
UŻYTKU PRZY WYRABIANIU PERUK LUB PODOB
NYCH. 

15 C 15 % 

6703.00.00A Wyłącznie materiały włókiennicze chemiczne, przezna
czone do użycia przy wytwarzaniu włosów dla lalek 

5 A 15 % 

67.04 PERUKI, SZTUCZNE BRODY, BRWI I RZĘSY, 
WARKOCZE I PODOBNE, Z WŁOSÓW LUDZKICH 
LUB ZWIERZĘCYCH, LUB MATERIAŁÓW WŁÓKIEN
NICZYCH; ARTYKUŁY Z WŁOSÓW LUDZKICH, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZO
NE. 

6704.11.00 Kompletne peruki 15 C 15 % 

6704.19.00 Pozostałe 15 C 15 % 

6704.20.00 Z włosów ludzkich 15 C 15 % 

6704.90.00 Z pozostałych materiałów 15 C 15 % 

6801.00.00 KOSTKI BRUKOWE, PŁYTY NAWIERZCHNIOWE, 
KRAWĘŻNIKI I PŁYTY CHODNIKOWE, Z KAMIENIA 
NATURALNEGO (Z WYJĄTKIEM ŁUPKÓW). 

15 E 10 % 

6802.10 Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne 
(włączając kwadratowe), których największe pole 
powierzchni można zamknąć kwadratem o boku 
mniejszym niż 7 cm; sztucznie barwione ziarna, 
odłamki i proszek: 

6802.10.10 Sztucznie barwione ziarna, odłamki i proszek 15 E 15 % 

6802.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.21.11 Płyty chodnikowe, płytki, kostki, dachówki i cegły 15 E 10 % 

6802.21.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6802.21.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6802.23 Granit: 

6802.23.11 Płyty chodnikowe, płytki, kostki, dachówki i cegły 15 E 10 % 

6802.23.19 Pozostałe 15 E 15 %
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6802.23.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.29 Pozostałe kamienie: 

6802.29.11 Płyty chodnikowe, płytki, kostki, dachówki i cegły 15 E 10 % 

6802.29.19 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.29.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.91 Marmur, trawertyn i alabaster 

6802.91.11 Statuetki religijne 15 E 15 % 

6802.91.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6802.91.21 Zlewy, umywalki i wanny 15 E 10 % 

6802.91.22 Podstawki na mydło, wieszaki do ręczników, uchwyty 
na papier toaletowy i inne wyroby sanitarne 

15 E 10 % 

6802.91.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.92 Pozostałe kamienie wapienne: 

6802.92.11 Statuetki religijne 15 E 15 % 

6802.92.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6802.92.21 Zlewy, umywalki i wanny 15 E 10 % 

6802.92.22 Podstawki na mydło, wieszaki do ręczników, uchwyty 
na papier toaletowy i inne wyroby sanitarne 

15 E 10 % 

6802.92.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.92.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.93 Granit: 

6802.93.11 Statuetki religijne 15 E 15 % 

6802.93.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6802.93.21 Zlewy, umywalki i wanny 15 E 10 % 

6802.93.22 Podstawki na mydło, wieszaki do ręczników, uchwyty 
na papier toaletowy i inne wyroby sanitarne 

15 E 10 % 

6802.93.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.93.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.99 Pozostałe kamienie: 

6802.99.11 Statuetki religijne 15 E 15 %
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6802.99.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6802.99.21 Zlewy, umywalki i wanny 15 E 10 % 

6802.99.22 Podstawki na mydło, wieszaki do ręczników, uchwyty 
na papier toaletowy i inne wyroby sanitarne 

15 E 10 % 

6802.99.29 Pozostałe 15 E 15 % 

6802.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

68.03 OBROBIONE ŁUPKI I ARTYKUŁY Z ŁUPKÓW LUB 
Z ŁUPKÓW AGLOMEROWANYCH. 

6803.00.10 Płyty chodnikowe, płytki i inne artykuły budowlane 15 E 10 % 

6803.00.20 Zlewy, umywalki i wanny 15 E 10 % 

6803.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

68.04 KAMIENIE MŁYŃSKIE, KAMIENIE SZLIFIERSKIE, 
ŚCIERNICE I PODOBNE, BEZ OPRAW, DO SZLIFO
WANIA, OSTRZENIA, POLEROWANIA, OBCIĄGANIA 
LUB CIĘCIA, OSEŁKI DO RĘCZNEGO OSTRZENIA 
LUB POLEROWANIA ORAZ ICH CZĘŚCI, Z KAMIENIA 
NATURALNEGO, ZE SPIEKANYCH MATERIAŁÓW 
ŚCIERNYCH NATURALNYCH LUB SZTUCZNYCH, 
LUB Z CERAMIKI, LUB BEZ CZĘŚCI Z INNYCH MATE
RIAŁÓW. 

6804.10.00 Kamienie młyńskie i kamienie szlifierskie do mielenia, 
kruszenia lub rozcierania 

0 A 3 % 

6804.21.00 Ze spiekanych diamentów syntetycznych lub natural
nych 

0 A 3 % 

6804.22.00 Z pozostałych spiekanych materiałów ściernych lub 
z ceramiki 

0 A 3 % 

6804.23.00 Z kamienia naturalnego 0 A 3 % 

6804.30.00 Osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania 0 A 3 % 

68.05 PROSZEK LUB ZIARNO, Z NATURALNYCH LUB 
SZTUCZNYCH MATERIAŁÓW ŚCIERNYCH, NA 
PODŁOŻU Z MATERIAŁU WŁÓKIENNICZEGO, 
PAPIERU, TEKTURY LUB INNYCH MATERIAŁÓW, 
NAWET CIĘTE DO KSZTAŁTU LUB ZSZYWANE, 
LUB INACZEJ WYPRODUKOWANE. 

6805.10.00 Na podłożu z tkanych materiałów włókienniczych 10 E BEZ CŁA 

6805.20.00 Na podłożu z papieru lub tektury 10 E BEZ CŁA 

6805.30.00 Na podłożu z pozostałych materiałów 5 C BEZ CŁA 

68.06 WEŁNA ŻUŻLOWA, WEŁNA SKALNA I PODOBNE 
WEŁNY MINERALNE; WERMIKULIT POROWATY, 
IŁY POROWATE, ŻUŻEL SPIENIONY I PODOBNE 
POROWATE MATERIAŁY MINERALNE; MIESZANINY 
I ARTYKUŁY Z MATERIAŁÓW MINERALNYCH 
IZOLUJĄCYCH CIEPLNIE, AKUSTYCZNIE LUB 
POCHŁANIAJĄCYCH DŹWIĘKI, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 68.11 LUB 68.12, LUB OBJĘTE DZIAŁEM 9.
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6806.10.00 Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mine
ralne (włącznie z ich mieszaninami), luzem, w arkuszach 
lub w belach 

0 A BEZ CŁA 

6806.20.00 Wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony 
i podobne porowate materiały mineralne (włącznie 
z ich mieszaninami) 

0 A BEZ CŁA 

6806.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

68.07 ARTYKUŁY Z TAKICH MIESZANIN LUB Z AZBESTU 
(NA PRZYKŁAD: BITUM NAFTOWY LUB PAK 
WĘGLOWY). 

6807.10 W rolkach: 

6807.10.10 Na podłożu z włókna szklanego 5 C 10 % 

6807.10.90 Pozostałe 5 C 10 % 

6807.90 Pozostałe: 

6807.90.10 Na podłożu z włókna szklanego 5 C 2,50 % 

6807.90.90 Pozostałe 5 C 5 % 

68.08 TAFLE, PŁYTY, PŁYTKI, BLOKI I PODOBNE ARTY
KUŁY Z WŁÓKIEN ROŚLINNYCH, SŁOMY, WIÓRÓW, 
TROCIN, PYŁU LUB POZOSTAŁYCH ODPADÓW 
DREWNA, SCALONYCH CEMENTEM, GIPSEM LUB 
INNYM SPOIWEM MINERALNYM. 

6808.00.10 Tafle, płyty, płytki i podobne 15 E 10 % 

6808.00.90 Pozostałe 15 E 10 % 

68.09 ARTYKUŁY Z GIPSU LUB Z MIESZANEK NA BAZIE 
GIPSU: 

6809.11.00 Tylko licowane lub wzmocnione papierem lub tekturą 5 E 10 % 

6809.19.00 Pozostałe 15 E 10 % 

6809.90 Pozostałe artykuły: 

6809.90.10 Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne 15 E 10 % 

6809.90.20 Artykuły budowlane 15 E 10 % 

6809.90.90 Pozostałe 15 E 5 % 

68.10 ARTYKUŁY Z CEMENTU, BETONU LUB ZE SZTUCZ
NEGO KAMIENIA, NAWET ZBROJONE. 

6810.11.00 Bloki ścienne i cegły 15 E 10 % 

6810.19.00 Pozostałe 15 E 10 %
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6810.91 Prefabrykowane elementy konstrukcyjne dla budow
nictwa lub inżynierii lądowej lub wodnej: 

6810.91.10 Rury i przewody rurowe 15 E 10 % 

6810.91.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6810.99 Pozostałe: 

6810.99.10 Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne 15 E 15 % 

6810.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

68.11 ARTYKUŁY AZBESTOWO-CEMENTOWE, CELULO
ZOWO-CEMENTOWE LUB PODOBNE. 

6811.40 Zawierające azbest: 

6811.40.10 Arkusze faliste, pozostałe arkusze, płyty, płytki 
i podobne artykuły 

15 E 10 % 

6811.40.20 Rury, przewody rurowe lub ich osprzęt 15 E 15 % 

6811.40.91 Pozostałe artykuły dla budownictwa lub inżynierii 
lądowej lub wodnej 

15 E 10 % 

6811.40.99 Pozostałe 15 E 15 % 

6811.81.00 Arkusze faliste 15 E 10 % 

6811.82.00 Pozostałe arkusze, płyty, płytki i podobne artykuły 15 E 10 % 

6811.83 Rury, przewody rurowe lub ich osprzęt: 

6811.83.10 O minimalnym ciśnieniu rozrywającym 100 funtów/cal 
kwadratowy 

15 E 15 % 

6811.83.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6811.89 Pozostałe artykuły: 

6811.89.11 Bloki i cegły 15 E 10 % 

6811.89.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6811.89.90 Pozostałe 15 E 15 % 

68.12 WŁÓKNA AZBESTOWE OBROBIONE; MIESZANINY 
NA BAZIE AZBESTU LUB NA BAZIE AZBESTU 
I WĘGLANU MAGNEZU, ARTYKUŁY Z TAKICH 
MIESZANIN LUB Z AZBESTU (NA PRZYKŁAD: NICI, 
TKANINY, ODZIEŻ, NAKRYCIA GŁOWY, OBUWIE, 
USZCZELKI), NAWET WZMOCNIONE, INNE NIŻ 
TOWARY OBJĘTE POZYCJĄ 68.11 LUB 68.13. 

6812.80.00 Z krokidolitu 15 E 15 % 

6812.80.00A Tylko papier, płyty pilśniowe i filc 0 A 15 % 

6812.80.00B Tylko materiał do połączeń z prasowanych włókien, 
w arkuszach lub rolkach 

0 A 15 %
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6812.80.00C Tylko obrobione włókna krokidolitu; mieszaniny na 
bazie krokidolitu lub na bazie krokidolitu i węglanu 
magnezu 

0 A 15 % 

6812.80.00D Tylko przędza i nici 0 A 15 % 

6812.80.00E Tylko sznury i sznurki, nawet plecione 0 A 15 % 

6812.91 Odzież, dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy: 

6812.91.10 Odzież i dodatki odzieżowe 15 E 15 % 

6812.91.20 Rękawiczki 15 E 10 % 

6812.91.30 Kapelusze i nakrycia głowy 15 E 15 % 

6812.91.40 Getry 15 E 15 % 

6812.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6812.92.00 Papier, płyty pilśniowe i filc 0 A 15 % 

6812.93.00 Materiał do połączeń z prasowanych włókien azbesto
wych, w arkuszach lub rolkach 

0 A BEZ CŁA 

6812.99 Pozostałe: 

6812.99.10 Rury, przewody rurowe, profile, pręty, płyty chodni
kowe i płytki 

15 E 10 % 

6812.99.20 Zasłony, prześcieradła i materace 15 E 15 % 

6812.99.30 Podeszwy zewnętrzne i obcasy 15 E 10 % 

6812.99.40 Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia, 
membrany 

15 E BEZ CŁA 

6812.99.91 Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie 
azbestu i węglanu magnezu; 

0 A BEZ CŁA 

6812.99.92 Przędza i nici 0 A BEZ CŁA 

6812.99.93 Sznury i sznurki, nawet plecione 0 A BEZ CŁA 

6812.99.94 Tkaniny, nawet dziane 5 E BEZ CŁA 

6812.99.99 Pozostałe 15 E 15 % 

68.13 MATERIAŁY CIERNE I ARTYKUŁY Z NICH (NA PRZY
KŁAD: ARKUSZE, ROLKI, PASY, SEGMENTY, TARCZE, 
PODKŁADKI, OKŁADZINY), NIEZMONTOWANE, DO 
HAMULCÓW, SPRZĘGIEŁ LUB PODOBNYCH, NA 
BAZIE AZBESTU LUB INNYCH SUBSTANCJI MINE
RALNYCH, LUB CELULOZY, NAWET POŁĄCZONE 
Z MATERIAŁAMI WŁÓKIENNICZYMI LUB INNYMI. 

6813.20.00 Zawierające azbest 0 A BEZ CŁA 

6813.81.00 Okładziny i klocki hamulcowe 0 A BEZ CŁA 

6813.89.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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68.14 MIKA OBROBIONA I ARTYKUŁY Z MIKI, WŁĄCZNIE 
Z MIKĄ AGLOMEROWANĄ LUB REGENEROWANĄ, 
NAWET NA PODŁOŻU Z PAPIERU, TEKTURY LUB 
INNYCH MATERIAŁÓW. 

6814.10.00 Płyty, arkusze i pasy z miki aglomerowanej lub regene
rowanej, nawet na podłożu 

5 E BEZ CŁA 

6814.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

68.15 ARTYKUŁY Z KAMIENIA LUB POZOSTAŁYCH 
SUBSTANCJI MINERALNYCH (WŁĄCZNIE Z WŁÓK
NAMI WĘGLOWYMI, ARTYKUŁAMI Z WŁÓKIEN 
WĘGLOWYCH I ARTYKUŁAMI Z TORFU), GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

6815.10.00 Artykuły z grafitu lub pozostałego węgla, przeznaczone 
do użytku nieelektrycznego 

0 A 15 % 

6815.20.00 Artykuły z torfu 0 A 15 % 

6815.91.00 Zawierające magnezyt, dolomit lub chromit 0 A 15 % 

6815.99.00 Pozostałe 0 A 15 % 

6901.00.00 CEGŁY, PŁYTY, BLOKI I POZOSTAŁE WYROBY CERA
MICZNE Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH 
(NA PRZYKŁAD ZIEMIA OKRZEMKOWA, TRYPLA 
LUB DIATOMIT) LUB Z PODOBNYCH ZIEM KRZE
MIONKOWYCH. 

0 A 10 % 

69.02 CEGŁY, PŁYTY, BLOKI I PODOBNE WYROBY CERA
MICZNE KONSTRUKCYJNE, OGNIOTRWAŁE, INNE 
NIŻ Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH LUB 
PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH. 

6902.10.00 Zawierające, oddzielnie lub razem, więcej niż 50 % 
masy pierwiastków Mg, Ca lub Cr, wyrażonych jako 
MgO, CaO lub Cr 2 O 3 

0 A 3 % 

6902.20.00 Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ), 
krzemionki (SiO 2 ) lub mieszaniny, lub związku tych 
produktów chemicznych 

0 A 3 % 

6902.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

69.03 POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE OGNIOTR
WAŁE (NA PRZYKŁAD: RETORTY, TYGLE, MUFLE, 
DYSZE, KORKI, PODPORY, TYGLE PROBIERCZE DO 
KUPELACJI, PRZEWODY, RURY, OSŁONY I PRĘTY), 
INNE NIŻ Z KRZEMIONKOWYCH SKAŁ KOPALNYCH 
LUB PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH. 

6903.10 Zawierające więcej niż 50 % masy grafitu lub innych 
postaci węgla, lub mieszaniny tych produktów 

6903.10.10 Dysze do statków i łodzi 0 A 5 % 

6903.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

6903.20 Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 
lub mieszaniny lub związku tlenku glinu i krzemionki 
(SiO 2 )
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6903.20.10 Dysze do statków i łodzi 0 A 5 % 

6903.20.90 Pozostałe 0 A 15 % 

6903.90 Pozostałe: 

6903.90.10 Dysze do statków i łodzi 0 A 5 % 

6903.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

69.04 CEGŁY BUDOWLANE, PUSTAKI STROPOWE, 
PODPOROWE, WYPEŁNIENIOWE I PODOBNE, CERA
MICZNE. 

6904.10 Cegły budowlane: 

6904.10.10 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6904.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6904.90 Pozostałe: 

6904.90.10 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6904.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

69.05 DACHÓWKI, NASADY KOMINOWE, WKŁADY KOMI
NOWE, OZDOBY ARCHITEKTONICZNE I POZOSTAŁE 
CERAMICZNE WYROBY BUDOWLANE. 

6905.10.00 Dachówki 15 E 10 % 

6905.90 Pozostałe: 

6905.90.10 Z ceramiki porowatej, nawet szkliwione, emaliowane 
lub lakierowane 

15 E 15 % 

6905.90.91 Z porcelany lub fajansu 15 E 15 % 

6905.90.99 Pozostałe 15 E 15 % 

69.06 RURY, PRZEWODY, RYNNY I OSPRZĘT DO RUR, 
CERAMICZNE. 

6906.00.10 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6906.00.90 Pozostałe 15 E 10 % 

69.07 PŁYTY CHODNIKOWE, KAFLE LUB PŁYTKI ŚCIENNE, 
CERAMICZNE, NIESZKLIWIONE; KOSTKI MOZAI
KOWE I PODOBNE, NAWET NA PODŁOŻU, CERA
MICZNE, NIESZKLIWIONE. 

6907.10 Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, 
których największe pole powierzchni można zamknąć 
w kwadracie o boku mniejszym niż 7 cm: 

6907.10.10 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6907.10.20 Wyroby kamionkowe 15 E 10 %
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6907.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6907.90 Pozostałe: 

6907.90.10 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6907.90.20 Wyroby kamionkowe 15 E 10 % 

6907.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

69.08 PŁYTY CHODNIKOWE, KAFLE LUB PŁYTKI ŚCIENNE, 
CERAMICZNE, SZKLIWIONE; KOSTKI MOZAIKOWE 
I PODOBNE, NAWET NA PODŁOŻU, CERAMICZNE, 
SZKLIWIONE. 

6908.10 Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, 
których największe pole powierzchni można zamknąć 
w kwadracie o boku mniejszym niż 7 cm: 

6908.10.10 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6908.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

6908.90 Pozostałe: 

6908.90.11 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6908.90.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6908.90.21 Wyroby kamionkowe 15 E 10 % 

6908.90.29 Pozostałe 15 E 10 % 

6908.90.91 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6908.90.99 Pozostałe 15 E 10 % 

69.09 WYROBY CERAMICZNE DO CELÓW LABORATORYJ
NYCH, CHEMICZNYCH LUB INNYCH TECHNICZ
NYCH; KORYTA, WANNY I PODOBNE ZBIORNIKI, 
W RODZAJU STOSOWANYCH W ROLNICTWIE, 
CERAMICZNE; GARNKI, SŁOJE I PODOBNE WYROBY, 
W RODZAJU STOSOWANYCH DO TRANSPORTU 
LUB PAKOWANIA TOWARÓW, CERAMICZNE. 

6909.11.00 Z porcelany, również chińskiej 0 A 3 % 

6909.12.00 Artykuły posiadające twardość równą 9 lub większą 
w skali Mohsa 

0 A 3 % 

6909.19.10 Z ceramiki porowatej 0 A 15 % 

6909.19.90 Pozostałe 0 A 3 % 

6909.90 Pozostałe: 

6909.90.10 Z ceramiki porowatej 15 E 15 % 

6909.90.90 Pozostałe 15 E 15 %
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69.10 ZLEWY, UMYWALKI, PODSTAWY UMYWALEK, 
WANNY, BIDETY, MISKI KLOZETOWE, SPŁUCZKI 
USTĘPOWE, PISUARY I PODOBNA ARMATURA 
SANITARNA, CERAMICZNE. 

6910.10 Z porcelany, również chińskiej: 

6910.10.11 Miski klozetowe, nawet ze spłuczkami ustępowymi, 
o wysokości 10 cali, do stosowania przez dzieci 

15 G 10 % 

6910.10.12 Miski klozetowe, nawet ze spłuczkami ustępowymi, 
o wysokości 18 cali, do stosowania przez osoby niepeł
nosprawne 

15 G 10 % 

6910.10.13 Bidety 15 G 10 % 

6910.10.14 Pisuary o wysokości nieprzekraczającej 14 cali 15 G 10 % 

6910.10.15 Pisuary o wysokości przekraczającej 14 cali 15 G 10 % 

6910.10.16 Miski klozetowe ze spłuczkami ustępowymi, kompak
towe 

15 G 10 % 

6910.10.17 Podstawy umywalek 15 G 10 % 

6910.10.19 Pozostałe 15 G 10 % 

6910.10.20 Zlewy (umywalki) i wanny 15 G 10 % 

6910.10.30 Sedesy 15 G 10 % 

6910.10.90 Pozostałe 15 G 10 % 

6910.90 Pozostałe: 

6910.90.11 Miski klozetowe, nawet ze spłuczkami ustępowymi, 
o wysokości 10 cali, do stosowania przez dzieci 

15 E 10 % 

6910.90.12 Miski klozetowe, nawet ze spłuczkami ustępowymi, 
o wysokości 18 cali, do stosowania przez osoby niepeł
nosprawne 

15 E 10 % 

6910.90.13 Bidety 15 E 10 % 

6910.90.14 Pisuary o wysokości nieprzekraczającej 14 cali 15 E 10 % 

6910.90.15 Pisuary o wysokości przekraczającej 14 cali 15 E 10 % 

6910.90.16 Miski klozetowe ze spłuczkami ustępowymi, kompak
towe 

15 E 10 % 

6910.90.17 Podstawy umywalek 15 E 10 % 

6910.90.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6910.90.20 Zlewy (umywalki) i wanny 15 E 10 % 

6910.90.30 Sedesy 15 E 10 % 

6910.90.90 Pozostałe 15 E 10 %
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69.11 ZASTAWY STOŁOWE, NACZYNIA KUCHENNE ORAZ 
POZOSTAŁE ARTYKUŁY GOSPODARSTWA DOMO
WEGO I TOALETOWE, Z PORCELANY, RÓWNIEŻ 
CHIŃSKIEJ. 

6911.10.00 Zastawy stołowe i naczynia kuchenne 15 E 10 % 

6911.90 Pozostałe: 

6911.90.10 Akcesoria do armatury sanitarnej 15 E 10 % 

6911.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

69.12 ZASTAWY STOŁOWE, NACZYNIA KUCHENNE ORAZ 
POZOSTAŁE ARTYKUŁY GOSPODARSTWA DOMO
WEGO I TOALETOWE, INNE NIŻ Z PORCELANY, 
RÓWNIEŻ CHIŃSKIEJ. 

6912.00.11 Z ceramiki porowatej 15 E 10 % 

6912.00.19 Pozostałe 15 E 10 % 

6912.00.20 Akcesoria do armatury sanitarnej przeznaczone do 
zamocowania na ścianie lub do zabudowy 

15 E 10 % 

6912.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

69.13 STATUETKI I POZOSTAŁE ARTYKUŁY DEKORA
CYJNE, CERAMICZNE. 

6913.10.00 Z porcelany, również chińskiej 15 E 10 % 

6913.90 Pozostałe: 

6913.90.10 Z fajansu 15 E 10 % 

6913.90.91 Z ceramiki porowatej 15 E 15 % 

6913.90.99 Pozostałe 15 E 10 % 

69.14 POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE. 

6914.10 Z porcelany, również chińskiej: 

6914.10.10 Piece i inne urządzenia grzewcze 15 E 15 % 

6914.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

6914.90 Pozostałe: 

6914.90.10 Z ceramiki porowatej 15 E 15 % 

6914.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7001.00.00 STŁUCZKA I INNE ODPADY I ZŁOM SZKLANY; 
MASA SZKLANA. 

0 A 10 % 

70.02 SZKŁO W POSTACI KULEK (INNYCH NIŻ MIKRO
KULKI OBJĘTE POZYCJĄ 70.18), PRĘTÓW LUB RUR, 
NIEOBROBIONE. 

7002.10.00 Kulki 0 A BEZ CŁA 

7002.20.00 Pręty 0 A 10 %
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7002.31.00 Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 0 A 10 % 

7002.32.00 Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności 
liniowej nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na stopień 
Kelvina, w zakresie temperatury od 0 °C do 300 °C 

0 A 10 % 

7002.39.00 Pozostałe 0 A 10 % 

70.03 SZKŁO LANE I WALCOWANE, W ARKUSZACH LUB 
KSZTAŁTKACH, NAWET Z WARSTWĄ POCHŁANIA
JĄCĄ, ODBLASKOWĄ LUB PRZECIWODBLASKOWĄ, 
ALE NIEOBROBIONE INACZEJ. 

7003.12.11 Żaluzje 0 A 10 % 

7003.12.12 Pozostałe, przezroczyste lub przeświecające 0 A 10 % 

7003.12.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7003.12.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7003.19 Pozostałe: 

7003.19.10 Żaluzje 0 A 10 % 

7003.19.20 Pozostałe, w arkuszach o kształcie prostokątnym (włą
czając kwadratowy) 

0 A BEZ CŁA 

7003.19.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7003.20.00 Szyby zbrojone 0 A 10 % 

7003.30.00 Kształtowniki 0 A 10 % 

70.04 SZKŁO CIĄGNIONE I DMUCHANE, W ARKUSZACH, 
NAWET Z WARSTWĄ POCHŁANIAJĄCĄ, ODBLA
SKOWĄ LUB PRZECIWODBLASKOWĄ, ALE 
NIEOBROBIONE INACZEJ. 

7004.20 Szkło, barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powle
czone lub z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub 
przeciwodblaskową: 

7004.20.11 Żaluzje 0 A BEZ CŁA 

7004.20.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7004.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7004.90 Pozostałe szkło: 

7004.90.11 Żaluzje 0 A BEZ CŁA 

7004.90.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7004.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

70.05 SZKŁO TYPU „FLOAT” I SZKŁO O POWIERZCHNI 
SZLIFOWANEJ LUB POLEROWANEJ, W ARKUSZACH, 
NAWET Z WARSTWĄ POCHŁANIAJĄCĄ, ODBLA
SKOWĄ LUB PRZECIWODBLASKOWĄ, ALE 
NIEOBROBIONE INACZEJ.
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7005.10 Szkło niezbrojone, z warstwą pochłaniającą, odbla
skową lub przeciwodblaskową: 

7005.10.11 Żaluzje 0 A 10 % 

7005.10.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7005.10.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7005.21 Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone 
lub jedynie szlifowane powierzchniowo: 

7005.21.11 Żaluzje 0 A 10 % 

7005.21.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7005.21.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7005.29 Pozostałe: 

7005.29.11 Żaluzje 0 A 10 % 

7005.29.19 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7005.29.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7005.30.00 Szkło zbrojone 0 A 10 % 

70.06 SZKŁO OBJĘTE POZYCJĄ 70.03, 70.04 LUB 70.05, 
GIĘTE, O OBROBIONYCH KRAWĘDZIACH, GRAWE
ROWANE, WIERCONE, EMALIOWANE LUB INACZEJ 
OBROBIONE, ALE NIEOBRAMOWANE ANI NIEOPRA
WIONE W INNYCH MATERIAŁACH. 

7006.00.11 Żaluzje 5 E 10 % 

7006.00.19 Pozostałe 5 E 10 % 

7006.00.90 Pozostałe 5 E 10 % 

70.07 SZKŁO BEZPIECZNE, ZŁOŻONE ZE SZKŁA HARTO
WANEGO LUB WARSTWOWEGO. 

7007.11.00 O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo
wania w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicz
nych lub wodnych 

5 E 10 % 

7007.19.00 Pozostałe 10 G BEZ CŁA 

7007.21.00 O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudo
wania w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicz
nych lub wodnych 

5 E 10 % 

7007.29.00 Pozostałe 5 E 10 % 

7008.00.10 Przeświecające 15 G 15 % 

7008.00.90 Pozostałe 15 G 15 % 

7009.10.00 Lusterka wsteczne do pojazdów 0 A 10 %
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7009.91 Bez ram 

7009.91.10 Płyty i tafle, nieobrobione i niepołączone z innymi 
materiałami: 

15 E 15 % 

7009.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7009.92 W ramach: 

7009.92.10 Przenośne lustra do stosowania toaletowego, stołowego 
lub do trzymania w ręku 

15 E 15 % 

7009.92.20 Lustra zakrzywione (wklęsłe lub wypukłe) 15 E 15 % 

7009.92.90 Pozostałe 15 E 15 % 

70.10 BALONY, BUTLE, BUTELKI, SŁOJE, DZBANY, FIOLKI 
I POZOSTAŁE ARTYKUŁY DO TRANSPORTU LUB 
PAKOWANIA TOWARÓW, ZE SZKŁA; KORKI, PRZY
KRYWKI I POZOSTAŁE ZAMKNIĘCIA ZE SZKŁA. 

7010.10.00 Ampułki 0 A BEZ CŁA 

7010.20.00 Korki, wieczka i pozostałe zamknięcia 0 A 10 % 

7010.90 Pozostałe: 

7010.90.11 Cięte, polerowane lub matowe, powlekane lub pokryte 
innym materiałem 

5 G 15 % 

7010.90.11A Tylko mniejsze niż 4 l 15 H 15 % 

7010.90.12 Pozostałe, z rodzajów produkowanych w kraju (o 
pojemności przekraczającej 30 centymetrów sześcien
nych i masie większej niż 50 gramów) 

5 G 15 % 

7010.90.12A Tylko mniejsze niż 4 l 15 H 15 % 

7010.90.19 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7010.90.21 Cięte, polerowane lub matowe, powlekane lub pokryte 
innym materiałem 

10 H 15 % 

7010.90.21A Tylko pojemniki rurowe, w kolorze bursztynowym, 
o otworze nieprzekraczającym 32 mm, w rodzaju 
stosowanych do leków 

15 H 15 % 

7010.90.22 Pozostałe, z rodzajów produkowanych w kraju (o 
pojemności przekraczającej 30 centymetrów sześcien
nych i masie większej niż 50 gramów) 

10 H 15 % 

7010.90.22A Tylko pojemniki rurowe, w kolorze bursztynowym, 
o otworze nieprzekraczającym 32 mm, w rodzaju 
stosowanych do leków 

15 H 15 % 

7010.90.23 Świeczniki (w rodzaju świeczników szklanych) 10 H BEZ CŁA 

7010.90.29 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7010.90.31 Cięte, polerowane lub matowe, powlekane lub pokryte 
innym materiałem 

10 H 15 %
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7010.90.31A Tylko w kształcie innym niż rurowy, o pojemności 
nieprzekraczającej 180 ml, o otworze nieprzekracza
jącym 15 mm 

15 G 15 % 

7010.90.31B Tylko pojemniki rurowe, w kolorze bursztynowym, 
o otworze nieprzekraczającym 32 mm, w rodzaju 
stosowanych do leków 

15 E 15 % 

7010.90.32 Pozostałe, z rodzajów produkowanych w kraju (o 
pojemności przekraczającej 30 centymetrów sześcien
nych i masie większej niż 50 gramów) 

10 H 15 % 

7010.90.32A Tylko w kształcie innym niż rurowy, o pojemności 
nieprzekraczającej 180 ml, o otworze nieprzekracza
jącym 15 mm 

15 G 15 % 

7010.90.32B Tylko pojemniki rurowe, w kolorze bursztynowym, 
o otworze nieprzekraczającym 32 mm, w rodzaju 
stosowanych do leków 

15 E 15 % 

7010.90.33 Do wód kolońskich — A BEZ CŁA 

7010.90.39 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7010.90.91 Cięte, polerowane lub matowe, powlekane lub pokryte 
innym materiałem 

15 G 15 % 

7010.90.91A Tylko o otworze 22 mm lub większym 15 H 15 % 

7010.90.91B Tylko butelki ze szkła borokrzemowego 0 A 15 % 

7010.90.92 Pozostałe, z rodzajów produkowanych w kraju (o 
pojemności przekraczającej 30 centymetrów sześcien
nych i masie większej niż 50 gramów) 

15 G 15 % 

7010.90.92A Tylko o otworze 22 mm lub większym 15 H 15 % 

7010.90.92B Tylko butelki ze szkła borokrzemowego 0 A 15 % 

7010.90.93 Pojemniki ze szkła o pojemności od 55 do 60 centy
metrów sześciennych do przechowywania pasty do 
butów 

— A BEZ CŁA 

7010.90.99 Pozostałe — A BEZ CŁA 

70.11 SZKLANE OSŁONY (WŁĄCZNIE Z BAŃKAMI 
I RURKAMI), OTWARTE, ORAZ ICH SZKLANE 
CZĘŚCI, BEZ WYPOSAŻENIA, DO LAMP ELEKTRYCZ
NYCH, LAMP ELEKTRONOPROMIENIOWYCH LUB 
PODOBNYCH. 

7011.10.00 Do oświetlenia elektrycznego 0 A 10 % 

7011.20.00 Do lamp elektronopromieniowych 0 A 10 % 

7011.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

70.13 WYROBY ZE SZKŁA, W RODZAJU STOSOWANYCH 
DO CELÓW STOŁOWYCH, KUCHENNYCH, TOALE
TOWYCH, BIUROWYCH, DEKORACJI WNĘTRZ LUB 
PODOBNYCH CELÓW (INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 70.10 LUB 70.18).
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7013.10 Z tworzywa szklano-ceramicznego: 

7013.10.11 Butelki dla niemowląt 15 E 10 % 

7013.10.19 Pozostałe 15 E 15 % 

7013.10.21 Akcesoria łazienkowe do zamocowania lub zabudowy 15 E 10 % 

7013.10.29 Pozostałe 15 E 15 % 

7013.10.30 Artykuły biurowe 15 E 15 % 

7013.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7013.22.00 Ze szkła ołowiowego 15 E 10 % 

7013.28.00 Pozostałe 15 E 15 % 

7013.33.00 Ze szkła ołowiowego 15 E 10 % 

7013.37.00 Pozostałe 15 E 15 % 

7013.41 Ze szkła ołowiowego: 

7013.41.10 Butelki dla niemowląt 15 E 10 % 

7013.41.90 Pozostałe 15 E 10 % 

7013.42.10 Butelki dla niemowląt 15 E 10 % 

7013.42.90 Pozostałe 15 E 10 % 

7013.49 Pozostałe: 

7013.49.11 O pojemności przekraczającej 30 centymetrów 
sześciennych i masie większej niż 50 gramów 

15 E 10 % 

7013.49.19 Pozostałe 15 E 10 % 

7013.49.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7013.91.00 Ze szkła ołowiowego 15 E 10 % 

7013.99 Pozostałe: 

7013.99.11 Akcesoria łazienkowe do zamocowania lub zabudowy 15 E 10 % 

7013.99.19 Pozostałe 15 E 15 % 

7013.99.20 Artykuły biurowe 15 E 15 % 

7013.99.90 Pozostałe 15 E 10 % 

7014.00.00 WYROBY SYGNALIZACYJNE ZE SZKŁA I ELEMENTY 
OPTYCZNE ZE SZKŁA (INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 70.15), NIEOBROBIONE OPTYCZNIE. 

0 A BEZ CŁA
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70.15 SZKŁA ZEGAROWE LUB ZEGARKOWE ORAZ 
PODOBNE SZKŁA, SZKŁA DO OKULARÓW KOREK
CYJNYCH LUB NIEKOREKCYJNYCH, ZAKRZYWIONE, 
GIĘTE, WYDRĄŻONE LUB PODOBNE, NIEOBRO
BIONE OPTYCZNIE; WYDRĄŻONE KULE SZKLANE 
I ICH SEGMENTY, DO PRODUKCJI TAKICH SZKIEŁ. 

7015.10.00 Szkła do okularów korekcyjnych 0 A 10 % 

7015.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

70.16 KSZTAŁTKI CHODNIKOWE, PŁYTY, CEGŁY, PUSTAKI, 
CEGŁY ZNORMALIZOWANE, DACHÓWKI I POZOS
TAŁE ARTYKUŁY, ZE SZKŁA PRASOWANEGO LUB 
FORMOWANEGO, NAWET ZBROJONEGO, 
W RODZAJU STOSOWANYCH DO CELÓW BUDOW
LANYCH LUB KONSTRUKCYJNYCH; KOSTKI 
SZKLANE I POZOSTAŁA DROBNICA SZKLANA, 
NAWET NA PODŁOŻU, NA MOZAIKI LUB DO 
PODOBNYCH CELÓW DEKORACYJNYCH; OKNA 
WITRAŻOWE I PODOBNE; SZKŁO WIELOKOMÓR
KOWE LUB PIANKOWE W BLOKACH, TAFLACH, 
PŁYTACH, FORMOWANE W KOKILACH LUB 
PODOBNYCH POSTACIACH. 

7016.10.00 Kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na 
podłożu, na mozaiki lub do podobnych celów dekora
cyjnych 

10 C 15 % 

7016.90.00 Pozostałe 10 C 10 % 

70.17 WYROBY LABORATORYJNE, HIGIENICZNE LUB 
FARMACEUTYCZNE, SZKLANE, NAWET SKALO
WANE LUB KALIBROWANE. 

7017.10.00 Z kwarcu lub innej topionej krzemionki 0 A 3 % 

7017.20.00 Z pozostałego szkła o współczynniku rozszerzalności 
liniowej nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na stopień 
Kelvina, w zakresie temperatury od 0°C do 300°C 

0 A 3 % 

7017.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

70.18 PACIORKI SZKLANE, IMITACJE PEREŁ, IMITACJE 
KAMIENI SZLACHETNYCH I PÓŁSZLACHETNYCH 
I PODOBNA DROBNICA SZKLANA ORAZ ARTY
KUŁY Z NIEJ, Z WYJĄTKIEM SZTUCZNEJ BIŻUTERII; 
SZKLANE OCZY, Z WYJĄTKIEM PROTEZ; STATUETKI 
I POZOSTAŁE ARTYKUŁY ZE SZKŁA OBROBIONEGO 
NA PALNIKU, Z WYJĄTKIEM SZTUCZNEJ BIŻUTERII; 
KULECZKI SZKLANE O ŚREDNICY NIEPRZEKRACZA
JĄCEJ 1 MM. 

7018.10.00 Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szla
chetnych i półszlachetnych oraz podobna drobnica 
szklana 

15 E 15 % 

7018.20.00 Kuleczki szklane o średnicy nieprzekraczającej 1 mm 0 A BEZ CŁA 

7018.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

70.19 WŁÓKNA SZKLANE (WŁĄCZNIE Z WATĄ SZKLANĄ) 
ORAZ ARTYKUŁY Z NICH (NA PRZYKŁAD: PRZĘ
DZA, TKANINY).

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1619



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

7019.11.00 Nici szklane cięte o długości nieprzekraczającej 50 mm 0 A 15 % 

7019.12.00 Niedoprzędy 0 A 15 % 

7019.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7019.31.00 Maty 0 A 10 % 

7019.32.00 Woale 0 A 10 % 

7019.39 Pozostałe: 

7019.39.10 Tafle, płyty lub arkusze z włókien szklanych, pocięte do 
wymiaru, pokryte z jednej strony tworzywem sztucz
nym, nadające się do sufitów podwieszanych 

0 A 15 % 

7019.39.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7019.40.00 Tkaniny z niedoprzędów 0 A BEZ CŁA 

7019.51.00 O szerokości nieprzekraczającej 30 cm 0 A BEZ CŁA 

7019.52.00 O szerokości przekraczającej 30 cm, o splocie płócien
nym, o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 
250 g/m 2 , o masie liniowej przędzy pojedynczej nie 
większej niż 136 teksów 

0 A BEZ CŁA 

7019.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7019.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

70.20 POZOSTAŁE ARTYKUŁY ZE SZKŁA. 

7020.00.10 Wkłady szklane do termosów i podobnych naczyń, 
o pojemności przekraczającej 30 centymetrów sześcien
nych i masie większej niż 50 gramów. 

0 A 15 % 

7020.00.90 Pozostałe 15 E 10 % 

71.01 PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, NAWET 
OBROBIONE LUB SORTOWANE, ALE NIENAW
LECZONE, OPRAWIONE LUB OBSADZONE; PERŁY 
NATURALNE LUB HODOWLANE, TYMCZASOWO 
NAWLECZONE DLA UŁATWIENIA TRANSPORTU. 

7101.10 Perły naturalne 

7101.10.10 Nieobrobione 10 E 10 % 

7101.10.20 Obrobione 10 E 15 % 

7101.21.00 Nieobrobione 10 E 10 % 

7101.22.00 Obrobione 10 E 15 % 

71.02 DIAMENTY, NAWET OBROBIONE, ALE NIEOPRA
WIONE ANI NIEOBSADZONE. 

7102.10.00 Niesortowane 5 E 10 %
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7102.21.00 Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

0 A 10 % 

7102.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7102.31.00 Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

5 E 10 % 

7102.39.00 Pozostałe 5 E 10 % 

71.03 KAMIENIE SZLACHETNE (INNE NIŻ DIAMENTY) 
I KAMIENIE PÓŁSZLACHETNE, NAWET OBROBIONE 
LUB SORTOWANE, ALE NIENAWLECZONE, OPRA
WIONE LUB OBSADZONE; NIESORTOWANE 
KAMIENIE SZLACHETNE (INNE NIŻ DIAMENTY) 
ORAZ PÓŁSZLACHETNE, TYMCZASOWO NAWLE
CZONE DLA UŁATWIENIA TRANSPORTU. 

7103.10.00 Nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie 
kształtowane 

5 E 10 % 

7103.91.00 Rubiny, szafiry i szmaragdy 5 E 10 % 

7103.99.00 Pozostałe 5 E 10 % 

71.04 KAMIENIE SYNTETYCZNE LUB ODTWORZONE, 
SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, NAWET OBRO
BIONE LUB SORTOWANE, ALE NIENAWLECZONE, 
NIEOPRAWIONE LUB NIEOBSADZONE; KAMIENIE 
SYNTETYCZNE LUB ODTWORZONE, SZLACHETNE 
LUB PÓŁSZLACHETNE, NIESORTOWANE, TYMCZA
SOWO NAWLECZONE DLA UŁATWIENIA TRANS
PORTU. 

7104.10.00 Kwarc piezoelektryczny 10 E 10 % 

7104.20.00 Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub 
zgrubnie kształtowane 

10 E 10 % 

7104.90.00 Pozostałe 10 E 10 % 

71.05 PYŁ I PROSZEK Z KAMIENI NATURALNYCH LUB 
SYNTETYCZNYCH, SZLACHETNYCH LUB PÓŁSZLA
CHETNYCH. 

7105.10.00 Z diamentów 5 E 10 % 

7105.90.00 Pozostałe 5 E 10 % 

71.06 SREBRO (WŁĄCZNIE ZE SREBREM POKRYTYM 
ZŁOTEM LUB PLATYNĄ), W STANIE SUROWYM 
LUB PÓŁPRODUKTU, LUB W POSTACI PROSZKU. 

7106.10.00 Proszek 10 E BEZ CŁA 

7106.91.00 Nieobrobione 10 C BEZ CŁA 

7106.92.00 W stanie półproduktu — A BEZ CŁA 

7107.00.00 METALE NIESZLACHETNE POSREBRZANE, NIEOBRO
BIONE INACZEJ NIŻ DO STANU PÓŁPRODUKTU. 

10 E BEZ CŁA 

71.08 ZŁOTO (WŁĄCZNIE ZE ZŁOTEM PLATYNOWANYM) 
W STANIE SUROWYM LUB PÓŁPRODUKTU, LUB 
W POSTACI PROSZKU. 

7108.11.00 Proszek 5 E BEZ CŁA
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7108.12.00 Pozostałe surowe postacie 5 E BEZ CŁA 

7108.13.00 Półprodukty 5 E BEZ CŁA 

7108.20.00 Monetarne 5 E BEZ CŁA 

7109.00.00 METALE NIESZLACHETNE LUB SREBRO, POZŁA
CANE, NIEOBROBIONE INACZEJ NIŻ DO STANU 
PÓŁPRODUKTU. 

10 E BEZ CŁA 

71.10 PLATYNA, W STANIE SUROWYM LUB PÓŁPRO
DUKTU, LUB W POSTACI PROSZKU. 

7110.11.00 W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A BEZ CŁA 

7110.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7110.21.00 W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A BEZ CŁA 

7110.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7110.31.00 W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A BEZ CŁA 

7110.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7110.41.00 W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A BEZ CŁA 

7110.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7111.00.00 METALE NIESZLACHETNE, SREBRO LUB ZŁOTO, 
PLATYNOWANE, NIEOBROBIONE INACZEJ NIŻ DO 
STANU PÓŁPRODUKTU. 

10 E BEZ CŁA 

71.12 ODPADY I ZŁOM METALI SZLACHETNYCH LUB 
METALI PLATEROWANYCH METALAMI SZLACHET
NYMI; POZOSTAŁE ODPADY I ZŁOM ZAWIERAJĄCE 
METALE SZLACHETNE LUB ZWIĄZKI METALI SZLA
CHETNYCH, W RODZAJU STOSOWANYCH ZASAD
NICZO DO ODZYSKIWANIA METALI SZLACHET
NYCH. 

7112.30.00 Popiół zawierający metale szlachetne lub związki metali 
szlachetnych 

0 A BEZ CŁA 

7112.91.00 Ze złota, włącznie z metalami platerowanymi złotem, 
ale z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale 
szlachetne 

0 A BEZ CŁA 

7112.92.00 Z platyny, włącznie z metalami platerowanymi platyną, 
ale z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale 
szlachetne 

0 A BEZ CŁA 

7112.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

71.13 ARTYKUŁY BIŻUTERYJNE I ICH CZĘŚCI, Z METALU 
SZLACHETNEGO LUB PLATEROWANEGO METALEM 
SZLACHETNYM. 

7113.11.00 Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym 
metalem szlachetnym 

15 E 10 % 

7113.19.00 Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub 
platerowanego metalem szlachetnym 

15 C 10 %
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7113.20.00 Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szla
chetnym 

15 E 10 % 

71.14 Artykuły jubilerskie ze złota lub srebra oraz ich części, 
z metalu szlachetnego lub metalu platerowanego 
metalem szlachetnym: 

7114.11.00 Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym 
metalem szlachetnym 

15 E 10 % 

7114.19.00 Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub 
platerowanego metalem szlachetnym 

15 E 10 % 

7114.20.00 Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szla
chetnym 

15 E 10 % 

71.15 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z METALU SZLACHETNEGO 
LUB METALU PLATEROWANEGO METALEM SZLA
CHETNYM. 

7115.10.00 Katalizatory w postaci drucianej tkaniny lub siatki, 
z platyny 

0 A 10 % 

7115.90.00 Pozostałe 15 E 10 % 

71.16 ARTYKUŁY Z PEREŁ NATURALNYCH LUB HODOW
LANYCH, KAMIENI SZLACHETNYCH LUB PÓŁSZLA
CHETNYCH (NATURALNYCH, SYNTETYCZNYCH LUB 
ODTWORZONYCH). 

7116.10.00 Z pereł naturalnych lub hodowlanych 15 E 10 % 

7116.20.00 Z kamieni szlachetnych lub półszlachetnych (natural
nych, syntetycznych lub odtworzonych) 

15 E 10 % 

71.17 SZTUCZNA BIŻUTERIA. 

7117.11.00 Spinki do mankietów i inne spinki 15 E 15 % 

7117.19.00 Pozostała 15 E 10 % 

7117.90 Pozostała: 

7117.90.10 Spinki do mankietów i podobne, z dowolnego mate
riału z wyjątkiem metali nieszlachetnych 

15 E 15 % 

7117.90.20 Pozostała, wykonana z co najmniej dwóch różnych 
materiałów, bez poszczególnych elementów spinających 

15 E 10 % 

7117.90.31 Z kości słoniowej 15 E 15 % 

7117.90.32 Ze skorupy żółwia 15 E 15 % 

7117.90.39 Pozostała 15 E 15 % 

7117.90.41 Z tworzyw sztucznych 15 E 10 % 

7117.90.42 Z drewna 15 E 15 % 

7117.90.43 Z kamieni pomnikowych lub budowlanych, innych niż 
kamienie szlachetne lub półszlachetne 

15 E 15 % 

7117.90.44 Z porcelany, również chińskiej 15 E 10 %
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7117.90.45 Z innych materiałów ceramicznych 15 E 15 % 

7117.90.46 Szklana 15 E 15 % 

7117.90.47 Z materiałów do rzeźbienia pochodzenia roślinnego, 
innych niż drewno, lub innych nieokreślonych mate
riałów do rzeźbienia pochodzenia mineralnego 

15 E 10 % 

7117.90.49 Pozostała 15 E 10 % 

71.18 MONETY. 

7118.10.00 Monety (inne niż monety złote), niebędące prawnym 
środkiem płatniczym 

5 E BEZ CŁA 

7118.90.00 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

72.01 SURÓWKA I SURÓWKA ZWIERCIADLISTA, 
W GĄSKACH, BLOKACH LUB POZOSTAŁYCH PIER
WOTNYCH POSTACIACH. 

7201.10.00 Surówka niestopowa, o zawartości fosforu 0,5 % masy 
lub mniejszej 

0 A BEZ CŁA 

7201.20.00 Surówka niestopowa, o zawartości fosforu większej niż 
0,5 % masy 

0 A BEZ CŁA 

7201.50.00 Surówka; surówka zwierciadlista 0 A BEZ CŁA 

72.02 ŻELAZOSTOPY. 

7202.11.00 Zawierające więcej niż 2 % masy węgla 0 A 15 % 

7202.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7202.21.00 Zawierające więcej niż 55 % masy krzemu 0 A 15 % 

7202.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7202.30.00 Żelazokrzemomangan 0 A 15 % 

7202.41.00 Zawierające więcej niż 4 % masy węgla 0 A 15 % 

7202.49.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7202.50.00 Żelazokrzemochrom 0 A 15 % 

7202.60.00 Żelazonikiel 0 A 15 % 

7202.70.00 Żelazomolibden 0 A 15 % 

7202.80.00 Żelazowolfram i żelazokrzemowolfram 0 A 15 % 

7202.91.00 Żelazotytan i żelazokrzemotytan 0 A 15 % 

7202.92.00 Żelazowanad 0 A 15 % 

7202.93.00 Żelazoniob 0 A 15 % 

7202.99.00 Pozostałe 0 A 15 %
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72.03 WYROBY ZAWIERAJĄCE ŻELAZO OTRZYMYWANE 
PRZEZ BEZPOŚREDNIE ODTLENIANIE RUDY 
ŻELAZA I POZOSTAŁYCH GĄBCZASTYCH 
WYROBÓW ZAWIERAJĄCYCH ŻELAZO, 
W BRYŁACH, GRANULKACH LUB W PODOBNYCH 
POSTACIACH; ŻELAZO O MINIMALNEJ CZYSTOŚCI 
99,94 % MASY, W BRYŁACH, GRANULKACH LUB 
W PODOBNYCH POSTACIACH. 

7203.10.00 Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez 
bezpośrednie odtlenianie rudy żelaza 

0 A 15 % 

7203.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

72.04 ODPADY I ZŁOM ŻELIWA I STALI; WLEWKI DO 
PRZETOPIENIA Z ŻELIWA LUB STALI. 

7204.10.00 Odpady i złom żeliwny 0 A BEZ CŁA 

7204.21.00 Ze stali nierdzewnej 0 A BEZ CŁA 

7204.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7204.30.00 Odpady i złom z ocynowanego żelaza lub stali 0 A BEZ CŁA 

7204.41.00 Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowa
nia, piłowania, pilnikowania, okrawania i tłoczenia, 
nawet w wiązkach 

0 A BEZ CŁA 

7204.49.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7204.50.00 Wlewki do przetopu 0 A 10 % 

72.05 SURÓWKA, SURÓWKA ZWIERCIADLISTA, ŻELIWO 
LUB STAL, W POSTACI GRANULEK LUB PROSZKU. 

7205.10.00 Granulki 0 A BEZ CŁA 

7205.21.00 Ze stali stopowej 0 A 15 % 

7205.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

72.06 ŻELIWO I STAL NIESTOPOWA W POSTACI 
WLEWKÓW LUB W POZOSTAŁYCH FORMACH PIER
WOTNYCH (Z WYŁĄCZENIEM ŻELAZA OBJĘTEGO 
POZYCJĄ 72.03). 

7206.10.00 Wlewki 0 A 10 % 

7206.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

72.07 PÓŁPRODUKTY Z ŻELIWA LUB STALI NIESTOPO
WEJ. 

7207.11.00 O prostokątnym lub kwadratowym przekroju poprze
cznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

0 A BEZ CŁA 

7207.12.00 Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) 
przekroju poprzecznym 

0 A BEZ CŁA 

7207.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7207.20.00 Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla 0 A BEZ CŁA
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72.08 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB 
STALI NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB 
WIĘKSZEJ, WALCOWANE NA GORĄCO, NIEPLATE
ROWANE, NIEPOKRYTE ANI NIEPOWLECZONE. 

7208.10.00 W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, z wzorami wypukłymi 

0 A BEZ CŁA 

7208.25.00 O grubości 4,75 mm lub większej 0 A BEZ CŁA 

7208.26.00 O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekracza
jącej 4,75 mm 

0 A 10 % 

7208.27.00 O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A BEZ CŁA 

7208.36.00 O grubości przekraczającej 10 mm 0 A BEZ CŁA 

7208.37.00 O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekracza
jącej 10 mm 

0 A BEZ CŁA 

7208.38.00 O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekracza
jącej 4,75 mm 

0 A 10 % 

7208.39.00 O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A BEZ CŁA 

7208.40.00 Nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, z wzorami wypukłymi 

10 E BEZ CŁA 

7208.51.00 O grubości przekraczającej 10 mm 10 G BEZ CŁA 

7208.52.00 O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekracza
jącej 10 mm 

5 G BEZ CŁA 

7208.53.00 O grubości przekraczającej 3 mm, ale nieprzekracza
jącej 4,75 mm 

10 G BEZ CŁA 

7208.54.00 O grubości mniejszej niż 3 mm — A BEZ CŁA 

7208.90.00 Pozostałe 10 G 15 % 

72.09 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB 
STALI NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB 
WIĘKSZEJ, WALCOWANE NA GORĄCO, NIEPLATE
ROWANE, NIEPOKRYTE ANI NIEPOWLECZONE. 

7209.15.00 O grubości 3 mm lub większej 10 G BEZ CŁA 

7209.16.00 O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm 

10 G BEZ CŁA 

7209.17.00 O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

10 H BEZ CŁA 

7209.18.00 O grubości mniejszej niż 0,5 mm: 10 G BEZ CŁA 

7209.25.00 O grubości 3 mm lub większej 10 G BEZ CŁA 

7209.26.00 O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm 

10 G BEZ CŁA 

7209.27.00 O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

10 H BEZ CŁA 

7209.28.00 O grubości mniejszej niż 0,5 mm: 10 G BEZ CŁA
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7209.90.00 Pozostałe 10 G BEZ CŁA 

72.10 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB 
STALI NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ 
NIŻ 600 MM, PLATEROWANE, POWLECZONE LUB 
POKRYTE. 

7210.11.00 O grubości 0,5 mm lub większej: 0 A BEZ CŁA 

7210.12.00 O grubości mniejszej niż 0,5 mm: 0 A BEZ CŁA 

7210.20.00 Powleczone lub pokryte ołowiem, włączając blachę 
białą matową 

0 A BEZ CŁA 

7210.30 Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 

7210.30.10 Faliste 0 A 10 % 

7210.30.20 Pokryte materiałem fosforanowym 0 A BEZ CŁA 

7210.30.91 W przedziale od 20 do 30 stopni, włącznie 0 A BEZ CŁA 

7210.30.99 Pozostałe 0 A 10 % 

7210.41.00 Faliste 5 G 10 % 

7210.41.00A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 2 mm 

15 H 10 % 

7210.49 Pozostałe: 

7210.49.10 Pokryte materiałem fosforanowym — A BEZ CŁA 

7210.49.20 W przedziale od 20 do 30 stopni, włącznie — A BEZ CŁA 

7210.49.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7210.50.00 Powleczone lub pokryte tlenkiem chromu lub chromem 
i tlenkami chromu 

0 A BEZ CŁA 

7210.61 Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo-cynkowy
mi: 

7210.61.10 Faliste 0 A 10 % 

7210.61.10A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 2 mm 

15 H 10 % 

7210.61.20 O kalibrze od 20 do 30, włącznie 0 A 10 % 

7210.61.20A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 2 mm 

15 H 10 % 

7210.61.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7210.61.90A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 2 mm 

15 H 10 % 

7210.69 Pozostałe: 

7210.69.10 Faliste 0 A 10 %
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7210.69.10A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 2 mm 

15 G 10 % 

7210.69.20 O kalibrze od 20 do 30, włącznie 0 A 10 % 

7210.69.20A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 2 mm 

15 G 10 % 

7210.69.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7210.69.90A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 2 mm 

15 G 10 % 

7210.70 Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi: 

7210.70.10 Faliste 0 A 10 % 

7210.70.10A Tylko emaliowane, o grubości 0,16 mm lub większej, 
ale nieprzekraczającej 1,55 mm 

15 H 10 % 

7210.70.10B Tylko lakierowane żywicami epoksyfenolowymi, gładkie 15 G 10 % 

7210.70.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7210.90 Pozostałe: 

7210.90.11 Pokryte asfaltem, nawet przekładane płytką aluminiową 0 A 10 % 

7210.90.19 Pozostałe 0 A 10 % 

7210.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.11 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB 
STALI NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ 
NIŻ 600 MM, NIEPLATEROWANE, NIEPOWLECZONE 
ANI NIEPOKRYTE. 

7211.13.00 Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komo
rze, o szerokości przekraczającej 150 mm i grubości 
nie mniejszej niż 4 mm, nie w zwojach, bez wzorów 
wypukłych 

5 G BEZ CŁA 

7211.14.00 Pozostałe o grubości 4,75 mm lub większej — A BEZ CŁA 

7211.19.00 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7211.23.00 Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla: 5 G BEZ CŁA 

7211.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7211.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.12 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE Z ŻELIWA LUB 
STALI NIESTOPOWEJ, O SZEROKOŚCI NIEPRZEKRA
CZAJĄCEJ 600 MM, PLATEROWANE LUB POKRYTE. 

7212.10 Powleczone lub pokryte cyną: 

7212.10.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA
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7212.10.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7212.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7212.20 Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem: 

7212.20.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7212.20.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7212.20.30 Faliste 0 A 10 % 

7212.20.91 O kalibrze od 20 do 30, włącznie 0 A 10 % 

7212.20.99 Pozostałe 0 A 10 % 

7212.30 W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem: 

7212.30.10 Taśma lub obręcz — A BEZ CŁA 

7212.30.20 Płaskowniki — A BEZ CŁA 

7212.30.30 Pozostałe, faliste 0 A 10 % 

7212.30.30A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 1,55 mm 

15 G 10 % 

7212.30.91 W przedziale od 20 do 30 stopni, włącznie 0 A 10 % 

7212.30.99 Pozostałe 0 A 10 % 

7212.30.99A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 1,55 mm 

15 G 10 % 

7212.40 Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami 
sztucznymi 

7212.40.10 Taśma lub obręcz — A BEZ CŁA 

7212.40.20 Płaskowniki — A BEZ CŁA 

7212.40.30 Pozostałe, faliste 0 A 10 % 

7212.40.30A Tylko o grubości 0,16 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 1,55 mm 

15 G 10 % 

7212.40.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7212.50 W inny sposób powleczone lub pokryte: 

7212.50.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7212.50.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7212.50.31 Pokryte asfaltem, nawet przekładane płytką aluminiową 0 A 15 % 

7212.50.39 Pozostałe 0 A 10 %
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7212.50.41 O kalibrze od 20 do 30, włącznie 0 A 10 % 

7212.50.49 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7212.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7212.60 Platerowane: 

7212.60.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7212.60.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7212.60.30 Pozostałe, faliste 0 A 10 % 

7212.60.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.13 SZTABY I PRĘTY, Z ŻELIWA LUB STALI NIESTOPO
WEJ. 

7213.10.00 Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne 
odkształcenia, wykonane podczas procesu walcowania 

15 H BEZ CŁA 

7213.20.00 Pozostałe, ze stali automatowej 0 A BEZ CŁA 

7213.91 O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 
mniejszej niż 14 mm: 

7213.91.10 Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla 10 G 10 % 

7213.91.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7213.99 Pozostałe: 

7213.99.10 Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla 10 G 10 % 

7213.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.14 POZOSTAŁE SZTABY I PRĘTY Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ, NIEOBROBIONE WIĘCEJ NIŻ KUTE, 
WALCOWANE NA GORĄCO, CIĄGNIONE NA 
GORĄCO LUB WYCISKANE NA GORĄCO, ALE 
Z WŁĄCZENIEM TYCH, KTÓRE PO WALCOWANIU 
ZOSTAŁY SKRĘCONE. 

7214.10 Kute: 

7214.10.10 Płaskowniki 10 E BEZ CŁA 

7214.10.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

7214.20 Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne 
odkształcenia, wykonane podczas procesu walcowania 
lub skręcone po walcowaniu: 

7214.20.10 Sztaby i pręty zbrojeniowe do betonu 15 H BEZ CŁA 

7214.20.90 Pozostałe 15 H 10 % 

7214.30 Pozostałe, ze stali automatowej: 

7214.30.10 Płaskowniki 5 E BEZ CŁA
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7214.30.20 Pozostałe o przekroju poprzecznym w kształcie koła 
lub kwadratu 

5 E 10 % 

7214.30.90 Pozostałe 5 E 10 % 

7214.91.00 O przekroju poprzecznym prostokątnym — A BEZ CŁA 

7214.99 Pozostałe: 

7214.99.11 Pozostałe o przekroju poprzecznym w kształcie koła 
lub kwadratu 

5 G BEZ CŁA 

7214.99.19 Pozostałe 5 G 10 % 

7214.99.21 Pozostałe o przekroju poprzecznym w kształcie koła 
lub kwadratu 

5 G 10 % 

7214.99.29 Pozostałe 5 G 10 % 

7214.99.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

72.15 POZOSTAŁE SZTABY I PRĘTY, Z ŻELIWA LUB STALI 
NIESTOPOWEJ. 

7215.10 Ze stali automatowej, nieobrobione więcej niż gięte na 
zimno lub wykończone na zimno: 

7215.10.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7215.10.20 Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż 
powleczone cyną, ocynkowane lub powleczone 
ołowiem 

0 A 10 % 

7215.10.30 Pozostałe, o przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7215.10.40 Pozostałe, o przekroju poprzecznym kwadratowym 0 A BEZ CŁA 

7215.10.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7215.50 Pozostałe, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub 
wykończone na zimno: 

7215.50.11 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7215.50.12 Pozostałe sztaby i pręty, powleczone cyną, ocynkowane 
lub powleczone ołowiem 

0 A 10 % 

7215.50.13 Pozostałe, o przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7215.50.14 Pozostałe, o przekroju poprzecznym kwadratowym 0 A BEZ CŁA 

7215.50.19 Pozostałe 0 A 10 % 

7215.50.21 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7215.50.22 Pozostałe sztaby i pręty, powleczone cyną, ocynkowane 
lub powleczone ołowiem 

0 A 10 % 

7215.50.23 Pozostałe, o przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7215.50.24 Pozostałe, o przekroju poprzecznym kwadratowym 0 A BEZ CŁA 

7215.50.29 Pozostałe 0 A 10 %
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7215.50.31 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7215.50.32 Pozostałe sztaby i pręty, powleczone cyną, ocynkowane 
lub powleczone ołowiem 

0 A 10 % 

7215.50.33 Pozostałe, o przekroju poprzecznym w kształcie koła, 
kalibrowane 

0 A BEZ CŁA 

7215.50.34 Pozostałe, o przekroju poprzecznym w kształcie koła, 
niekalibrowane 

0 A 10 % 

7215.50.35 Pozostałe, o przekroju poprzecznym kwadratowym 0 A 10 % 

7215.50.39 Pozostałe 0 A 15 % 

7215.90 Pozostałe: 

7215.90.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7215.90.20 Pozostałe sztaby i pręty, powleczone cyną, ocynkowane 
lub powleczone ołowiem 

0 A 10 % 

7215.90.31 Kalibrowane 0 A BEZ CŁA 

7215.90.39 Pozostałe 0 A 10 % 

7215.90.40 Pozostałe, o przekroju poprzecznym kwadratowym 0 A 10 % 

7215.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.16 KĄTOWNIKI, KSZTAŁTOWNIKI I PROFILE, Z ŻELIWA 
LUB STALI NIESTOPOWEJ. 

7216.10.00 Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokosto
powe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości mniej
szej niż 80 mm 

— A BEZ CŁA 

7216.21.00 Kątowniki nierównoramienne — A BEZ CŁA 

7216.22.00 Teowniki — A BEZ CŁA 

7216.31.00 Ceowniki — A BEZ CŁA 

7216.32.00 Dwuteowniki 5 C BEZ CŁA 

7216.33.00 Dwuteowniki szerokostopowe 5 C BEZ CŁA 

7216.40 Kątowniki nierównoramienne lub teowniki, nieobro
bione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, o wysokości 80 mm lub większej 

7216.40.10 Kątowniki nierównoramienne 5 E BEZ CŁA 

7216.40.20 Teowniki 5 E BEZ CŁA 

7216.50 Pozostałe kątowniki i kształtowniki, nieobrobione 
więcej niż walcowane na gorąco lub ciągnione na 
gorąco 

7216.50.10 Kątowniki nierównoramienne 10 C BEZ CŁA 

7216.50.20 Arkusze z rowkiem na dachy 10 C 10 % 

7216.50.90 Pozostałe 10 C BEZ CŁA
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7216.61 Otrzymane z wyrobów walcowanych płaskich 

7216.61.10 Kątowniki nierównoramienne 15 G BEZ CŁA 

7216.61.20 Arkusze z rowkiem na dachy 15 G 10 % 

7216.61.90 Pozostałe 15 G BEZ CŁA 

7216.69 Pozostałe: 

7216.69.10 Kątowniki nierównoramienne 15 G BEZ CŁA 

7216.69.90 Pozostałe 15 G BEZ CŁA 

7216.91 Gięte na zimno lub kształtowane na zimno z wyrobów 
walcowanych płaskich 

7216.91.11 Kątowniki nierównoramienne 15 G 15 % 

7216.91.19 Pozostałe 15 G 10 % 

7216.99 Pozostałe: 

7216.99.10 Kątowniki nierównoramienne 5 G 10 % 

7216.99.20 Arkusze z rowkiem na dachy 5 G 10 % 

7216.99.90 Pozostałe 5 G BEZ CŁA 

72.17 DRUT Z ŻELIWA LUB STALI NIESTOPOWEJ. 

7217.10.00 Niepokryty ani niepowleczony, nawet polerowany — A BEZ CŁA 

7217.20.00 Powleczony lub pokryty cynkiem — A BEZ CŁA 

7217.30.00 Powleczony lub pokryty innymi metalami — A BEZ CŁA 

7217.90.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

72.18 STAL NIERDZEWNA W POSTACI WLEWKÓW LUB 
POZOSTAŁYCH FORM PIERWOTNYCH; PÓŁPRO
DUKTY ZE STALI NIERDZEWNEJ. 

7218.10.00 Wlewki lub pozostałe formy pierwotne 0 A BEZ CŁA 

7218.91.00 O przekroju poprzecznym prostokątnym 0 A BEZ CŁA 

7218.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.19 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE, ZE STALI 
NIERDZEWNEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB WIĘK
SZEJ. 

7219.11.00 O grubości przekraczającej 10 mm 0 A BEZ CŁA 

7219.12.00 O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekracza
jącej 10 mm 

0 A BEZ CŁA 

7219.13.00 O grubości przekraczającej 3 mm, ale nieprzekracza
jącej 4,75 mm 

0 A BEZ CŁA
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7219.14.00 O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A BEZ CŁA 

7219.21.00 O grubości przekraczającej 10 mm 0 A BEZ CŁA 

7219.22.00 O grubości 475 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

0 A BEZ CŁA 

7219.23.00 O grubości przekraczającej 3 mm, ale nieprzekracza
jącej 4,75 mm 

0 A BEZ CŁA 

7219.24.00 O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A BEZ CŁA 

7219.31.00 O grubości 4,75 mm lub większej 0 A BEZ CŁA 

7219.32.00 O grubości przekraczającej 3 mm, ale nieprzekracza
jącej 4,75 mm 

0 A BEZ CŁA 

7219.33.00 O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 
3 mm 

0 A BEZ CŁA 

7219.34.00 O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
1 mm 

0 A BEZ CŁA 

7219.35.00 O grubości mniejszej niż 0,5 mm 0 A 15 % 

7219.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

72.20 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE, ZE STALI 
NIERDZEWNEJ, O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 600 
MM. 

7220.11 O grubości 4,75 mm lub większej: 

7220.11.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7220.11.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7220.11.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7220.12 O grubości mniejszej niż 4,75 mm: 

7220.12.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7220.12.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7220.12.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7220.20 Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno: 

7220.20.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7220.20.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7220.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7220.90 Pozostałe: 

7220.90.10 Taśma 0 A BEZ CŁA 

7220.90.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA
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7220.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

7221.00.00 SZTABY I PRĘTY ZE STALI NIERDZEWNEJ. 0 A BEZ CŁA 

72.22 SZTABY I PRĘTY; KĄTOWNIKI, KSZTAŁTOWNIKI 
I PROFILE ZE STALI NIERDZEWNEJ. 

7222.11.00 O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7222.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7222.20 Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno: 

7222.20.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7222.20.21 Kalibrowane 0 A BEZ CŁA 

7222.20.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7222.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7222.30 Pozostałe sztaby i pręty: 

7222.30.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7222.30.21 Kalibrowane 0 A BEZ CŁA 

7222.30.29 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7222.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7222.40.00 Kształtowniki 0 A BEZ CŁA 

7223.00.00 DRUT ZE STALI NIERDZEWNEJ. 0 A BEZ CŁA 

72.24 POZOSTAŁA STAL STOPOWA W POSTACI 
WLEWKÓW LUB W POZOSTAŁYCH PIERWOTNYCH 
FORMACH; PÓŁPRODUKTY Z POZOSTAŁEJ STALI 
STOPOWEJ. 

7224.10.00 Wlewki lub pozostałe formy pierwotne 0 A BEZ CŁA 

7224.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.25 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE, Z POZOSTAŁEJ 
STALI STOPOWEJ, O SZEROKOŚCI 600 MM LUB 
WIĘKSZEJ. 

7225.11.00 O ziarnach zorientowanych 0 A BEZ CŁA 

7225.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7225.30.00 Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, w zwojach 

0 A BEZ CŁA 

7225.40.00 Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na 
gorąco, nie w zwojach 

0 A BEZ CŁA 

7225.50.00 Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na 
zimno 

0 A BEZ CŁA 

7225.91.00 Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A BEZ CŁA
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7225.92.00 W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 A BEZ CŁA 

7225.99.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.26 WYROBY WALCOWANE PŁASKIE, Z POZOSTAŁEJ 
STALI STOPOWEJ, O SZEROKOŚCI MNIEJSZEJ NIŻ 
600 MM. 

7226.11.00 O ziarnach zorientowanych 0 A BEZ CŁA 

7226.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7226.20 Ze stali szybkotnącej 

7226.20.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7226.20.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7226.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7226.91 Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco: 

7226.91.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7226.91.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7226.91.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7226.92 Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno: 

7226.92.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7226.92.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7226.92.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7226.99 Pozostałe: 

7226.99.10 Taśma lub obręcz 0 A BEZ CŁA 

7226.99.20 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7226.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.27 SZTABY I PRĘTY Z POZOSTAŁEJ STALI STOPOWEJ. 

7227.10.00 Ze stali szybkotnącej 0 A BEZ CŁA 

7227.20.00 Ze stali krzemowo-manganowej 0 A BEZ CŁA 

7227.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

72.28 SZTABY I PRĘTY, KĄTOWNIKI I KSZTAŁTOWNIKI, 
Z POZOSTAŁEJ STALI STOPOWEJ; SZTABY I PRĘTY 
DRĄŻONE ZE STALI STOPOWEJ LUB NIESTOPOWEJ, 
NADAJĄCE SIĘ DO CELÓW WIERTNICZYCH. 

7228.10 Sztaby i pręty, ze stali szybkotnącej: 

7228.10.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA
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7228.10.20 O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7228.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7228.20 Sztaby i pręty, ze stali krzemowo-manganowej: 

7228.20.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7228.20.20 O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7228.20.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7228.30 Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walco
wane na gorąco lub wyciskane: 

7228.30.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7228.30.20 O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7228.30.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7228.40 Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż kute: 

7228.40.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7228.40.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7228.50 Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte 
na zimno lub wykończone na zimno: 

7228.50.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7228.50.20 O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7228.50.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7228.60 Pozostałe sztaby i pręty: 

7228.60.10 Płaskowniki 0 A BEZ CŁA 

7228.60.20 O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0 A BEZ CŁA 

7228.60.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7228.70.00 Kształtowniki 0 A BEZ CŁA 

7228.80.00 Sztaby i pręty drążone nadające się do celów wiertni
czych 

0 A BEZ CŁA 

72.29 DRUT Z POZOSTAŁEJ STALI STOPOWEJ. 

7229.20.00 Ze stali krzemowo-manganowej 0 A BEZ CŁA 

7229.90.00 Pozostały 0 A BEZ CŁA 

73.01 ŚCIANKA SZCZELNA Z ŻELIWA LUB STALI, NAWET 
DRĄŻONA, TŁOCZONA LUB WYKONANA Z POŁĄ
CZONYCH ELEMENTÓW; SPAWANE, ZGRZEWANE 
KĄTOWNIKI, KSZTAŁTOWNIKI I PROFILE, Z ŻELIWA 
LUB STALI.
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7301.10.00 Ścianka szczelna 0 A 3 % 

7301.20 Profile: 

7301.20.11 Kątowniki równo- i nierównoramienne: 10 E 15 % 

7301.20.19 Pozostałe 10 E 10 % 

7301.20.91 Kątowniki równo- i nierównoramienne: 10 E 10 % 

7301.20.99 Pozostałe 10 E 10 % 

73.02 ELEMENTY KONSTRUKCYJNE TORÓW KOLEJOWYCH 
LUB TRAMWAJOWYCH, Z ŻELIWA LUB STALI: 
SZYNY, ODBOJNICE I SZYNY ZĘBATE, IGLICE 
ZWROTNICOWE, KRZYŻOWNICE, PRĘTY ZWROTNI
COWE I POZOSTAŁE ELEMENTY SKRZYŻOWAŃ, 
PODKŁADY KOLEJOWE, NAKŁADKI STYKOWE, 
SIODEŁKA SZYNOWE, KLINY SIODEŁKOWE, 
PODKŁADKI SZYNOWE, ŁAPKI MOCUJĄCE, PŁYTY 
PODSTAWOWE, CIĘGNA I POZOSTAŁE ELEMENTY 
PRZEZNACZONE DO ŁĄCZENIA LUB MOCOWANIA 
SZYN. 

7302.10.00 Szyny 0 A 15 % 

7302.30.00 Iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe 
i pozostałe elementy skrzyżowań 

0 A 15 % 

7302.40.00 Nakładki stykowe i podkładki pod szyny 0 A 15 % 

7302.90 Pozostałe: 

7302.90.10 Sleepers 0 A 15 % 

73.03 RURY, PRZEWODY RUROWE I PROFILE DRĄŻONE, 
Z ŻELIWA. 

7302.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

7303.00.10 Rury i przewody rurowe, z żeliwa nieciągliwego 5 E 10 % 

7303.00.90 Pozostałe 5 E 10 % 

73.04 RURY, PRZEWODY RUROWE I PROFILE DRĄŻONE, 
BEZ SZWU, ŻELAZNE (INNE NIŻ ŻELIWNE) LUB ZE 
STALI. 

7304.11.00 Ze stali nierdzewnej 0 A 10 % 

7304.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7304.22.00 Rura płuczkowa ze stali nierdzewnej 0 A 10 % 

7304.23.00 Pozostałe rury płuczkowe 0 A 10 % 

7304.24.00 Pozostałe, ze stali nierdzewnej 0 A 10 % 

7304.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7304.31.00 Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A BEZ CŁA
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7304.39.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7304.41.00 Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A BEZ CŁA 

7304.49.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7304.51.00 Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A BEZ CŁA 

7304.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7304.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

73.05 POZOSTAŁE RURY I PRZEWODY RUROWE (NA 
PRZYKŁAD SPAWANE, ZGRZEWANE LUB NITOWA
NE), O PRZEKROJU POPRZECZNYM W KSZTAŁCIE 
KOŁA, KTÓRYCH ZEWNĘTRZNA ŚREDNICA PRZE
KRACZA 406,4 MM, ZE STALI. 

7305.11.00 Spawane wzdłużnie łukiem krytym 0 A BEZ CŁA 

7305.12.00 Pozostałe, spawane wzdłużnie 0 A 10 % 

7305.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7305.20.00 Rury okładzinowe, w rodzaju stosowanych do wierceń 
przy poszukiwaniu ropy naftowej lub gazu 

0 A 10 % 

7305.31 Spawane wzdłużnie: 

7305.31.10 Hydroelektryczne przewody ze stali, nawet zbrojone 15 E 15 % 

7305.31.90 Pozostałe 15 E 10 % 

7305.39 Pozostałe: 

7305.39.10 Hydroelektryczne przewody ze stali, nawet zbrojone 15 E 15 % 

7305.39.90 Pozostałe 15 E 10 % 

7305.90 Pozostałe: 

7305.90.10 Hydroelektryczne przewody ze stali, nawet zbrojone 15 E 15 % 

7305.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

73.06 POZOSTAŁE RURY, PRZEWODY RUROWE I PROFILE 
DRĄŻONE, Z ŻELIWA LUB STALI (NA PRZYKŁAD 
Z OTWARTYM SZWEM LUB SPAWANE, ZGRZE
WANE, NITOWANE LUB ZAMYKANE W PODOBNY 
SPOSÓB). 

7306.11.00 Spawane, ze stali nierdzewnej 0 A 10 % 

7306.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7306.21.00 Spawane, ze stali nierdzewnej 0 A 10 % 

7306.29.00 Pozostałe 0 A 10 %
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7306.30 Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju 
poprzecznym, z żeliwa lub stali niestopowej: 

7306.30.11 O średnicy zewnętrznej wynoszącej 7/8 cala 10 G BEZ CŁA 

7306.30.19 Pozostałe 10 G 10 % 

7306.30.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7306.40.00 Pozostałe, spawane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, ze stali nierdzewnej 

0 A BEZ CŁA 

7306.50.00 Pozostałe, spawane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, z pozostałej stali stopowej 

0 A BEZ CŁA 

7306.61.00 O kwadratowym lub prostokątnym przekroju poprze
cznym 

10 H BEZ CŁA 

7306.69.00 Pozostałe 10 G BEZ CŁA 

7306.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

73.07 ŁĄCZNIKI RUR LUB PRZEWODÓW RUROWYCH (NA 
PRZYKŁAD ZŁĄCZKI NAKRĘTNE, KOLANKA, TULE
JE), Z ŻELIWA LUB STALI. 

7307.11.00 Z żeliwa nieciągliwego 5 E 10 % 

7307.19.00 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

7307.21.00 Kołnierze 5 E BEZ CŁA 

7307.22.00 Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 5 E BEZ CŁA 

7307.23.00 Łączniki spawane doczołowo 5 E BEZ CŁA 

7307.29.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

7307.91.00 Kołnierze 5 E BEZ CŁA 

7307.92.00 Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 10 E BEZ CŁA 

7307.93.00 Łączniki spawane doczołowo 5 E BEZ CŁA 

7307.99.00 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

73.08 KONSTRUKCJE (Z WYŁĄCZENIEM BUDYNKÓW 
PREFABRYKOWANYCH OBJĘTYCH POZYCJĄ 9406) 
I CZĘŚCI KONSTRUKCJI (NA PRZYKŁAD MOSTY 
I CZĘŚCI MOSTÓW, WROTA ŚLUZ, WIEŻE, MASZTY 
KRATOWE, DACHY, SZKIELETY KONSTRUKCJI 
DACHÓW, DRZWI I OKNA ORAZ RAMY DO NICH, 
PROGI DRZWIOWE, OKIENNICE, BALUSTRADY, 
FILARY I KOLUMNY), Z ŻELIWA LUB STALI; PŁYTY, 
PRĘTY, KĄTOWNIKI, KSZTAŁTOWNIKI, PROFILE, 
RURY I TYM PODOBNE, PRZYGOTOWANE DO 
STOSOWANIA W KONSTRUKCJACH, Z ŻELIWA 
LUB STALI. 

7308.10.00 Mosty i części mostów 15 C 15 % 

7308.20.00 Wieże i maszty kratowe 15 E 15 %
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7308.30.00 Drzwi, okna i ramy do nich oraz progi drzwiowe 10 E 10 % 

7308.40 Elementy rusztowań, szalowań, deskowań lub obudów 
kopalnianych 

7308.40.10 Wsporniki siodłowe do sprężania po stwardnieniu 
betonu 

10 E BEZ CŁA 

7308.40.90 Pozostałe 10 E 5 % 

7308.90 Pozostałe: 

7308.90.10 Bramy 10 G 10 % 

7308.90.20 Gabiony 10 G 5 % 

7308.90.30 Kolumny, filary, słupy 10 G 15 % 

7308.90.40 Pozostałe konstrukcje prefabrykowane, inne niż te 
objęte pozycją 94.06 

10 G 15 % 

7308.90.50 Podłogi i siatki do chlewów, nawet pokryte tworzywem 
sztucznym 

10 G 3 % 

7308.90.90 Pozostałe 10 G 10 % 

73.09 ZBIORNIKI, CYSTERNY, KADZIE I PODOBNE POJEM
NIKI NA DOWOLNY MATERIAŁ (INNY NIŻ SPRĘ 
ŻONY LUB SKROPLONY GAZ), Z ŻELIWA LUB 
STALI, O POJEMNOŚCI PRZEKRACZAJĄCEJ 300 L, 
NAWET POKRYTE LUB IZOLOWANE CIEPLNIE, ALE 
NIEWYPOSAŻONE W URZĄDZENIA MECHANICZNE 
LUB TERMICZNE. 

7309.00.10 O pojemności większej niż 500 l: 10 C 10 % 

7309.00.90 Pozostałe 10 C 15 % 

73.10 CYSTERNY, BECZKI, BĘBNY, PUSZKI, SKRZYNKI 
I PODOBNE POJEMNIKI NA DOWOLNY MATERIAŁ 
(INNY NIŻ SPRĘŻONY LUB SKROPLONY GAZ), 
Z ŻELIWA LUB STALI, O POJEMNOŚCI NIEPRZEKRA
CZAJĄCEJ 300 LITRÓW, NAWET POKRYTE LUB 
IZOLOWANE CIEPLNIE, ALE NIEWYPOSAŻONE 
W URZĄDZENIA MECHANICZNE LUB TERMICZNE. 

7310.10 O pojemności 50 l lub większej 

7310.10.10 Zbiorniki na nawóz lub zbiorniki sedymentacyjne prze
znaczone do stosowania w rolnictwie 

10 E BEZ CŁA 

7310.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

7310.21 Puszki, które mają być zamykane przez lutowanie lub 
obciskanie 

7310.21.10 Pojemniki do aerozoli z blachy białej 10 G BEZ CŁA 

7310.21.90 Pozostałe 10 G 15 %
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7310.29 Pozostałe: 

7310.29.10 Pojemniki na środki czyszczące 15 E BEZ CŁA 

7310.29.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7310.29.90A Tylko pojemniki w kształcie beczułki, ze stali nierdzew
nej, lakierowane od wewnątrz, z pokrywką i dozow
nikiem z tworzywa sztucznego, o pojemności 5 l 

0 A 15 % 

73.11 POJEMNIKI NA SPRĘŻONY LUB SKROPLONY GAZ, 
Z ŻELIWA LUB ZE STALI. 

7311.00.10 Butle do gazu do kuchenek (propan, butan i podobne), 
o pojemności przekraczającej 50 funtów 

0 A 10 % 

7311.00.20 Butle do gazu do kuchenek (propan, butan i podobne) 
o pojemności nieprzekraczającej 50 funtów 

10 E 15 % 

7311.00.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

73.12 SPLOTKI, LINY, KABLE, TAŚMY PLECIONE, ZAWIESIA 
I PODOBNE, Z ŻELIWA LUB STALI, NIEIZOLOWANE 
ELEKTRYCZNIE. 

7312.10 Kable: 

7312.10.10 Do łowienia ryb, nawet połączone z innymi materia 
łami 

0 A 5 % 

7312.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7312.90.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7313 DRUT KOLCZASTY Z ŻELIWA LUB STALI; OBRĘCZE 
SKRĘCONE LUB POJEDYNCZY DRUT PŁASKI, 
Z KOLCAMI LUB BEZ, I LUŹNO SKRĘCANY DRUT 
PODWÓJNY, W RODZAJU STOSOWANYCH NA 
OGRODZENIA, Z ŻELIWA LUB STALI. 

7313.00.10 Drut ocynkowany, powleczony lub otulony tworzywem 
sztucznym 

15 G BEZ CŁA 

7313.00.20 Drut kolczasty 15 G 15 % 

7313.00.90 Pozostałe 15 G 15 % 

73.14 TKANINA (WŁĄCZAJĄC TAŚMY BEZ KOŃCA), 
KRATA, SIATKA I OGRODZENIA, Z DRUTU 
Z ŻELIWA LUB STALI; SIATKA METALOWA 
ROZCIĄGANA Z ŻELIWA LUB STALI. 

7314.12.00 Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, ze stali 
nierdzewnej 

0 A 10 % 

7314.14 Pozostałe wyroby tkane ze stali nierdzewnej 

7314.14.10 Siatka do osłon, w rodzaju stosowanych w kamienioło
mach 

0 A 10 % 

7314.14.20 Siatka metalowa odpowiednia do ochrony przed 
owadami 

0 A 10 % 

7314.14.30 Siatka metalowa do ogrodzeń 0 A 10 %
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7314.14.40 Siatka odpowiednia do gabionów 0 A 10 % 

7314.14.90 Pozostałe 0 A 15 % 

7314.19 Pozostałe: 

7314.19.10 Siatka do osłon, w rodzaju stosowanych w kamienioło
mach 

10 E 10 % 

7314.19.20 Siatka metalowa odpowiednia do ochrony przed 
owadami 

10 E 10 % 

7314.19.30 Siatka metalowa do ogrodzeń 10 E 10 % 

7314.19.40 Siatka odpowiednia do gabionów 10 E 10 % 

7314.19.50 Pozostałe taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych 10 G 10 % 

7314.19.90 Pozostałe 10 E 15 % 

7314.20 Krata, siatka i ogrodzenia, spawane na przecięciach, 
z drutu o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecz
nego 3 mm lub większym i o wielkości oczek 100 cm 2 

lub większej. 

7314.20.10 Siatka do osłon, w rodzaju stosowanych w kamienioło
mach 

10 G 10 % 

7314.20.20 Siatka ogrodzeniowa 10 G 10 % 

7314.20.90 Pozostałe 10 G 15 % 

7314.31 Powleczone lub pokryte cynkiem: 

7314.31.10 Siatka do osłon, w rodzaju stosowanych w kamienioło
mach 

10 G 10 % 

7314.31.20 Siatka metalowa odpowiednia do ochrony przed 
owadami 

10 G 10 % 

7314.31.30 Siatka ogrodzeniowa (inna niż do kurników) 10 G 15 % 

7314.31.40 Siatka do kurników 10 G 10 % 

7314.31.90 Pozostałe 10 G 15 % 

7314.39 Pozostałe: 

7314.39.10 Siatka do osłon, w rodzaju stosowanych w kamienioło
mach 

10 G 10 % 

7314.39.20 Siatka metalowa odpowiednia do ochrony przed 
owadami 

10 G 10 % 

7314.39.30 Siatka ogrodzeniowa (inna niż do kurników) 10 G 15 % 

7314.39.40 Siatka do kurników 10 G 10 % 

7314.39.90 Pozostałe 10 G 15 % 

7314.41 Powleczone lub pokryte cynkiem:
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7314.41.10 Siatka do osłon, w rodzaju stosowanych w kamienioło
mach 

10 G 10 % 

7314.41.20 Siatka metalowa do ogrodzeń 10 G 10 % 

7314.41.30 Siatka odpowiednia do gabionów 10 G 10 % 

7314.41.90 Pozostałe 10 G 15 % 

7314.42 Pokryte tworzywami sztucznymi 

7314.42.10 Siatka do odpylaczy cyklonowych 10 E 15 % 

7314.42.20 Siatka odpowiednia do gabionów 10 E 10 % 

7314.42.90 Pozostałe 10 E 15 % 

7314.49 Pozostałe: 

7314.49.10 Siatka do osłon, w rodzaju stosowanych w kamienioło
mach 

10 G 10 % 

7314.49.20 Siatka metalowa do ogrodzeń 10 G 10 % 

7314.49.30 Siatka odpowiednia do gabionów 10 G 10 % 

7314.49.90 Pozostałe 10 G 15 % 

7314.50 Siatka metalowa rozciągana: 

7314.50.10 W rodzaju stosowanych jako siatka podtynkowa 10 E 15 % 

7314.50.20 Pozostałe siatki metalowe rozciągane, nawet ocynko
wane, o wskaźniku USG 9 lub większych, z długim 
romboidalnym otwarciem nieprzekraczającym trzech 
(3) cali. 

10 E 15 % 

7314.50.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

73.15 ŁAŃCUCH I JEGO CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB STALI. 

7315.11.00 Łańcuch tulejkowy 0 A 3 % 

7315.12.00 Pozostałe łańcuchy 0 A 3 % 

7315.19.00 Części 0 A 3 % 

7315.20.00 Łańcuch przeciwpoślizgowy 0 A 3 % 

7315.81.00 Łańcuch ogniwowy rozpórkowy 0 A 3 % 

7315.82 Pozostałe, o ogniwach spawanych: 

7315.82.10 Ocynkowane, do sieci rybackich 0 A 5 % 

7315.82.90 Pozostałe 0 A 15 % 

7315.89 Pozostałe:
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7315.89.10 Ocynkowane, do sieci rybackich 0 A 5 % 

7315.89.90 Pozostałe 0 A 3 % 

7315.90.00 Pozostałe części 0 A 15 % 

7316.00.00 KOTWICE, DRAPACZE ORAZ ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA 
LUB STALI. 

0 A 10 % 

73.17 GWOŹDZIE, GWOŹDZIE Z SZEROKĄ GŁÓWKĄ, 
PINEZKI KREŚLARSKIE, GWOŹDZIE KARBOWANE, 
KLAMRY ORAZ WYROBY PODOBNE, Z ŻELIWA 
LUB STALI, NAWET Z GŁÓWKAMI Z INNYCH 
METALI, ALE Z WYŁĄCZENIEM TYCH, KTÓRE 
MAJĄ GŁÓWKI Z MIEDZI. 

7317.00.11 Ocynkowane 10 G 10 % 

7317.00.12 Gwoździe do obuwia 10 G BEZ CŁA 

7317.00.19 Pozostałe 10 G 10 % 

7317.00.20 Klamry do ogrodzeń 10 G 15 % 

7317.00.30 Haki i podobne wyroby do wbijania 10 G 15 % 

7317.00.90 Pozostałe 10 G BEZ CŁA 

73.18 WKRĘTY, ŚRUBY, NAKRĘTKI, WKRĘTY DO PODKŁA
DÓW, HAKI GWINTOWANE, NITY, ZAWLECZKI, 
PRZETYCZKI, PODKŁADKI (WŁĄCZNIE Z PODKŁAD
KAMI SPRĘŻYSTYMI) ORAZ WYROBY PODOBNE, 
Z ŻELIWA LUB STALI. 

7318.11.00 Wkręty do podkładów 5 E 10 % 

7318.12.00 Pozostałe wkręty do drewna 5 E 10 % 

7318.13.00 Haki gwintowane i pierścienie gwintowane 5 E 10 % 

7318.14.00 Wkręty samogwintujące 5 E 10 % 

7318.15.00 Pozostałe wkręty i śruby, nawet z nakrętkami lub 
podkładkami 

5 C 10 % 

7318.16.00 Nakrętki 5 C 10 % 

7318.19.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

7318.21.00 Podkładki sprężyste i pozostałe podkładki ustalające 0 A BEZ CŁA 

7318.22.00 Pozostałe podkładki 0 A 10 % 

7318.23.00 Nity 0 A BEZ CŁA 

7318.24.00 Zawleczki i przetyczki 0 A 10 % 

7318.29.00 Pozostałe 0 A 10 %
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73.19 IGŁY DO SZYCIA, IGŁY DZIEWIARSKIE, IGLICE, 
SZYDEŁKA, IGŁY DO HAFTOWANIA ORAZ ARTY
KUŁY PODOBNE DO PRAC RĘCZNYCH, Z ŻELIWA 
LUB STALI; AGRAFKI I POZOSTAŁE SZPILKI, 
Z ŻELIWA LUB STALI, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

7319.20.00 Agrafki 0 A 15 % 

7319.30.00 Pozostałe szpilki 0 A BEZ CŁA 

7319.90 Pozostałe: 

7319.90.10 Igły do szycia, cerowania lub haftowania 0 A 3 % 

7319.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

73.20 SPRĘŻYNY I PIÓRA DO RESORÓW, Z ŻELIWA LUB 
STALI. 

7320.10.00 Resory piórowe i pióra do nich 10 E BEZ CŁA 

7320.20.00 Sprężyny śrubowe 10 E BEZ CŁA 

7320.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

73.21 PIECE, KUCHNIE, RUSZTY, KUCHENKI (WŁĄCZNIE 
Z TYMI, KTÓRE WYPOSAŻONE SĄ W KOTŁY 
CENTRALNEGO OGRZEWANIA), ROŻNA, PIECYKI 
KOKSOWE, PALNIKI GAZOWE, PODGRZEWACZE 
PŁYTOWE I PODOBNE NIEELEKTRYCZNE URZĄ
DZENIA STOSOWANE W GOSPODARSTWIE 
DOMOWYM ORAZ ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB 
STALI. 

7321.11 Na gaz lub na gaz i inne paliwa: 

7321.11.10 Zmontowane 10 E 15 % 

7321.11.10A Tylko kuchenki i płyty kuchenne 15 E 15 % 

7321.11.20 Niezmontowane lub rozmontowane 10 E 3 % 

7321.11.20A Tylko kuchenki i płyty kuchenne 15 E 3 % 

7321.12 Na paliwo ciekłe: 

7321.12.10 Zmontowane 15 E 15 % 

7321.12.20 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

7321.19 Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe: 

7321.19.10 Zmontowane 10 E 10 % 

7321.19.10A Tylko gliniane naczynia typu „anafre”, przenośne piece 
i kuchenki 

15 E 10 % 

7321.19.20 Niezmontowane lub rozmontowane 10 E 3 %
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7321.19.20A Tylko gliniane naczynia typu „anafre”, przenośne piece 
i kuchenki 

15 E 3 % 

7321.81.00 Na gaz lub na gaz i inne paliwa 10 G 15 % 

7321.82.00 Na paliwo ciekłe 10 E 15 % 

7321.89.00 Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 10 E 10 % 

7321.90.00 Części 15 E 15 % 

73.22 GRZEJNIKI CENTRALNEGO OGRZEWANIA, 
NIEOGRZEWANE ELEKTRYCZNIE ORAZ ICH CZĘŚCI, 
Z ŻELIWA LUB STALI; NAGRZEWNICE POWIETRZA 
I ROZDZIELACZE GORĄCEGO POWIETRZA (WŁĄ
CZAJĄC ROZDZIELACZE, KTÓRE MOGĄ TAKŻE 
ROZDZIELAĆ POWIETRZE ŚWIEŻE LUB KLIMATY
ZOWANE), NIEOGRZEWANE ELEKTRYCZNIE, 
ZAWIERAJĄCE WENTYLATORY LUB DMUCHAWY 
PORUSZANE SILNIKIEM ORAZ ICH CZĘŚCI, 
Z ŻELIWA LUB STALI. 

7322.11.00 Z żeliwa 0 A 15 % 

7322.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7322.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

73.23 STOŁOWE, KUCHENNE LUB POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
GOSPODARSTWA DOMOWEGO I ICH CZĘŚCI, 
Z ŻELIWA LUB STALI; WEŁNA Z ŻELIWA LUB 
STALI; ZMYWAKI DO CZYSZCZENIA, SZOROWANIA 
LUB POLEROWANIA NACZYŃ, RĘKAWICE 
I PODOBNE ARTYKUŁY, Z ŻELIWA LUB STALI. 

7323.10 Wełna z żeliwa lub stali; zmywaki do czyszczenia, 
szorowania lub polerowania naczyń, rękawice i podobne 
artykuły: 

7323.10.10 Wełna z żeliwa lub stali 15 E 10 % 

7323.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7323.91 Z żeliwa, nieemaliowane: 

7323.91.10 Do użytku kuchennego 15 E 15 % 

7323.91.10A Tylko uchwyty 5 E 15 % 

7323.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7323.91.90A Tylko uchwyty 5 E 15 % 

7323.92.00 Z żeliwa, emaliowane 15 E 10 % 

7323.92.00A Tylko uchwyty 5 E 10 % 

7323.92.00B Tylko pozostałe części 5 E 10 % 

7323.93.00 Ze stali nierdzewnej 15 E 10 % 

7323.93.00A Tylko uchwyty 5 E 10 %
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7323.92.00B Tylko pozostałe części 5 E 10 % 

7323.94.00 Z żeliwa lub stali, emaliowane 15 E 10 % 

7323.94.00A Tylko uchwyty 5 E 10 % 

7323.92.00B Tylko pozostałe części 5 E 10 % 

7323.99 Pozostałe: 

7323.99.10 Wieszaki druciane 15 E 15 % 

7323.99.20 Kopyta i prawidła do obuwia 15 E BEZ CŁA 

7323.99.90 Pozostałe 15 E 10 % 

7323.99.90A Tylko uchwyty 5 E 10 % 

73.24 WYROBY SANITARNE I ICH CZĘŚCI, Z ŻELIWA LUB 
STALI. 

7324.10.00 Zlewy i umywalki, ze stali nierdzewnej 15 E 10 % 

7324.21.00 Z żeliwa, nawet emaliowane 15 E 10 % 

7324.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

7324.90.00 Pozostałe, włącznie z częściami 15 E 10 % 

73.25 POZOSTAŁE ODLEWANE ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB 
STALI. 

7325.10 Z żeliwa nieciągliwego: 

7325.10.10 Artykuły dla rurociągów 10 E 15 % 

7325.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

7325.91.00 Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 0 A 3 % 

7325.99 Pozostałe: 

7325.99.10 Artykuły do rurociągów 10 E 15 % 

7325.99.90 Pozostałe 10 E 10 % 

73.26 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB STALI. 

7326.11.00 Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 0 A 3 % 

7326.19.00 Pozostałe 10 E 15 % 

7326.20 Artykuły z drutu z żeliwa lub stali: 

7326.20.10 Wieszaki na ubrania do lokali handlowych 10 E 5 %
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7326.20.20 Pokryte miedzią zapięcia do zamykania toreb i saszetek 10 E BEZ CŁA 

7326.20.90 Pozostałe 10 E 15 % 

7326.20.90A Tylko pułapki na zwierzęta 15 E 15 % 

7326.20.90B Tylko gabiony 0 A 15 % 

7326.20.90C Tylko szybkomocujące haki z osią skrętną 0 A 15 % 

7326.90 Pozostałe: 

7326.90.10 Żaluzje i zasłony 0 A 10 % 

7326.90.20 Skrzynki na narzędzia 0 A 10 % 

7326.90.30 Boksy dla bydła; naciągi do drutu w ogrodzeniach 0 A BEZ CŁA 

7326.90.41 Skrzynki przyłączowe, pokrywy, profile 0 A 15 % 

7326.90.49 Pozostałe 0 A 10 % 

7326.90.50 Zaciski, pierścienie, klamry podtrzymujące przewody 
rurowe, giętkie złącza, uchwyty do zawieszania, 
uchwyty mocujące i podobny sprzęt 

0 A 10 % 

7326.90.60 Szafki łazienkowe, nawet z lustrem 0 A 10 % 

7326.90.70 Koryta do pojenia i karmienia zwierząt 0 A 3 % 

7326.90.80 Świeczniki z blachy białej 0 A BEZ CŁA 

7326.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7401.00.00 KAMIENIE MIEDZIOWE; MIEDŹ CEMENTACYJNA 
(MIEDŹ WYTRĄCONA). 

0 A 15 % 

7402.00.00 MIEDŹ NIERAFINOWANA; ANODY MIEDZIANE DO 
RAFINACJI ELEKTROLITYCZNEJ. 

0 A BEZ CŁA 

74.03 MIEDŹ RAFINOWANA I STOPY MIEDZI, NIEOBRO
BIONE PLASTYCZNIE. 

7403.11.00 Katody i części katod 0 A 10 % 

7403.12.00 Wlewki na druty 0 A BEZ CŁA 

7403.13.00 Kęsy 0 A 15 % 

7403.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7403.21.00 Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A BEZ CŁA 

7403.22.00 Ze stopów miedzi z cyną (brąz) 0 A 15 % 

7403.29.00 Z pozostałych stopów miedzi (innych niż stopy 
wstępne objęte pozycją 74.05) 

0 A 15 %
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7404.00.00 ODPADY MIEDZI I ZŁOM. 0 A 10 % 

7405.00.00 STOPY WSTĘPNE MIEDZI. 0 A 15 % 

74.06 PROSZKI I PŁATKI MIEDZI. 

7406.10.00 Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0 A 15 % 

7406.20.00 Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0 A BEZ CŁA 

74.07 SZTABY, PRĘTY I KSZTAŁTOWNIKI, Z MIEDZI. 

7407.10 Z miedzi rafinowanej: 

7407.10.10 Sztaby drążone 0 A 10 % 

7407.10.20 Wlewki na druty 0 A BEZ CŁA 

7407.10.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7407.21 Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz): 

7407.21.10 Sztaby drążone 0 A 10 % 

7407.21.90 Pozostałe 0 A 10 % 

7407.29 Pozostałe: 

7407.29.11 Sztaby drążone 0 A 10 % 

7407.29.19 Pozostałe 0 A 10 % 

7407.29.21 Kształtowniki drążone 0 A 10 % 

7407.29.29 Pozostałe 0 A 10 % 

7407.29.91 Sztaby drążone 0 A BEZ CŁA 

7407.29.99 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

74.08 DRUT MIEDZIANY. 

7408.11 Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 6 mm: 

7408.11.10 Do ciągnienia 0 A BEZ CŁA 

7408.11.90 Pozostały 0 A 10 % 

7408.19 Pozostały: 

7408.19.10 Niepokryty ani niepowleczony, do produkcji puszek 0 A BEZ CŁA 

7408.19.90 Pozostały 0 A 10 %
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7408.21.00 Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A 15 % 

7408.22.00 Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 15 % 

7408.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

74.09 BLACHY GRUBE, CIENKIE ORAZ TAŚMA, 
O GRUBOŚCI PRZEKRACZAJĄCEJ 0,15 MM, 
Z MIEDZI. 

7409.11.00 W zwojach 0 A 15 % 

7409.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7409.21.00 W zwojach 0 A BEZ CŁA 

7409.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7409.31.00 W zwojach 0 A BEZ CŁA 

7409.39.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7409.40.00 Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 15 % 

7409.90.00 Z pozostałych stopów miedzi 0 A 15 % 

74.10 FOLIA MIEDZIANA (NAWET ZADRUKOWANA, 
ŁĄCZONA Z PAPIEREM, TEKTURĄ, TWORZYWAMI 
SZTUCZNYMI LUB PODOBNYM MATERIAŁEM 
PODŁOŻOWYM), O GRUBOŚCI (Z WYŁĄCZENIEM 
DOWOLNEGO PODŁOŻA) NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 
0,15 MM. 

7410.11.00 Z miedzi rafinowanej 0 A BEZ CŁA 

7410.12.00 Ze stopów miedzi 0 A 15 % 

7410.21.00 Z miedzi rafinowanej 0 A 15 % 

7410.22.00 Ze stopów miedzi 0 A 15 % 

74.11 RURY I PRZEWODY RUROWE, Z MIEDZI. 

7411.10.00 Z miedzi rafinowanej 0 A 10 % 

7411.21.00 Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A BEZ CŁA 

7411.22.00 Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo-niklowy) 
lub ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

0 A 10 % 

7411.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

74.12 ŁĄCZNIKI RUR LUB PRZEWODÓW RUROWYCH, 
Z MIEDZI (NA PRZYKŁAD: ZŁĄCZKI NAKRĘTNE, 
KOLANKA, TULEJE). 

7412.10.00 Z miedzi rafinowanej 0 A 10 %
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7412.20.00 Ze stopów miedzi 0 A 10 % 

7413.00.00 SKRĘTKI, KABLE, TAŚMY PLECIONE I PODOBNE, 
Z MIEDZI, NIEIZOLOWANE ELEKTRYCZNIE. 

0 A 10 % 

7413.00.00A Tylko z miedzi elektrolitycznej 5 E 10 % 

74.15 GWOŹDZIE, GWOŹDZIE Z SZEROKĄ GŁÓWKĄ, 
PINEZKI KREŚLARSKIE, KLAMRY I ARTYKUŁY 
PODOBNE, Z MIEDZI LUB ŻELIWA LUB STALI, 
Z GŁÓWKAMI Z MIEDZI; WKRĘTY, ŚRUBY, 
NAKRĘTKI, WKRĘTY DO PODKŁADÓW, HAKI 
GWINTOWANE, NITY, ZAWLECZKI, PRZETYCZKI, 
PODKŁADKI (WŁĄCZNIE Z PODKŁADKAMI SPRĘŻY
STYMI) I ARTYKUŁY PODOBNE, Z MIEDZI. 

7415.10.00 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślar
skie, klamry i artykuły podobne 

0 A BEZ CŁA 

7415.21.00 Podkładki (włącznie z podkładkami sprężystymi) 0 A BEZ CŁA 

7415.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

7415.33.00 Wkręty; śruby i nakrętki 0 A BEZ CŁA 

7415.39.00 Pozostałe 0 A 15 % 

74.18 STOŁOWE, KUCHENNE LUB INNE ARTYKUŁY 
GOSPODARSTWA DOMOWEGO I ICH CZĘŚCI, 
Z MIEDZI; ZMYWAKI I TAMPONY DO CZYSZCZE
NIA, SZOROWANIA LUB POLEROWANIA NACZYŃ, 
RĘKAWICE I PODOBNE ARTYKUŁY, Z MIEDZI. 

7418.11.00 Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania naczyń, rękawice i podobne artykuły 

15 E 15 % 

7418.19 Pozostałe: 

7418.19.10 Naczynia kuchenne, zastawy stołowe 15 E 15 % 

7418.19.20 Wieszaki na ubrania i klamry do bielizny 15 E 15 % 

7418.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7418.19.90A Tylko uchwyty 0 A 15 % 

7418.20.00 Wyroby sanitarne i ich części 15 E 10 % 

74.19 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z MIEDZI. 

7419.10.00 Łańcuchy i ich części 0 A 15 % 

7419.91 Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale więcej 
nieobrobione 

7419.91.10 Artykuły dla rurociągów 15 E 15 % 

7419.91.90 Pozostałe 15 E 15 %
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7419.99 Pozostałe: 

7419.99.11 O pojemności przekraczającej 300 litrów 15 E 15 % 

7419.99.11A Tylko pojemniki na sprężony lub skroplony gaz 0 A 15 % 

7419.99.19 Pozostałe 15 E 15 % 

7419.99.19A Tylko pojemniki na sprężony lub skroplony gaz 0 A 15 % 

7419.99.20 Artykuły z drutu 0 A 15 % 

7419.99.20A Tylko tkanina metalowa 5 E 15 % 

7419.99.30 Do sitek i ochrony przed owadami 5 E 10 % 

7419.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

7419.99.90A Tylko anody miedziane lub ze stopów miedzi do 
powlekania galwanicznego 

0 A 15 % 

7419.99.90B Tylko sprężyny z miedzi 0 A 15 % 

75.01 KAMIENIE NIKLOWE, SPIEKI TLENKU NIKLU ORAZ 
POZOSTAŁE PRODUKTY POŚREDNIE HUTNICTWA 
NIKLU. 

7501.10.00 Kamienie niklowe 0 A 10 % 

7501.20.00 Spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa niklu 

0 A 10 % 

75.02 NIKIEL NIEOBROBIONY PLASTYCZNIE. 

7502.10.00 Nikiel niestopowy 0 A 10 % 

7502.20.00 Stopy niklu 0 A 10 % 

7503.00.00 ODPADY NIKLU I ZŁOM. 0 A 15 % 

7504.00.00 PROSZKI I PŁATKI NIKLU. 0 A 15 % 

75.05 SZTABY, PRĘTY, KSZTAŁTOWNIKI I DRUTY, 
Z NIKLU. 

7505.11 Z niklu niestopowego: 

7505.11.10 Sztaby drążone 0 A 10 % 

7505.11.90 Pozostałe 0 A 15 % 

7505.12 Ze stopów niklu: 

7505.12.10 Sztaby drążone 0 A 10 % 

7505.12.90 Pozostałe 0 A 15 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1653



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

7505.21.00 Z niklu niestopowego 0 A 15 % 

7505.22.00 Ze stopów niklu 0 A 15 % 

75.06 BLACHY GRUBE, CIENKIE, TAŚMA I FOLIA, Z NIKLU. 

7506.10.00 Z niklu niestopowego 0 A 15 % 

7506.20.00 Ze stopów niklu 0 A 15 % 

75.07 RURY I PRZEWODY RUROWE ORAZ ŁĄCZNIKI RUR 
LUB PRZEWODÓW RUROWYCH (NA PRZYKŁAD 
ZŁĄCZKI NAKRĘTNE, KOLANKA, TULEJE), Z NIKLU. 

7507.11.00 Z niklu niestopowego 0 A 10 % 

7507.12.00 Ze stopów niklu 0 A 10 % 

7507.20.00 Łączniki rur lub przewodów rurowych 0 A 10 % 

75.08 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z NIKLU. 

7508.10 Tkaniny, kraty, siatki i ogrodzenia, z drutu niklowego: 

7508.10.10 Tkanina 0 A 10 % 

7508.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

7508.90 Pozostałe: 

7508.90.10 Anody do powlekania galwanicznego 0 A BEZ CŁA 

7508.90.20 Artykuły do rurociągów 0 A 15 % 

7508.90.31 Śruby, wkręty, nakrętki i podobne artykuły gwintowane 0 A 10 % 

7508.90.39 Pozostałe 0 A 10 % 

7508.90.40 Zastawy stołowe, artykuły gospodarstwa domowego 
i ich części 

0 A 15 % 

7508.90.51 Wanny 0 A 10 % 

7508.90.52 Konewki i dysze 0 A 10 % 

7508.90.53 Umywalki, bidety, pisuary, miski klozetowe i spłuczki 
ustępowe 

0 A 10 % 

7508.90.54 Akcesoria łazienkowe do zabudowy lub zamocowania 
na stałe 

0 A 10 % 

7508.90.59 Pozostałe 0 A 10 % 

7508.90.61 O pojemności 300 l lub większej 0 A 15 % 

7508.90.69 Pozostałe 0 A 15 % 

7508.90.70 Beczki, bębny, skrzynki i podobne pojemniki do trans
portu lub pakowania towarów 

0 A 15 % 

7508.90.90 Pozostałe 0 A 15 %
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76.01 ALUMINIUM NIEOBROBIONE PLASTYCZNIE. 

7601.10.00 Aluminium niestopowe 0 A BEZ CŁA 

7601.20.00 Stopy aluminium 0 A BEZ CŁA 

7602.00.00 ODPADY ALUMINIUM I ZŁOM. 0 A 10 % 

76.03 PROSZKI I PŁATKI ALUMINIUM. 

7603.10.00 Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0 A 15 % 

7603.20.00 Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0 A BEZ CŁA 

76.04 SZTABY, PRĘTY I KSZTAŁTOWNIKI, Z ALUMINIUM. 

7604.10 Z aluminium niestopowego: 

7604.10.10 Sztaby 5 G BEZ CŁA 

7604.10.21 Kształtowniki 10 G 10 % 

7604.10.22 Kształtowniki drążone 10 G 10 % 

7604.21.00 Kształtowniki drążone 10 G 10 % 

7604.29 Pozostałe: 

7604.29.10 Sztaby 5 G BEZ CŁA 

7604.29.20 Belki do szalowań 5 G 10 % 

7604.29.90 Pozostałe 5 G 10 % 

7604.29.90A Wyłącznie kształtowniki 10 G 10 % 

76.05 DRUT ALUMINIOWY. 

7605.11.00 Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 7 mm 

0 A BEZ CŁA 

7605.19.00 Pozostały 0 A 15 % 

7605.19.00A Wyłącznie o przekroju poprzecznym w kształcie koła 10 E 15 % 

7605.21.00 Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego 
przekracza 7 mm 

0 A BEZ CŁA 

7605.29.00 Pozostały 15 E 15 % 

76.06 BLACHY GRUBE, CIENKIE ORAZ TAŚMA, 
O GRUBOŚCI PRZEKRACZAJĄCEJ 0,2 MM, Z ALUMI
NIUM. 

7606.11 Z aluminium niestopowego:
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7606.11.10 O przekroju poprzecznym w kształcie prostokąta 
(innego niż kwadrat), o grubości nieprzekraczającej 
6 mm, o szerokości nieprzekraczającej 500 mm i o 
grubości nieprzekraczającej jednej dziesiątej szerokości 
(obręcze i taśmy) 

10 E 15 % 

7606.11.20 Pozostałe blachy grube, cienkie oraz taśma, perforo
wane, faliste lub karbowane 

10 E 10 % 

7606.11.90 Pozostałe 10 E BEZ CŁA 

7606.12 Ze stopów aluminium: 

7606.12.10 O przekroju poprzecznym w kształcie prostokąta 
(innego niż kwadrat), o grubości nieprzekraczającej 
6 mm, o szerokości nieprzekraczającej 500 mm i o 
grubości nieprzekraczającej jednej dziesiątej szerokości 
(obręcze i taśmy) 

10 E BEZ CŁA 

7606.12.20 Pozostałe blachy grube, cienkie oraz taśma, perforo
wane, faliste lub karbowane 

10 E 10 % 

7606.12.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

7606.91 Z aluminium niestopowego: 

7606.91.10 Pozostałe blachy grube, cienkie oraz taśma, perforo
wane, faliste lub karbowane 

0 A 10 % 

7606.91.90 Pozostałe 0 A 15 % 

7606.92 Ze stopów aluminium: 

7606.92.10 Pozostałe blachy grube, cienkie oraz taśma, perforo
wane, faliste lub karbowane 

0 A 10 % 

7606.92.20 Krążki do produkcji butli do gazu 0 A BEZ CŁA 

7606.92.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

76.07 FOLIA ALUMINIOWA (NAWET ZADRUKOWANA, 
ŁĄCZONA Z PAPIEREM, TEKTURĄ, Z TWORZYWAMI 
SZTUCZNYMI LUB PODOBNYM MATERIAŁEM 
PODŁOŻOWYM), O GRUBOŚCI (Z WYŁĄCZENIEM 
DOWOLNEGO PODŁOŻA) NIEPRZEKRACZAJĄCEJ 
0,2 MM. 

7607.11.00 Walcowana, ale nieobrobiona więcej 0 A BEZ CŁA 

7607.19 Pozostała: 

7607.19.10 Folia aluminiowa, niezadrukowana, w rolkach 0 A BEZ CŁA 

7607.19.90 Pozostała 0 A 10 % 

7607.19.90A Wyłącznie zadrukowana, o grubości nie większej niż 
0,019 mm 

5 E 10 % 

7607.19.90B Wyłącznie pozostała zadrukowana 10 E 10 % 

7607.20 Na podłożu: 

7607.20.10 Taśmy folii 0 A BEZ CŁA
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7607.20.20 Folia aluminiowa, niezadrukowana, w rolkach — A BEZ CŁA 

7607.20.90 Pozostała 0 A 10 % 

7607.20.90A Wyłącznie pokryta spoiwem na jednej stronie i łączona 
z papierem pokrytym silikonem, zadrukowana 

10 E 10 % 

7607.20.90B Wyłącznie łączona z papierem (innym niż papier 
pokryty silikonem) lub z tworzywami sztucznymi, 
nawet zadrukowana, o grubości (włącznie z podłożem) 
nieprzekraczającej 0,23 mm 

10 E 10 % 

76.08 RURY I PRZEWODY RUROWE, Z ALUMINIUM. 

7608.10 Z aluminium niestopowego: 

7608.10.10 Nie w zwojach, o przekroju poprzecznym w kształcie 
koła i średnicy wewnętrznej nieprzekraczającej 4 cali, 
używane jako przewody do wody, do celów elektro
techniki lub w meblach 

5 E 10 % 

7608.10.90 Pozostałe 5 E 15 % 

7608.10.90A Wyłącznie okucia ołówków 0 A 15 % 

7608.20 Ze stopów aluminium: 

7608.20.10 Nie w zwojach, o przekroju poprzecznym w kształcie 
koła i średnicy wewnętrznej nieprzekraczającej 4 cali, 
używane jako przewody do wody, do celów elektro
techniki lub w meblach 

10 G 10 % 

7608.20.90 Pozostałe 10 G 15 % 

7608.20.90A Wyłącznie o przekroju poprzecznym w kształcie owalu, 
o grubości nieprzekraczającej 1 mm i długości nieprze
kraczającej 20 mm 

0 A 15 % 

7609.00.00 ŁĄCZNIKI RUR LUB PRZEWODÓW RUROWYCH (NA 
PRZYKŁAD ZŁĄCZKI NAKRĘTNE, KOLANKA, TULE
JE), Z ALUMINIUM. 

0 A BEZ CŁA 

76.10 KONSTRUKCJE Z ALUMINIUM (Z WYŁĄCZENIEM 
BUDYNKÓW PREFABRYKOWANYCH OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 94.06) I CZĘŚCI TAKICH KONSTRUKCJI 
(NA PRZYKŁAD MOSTY I CZĘŚCI MOSTÓW, WIEŻE, 
MASZTY KRATOWE, DACHY, SZKIELETY 
KONSTRUKCJI DACHÓW, DRZWI I OKNA ORAZ 
RAMY DO NICH I PROGI DRZWIOWE, OKIENNICE, 
BALUSTRADY, FILARY I KOLUMNY); PŁYTY, PRĘTY, 
KSZTAŁTOWNIKI, RURY I PODOBNE, Z ALUMINIUM, 
PRZYGOTOWANE DO STOSOWANIA W KONSTRUK
CJACH. 

7610.10 Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe: 

7610.10.10 Ramy do drzwi i okien oraz progi drzwiowe 15 G 10 % 

7610.10.20 Drzwi i okna, przeszklone lub nie 15 G 15 % 

7610.10.90 Pozostałe 15 G 10 % 

7610.90 Pozostałe: 

7610.90.10 Kształtowniki przygotowane do sufitów podwieszanych 15 G 10 %
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7610.90.20 Balustrady i ich części 15 G 15 % 

7610.90.30 Szalunki i ich części do konstrukcyjnych robót beto
niarskich 

15 G BEZ CŁA 

7610.90.40 Podpory, rusztowania i ich części 15 G 10 % 

7610.90.50 Pozostałe konstrukcje (ściany działowe, kolumny, filary, 
wieże, słupy itp.) inne niż ich części 

15 G 15 % 

7610.90.91 Belki do szalowań 15 G BEZ CŁA 

7610.90.99 Pozostałe części i elementy przygotowane do stoso
wania w konstrukcjach 

15 G 5 % 

76.11 ZBIORNIKI, CYSTERNY, KADZIE I PODOBNE POJEM
NIKI, Z ALUMINIUM, NA DOWOLNY MATERIAŁ 
(INNY NIŻ SPRĘŻONY LUB SKROPLONY GAZ), 
O POJEMNOŚCI PRZEKRACZAJĄCEJ 300 LITRÓW, 
NAWET POKRYTE LUB IZOLOWANE CIEPLNIE, ALE 
NIEWYPOSAŻONE W URZĄDZENIA MECHANICZNE 
LUB TERMICZNE. 

7611.00.10 O pojemności przekraczającej 300 litrów 15 E 15 % 

7611.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

76.12 BECZKI, BĘBNY, PUSZKI, SKRZYNKI I PODOBNE 
POJEMNIKI, Z ALUMINIUM (WŁĄCZAJĄC SZTYWNE 
LUB SKŁADANE POJEMNIKI RUROWE), NA 
DOWOLNY MATERIAŁ (INNY NIŻ SPRĘŻONY LUB 
SKROPLONY GAZ), O POJEMNOŚCI NIEPRZEKRA
CZAJĄCEJ 300 LITRÓW, NAWET POKRYTE LUB 
IZOLOWANE CIEPLNIE, ALE NIEWYPOSAŻONE 
W URZĄDZENIA MECHANICZNE LUB TERMICZNE. 

7612.10.00 Pojemniki rurowe składane 10 E BEZ CŁA 

7612.90 Pozostałe: 

7612.90.11 Do nawożenia i sedymentacji, nadające się do stoso
wania w rolnictwie 

10 E BEZ CŁA 

7612.90.19 Pozostałe 10 E 15 % 

7612.90.19A Wyłącznie bańki na mleko 0 A 15 % 

7612.90.91 Pojemniki izolowane cieplnie 10 E 15 % 

7612.90.92 Pojemniki na piwo lub napoje gazowane 10 E 15 % 

7612.90.99 Pozostałe 10 E 15 % 

7612.90.99A Wyłącznie pojemniki rurowe, bez szwu 0 A 15 % 

76.13 POJEMNIKI Z ALUMINIUM NA SPRĘŻONY LUB 
SKROPLONY GAZ. 

7613.00.11 O pojemności nieprzekraczającej 50 funtów 15 E 15 %
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7613.00.12 O pojemności przekraczającej 50 funtów, ale nieprze
kraczającej 100 funtów 

0 A 15 % 

7613.00.19 Pozostałe 0 A 10 % 

7613.00.90 Pozostałe 0 A 10 % 

76.14 SKRĘTKI, KABLE, TAŚMY PLECIONE I PODOBNE, 
Z ALUMINIUM, NIEIZOLOWANE ELEKTRYCZNIE. 

7614.10.00 Z rdzeniem stalowym 10 G 10 % 

7614.90.00 Pozostałe 10 G 10 % 

76.15 STOŁOWE, KUCHENNE LUB POZOSTAŁE ARTYKUŁY 
GOSPODARSTWA DOMOWEGO I ICH CZĘŚCI, 
Z ALUMINIUM; ZMYWAKI I TAMPONY DO CZYSZ
CZENIA, SZOROWANIA LUB POLEROWANIA 
NACZYŃ, RĘKAWICE I PODOBNE, Z ALUMINIUM. 

7615.11.00 Zmywaki i tampony do czyszczenia, szorowania lub 
polerowania 

15 E 15 % 

7615.19 Pozostałe: 

7615.19.10 Rondle odlewane z aluminium 15 E 15 % 

7615.19.20 Szybkowary 15 E 10 % 

7615.19.30 Pozostałe artykuły kuchenne 15 E 10 % 

7615.19.40 Artykuły stołowe 15 E 15 % 

7615.19.60 Polerowane blachy do pieczenia 15 E 3 % 

7615.19.90 Pozostałe 15 E 10 % 

7615.19.90A Wyłącznie uchwyty i dziobki 5 E 10 % 

7615.20 Wyroby sanitarne i ich części: 

7615.20.10 Wanny, zlewy 15 E 10 % 

7615.20.20 Umywalki, bidety i miski klozetowe 15 E 10 % 

7615.20.30 Akcesoria łazienkowe do zainstalowania na stałe lub do 
wbudowania 

15 E 10 % 

7615.20.90 Pozostałe 15 E 10 % 

76.16 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z ALUMINIUM. 

7616.10 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, klamry, wkręty, 
śruby, nakrętki, haki gwintowane, nity, przetyczki, 
zawleczki, podkładki i podobne artykuły: 

7616.10.10 Śruby, wkręty, nakrętki i podobne artykuły gwintowane 0 A 15 % 

7616.10.20 Nity rurkowe 0 A BEZ CŁA
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7616.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7616.91.00 Tkanina, kraty i siatki z drutu aluminiowego 15 E 15 % 

7616.99 Pozostałe: 

7616.99.10 Skrzynki na narzędzia 10 E 10 % 

7616.99.20 Kieszonkowe kasetki, portfele, futerały na klucze, taba
kiery, kasetki na biżuterię i podobne artykuły 

10 E 15 % 

7616.99.31 Zewnętrzne pojemniki na odpady 10 E 15 % 

7616.99.39 Pozostałe 10 E 15 % 

7616.99.40 Trójnogi do systemów nawadniania 10 E BEZ CŁA 

7616.99.91 Łańcuchy i ich części 0 A BEZ CŁA 

7616.99.92 Żaluzje do budynków i żaluzje weneckie 10 E 15 % 

7616.99.93 Siatka metalowa rozciągana 10 E 15 % 

7616.99.94 Płytki kominkowe i płyty gdzie indziej niewłączone 10 E 10 % 

7616.99.95 Urządzenia do sieci rybackich zapobiegające połowowi 
żółwi 

10 E BEZ CŁA 

7616.99.97 Kopyta do obuwia 10 E BEZ CŁA 

7616.99.99 Pozostałe 10 E 15 % 

7616.99.99A Wyłącznie tępe klamry 0 A 15 % 

78.01 OŁÓW NIEOBROBIONY PLASTYCZNIE. 

7801.10.00 Ołów rafinowany 0 A 15 % 

7801.91.00 Zawierający antymon jako główny inny pierwiastek 
dominujący masą 

0 A BEZ CŁA 

7801.99.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7802.00.00 ODPADY OŁOWIU I ZŁOM. 0 A 10 % 

78.04 BLACHY GRUBE, CIENKIE, TAŚMA I FOLIA, 
Z OŁOWIU; PROSZKI I PŁATKI OŁOWIU. 

7804.11.00 Blachy cienkie, taśma i folia, o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

0 A 15 % 

7804.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

7804.20.00 Proszki i płatki 0 A 15 % 

78.06 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z OŁOWIU. 

7806.00.10 Artykuły do rurociągów; odlewane, wytłaczane lub kute 
części z ołowiu; powrozy, liny i linki 

15 E 15 %
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7806.00.21 Tubki do pakowania maści i kremów 15 E 15 % 

7806.00.22 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, 
o pojemności 500 litrów lub większej 

15 E 15 % 

7806.00.23 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, 
o pojemności mniejszej niż 500 litrów 

15 E 15 % 

7806.00.29 Pozostałe 15 E 15 % 

7806.00.91 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z ołowiu 5 E 10 % 

7806.00.92 Rury, przewody rurowe i węże oraz ich łączniki (na 
przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), z ołowiu 

5 E 10 % 

7806.00.99 Pozostałe 15 E 15 % 

79.01 CYNK NIEOBROBIONY PLASTYCZNIE. 

7901.11.00 Zawierający 99,99 % masy lub więcej cynku 0 A 15 % 

7901.12.00 Zawierający mniej niż 99,99 % masy cynku 0 A 15 % 

7901.20.00 Stopy cynku 0 A 15 % 

7902.00.00 ODPADY CYNKU I ZŁOM. 0 A 10 % 

7903.10.00 Pył cynkowy 0 A 10 % 

7903.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

7904.00.00 SZTABY, PRĘTY, KSZTAŁTOWNIKI I DRUTY, 
Z CYNKU. 

0 A BEZ CŁA 

7905.00.00 BLACHY GRUBE, CIENKIE, TAŚMA I FOLIA, 
Z CYNKU. 

0 A 10 % 

79.07 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z CYNKU. 

7907.00.10 Artykuły do rurociągów, gąsiory, świetliki i inne 
wyroby ukształtowane stosowane w budownictwie 

0 A 10 % 

7907.00.21 O pojemności przekraczającej 500 litrów 0 A 15 % 

7907.00.29 Pozostałe 0 A 15 % 

7907.00.31 Puszki i podobne pojemniki, o pojemności nieprzekra
czającej 50 litrów, inne niż pojemniki dwuścienne 

0 A 15 % 

7907.00.39 Pozostałe 0 A 15 % 

7907.00.40 Pojemniki na sprężony lub skroplony gaz 0 A 15 % 

7907.00.50 Tkanina, kraty i siatki z drutu cynkowego; siatka meta
lowa rozciągana 

0 A 10 % 

7907.00.61 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślar
skie, klamry i podobne artykuły, z cynku 

0 A BEZ CŁA 

7907.00.62 Wkręty, śruby, nakrętki, haki gwintowane, nity, prze
tyczki, zawleczki, podkładki i podobne artykuły 

0 A BEZ CŁA
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7907.00.70 Piece, kuchnie, ruszty, kuchenki, rożna, piecyki 
koksowe, palniki gazowe, podgrzewacze płytowe 
i podobne urządzenia do gotowania i ogrzewania, 
rozdzielacze gorącego powietrza i podobne artykuły 

0 A 15 % 

7907.00.81 Artykuły kuchenne, artykuły stołowe i pozostałe arty
kuły do użytku stołowego 

0 A 15 % 

7907.00.89 Pozostałe 0 A 15 % 

7907.00.91 Wyroby sanitarne i ich części 0 A 10 % 

7907.00.92 Anody 0 A BEZ CŁA 

7907.00.93 Żaluzje i zasłony 0 A 15 % 

7907.00.94 Rury, przewody rurowe i węże oraz ich łączniki (na 
przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), z cynku 

0 A 15 % 

7907.00.99 Pozostałe 0 A 15 % 

80.01 CYNA NIEOBROBIONA PLASTYCZNIE. 

8001.10.00 Cyna niestopowa 0 A BEZ CŁA 

8001.20.00 Stopy cyny 0 A 15 % 

8002.00.00 ODPADY CYNY I ZŁOM. 0 A 10 % 

8003.00.00 SZTABY, PRĘTY, KSZTAŁTOWNIKI I DRUTY, 
Z CYNY. 

0 A BEZ CŁA 

80.07 POZOSTAŁE ARTYKUŁY Z CYNY. 

8007.00.10 Skrzynki, puszki i podobne opakowania 0 A 15 % 

8007.00.21 Artykuły stołowe i kuchenne 0 A 10 % 

8007.00.29 Pozostałe 0 A 15 % 

8007.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

81.01 WOLFRAM I ARTYKUŁY Z WOLFRAMU, 
WŁĄCZAJĄC ODPADY I ZŁOM. 

8101.10.00 Proszki 0 A 15 % 

8101.94.00 Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

0 A 15 % 

8101.96.00 Drut 0 A 15 % 

8101.97.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8101.99.00 Pozostałe 0 A 15 % 

81.02 MOLIBDEN I ARTYKUŁY Z MOLIBDENU, 
WŁĄCZAJĄC ODPADY I ZŁOM. 

8102.10.00 Proszki 0 A 15 %
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8102.94.00 Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

0 A 15 % 

8102.95.00 Sztaby i pręty, inne niż otrzymane przez zwykłe spie
kanie, kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

0 A 15 % 

8102.96.00 Drut 0 A 15 % 

8102.97.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8102.99.00 Pozostałe 0 A 15 % 

81.03 TANTAL I ARTYKUŁY Z TANTALU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM. 

8103.20.00 Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie; proszki 

0 A 15 % 

8103.30.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8103.90.10 Tkanina, kraty i siatki 0 A 15 % 

8103.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

81.04 MAGNEZ I ARTYKUŁY Z MAGNEZU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM. 

8104.11.00 Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 0 A 15 % 

8104.19.00 Pozostały 0 A 15 % 

8104.20.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8104.30.00 Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; 
proszki 

0 A 10 % 

8104.90 Pozostałe: 

8104.90.10 Sztaby, pręty, blachy grube, cienkie kształtowniki, 
druty, rury i przewody rurowe 

0 A 15 % 

8104.90.20 Tkanina, kraty i siatki 0 A 10 % 

8104.90.30 Śruby, wkręty, nakrętki, podkładki, gwoździe hakowe 
i podobne artykuły 

0 A 15 % 

8104.90.41 O pojemności nieprzekraczającej 300 litrów 0 A 15 % 

8104.90.49 Pozostałe 0 A 15 % 

8104.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

81.05 KAMIENIE KOBALTOWE I POZOSTAŁE PRODUKTY 
POŚREDNIE HUTNICTWA KOBALTU; KOBALT 
I ARTYKUŁY Z KOBALTU, WŁĄCZAJĄC ODPADY 
I ZŁOM. 

8105.20.00 Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa kobaltu; kobalt nieobrobiony plastycznie; 
proszki 

0 A 15 %
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8105.30.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8105.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

81.06 BIZMUT I ARTYKUŁY Z BIZMUTU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM. 

8106.00.10 Odpady i złom 0 A 10 % 

8106.00.20 Nieobrobione plastycznie 0 A 15 % 

8106.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

81.07 KADM I ARTYKUŁY Z KADMU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM. 

8107.20.00 Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 15 % 

8107.30.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8107.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

81.08 TYTAN I ARTYKUŁY Z TYTANU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM. 

8108.20.00 Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 15 % 

8108.30.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8108.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

81.09 CYRKON I ARTYKUŁY Z CYRKONU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM. 

8109.20.00 Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 15 % 

8109.30.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8109.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

81.10 ANTYMON I ARTYKUŁY Z ANTYMONU, 
WŁĄCZAJĄC ODPADY I ZŁOM. 

8110.10.00 Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 15 % 

8110.20.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8110.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

81.11 MANGAN I ARTYKUŁY Z MANGANU, WŁĄCZAJĄC 
ODPADY I ZŁOM. 

8111.00.10 Odpady i złom 0 A 10 % 

8111.00.20 Nieobrobione plastycznie 0 A BEZ CŁA
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8111.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

81.12 BERYL, CHROM, GERMAN, WANAD, GAL, HAFN, 
IND, NIOB, REN I TAL ORAZ ARTYKUŁY Z TYCH 
METALI, WŁĄCZAJĄC ODPADY I ZŁOM. 

8112.12.00 Nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 15 % 

8112.13.00 Odpady i złom 0 A 15 % 

8112.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8112.21.00 Nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 15 % 

8112.22.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8112.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8112.51.00 Nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 15 % 

8112.52.00 Odpady i złom 0 A 10 % 

8112.59.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8112.92 Nieobrobione plastycznie; odpady i złom; proszki 

8112.92.10 German lub wanad, nieobrobione plastycznie 0 A 15 % 

8112.92.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8112.99.00 Pozostałe 0 A 15 % 

81.13 CERMETALE I ARTYKUŁY Z CERMETALI, 
WŁĄCZAJĄC ODPADY I ZŁOM. 

8113.00.10 Odpady i złom 0 A 10 % 

8113.00.20 Nieobrobione plastycznie 0 A 15 % 

8113.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

82.01 NARZĘDZIA RĘCZNE: ŁOPATY, SZUFLE, MOTYKI, 
KILOFY, GRACE, WIDŁY I GRABIE; SIEKIERY, 
TOPORY I PODOBNE NARZĘDZIA DO RĄBANIA; 
SEKATORY I NOŻYCE OGRODNICZE WSZELKIEGO 
RODZAJU; KOSY, SIERPY, NOŻYCE DO TRAWY, 
NOŻYCE DO ŻYWOPŁOTÓW, KLINY DO DREWNA 
ORAZ POZOSTAŁE NARZĘDZIA, W RODZAJU 
STOSOWANYCH W ROLNICTWIE, OGRODNICTWIE 
LUB LEŚNICTWIE. 

8201.10.00 Łopaty i szufle 15 E 10 % 

8201.20.00 Widły 0 A BEZ CŁA 

8201.30.10 Kilofy 15 E 10 % 

8201.30.20 Grabie do liści lub trawy 15 E 15 %
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8201.30.90 Pozostałe 15 E BEZ CŁA 

8201.40.10 W rodzaju stosowanych w rolnictwie lub leśnictwie — A BEZ CŁA 

8201.40.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8201.40.90A Wyłącznie siekiery, kilofy, noże i nożyce do przycinania 
bananowców 

15 E 10 % 

8201.40.90B Wyłącznie maczety 15 E 10 % 

8201.50.00 Sekatory i podobne jednoręczne nożyce ogrodnicze 
oraz inne jednoręczne nożyce (włącznie z nożycami 
do drobiu) 

0 A 10 % 

8201.60.00 Nożyce do żywopłotów, dwuręczne nożyce do pielęg
nacji drzew i podobne nożyce dwuręczne 

0 A BEZ CŁA 

8201.90.00 Pozostałe narzędzia ręczne, w rodzaju stosowanych 
w rolnictwie, ogrodnictwie lub leśnictwie 

— A BEZ CŁA 

82.02 PIŁY RĘCZNE; BRZESZCZOTY DO PIŁ DOWOLNEGO 
RODZAJU (WŁĄCZAJĄC BRZESZCZOTY DO CIĘCIA, 
DO ŻŁOBIENIA ROWKÓW LUB BRZESZCZOTY BEZ 
ZĘBÓW). 

8202.10.00 Piły ręczne 0 A 10 % 

8202.20.00 Brzeszczoty do pił taśmowych 0 A 3 % 

8202.20.00A Wyłącznie ze stali, o grubości 6 mm lub większej, ale 
nie większej niż 31 mm oraz o szerokości 0,6 mm lub 
większej, ale nie większej niż 25 mm 

5 E 3 % 

8202.31.00 Z częścią roboczą ze stali 0 A 3 % 

8202.39.00 Pozostałe, włączając części 0 A 3 % 

8202.39.00A Wyłącznie brzeszczoty do pił z częścią roboczą 
z węgliku wolframu, o średnicy 1,524 mm lub więk
szej, ale nie większej niż 4,752 mm oraz o grubości 
0,5 mm lub większej, ale nie większej niż 35 mm 

5 E 3 % 

8202.40.00 Brzeszczoty do pił łańcuchowych 0 A 10 % 

8202.91.00 Brzeszczoty proste, do metalu 0 A 3 % 

8202.91.00A Wyłącznie do ręcznych pił kabłąkowych, o szerokości 
nieprzekraczającej 135 mm, o grubości nieprzekracza
jącej 0,8 mm i o długości nieprzekraczającej 310 mm, 
mających 18, 24 lub 32 zęby na 254 mm 

10 E 3 % 

8202.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

82.03 PILNIKI, TARNIKI, SZCZYPCE (WŁĄCZAJĄC 
SZCZYPCE TNĄCE), OBCĘGI, PINCETY, NOŻYCE DO 
CIĘCIA METALU, OBCINAKI DO RUR, NOŻYCE DO 
PRĘTÓW, PRZEBIJAKI I PODOBNE NARZĘDZIA 
RĘCZNE. 

8203.10 Pilniki, tarniki i podobne narzędzia: 

8203.10.10 Pilniki do metalu trójkątne, w rodzaju stosowanych 
w rolnictwie lub leśnictwie 

0 A BEZ CŁA
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8203.10.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8203.10.90A Wyłącznie pilniki do metalu płaskie 10 E 10 % 

8203.20 Szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, pincety 
i podobne narzędzia: 

8203.20.10 Pincety 0 A 15 % 

8203.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8203.30.00 Nożyce do cięcia metalu i podobne narzędzia 0 A 10 % 

8203.40.00 Obcinaki do rur, nożyce do prętów, przebijaki 
i podobne narzędzia 

0 A 10 % 

82.04 KLUCZE MASZYNOWE RĘCZNE (WŁĄCZAJĄC 
KLUCZE DYNAMOMETRYCZNE, ALE BEZ POKRĘTEŁ 
DO GWINTOWNIKÓW); WYMIENNE GNIAZDA DO 
KLUCZY NASADOWYCH, Z RĘKOJEŚCIAMI LUB BEZ. 

8204.11.00 Nienastawne 0 A 10 % 

8204.12.00 Nastawne 0 A 10 % 

8204.20.00 Wymienne gniazda do kluczy nasadowych, z rękoje 
ściami lub bez 

0 A 10 % 

82.05 NARZĘDZIA RĘCZNE (WŁĄCZAJĄC DIAMENTY 
SZKLARSKIE), GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE; LAMPY LUTOWNICZE; IMADŁA, 
ZACISKI I PODOBNE, INNE NIŻ AKCESORIA I CZĘŚCI 
DO OBRABIAREK; KOWADŁA; PRZENOŚNE 
OGNISKA KOWALSKIE; ŚCIERNICE Z RAMAMI 
OBSŁUGIWANE RĘCZNIE LUB NOŻNIE. 

8205.10.00 Narzędzia do wiercenia, wykonywania gwintów 
zewnętrznych i wewnętrznych 

0 A 10 % 

8205.20 Młotki i młoty kowalskie: 

8205.20.11 Z miedzi lub ze stopów miedzi 0 A 15 % 

8205.20.19 Pozostałe 0 A 15 % 

8205.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8205.30.00 Strugi, dłuta, żłobniki i podobne narzędzia tnące do 
obróbki drewna 

0 A 10 % 

8205.40.00 Wkrętaki 0 A 10 % 

8205.51 Narzędzia gospodarstwa domowego: 

8205.51.10 Z miedzi lub ze stopów miedzi 15 E 15 % 

8205.51.20 Rączki do wałków malarskich 15 E 10 % 

8205.51.90 Pozostałe 15 E 15 %
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8205.51.90A Wyłącznie otwieracze do puszek, otwieracze do bute
lek, korkociągi, dziadki do orzechów, szpikulce do lodu 
i podobne artykuły 

10 E 15 % 

8205.59 Pozostałe: 

8205.59.10 Przyrządy ręczne do usuwania rogów 0 A 5 % 

8205.59.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8205.59.90A Wyłącznie dłuta o długości 10 cm lub większej, ale nie 
większej niż 25 cm 

5 E 10 % 

8205.60.00 Lampy lutownicze 0 A 10 % 

8205.70.00 Imadła, zaciski i podobne 0 A 10 % 

8205.80.00 Kowadła; kuźnie przenośne; ściernice z ramami obsłu
giwane ręcznie lub nożnie 

0 A 10 % 

8205.90 Zestawy artykułów objętych dwiema lub więcej powy 
ższych podpozycji 

8205.90.11 Z miedzi lub ze stopów miedzi 0 A 15 % 

8205.90.19 Pozostałe 0 A 15 % 

8205.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8206.00.00 NARZĘDZIA ZŁOŻONE Z DWÓCH LUB WIĘCEJ 
ARTYKUŁÓW OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 82.02 DO 
82.05, PAKOWANE W KOMPLETY DO SPRZEDAŻY. 

0 A 10 % 

82.07 NARZĘDZIA WYMIENNE DO NARZĘDZI RĘCZNYCH, 
NAWET NAPĘDZANYCH MECHANICZNIE LUB DO 
OBRABIAREK (NA PRZYKŁAD DO PRASOWANIA, 
TŁOCZENIA, KUCIA NA PRASACH, PRZEBIJANIA, 
WYKRAWANIA, GWINTOWANIA OTWORÓW LUB 
WAŁKÓW, WIERCENIA, WYTACZANIA, PRZECIĄGA
NIA, FREZOWANIA, TOCZENIA LUB WKRĘCANIA), 
WŁĄCZAJĄC CIĄGADŁA, CIĄGOWNIKI LUB 
MATRYCE DO WYCISKANIA METALU ORAZ NARZĘ
DZIA DO WIERCENIA W KAMIENIU LUB DO 
WIERCEŃ ZIEMNYCH. 

8207.13.00 Z częścią roboczą z cermetali 0 A 3 % 

8207.19.00 Pozostałe, włącznie z częściami 0 A 3 % 

8207.20.00 Ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania metalu 0 A 3 % 

8207.30.00 Narzędzia do prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, 
przebijania lub wykrawania 

0 A 3 % 

8207.30.00A Wyłącznie ciągadła, ciągowniki lub matryce oraz prze
bijaki do prasowania 

5 C 3 % 

8207.40.00 Narzędzia do gwintowania otworów lub wałków 0 A 3 % 

8207.50.00 Narzędzia do wiercenia, inne niż do wiercenia w kamie
niu 

0 A 3 % 

8207.60.00 Narzędzia do wytaczania lub przeciągania 0 A 3 % 

8207.70.00 Narzędzia do frezowania 0 A 3 % 

8207.80.00 Narzędzia do toczenia 0 A 3 % 

8207.90.00 Pozostałe narzędzia wymienne 0 A 3 %
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82.08 NOŻE I OSTRZA TNĄCE, DO MASZYN LUB DO 
URZĄDZEŃ MECHANICZNYCH. 

8208.10.00 Do obróbki metalu 0 A 3 % 

8208.20.00 Do obróbki drewna 0 A 3 % 

8208.30.00 Do urządzeń kuchennych lub do maszyn stosowanych 
w przemyśle spożywczym 

0 A 3 % 

8208.40.00 Do maszyn rolniczych, ogrodniczych lub stosowanych 
w leśnictwie 

0 A 3 % 

8208.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8209.00.00 PŁYTKI, NAKŁADKI, KOŃCÓWKI I PODOBNE 
ROBOCZE ELEMENTY NARZĘDZI, NIEZMONTO
WANE, Z CERMETALI. 

0 A 10 % 

82.10 RĘCZNIE OBSŁUGIWANE URZĄDZENIA MECHA
NICZNE, O MASIE 10 KG LUB MNIEJSZEJ, STOSO
WANE DO PRZYGOTOWANIA, OBRÓBKI LUB 
PODAWANIA POTRAW LUB NAPOJÓW. 

8210.00.10 Młynki do kukurydzy, głównie 0 A 15 % 

8210.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

82.11 NOŻE Z OSTRZAMI TNĄCYMI, NAWET ZĄBKOWA
NYMI (WŁĄCZAJĄC NOŻE OGRODNICZE), INNE NIŻ 
NOŻE OBJĘTE POZYCJĄ 82.08, ORAZ OSTRZA DO 
NICH. 

8211.10 Zestawy: 

8211.10.10 Dla rzemieślników 10 E 10 % 

8211.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

8211.91.00 Noże stołowe z ostrzami stałymi 10 E 15 % 

8211.92 Pozostałe noże z ostrzami stałymi 

8211.92.10 Noże do stosowania przez rzemieślników 10 E 10 % 

8211.92.90 Pozostałe 10 E 15 % 

8211.93 Noże z ostrzami innymi niż stałe: 

8211.93.10 Dla rzemieślników 15 E 10 % 

8211.93.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8211.94.00 Ostrza 0 A 15 % 

8211.95 Z rękojeścią z metalu nieszlachetnego: 

8211.95.10 Dla rzemieślników 15 E 10 % 

8211.95.90 Pozostałe 15 E 15 %
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82.12 BRZYTWY, MASZYNKI DO GOLENIA I ŻYLETKI 
(WŁĄCZAJĄC PÓŁPRODUKTY ŻYLETEK 
W TAŚMACH). 

8212.10.00 Brzytwy i maszynki do golenia 10 E 10 % 

8212.20.00 Ostrza maszynek do golenia, włączając półwyroby 
żyletek w taśmach 

0 A 10 % 

8212.90.00 Pozostałe części 0 A 10 % 

82.13 NOŻYCZKI, NOŻYCE KRAWIECKIE I PODOBNE 
NOŻYCE ORAZ OSTRZA DO NICH. 

8213.00.10 Nożyczki z tępymi końcami 15 E 15 % 

8213.00.90 Pozostałe 15 E 10 % 

82.14 POZOSTAŁE ARTYKUŁY NOŻOWNICZE (NA PRZY
KŁAD MASZYNKI DO STRZYŻENIA WŁOSÓW, 
TASAKI RZEŹNICZE LUB KUCHENNE, NOŻE DO 
SIEKANIA I MIELENIA MIĘSA, NOŻE DO PAPIERU); 
ZESTAWY I AKCESORIA DO MANICURE LUB PEDI
CURE (WŁĄCZAJĄC PILNIKI DO PAZNOKCI). 

8214.10 Noże do papieru, otwieracze do listów, temperówki do 
ołówków i ostrza do nich: 

8214.10.10 Temperówki do ołówków i ostrza do nich 15 E 10 % 

8214.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8214.20.00 Zestawy i akcesoria do manicure lub pedicure (włą
czając pilniki do paznokci) 

10 E 10 % 

8214.90 Pozostałe: 

8214.90.10 Maszynki do strzyżenia 10 E 10 % 

8214.90.91 Grzebienie wyposażone w ostrze do strzyżenia 10 E 10 % 

8214.90.99 Pozostałe 10 E 10 % 

82.15 ŁYŻKI, WIDELCE, CHOCHLE, CEDZIDŁA, ŁOPATKI 
DO CIASTA, NOŻE DO RYB, NOŻE DO MASŁA, 
SZCZYPCE DO CUKRU I PODOBNE ARTYKUŁY 
KUCHENNE LUB STOŁOWE. 

8215.10.00 Zestawy artykułów w kompletach, zawierające co 
najmniej jeden artykuł pokryty metalem szlachetnym 

10 E 10 % 

8215.20.00 Pozostałe zestawy artykułów w kompletach 10 E 10 % 

8215.91.00 Pokryte metalem szlachetnym 10 E 10 % 

8215.99.00 Pozostałe 10 E 10 % 

83.01 KŁÓDKI I ZAMKI (NA KLUCZE, SZYFROWE LUB 
ELEKTRYCZNE), Z METALU NIESZLACHETNEGO; 
ZAMKNIĘCIA I OKUCIA Z ZAMKNIĘCIAMI, ZAWIE
RAJĄCE ZAMKI, Z METALU NIESZLACHETNEGO; 
KLUCZE DO DOWOLNYCH ARTYKUŁÓW WYŻEJ 
WYMIENIONYCH, Z METALU NIESZLACHETNEGO.
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8301.10.00 Kłódki 5 C BEZ CŁA 

8301.20.00 Zamki do pojazdów mechanicznych 0 A 10 % 

8301.30.00 Zamki do mebli 0 A BEZ CŁA 

8301.40.00 Pozostałe zamki — A BEZ CŁA 

8301.50.00 Zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające zamki 0 A BEZ CŁA 

8301.60.00 Części 0 A BEZ CŁA 

8301.70.00 Klucze występujące oddzielnie 5 E 10 % 

83.02 OPRAWY, OKUCIA I PODOBNE ARTYKUŁY 
Z METALU NIESZLACHETNEGO, NADAJĄCE SIĘ DO 
MEBLI, DRZWI, SCHODÓW, OKIEN, ŻALUZJI, 
NADWOZI POJAZDÓW, WYROBÓW RYMARSKICH, 
WALIZ, KUFRÓW, KASETEK LUB PODOBNYCH; 
WIESZAKI, PODPÓRKI I PODOBNE UCHWYTY 
Z METALU NIESZLACHETNEGO; KÓŁKA SAMONAS
TAWNE Z ZAMOCOWANIEM, Z METALU NIESZLA
CHETNEGO; AUTOMATYCZNE URZĄDZENIA DO 
ZAMYKANIA DRZWI Z METALU NIESZLACHETNE
GO. 

8302.10.00 Zawiasy — A BEZ CŁA 

8302.20.00 Kółka 0 A BEZ CŁA 

8302.30.00 Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły do 
pojazdów mechanicznych 

0 A 10 % 

8302.41 Nadające się do budynków: 

8302.41.10 Oprawy do listew szklanych o szerokości przekracza
jącej 4 cale 

10 C BEZ CŁA 

8302.41.20 Mechanizmy do zamykania okien 10 E BEZ CŁA 

8302.41.30 Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły do żaluzji 10 C BEZ CŁA 

8302.41.90 Pozostałe 10 C 10 % 

8302.41.90A Wyłącznie mechanizmy do otwierania i zamykania 
okien oraz zaczepy do okien 

10 E 10 % 

8302.41.90B Wyłącznie rygle sprężynowe lub dźwigniowe 0 A 10 % 

8302.42.00 Pozostałe, nadające się do mebli 5 C BEZ CŁA 

8302.49.00 Pozostałe 5 C 10 % 

8302.49.00A Wyłącznie do opancerzonych lub wzmocnionych 
sejfów, kas oraz drzwi 

0 A 10 % 

8302.49.00B Wyłącznie do kufrów, waliz lub podobnych artykułów 0 A 10 % 

8302.50 Wieszaki, podpórki i podobne uchwyty: 

8302.50.10 Wieszaki i podpórki w rodzaju stosowanych w lokalach 
handlowych do wieszania odzieży 

10 E 5 %
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8302.50.90 Pozostałe 10 E 5 % 

8302.60.00 Automatyczne urządzenia do zamykania drzwi 0 A BEZ CŁA 

8303.00.00 OPANCERZONE LUB WZMOCNIONE SEJFY, KASY 
ORAZ DRZWI I SZAFKI NA DEPOZYTY DO SKARB
CÓW, KASETKI NA PIENIĄDZE LUB DOKUMENTY 
I TYM PODOBNE, Z METALI NIESZLACHETNYCH. 

15 G 15 % 

8304.00.00 SZAFY NA AKTA, SZAFY NA KARTOTEKI, KASETY 
NA PAPIERY, PODPÓRKI NA PAPIERY, POJEMNIKI 
NA PRZYBORY DO PISANIA, STOJAKI NA STEMPLE 
BIUROWE I PODOBNE WYPOSAŻENIE BIUROWE 
LUB BIURKOWE, Z METALI NIESZLACHETNYCH, 
INNE NIŻ MEBLE BIUROWE OBJĘTE POZYCJĄ 94.03. 

15 E 15 % 

83.05 OKUCIA DO SKOROSZYTÓW LUB SEGREGATO
RÓW, KLIPSY DO PISM, NAROŻNIKI DO PISM, 
SPINACZE BIUROWE, PRZYWIESZKI KATALOGOWE 
I PODOBNE ARTYKUŁY BIUROWE, Z METALI 
NIESZLACHETNYCH; ZSZYWKI W PASMACH (NA 
PRZYKŁAD BIUROWE, TAPICERSKIE, DO PAKOWA
NIA), Z METALI NIESZLACHETNYCH. 

8305.10.00 Okucia do skoroszytów lub segregatorów 0 A BEZ CŁA 

8305.20 Zszywki w pasmach: 

8305.20.10 W rodzaju stosowanych w tapicerstwie i do pakowania 5 E BEZ CŁA 

8305.20.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

8305.90.00 Pozostałe, włączając części 15 E 15 % 

83.06 DZWONKI, GONGI I PODOBNE ARTYKUŁY NIEELEK
TRYCZNE, Z METALI NIESZLACHETNYCH; STATU
ETKI I POZOSTAŁE OZDOBY, Z METALI NIESZLA
CHETNYCH; RAMY DO FOTOGRAFII, OBRAZÓW 
LUB PODOBNE, Z METALI NIESZLACHETNYCH; 
LUSTRA Z METALI NIESZLACHETNYCH. 

8306.10.00 Dzwonki, gongi i podobne artykuły 10 E 15 % 

8306.21.00 Powleczone, pozłacane lub posrebrzane 15 E 10 % 

8306.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

8306.30 Ramy do fotografii, obrazów lub podobne; lustra: 

8306.30.10 Ramy do fotografii, obrazów lub podobne 15 E 15 % 

8306.30.20 Lustra z metali nieszlachetnych, nawet w ramach 15 E 15 % 

83.07 PRZEWODY RUROWE GIĘTKIE Z METALI NIESZLA
CHETNYCH, Z ŁĄCZNIKAMI LUB BEZ. 

8307.10.00 Z żeliwa lub staliwa 0 A 15 % 

8307.90.00 Z pozostałego metalu nieszlachetnego 0 A 15 %
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83.08 ZATRZASKI, OKUCIA Z ZATRZASKAMI LUB INNYMI 
ZAMKNIĘCIAMI, KLAMERKI, SPRZĄCZKI, ZAPINKI, 
HACZYKI, OCZKA, PĘTELKI I PODOBNE, Z METALI 
NIESZLACHETNYCH, W RODZAJU STOSOWANYCH 
DO ODZIEŻY, OBUWIA, ZASŁON, TOREBEK 
DAMSKICH, TOREB PODRÓŻNYCH LUB INNYCH 
ARTYKUŁÓW GOTOWYCH, NITY RURKOWE LUB 
ROZWIDLONE, Z METALI NIESZLACHETNYCH; 
WISIORKI I OZDOBY Z METALI NIESZLACHETNYCH. 

8308.10.00 Haczyki, oczka i pętelki 0 A BEZ CŁA 

8308.20.00 Nity rurkowe lub rozwidlone 0 A BEZ CŁA 

8308.90.00 Pozostałe, włączając części 0 A BEZ CŁA 

83.09 KORKI, POKRYWKI I WIECZKA (WŁĄCZAJĄC KORKI 
Z GŁÓWKĄ, ZAKRĘTKI I KORKI UŁATWIAJĄCE 
NALEWANIE), KAPSLE DO BUTELEK, KORKI GWIN
TOWANE, POKRYWKI NA KORKI, PLOMBY I POZOS
TAŁE AKCESORIA DO OPAKOWAŃ, Z METALI 
NIESZLACHETNYCH. 

8309.10.00 Korki z główką 15 G 15 % 

8309.90 Pozostałe: 

8309.90.10 Plomby dowolnego rodzaju 0 A BEZ CŁA 

8309.90.20 Zamknięcia do uszczelniających worków, torebek lub 
podobnych pojemników 

10 E BEZ CŁA 

8309.90.30 Korki chłodnicy lub korki zbiornika paliwa do pojaz
dów 

10 E 10 % 

8309.90.40 Wieczka z zawleczką do pojemników aluminiowych 0 A BEZ CŁA 

8309.90.90 Pozostałe — A BEZ CŁA 

8310.00.00 SZYLDY, TABLICE Z NAZWAMI, TABLICE ADRE
SOWE I PODOBNE TABLICE, NUMERY, LITERY 
I INNE SYMBOLE, Z METALI NIESZLACHETNYCH, 
Z WYŁĄCZENIEM TYCH, KTÓRE SĄ OBJĘTE 
POZYCJĄ 94.05. 

15 E 15 % 

83.11 DRUTY, PRĘTY, RURY, PŁYTY, ELEKTRODY 
I PODOBNE WYROBY, Z METALI NIESZLACHET
NYCH LUB Z WĘGLIKÓW METALI, W OTULINIE 
LUB Z RDZENIEM Z TOPNIKA, W RODZAJU STOSO
WANYCH DO LUTOWANIA MIĘKKIEGO LUB TWAR
DEGO, SPAWANIA LUB OSADZANIA METALI, LUB 
WĘGLIKÓW METALI; DRUTY I PRĘTY Z AGLOMERO
WANYCH PROSZKÓW METALI NIESZLACHETNYCH, 
STOSOWANE W METALIZACJI NATRYSKOWEJ. 

8311.10.00 Elektrody z metali nieszlachetnych w otulinie, do 
spawania łukiem elektrycznym 

0 A BEZ CŁA 

8311.20.00 Druty rdzeniowe z metali nieszlachetnych, do spawania 
łukiem elektrycznym 

0 A BEZ CŁA 

8311.30.00 Pręty w otulinie i drut rdzeniowy, z metalu nieszlachet
nego, do lutowania miękkiego, twardego lub spawania 
gazowego 

0 A BEZ CŁA 

8311.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

84.01 REAKTORY JĄDROWE; SEKCJE PALIWOWE (KASE
TY), NIENAPROMIENIOWANE, DO REAKTORÓW 
JĄDROWYCH; MASZYNY I APARATURA DO 
ROZDZIELANIA IZOTOPÓW.
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8401.10.00 Reaktory jądrowe 0 A 10 % 

8401.20.00 Maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów oraz 
części do tych urządzeń 

0 A 15 % 

8401.30.00 Sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane 0 A 10 % 

8401.40.00 Części reaktorów jądrowych 0 A 10 % 

84.02 KOTŁY WYTWARZAJĄCE PARĘ WODNĄ LUB INNĄ 
PARĘ (INNE NIŻ KOTŁY CENTRALNEGO OGRZE
WANIA DO GORĄCEJ WODY, MOGĄCE RÓWNIEŻ 
WYTWARZAĆ PARĘ O NISKIM CIŚNIENIU); KOTŁY 
WODNE WYSOKOTEMPERATUROWE. 

8402.11.00 Kotły wodnorurowe o wydajności przekraczającej 45 
ton pary na godzinę 

0 A 3 % 

8402.12.00 Kotły wodnorurowe o wydajności nieprzekraczającej 45 
ton pary na godzinę 

0 A 3 % 

8402.19.00 Pozostałe kotły parowe, włączając kotły hybrydowe 0 A 3 % 

8402.20.00 Kotły wodne wysokotemperaturowe 0 A 3 % 

8402.90.00 Części 0 A 3 % 

84.03 KOTŁY CENTRALNEGO OGRZEWANIA, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 84.02. 

8403.10.00 Kotły 0 A 15 % 

8403.90.00 Części 0 A 15 % 

84.04 INSTALACJE POMOCNICZE PRZEZNACZONE DO 
WSPÓŁPRACY Z KOTŁAMI OBJĘTYMI POZYCJĄ 
84.02 LUB 84.03 (NA PRZYKŁAD PODGRZEWACZE 
WODY, PODGRZEWACZE PARY, ZDMUCHIWACZE 
SADZY, PODGRZEWACZE POWIETRZA); SKRA
PLACZE DO SIŁOWNI NA PARĘ WODNĄ LUB INNĄ. 

8404.10.00 Instalacje pomocnicze do stosowania z kotłami obję
tymi pozycją 84.02 lub 84.03 

0 A 3 % 

8404.20.00 Skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 0 A 3 % 

8404.90.00 Części 0 A 3 % 

84.05 WYTWORNICE GAZU GENERATOROWEGO LUB 
WODNEGO, Z OCZYSZCZALNIKAMI WYTWARZA
NEGO GAZU LUB BEZ NICH; WYTWORNICE ACETY
LENU I PODOBNE WYTWORNICE GAZU METODĄ 
WODNĄ, Z OCZYSZCZALNIKAMI WYTWARZA
NEGO GAZU LUB BEZ NICH. 

8405.10 Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, 
z oczyszczalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich; 
wytwornice acetylenu i podobne wytwornice gazu 
metodą wodną, z oczyszczalnikami wytwarzanego 
gazu lub bez nich: 

8405.10.10 Wytwornice gazu do urządzeń z własnym napędem lub 
do pojazdów mechanicznych 

0 A 10 %
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8405.10.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8405.90 Części: 

8405.90.10 Do wytwornic gazu do urządzeń z własnym napędem 
lub do pojazdów mechanicznych 

0 A 10 % 

8405.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

84.06 TURBINY NA PARĘ WODNĄ. 

8406.10.00 Turbiny do napędu morskich jednostek pływających 0 A 15 % 

8406.81.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 40 MW 0 A 3 % 

8406.82.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 40 MW 0 A 3 % 

8406.90.00 Części 0 A 10 % 

84.07 SILNIKI SPALINOWE Z ZAPŁONEM ISKROWYM 
Z TŁOKAMI WYKONUJĄCYMI RUCH POSUWISTO- 
ZWROTNY LUB OBROTOWY. 

8407.10.00 Silniki lotnicze 0 A 15 % 

8407.21 Silniki przyczepne: 

8407.21.10 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 40 KM 0 A BEZ CŁA 

8407.21.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8407.29 Pozostałe: 

8407.29.10 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 35 KM 0 A BEZ CŁA 

8407.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8407.31.00 O pojemności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 0 A 10 % 

8407.32.00 O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 250 cm 3 

0 A 10 % 

8407.33.00 O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 000 cm 3 

0 A 10 % 

8407.34.00 O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 0 A 5 % 

8407.90.00 Pozostałe silniki 0 A 10 % 

84.08 SILNIKI SPALINOWE TŁOKOWE Z ZAPŁONEM 
SAMOCZYNNYM (WYSOKOPRĘŻNE I ŚREDNIOPRĘŻ
NE). 

8408.10 Silniki do napędu morskich jednostek pływających: 

8408.10.10 Silniki stacjonarne o mocy wyjściowej nieprzekracza
jącej 35 KM 

0 A BEZ CŁA 

8408.10.20 Silniki stacjonarne o mocy wyjściowej przekraczającej 
35 KM, ze zwojowym systemem chłodzenia 

0 A BEZ CŁA 

8408.10.30 Silniki przyczepne o mocy wyjściowej nieprzekracza
jącej 40 KM 

0 A BEZ CŁA
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8408.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8408.20.00 Silniki, w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów 
objętych działem 87 

0 A 5 % 

8408.90.00 Pozostałe silniki 0 A 3 % 

84.09 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO SILNIKÓW OBJĘ
TYCH POZYCJĄ 84.07 LUB 84.08. 

8409.10.00 Do silników lotniczych 0 A 5 % 

8409.91.00 Nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do 
tłokowych silników spalinowych z zapłonem iskrowym 

0 A 5 % 

8409.99 Pozostałe: 

8409.99.10 Do silników stacjonarnych do napędu morskich jedno
stek pływających, działających ze zwojowym systemem 
chłodzenia 

0 A 5 % 

8409.99.90 Pozostałe 0 A 3 % 

84.10 TURBINY HYDRAULICZNE, KOŁA WODNE ORAZ 
ICH REGULATORY. 

8410.11.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 000 kW 0 A 3 % 

8410.12.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 1 000 kW, ale 
nieprzekraczającej 10 000 kW 

0 A 3 % 

8410.13.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kW 0 A 3 % 

8410.90.00 Części, włączając regulatory 0 A 3 % 

84.11 SILNIKI TURBOODRZUTOWE, TURBOŚMIGŁOWE 
ORAZ INNE TURBINY GAZOWE. 

8411.11.00 O ciągu nieprzekraczającym 25 kN 0 A 3 % 

8411.12.00 O ciągu przekraczającym 25 kN 0 A 3 % 

8411.21.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 100 kW 0 A 3 % 

8411.22.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 1 100 kW 0 A 3 % 

8411.81.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 5 000 kW 0 A 3 % 

8411.82.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 5 000 kW 0 A 3 % 

8411.91.00 Silników turboodrzutowych lub turbośmigłowych 0 A 3 % 

8411.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.12 POZOSTAŁE SILNIKI I SIŁOWNIKI. 

8412.10.00 Silniki odrzutowe inne niż turboodrzutowe 0 A 15 % 

8412.21.00 Liniowe (cylindry) 0 A 3 %
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8412.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8412.31.00 Liniowe (cylindry) 0 A 3 % 

8412.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8412.80 Pozostałe: 

8412.80.10 Silniki wiatrowe (wiatraki) 0 A 5 % 

8412.80.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8412.90 Części: 

8412.90.10 Do silników i siłowników hydraulicznych lub pneuma
tycznych, liniowych (cylindrów) 

0 A 3 % 

8412.90.20 Do silników wiatrowych (wiatraków) 0 A 5 % 

8412.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

84.13 POMPY DO CIECZY, NAWET WYPOSAŻONE 
W URZĄDZENIA POMIAROWE; PODNOŚNIKI DO 
CIECZY. 

8413.11.00 Pompy dozujące paliwo lub środki smarne, w rodzaju 
stosowanych w stacjach paliwowych lub w stacjach 
obsługi pojazdów 

0 A 15 % 

8413.19.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8413.20 Pompy ręczne, inne niż te objęte podpozycją 8413.11 
lub 8413.19: 

8413.20.10 Do celów rolniczych 0 A BEZ CŁA 

8413.20.20 Do systemów zęz w morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8413.20.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8413.30.00 Pompy paliwa, oleju lub chłodziwa do tłokowych 
silników spalinowych 

0 A 5 % 

8413.40.00 Pompy do betonu 0 A 3 % 

8413.50 Pozostałe pompy wyporowe-tłokowe: 

8413.50.10 Do celów rolniczych 0 A BEZ CŁA 

8413.50.20 Do systemów zęz w morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8413.50.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8413.60 Pozostałe obrotowe pompy wyporowe: 

8413.60.10 Do celów rolniczych 0 A BEZ CŁA 

8413.60.20 Do systemów zęz w morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8413.60.90 Pozostałe 0 A 3 %
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8413.70 Pozostałe pompy odśrodkowe: 

8413.70.10 Do celów rolniczych 0 A BEZ CŁA 

8413.70.20 Do systemów zęz w morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8413.70.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8413.81 Pompy: 

8413.81.10 Do celów rolniczych 0 A BEZ CŁA 

8413.81.20 Do systemów zęz w morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8413.81.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8413.82.00 Podnośniki do cieczy 0 A 3 % 

8413.91.00 Pomp 0 A BEZ CŁA 

8413.92.00 Podnośników do cieczy 0 A 3 % 

84.14 POMPY POWIETRZNE LUB PRÓŻNIOWE, SPRĘŻARKI 
I WENTYLATORY POWIETRZA LUB INNYCH 
GAZÓW; OKAPY WENTYLACYJNE LUB RECYRKULA
CYJNE Z WBUDOWANYM WENTYLATOREM, 
NAWET Z FILTRAMI. 

8414.10.00 Pompy próżniowe 0 A 3 % 

8414.20.00 Pompy powietrzne ręczne lub nożne 0 A 3 % 

8414.30.00 Sprężarki, w rodzaju stosowanych w urządzeniach 
chłodniczych 

0 A 3 % 

8414.40.00 Sprężarki powietrza zainstalowane na podwoziu 
kołowym i przeznaczone do holowania przez inny 
pojazd 

0 A 10 % 

8414.51.00 Stołowe, podłogowe, ścienne, okienne, sufitowe lub 
dachowe, z wbudowanym silnikiem elektrycznym 
o mocy nieprzekraczającej 125 W 

15 E 10 % 

8414.59.00 Pozostałe 10 E 3 % 

8414.60.00 Okapy, w których największy poziomy bok nie prze
kracza 120 cm 

10 E 10 % 

8414.80.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8414.90 Części: 

8414.90.10 Wentylatorów objętych podpozycją 8414.51.00 10 E 15 % 

8414.90.10A Wyłącznie tarcze wzmacniające 0 A 15 % 

8414.90.90 Pozostałe 0 A 3 %
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84.15 KLIMATYZATORY, ZAWIERAJĄCE WENTYLATOR 
NAPĘDZANY SILNIKIEM ORAZ ELEMENTY SŁUŻĄCE 
DO ZMIANY TEMPERATURY I WILGOTNOŚCI, 
WŁĄCZAJĄC KLIMATYZATORY NIEPOSIADAJĄCE 
MOŻLIWOŚCI ODDZIELNEJ REGULACJI WILGOTNO 
ŚCI. 

8415.10 Typu okiennego lub ściennego, samodzielne lub w syste
mach złożonych z oddzielnych części (typu „split”): 

8415.10.10 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 10 % 

8415.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8415.20.00 W rodzaju stosowanych przez ludzi w pojazdach 
mechanicznych 

15 E 5 % 

8415.81.00 Zawierające agregat chłodniczy oraz zawór odwracający 
cykl chłodzenia/grzania (odwracalne pompy ciepła) 

15 E 10 % 

8415.82 Pozostałe, zawierające agregat chłodniczy: 

8415.82.10 Pozostałe, niezmontowane lub rozmontowane 15 E 10 % 

8415.82.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8415.83.00 Niezawierające agregatu chłodniczego 15 E 10 % 

8415.90 Części: 

8415.90.10 Do stosowania głównie w pojazdach mechanicznych 
objętych działem 87 

0 A 5 % 

8415.90.20 Do stosowania głównie w towarach objętych 
podpozycją 8415.83 

0 A 3 % 

8415.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

84.16 PALNIKI PIECOWE NA PALIWO CIEKŁE, LUB NA 
PALIWO STAŁE PYŁOWE LUB NA GAZ; MECHA
NICZNE PODAWACZE WĘGLA, WŁĄCZAJĄC ICH 
RUSZTY MECHANICZNE, MECHANICZNE URZĄ
DZENIA DO USUWANIA POPIOŁU ORAZ PODOBNE 
URZĄDZENIA DO UŻYTKU DOMOWEGO. 

8416.10 Palniki piecowe na paliwo ciekłe: 

8416.10.20 Do przemysłu cukrowniczego 0 A 3 % 

8416.10.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8416.20 Pozostałe palniki piecowe, włączając palniki wielopali
wowe: 

8416.20.10 Do przemysłu cukrowniczego 0 A 3 % 

8416.20.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8416.30.00 Mechaniczne podawacze węgla, włączając ich ruszty 
mechaniczne, mechaniczne urządzenia do usuwania 
popiołu oraz podobne urządzenia do użytku domo
wego 

0 A 15 % 

8416.30.00A Wyłącznie mechaniczne podawacze węgla, zasilane 
słomą i pozostałościami zbóż 

10 E 15 %
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8416.90.00 Części 0 A 15 % 

84.17 PIECE I PALENISKA PRZEMYSŁOWE LUB LABORA
TORYJNE, WŁĄCZAJĄC PIECE DO SPOPIELANIA, 
NIEELEKTRYCZNE. 

8417.10 Piece do prażenia, topienia lub innej obróbki cieplnej 
rud, pirytów lub metali: 

8417.10.10 Piece do topienia, włączając żeliwiaki 0 A 3 % 

8417.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8417.20.00 Piece piekarnicze i piece do wyrobów cukierniczych 10 E 3 % 

8417.80.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8417.90 Części: 

8417.90.10 Do pieców do topienia metali i rud metali, włączając 
żeliwiaki 

0 A 3 % 

8417.90.20 Do pieców piekarniczych i pieców do wyrobów cukier
niczych 

0 A 3 % 

8417.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

84.18 CHŁODZIARKI, ZAMRAŻARKI I POZOSTAŁE URZĄ
DZENIA CHŁODZĄCE LUB ZAMRAŻAJĄCE, ELEK
TRYCZNE LUB INNE; POMPY CIEPLNE INNE NIŻ 
KLIMATYZATORY OBJĘTE POZYCJĄ 84.15. 

8418.10 Łączone chłodziarko-zamrażarki, wyposażone 
w oddzielne drzwi zewnętrzne: 

8418.10.11 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8418.10.19 Pozostałe 15 E 10 % 

8418.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8418.21 Sprężarkowe: 

8418.21.11 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8418.21.19 Pozostałe 15 E 10 % 

8418.21.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8418.29 Pozostałe: 

8418.29.10 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8418.29.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8418.30 Zamrażarki skrzyniowe, o pojemności nieprzekracza
jącej 800 litrów: 

8418.30.11 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 %

PL 1680 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8418.30.19 Pozostałe 15 E 15 % 

8418.30.90 Pozostałe 15 E 3 % 

8418.40 Zamrażarki szafowe, o pojemności nieprzekraczającej 
900 litrów: 

8418.40.11 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8418.40.19 Pozostałe 15 E 3 % 

8418.40.90 Pozostałe 15 E 3 % 

8418.50.00 Pozostałe meble (skrzynie, szafki, lady wystawowe, 
gabloty oraz podobne) do przechowywania i wystawia
nia, zawierające wyposażenie chłodnicze lub zamrażar
kowe 

15 E 3 % 

8418.61.00 Pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte pozycją 
84.15 

10 E 3 % 

8418.61.00A Wyłącznie sprężarkowe, w których skraplacze są 
wymiennikami ciepła 

0 A 3 % 

8418.69 Pozostałe: 

8418.69.10 Pozostałe maszyny i urządzenia do produkcji lodu 
i lodów 

10 E 3 % 

8418.69.21 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8418.69.29 Pozostałe 15 E 3 % 

8418.69.30 Pozostałe chłodziarki do mleka dla gospodarstw 
rolnych 

10 E BEZ CŁA 

8418.69.90 Pozostałe 10 E 3 % 

8418.69.90A Wyłącznie urządzenia do chłodzenia wody i urządzenia 
do chłodzenia pozostałych napojów 

15 E 3 % 

8418.91.00 Meble przystosowane do wbudowania urządzeń chłod
niczych lub zamrażających 

15 E 15 % 

8418.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.19 MASZYNY, INSTALACJE PRZEMYSŁOWE LUB LABO
RATORYJNE, NAWET OGRZEWANE ELEKTRYCZNIE 
(Z WYŁĄCZENIEM PIECÓW, PIEKARNIKÓW I POZOS
TAŁYCH URZĄDZEŃ OBJĘTYCH POZYCJĄ 85.14), 
DO OBRÓBKI MATERIAŁÓW W PROCESACH 
WYMAGAJĄCYCH ZMIANY TEMPERATURY, TAKICH 
JAK: GRZANIE, GOTOWANIE, PRAŻENIE, DESTYLO
WANIE, REKTYFIKOWANIE, STERYLIZOWANIE, 
PASTERYZOWANIE, PODDAWANIE DZIAŁANIU 
PARY WODNEJ, SUSZENIE, ODPAROWYWANIE, 
PAROWANIE, SKRAPLANIE LUB CHŁODZENIE, INNE 
NIŻ URZĄDZENIA LUB INSTALACJE, W RODZAJU 
STOSOWANYCH DO CELÓW DOMOWYCH; URZĄ
DZENIA DO PODGRZEWANIA WODY PRZEPŁY
WOWE LUB POJEMNOŚCIOWE, NIEELEKTRYCZNE. 

8419.11 Urządzenia przepływowe do podgrzewania wody, gazo
we: 

8419.11.10 W rodzaju stosowanych do celów przemysłowych 15 E BEZ CŁA
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8419.11.20 Pozostałe, rozmontowane 15 E 5 % 

8419.11.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8419.19 Pozostałe: 

8419.19.10 W rodzaju stosowanych do celów przemysłowych 10 E BEZ CŁA 

8419.19.20 Pozostałe, rozmontowane 10 E 5 % 

8419.19.90 Pozostałe 10 E 15 % 

8419.20.00 Sterylizatory medyczne, chirurgiczne lub laboratoryjne 0 A 3 % 

8419.31 Do produktów rolnych: 

8419.31.10 Do przemysłu cukrowniczego 0 A 3 % 

8419.31.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8419.31.90A Wyłącznie suszarki do zbóż i warzyw suszące gorącym 
powietrzem 

10 E 3 % 

8419.32.00 Do drewna, masy papierniczej, papieru lub tektury 0 A 3 % 

8419.32.00A Wyłącznie suszarki do drewna suszące gorącym powiet
rzem 

10 E 3 % 

8419.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8419.40.00 Instalacje do destylacji lub rektyfikacji 0 A BEZ CŁA 

8419.50.00 Wymienniki ciepła 0 A 3 % 

8419.60.00 Maszyny do skraplania powietrza lub innych gazów 0 A 3 % 

8419.81 Do sporządzania gorących napojów lub do gotowania, 
lub podgrzewania potraw: 

8419.81.10 Z napędem elektrycznym 0 A 3 % 

8419.81.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8419.89 Pozostałe: 

8419.89.10 Maszyny do prażenia 0 A BEZ CŁA 

8419.89.20 Maszyny i instalacje dla przemysłu papierniczego 0 A 3 % 

8419.89.30 Pozostałe maszyny podgrzewające lub schładzające, 
nieelektryczne 

0 A BEZ CŁA 

8419.89.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8419.90.00 Części 0 A 3 % 

84.20 KALANDRY LUB INNE MASZYNY DO WALCOWA
NIA, NIEPRZEZNACZONE DO OBRÓBKI METALI 
LUB SZKŁA, ORAZ WALCE DO TYCH URZĄDZEŃ. 

8420.10 Kalandry lub inne maszyny do walcowania:
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8420.10.10 Do skór i skórek 0 A 3 % 

8420.10.20 Do naprawiania rękopisów lub dokumentów 0 A 3 % 

8420.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8420.91.00 Walce 0 A 3 % 

8420.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.21 WIRÓWKI, WŁĄCZAJĄC SUSZARKI WIRÓWKOWE; 
URZĄDZENIA I APARATURA DO FILTROWANIA 
LUB OCZYSZCZANIA CIECZY LUB GAZÓW. 

8421.11.00 Wirówki do mleka 0 A BEZ CŁA 

8421.12 Suszarki do odzieży: 

8421.12.11 Niezmontowane lub rozmontowane 0 A 3 % 

8421.12.19 Pozostałe 0 A 15 % 

8421.12.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8421.19 Pozostałe: 

8421.19.10 Do produkcji miodu 0 A 10 % 

8421.19.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8421.21.00 Do filtrowania lub oczyszczania wody 0 A BEZ CŁA 

8421.22.00 Do filtrowania lub oczyszczania napojów, innych niż 
woda 

0 A 3 % 

8421.23.00 Filtry do oleju lub paliwa do silników spalinowych 10 C 10 % 

8421.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8421.31.00 Filtry powietrza dolotowego do silników spalinowych 10 C 10 % 

8421.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8421.91.00 Wirówek, włącznie z suszarkami wirówkowymi 0 A 3 % 

8421.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.22 ZMYWARKI DO NACZYŃ; URZĄDZENIA DO 
CZYSZCZENIA LUB SUSZENIA BUTELEK LUB 
INNYCH POJEMNIKÓW; URZĄDZENIA DO NAPEŁ
NIANIA, ZAMYKANIA, USZCZELNIANIA LUB 
ETYKIETOWANIA BUTELEK, TUBEK, PUSZEK, PUDE 
ŁEK, WORKÓW LUB INNYCH POJEMNIKÓW; URZĄ
DZENIA DO KAPSLOWANIA BUTELEK, SŁOIKÓW 
LUB PODOBNYCH POJEMNIKÓW; POZOSTAŁE 
URZĄDZENIA DO PAKOWANIA LUB PACZKO
WANIA (WŁĄCZAJĄC URZĄDZENIA DO PAKO
WANIA TERMOKURCZLIWEGO); URZĄDZENIA DO 
GAZOWANIA NAPOJÓW. 

8422.11.00 Domowe 15 E 15 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1683



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8422.19.00 Pozostałe 10 E 15 % 

8422.20.00 Urządzenia do czyszczenia lub suszenia butelek lub 
innych pojemników 

0 A 3 % 

8422.30 Urządzenia do napełniania, zamykania, uszczelniania 
lub etykietowania butelek, puszek, pudełek, worków 
lub innych pojemników; urządzenia do kapslowania 
butelek, słoików, tubek i podobnych pojemników; 
maszyny do gazowania napojów: 

8422.30.10 Do gazowania napojów 0 A BEZ CŁA 

8422.30.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8422.30.90A Wyłącznie urządzenia do napełniania i zamykania 
torebek z termouszczelniających tworzyw sztucznych, 
o pojemności nieprzekraczającej 5 kg, innych niż auto
matyczne urządzenia do napełniania poziomego oraz 
urządzenia do uszczelniania próżniowego 

10 E 3 % 

8422.40.00 Pozostałe urządzenia do pakowania lub paczkowania 
(włączając urządzenia do pakowania termokurczliwego) 

10 C 3 % 

8422.40.00A Wyłącznie ręczne, z zamontowanym silnikiem elek
trycznym 

0 A 3 % 

8422.90.00 Części 0 A 3 % 

84.23 URZĄDZENIA DO WAŻENIA (Z WYŁĄCZENIEM 
WAG O CZUŁOŚCI 5 CG LUB CZULSZYCH), 
WŁĄCZAJĄC MASZYNY DO LICZENIA LUB 
KONTROLI PRZEZ WAŻENIE; WSZELKIEGO 
RODZAJU ODWAŻNIKI DO WAG. 

8423.10.00 Wagi osobowe, włączając wagi do ważenia niemowląt; 
wagi do użytku domowego 

5 E 10 % 

8423.20.00 Wagi do ciągłego ważenia towarów na przenośnikach 0 A 3 % 

8423.30.00 Wagi do porównywania ważonej masy z zadaną warto 
ścią stałą oraz wagi służące do podawania ustalonej 
masy materiału do worka lub innego pojemnika, 
włączając wagi zbiornikowe 

0 A 3 % 

8423.81.00 O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 30 kg 0 A 3 % 

8423.82.00 O maksymalnej nośności przekraczającej 30 kg, ale 
nieprzekraczającej 5 000 kg 

0 A 3 % 

8423.82.00A Wyłącznie wagi do ważenia zwierząt 10 E 3 % 

8423.82.00B Wyłącznie wagi sprężynowe o nośności nieprzekracza
jącej 200 kg 

10 E 3 % 

8423.89.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8423.90.00 Wszelkiego rodzaju odważniki do wag; części wag 0 A 3 %

PL 1684 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

84.24 URZĄDZENIA MECHANICZNE (OBSŁUGIWANE 
RĘCZNIE LUB INACZEJ) DO ROZRZUCANIA, 
ROZPRASZANIA LUB ROZPYLANIA CIECZY LUB 
PROSZKÓW; GAŚNICE, NAWET NAPEŁNIONE; 
PISTOLETY NATRYSKOWE I PODOBNE URZĄDZE
NIA; MASZYNY DO WYTWARZANIA STRUMIENIA 
PARY LUB PIASKU I PODOBNE MASZYNY WYTWA
RZAJĄCE STRUMIEŃ CZYNNIKA ROBOCZEGO. 

8424.10 Gaśnice, nawet napełnione. 

8424.10.10 Napełnione 0 A 15 % 

8424.10.20 Nienapełnione 0 A 10 % 

8424.20.00 Pistolety natryskowe i podobne urządzenia 0 A 3 % 

8424.30 Maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku 
i podobne maszyny wytwarzające strumień czynnika 
roboczego: 

8424.30.10 Maszyny do wytwarzania strumienia pary 0 A 10 % 

8424.30.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8424.81.00 Rolnicze lub ogrodnicze — A BEZ CŁA 

8424.89 Pozostałe: 

8424.89.10 W rodzaju stosowanych w rolnictwie 0 A BEZ CŁA 

8424.89.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8424.90 Części: 

8424.90.10 Do urządzeń w rodzaju stosowanych w rolnictwie — A BEZ CŁA 

8424.90.20 Gaśnice, napełnione lub nienapełnione 0 A 10 % 

8424.90.91 Dysze i oprawy opryskiwaczy 0 A 3 % 

8424.90.99 Pozostałe 0 A 15 % 

8424.90.99A Wyłącznie do opryskiwaczy (innych niż do produktów 
farmaceutycznych) 

15 C 15 % 

84.25 WIELOKRĄŻKI I WCIĄGNIKI, INNE NIŻ WYCIĄGI 
POCHYŁE; WCIĄGARKI I PRZYCIĄGARKI; PODNOŚ
NIKI. 

8425.11 Napędzane silnikiem elektrycznym: 

8425.11.10 Żurawiki na morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8425.11.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8425.19 Pozostałe: 

8425.19.10 Żurawiki na morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8425.19.90 Pozostałe 0 A 3 %
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8425.31 Napędzane silnikiem elektrycznym: 

8425.31.10 Wciągarki i przyciągarki na morskich jednostkach 
pływających 

0 A 5 % 

8425.31.20 Windy kopalniane; wciągarki zaprojektowane specjalnie 
do pracy pod powierzchnią ziemi 

0 A 10 % 

8425.31.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8425.39 Pozostałe: 

8425.39.10 Wciągarki i przyciągarki na morskich jednostkach 
pływających. 

0 A 5 % 

8425.39.20 Windy kopalniane; wciągarki zaprojektowane specjalnie 
do pracy pod powierzchnią ziemi 

0 A 10 % 

8425.39.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8425.41.00 Wbudowane na stałe układy podnośnikowe, w rodzaju 
stosowanych w stacjach obsługi pojazdów 

0 A 10 % 

8425.42.00 Pozostałe podnośniki i wciągniki, hydrauliczne 0 A 3 % 

8425.49.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.26 OKRĘTOWE ŻURAWIE MASZTOWE; DŹWIGNICE, 
WŁĄCZAJĄC LINOMOSTOWE; BRAMOWNICE 
DROGOWE, WOZY OKRACZAJĄCE PODSIĘBIERNE 
ORAZ WOZY I WÓZKI TRANSPORTU WEWNĘTRZ
NEGO Z URZĄDZENIAMI DŹWIGOWYMI. 

8426.11.00 Suwnice na podporach stałych 0 A 3 % 

8426.12.00 Bramownice drogowe i wozy okraczające podsiębierne 0 A 3 % 

8426.19.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8426.20.00 Żurawie wieżowe 0 A 10 % 

8426.30.00 Żurawie bramowe lub platformowe 0 A 5 % 

8426.41.00 Na oponach 0 A 10 % 

8426.49.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8426.91.00 Przeznaczone do montowania na pojazdach drogowych 0 A 10 % 

8426.99.00 Pozostałe 0 A 10 % 

84.27 WÓZKI WIDŁOWE; INNE WOZY I WÓZKI TRANS
PORTU WEWNĘTRZNEGO WYPOSAŻONE W URZĄ
DZENIA PODNOSZĄCE LUB PRZENOSZĄCE. 

8427.10.00 Wózki samobieżne napędzane silnikiem elektrycznym 0 A BEZ CŁA 

8427.20.00 Pozostałe wozy i wózki samobieżne 0 A BEZ CŁA 

8427.90.00 Pozostałe wozy i wózki 0 A BEZ CŁA
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84.28 POZOSTAŁE URZĄDZENIA DO PODNOSZENIA, 
PRZENOSZENIA, ZAŁADUNKU LUB ROZŁADUNKU 
(NA PRZYKŁAD WINDY, SCHODY RUCHOME, PRZE
NOŚNIKI, KOLEJKI LINOWE). 

8428.10.00 Wyciągi pionowe i pochyłe 0 A 3 % 

8428.20.00 Wyciągi pneumatyczne i przenośniki pneumatyczne 0 A 3 % 

8428.31.00 Specjalnie zaprojektowane do pracy pod powierzchnią 
ziemi 

0 A 10 % 

8428.32.00 Pozostałe, kubełkowe 0 A 3 % 

8428.33.00 Pozostałe, taśmowe 0 A 3 % 

8428.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8428.40.00 Schody ruchome i chodniki ruchome 0 A 10 % 

8428.60.00 Kolejki linowe, wyciągi krzesełkowe, wyciągi narciar
skie; układy napędowe do kolejek linowych naziemnych 

0 A 10 % 

8428.90 Pozostałe urządzenia: 

8428.90.10 Popychaki wozów kopalnianych, przesuwnice loko
motyw i wagonów, wywrotnice wagonów i podobne 
urządzenia do przemieszczania pojazdów szynowych 

0 A 10 % 

8428.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

84.29 SPYCHARKI CZOŁOWE, SPYCHARKI SKOŚNE, 
RÓWNIARKI, NIWELATORY, ZGARNIARKI, 
KOPARKI, CZERPARKI, ŁADOWARKI, PODBIJARKI 
MECHANICZNE I WALCE DROGOWE, SAMOBIEŻNE. 

8429.11.00 Gąsienicowe 0 A 3 % 

8429.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8429.20.00 Równiarki i niwelatory 0 A 5 % 

8429.30.00 Zgarniarki 0 A 10 % 

8429.40.00 Podbijarki mechaniczne i walce drogowe 0 A 10 % 

8429.51.00 Ładowarki czołowe 0 A 3 % 

8429.52 Maszyny, których część robocza wraz z kabiną może 
wykonywać pełny obrót (o 360°) względem podwozia 

8429.52.10 Koparko-ładowarki, koparki, koparki z chwytakami 
dwuszczękowymi i żurawie linowłókowe 

0 A 5 % 

8429.52.90 Pozostałe 0 A 5 % 

8429.59 Pozostałe: 

8429.59.10 Koparko-ładowarki, koparki, koparki z chwytakami 
dwuszczękowymi i żurawie linowłókowe 

0 A 3 % 

8429.59.90 Pozostałe 0 A 3 %
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84.30 POZOSTAŁE MASZYNY DO PRZEMIESZCZANIA, 
RÓWNANIA, NIWELOWANIA, ZGARNIANIA, KOPA
NIA, UBIJANIA, ZAGĘSZCZANIA, WYBIERANIA LUB 
WIERCENIA ZIEMI, MINERAŁÓW LUB RUD; KAFARY 
DO WBIJANIA PALI I URZĄDZENIA DO WYCIĄ
GANIA PALI; PŁUGI ODŚNIEŻAJĄCE I DMUCHAWY 
ŚNIEGOWE. 

8430.10.00 Kafary do wbijania pali i urządzenia do wyciągania pali 0 A 10 % 

8430.20.00 Pługi odśnieżające i dmuchawy śniegowe 0 A 10 % 

8430.31.00 Samobieżne 0 A 10 % 

8430.39.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8430.41.00 Samobieżne 0 A 10 % 

8430.49.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8430.50.00 Pozostałe urządzenia, z własnym napędem 0 A 10 % 

8430.61.00 Maszyny do ubijania lub zagęszczania gruntu 0 A 10 % 

8430.69 Pozostałe 

8430.69.10 Zgarniarki 0 A 10 % 

8430.69.90 Pozostałe 0 A 10 % 

84.31 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO URZĄDZEŃ OBJĘ
TYCH POZYCJAMI OD 84.25 DO 84.30. 

8431.10 Urządzeń objętych pozycją 84.25: 

8431.10.10 Urządzeń na morskich jednostkach pływających 0 A 5 % 

8431.10.90 Pozostałych 0 A 3 % 

8431.20.00 Urządzeń objętych pozycją 84.27 0 A 3 % 

8431.31.00 Wyciągów pionowych i pochyłych lub do schodów 
ruchomych 

0 A 3 % 

8431.39.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8431.41.00 Czerpaki, kubły, łyżki, szufle i chwytaki 0 A 3 % 

8431.42.00 Lemiesze do spycharek czołowych lub skośnych 0 A 10 % 

8431.43.00 Części maszyn do wierceń lub do głębienia szybów 
objętych podpozycją 8430.41 lub 8430.49 

0 A 5 % 

8431.49.00 Pozostałe 0 A 5 % 

84.32 POZOSTAŁE MASZYNY ROLNICZE, OGRODNICZE 
LUB LEŚNE DO PRZYGOTOWYWANIA LUB 
UPRAWY GLEBY; WALCE DO PIELĘGNACJI TRAW
NIKÓW LUB TERENÓW SPORTOWYCH.
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8432.10.00 Pługi 10 E BEZ CŁA 

8432.21.00 Brony talerzowe 10 E BEZ CŁA 

8432.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8432.30.00 Siewniki, sadzarki oraz maszyny do przesadzania 0 A BEZ CŁA 

8432.40.00 Roztrząsacze obornika i rozsiewacze nawozów 0 A BEZ CŁA 

8432.80.00 Pozostałe maszyny 0 A BEZ CŁA 

8432.90.00 Części — A BEZ CŁA 

84.33 MASZYNY ŻNIWNE I OMŁOTOWE, WŁĄCZAJĄC 
PRASY DO BELOWANIA SŁOMY I PASZY; KOSIARKI 
DO TRAWNIKÓW I DO POZYSKIWANIA SIANA; 
URZĄDZENIA DO CZYSZCZENIA, SORTOWANIA 
LUB KLASYFIKOWANIA JAJ, OWOCÓW LUB POZOS
TAŁYCH PRODUKTÓW ROLNYCH, INNE NIŻ URZĄ
DZENIA OBJĘTE POZYCJĄ 84.37. 

8433.11.00 Z napędem silnikowym, z urządzeniem tnącym obraca
jącym się w płaszczyźnie poziomej 

0 A 10 % 

8433.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8433.20.00 Kosiarki, włączając kosiarki montowane na ciągnikach 0 A BEZ CŁA 

8433.30.00 Pozostałe urządzenia do przygotowywania siana 0 A BEZ CŁA 

8433.40.00 Prasy do belowania słomy lub paszy, włączając prasy 
zbierające 

0 A BEZ CŁA 

8433.51.00 Kombajny zbożowe 0 A BEZ CŁA 

8433.52.00 Pozostałe maszyny omłotowe 0 A BEZ CŁA 

8433.53.00 Maszyny do zbioru roślin okopowych 0 A BEZ CŁA 

8433.59.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8433.60.00 Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfiko
wania jaj, owoców lub pozostałych produktów rolnych 

— A BEZ CŁA 

8433.90 Części: 

8433.90.10 Kosiarek do trawników 0 A 10 % 

8433.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

84.34 DOJARKI MECHANICZNE I URZĄDZENIA MLECZAR
SKIE. 

8434.10.00 Dojarki mechaniczne 0 A BEZ CŁA 

8434.20.00 Urządzenia mleczarskie 0 A BEZ CŁA 

8434.90.00 Części 0 A BEZ CŁA
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84.35 PRASY, TŁOCZNIE, ROZDRABNIACZE I PODOBNE 
URZĄDZENIA STOSOWANE W PRODUKCJI WINA, 
JABŁECZNIKA, SOKÓW OWOCOWYCH LUB PODOB
NYCH NAPOJÓW. 

8435.10 Maszyny: 

8435.10.10 Sokowirówki 0 A 3 % 

8435.10.21 Do jabłek, gruszek lub winogron 0 A BEZ CŁA 

8435.10.29 Pozostałe 0 A 3 % 

8435.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8435.90 Części: 

8435.90.10 Do sokowirówek 0 A 3 % 

8435.90.20 Do pras do owoców (innych niż jabłka, gruszki lub 
winogrona) 

0 A 3 % 

8435.90.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

84.36 POZOSTAŁE URZĄDZENIA ROLNICZE, OGRODNI
CZE, LEŚNE, DROBIARSKIE LUB PSZCZELARSKIE, 
WŁĄCZAJĄC KIEŁKOWNIKI WYPOSAŻONE W URZĄ
DZENIA MECHANICZNE LUB CIEPLNE; INKUBATORY 
I WYLĘGARNIE DROBIU. 

8436.10.00 Urządzenia do przygotowywania karmy i paszy dla 
zwierząt 

0 A BEZ CŁA 

8436.21 Inkubatory i wylęgarnie drobiu: 

8436.21.10 Inkubatory 0 A 3 % 

8436.21.20 Wylęgarnie 0 A 3 % 

8436.29 Pozostałe: 

8436.29.10 Skubaczki do drobiu 0 A 3 % 

8436.29.20 Stanowiska lub baterie do chowu i odchowu 0 A 3 % 

8436.29.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8436.80 Pozostałe urządzenia: 

8436.80.10 Urządzenia pszczelarskie 0 A 10 % 

8436.80.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8436.91 Części urządzeń drobiarskich lub inkubatorów i wylę
garni drobiu: 

8436.91.10 Wylęgarni i stanowisk do składania jaj 0 A 3 % 

8436.91.20 Inkubatorów i skubaczek do drobiu 0 A 3 % 

8436.91.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA
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8436.99 Pozostałe: 

8436.99.10 Do urządzeń pszczelarskich 0 A 10 % 

8436.99.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

84.37 URZĄDZENIA DO CZYSZCZENIA, SORTOWANIA 
LUB KLASYFIKOWANIA NASION, ZIARNA LUB 
SUSZONYCH WARZYW STRĄCZKOWYCH; URZĄ
DZENIA STOSOWANE W PRZEMYŚLE ZBOŻOWYM 
LUB DO OBRÓBKI ZBÓŻ, LUB SUSZONYCH 
WARZYW STRĄCZKOWYCH, INNE NIŻ URZĄ
DZENIA STOSOWANE W GOSPODARSTWIE 
ROLNYM. 

8437.10.00 Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfiko
wania nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączko
wych 

— A BEZ CŁA 

8437.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

8437.80.00A Wyłącznie śrutowniki bijakowe do zbóż 10 E 3 % 

8437.80.00B Wyłącznie maszyny do mieszania ziarna 10 E 3 % 

8437.90.00 Części 0 A 3 % 

84.38 MASZYNY, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 
GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE, DO PRZE
MYSŁOWEGO PRZYGOTOWANIA LUB PRODUKCJI 
ŻYWNOŚCI, NAPOJÓW, INNE NIŻ MASZYNY DO 
OTRZYMYWANIA LUB PRZYRZĄDZANIA TŁUSZ
CZÓW, OLEJÓW ZWIERZĘCYCH LUB ROŚLINNYCH. 

8438.10.00 Urządzenia piekarnicze i urządzenia do produkcji 
makaronów, spaghetti lub podobnych wyrobów 

0 A 3 % 

8438.20.00 Urządzenia do produkcji słodyczy, kakao lub czekolady 0 A 3 % 

8438.30.00 Urządzenia do produkcji cukru 0 A 3 % 

8438.40.00 Urządzenia browarnicze 0 A BEZ CŁA 

8438.50 Urządzenia do przyrządzania mięsa lub drobiu: 

8438.50.10 Maszyny do mielenia lub krojenia mięsa 0 A 3 % 

8438.50.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8438.60.00 Urządzenia do przyrządzania owoców, orzechów lub 
warzyw (dzikich lub innych) 

0 A 3 % 

8438.60.00A Wyłącznie rozwłókniacze owoców 10 E 3 % 

8438.80 Pozostałe urządzenia: 

8438.80.10 Do przyrządzania ryb, skorupiaków lub mięczaków 0 A 3 % 

8438.80.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8438.90.00 Części 0 A 3 %
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84.39 URZĄDZENIA DO WYTWARZANIA MASY WŁÓK
NISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO LUB DO 
WYTWARZANIA, LUB OBRÓBKI WYKAŃCZAJĄCEJ 
PAPIERU LUB TEKTURY. 

8439.10.00 Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego mate
riału celulozowego 

0 A 3 % 

8439.20.00 Urządzenia do wytwarzania papieru lub tektury 0 A 3 % 

8439.30.00 Urządzenia do obróbki wykańczającej papieru lub 
tektury 

0 A 3 % 

8439.91.00 Urządzeń do wytwarzania masy włóknistego materiału 
celulozowego 

0 A 3 % 

8439.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.40 MASZYNY INTROLIGATORSKIE, WŁĄCZAJĄC 
NICIARKI. 

8440.10.00 Maszyny 0 A 3 % 

8440.90.00 Części 0 A 3 % 

84.41 POZOSTAŁE URZĄDZENIA DO WYTWARZANIA 
MASY PAPIERNICZEJ, PAPIERU LUB TEKTURY, 
WŁĄCZAJĄC KRAJARKI I KRAJALNICE WSZELKICH 
TYPÓW. 

8441.10.00 Krajarki 0 A 3 % 

8441.20.00 Maszyny do produkcji worków, torebek lub kopert 0 A 3 % 

8441.30.00 Maszyny do produkcji pudeł, tub, bębnów lub podob
nych pojemników, metodami innymi niż formowanie 

0 A 3 % 

8441.40.00 Maszyny do formowania przedmiotów z masy papier
niczej, papieru lub tektury 

0 A 3 % 

8441.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

8441.90.00 Części 0 A 3 % 

84.42 MASZYNY, URZĄDZENIA I WYPOSAŻENIE (INNE 
NIŻ OBRABIARKI OBJĘTE POZYCJAMI OD 84.56 
DO 84.65) DO ODLEWANIA LUB SKŁADANIA 
CZCIONEK, PRZYGOTOWYWANIA LUB WYKONY
WANIA MATRYC DO DRUKU RĘCZNEGO, PŁYT, 
CYLINDRÓW LUB INNYCH ELEMENTÓW DRUKAR
SKICH; PŁYTY, CYLINDRY I INNE ELEMENTY 
DRUKARSKIE; MATRYCE, PŁYTY, CYLINDRY 
I KAMIENIE LITOGRAFICZNE, PRZYGOTOWANE 
DO CELÓW DRUKARSKICH (NA PRZYKŁAD STRU
GANE, ZIARNOWANE LUB POLEROWANE). 

8442.30.00 Maszyny, urządzenia i wyposażenie 0 A 3 % 

8442.40.00 Części do powyższych maszyn, urządzeń i wyposażenia 0 A 3 % 

8442.50.00 Płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; matryce, 
płyty, cylindry i kamienie litograficzne, przygotowane 
do celów drukarskich (na przykład strugane, ziarno
wane lub polerowane) 

0 A 3 %
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84.43 MASZYNY DRUKARSKIE STOSOWANE DO DRUKO
WANIA ZA POMOCĄ PŁYT, CYLINDRÓW I INNYCH 
ELEMENTÓW DRUKARSKICH OBJĘTYCH POZYCJĄ 
84.42; POZOSTAŁE DRUKARKI, URZĄDZENIA 
KOPIUJĄCE I TELEKOPIARKI, POŁĄCZONE LUB NIE; 
ICH CZĘŚCI I AKCESORIA. 

8443.11.00 Maszyny drukarskie offsetowe, z podawaniem papieru 
z roli 

0 A 3 % 

8443.12.00 Maszyny biurowe i urządzenia drukarskie offsetowe 
z podawaniem papieru w arkuszach, typu biurowego 
(z wykorzystaniem arkuszy, w których w stanie niezło 
żonym długość jednego boku nie przekracza 22 cm, 
a długość drugiego boku nie przekracza 36 cm) 

0 A 3 % 

8443.13.00 Pozostałe maszyny i urządzenia drukarskie offsetowe 0 A 3 % 

8443.14.00 Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem 
papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

0 A 3 % 

8443.15.00 Maszyny do druku typograficznego, inne niż z podawa
niem papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksogra
ficzne 

0 A 3 % 

8443.16.00 Maszyny do druku fleksograficznego 0 A 3 % 

8443.17.00 Maszyny do druku wklęsłego 0 A 3 % 

8443.19.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8443.31.00 Maszyny, które wykonują dwie lub więcej następujących 
funkcji: drukowania, kopiowania lub transmisji telefa
ksowej, nadające się do podłączenia do maszyny do 
automatycznego przetwarzania danych lub do sieci 

0 A 5 % 

8443.32 Pozostałe, nadające się do podłączenia do maszyny do 
automatycznego przetwarzania danych lub do sieci: 

8443.32.10 Dalekopisy 0 A 10 % 

8443.32.90 Pozostałe 0 A 5 % 

8443.39.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8443.91.00 Części i akcesoria maszyn drukarskich stosowanych do 
drukowania za pomocą płyt, cylindrów i innych 
elementów drukarskich objętych pozycją 84.42 

0 A 3 % 

8443.99.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8444.00.00 MASZYNY DO WYTŁACZANIA, ROZCIĄGANIA, 
TEKSTUROWANIA LUB CIĘCIA MATERIAŁÓW 
WŁÓKIENNICZYCH CHEMICZNYCH. 

0 A 3 % 

84.45 MASZYNY DO PRZYGOTOWYWANIA WŁÓKIEN 
TEKSTYLNYCH; PRZĘDZARKI, ŁĄCZNIARKI LUB 
SKRĘCARKI ORAZ POZOSTAŁE MASZYNY DO 
WYTWARZANIA PRZĘDZY WŁÓKIENNICZEJ; 
MOTARKI LUB PRZEWIJARKI (WŁĄCZAJĄC PRZEWI
JARKI WĄTKOWE) WŁÓKIENNICZE ORAZ 
MASZYNY DO PRZYGOTOWANIA PRZĘDZY 
WŁÓKIENNICZEJ DO STOSOWANIA NA MASZY
NACH OBJĘTYCH POZYCJĄ 84.46 LUB 84.47. 

8445.11.00 Gręplarki 0 A 3 %
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8445.12.00 Czesarki 0 A 3 % 

8445.13.00 Rozciągarki lub niedoprzędzarki 0 A 3 % 

8445.19 Pozostałe: 

8445.19.10 Odziarniarki bawełny 0 A BEZ CŁA 

8445.19.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8445.20.00 Przędzarki włókiennicze 0 A 3 % 

8445.30.00 Łączniarki lub skręcarki włókiennicze 0 A 3 % 

8445.40.00 Przewijarki (włączając przewijarki wątkowe) lub 
motarki 

0 A 3 % 

8445.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.46 MASZYNY TKACKIE (KROSNA). 

8446.10.00 Do tkania materiałów o szerokości nieprzekraczającej 
30 cm 

0 A 3 % 

8446.21.00 Krosna mechaniczne 0 A 3 % 

8446.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8446.30.00 Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 
30 cm, bezczółenkowe 

0 A 3 % 

84.47 DZIEWIARKI, ZSZYWARKI-TRYKOTARKI I MASZYNY 
DO WYROBU PRZĘDZY RDZENIOWEJ, TIULU, 
KORONEK, HAFTÓW, APLIKACJI, PLECIONEK LUB 
SIATEK ORAZ MASZYNY DO IGŁOWANIA. 

8447.11.00 O średnicy cylindra nieprzekraczającej 165 mm 0 A 3 % 

8447.12.00 O średnicy cylindra przekraczającej 165 mm 0 A 3 % 

8447.20.00 Dziewiarki płaskie; zszywarki-trykotarki 0 A 3 % 

8447.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.48 URZĄDZENIA POMOCNICZE DO KOTŁÓW OBJĘ
TYCH POZYCJAMI 84.44, 84.45, 84.46 LUB 84.47 
(NA PRZYKŁAD NICIELNICE, ŻAKARDY, AUTOMA
TYCZNE MECHANIZMY ZATRZYMUJĄCE, MECHA
NIZMY DO ZMIANY CZÓŁENEK); CZĘŚCI I AKCE
SORIA NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO URZĄDZEŃ OBJĘ
TYCH NINIEJSZĄ POZYCJĄ LUB OBJĘTYCH POZY
CJAMI 84.44, 84.45, 84.46 LUB 84.47 (NA PRZY
KŁAD WRZECIONA I SKRZYDEŁKA WRZECION, 
OBICIA ZGRZEBLARSKIE, GRZEBIENIE, FILIERY, 
CZÓŁENKA, STRUNY NICIELNICOWE I RAMKI 
NICIELNIC, IGŁY DO WYROBÓW POŃCZOSZNI
CZYCH). 

8448.11.00 Urządzenia nicielnicowe i żakardowe; reduktory, 
perforatory i kopiarki; przeznaczone do nich łączarki 
wzornic 

0 A 3 % 

8448.19.00 Pozostałe 0 A 3 %
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8448.20.00 Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.44 
lub do ich urządzeń pomocniczych 

0 A 3 % 

8448.31.00 Obicia zgrzeblarskie 0 A 3 % 

8448.32.00 Do maszyn do wyrobu włókien tekstylnych, inne niż 
obicia zgrzeblarskie 

0 A 3 % 

8448.33.00 Wrzeciona, skrzydełka wrzecion, obrączki i biegacze 0 A 3 % 

8448.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8448.42.00 Płochy krosien, struny nicielnicowe i ramki nicielnic 0 A 3 % 

8448.49.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8448.51.00 Płaszczki, igły i pozostałe artykuły stosowane do wyko
nywania oczek 

0 A 3 % 

8448.59.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.49 URZĄDZENIA DO PRODUKCJI LUB WYKAŃCZANIA 
FILCU LUB WŁÓKNIN, W KAWAŁKACH LUB 
W POSTACI KSZTAŁTOWEJ, WŁĄCZAJĄC URZĄ
DZENIA DO WYROBU KAPELUSZY FILCOWYCH; 
WZORNIKI KAPELUSZNICZE. 

8449.00.10 Maszyny 0 A 15 % 

8449.00.90 Części 0 A 15 % 

84.50 MASZYNY PRALNICZE TYPU DOMOWEGO LUB 
PROFESJONALNEGO, WŁĄCZAJĄC MASZYNY 
PIORĄCO-SUSZĄCE. 

8450.11 Maszyny w pełni automatyczne: 

8450.11.10 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8450.11.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8450.12 Pozostałe maszyny, z wbudowaną suszarką odśrodko
wą: 

8450.12.10 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8450.12.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8450.19 Pozostałe: 

8450.19.10 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8450.19.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8450.20.00 Maszyny o pojemności jednorazowej przekraczającej 
10 kg suchej bielizny 

0 A 15 % 

8450.90.00 Części 0 A 3 %
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84.51 MASZYNY I URZĄDZENIA (INNE NIŻ MASZYNY 
OBJĘTE POZYCJĄ 84.50) DO PRANIA, CZYSZCZE
NIA, WYŻYMANIA, SUSZENIA, PRASOWANIA, 
PRASOWANIA PAROWEGO (WŁĄCZNIE Z PRASAMI 
DO ZGRZEWANIA), WYBIELANIA, FARBOWANIA, 
KLEJENIA, APRETUROWANIA, WYKAŃCZANIA, 
POWLEKANIA LUB IMPREGNOWANIA PRZĘDZY, 
MATERIAŁÓW LUB GOTOWYCH WYROBÓW 
WŁÓKIENNICZYCH ORAZ URZĄDZENIA DO 
NAKŁADANIA TWORZYWA SZTUCZNEGO NA 
PODŁOŻE WŁÓKIENNICZE LUB NA INNE PODŁOŻE, 
STOSOWANE PRZY PRODUKCJI POKRYĆ PODŁOGO
WYCH, TAKICH JAK LINOLEUM; MASZYNY DO 
ZWIJANIA, ROZWIJANIA, SKŁADANIA, CIĘCIA LUB 
WYCINANIA MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH. 

8451.10.00 Maszyny do prania na sucho 0 A 15 % 

8451.21 O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg 
suchej bielizny: 

8451.21.10 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 3 % 

8451.21.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8451.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8451.30 Prasowarki i prasy parowe (włącznie z prasami do 
zgrzewania): 

8451.30.10 Prasy drewniane 0 A 15 % 

8451.30.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8451.40.00 Maszyny do prania, wybielania lub farbowania 0 A 15 % 

8451.50.00 Maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub 
wycinania materiałów włókienniczych 

0 A 3 % 

8451.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

8451.90.00 Części 0 A 15 % 

84.52 MASZYNY DO SZYCIA, INNE NIŻ MASZYNY DO 
ZSZYWANIA KSIĄŻEK, OBJĘTE POZYCJĄ 84.40; 
MEBLE, PODSTAWY I OBUDOWY SPECJALNIE 
ZAPROJEKTOWANE DO MASZYN DO SZYCIA; 
IGŁY DO MASZYN DO SZYCIA. 

8452.10.00 Maszyny do szycia typu domowego 0 A 10 % 

8452.21.00 Automatyczne 0 A 3 % 

8452.29 Pozostałe: 

8452.29.10 Maszyny do szycia worków i toreb w rodzaju stosowa
nych do pakowania produktów rolnych 

0 A BEZ CŁA 

8452.29.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8452.30.00 Igły do maszyn do szycia 0 A 3 % 

8452.40 Szafki meblowe, podstawy i obudowy maszyn do szycia 
oraz ich części: 

8452.40.10 Meble 15 E 3 %
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8452.40.90 Pozostałe, włączając części 15 E 3 % 

8452.90.00 Pozostałe części maszyn do szycia 0 A 3 % 

84.53 MASZYNY I URZĄDZENIA DO PRZYGOTOWYWA
NIA, GARBOWANIA LUB OBRÓBKI SKÓR, SKÓREK 
LUB SKÓRY WYPRAWIONEJ, LUB DO WYROBU, LUB 
NAPRAWY OBUWIA, LUB INNYCH ARTYKUŁÓW ZE 
SKÓR, SKÓREK LUB SKÓRY WYPRAWIONEJ, INNE 
NIŻ MASZYNY DO SZYCIA. 

8453.10.00 Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania 
lub obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej 

0 A 3 % 

8453.20.00 Maszyny i urządzenia do wyrobu lub naprawy obuwia 0 A 3 % 

8453.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

8453.90.00 Części 0 A 3 % 

84.54 KONWERTORY, KADZIE, WLEWNICE I MASZYNY 
ODLEWNICZE, W RODZAJU STOSOWANYCH 
W HUTNICTWIE LUB W ODLEWNIACH METALI. 

8454.10.00 Konwertory 0 A BEZ CŁA 

8454.20.00 Wlewnice i kadzie odlewnicze 0 A 3 % 

8454.30.00 Maszyny odlewnicze 0 A 3 % 

8454.90 Części: 

8454.90.10 Konwertorów 0 A BEZ CŁA 

8454.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

84.55 WALCARKI DO METALI ORAZ ICH WALCE. 

8455.10.00 Walcarki do rur 0 A 3 % 

8455.21.00 Do walcowania na gorąco lub kombinowane do walco
wania na gorąco i na zimno 

0 A 3 % 

8455.22.00 Do walcowania na zimno 0 A 3 % 

8455.30.00 Walce do walcarek 0 A 3 % 

8455.90.00 Pozostałe części 0 A 3 % 

84.56 OBRABIARKI DO OBRÓBKI DOWOLNYCH MATE
RIAŁÓW PRZEZ USUWANIE NADMIARU MATE
RIAŁU ZA POMOCĄ LASERA LUB INNEJ WIĄZKI 
ŚWIETLNEJ, LUB FOTONOWEJ, METODĄ ULTRA
DŹWIĘKOWĄ, ELEKTROEROZYJNĄ, ELEKTROCHE
MICZNĄ, ZA POMOCĄ WIĄZKI ELEKTRONÓW, 
WIĄZKI JONOWEJ LUB ŁUKU PLAZMOWEGO. 

8456.10.00 Działające na zasadzie lasera lub innej wiązki świetlnej 
lub fotonowej 

0 A 3 % 

8456.20.00 Działające na zasadzie ultradźwięków 0 A 3 % 

8456.30.00 Działające na zasadzie elektroerozyjnej 0 A 3 %
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8456.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.57 CENTRA OBRÓBKOWE, OBRABIARKI ZESPOŁOWE 
(JEDNOSTANOWISKOWE) I WIELOSTANOWISKOWE 
OBRABIARKI PRZESTAWIALNE, DO METALU. 

8457.10.00 Centra obróbkowe 0 A 3 % 

8457.20.00 Obrabiarki jednostanowiskowe 0 A 3 % 

8457.30.00 Obrabiarki wielostanowiskowe 0 A 3 % 

84.58 TOKARKI (WŁĄCZAJĄC CENTRA TOKARSKIE) DO 
USUWANIA METALU. 

8458.11.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8458.19.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8458.91.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8458.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.59 OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC OBRABIARKI Z JEDNOST
KAMI OBRÓBKOWYMI PROWADNICOWYMI) DO 
WIERCENIA, WYTACZANIA, FREZOWANIA LUB 
GWINTOWANIA WAŁKÓW LUB OTWORÓW, DO 
OBRÓBKI METALU PRZEZ JEGO SKRAWANIE, INNE 
NIŻ TOKARKI (WŁĄCZAJĄC CENTRA TOKARSKIE) 
OBJĘTE POZYCJĄ 84.58. 

8459.10.00 Obrabiarki z jednostkami obróbkowymi prowadnico
wymi 

0 A 3 % 

8459.21.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8459.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8459.31.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8459.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8459.40.00 Pozostałe wytaczarki 0 A 3 % 

8459.51.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8459.59.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8459.61.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8459.69.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8459.70.00 Pozostałe obrabiarki do gwintowania wałków i otwo
rów 

0 A 3 % 

84.60 OBRABIARKI DO USUWANIA ZADZIORÓW 
I STĘPIANIA OSTRYCH KRAWĘDZI, DO OSTRZENIA, 
SZLIFOWANIA, GŁADZENIA, DOCIERANIA, POLERO
WANIA LUB INNEJ OBRÓBKI WYKAŃCZAJĄCEJ 
POWIERZCHNIE METALI LUB CERMETALI ZA 
POMOCĄ TOCZAKÓW (OKRĄGŁYCH TARCZ 
Z PIASKOWCA DO OSTRZENIA NARZĘDZI), 
NARZĘDZI I MATERIAŁÓW ŚCIERNYCH LUB POLE
RUJĄCYCH, INNE NIŻ OBRABIARKI DO NACINANIA, 
SZLIFOWANIA LUB OBRÓBKI WYKAŃCZAJĄCEJ 
UZĘBIEŃ KÓŁ ZĘBATYCH OBJĘTE POZYCJĄ 84.61.
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8460.11.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8460.19.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8460.21.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8460.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8460.31.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8460.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8460.40.00 Osełkownice lub docierarki 0 A 3 % 

8460.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.61 OBRABIARKI DO STRUGANIA WZDŁUŻNEGO, 
STRUGANIA POPRZECZNEGO, DŁUTOWANIA, 
PRZECIĄGANIA, DO NACINANIA, SZLIFOWANIA 
LUB OBRÓBKI WYKAŃCZAJĄCEJ UZĘBIEŃ, DO PIŁO
WANIA, OBCINANIA LUB PRZECINANIA ORAZ 
POZOSTAŁE OBRABIARKI DZIAŁAJĄCE PRZEZ 
SKRAWANIE METALU, CERMETALI, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

8461.20.00 Strugarki poprzeczne lub dłutownice 0 A 3 % 

8461.30.00 Przeciągarki 0 A 3 % 

8461.40.00 Obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki 
wykańczającej uzębień 

0 A 3 % 

8461.50.00 Piły, obcinarki lub przecinarki 0 A 3 % 

8461.90 Pozostałe: 

8461.90.10 Strugarki 0 A 3 % 

8461.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

84.62 OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC PRASY) DO OBRÓBKI 
METALU METODĄ KUCIA, MŁOTKOWANIA LUB 
KUCIA MATRYCOWEGO; OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC 
PRASY) DO OBRÓBKI METALU METODĄ GIĘCIA, 
SKŁADANIA, PROSTOWANIA, SPŁASZCZANIA, 
ŚCINANIA, PRZEBIJANIA, DZIURKOWANIA LUB 
NACINANIA; PRASY DO OBRÓBKI METALI LUB 
WĘGLIKÓW METALI, WYŻEJ NIEWYMIENIONE. 

8462.10.00 Kuźniarki lub prasy kuźnicze (włączając prasy do 
tłoczenia) oraz młoty 

0 A 3 % 

8462.21.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8462.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8462.31.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8462.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8462.41.00 Sterowane numerycznie 0 A 3 % 

8462.49.00 Pozostałe 0 A 3 %
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8462.91.00 Prasy hydrauliczne 0 A 3 % 

8462.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.63 POZOSTAŁE OBRABIARKI DO OBRÓBKI METALU, 
WĘGLIKÓW METALI SPIEKANYCH LUB CERMETALI, 
BEZ USUWANIA MATERIAŁU. 

8463.10.00 Ciągarki do prętów, rur, kształtowników, drutu lub tym 
podobnych 

0 A 3 % 

8463.20.00 Walcarki do gwintów 0 A 3 % 

8463.30 Maszyny do obróbki drutu 

8463.30.10 Do produkcji gwoździ 0 A BEZ CŁA 

8463.30.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8463.90.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.64 OBRABIARKI DO KAMIENIA, MATERIAŁÓW CERA
MICZNYCH, BETONU, WYROBÓW AZBESTOWO- 
CEMENTOWYCH LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW 
MINERALNYCH, LUB DO OBRÓBKI SZKŁA NA 
ZIMNO. 

8464.10.00 Piły 0 A BEZ CŁA 

8464.20.00 Szlifierki lub polerki 0 A BEZ CŁA 

8464.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

84.65 OBRABIARKI (WŁĄCZAJĄC MASZYNY DO 
WBIJANIA GWOŹDZI, DO ŁĄCZENIA KLAMRAMI, 
KLEJENIA LUB INNEGO ŁĄCZENIA) DO DREWNA, 
KORKA, KOŚCI, EBONITU, TWARDYCH TWORZYW 
SZTUCZNYCH LUB PODOBNYCH TWARDYCH 
MATERIAŁÓW. 

8465.10.00 Maszyny przystosowane do wykonywania różnych 
rodzajów operacji obróbkowych bez wymiany narzędzi 
pomiędzy takimi operacjami 

0 A 3 % 

8465.91.00 Piły 0 A 3 % 

8465.92.00 Strugarki, frezarki lub profilarki (skrawające) 0 A 3 % 

8465.93.00 Szlifierki, gładzarki lub polerki 0 A 3 % 

8465.94.00 Maszyny do gięcia lub łączenia 0 A 3 % 

8465.95.00 Wiertarki lub dłutarki 0 A 3 % 

8465.96.00 Strugarki wyrówniarki, strugarki grubiarki lub skrawarki 
do oklein 

0 A 3 % 

8465.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.66 CZĘŚCI I AKCESORIA NADAJĄCE SIĘ DO STOSO
WANIA WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO MASZYN 
OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 84.56 DO 84.65, 
WŁĄCZAJĄC UCHWYTY PRZEDMIOTÓW OBRABIA
NYCH, UCHWYTY NARZĘDZI, GŁOWICE GWIN
CIARSKIE MASZYNOWE (SAMOOTWIERAJĄCE), 
PODZIELNICE I POZOSTAŁE URZĄDZENIA 
SPECJALNE DO OBRABIAREK; UCHWYTY DO 
NARZĘDZI WSZELKICH TYPÓW DO OBRÓBKI 
RĘCZNEJ.
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8466.10.00 Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszy
nowe (samootwierające): 

0 A 3 % 

8466.20.00 Uchwyty przedmiotów obrabianych 0 A 3 % 

8466.30.00 Podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obra
biarek 

0 A 3 % 

8466.91.00 Do obrabiarek objętych pozycją 84.64 0 A 3 % 

8466.92.00 Do obrabiarek objętych pozycją 84.65 0 A 3 % 

8466.93.00 Do obrabiarek objętych pozycjami od 84.56 do 84.61 0 A 3 % 

8466.94.00 Do obrabiarek objętych pozycją 84.62 lub 84.63 0 A 3 % 

84.67 NARZĘDZIA RĘCZNE, PNEUMATYCZNE, HYDRAU
LICZNE LUB Z SAMODZIELNYM SILNIKIEM ELEK
TRYCZNYM LUB NIEELEKTRYCZNYM. 

8467.11.00 Obrotowe (włączając kombinowane obrotowo-udaro
we) 

0 A 10 % 

8467.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8467.21.00 Wiertarki dowolnego rodzaju 0 A 10 % 

8467.22.00 Piły 0 A 10 % 

8467.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8467.81.00 Piły łańcuchowe 0 A 10 % 

8467.89.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8467.91.00 Pił łańcuchowych 0 A 10 % 

8467.92.00 Narzędzi pneumatycznych 0 A 10 % 

8467.99.00 Pozostałe 0 A 10 % 

84.68 MASZYNY I URZĄDZENIA DO LUTOWANIA MIĘK
KIEGO I TWARDEGO, SPAWANIA LUB ZGRZEWA
NIA, NAWET PRZYSTOSOWANE DO CIĘCIA, INNE 
NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 85.15; MASZYNY I URZĄ
DZENIA DO GAZOWEGO ODPUSZCZANIA 
POWIERZCHNIOWEGO. 

8468.10.00 Palniki ręczne 0 A 3 % 

8468.20.00 Pozostałe maszyny i urządzenia na gaz 0 A 3 % 

8468.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

8468.90.00 Części 0 A 3 % 

84.69 MASZYNY DO PISANIA, INNE NIŻ DRUKARKI 
OBJĘTE POZYCJĄ 84.43; MASZYNY DO REDAGO
WANIA TEKSTÓW. 

8469.00.10 Automatyczne maszyny do pisania i maszyny do reda
gowania tekstu 

0 A 3 % 

8469.00.20 Pozostałe maszyny do pisania, nawet elektryczne 0 A 10 %
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84.70 MASZYNY LICZĄCE I KIESZONKOWE MASZYNY 
Z FUNKCJAMI LICZĄCYMI DO ZAPISU, ODTWA
RZANIA I WYŚWIETLANIA DANYCH; MASZYNY 
DO KSIĘGOWANIA, FRANKOWANIA, MASZYNY 
DO WYDAWANIA BILETÓW I PODOBNE MASZYNY, 
WYPOSAŻONE W URZĄDZENIA LICZĄCE; KASY 
REJESTRUJĄCE. 

8470.10.00 Kalkulatory elektroniczne mogące funkcjonować bez 
zewnętrznego źródła energii elektrycznej i kieszonkowe 
maszyny z funkcjami liczącymi do zapisu, odtwarzania 
i wyświetlania danych 

0 A 5 % 

8470.21 Wyposażone w drukarkę: 

8470.21.10 Z układem ładowania akumulatora 0 A 10 % 

8470.21.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8470.29 Pozostałe: 

8470.29.10 Z układem ładowania akumulatora 0 A 10 % 

8470.29.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8470.30.00 Pozostałe maszyny liczące 0 A 15 % 

8470.50.00 Kasy rejestrujące 0 A 15 % 

8470.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

84.71 MASZYNY DO AUTOMATYCZNEGO PRZETWA
RZANIA DANYCH I URZĄDZENIA DO NICH; CZYT
NIKI MAGNETYCZNE LUB OPTYCZNE, MASZYNY DO 
PRZENOSZENIA DANYCH W POSTACI ZAKODO
WANEJ NA NOŚNIKI DANYCH ORAZ MASZYNY 
DO PRZETWARZANIA TAKICH DANYCH, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

8471.30.00 Przenośne maszyny cyfrowe do automatycznego prze
twarzania danych, o masie nie większej niż 10 kg, skła
dające się co najmniej z jednostki centralnej, klawiatury 
i monitora 

0 A 5 % 

8471.41.00 Zawierające w tej samej obudowie co najmniej jedno
stkę centralną oraz urządzenia wejścia i wyjścia, nawet 
połączone 

0 A 5 % 

8471.49.00 Pozostałe, przedstawione w formie systemów 0 A 5 % 

8471.50.00 Procesory inne niż objęte podpozycją 8471.41 8471.49 
lub, nawet zawierające w tej samej obudowie jedno lub 
dwa urządzenia następującego typu: urządzenia 
pamięci, urządzenia wejściowe, urządzenia wyjściowe 

0 A 5 % 

8471.60.00 Urządzenia wejściowe lub wyjściowe, nawet zawierające 
w tej samej obudowie urządzenia pamięci 

0 A 5 % 

8471.70.00 Urządzenia pamięci 0 A 5 % 

8471.80.00 Pozostałe urządzenia do maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych 

0 A 5 % 

8471.90.00 Pozostałe 0 A 5 %
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84.72 POZOSTAŁE MASZYNY I URZĄDZENIA BIUROWE 
(NA PRZYKŁAD HEKTOGRAFY LUB POWIELACZE 
BIAŁKOWE, MASZYNY ADRESUJĄCE, AUTOMATY 
WYDAJĄCE BANKNOTY, MASZYNY DO SORTOWA
NIA, LICZENIA LUB PAKOWANIA MONET, URZĄ
DZENIA DO TEMPEROWANIA OŁÓWKÓW, DZIUR
KACZE LUB ZSZYWACZE). 

8472.10.00 Powielacze włączając mimeografy 0 A 15 % 

8472.30.00 Maszyny do sortowania, składania, kopertowania lub 
pakowania poczty, maszyny do otwierania, zamykania 
lub pieczętowania poczty oraz maszyny do przyklejania 
lub kasowania znaczków pocztowych 

0 A 15 % 

8472.90 Pozostałe: 

8472.90.10 Automaty wydające banknoty (bankomaty) 0 A 5 % 

8472.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

84.73 CZĘŚCI I AKCESORIA (INNE NIŻ POKROWCE, FUTE
RAŁY I TYM PODOBNE) NADAJĄCE SIĘ DO STOSO
WANIA WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE Z MASZYNAMI 
OBJĘTYMI POZYCJAMI OD 84.69 DO 84.72. 

8473.10 Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.69: 

8473.10.10 Do maszyn objętych podpozycją 8469.11.00 
i 8469.12.00 

0 A 3 % 

8473.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8473.21.00 Do elektronicznych maszyn liczących objętych 
podpozycją 8470.10, 8470.21 lub 8470.29 

0 A 15 % 

8473.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8473.30.00 Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.71 0 A 3 % 

8473.40.00 Części i akcesoria do maszyn objętych pozycją 84.72 0 A 15 % 

8473.50.00 Części i akcesoria w równym stopniu odpowiednie do 
stosowania w maszynach i urządzeniach objętych 
dwiema lub więcej pozycjami od 84.69 do 84.72 

0 A 15 % 

84.74 MASZYNY DO SORTOWANIA, KLASYFIKOWANIA, 
PRZESIEWANIA, ODDZIELANIA, PŁUKANIA, PRZE
MYWANIA, ZGNIATANIA, KRUSZENIA, MIELENIA, 
MIESZANIA LUB UGNIATANIA ZIEMI, KAMIENI, 
RUD LUB POZOSTAŁYCH SUBSTANCJI MINERAL
NYCH, W POSTACI STAŁEJ (WŁĄCZAJĄC PROSZEK 
LUB PASTĘ); MASZYNY DO KSZTAŁTOWANIA LUB 
FORMOWANIA STAŁYCH PALIW MINERALNYCH, 
MAS CERAMICZNYCH, NIEUTWARDZONEGO 
CEMENTU, MATERIAŁÓW GIPSOWYCH LUB POZOS
TAŁYCH PRODUKTÓW MINERALNYCH W POSTACI 
PROSZKU LUB PASTY; MASZYNY DO WYKONY
WANIA PIASKOWYCH FORM ODLEWNICZYCH. 

8474.10.00 Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, 
rozdzielania, płukania lub przemywania 

0 A 3 % 

8474.20.00 Maszyny do zgniatania, kruszenia lub mielenia 0 A 3 %
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8474.31.00 Betoniarki lub mieszarki, do zapraw 0 A 3 % 

8474.31.00A Wyłącznie o pojemności nieprzekraczającej 0,36 m 3 10 E 3 % 

8474.32.00 Maszyny do mieszania substancji mineralnych z bitu
mami 

0 A 3 % 

8474.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8474.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

8474.90.00 Części 0 A 3 % 

84.75 MASZYNY DO MONTAŻU LAMP ELEKTRYCZNYCH 
LUB ELEKTRONICZNYCH, LAMP ELEKTRONOWYCH 
LUB FOTOGRAFICZNYCH LAMP BŁYSKOWYCH, 
W BAŃKACH SZKLANYCH; MASZYNY DO WYROBU 
LUB OBRÓBKI NA GORĄCO SZKŁA LUB WYROBÓW 
SZKLANYCH. 

8475.10.00 Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektro
nicznych, lamp elektronowych lub fotograficznych 
lamp błyskowych, w bańkach szklanych 

0 A BEZ CŁA 

8475.21.00 Maszyny do wytwarzania włókien optycznych i półpro
duktów do ich produkcji 

0 A BEZ CŁA 

8475.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8475.90.00 Części 0 A 3 % 

84.76 AUTOMATY DO SPRZEDAŻY RÓŻNYCH 
TOWARÓW (NA PRZYKŁAD ZNACZKÓW POCZTO
WYCH, PAPIEROSÓW LUB POTRAW), WŁĄCZAJĄC 
AUTOMATY DO ROZMIENIANIA PIENIĘDZY. 

8476.21.00 Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 15 E 15 % 

8476.29.00 Pozostałe 15 E 15 % 

8476.81.00 Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 15 E 15 % 

8476.89.00 Pozostałe 15 E 15 % 

8476.90.00 Części 0 A 15 % 

84.77 MASZYNY DO OBRÓBKI GUMY LUB TWORZYW 
SZTUCZNYCH LUB DO PRODUKCJI WYROBÓW 
Z TYCH MATERIAŁÓW, NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE. 

8477.10.00 Wtryskarki 0 A 3 % 

8477.20.00 Wytłaczarki 0 A 3 % 

8477.30.00 Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 0 A 3 % 

8477.40.00 Maszyny do formowania próżniowego i pozostałe 
maszyny do formowania termicznego 

0 A 3 % 

8477.51.00 Do formowania lub bieżnikowania opon pneumatycz
nych, lub do formowania lub kształtowania dętek 

0 A 3 %

PL 1704 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8477.59.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8477.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

8477.90.00 Części 0 A 3 % 

84.78 PRZYRZĄDY, URZĄDZENIA I MASZYNY 
KONTROLNE LUB POMIAROWE, NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE. 

8478.10.00 Maszyny 0 A 3 % 

8478.90.00 Części 0 A 3 % 

84.79 MASZYNY I URZĄDZENIA, MECHANICZNE, POSIA
DAJĄCE INDYWIDUALNE FUNKCJE, NIEWYMIE
NIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ 
W NINIEJSZYM DZIALE. 

8479.10.00 Maszyny do wykonywania robót z zakresu inżynierii 
lądowej, budowlanych lub podobnych 

0 A 10 % 

8479.20.00 Maszyny do otrzymywania lub przyrządzania tłusz
czów, lub olejów zwierzęcych, lub roślinnych 

0 A 3 % 

8479.30.00 Prasy do produkcji płyt wiórowych lub płyt pilśniowych 
z drewna lub innych zdrewniałych materiałów oraz 
pozostałe maszyny do przerobu drewna lub korka 

0 A 3 % 

8479.40.00 Maszyny do wyrobu lin lub kabli 0 A 3 % 

8479.50.00 Roboty przemysłowe, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

0 A 3 % 

8479.60.00 Chłodnice wyparne powietrza 0 A 10 % 

8479.81.00 Do obróbki metali, włączając nawijarki uzwojeń elek
trycznych 

0 A 3 % 

8479.82 Maszyny do sporządzania mieszanek, ugniatania, zgnia
tania, kruszenia, mielenia, klasyfikowania, przesiewania, 
ujednorodnienia, emulsyfikowania lub mieszania obra
bianej substancji: 

8479.82.10 Maszyny dla danego przemysłu 0 A 3 % 

8479.82.20 Pozostałe maszyny ogólnego stosowania 0 A BEZ CŁA 

8479.82.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8479.89 Pozostałe: 

8479.89.10 Nawilżacze i osuszacze powietrza 0 A 3 % 

8479.89.20 Urządzenia wypuszczające bąbelki powietrza 0 A BEZ CŁA 

8479.89.30 Froterki do podłóg 0 A 3 % 

8479.89.40 Zgniatarki odpadów 0 A BEZ CŁA 

8479.89.80 Pozostałe maszyny ogólnego stosowania 0 A BEZ CŁA 

8479.89.90 Pozostałe 0 A 3 %
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8479.90.00 Części 0 A 3 % 

84.80 SKRZYNKI FORMIERSKIE DLA ODLEWNI METALI; 
PŁYTY PODMODELOWE; MODELE ODLEWNICZE; 
FORMY DO METALI (INNE NIŻ WLEWNICE), 
WĘGLIKÓW METALI, SZKŁA, MATERIAŁÓW MINE
RALNYCH, GUMY LUB TWORZYW SZTUCZNYCH. 

8480.10.00 Skrzynki formierskie dla odlewni metali 0 A 3 % 

8480.20.00 Płyty podmodelowe 0 A 3 % 

8480.30.00 Modele odlewnicze 0 A 3 % 

8480.41.00 Do odlewania wtryskowego lub tłocznego 0 A 3 % 

8480.49.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8480.50.00 Formy do szkła 0 A 3 % 

8480.60 Formy do materiałów mineralnych: 

8480.60.10 Formy do betonów, cementów lub zapraw 0 A 3 % 

8480.60.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8480.71.00 Do odlewania wtryskowego lub tłocznego 0 A 3 % 

8480.79.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.81 KRANY, KURKI, ZAWORY I PODOBNA ARMATURA 
DO RUR, PŁASZCZY KOTŁÓW, ZBIORNIKÓW, 
KADZI LUB PODOBNYCH, WŁĄCZAJĄC ZAWORY 
REDUKCYJNE I ZAWORY STEROWANE TERMOSTA
TYCZNIE. 

8481.10.00 Zawory redukcyjne 0 A BEZ CŁA 

8481.20 Zawory do olejowo-hydraulicznych lub pneumatycz
nych układów przenoszenia napędu: 

8481.20.10 Do opon pneumatycznych i dętek pojazdów 0 A 10 % 

8481.20.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8481.30.00 Zawory zwrotne (jednokierunkowe) 0 A BEZ CŁA 

8481.40.00 Zawory bezpieczeństwa lub zawory nadmiarowe 0 A BEZ CŁA 

8481.80 Pozostała armatura: 

8481.80.10 Krany 0 A 10 % 

8481.80.10A Wyłącznie kurki i zawory z brązu lub tworzyw sztucz
nych, o wewnętrznej średnicy nieprzekraczającej 
26 mm, do regulowania przepływu wody lub innych 
cieczy przy niskim ciśnieniu (nieprzekraczającym 125 
psi) 

15 C 10 %
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8481.80.10B Wyłącznie kurki i zawory o wewnętrznej średnicy 
nieprzekraczającej 26 mm, z uchwytem pojedynczym 
lub podwójnym, do umywalek, wanien i tym podob
nych, włączając mechanizmy spłuczek ustępowych 

15 C 10 % 

8481.80.20 Pozostałe zawory — A BEZ CŁA 

8481.80.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8481.90.00 Części 0 A BEZ CŁA 

84.82 ŁOŻYSKA TOCZNE. 

8482.10.00 Łożyska kulkowe 0 A 3 % 

8482.20.00 Łożyska wałeczkowe stożkowe, włączając łożyska bez 
pierścienia wewnętrznego lub zewnętrznego 

0 A 3 % 

8482.30.00 Łożyska baryłkowe 0 A 3 % 

8482.40.00 Łożyska igiełkowe 0 A 3 % 

8482.50.00 Łożyska wałeczkowe 0 A 3 % 

8482.80.00 Pozostałe, włączając kombinowane łożyska kulkowo- 
wałeczkowe 

0 A 3 % 

8482.91.00 Kulki, igiełki i wałeczki 0 A 3 % 

8482.99.00 Pozostałe 0 A 3 % 

84.83 WAŁY NAPĘDOWE (WŁĄCZAJĄC WAŁY KRZYW
KOWE I WAŁY WYKORBIONE) I KORBY; OBUDOWY 
ŁOŻYSK I ŁOŻYSKA ŚLIZGOWE; MECHANIZMY 
I PRZEKŁADNIE ZĘBATE; MECHANIZMY 
ŚRUBOWO-KULKOWE LUB ŚRUBOWO-WAŁECZ
KOWE; SKRZYNIE PRZEKŁADNIOWE I POZOSTAŁE 
UKŁADY ZMIENIAJĄCE PRĘDKOŚĆ, WŁĄCZAJĄC 
PRZEMIENNIKI MOMENTU OBROTOWEGO; KOŁA 
ZAMACHOWE I KOŁA PASOWE LUB LINOWE, 
WŁĄCZAJĄC WIELOKRĄŻKI I ZBLOCZA; SPRZĘGŁA 
ROZŁĄCZNE I NIEROZŁĄCZNE (WŁĄCZAJĄC PRZE
GUBY UNIWERSALNE). 

8483.10 Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały 
wykorbione) i korby: 

8483.10.10 Do stosowania na morskich jednostek pływających 0 A 5 % 

8483.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

8483.20.00 Obudowy łożysk, zawierające łożyska toczne 0 A 10 % 

8483.30.00 Obudowy łożysk, niezawierające łożysk tocznych; 
łożyska ślizgowe 

0 A 10 % 

8483.40.00 Mechanizmy i przekładnie zębate, inne niż koła zębate 
oraz pozostałe elementy układów przenoszenia napędu, 
przedstawiane oddzielnie; mechanizmy śrubowo- 
kulkowe lub śrubowo-wałeczkowe; skrzynie przekład
niowe i pozostałe układy zmieniające prędkość, 
włączając przemienniki momentu obrotowego 

0 A 3 %
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8483.50.00 Koła zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając 
wielokrążki i zblocza 

0 A 10 % 

8483.60.00 Sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby 
uniwersalne) 

0 A 10 % 

8483.90.00 Koła zębate oraz pozostałe elementy układów przeno
szenia napędu przedstawione oddzielnie; części 

0 A 10 % 

84.84 USZCZELKI I PODOBNE PRZEKŁADKI, Z CIENKIEJ 
BLACHY ŁĄCZONEJ Z INNYM MATERIAŁEM LUB 
Z DWOMA LUB WIĘCEJ WARSTWAMI METALU; 
ZESTAWY LUB KOMPLETY USZCZELEK I PODOB
NYCH PRZEKŁADEK, RÓŻNIĄCYCH SIĘ MIĘDZY 
SOBĄ, PAKOWANE W TOREBKI, KOPERTY LUB 
PODOBNE OPAKOWANIA; USZCZELNIENIA MECHA
NICZNE. 

8484.10.00 Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy 
łączonej z innym materiałem lub z dwoma lub więcej 
warstwami metalu 

5 C BEZ CŁA 

8484.20.00 Uszczelnienia mechaniczne 5 C BEZ CŁA 

8484.90.00 Pozostałe 5 C BEZ CŁA 

84.86 MASZYNY I APARATY W RODZAJU STOSOWA
NYCH WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE DO PRODUKCJI 
KRYSZTAŁÓW PÓŁPRZEWODNIKOWYCH LUB 
PŁYTEK PÓŁPRZEWODNIKOWYCH, ELEMENTÓW 
PÓŁPRZEWODNIKOWYCH, ELEKTRONICZNYCH 
UKŁADÓW SCALONYCH LUB PŁASKICH WYŚWIET
LACZY PANELOWYCH; MASZYNY I APARATY 
WYSZCZEGÓLNIONE W UWADZE 9 C) DO NINIEJ
SZEGO DZIAŁU; CZĘŚCI I AKCESORIA. 

8486.10.00 Maszyny i aparaty do produkcji kryształów półprze
wodnikowych lub płytek półprzewodnikowych 

0 A 3 % 

8486.20.00 Maszyny i aparaty do produkcji elementów półprze
wodnikowych lub elektronicznych układów scalonych 

0 A 3 % 

8486.20.00A Wyłącznie piece i paleniska oporowe (ogrzewanie 
bezpośrednie), do temperatury nieprzekraczającej 
900 °C, inne niż piece i paleniska laboratoryjne 

10 E 3 % 

8486.30.00 Maszyny i aparaty do produkcji płaskich wyświetlaczy 
panelowych 

0 A 3 % 

8486.40.00 Maszyny i aparaty określone w uwadze 9 C) do niniej
szego działu 

0 A 3 % 

8486.90.00 Części i akcesoria 0 A 3 % 

84.87 CZĘŚCI MASZYN I URZĄDZEŃ NIEZAWIERAJĄCE 
ZŁĄCZY ELEKTRYCZNYCH, IZOLATORÓW, UZWO
JEŃ, STYKÓW LUB INNYCH CZĘŚCI ELEKTRYCZ
NYCH, NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 
GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE. 

8487.10.00 Śruby napędowe do statków lub łodzi i ich łopatki 0 A 5 % 

8487.90 Pozostałe: 

8487.90.10 Pierścienie uszczelniające (uszczelki lub pierścienie usta
lające) 

0 A BEZ CŁA 

8487.90.90 Pozostałe 0 A 3 %
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85.01 SILNIKI ELEKTRYCZNE I PRĄDNICE (Z WYŁĄCZE
NIEM ZESPOŁÓW PRĄDOTWÓRCZYCH). 

8501.10.00 Silniki o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 37,5 W 0 A 3 % 

8501.20.00 Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego, 
o mocy wyjściowej przekraczającej 37,5 W 

0 A 3 % 

8501.31 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W: 

8501.31.10 Prądnice prądu stałego 0 A 3 % 

8501.31.20 Silniki 0 A 3 % 

8501.32 O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprze
kraczającej 75 kW: 

8501.32.10 Prądnice prądu stałego 0 A 3 % 

8501.32.20 Silniki 0 A 3 % 

8501.33 O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW, ale nieprze
kraczającej 375 kW: 

8501.33.10 Prądnice prądu stałego 0 A 3 % 

8501.33.20 Silniki 0 A 3 % 

8501.34 O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kW: 

8501.34.10 Prądnice prądu stałego 0 A 3 % 

8501.34.20 Silniki 0 A 3 % 

8501.40.00 Pozostałe silniki prądu przemiennego, jednofazowe 0 A 3 % 

8501.51.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 0 A 3 % 

8501.52.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprze
kraczającej 75 kW 

0 A 3 % 

8501.53.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW 0 A 3 % 

8501.61.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 0 A 3 % 

8501.62.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale 
nieprzekraczającej 375 kVA 

0 A 3 % 

8501.63.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale 
nieprzekraczającej 750 kVA 

0 A 3 % 

8501.64.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 0 A 3 % 

85.02 ZESPOŁY PRĄDOTWÓRCZE ORAZ PRZETWORNICE 
JEDNOTWORNIKOWE. 

8502.11.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 0 A 3 %
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8502.12.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale 
nieprzekraczającej 375 kVA 

0 A 3 % 

8502.13.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA 0 A 3 % 

8502.20.00 Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

0 A 10 % 

8502.31.00 Napędzane wiatrem 0 A 10 % 

8502.39.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8502.40.00 Przetwornice jednotwornikowe 0 A 3 % 

8503.00.00 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE 
DO MASZYN OBJĘTYCH POZYCJĄ 85.01 LUB 85.02. 

0 A 3 % 

85.04 TRANSFORMATORY ELEKTRYCZNE, PRZEKSZTAŁT
NIKI (NA PRZYKŁAD PROSTOWNIKI) ORAZ 
WZBUDNIKI. 

8504.10.00 Stateczniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyładow
czych rurowych 

0 A 3 % 

8504.21.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 650 kVA 0 A 3 % 

8504.22.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale 
nieprzekraczającej 10 000 kVA 

0 A 3 % 

8504.23.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 0 A 3 % 

8504.31.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 kVA 0 A 3 % 

8504.32.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 1 kVA, ale nieprze
kraczającej 16 kVA 

0 A 3 % 

8504.33.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 16 kVA, ale 
nieprzekraczającej 500 kVA 

0 A 3 % 

8504.34.00 O mocy wyjściowej przekraczającej 500 kVA 0 A 3 % 

8504.40 Przekształtniki: 

8504.40.10 Zasilacze stabilizowane do maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych i pozostałych maszyn biurowych 

0 A 5 % 

8504.40.90 Pozostałe 0 A 5 % 

8504.50.00 Pozostałe wzbudniki 0 A 15 % 

8504.90.00 Części 0 A 3 % 

85.05 ELEKTROMAGNESY; MAGNESY TRWAŁE I ARTY
KUŁY, KTÓRE MAJĄ STAĆ SIĘ MAGNESAMI TRWA 
ŁYMI; ELEKTROMAGNETYCZNE LUB MAGNETYCZNE 
UCHWYTY, ZACISKI I PODOBNE URZĄDZENIA 
PRZYTRZYMUJĄCE; ELEKTROMAGNETYCZNE 
SPRZĘGŁA NIEROZŁĄCZNE, SPRZĘGŁA ROZŁĄCZNE 
I HAMULCE; ELEKTROMAGNETYCZNE GŁOWICE 
PODNOŚNIKOWE.
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8505.11.00 Metalowe 0 A 15 % 

8505.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8505.20.00 Elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, rozłączne 
i hamulce 

0 A 10 % 

8505.90 Pozostałe, włącznie z częściami: 

8505.90.10 Elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 0 A 10 % 

8505.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

85.06 OGNIWA I BATERIE GALWANICZNE. 

8506.10 Z ditlenkiem manganu: 

8506.10.11 Do aparatów słuchowych — A BEZ CŁA 

8506.10.19 Pozostałe 0 A 5 % 

8506.10.19A Tylko cylindryczne ogniwa suche o napięciu 15 V, 
o średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 300 cm 3 

oraz masie jednostkowej nieprzekraczającej 100 g 

15 E 5 % 

8506.10.19B Tylko prostokątne ogniwa suche o napięciu 15 V, 6 
V lub 9 V, o średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 
300 cm 3 oraz masie jednostkowej nieprzekraczającej 
1 200 g 

15 G 5 % 

8506.10.20 O objętości zewnętrznej przekraczającej 300 cm 3 0 A 5 % 

8506.30 Tlenkowo-rtęciowe: 

8506.30.11 Do aparatów słuchowych 0 A BEZ CŁA 

8506.30.19 Pozostałe 0 A 5 % 

8506.30.20 O objętości zewnętrznej przekraczającej 300 cm 3 0 A 5 % 

8506.40 Tlenkowo-srebrowe 

8506.40.11 Do aparatów słuchowych 0 A BEZ CŁA 

8506.40.19 Pozostałe 0 A 5 % 

8506.40.20 O objętości zewnętrznej przekraczającej 300 cm 3 0 A 5 % 

8506.50 Litowe: 

8506.50.11 Do aparatów słuchowych 0 A BEZ CŁA 

8506.50.19 Pozostałe 0 A 5 % 

8506.50.20 O objętości zewnętrznej przekraczającej 300 cm 3 0 A 5 % 

8506.60 Powietrzno-cynkowe: 

8506.60.11 Do aparatów słuchowych 0 A BEZ CŁA

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1711



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8506.60.19 Pozostałe 0 A 5 % 

8506.60.20 O objętości zewnętrznej przekraczającej 300 cm 3 0 A 5 % 

8506.80 Pozostałe ogniwa i baterie galwaniczne: 

8506.80.11 Do aparatów słuchowych 0 A BEZ CŁA 

8506.80.19 Pozostałe 0 A 5 % 

8506.80.20 O objętości zewnętrznej przekraczającej 300 cm 3 0 A 5 % 

8506.90.00 Części 5 G 5 % 

85.07 AKUMULATORY ELEKTRYCZNE, WŁĄCZNIE Z SEPA
RATORAMI, NAWET PROSTOKĄTNYMI (WŁĄ
CZAJĄC KWADRATOWE). 

8507.10.00 Kwasowo-ołowiowe, w rodzaju stosowanych do 
uruchamiania silników tłokowych 

15 E 15 % 

8507.20.00 Pozostałe akumulatory kwasowo-ołowiowe 15 E 15 % 

8507.30.00 Niklowo-kadmowe: 0 A 15 % 

8507.40.00 Niklowo-żelazowe 0 A 15 % 

8507.80.00 Pozostałe akumulatory 0 A 15 % 

8507.90.00 Części 0 A 3 % 

8507.90.00A Tylko separatory 5 E 3 % 

85.08 ODKURZACZE. 

8508.11.00 O mocy nieprzekraczającej 1 500 W i posiadające 
worek na kurz lub inny zbiornik o pojemności nieprze
kraczającej 20 l 

15 E 15 % 

8508.11.00A Tylko do celów przemysłowych 0 A 15 % 

8508.19.00 Pozostałe 15 E 15 % 

8508.19.00A Tylko do celów przemysłowych 0 A 15 % 

8508.60.00 Pozostałe odkurzacze 0 A 15 % 

8508.70 Części: 

8508.70.10 Pozostałe, objęte podpozycją 8479.90 0 A 3 % 

8508.70.90 Pozostałe 0 A 15 % 

85.09 ELEKTROMECHANICZNY SPRZĘT GOSPODARSTWA 
DOMOWEGO Z WBUDOWANYM SILNIKIEM ELEK
TRYCZNYM, DO UŻYTKU DOMOWEGO, INNY NIŻ 
ODKURZACZE OBJĘTE POZYCJĄ 85.08. 

8509.40.00 Młynki i miksery spożywcze; sokowirówki 15 E 5 % 

8509.80 Pozostałe urządzenia:
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8509.80.11 Krajalnice do mięsa, sera itp. 15 E 5 % 

8509.80.12 Elektryczne szczoteczki do zębów 15 E 5 % 

8509.80.19 Pozostałe 15 E 5 % 

8509.80.91 Froterki do podłóg, domowe 15 E 15 % 

8509.80.92 Kuchenne rozdrabniacze odpadków 15 E 10 % 

8509.80.99 Pozostałe 15 E 5 % 

8509.90.00 Części 0 A 15 % 

85.10 GOLARKI, MASZYNKI DO STRZYŻENIA I URZĄ
DZENIA DO USUWANIA OWŁOSIENIA, Z WŁASNYM 
SILNIKIEM ELEKTRYCZNYM. 

8510.10.00 Golarki 10 E 10 % 

8510.20 Maszynki do strzyżenia: 

8510.20.10 Urządzenia do strzyżenia zwierząt 10 E 15 % 

8510.20.90 Pozostałe 10 E 15 % 

8510.30.00 Urządzenia do usuwania owłosienia 10 E 5 % 

8510.90 Części: 

8510.90.10 Do urządzeń do golenia 0 A 10 % 

8510.90.20 Do urządzeń do strzyżenia zwierząt 0 A 15 % 

8510.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

85.11 ELEKTRYCZNE URZĄDZENIA ZAPŁONOWE LUB 
ROZRUSZNIKOWE DO SILNIKÓW WEWNĘTRZ
NEGO SPALANIA O ZAPŁONIE ISKROWYM LUB 
SAMOCZYNNYM (NA PRZYKŁAD ISKROWNIKI, 
PRĄDNICE ISKROWNIKOWE, CEWKI ZAPŁONOWE, 
ŚWIECE ZAPŁONOWE, ŚWIECE ŻAROWE, SILNIKI 
ROZRUSZNIKÓW); PRĄDNICE (NA PRZYKŁAD 
PRĄDU STAŁEGO LUB PRZEMIENNEGO) ORAZ 
WYŁĄCZNIKI WSPÓŁPRACUJĄCE Z TAKIMI SILNI
KAMI. 

8511.10.00 Świece zapłonowe 0 A 5 % 

8511.20.00 Iskrowniki; prądnice iskrownikowe; magnetyczne koła 
zamachowe 

0 A 5 % 

8511.30.00 Rozdzielacze; cewki zapłonowe 0 A 5 % 

8511.40 Silniki rozruszników oraz rozruszniki pełniące rolę 
prądnic 

8511.40.10 O napięciu 32 V 0 A 5 % 

8511.40.90 Pozostałe 0 A 5 %
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8511.50 Pozostałe prądnice: 

8511.50.10 Okrętowe prądnice prądu przemiennego 0 A 5 % 

8511.50.90 Pozostałe 0 A 5 % 

8511.80.00 Pozostałe maszyny, instalacje i urządzenia 0 A 5 % 

8511.90 Części: 

8511.90.10 Do okrętowych prądnic prądu przemiennego i silników 
rozruszników o napięciu 32 V 

0 A 5 % 

8511.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

85.12 ELEKTRYCZNY SPRZĘT OŚWIETLENIOWY I SYGNALI
ZACYJNY (Z WYŁĄCZENIEM ARTYKUŁÓW OBJĘ
TYCH POZYCJĄ 85.39), ELEKTRYCZNE WYCIE
RACZKI SZYB, URZĄDZENIA ZAPOBIEGAJĄCE 
ZAMARZANIU I POTNIENIU SZYB, W RODZAJU 
STOSOWANYCH W ROWERACH I W POJAZDACH 
MECHANICZNYCH. 

8512.10.00 Sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej, 
w rodzaju stosowanych w rowerach 

0 A 10 % 

8512.20.00 Pozostały sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzroko
wej 

0 A 10 % 

8512.30.00 Sprzęt sygnalizacji dźwiękowej 0 A 10 % 

8512.40.00 Wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu 
i potnieniu szyb 

5 E 10 % 

8512.90.00 Części 5 C 10 % 

85.13 PRZENOŚNE LAMPY ELEKTRYCZNE PRZYSTOSO
WANE DO ZASILANIA Z WŁASNEGO ŹRÓDŁA 
ENERGII (NA PRZYKŁAD SUCHYCH BATERII, 
AKUMULATORÓW, PRĄDNIC), INNE NIŻ SPRZĘT 
OŚWIETLENIOWY OBJĘTY POZYCJĄ 85.12. 

8513.10.00 Lampy 5 E 10 % 

8513.90.00 Części 15 E 15 % 

85.14 ELEKTRYCZNE PIECE PRZEMYSŁOWE LUB LABORA
TORYJNE (WŁĄCZAJĄC DZIAŁAJĄCE NA ZASADZIE 
INDUKCJI LUB STRAT DIELEKTRYCZNYCH); INNE 
URZĄDZENIA PRZEMYSŁOWE LUB LABORATO
RYJNE, DO OBRÓBKI CIEPLNEJ MATERIAŁÓW, DZIA 
ŁAJĄCE NA ZASADZIE INDUKCJI LUB STRAT 
DIELEKTRYCZNYCH. 

8514.10 Piece oporowe (ogrzewanie pośrednie): 

8514.10.10 Do ceramiki 0 A 10 % 

8514.10.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8514.20 Piece działające na zasadzie indukcji lub strat dielekt
rycznych: 

8514.20.10 Do ceramiki 0 A 10 % 

8514.20.90 Pozostałe 0 A 3 %
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8514.30 Pozostałe piece: 

8514.30.10 Do ceramiki 0 A 10 % 

8514.30.10A Tylko piece oporowe (ogrzewanie bezpośrednie), do 
temperatur nieprzekraczających 900 °C, inne niż piece 
laboratoryjne 

10 E 10 % 

8514.30.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8514.30.90A Tylko piece oporowe (ogrzewanie bezpośrednie), do 
temperatur nieprzekraczających 900 °C, inne niż piece 
laboratoryjne 

10 E 3 % 

8514.40 Pozostałe urządzenia do obróbki cieplnej materiałów, 
działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

8514.40.10 Do ceramiki 0 A 10 % 

8514.40.90 Pozostałe 0 A 3 % 

8514.90.00 Części 0 A 3 % 

85.15 ELEKTRYCZNE (WŁĄCZNIE Z ELEKTRYCZNIE 
OGRZEWANYMI GAZEM), MASZYNY I APARATURA 
DO LUTOWANIA MIĘKKIEGO, LUTOWANIA TWAR
DEGO LUB SPAWANIA, METODĄ LASEROWĄ LUB 
INNĄ WIĄZKĄ ŚWIATŁA LUB FOTONÓW, ULTRA
DŹWIĘKAMI, WIĄZKĄ ELEKTRONÓW, IMPULSÓW 
MAGNETYCZNYCH LUB ŁUKU PLAZMOWEGO, 
NAWET NADAJĄCE SIĘ DO CIĘCIA; ELEKTRYCZNE 
MASZYNY I APARATURA DO NATRYSKIWANIA 
NA GORĄCO METALI LUB CERMETALI. 

8515.11.00 Lutownice, w tym pistoletowe 0 A 3 % 

8515.19.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8515.21.00 Całkowicie lub częściowo automatyczne 0 A 3 % 

8515.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8515.31.00 Całkowicie lub częściowo automatyczne 0 A 3 % 

8515.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8515.80.00 Pozostałe maszyny i aparatura 0 A 3 % 

8515.90.00 Części 0 A 3 % 

85.16 PODGRZEWACZE DO WODY, NATYCHMIASTOWE 
LUB ZBIORNIKOWE ORAZ GRZAŁKI NURNIKOWE, 
ELEKTRYCZNE; APARATURA DO OGRZEWANIA 
PODŁÓG I POMIESZCZEŃ, ELEKTRYCZNA; PRZY
RZĄDY FRYZJERSKIE (NA PRZYKŁAD SUSZARKI 
DO WŁOSÓW, TERMOLOKI, LOKÓWKI) ORAZ 
SUSZARKI DO RĄK, ELEKTROTERMICZNE; ŻELAZKA 
DO PRASOWANIA, ELEKTRYCZNE; URZĄDZENIA 
ELEKTROTERMICZNE DO UŻYTKU DOMOWEGO; 
ELEKTRYCZNE REZYSTORY GRZEJNE, INNE NIŻ TE 
OBJĘTE POZYCJĄ 85.45.
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8516.10 Podgrzewacze wody, natychmiastowe lub zbiornikowe, 
oraz grzałki nurnikowe, elektryczne: 

8516.10.11 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 5 % 

8516.10.19 Pozostałe 15 E 15 % 

8516.10.21 Niezmontowane lub rozmontowane 15 E 5 % 

8516.10.29 Pozostałe 15 E 15 % 

8516.21.00 Grzejniki akumulacyjne 15 E 15 % 

8516.29.00 Pozostałe 15 E 15 % 

8516.31 Suszarki do włosów: 

8516.31.10 Przenośne 15 E 10 % 

8516.31.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8516.32 Pozostałe przyrządy fryzjerskie: 

8516.32.10 Przenośne 15 C 10 % 

8516.32.90 Pozostałe 15 C 10 % 

8516.33.00 Suszarki do rąk 15 E 15 % 

8516.40.00 Żelazka do prasowania, elektryczne 10 E 5 % 

8516.50.00 Kuchenki mikrofalowe 15 E 15 % 

8516.60 Pozostałe piece; kuchnie, płyty kuchenne, kuchenki do 
gotowania, grille i ruszty: 

8516.60.10 Pozostałe piece i ruszty 15 E 15 % 

8516.60.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8516.71.00 Urządzenia do zaparzania kawy lub herbaty 15 E 10 % 

8516.72.00 Opiekacze do grzanek 15 E 10 % 

8516.79.00 Pozostałe 15 E 10 % 

8516.80 Elektryczne rezystory grzejne: 

8516.80.10 Do żelazek do prasowania, elektrycznych 0 A 10 % 

8516.80.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8516.90 Części: 

8516.90.10 Do żelazek do prasowania, elektrycznych 0 A 15 % 

8516.90.90 Pozostałe 0 A 15 %
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85.17 APARATY TELEFONICZNE, WŁĄCZAJĄC TELEFONY 
DLA SIECI KOMÓRKOWYCH LUB DLA INNYCH 
SIECI BEZPRZEWODOWYCH; POZOSTAŁA APARA
TURA DO TRANSMISJI LUB ODBIORU GŁOSU, 
OBRAZÓW LUB INNYCH DANYCH, WŁĄCZAJĄC 
APARATURĘ DO KOMUNIKACJI W SIECI PRZEWO
DOWEJ LUB BEZPRZEWODOWEJ (TAKIEJ JAK 
LOKALNA LUB ROZLEGŁA SIEĆ KOMPUTEROWA), 
INNA NIŻ APARATURA NADAWCZA I ODBIORCZA 
OBJĘTA POZYCJĄ 84.43, 85.25, 85.27 LUB 85.28. 

8517.11.00 Przewodowe aparaty telefoniczne ze słuchawką 
bezprzewodową 

0 A 5 % 

8517.12.00 Telefony dla sieci komórkowych lub dla innych sieci 
bezprzewodowych 

0 A 5 % 

8517.18.00 Pozostałe 0 A 5 % 

8517.61.00 Stacje bazowe 0 A 5 % 

8517.62 Maszyny do odbioru, konwersji i transmisji lub regene
racji głosu, obrazów lub innych danych, włączając 
aparaty przełączające i routingowe 

8517.62.10 Dalekopisy 0 A 10 % 

8517.62.90 Pozostałe 0 A 5 % 

8517.69.00 Pozostałe 0 A 5 % 

8517.70 Części: 

8517.70.10 Pozostałe części i akcesoria maszyn objętych pozycją 
84.71 

0 A 3 % 

8517.70.90 Pozostałe 0 A 5 % 

85.18 MIKROFONY I ICH STOJAKI; GŁOŚNIKI, NAWET 
ZAMONTOWANE W SWOICH OBUDOWACH; 
SŁUCHAWKI NAGŁOWNE I DOUSZNE, NAWET 
POŁĄCZONE Z MIKROFONEM ORAZ ZESTAWY 
SKŁADAJĄCE SIĘ Z MIKROFONU I JEDNEGO LUB 
WIĘCEJ GŁOŚNIKÓW; WZMACNIACZE CZĘSTOTLI
WOŚCI AKUSTYCZNYCH, ELEKTRYCZNE; ZESTAWY 
WZMACNIAJĄCE DŹWIĘK, ELEKTRYCZNE. 

8518.10.00 Mikrofony i ich stojaki 0 A 5 % 

8518.21.00 Głośniki zamontowane w obudowach, pojedyncze 0 A 10 % 

8518.22.00 Zestawy głośnikowe zamontowane w tej samej obudo
wie 

0 A 5 % 

8518.29.00 Pozostałe 0 A 5 % 

8518.30.00 Słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone 
z mikrofonem oraz zestawy składające się z mikrofonu 
i jednego lub więcej głośników 

0 A 10 % 

8518.40.00 Wzmacniacze częstotliwości akustycznych, elektryczne 0 A 5 % 

8518.50 Zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne
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8518.50.10 Kinematograficzne 0 A 15 % 

8518.50.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8518.90.00 Części 0 A 10 % 

85.19 APARATURA DO REJESTROWANIA LUB ODTWA
RZANIA DŹWIĘKU. 

8519.20.00 Aparatura uruchamiana monetami, banknotami, 
kartami bankowymi, żetonami lub innymi środkami 
płatniczymi 

15 E 10 % 

8519.30.00 Gramofony bez wzmacniacza 15 E 10 % 

8519.30.00A Tylko z automatyczną zmieniarką płyt, w pełni demon
towane (CKD), pakowane w zestawy 

5 E 10 % 

8519.50.00 Telefoniczne aparaty zgłoszeniowo-informacyjne 15 E 10 % 

8519.81 Wykorzystująca nośniki magnetyczne, optyczne lub 
półprzewodnikowe: 

8519.81.11 Urządzenia do odtwarzania dźwięku, kasetowe 15 E 10 % 

8519.81.11A W pełni demontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 10 % 

8519.81.12 Urządzenia do odtwarzania dźwięku, inne niż kasetowe 15 E 5 % 

8519.81.13 Urządzenia do rejestracji i odtwarzania dźwięku, 
cyfrowe lub kasetowe 

15 E 5 % 

8519.81.13A W pełni demontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 % 

8519.81.19 Pozostałe 15 E 10 % 

8519.81.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8519.89.00 Pozostałe 15 E 10 % 

8519.89.00A W pełni demontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 10 % 

85.21 APARATY DO ZAPISU LUB ODTWARZANIA 
OBRAZU I DŹWIĘKU, NAWET Z WBUDOWANYM 
URZĄDZENIEM DO ODBIORU SYGNAŁÓW WIZYJ
NYCH I DŹWIĘKOWYCH (TUNEREM WIDEO). 

8521.10.00 Stosujące taśmy magnetyczne 15 E 5 % 

8521.10.00A W pełni demontowane (CKD), pakowane w zestawy 5 E 5 % 

8521.10.00B Tylko aparaty do odtwarzania programów publicystycz
nych, stosujące taśmy o szerokości 19 mm lub więk
szej, nawet z wbudowanym urządzeniem do programo
wania sekwencyjnego pracy, dla stacji telewizyjnych 

10 E 5 % 

8521.90.00 Pozostałe 15 E 5 % 

85.22 CZĘŚCI I AKCESORIA NADAJĄCE SIĘ DO STOSO
WANIA WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE Z APARATURĄ 
OBJĘTĄ POZYCJAMI OD 85.19 DO 85.21.
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8522.10.00 Wkładki gramofonowe 0 A 15 % 

8522.90 Pozostałe: 

8522.90.10 Meble 15 E 15 % 

8522.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8522.90.90A Tylko drewniane obudowy 15 E 10 % 

85.23 DYSKI, TAŚMY, PÓŁPRZEWODNIKOWE URZĄ
DZENIA PAMIĘCI TRWAŁEJ, „KARTY INTELIGENTNE” 
I INNE NOŚNIKI DO REJESTROWANIA DŹWIĘKU 
LUB INNYCH ZJAWISK, NAWET NAGRANE, 
WŁĄCZAJĄC MATRYCE I WZORCE DO PRODUKCJI 
DYSKÓW, ALE WYŁĄCZAJĄC PRODUKTY OBJĘTE 
DZIAŁEM 37. 

8523.21. Karty zawierające pasek magnetyczny 

8523.21.10 Niezapisane 0 A 5 % 

8523.21.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8523.29 Pozostałe: 

8523.29.10 Niezapisane 15 E 5 % 

8523.29.21 Do maszyn do automatycznego przetwarzania danych 15 E 10 % 

8523.29.29 Pozostałe 15 E 15 % 

8523.29.31 Tylko do rejestrowania dźwięku, do celów edukacyj
nych 

15 E BEZ CŁA 

8523.29.32 Pozostałe, tylko do rejestrowania dźwięku 10 E 10 % 

8523.29.33 Do maszyn do automatycznego przetwarzania danych, 
do celów edukacyjnych 

15 E 10 % 

8523.29.34 Pozostałe, do maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

10 E 10 % 

8523.29.35 Pozostałe, do celów edukacyjnych 15 E 15 % 

8523.29.39 Pozostałe 15 E 15 % 

8523.29.41 Tylko do rejestrowania dźwięku, do celów edukacyj
nych 

— A BEZ CŁA 

8523.29.42 Pozostałe, tylko do rejestrowania dźwięku 15 E 10 % 

8523.29.42A Tylko o szerokości 19 mm lub większej, do odtwa
rzania dźwięku lub obrazu 

5 E 10 % 

8523.29.43 Do maszyn do automatycznego przetwarzania danych, 
do celów edukacyjnych 

15 E 10 % 

8523.29.43A Tylko o szerokości 19 mm lub większej, do odtwa
rzania dźwięku lub obrazu 

5 E 10 % 

8523.29.44 Pozostałe, do maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

15 E 10 %
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8523.29.44A Tylko o szerokości 19 mm lub większej, do odtwa
rzania dźwięku lub obrazu 

5 E 10 % 

8523.29.45 Kasety wideo, inne niż do celów edukacyjnych 5 E 5 % 

8523.29.46 Kasety wideo, do celów edukacyjnych 15 E 5 % 

8523.29.46A Tylko o szerokości 19 mm lub większej, do odtwa
rzania dźwięku lub obrazu 

5 E 5 % 

8523.29.47 Pozostałe, do celów edukacyjnych 15 E 15 % 

8523.29.47A Tylko o szerokości 19 mm lub większej, do odtwa
rzania dźwięku lub obrazu 

5 E 15 % 

8523.29.49 Pozostałe 15 E 15 % 

8523.40 Nośniki optyczne: 

8523.40.10 Niezapisane 0 A 5 % 

8523.40.21 Do maszyn do automatycznego przetwarzania danych 10 C 5 % 

8523.40.21A Tylko do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

0 A 5 % 

8523.40.29 Pozostałe 10 C 15 % 

8523.40.29A Tylko do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż 
dźwięk lub obraz 

0 A 15 % 

8523.40.31 Do celów edukacyjnych 10 C BEZ CŁA 

8523.40.39 Pozostałe 10 C 15 % 

8523.40.41 Programy rozrywkowe 10 C 15 % 

8523.40.42 Pozostałe programy, inne niż edukacyjne 10 C 5 % 

8523.40.43 Programy edukacyjne 10 C 5 % 

8523.40.49 Pozostałe 10 C 10 % 

8523.40.91 Uniwersalne dyski wideo (DVD), do celów edukacyj
nych 

10 E 5 % 

8523.40.92 Uniwersalne dyski wideo (DVD) 10 E 5 % 

8523.40.93 Pozostałe, do celów edukacyjnych 10 E 15 % 

8523.40.99 Pozostałe 10 E 15 % 

8523.51 Półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej: 

8523.51.10 Niezapisane 0 A 5 % 

8523.51.90 Pozostałe 10 E 15 % 

8523.52 „Karty inteligentne”:
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8523.52.10 Niezapisane 0 A 10 % 

8523.52.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8523.59 Pozostałe: 

8523.59.10 Niezapisane 0 A 5 % 

8523.59.90 Pozostałe 10 E 15 % 

8523.59.90A Tylko karty, etykiety i ich części 0 A 15 % 

8523.80 Pozostałe: 

8523.80.10 Niezapisane 0 A 5 % 

8523.80.21 Do maszyn do automatycznego przetwarzania danych 10 E 5 % 

8523.80.29 Pozostałe 10 E 15 % 

8523.80.31 Płyty długogrające 15 E 15 % 

8523.80.32 Nagrania edukacyjne 5 E BEZ CŁA 

8523.80.39 Pozostałe nagrania 15 E 10 % 

8523.80.40 Matryce i wzorce 0 A 15 % 

8523.80.51 Programy rozrywkowe 10 E 15 % 

8523.80.52 Pozostałe programy, inne niż edukacyjne 10 E 5 % 

8523.80.53 Programy edukacyjne 10 E 5 % 

8523.80.59 Pozostałe 10 E 3 % 

8523.80.91 Do celów edukacyjnych 10 E 15 % 

8523.80.99 Pozostałe 10 E 15 % 

85.25 APARATURA NADAWCZA DO RADIOFONII LUB 
TELEWIZJI, NAWET ZAWIERAJĄCA APARATURĘ 
ODBIORCZĄ LUB APARATURĘ ZAPISUJĄCĄ LUB 
ODTWARZAJĄCĄ DŹWIĘK; KAMERY TELEWIZYJNE, 
KAMERY I APARATY CYFROWE ORAZ REJESTRU
JĄCE KAMERY WIDEO. 

8525.50 Aparatura nadawcza: 

8525.50.10 Na potrzeby stacji radiofonicznych 0 A BEZ CŁA 

8525.50.20 Na potrzeby telewizji 0 A 15 % 

8525.50.30 Na potrzeby krótkofalarstwa 0 A 10 % 

8525.50.90 Pozostałe 0 A 5 % 

8525.60 Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą:
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8525.60.10 Na potrzeby stacji radiofonicznych 0 A BEZ CŁA 

8525.60.20 Na potrzeby stacji telewizyjnych 0 A 15 % 

8525.60.30 Na potrzeby krótkofalarstwa 0 A 5 % 

8525.60.90 Pozostałe 0 A 5 % 

8525.80.00 Kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz 
rejestrujące kamery wideo: 

10 E 5 % 

8525.80.00A Tylko kamery telewizyjne 0 A 5 % 

85.26 APARATURA RADAROWA, RADIONAWIGACYJNA 
ORAZ DO ZDALNEGO STEROWANIA DROGĄ 
RADIOWĄ. 

8526.10.00 Aparatura radarowa 0 A 15 % 

8526.91.00 Aparatura radionawigacyjna 0 A 15 % 

8526.92 Aparatura do zdalnego sterowania drogą radiową 

8526.92.10 Urządzenia zdalnego sterowania na potrzeby gospodar
stwa domowego 

0 A 15 % 

8526.92.90 Pozostałe 15 E 15 % 

85.27 APARATURA ODBIORCZA DO RADIOFONII, 
NAWET POŁĄCZONA W TEJ SAMEJ OBUDOWIE 
Z APARATURĄ DO ZAPISU LUB ODTWARZANIA 
DŹWIĘKU LUB ZEGAREM. 

8527.12.00 Radioodtwarzacze kasetowe kieszonkowe 15 E 5 % 

8527.13.00 Pozostałe aparaty połączone z aparaturą do zapisu lub 
odtwarzania dźwięku 

15 E 10 % 

8527.19.00 Pozostałe 15 E 5 % 

8527.21.00 Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania 
dźwięku 

15 E 5 % 

8527.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

8527.91 Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania 
dźwięku 

8527.91.10 Na potrzeby stacji radiofonicznych 15 E BEZ CŁA 

8527.91.90 Pozostałe 15 E 5 % 

8527.92.00 Niepołączone z aparaturą do rejestracji lub odtwarzania 
dźwięku, ale połączone z zegarem 

15 E 10 % 

8527.99.00 Pozostałe 15 E 10 %
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85.28 MONITORY I RZUTNIKI, NIEZAWIERAJĄCE APARA
TURY ODBIORCZEJ DLA TELEWIZJI; APARATURA 
ODBIORCZA DLA TELEWIZJI, NAWET ZAWIERA
JĄCA ODBIORNIKI RADIOWE LUB APARATURĘ DO 
ZAPISU LUB ODTWARZANIA DŹWIĘKU LUB OBRA
ZU. 

8528.41.00 W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w syste
mach do automatycznego przetwarzania danych obję
tych pozycją 84.71 

0 A 5 % 

8528.49.00 Pozostałe 15 E 5 % 

8528.51.00 W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w syste
mach do automatycznego przetwarzania danych obję
tych pozycją 84.71 

0 A 5 % 

8528.59.00 Pozostałe 15 E 5 % 

8528.61.00 W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w syste
mach do automatycznego przetwarzania danych obję
tych pozycją 84.71 

0 A 5 % 

8528.69.00 Pozostałe 15 E 5 % 

8528.71.00 Nieprzeznaczone do włączenia wyświetlacza lub ekranu 
wideo 

15 E 5 % 

8528.72.00 Pozostała, kolorowa: 15 E 5 % 

8528.73.00 Pozostała, czarno-biała lub inna monochromatyczna 15 E 5 % 

85.29 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE Z APARATURĄ OBJĘTĄ 
POZYCJAMI OD 85.25 DO 85.28. 

8529.10.00 Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nada
jące się do stosowania do nich 

10 C 5 % 

8529.90 Pozostałe: 

8529.90.11 Na potrzeby stacji nadawczych (radiowych) 15 E 5 % 

8529.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

8529.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

85.30 URZĄDZENIA SYGNALIZACYJNE ELEKTRYCZNE, 
ZAPEWNIAJĄCE BEZPIECZEŃSTWO LUB REGULU
JĄCE RUCH KOLEJOWY, TRAMWAJOWY, 
DROGOWY, NA WODACH ŚRÓDLĄDOWYCH, 
PARKINGACH, PORTACH LUB LOTNISKACH (INNE 
NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 86.08). 

8530.10.00 Urządzenia dla ruchu kolejowego lub tramwajowego 0 A 15 % 

8530.80.00 Pozostałe urządzenia 0 A 15 % 

8530.90.00 Części 0 A 15 % 

85.31 APARATURA DO SYGNALIZACJI DŹWIĘKOWEJ LUB 
WZROKOWEJ (NA PRZYKŁAD DZWONKI, SYRENY, 
TABLICE SYGNALIZACYJNE, URZĄDZENIA ALAR
MOWE PRZECIWWŁAMANIOWE LUB PRZECIW
POŻAROWE), ELEKTRYCZNA, Z WYJĄTKIEM 
APARATURY OBJĘTEJ POZYCJĄ 85.12 LUB 85.30.
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8531.10.00 Aparatura przeciwwłamaniowa, przeciwpożarowa oraz 
inna temu podobna 

0 A 10 % 

8531.20.00 Tablice sygnalizacyjne zawierające urządzenia ciekło
krystaliczne (LCD) lub diody elektroluminescencyjne 
(LED) 

0 A 15 % 

8531.80 Pozostałe urządzenia: 

8531.80.10 Alarmy dźwiękowe (dzwonki) do telefonów lub telegra
fów 

0 A 15 % 

8531.80.20 Pozostałe elektryczne dzwonki, brzęczyki, gongi do 
drzwi i podobne urządzenia 

15 E 10 % 

8531.80.30 Pozostałe świetlne tablice sygnalizacyjne 0 A 15 % 

8531.80.40 Syreny 0 A 10 % 

8531.80.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8531.90.00 Części 0 A 15 % 

85.32 KONDENSATORY ELEKTRYCZNE, STAŁE, 
NASTAWNE LUB STROJENIOWE. 

8532.10.00 Kondensatory stałe przeznaczone do zastosowań 
w obwodach prądu 50/60 Hz dla mocy biernej nie 
mniejszej niż 0,5 kvar (kondensatory elektroenergetycz
ne) 

0 A 3 % 

8532.21.00 Tantalowe 0 A 3 % 

8532.22.00 Elektrolityczne aluminiowe 0 A 10 % 

8532.23.00 Ceramiczne, jednowarstwowe 0 A 3 % 

8532.24.00 Ceramiczne, wielowarstwowe 0 A 3 % 

8532.25.00 Z dielektrykiem na bazie papieru lub z tworzywa 
sztucznego 

0 A 3 % 

8532.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8532.30.00 Kondensatory nastawne lub strojeniowe 0 A 3 % 

8532.90.00 Części 0 A 3 % 

85.33 REZYSTORY (WŁĄCZAJĄC REOSTATY I POTENCJO
METRY), NIEBĘDĄCE REZYSTORAMI GRZEJNYMI. 

8533.10.00 Rezystory stałe węglowe, masowe lub warstwowe 0 A 3 % 

8533.21.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 20 W 0 A 3 % 

8533.29.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8533.31.00 O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 20 W 0 A 3 % 

8533.39.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8533.40.00 Pozostałe rezystory nastawne, włączając rezystory regu
lowane (reostaty i potencjometry) 

0 A 3 % 

8533.90.00 Części 0 A 3 %
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8534.00.00 OBWODY DRUKOWANE. 0 A 3 % 

85.35 URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE DO PRZEŁĄCZANIA 
LUB ZABEZPIECZANIA OBWODÓW ELEKTRYCZ
NYCH, LUB DO WYKONYWANIA POŁĄCZEŃ 
W OBWODACH ELEKTRYCZNYCH, LUB DO TYCH 
OBWODÓW (NA PRZYKŁAD PRZEŁĄCZNIKI, 
BEZPIECZNIKI, ODGROMNIKI, OGRANICZNIKI 
NAPIĘCIA, TŁUMIKI PRZEPIĘCIOWE, WTYKI I INNE 
ZŁĄCZA, SKRZYNKI PRZYŁĄCZOWE), DO NAPIĘĆ 
PRZEKRACZAJĄCYCH 1 000 V. 

8535.10.00 Bezpieczniki 0 A 3 % 

8535.21.00 Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 0 A 3 % 

8535.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8535.30.00 Odłączniki i przełączniki 0 A 10 % 

8535.40.00 Odgromniki, ograniczniki napięcia, ochronniki przepię
ciowe 

0 A 10 % 

8535.90 Pozostałe: 

8535.90.10 Skrzynki przyłączowe, łączeniowe lub dystrybucyjne 0 A 10 % 

8535.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

85.36 URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE DO PRZEŁĄCZANIA 
LUB ZABEZPIECZANIA OBWODÓW ELEKTRYCZ
NYCH, LUB DO WYKONYWANIA POŁĄCZEŃ 
W OBWODACH ELEKTRYCZNYCH, LUB DO TYCH 
OBWODÓW (NA PRZYKŁAD PRZEŁĄCZNIKI, PRZE
KAŹNIKI, BEZPIECZNIKI, TŁUMIKI PRZEPIĘCIOWE, 
WTYKI, GNIAZDA WTYKOWE, OPRAWKI LAMP 
I INNE ZŁĄCZA, SKRZYNKI PRZYŁĄCZOWE), DO 
NAPIĘĆ NIEPRZEKRACZAJĄCYCH 1 000 V; ZŁĄCZA 
DO WŁÓKIEN OPTYCZNYCH, WIĄZEK WŁÓKIEN 
OPTYCZNYCH LUB KABLI ŚWIATŁOWODOWYCH. 

8536.10.00 Bezpieczniki 0 A 10 % 

8536.10.00A Tylko ręczne wyłączniki bezpieczeństwa, do prądu 
nieprzekraczającego 600 A i do napięć nieprzekracza
jących 600 V 

10 E 10 % 

8536.10.00B Tylko ręczne bezpieczniki nożowe, do prądu nieprze
kraczającego 100 A i do napięć nieprzekraczających 
250 V 

10 E 10 % 

8536.20.00 Wyłączniki automatyczne 0 A 3 % 

8536.20.00A Tylko termo-magnetyczne, próżniowe, powietrzne, 
olejowe lub z uformowanego tworzywa sztucznego, 
do prądu nieprzekraczającego 100 A i do napięć 
nieprzekraczających 250 V 

10 C 3 % 

8536.30.00 Pozostałe urządzenia zabezpieczające obwody elek
tryczne 

0 A 10 % 

8536.41.00 Do napięć nieprzekraczających 60 V 0 A 3 %
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8536.49.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8536.49.00A Tylko wskaźniki przeciążeniowe i styczniki elektryczne 10 C 3 % 

8536.50.00 Pozostałe przełączniki, separatory i komutatory 0 A 5 % 

8536.50.00A Tylko przełączniki jednobiegunowe, typu płytkowego 
lub sznurowego, do napięć nieprzekraczających 250 V 

10 G 5 % 

8536.50.00B Tylko rozruszniki magnetyczne do silników elektrycz
nych 

10 G 5 % 

8536.50.00C Tylko zapłonniki do lamp fluorescencyjnych 10 G 5 % 

8536.61.00 Oprawy lamp 15 G 10 % 

8536.69.00 Pozostałe 15 E 10 % 

8536.70 Złącza do włókien optycznych, wiązek włókien optycz
nych lub kabli światłowodowych: 

8536.70.10 Z tworzywa sztucznego 15 G 6 % 

8536.70.20 Miedziane 15 G 15 % 

8536.70.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8536.90 Pozostałe urządzenia: 

8536.90.10 Skrzynki przyłączowe, łączeniowe lub dystrybucyjne 0 A 10 % 

8536.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

85.37 TABLICE, PANELE, KONSOLE, PULPITY, SZAFY 
I POZOSTAŁE UKŁADY WSPORNIKOWE, WYPOSA 
ŻONE PRZYNAJMNIEJ W DWA LUB WIĘCEJ URZĄ
DZEŃ OBJĘTYCH POZYCJĄ 85.35 LUB 85.36, 
SŁUŻĄCE DO ELEKTRYCZNEGO STEROWANIA LUB 
ROZDZIAŁU ENERGII ELEKTRYCZNEJ, WŁĄCZNIE 
Z UKŁADAMI ZAWIERAJĄCYMI PRZYRZĄDY LUB 
APARATURĘ, OBJĘTE DZIAŁEM 90, ORAZ APARA
TURA STEROWANA NUMERYCZNIE, INNA NIŻ 
APARATURA POŁĄCZENIOWA OBJĘTA POZYCJĄ 
85.17. 

8537.10.00 Do napięć nieprzekraczających 1 000 V 10 G 10 % 

8537.20.00 Do napięć przekraczających 1 000 V 10 G 10 % 

85.38 CZĘŚCI NADAJĄCE SIĘ WYŁĄCZNIE LUB GŁÓWNIE 
DO STOSOWANIA Z URZĄDZENIAMI OBJĘTYMI 
POZYCJĄ 85.35, 85.36 LUB 85.37. 

8538.10.00 Tablice, panele, konsole, szafy oraz inne układy 
wsporcze objęte pozycją 85.37, niewyposażone w przy
należną do nich aparaturę 

5 C 10 % 

8538.90.00 Pozostałe 0 A 5 % 

85.39 ELEKTRYCZNE LAMPY ŻAROWE LUB WYŁADOW
CZE, WŁĄCZAJĄC ZESPOŁY NIEROZBIERALNYCH 
WKŁADÓW REFLEKTORÓW ORAZ PROMIENNIKI 
LAMPOWE NADFIOLETU LUB PODCZERWIENI; 
LAMPY ŁUKOWE. 

8539.10.00 Zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów 5 C 10 %
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8539.21.00 Lampy halogenowe z żarnikiem wolframowym 5 C 10 % 

8539.22.00 Pozostałe, o mocy nieprzekraczającej 200 W i do 
napięć przekraczających 100 V 

0 A 10 % 

8539.29.00 Pozostałe 5 C 10 % 

8539.31.00 Fluorescencyjne z termokatodą 5 E 5 % 

8539.31.00A Tylko płaskie, o mocy 14 W lub większej, ale nie więk
szej niż 215 W 

0 A 5 % 

8539.31.00B Tylko energooszczędne 0 A 5 % 

8539.32.00 Lampy na pary rtęci lub sodu; lampy metalohalogen
kowe 

5 E 10 % 

8539.39 Pozostałe: 

8539.39.10 Pozostałe lampy fluorescencyjne 5 E 5 % 

8539.39.90 Pozostałe 5 E 10 % 

8539.41.00 Lampy łukowe 0 A 3 % 

8539.49.00 Pozostałe 0 A 3 % 

8539.90.00 Części 0 A 15 % 

85.40 LAMPY ELEKTRONOWE Z TERMOKATODĄ, 
O ZIMNEJ KATODZIE LUB Z FOTOKATODĄ (NA 
PRZYKŁAD ELEKTRONOWE LAMPY PRÓŻNIOWE, 
Z PARAMI LUB GAZOWANE, RTĘCIOWE LAMPY 
PROSTOWNICZE, LAMPY ELEKTRONOPROMIE
NIOWE, TELEWIZYJNE LAMPY ANALIZUJĄCE), INNE 
NIŻ OBJĘTE POZYCJĄ 85.39. 

8540.11.00 Kolorowe 0 A 10 % 

8540.12.00 Czarno-białe lub inne monochromatyczne 0 A 10 % 

8540.20.00 Lampy analizujące do kamer telewizyjnych; przetwor
niki obrazowe i wzmacniacze obrazu; pozostałe lampy 
fotokatodowe 

0 A 10 % 

8540.40.00 Lampy do wyświetlania danych/grafiki, kolorowe, z wiel
kością punktu mniejszą niż 0,4 mm 

0 A 10 % 

8540.50.00 Lampy do wyświetlania danych/grafiki, czarno-białe lub 
inne monochromatyczne 

0 A 10 % 

8540.60.00 Pozostałe lampy elektronopromieniowe 0 A 10 % 

8540.71.00 Magnetrony 0 A 10 % 

8540.72.00 Klistrony 0 A 10 % 

8540.79.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8540.81.00 Lampy odbiorcze lub wzmacniające 0 A 10 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1727



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8540.89.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8540.91.00 Lamp elektronopromieniowych 0 A 10 % 

8540.99.00 Pozostałe 0 A 10 % 

85.41 DIODY, TRANZYSTORY I PODOBNE ELEMENTY 
PÓŁPRZEWODNIKOWE; ŚWIATŁOCZUŁE ELEMENTY 
PÓŁPRZEWODNIKOWE, WŁĄCZAJĄC FOTO
OGNIWA, NAWET ZMONTOWANE W MODUŁY 
LUB TWORZĄCE PANELE; DIODY ŚWIECĄCE (ELEK
TROLUMINESCENCYJNE); OPRAWIONE KRYSZTAŁY 
PIEZOELEKTRYCZNE. 

8541.10.00 Diody, inne niż fotodiody lub diody świecące 0 A 10 % 

8541.21.00 O mocy strat mniejszej niż 1 W 0 A 10 % 

8541.29.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8541.30.00 Tyrystory, diaki i triaki, inne niż elementy światłoczułe 0 A 10 % 

8541.40.00 Światłoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając 
fotoogniwa, nawet zmontowane w moduły lub 
tworzące panele; diody świecące 

0 A 10 % 

8541.50.00 Pozostałe elementy półprzewodnikowe 0 A 10 % 

8541.60.00 Oprawione kryształy piezoelektryczne 0 A 10 % 

8541.90.00 Części 0 A 10 % 

85.42 ELEKTRONICZNE UKŁADY SCALONE. 

8542.31.00 Procesory i sterowniki, nawet połączone z pamięciami, 
przetwornikami, układami logicznymi, wzmacniaczami, 
zegarami i układami czasowymi lub innymi układami 

0 A 10 % 

8542.32.00 Pamięci 0 A 10 % 

8542.33.00 Wzmacniacze 0 A 10 % 

8542.39.00 Pozostałe 0 A 10 % 

8542.90.00 Części 0 A 10 % 

85.43 MASZYNY I APARATURA, ELEKTRYCZNE, POSIADA
JĄCE INDYWIDUALNE FUNKCJE, NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE. 

8543.10.00 Akceleratory cząstek 0 A 3 % 

8543.20.00 Generatory sygnałów 0 A 15 % 

8543.30.00 Maszyny i aparatura do galwanotechniki, elektrolizy lub 
elektroforezy 

0 A 3 % 

8543.70 Pozostałe maszyny i aparatura
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8543.70.10 Wzmacniacze do nadajników radionadawczych 15 C BEZ CŁA 

8543.70.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8543.90 Części: 

8543.90.10 Wzmacniaczy do nadajników radionadawczych 0 A 10 % 

8543.90.20 Do synchronizatorów 0 A 15 % 

8543.90.30 Mikropodzespoły elektroniczne 0 A 10 % 

8543.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

85.44 DRUT IZOLOWANY (WŁĄCZAJĄC EMALIOWANY 
LUB ANODYZOWANY), KABLE (WŁĄCZAJĄC 
KABEL KONCENTRYCZNY) ORAZ POZOSTAŁE 
IZOLOWANE PRZEWODY ELEKTRYCZNE, NAWET 
WYPOSAŻONE W ZŁĄCZKI; PRZEWODY Z WŁÓKIEN 
OPTYCZNYCH, ZŁOŻONE Z INDYWIDUALNIE 
OSŁONIĘTYCH WŁÓKIEN, NAWET POŁĄCZONE 
Z PRZEWODNIKAMI PRĄDU ELEKTRYCZNEGO LUB 
WYPOSAŻONE W ZŁĄCZKI. 

8544.11.00 Miedziany 0 A 10 % 

8544.19.00 Pozostały 0 A 10 % 

8544.20 Kable koncentryczne i inne współosiowe przewody 
elektryczne: 

8544.20.10 Do komputerów 5 E 3 % 

8544.20.90 Pozostałe 5 E 3 % 

8544.30.00 Wiązki przewodów zapłonowych i inne wiązki przewo
dów, w rodzaju stosowanych w środkach transportu 

5 E 10 % 

8544.42.00 Wyposażone w złącza 0 A 10 % 

8544.42.00A Tylko przewody elektryczne, do napięć nieprzekracza
jących 80 V: 

15 G 10 % 

8544.42.00B Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 10 % 

8544.49 Pozostałe: 

8544.49.11 Miedziane, izolowane tworzywami termoplastycznymi 
typu IN, nawet pokryte lub powleczone cyną, maksy
malnie dwuparowe 

15 G 15 % 

8544.49.11A Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 15 % 

8544.49.12 Ze stali miedziowanej, izolowanej tworzywami termo
plastycznymi, do wykonywania rozłączeń i połączeń, 
maksymalnie dwuparowe (kabel doprowadzeniowy) 

15 G 10 %
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8544.49.12A Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 10 % 

8544.49.19 Pozostałe 15 G 10 % 

8544.49.19A Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 10 % 

8544.49.20 Płaskie kable miedziane izolowane tworzywami termo
plastycznymi, zasilające anteny telewizyjne, jednopa
rowe 

15 G 15 % 

8544.49.20A Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 15 % 

8544.49.30 Kable z uchwytem na elektrody (do spawania łukiem 
elektrycznym) 

15 G 3 % 

8544.49.30A Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 3 % 

8544.49.40 Druty, żyły i kable miedziane, izolowane tworzywami 
termoplastycznymi, odpowiednie do użycia w tempera
turach do 90 °C, maksymalnie z 4 przewodami, inne 
niż druty i kable z przezroczystą izolacją 

15 G 10 % 

8544.49.40A Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 10 % 

8544.49.90 Pozostałe 15 G 10 % 

8544.49.90A Tylko druty i kable, miedziane lub aluminiowe (nawet 
stopy z krzemem, magnezem i manganem), włączając 
przewody i kable telefoniczne (oprócz lakierowanych, 
emaliowanych, anodyzowanych, pokrytych krzemem 
bądź izolowanych azbestem lub włóknem szklanym) 

15 H 10 % 

8544.6 Pozostałe przewody elektryczne, do napięć przekracza
jących 1 000 V: 

8544.60.10 Ze złączką 15 H 10 % 

8544.60.91 Kable z uchwytem na elektrody (do spawania łukiem 
elektrycznym) 

15 H 3 % 

8544.60.92 Druty, żyły i kable miedziane, izolowane tworzywami 
termoplastycznymi, odpowiednie do użycia w tempera
turach do 90 °C (194°F), do budynków, dystrybucyjne 
i łączeniowe, maksymalnie z 4 przewodami 

15 H 10 %
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8544.60.93 Wieloparowe przewody sterujące, nawet ze stalowym 
rdzeniem 

15 H 10 % 

8544.60.99 Pozostałe 15 H 10 % 

8544.70.00 Kable światłowodowe 0 A 10 % 

85.45 ELEKTRODY WĘGLOWE, SZCZOTKI WĘGLOWE, 
WĘGLE DO LAMP, WĘGIEL DO BATERII ORAZ 
INNE ARTYKUŁY Z GRAFITU LUB INNEGO 
RODZAJU WĘGLA, Z METALEM LUB BEZ, 
W RODZAJU STOSOWANYCH W ELEKTROTECHNI
CE. 

8545.11.00 W rodzaju stosowanych w piecach 0 A 3 % 

8545.19.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8545.20.00 Szczotki 0 A 15 % 

8545.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

85.46 IZOLATORY ELEKTRYCZNE Z DOWOLNEGO MATE
RIAŁU. 

8546.10.00 Szklane 0 A 15 % 

8546.20.00 Z materiałów ceramicznych 0 A 15 % 

8546.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

85.47 OSPRZĘT IZOLACYJNY DO MASZYN, URZĄDZEŃ 
LUB SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO, BĘDĄCY CAŁKO
WICIE OSPRZĘTEM Z MATERIAŁU IZOLACYJNEGO, 
POZA DROBNYMI ELEMENTAMI Z METALU (NA 
PRZYKŁAD GNIAZDA GWINTOWANE), WPROWA
DZANYMI PODCZAS FORMOWANIA WYŁĄCZNIE 
DLA CELÓW MONTAŻOWYCH, INNE NIŻ IZOLA
TORY OBJĘTE POZYCJĄ 85.46; ELEKTRYCZNE 
RURKI KABLOWE ORAZ ICH POŁĄCZENIA, 
Z METALI NIESZLACHETNYCH, WYŁOŻONE MATE
RIAŁEM IZOLACYJNYM. 

8547.10.00 Elementy izolacyjne z materiałów ceramicznych 0 A 15 % 

8547.20.00 Elementy izolacyjne z tworzyw sztucznych 0 A 15 % 

8547.90 Pozostałe: 

8547.90.10 Elektryczne rurki kablowe oraz ich połączenia, z metali 
nieszlachetnych, wyłożone materiałem izolacyjnym 

0 A 3 % 

8547.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

85.48 ODPADY I BRAKI OGNIW GALWANICZNYCH, 
BATERII GALWANICZNYCH I AKUMULATORÓW 
ELEKTRYCZNYCH; ZUŻYTE OGNIWA GALWA
NICZNE, ZUŻYTE BATERIE GALWANICZNE I ZUŻYTE 
AKUMULATORY ELEKTRYCZNE; ELEKTRYCZNE 
CZĘŚCI MASZYN LUB URZĄDZEŃ, NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE. 

8548.10.00 Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicz
nych i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa 
galwaniczne, zużyte baterie galwaniczne i zużyte 
akumulatory elektryczne 

5 E 10 %
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8548.10.00A Tylko ołowiane 0 A 10 % 

8548.90 Pozostałe 

8548.90.10 Mikropodzespoły elektroniczne 0 A 10 % 

8548.90.90 Pozostałe 0 A 5 % 

86.01 LOKOMOTYWY SZYNOWE ZASILANE ENERGIĄ 
ELEKTRYCZNĄ ZE ŹRÓDŁA ZEWNĘTRZNEGO LUB 
Z AKUMULATORÓW. 

8601.10.00 Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 0 A 15 % 

8601.20.00 Zasilane z akumulatorów 0 A 15 % 

86.02 POZOSTAŁE LOKOMOTYWY; TENDRY. 

8602.10.00 Lokomotywy spalinowo-elektryczne 0 A 15 % 

8602.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

86.03 WAGONY OSOBOWE, TOWAROWE LUB TRANS
PORTOWE, KOLEJOWE LUB TRAMWAJOWE, 
O NAPĘDZIE WŁASNYM, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 86.04. 

8603.10 Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej: 

8603.10.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8603.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8603.90 Pozostałe: 

8603.90.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8603.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

86.04 POJAZDY SZYNOWE NAPRAWCZE LUB SERWI
SOWE, NAWET Z NAPĘDEM WŁASNYM (NA PRZY
KŁAD WAGONY WARSZTATOWE, DŹWIGI 
SZYNOWE, WAGONY WYPOSAŻONE W PODBIJAKI 
PODSYPKI, MASZYNY DO REGULACJI TORU, 
WAGONY PRÓBNO-KONTROLNE I DREZYNY). 

8604.00.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8604.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

86.05 WAGONY PASAŻERSKIE, KOLEJOWE LUB TRAMWA
JOWE, WAGONY BAGAŻOWE, POCZTOWE ORAZ 
POZOSTAŁE WAGONY SPECJALNEGO PRZEZNA
CZENIA (Z WYŁĄCZENIEM TYCH OBJĘTYCH 
POZYCJĄ 86.04). 

8605.00.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8605.00.90 Pozostałe 0 A 15 %
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86.06 WAGONY TOWAROWE, KOLEJOWE LUB TRAMWA
JOWE. 

8606.10 Cysterny i temu podobne: 

8606.10.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8606.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8606.30 Wagony samowyładowcze, nieobjęte podpozycją 
8606.10: 

8606.30.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8606.30.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8606.91 Kryte i zamknięte: 

8606.91.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8606.91.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8606.92 Odkryte z niezdejmowanymi bokami, o wysokości 
przekraczającej 60 cm 

8606.92.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8606.92.90 Pozostałe 0 A 15 % 

8606.99 Pozostałe: 

8606.99.10 O metalowym nadwoziu 0 A 15 % 

8606.99.90 Pozostałe 0 A 15 % 

86.07 CZĘŚCI LOKOMOTYW SZYNOWYCH LUB TABORU 
KOLEJOWEGO. 

8607.11.00 Wózki zwrotne napędzane i jednoosiowe wózki Bissela 0 A 15 % 

8607.12.00 Pozostałe wózki zwrotne i wózki Bissela 0 A 15 % 

8607.19.00 Pozostałe (włącznie z częściami) 0 A 15 % 

8607.21.00 Hamulce pneumatyczne i ich części 0 A 15 % 

8607.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8607.30.00 Haki i pozostałe układy sprzęgające, bufory, i ich części 0 A 15 % 

8607.91.00 Lokomotyw 0 A 15 % 

8607.99.00 Pozostałe 0 A 15 %
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8608.00.00 OSPRZĘT TORÓW KOLEJOWYCH LUB TRAMWAJO
WYCH; MECHANICZNE (ORAZ ELEKTROMECHA
NICZNE) URZĄDZENIA SYGNALIZACYJNE, BEZPIE
CZEŃSTWA I STEROWANIA RUCHEM SZYNOWYM, 
DROGOWYM, NA WODACH ŚRÓDLĄDOWYCH, 
MIEJSCACH POSTOJOWYCH, W PORTACH LUB NA 
LOTNISKACH; ICH CZĘŚCI. 

0 A 15 % 

86.09 POJEMNIKI I KONTENERY (WŁĄCZAJĄC DO PRZE
WOZU CIECZY) PRZYSTOSOWANE DO PRZEWOZU 
JEDNYM LUB WIĘCEJ ŚRODKAMI TRANSPORTU. 

8609.00.11 Ze stali nierdzewnej do przechowywania mleka 0 A 3 % 

8609.00.12 Pozostałe z metalu, do przewozu cieczy, o pojemności 
przekraczającej 500 l 

0 A 15 % 

8609.00.19 Pozostałe 0 A 15 % 

8609.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

87.01 CIĄGNIKI (INNE NIŻ CIĄGNIKI OBJĘTE POZYCJĄ 
87.09). 

8701.10.00 Ciągniki kierowane przez pieszego 0 A BEZ CŁA 

8701.20 Ciągniki drogowe do naczep: 

8701.20.10 Nowe 0 A 10 % 

8701.20.20 Używane 0 A 10 % 

8701.30.00 Ciągniki gąsienicowe 0 A BEZ CŁA 

8701.90 Pozostałe: 

8701.90.10 Pozostałe ciągniki rolnicze, ogrodnicze lub leśne 0 A BEZ CŁA 

8701.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

87.02 POJAZDY MECHANICZNE DO PRZEWOZU DZIE
SIĘCIU LUB WIĘCEJ OSÓB RAZEM Z KIEROWCĄ. 

8702.10 Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
o zapłonie samoczynnym (wysokoprężne lub średniop
rężne): 

8702.10.11 Nowe 15 E2 5 % 

8702.10.11A Tylko do przewozu więcej niż 45 osób razem 
z kierowcą 

10 E2 5 % 

8702.10.19 Pozostałe 15 E2 5 % 

8702.10.19A Tylko do przewozu więcej niż 45 osób razem 
z kierowcą 

10 E2 5 % 

8702.10.21 Nowe 15 E2 5 %
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8702.10.21A Tylko do przewozu więcej niż 45 osób razem 
z kierowcą 

10 E2 5 % 

8702.10.29 Pozostałe 15 E2 5 % 

8702.10.29A Tylko do przewozu więcej niż 45 osób razem 
z kierowcą 

10 E2 5 % 

8702.10.91 Nowe 15 E2 5 % 

8702.10.91A Tylko do przewozu więcej niż 45 osób razem 
z kierowcą 

10 E2 5 % 

8702.10.99 Pozostałe 15 E2 5 % 

8702.10.99A Tylko do przewozu więcej niż 45 osób razem 
z kierowcą 

10 E2 5 % 

8702.90 Pozostałe: 

8702.90.11 Nowe 10 E2 5 % 

8702.90.11A Tylko do przewozu do 10 osób razem z kierowcą, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.11B Tylko do przewozu więcej niż 10 osób, ale mniej niż 
15 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.11C Tylko do przewozu co najmniej 15 osób, ale nie więcej 
niż 45 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.19 Pozostałe 10 E2 5 % 

8702.90.19A Tylko do przewozu do 10 osób razem z kierowcą, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.19B Tylko do przewozu więcej niż 10 osób, ale mniej niż 
15 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.19C Tylko do przewozu co najmniej 15 osób, ale nie więcej 
niż 45 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.21 Nowe 10 E2 5 % 

8702.90.21A Tylko do przewozu do 10 osób razem z kierowcą, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.21B Tylko do przewozu więcej niż 10 osób, ale mniej niż 
15 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 %
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8702.90.21C Tylko do przewozu co najmniej 15 osób, ale nie więcej 
niż 45 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.29 Pozostałe 10 E2 5 % 

8702.90.29A Tylko do przewozu do 10 osób razem z kierowcą, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.29B Tylko do przewozu więcej niż 10 osób, ale mniej niż 
15 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.29C Tylko do przewozu co najmniej 15 osób, ale nie więcej 
niż 45 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.91 Nowe 10 E2 5 % 

8702.90.91A Tylko do przewozu do 10 osób razem z kierowcą, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.91B Tylko do przewozu więcej niż 10 osób, ale mniej niż 
15 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.91C Tylko do przewozu co najmniej 15 osób, ale nie więcej 
niż 45 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.99 Pozostałe 10 E2 5 % 

8702.90.99A Tylko do przewozu do 10 osób razem z kierowcą, 
z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.99B Tylko do przewozu więcej niż 10 osób, ale mniej niż 
15 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

8702.90.99C Tylko do przewozu co najmniej 15 osób, ale nie więcej 
niż 45 osób, razem z kierowcą, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania o zapłonie iskrowym 

15 E2 5 % 

87.03 POJAZDY SAMOCHODOWE I POZOSTAŁE POJAZDY 
MECHANICZNE PRZEZNACZONE ZASADNICZO DO 
PRZEWOZU OSÓB (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
87.02), WŁĄCZNIE Z SAMOCHODAMI OSOBOWO- 
TOWAROWYMI (KOMBI) ORAZ SAMOCHODAMI 
WYŚCIGOWYMI. 

8703.10.00 Pojazdy przeznaczone do poruszania się po śniegu; 
samochodziki golfowe i podobne pojazdy: 

30 E2 5 %
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8703.21 O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 000 cm 3 : 

8703.21.11 Nowe 20 E2 10 % 

8703.21.19 Pozostałe 20 E2 10 % 

8703.21.21 Nowe 20 E2 10 % 

8703.21.29 Pozostałe 20 E2 10 % 

8703.21.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 20 E2 15 % 

8703.21.31A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.21.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

20 E2 15 % 

8703.21.32A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.21.33 Pozostałe, nowe 20 E2 18 % 

8703.21.33A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.21.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

20 E2 15 % 

8703.21.34A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.21.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

20 E2 15 % 

8703.21.35A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.21.39 Pozostałe, używane 20 E2 18 % 

8703.21.39A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.21.41 Nowe 20 E2 3 % 

8703.21.49 Pozostałe 20 E2 3 % 

8703.21.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 20 E2 15 % 

8703.21.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

20 E2 18 % 

8703.21.53 Nowe, pozostałe 20 E2 20 % 

8703.21.54 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

20 E2 15 % 

8703.21.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

20 E2 18 % 

8703.21.59 Pozostałe, używane 20 E2 20 %
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8703.21.91 Nowe, o wartości CIF nie większej niż B/5 000,00 20 E2 15 % 

8703.21.91A Tylko trójkołowce 30 E2 15 % 

8703.21.91B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 15 % 

8703.21.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/5 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/12 000,00 

20 E2 15 % 

8703.21.92A Tylko trójkołowce 30 E2 15 % 

8703.21.92B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 15 % 

8703.21.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

20 E2 18 % 

8703.21.93A Tylko trójkołowce 30 E2 18 % 

8703.21.93B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 18 % 

8703.21.94 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

20 E2 20 % 

8703.21.94A Tylko trójkołowce 30 E2 20 % 

8703.21.94B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 20 % 

8703.21.95 Pozostałe, nowe 20 E2 20 % 

8703.21.95A Tylko trójkołowce 30 E2 20 % 

8703.21.95B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 20 % 

8703.21.96 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

20 E2 15 % 

8703.21.96A Tylko trójkołowce 30 E2 15 % 

8703.21.96B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 15 % 

8703.21.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

20 E2 18 % 

8703.21.97A Tylko trójkołowce 30 E2 18 % 

8703.21.97B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 18 % 

8703.21.98 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

20 E2 20 % 

8703.21.98A Tylko trójkołowce 30 E2 20 % 

8703.21.98B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 20 % 

8703.21.99 Pozostałe, używane 20 E2 20 % 

8703.21.99A Tylko trójkołowce 30 E2 20 % 

8703.21.99B Tylko czterokołowce (quady) 30 E2 20 %
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8703.22 O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm 3 : 

8703.22.11 Nowe 15 E2 10 % 

8703.22.11A Tylko karawany 20 E2 10 % 

8703.22.19 Pozostałe 15 E2 10 % 

8703.22.19A Tylko karawany 20 E2 10 % 

8703.22.21 Nowe 25 E2 10 % 

8703.22.21A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 

8703.22.29 Pozostałe 25 E2 10 % 

8703.22.29A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 10 % 

8703.22.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.22.31A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.22.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.22.32A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.22.33 Pozostałe, nowe 25 E2 18 % 

8703.22.33A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.22.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.22.34A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.22.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.22.35A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1739



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.22.39 Pozostałe, używane 25 E2 18 % 

8703.22.39A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.22.41 Nowe 25 E2 3 % 

8703.22.41A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 3 % 

8703.22.49 Pozostałe 25 E2 3 % 

8703.22.49A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 3 % 

8703.22.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.22.51A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 15 % 

8703.22.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.22.52A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 18 % 

8703.22.53 Nowe, pozostałe 25 E2 20 % 

8703.22.53A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 20 % 

8703.22.54 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.22.54A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 15 % 

8703.22.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 %

PL 1740 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.22.55A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 18 % 

8703.22.59 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.22.59A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

20 E2 20 % 

8703.22.91 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/5 000,00 25 E2 15 % 

8703.22.91A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.22.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/5 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.22.92A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.22.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.22.93A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.22.94 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.22.94A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.22.95 Pozostałe, nowe 25 E2 20 % 

8703.22.95A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.22.96 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.22.96A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.22.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.22.97A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1741



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.22.98 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.22.98A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.22.99 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.22.99A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 1 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 1 300 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.23 O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 3 000 cm 3 : 

8703.23.11 Nowe 15 C 10 % 

8703.23.11A Tylko karawany 20 C 10 % 

8703.23.19 Pozostałe 15 C 10 % 

8703.23.19A Tylko karawany 20 C 10 % 

8703.23.21 Nowe 25 E2 10 % 

8703.23.21A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

30 E2 10 % 

8703.23.29 Pozostałe 25 E2 10 % 

8703.23.29A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą lub pojazdów do przewozu co 
najmniej 6, ale nie więcej niż 9 osób, razem z kierowcą, 
z napędem na cztery koła lub bez, z 3 lub 4 drzwiami 
bocznymi, z płaskim podwoziem i klapą boczną lub 
tylną) 

30 E2 10 % 

8703.23.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.23.31A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.23.32A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.33 Nowe, pozostałe 25 E2 18 % 

8703.23.33A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 18 %
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8703.23.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.23.34A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.23.35A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.39 Pozostałe, używane 25 E2 18 % 

8703.23.39A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 18 % 

8703.23.41 Nowe 25 E2 3 % 

8703.23.41A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 3 % 

8703.23.49 Pozostałe 25 E2 3 % 

8703.23.49A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 3 % 

8703.23.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.23.51A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.23.52A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 18 % 

8703.23.53 Pozostałe, nowe 25 E2 20 % 

8703.23.53A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 20 % 

8703.23.54 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.23.54A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 %
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8703.23.55A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 18 % 

8703.23.59 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.23.59A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 20 % 

8703.23.91 Nowe, o wartości CIF nie większej niż B/5 000,00 25 E2 15 % 

8703.23.91A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/5 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.23.92A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.23.93A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 18 % 

8703.23.94 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.23.94A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 20 % 

8703.23.95 Pozostałe, nowe 25 E2 20 % 

8703.23.95A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 20 % 

8703.23.96 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.23.96A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 15 % 

8703.23.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.23.97A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 18 % 

8703.23.98 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.23.98A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 20 %
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8703.23.99 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.23.99A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 2 000 
cm 3 , ale nieprzekraczającej 3 000 cm 3 (z wyjątkiem 
pojazdów z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą) 

30 E2 20 % 

8703.24 O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 : 

8703.24.11 Nowe 15 C 10 % 

8703.24.11A Tylko karawany 20 C 10 % 

8703.24.19 Pozostałe 15 C 10 % 

8703.24.19A Tylko karawany 20 C 10 % 

8703.24.21 Nowe 30 E2 10 % 

8703.24.21A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 10 % 

8703.24.29 Pozostałe 30 E2 10 % 

8703.24.29A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 10 % 

8703.24.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 30 E2 15 % 

8703.24.31A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

30 E2 15 % 

8703.24.32A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.33 Pozostałe, nowe 30 E2 18 % 

8703.24.33A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.24.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.24.34A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

30 E2 15 % 

8703.24.35A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.39 Pozostałe, używane 30 E2 18 % 

8703.24.39A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.24.41 Nowe 30 E2 3 %
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8703.24.41A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 3 % 

8703.24.49 Pozostałe 30 E2 3 % 

8703.24.49A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 3 % 

8703.24.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 30 E2 15 % 

8703.24.51A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.24.52A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.24.53 Pozostałe, nowe 30 E2 20 % 

8703.24.53A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 20 % 

8703.24.54 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.24.54A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.24.55A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.24.59 Pozostałe, używane 30 E2 20 % 

8703.24.59A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 20 % 

8703.24.91 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 30 E2 15 % 

8703.24.91A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.24.92A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.24.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

30 E2 20 % 

8703.24.93A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 20 % 

8703.24.94 Pozostałe, nowe 30 E2 20 %
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8703.24.94A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 20 % 

8703.24.95 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.24.95A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 15 % 

8703.24.96 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.24.96A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 18 % 

8703.24.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

30 E2 20 % 

8703.24.97A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 20 % 

8703.24.99 Pozostałe, używane 30 E2 20 % 

8703.24.99A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynią rozdzielczą 

25 E2 20 % 

8703.31 O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 500 cm 3 

8703.31.11 Nowe 15 E2 10 % 

8703.31.11A Tylko karawany 20 E2 10 % 

8703.31.19 Pozostałe 15 E2 10 % 

8703.31.19A Tylko karawany 20 E2 10 % 

8703.31.21 Nowe 25 E2 10 % 

8703.31.21A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 10 % 

8703.31.29 Pozostałe 25 E2 10 % 

8703.31.29A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 10 % 

8703.31.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.31.31A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.31.32A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.33 Pozostałe, nowe 25 E2 18 %
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8703.31.33A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.31.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.31.34A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.31.35A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.39 Pozostałe, używane 25 E2 18 % 

8703.31.39A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.31.41 Nowe 25 E2 3 % 

8703.31.41A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 3 % 

8703.31.49 Pozostałe 25 E2 3 % 

8703.31.49A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 3 % 

8703.31.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.31.51A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.31.52A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.31.53 Pozostałe, nowe 25 E2 20 % 

8703.31.53A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.31.54 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.31.54A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.31.55A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka podsta

wowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.31.59 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.31.59A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.31.91 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/5 000,00 25 E2 15 % 

8703.31.91A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/5 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.31.92A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.31.93A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.31.94 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.31.94A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.31.95 Pozostałe, nowe 25 E2 20 % 

8703.31.95A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.31.96 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.31.96A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 15 % 

8703.31.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.31.97A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 18 % 

8703.31.98 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.31.98A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 % 

8703.31.99 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.31.99A Tylko o pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 300 
cm 3 (z wyjątkiem pojazdów z napędem na cztery koła 
i dwustopniową skrzynią rozdzielczą) 

20 E2 20 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.32 O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 

8703.32.11 Nowe 15 E2 10 % 

8703.32.11A Tylko karawany 20 E2 10 % 

8703.32.19 Pozostałe 15 E2 10 % 

8703.32.19A Tylko karawany 20 E2 10 % 

8703.32.21 Nowe 25 E2 10 % 

8703.32.21A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów lub pojazdów co 
najmniej sześcioosobowych, ale co najwyżej dziewięcio
osobowych, włączając kierowcę, z napędem na cztery 
koła lub bez, trzy- lub czterodrzwiowych, z płaskim 
podwoziem i bocznymi drzwiami lub klapą tylną) 

30 E2 10 % 

8703.32.29 Pozostałe 25 E2 10 % 

8703.32.29A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów lub pojazdów co 
najmniej sześcioosobowych, ale co najwyżej dziewięcio
osobowych, włączając kierowcę, z napędem na cztery 
koła lub bez, trzy- lub czterodrzwiowych, z płaskim 
podwoziem i bocznymi drzwiami lub klapą tylną) 

30 E2 10 % 

8703.32.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.32.31A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.32.32A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.33 Pozostałe, nowe 25 E2 18 % 

8703.32.33A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 18 % 

8703.32.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.32.34A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

25 E2 15 % 

8703.32.35A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.32.39 Pozostałe, używane 25 E2 18 % 

8703.32.39A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 18 % 

8703.32.41 Nowe 25 E2 3 % 

8703.32.41A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 3 % 

8703.32.49 Pozostałe 25 E2 3 % 

8703.32.49A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 3 % 

8703.32.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.32.51A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.32.52A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 18 % 

8703.32.53 Pozostałe, nowe 25 E2 20 % 

8703.32.53A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 20 % 

8703.32.54 Używane, o wartości CIF nie większej niż B/12 000,00 25 E2 15 % 

8703.32.54A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.32.55A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 18 % 

8703.32.59 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.32.59A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 20 % 

8703.32.91 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/5 000,00 25 E2 15 % 

8703.32.91A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/5 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/12 000,00 

25 E2 15 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.32.92A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.32.93A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 18 % 

8703.32.94 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.32.94A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 20 % 

8703.32.95 Pozostałe, nowe 25 E2 20 % 

8703.32.95A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 20 % 

8703.32.96 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

25 E2 15 % 

8703.32.96A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 15 % 

8703.32.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

25 E2 18 % 

8703.32.97A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 18 % 

8703.32.98 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

25 E2 20 % 

8703.32.98A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów) 

30 E2 20 % 

8703.32.99 Pozostałe, używane 25 E2 20 % 

8703.32.99A Tylko o pojemności skokowej przekraczającej 
2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 2 500 cm 3 (z wyjąt
kiem pojazdów z napędem na cztery koła i dwustop
niową skrzynką rozdzielczą biegów lub pojazdów co 
najmniej sześcioosobowych, ale co najwyżej dziewięcio
osobowych, włączając kierowcę, z napędem na cztery 
koła lub bez, trzy- lub czterodrzwiowych, z płaskim 
podwoziem i bocznymi drzwiami lub klapą tylną) 

30 E2 20 % 

8703.33 O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 : 

8703.33.11 Nowe 15 C 10 % 

8703.33.11A Tylko karawany 20 C 10 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.33.19 Pozostałe 15 C 10 % 

8703.33.19A Tylko karawany 20 C 10 % 

8703.33.21 Nowe 30 E2 10 % 

8703.33.21A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 10 % 

8703.33.29 Pozostałe 30 E2 10 % 

8703.33.29A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 10 % 

8703.33.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 30 E2 15 % 

8703.33.31A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

30 E2 15 % 

8703.33.32A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.33 Pozostałe, nowe 30 E2 18 % 

8703.33.33A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 18 % 

8703.33.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.33.34A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

30 E2 15 % 

8703.33.35A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.39 Pozostałe, używane 30 E2 18 % 

8703.33.39A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 18 % 

8703.33.41 Nowe 30 E2 3 % 

8703.33.41A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 3 % 

8703.33.49 Pozostałe 30 E2 3 % 

8703.33.49A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 3 % 

8703.33.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 30 E2 15 % 

8703.33.51A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.33.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.33.52A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 18 % 

8703.33.53 Pozostałe, nowe 30 E2 20 % 

8703.33.53A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 20 % 

8703.33.54 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.33.54A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.33.55A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 18 % 

8703.33.59 Pozostałe, używane 30 E2 20 % 

8703.33.59A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 20 % 

8703.33.91 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/5 000,00 30 E2 15 % 

8703.33.91A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/5 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.33.92A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.33.93A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 18 % 

8703.33.94 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

30 E2 20 % 

8703.33.94A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 20 % 

8703.33.95 Pozostałe, nowe 30 E2 20 % 

8703.33.95A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 20 % 

8703.33.96 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8703.33.96A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 15 % 

8703.33.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.33.97A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 18 % 

8703.33.98 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

30 E2 20 % 

8703.33.98A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 20 % 

8703.33.99 Pozostałe, używane 30 E2 20 % 

8703.33.99A Tylko z napędem na cztery koła i dwustopniową 
skrzynką rozdzielczą biegów 

25 E2 20 % 

8703.90 Pozostałe: 

8703.90.11 Nowe 30 E2 10 % 

8703.90.19 Pozostałe 30 E2 10 % 

8703.90.21 Nowe 30 E2 10 % 

8703.90.29 Pozostałe 30 E2 10 % 

8703.90.31 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 30 E2 15 % 

8703.90.32 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/18 000,00 

30 E2 15 % 

8703.90.33 Pozostałe, nowe 30 E2 18 % 

8703.90.34 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.90.35 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/18 000,00 

30 E2 15 % 

8703.90.39 Pozostałe, używane 30 E2 18 % 

8703.90.41 Nowe 30 E2 3 % 

8703.90.49 Pozostałe 30 E2 3 % 

8703.90.51 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/12 000,00 30 E2 15 % 

8703.90.52 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.90.53 Pozostałe, nowe 30 E2 20 % 

8703.90.54 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.90.55 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 %
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8703.90.59 Pozostałe, używane 30 E2 20 % 

8703.90.91 Nowe, o wartości CIF nieprzekraczającej B/5 000,00 30 E2 15 % 

8703.90.92 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/5 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.90.93 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, ale 
nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.90.94 Nowe, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, ale 
nieprzekraczającej B/15 000,00 

30 E2 20 % 

8703.90.95 Pozostałe, nowe 30 E2 20 % 

8703.90.96 Używane, o wartości CIF nieprzekraczającej 
B/12 000,00 

30 E2 15 % 

8703.90.97 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/12 000,00, 
ale nieprzekraczającej B/14 500,00 

30 E2 18 % 

8703.90.98 Używane, o wartości CIF przekraczającej B/14 500,00, 
ale nieprzekraczającej B/15 000,00 

30 E2 20 % 

8703.90.99 Pozostałe, używane 30 E2 20 % 

87.04 POJAZDY MECHANICZNE DO TRANSPORTU TOWA
RÓW. 

8704.10 Pojazdy samowyładowcze zaprojektowane do stoso
wania poza drogami publicznymi: 

8704.10.10 Nowe 15 C 10 % 

8704.10.20 Używane 15 C 10 % 

8704.21 O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton: 

8704.21.10 Nowe 5 E2 8 % 

8704.21.10A Tylko pojazdy z odkrytą przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy 

10 E2 8 % 

8704.21.10B Tylko pojazdy z zadaszoną przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy, o masie całkowitej 
pojazdu nieprzekraczającej 2,5 ton 

10 E2 8 % 

8704.21.10C Tylko pojazdy z zadaszoną przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy (inne niż o masie całko
witej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 tony) 

15 E2 8 % 

8704.21.10D Tylko cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 15 E2 8 % 

8704.21.20 Używane 5 E2 8 % 

8704.21.20A Tylko pojazdy z odkrytą przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy 

10 E2 8 % 

8704.21.20B Tylko pojazdy z zadaszoną przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy, o masie całkowitej 
pojazdu nieprzekraczającej 2,5 ton 

10 E2 8 %
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8704.21.20C Tylko pojazdy z zadaszoną przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy (inne niż o masie całko
witej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 tony) 

15 E2 8 % 

8704.21.20D Tylko cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 15 E2 8 % 

8704.22 O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton, ale 
nieprzekraczającej 20 ton: 

8704.22.10 Nowe 15 E 5 % 

8704.22.20 Używane 15 E 5 % 

8704.23 O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 20 ton: 

8704.23.10 Nowe 15 E 10 % 

8704.23.20 Używane 15 E 10 % 

8704.31 O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton: 

8704.31.10 Nowe 10 E2 10 % 

8704.31.10A Tylko pojazdy z zadaszoną przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy (inne niż o masie całko
witej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 tony) 

15 E2 10 % 

8704.31.10B Tylko cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 15 E2 10 % 

8704.31.20 Używane 10 E2 10 % 

8704.31.20A Tylko pojazdy z zadaszoną przestrzenią ładunkową, 
oddzieloną od kabiny kierowcy (inne niż o masie całko
witej pojazdu nieprzekraczającej 2,5 tony) 

15 E2 10 % 

8704.31.20B Tylko cysterny, pojazdy chłodnie i śmieciarki 15 E2 10 % 

8704.32 O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton: 

8704.32.10 Nowe 15 E2 10 % 

8704.32.20 Używane 15 E2 10 % 

8704.90 Pozostałe: 

8704.90.10 Nowe 15 E2 10 % 

8704.90.20 Używane 15 E2 10 % 

87.05 POJAZDY MECHANICZNE SPECJALNEGO PRZEZNA
CZENIA, INNE OD TYCH, KTÓRE ZOSTAŁY ZASAD
NICZO ZBUDOWANE DO PRZEWOZU OSÓB LUB 
TOWARÓW (NA PRZYKŁAD POJAZDY POGOTOWIA 
TECHNICZNEGO, DŹWIGI SAMOCHODOWE, 
POJAZDY STRAŻACKIE, BETONIARKI SAMOCHO
DOWE, ZAMIATARKI, POLEWACZKI, PRZEWOŹNE 
WARSZTATY, RUCHOME STACJE RADIOLOGICZNE).
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8705.10 Dźwigi samojezdne (żurawie samochodowe): 

8705.10.10 Nowe 20 E2 5 % 

8705.10.20 Używane 20 E2 5 % 

8705.20 Samojezdne wieże wiertnicze: 

8705.20.10 Nowe 20 E2 10 % 

8705.20.20 Używane 20 E2 10 % 

8705.30 Pojazdy strażackie: 

8705.30.10 Nowe 20 E2 10 % 

8705.30.20 Używane 20 E2 10 % 

8705.40 Betoniarki samochodowe: 

8705.40.10 Nowe 20 C 3 % 

8705.40.20 Używane 20 C 3 % 

8705.90 Pozostałe: 

8705.90.10 Nowe 20 C 10 % 

8705.90.20 Używane 20 C 10 % 

87.06 PODWOZIA WYPOSAŻONE W SILNIKI, DO 
POJAZDÓW MECHANICZNYCH OBJĘTYCH POZY
CJAMI OD 87.01 DO 87.05. 

8706.00.10 Do pojazdów objętych pozycją 87.03 15 E 15 % 

8706.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8706.00.90A Tylko do autobusów 10 E 15 % 

87.07 Nadwozia (włączając kabiny), do pojazdów mechanicz
nych objętych pozycjami od 87.01 do 87.05: 

8707.10.00 Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20 E 15 % 

8707.90 Pozostałe: 

8707.90.11 Do autobusów 20 E 15 % 

8707.90.11A Tylko do pojazdów objętych pozycjami 87.01, 87.02 
i 87.04, innych niż te objęte podpozycjami 8704.21.51 
i 8704.31.51 

15 E 15 % 

8707.90.19 Pozostałe 20 E 15 % 

8707.90.19A Tylko do pojazdów objętych pozycjami 87.01, 87.02 
i 87.04, innych niż te objęte podpozycjami 8704.21.51 
i 8704.31.51 

15 E 15 %
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8707.90.21 Do ciągników drogowych do naczep 20 E 10 % 

8707.90.21A Tylko do pojazdów objętych pozycjami 87.01, 87.02 
i 87.04, innych niż te objęte podpozycjami 8704.21.51 
i 8704.31.51 

15 E 10 % 

8707.90.22 Do pozostałych ciągników rolniczych, ogrodniczych 
lub leśnych 

— A BEZ CŁA 

8707.90.29 Pozostałe 20 E 10 % 

8707.90.29A Tylko do pojazdów objętych pozycjami 87.01, 87.02 
i 87.04, innych niż te objęte podpozycjami 8704.21.51 
i 8704.31.51 

15 E 10 % 

87.08 CZĘŚCI I AKCESORIA DO POJAZDÓW MECHANICZ
NYCH OBJĘTYCH POZYCJAMI OD 87.01 DO 87.05. 

8708.10.00 Zderzaki i ich części 10 C 5 % 

8708.21.00 Pasy bezpieczeństwa 10 E 5 % 

8708.29 Pozostałe: 

8708.29.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

10 C BEZ CŁA 

8708.29.90 Pozostałe 10 C 5 % 

8708.30 Hamulce i hamulce ze wspomaganiem oraz ich części: 

8708.30.10 Zainstalowane okładziny hamulcowe do ciągników 
kierowanych przez pieszego i pozostałych ciągników 
rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

10 C BEZ CŁA 

8708.30.90 Pozostałe 10 C 5 % 

8708.30.90A Tylko hydrodynamiczny układ hamulcowy o działaniu 
zwłocznym oraz jego części 

0 A 5 % 

8708.40 Skrzynie biegów (przekładniowe) oraz ich części: 

8708.40.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

— A BEZ CŁA 

8708.40.90 Pozostałe 10 E 5 % 

8708.40.90A Tylko skrzynie biegów (przekładniowe) 10 C 5 % 

8708.50 Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet 
wyposażone w inne elementy przekładniowe, osie 
nienapędzane; ich części: 

8708.50.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

10 E BEZ CŁA 

8708.50.90 Pozostałe 10 E 5 % 

8708.70 Koła jezdne oraz ich części i akcesoria: 

8708.70.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

10 C BEZ CŁA
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8708.70.90 Pozostałe 10 C 5 % 

8708.80 Układy zawieszenia oraz ich części (włączając amorty
zatory): 

8708.80.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

— A BEZ CŁA 

8708.80.90 Pozostałe 10 E 5 % 

8708.80.90A Tylko amortyzatory układu zawieszenia 10 C 5 % 

8708.91 Chłodnice oraz ich części: 

8708.91.10 Zbiorniki z brązu i tworzywa sztucznego do chłodnic 10 E 3 % 

8708.91.20 Kołnierze z rurą przelewową do zbiornika chłodnicy 10 E BEZ CŁA 

8708.91.90 Pozostałe 10 E 15 % 

8708.91.90A Tylko chłodnice 10 C 15 % 

8708.92.00 Tłumiki i rury wydechowe; ich części: 10 E 5 % 

8708.93 Sprzęgła i ich części: 

8708.93.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

10 C BEZ CŁA 

8708.93.20 Do ciągników gąsienicowych 10 C 5 % 

8708.93.31 Kompletne, nowe 10 C 5 % 

8708.93.32 Kompletne, używane lub regenerowane 10 C 15 % 

8708.93.33 Tarcze, nowe, używane lub regenerowane 10 C 15 % 

8708.93.34 Tarcze dociskowe, nowe, używane lub regenerowane 10 C 15 % 

8708.93.39 Pozostałe części 10 C 5 % 

8708.93.90 Pozostałe 10 C 5 % 

8708.94 Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie 
kierownicy; ich części: 

8708.94.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

— A BEZ CŁA 

8708.94.90 Pozostałe. 10 E 5 % 

8708.94.90A Tylko koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz prze
kładnie kierownicy 

10 C 5 % 

8708.95.00 Poduszki powietrzne z systemem nadmuchiwania; ich 
części 

10 E 5 %
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8708.99 Pozostałe: 

8708.99.10 Do ciągników kierowanych przez pieszego i pozostałych 
ciągników rolniczych, ogrodniczych lub leśnych 

10 C BEZ CŁA 

8708.99.90 Pozostałe 10 C 5 % 

87.09 POJAZDY MECHANICZNE DO TRANSPORTU 
WEWNĄTRZZAKŁADOWEGO, Z WŁASNYM NAPĘ
DEM, NIEWYPOSAŻONE W URZĄDZENIA PODNOŚ
NIKOWE, W RODZAJU STOSOWANYCH W ZAKŁA
DACH PRODUKCYJNYCH, MAGAZYNACH, 
PORTACH LUB LOTNISKACH, DO PRZEWOZU 
TOWARÓW NA NIEWIELKIE ODLEGŁOŚCI; CIĄG
NIKI TYPU STOSOWANYCH NA PERONACH KOLE
JOWYCH; ICH CZĘŚCI. 

8709.11.00 Elektryczne 10 E 3 % 

8709.19.00 Pozostałe 5 E 3 % 

8709.90 Części: 

8709.90.11 Z oponami pneumatycznymi 15 E 15 % 

8709.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

8709.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

8710.00.00 CYSTERNY I INNE POJAZDY. 10 E 15 % 

87.11 MOTOCYKLE (WŁĄCZAJĄC MOTOROWERY) ORAZ 
ROWERY WYPOSAŻONE W POMOCNICZE SILNIKI, 
Z WÓZKIEM BOCZNYM LUB BEZ; WÓZKI BOCZNE. 

8711.10 Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem
ności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 : 

8711.10.10 Nowe 10 E2 15 % 

8711.10.10A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.10.20 Używane 10 E2 15 % 

8711.10.20A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.20 Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem
ności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekra
czającej 250 cm 3 : 

8711.20.11 Nowe 10 E2 15 % 

8711.20.11A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.20.19 Pozostałe 10 E2 15 % 

8711.20.19A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.20.21 Nowe 10 E2 15 % 

8711.20.21A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 %
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8711.20.29 Pozostałe 10 E2 15 % 

8711.20.29A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.30 Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem
ności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 500 cm 3 : 

8711.30.10 Nowe 10 E2 15 % 

8711.30.10A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.30.20 Używane 10 E2 15 % 

8711.30.20A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.40 Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem
ności skokowej przekraczającej 500 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 800 cm 3 : 

8711.40.10 Nowe 10 E2 15 % 

8711.40.10A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.40.20 Używane 10 E2 15 % 

8711.40.20A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.50 Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojem
ności skokowej przekraczającej 800 cm 3 : 

8711.50.10 Nowe 10 E2 15 % 

8711.50.10A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.50.20 Używane 10 E2 15 % 

8711.50.20A Tylko pojazdy trzykołowe 30 E2 15 % 

8711.90 Pozostałe: 

8711.90.10 Nowe 10 E2 15 % 

8711.90.20 Używane 10 E2 15 % 

87.12 ROWERY DWUKOŁOWE I POZOSTAŁE ROWERY 
(WŁĄCZAJĄC TRZYKOŁOWE WÓZKI-ROWERY 
DOSTAWCZE), BEZSILNIKOWE. 

8712.00.10 Rowery wszystkich rodzajów, całkowicie rozmonto
wane 

15 E2 5 % 

8712.00.20 Rowery typu BMX 15 E2 10 % 

8712.00.30 Rowery górskie i rowery wyścigowe 15 E2 10 % 

8712.00.90 Pozostałe 15 E2 15 % 

87.13 WÓZKI DLA OSÓB NIEPEŁNOSPRAWNYCH, NAWET 
Z SILNIKIEM LUB NAPĘDZANE MECHANICZNIE 
W INNY SPOSÓB.
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8713.10.00 Bez mechanicznego napędu 5 E BEZ CŁA 

8713.90.00 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

87.14 CZĘŚCI I AKCESORIA POJAZDÓW OBJĘTYCH POZY
CJAMI OD 87.11 DO 87.13. 

8714.11.00 Siodełka 10 E 10 % 

8714.19 Pozostałe: 

8714.19.10 Koła wyposażone w opony pełne 10 C 15 % 

8714.19.20 Koła wyposażone w opony pneumatyczne 10 C 15 % 

8714.19.30 Chwyty kierownicy i nakładki na pedały 10 C 15 % 

8714.19.90 Pozostałe 10 C 10 % 

8714.20 Wózków i pozostałych pojazdów dla osób niepełnos
prawnych: 

8714.20.10 Koła wyposażone w opony pełne 5 E BEZ CŁA 

8714.20.20 Koła wyposażone w opony pneumatyczne 5 E BEZ CŁA 

8714.20.90 Pozostałe 5 E BEZ CŁA 

8714.91.00 Ramy i widelce oraz ich części 10 E 10 % 

8714.91.00A Tylko części 5 E 10 % 

8714.92 Obręcze kół i szprychy: 

8714.92.10 Koła wyposażone w opony pełne 10 E 15 % 

8714.92.20 Koła wyposażone w opony pneumatyczne 10 E 15 % 

8714.92.90 Pozostałe 5 E 10 % 

8714.93.00 Piasty, inne niż piasty hamujące („torpedo”) oraz koła 
łańcuchowe wolnych kół 

5 E 10 % 

8714.94.00 Hamulce, włączając piasty hamujące i ich części 5 E 10 % 

8714.95.00 Siodełka 5 E 10 % 

8714.96.00 Pedały i mechanizm korbowy oraz ich części 5 E 10 % 

8714.99.00 Pozostałe 5 E 10 % 

8714.99.00A Tylko wałki (korby, urządzenia sterujące, kierownice), 
błotniki (odbijacze), osłony łańcucha i bagażniki (nie 
z tworzywa sztucznego) 

10 E 10 %
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87.15 WÓZKI DZIECIĘCE I ICH CZĘŚCI. 

8715.00.10 Wózki dziecięce 15 E 10 % 

8715.00.91 Koła metalowe wyposażone w opony pełne 15 E 15 % 

8715.00.99 Pozostałe 15 E 10 % 

87.16 PRZYCZEPY I NACZEPY DO WSZYSTKICH POJAZ
DÓW; POZOSTAŁE POJAZDY BEZ NAPĘDU MECHA
NICZNEGO; ICH CZĘŚCI. 

8716.10 Przyczepy i naczepy, mieszkalne lub turystyczne (kem
pingowe): 

8716.10.10 Nowe 15 E 15 % 

8716.10.20 Używane 15 E 15 % 

8716.20 Przyczepy lub naczepy do celów rolniczych, samozała
dowcze lub samowyładowcze: 

8716.20.10 Nowe 10 E 10 % 

8716.20.20 Używane 10 E 10 % 

8716.31 Przyczepy-cysterny i naczepy-cysterny: 

8716.31.11 Nowe 10 E 3 % 

8716.31.19 Pozostałe 10 E 3 % 

8716.31.91 Nowe 10 E 10 % 

8716.31.99 Pozostałe 10 E 10 % 

8716.39 Pozostałe: 

8716.39.11 Nowe 10 E2 10 % 

8716.39.19 Pozostałe 10 E2 10 % 

8716.39.21 Nowe 10 E2 10 % 

8716.39.29 Pozostałe 10 E2 10 % 

8716.39.91 Nowe 10 E2 10 % 

8716.39.99 Pozostałe 10 E2 10 % 

8716.40 Pozostałe przyczepy i naczepy: 

8716.40.10 Nowe 10 E2 15 % 

8716.40.20 Używane 10 E2 15 % 

8716.80 Pozostałe pojazdy:
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8716.80.10 Metalowe wózki sklepowe, wózki na kubły i mopy 10 E2 15 % 

8716.80.20 Wózki do przewozu trumien 10 E2 15 % 

8716.80.90 Pozostałe 10 E2 15 % 

8716.90 Części: 

8716.90.10 Koła wyposażone w opony pełne 15 C 15 % 

8716.90.20 Koła wyposażone w opony pneumatyczne 15 C 15 % 

8716.90.90 Pozostałe 15 C 10 % 

8801.00.00 BALONY I STEROWCE; SZYBOWCE, LOTNIE ORAZ 
POZOSTAŁE STATKI POWIETRZNE, BEZ NAPĘDU. 

15 C 15 % 

88.02 POZOSTAŁE STATKI POWIETRZNE (NA PRZYKŁAD 
ŚMIGŁOWCE, SAMOLOTY); STATKI KOSMICZNE 
(WŁĄCZAJĄC SZTUCZNE SATELITY) ORAZ STACJE 
ORBITALNE I POJAZDY NOŚNE STATKÓW 
KOSMICZNYCH. 

8802.11.00 O masie własnej nieprzekraczającej 2 000 kg 15 C 15 % 

8802.12.00 O masie własnej przekraczającej 2 000 kg 15 C 15 % 

8802.20 Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
nieprzekraczającej 2 000 kg 

8802.20.10 Przeznaczone do celów handlowych 15 C 15 % 

8802.20.90 Pozostałe 15 C 15 % 

8802.30 Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
przekraczającej 2 000 kg, ale nieprzekraczającej 
15 000 kg 

8802.30.10 Przeznaczone do celów handlowych 15 C 15 % 

8802.30.90 Pozostałe 15 C 15 % 

8802.40 Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
przekraczającej 15 000 kg 

8802.40.10 Przeznaczone do celów handlowych 0 A 10 % 

8802.40.90 Pozostałe 0 A 10 % 

8802.60 Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz 
stacje orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych: 

8802.60.10 Przeznaczone do celów handlowych 0 A 15 % 

8802.60.90 Pozostałe 0 A 15 % 

88.03 CZĘŚCI TOWARÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 88.01 LUB 
88.02. 

8803.10.00 Śmigła i wirniki oraz ich części 0 A 15 %

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1765



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

8803.20.00 Podwozia i ich części 0 A 15 % 

8803.30.00 Pozostałe części do samolotów lub śmigłowców 0 A 10 % 

8803.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

8804.00.00 SPADOCHRONY (WŁĄCZAJĄC SPADOCHRONY 
KIEROWANE I PARALOTNIE) ORAZ SPADOCHRONY 
WIRNIKOWE; CZĘŚCI I AKCESORIA DO NICH. 

5 A 15 % 

88.05 MASZYNY I URZĄDZENIA STARTOWE DO 
STATKÓW POWIETRZNYCH; MASZYNY I URZĄ
DZENIA UMOŻLIWIAJĄCE LĄDOWANIE NA LOTNI
SKOWCU LUB PODOBNE MASZYNY I URZĄDZENIA; 
NAZIEMNE SZKOLENIOWE SYMULATORY LOTU; 
ICH CZĘŚCI. 

8805.10.00 Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrz
nych; maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie 
na lotniskowcu lub podobne maszyny i urządzenia 
wraz z ich częściami 

0 A 15 % 

8805.21.00 Symulatory walki powietrznej i ich części 0 A 15 % 

8805.29.00 Pozostałe 0 A 15 % 

89.01 LINIOWCE PASAŻERSKIE, ŁODZIE WYCIECZKOWE, 
PROMY, STATKI TOWAROWE, BARKI ORAZ 
PODOBNE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, DO PRZEWOZU 
OSÓB LUB TOWARÓW. 

8901.10.00 Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe oraz 
podobne jednostki pływające, zaprojektowane głównie 
do przewozu osób; promy wszelkiego rodzaju 

— A 15 % 

8901.20.00 Tankowce 0 A 15 % 

8901.30.00 Chłodniowce, inne niż te objęte podpozycją 8901.20 0 A 15 % 

8901.90.00 Pozostałe jednostki pływające do przewozu towarów 
oraz pozostałe jednostki pływające do przewozu 
zarówno osób, jak i towarów: 

— A 10 % 

89.02 STATKI RYBACKIE; STATKI PRZETWÓRNIE ORAZ 
POZOSTAŁE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, DO PRZE
TWARZANIA LUB KONSERWOWANIA 
PRODUKTÓW RYBOŁÓWSTWA. 

8902.00.10 O tonażu brutto nieprzekraczającym 250 ton 0 A 10 % 

8902.00.90 Pozostałe — A 15 % 

89.03 JACHTY I POZOSTAŁE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, 
WYPOCZYNKOWE LUB SPORTOWE; ŁODZIE 
WIOŚLARSKIE I KAJAKI. 

8903.10.00 Nadmuchiwane jednostki pływające 15 E 15 % 

8903.91 Żaglowce, z pomocniczym silnikiem lub bez: 

8903.91.10 O kadłubie drewnianym, o tonażu brutto nieprzekra
czającym 250 ton 

15 E 15 % 

8903.91.20 O kadłubie z włókna szklanego, o długości nie mniej
szej niż 18 stóp 

15 E 10 % 

8903.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8903.92 Motorówki, inne niż z silnikiem przyczepnym:
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8903.92.10 O kadłubie drewnianym, o tonażu brutto nieprzekra
czającym 250 ton 

15 E 5 % 

8903.92.20 O kadłubie z włókna szklanego, o długości 18 stóp lub 
większej 

15 E 5 % 

8903.92.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8903.99 Pozostałe: 

8903.99.10 O kadłubie drewnianym, o tonażu brutto nieprzekra
czającym 250 ton 

15 E 5 % 

8903.99.20 O kadłubie z włókna szklanego, o długości 18 stóp lub 
większej 

15 E 5 % 

8903.99.90 Pozostałe 15 E 15 % 

8904.00.00 HOLOWNIKI I PCHACZE. 0 A 15 % 

89.05 LATARNIOWCE, STATKI POŻARNICZE, POGŁĘ
BIARKI, DŹWIGI PŁYWAJĄCE I POZOSTAŁE JEDNO
STKI PŁYWAJĄCE, KTÓRYCH ZDOLNOŚĆ ŻEGLU
GOWA MA DRUGORZĘDNE ZNACZENIE WOBEC 
ICH PODSTAWOWEJ FUNKCJI; PŁYWAJĄCE DOKI; 
PLATFORMY WIERTNICZE LUB PRODUKCYJNE, 
PŁYWAJĄCE LUB PODWODNE. 

8905.10.00 Pogłębiarki 0 A 15 % 

8905.20.00 Platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub 
podwodne 

0 A 15 % 

8905.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

89.06 POZOSTAŁE JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE, WŁĄCZAJĄC 
OKRĘTY WOJENNE I ŁODZIE RATUNKOWE, INNE 
NIŻ ŁODZIE WIOŚLARSKIE. 

8906.10.00 Okręty wojenne 0 A 15 % 

8906.90.00 Pozostałe 0 A 15 % 

89.07 POZOSTAŁE KONSTRUKCJE PŁYWAJĄCE (NA PRZY
KŁAD TRATWY, ZBIORNIKI, KOFERDAMY, PRZYSTA
NIE, BOJE I ZNAKI NAWIGACYJNE). 

8907.10.00 Tratwy nadmuchiwane 15 E 15 % 

8907.90 Pozostałe: 

8907.90.10 Boje i znaki nawigacyjne 0 A 5 % 

8907.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

89.08 STATKI I POZOSTAŁE KONSTRUKCJE PŁYWAJĄCE 
PRZEZNACZONE DO ZŁOMOWANIA. 

8908.00.10 Okręty wojenne 0 A 15 % 

8908.00.21 O kadłubie drewnianym, o tonażu brutto nieprzekra
czającym 250 ton 

0 A 15 % 

8908.00.22 O kadłubie z włókna szklanego, o długości 18 stóp lub 
większej, ale nie większej niż 38 stóp 

0 A 15 % 

8908.00.29 Pozostałe 0 A 15 %
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8908.00.31 O kadłubie z dowolnego materiału, o tonażu brutto 
nieprzekraczającym 250 ton 

0 A 15 % 

8908.00.39 Pozostałe 0 A 15 % 

8908.00.41 O kadłubie drewnianym, o tonażu brutto nieprzekra
czającym 250 ton 

0 A 15 % 

8908.00.42 O kadłubie metalowym, o tonażu brutto nieprzekracza
jącym 250 ton 

0 A 15 % 

8908.00.49 Pozostałe 0 A 15 % 

8908.00.50 Holowniki i łodzie ratunkowe. 0 A 15 % 

8908.00.60 Pływające doki, dźwigi, pogłębiarki oraz podobne 
jednostki pływające 

0 A 15 % 

8908.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

90.01 WŁÓKNA OPTYCZNE ORAZ WIĄZKI WŁÓKIEN 
OPTYCZNYCH; KABLE ŚWIATŁOWODOWE, INNE 
NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 85.44; ARKUSZE I PŁYTY 
Z MATERIAŁÓW POLARYZUJĄCYCH; SOCZEWKI 
(WŁĄCZAJĄC SOCZEWKI KONTAKTOWE), PRYZ
MATY, ZWIERCIADŁA I POZOSTAŁE ELEMENTY 
OPTYCZNE Z DOWOLNEGO MATERIAŁU, NIEOPRA
WIONE, INNE NIŻ ELEMENTY TEGO RODZAJU ZE 
SZKŁA NIEOBROBIONEGO OPTYCZNIE. 

9001.10.00 Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych, 
kable światłowodowe 

0 A 10 % 

9001.20.00 Arkusze i płyty z materiałów polaryzujących 0 A 10 % 

9001.30.00 Soczewki kontaktowe 5 E 10 % 

9001.40.00 Soczewki okularowe szklane 0 A 3 % 

9001.50.00 Soczewki okularowe z pozostałych materiałów 0 A 3 % 

9001.90 Pozostałe: 

9001.90.10 Niezamocowane formy drukowe 5 E 10 % 

9001.90.90 Pozostałe 5 E 10 % 

90.02 SOCZEWKI, PRYZMATY, ZWIERCIADŁA I POZOS
TAŁE ELEMENTY OPTYCZNE, Z DOWOLNEGO 
MATERIAŁU, OPRAWIONE, STANOWIĄCE CZĘŚĆ 
LUB WYPOSAŻENIE PRZYRZĄDÓW LUB APARA
TURY, ALE INNE NIŻ ELEMENTY TEGO RODZAJU 
ZE SZKŁA NIEOBROBIONEGO OPTYCZNIE. 

9002.11.00 Do aparatów fotograficznych, projektorów, powiększal
ników lub pomniejszalników 

0 A 5 % 

9002.19.00 Pozostałe 0 A 5 % 

9002.20.00 Filtry 0 A 10 % 

9002.90 Pozostałe: 

9002.90.10 Zwierciadła optyczne, do urządzeń, przyrządów lub 
aparatury 

0 A 15 %
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9002.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

90.03 OPRAWKI DO OKULARÓW KOREKCYJNYCH, 
OKULARÓW OCHRONNYCH (GOGLI) I TYM PODOB
NYCH ORAZ ICH CZĘŚCI. 

9003.11.00 Z tworzywa sztucznego 0 A 10 % 

9003.19.00 Z pozostałych materiałów 0 A 5 % 

9003.90.00 Części 0 A 10 % 

90.04 OKULARY, GOGLE I TYM PODOBNE, OKULARY 
KOREKCYJNE, OCHRONNE LUB DO INNYCH 
CELÓW. 

9004.10.00 Okulary przeciwsłoneczne 15 E 5 % 

9004.90.00 Pozostałe 15 E 5 % 

9004.90.00A Gogle ochronne (inne niż okulary przeciwsłoneczne) 
robocze 

0 A 5 % 

90.05 LORNETKI, LUNETY, POZOSTAŁE TELESKOPY 
OPTYCZNE I ICH MOCOWANIA; POZOSTAŁE PRZY
RZĄDY ASTRONOMICZNE ORAZ ICH MOCOWA
NIA, Z WYŁĄCZENIEM PRZYRZĄDÓW RADIO
ASTRONOMICZNYCH. 

9005.10.00 Lornetki 15 E 10 % 

9005.80.00 Pozostałe przyrządy 0 A 10 % 

9005.90.00 Części i akcesoria (włączając mocowania) 0 A 10 % 

90.06 APARATY FOTOGRAFICZNE; LAMPY BŁYSKOWE 
(FLESZE) ORAZ ŻARÓWKI BŁYSKOWE, INNE NIŻ 
LAMPY WYŁADOWCZE OBJĘTE POZYCJĄ 85.39. 

9006.10.00 Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do 
sporządzania klisz lub cylindrów drukarskich 

0 A 3 % 

9006.30.00 Specjalistyczne aparaty przeznaczone do fotografii 
podwodnej lub lotniczej lub do badań medycznych 
organów wewnętrznych lub stosowane w laboratoriach 
medycyny sądowej lub laboratoriach kryminalistycz
nych 

0 A 10 % 

9006.40.00 Aparaty fotograficzne dające odbitki natychmiastowe 15 E 10 % 

9006.51.00 Z celownikiem przez obiektyw (lustrzanki jednoobiek
tywowe), z filmem zwijanym o szerokości nieprzekra
czającej 35mm 

15 E 5 % 

9006.52 Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości mniejszej 
niż 35 mm 

9006.52.10 Aparaty przeznaczone do zapisywania dokumentów na 
mikrofilmach, zminiaturyzowanych kartach lub innych 
mikronośnikach 

0 A 10 % 

9006.52.90 Pozostałe 15 E 5 % 

9006.53 Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości 35 mm: 

9006.53.10 Aparaty przeznaczone do zapisywania dokumentów na 
mikrofilmach, zminiaturyzowanych kartach lub innych 
mikronośnikach 

0 A 10 %
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9006.53.90 Pozostałe 15 E 5 % 

9006.59 Pozostałe: 

9006.59.10 Aparaty przeznaczone do zapisywania dokumentów na 
mikrofilmach, zminiaturyzowanych kartach lub innych 
mikronośnikach 

0 A 10 % 

9006.59.90 Pozostałe 15 E 5 % 

9006.61.00 Wyładowcze lampy błyskowe („elektroniczne”) 10 E 10 % 

9006.69 Pozostałe: 

9006.69.10 Żarówki błyskowe, kostki błyskowe i tym podobne 10 E 5 % 

9006.69.90 Pozostałe 10 E 10 % 

9006.91.00 Do kamer filmowych 0 A 10 % 

9006.99.00 Pozostałe 0 A 10 % 

90.07 KAMERY I PROJEKTORY KINEMATOGRAFICZNE, 
NAWET ZAWIERAJĄCE APARATURĘ DO ZAPISU 
I ODTWARZANIA DŹWIĘKU. 

9007.11.00 Do filmów kinematograficznych o szerokości mniejszej 
niż 16 mm lub do filmów 2 × 8 mm 

15 E 10 % 

9007.19.00 Pozostałe 15 E 10 % 

9007.20 Projektory: 

9007.20.10 Do filmów kinematograficznych o szerokości mniejszej 
niż 16 mm 

0 A 10 % 

9007.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

9007.91.00 Do kamer filmowych 10 C 10 % 

9007.92.00 Do projektorów 0 A 10 % 

90.08 STACJONARNE RZUTNIKI OBRAZÓW; POWIĘK
SZALNIKI I POMNIEJSZALNIKI FOTOGRAFICZNE. 

9008.10.00 Rzutniki do przezroczy 15 E 15 % 

9008.20.00 Czytniki mikrofilmów, zminiaturyzowanych kart lub 
innych dokumentów na mikronośnikach, nawet umoż
liwiające wykonywanie kopii 

0 A 15 % 

9008.30.00 Pozostałe rzutniki obrazów 15 E 15 % 

9008.40.00 Powiększalniki i pomniejszalniki fotograficzne 0 A 3 % 

9008.90.00 Części i akcesoria 0 A 15 % 

90.10 APARATURA I WYPOSAŻENIE DO LABORATORIÓW 
FOTOGRAFICZNYCH LUB KINEMATOGRAFICZNYCH, 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE 
INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE; NEGATYWOSKOPY; 
EKRANY PROJEKCYJNE.
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9010.10.00 Aparatura i wyposażenie do automatycznego wywoły
wania filmów fotograficznych (włączając kinematogra
ficzne), lub papieru fotograficznego, w zwojach, lub do 
automatycznego wykonywania odbitek z wywołanych 
filmów na zwojach papieru fotograficznego 

0 A 3 % 

9010.50 Pozostała aparatura i wyposażenie do laboratoriów 
fotograficznych (włączając kinematograficzne); negaty
woskopy: 

9010.50.10 Prasy 0 A 3 % 

9010.50.20 Zbiorniki przeznaczone do wywoływania i płukania itp. 0 A 15 % 

9010.50.90 Pozostałe 0 A 3 % 

9010.60.00 Ekrany projekcyjne 0 A 15 % 

9010.90.00 Części i akcesoria 0 A 15 % 

90.11 MIKROSKOPY OPTYCZNE, WŁĄCZAJĄC MIKRO
SKOPY DO MIKROFOTOGRAFII, MIKROKINEMATO
GRAFII LUB MIKROPROJEKCJI. 

9011.10.00 Mikroskopy stereoskopowe 0 A 15 % 

9011.20.00 Pozostałe mikroskopy, do mikrofotografii, mikrokine
matografii lub mikroprojekcji 

0 A 15 % 

9011.80.00 Pozostałe mikroskopy 0 A 3 % 

9011.90.00 Części i akcesoria 0 A 15 % 

90.12 MIKROSKOPY NIEOPTYCZNE; APARATURA DYFRAK
CYJNA. 

9012.10.00 Mikroskopy nieoptyczne; aparatura dyfrakcyjna 0 A 3 % 

9012.90.00 Części i akcesoria 0 A 3 % 

90.13 URZĄDZENIA CIEKŁOKRYSTALICZNE NIESTANO
WIĄCE ARTYKUŁÓW UWZGLĘDNIONYCH 
BARDZIEJ SZCZEGÓŁOWO W INNYCH POZYCJACH; 
LASERY, INNE NIŻ DIODY LASEROWE; POZOSTAŁE 
URZĄDZENIA I PRZYRZĄDY OPTYCZNE, NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ 
W NINIEJSZYM DZIALE. 

9013.10.00 Celowniki teleskopowe do montażu na broni; pery
skopy; teleskopy i lunety zaprojektowane jako części 
maszyn, urządzeń lub przyrządów objętych niniejszym 
działem lub sekcją XVI 

15 E 15 % 

9013.20.00 Lasery, inne niż diody laserowe 0 A 15 % 

9013.80 Pozostałe urządzenia i przyrządy: 

9013.80.10 Soczewki powiększające i aparaty przeznaczone do 
wyznaczania liczby nitek i przeplotów 

0 A 15 % 

9013.80.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9013.90.00 Części i akcesoria 0 A 15 %
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90.14 KOMPASY, BUSOLE MORSKIE; POZOSTAŁE PRZY
RZĄDY I URZĄDZENIA NAWIGACYJNE. 

9014.10 Kompasy, busole morskie, włączając kompasy, busole 
nawigacyjne: 

9014.10.10 Kompasy nawigacyjne 0 A 5 % 

9014.10.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9014.20.00 Przyrządy i urządzenia do nawigacji powietrznej 
i kosmicznej (inne niż kompasy) 

0 A 15 % 

9014.80 Pozostałe przyrządy i urządzenia: 

9014.80.11 Sonary, echosondy 0 A 5 % 

9014.80.19 Pozostałe 0 A 15 % 

9014.80.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9014.90 Części i akcesoria: 

9014.90.10 Do przyrządów i urządzeń do nawigacji morskiej 
i rzecznej (innych niż kompasy) 

0 A 15 % 

9014.90.20 Do kompasów nawigacyjnych 0 A 15 % 

9014.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

90.15 PRZYRZĄDY I URZĄDZENIA MIERNICZE (WŁĄ
CZAJĄC DO POMIARÓW FOTOGRAMETRYCZNYCH), 
HYDROGRAFICZNE, OCEANOGRAFICZNE, HYDRO
LOGICZNE, METEOROLOGICZNE LUB GEOFI
ZYCZNE, Z WYŁĄCZENIEM KOMPASÓW I BUSOLI; 
DALMIERZE. 

9015.10.00 Dalmierze 0 A 10 % 

9015.20.00 Teodolity i tachymetry 0 A 10 % 

9015.30.00 Niwelatory 0 A 10 % 

9015.40.00 Fotogrametryczne przyrządy i urządzenia geodezyjne 0 A 10 % 

9015.80 Pozostałe przyrządy i urządzenia: 

9015.80.10 Pozostałe przyrządy i urządzenia geodezyjne 0 A 5 % 

9015.80.90 Pozostałe 0 A 10 % 

9015.90 Części i akcesoria: 

9015.90.10 Do przyrządów i urządzeń geodezyjnych 0 A 5 % 

9015.90.20 Do dalmierzy 0 A 5 % 

9015.90.30 Do fotogrametrycznych przyrządów i urządzeń geode
zyjnych 

0 A 5 %
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9015.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

90.16 WAGI O CZUŁOŚCI 5 CG LUB LEPSZEJ, NAWET 
Z ODWAŻNIKAMI. 

9016.00.11 Elektryczne lub elektroniczne 0 A 3 % 

9016.00.19 Pozostałe 0 A 3 % 

9016.00.91 O elektrycznych lub elektronicznych mechanizmach 
ważących 

0 A 3 % 

9016.00.99 Pozostałe 0 A 3 % 

90.17 PRZYRZĄDY KREŚLARSKIE, TRASERSKIE LUB OBLI
CZENIOWE (NA PRZYKŁAD MASZYNY KREŚLĄCE, 
PANTOGRAFY, KĄTOMIERZE, ZESTAWY KREŚLAR
SKIE, SUWAKI LOGARYTMICZNE, TARCZE RACHUN
KOWE); RĘCZNE PRZYRZĄDY DO POMIARU 
DŁUGOŚCI (NA PRZYKŁAD ŁATY MIERNICZE I PRZY
MIARY TAŚMOWE, MIKROMETRY, SUWMIARKI), 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE 
INDZIEJ W NINIEJSZYM DZIALE. 

9017.10.00 Stoły i maszyny kreślarskie, nawet automatyczne 15 E 15 % 

9017.20.00 Pozostałe przyrządy kreślarskie, traserskie lub do obli
czeń rachunkowych 

0 A 15 % 

9017.30.00 Mikrometry, suwmiarki i sprawdziany 0 A 3 % 

9017.80 Pozostałe przyrządy: 

9017.80.10 Łaty miernicze i przymiary taśmowe 0 A 15 % 

9017.80.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9017.90 Części i akcesoria: 

9017.90.10 Do przyrządów objętych pozycją 9017.30.00 0 A 3 % 

9017.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

90.18 PRZYRZĄDY I URZĄDZENIA STOSOWANE W MEDY
CYNIE, CHIRURGII, STOMATOLOGII LUB WETERY
NARII, WŁĄCZAJĄC APARATURĘ SCYNTYGRA
FICZNĄ, INNĄ APARATURĘ ELEKTROMEDYCZNĄ 
ORAZ PRZYRZĄDY DO BADANIA WZROKU. 

9018.11.00 Elektrokardiografy 0 A 15 % 

9018.12.00 Aparatura do ultrasonografii 0 A 10 % 

9018.13.00 Aparatura diagnostyczna wykorzystująca rezonans 
magnetyczny 

0 A 10 % 

9018.14.00 Aparatura do scyntygrafii 0 A 10 % 

9018.19.00 Pozostałe 0 A 10 % 

9018.20.00 Aparatura na promieniowanie ultrafioletowe lub 
podczerwone 

0 A 15 %
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9018.31.00 Strzykawki, z igłami lub bez 0 A 5 % 

9018.32.00 Metalowe igły do zastrzyków oraz igły chirurgiczne 0 A 15 % 

9018.39.00 Pozostałe 0 A 10 % 

9018.41.00 Wiertarki dentystyczne, nawet mające wspólną 
podstawę z innym sprzętem stomatologicznym 

0 A 15 % 

9018.49.00 Pozostałe 0 A 5 % 

9018.50.00 Pozostałe przyrządy i urządzenia okulistyczne 0 A 15 % 

9018.90 Pozostałe przyrządy i urządzenia: 

9018.90.10 Przyrządy i urządzenia do sztucznego zapładniania 
zwierząt 

0 A BEZ CŁA 

9018.90.20 Aparat typu sztuczna nerka (do dializy) 0 A BEZ CŁA 

9018.90.30 Optometry 0 A 15 % 

9018.90.90 Pozostałe 0 A 10 % 

90.19 URZĄDZENIA DO MECHANOTERAPII; APARATURA 
DO MASAŻU; APARATURA DO TESTÓW PSYCHO
TECHNICZNYCH; APARATURA DO OZONOTERAPII, 
TLENOTERAPII, AEROZOLOTERAPII, SZTUCZNEGO 
ODDYCHANIA LUB DO POZOSTAŁYCH RESPIRA
TORÓW LECZNICZYCH. 

9019.10.00 Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; 
aparatura do testów psychotechnicznych 

0 A 15 % 

9019.20.00 Urządzenia do ozonoterapii; aparatura do ozonoterapii, 
tlenoterapii, aerozoloterapii, sztucznego oddychania lub 
pozostałych respiratorów 

0 A BEZ CŁA 

90.20 POZOSTAŁE APARATY DO ODDYCHANIA ORAZ 
MASKI GAZOWE, Z WYŁĄCZENIEM MASEK 
OCHRONNYCH NIEPOSIADAJĄCYCH ANI CZĘŚCI 
MECHANICZNYCH ANI WYMIENNYCH FILTRÓW. 

9020.00.10 Maski gazowe 0 A 15 % 

9020.00.20 Części masek gazowych 0 A 15 % 

9020.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

90.21 URZĄDZENIA ORTOPEDYCZNE, WŁĄCZNIE 
Z KULAMI, PASAMI CHIRURGICZNYMI I PRZEPUKLI
NOWYMI; SZYNY I POZOSTAŁE URZĄDZENIA 
STOSOWANE PRZY ZŁAMANIACH; PROTEZY; 
APARATY SŁUCHOWE ORAZ POZOSTAŁE URZĄ
DZENIA ZAKŁADANE, NOSZONE LUB WSZCZE
PIANE, MAJĄCE NA CELU SKORYGOWANIE WADY 
LUB KALECTWA. 

9021.10 Urządzenia ortopedyczne lub stosowane przy złama
niach: 

9021.10.10 Obuwie ortopedyczne 0 A 15 %
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9021.10.90 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

9021.21.00 Sztuczne zęby 0 A BEZ CŁA 

9021.29.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

9021.31.00 Sztuczne stawy 0 A BEZ CŁA 

9021.39.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

9021.40.00 Aparaty słuchowe, z wyłączeniem części i akcesoriów 0 A BEZ CŁA 

9021.50.00 Stymulatory serca, z wyłączeniem części i akcesoriów 0 A BEZ CŁA 

9021.90.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

90.22 APARATURA WYKORZYSTUJĄCA PROMIENIO
WANIE RENTGENOWSKIE LUB PROMIENIOWANIE 
ALFA, BETA LUB GAMMA, NAWET DO ZASTO
SOWAŃ MEDYCZNYCH, CHIRURGICZNYCH, 
STOMATOLOGICZNYCH LUB WETERYNARYJNYCH, 
WŁĄCZNIE Z APARATURĄ DO RADIOGRAFII LUB 
RADIOTERAPII, LAMPAMI RENTGENOWSKIMI 
ORAZ POZOSTAŁYMI GENERATORAMI PROMIENI 
RENTGENA, GENERATORAMI WYSOKIEGO NAPIĘ
CIA, PULPITAMI I PANELAMI STEROWNICZYMI, 
EKRANAMI, STOŁAMI, FOTELAMI I PODOBNYMI, 
DO BADAŃ LUB LECZENIA. 

9022.12.00 Aparatura do tomografii komputerowej 0 A 15 % 

9022.13.00 Pozostała, do zastosowania w stomatologii 0 A 15 % 

9022.14.00 Pozostała, do zastosowań medycznych, chirurgicznych 
lub weterynaryjnych 

0 A 15 % 

9022.19.00 Do innych zastosowań 0 A 15 % 

9022.21.00 Do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomato
logicznych lub weterynaryjnych 

0 A BEZ CŁA 

9022.29.00 Do innych zastosowań 0 A 15 % 

9022.30.00 Lampy rentgenowskie 0 A 15 % 

9022.90 Pozostałe, włącznie z częściami i akcesoriami: 

9022.90.10 Części i akcesoria do aparatury wykorzystującej promie
niowanie rentgenowskie lub promieniowanie alfa, beta 
lub gamma, do zastosowań medycznych, chirurgicz
nych, stomatologicznych lub weterynaryjnych 

0 A BEZ CŁA 

9022.90.20 Pokryte ołowiem osłonki ochronne do badań rentge
nowskich 

0 A 5 % 

9022.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9023.00.00 PRZYRZĄDY, APARATURA I MODELE, PRZEZNA
CZONE DO CELÓW POKAZOWYCH (NA PRZYKŁAD 
DO NAUCZANIA LUB NA WYSTAWACH), NIENADA
JĄCE SIĘ DO INNYCH ZASTOSOWAŃ. 

0 A 15 % 

90.24 MASZYNY ORAZ URZĄDZENIA DO TESTOWANIA 
TWARDOŚCI, WYTRZYMAŁOŚCI, ŚCIŚLIWOŚCI, 
ELASTYCZNOŚCI LUB PODOBNYCH MECHANICZ
NYCH WŁASNOŚCI MATERIAŁÓW (NA PRZYKŁAD 
METALI, DREWNA, MATERIAŁÓW WŁÓKIENNI
CZYCH, PAPIERU LUB TWORZYW SZTUCZNYCH).
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9024.10.00 Maszyny i urządzenia do testowania metali 0 A 3 % 

9024.80.00 Pozostałe maszyny i urządzenia 0 A 3 % 

9024.90.00 Części i akcesoria 0 A 3 % 

90.25 HYDROMETRY ORAZ PODOBNE PRZYRZĄDY 
PŁYWAJĄCE; TERMOMETRY, PIROMETRY, BARO
METRY, HIGROMETRY, PSYCHROMETRY, ZAPISU
JĄCE LUB NIE, ORAZ DOWOLNA KOMBINACJA 
TYCH PRZYRZĄDÓW. 

9025.11.00 Cieczowe, z bezpośrednim odczytem 0 A 3 % 

9025.19.00 Pozostałe 0 A BEZ CŁA 

9025.80.00 Pozostałe przyrządy 0 A 15 % 

9025.90.00 Części i akcesoria 0 A 3 % 

90.26 PRZYRZĄDY I APARATURA DO POMIARU LUB 
KONTROLI PRZEPŁYWU, POZIOMU, CIŚNIENIA LUB 
INNYCH PARAMETRÓW CIECZY LUB GAZÓW (NA 
PRZYKŁAD PRZEPŁYWOMIERZE, POZIOMO
WSKAZY, MANOMETRY, CIŚNIENIOMIERZE, LICZ
NIKI ENERGII CIEPLNEJ) Z WYŁĄCZENIEM PRZY
RZĄDÓW I APARATURY, OBJĘTYCH POZYCJĄ 
90.14, 90.15, 90.28 LUB 90.32. 

9026.10.00 Do pomiaru lub kontroli przepływu lub poziomu 
cieczy 

0 A 3 % 

9026.20.00 Do pomiaru lub kontroli ciśnienia 0 A BEZ CŁA 

9026.80.00 Pozostałe przyrządy i urządzenia 0 A 3 % 

9026.90.00 Części i akcesoria 0 A 3 % 

90.27 PRZYRZĄDY I APARATURA DO ANALIZY 
FIZYCZNEJ LUB CHEMICZNEJ (NA PRZYKŁAD POLA
RYMETRY, REFRAKTOMETRY, SPEKTROMETRY, 
APARATURA DO ANALIZY GAZU LUB DYMU); 
PRZYRZĄDY I APARATURA DO POMIARU LUB 
KONTROLI LEPKOŚCI, POROWATOŚCI, ROZSZE
RZALNOŚCI, NAPIĘCIA POWIERZCHNIOWEGO LUB 
PODOBNE; PRZYRZĄDY I APARATURA DO 
MIERZENIA LUB KONTROLI ILOŚCI CIEPŁA, 
ŚWIATŁA LUB DŹWIĘKU (WŁĄCZNIE ZE ŚWIATŁO
MIERZAMI); MIKROTOMY. 

9027.10.00 Aparatura do analizy gazu lub dymu 0 A 3 % 

9027.20.00 Chromatografy i przyrządy do elektroforezy 0 A 3 % 

9027.30.00 Spektrometry, spektrofotometry oraz spektrografy 
wykorzystujące promieniowanie optyczne (ultrafiole
towe, widzialne, podczerwone) 

0 A 3 % 

9027.50 Pozostałe przyrządy i aparatura wykorzystujące promie
niowanie optyczne (ultrafioletowe, widzialne, podczer
wone): 

9027.50.11 Elektryczne lub elektroniczne 0 A 3 %
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9027.50.19 Pozostałe 0 A 3 % 

9027.50.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9027.80 Pozostałe przyrządy i aparatura: 

9027.80.10 Do badań krwi 0 A 15 % 

9027.80.20 Do określania poziomów glukozy we krwi kapilarnej 0 A 5 % 

9027.80.30 Pozostałe refraktometry i przyrządy do pomiaru 
napięcia stosowane w rolnictwie 

0 A BEZ CŁA 

9027.80.90 Pozostałe 0 A 3 % 

9027.90 Mikrotomy; części i akcesoria: 

9027.90.10 Części przyrządów i aparatury do badań krwi 0 A 15 % 

9027.90.20 Części światłomierzy (nieelektrycznych i nieelektronicz
nych) 

0 A 10 % 

9027.90.30 Lancety do nakłuć naczyń kapilarnych i końcówki 
lancetów laserowych 

0 A 5 % 

9027.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

90.28 GAZOMIERZE, LICZNIKI DO CIECZY LUB ENERGII 
ELEKTRYCZNEJ, DO POMIARU ZUŻYCIA LUB 
PRODUKCJI, WŁĄCZNIE Z LICZNIKAMI WZORCO
WYMI DO NICH. 

9028.10.00 Gazomierze 0 A 3 % 

9028.20.00 Liczniki do cieczy 0 A BEZ CŁA 

9028.30.00 Liczniki energii elektrycznej 0 A 10 % 

9028.30.00A Indukcyjne liczniki do pomiaru zużycia, z 4, 5 lub 6 
terminalami, do mierzenia prądu o natężeniu nieprze
kraczającym 100 A 

5 C 10 % 

9028.90 Części i akcesoria: 

9028.90.10 Do liczników energii elektrycznej 0 A 15 % 

9028.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

90.29 POZOSTAŁE LICZNIKI, NA PRZYKŁAD OBROTOMIE
RZE, LICZNIKI PRODUKCJI, TAKSOMETRY, DROGO
MIERZE (LICZNIKI KILOMETRÓW), KROKOMIERZE 
I PODOBNE; SZYBKOŚCIOMIERZE I TACHOMETRY, 
INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 90.14 LUB 90.15; 
STROBOSKOPY. 

9029.10 Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogo
mierze, krokomierze i podobne liczniki: 

9029.10.10 Obrotomierze, drogomierze 0 A 10 % 

9029.10.20 Liczniki produkcji 0 A 3 % 

9029.10.90 Pozostałe 0 A 15 %
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9029.20 Szybkościomierze i tachometry; stroboskopy: 

9029.20.10 Stroboskopy 0 A 15 % 

9029.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

9029.90 Części i akcesoria: 

9029.90.10 Do liczników czasu trwania rozmów telefonicznych. 0 A 15 % 

9029.90.90 Pozostałe 0 A 15 % 

90.30 OSCYLOSKOPY, ANALIZATORY WIDMA ORAZ INNE 
PRZYRZĄDY I APARATURA DO POMIARU LUB 
KONTROLI WIELKOŚCI ELEKTRYCZNYCH; PRZY
RZĄDY I APARATURA DO POMIARU LUB WYKRY
WANIA PROMIENIOWANIA ALFA, BETA, GAMMA, 
RENTGENA, PROMIENI KOSMICZNYCH LUB INNYCH 
PROMIENI JONIZUJĄCYCH. 

9030.10.00 Przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania 
promieniowania jonizującego. 

0 A 3 % 

9030.20.00 Oscyloskopy i oscylografy 0 A 3 % 

9030.31.00 Mierniki uniwersalne bez urządzenia rejestrującego 0 A 3 % 

9030.32.00 Mierniki uniwersalne z urządzeniem rejestrującym 0 A 15 % 

9030.33.00 Pozostałe, bez urządzenia rejestrującego 0 A 10 % 

9030.39.00 Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 A 15 % 

9030.40.00 Pozostałe przyrządy i aparatura, specjalnie zaprojekto
wane dla telekomunikacji (na przykład mierniki przesłu
chu, mierniki wzmocnienia, mierniki współczynnika 
zniekształceń, mierniki poziomu szumów) 

0 A 10 % 

9030.82.00 Do pomiaru lub kontroli płytek lub urządzeń półprze
wodnikowych 

0 A 15 % 

9030.84.00 Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 A 15 % 

9030.89.00 Pozostałe 0 A 15 % 

9030.90.00 Części i akcesoria 0 A 15 % 

90.31 PRZYRZĄDY, URZĄDZENIA I MASZYNY 
KONTROLNE LUB POMIAROWE, NIEWYMIENIONE 
ANI NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE; PROJEKTORY PROFILOWE. 

9031.10.00 Maszyny do wyważania części mechanicznych 0 A 3 % 

9031.20.00 Stanowiska badawcze 0 A 3 % 

9031.41.00 Do kontroli płytek i urządzeń półprzewodnikowych lub 
do kontroli masek fotograficznych, lub celowników 
stosowanych do produkcji urządzeń półprzewodniko
wych 

0 A 15 %
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9031.49 Pozostałe: 

9031.49.10 Maszyny do kontroli i diagnostyki pojazdów mecha
nicznych 

0 A 5 % 

9031.49.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9031.80 Pozostałe przyrządy, urządzenia i maszyny: 

9031.80.10 Sinuśnice 0 A 10 % 

9031.80.20 Niwelatory 0 A 10 % 

9031.80.30 Piony 0 A 15 % 

9031.80.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9031.90.00 Części i akcesoria 0 A 3 % 

90.32 PRZYRZĄDY I APARATURA, DO AUTOMATYCZNEJ 
REGULACJI LUB KONTROLI. 

9032.10.00 Termostaty 0 A 3 % 

9032.20 Manostaty: 

9032.20.10 Reduktory tlenowe do zastosowań medycznych 0 A 15 % 

9032.20.90 Pozostałe 0 A 10 % 

9032.81.00 Hydrauliczne lub pneumatyczne: 0 A 15 % 

9032.89 Pozostałe: 

9032.89.10 Regulatory wilgotności stosowane przy składowaniu 
ziaren 

0 A BEZ CŁA 

9032.89.21 Do komputerów i pozostałych maszyn biurowych 0 A 5 % 

9032.89.29 Pozostałe 0 A 15 % 

9032.89.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9032.90.00 Części i akcesoria 0 A 15 % 

9033.00.00 CZĘŚCI I AKCESORIA, NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE, DO MASZYN, URZĄDZEŃ, PRZYRZĄDÓW 
LUB APARATURY, OBJĘTYCH DZIAŁEM 90. 

0 A 15 % 

91.01 ZEGARKI NARĘCZNE, ZEGARKI KIESZONKOWE 
ORAZ POZOSTAŁE ZEGARKI, WŁĄCZNIE ZE STOPE
RAMI, W KOPERTACH Z METALU SZLACHETNEGO 
LUB Z METALU POKRYTEGO METALEM SZLACHET
NYM. 

9101.11.00 Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 15 E 10 % 

9101.19.00 Pozostałe 15 E 10 % 

9101.21.00 Z naciągiem automatycznym 15 E 10 %
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9101.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

9101.91.00 Zasilane elektrycznie 15 E 10 % 

9101.99.00 Pozostałe 15 E 10 % 

91.02 ZEGARKI NARĘCZNE, ZEGARKI KIESZONKOWE 
ORAZ POZOSTAŁE ZEGARKI, WŁĄCZNIE ZE STOPE
RAMI, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 91.01. 

9102.11.00 Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 15 E 5 % 

9102.12.00 Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 15 E 5 % 

9102.19.00 Pozostałe 15 E 5 % 

9102.21.00 Z naciągiem automatycznym 15 E 10 % 

9102.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

9102.91.00 Zasilane elektrycznie 15 E 10 % 

9102.99.00 Pozostałe 15 E 5 % 

91.03 BUDZIKI I INNE ZEGARY Z MECHANIZMAMI 
ZEGARKOWYMI. 

9103.10 Zasilane elektrycznie: 

9103.10.10 Zegary stołowe, włącznie z budzikami i zegarami 
podróżnymi 

15 E 10 % 

9103.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

9103.90 Pozostałe: 

9103.90.10 Zegary stołowe, włącznie z budzikami i zegarami 
podróżnymi 

15 E 10 % 

9103.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

9104.00.00 ZEGARY INSTALOWANE NA PŁYTACH CZOŁO
WYCH LUB NA PULPITACH STEROWNICZYCH 
ORAZ ZEGARY PODOBNEGO TYPU, PRZEZNA
CZONE DO POJAZDÓW MECHANICZNYCH, 
STATKÓW POWIETRZNYCH I KOSMICZNYCH, 
JEDNOSTEK PŁYWAJĄCYCH. 

0 A 15 % 

91.05 POZOSTAŁE ZEGARY. 

9105.11.00 Zasilane elektrycznie 15 E 10 % 

9105.19.00 Pozostałe 15 E 10 % 

9105.21.00 Zasilane elektrycznie 15 E 10 % 

9105.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

9105.91.00 Zasilane elektrycznie 15 E 10 % 

9105.99.00 Pozostałe 15 E 10 %
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91.06 APARATURA DO REJESTROWANIA AKTUALNEGO 
CZASU ORAZ URZĄDZENIA REJESTRUJĄCE CZAS, 
Z MECHANIZMAMI ZEGAROWYMI LUB ZEGARKO
WYMI, LUB Z SILNIKIEM SYNCHRONICZNYM (NA 
PRZYKŁAD CZASOMIERZE REJESTRUJĄCE, 
DAWKOWNIKI CZASU). 

9106.10.00 Dawkowniki czasu; czasomierze rejestrujące 0 A 15 % 

9106.90 Pozostałe: 

9106.90.10 Liczniki parkingowe 0 A 15 % 

9106.90.90 Pozostałe 0 A 3 % 

9107.00.00 WYŁĄCZNIKI CZASOWE I INNE APARATY UMOŻLI
WIAJĄCE FUNKCJONOWANIE DANEGO URZĄ
DZENIA W OKREŚLONYM CZASIE, Z MECHANIZ
MAMI ZEGARKOWYMI LUB SILNIKAMI SYNCHRO
NICZNYMI. 

0 A 15 % 

91.08 MECHANIZMY ZEGARKOWE, KOMPLETNE I ZMON
TOWANE. 

9108.11.00 Wyłącznie z odczytem mechanicznym lub z układem, 
do którego można podłączyć odczyt mechaniczny 

15 C 15 % 

9108.12.00 Wyłącznie z odczytem optoelektronicznym 15 C 15 % 

9108.19.00 Pozostałe 15 C 15 % 

9108.20.00 Z naciągiem automatycznym 15 C 15 % 

9108.90 Pozostałe: 

9108.90.10 O długości nieprzekraczającej 33,8 mm 15 C 15 % 

9108.90.90 Pozostałe 15 C 15 % 

91.09 POZOSTAŁE MECHANIZMY ZEGAROWE, 
KOMPLETNE I ZMONTOWANE. 

9109.11.00 Budzików 15 C 15 % 

9109.19.00 Pozostałe 15 C 15 % 

9109.90.00 Pozostałe 15 C 15 % 

91.10 KOMPLETNE MECHANIZMY ZEGARKOWE LUB 
ZEGAROWE, NIEZMONTOWANE LUB CZĘŚCIOWO 
ZMONTOWANE (ZESTAWY MECHANIZMÓW); 
NIEKOMPLETNE MECHANIZMY ZEGARKOWE LUB 
ZEGAROWE, ZMONTOWANE; WSTĘPNIE ZMONTO
WANE MECHANIZMY ZEGAROWE LUB ZEGARKO
WE. 

9110.11.00 Kompletne mechanizmy, niezmontowane lub 
częściowo zmontowane (zestawy mechanizmów) 

0 A 15 % 

9110.12.00 Niekompletne mechanizmy, zmontowane. 0 A 15 % 

9110.19.00 Mechanizmy wstępnie zmontowane 0 A 15 % 

9110.90.00 Pozostałe 0 A 15 %
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91.11 KOPERTY ZEGARKÓW OBJĘTYCH POZYCJĄ 91.01 
LUB 91.02 I ICH CZĘŚCI. 

9111.10.00 Koperty z metalu szlachetnego lub z metalu pokrytego 
metalem szlachetnym 

15 E 15 % 

9111.20.00 Koperty z metali nieszlachetnych, nawet pozłacane lub 
posrebrzane 

10 E 15 % 

9111.80.00 Pozostałe koperty 10 E 15 % 

9111.90.00 Części 0 A 15 % 

91.12 OBUDOWY ZEGARÓW ORAZ OBUDOWY PODOB
NEGO TYPU DO POZOSTAŁYCH TOWARÓW OBJĘ
TYCH NINIEJSZYM DZIAŁEM, ORAZ ICH CZĘŚCI. 

9112.20.00 Obudowy i podobne przedmioty 10 E 15 % 

9112.90.00 Części 0 A 15 % 

91.13 PASKI, OPASKI I BRANSOLETKI, DO ZEGARKÓW, 
ORAZ ICH CZĘŚCI. 

9113.10.00 Z metali szlachetnych lub z metali pokrytych metalem 
szlachetnym 

15 E 10 % 

9113.20.00 Z metali nieszlachetnych, nawet pozłacanych lub 
posrebrzanych 

10 E 10 % 

9113.90 Pozostałe: 

9113.90.10 Z tworzyw sztucznych 10 E 15 % 

9113.90.20 Pozostałe artykuły ze skóry wyprawionej lub ze skóry 
wtórnej 

10 E 15 % 

9113.90.30 Z materiałów włókienniczych 10 E 10 % 

9113.90.40 Z pereł, z kamieni szlachetnych i półszlachetnych 
(naturalnych, syntetycznych lub odtworzonych) 

10 E 10 % 

9113.90.50 Z gumy 10 E 15 % 

9113.90.90 Pozostałe 10 E 10 % 

91.14 POZOSTAŁE CZĘŚCI ZEGARÓW LUB ZEGARKÓW. 

9114.10.00 Sprężyny, włączając sprężyny włosowe 15 C 15 % 

9114.20.00 Kamienie 15 C 15 % 

9114.30.00 Tarcze 15 E 15 % 

9114.40.00 Płyty i mostki 15 E 15 % 

9114.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

92.01 PIANINA, WŁĄCZAJĄC PIANINA AUTOMATYCZNE; 
KLAWESYNY I POZOSTAŁE KLAWISZOWE INSTRU
MENTY STRUNOWE.
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9201.10.00 Pianina 10 E 5 % 

9201.20.00 Fortepiany 10 E 5 % 

9201.90.00 Pozostałe 10 E 5 % 

92.02 POZOSTAŁE STRUNOWE INSTRUMENTY 
MUZYCZNE (NA PRZYKŁAD GITARY, SKRZYPCE, 
HARFY). 

9202.10.00 Smyczkowe 10 E 10 % 

9202.90.00 Pozostałe 10 E 10 % 

9202.90.00A Gitary 15 E 10 % 

92.05 POZOSTAŁE DĘTE INSTRUMENTY MUZYCZNE (NA 
PRZYKŁAD KLARNETY, TRĄBKI, KOBZY, DUDY). 

9205.10.00 Instrumenty dęte blaszane 10 E 10 % 

9205.90.00 Pozostałe 10 E 10 % 

9206.00.00 PERKUSYJNE INSTRUMENTY MUZYCZNE (NA PRZY
KŁAD BĘBNY, KSYLOFONY, CYMBAŁY, KASTANIETY, 
MARAKASY). 

10 E 10 % 

92.07 INSTRUMENTY MUZYCZNE, KTÓRYCH DŹWIĘK JEST 
WYTWARZANY LUB TEŻ MUSI BYĆ WZMOCNIONY, 
ELEKTRYCZNIE (NA PRZYKŁAD ORGANY, GITARY, 
AKORDEONY). 

9207.10.00 Instrumenty klawiszowe, inne niż akordeony 10 E 5 % 

9207.90.00 Pozostałe 10 E 10 % 

92.08 POZYTYWKI, SZAFY GRAJĄCE, KATARYNKI, 
MECHANICZNE PTAKI ŚPIEWAJĄCE, PIŁY GRAJĄCE 
ORAZ POZOSTAŁE INSTRUMENTY MUZYCZNE, 
NIEOBJĘTE ŻADNĄ INNĄ POZYCJĄ NINIEJSZEGO 
DZIAŁU; WABIKI DOWOLNEGO RODZAJU; 
GWIZDKI, ROGI ORAZ POZOSTAŁE DĘTE INSTRU
MENTY SYGNALIZACYJNE. 

9208.10 Pozytywki: 

9208.10.10 Pudełka na biżuterię z pozytywką 10 E 15 % 

9208.10.90 Pozostałe 10 E 10 % 

9208.90 Pozostałe: 

9208.90.10 Szafy grające i mechaniczne ptaki śpiewające 10 E 10 % 

9208.90.20 Wabiki dowolnego rodzaju oraz dęte instrumenty 
sygnalizacyjne 

10 E 10 % 

9208.90.90 Pozostałe 10 E 15 % 

92.09 CZĘŚCI (NA PRZYKŁAD MECHANIZMY POZYTYWEK) 
I AKCESORIA INSTRUMENTÓW MUZYCZNYCH (NA 
PRZYKŁAD KARTY, TARCZE I WALCE DO MECHA
NICZNYCH INSTRUMENTÓW MUZYCZNYCH); 
METRONOMY, WIDEŁKI STROIKOWE I KAMERTONY 
DĘTE WSZYSTKICH TYPÓW.
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9209.30.00 Struny do instrumentów muzycznych 15 E 15 % 

9209.91 Części i akcesoria, do pianin i fortepianów: 

9209.91.10 Pianina i fortepiany oraz podobne skrzynie 15 E 15 % 

9209.91.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9209.92.00 Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych obję
tych pozycją 92.02 

15 C 15 % 

9209.94.00 Części i akcesoria, do instrumentów muzycznych obję
tych pozycją 92.07 

5 C 10 % 

9209.99 Pozostałe: 

9209.99.10 Części i akcesoria do instrumentów dętych i perkusyj
nych 

15 C 15 % 

9209.99.91 Części do organów piszczałkowych klawiszowych; 
fisharmonii i podobnych instrumentów klawiszowych 
z wolnym metalowym stroikiem 

5 C 15 % 

9209.99.99 Pozostałe 15 C 10 % 

9209.99.99A Metronomy, widełki stroikowe oraz kamertony dęte 5 C 10 % 

9209.99.99B Mechanizmy pozytywek 5 C 10 % 

93.01 BROŃ WOJSKOWA, INNA NIŻ REWOLWERY, PISTO
LETY I BROŃ BIAŁA. 

9301.11.00 Samobieżna 30 E 15 % 

9301.19.00 Pozostałe 30 E 15 % 

9301.20.00 Wyrzutnie rakiet; miotacze ognia; granatniki; wyrzutnie 
torped i podobne miotacze 

30 E 15 % 

9301.90.00 Pozostałe 30 E 15 % 

9302.00.00 REWOLWERY I PISTOLETY, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 93.03 LUB 93.04. 

30 E 15 % 

93.03 POZOSTAŁA BROŃ PALNA ORAZ PODOBNY 
SPRZĘT, DZIAŁAJĄCE NA ZASADZIE ODPALANIA 
ŁADUNKU PROCHOWEGO (NA PRZYKŁAD 
STRZELBY I KARABINKI SPORTOWE I MYŚLIWSKIE, 
BROŃ PALNA ŁADOWANA PRZEZ LUFĘ, RAKIET
NICE ORAZ INNY SPRZĘT PRZEZNACZONY DO 
WYSTRZELIWANIA RAKIET SYGNALIZACYJNYCH, 
PISTOLETY I REWOLWERY DO STRZELANIA 
ŚLEPYMI NABOJAMI, DO UBOJU ZWIERZĄT, 
WYRZUTNIE LINKI). 

9303.10.00 Broń palna ładowana przez lufę 30 E 15 %
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9303.20.00 Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub 
przeznaczone do strzelania do celu z co najmniej jedną 
lufą gładką 

30 E 15 % 

9303.30.00 Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub 
przeznaczone do strzelania do celu 

30 E 15 % 

9303.90.00 Pozostałe 30 E 15 % 

9304.00.00 POZOSTAŁA BROŃ (NA PRZYKŁAD PISTOLETY 
I KARABINY SPRĘŻYNOWE, PNEUMATYCZNE LUB 
GAZOWE, PAŁKI), Z WYŁĄCZENIEM TEJ OBJĘTEJ 
POZYCJĄ 93.07. 

30 E 15 % 

93.05 CZĘŚCI I AKCESORIA ARTYKUŁÓW OBJĘTYCH 
POZYCJAMI OD 93.01 DO 93.04. 

9305.10.00 Rewolwerów lub pistoletów 30 E 15 % 

9305.21.00 Lufy strzelb myśliwskich 30 E 15 % 

9305.29.00 Pozostałe 30 E 15 % 

9305.91.00 Do broni wojskowej objętej pozycją 93.01 30 E 15 % 

9305.99.00 Pozostałe 30 E 15 % 

93.06 BOMBY, GRANATY, TORPEDY, MINY, POCISKI 
I PODOBNE UZBROJENIE WOJENNE ORAZ ICH 
CZĘŚCI; NABOJE I POZOSTAŁA AMUNICJA ORAZ 
GRANATY ORAZ ICH CZĘŚCI, WŁĄCZAJĄC PRZY
BITKI DO NABOJÓW ŚRUTOWYCH I KULOWYCH. 

9306.21.00 Naboje 30 E 15 % 

9306.29 Pozostałe: 

9306.29.10 Śrut broni pneumatycznej 30 E 15 % 

9306.29.90 Pozostałe 30 E 15 % 

9306.30 Pozostałe naboje oraz ich części: 

9306.30.10 Do broni wojskowej i jej części 30 E 15 % 

9306.30.90 Pozostałe 30 E 15 % 

9306.90 Pozostałe: 

9306.90.10 Pozostałe granaty i uzbrojenie wojenne oraz ich części 30 E 15 % 

9306.90.20 Harpuny i ich groty 30 E 10 % 

9306.90.30 Części do broni do sportów wodnych 30 E 10 % 

9306.90.90 Pozostałe 30 E 15 % 

93.07 SZPADY, SZABLE, KORDY, BAGNETY, LANCE ORAZ 
PODOBNA BROŃ I JEJ CZĘŚCI ORAZ POCHWY DO 
TAKIEJ BRONI. 

9307.00.10 Broń biała do celów wojskowych 30 E 15 % 

9307.00.90 Pozostałe 30 E 15 %
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94.01 MEBLE DO SIEDZENIA (INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 94.02), NAWET PRZEKSZTAŁCALNE 
W MIEJSCA DO SPANIA, ORAZ ICH CZĘŚCI. 

9401.10 Fotele, w rodzaju stosowanych w statkach powietrz
nych 

9401.10.10 Z drewnianą ramą 15 E 15 % 

9401.10.20 Z metalową ramą 15 E 10 % 

9401.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.20 Fotele, w rodzaju stosowanych w pojazdach mechanicz
nych: 

9401.20.10 Foteliki samochodowe dla niemowląt, niezależnie od 
materiału 

15 E 10 % 

9401.20.20 Pozostałe meble do siedzenia, z drewnianą ramą 15 E 15 % 

9401.20.30 Pozostałe meble do siedzenia, z metalową ramą: 15 E 10 % 

9401.20.30A Do wagonów typu Pullman 10 E 10 % 

9401.20.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.20.90A Do wagonów typu Pullman 10 E 15 % 

9401.30 Meble do siedzenia, obrotowe, z regulacją wysokości: 

9401.30.10 Z drewnianą ramą 15 C 15 % 

9401.30.20 Z metalową ramą 15 C 15 % 

9401.30.90 Pozostałe 15 C 15 % 

9401.40 Meble do siedzenia, przekształcalne w miejsca do 
spania, z wyjątkiem ogrodowych lub kempingowych 

9401.40.10 Z drewnianą ramą 15 E 15 % 

9401.40.20 Z metalową ramą 15 E 15 % 

9401.40.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.51.00 Z bambusa lub rattanowe 15 E 15 % 

9401.59.00 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.61.00 Tapicerowane 15 E 15 % 

9401.69.00 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.71 Tapicerowane: 

9401.71.10 Zamontowane na stałe, do teatrów 15 E 15 %
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9401.71.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.79 Pozostałe: 

9401.79.10 Zamontowane na stałe, do teatrów 15 E 15 % 

9401.79.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.80 Pozostałe meble do siedzenia: 

9401.80.10 Meble do siedzenia dla dzieci, z tworzyw sztucznych 15 E 13 % 

9401.80.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9401.90 Części: 

9401.90.10 Metalowe podstawy, mechanizmy do mebli do siedze
nia, obrotowych, z regulacją wysokości; z metalową 
ramą 

15 E 3 % 

9401.90.20 Formy z tworzyw sztucznych do wyrobu krzeseł 15 E 3 % 

9401.90.30 Formy ze sklejki do wyrobu krzeseł 15 E 3 % 

9401.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

94.02 MEBLE LEKARSKIE, CHIRURGICZNE, DENTYSTYCZNE 
LUB WETERYNARYJNE (NA PRZYKŁAD STOŁY 
OPERACYJNE, STOŁY DO BADAŃ, ŁÓŻKA SZPI
TALNE Z OSPRZĘTEM MECHANICZNYM, FOTELE 
DENTYSTYCZNE); FOTELE FRYZJERSKIE I PODOBNE, 
OBROTOWE, Z POCHYLANYM OPARCIEM LUB 
PODNOSZONE; CZĘŚCI DO POWYŻSZYCH ARTYKU 
ŁÓW. 

9402.10 Fotele dentystyczne, fryzjerskie i podobne oraz ich 
części 

9402.10.11 Z drewnianą ramą 0 A 15 % 

9402.10.12 Z metalową ramą 0 A 15 % 

9402.10.19 Pozostałe 0 A 15 % 

9402.10.91 Z drewna 0 A 15 % 

9402.10.92 Z metalu 0 A 15 % 

9402.10.99 Pozostałe 0 A 15 % 

9402.90 Pozostałe: 

9402.90.11 Z drewnianą ramą 10 C 15 % 

9402.90.12 Z metalową ramą 10 C 15 % 

9402.90.19 Pozostałe 0 A 15 % 

9402.90.19A Meble lekarskie lub chirurgiczne inne niż stoły opera
cyjne 

10 C 15 %
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9402.90.91 Z drewna 0 A 15 % 

9402.90.92 Z metalu 0 A 15 % 

9402.90.99 Pozostałe 0 A 15 % 

94.03 POZOSTAŁE MEBLE I ICH CZĘŚCI. 

9403.10 Meble metalowe, w rodzaju stosowanych w biurze: 

9403.10.11 Szafy na akta na mapy i plany 15 G 15 % 

9403.10.12 Pozostałe szafy na akta 15 G 15 % 

9403.10.19 Pozostałe 15 G 15 % 

9403.10.91 Zestawy do szybkiego montażu, nawet zmontowane 15 G 15 % 

9403.10.99 Pozostałe 15 G 15 % 

9403.20 Pozostałe meble metalowe: 

9403.20.11 Lodówki 15 G 15 % 

9403.20.12 Składane miejsca do spania 15 G 15 % 

9403.20.13 Witryny wystawowe do towarów 15 G 5 % 

9403.20.14 Półki i regały 15 G 15 % 

9403.20.19 Pozostałe 15 G 15 % 

9403.20.91 Zestawy do szybkiego montażu, nawet zmontowane 15 G 15 % 

9403.20.92 Szafki łazienkowe 15 G 5 % 

9403.20.93 Witryny wystawowe do towarów 15 G 5 % 

9403.20.99 Pozostałe 15 G 15 % 

9403.30 Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w biurze: 

9403.30.10 Podłogowe 15 G 15 % 

9403.30.90 Pozostałe 15 G 15 % 

9403.40 Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w kuchni: 

9403.40.10 Podłogowe 15 G 15 % 

9403.40.90 Pozostałe 15 G 15 % 

9403.50 Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sypialni 

9403.50.10 Składane miejsca do spania 15 H 15 %
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9403.50.90 Pozostałe 15 H 15 % 

9403.60 Pozostałe meble drewniane: 

9403.60.11 Pudełka z drewna kamforowego 15 H 15 % 

9403.60.19 Pozostałe 15 H 15 % 

9403.60.90 Pozostałe 15 H 15 % 

9403.70 Meble z tworzyw sztucznych: 

9403.70.11 Witryny wystawowe do towarów 15 G 5 % 

9403.70.19 Pozostałe 15 G 10 % 

9403.70.91 Witryny wystawowe do towarów 15 G 5 % 

9403.70.99 Pozostałe 15 G 15 % 

9403.81.00 Z bambusa lub rattanowe 15 E 15 % 

9403.89.00 Pozostałe 15 E 15 % 

9403.90.00 Części 15 C 15 % 

9403.90.00A Z drewna 15 G 15 % 

94.04 STELAŻE POD MATERACE; ARTYKUŁY POŚCIELOWE 
I PODOBNE ARTYKUŁY WYPOSAŻENIOWE (NA 
PRZYKŁAD MATERACE, KOŁDRY, PIERZYNY, 
PODUSZKI, PUFY I JAŚKI) WYPOSAŻONE W SPRĘ 
ŻYNY LUB WYPCHANE, LUB ZAWIERAJĄCE 
DOWOLNY MATERIAŁ, LUB Z GUMY LUB 
Z TWORZYW SZTUCZNYCH, KOMÓRKOWYCH, 
NAWET POKRYTE. 

9404.10 Stelaże pod materace 

9404.10.10 Metalowa rama ze sprężynami lub siatką drucianą, 
nietapicerowana 

15 E 15 % 

9404.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9404.21.00 Z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, 
nawet pokryte 

15 E 15 % 

9404.29.00 Z pozostałych materiałów 15 E 15 % 

9404.30.00 Śpiwory 15 E 15 % 

9404.90 Pozostałe: 

9404.90.11 Elektryczne 15 E 15 % 

9404.90.12 Pozostałe z gumy nienadmuchiwane 15 E 15 % 

9404.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

9404.90.20 Koce, kołdry i narzuty 15 E 15 %
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9404.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

94.05 LAMPY I OPRAWY OŚWIETLENIOWE, WŁĄCZNIE 
Z REFLEKTORAMI POSZUKIWAWCZYMI I PUNKTO
WYMI, ORAZ ICH CZĘŚCI, GDZIE INDZIEJ NIEWY
MIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; PODŚWIETLANE 
ZNAKI, PODŚWIETLANE TABLICE I TABLICZKI, 
I TYM PODOBNE, ZE ŹRÓDŁEM ŚWIATŁA ZAMON
TOWANYM NA STAŁE, ORAZ ICH CZĘŚCI, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE. 

9405.10 Lampy i pozostałe elektryczne oprawy oświetleniowe, 
mocowane do sufitu lub do ściany, z wyłączeniem tych, 
w rodzaju stosowanych do oświetlania otwartych prze
strzeni publicznych lub dróg publicznych: 

9405.10.10 Każdego rodzaju reflektory poszukiwawcze i punktowe 15 E 15 % 

9405.10.20 Pozostałe, z tworzyw sztucznych 15 E 10 % 

9405.10.20A Kołowe świetlówki o napięciu 120 V i mocy co 
najmniej 22 W, lecz nie większej niż 32 W 

0 A 10 % 

9405.10.30 Pozostałe ze słomy, z wikliny, sitowia lub trzciny, desek 
z drewna lub materiałów do wyplatania wymienionych 
w dziale 46 

15 E 15 % 

9405.10.30A Okrągłe świetlówki o napięciu 120 V i mocy co 
najmniej 22 W, lecz nie większej niż 32 W 

0 A 15 % 

9405.10.41 Z porcelany lub fajansu 15 E 15 % 

9405.10.41A Okrągłe świetlówki o napięciu 120 V i mocy co 
najmniej 22 W, lecz nie większej niż 32 W 

0 A 15 % 

9405.10.49 Pozostałe 15 E 5 % 

9405.10.49A Okrągłe świetlówki o napięciu 120 V i mocy co 
najmniej 22 W, lecz nie większej niż 32 W 

0 A 5 % 

9405.10.51 Świetlówki w rodzaju stosowanych w sufitach podwie
szanych (handlowych i przemysłowych) 

15 E 10 % 

9405.10.51A Okrągłe świetlówki o napięciu 120 V i mocy co 
najmniej 22 W, lecz nie większej niż 32 W 

0 A 10 % 

9405.10.59 Pozostałe 15 E 10 % 

9405.10.59A Okrągłe świetlówki o napięciu 120 V i mocy co 
najmniej 22 W, lecz nie większej niż 32 W 

0 A 10 % 

9405.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9405.10.90A Okrągłe świetlówki o napięciu 120 V i mocy co 
najmniej 22 W, lecz nie większej niż 32 W 

0 A 15 % 

9405.20 Lampy elektryczne stołowe, biurkowe, nocne lub 
podłogowe: 

9405.20.10 Z tworzyw sztucznych 15 C 10 % 

9405.20.20 Ze słomy, z wikliny, sitowia lub trzciny, desek z drewna 
lub materiałów do wyplatania wymienionych w dziale 
46 

15 C 15 %

PL 1790 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

9405.20.31 Z porcelany lub fajansu 15 C 15 % 

9405.20.39 Pozostałe 15 C 10 % 

9405.20.40 Z metali nieszlachetnych 15 C 10 % 

9405.20.90 Pozostałe 15 C 15 % 

9405.30 Zestawy oświetleniowe, w rodzaju używanych na 
choinkach bożonarodzeniowych: 

9405.30.10 Z żarówkami 15 E 10 % 

9405.30.90 Pozostałe 15 E 10 % 

9405.40 Pozostałe lampy elektryczne i oprawy oświetleniowe: 

9405.40.10 Każdego rodzaju reflektory poszukiwawcze i punktowe 15 C 15 % 

9405.40.20 Pozostałe, z tworzyw sztucznych 15 C 10 % 

9405.40.20A Lampy zawierające pary rtęci lub sodu 0 A 

9405.40.30 Pozostałe ze słomy, z wikliny, sitowia lub trzciny, desek 
z drewna lub materiałów do wyplatania wymienionych 
w dziale 46 

15 C 15 % 

9405.40.30A Lampy zawierające pary rtęci lub sodu 0 A 

9405.40.41 Z porcelany lub fajansu 15 C 15 % 

9405.40.41A Lampy zawierające pary rtęci lub sodu 0 A 

9405.40.49 Pozostałe 15 C 10 % 

9405.40.49A Lampy zawierające pary rtęci lub sodu 0 A 

9405.40.50 Pozostałe, z metali nieszlachetnych 15 C 10 % 

9405.40.50A Lampy zawierające pary rtęci lub sodu 0 A 

9405.40.90 Pozostałe 15 C 15 % 

9405.40.90A Lampy zawierające pary rtęci lub sodu 0 A 

9405.50 Nieelektryczne lampy i oprawy oświetleniowe: 

9405.50.10 Z tworzyw sztucznych 15 E 10 % 

9405.50.20 Ze słomy, z wikliny, sitowia lub trzciny, desek z drewna 
lub materiałów do wyplatania wymienionych w dziale 
46 

15 E 15 % 

9405.50.31 Z porcelany lub fajansu 15 E 15 % 

9405.50.39 Pozostałe 15 E 10 % 

9405.50.40 Ze szkła 15 E 15 % 

9405.50.51 Naftowe lampy lub latarnie 15 E 15 %
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9405.50.59 Pozostałe 15 E 15 % 

9405.50.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9405.60.00 Podświetlane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, 
i tym podobne 

15 C 15 % 

9405.91 Ze szkła: 

9405.91.10 Do nieelektrycznych lamp i opraw oświetleniowych 15 E 15 % 

9405.91.90 Pozostałe 15 E 10 % 

9405.92.00 Z tworzyw sztucznych 10 E 10 % 

9405.92.00A Rozpraszacze 5 E 10 % 

9405.99 Pozostałe: 

9405.99.10 Ze słomy, z wikliny, sitowia lub trzciny, desek z drewna 
lub materiałów do wyplatania wymienionych w dziale 
46 

10 E 15 % 

9405.99.21 Z porcelany lub fajansu 10 E 15 % 

9405.99.29 Pozostałe 10 E 10 % 

9405.99.31 Do nieelektrycznych lamp i opraw oświetleniowych 10 E 15 % 

9405.99.32 Świetlówki w rodzaju stosowanych w sufitach podwie
szanych (handlowych i przemysłowych) 

10 E 15 % 

9405.99.33 Do reflektorów poszukiwawczych i reflektorów punk
towych 

10 E 15 % 

9405.99.39 Pozostałe 10 E 10 % 

9405.99.90 Pozostałe 10 E 15 % 

94.06 BUDYNKI PREFABRYKOWANE. 

9406.00.10 Z tworzyw sztucznych 15 E 10 % 

9406.00.21 Konstrukcje 15 E 15 % 

9406.00.29 Pozostałe 15 E 15 % 

9406.00.30 Artykuły z cementu, betonu lub ze sztucznego kamie
nia, w tym artykuły z cementu żużlowego lub lastryko 

15 E 15 % 

9406.00.40 Z materiałów ceramicznych 15 E 15 % 

9406.00.51 Konstrukcje 15 E 15 % 

9406.00.52 Szklarnie 0 A BEZ CŁA 

9406.00.59 Pozostałe 15 E 15 % 

9406.00.61 Konstrukcje 15 E 15 % 

9406.00.62 Szklarnie 0 A BEZ CŁA
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9406.00.69 Pozostałe 15 E 15 % 

9406.00.71 Konstrukcje 15 E 15 % 

9406.00.79 Pozostałe 15 E 10 % 

9406.00.90 Pozostałe 0 A 15 % 

9406.00.90A Pomieszczenia mieszkalne, niewyposażone, 
o powierzchni nieprzekraczającej 75 m 2 

15 E 15 % 

95.03 ROWERY TRZYKOŁOWE, SKUTERY, SAMOCHO
DZIKI PORUSZANE PEDAŁAMI I PODOBNE 
ZABAWKI NA KOŁACH; WÓZKI DLA LALEK; LALKI; 
POZOSTAŁE ZABAWKI; MODELE REDUKCYJNE (W 
SKALI) I PODOBNE MODELE REKREACYJNE, 
Z NAPĘDEM LUB BEZ; UKŁADANKI DOWOLNEGO 
RODZAJU. 

9503.00.10 Pociągi elektryczne, włącznie z torami, urządzeniami 
sygnalizacyjnymi i innym wyposażeniem do nich 

15 E 10 % 

9503.00.20 Zestawy do składania modeli redukcyjnych (zmniejszo
nych w skali); zestawy do składania modeli redukcyj
nych (zmniejszonych w skali), nawet z napędem 

15 E 10 % 

9503.00.30 Pozostałe zestawy i zabawki konstrukcyjne 15 E 10 % 

9503.00.41 Przytulanki, nawet wypchane 15 E 15 % 

9503.00.49 Pozostałe 15 E 10 % 

9503.00.49A Oczy i nosy z tworzyw sztucznych do zabawek 
wypchanych 

0 A 10 % 

9503.00.50 Instrumenty i aparatura, muzyczne, zabawkowe 15 E 10 % 

9503.00.60 Układanki 15 E 10 % 

9503.00.91 Zabawki na kołach przeznaczone do jazdy przez dzieci; 
wózki dla lalek 

15 E 10 % 

9503.00.92 Lalki, nawet ubrane 15 E 10 % 

9503.00.99 Pozostałe 15 E 10 % 

9503.00.99A Części lub inne akcesoria (włączając dodatki odzieżowe, 
obuwie i nakrycia głowy) dla lalek przedstawiających 
wyłącznie ludzkie postacie 

5 E 10 % 

95.04 SPRZĘT DO GIER TOWARZYSKICH, STOŁOWYCH 
LUB SALONOWYCH, WŁĄCZAJĄC BILARDY ELEK
TRYCZNE, STOŁY BILARDOWE, SPECJALNE STOŁY 
DO GIER ROZGRYWANYCH W KASYNACH ORAZ 
WYPOSAŻENIE AUTOMATYCZNYCH KRĘGIELNI. 

9504.10 Gry wideo, w rodzaju stosowanych z odbiornikiem tele
wizyjnym 

9504.10.11 Rozdające nagrody pieniężne 15 E 15 % 

9504.10.12 Rozdające nagrody niepieniężne 15 E 15 % 

9504.10.19 Pozostałe 15 E 15 %
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9504.10.20 Pozostałe, które podłącza się do odbiornika telewizyj
nego 

15 E 5 % 

9504.10.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9504.20 Akcesoria do dowolnego rodzaju gry w bilard: 

9504.20.10 Przeznaczone do zabawy dla dzieci 10 E 10 % 

9504.20.90 Pozostałe 10 E 15 % 

9504.20.90A Stoły bilardowe 15 E 15 % 

9504.30 Pozostałe gry uruchamiane monetami, banknotami, 
kartami bankowymi, żetonami lub innym środkiem 
płatniczym, inne niż sprzęt kręgielni 

9504.30.10 Rozdające nagrody pieniężne 15 E 15 % 

9504.30.20 Rozdające nagrody niepieniężne 15 E 15 % 

9504.30.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9504.40 Karty do gry: 

9504.40.10 Dla dzieci 15 C 10 % 

9504.40.90 Pozostałe 15 C 15 % 

9504.90 Pozostałe: 

9504.90.11 Uruchamiane monetami, rozdające nagrody pieniężne 15 E 15 % 

9504.90.12 Pozostałe, uruchamiane monetami, rozdające nagrody 
niepieniężne 

15 E 15 % 

9504.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

9504.90.21 Dla dzieci 15 E 10 % 

9504.90.29 Pozostałe 15 E 15 % 

9504.90.31 Z systemem mechanicznym lub silnikiem 15 E 15 % 

9504.90.39 Pozostałe 15 E 15 % 

9504.90.40 Pozostałe gry dla dzieci 15 E 10 % 

9504.90.50 Gry towarzyskie 15 E 10 % 

9504.90.90 Pozostałe 15 E 15 % 

95.05 ARTYKUŁY ŚWIĄTECZNE, KARNAWAŁOWE LUB 
INNE ROZRYWKOWE, WŁĄCZAJĄC AKCESORIA 
DO SZTUK MAGICZNYCH I ŻARTÓW. 

9505.10 Artykuły bożonarodzeniowe: 

9505.10.10 Figurki do szopek bożonarodzeniowych 15 E 15 %
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9505.10.90 Pozostałe 15 E 10 % 

9505.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

95.06 ARTYKUŁY I SPRZĘT DO OGÓLNYCH ĆWICZEŃ 
FIZYCZNYCH, GIMNASTYCZNYCH, LEKKOATLE
TYCZNYCH, DO POZOSTAŁYCH SPORTÓW (WŁĄ
CZAJĄC TENIS STOŁOWY) LUB DO GIER NA 
ŚWIEŻYM POWIETRZU, NIEWYMIENIONE ANI 
NIEWŁĄCZONE GDZIE INDZIEJ W NINIEJSZYM 
DZIALE; BASENY I BRODZIKI. 

9506.11.00 Narty 10 E 5 % 

9506.12.00 Wiązania do nart 10 E 5 % 

9506.19.00 Pozostałe 10 E 5 % 

9506.21.00 Deski windsurfingowe 10 E 5 % 

9506.29.00 Pozostałe 10 E 5 % 

9506.31.00 Kompletne zestawy kijów golfowych 10 E 5 % 

9506.32.00 Piłki golfowe 10 E 5 % 

9506.39.00 Pozostałe 10 E 5 % 

9506.40.00 Artykuły i sprzęt do tenisa stołowego 10 E 5 % 

9506.40.00A Stoły 15 E 5 % 

9506.51.00 Rakiety do tenisa ziemnego, nawet z naciągiem 10 E 5 % 

9506.59.00 Pozostałe 10 E 5 % 

9506.61.00 Piłki do tenisa ziemnego 10 E 5 % 

9506.62 Nadmuchiwane: 

9506.62.10 Piłki do futbolu amerykańskiego, piłki do koszykówki 10 E 5 % 

9506.62.90 Pozostałe 10 E 5 % 

9506.69 Pozostałe: 

9506.69.10 Piłki do baseballu lub softballu 10 E 5 % 

9506.69.90 Pozostałe 10 E 5 % 

9506.70.00 Łyżwy i wrotki, włączając buty łyżwiarskie z przymoco
wanymi łyżwami lub wrotkami 

10 E 5 % 

9506.91.00 Artykuły i wyposażenie do ogólnych ćwiczeń fizycz
nych, sprzęt gimnastyczny lub lekkoatletyczny 

10 C 5 % 

9506.99 Pozostałe: 

9506.99.10 Huśtawki, zjeżdżalnie i tym podobne, z tworzyw 
sztucznych 

10 E 10 %
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9506.99.91 Brodziki dla niemowląt z tworzyw sztucznych 10 E 10 % 

9506.99.99 Pozostałe 10 E 5 % 

95.07 WĘDZISKA, HACZYKI NA RYBY I POZOSTAŁE 
ARTYKUŁY WĘDKARSKIE; PODBIERAKI, PODRYWKI, 
SIATKI NA MOTYLE I PODOBNE SIECI; PTAKI 
WABIKI (INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 92.08 LUB 
97.05) ORAZ PODOBNE PRZYBORY ŁOWIECKIE. 

9507.10.00 Wędziska 10 E 10 % 

9507.20.00 Haczyki na ryby, nawet z przyponem 0 A 10 % 

9507.30.00 Kołowrotki wędkarskie 0 A 10 % 

9507.90 Pozostałe: 

9507.90.10 Żyłka wędkarska 10 E 15 % 

9507.90.20 Ptaki wabiki 10 E 10 % 

9507.90.30 Siatki na motyle oraz podbieraki i podrywki 10 E 15 % 

9507.90.90 Pozostałe 10 E 10 % 

95.08 KARUZELE, HUŚTAWKI, STRZELNICE I POZOSTAŁE 
URZĄDZENIA ROZRYWKOWE NA WOLNYM 
POWIETRZU; WĘDROWNE CYRKI I WĘDROWNE 
MENAŻERIE ORAZ WĘDROWNE TEATRY. 

9508.10.00 Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 15 A 15 % 

9508.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

96.01 KOŚĆ SŁONIOWA, KOŚĆ, SKORUPA ŻÓŁWIA, ROGI, 
POROŻA, KORAL, MACICA PERŁOWA I POZOSTAŁE 
MATERIAŁY DO RZEŹBIENIA POCHODZENIA ZWIE
RZĘCEGO, OBROBIONE ORAZ ARTYKUŁY Z TYCH 
MATERIAŁÓW (WŁĄCZAJĄC ARTYKUŁY OTRZY
MANE PRZEZ FORMOWANIE). 

9601.10 Kość słoniowa i artykuły z kości słoniowej, obrobione: 

9601.10.10 Artykuły 15 A 15 % 

9601.10.90 Pozostałe 15 A 10 % 

9601.90 Pozostałe: 

9601.90.10 Artykuły 15 A 15 % 

9601.90.90 Pozostałe 15 A 10 % 

96.02 MATERIAŁY DO RZEŹBIENIA POCHODZENIA 
ROŚLINNEGO LUB MINERALNEGO, OBROBIONE 
ORAZ ARTYKUŁY Z TAKICH MATERIAŁÓW; 
FORMOWANE LUB RZEŹBIONE ARTYKUŁY 
Z WOSKU, STEARYNY, GUM I ŻYWIC NATURAL
NYCH LUB MAS MODELARSKICH, ORAZ POZOS
TAŁE ARTYKUŁY FORMOWANE LUB RZEŹBIONE, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄ
CZONE; OBROBIONA, NIEUTWARDZONA ŻELA
TYNA (Z WYJĄTKIEM ŻELATYNY OBJĘTEJ POZYCJĄ 
35.03) ORAZ ARTYKUŁY Z NIEUTWARDZONEJ 
ŻELATYNY.
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9602.00.10 Materiały do rzeźbienia pochodzenia roślinnego lub 
mineralnego, obrobione oraz artykuły z takich materia 
łów 

15 E 10 % 

9602.00.10A Formowana lub obrobiona parafina 10 E 10 % 

9602.00.20 Kapsułki żelatynowe 15 E 10 % 

9602.00.20A Kapsułki żelatynowe do celów farmaceutycznych 0 A 10 % 

9602.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9602.00.90A Formowana lub obrobiona parafina 10 E 15 % 

96.03 MIOTŁY, SZCZOTKI I PĘDZLE (WŁĄCZAJĄC 
SZCZOTKI STANOWIĄCE CZĘŚCI MASZYN, URZĄ
DZEŃ LUB POJAZDÓW), RĘCZNIE STEROWANE 
MECHANICZNE ZAMIATARKI PODŁÓG, BEZSILNI
KOWE, MOPY I PRZYBORY DO ODKURZANIA 
WYKONANE Z PIÓR; KĘPKI I PĘCZKI PRZYGOTO
WANE DO WYROBU MIOTEŁ, SZCZOTEK LUB 
PĘDZLI; PODUSZKI I WAŁKI DO MALOWANIA; 
WYCIERACZKI DO SZYB Z GUMY LUB Z INNYCH 
PODOBNYCH, ELASTYCZNYCH MATERIAŁÓW. 

9603.10.00 Miotły i szczotki składające się ze związanych razem 
gałęzi lub pozostałych materiałów pochodzenia roślin
nego, z uchwytami lub bez 

15 E 15 % 

9603.21.00 Szczoteczki do zębów, włączając szczoteczki do protez 
dentystycznych 

15 E 5 % 

9603.29.00 Pozostałe 15 E 10 % 

9603.30 Pędzle artystyczne, pędzle do pisania oraz podobne 
pędzle do zastosowań kosmetycznych: 

9603.30.10 Pędzle do nakładania kosmetyków 15 E 3 % 

9603.30.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9603.40 Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub 
podobne (inne niż pędzle objęte podpozycją 9603.30); 
poduszki i wałki, do malowania: 

9603.40.11 Pędzle stosowane do barwienia obuwia 15 E BEZ CŁA 

9603.40.19 Pozostałe 15 E 15 % 

9603.40.20 Wałki do malowania bez uchwytów 15 E 15 % 

9603.40.30 Uchwyty wałków do malowania 15 E 10 % 

9603.40.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9603.50 Pozostałe szczotki stanowiące części maszyn, urządzeń 
lub pojazdów: 

9603.50.10 Szczotki będące częścią maszyn 0 A 3 % 

9603.50.90 Pozostałe 5 E 10 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

9603.90 Pozostałe: 

9603.90.11 Szczoteczki do zębów, pędzle do golenia i pędzle do 
farb olejnych 

15 E 15 % 

9603.90.19 Pozostałe 15 E 15 % 

9603.90.20 Mopy podłogowe, z materiałem lub poduszkami do 
szorowania lub bez 

15 E 15 % 

9603.90.30 Rama głowicy mopa bez uchwytu, materiałów lub 
poduszek do szorowania 

15 E 15 % 

9603.90.41 Z włókien roślinnych, z włókien z tworzyw sztucznych 
lub z włókien chemicznych 

15 E 15 % 

9603.90.49 Pozostałe 15 E 10 % 

9603.90.50 Ręcznie sterowane mechaniczne zamiatarki podłóg, 
bezsilnikowe 

15 E 15 % 

9603.90.61 Z włókien roślinnych, z włókien z tworzyw sztucznych 
lub z włókien chemicznych 

15 E 15 % 

9603.90.61A Szczotki do pędzli malarskich 0 A 15 % 

9603.90.61B Szczotki z materiałów chemicznych związane ze sobą 
tak, aby tworzyły pęk 

15 G 15 % 

9603.90.69 Pozostałe 15 E 15 % 

9603.90.69A Szczotki do pędzli malarskich 0 A 15 % 

9603.90.70 Przybory do odkurzania wykonane z piór i podobne 
artykuły 

15 E 15 % 

9603.90.91 Szczotki druciane 15 E 15 % 

9603.90.92 Miotły i szczotki z gumy lub tworzyw sztucznych 
formowane w jednym kawałku 

15 E 10 % 

9603.90.99 Pozostałe 15 E 10 % 

96.04 SITA I PRZESIEWACZE, RĘCZNE. 

9604.00.11 Filtr siatkowy do kawy 0 A 15 % 

9604.00.12 Pozostałe, z tworzyw sztucznych 0 A 15 % 

9604.00.19 Pozostałe 0 A 15 % 

9604.00.90 Pozostałe 0 A 3 % 

9605.00.00 ZESTAWY PODRÓŻNE DO HIGIENY OSOBISTEJ, 
SZYCIA ORAZ CZYSZCZENIA UBRAŃ LUB OBUWIA. 

15 E 15 % 

96.06 GUZIKI, ZATRZASKI, ZATRZASKI GUZIKOWE; 
FORMY DO GUZIKÓW I POZOSTAŁE CZĘŚCI GUZI
KÓW, ZATRZASKÓW I ZATRZASKÓW GUZIKO
WYCH; PÓŁPRODUKTY GUZIKÓW. 

9606.10.00 Zatrzaski, zatrzaski guzikowe i ich części 0 A 3 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

9606.21.00 Z tworzyw sztucznych, niepokryte materiałem włókien
niczym 

5 E 3 % 

9606.22.00 Z metali nieszlachetnych, niepokryte materiałem 
włókienniczym 

5 E 3 % 

9606.29.00 Pozostałe 5 E 3 % 

9606.30.00 Formy do guzików i pozostałe części guzików; półpro
dukty guzików 

0 A 3 % 

96.07 ZAMKI BŁYSKAWICZNE I ICH CZĘŚCI. 

9607.11.00 Z ogniwami z metali nieszlachetnych 10 E 3 % 

9607.19.00 Pozostałe 15 E 3 % 

9607.20.00 Części 0 A 3 % 

96.08 PIÓRA KULKOWE I DŁUGOPISY; PISAKI I PIÓRA 
Z KOŃCÓWKAMI FILCOWYMI LUB INNYMI 
KOŃCÓWKAMI POROWATYMI; PIÓRA WIECZNE, 
STYLOGRAFY ORAZ POZOSTAŁE PIÓRA; RAPIDO
GRAFY; OŁÓWKI AUTOMATYCZNE; OBSADKI DO 
PIÓR, OBSADKI DO OŁÓWKÓW LUB PODOBNE 
ARTYKUŁY; CZĘŚCI (WŁĄCZAJĄC SKUWKI I KLIPSY) 
POWYŻSZYCH ARTYKUŁÓW, INNE NIŻ TE OBJĘTE 
POZYCJĄ 96.09. 

9608.10.00 Pióra kulkowe i długopisy 15 E 10 % 

9608.20.00 Pisaki i pióra, z końcówkami filcowymi lub innymi 
końcówkami porowatymi 

15 E 10 % 

9608.31.00 Do kreślenia tuszem 10 C 10 % 

9608.39.00 Pozostałe 10 E 10 % 

9608.40.00 Ołówki automatyczne 0 A 10 % 

9608.50.00 Komplety składające się z dwóch lub więcej artykułów 
objętych powyższymi podpozycjami 

10 E 10 % 

9608.60.00 Wkłady do piór kulkowych i długopisów, złożone 
z końcówki i zasobnika z tuszem: 

5 E 10 % 

9608.91.00 Stalówki i ich ostrza 5 E 10 % 

9608.99.00 Pozostałe 0 A 10 % 

96.09 OŁÓWKI, KREDKI, PRĘCIKI OŁÓWKOWE, PASTELE, 
WĘGLE RYSUNKOWE, KREDY DO PISANIA LUB 
RYSOWANIA, KREDY KRAWIECKIE. 

9609.10 Ołówki: 

9609.10.10 Kredki woskowe i świecowe 10 E 10 % 

9609.10.20 Z pręcikami wewnątrz twardej osłony z drewna, z czar
nymi pręcikami glinianymi, grafitowymi lub z pręcikami 
z węgla rysunkowego 

10 E 15 % 

9609.10.90 Pozostałe, nawet występujące w szerokiej gamie kolo
rów 

10 E 10 %
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Kod taryfy celnej 
Panamy 2007 Wyszczególnienie Stawka 

podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

9609.20.00 Pręciki ołówkowe lub wkłady do ołówków automatycz
nych 

0 A 10 % 

9609.90 Pozostałe: 

9609.90.10 Kreda do pisania lub rysowania 10 E 15 % 

9609.90.90 Pozostałe 10 E 10 % 

96.10 TABLICZKI I TABLICE Z POWIERZCHNIAMI DO 
PISANIA, KREŚLENIA LUB RYSOWANIA, NAWET 
OPRAWIONE. 

9610.00.10 Tabliczki i tablice dla dzieci, nawet zawierające liczydło 15 E 10 % 

9610.00.90 Pozostałe 15 E 15 % 

9611.00.00 DATOWNIKI, PIECZĘCIE LUB NUMERATORY 
I PODOBNE (WŁĄCZNIE Z URZĄDZENIAMI DO 
DRUKOWANIA LUB TŁOCZENIA ETYKIET), PRZE
ZNACZONE DO OBSŁUGI RĘCZNEJ; RĘCZNE WIER
SZOWNIKI ORAZ KOMPLETY DO RĘCZNEGO 
DRUKOWANIA TAKIMI WIERSZOWNIKAMI. 

15 E 15 % 

96.12 TAŚMY DO MASZYN DO PISANIA I PODOBNE 
TAŚMY, NASYCONE TUSZEM LUB PRZYGOTOWANE 
INACZEJ DO OTRZYMYWANIA ODBITEK, NAWET 
NA SZPULKACH LUB W KASETACH; PODUSZKI 
DO TUSZU, NAWET NASYCONE TUSZEM, W PUDEŁ
KACH LUB BEZ. 

9612.10.00 Taśmy: 5 E 10 % 

9612.10.00A Do drukarek do maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych i podobnych drukarek 

15 E 10 % 

9612.20.00 Poduszki do tuszu 15 E 15 % 

96.13 ZAPALNICZKI DO PAPIEROSÓW I POZOSTAŁE 
ZAPALNICZKI, NAWET MECHANICZNE LUB ELEK
TRYCZNE, ORAZ CZĘŚCI, INNE NIŻ KAMIENIE DO 
ZAPALNICZEK I KNOTY. 

9613.10.00 Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, jednorazowe 15 C 10 % 

9613.20.00 Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do wielokrotnego 
napełniania 

15 E 10 % 

9613.80 Pozostałe zapalniczki: 

9613.80.10 Zapalniczki stołowe 15 E 10 % 

9613.80.90 Pozostałe 0 A 10 % 

9613.90.00 Części 0 A 10 % 

96.14 FAJKI DO TYTONIU (WŁĄCZAJĄC CYBUCHY) ORAZ 
CYGARNICZKI DO PAPIEROSÓW LUB CYGAR, 
ORAZ ICH CZĘŚCI. 

9614.00.10 Ustniki lub zgryzy do fajek 15 C 10 % 

9614.00.90 Pozostałe 15 C 15 %
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podstawowa AŚ Kategoria Stawka podstawowa 
Panamy Uwagi 

96.15 GRZEBIENIE, WSUWKI DO WŁOSÓW I PODOBNE; 
SZPILKI DO WŁOSÓW, LOKÓWKI I PODOBNE, 
INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 85.16, ORAZ ICH 
CZĘŚCI. 

9615.11.00 Z ebonitu lub z tworzyw sztucznych 15 E 15 % 

9615.19 Pozostałe: 

9615.19.10 Wsuwki do włosów rzeźbione z materiałów objętych 
pozycjami 96.01 i 96.02 

15 E 10 % 

9615.19.90 Pozostałe grzebienie, wsuwki do włosów i tym podob
nych 

15 E 15 % 

9615.90 Pozostałe: 

9615.90.10 Szpilki do włosów z żelaza lub stali 15 E 15 % 

9615.90.90 Pozostałe 15 E 10 % 

96.16 ROZPYLACZE DO PERFUM, ICH OPRAWY 
I GŁOWICE; PUSZKI DO PUDRU I TAMPONIKI DO 
NAKŁADANIA KOSMETYKÓW LUB PREPARATÓW 
TOALETOWYCH. 

9616.10.00 Rozpylacze do perfum i do preparatów toaletowych, 
ich oprawy i głowice 

15 E 3 % 

9616.20.00 Puszki do pudru i tamponiki do nakładania kosme
tyków lub preparatów toaletowych 

15 E 3 % 

9617.00.00 TERMOSY I POZOSTAŁE POJEMNIKI PRÓŻNIOWE, 
KOMPLETNE Z OBUDOWAMI; CZĘŚCI DO NICH, 
INNE NIŻ WKŁADY SZKLANE. 

10 E 10 % 

9618.00.00 MANEKINY KRAWIECKIE I PODOBNE ARTYKUŁY; 
AUTOMATYCZNE MANEKINY I INNE RUCHOME 
WYSTAWY, STOSOWANE DO WYPOSAŻANIA 
WYSTAW SKLEPOWYCH. 

15 E 5 % 

97.01 OBRAZY, RYSUNKI I PASTELE, WYKONANE 
WYŁĄCZNIE RĘCZNIE, INNE NIŻ RYSUNKI OBJĘTE 
POZYCJĄ 49.06 ORAZ INNE ARTYKUŁY PRZEMY
SŁOWE MALOWANE LUB ZDOBIONE RĘCZNIE; 
KOLAŻE I PODOBNE PŁYTY DEKORACYJNE. 

9701.10 Obrazy, rysunki i pastele: 

9701.10.10 Bez ram, nawet osadzone na stelażu 5 E BEZ CŁA 

9701.10.20 Z ramami z tworzyw sztucznych 10 E 10 % 

9701.10.90 Pozostałe 10 E 15 % 

9701.90.00 Pozostałe 15 E 15 % 

9701.90.00A Oprawione 10 E 15 % 

9702.00.00 ORYGINALNE RYCINY, SZTYCHY I LITOGRAFIE. 10 E 15 %
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9703.00.00 ORYGINALNE RZEŹBY I POSĄGI, Z DOWOLNYCH 
MATERIAŁÓW. 

10 E BEZ CŁA 

9704.00.00 ZNACZKI POCZTOWE LUB SKARBOWE, ZNACZKI 
OPŁAT SKARBOWYCH, KOPERTY PIERWSZEGO 
DNIA OBIEGU, PAPETERIA POCZTOWA (PAPIER 
OSTEMPLOWANY) I PODOBNE, SKASOWANE LUB 
NIESKASOWANE, INNE NIŻ TE OBJĘTE POZYCJĄ 
49.07. 

5 E BEZ CŁA 

9705.00.00 KOLEKCJE I PRZEDMIOTY KOLEKCJONERSKIE, 
ZOOLOGICZNE, BOTANICZNE, MINERALOGICZNE, 
ANATOMICZNE, HISTORYCZNE, ARCHEOLOGICZNE, 
PALEONTOLOGICZNE, ETNOGRAFICZNE LUB 
NUMIZMATYCZNE. 

5 E BEZ CŁA 

9706.00.00 ANTYKI O WIEKU PRZEKRACZAJĄCYM 100 LAT. 10 E 15 %
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TYTUŁ I 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 1 

Definicje 

Na użytek niniejszego załącznika ( 1 ): 

a) „działy”, „pozycje” i „podpozycje” oznaczają działy, pozycje (kody 
czterocyfrowe) i podpozycje (kody sześciocyfrowe) stosowane 
w nomenklaturze Systemu Zharmonizowanego (HS); 

b) „klasyfikowany” odnosi się do klasyfikacji produktu lub materiału do 
poszczególnej pozycji; 

c) „właściwy organ publiczny” odnosi się do: organów celnych Państw 
Członkowskich Unii Europejskiej; 

dla Kostaryki – Promotora del Comercio Exterior de Costa Rica (PROCO
MER) lub jego następca; 

dla Salwadoru – Centro de Trámites de Exportación del Banco Central de 
Reserva (CENTREX/BCR) w odniesieniu do wystawiania świadectw 
przewozowych EUR.1, weryfikacji dowodów pochodzenia przy 
wywozie i przyznawania statusu upoważnionego eksportera oraz 
Dirección General de Aduanas (DGA) del Ministerio de Hacienda w odnie
sieniu do weryfikacji dowodów pochodzenia przy przywozie lub ich 
następcy; 

dla Gwatemali – Dirección de Administración del Comercio Exterior del 
Ministerio de Economía w odniesieniu do wystawiania świadectw prze
wozowych EUR.1, przyznawania statusu upoważnionego eksportera 
i weryfikacji dowodów pochodzenia lub jego następca; 

dla Hondurasu – Dirección General de Integración Económica y Política 
Comercial de la Secretaría de Estado en los Despachos de Industria 
y Comercio w odniesieniu do wystawiania świadectw przewozowych 
EUR.1, przyznawania statusu upoważnionego eksportera i weryfikacji 
dowodów pochodzenia lub jego następcy; 

dla Nikaragui – Centro de Trámites de las Exportaciones (CETREX) del 
Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC) w odniesieniu do 
wystawiania świadectw przewozowych EUR.1, weryfikacji dowodów 
pochodzenia przy wywozie i przyznawania statusu upoważnionego 
eksportera oraz Dirección General de Servicios Aduaneros (DGA) 
w odniesieniu do weryfikacji dowodów pochodzenia przy przywozie 
lub ich następcy; oraz 

dla Panamy – Ministerio de Comercio e Industrias w odniesieniu do 
wystawiania świadectw przewozowych EUR.1 oraz Autoridad 
Nacional de Aduanas w odniesieniu do weryfikacji dowodów pocho
dzenia i przyznawania statusu upoważnionego eksportera lub ich 
następcy; 

d) „przesyłka” oznacza produkty, które są albo wysłane w tym samym 
czasie od jednego eksportera do jednego odbiorcy, albo objęte 
jednym dokumentem przewozowym obejmującym ich transport od 
eksportera do odbiorcy albo, w przypadku braku takiego doku
mentu, jedną fakturą; 

e) „wartość celna” oznacza wartość określoną zgodnie z Porozumieniem 
WTO w sprawie stosowania art. VII Układu ogólnego w sprawie 
taryf celnych i handlu z 1994 r. (zwanym dalej „Porozumieniem 
w sprawie ustalania wartości celnej”); 

f) „cena ex-works” oznacza cenę zapłaconą za produkt ex-works 
producentowi działającemu na terytorium Strony, który dokonuje 
ostatniej obróbki lub przetworzenia, pod warunkiem, że cena ta 
zawiera wartość wszystkich użytych materiałów, pomniejszona 
o wszystkie podatki wewnętrzne, które są lub mogą być zwrócone, 
jeżeli uzyskany produkt zostanie wywieziony; 

g) „towary” oznaczają zarówno materiały, jak i produkty; 

h) „wytwarzanie” oznacza każdy rodzaj obróbki lub przetwarzania, 
łącznie z montażem i czynnościami szczególnymi; 

i) „materiał” oznacza każdy składnik, surowiec, komponent lub część 
itp. użyte do wytworzenia produktu; 

j) „produkt” oznacza wytwarzany produkt, nawet jeśli jest on przezna
czony do użycia w innym procesie wytwarzania; 

k) „wartość materiałów” oznacza wartość celną w chwili przywozu 
użytych materiałów niepochodzących lub, jeśli nie jest ona znana 
i nie może być ustalona, pierwszą możliwą do ustalenia cenę zapła
coną za materiały na terytorium danej Strony; 

l) „wartość materiałów pochodzących” oznacza wartość takich mate
riałów zgodnie z definicją w lit. k) stosowaną odpowiednio. 

TYTUŁ II 

DEFINICJA POJĘCIA „PRODUKTY POCHODZĄCE” 

Artykuł 2 

Wymogi ogólne 

1. Do celów wykonania części IV tytuł II (Handel towarami) niniej
szej Umowy następujące produkty uważa się za pochodzące z Unii 
Europejskiej: 

a) produkty całkowicie uzyskane w Unii Europejskiej w rozumieniu 
art. 4; 

b) produkty uzyskane w Unii Europejskiej zawierające materiały, które 
nie zostały w pełni tam uzyskane, pod warunkiem że materiały te 
zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu w Unii 
Europejskiej w rozumieniu art. 5. 

2. Do celów wykonania części IV tytuł II (Handel towarami) niniej
szej Umowy następujące produkty uważa się za pochodzące z Ameryki 
Środkowej: 

a) produkty całkowicie uzyskane w Ameryce Środkowej w rozumieniu 
art. 4; 

b) produkty uzyskane w Ameryce Środkowej zawierające materiały, 
które nie zostały w pełni tam uzyskane, pod warunkiem że materiały 
te zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu 
w Ameryce Środkowej w rozumieniu art. 5. 

Artykuł 3 

Kumulacja pochodzenia 

1. Materiały pochodzące z Unii Europejskiej są uważane za materiały 
pochodzące z Ameryki Środkowej, jeżeli są włączone do produktu tam 
uzyskanego. Poddanie tych materiałów wystarczającej obróbce lub prze
tworzeniu nie jest konieczne, o ile poddano je obróbce lub przetwo
rzeniu wykraczającemu poza czynności określone w art. 6.
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( 1 ) O ile niniejszy załącznik nie stanowi inaczej, wszystkie odniesienia do arty
kułów należy rozumieć jako odniesienia do artykułów niniejszego załącznika.



2. Materiały pochodzące z Ameryki Środkowej są uważane za mate
riały pochodzące z Unii Europejskiej, jeżeli są włączone do produktu 
tam uzyskanego. Poddanie tych materiałów wystarczającej obróbce lub 
przetworzeniu nie jest konieczne, o ile poddano je obróbce lub prze
tworzeniu wykraczającemu poza czynności określone w art. 6. 

3. Niezależnie od ust. 1 i 2 materiały pochodzące z Boliwii, Kolum
bii, Ekwadoru, Peru, lub Wenezueli są uważane za materiały pochodzące 
z Ameryki Środkowej, jeżeli są dalej przetwarzane lub włączone do 
produktu tam uzyskanego ( 1 ). 

4. Aby produkty, o których mowa w ust. 3, uzyskały status pocho
dzenia, nie jest konieczne poddawanie materiałów wystarczającej 
obróbce lub przetworzeniu, pod warunkiem że: 

a) obróbka lub przetworzenie materiałów dokonane w Ameryce Środ
kowej wykracza poza operacje, o których mowa w art. 6; 

b) materiały pochodziły z jednego z państw wymienionych w ust. 3 
przy zastosowaniu reguł pochodzenia identycznych z regułami 
stosowanymi w przypadku bezpośredniego wywozu tych materiałów 
do Unii Europejskiej; oraz 

c) dotychczasowe obowiązujące uzgodnienia między Ameryką Środ
kową a państwami, o których mowa w ust. 3, uwzględniają odpo
wiednie procedury współpracy administracyjnej, które gwarantują 
pełne wdrożenie niniejszego ustępu, a także potwierdzenia i weryfi
kacji statusu pochodzenia produktów ( 2 ). 

5. Status pochodzenia materiałów wywiezionych z jednego z państw, 
o których mowa w ust. 3, do Ameryki Środkowej w celu poddania ich 
dalszej obróbce lub przetwarzaniu określa się na podstawie dowodu 
pochodzenia, na podstawie którego materiały te mogłyby być wywie
zione bezpośrednio do Unii Europejskiej. 

6. Status pochodzenia, uzyskany zgodnie z warunkami ust. 4, 
towarów wywożonych do Unii Europejskiej określa się na podstawie 
świadectwa przewozowego EUR.1 wystawionego w państwie wywozu 
lub deklaracji na fakturze sporządzonej w tym państwie zgodnie 
z tytułem IV (Dowód pochodzenia) niniejszego załącznika. Dokumenty 
te są opatrzone napisem „kumulacja z (nazwa państwa)”. 

7. Na wniosek Republiki Strony AŚ lub Unii Europejskiej materiały 
pochodzące z Meksyku, państw Ameryki Południowej lub Karaibów są 
uważane za materiały pochodzące odpowiednio z Ameryki Środkowej 
lub Unii Europejskiej, jeżeli są dalej przetwarzane lub włączone do 
produktu tam uzyskanego. 

8. Wniosek taki należy złożyć Podkomitetowi ds. Ceł, Ułatwień 
w Handlu i Reguł Pochodzenia ustanowionemu na mocy części IV 
tytuł II rozdział 3 (Ułatwienia celne i handlowe) art. 123 niniejszej 
Umowy. 

9. Aby produkty, o których mowa w ust. 7, uzyskały status pocho
dzenia, nie jest konieczne poddawanie materiałów wystarczającej 
obróbce lub przetworzeniu, pod warunkiem że: 

a) obróbka lub przetworzenie materiałów dokonane w Ameryce Środ
kowej lub Unii Europejskiej wykracza poza operacje, o których 
mowa w art. 6; 

b) materiały pochodziły z Meksyku, państw Ameryki Południowej lub 
Karaibów przy zastosowaniu reguł pochodzenia identycznych z regu 
łami stosowanymi w przypadku bezpośredniego wywozu tych mate
riałów do Unii Europejskiej; 

c) materiały pochodziły z Meksyku, państw Ameryki Południowej lub 
Karaibów przy zastosowaniu reguł pochodzenia identycznych z regu 
łami stosowanymi w przypadku bezpośredniego wywozu tych mate
riałów do Ameryki Środkowej; oraz 

d) Republiki Strony AŚ, Unia Europejska oraz pozostałe państwo lub 
państwa zainteresowane uzgodniły odpowiednie procedury współ
pracy administracyjnej, które gwarantują pełne wdrożenie niniejszego 
ustępu, a także potwierdzenia i weryfikacji statusu pochodzenia 
produktów. 

10. Strony, w drodze wspólnego porozumienia, informują 
Podkomitet ds. Ceł, Ułatwień w Handlu i Reguł Pochodzenia o materia 
łach, do których mają zastosowanie postanowienia ust. 7-12. 

11. Kumulacja określona w ust. 7, 8, 9, 10 i 12 niniejszego artykułu 
może być stosowana, pod warunkiem że: 

a) pomiędzy zainteresowanym państwem niebędącym stroną a odpo
wiednio Republikami Strony AŚ i Unią Europejską obowiązują prefe
rencyjne umowy handlowe zgodne z art. XXIV GATT 1994. Kumu
lację tę stosuje się wyłącznie między Stronami, w przypadku których 
obowiązują te umowy; 

b) postanowienia dotyczące kumulacji odpowiadające postanowieniom 
ust. 7, 8, 9, 10 i 12 niniejszego artykułu zawarto w umowach, 
o których mowa w lit. a), aby miały one zastosowanie na zasadzie 
wzajemności między odpowiednio Republikami Strony AŚ, Unią 
Europejską i zainteresowanym państwem niebędącym stroną; oraz 

c) powiadomienia wskazujące na wypełnienie wszelkich wymagań 
niezbędnych do zastosowania kumulacji zgodnie z ust. 7, 8, 9, 10 
i 12 niniejszego artykułu zostały opublikowane w Dzienniku Urzę
dowym Unii Europejskiej (seria C), w urzędowych publikacjach 
Republik Strony AŚ i zainteresowanych państw niebędących stro
nami, zgodnie z ich własnymi procedurami. 

12. Strony mogą określić dodatkowe warunki stosowania ust. 7-11. 

Artykuł 4 

Produkty całkowicie uzyskane 

1. Następujące produkty uznaje się za całkowicie uzyskane w Unii 
Europejskiej lub w Ameryce Środkowej: 

a) produkty mineralne wydobyte z ich ziemi lub z ich dna morskiego; 

b) produkty roślinne tam zebrane lub uprawiane i zebrane; 

c) żywe zwierzęta tam urodzone i wyhodowane; 

d) produkty uzyskane od żywych zwierząt tam wyhodowanych; 

e) (i) produkty uzyskane przez polowanie tam przeprowadzone; 

(ii) produkty uzyskane przez połowy na wodach śródlądowych lub 
w strefie dwunastu mil morskich, mierzonych od linii brzego
wych Unii Europejskiej lub Republik Strony AŚ;
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( 1 ) W przypadku gdy państwo wymienione w tym ustępie nie korzysta już z prefe
rencyjnego traktowania taryfowego na rynku Unii Europejskiej, uniemożli
wiając Ameryce Centralnej kumulację materiałów na podstawie niniejszego 
artykułu, Unia Europejska podejmuje wszelkie niezbędne środki zgodne z jej 
zobowiązaniami w ramach WTO, aby zapewnić Ameryce Centralnej utrzy
manie tego samego poziomu elastyczności, do jakiego jest uprawniona na 
mocy art. 3. Po otrzymaniu wniosku na podstawie niniejszego przepisu 
Unia Europejska niezwłocznie informuje dotknięte Republiki Strony AC o dzia 
łaniach podjętych w celu zapewnienia dalszej możliwości stosowania kumu
lacji przewidzianej w niniejszym artykule. 

( 2 ) Uzgodnienia, o których mowa w niniejszym ustępie, zostały zawarte i notyfi
kowane Unii Europejskiej. Odniesienie do notyfikacji opublikowano w dniu 
29.05.2003 w Dz.U. L 134/1.



(iii) produkty akwakultury, w tym marikultury, w przypadku ryb, 
skorupiaków, mięczaków i innych bezkręgowców wodnych 
tam urodzonych i wyhodowanych; 

f) produkty rybołówstwa morskiego i inne produkty wydobyte 
z morza poza strefą dwunastu mil morskich, mierzoną od linii 
brzegowych Unii Europejskiej lub Republik Strony AŚ, przez ich 
statki; 

g) produkty wytworzone na pokładzie ich statków-przetwórni 
wyłącznie z produktów określonych w lit. f); 

h) używane artykuły tam zebrane, nadające się tylko do odzysku surow
ców, łącznie z używanymi oponami nadającymi się tylko do bieżni
kowania lub do wykorzystania jako odpady; 

i) odpady i złom powstające w wyniku działalności wytwórczej tam 
przeprowadzonej; 

j) produkty wydobyte z dna morskiego lub z gruntu pod dnem 
morskim znajdującego się poza ich wodami terytorialnymi, pod 
warunkiem że posiadają one wyłączne prawa do eksploatacji tego 
dna lub gruntu pod dnem; 

k) towary wytworzone tam wyłącznie z produktów wymienionych 
w lit. a)–j). 

2. Określenia „ich statki” i „ich statki-przetwórnie” użyte w ust. 1 lit. 
f) i g) odnoszą się tylko do statków i statków-przetwórni, które: 

a) są wpisane do rejestru w Państwie Członkowskim Unii Europejskiej 
lub w Republice Strony AŚ zgodnie z prawodawstwem krajowym 
każdej ze Stron; 

b) pływają pod banderą Państwa Członkowskiego Unii Europejskiej lub 
Republiki Strony AŚ; oraz 

c) spełniają jeden z poniższych warunków: 

(i) są przynajmniej w 50 % własnością obywateli Państw Członkow
skich Unii Europejskiej lub Republik Strony AŚ; lub 

(ii) należą do przedsiębiorstw 

— których siedziba zarządu lub główne miejsce prowadzenia 
działalności znajdują się w Państwie Członkowskim Unii 
Europejskiej lub w Republice Strony AŚ; oraz 

— które są przynajmniej w 50 % własnością Państwa Członkow
skiego Unii Europejskiej lub Republiki Strony AŚ, podmiotów 
publicznych lub obywateli tego państwa. 

3. Warunki wymienione w ust. 2 mogą być spełnione w różnych 
państwach wymienionych w art. 3 na warunkach określonych w niniej
szym artykule. 

Artykuł 5 

Produkty poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu 

1. Do celów art. 2 produkty, które nie są całkowicie uzyskane, są 
uważane za poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu, gdy 
spełnione są warunki określone w wykazie w dodatku 2. 

Warunki, o których mowa powyżej, określają, w odniesieniu do wszyst
kich produktów objętych niniejszą Umową, obróbkę lub przetworzenie, 
które muszą zostać dokonane na materiałach niepochodzących użytych 
przy wytwarzaniu i są stosowane wyłącznie w odniesieniu do tych 
materiałów. Odpowiednio, jeżeli produkt, który uzyskał status produktu 
pochodzącego poprzez spełnienie warunków określonych w wykazie, 
jest użyty do wytworzenia innego produktu, to warunki odnoszące 

się do produktu, do którego wytworzenia został użyty, nie odnoszą 
się do niego i nie bierze się pod uwagę materiałów niepochodzących, 
które mogły zostać użyte w procesie jego wytwarzania. 

2. Niezależnie od ust. 1, materiały niepochodzące, które zgodnie 
z warunkami określonymi w wykazie nie są używane do wytworzenia 
produktu, mogą zostać użyte, pod warunkiem że: 

a) ich łączna wartość nie przekracza 10 % ceny ex-works produktu; 

b) żadna z wartości procentowych określonych w wykazie jako maksy
malna wartość materiałów niepochodzących nie została przekro
czona wskutek zastosowania niniejszego ustępu. 

Postanowień niniejszego ustępu nie stosuje się do produktów z działów 
50-63 Systemu Zharmonizowanego, do których stosuje się dodatek 1. 
Ponadto niniejszego ustępu nie stosuje się do produktów całkowicie 
uzyskanych na terytorium Stron. Jednak, nie naruszając art. 7, dopusz
czalna tolerancja określona w tym ustępie ma również zastosowanie do 
materiałów użytych do wytwarzania produktu, w odniesieniu do 
których w myśl reguł ustanowionych dla danego produktu w wykazie 
w dodatku 2 obowiązuje wymóg całkowitego uzyskania materiałów. 

3. Ust. 1 i 2 stosuje się z zastrzeżeniem postanowień art. 6. 

Artykuł 6 

Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie 

1. Nie naruszając ust. 2, następujące operacje są uważane za obróbkę 
lub przetworzenie niewystarczające dla nadania statusu produktu 
pochodzącego, niezależnie od tego, czy wymogi określone w art. 5 
zostały spełnione: 

a) czynności konserwujące mające na celu zapewnienie zachowania 
produktów w dobrym stanie podczas transportu i składowania; 

b) rozłączanie i łączenie przesyłek; 

c) mycie, czyszczenie, odkurzanie, usuwanie rdzy, oleju, farby lub 
innych pokryć; 

d) wszelkie prasowanie wyrobów włókienniczych; 

e) proste czynności malowania i polerowania; 

f) łuskanie, częściowe lub całkowite bielenie, polerowanie i glazuro
wanie zbóż lub ryżu; 

g) czynności polegające na barwieniu lub aromatyzowaniu cukru lub 
formowaniu kostek cukru; częściowe lub całkowite mielenie cukru 
krystalicznego; 

h) obieranie ze skóry, drylowanie lub łuskanie owoców, orzechów 
i warzyw; 

i) ostrzenie, proste szlifowanie lub proste przycinanie; 

j) przesiewanie, przeglądanie, sortowanie, klasyfikowanie, ocenianie, 
dobieranie (łącznie z kompletowaniem zestawów artykułów); 

k) proste umieszczanie w butelkach, puszkach, flakonach, torbach, 
skrzynkach, pudełkach, umieszczanie na kartach lub tablicach oraz 
wszelkie inne proste czynności związane z pakowaniem; 

l) umieszczanie lub drukowanie na produktach lub ich opakowaniach 
znaków, etykiet, logo i innych podobnych znaków wyróżniających; 

m) proste mieszanie produktów, nawet różnych rodzajów; mieszanie 
cukru z dowolnymi materiałami;
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n) prosty montaż części artykułu dla otrzymania kompletnego artykułu 
lub demontaż produktu na części; 

o) ubój zwierząt; 

p) połączenie dwóch lub więcej operacji wymienionych w lit. a)-o). 

2. Wszystkie czynności przeprowadzone w Ameryce Środkowej lub 
Unii Europejskiej w odniesieniu do danego produktu będą rozważane 
łącznie do celów określenia, czy przetworzenie lub obróbkę, jakim 
został poddany dany produkt, należy uznać za niewystarczające w rozu
mieniu ust. 1. 

Artykuł 7 

Jednostka kwalifikacyjna 

1. Jednostką kwalifikacyjną do celów stosowania postanowień niniej
szego załącznika jest poszczególny produkt, który uważa się za jedno
stkę podstawową przy klasyfikacji z zastosowaniem nomenklatury 
Systemu Zharmonizowanego. 

W konsekwencji: 

a) jeżeli produkt składający się z grupy lub zestawu artykułów klasyfi
kowany jest zgodnie z Systemem Zharmonizowanym w jednej pozy
cji, to jednostkę kwalifikacyjną stanowi całość; 

b) jeżeli przesyłka składa się z szeregu identycznych produktów klasy
fikowanych w tej samej pozycji Systemu Zharmonizowanego, to 
każdy produkt musi być traktowany indywidualnie do celów stoso
wania postanowień niniejszego załącznika. 

2. Jeżeli, zgodnie z regułą ogólną 5 Systemu Zharmonizowanego, 
opakowanie jest traktowane łącznie z produktem do celów klasyfikacji, 
traktuje się je również łącznie do celów określania pochodzenia. 

Artykuł 8 

Akcesoria, części zapasowe i narzędzia 

Akcesoria, części zapasowe i narzędzia wysyłane z urządzeniem, 
maszyną, aparaturą lub pojazdem, które są częścią typowego wyposa 
żenia i są wliczone w jego cenę lub nie są oddzielnie fakturowane, są 
uważane za stanowiące całość z urządzeniem, maszyną, aparaturą lub 
pojazdem, o których mowa. 

Artykuł 9 

Zestawy 

Zestawy, w rozumieniu reguły ogólnej 3 Systemu Zharmonizowanego, 
są uważane za pochodzące, jeżeli wszystkie elementy zestawu są 
produktami pochodzącymi. Niemniej jednak, jeżeli zestaw składa się 
z produktów pochodzących i niepochodzących, to jest on jako całość 
uważany za pochodzący, pod warunkiem że wartość produktów niepo
chodzących nie przekracza 15 % ceny ex-works zestawu. 

Artykuł 10 

Elementy neutralne 

Aby ustalić, czy produkt jest produktem pochodzącym, nie jest 
konieczne ustalenie pochodzenia następujących składników, które 
mogły zostać użyte w procesie jego wytwarzania: 

a) energii i paliwa; 

b) instalacji i wyposażenia; 

c) maszyn i narzędzi; 

d) towarów, które nie wchodzą ani są przeznaczone do wejścia 
w końcowy skład produktu. 

TYTUŁ III 

WYMOGI TERYTORIALNE 

Artykuł 11 

Zasada terytorialności 

1. Warunki określone w tytule II niniejszego załącznika, dotyczące 
nabywania statusu pochodzenia, muszą być bez przerwy spełniane 
w Ameryce Środkowej lub Unii Europejskiej. 

2. Jeśli produkty pochodzące, wywiezione z Unii Europejskiej lub 
Ameryki Środkowej do innego państwa, powracają, to są one uważane 
za niepochodzące, chyba że można wykazać, zgodnie z wymogami 
organów celnych, że: 

a) towary powracające są tymi samymi towarami, które zostały wywie
zione; oraz 

b) nie zostały one poddane żadnym czynnościom wykraczającym poza 
czynności niezbędne dla zachowania ich w dobrym stanie, gdy znaj
dowały się w państwie, do którego zostały wywiezione, lub gdy były 
przedmiotem wywozu. 

3. Na uzyskanie statusu pochodzenia zgodnie z warunkami ustano
wionymi w tytule II niniejszego załącznika nie ma wpływu obróbka ani 
przetworzenie – wykonane poza terytorium Stron – materiałów wywie
zionych z Unii Europejskiej lub Ameryki Środkowej, a następnie tam 
ponownie przywiezionych, pod warunkiem że: 

a) materiały te zostały całkowicie uzyskane w Unii Europejskiej lub 
w Ameryce Środkowej lub były przed wywozem poddane obróbce 
lub przetworzeniu wykraczającym poza czynności wymienione 
w art. 6; oraz 

b) można wykazać, zgodnie z wymogami organów celnych, że: 

(i) towary ponownie przywiezione zostały uzyskane poprzez 
obróbkę lub przetworzenie wywiezionych materiałów; oraz 

(ii) całkowita wartość dodana uzyskana poza terytorium Stron 
wskutek zastosowania postanowień niniejszego artykułu nie 
przekracza 10 % ceny ex-works produktu końcowego, którego 
status pochodzenia jest określany. 

4. Do celów ust. 3 warunki uzyskania statusu pochodzenia określone 
w tytule II niniejszego załącznika nie mają zastosowania do obróbki lub 
przetwarzania dokonanego poza terytorium Stron. Jednak w przypadku 
gdy w wykazie zamieszczonym w dodatku 2 do określania statusu 
pochodzenia produktu końcowego zastosowano regułę określającą 
maksymalną wartość dla wszystkich materiałów niepochodzących 
wykorzystanych w produkcji, łączna wartość materiałów niepochodzą
cych wykorzystanych na terytorium zainteresowanej Strony, wraz 
z całkowitą wartością dodaną uzyskaną poza terytorium Stron w zasto
sowaniu postanowień niniejszego artykułu, nie może przekroczyć okre 
ślonej wartości procentowej. 

5. Do celów stosowania postanowień ust. 3 i 4, „całkowita wartość 
dodana” oznacza wszystkie koszty poniesione poza terytorium Stron, 
w tym wartość użytych tam materiałów. 

6. Postanowienia ust. 3 i 4 nie mają zastosowania do produktów, 
które nie spełniają warunków określonych w wykazie w dodatku 2, lub 
które można uznać za poddane wystarczającej obróbce lub przetwo
rzeniu jedynie gdy ma zastosowanie ogólna tolerancja, określona w art. 
5 ust. 2.
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7. Postanowień ust. 3 i 4 nie stosuje się do produktów z działów 
50–63 Systemu Zharmonizowanego. 

8. Wszelkie czynności obróbki lub przetwarzania objęte postanowie
niami niniejszego artykułu oraz wykonywane poza terytorium Stron 
przeprowadza się w ramach procedury uszlachetniania biernego lub 
podobnych procedur. 

Artykuł 12 

Transport bezpośredni 

1. Preferencyjne traktowanie taryfowe przewidziane w niniejszej 
Umowie dotyczy wyłącznie produktów spełniających wymagania niniej
szego załącznika, które są transportowane bezpośrednio między Stro
nami. Produkty mogą być jednak transportowane przez inne terytoria, 
a także w razie potrzeby przeładowane lub czasowo składowane na 
takich terytoriach, pod warunkiem że towary pozostają pod dozorem 
organów celnych w państwie tranzytu lub składowania i że nie są 
poddawane innym czynnościom niż wyładunek, ponowny załadunek 
lub jakiejkolwiek czynności wymaganej dla utrzymania ich w dobrym 
stanie. 

Produkty pochodzące mogą być transportowane rurociągiem przez tery
toria inne niż terytoria Stron. 

2. Dowody poświadczające, że warunki określone w ust. 1 zostały 
spełnione, dostarcza się organom celnym Strony przywozu poprzez 
okazanie: 

a) jednolitego dokumentu przewozowego obejmującego przejazd ze 
Strony dokonującej wywozu przez kraj tranzytu; lub 

b) zaświadczenia wystawionego przez organy celne kraju tranzytu 
zawierającego: 

(i) dokładny opis produktów; 

(ii) datę wyładunku i ponownego załadunku produktów oraz, o ile 
ma to zastosowanie, nazwy statków lub innych użytych 
środków transportu; oraz 

(iii) warunki, na jakich produkty pozostawały w kraju tranzytu; lub 

c) w przypadku braku powyższych – jakichkolwiek dokumentów 
poświadczających zgodnie z wymogami organu celnego Strony 
dokonującej przywozu. 

Artykuł 13 

Wystawy 

1. Produkty pochodzące wysłane z przeznaczeniem na wystawę 
w innym państwie niż Strony i sprzedane po wystawie w celu przy
wozu na terytorium Strony korzystają w przywozie z postanowień 
niniejszej Umowy, pod warunkiem, że udowodni się zgodnie z wymo
gami organów celnych, że: 

a) eksporter wysłał te produkty z Unii Europejskiej lub Republiki 
Strony AŚ do kraju, w którym miała miejsce wystawa, i wystawił 
je tam; 

b) produkty zostały sprzedane lub rozdysponowane w inny sposób 
przez tego eksportera osobie na terytorium Strony; 

c) produkty zostały wysłane w trakcie wystawy lub niezwłocznie po 
niej w stanie, w jakim zostały wysłane na wystawę; oraz 

d) produkty, od momentu ich wysyłki na wystawę, nie były używane 
do celów innych niż prezentacja na wystawie. 

2. Dowód pochodzenia musi zostać wystawiony lub sporządzony 
zgodnie z postanowieniami tytułu IV niniejszego załącznika i przed 
łożony organom celnym Strony dokonującej przywozu w normalnym 

trybie. Musi być w nim wskazana nazwa i adres wystawy. W razie 
konieczności może być wymagana dodatkowa dokumentacja dotycząca 
warunków, na jakich towary były wystawione. 

3. Ust. 1 stosuje się do wszelkich wystaw handlowych, przemysło
wych, rolnych lub rzemieślniczych, targów lub podobnych pokazów 
publicznych, które nie są organizowane na użytek prywatny w sklepach 
lub pomieszczeniach handlowych w celu sprzedaży produktów zagra
nicznych i w trakcie których produkty pozostają pod kontrolą celną. 

TYTUŁ IV 

DOWÓD POCHODZENIA 

Artykuł 14 

Wymogi ogólne 

1. Produkty pochodzące z Unii Europejskiej przy przywozie do 
Ameryki Środkowej oraz produkty pochodzące z Ameryki Środkowej 
przy przywozie do Unii Europejskiej korzystają z postanowień niniejszej 
Umowy po przedstawieniu: 

a) świadectwa przewozowego EUR.1, którego wzór znajduje się 
w dodatku 3; lub 

b) w przypadkach określonych w art. 19 ust. 1 – deklaracji (zwanej 
dalej „deklaracją na fakturze”), sporządzonej przez eksportera na 
fakturze, specyfikacji wysyłkowej lub jakimkolwiek innym doku
mencie handlowym opisującym dane produkty w sposób wystarcza
jąco szczegółowy, aby można je było zidentyfikować; tekst deklaracji 
na fakturze zamieszczony jest w dodatku 4. 

2. Niezależnie od ust. 1 produkty pochodzące w rozumieniu niniej
szego załącznika, w przypadkach wyszczególnionych w artykule 24, 
korzystają z postanowień niniejszej Umowy bez konieczności przedkła
dania jakiegokolwiek z dokumentów określonych powyżej. 

Artykuł 15 

Procedura wystawiania świadectwa przewozowego EUR.1 

1. Świadectwo przewozowe EUR.1 wystawiane jest przez właściwy 
organ publiczny Strony dokonującej wywozu na pisemny wniosek 
sporządzony przez eksportera lub – na jego odpowiedzialność – 
przez jego upoważnionego przedstawiciela. 

2. W tym celu eksporter lub jego upoważniony przedstawiciel 
wypełniają zarówno świadectwo przewozowe EUR.1, jak i formularz 
wniosku, których wzory zamieszczone są w dodatku 3. Formularze te 
wypełnia się w jednym z języków, w których sporządzona została 
niniejsza Umowa, oraz zgodnie z prawodawstwem krajowym Strony 
dokonującej wywozu. Jeśli sporządzane są odręcznie, wypełnia się je 
tuszem lub atramentem, drukowanymi literami. Opis produktów musi 
być zamieszczony w odpowiednim polu bez pozostawiania wolnych 
wierszy. Jeżeli pole nie zostało wypełnione w całości, należy narysować 
pod ostatnim wierszem opisu poziomą linię, a puste miejsce należy 
przekreślić. 

3. Eksporter wnioskujący o wystawienie świadectwa przewozowego 
EUR.1 musi być przygotowany do przedłożenia w każdym momencie, 
na wniosek właściwego organu publicznego Strony dokonującej 
wywozu, w którym wystawiane jest świadectwo przewozowe EUR.1, 
wszystkich odpowiednich dokumentów potwierdzających pochodzenie 
danych produktów, jak również spełnienie pozostałych wymogów 
niniejszego załącznika. 

4. Świadectwo przewozowe EUR.1 wystawia właściwy organ 
publiczny Państwa Członkowskiego Unii Europejskiej lub Republiki 
Strony AŚ, jeżeli dane produkty można uznać za produkty pochodzące 
z Unii Europejskiej lub z Ameryki Środkowej i jeśli spełniają one pozos
tałe wymogi niniejszego załącznika.
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5. Właściwe organy publiczne wystawiające świadectwa przewozowe 
EUR.1 podejmują wszelkie niezbędne działania w celu zweryfikowania 
statusu pochodzenia produktów i wypełnienia innych wymogów niniej
szego załącznika. W tym celu mają prawo zażądać przedstawienia 
wszelkich dowodów oraz przeprowadzić kontrolę ewidencji księgo
wej ( 1 ) eksportera lub innego rodzaju kontrolę, którą uznają za 
stosowną. Organy te zapewniają także należyte wypełnianie formularzy 
określonych w ust. 2. W szczególności sprawdzają, czy pole przezna
czone na opis produktów zostało wypełnione w sposób wykluczający 
możliwość dodania fałszywych wpisów. 

6. Datę wystawienia świadectwa przewozowego EUR.1 wskazuje się 
w polu 11 świadectwa. 

7. Świadectwo przewozowe EUR.1 wystawiają właściwe organy 
publiczne i udostępniają je eksporterowi od chwili faktycznego doko
nania wywozu lub jego zagwarantowania. 

Artykuł 16 

Świadectwa przewozowe EUR.1 wystawiane retrospektywnie 

1. Niezależnie od art. 15 ust. 7 świadectwo przewozowe EUR.1 
może, w drodze wyjątku, zostać wystawione po dokonaniu wywozu 
produktów, do których się odnosi, jeżeli: 

a) nie zostało ono wystawione w chwili dokonywania wywozu 
z powodu błędu lub niezamierzonych pominięć lub zaistnienia 
innych szczególnych okoliczności; lub 

b) zgodnie z wymogami właściwych organów publicznych wykazano, 
że świadectwo przewozowe EUR.1 zostało wystawione, ale nie 
zostało z przyczyn technicznych przyjęte przy przywozie. 

2. W celu wykonania ust. 1 eksporter musi podać w swoim wniosku 
miejsce i datę wywozu produktów, do których odnosi się świadectwo 
przewozowe EUR.1, oraz podaje powody złożenia wniosku. 

3. Właściwe organy publiczne mogą wystawić świadectwo przewo
zowe EUR.1 z mocą wsteczną jedynie po sprawdzeniu, że informacje 
zawarte we wniosku eksportera są zgodne z informacjami znajdującymi 
się w odpowiednich dokumentach. 

4. W świadectwach przewozowych EUR.1 wystawionych z mocą 
wsteczną zamieszcza się adnotację „wystawione retrospektywnie” 
w jednym z następujących języków: 

BG „ИЗДАДЕН ВПОСЛЕДСТВИЕ” 

ES „EXPEDIDO A POSTERIORI” 

CS „VYSTAVENO DODATEČNE” 

DA „UDSTEDT EFTERFØLGENDE” 

DE „NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT” 

ET „TAGANTJÄRELE VÄLJA ANTUD” 

EL „ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ” 

EN „ISSUED RETROSPECTIVELY” 

FR „DÉLIVRÉ A POSTERIORI” 

IT „RILASCIATO A POSTERIORI” 

LV „IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI” 

LT „RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS” 

HU „KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL” 

MT „MAHRUG RETROSPETTIVAMENT” 

NL „AFGEGEVEN A POSTERIORI” 

PL „WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE” 

PT „EMITIDO A POSTERIORI” 

RO „EMIS A POSTERIORI” 

SK „VYDANÉ DODATOČNE” 

SL „IZDANO NAKNADNO” 

FI „ANNETTU JÄLKIKÄTEEN” 

SV „UTFÄRDAT I EFTERHAND” 

5. Adnotację o której mowa w ust. 4, umieszcza się w polu „Uwagi” 
świadectwa przewozowego EUR.1. 

Artykuł 17 

Wystawianie duplikatu świadectwa przewozowego EUR.1 

1. W przypadku kradzieży, utraty lub zniszczenia świadectwa prze
wozowego EUR.1, eksporter może zwrócić się do właściwych organów 
publicznych, które je wystawiły, z wnioskiem o wystawienie duplikatu 
w oparciu o dokumenty wywozowe znajdujące się w ich posiadaniu. 

2. Duplikat wystawiony w ten sposób musi zawierać adnotację 
„duplikat” w jednym z następujących języków: 

BG „ДУБЛИКАТ” 

ES „DUPLICADO” 

CS „DUPLIKÁT” 

DA „DUPLIKAT” 

DE „DUPLIKAT” 

ET „DUPLIKAAT” 

EL „ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ” 

EN „DUPLICATE” 

FR „DUPLICATA” 

IT „DUPLICATO” 

LV „DUBLIKĀTS” 

LT „DUBLIKATAS” 

HU „MÁSODLAT” 

MT „DUPLIKAT” 

NL „DUPLICAAT” 

PL „DUPLIKAT” 

PT „SEGUNDA VIA” 

RO „DUPLICAT” 

SK „DUPLIKÁT” 

SL „DVOJNIK” 

FI „KAKSOISKAPPALE” 

SV „DUPLIKAT”
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3. Adnotację, o której mowa w ust. 2, umieszcza się w polu „Uwagi” 
duplikatu świadectwa przewozowego EUR.1. 

4. Duplikat, który musi być opatrzony datą wystawienia oryginal
nego świadectwa przewozowego EUR.1, obowiązuje od tej daty. 

Artykuł 18 

Wystawianie świadectw przewozowych EUR.1 na podstawie 
dowodu pochodzenia wystawionego lub sporządzonego 

uprzednio 

Jeżeli produkty pochodzące są umieszczane pod kontrolą urzędu 
celnego Strony, do celów wysłania wszystkich tych produktów lub 
niektórych z nich do innego miejsca w Unii Europejskiej lub w Ameryce 
Środkowej, oryginalny dowód pochodzenia może zostać zastąpiony 
jednym lub kilkoma świadectwami przewozowymi EUR.1. Zastępcze 
świadectwa przewozowe EUR.1 wystawiane są przez urząd celny na 
terytorium Strony UE, pod którego nadzorem znajdują się produkty, 
lub przez właściwe organy publiczne Republik Strony AŚ. 

Artykuł 19 

Warunki sporządzania deklaracji na fakturze 

1. Deklaracja na fakturze, o której mowa w art. 14 ust. 1 lit. b), 
może zostać sporządzona: 

a) przez upoważnionego eksportera w rozumieniu art. 20; lub 

b) przez każdego eksportera dla każdej przesyłki składającej się 
z jednego bądź większej liczby opakowań zawierających produkty 
pochodzące, których ogólna wartość nie przekracza kwoty w euro 
określonej w dodatku 6 (Kwoty, o których mowa w załączniku II 
(Definicja pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy 
administracyjnej) art. 19, ust. 1 lit. b) i art. 24 ust. 3). 

2. Deklarację na fakturze można sporządzić, jeżeli dane produkty 
mogą zostać uznane za produkty pochodzące z Unii Europejskiej lub 
Ameryki Środkowej oraz jeśli spełniają one inne wymogi niniejszego 
załącznika. 

3. Eksporter sporządzający deklarację na fakturze jest zobowiązany 
do przedłożenia na każde żądanie właściwych organów publicznych 
Strony dokonującej wywozu wszystkich dokumentów potwierdzających 
status pochodzenia danych produktów oraz spełnienie pozostałych 
wymogów niniejszego załącznika. 

4. Eksporter sporządza deklarację na fakturze, wpisując na maszynie, 
stemplując lub drukując na fakturze, specyfikacji wysyłkowej lub innym 
dokumencie handlowym tekst deklaracji zamieszczonej w dodatku 4, 
w jednej z wersji językowych określonych w tym dodatku, zgodnie 
z przepisami prawodawstwa krajowego Strony dokonującej wywozu. 
Jeśli deklaracja jest sporządzana odręcznie; powinna być napisana atra
mentem lub tuszem, drukowanymi literami. 

5. Deklaracje na fakturze są opatrzone własnoręcznym, oryginalnym 
podpisem eksportera. Od upoważnionego eksportera w rozumieniu art. 
20 nie wymaga się jednak podpisu na takich deklaracjach, pod warun
kiem że złoży on właściwym organom publicznym Strony dokonującej 
wywozu pisemne zobowiązanie, że przyjmuje pełną odpowiedzialność 
za każdą deklarację na fakturze, która go identyfikuje, tak jakby była 
podpisana przez niego własnoręcznie. 

6. Deklaracja na fakturze może zostać sporządzona przez eksportera 
w trakcie lub po dokonaniu wywozu produktów, do których się odnosi, 
pod warunkiem że zostanie ona przedstawiona w Stronie dokonującej 
przywozu nie później niż w terminie określonym w dodatku 5. 

Artykuł 20 

Upoważniony eksporter 

1. Właściwe organy publiczne Strony dokonującej wywozu mogą 
upoważnić każdego eksportera (zwanego dalej „upoważnionym ekspor
terem”), dokonującego częstych wysyłek produktów na mocy niniejszej 
Umowy, do sporządzania deklaracji na fakturze niezależnie od wartości 
wywożonych produktów. Eksporter ubiegający się o takie upoważnienie 
musi przedstawić właściwym organom publicznym wszelkie gwarancje 
niezbędne do kontroli statusu pochodzenia produktów, jak również 
spełniać pozostałe wymogi niniejszego załącznika. 

2. Właściwe organy publiczne mogą uzależnić przyznanie statusu 
upoważnionego eksportera od spełnienia wszelkich warunków, jakie 
uznają za właściwe. 

3. Właściwe organy publiczne nadają upoważnionemu eksporterowi 
numer upoważnienia, który jest umieszczany na deklaracji na fakturze. 

4. Właściwe organy publiczne nadzorują sposób korzystania 
z upoważnienia przez upoważnionego eksportera. 

5. Właściwe organy publiczne mogą w każdym momencie wycofać 
upoważnienie. Dokonują tego, jeśli upoważniony eksporter nie daje już 
gwarancji określonych w ust. 1, nie spełnia już warunków określonych 
w ust. 2 lub w inny sposób niewłaściwie wykorzystuje upoważnienie. 

Artykuł 21 

Termin ważności dowodu pochodzenia 

1. Dowód pochodzenia jest ważny przez dwanaście miesięcy od daty 
wystawienia na terytorium Strony dokonującej wywozu i w takim 
okresie jest przedkładany organom celnym Strony dokonującej przy
wozu. 

2. Dowody pochodzenia przedstawiane organom celnym Strony 
dokonującej przywozu po upływie terminu ich przedstawienia określo
nego w ust. 1 mogą zostać przyjęte do celów stosowania preferencyj
nego traktowania taryfowego, jeżeli fakt nieprzedłożenia tych doku
mentów przed upływem terminu jest spowodowany wyjątkowymi 
okolicznościami. 

3. W innych przypadkach przedłożenia dowodów z opóźnieniem 
organy celne Strony dokonującej przywozu mogą przyjąć dowody 
pochodzenia, jeżeli produkty zostały im przedstawione przed upływem 
wspomnianego terminu. 

4. Zgodnie z prawodawstwem krajowym Strony dokonującej przy
wozu, preferencyjne traktowanie taryfowe może zostać przyznane 
w stosownych przypadkach poprzez zwrot cła, w okresie nie dłuższym 
niż okres ustalony w dodatku 5 od daty przyjęcia zgłoszenia przywo
zowego, w przypadku gdy przedstawiony zostanie dowód pochodzenia 
wskazujący, że przywożone towary kwalifikowały się w tym czasie do 
preferencyjnego traktowania taryfowego. 

Artykuł 22 

Przedkładanie dowodu pochodzenia 

Dowody pochodzenia przedkłada się organom celnym Strony dokonu
jącej przywozu zgodnie z procedurami stosowanymi na terytorium tej 
Strony. Organy te mogą zażądać tłumaczenia dowodu pochodzenia 
oraz zażądać, aby do zgłoszenia przywozowego zostało dołączone 
oświadczenie importera, że produkty spełniają warunki wymagane do 
stosowania niniejszej Umowy.
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Artykuł 23 

Przywóz partiami 

Jeżeli na wniosek importera i na warunkach określonych przez organy 
celne Strony dokonującej przywozu, produkty zdemontowane lub 
niezmontowane, w rozumieniu reguły ogólnej 2 lit. a) Systemu Zhar
monizowanego, należące do sekcji XVI i XVII lub objęte pozycjami 
7308 i 9406 Systemu Zharmonizowanego, przywożone są partiami, 
organom celnym przedstawiany jest jeden dowód pochodzenia przy 
przywozie pierwszej partii. 

Artykuł 24 

Zwolnienia z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia 

1. Produkty wysłane jako małe paczki od osób prywatnych do osób 
prywatnych lub stanowiące część bagażu osobistego podróżnych uznaje 
się za produkty pochodzące bez wymogu przedstawienia dowodu 
pochodzenia, pod warunkiem że takie produkty nie są przywożone 
w celach handlowych i zostały zgłoszone jako spełniające wymogi 
niniejszego załącznika oraz że nie ma żadnych wątpliwości co do wiary
godności takiego oświadczenia. W przypadku produktów przesyłanych 
drogą pocztową takie oświadczenie może zostać umieszczone na zgło
szeniu celnym CN22/CN23 lub na załączonej do tego dokumentu 
kartce papieru. 

2. Przywóz o charakterze okazjonalnym, obejmujący wyłącznie 
produkty do osobistego użytku ich odbiorców albo podróżnych lub 
ich rodzin, nie jest uważany za przywóz w celach handlowych, jeśli 
rodzaj i ilość produktów wskazuje na brak przeznaczenia handlowego. 

3. Ponadto całkowita wartość tych produktów w przypadku małych 
paczek lub produktów stanowiących część bagażu osobistego podróż
nych nie przekracza kwot w euro określonych w dodatku 6 (Kwoty, 
o których mowa w załączniku II (Definicja pojęcia „produkty pocho
dzące” oraz metody współpracy administracyjnej) art. 19, ust. 1 lit. b) 
i art. 24 ust. 3 ). 

Artykuł 25 

Dokumenty potwierdzające 

Dokumenty, o których mowa w art. 15 ust. 3 i art. 19 ust. 3, wyko
rzystane do celów potwierdzenia, że produkty objęte świadectwem 
przewozowym EUR.1 lub deklaracją na fakturze mogą być uważane 
za produkty pochodzące z Unii Europejskiej lub Ameryki Środkowej 
i spełniają pozostałe wymogi niniejszego załącznika, mogą m.in. składać 
się z: 

a) bezpośrednich dowodów dotyczących procesów przeprowadzonych 
przez eksportera lub dostawcę w celu uzyskania danych towarów, 
zawartych na przykład w jego ewidencji księgowej lub księgowości 
wewnętrznej; 

b) dokumentów potwierdzających status pochodzenia użytych materia 
łów, wystawionych lub sporządzonych na terytorium danej Strony, 
jeśli takie dokumenty są używane zgodnie z jej prawodawstwem 
krajowym; 

c) dokumentów potwierdzających dokonanie obróbki lub przetwo
rzenie materiałów w Unii Europejskiej lub Ameryce Środkowej, 
wystawionych lub sporządzonych na terytorium danej Strony, jeśli 
takie dokumenty są używane zgodnie z prawodawstwem krajowym; 

d) świadectw przewozowych EUR.1 lub deklaracji na fakturze potwier
dzających status pochodzenia użytych materiałów, wystawionych lub 
sporządzonych na terytorium danej Strony zgodnie z niniejszym 
załącznikiem. 

Artykuł 26 

Przechowywanie dowodów pochodzenia i dokumentów 
potwierdzających 

1. Eksporter występujący z wnioskiem o wystawienie świadectwa 
przewozowego EUR.1 przechowuje dokumenty określone w art. 15 
ust. 3 przez okres co najmniej trzech lat. 

2. Eksporter sporządzający deklarację na fakturze przechowuje kopię 
tej deklaracji na fakturze, jak również dokumenty określone w art. 19 
ust. 3 przez okres co najmniej trzech lat. 

3. Właściwy organ publiczny Strony dokonującej wywozu wystawia
jący świadectwo przewozowe EUR.1 przechowuje formularz wniosku 
określony w art. 15 ust. 2 przez okres co najmniej trzech lat. 

4. Organy celne Strony dokonującej przywozu przechowują przez 
okres co najmniej trzech lat przedstawione im świadectwa przewozowe 
EUR.1 i deklaracje na fakturze, które mogą być przechowywane 
w formie elektronicznej. 

Artykuł 27 

Niezgodności i błędy formalne 

1. Stwierdzenie drobnych niezgodności między oświadczeniami 
złożonymi w dowodzie pochodzenia a oświadczeniami podanymi 
w dokumentach przedłożonych w urzędzie celnym w celu spełnienia 
formalności przywozowych nie powoduje samo w sobie nieważności 
dowodu pochodzenia, jeżeli zostanie odpowiednio wykazane, że dany 
dokument rzeczywiście odpowiada przedłożonym produktom. 

2. Oczywiste błędy formalne w dowodzie pochodzenia, takie jak 
błędy literowe, nie powinny powodować odrzucenia tego dokumentu, 
jeśli błędy te nie wzbudzają wątpliwości co do poprawności oświadczeń 
złożonych w dokumencie. 

Artykuł 28 

Kwoty wyrażone w euro 

1. Do celów stosowania postanowień art. 19 ust. 1 lit. b) i art. 24 
ust. 3, w przypadkach gdy produkty są fakturowane w walucie innej niż 
euro, kwoty wyrażone w walucie krajowej Państw Członkowskich Unii 
Europejskiej lub Republik Strony AŚ, stanowiące równowartość kwot 
wyrażonych w euro, są określane corocznie przez dane Państwo Człon
kowskie Unii Europejskiej lub daną Republikę Strony AŚ. 

2. Przesyłka podlega postanowieniom art. 19 ust. 1 lit. b) lub art. 24 
ust. 3 poprzez odniesienie do waluty, w której sporządzona jest faktura, 
zgodnie z kwotą ustaloną przez dane Państwo Członkowskie Unii Euro
pejskiej lub daną Republikę Strony AŚ. 

3. Kwoty wyrażone w dowolnej walucie krajowej są równoważne 
w tej walucie krajowej kwotom wyrażonym w euro, według ich kursu 
w pierwszym dniu roboczym października. Kwoty wyrażone w walutach 
krajowych zgłaszane są Komisji Europejskiej do dnia 15 października 
i stosuje się je od dnia 1 stycznia następnego roku. Komisja Europejska 
powiadamia o tych kwotach Państwa Członkowskie Unii Europejskiej 
oraz Republiki Strony AŚ.
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4. Państwa Członkowskie Unii Europejskiej i Republiki Strony AŚ 
mogą zaokrąglić w górę lub w dół kwoty otrzymane po przeliczeniu 
kwoty wyrażonej w euro na swoją walutę krajową. Kwota po zaokrąg
leniu nie może różnić się od kwoty otrzymanej po przeliczeniu o więcej 
niż 5 %. Państwo Członkowskie Unii Europejskiej lub Republika Strony 
AŚ może zachować niezmienioną równowartość kwoty wyrażonej 
w euro w swojej walucie krajowej, jeżeli w chwili corocznej waloryzacji 
przewidzianej w ust. 3 przeliczenie tej kwoty przed jakimkolwiek 
zaokrągleniem powoduje wzrost o mniej niż 15 % równowartości 
w walucie krajowej. Równowartość w walucie krajowej może pozostać 
niezmieniona, jeżeli w wyniku przeliczenia jej wartość uległaby zmniej
szeniu. 

5. Kwoty wyrażone w euro są poddawane przeglądowi przez 
Komitet Stowarzyszenia na wniosek danej Strony. Dokonując przeglądu 
Komitet Stowarzyszenia rozważa, na ile pożądane jest zachowanie 
skutków wspomnianych ograniczeń według wartości rzeczywistych. 
W tym celu może on podjąć decyzję o zmianie kwot wyrażonych 
w euro. 

TYTUŁ V 

UZGODNIENIA DOTYCZĄCE WSPÓŁPRACY 
ADMINISTRACYJNEJ 

Artykuł 29 

Współpraca administracyjna 

1. Właściwe organy publiczne Stron przekazują sobie wzajemnie za 
pośrednictwem Komisji Europejskiej wzory odcisków pieczęci używa
nych w ich urzędach przy wystawianiu świadectw przewozowych 
EUR.1 oraz adresy właściwych organów publicznych odpowiedzialnych 
za weryfikację tych świadectw i deklaracji na fakturze. 

2. W celu zapewnienia właściwego stosowania niniejszego załącznika 
Strony udzielają sobie nawzajem pomocy, za pośrednictwem właści
wych organów publicznych lub, w stosownym przypadku, organów 
celnych przy weryfikacji autentyczności świadectw przewozowych 
EUR.1 lub deklaracji na fakturze oraz poprawności informacji zawartych 
w tych dokumentach. 

Artykuł 30 

Weryfikacja dowodów pochodzenia 

1. Późniejsze weryfikacje dowodów pochodzenia przeprowadzane są 
wyrywkowo lub za każdym razem, kiedy organ celny – bądź w stosow
nych przypadkach, właściwe organy publiczne – Strony dokonującej 
przywozu mają uzasadnione wątpliwości co do autentyczności tych 
dokumentów, statusu pochodzenia danych produktów lub spełnienia 
innych wymogów niniejszego załącznika. 

2. W celu wykonania postanowień ust. 1 organ celny – bądź 
w stosownych przypadkach, właściwe organy publiczne – Strony doko
nującej przywozu zwracają świadectwo przewozowe EUR1, fakturę, 
jeżeli została ona przedłożona, oraz deklarację na fakturze lub kopię 
tych dokumentów właściwym organom publicznym Strony dokonującej 
wywozu, podając, w stosownych przypadkach, powody uzasadniające 
przeprowadzenie dochodzenia. Wszelkie uzyskane dokumenty lub 
informacje wskazujące, że informacje podane na dowodzie pochodzenia 
są nieprawdziwe, są przekazywane wraz z wnioskiem o przeprowa
dzenie weryfikacji. 

3. Weryfikacje przeprowadzają właściwe organy publiczne Strony 
dokonującej wywozu. W tym celu mają prawo domagać się wszelkich 
dowodów i przeprowadzać kontrole ewidencji księgowej eksportera lub 
dokonywać innych czynności kontrolnych, jakie uznają za odpowiednie, 
w odniesieniu do pochodzenia, zgodnie z procedurami przewidzianymi 
w ich prawodawstwie krajowym. 

4. Jeżeli w oczekiwaniu na wyniki weryfikacji organy celne Strony 
dokonującej przywozu podejmą decyzję o zawieszeniu przyznania 

preferencyjnego traktowania w odniesieniu do produktów pochodzą
cych od eksportera poddawanego weryfikacji, stwarzają one importe
rowi możliwość zwolnienia tych produktów z zastrzeżeniem podjęcia 
wobec nich wszelkich środków ostrożności, które uznają za konieczne. 

5. Właściwe organy publiczne – bądź, w stosownych przypadkach, 
organy celne – które wystąpiły z wnioskiem o weryfikację, są informo
wane o jej wynikach najszybciej jak to możliwe. Wyniki takie muszą 
wyraźnie wskazywać, czy dokumenty są autentyczne oraz czy dane 
produkty mogą być uważane za produkty pochodzące z Unii Europej
skiej lub z Ameryki Środkowej i czy spełniają pozostałe wymagania 
niniejszego załącznika. 

6. Jeśli w przypadkach uzasadnionych wątpliwości brak jest odpo
wiedzi w terminie dziesięciu miesięcy od daty wniosku o weryfikację lub 
jeśli odpowiedź nie zawiera informacji wystarczających do stwierdzenia 
autentyczności danego dokumentu lub rzeczywistego pochodzenia 
produktów, organy celne występujące z wnioskiem o weryfikację – 
bądź, w stosownych przypadkach, właściwy organ publiczny – z wyjąt
kiem szczególnych okoliczności odmawiają przyznania prawa do 
korzystania z preferencji produktom, których dotyczy dowód pocho
dzenia będący przedmiotem weryfikacji. 

Artykuł 31 

Rozstrzyganie sporów 

1. W przypadkach zaistnienia sporów dotyczących procedur weryfi
kacji określonych w art. 30, które nie mogą zostać rozstrzygnięte 
pomiędzy organami celnymi występującymi z wnioskiem o weryfikację 
a organami celnymi odpowiedzialnymi za jej przeprowadzenie, bądź 
sporów dotyczących interpretacji niniejszego załącznika, wnioski 
o rozstrzygnięcie tych sporów przedkłada się Podkomitetowi ds. Ceł, 
Ułatwień w Handlu i Reguł Pochodzenia w celu konsultacji i dyskusji na 
forum Podkomitetu. We wszystkich przypadkach Strony zachowują 
prawa przysługujące im zgodnie z mechanizmem rozstrzygania sporów 
określonym w części IV tytuł X (Rozstrzyganie sporów) niniejszej 
Umowy. 

2. We wszystkich przypadkach rozstrzyganie sporów pomiędzy 
importerem a organami celnymi Strony dokonującej przywozu podlega 
prawodawstwu krajowemu tej Strony. 

Artykuł 32 

Kary 

Każdy, kto sporządza dokument zawierający nieprawdziwe informacje 
lub przyczynia się do sporządzenia takiego dokumentu w celu uzys
kania preferencyjnego traktowania taryfowego dla produktów, podlega 
karze 

Artykuł 33 

Wolne obszary celne 

1. Unia Europejska i Republiki Strony AŚ podejmują wszelkie 
niezbędne kroki, aby sprzedawane produkty objęte dowodem pocho
dzenia, które podczas transportu korzystają z wolnego obszaru celnego 
lub składu celnego znajdującego się na ich terytorium zgodnie z ich 
prawodawstwem krajowym, nie były zastępowane innymi towarami ani 
poddawane zabiegom innym niż normalne czynności zapobiegające ich 
zepsuciu. 

2. W drodze odstępstwa od postanowień ust. 1, w przypadku gdy 
produkty pochodzące z Unii Europejskiej lub z Ameryki Środkowej, 
objęte dowodem pochodzenia, są przywożone do wolnego obszaru 
celnego i zostają poddane obróbce lub przetworzeniu, a przeprowa
dzone procesy obróbki lub przetworzenia są zgodne z postanowieniami 
niniejszego załącznika, właściwe organy publiczne wystawiają na 
wniosek eksportera nowe świadectwo przewozowe EUR.1.
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TYTUŁ VI 

CEUTA I MELILLA 

Artykuł 34 

Stosowanie niniejszego załącznika 

1. Termin „Unia Europejska” użyty w art. 2 nie obejmuje Ceuty 
i Melilli. 

2. Produkty pochodzące z Ameryki Środkowej przy przywozie do 
Ceuty lub Melilli korzystają pod każdym względem z takiego samego 
reżimu celnego, jaki jest stosowany do produktów pochodzących 
z obszaru celnego Unii Europejskiej na podstawie protokołu 2 do 
Aktu przystąpienia Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do 
Wspólnot Europejskich. Republiki Strony AŚ przyznają w odniesieniu 
do przywozu produktów objętych niniejszą Umową i pochodzących 
z Ceuty i Melilli taki sam reżim celny, jaki został przyznany produktom 
przywożonym i pochodzącym z Unii Europejskiej. 

3. W celu wykonania ustępu 2 w odniesieniu do produktów pocho
dzących z Ceuty i Melilli niniejszy załącznik stosuje się odpowiednio, 
z zastrzeżeniem specjalnych warunków określonych w artykule 35. 

Artykuł 35 

Warunki specjalne 

1. Pod warunkiem że produkty zostały przewiezione bezpośrednio, 
zgodnie z postanowieniami artykułu 12, następujące produkty będą 
uważane za: 

a) produkty pochodzące z Ceuty i Melilli: 

(i) produkty całkowicie uzyskane w Ceucie i Melilli; 

(ii) produkty uzyskane w Ceucie i Melilli, do wytwarzania których 
wykorzystuje się produkty inne niż te, o których mowa w ppkt 
(i), pod warunkiem że: 

wspomniane produkty zostały poddane wystarczającej obróbce 
lub przetworzeniu w rozumieniu art. 5; lub 

produkty te pochodzą z Ameryki Środkowej lub Unii Europej
skiej, pod warunkiem że zostały poddane obróbce lub przetwo
rzeniu wykraczającym poza czynności określone w art. 6. 

b) produkty pochodzące z Ameryki Środkowej: 

(i) produkty całkowicie uzyskane w Ameryce Środkowej; 

(ii) produkty uzyskane w Ameryce Środkowej, do wytworzenia 
których wykorzystuje się produkty inne niż te, o których 
mowa w ppkt (i), pod warunkiem że: 

wspomniane produkty zostały poddane wystarczającej obróbce 
lub przetworzeniu w rozumieniu art. 5; lub 

produkty te pochodzą z Ceuty i Melilli lub z Unii Europejskiej, 
pod warunkiem że zostały poddane obróbce lub przetworzeniu 
wykraczającym poza czynności określone w art. 6. 

2. Ceutę i Melillę uważa się za jedno terytorium. 

3. Eksporter lub jego upoważniony przedstawiciel umieszcza zapis 
„Ameryka Środkowa” oraz „Ceuta i Melilla” w polu 2 świadectw prze
wozowych EUR.1 lub w deklaracjach na fakturze. Ponadto w przypadku 
produktów pochodzących z Ceuty i Melilli zaznacza się to w polu 4 
świadectw przewozowych EUR1 lub w deklaracjach na fakturze. 

4. Hiszpańskie organy celne są odpowiedzialne za stosowanie niniej
szego załącznika w Ceucie i Melilli. 

TYTUŁ VII 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 36 

Zmiany do niniejszego załącznika 

Rada Stowarzyszenia może podjąć decyzję o zmianie postanowień 
zawartych w dodatkach do niniejszego załącznika. 

Artykuł 37 

Noty wyjaśniające 

Strony uzgadniają w ramach Podkomitetu ds. Ceł, Ułatwień w Handlu 
i Reguł Pochodzenia „Noty wyjaśniające” dotyczące interpretacji i stoso
wania niniejszego załącznika oraz administrowania nim, w celu reko
mendowania ich zatwierdzenia przez Radę Stowarzyszenia. 

Artykuł 38 

Postanowienia przejściowe dotyczące produktów w tranzycie lub 
składowanych 

Postanowienia niniejszej Umowy mogą być stosowane do produktów, 
które są zgodne z postanowieniami niniejszego załącznika i w dniu 
wejścia Umowy w życie znajdują się w tranzycie lub są czasowo skła
dowane w składach celnych lub w wolnych obszarach celnych na tery
torium Stron, z zastrzeżeniem przedłożenia organom celnym Strony 
dokonującej przywozu, w okresie czterech miesięcy od tej daty, dowodu 
pochodzenia sporządzonego z mocą wsteczną wraz z dokumentami 
potwierdzającymi, że towary były transportowane bezpośrednio, 
zgodnie z artykułem 12. 

Artykuł 39 

Postanowienie przejściowe do celów kumulacji 

Strony, w odniesieniu do których niniejsza Umowa weszła w życie 
zgodnie z częścią V (Postanowienia końcowe) art. 353, mogą używać 
materiałów pochodzących z Republik Strony AŚ, w odniesieniu do 
których Umowa jeszcze nie weszła w życie. Artykuł 3 niniejszego 
załącznika stosuje się odpowiednio.
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Dodatek 1 

UWAGI WPROWADZAJĄCE DO ZAŁĄCZNIKA II 

U w a g a 1 : 

Wykaz w dodatku 2 określa warunki, które muszą spełniać wszystkie produkty, by zostać uznane za poddane wystar
czającej obróbce lub przetworzeniu w rozumieniu załącznika II art. 5. 

U w a g a 2 : 

2.1. Pierwsze dwie kolumny w wykazie opisują produkt uzyskany. Pierwsza kolumna podaje numer podpozycji, pozycji 
lub działu stosowany w Systemie Zharmonizowanym, natomiast druga zawiera opis towarów zastosowany w tym 
systemie w odniesieniu do tej podpozycji, pozycji lub działu. Dla każdego wpisu znajdującego się w dwóch pierw
szych kolumnach określono regułę w kolumnie 3 lub 4. Jeżeli, w pewnych przypadkach, wpis w pierwszej kolumnie 
poprzedza „ex”, oznacza to, że regułę określoną w kolumnie 3 lub 4 stosuje się wyłącznie do części podpozycji, 
pozycji lub działu, opisanych w kolumnie 2. 

2.2. Jeżeli w kolumnie 1 znajduje się kilka numerów pozycji lub podany jest tam numer działu i w związku z tym 
produkty w kolumnie 2 opisane są w sposób ogólny, odpowiednie reguły wymienione w kolumnie 3 lub 4 stosuje 
się do wszystkich produktów, które w ramach Systemu Zharmonizowanego klasyfikowane są pod różnymi pozy
cjami danego działu lub pod pozycjami zebranymi w kolumnie 1. 

2.3. Jeżeli w wykazie podane są różne reguły mające zastosowanie do różnych produktów objętych tą samą pozycją, 
w każdym tiret zawarty jest opis odnoszący się do części pozycji będącej przedmiotem odpowiedniej reguły 
z kolumny 3 lub 4. 

2.4. W przypadku gdy wpisowi w pierwszych dwóch kolumnach odpowiada reguła wymieniona zarówno w kolumnie 3, 
jak i 4, eksporter może wybrać zastosowanie albo reguły określonej w kolumnie 3, albo reguły określonej 
w kolumnie 4. Jeżeli kolumna 4 nie zawiera reguły pochodzenia, należy zastosować regułę określoną w kolumnie 3. 

U w a g a 3 : 

3.1. Postanowienia załącznika II art. 5 dotyczące produktów, które uzyskały status pochodzenia i są wykorzystywane do 
wytwarzania innych produktów, stosuje się bez względu na to, czy uzyskały one ten status w zakładzie, w którym 
wykorzystuje się te produkty, czy też w innym zakładzie na terytorium Strony UE lub Republik Strony AŚ. 

Przykład: 

Silnik z pozycji 8407, dla którego reguła stanowi, że wartość materiałów niepochodzących, które mogą wchodzić 
w jego skład, nie może przekraczać 40 % ceny ex-works produktu, wytwarzany jest z „innej stali stopowej zgrubnie 
kształtowanej przez kucie” z pozycji ex 7224. 

Jeżeli ta odkuwka została wykonana w Unii Europejskiej z niepochodzącego wlewka, to nabyła ona już status 
pochodzenia w oparciu o regułę dotyczącą pozycji ex 7224 w wykazie. W związku z tym, przy obliczaniu wartości 
silnika odkuwkę można potraktować jako produkt pochodzący, bez względu na to, czy została wyprodukowana 
w tym samym, czy w innym zakładzie na terytorium Strony UE. Wartość niepochodzącego wlewka nie jest więc 
brana pod uwagę przy sumowaniu wartości użytych materiałów niepochodzących. 

3.2. Reguła podana w wykazie określa minimalny stopień wymaganej obróbki lub przetworzenia, a przeprowadzenie 
dalszej obróbki lub przetworzenia również nadaje status pochodzenia i odwrotnie, obróbka lub przetworzenie 
w mniejszym zakresie nie nadaje statusu pochodzenia. W związku z tym, jeżeli reguła przewiduje, że na pewnym 
etapie wytwarzania można wykorzystać materiał niepochodzący, wykorzystanie tego materiału na wcześniejszym 
etapie wytwarzania jest dozwolone, natomiast na późniejszym etapie nie jest dozwolone. 

3.3. Bez uszczerbku dla uwagi 3.2., jeśli reguła używa sformułowania „wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją”, mogą być użyte materiały objęte dowolną pozycją lub pozycjami (nawet te posiadające taki sam opis 
i pozycję jak produkt), uwzględniając jednak wszelkie szczególne ograniczenia, które mogą być zawarte w regule. 

Jednakże sformułowanie „wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją łącznie z innymi materiałami obję
tymi pozycją …” lub „wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją, łącznie z materiałami objętymi tą samą 
pozycją co produkt” oznacza, że mogą być użyte materiały objęte dowolną pozycją lub pozycjami z wyjątkiem tych 
o opisach identycznych z produktem zamieszczonym w kolumnie 2 wykazu. 

3.4. Jeżeli reguła stanowi, że produkt może być wytworzony z więcej niż jednego materiału, oznacza to, że może być 
użyty jeden lub kilka materiałów. Nie oznacza to, że wszystkie materiały mają być użyte.
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Przykład: 

Reguła mająca zastosowanie do tkanin objętych pozycjami 5208-5212 określa, że mogą być użyte włókna natu
ralne i że wśród innych materiałów można również użyć materiałów chemicznych. Reguła ta nie oznacza, że należy 
używać zarówno włókien naturalnych, jak i materiałów chemicznych; można użyć jednego lub drugiego rodzaju 
tych materiałów lub obydwu. 

3.5. Jeżeli zamieszczona w wykazie reguła przewiduje, że produkt musi być wytworzony z określonego materiału, 
warunek ten oczywiście nie wyklucza stosowania innych materiałów, które ze względu na swoje naturalne właści
wości, nie mogą spełnić warunków reguły. (Zob. również uwaga 6.2 poniżej odnosząca się do wyrobów włókien
niczych). 

Przykład: 

Reguła dotycząca przetworów spożywczych objętych pozycją 1902, która wyraźnie wyklucza użycie zbóż i ich 
pochodnych, nie zabrania wykorzystania soli mineralnych, chemikaliów i innych dodatków, które nie są produktami 
ze zbóż. 

Jednakże nie ma to zastosowania do produktów, które, mimo że nie mogą być wytwarzane z poszczególnych 
materiałów wymienionych w wykazie, mogą być wytwarzane z materiałów o tym samym charakterze na wcześniej
szym etapie produkcji. 

Przykład: 

W przypadku artykułów odzieżowych z ex działu 62 wytworzonych z materiałów nietkanych, jeżeli dla tej klasy 
artykułów dozwolone jest wyłącznie stosowanie niepochodzącej przędzy, nie jest możliwe użycie jako materiału 
wyjściowego materiału nietkanego – nawet jeżeli materiałów nietkanych zwykle nie można wykonać z przędzy. 
W takich przypadkach materiał wyjściowy byłby na etapie poprzedzającym przędzę tj. na etapie włókna. 

3.6. W przypadku gdy reguła w wykazie zawiera dwie wartości procentowe maksymalnej wartości materiałów niepo
chodzących, które mogą być użyte, wartości te nie mogą być sumowane. Innymi słowy, maksymalna wartość 
wszystkich użytych niepochodzących materiałów nie może nigdy przekroczyć wartości wyższej spośród podanych 
wartości procentowych. Ponadto poszczególne wartości procentowe nie mogą być przekroczone w odniesieniu do 
poszczególnych materiałów, których dotyczą. 

U w a g a 4 : 

4.1. Użyte w wykazie określenie „włókna naturalne” odnosi się do włókien innych niż włókna sztuczne lub syntetyczne. 
Określenie to jest ograniczone do etapu poprzedzającego etap przędzenia, włączając w to także odpady oraz, o ile 
nie postanowiono inaczej, dotyczy ono także włókien zgrzebnych, czesankowych i inaczej przetworzonych, jednak 
nieprzędzonych. 

4.2. Określenie „włókna naturalne” obejmuje włosie końskie objęte pozycją 0511, jedwab objęty pozycjami 5002 
i 5003, a także włókna wełniane oraz cienką lub grubą sierść zwierzęcą objętą pozycjami od 5101 do 5105, 
włókna bawełniane objęte pozycjami od 5201 do 5203 i inne włókna roślinne objęte pozycjami od 5301 do 5305. 

4.3. Określenia „pulpa włókiennicza”, „materiały chemiczne” i „materiały do wytwarzania papieru” są stosowane 
w wykazie do opisywania materiałów nieklasyfikowanych w działach 50-63, które mogą być używane do wytwa
rzania włókien sztucznych, syntetycznych, papierniczych lub przędz. 

4.4. Określenie „włókna odcinkowe chemiczne” jest używane w wykazie w odniesieniu do kabla z włókna ciągłego 
sztucznego lub syntetycznego, włókien odcinkowych lub odpadów objętych pozycjami 5501-5507. 

U w a g a 5 : 

5.1. W przypadku gdy w wykazie znajduje się odniesienie do niniejszej uwagi w stosunku do danego produktu, warunki 
określone w kolumnie 3 nie mają zastosowania do podstawowych materiałów włókienniczych, wykorzystywanych 
do wytwarzania tego produktu, które w sumie stanowią najwyżej 10 % całkowitej masy wszystkich użytych 
podstawowych materiałów włókienniczych. (Zob. również uwagi 5.3 i 5.4 poniżej). 

5.2. Jednak tolerancja określona w uwadze 5.1 może być stosowana tylko do produktów mieszanych, które zostały 
wykonane z dwóch lub więcej podstawowych materiałów włókienniczych. 

Podstawowymi materiałami włókienniczymi są: 

— jedwab, 

— wełna, 

— gruba sierść zwierzęca, 

— cienka sierść zwierzęca, 

— włosie końskie, 

— bawełna, 

— materiały do wytwarzania papieru i papier, 

— len, 

— konopie, 

— juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe,
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— sizal i pozostałe włókna tekstylne z rodzaju „Agave”, 

— włókno kokosowe, manila, ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne, 

— syntetyczne włókna ciągłe chemiczne, 

— sztuczne włókna ciągłe chemiczne, 

— włókna ciągłe przewodzące prąd, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z polipropylenu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliestru, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliamidu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliakrylonitrylu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliimidu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z politetrafluoroetylenu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(siarczku fenylu), 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(chlorku winylu), 

— inne syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne, 

— sztuczne włókna odcinkowe chemiczne wiskozowe, 

— inne sztuczne włókna odcinkowe chemiczne, 

— przędza z poliuretanu uzupełniona elastycznymi segmentami z polieteru, nawet rdzeniowa, 

— przędza z poliuretanu uzupełniona elastycznymi segmentami z poliestru, nawet rdzeniowa, 

— produkty objęte pozycją 5605 (przędza metalizowana) zawierające taśmę składającą się z rdzenia z folii alumi
niowej lub z rdzenia z folii z tworzywa sztucznego, nawet powlekanego proszkiem aluminiowym, o szerokości 
nieprzekraczającej 5 mm, umieszczonego i przyklejonego przy pomocy przezroczystego lub barwnego spoiwa 
między dwie warstwy folii z tworzywa sztucznego, 

— pozostałe produkty objęte pozycją 5605. 

Przykład: 

Przędza objęta pozycją 5205, wykonana z włókien bawełnianych objętych pozycją 5203 i z włókien odcinkowych 
syntetycznych objętych pozycją 5506, jest przędzą mieszaną. W związku z tym niepochodzące włókna odcinkowe 
syntetyczne, niespełniające reguł pochodzenia (wymagających wytwarzania z materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej), można stosować pod warunkiem, że ich łączna masa nie przekracza 10 % masy przędzy. 

Przykład: 

Tkanina wełniana objęta pozycją 5112, wykonana z przędzy wełnianej objętej pozycją 5107 i przędzy syntetycznej 
z włókien odcinkowych objętej pozycją 5509, jest tkaniną mieszaną. W związku z tym można stosować przędzę 
syntetyczną, która nie spełnia reguł pochodzenia (wymagających wytwarzania z materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej) lub przędzę wełnianą, która nie spełnia reguł pochodzenia (wymagających wytwarzania z włókien 
naturalnych, niezgrzeblonych, nieczesanych ani nieprzerobionych w inny sposób do przędzenia) lub połączenie tych 
dwóch włókien, pod warunkiem że ich łączna masa nie przekracza 10 % masy tkaniny. 

Przykład: 

Tkanina włókiennicza igłowa objęta pozycją 5802, wykonana z przędzy bawełnianej objętej pozycją 5205 i tkaniny 
bawełnianej objętej pozycją 5210, jest produktem mieszanym tylko wtedy, gdy sama tkanina bawełniana jest 
tkaniną mieszaną wykonaną z przędz objętych dwiema różnymi pozycjami, lub jeżeli użyte bawełniane przędze 
są same w sobie mieszankami.. 

Przykład: 

Jeżeli dana tkanina włókiennicza igłowa została wykonana z przędzy bawełnianej objętej pozycją 5205 i tkaniny 
syntetycznej objętej pozycją 5407, zastosowane przędze są oczywiście dwoma odrębnymi podstawowymi materia 
łami włókienniczymi, w związku z czym tkanina włókiennicza igłowa jest produktem mieszanym. 

5.3. W przypadku produktów zawierających „przędzę z poliuretanu uzupełnioną elastycznymi segmentami z polieteru, 
nawet rdzeniową.” tolerancja dla tej przędzy wynosi 20 %. 

5.4. W przypadku produktów zawierających „taśmę składającą się z rdzenia z folii aluminiowej lub z rdzenia z folii 
z tworzywa sztucznego, nawet powlekanego proszkiem aluminiowym, o szerokości nieprzekraczającej 5 mm, 
umieszczonego i przyklejonego przy pomocy przezroczystego lub barwnego spoiwa między dwie warstwy folii 
z tworzywa sztucznego” tolerancja w odniesieniu do taśmy wynosi 30 %.
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U w a g a 6 : 

6.1. Jeżeli w wykazie dokonuje się odesłania do niniejszej uwagi, materiały włókiennicze (z wyjątkiem podszewek 
i flizeliny), które nie spełniają warunków reguły podanej w kolumnie 3 wykazu dla danego produktu konfekcjo
nowanego, mogą być wykorzystywane, pod warunkiem że są klasyfikowane w pozycji innej niż produkt, a ich 
wartość nie przekracza 8 % ceny ex-works produktu. 

6.2. Bez uszczerbku dla uwagi 6.3, materiały, które nie są klasyfikowane w działach 50-63, mogą być swobodnie 
wykorzystywane do produkcji wyrobów włókienniczych, nawet jeśli zawierają materiały włókiennicze. 

Przykład: 

Jeżeli podana w wykazie reguła przewiduje, że dla danego artykułu włókienniczego (takiego jak spodnie) musi być 
wykorzystana przędza, nie wyklucza to wykorzystania artykułów metalowych, takich jak guziki, ponieważ guziki nie 
są klasyfikowane w działach 50 do 63. Z tego samego powodu nie jest też wykluczone użycie zamków błyska
wicznych, mimo że z reguły zawierają one materiały włókiennicze. 

6.3. W przypadku gdy stosowana jest reguła określająca procentową zawartość danego materiału, wartość materiałów, 
które nie są klasyfikowane w działach 50-63, musi być uwzględniona przy obliczaniu wartości zastosowanych 
materiałów niepochodzących. 

U w a g a 7 : 

7.1. W pozycjach ex 2707, 2713-2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403 „procesami specyficznymi” są: 

a) destylacja w próżni; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania; 

c) krakowanie; 

d) reformowanie; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych operacji: traktowanie stężonym kwasem siarkowym, oleum lub 
bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczanie naturalnie aktyw
nymi ziemiami, ziemiami aktywowanymi, aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem; 

g) polimeryzacja; 

h) alkilowanie; 

i) izomeryzacja. 

7.2. W pozycjach 2710, 2711 i 2712 „procesami specyficznymi” są: 

a) destylacja w próżni; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania; 

c) krakowanie; 

d) reformowanie; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych operacji: traktowanie stężonym kwasem siarkowym, oleum lub 
bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczanie naturalnie aktyw
nymi ziemiami, ziemiami aktywowanymi, aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem; 

g) polimeryzacja; 

h) alkilowanie; 

i) izomeryzacja; 

j) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich objętych pozycją ex 2710 - odsiarczanie wodorem, dające redukcję 
przynajmniej 85 % zawartości siarki w przetwarzanych produktach (metoda ASTM D 1266-59 T); 

k) wyłącznie w odniesieniu do produktów objętych pozycją 2710 - odparafinowywanie w innym procesie niż 
filtrowanie; 

l) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich objętych pozycją ex 2710 - traktowanie wodorem przy ciśnieniu 
większym niż 20 barów i temperaturze wyższej niż 250°C przy użyciu katalizatora, innego niż dla efektu 
odsiarczania, gdy wodór stanowi czynnik aktywny w reakcji chemicznej. Dalszego traktowania wodorem olejów 
smarowych objętych pozycją ex 2710 (np. wykańczanie metodą wodorową lub odbarwianie), szczególnie w celu 
ulepszenia koloru lub stabilności, nie uważa się za proces specyficzny;
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m) wyłącznie w odniesieniu do olejów opałowych objętych pozycją ex 2710 - destylacja atmosferyczna, pod 
warunkiem że oddestylowane zostanie mniej niż 30 % objętości tych produktów, łącznie ze stratami, w tempe
raturze 300°C, z zastosowaniem metody ASTM D 86; 

n) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich innych niż oleje napędowe i oleje opałowe objęte pozycją ex 2710 - 
obróbka przy pomocy elektrycznych wyładowań snopiastych wysokiej częstotliwości; 

o) wyłącznie w odniesieniu do produktów surowych (innych niż wazelina, ozokeryt, wosk montanowy lub wosk 
torfowy i parafina, zawierających w stosunku wagowym mniej niż 0,75 % oleju) objętych pozycją ex 2712 - 
odolejanie w procesie krystalizacji frakcyjnej. 

7.3. W pozycjach ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, proste czynności, takie jak oczyszczanie, 
dekantacja, odsalanie, oddzielanie od wody, filtracja, barwienie, znakowanie, uzyskiwanie danej zawartości siarki 
poprzez wymieszanie produktów o różnej zawartości siarki oraz dowolna kombinacja tych czynności lub czynności 
podobnych, nie nadają pochodzenia. 

U w a g a 8 : 

Na potrzeby załącznika II art. 4 towary rolne i ogrodnicze uprawiane na terytorium Strony traktuje się jako pochodzące 
z terytorium tej Strony, nawet jeśli są one uprawiane z nasion, cebulek, kłączy, sadzonek, szczepów, kiełków, pąków lub 
innych żywych części roślin przywiezionych z państwa niebędącego Stroną. 

U w a g a 9 : 

Do celów załącznika II art. 6 określenie „proste” opisuje działalność niewymagającą ani specjalnych umiejętności, ani 
maszyn, urządzeń bądź sprzętu wyprodukowanych lub zainstalowanych specjalnie w celu prowadzenia danej działalności. 
Jednakże proste mieszanie nie obejmuje reakcji chemicznej. Reakcja chemiczna oznacza proces, w tym proces bioche
miczny, którego skutkiem jest cząsteczka o nowej strukturze, powstała w wyniku zerwania wiązań wewnątrzcząstecz
kowych i utworzenia nowych wiązań wewnątrzcząsteczkowych lub dzięki zmianie przestrzennego rozmieszczenia 
atomów w cząsteczce.
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Dodatek 2 

WYKAZ PROCESÓW OBRÓBKI LUB PRZETWARZANIA, KTÓRYM NALEŻY PODDAĆ MATERIAŁY 
NIEPOCHODZĄCE, ABY WYTWORZONY PRODUKT MÓGŁ UZYSKAĆ STATUS POCHODZENIA 

Produkty wymienione w wykazie mogą nie być objęte Umową. W związku z powyższym konieczne jest sprawdzenie 
każdego produktu w innych częściach niniejszej Umowy. 

Kod HS Opis produktu Procesy obróbki lub przetworzenia, których przeprowadzenie na materiałach niepochodzących 
nadaje im status pochodzenia 

(1) (2) (3) lub (4) 

Dział 01 Zwierzęta żywe Wszystkie zwierzęta objęte działem 01 są 
całkowicie uzyskane 

Dział 02 Mięso i podroby jadalne Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działami 01 i 02 są 
całkowicie uzyskane 

Dział 03 Ryby i skorupiaki, mięczaki i pozostałe 
bezkręgowce wodne 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 03 są całkowicie 
uzyskane 

ex Dział 04 Produkty mleczarskie; jaja ptasie; miód 
naturalny; jadalne produkty pochodzenia 
zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 04 są całkowicie 
uzyskane 

0403 Maślanka, mleko zsiadłe i śmietana 
ukwaszona, jogurt, kefir i inne sfermen
towane lub zakwaszone mleko i śmietana, 
nawet zagęszczone lub zawierające 
dodatek cukru lub innego środka słodzą
cego, lub aromatycznego lub zawierające 
dodatek owoców, orzechów lub kakao 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte materiały objęte 
działem 04 są całkowicie uzyskane, 

— wszystkie użyte soki owocowe (z 
wyjątkiem soku ananasowego, z limy 
i grejpfrutowego) z pozycji 2009 są 
produktami pochodzącymi, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów objętych działem 17 nie prze
kracza 30 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 05 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 05 są całkowicie 
uzyskane 

ex 0502 Przetworzona szczecina i sierść świń lub 
dzików 

Czyszczenie, dezynfekcja, sortowanie 
i prostowanie szczeciny i sierści 

Dział 06 ( 1 ) Drzewa żywe i pozostałe rośliny; bulwy, 
korzenie i podobne; kwiaty cięte i liście 
ozdobne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Dział 07 ( 1 ) Warzywa oraz niektóre korzenie i bulwy, 
jadalne 

Wytwarzanie, w którym wszystkie 
produkty objęte działem 07 są całkowicie 
uzyskane 

Dział 08 ( 1 ) Owoce i orzechy jadalne; skórki owoców 
cytrusowych lub melonów 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie owoce i orzechy są całko
wicie uzyskane, i

PL 1820 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



(1) (2) (3) lub (4) 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów objętych działem 17 nie prze
kracza 30 % wartości ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 09 ( 1 ) Kawa, herbata, maté (herbata paragwa
jska) i przyprawy; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 09 są całkowicie 
uzyskane 

0902 Herbata, nawet aromatyzowana Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją 

ex 0910 Mieszanki przypraw korzennych Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją 

Dział 10 ( 1 ) Zboża Wytwarzanie, w którym wszystkie 
produkty objęte działem 10 są całkowicie 
uzyskane 

ex Dział 11 ( 1 ) Produkty przemysłu młynarskiego; słód; 
skrobie; inulina; gluten pszenny; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
zboża, warzywa, korzenie i bulwy jadalne 
objęte pozycją 0714 lub owoce są całko
wicie uzyskane 

1101 Mąka pszenna lub z meslin Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 1102 oraz 
ex 1103 

Mąka kukurydziana, kasze i mączki 
z kukurydzy 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, w którym przynajmniej 50 % 
masy kukurydzy objętej pozycją 1005 
jest pochodzące 

ex 1106 Mąka, mączka i proszek z suszonych, 
łuskanych warzyw strączkowych objętych 
pozycją 0713 

Suszenie i mielenie warzyw strączkowych 
objętych pozycją 0708 

Dział 12 ( 1 ) Nasiona i owoce oleiste; ziarna, nasiona 
i owoce różne; rośliny przemysłowe lub 
lecznicze; słoma i pasza 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 12 są całkowicie 
uzyskane 

1301 Szelak, gumy naturalne, żywice, gumoży
wice i oleożywice (na przykład balsamy) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych pozycją 
1301 nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

1302 Soki i ekstrakty roślinne; substancje 
pektynowe, pektyniany i pektany; agar- 
agar i pozostałe śluzy i zagęszczacze, 
nawet modyfikowane, pochodzące 
z produktów roślinnych: 

— Śluzy i zagęszczacze, modyfikowane, 
pochodzące z produktów roślinnych 

Wytwarzanie z niemodyfikowanych 
śluzów i zagęszczaczy 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 14 ( 1 ) Materiały roślinne do wyplatania; 
produkty pochodzenia roślinnego gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 14 są całkowicie 
uzyskane
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ex Dział 15 Tłuszcze i oleje pochodzenia zwierzęcego 
lub roślinnego oraz produkty ich 
rozkładu; gotowe tłuszcze jadalne; woski 
pochodzenia zwierzęcego lub roślinnego; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne objęte pozycjami 
1511 i 1513 są całkowicie uzyskane 

1501 Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) 
i tłuszcz z drobiu, inne niż te objęte 
pozycją 0209 lub 1503: 

— Tłuszcz z kości lub odpadów Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
0203, 0206 lub 0207 lub kości objętych 
pozycją 0506 

— Pozostałe Wytwarzanie z mięsa lub podrobów 
jadalnych ze świń objętych pozycjami 
0203 lub 0206 lub mięsa i podrobów 
jadalnych z drobiu objętych pozycją 
0207 

1502 Tłuszcze z bydła, owiec lub kóz, inne niż 
te objęte pozycją 1503 

— Tłuszcz z kości lub odpadów Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
0201, 0202, 0204 lub 0206 lub kości 
objętych pozycją 0506 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 02 są całkowicie 
uzyskane 

1504 Tłuszcze i oleje i ich frakcje, z ryb lub ze 
ssaków morskich, nawet rafinowane, ale 
niemodyfikowane chemicznie: 

— Frakcje stałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 1504 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działami 02 i 03 są 
całkowicie uzyskane 

ex 1505 Rafinowana lanolina Wytwarzanie z surowego tłuszczu 
z wełny objętego pozycją 1505 

1506 Pozostałe tłuszcze i oleje zwierzęce oraz 
ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemo
dyfikowane chemicznie: 

— Frakcje stałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 1506 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 02 są całkowicie 
uzyskane
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od 1507 do 1510 — Olej sojowy, olej z orzeszków ziem
nych i oleje do zastosowań technicz
nych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych 
przez ludzi 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

— Frakcje stałe Wytwarzanie z innych materiałów obję
tych pozycjami 1507 do 1510 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane 

1511 Olej palmowy i jego frakcje, nawet rafi
nowany, ale niemodyfikowany chemicz
nie 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane 

1512 — Oleje do zastosowań technicznych lub 
przemysłowych innych niż produkcja 
artykułów spożywanych przez ludzi 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

— Frakcje stałe Wytwarzanie z innych materiałów obję
tych pozycją 1512 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane 

1513 Olej kokosowy (z kopry), olej z ziaren 
palmowych lub olej babassu i ich frakcje, 
nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane 

od 1514 do 1515 — Olej tungowy i olej oiticica, wosk 
mirtowy i wosk japoński, frakcje 
oleju jojoba i oleje do zastosowań 
technicznych lub przemysłowych 
innych niż produkcja artykułów 
spożywanych przez ludzi 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

— Frakcje stałe, z wyjątkiem oleju jojoba Wytwarzanie z innych materiałów obję
tych pozycjami 1514 do 1515 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane 

1516 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne 
i ich frakcje, częściowo lub całkowicie 
uwodornione, estryfikowane wewnętrznie, 
reestryfikowane lub elaidynizowane, 
nawet rafinowane, ale dalej nieprzetwo
rzone 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte materiały objęte 
działem 02 są całkowicie uzyskane, i 

— wszystkie użyte materiały roślinne są 
całkowicie uzyskane. Można jednakże 
użyć materiałów objętych pozycjami 
1507 i 1508 

1517 Margaryna; jadalne mieszaniny lub 
produkty z tłuszczów lub olejów, zwie
rzęcych lub roślinnych, lub z frakcji 
różnych tłuszczów lub olejów, z niniej
szego działu, inne niż jadalne tłuszcze lub 
oleje lub ich frakcje, objęte pozycją 1516 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte materiały objęte dzia 
łami 02 i 04 są całkowicie uzyskane, i
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— wszystkie użyte materiały roślinne są 
całkowicie uzyskane. Można jednakże 
użyć materiałów objętych pozycjami 
1507 i 1508 

Dział 16 ( 2 ) Przetwory z mięsa, ryb lub skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkrę
gowców wodnych 

Wytwarzanie: 

— ze zwierząt objętych działem 01, lub 

— w którym wszystkie użyte materiały 
objęte działem 03 są całkowicie uzys
kane 

1701 Cukier trzcinowy lub buraczany 
i chemicznie czysta sacharoza, w postaci 
stałej 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 17 są całkowicie 
uzyskane 

1702 Pozostałe cukry, włącznie z chemicznie 
czystymi: laktozą, maltozą, glukozą 
i fruktozą, w postaci stałej; syropy 
cukrowe niezawierające dodatku środków 
aromatyzujących lub barwiących; miód 
sztuczny, nawet zmieszany z miodem 
naturalnym; karmel: 

— Chemicznie czyste maltoza i fruktoza Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 1702 

— Pozostałe cukry w postaci stałej, 
zawierające dodatki środków aroma
tyzujących lub barwiących 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 17 są całkowicie 
uzyskane 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały są pochodzące 

1703 Melasy powstałe z ekstrakcji lub rafinacji 
cukru 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 17 są całkowicie 
uzyskane 

1704 Wyroby cukiernicze (włączając białą 
czekoladę), niezawierające kakao 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17, 
z wyjątkiem materiałów objętych 
podpozycją 170230, nie przekracza 
30 % ceny ex-works produktu 

Dział 18 Kakao i przetwory z kakao Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17, 
z wyjątkiem materiałów objętych 
podpozycją 170230, nie przekracza 
30 % ceny ex-works produktu

PL 1824 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



(1) (2) (3) lub (4) 

1901 Ekstrakt słodowy; przetwory spożywcze 
z mąki, kasz, mączki, skrobi lub 
z ekstraktu słodowego, niezawierające 
kakao lub zawierające mniej niż 40 % 
masy kakao, obliczone w stosunku do 
całkowicie odtłuszczonej bazy, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; 
przetwory spożywcze z towarów obję
tych pozycjami od 0401 do 0404, 
niezawierające kakao lub zawierające 
mniej niż 5 % masy kakao, obliczone 
w stosunku do całkowicie odtłuszczonej 
bazy, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone: 

— Ekstrakt słodowy — Wytwarzanie ze zbóż objętych 
działem 10 

— Pozostałe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

1902 Makarony, nawet poddane obróbce ciep
lnej lub nadziewane (mięsem lub innymi 
substancjami), lub przygotowane inaczej, 
takie jak spaghetti, rurki, nitki, lasagne, 
gnocchi, ravioli, cannelloni; kuskus, nawet 
przygotowany: 

— Zawierające 20 % masy lub mniej 
mięsa, podrobów, ryb, skorupiaków 
lub mięczaków 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
zboża i ich pochodne (z wyjątkiem psze
nicy durum i jej pochodnych) są całko
wicie uzyskane 

— Zawierające więcej niż 20 % masy 
mięsa, podrobów, ryb, skorupiaków 
lub mięczaków 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte zboża i ich pochodne 
(z wyjątkiem pszenicy durum i jej 
pochodnych) są całkowicie uzyskane, i 

— wszystkie użyte materiały objęte dzia 
łami 02 i 03 są całkowicie uzyskane 

1903 Tapioka i jej namiastki, przygotowane ze 
skrobi, w postaci płatków, ziaren, perełek, 
odsiewu lub w podobnych postaciach 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem skrobi 
ziemniaczanej objętej pozycją 1108 

1904 Przetwory spożywcze otrzymane przez 
spęcznianie lub prażenie zbóż, lub 
produktów zbożowych (na przykład 
płatki kukurydziane); zboża (inne niż 
kukurydza) w postaci ziarna lub 
w postaci płatków, lub inaczej przetwo
rzonego ziarna (z wyjątkiem mąki, kasz 
i mączki), wstępnie obgotowane lub 
inaczej przygotowane, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną pozy
cją, z wyjątkiem materiałów objętych 
pozycjami 1006 i 1806, 

— w którym wszystkie użyte materiały 
objęte działem 11 są pochodzące, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu
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1905 Chleb, bułki, pieczywo cukiernicze, ciasta 
i ciastka, herbatniki i pozostałe wyroby 
piekarnicze, nawet zawierające kakao; 
opłatki sakralne, puste kapsułki stoso
wane do celów farmaceutycznych, wafle 
wytłaczane, papier ryżowy i podobne 
wyroby 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem materiałów 
objętych działem 11 

ex Dział 20 Przetwory z warzyw, owoców, orzechów 
lub pozostałych części roślin; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
warzywa, owoce lub orzechy są całko
wicie uzyskane. Można jednak użyć 
czarnej fasoli (ang. black split beans) objętej 
pozycją ex0713 

ex 2001 Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne 
jadalne części roślin, zawierające 5 % 
masy skrobi lub więcej, przetworzone lub 
zakonserwowane octem lub kwasem 
octowym 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 2004 oraz 
ex 2005 

Ziemniaki w postaci mąki, mączki lub 
płatków, przetworzone lub zakonserwo
wane inaczej niż octem lub kwasem 
octowym 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

2006 Warzywa, owoce, orzechy, skórki 
z owoców i pozostałe części roślin, 
zakonserwowane cukrem (odsączone, 
lukrowane lub kandyzowane) 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

2007 Dżemy, galaretki owocowe, marmolady, 
przeciery i pasty owocowe lub orze
chowe, otrzymane w wyniku obróbki 
cieplnej, nawet zawierające dodatek cukru 
lub innej substancji słodzącej 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex 2008 — Orzechy, niezawierające dodatku 
cukru ani alkoholu 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów niepocho
dzących objętych pozycją 1202 nie prze
kracza 40 % ceny ex-works produktu 

— Masło orzechowe; mieszanki na bazie 
zbóż; rdzenie palmowe; kukurydza 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów niepocho
dzących objętych pozycją 1202 nie prze
kracza 40 % ceny ex-works produktu 

— Pozostałe z wyjątkiem owoców 
i orzechów gotowanych inaczej niż 
na parze lub w wodzie, niezawierające 
dodatku cukru, mrożone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i
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— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

2009 Soki owocowe (włączając moszcz 
gronowy) i soki warzywne niesfermento
wane i niezawierające dodatku alkoholu, 
nawet z dodatkiem cukru lub innej 
substancji słodzącej 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 21 Różne przetwory spożywcze; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

2101 Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy, 
herbaty lub maté (herbaty paragwajskiej) 
oraz przetwory na bazie tych produktów 
lub na bazie kawy, herbaty lub maté 
(herbaty paragwajskiej); cykoria palona 
i pozostałe palone namiastki kawy oraz 
ich ekstrakty, esencje i koncentraty 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym całość użytej kawy objętej 
pozycją 0901 jest całkowicie uzys
kana 

2103 Sosy i preparaty do nich; zmieszane 
przyprawy i zmieszane przyprawy 
korzenne; mąka i mączka, z gorczycy 
oraz gotowa musztarda: 

— Sosy i preparaty do nich; zmieszane 
przyprawy i zmieszane przyprawy 
korzenne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednak użyć 
mąki lub mączki z gorczycy lub gotowej 
musztardy 

— Mąka i mączka, z gorczycy oraz 
gotowa musztarda 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją 

ex 2104 Zupy i buliony i preparaty do nich Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem przetwo
rzonych lub zakonserwowanych warzyw 
objętych pozycjami od 2002 do 2005 

2106 Przetwory spożywcze, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 22 Napoje bezalkoholowe, alkoholowe 
i ocet, z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i
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— w których wszystkie użyte winogrona 
lub materiały pochodzące z winogron 
są całkowicie uzyskane 

2202 Wody, włącznie z wodami mineralnymi 
i wodami gazowanymi, zawierające 
dodatek cukru lub innego środka słodzą
cego, lub wody aromatyzowane i pozos
tałe napoje bezalkoholowe, z wyłącze
niem soków owocowych i warzywnych, 
objętych pozycją 2009 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów objętych działem 17 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

2207 Alkohol etylowy nieskażony o objęto 
ściowej mocy alkoholu 80 % obj. lub 
większej; alkohol etylowy i pozostałe 
wyroby alkoholowe, o dowolnej mocy, 
skażone 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną pozy
cją, z wyjątkiem pozycji 1005, 1007, 
1703, 2207 lub 2208, i 

— w których wszystkie użyte winogrona 
lub materiały pochodzące z winogron 
są całkowicie uzyskane 

2208 Alkohol etylowy nieskażony o objęto 
ściowej mocy alkoholu mniejszej niż 
80 % obj.; wódki, likiery i pozostałe 
napoje spirytusowe: 

— Rum i pozostałe napoje spirytusowe 
otrzymane przez destylację sfermen
towanych produktów z trzciny 
cukrowej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż pozycja danego 
produktu oraz pozycja 1703 lub 2207 

— Pozostałe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną pozy
cją, z wyjątkiem pozycji 2207 lub 
2208, i 

— w których wszystkie użyte winogrona 
lub materiały pochodzące z winogron 
są całkowicie uzyskane 

ex Dział 23 Pozostałości i odpady przemysłu 
spożywczego; gotowa pasza dla zwierząt; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 2301 Mączka z wielorybów; mąki, mączki 
i granulki, z ryb lub skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkrę
gowców wodnych, nienadające się do 
spożycia przez ludzi 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działami 02 i 03 są 
całkowicie uzyskane 

ex 2303 Pozostałości z produkcji skrobi z kuku
rydzy (z wyłączeniem stężonych płynów 
z rozmiękczania), o zawartości białka 
w przeliczeniu na suchy produkt prze
kraczającej 40 % masy 

Wytwarzanie, w którym całość użytej 
kukurydzy jest całkowicie uzyskana 

ex 2306 Makuchy i inne pozostałości stałe 
z ekstrakcji oliwy z oliwek, zawierające 
więcej niż 3 % oliwy 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane
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ex 2308 Pozostałe Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane 

2309 Preparaty w rodzaju stosowanych do 
karmienia zwierząt: 

— Karma dla psów lub kotów, pakowana 
do sprzedaży detalicznej 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych zbóż objętych działem 10 
nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu, a użyte cukier, melasy, mięso 
lub mleko są pochodzące i 

— wszystkie użyte materiały objęte 
działem 03 są całkowicie uzyskane 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie użyte zboża, cukier lub 
melasy, mięso lub mleko są pocho
dzące, i 

— wszystkie użyte materiały objęte 
działem 03 są całkowicie uzyskane 

ex Dział 24 Tytoń i przemysłowe namiastki tytoniu, 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 24 są całkowicie 
uzyskane 

2402 Cygara, nawet z obciętymi końcami, 
cygaretki i papierosy, z tytoniu lub 
namiastek tytoniu 

Wytwarzanie, w którym przynajmniej 
70 % masy użytego nieprzetworzonego 
tytoniu lub odpadów tytoniowych obję
tych pozycją 2401 jest pochodzące 

ex 2403 Tytoń do palenia Wytwarzanie, w którym przynajmniej 
70 % masy użytego nieprzetworzonego 
tytoniu lub odpadów tytoniowych obję
tych pozycją 2401 jest pochodzące 

ex Dział 25 Sól; siarka; ziemie i kamienie; materiały 
gipsowe, wapno i cement, z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 2504 Naturalny krystaliczny grafit, zawierający 
wzbogacony węgiel, oczyszczony i zmie
lony 

Wzbogacanie zawartości węgla, oczysz
czanie i mielenie surowego grafitu krysta
licznego 

ex 2515 Marmur, tylko pocięty przez piłowanie 
lub inaczej na bloki lub płyty o kształcie 
prostokątnym (włączając kwadratowy), 
o grubości nieprzekraczającej 25 cm 

Cięcie marmuru o grubości przekracza
jącej 25 cm (nawet uprzednio pociętego) 
przez piłowanie lub inaczej 

ex 2516 Granit, porfir, bazalt, piaskowiec oraz 
pozostałe kamienie pomnikowe lub 
budowlane, tylko pocięte, przez piłowanie 
lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie 
prostokątnym (włączając kwadratowy), 
o grubości nieprzekraczającej 25 cm 

Cięcie kamienia o grubości przekracza
jącej 25 cm (nawet uprzednio pociętego) 
przez piłowanie lub inaczej 

ex 2518 Dolomit kalcynowany Kalcynacja dolomitu niekalcynowanego 

ex 2519 Kruszony naturalny węglan magnezu 
(magnezyt), w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach, oraz tlenek magnezu, nawet 
czysty, inny niż magnezja topiona lub 
całkowicie wypalona (spiekana) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednak użyć 
naturalnego węglanu magnezu (magnezy
tu)
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ex 2520 Spoiwa gipsowe specjalnie przygotowane 
do celów dentystycznych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 2524 Naturalne włókna azbestowe Wytwarzanie z koncentratu azbestu 

ex 2525 Proszek miki Mielenie miki lub odpadków miki 

ex 2530 Pigmenty mineralne, kalcynowane lub 
sproszkowane 

Kalcynacja lub mielenie pigmentów mine
ralnych 

Dział 26 Rudy metali, żużel i popiół Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 27 Paliwa mineralne, oleje mineralne 
i produkty ich destylacji; substancje bitu
miczne; woski mineralne; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 2707 Oleje, w których masa składników 
aromatycznych jest większa niż skład
ników niearomatycznych, będące olejami 
podobnymi do olejów mineralnych 
uzyskiwanych z destylacji wysokotempe
raturowej smoły węglowej, z której ponad 
65 % objętościowo destyluje w tempera
turze do 250 °C (łącznie z mieszaninami 
benzyny lakowej i benzolu), stosowane 
jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 3 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

ex 2709 Oleje surowe otrzymane z minerałów 
bitumicznych 

Destylacja destrukcyjna materiałów bitu
micznych 

2710 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane 
z materiałów bitumicznych, inne niż 
surowe; preparaty gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone, zawierające 
70 % masy lub więcej olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymywanych 
z materiałów bitumicznych, których te 
oleje stanowią składniki zasadnicze 
preparatów; oleje odpadowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 4 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

2711 Gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglo
wodory gazowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 4 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu
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2712 Wazelina; parafina, wosk mikrokrysta
liczny, gacz parafinowy, ozokeryt, wosk 
montanowy, wosk torfowy, pozostałe 
woski mineralne i podobne produkty 
otrzymywane w drodze syntezy lub 
innych procesów, nawet barwione 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 4 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

2713 Koks naftowy, bitum naftowy oraz inne 
pozostałości olejów ropy naftowej lub 
olejów otrzymywanych z minerałów 
bitumicznych 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 3 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

2714 Bitum i asfalt, naturalne; łupek bitu
miczny lub naftowy i piaski bitumiczne; 
asfaltyty i skały asfaltowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 3 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

2715 Mieszanki bitumiczne na bazie natural
nego asfaltu, naturalnego bitumu, bitumu 
naftowego, smoły mineralnej lub mine
ralnego paku smołowego (na przykład 
masy uszczelniające bitumiczne, fluksy) 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 3 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 28 Chemikalia nieorganiczne; organiczne lub 
nieorganiczne związki metali szlachet
nych, metali ziem rzadkich, pierwiastków 
promieniotwórczych lub izotopów, 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 2805 „Mischmetall” Wytwarzanie z zastosowaniem procesu 
elektrolitycznego lub termalnego, 
w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu
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ex 2811 Tritlenek siarki Wytwarzanie z ditlenku siarki Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 2833 Siarczan glinu Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 2840 Nadboran sodu Wytwarzanie z pentahydratu tetraboranu 
disodu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 2852 — Związki rtęci z eterami wewnętrznymi 
i ich fluorowcowanymi, sulfonowa
nymi, nitrowanymi lub nitrozowa
nymi pochodnymi 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją. Jednakże wartość 
wszystkich użytych materiałów objętych 
pozycją 2909 nie może przekraczać 
20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— Związki rtęci z kwasami nukleino
wymi i ich solami, nawet niezdefi
niowanymi chemicznie; pozostałe 
związki heterocykliczne rtęci 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją. Jednakże wartość 
wszystkich użytych materiałów objętych 
pozycjami 2852, 2932, 2933 oraz 
2934 nie może przekraczać 20 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— Odczynniki diagnostyczne lub labora
toryjne na podłożach, gotowe 
odczynniki diagnostyczne lub labora
toryjne, nawet na podłożach, inne niż 
te objęte pozycją 3002 lub 3006; 
certyfikowane materiały wzorcowe 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 29 Chemikalia organiczne; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 2901 Węglowodory alifatyczne przeznaczone 
do stosowania jako paliwo napędowe lub 
do ogrzewania 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 3 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

ex 2902 Cykloalkany i cykloalkeny (inne niż 
azuleny), benzen, toluen i ksyleny, prze
znaczone do stosowania jako paliwo 
napędowe lub do ogrzewania 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 3 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu
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ex 2905 Alkoholany metali z alkoholi wymienio
nych w tej pozycji i z etanolu 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 2905. Można 
jednakże użyć alhoholanów metali obję
tych tą pozycją, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex- 
works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

2915 Nasycone alifatyczne kwasy monokarbo
ksylowe i ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub 
nitrozowane pochodne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją. Jednakże wartość 
wszystkich użytych materiałów objętych 
pozycjami 2915 oraz 2916 nie może 
przekraczać 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 2932 — Etery wewnętrzne i ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub 
nitrozowane pochodne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją. Jednakże wartość 
wszystkich użytych materiałów objętych 
pozycją 2909 nie może przekraczać 
20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— Acetale cykliczne i półacetale 
wewnętrzne i ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozo
wane pochodne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

2933 Związki heterocykliczne tylko z hetero
atomem(-ami) azotu 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją. Jednakże wartość 
wszystkich użytych materiałów objętych 
pozycjami 2932 oraz 2933 nie może 
przekraczać 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

2934 Kwasy nukleinowe i ich sole, nawet 
niezdefiniowane chemicznie; pozostałe 
związki heterocykliczne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją. Jednakże wartość 
wszystkich użytych materiałów objętych 
pozycjami 2932, 2933 oraz 2934 nie 
może przekraczać 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 2939 Koncentraty ze słomy makowej, zawiera
jące przynajmniej 50 % masy alkaloidów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 30 Produkty farmaceutyczne, z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

3001 Gruczoły i pozostałe narządy do celów 
organoterapeutycznych, suszone, nawet 
sproszkowane; ekstrakty z gruczołów lub 
pozostałych narządów lub ich wydzielin 
do celów organoterapeutycznych; hepa
ryna i jej sole; pozostałe substancje 
ludzkie i zwierzęce, preparowane do 
celów terapeutycznych lub profilaktycz
nych, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone. 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją 

3002 Krew ludzka; krew zwierzęca preparo
wana do celów terapeutycznych, profi
laktycznych lub diagnostycznych; antysu
rowice i pozostałe frakcje krwi oraz 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją
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modyfikowane produkty immunolo
giczne, nawet otrzymywane w procesach 
biotechnologicznych; szczepionki, 
toksyny, hodowle mikroorganizmów (z 
wyłączeniem drożdży) oraz produkty 
podobne 

3003 oraz 3004 Leki (z wyłączeniem towarów objętych 
pozycją 3002, 3005 lub 3006): 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż pozycja danego 
produktu oraz pozycja 3003 

ex 3006 — Odpady farmaceutyczne wymienione 
w uwadze 4(k) do niniejszego działu 

Zachowuje się pochodzenie produktu 
w jego pierwotnej klasyfikacji 

— Sterylne chirurgiczne lub dentystyczne 
środki zapobiegające powstawaniu 
zrostów, nawet absorpcyjne: 

— z tworzyw sztucznych Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych 
działem 39 nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

— z tkaniny Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych 

— włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych, 
ani w żaden inny sposób nieprzygo
towanych do przędzenia, 

lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

— Wyroby identyfikowalne jako stoso
wane do stomii 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 31 Nawozy; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3105 Nawozy mineralne lub chemiczne, 
zawierające dwa lub trzy z pierwiastków 
nawozowych: azot, fosfor i potas; 
pozostałe nawozy; towary niniejszego 
działu, w tabletkach lub podobnych 
postaciach, lub w opakowaniach o masie 
brutto nieprzekraczającej 10 kg, z wyjąt
kiem: 

— azotanu sodu 

— cyjanamidu wapnia 

— siarczanu potasu 

— siarczanu magnezowo-potasowego 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją inną niż pozycja danego 
produktu. Można jednakże użyć mate
riałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 30 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 32 Ekstrakty garbników lub środków 
barwiących; garbniki i ich pochodne; 
barwniki, pigmenty i pozostałe substancje 
barwiące; farby i lakiery; kit i pozostałe 
masy uszczelniające; atramenty; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu
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produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

ex 3201 Garbniki i ich sole, etery, estry i pozostałe 
pochodne 

Wytwarzanie z ekstraktów garbników 
pochodzenia roślinnego 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

3205 Laki barwnikowe; preparaty na bazie 
laków barwnikowych wymienionych 
w uwadze 3 do niniejszego działu ( 6 ) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
3203, 3204 oraz 3205. Można jednakże 
użyć materiałów objętych pozycją 3205, 
jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 33 Olejki eteryczne i rezinoidy; preparaty 
perfumeryjne, kosmetyczne lub toaletowe; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

3301 Olejki eteryczne (nawet pozbawione 
terpenów), włącznie z konkretami i abso
lutami; rezinoidy; wyekstrahowane oleo 
żywice; koncentraty olejków eterycznych 
w tłuszczach, ciekłych olejach, woskach 
lub w podobnych substancjach, otrzyma
nych w procesie maceracji, nawet tłusz
czami (enfleurage); terpenowe produkty 
uboczne deterpenacji olejków eterycz
nych; wodne destylaty i wodne roztwory 
olejków eterycznych 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z materiałami 
innej „grupy” ( 7 ) w obrębie tej pozycji. 
Można jednakże użyć materiałów obję
tych tą samą grupą co produkt, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 
20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 34 Mydło, organiczne środki powierzch
niowo czynne, preparaty piorące, prepa
raty smarowe, woski syntetyczne, woski 
preparowane, preparaty do czyszczenia 
lub szorowania, świece i artykuły 
podobne, pasty modelarskie, „woski 
dentystyczne” oraz preparaty 
dentystyczne produkowane na bazie 
gipsu; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3403 Preparaty smarowe zawierające mniej niż 
70 % masy olejów ropy naftowej lub 
olejów otrzymanych z minerałów bitu
micznych 

Operacje rafinacji lub jeden lub więcej 
procesów specyficznych ( 3 ) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są sklasyfikowane w pozycji 
innej niż produkt. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

3404 Woski sztuczne i woski preparowane: 

— Na bazie parafiny, wosków, wosków 
otrzymywanych z minerałów bitu
micznych, gaczu parafinowego lub 
parafiny w łuskach 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu
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— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem: 

— olejów uwodornionych o charakterze 
wosków objętych pozycją 1516, 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— kwasów tłuszczowych o nieokre 
ślonym składzie chemicznym i prze
mysłowych alkoholi tłuszczowych 
o charakterze wosków objętych 
pozycją 3823, oraz 

— materiałów objętych pozycją 3404 

Można jednak użyć tych materiałów, 
jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 35 Substancje białkowe; skrobie modyfiko
wane; kleje; enzymy; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

3505 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfiko
wane (na przykład skrobie wstępnie 
żelatynizowane lub estryfikowane); kleje 
oparte na skrobiach, na dekstrynach lub 
pozostałych skrobiach modyfikowanych: 

— Skrobie, eteryfikowane lub estryfiko
wane 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 3505 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem materiałów 
objętych pozycją 1108 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3507 Preparaty enzymatyczne, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 36 Materiały wybuchowe; wyroby pirotech
niczne; zapałki; stopy piroforyczne; 
niektóre materiały łatwo palne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 37 Materiały fotograficzne lub kinematogra
ficzne; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

3701 Film i płyty fotograficzne płaskie, świat 
łoczułe, nienaświetlone, z dowolnego 
materiału innego niż papier, tektura lub 
tekstylia; film płaski do natychmiasto
wych odbitek, światłoczuły, nienaświet
lony, nawet w kasetach
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— Film do natychmiastowych odbitek do 
fotografii kolorowej, w kasetach 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
3701 i 3702. Można jednakże użyć mate
riałów objętych pozycją 3702, jeżeli ich 
całkowita wartość nie przekracza 30 % 
ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
3701 i 3702. Można jednakże użyć mate
riałów objętych pozycjami 3701 i 3702, 
jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

3702 Film fotograficzny w rolkach, światło
czuły, nienaświetlony, z dowolnego 
materiału innego niż papier, tektura lub 
tekstylia; film w rolkach do natychmias
towych odbitek, światłoczuły, nienaświet
lony 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
3701 i 3702 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

3704 Płyty fotograficzne, film, papier, tektura 
i materiały włókiennicze, naświetlone, ale 
niewywołane 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
od 3701 do 3704 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 38 Produkty chemiczne różne; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3801 — Grafit koloidalny w zawiesinie 
olejowej i grafit półkoloidalny; pasty 
węglowe do elektrod 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

— Grafit w postaci pasty, będący miesza
niną ponad 30 % grafitu według wagi 
z olejami mineralnymi 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych pozycją 
3403 nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3803 Olej talowy oczyszczony Oczyszczanie surowego oleju talowego Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3805 Olejki terpentyny siarczanowej, oczysz
czone 

Oczyszczanie przez destylację lub rafino
wanie surowych olejków terpentyny siar
czanowej 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3806 Żywice estrowe Wytwarzanie z kwasów żywicznych Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3807 Smoła drzewna (pak smoły drzewnej) Destylacja smoły drzewnej Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1837



(1) (2) (3) lub (4) 

3808 Środki owadobójcze, gryzoniobójcze, 
grzybobójcze, chwastobójcze, opóźniające 
kiełkowanie, regulatory wzrostu roślin, 
środki odkażające i podobne produkty, 
pakowane do postaci lub w opakowania 
do sprzedaży detalicznej, lub w postaci 
preparatów lub artykułów (na przykład 
taśm nasyconych siarką, knotów i świec 
oraz lepów na muchy) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktów 

3809 Środki wykańczalnicze, nośniki barw
ników przyśpieszające barwienie, utrwa
lacze barwników i pozostałe preparaty 
(na przykład klejonki i zaprawy), 
w rodzaju stosowanych w przemysłach 
włókienniczym, papierniczym, skórzanym 
i podobnych, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktów 

3810 Preparaty do wytrawiania powierzchni 
metali; topniki i pozostałe preparaty 
pomocnicze do lutowania, lutowania 
twardego lub spawania; proszki i pasty do 
lutowania, lutowania twardego lub 
spawania, złożone z metalu lub innych 
materiałów; preparaty, w rodzaju stoso
wanych jako rdzenie lub otuliny elektrod 
lub prętów spawalniczych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktów 

3811 Środki przeciwstukowe, inhibitory utle
niania, inhibitory tworzenia się żywic, 
dodatki zwiększające lepkość, preparaty 
antykorozyjne oraz pozostałe preparaty 
dodawane do olejów mineralnych 
(włącznie z benzyną) lub do innych 
cieczy, stosowanych do tych samych 
celów, co oleje mineralne: 

— Gotowe dodatki do olejów smaro
wych zawierające oleje z ropy 
naftowej lub oleje otrzymane z mine
rałów bitumicznych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych pozycją 
3811 nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3812 Gotowe przyspieszacze wulkanizacji; 
złożone plastyfikatory do gumy (kau
czuku) lub tworzyw sztucznych, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; 
preparaty przeciwutleniające oraz pozos
tałe związki stabilizujące do gumy lub 
tworzyw sztucznych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3813 Preparaty i ładunki do gaśnic przeciw
pożarowych; granaty gaśnicze 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3814 Organiczne złożone rozpuszczalniki 
i rozcieńczalniki, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone; gotowe zmywacze 
farb i lakierów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3818 Pierwiastki chemiczne domieszkowane do 
stosowania w elektronice, w postaci 
krążków, płytek lub podobnych posta
ciach; związki chemiczne domieszko
wane, do stosowania w elektronice 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu
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3819 Hydrauliczne płyny hamulcowe i pozos
tałe gotowe płyny do hydraulicznych 
skrzyń biegów, niezawierające lub zawie
rające mniej niż 70 % masy olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymanych z mine
rałów bitumicznych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3820 Środki zapobiegające zamarzaniu 
i gotowe płyny przeciwoblodzeniowe 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 3821 Gotowe pożywki do odżywiania drob
noustrojów (włącznie z wirusami 
i podobnymi) lub komórek roślinnych, 
ludzkich lub zwierzęcych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3822 Odczynniki diagnostyczne lub laborato
ryjne na podłożach, gotowe odczynniki 
diagnostyczne lub laboratoryjne, nawet na 
podłożach, inne niż te objęte pozycją 
3002 lub 3006; certyfikowane materiały 
wzorcowe 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

3823 Przemysłowe monokarboksylowe kwasy 
tłuszczowe; kwaśne oleje z rafinacji; 
przemysłowe alkohole tłuszczowe: 

— Przemysłowe monokarboksylowe 
kwasy tłuszczowe; kwaśne oleje 
z rafinacji 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

— Przemysłowe alkohole tłuszczowe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 3823 

3824 Gotowe spoiwa do form odlewniczych 
lub rdzeni; produkty chemiczne i prepa
raty przemysłu chemicznego lub prze
mysłów pokrewnych (włączając te skła
dające się z mieszanin produktów natu
ralnych), gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone: 

— Następujące produkty objęte tą pozy
cją: 

– – Gotowe spoiwa do form odlewniczych 
lub rdzeni na bazie naturalnych 
produktów żywicznych 

– – Kwasy naftenowe, ich sole nieroz
puszczalne w wodzie oraz ich estry 

– – Sorbit, inny niż ten objęty pozycją 
2905 

– – Produkty sulfonowania przy rafinacji 
ropy, z wyłączeniem sulfonianów 
metali alkalicznych, amonowych lub 
etanoloaminowych; tiofenowane 
kwasy sulfonowe z olejów otrzyma
nych z minerałów bitumicznych oraz 
ich sole 

– – Wymieniacze jonowe 

– – Pochłaniacze gazów do lamp 
próżniowych 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu
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– – Alkaliczny tlenek żelaza do oczysz
czania gazów 

– – Woda amoniakalna i odpadkowy 
tlenek produkowany w czasie oczysz
czania gazu węglowego 

– – Kwasy sulfonaftenowe, ich sole 
nierozpuszczalne w wodzie oraz ich 
estry 

– – Olej fuzlowy i olej Dippela 

– – Mieszaniny soli mających różne 
aniony 

– – Pasty kopiarskie na bazie żelatyny, 
nawet na podłożu papierowym lub 
tekstylnym 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

od 3901 do 3915 Tworzywa sztuczne w formach podsta
wowych, odpady, ścinki i braki 
z tworzyw sztucznych; z wyjątkiem 
pozycji ex 3907 i 3912, do których 
zastosowanie mają poniższe reguły: 

— Produkty homopolimeryzacji addycyj
nej, w których pojedynczy monomer 
stanowi ponad 99 % masy całkowitej 
polimeru 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych działem 39 nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu ( 8 ) 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych 
działem 39 nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu ( 8 ) 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

ex 3907 — Kopolimery uzyskane z poliwęglanów 
i kopolimerów akrylonitryl-butadien- 
styren (ABS) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednak użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produk
tu ( 8 ) 

— Poliester Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych 
działem 39 nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu lub wytwarzanie 
z poliwęglanu tetrabromo-(bisfenolu A) 

3912 Celuloza i jej pochodne chemiczne, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone, 
w formach podstawowych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych tą samą 
pozycją co produkt nie przekracza 20 % 
ceny ex-works produktu
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od 3916 do 3919 Półprodukty i artykuły z tworzyw 
sztucznych; 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

3920 ( 9 ) Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy 
i pasy, z tworzyw sztucznych niekomór
kowych, niewzmocnionych, nielamino
wanych, nieosadzonych na podłożu ani 
niepołączonych w podobny sposób 
z innymi materiałami 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

od 3921 do 3926 Wyroby z tworzyw sztucznych Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 40 Kauczuk i artykuły z kauczuku, z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

4005 Mieszanki kauczukowe (gumowe), 
niewulkanizowane, w formach podsta
wowych lub w płytach, arkuszach lub 
taśmach 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów, z wyjątkiem 
kauczuku naturalnego, nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

4012 Opony pneumatyczne bieżnikowane lub 
używane, gumowe; opony pełne lub 
z poduszką powietrzną, bieżniki opon, 
ochraniacze dętek, gumowe: 

— Bieżnikowane pneumatyczne opony, 
pełne lub z poduszką powietrzną, 
gumowe 

Bieżnikowanie opon używanych 

— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
4011 i 4012 

ex 4017 Artykuły z ebonitu Wytwarzanie z ebonitu 

ex Dział 41 Skóry i skórki surowe (inne niż skóry 
futerkowe) oraz skóry wyprawione; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 4102 Surowe skóry owcze lub jagnięce, bez 
wełny 

Usuwanie wełny ze skór owczych lub 
jagnięcych 

od 4104 do 4106 Skóry i skórki garbowane lub „crust”, bez 
wełny lub odwłosione, nawet dwojone, 
ale dalej nieprzetworzone 

Dogarbowywanie wstępnie garbowanych 
skór 

lub 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

4107, 4112 oraz 
4113 

Skóra wyprawiona dalej przetworzona po 
garbowaniu lub po kondycjonowaniu, 
włączając skórę wyprawioną na pergamin, 
bez wełny lub włosa, nawet dwojona, 
inna niż skóra wyprawiona objęta 
pozycją 4114 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem z wyjąt
kiem pozycji od 4104 do 4113 

ex 4114 Skóra lakierowana i skóra lakierowana 
laminowana; skóra metalizowana 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycjami od 4104 do 4106, 4107, 
4112 lub 4113, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu
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Dział 42 Artykuły ze skóry wyprawionej; wyroby 
siodlarskie i rymarskie; artykuły 
podróżne, torebki i podobne pojemniki; 
artykuły z jelit zwierzęcych (innych niż 
z jelit jedwabników) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 43 Skóry futerkowe i futra sztuczne; wyroby 
z nich; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 4302 Skóry futerkowe garbowane lub wykoń
czone, połączone: 

— Płaty, krzyże i podobne kształty Wybielanie lub barwienie, wraz z cięciem 
i łączeniem niepołączonych garbowanych 
lub wykończonych skór futerkowych 

— Pozostałe Wytwarzanie z niepołączonych skór 
futerkowych, garbowanych lub wykoń
czonych 

4303 Artykuły odzieżowe,, dodatki odzieżowe 
i pozostałe artykuły ze skór futerkowych 

Wytwarzanie z niepołączonych skór 
futerkowych, garbowanych lub wykoń
czonych objętych pozycją 4302 

ex Dział 44 Drewno i artykuły z drewna; węgiel 
drzewny; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 4403 Drewno zgrubnie obrobione (kantówka) Wytwarzanie z drewna nieobrobionego, 
nawet nie okorowanego, lub zaledwie 
zgrubnie obrobionego 

ex 4407 Drewno przetarte lub strugane wzdłużnie, 
skrawane warstwami lub okorowane, 
o grubości przekraczającej 6 mm, stru
gane, szlifowane lub łączone stykowo 

Struganie, szlifowanie lub łączenie 
stykowo 

ex 4408 Arkusze na forniry (włącznie z otrzyma
nymi przez cięcie drewna warstwowego) 
i na sklejkę, o grubości nieprzekraczającej 
6 mm, łączone na długość, i inne drewno, 
przetarte wzdłużnie, skrawane warstwami 
lub okorowane, o grubości nieprzekra
czającej 6 mm strugane, szlifowane lub 
łączone stykowo 

Łączenie na długość, struganie, szlifo
wanie lub łączenie stykowo 

ex 4409 Drewno kształtowane w sposób ciągły 
wzdłuż dowolnej krawędzi, końców lub 
powierzchni, nawet strugane, szlifowane 
lub łączone stykowo: 

— Szlifowane lub łączone stykowo Szlifowanie lub łączenie stykowo 

— Kształtki i profile Frezowanie lub profilowanie 

od ex 4410 do 
ex 4413 

Kształtki i profile łącznie z listwami 
przypodłogowymi oraz inne deski profi
lowane 

Frezowanie lub profilowanie 

ex 4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne 
opakowania, z drewna 

Wytwarzanie z desek nieciętych na 
wymiar 

ex 4416 Beczki, baryłki, kadzie, cebry i pozostałe 
wyroby bednarskie oraz ich części, 
z drewna 

Wytwarzanie z rozszczepionych klepek, 
niepoddanych innej obróbce poza przepi 
łowaniem na dwóch podstawowych 
powierzchniach
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ex 4418 — Wyroby stolarskie i ciesielskie dla 
budownictwa, z drewna 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednak użyć 
komórkowych płyt drewnianych, gontów 
i dachówek 

— Kształtki i profile Frezowanie lub profilowanie 

ex 4421 Drewienka na zapałki; drewniane kołki 
lub szpilki do obuwia 

Wytwarzanie z drewna objętego dowolną 
pozycją, z wyjątkiem drewna ciągniętego 
objętego pozycją 4409 

ex Dział 45 Korek i artykuły z korka, z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

4503 Artykuły z korka naturalnego Wytwarzanie z korka objętego pozycją 
4501 

Dział 46 Wyroby ze słomy, esparto lub pozosta 
łych materiałów do wyplatania; wyroby 
koszykarskie oraz wyroby z wikliny 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Dział 47 Ścier z drewna lub z pozostałego włók
nistego materiału celulozowego; papier 
lub tektura, z odzysku (makulatura 
i odpady) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 48 ( 10 ) Papier i tektura; artykuły z masy papier
niczej, papieru lub tektury 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 4811 Papier i tektura, tylko liniowane lub 
kratkowane 

Wytwarzanie z materiałów do wytwa
rzania papieru objętych działem 47 

4816 Kalka maszynowa, papier samokopiujacy 
oraz pozostałe papiery do kopiowania lub 
papiery przedrukowe (inne niż te objęte 
pozycja 4809), matryce powielaczowe 
i płyty offsetowe, z papieru, nawet 
pakowane w pudelka 

Wytwarzanie z materiałów do wytwa
rzania papieru objętych działem 47 

4817 Koperty, karty listowe, karty pocztowe 
i karty korespondencyjne, z papieru lub 
tektury; pudełka, torby, portfele i zestawy 
piśmienne, z papieru lub tektury, zawie
rające asortyment piśmiennych artykułów 
papierniczych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 4818 Papier toaletowy Wytwarzanie z materiałów do wytwa
rzania papieru objętych działem 47 

ex 4819 Kartony, pudła, pudełka, torby i pozostałe 
pojemniki do pakowania, z papieru, 
tektury, waty celulozowej lub wstęg 
z włókien celulozowych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i
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— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 4820 Bloki listowe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 4823 Pozostały papier, tektura, wata celulo
zowa i wstęgi z włókien celulozowych, 
pocięte do wymiaru lub kształtu 

Wytwarzanie z materiałów do wytwa
rzania papieru objętych działem 47 

ex Dział 49 Książki, gazety, obrazki i pozostałe 
wyroby przemysłu poligraficznego, 
drukowane; manuskrypty, maszynopisy 
i plany; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

4909 Karty pocztowe drukowane lub ilustro
wane; drukowane karty z osobistymi 
pozdrowieniami, wiadomościami lub 
ogłoszeniami, nawet ilustrowane, z koper
tami lub ozdobami, lub bez nich 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
4909 i 4911 

4910 Kalendarze wszelkich rodzajów, druko
wane, włączając bloki kalendarzowe: 

— Kalendarze typu „wiecznego” lub 
z wymiennymi blokami wykonane 
na bazie materiału innego niż papier 
lub tektura 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
4909 i 4911 

ex Dział 50 Jedwab; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 5003 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami 
nienadającymi się do motania, odpadami 
przędzy i szarpanką rozwłóknioną), 
zgrzeblone lub czesane 

Zgrzeblenie lub czesanie odpadów jedwa
biu 

od 5004 do 
ex 5006 

Przędza jedwabna i nitka wyczeskowa 
z odpadów jedwabiu 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— surowego jedwabiu lub odpadów 
jedwabiu, zgrzeblonego lub czesanego 
bądź inaczej przygotowanego do 
przędzenia, 

— innych włókien naturalnych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

5007 Tkaniny jedwabne lub z odpadów 
jedwabiu:
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— Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z pojedynczej przędy ( 5 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 51 Wełna, cienka lub gruba sierść zwierzęca; 
przędza i tkanina z włosia końskiego; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

od 5106 do 5110 Przędza z wełny, cienkiej lub grubej 
sierści zwierzęcej lub włosia końskiego 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— surowego jedwabiu lub odpadów 
jedwabiu, zgrzeblonego lub czesanego 
bądź inaczej przygotowanego do 
przędzenia, 

— włókien naturalnych, niezgrzeblonych 
ani nieczesanych ani w żaden inny 
sposób nieprzygotowanych do przę
dzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

od 5111 do 5113 Tkaniny z wełny, cienkiej lub grubej 
sierści zwierzęcej lub włosia końskiego: 

— Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z pojedynczej przędy ( 5 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— papieru
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lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 52 Bawełna; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

od 5204 do 5207 Przędza i nić bawełniana Wytwarzanie z ( 5 ): 

— surowego jedwabiu lub odpadów 
jedwabiu, zgrzeblonego lub czesanego 
bądź inaczej przygotowanego do 
przędzenia, 

— włókien naturalnych, niezgrzeblonych 
ani nieczesanych ani w żaden inny 
sposób nieprzygotowanych do przę
dzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

od 5208 do 5212 Tkaniny bawełniane: 

— Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z pojedynczej przędzy ( 5 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 53 Pozostałe włókna roślinne; przędza 
papierowa i tkaniny z przędzy papiero
wej; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu

PL 1846 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



(1) (2) (3) lub (4) 

od 5306 do 5308 Przędza z pozostałych włókien tekstyl
nych roślinnych; przędza papierowa 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— surowego jedwabiu lub odpadów 
jedwabiu, zgrzeblonego lub czesanego 
bądź inaczej przygotowanego do 
przędzenia, 

— włókien naturalnych, niezgrzeblonych 
ani nieczesanych ani w żaden inny 
sposób nieprzygotowanych do przę
dzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

od 5309 do 5311 Tkaniny z pozostałych włókien tekstyl
nych roślinnych; tkaniny z przędzy 
papierowej: 

— Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z pojedynczej przędzy ( 5 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— przędzy jutowej, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

od 5401 do 5406 Przędza, monofilament i nici z włókien 
ciągłych chemicznych 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— surowego jedwabiu lub odpadów 
jedwabiu, zgrzeblonego lub czesanego 
bądź inaczej przygotowanego do 
przędzenia, 

— włókien naturalnych, niezgrzeblonych 
ani nieczesanych ani w żaden inny 
sposób nieprzygotowanych do przę
dzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

5407 oraz 5408 Tkaniny z przędzy z włókien ciągłych 
chemicznych: 

— Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z pojedynczej przędzy ( 5 )
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— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

od 5501 do 5507 Włókna odcinkowe chemiczne Wytwarzanie z materiałów chemicznych 
lub pulpy włókienniczej 

od 5508 do 5511 Przędza i nici do szycia z włókien 
odcinkowych chemicznych 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— surowego jedwabiu lub odpadów 
jedwabiu, zgrzeblonego lub czesanego 
bądź inaczej przygotowanego do 
przędzenia, 

— włókien naturalnych, niezgrzeblonych 
ani nieczesanych ani w żaden inny 
sposób nieprzygotowanych do przę
dzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

od 5512 do 5516 Tkaniny z włókien odcinkowych 
chemicznych: 

— Zawierające nitkę gumową Wytwarzanie z pojedynczej przędzy ( 5 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— papieru 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość,
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utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 56 Wata, filc i włókniny; przędze specjalne; 
szpagat, powrozy, linki i liny oraz arty
kuły z nich; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

5602 Filc, nawet impregnowany, powleczony, 
pokryty lub laminowany: 

— Filc igłowany Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

Jednakże: 

— włókno ciągłe polipropylenowe objęte 
pozycją 5402, 

— włókna polipropylenowe objęte 
pozycją 5503 lub 5506, lub 

— kabel z włókna ciągłego polipropyle
nowego objęty pozycją 5501, 

których masa jednostkowa pojedynczej 
przędzy ciągłej lub włókna jest we 
wszystkich przypadkach mniejsza od 9 
decyteksów, mogą zostać użyte, pod 
warunkiem że ich wartość nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych chemicznych 
wykonanych z kazeiny, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

5604 Nić gumowa i sznurek, pokryte mate
riałem włókienniczym; przędza włókien
nicza oraz pasek i podobne materiały, 
objęte pozycją 5404 lub 5405, impreg
nowane, powleczone, pokryte lub otulane 
gumą, lub tworzywami sztucznymi 

— Nić gumowa i sznurek, pokryte mate
riałem włókienniczym 

Wytwarzanie z nici gumowej lub sznurka, 
niepokrytych materiałem włókienniczym 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, niezgrzeblonych 
ani nieczesanych ani w żaden inny 
sposób nieprzygotowanych do przę
dzenia, 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub
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— materiałów do wytwarzania papieru 

5605 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, 
będąca przędzą włókienniczą lub 
paskiem, lub podobnym materiałem, 
objętym pozycją 5404 lub 5405, połą
czona z metalem w postaci nici, taśmy 
lub proszku, lub pokryta metalem 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

5606 Przędza rdzeniowa oraz pasek i podobne 
materiały rdzeniowe objęte pozycją 5404 
lub 5405 (inne niż te objęte pozycją 
5605 oraz przędza rdzeniowa z włosia 
końskiego); przędza szenilowa (włącznie 
z przędzą szenilową kosmykową); 
przędza pętelkowa 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, 

— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej, lub 

— materiałów do wytwarzania papieru 

Dział 57 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe 
włókiennicze: 

— Z filcu igłowanego Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

Jednakże: 

— włókno ciągłe polipropylenowe objęte 
pozycją 5402, 

— włókna polipropylenowe objęte 
pozycją 5503 lub 5506, lub 

— kabel z włókna ciągłego polipropyle
nowego objęty pozycją 5501, 

których masa jednostkowa pojedynczej 
przędzy ciągłej lub włókna jest we 
wszystkich przypadkach mniejsza od 9 
decyteksów, mogą zostać użyte, pod 
warunkiem że ich wartość nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

Tkanina z juty może zostać użyta jako 
podłoże 

— Z innego rodzaju filcu Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, niezgrzeblonych 
ani nieczesanych ani w żaden inny 
sposób nieprzygotowanych do przę
dzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego lub 
przędzy jutowej, 

— przędzy syntetycznej lub sztucznej, 

— włókien naturalnych, lub
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— odcinkowych włókien chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia 

Tkanina z juty może zostać użyta jako 
podłoże 

ex Dział 58 Tkaniny specjalne, materiały włókiennicze 
igłowe; koronki; tkaniny obiciowe; 
pasmanteria; hafty; z wyjątkiem: 

— Łączone z nitką gumową Wytwarzanie z pojedynczej przędzy ( 5 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

5805 Tkaniny dekoracyjne ręcznie tkane typu 
gobeliny, Flanders, Aubusson, Beauvais 
i podobne oraz tkaniny dekoracyjne 
haftowane na kanwie (na przykład małym 
ściegiem lub ściegiem krzyżykowym), 
nawet gotowe 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

5810 Hafty w sztukach, paskach lub motywach Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

5901 Tekstylia powleczone żywicą naturalną 
lub substancją skrobiową, w rodzaju 
stosowanych do opraw książek lub 
podobnych; kalka techniczna płócienna; 
płótno malarskie zagruntowane; bukram 
i podobne tekstylia usztywniane, 
w rodzaju stosowanych do formowania 
stożków kapeluszy 

Wytwarzanie z przędzy 

5902 Tkaniny kordowe z przędzy o wysokiej 
wytrzymałości na rozciąganie, z nylonu 
lub pozostałych poliamidów, poliestrów 
lub włókien wiskozowych: 

— Zawierające nie więcej niż 90 % masy 
materiałów włókienniczych 

Wytwarzanie z przędzy
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— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów chemicznych 
lub pulpy włókienniczej 

5903 Tekstylia impregnowane, powleczone, 
pokryte lub laminowane tworzywem 
sztucznym, inne niż te objęte pozycją 
5902 

Wytwarzanie z przędzy 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

5904 Linoleum, nawet cięte do kształtu; 
pokrycia podłogowe składające się 
z powłoki lub pokrycia nałożonego na 
podkład włókienniczy, nawet cięte do 
kształtu 

Wytwarzanie z przędzy ( 5 ) 

5905 Pokrycia ścienne włókiennicze: 

— Impregnowane, powleczone, pokryte 
lub laminowane gumą, tworzywami 
sztucznymi lub innymi materiałami 

Wytwarzanie z przędzy 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

5906 Tekstylia gumowane, inne niż te objęte 
pozycją 5902: 

— Dzianiny Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej
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— Pozostałe tkaniny wykonane z przędzy 
z syntetycznego włókna ciągłego, 
zawierające więcej niż 90 % masy 
materiałów włókienniczych 

Wytwarzanie z materiałów chemicznych 

— Pozostałe Wytwarzanie z przędzy 

5907 Tekstylia w inny sposób impregnowane, 
powleczone lub pokryte; płótna pomalo
wane będące dekoracjami teatralnymi, tła 
studyjne (prospekty) lub podobne 

Wytwarzanie z przędzy 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej 
z dwoma czynnościami przygotowaw
czymi lub wykończeniowymi (takimi jak 
czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, 
stabilizacja termiczna, drapanie, kalandro
wanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowa
nie, reperowanie i robienie węzełków), 
pod warunkiem że wartość użytej nieza
drukowanej tkaniny nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

5908 Knoty tkane, plecione lub dziane, z mate
riałów włókienniczych, do lamp, kuche
nek, zapalniczek, świec lub podobnych; 
koszulki żarowe oraz dzianiny workowe 
do ich wyrobu, nawet impregnowane 

— Koszulki żarowe, impregnowane Wytwarzanie z dzianin workowych 

— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

od 5909 do 5911 Artykuły włókiennicze do zastosowań 
technicznych: 

— Tarcze lub pierścienie polerskie inne 
niż z filcu objętego pozycją nr 5911 

Wytwarzanie z przędzy, odpadów tkanin 
lub szmat objętych pozycją 6310 

— Tkaniny, w rodzaju stosowanych 
w maszynach papierniczych lub do 
innych zastosowań technicznych, 
nawet sfilcowane, impregnowane lub 
powleczone, cylindryczne lub bez 
końca, z jedną osnową lub wątkiem 
bądź z wieloma osnowami lub 
wątkami, lub tkaniny tkane na płasko 
z wieloma wątkami lub osnowami 
z pozycji 5911 

Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— następujących materiałów: 

– – przędzy z politetrafluoroetylenu ( 11 ), 

– – przędzy wieloskładowej, z poliamidu, 
powleczonej, impregnowanej lub 
pokrytej żywicą fenolową, 

– – przędzy z włókien syntetycznych 
z poliamidów aromatycznych uzyska
nych poprzez polikondensację m-feny
lenodiaminy i kwasu izoftalowego, 

– – włókien pojedynczych z politetrafluo
roetylenu ( 11 ), 

– – przędzy z tekstylnych włókien synte
tycznych z polifenylenu tereftalamidu, 

– – przędzy z włókna szklanego, pokrytej 
żywicą fenolową i wzbogacanej 
przędzą akrylową ( 11 ),
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– – włókna pojedyncze kopoliestru z poli
estru, żywicy kwasu tereftalowego, 
1,4-cykloheksandietanolu i kwasu 
izoftalowego, 

– – włókien naturalnych, 

– – włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

– – materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— przędzy z włókna kokosowego, 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

Dział 60 Dzianiny Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

Dział 61 ( 12 ) Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, 
z dzianin: 

— Uzyskane przez zszycie lub połą
czenie w inny sposób dwóch lub 
więcej kawałków dzianiny, która 
została wykrojona do kształtu, lub 
uzyskane bezpośrednio w kształcie 

Wytwarzanie z przędzy ( 5 ) ( 13 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z ( 5 ): 

— włókien naturalnych, 

— włókien odcinkowych chemicznych, 
niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

ex Dział 62 ( 14 ) Odzież i dodatki odzieżowe, inne niż 
z dzianin; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z przędzy ( 5 ) ( 13 ) 

ex 6202, ex 6204, 
ex 6206, ex 6209 
i ex 6211 

Odzież damska, dziewczęca i niemowlęca 
oraz dodatki odzieżowe dla niemowląt, 
haftowane 

Wytwarzanie z przędzy ( 13 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, 
pod warunkiem że wartość użytych 
tkanin niehaftowanych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu ( 13 ) 

ex 6210 oraz 
ex 6216 

Sprzęt ogniotrwały z tkanin pokrytych 
folią z aluminiowanego poliestru 

Wytwarzanie z przędzy ( 13 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niepowleczonych, 
pod warunkiem że wartość użytych 
tkanin niepowleczonych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu ( 13 )
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6213 oraz 6214 Chusteczki do nosa, szale, chusty, szaliki, 
mantyle, welony i podobne artykuły: 

— Haftowane Wytwarzanie z niebielonej pojedynczej 
przędzy ( 5 ) ( 13 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, 
pod warunkiem że wartość użytych 
tkanin niehaftowanych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu ( 13 ) 

— Pozostałe Wytwarzanie z niebielonej pojedynczej 
przędzy ( 5 ) ( 13 ) 

lub 

Wykańczanie poprzez drukowanie połą
czone przynajmniej z dwoma czynno 
ściami przygotowawczymi lub wykończe
niowymi (takimi jak czyszczenie, wybiela
nie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, obróbka w celu 
uzyskania niekurczliwości, utrwalanie, 
dekatyzowanie, impregnowanie, repero
wanie i robienie węzełków), pod warun
kiem że wartość wszystkich użytych 
niezadrukowanych towarów objętych 
pozycjami 6213 i 6214 nie przekracza 
47,5 % ceny ex-works produktu 

6217 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe; 
części odzieży lub dodatków odzieżo
wych, inne niż te objęte pozycją 6212: 

— Haftowane Wytwarzanie z przędzy ( 13 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, 
pod warunkiem że wartość użytych 
tkanin niehaftowanych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu ( 13 ) 

— Sprzęt ogniotrwały z tkanin pokry
tych folią z aluminiowanego poliestru 

Wytwarzanie z przędzy ( 13 ) 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niepowleczonych, 
pod warunkiem że wartość użytych 
tkanin niepowleczonych nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu ( 13 ) 

— Wycięte wkładki do kołnierzy 
i mankietów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie z przędzy ( 13 ) 

ex Dział 63 Pozostałe gotowe artykuły włókiennicze; 
zestawy; odzież używana i używane 
artykuły włókiennicze; szmaty; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu
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od 6301 do 6304 Koce, pledy, bielizna pościelowa itp.; 
firanki, zasłony itp.; pozostałe artykuły 
wyposażenia wnętrz: 

— Z filcu, z włóknin Wytwarzanie z ( 5 ): 
— włókien naturalnych, lub 
— materiałów chemicznych lub pulpy 

włókienniczej 

— Pozostałe: 

– – Haftowane Wytwarzanie z niebielonej pojedynczej 
przędzy ( 13 ) ( 15 ) 
lub 
Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych 
(innych niż dzianiny), pod warunkiem że 
wartość użytych tkanin niehaftowanych 
nie przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

– – Pozostałe Wytwarzanie z niebielonej pojedynczej 
przędzy ( 13 ) ( 15 ) 

6305 Worki i torby, w rodzaju stosowanych do 
pakowania towarów 

Wytwarzanie z ( 5 ): 
— włókien naturalnych, 
— włókien odcinkowych chemicznych, 

niezgrzeblonych ani nieczesanych ani 
w żaden inny sposób nieprzygotowa
nych do przędzenia, lub 

— materiałów chemicznych lub pulpy 
włókienniczej 

6306 Brezenty, markizy i zasłony przeciwsło
neczne; namioty; żagle do łodzi, desek 
windsurfingowych lub pojazdów lądo
wych; wyposażenie kempingowe: 

— Z włóknin Wytwarzanie z ( 5 ) ( 13 ): 
— włókien naturalnych, lub 
— materiałów chemicznych lub pulpy 

włókienniczej 

— Pozostałe Wytwarzanie z niebielonej pojedynczej 
przędzy ( 5 ) ( 13 ) 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, włącznie 
z wykrojami odzieży 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

6308 Zestawy składające się z tkaniny i przę
dzy, nawet z dodatkami, do wykonywania 
dywaników (mat), obić, haftowanej 
bielizny stołowej lub serwetek, lub 
podobnych artykułów włókienniczych, 
pakowane w opakowania do sprzedaży 
detalicznej 

Każda pozycja w zestawie musi spełniać 
wymagania reguły, jaka dotyczyłaby jej, 
gdyby nie była w zestawie. Można jednak 
włączyć do zestawu artykuły niepocho
dzące, pod warunkiem że ich wartość 
całkowita nie przekracza 15 % ceny ex- 
works zestawu 

6401 Obuwie nieprzemakalne z podeszwami 
i cholewkami, z gumy lub tworzyw 
sztucznych, które nie są przymocowane 
do podeszwy ani złączone z nią za 
pomocą szycia, nitowania, gwoździ, 
wkrętów, kołków lub podobnymi sposo
bami 

— o wartości celnej przekraczającej 
10 EUR 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem 
kompletów cholewek przymocowywa
nych do podpodeszew (wkładek) lub do 
innych części składowych podeszwy obję
tych pozycją 6406
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— o wartości celnej wynoszącej 10 EUR 
lub mniej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
danego produktu i cholewek objętych 
pozycją 6406 

6402 Pozostałe obuwie z podeszwami 
i cholewkami, z gumy lub tworzyw 
sztucznych 

— o wartości celnej przekraczającej 
8 EUR 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem 
kompletów cholewek przymocowywa
nych do podpodeszew (wkładek) lub do 
innych części składowych podeszwy obję
tych pozycją 6406 

— o wartości celnej wynoszącej 8 EUR 
lub mniej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
danego produktu i cholewek objętych 
pozycją 6406 

6403 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw 
sztucznych, skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej i cholewkami ze skóry wypra
wionej 

— o wartości celnej przekraczającej 
24 EUR 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem 
kompletów cholewek przymocowywa
nych do podpodeszew (wkładek) lub do 
innych części składowych podeszwy obję
tych pozycją 6406 

— o wartości celnej wynoszącej 24 EUR 
lub mniej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
danego produktu i cholewek objętych 
pozycją 6406 

6404 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw 
sztucznych, skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej i cholewkami z materiałów 
włókienniczych 

— o wartości celnej przekraczającej 
13 EUR 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem 
kompletów cholewek przymocowywa
nych do podpodeszew (wkładek) lub do 
innych części składowych podeszwy obję
tych pozycją 6406 

— o wartości celnej wynoszącej 13 EUR 
lub mniej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
danego produktu i cholewek objętych 
pozycją 6406 

6405 Pozostałe obuwie 

— o wartości celnej przekraczającej 
9 EUR 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem 
kompletów cholewek przymocowywa
nych do podpodeszew (wkładek) lub do 
innych części składowych podeszwy obję
tych pozycją 6406 

— o wartości celnej wynoszącej 9 EUR 
lub mniej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
danego produktu i cholewek objętych 
pozycją 6406 

6406 Części obuwia (włącznie z cholewkami, 
nawet przymocowanymi do podeszew 
innych niż podeszwy); podpodeszwy 
wyjmowane (wkładki), podkładki pod 
pięty i podobne artykuły; getry, sztylpy 
i podobne artykuły oraz ich części 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 65 Nakrycia głowy i ich części; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu
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6505 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, 
dziane lub wykonane z koronki, filcu lub 
innych materiałów włókienniczych, 
w kawałku (ale nie z pasków), nawet 
z podszyciem lub przybraniem; siatki na 
włosy z dowolnego materiału, nawet 
z podszyciem lub przybraniem 

Wytwarzanie z przędzy lub włókien 
tekstylnych ( 13 ) 

ex Dział 66 Parasole, parasole przeciwsłoneczne, laski, 
stołki myśliwskie, bicze, szpicruty i ich 
części; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

6601 Parasole i parasole przeciwsłoneczne 
(włączając parasole-laski, parasole ogro
dowe i podobne parasole) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 67 Pióra i puch, preparowane oraz artykuły 
z piór lub puchu; kwiaty sztuczne; arty
kuły z włosów ludzkich 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 68 Artykuły z kamieni, gipsu, cementu, 
azbestu, miki lub podobnych materiałów; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 6802 Marmur, trawertyn i alabaster Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu i pozycja 2515 

ex 6803 Artykuły z łupków lub z łupków aglo
merowanych 

Wytwarzanie z łupków poddanych 
obróbce 

ex 6812 Artykuły z azbestu; artykuły z mieszaniny 
na bazie azbestu lub azbestu i węglanu 
magnezu 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją 

ex 6814 Artykuły z miki, włącznie z miką aglo
merowaną lub regenerowaną, nawet na 
podłożu z papieru, tektury lub innych 
materiałów 

Wytwarzanie z obrobionej miki (łącznie 
z miką aglomerowaną lub regenerowaną) 

Dział 69 Wyroby ceramiczne Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 70 Szkło i wyroby ze szkła; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 7003, ex 7004 
oraz ex 7005 

Szkło z warstwą przeciwodblaskową Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycją 7001 

7006 Szkło objęte pozycją 7003, 7004 lub 
7005, gięte, o obrobionych krawędziach, 
grawerowane, wiercone, emaliowane lub 
inaczej obrobione, ale nieobramowane 
ani nieoprawione w innych materiałach 

— Podłoża z płyty szklanej, powleczone 
warstwą materiału dielektrycznego 
i półprzewodnikowego zgodnie 
z normami SEMII ( 16 ) 

Wytwarzanie z niepowlekanych podłoży 
z płyty szklanej objętych pozycją 7006
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— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycją 7001 

7007 Szkło bezpieczne, złożone ze szkła 
hartowanego lub warstwowego 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycją 7001 

7008 Wielościenne elementy izolacyjne ze szkła Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycją 7001 

7009 Lustra, nawet w ramach, włącznie 
z lusterkami wstecznymi 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycją 7001 

7010 Balony, butle, butelki, słoje, dzbany, fiolki, 
ampułki i pozostałe pojemniki, ze szkła, 
w rodzaju stosowanych do transportu lub 
pakowania towarów; słoje szklane na 
przetwory; korki, przykrywki i pozostałe 
zamknięcia ze szkła 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 
lub 
Cięcie wyrobów ze szkła pod warunkiem, 
że całkowita wartość użytych wyrobów 
ze szkła nieciętego nie przekracza 50 % 
ceny ex-works produktu 

7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych 
do celów stołowych, kuchennych, toale
towych, biurowych, dekoracji wnętrz lub 
podobnych celów (inne niż te objęte 
pozycją 7010 lub 7018) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 
lub 
Cięcie wyrobów ze szkła pod warunkiem, 
że całkowita wartość użytych wyrobów 
ze szkła nieciętego nie przekracza 50 % 
ceny ex-works produktu 
lub 
Ręczne dekorowanie (z wyjątkiem druko
wania sitodrukiem) wyrobów szklanych 
dmuchanych, pod warunkiem że wartość 
dmuchanego wyrobu ze szkła nie prze
kracza 50 % ceny ex-works produktu 

ex 7019 Artykuły (inne niż przędza) z włókien 
szklanych 

Wytwarzanie z: 
— niebarwionej taśmy, niedoprzędów, 

przędzy lub nici szklanych ciętych, 
lub 

— waty szklanej 

ex Dział 71 Perły naturalne lub hodowlane, kamienie 
szlachetne lub półszlachetne, metale 
szlachetne, metale platerowane metalem 
szlachetnym i artykuły z nich; sztuczna 
biżuteria; monety; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 7101 Perły naturalne lub hodowlane, sortowane 
i tymczasowo nawleczone dla ułatwienia 
transportu 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex 7102, ex 7103 
oraz ex 7104 

Obrobione kamienie szlachetne lub 
półszlachetne (naturalne, syntetyczne lub 
odtworzone) 

Wytwarzanie z nieobrobionych kamieni 
szlachetnych i półszlachetnych 

7106, 7108 oraz 
7110 

Metale szlachetne: 

— W stanie surowym Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
7106, 7108 i 7110
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lub 

Oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub 
chemiczne metali szlachetnych z pozycji 
7106, 7108 lub 7110 

lub 

Wytwarzanie stopów metali szlachetnych 
z pozycji 7106, 7108 lub 7110 między 
nimi lub z metalami nieszlachetnymi 

— W stanie półproduktu lub w postaci 
proszku 

Wytwarzanie z metali szlachetnych 
w stanie surowym 

ex 7107, ex 7109 
oraz ex 7111 

Metale platerowane metalem szlachetnym, 
w stanie półproduktu 

Wytwarzanie z metali platerowanych 
metalami szlachetnymi, w stanie suro
wym 

7116 Artykuły z pereł naturalnych lub 
hodowlanych, kamieni szlachetnych lub 
półszlachetnych (naturalnych, syntetycz
nych lub odtworzonych) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

7117 Sztuczna biżuteria Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

lub 

Wytwarzanie z części z metali nieszla
chetnych, nieplaterowanych, niepokrytych 
metalami szlachetnymi, pod warunkiem 
że wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu 

ex Dział 72 Żeliwo i stal; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali niestopo
wej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycjami 7201, 7202, 7203, 7204, 
7205 lub 7206 

od 7208 do 7216 Wyroby walcowane płaskie, sztaby 
i pręty, kątowniki, kształtowniki i profile 
z żeliwa lub stali niestopowej 

Wytwarzanie z wlewków lub innych form 
pierwotnych lub półproduktów objętych 
pozycjami 7206 lub 7207 

7217 Drut z żeliwa lub stali niestopowej Wytwarzanie z półproduktów objętych 
pozycją 7207 

ex 721891 oraz 
ex 721899 

Półprodukty Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycjami 7201, 7202, 7203, 7204, 
7205 lub 721810 

od 7219 do 7222 Wyroby walcowane płaskie, sztaby 
i pręty, kątowniki, kształtowniki i profile 
ze stali nierdzewnej 

Wytwarzanie z wlewków lub innych form 
pierwotnych lub półproduktów objętych 
pozycją 7218 

7223 Drut ze stali nierdzewnej Wytwarzanie z półproduktów objętych 
pozycją 7218 

ex 722490 Półprodukty Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycjami 7201, 7202, 7203, 7204, 
7205 lub 722410 

od 7225 do 7228 Wyroby walcowane płaskie, sztaby i pręty 
walcowane na gorąco w nieregularnych 
kręgach; kątowniki i kształtowniki 
z pozostałej stali stopowej; sztaby i pręty 
drążone ze stali stopowej lub niestopowej 

Wytwarzanie z wlewków lub innych form 
pierwotnych lub półproduktów objętych 
pozycjami 7206, 7207, 7218 lub 7224
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7229 Drut z pozostałej stali stopowej Wytwarzanie z półproduktów objętych 
pozycją 7224 

ex Dział 73 Artykuły z żeliwa lub stali; z wyjątkiem: Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 7301 Ścianka szczelna Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycją 7206 

7302 Elementy konstrukcyjne torów kolejo
wych lub tramwajowych, z żeliwa lub 
stali: szyny, odbojnice i szyny zębate, 
iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty 
zwrotnicowe i pozostałe elementy skrzy 
żowań, podkłady kolejowe, nakładki 
stykowe, siodełka szynowe, kliny siodeł
kowe, podkładki szynowe, łapki mocu
jące, płyty podstawowe, cięgna i pozos
tałe elementy przeznaczone do łączenia 
lub mocowania szyn 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycją 7206 

7304, 7305 oraz 
7306 

Rury, przewody rurowe i profile drążone, 
żelazne (inne niż żeliwne) lub stalowe 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
pozycjami 7206, 7207, 7218 lub 7224 

ex 7307 Łączniki rur lub przewodów rurowych ze 
stali nierdzewnej (nr ISO X5CrNiMo 
1712), składające się z kilku części 

Toczenie, wiercenie, rozwiercanie, gwin
towanie, usuwanie krawędzi i piaskowanie 
przedkuwek, których wartość nie prze
kracza 35 % ceny ex-works produktu 

7308 Konstrukcje (z wyłączeniem budynków 
prefabrykowanych objętych pozycją 
9406) i części konstrukcji (na przykład 
mosty i części mostów, wrota śluz, wieże, 
maszty kratowe, dachy, szkielety 
konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz 
ramy do nich, progi drzwiowe, okiennice, 
balustrady, filary i kolumny), z żeliwa lub 
stali; płyty, pręty, kątowniki, kształtow
niki, profile, rury i tym podobne, przy
gotowane do stosowania w konstruk
cjach, z żeliwa lub stali 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Nie można jednakże 
użyć spawanych lub zgrzewanych kątow
ników, kształtowników i profili objętych 
pozycją 7301 

ex 7315 Łańcuch przeciwpoślizgowy Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych pozycją 
7315 nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 74 Miedź i artykuły z miedzi; z wyjątkiem: Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7401 Kamienie miedziowe; miedź cementacyjna 
(miedź wytrącona) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

7402 Miedź nierafinowana; anody miedziane 
do rafinacji elektrolitycznej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu
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7403 Miedź rafinowana i stopy miedzi, 
nieobrobione plastycznie: 

— Miedź rafinowana Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

— Stopy miedzi i miedź rafinowana 
zawierająca inne pierwiastki 

Wytwarzanie z miedzi rafinowanej, 
nieobrobionej, lub z odpadów i złomu 
miedzi 

7404 Odpady miedzi i złom Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

7405 Stopy wstępne miedzi Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

7413 Skrętki, kable, taśmy plecione i podobne, 
z miedzi, nieizolowane elektrycznie 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. 

ex Dział 75 Nikiel i artykuły z niklu; z wyjątkiem: Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

od 7501 do 7503 Kamienie niklowe, spieki tlenku niklu 
oraz pozostałe produkty pośrednie 
hutnictwa niklu; nikiel nieobrobiony 
plastycznie; odpady niklu i złom 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 76 Aluminium i artykuły z aluminium; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7601 Aluminium nieobrobione plastycznie Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

lub 

Wytwarzanie poprzez obróbkę termiczną 
lub elektrolityczną z aluminium niestopo
wego lub odpadów i złomu aluminium
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7602 Odpady aluminium i złom Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

7607 ( 17 ) Folia aluminiowa (nawet zadrukowana, 
łączona z papierem, tekturą, z tworzy
wami sztucznymi lub podobnym mate
riałem podłożowym), o grubości (z 
wyłączeniem dowolnego podłoża) 
nieprzekraczającej 0,2 mm 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu i pozycja 7606 

7610 oraz 7614 Konstrukcje z aluminium (z wyłączeniem 
budynków prefabrykowanych objętych 
pozycją 9406) i części takich konstrukcji 
(na przykład mosty i części mostów, 
wieże, maszty kratowe, dachy, szkielety 
konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz 
ramy do nich i progi drzwiowe, balus
trady, filary i kolumny); płyty, pręty, 
kształtowniki, rury i podobne, z alumi
nium, przygotowane do stosowania 
w konstrukcjach; Skrętki, kable, taśmy 
plecione i podobne, z aluminium, 
nieizolowane elektrycznie 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 7616 Pozostałe artykuły z aluminium, oprócz 
siatki, tkanin, rusztów, elementów siat
kowych, ogrodzeń, tkanin wzmacniają
cych i podobnych materiałów (w tym 
taśm bez końca) z drutu aluminiowego, 
i siatki metalowej rozciąganej z alumi
nium 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu. Jednakże można użyć 
siatki, tkanin, rusztów, elementów 
siatkowych, ogrodzeń, tkanin wzmac
niających i podobnych materiałów (w 
tym taśm bez końca) z drutu alumi
niowego, i siatki metalowej rozcią
ganej z aluminium; oraz 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

Dział 77 Przewidziane do ewentualnego przyszłego 
wykorzystania w Systemie Zharmonizo
wanym 

ex Dział 78 Ołów i artykuły z ołowiu; z wyjątkiem: Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7801 Ołów nieobrobiony plastycznie: 

— Ołów rafinowany Wytwarzanie z ołowiu „bullion” lub 
ołowiu „work” 

— Pozostały Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Nie można jednakże 
użyć odpadów i złomu objętych pozycją 
7802 

7802 Odpady ołowiu i złom Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu
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ex Dział 79 Cynk i artykuły z cynku; z wyjątkiem: Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

7901 Cynk nieobrobiony plastycznie Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Nie można jednakże 
użyć odpadów i złomu objętych pozycją 
7902 

7902 Odpady cynku i złom Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 80 Cyna i artykuły z cyny; z wyjątkiem: Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

8001 Cyna nieobrobiona plastycznie Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Nie można jednakże 
użyć odpadów i złomu objętych pozycją 
8002 

8002 oraz 8007 Odpady cyny i złom; pozostałe artykuły 
z cyny 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Dział 81 Pozostałe metale nieszlachetne; cermetale; 
artykuły z tych materiałów: 

— Pozostałe metale nieszlachetne, obro
bione plastycznie; artykuły z tych 
materiałów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych tą samą 
pozycją co produkt, nie przekracza 50 % 
ceny ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex Dział 82 Narzędzia, przybory, noże, łyżki, widelce 
i pozostałe sztućce z metali nieszlachet
nych; ich części z metali nieszlachetnych; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

8206 Narzędzia złożone z dwóch lub więcej 
artykułów objętych pozycjami od 8202 
do 8205, pakowane w komplety do 
sprzedaży 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją z wyjątkiem pozycji od 
8202 do 8205. Można jednakże stosować 
w zestawie narzędzia objęte pozycjami od
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8202 do 8205, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 15 % ceny ex- 
works zestawu 

8207 Narzędzia wymienne do narzędzi ręcz
nych, nawet napędzanych mechanicznie 
lub do obrabiarek (na przykład do 
prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, 
przebijania, wykrawania, gwintowania 
otworów lub wałków, wiercenia, wyta
czania, przeciągania, frezowania, toczenia 
lub wkręcania), włączając ciągadła, 
ciągowniki lub matryce do wyciskania 
metalu oraz narzędzia do wiercenia 
w kamieniu lub do wierceń ziemnych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

8208 Noże i ostrza tnące, do maszyn lub do 
urządzeń mechanicznych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

ex 8211 Noże z ostrzami tnącymi, nawet ząbko
wanymi (włączając noże ogrodnicze), 
inne niż noże objęte pozycją 8208 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
ostrzy i rękojeści z metalu nieszlachet
nego 

8214 Pozostałe artykuły nożownicze (na przy
kład maszynki do strzyżenia włosów, 
tasaki rzeźnicze lub kuchenne, noże do 
siekania i mielenia mięsa, noże do 
papieru); zestawy i akcesoria do manicure 
lub pedicure (włączając pilniki do 
paznokci) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
rękojeści z metalu nieszlachetnego 

8215 Łyżki, widelce, chochle, cedzidła, łopatki 
do ciasta, noże do ryb, noże do masła, 
szczypce do cukru i podobne artykuły 
kuchenne lub stołowe 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
rękojeści z metalu nieszlachetnego 

ex Dział 83 Artykuły różne z metali nieszlachetnych; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 8302 Pozostałe oprawy, okucia i podobne 
wyroby nadające się do budynków 
i automatycznych urządzeń do zamy
kania drzwi 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
innych materiałów objętych pozycją 
8302, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

ex 8306 Statuetki i pozostałe ozdoby, z metali 
nieszlachetnych; 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
innych materiałów objętych pozycją 
8306, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 30 % ceny ex-works produktu
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ex Dział 84 Reaktory jądrowe, kotły, maszyny i urzą
dzenia mechaniczne; ich części; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

ex 8401 Sekcje paliwowe do reaktorów jądrowych Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8402 Kotły wytwarzające parę wodną lub inną 
parę (inne niż kotły centralnego ogrze
wania do gorącej wody, mogące również 
wytwarzać parę o niskim ciśnieniu); kotły 
wodne wysokotemperaturowe 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8403 i ex 8404 Kotły centralnego ogrzewania, inne niż te 
objęte pozycją 8402, oraz instalacje 
pomocnicze przeznaczone do współpracy 
z kotłami centralnego ogrzewania 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
8403 i 8404 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

8406 Turbiny na parę wodną i turbiny na inne 
rodzaje pary 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8407 Silniki spalinowe z zapłonem iskrowym 
z tłokami wykonującymi ruch posuwisto- 
zwrotny lub obrotowy 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8408 Silniki spalinowe tłokowe z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężne i średniop
rężne) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8409 Części nadające się do stosowania 
wyłącznie lub głównie do silników obję
tych pozycją 8407 lub 8408 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8411 Silniki turboodrzutowe, turbośmigłowe 
oraz inne turbiny gazowe 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8412 Pozostałe silniki i siłowniki Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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ex 8413 Obrotowe pompy wyporowe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8414 Przemysłowe wentylatory, dmuchawy 
i podobne 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8415 Klimatyzatory, zawierające wentylator 
napędzany silnikiem oraz elementy 
służące do zmiany temperatury i wilgot
ności, włączając klimatyzatory nieposia
dające możliwości oddzielnej regulacji 
wilgotności 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8418 Chłodziarki, zamrażarki i pozostałe urzą
dzenia chłodzące lub zamrażające, elek
tryczne lub inne; pompy cieplne inne niż 
klimatyzatory objęte pozycją 8415 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą pozycją co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8419 Maszyny dla przemysłu drzewnego, 
produkującego masę papierniczą, prze
mysłu papierniczego i produkcji tektury 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych tą samą pozycją co produkt nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8420 Kalandry lub inne maszyny do walcowa
nia, nieprzeznaczone do obróbki metali 
lub szkła, oraz walce do tych urządzeń 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych tą samą pozycją co produkt nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8423 Urządzenia do ważenia (z wyjątkiem wag 
o czułości 5 cg lub czulszych), włączając 
maszyny do liczenia lub kontroli przez 
ważenie; wszelkiego rodzaju odważniki 
do wag 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1867



(1) (2) (3) lub (4) 

8424 Urządzenia mechaniczne (obsługiwane 
ręcznie lub inaczej) do rozrzucania, 
rozpraszania lub rozpylania cieczy lub 
proszków; gaśnice, nawet napełnione; 
pistolety natryskowe i podobne urządze
nia; maszyny do wytwarzania strumienia 
pary lub piasku i podobne maszyny 
wytwarzające strumień czynnika robo
czego 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

od 8425 do 8428 Maszyny do podnoszenia, przenoszenia, 
załadunku lub rozładunku 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8431 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8429 Spycharki czołowe, spycharki skośne, 
równiarki, niwelatory, zgarniarki, koparki, 
czerparki, ładowarki, podbijarki mecha
niczne i walce drogowe, samobieżne: 

— Walce drogowe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8431 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8430 Pozostałe maszyny do przemieszczania, 
równania, niwelowania, zgarniania, kopa
nia, ubijania, zagęszczania, wybierania lub 
wiercenia ziemi, minerałów lub rud; 
urządzenia do wbijania lub wyciągania 
pali; pługi odśnieżające lemieszowe 
i wirnikowe 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8431 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8431 Części nadające się do stosowania 
wyłącznie lub głównie do walców 
drogowych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8439 Urządzenia do wytwarzania masy włók
nistego materiału celulozowego lub do 
wytwarzania, lub obróbki wykańczającej 
papieru lub tektury 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych tą samą pozycją co produkt nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu
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8441 Pozostałe urządzenia do wytwarzania 
masy papierniczej, papieru lub tektury, 
włączając krajarki i krajalnice wszelkich 
typów 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych tą samą pozycją co produkt nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8443 Drukarki do maszyn biurowych (na 
przykład maszyn do automatycznego 
przetwarzania danych, maszyn do reda
gowania tekstów itp.) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

od 8444 do 8447 Maszyny objęte tymi pozycjami przezna
czone do wykorzystania w przemyśle 
włókienniczym 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 8448 Urządzenia pomocnicze do maszyn 
objętych pozycjami od 8444 do 8445 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8452 Maszyny do szycia, inne niż maszyny do 
zszywania książek, objęte pozycją 8440; 
meble, podstawy i obudowy specjalnie 
zaprojektowane do maszyn do szycia; igły 
do maszyn do szycia: 

— Maszyny do szycia (tylko stebnówki) 
z głowicami, o masie nieprzekracza
jącej 16 kg bez silnika lub 17 kg 
z silnikiem 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, 

— wartość wszystkich użytych w czasie 
montowania głowicy (bez silnika) 
materiałów niepochodzących nie 
przekracza wartości wszystkich 
użytych materiałów pochodzących, 
oraz 

— stosowane mechanizmy naciągu nitki, 
obrębiania i zygzakowania są pocho
dzące. 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

od 8456 do 8466 Obrabiarki i maszyny oraz części i akce
soria do nich objęte pozycjami od 8456 
do 8466 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

od 8469 do 8472 Maszyny biurowe (na przykład maszyny 
do pisania, maszyny liczące, maszyny do 
automatycznego przetwarzania danych, 
powielacze, zszywacze) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8480 Skrzynki formierskie dla odlewni metali; 
płyty podmodelowe; modele odlewnicze; 
formy do metali (inne niż wlewnice), 
węglików metali, szkła, materiałów 
mineralnych, gumy lub tworzyw sztucz
nych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu
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8482 Łożyska toczne Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8484 Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej 
blachy łączonej z innym materiałem lub 
z dwoma lub więcej warstwami metalu; 
zestawy lub komplety uszczelek i podob
nych przekładek, różniących się między 
sobą, pakowane w torebki, koperty lub 
podobne opakowania; uszczelnienia 
mechaniczne 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 8486 — Obrabiarki do obróbki dowolnych 
materiałów przez usuwanie nadmiaru 
materiału za pomocą lasera lub innej 
wiązki świetlnej, lub fotonowej, 
metodą ultradźwiękową, elektroero
zyjną, elektrochemiczną, za pomocą 
wiązki elektronów, wiązki jonowej 
lub łuku plazmowego oraz ich części 
i akcesoria 

— obrabiarki (włączając prasy) do 
obróbki metalu metodą gięcia, skła
dania, prostowania, spłaszczania, oraz 
ich części i akcesoria 

— obrabiarki do kamienia, materiałów 
ceramicznych, betonu, wyrobów 
azbestowo-cementowych lub podob
nych materiałów mineralnych, lub do 
obróbki szkła na zimno oraz ich 
części i akcesoria 

— przyrządy traserskie, które są apara
turą wytwarzającą wzór, w rodzaju 
stosowanej do produkcji masek lub 
siatek, z podłoży pokrytych 
substancją fotolitograficzną; ich części 
i akcesoria 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— formy typu wtryskowego lub tłocz
nego 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

— urządzenia do podnoszenia, przeno
szenia, załadunku lub rozładunku 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8431 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8487 Części maszyn i urządzeń, niezawierające 
złączy elektrycznych, izolatorów, uzwo
jeń, styków lub innych części elektrycz
nych, niewymienione ani niewłączone 
gdzie indziej w niniejszym dziale 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 85 Maszyny i urządzenia elektryczne oraz 
ich części; rejestratory i odtwarzacze 
dźwięku, rejestratory i odtwarzacze 
obrazu i dźwięku oraz części i akcesoria 
do tych artykułów; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu
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— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

8501 Silniki elektryczne i prądnice (z wyłącze
niem zespołów prądotwórczych) 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8503 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8502 Zespoły prądotwórcze oraz przetwornice 
jednotwornikowe 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycjami 8501 i 8503 nie prze
kracza 10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8504 Urządzenia zasilające maszyny do auto
matycznego przetwarzania danych 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8506 Ogniwa i baterie galwaniczne Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

8507 Akumulatory elektryczne, włącznie 
z separatorami, nawet prostokątnymi 
(włączając kwadratowe) 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

8510 Golarki, maszynki do strzyżenia i urzą
dzenia do usuwania owłosienia, 
z własnym silnikiem elektrycznym 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
innych materiałów objętych tą samą 
pozycją, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

8516 Podgrzewacze do wody, natychmiastowe 
lub zbiornikowe oraz grzałki nurnikowe, 
elektryczne; aparatura do ogrzewania 
gleby i pomieszczeń, elektryczna; przy
rządy fryzjerskie (na przykład suszarki do 
włosów, termoloki, lokówki) oraz 
suszarki do rąk, elektrotermiczne; żelazka 
do prasowania, elektryczne; urządzenia 
elektrotermiczne, w rodzaju stosowanych 
do użytku domowego; elektryczne rezys
tory grzejne, inne niż te objęte pozycją 
8545 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
innych materiałów objętych tą samą 
pozycją, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8517 Pozostała aparatura do transmisji lub 
odbioru głosu, obrazów lub innych 
danych, włączając aparaturę do komuni
kacji w sieci bezprzewodowej (takiej jak 
lokalna lub rozległa sieć komputerowa), 
inna niż aparatura nadawcza i odbiorcza 
objęta pozycją 8443, 8525, 8527 lub 
8528 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1871



(1) (2) (3) lub (4) 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

ex 8518 Mikrofony i ich stojaki; głośniki, nawet 
zamontowane w swoich obudowach; 
wzmacniacze częstotliwości akustycz
nych, elektryczne; zestawy wzmacniające 
dźwięk, elektryczne 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8519 Aparatura do rejestrowania i odtwarzania 
dźwięku 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8521 Aparaty do zapisu lub odtwarzania 
obrazu i dźwięku, nawet z wbudowanym 
urządzeniem do odbioru sygnałów 
wizyjnych i dźwiękowych (tunerem 
wideo) 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8522 Części i akcesoria nadające się do stoso
wania wyłącznie lub głównie z aparaturą 
objętą pozycjami od 8519 do 8521 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8523 — Niezapisane dyski, taśmy, półprze
wodnikowe urządzenia pamięci 
trwałej i inne nośniki do rejestrowania 
dźwięku lub innych zjawisk, ale 
wyłączając produkty objęte 
działem 37; 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— nagrane dyski, taśmy, półprzewodni
kowe urządzenia pamięci trwałej 
i inne nośniki do rejestrowania 
dźwięku lub innych zjawisk, ale 
wyłączając produkty objęte 
działem 37 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8523 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

— matryce i wzorce do produkcji 
dysków, ale wyłączając produkty 
objęte działem 37 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8523 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu
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— karty zbliżeniowe i „karty inteligen
tne” z dwoma lub więcej elektronicz
nymi układami scalonymi 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

— „karty inteligentne” z jednym elektro
nicznym układem scalonym 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycjami 8541 i 8542 nie prze
kracza 10 % ceny ex-works produktu 

lub 

Dyfuzja, podczas której obwody scalone 
są formowane na podłożu półprzewod
nika przez selektywne wprowadzenie 
odpowiedniej domieszki, nawet zmonto
wane i/lub przetestowane w państwie 
innym niż wyszczególnione w art. 3. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8525 Aparatura nadawcza do radiofonii lub 
telewizji, nawet zawierająca aparaturę 
odbiorczą lub aparaturę zapisującą lub 
odtwarzającą dźwięk; kamery telewizyjne, 
kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące 
kamery wideo 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8526 Aparatura radarowa, radionawigacyjna 
oraz do zdalnego sterowania drogą 
radiową 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8527 Aparatura odbiorcza do radiofonii, nawet 
połączona w tej samej obudowie z apara
turą do zapisu lub odtwarzania dźwięku 
lub zegarem 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8528 — Monitory i rzutniki, niezawierające 
aparatury odbiorczej dla telewizji, 
w rodzaju wyłącznie lub głównie 
stosowanych w systemach do auto
matycznego przetwarzania danych 
objętych pozycją 8471 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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— pozostałe monitory i rzutniki, nieza
wierające aparatury odbiorczej dla 
telewizji; aparatura odbiorcza dla 
telewizji, nawet zawierająca odbiorniki 
radiowe lub aparaturę do zapisu lub 
odtwarzania dźwięku lub obrazu 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8529 Części nadające się do stosowania 
wyłącznie lub głównie z aparaturą objętą 
pozycjami od 8525 do 8528: 

— Nadające się do użycia wyłącznie lub 
głównie z aparaturą do zapisu lub 
odtwarzania obrazu i dźwięku 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— Nadające się do użycia wyłącznie lub 
głównie z monitorami i rzutnikami, 
niezawierającymi aparatury odbiorczej 
dla telewizji, w rodzaju wykorzysty
wanych wyłącznie lub głównie 
w systemach do automatycznego 
przetwarzania danych objętych 
pozycją 8471 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

8531 Aparatura do sygnalizacji dźwiękowej lub 
wzrokowej (na przykład dzwonki, syreny, 
tablice sygnalizacyjne, urządzenia alar
mowe przeciwwłamaniowe lub przeciw
pożarowe), elektryczna, inna niż ta objęta 
pozycją 8512 lub 8530 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

8535 Urządzenia elektryczne do przełączania 
lub zabezpieczania obwodów elektrycz
nych, lub do wykonywania połączeń 
w obwodach elektrycznych lub do tych 
obwodów (na przykład przełączniki, 
bezpieczniki, odgromniki, ograniczniki 
napięcia, tłumiki przepięciowe, wtyki 
i inne złącza, skrzynki przyłączowe), do 
napięć przekraczających 1 000 V 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 8538 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8536 — Urządzenia elektryczne do przełą
czania lub zabezpieczania obwodów 
elektrycznych, lub do wykonywania 
połączeń w obwodach elektrycznych, 
lub do tych obwodów, do napięć 
nieprzekraczających 1 000 V 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— złącza do włókien optycznych, wiązek 
włókien optycznych lub kabli świat 
łowodowych: 

– – z tworzyw sztucznych Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu
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– – ceramiczne Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

– – z miedzi Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

8537 Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy 
i pozostałe układy wspornikowe, wypo
sażone przynajmniej w dwa lub więcej 
urządzeń objętych pozycją 8535 lub 
8536, służące do elektrycznego stero
wania lub rozdziału energii elektrycznej, 
włącznie z układami zawierającymi przy
rządy lub aparaturę, objęte działem 90, 
oraz aparatura sterowana numerycznie, 
inna niż aparatura połączeniowa objęta 
pozycją 8517 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8541 Diody, tranzystory i podobne urządzenia 
półprzewodnikowe, z wyjątkiem płytek 
półprzewodnikowych jeszcze niepocię
tych na chipy 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8542 Elektroniczne układy scalone: 

— Monolityczne układy scalone Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycjami 8541 i 8542 nie prze
kracza 10 % ceny ex-works produktu 

lub 

Dyfuzja, podczas której obwody scalone 
są formowane na podłożu półprzewod
nika przez selektywne wprowadzenie 
odpowiedniej domieszki, nawet zmonto
wane i/lub przetestowane w państwie 
innym niż wyszczególnione w art. 3. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

— Multichipy, które są częściami maszyn 
i urządzeń, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniej
szym dziale; 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu
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— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycjami 8541 i 8542 nie prze
kracza 10 % ceny ex-works produktu 

8544 ( 18 ) Drut izolowany (włączając emaliowany 
lub anodyzowany), kable (włączając kabel 
koncentryczny) oraz pozostałe izolowane 
przewody elektryczne, nawet wyposażone 
w złączki; przewody z włókien optycz
nych, złożone z indywidualnie osłonię
tych włókien, nawet połączone z prze
wodnikami prądu elektrycznego lub 
wyposażone w złączki 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

8545 Elektrody węglowe, szczotki węglowe, 
węgle do lamp, węgiel do baterii oraz 
inne artykuły z grafitu lub innego rodzaju 
węgla, z metalem lub bez, w rodzaju 
stosowanych w elektrotechnice 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8546 Izolatory elektryczne z dowolnego mate
riału 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8547 Osprzęt izolacyjny do maszyn, urządzeń 
lub sprzętu elektrycznego, będący całko
wicie osprzętem z materiału izolacyjnego, 
poza drobnymi elementami z metalu (na 
przykład gniazda gwintowane), wprowa
dzanymi podczas formowania wyłącznie 
dla celów montażowych, inne niż izola
tory objęte pozycją 8546; elektryczne 
rurki kablowe oraz ich połączenia, 
z metali nieszlachetnych, wyłożone 
materiałem izolacyjnym 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

8548 Odpady i braki ogniw galwanicznych, 
baterii galwanicznych i akumulatorów 
elektrycznych; zużyte ogniwa galwa
niczne, zużyte baterie galwaniczne 
i zużyte akumulatory elektryczne; elek
tryczne części maszyn i urządzeń, 
niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale: 

— Mikroasemblery elektroniczne Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycjami 8541 i 8542 nie prze
kracza 10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 86 Lokomotywy pojazdów szynowych, tabor 
szynowy i jego części; osprzęt i elementy 
torów kolejowych lub tramwajowych, 
i ich części; komunikacyjne urządzenia 
sygnalizacyjne wszelkich typów, mecha
niczne (włączając elektromechaniczne); 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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8608 Osprzęt torów kolejowych lub tramwa
jowych; mechaniczne (oraz elektrome
chaniczne) urządzenia sygnalizacyjne, 
bezpieczeństwa i sterowania ruchem 
szynowym, drogowym, na wodach śród
lądowych, miejscach postojowych, 
w portach lub na lotniskach; ich części 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 87 Pojazdy nieszynowe oraz ich części 
i akcesoria; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

8709 Pojazdy mechaniczne do transportu 
wewnątrzzakładowego, z własnym napę
dem, niewyposażone w urządzenia 
podnośnikowe, w rodzaju stosowanych 
w zakładach produkcyjnych, magazynach, 
portach lub lotniskach, do przewozu 
towarów na niewielkie odległości; ciągniki 
typu stosowanych na peronach kolejo
wych; części powyższych pojazdów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8710 Czołgi i pozostałe opancerzone pojazdy 
bojowe samobieżne, nawet z uzbroje
niem, oraz części tych pojazdów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8711 Motocykle (włączając motorowery) oraz 
rowery wyposażone w pomocnicze 
silniki, z wózkiem bocznym lub bez; 
wózki boczne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8712 Rowery bez łożysk tocznych Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji 
8714. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8715 Wózki dziecięce i ich części Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

8716 Przyczepy i naczepy; pozostałe pojazdy 
bez napędu mechanicznego; ich części 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu
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ex Dział 88 Statki powietrzne, statki kosmiczne i ich 
części; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8804 Spadochrony wirnikowe Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 8804 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

8805 Maszyny i urządzenia startowe do 
statków powietrznych; maszyny i urzą
dzenia umożliwiające lądowanie na lotni
skowcu lub podobne maszyny i urządze
nia; naziemne szkoleniowe symulatory 
lotu; części do powyższych artykułów 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

Dział 89 Statki, łodzie oraz konstrukcje pływające Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Nie można jednakże 
użyć kadłubów objętych pozycją 8906 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 90 Przyrządy i aparatura, optyczne, fotogra
ficzne, kinematograficzne, pomiarowe, 
kontrolne, precyzyjne, medyczne lub 
chirurgiczne; ich części i akcesoria; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9001 Włókna optyczne oraz wiązki włókien 
optycznych; kable światłowodowe, inne 
niż te objęte pozycją 8544; arkusze 
i płyty z materiałów polaryzujących; 
soczewki (włączając soczewki kontakto
we), pryzmaty, zwierciadła i pozostałe 
elementy optyczne z dowolnego mate
riału, nieoprawione, inne niż elementy 
tego rodzaju ze szkła nieobrobionego 
optycznie 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwierciadła i pozos
tałe elementy optyczne, z dowolnego 
materiału, oprawione, stanowiące część 
lub wyposażenie przyrządów lub apara
tury, ale inne niż elementy tego rodzaju 
ze szkła nieobrobionego optycznie 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9004 Okulary, gogle i tym podobne, okulary 
korekcyjne, ochronne lub do innych 
celów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex 9005 Lornetki, lunety, pozostałe teleskopy 
optyczne i ich mocowania, z wyjątkiem 
astronomicznych teleskopów refrakcyj
nych i ich mocowań 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu oraz 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów niepochodzących nie 
przekracza wartości wszystkich 
użytych materiałów pochodzących. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu
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ex 9006 Aparaty fotograficzne (inne niż kinema
tograficzne); lampy błyskowe (flesze) oraz 
żarówki błyskowe, inne niż uruchamiane 
elektrycznie 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów niepochodzących nie 
przekracza wartości wszystkich 
użytych materiałów pochodzących. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9007 Kamery i projektory kinematograficzne, 
nawet zawierające aparaturę do zapisu 
i odtwarzania dźwięku 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów niepochodzących nie 
przekracza wartości wszystkich 
użytych materiałów pochodzących. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9011 Mikroskopy optyczne, włączając mikro
skopy do mikrofotografii, mikrokinema
tografii lub mikroprojekcji 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów niepochodzących nie 
przekracza wartości wszystkich 
użytych materiałów pochodzących. 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex 9014 Pozostałe przyrządy i urządzenia nawi
gacyjne 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9015 Przyrządy i urządzenia miernicze (włą
czając do pomiarów fotogrametrycznych), 
hydrograficzne, oceanograficzne, hydro
logiczne, meteorologiczne lub geofi
zyczne, z wyłączeniem kompasów 
i busoli; dalmierze 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9016 Wagi o czułości 5 cg lub lepszej, nawet 
z odważnikami 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9017 Przyrządy kreślarskie, traserskie lub obli
czeniowe (na przykład maszyny kreślące, 
pantografy, kątomierze, zestawy kreślar
skie, suwaki logarytmiczne, tarcze 
rachunkowe); ręczne przyrządy do 
pomiaru długości (na przykład łaty mier
nicze i przymiary taśmowe, mikrometry, 
suwmiarki), niewymienione ani niewłą
czone gdzie indziej w niniejszym dziale 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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9018 Przyrządy i urządzenia stosowane 
w medycynie, chirurgii, stomatologii lub 
weterynarii, włączając aparaturę scynty
graficzną, inną aparaturę elektromedyczną 
oraz przyrządy do badania wzroku: 

— Fotele dentystyczne wyposażone 
w urządzenia stomatologiczne lub 
w spluwaczki dentystyczne 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, łącznie z innymi mate
riałami objętymi pozycją 9018 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

9019 Urządzenia do mechanoterapii; aparatura 
do masażu; aparatura do testów psycho
technicznych; aparatura do ozonoterapii, 
tlenoterapii, aerozoloterapii, sztucznego 
oddychania lub do pozostałych respira
torów leczniczych 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

9020 Pozostałe aparaty do oddychania oraz 
maski gazowe, z wyłączeniem masek 
ochronnych nieposiadających ani części 
mechanicznych ani wymiennych filtrów 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 25 % ceny ex-works 
produktu 

9024 Maszyny oraz urządzenia do testowania 
twardości, wytrzymałości, ściśliwości, 
elastyczności lub podobnych mechanicz
nych własności materiałów (na przykład 
metali, drewna, materiałów włókienni
czych, papieru lub tworzyw sztucznych) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9025 Hydrometry oraz podobne przyrządy 
pływające; termometry, pirometry, baro
metry, higrometry, psychrometry, zapisu
jące lub nie, oraz dowolna kombinacja 
tych przyrządów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9026 Przyrządy i aparatura do pomiaru lub 
kontroli przepływu, poziomu, ciśnienia 
lub innych parametrów cieczy lub gazów 
(na przykład przepływomierze, poziomo
wskazy, manometry, ciśnieniomierze, 
liczniki energii cieplnej) z wyłączeniem 
przyrządów i aparatury, objętych pozycją 
9014, 9015, 9028 lub 9032 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9027 Przyrządy i aparatura do analizy fizycznej 
lub chemicznej (na przykład polarymetry, 
refraktometry, spektrometry, aparatura do 
analizy gazu lub dymu); przyrządy 
i aparatura do pomiaru lub kontroli 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu
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lepkości, porowatości, rozszerzalności, 
napięcia powierzchniowego lub podobne; 
przyrządy i aparatura do mierzenia lub 
kontroli ilości ciepła, światła lub dźwięku 
(włącznie ze światłomierzami); mikro
tomy 

9028 Gazomierze, liczniki do cieczy lub energii 
elektrycznej, do pomiaru zużycia lub 
produkcji, włącznie z licznikami wzorco
wymi do nich: 

— Części i akcesoria Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9029 Obrotomierze, liczniki produkcji, takso
metry, drogomierze (liczniki kilometrów), 
krokomierze i podobne; szybkościo
mierze i tachometry, inne niż te objęte 
pozycją 9014 lub 9015; stroboskopy 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9030 Oscyloskopy, analizatory widma oraz 
inne przyrządy i aparatura do pomiaru 
lub kontroli wielkości elektrycznych, 
z wyłączeniem mierników objętych 
pozycją 9028; przyrządy i aparatura do 
pomiaru lub wykrywania promieniowania 
alfa, beta, gamma, rentgena, promieni 
kosmicznych lub innych promieni joni
zujących 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9031 Przyrządy, urządzenia i maszyny 
kontrolne lub pomiarowe, niewymienione 
ani niewłączone gdzie indziej w niniej
szym dziale; projektory profilowe 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9032 Przyrządy i aparatura, do automatycznej 
regulacji lub kontroli 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9033 Części i akcesoria (niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale) do maszyn, urządzeń, przyrządów 
lub aparatury, objętych działem 90 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 91 Zegary i zegarki oraz ich części; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

9105 Pozostałe zegary Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu
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9109 Mechanizmy zegarowe, kompletne 
i zmontowane 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów niepochodzących nie prze
kracza wartości wszystkich użytych 
materiałów pochodzących 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9110 Kompletne mechanizmy zegarkowe lub 
zegarowe, niezmontowane lub częściowo 
zmontowane (zestawy mechanizmów); 
niekompletne mechanizmy zegarkowe 
lub zegarowe, zmontowane; wstępnie 
zmontowane mechanizmy zegarowe lub 
zegarkowe 

Wytwarzanie, w którym: 

— wartość wszystkich użytych mate
riałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, i 

— w ramach powyższego limitu wartość 
wszystkich użytych materiałów obję
tych pozycją 9114 nie przekracza 
10 % ceny ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9111 Koperty zegarków i ich części Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9112 Obudowy zegarów oraz obudowy 
podobnego typu do pozostałych towarów 
objętych niniejszym działem, oraz ich 
części 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny 
ex-works produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

9113 Paski, opaski i bransoletki, do zegarków, 
oraz ich części: 

— Z metali nieszlachetnych, nawet 
pozłacanych lub posrebrzanych lub 
platerowanych metalem szlachetnym 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

— Pozostałe Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

Dział 92 Instrumenty muzyczne; części i akcesoria 
do takich artykułów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
40 % ceny ex-works produktu 

Dział 93 Broń i amunicja; ich części i akcesoria Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 94 Meble; pościel, materace, stelaże pod 
materace, poduszki i podobne wypychane 
artykuły wyposażeniowe; lampy i oprawy 
oświetleniowe, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone; podświetlane 
znaki, podświetlane tablice i tabliczki, 
i tym podobne; budynki prefabrykowane; 
z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu

PL 1882 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



(1) (2) (3) lub (4) 

ex 9401 oraz 
ex 9403 

Meble z metali nieszlachetnych, zawiera
jące niewypychane tkaniny bawełniane 
o masie 300 g/m 2 lub mniejszej 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

lub 

Wytwarzanie z tkanin bawełnianych 
w postaci już gotowej do użycia z mate
riałów objętych pozycją 9401 lub 9403, 
pod warunkiem że: 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

— wartość tkaniny nie przekracza 25 % 
ceny ex-works produktu 

— wszystkie pozostałe użyte materiały są 
pochodzące i klasyfikowane w pozycji 
innej niż 9401 lub 9403 

9405 Lampy i oprawy oświetleniowe, włącznie 
z reflektorami poszukiwawczymi i punk
towymi, oraz ich części, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; 
podświetlane znaki, podświetlane tablice 
i tabliczki, i tym podobne, ze źródłem 
światła zamontowanym na stałe, oraz ich 
części, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

Wytwarzanie, w którym wartość 
wszystkich użytych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

9406 Budynki prefabrykowane Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 95 Zabawki, gry i artykuły sportowe; ich 
części i akcesoria; z wyjątkiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 9503 Pozostałe zabawki; modele redukcyjne (w 
skali) i podobne modele rekreacyjne, 
z napędem lub bez; układanki dowolnego 
rodzaju 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 9506 Kije golfowe i ich części Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
wstępnie ukształtowanych klocków do 
wyrobu główek kijów golfowych 

ex Dział 96 Artykuły przemysłowe różne; z wyjąt
kiem: 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

ex 9601 oraz 
ex 9602 

Wyroby z materiałów do rzeźbienia 
pochodzenia zwierzęcego, roślinnego lub 
mineralnego 

Wytwarzanie z „obrobionych” materiałów 
do rzeźbienia, objętych tą samą pozycją 
co produkt 

ex 9603 Miotły, szczotki i pędzle (z wyjątkiem 
mioteł i podobnych wyrobów i szczotek 
wykonanych z włosia kuny lub wiewiór
ki), mechaniczne szczotki do zamiatania 
podłóg, obsługiwane ręcznie, bezsilni
kowe; poduszki i wałki do malowania, 
gumowe wycieraczki do szyb i mopy 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu
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(1) (2) (3) lub (4) 

9605 Zestawy podróżne do higieny osobistej, 
szycia oraz czyszczenia ubrań lub obuwia 

Każda pozycja w zestawie musi spełniać 
wymagania reguły, jaka dotyczyłaby jej, 
gdyby nie była w zestawie. Można jednak 
włączyć do zestawu artykuły niepocho
dzące, pod warunkiem że ich wartość 
całkowita nie przekracza 15 % ceny ex- 
works zestawu 

9606 Guziki, zatrzaski, zatrzaski guzikowe, 
formy do guzików i pozostałe części tych 
artykułów; półprodukty guzików 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

9608 Pióra kulkowe i długopisy; pisaki i pióra 
z końcówkami filcowymi lub innymi 
końcówkami porowatymi; pióra wieczne, 
stylografy oraz pozostałe pióra; rapido
grafy; ołówki automatyczne; obsadki do 
piór, obsadki do ołówków lub podobne; 
części (włączając skuwki i klipsy) powy 
ższych artykułów, inne niż te objęte 
pozycją 9609 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu. Można jednakże użyć 
materiałów objętych podpozycjami 
960891 lub 960899 

9609 Ołówki (inne niż ołówki objęte pozycją 
9608), kredki, pręciki ołówkowe, pastele, 
węgle rysunkowe, kredy do pisania lub 
rysowania, kredy krawieckie 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją 

9612 Taśmy do maszyn do pisania i podobne 
taśmy, nasycone tuszem lub przygoto
wane inaczej do otrzymywania odbitek, 
nawet na szpulkach lub w kasetach; 
poduszki do tuszu, nawet nasycone 
tuszem, w pudełkach lub bez 

Wytwarzanie: 

— z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego 
produktu, i 

— w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny 
ex-works produktu 

ex 9613 Zapalniczki z zapalnikiem piezoelek
trycznym 

Wytwarzanie, w którym wartość wszyst
kich użytych materiałów objętych pozycją 
9613 nie przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex 9614 Fajki do tytoniu i cybuchy Wytwarzanie ze wstępnie ukształtowa
nych klocków 

Dział 97 Dzieła sztuki, przedmioty kolekcjonerskie 
i antyki 

Wytwarzanie z materiałów objętych 
dowolną pozycją, inną niż pozycja 
danego produktu 

( 1 ) Zob. uwaga wprowadzająca 8. 
( 2 ) Zob. uwaga 1 w dodatku 2A dotycząca pozycji ex 1604. 
( 3 ) Warunki specjalne odnoszące się do „procesów specyficznych”, zob. uwagi wprowadzające 7.1 i 7.3. 
( 4 ) Warunki specjalne odnoszące się do „procesów specyficznych”, zob. uwaga wprowadzająca 7.2. 
( 5 ) Specjalne warunki dotyczące produktów wykonanych z mieszaniny materiałów włókienniczych, zob. uwaga wprowadzająca 5. 
( 6 ) Uwaga 3 do działu 32 wskazuje, że są to preparaty w rodzaju stosowanych do barwienia dowolnych materiałów lub stosowanych jako elementy składowe w produkcji 

preparatów barwiących, jeżeli nie zostały sklasyfikowane pod inną pozycją w dziale 32. 
( 7 ) Pod określeniem „grupa” rozumie się dowolną część pozycji oddzieloną od pozostałej części średnikiem. 
( 8 ) W przypadku produktów złożonych z materiałów sklasyfikowanych w ramach pozycji 3901 do 3906, z jednej strony, i w ramach pozycji 3907 do 3911, z drugiej, 

ograniczenie to odnosi się wyłącznie do tej grupy materiałów, która dominuje wagowo. 
( 9 ) Zob. uwaga 2 w dodatku 2A dotycząca pozycji 3920. 

( 10 ) Zob. uwaga 3 w dodatku 2 A dla pozycji 4810, ex 4811, 4816, 4817, ex 4818, ex 4819, ex 4820 oraz ex 4823. 
( 11 ) Wykorzystanie tego materiału jest ograniczone do tkanin z rodzaju stosowanych w maszynach papierniczych. 
( 12 ) Zob. uwaga 4 w dodatku 2A w odniesieniu do konkretnych podpozycji działu 61. 
( 13 ) Zob. uwaga wprowadzająca 6. 
( 14 ) Zob. uwaga 4 w dodatku 2A w odniesieniu do konkretnych podpozycji działu 62. 
( 15 ) W przypadku produktów z dzianin, nieelastycznych ani niepodgumowanych, wytwarzanych przez zszycie lub złożenie fragmentów dzianiny (przycinanych lub dzianych 

w określonym kształcie), zob. uwaga wprowadzająca 6. 
( 16 ) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated — Instytut Sprzętu i Materiałów z Półprzewodników. 
( 17 ) Zob. uwaga 5 w dodatku 2A w odniesieniu do podpozycji 7607.20. 
( 18 ) Zob. uwaga 6 w dodatku 2A w odniesieniu do podpozycji 854430, 854442, 854449 i 854460
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Dodatek 2 A 

UZUPEŁNIENIE DO WYKAZU PROCESÓW OBRÓBKI LUB PRZETWARZANIA, KTÓRYM NALEŻY PODDAĆ 
MATERIAŁY NIEPOCHODZĄCE, ABY WYTWORZONY PRODUKT MÓGŁ UZYSKAĆ STATUS 

POCHODZENIA 

Postanowienia wspólne 

1. W odniesieniu do produktów opisanych poniżej, w celu ustalenia, czy dany produkt pochodzi z Ameryki Środkowej, 
mogą mieć zastosowanie poniższe reguły pochodzenia zamiast reguł wymienionych w dodatku 2 (Wykaz procesów 
obróbki lub przetwarzania, którym należy poddać materiały niepochodzące, aby wytworzony produkt mógł uzyskać 
status pochodzenia). 

2. W wypadku gdy dany produkt objęty jest regułą pochodzenia podlegającą kontyngentom, dowód pochodzenia tego 
produktu musi zawierać następujące stwierdzenie: „Produkt pochodzący zgodnie z załącznikiem II dodatek 2A (Defi
nicja pojęcia „produkty pochodzące” oraz metody współpracy administracyjnej)”. 

3. Republiki Strony AŚ uzgadniają podział kontyngentów regionalnych określonych w uwagach 1 i 2 oraz odpowiednich 
kontyngentów w uwadze 6 w niniejszym dodatku i na tej podstawie poszczególne Republiki Strony AŚ wydają 
odpowiednie świadectwa wywozowe. 

4. Kontyngenty określone w uwagach 4 i 5 oraz odpowiednie kontyngenty w uwadze 6 są zarządzane przez Komisję 
Europejską zgodnie z podziałem na państwa określonym w niniejszym dodatku oraz z wewnętrznym przydziałem 
dokonanym przez poszczególne Republiki Strony AŚ ( 1 ). 

5. Przywóz w ramach kontyngentów określonych w niniejszym dodatku podlega obowiązkowi przedstawienia świa
dectwa wywozowego wydanego przez właściwy organ danej Republiki Strony AŚ zgodnie z postanowieniami ust. 3 
i 4. 

6. Procedury wykonania postanowień niniejszego dodatku określane są wspólnie przez Strony. Komisja Europejska 
przyjmuje środki niezbędne do zapewnienia przestrzegania tych postanowień. 

Uwaga 1 

1. W odniesieniu do produktów objętych pozycją ex 1604 (Tuńczyki, latający bonito i pelamida (Sarda spp.)) wywożo
nych z Ameryki Środkowej do Unii Europejskiej – przez okres trzech lat od wejścia w życie niniejszej umowy można 
stosować materiały z działu 03, pochodzące z Chile lub Meksyku zgodnie z regułami pochodzenia, które miałyby 
zastosowanie gdyby materiały te były bezpośrednio wywożone do Unii Europejskiej. Sześć miesięcy przed upływem 
wspomnianego okresu trzech lat Strony przeprowadzają konsultacje w celu sprawdzenia gotowości procedur admi
nistracyjnych koniecznych do stosowania kumulacji, o której mowa w części IV załącznik II (Definicja pojęcia 
„produkty pochodzące” oraz metody współpracy administracyjnej) art. 3 ust. 7 niniejszej Umowy. 

Ponadto w odniesieniu do tych produktów wywożonych z Ameryki Środkowej do Unii Europejskiej wartość podana 
w załączniku II art. 5 ust. 2 lit. a) nie może przekraczać 15 % ceny ex-works produktu. 

2. W odniesieniu do produktów objętych pozycją ex 1604 (filety „loins” z tuńczyka) – towarom wywożonym z Ameryki 
Środkowej do Unii Europejskiej w ramach rocznego kontyngentu wynoszącego 4 000 ton nadaje się pochodzenie 
według następującej reguły: 

Wytwarzanie z materiałów objętych działem 03 

Uwaga 2 

W odniesieniu do produktów objętych pozycją 3920 (Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw sztucznych 
niekomórkowych, niewzmocnionych, nielaminowanych, nieosadzonych na podłożu ani niepołączonych w podobny 
sposób z innymi materiałami) – towarom wywożonym z Ameryki Środkowej do Unii Europejskiej w ramach rocznego 
kontyngentu wynoszącego 5 000 ton nadaje się pochodzenie według następującej reguły: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją 

Uwaga 3 

W odniesieniu do produktów objętych pozycjami 4810, ex 4811, 4816, 4817, ex 4818, ex 4819, ex 4820 i ex 4823 – 
nadaje się pochodzenie według następujących reguł w przypadku każdego wzrostu powyżej 0 % stawek przez Unię 
Europejską w WTO na te produkty:
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( 1 ) Jeśli niniejsza Umowa wejdzie w życie po dniu 1 stycznia, a przed dniem 31 grudnia tego samego roku kalendarzowego, wielkość 
kontyngentu ustala się proporcjonalnie do pozostałej części tego roku kalendarzowego.



Pozycja HS Opis produktu Procesy obróbki lub przetworzenia, których przeprowadzenie na 
materiałach niepochodzących nadaje im status pochodzenia 

(1) (2) (3) lub (4) 

4810 Papier i tektura, powleczone jedno
stronnie lub obustronnie kaolinem 
(glinką białą) lub innymi substan
cjami nieorganicznymi, ze spoiwem 
lub bez, oraz bez żadnej innej 
powłoki, nawet barwione 
powierzchniowo, dekorowane na 
powierzchni lub z nadrukiem, 
w zwojach lub arkuszach prostokąt
nych (włączając kwadratowe), 
o dowolnym wymiarze 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją 

ex 4811 Papier i tektura, tylko liniowane lub 
kratkowane 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
inną niż pozycja danego 
produktu 

4816 Kalka maszynowa, papier samoko
piujący oraz pozostałe papiery do 
kopiowania lub papiery przed
rukowe (inne niż te objęte pozycją 
4809), matryce powielaczowe 
i płyty offsetowe, z papieru, nawet 
pakowane w pudełka 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
inną niż pozycja danego 
produktu 

4817 Koperty, karty listowe, karty 
pocztowe i karty korespondencyjne, 
z papieru lub tektury; pudełka, 
torby, portfele i zestawy piśmienne, 
z papieru lub tektury, zawierające 
asortyment piśmiennych artykułów 
papierniczych 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
inną niż pozycja danego 
produktu 

ex 4818 Papier toaletowy Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
inną niż pozycja danego 
produktu 

ex 4819 Kartony, pudła, pudełka, torby 
i pozostałe pojemniki do pakowa
nia, z papieru, tektury, waty celulo
zowej lub wstęg z włókien celulozo
wych 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
inną niż pozycja danego 
produktu 

ex 4820 Bloki listowe Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
inną niż pozycja danego 
produktu 

ex 4823 Pozostały papier, tektura, wata celu
lozowa i wstęgi z włókien celulozo
wych, pocięte do wymiaru lub 
kształtu 

Wytwarzanie z materiałów 
objętych dowolną pozycją, 
inną niż pozycja danego 
produktu 

Uwaga 4 

1. Produktom objętym działami 61 i 62 nadaje się pochodzenie według poniższych reguł w ramach poniższych 
rocznych kontyngentów przysługujących poszczególnym państwom: 

a) W odniesieniu do produktów objętych pozycją 6115 (Rajstopy, trykoty, pończochy, skarpety i pozostałe wyroby 
pończosznicze, włącznie z wyrobami pończoszniczymi o stopniowanym ucisku (na przykład pończochy przeciw 
żylakowe) i obuwiem bez nakładanych podeszew, z dzianin): 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją, inną niż pozycja danego produktu
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Według tej reguły nadaje się pochodzenie produktom wywożonym z Ameryki Środkowej do Unii Europejskiej 
w ramach poniższych rocznych kontyngentów przysługujących poszczególnym państwom: 

Państwo Jednostki (pary) 

Kostaryka 4 000 000 

Salwador 2 500 000 

Honduras 7 000 000 

Panama 1 500 000 

b) W odniesieniu do produktów objętych działami 61 i 62, określonych w niniejszej literze oraz w lit. c) i d): 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją, inną niż pozycja danego produktu 

Według tej reguły nadaje się pochodzenie produktom wywożonym z Ameryki Środkowej do Unii Europejskiej 
w ramach poniższych rocznych kontyngentów przysługujących poszczególnym państwom: 

Państwo Jednostki 

Rok 1 (wejście 
w życie) Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

Kostaryka 7 000 000 7 630 000 8 260 000 8 890 000 9 520 000 10 150 000 

Salwador 9 000 000 10 157 500 11 315 000 12 472 500 13 630 000 14 787 500 

Gwatemala 7 000 000 7 630 000 8 260 000 8 890 000 9 520 000 10 150 000 

Honduras 54 750 000 59 130 000 63 510 000 67 890 000 72 270 000 76 650 000 

Nikaragua 8 750 000 9 537 500 10 325 000 11 112 500 11 900 000 12 687 500 

Panama 3 500 000 3 815 000 4 130 000 4 445 000 4 760 000 5 075 000 

Ogółem 90 000 000 97 900 000 105 800 000 113 700 000 121 600 000 129 500 000 

c) Ilości podane w ust. 1 lit. b) powyżej dzieli się w odniesieniu do Kostaryki, Gwatemali, Hondurasu i Panamy 
zgodnie z poniższymi tabelami: 

KOSTARYKA 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

Ogółem 
jednostek na 

rok 

7 000 000 7 630 000 8 260 000 8 890 000 9 520 000 10 150 000 

6103 43 200 000 218 000 236 000 254 000 272 000 290 000 

6105 10 600 000 654 000 708 000 762 000 816 000 870 000 

6105 90 120 000 130 800 141 600 152 400 163 200 174 000 

6106 10 450 000 490 500 531 000 571 500 612 000 652 500 

6107 11 235 000 256 150 277 300 298 450 319 600 340 750 

6107 19 70 000 76 300 82 600 88 900 95 200 101 500

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 1887



KOSTARYKA 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

6108 21 47 000 51 230 55 460 59 690 63 920 68 150 

6108 22 25 000 27 250 29 500 31 750 34 000 36 250 

6109 10 1 860 000 2 027 400 2 194 800 2 362 200 2 529 600 2 697 000 

6111 20 200 000 218 000 236 000 254 000 272 000 290 000 

6112 41 50 000 54 500 59 000 63 500 68 000 72 500 

6114 30 30 000 32 700 35 400 38 100 40 800 43 500 

6117 80 20 000 21 800 23 600 25 400 27 200 29 000 

6201 13 8 000 8 720 9 440 10 160 10 880 11 600 

6202 13 15 000 16 350 17 700 19 050 20 400 21 750 

6203 11 350 000 381 500 413 000 444 500 476 000 507 500 

6203 12 350 000 381 500 413 000 444 500 476 000 507 500 

6203 31 175 000 190 750 206 500 222 250 238 000 253 750 

6203 33 265 000 288 850 312 700 336 550 360 400 384 250 

6203 41 500 000 545 000 590 000 635 000 680 000 725 000 

6203 43 520 000 566 800 613 600 660 400 707 200 754 000 

6204 31 175 000 190 750 206 500 222 250 238 000 253 750 

6204 33 165 000 179 850 194 700 209 550 224 400 239 250 

6204 53 30 000 32 700 35 400 38 100 40 800 43 500 

6204 61 70 000 76 300 82 600 88 900 95 200 101 500 

6204 63 280 000 305 200 330 400 355 600 380 800 406 000 

6211 33 45 000 49 050 53 100 57 150 61 200 65 250 

6211 43 45 000 49 050 53 100 57 150 61 200 65 250 

6212 10 100 000 109 000 118 000 127 000 136 000 145 000 

GWATEMALA 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

Ogółem 
jednostek na 

rok 

7 000 000 7 630 000 8 260 000 8 890 000 9 520 000 10 150 000 

6104 62 1 050 000 1 144 500 1 239 000 1 333 500 1 428 000 1 522 500 

6105 20 3 500 000 3 815 000 4 130 000 4 445 000 4 760 000 5 075 000 

6203 42 1 050 000 1 144 500 1 239 000 1 333 500 1 428 000 1 522 500
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GWATEMALA 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

6203 43 700 000 763 000 826 000 889 000 952 000 1 015 000 

6204 62 700 000 763 000 826 000 889 000 952 000 1 015 000 

HONDURAS 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

Ogółem 
jednostek na 

rok 

54 750 000 59 130 000 63 510 000 67 890 000 72 270 000 76 650 000 

6205 20 11 000 000 11 880 000 12 760 000 13 640 000 14 520 000 15 400 000 

6205 30 13 750 000 14 850 000 15 950 000 17 050 000 18 150 000 19 250 000 

6205 90 1 000 000 1 080 000 1 160 000 1 240 000 1 320 000 1 400 000 

6206 30 10 000 000 10 800 000 11 600 000 12 400 000 13 200 000 14 000 000 

6206 40 13 000 000 14 040 000 15 080 000 16 120 000 17 160 000 18 200 000 

6206 90 1 000 000 1 080 000 1 160 000 1 240 000 1 320 000 1 400 000 

6212 10 5 000 000 5 400 000 5 800 000 6 200 000 6 600 000 7 000 000 

PANAMA 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

Ogółem 
jednostek na 

rok 

3 500 000 3 815 000 4 130 000 4 445 000 4 760 000 5 075 000 

6103 22 40 000 43 600 47 200 50 800 54 400 58 000 

6104 22 40 000 43 600 47 200 50 800 54 400 58 000 

6106 10 140 000 152 600 165 200 177 800 190 400 203 000 

6108 21 770 000 839 300 908 600 977 900 1 047 200 1 116 500 

6109 10 1 100 000 1 199 000 1 298 000 1 397 000 1 496 000 1 595 000 

6110 20 800 000 872 000 944 000 1 016 000 1 088 000 1 160 000 

6111 20 50 000 54 500 59 000 63 500 68 000 72 500 

6203 22 10 000 10 900 11 800 12 700 13 600 14 500 

6203 42 200 000 218 000 236 000 254 000 272 000 290 000 

6203 43 100 000 109 000 118 000 127 000 136 000 145 000 

6205 20 100 000 109 000 118 000 127 000 136 000 145 000 

6206 30 100 000 109 000 118 000 127 000 136 000 145 000 

6209 20 50 000 54 500 59 000 63 500 68 000 72 500
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Na wniosek Republiki Strony AŚ, po osiągnięciu porozumienia ze Stroną UE, możliwa jest zmiana rocznych ilości 
przypisanych do poszczególnych wskazanych podpozycji działów 61 i 62. 

d) Ilości podane w ust. 1 lit. b) powyżej dzieli się w odniesieniu do Salwadoru i Nikaragui zgodnie z poniższymi 
tabelami. Salwador i Nikaragua mogą dokonać podziału tych ilości pomiędzy podpozycje wskazane w poniższych 
tabelach w ramach limitów wskazanych dla poszczególnych podpozycji. 

SALWADOR 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

Ogółem 
jednostek na 

rok 
(kontyngent 

globalny na rok, 
limity dot. 

poszczególnych 
podpozycji) 

9 000 000 10 157 500 11 315 000 12 472 500 13 630 000 14 787 500 

6102 20 495 000 534 600 574 200 613 800 653 400 693 000 

6102 30 770 000 831 600 893 200 954 800 1 016 400 1 078 000 

6104 22 220 000 237 600 255 200 272 800 290 400 308 000 

6104 42 220 000 237 600 255 200 272 800 290 400 308 000 

6104 43 440 000 475 200 510 400 545 600 580 800 616 000 

6104 44 220 000 237 600 255 200 272 800 290 400 308 000 

6104 62 990 000 1 069 200 1 148 400 1 227 600 1 306 800 1 386 000 

6104 63 330 000 356 400 382 800 409 200 435 600 462 000 

6202 12 220 000 237 600 255 200 272 800 290 400 308 000 

6202 13 550 000 594 000 638 000 682 000 726 000 770 000 

6202 92 220 000 237 600 255 200 272 800 290 400 308 000 

6202 93 330 000 356 400 382 800 409 200 435 600 462 000 

6203 42 550 000 594 000 638 000 682 000 726 000 770 000 

6205 20 825 000 891 000 957 000 1 023 000 1 089 000 1 155 000 

6205 30 1 100 000 1 188 000 1 276 000 1 364 000 1 452 000 1 540 000 

6207 11 550 000 594 000 638 000 682 000 726 000 770 000 

6207 19 440 000 475 200 510 400 545 600 580 800 616 000 

6207 21 800 000 864 000 928 000 992 000 1 056 000 1 120 000 

6207 22 550 000 594 000 638 000 682 000 726 000 770 000 

6207 91 385 000 415 800 446 600 477 400 508 200 539 000 

6207 99 220 000 237 600 255 200 272 800 290 400 308 000 

6208 21 220 000 237 600 255 200 272 800 290 400 308 000 

6208 22 440 000 475 200 510 400 545 600 580 800 616 000
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SALWADOR 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

6208 91 660 000 712 800 765 600 818 400 871 200 924 000 

6208 92 275 000 297 000 319 000 341 000 363 000 385 000 

6212 10 990 000 1 069 200 1 148 400 1 227 600 1 306 800 1 386 000 

NIKARAGUA 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

Ogółem 
jednostek na 

rok 
(kontyngent 

globalny na rok, 
limity dot. 

poszczególnych 
podpozycji) 

8 750 000 9 537 500 10 325 000 11 112 500 11 900 000 12 687 500 

6104 23 50 000 54 000 58 000 62 000 66 000 70 000 

6104 42 195 000 210 600 226 200 241 800 257 400 273 000 

6104 43 75 000 81 000 87 000 93 000 99 000 105 000 

6104 53 30 000 32 400 34 800 37 200 39 600 42 000 

6104 63 300 000 324 000 348 000 372 000 396 000 420 000 

6105 10 770 000 831 600 893 200 954 800 1 016 400 1 078 000 

6106 10 590 000 637 200 684 400 731 600 778 800 826 000 

6106 20 400 000 432 000 464 000 496 000 528 000 560 000 

6107 11 3 590 000 3 877 200 4 164 400 4 451 600 4 738 800 5 026 000 

6107 12 530 000 572 400 614 800 657 200 699 600 742 000 

6108 22 2 780 000 3 002 400 3 224 800 3 447 200 3 669 600 3 892 000 

6109 10 3 890 000 4 201 200 4 512 400 4 823 600 5 134 800 5 446 000 

6109 90 1 000 000 1 080 000 1 160 000 1 240 000 1 320 000 1 400 000 

6203 23 50 000 54 000 58 000 62 000 66 000 70 000 

6203 42 1 000 000 1 080 000 1 160 000 1 240 000 1 320 000 1 400 000 

6203 43 470 000 507 600 545 200 582 800 620 400 658 000 

6204 43 245 000 264 600 284 200 303 800 323 400 343 000 

6204 44 140 000 151 200 162 400 173 600 184 800 196 000 

6204 62 1 370 000 1 479 600 1 589 200 1 698 800 1 808 400 1 918 000 

6204 63 350 000 378 000 406 000 434 000 462 000 490 000 

6205 20 330 000 356 400 382 800 409 200 435 600 462 000
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NIKARAGUA 

HS Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Od roku 6 

6207 11 365 000 394 200 423 400 452 600 481 800 511 000 

6207 19 55 000 59 400 63 800 68 200 72 600 77 000 

6207 21 95 000 102 600 110 200 117 800 125 400 133 000 

6207 22 20 000 21 600 23 200 24 800 26 400 28 000 

6207 91 160 000 172 800 185 600 198 400 211 200 224 000 

6208 21 100 000 108 000 116 000 124 000 132 000 140 000 

6208 22 90 000 97 200 104 400 111 600 118 800 126 000 

6208 91 10 000 10 800 11 600 12 400 13 200 14 000 

6208 92 10 000 10 800 11 600 12 400 13 200 14 000 

6212 10 30 000 32 400 34 800 37 200 39 600 42 000 

6212 20 500 000 540 000 580 000 620 000 660 000 700 000 

6212 30 20 000 21 600 23 200 24 800 26 400 28 000 

6212 90 1 000 000 1 080 000 1 160 000 1 240 000 1 320 000 1 400 000 

2. Po upływie okresu pięciu lat, o którym mowa w ust. 1 lit. b), Strony dokonują przeglądu systemu kontyngentów, 
w szczególności w odniesieniu do ilości i ich podziału. Strony dokonują oceny możliwości uzgodnienia nowego 
corocznego wzrostu pułapów na kolejne lata oraz ich podziału pomiędzy produkty objęte działami 61 i 62. 

Uwaga 5 

W odniesieniu do produktów objętych pozycją 7607 20 (Folia aluminiowa (nawet zadrukowana, łączona z papierem, 
tekturą, z tworzywami sztucznymi lub podobnym materiałem podłożowym), o grubości (z wyłączeniem dowolnego 
podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm, na podłożu) – towarom przywożonym z Salwadoru na terytorium Strony UE 
w ramach rocznego kontyngentu wynoszącego 1 000 ton nadaje się pochodzenie według następującej reguły: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją 

Uwaga 6 

W odniesieniu do produktów objętych pozycjami: 8544 30 (Wiązki przewodów zapłonowych i inne wiązki przewodów, 
w rodzaju stosowanych w pojazdach, statkach powietrznych lub statkach pływających), 8544 42 (Pozostałe przewody 
elektryczne, do napięć nieprzekraczających 1 000 V: Wyposażone w złącza); 8544 49 (Pozostałe przewody elektryczne, 
do napięć nieprzekraczających 1 000 V: Pozostałe) oraz 8544 60 (Pozostałe przewody elektryczne, do napięć przekra
czających 1 000 V) – towarom przywożonym z Ameryki Środkowej do Strony UE w ramach rocznego kontyngentu 
wynoszącego 20 000 ton nadaje się pochodzenie według następującej reguły: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją. 

Według tej reguły nadaje się pochodzenie produktom wywożonym z Ameryki Środkowej do Unii Europejskiej w ramach 
poniższych rocznych kontyngentów: 

Państwo Tony 

Honduras 8 000 

Ameryka Środkowa 12 000
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Dodatek 3 

WZORY ŚWIADECTWA PRZEWOZOWEGO EUR.1 I WNIOSKU O WYDANIE ŚWIADECTWA 
PRZEWOZOWEGO EUR.1 

Instrukcje dotyczące druku 

1. Każdy formularz musi mieć wymiary 210 × 297 mm; dopuszcza się tolerancję na długości do minus 5 mm lub plus 
8 mm. Należy stosować papier koloru białego, klejony do pisania, niezawierający ścieru mechanicznego, i o grama
turze nie mniejszej niż 25 g/m 2 . W tle drukowany jest zielony wzór giloszowany, pozwalający na wzrokowe wykrycie 
każdego fałszerstwa dokonanego przy użyciu środków mechanicznych bądź chemicznych. 

2. Właściwe organy Państw Członkowskich Unii Europejskiej i Republik Strony AŚ mogą zastrzec sobie prawo druko
wania formularzy lub też mogą zlecić druk upoważnionym drukarniom. W drugim przypadku każdy z formularzy 
musi zawierać odesłanie do wspomnianego upoważnienia. Każdy formularz musi zawierać nazwę i adres drukarni lub 
znak, umożliwiający identyfikację drukarni. Formularz opatrzony jest numerem seryjnym, nadrukowanym lub nie, za 
pomocą którego może on być zidentyfikowany.
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UWAGI 

1. Świadectwo nie może zawierać wymazań ani wyrazów wpisanych nad innymi wyrazami. Wszelkie zmiany muszą być 
dokonane poprzez skreślenie nieprawidłowych informacji i dodanie wszelkich koniecznych poprawek. Każda taka 
zmiana musi być parafowana przez osobę wypełniającą świadectwo i potwierdzona przez właściwe organy publiczne 
lub organy celne kraju lub terytorium wystawiającego świadectwo. 

2. Między pozycjami wpisanymi do świadectwa nie może być odstępów i każda pozycja musi być poprzedzona 
numerem porządkowym. Bezpośrednio pod ostatnią pozycją należy umieścić poziomą linię. Każda niewypełniona 
przestrzeń musi zostać przekreślona w taki sposób, aby uniemożliwić wszelkie uzupełnienia. 

3. Towary muszą być opisane zgodnie z praktyką handlową i podaniem wystarczającej ilości szczegółów, w celu 
umożliwienia ich zidentyfikowania.
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Dodatek 4 

DEKLARACJA NA FAKTURZE 

Szczególne wymagania dotyczące sporządzania deklaracji na fakturze 

Deklarację na fakturze, której treść podana jest poniżej, sporządza się w jednej z podanych wersji językowych oraz 
zgodnie z przepisami prawa krajowego kraju wywozu. Jeśli deklaracja jest sporządzana odręcznie, musi być napisana 
atramentem lub tuszem, drukowanymi literami. Deklarację na fakturze sporządza się zgodnie ze wskazówkami podanymi 
w przypisach. Jednakże przypisy nie muszą być zamieszczone. 

Wersja w języku bułgarskim 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (разрешение № … от митница или от друг компетентен държавен 
орган ( 1 )) декларира, че освен където ясно е отбелязано друго, тези продукти са с … ( 2 ) преференциален произход. 

Wersja w języku hiszpańskim 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera o de la autoridad pública 
competente n o … ( 1 )) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial 
… ( 2 ). 

Wersja w języku czeskim 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení celního nebo příslušného vládního orgánu … ( 1 )) 
prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Wersja w języku duńskim 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes eller den kompetente offentlige 
myndigheds tilladelse nr. … ( 1 )) erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse 
i … ( 2 ). 

Wersja w języku niemieckim 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer;Bewillingung der Zollbehörde oder der zuständigen Regierungsbehörde Nr. … ( 1 )) 
der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nichts anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte Ursprungswaren … ( 2 ) sind. 

Wersja w języku estońskim 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti või pädeva valitsusasutuse luba nr. … ( 1 )) deklareerib, et 
need tooted on … ( 2 ) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

Wersja w języku greckim 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου ή της καθύλην αρμόδιας αρχής, υπ'αριθ. 
… ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Wersja w języku angielskim 

The exporter of the products covered by this document (customs or competent public authority authorisation No … ( 1 )) 
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin ( 2 ). 

Wersja w języku francuskim 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière ou de l'autorité publique compétente 
n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 ). 

Wersja w języku włoskim 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale o dell'autorità pubblica compe
tente n. … ( 1 )) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Wersja w języku łotewskim 

To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas vai kompetentu valsts iestāžu atļauja Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, 
izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir preferenciālā izcelsme … ( 2 ). 

Wersja w języku litewskim 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės arba kompetentingos viešosios valdžios institucijos liudijimo 
Nr. … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės prekės.
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Wersja w języku węgierskim 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 ) vagy az illetékes kormányzati szerv által 
kiadott engedély száma: …) kijelentem, hogy eltérő jelzs hiányában az áruk kedvezményes … származásúak ( 2 ). 

Wersja w języku maltańskim 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni kompetenti tal-gvern jew tad-dwana nru. … ( 1 )) 
jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali … ( 2 ). 

Wersja w języku niderlandzkim 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning of vergunning van de 
competente overheidsinstantie nr. … ( 1 )) verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze 
goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Wersja w języku polskim 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych lub upoważnienie właściwych władz nr 
… ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Wersja w języku portugalskim 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira ou da autoridade 
governamental competente n o … ( 1 )) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de 
origem preferencial … ( 2 ). 

Wersja w języku rumuńskim 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamală sau a autorității guvernamentale competente 
nr. … ( 1 )) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială 
… ( 2 ). 

Wersja w języku słowackim 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia colnej správy alebo príslušného vládneho povolenia 
… ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

Wersja w języku słoweńskim 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, (pooblastilo carinskih ali pristojnih državnih organov št. … ( 1 )) izjavlja, da, 
razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Wersja w języku fińskim 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin tai toimivaltaisen julkisen viranomaisen lupa nro … ( 1 )) ilmoittaa, että 
nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

Wersja w języku szwedzkim 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd eller behörig statlig myndighet 
nr. ___ . ( 1 )) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ___ ursprung ( 2 ) 

......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 
(Miejscowość i data) 

......................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 
(Podpis eksportera; dodatkowo czytelnie imię i nazwisko osoby podpisującej deklarację) 

___________ 
( 1 ) Jeśli deklaracja na fakturze jest sporządzona przez upoważnionego eksportera w rozumieniu załącznika II art. 20, w tym miejscu 

wpisuje się numer upoważnienia tego eksportera. Jeśli deklaracja na fakturze nie jest sporządzona przez upoważnionego eksportera, 
tekst w nawiasach opuszcza się lub miejsce pozostawia się niewypełnione. 

( 2 ) Należy podać pochodzenie produktów. Jeżeli deklaracja na fakturze odnosi się w całości lub w części do produktów pochodzących 
z Ceuty i Melilli w rozumieniu załącznika II art. 34, eksporter musi wyraźnie wskazać je w dokumencie, w którym sporządzana jest 
deklaracja, poprzez wpisanie symbolu "CM". 

( 3 ) Wpisy te mogą zostać pominięte, jeżeli odpowiednie informacje są zawarte w samym dokumencie 
( 4 ) Zob. załącznik II art. 19 ust. 5. W przypadkach, gdy od upoważnionego eksportera nie wymaga się podpisu, zwolnienie z podpisu 

oznacza również zwolnienie z wpisania nazwiska osoby podpisujące.
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Dodatek 5 

TERMIN PRZEDSTAWIENIA DEKLARACJI NA FAKTURZE LUB ZWROTU CEŁ ZGODNIE 
Z ZAŁĄCZNIKIEM II (DEFINICJA POJĘCIA „PRODUKTY POCHODZĄCE” ORAZ METODY WSPÓŁPRACY 

ADMINISTRACYJNEJ) ART. 19 UST. 6 ORAZ ART. 21 UST. 4 

1. W odniesieniu do strony UE – dwa lata. 

2. W odniesieniu do Republik Strony AŚ – jeden rok.

PL 1900 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Dodatek 6 

KWOTY, O KTÓRYCH MOWA W ZAŁĄCZNIKU II (DEFINICJA POJĘCIA „PRODUKTY POCHODZĄCE” 
ORAZ METODY WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ) ART. 19 UST. 1 LIT. B) ORAZ ART. 24 UST. 3 

WARUNKI SPORZĄDZANIA DEKLARACJI NA FAKTURZE 

Zgodnie z załącznikiem II art. 19 ust. 1 lit. b) deklaracja na fakturze, o której mowa w art. 14 ust. 1 lit. b) tego 
załącznika, może być sporządzona przez każdego eksportera dla każdej przesyłki składającej się z jednego lub większej 
liczby opakowań zawierających produkty pochodzące, których całkowita wartość nie przekracza 6 000 EUR. 

ZWOLNIENIA Z WYMOGU PRZEDSTAWIENIA DOWODU POCHODZENIA 

Zgodnie z załącznikiem II art. 24 ust. 3 łączna wartość produktów określonych w tym artykule nie może przekraczać 
500 EUR w przypadku małych paczek i 1 200 EUR w przypadku produktów stanowiących część bagażu osobistego 
podróżnych.
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ZAŁĄCZNIK III 

WZAJEMNA POMOC ADMINISTRACYJNA W SPRAWACH CELNYCH 

Artykuł 1 

Definicje 

Do celów niniejszego załącznika: 

a) „organ wnioskujący” oznacza właściwy organ celny lub inny organ administracyjny, wyznaczony w tym celu przez 
Stronę, który występuje z wnioskiem o pomoc na podstawie niniejszego załącznika; 

b) „naruszenie przepisów prawa celnego” oznacza jakiekolwiek naruszenie lub usiłowanie naruszenia przepisów prawa 
celnego; 

c) „przepisy prawa celnego” oznaczają wszelkie ustawowe, wykonawcze lub wiążące przepisy administracyjne obowią
zujące na terytoriach Stron, regulujące przywóz, wywóz i tranzyt towarów oraz poddawanie ich jakimkolwiek innym 
systemom, procedurom lub czynnościom celnym, łącznie ze środkami dotyczącymi zakazu, ograniczenia i kontroli; 

d) „informacje” oznaczają dane w każdej postaci, dokumenty, akta, sprawozdania i ich kopie, które mogą zostać poświad
czone lub uwierzytelnione; 

e) dane osobowe oznaczają wszelkie informacje dotyczące określonej lub rozpoznawalnej osoby; oraz 

f) „organ, do którego kierowany jest wniosek” oznacza właściwy organ celny lub inny organ administracyjny, wyzna
czony w tym celu przez Stronę, który otrzymuje wniosek o pomoc na podstawie niniejszego załącznika; 

Artykuł 2 

Zakres 

1. Strony pomagają sobie nawzajem w zakresie swoich uprawnień, w sposób i na warunkach określonych w niniejszym 
załączniku, aby zapewnić prawidłowe stosowanie przepisów prawa celnego, w szczególności przez zapobieganie działa
niom naruszającym takie przepisy, prowadzenie dochodzeń dotyczących takich działań i zwalczanie tychże działań. 

2. Pomoc w sprawach celnych, jak przewidziano w niniejszym załączniku, dotyczy wszelkich organów celnych lub 
innych organów administracyjnych Stron, właściwych w zakresie stosowania niniejszego załącznika. Wskazana pomoc 
pozostaje bez uszczerbku dla zasad regulujących wzajemną pomoc w sprawach karnych, ani też nie stosuje się do 
informacji uzyskanych zgodnie z wykonywanymi uprawnieniami na wniosek organu sądowego, chyba że organ zezwala 
na przekazywanie takich informacji. 

3. Niniejszy załącznik nie obejmuje pomocy w zakresie odzyskiwania ceł, podatków ani grzywien. 

Artykuł 3 

Pomoc na wniosek 

1. Na prośbę organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, dostarcza wszelkich istotnych infor
macji umożliwiających właściwe stosowanie przepisów prawa celnego, włącznie z informacjami dotyczącymi ujawnionych 
lub planowanych działań, które stanowią lub mogłyby stanowić naruszenie przepisów prawa celnego. 

2. Na prośbę organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, informuje: 

a) czy towary wywiezione z terytorium jednej ze Stron zostały przywiezione na terytorium drugiej Strony zgodnie 
z obowiązującymi przepisami prawa celnego, określając, w stosownych przypadkach, procedurę celną zastosowaną 
wobec tych towarów; 

b) czy towary przywiezione na terytorium jednej ze Stron zostały wywiezione z terytorium drugiej Strony zgodnie 
z obowiązującymi przepisami prawa celnego, określając, w stosownych przypadkach, procedurę celną zastosowaną 
wobec tych towarów; 

3. Na prośbę organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, podejmuje w ramach swoich prze
pisów ustawowych i wykonawczych kroki niezbędne do zapewnienia specjalnego nadzoru dotyczącego: 

a) osób fizycznych lub prawnych, wobec których istnieją podstawy, by przypuszczać, że uczestniczą lub uczestniczyły 
w działaniach naruszających przepisy prawa celnego;
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b) miejsc, w których zapasy towarów są lub mogą być gromadzone w taki sposób, że istnieją podstawy, by przypuszczać, 
że towary te mają być wykorzystywane do działań naruszających przepisy prawa celnego; 

c) towarów, które są lub mogą być transportowane w taki sposób, że istnieją podstawy, by przypuszczać, że towary te 
mają być wykorzystywane do działań naruszających przepisy prawa celnego; 

d) środków transportu, które są lub mogą być wykorzystywane w taki sposób, że istnieją podstawy, by przypuszczać, że 
mają być wykorzystywane do działań naruszających przepisy prawa celnego. 

Artykuł 4 

Pomoc z własnej inicjatywy 

Strony pomagają sobie wzajemnie, z własnej inicjatywy i zgodnie z własnymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi, 
jeśli uznają to za niezbędne dla prawidłowego stosowania przepisów prawa celnego, w szczególności poprzez dostar
czanie uzyskanych informacji odnoszących się do: 

a) działań, które naruszają lub wydają się naruszać przepisy prawa celnego i które mogą zainteresować drugą Stronę; 

b) nowych środków lub metod wykorzystywanych do prowadzenia działań naruszających przepisy prawa celnego; 

c) towarów, o których wiadomo, że są przedmiotem działań naruszających przepisy prawa celnego; 

d) osób fizycznych lub prawnych, wobec których istnieją podstawy, by przypuszczać, że uczestniczą lub uczestniczyły 
w działaniach naruszających przepisy prawa celnego; 

e) środków transportu, wobec których istnieją podstawy, by przypuszczać, że były, są lub mogą być wykorzystane 
w działaniach naruszających przepisy prawa celnego. 

Artykuł 5 

Przekazywanie i powiadamianie 

1. Na prośbę organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, zgodnie ze stosującymi się do tego 
drugiego przepisami ustawowymi i wykonawczymi, podejmuje wszelkie niezbędne kroki w celu przekazania adresatowi 
zamieszkałemu lub posiadającemu siedzibę na terytorium organu, do którego kierowany jest wniosek, wszelkich doku
mentów lub w celu powiadomienia takiego adresata o wszelkich decyzjach wydanych przez organ wnioskujący i wcho
dzących w zakres niniejszego załącznika. 

2. Wniosek o przekazanie dokumentów lub powiadomienie o decyzji składa się pisemnie w języku urzędowym 
organu, do którego kierowany jest wniosek, lub w języku akceptowanym przez ten organ. 

Artykuł 6 

Forma i treść wniosków o pomoc 

1. Wnioski przedstawiane na podstawie niniejszego załącznika sporządza się w formie pisemnej. Do wniosków 
dołącza się dokumenty niezbędne do zapewnienia zgodności z wnioskiem. W sytuacjach nagłych wnioski mogą być 
przekazywane ustnie, powinny być one jednak potwierdzane na piśmie nie później niż pięć dni po ustnym przekazaniu 
wniosku. W przypadku niespełnienia tego warunku organ, do którego kierowany jest wniosek, może nie wziąć pod 
uwagę takiego wniosku lub uznać, że nie został on przedstawiony. 

2. Wnioski przedstawiane zgodnie z ust. 1 zawierają następujące informacje: 

a) nazwa organu wnioskującego oraz, jeśli to możliwe, nazwisko urzędnika odpowiedzialnego za dany wniosek; 

b) nazwa organu, do którego kierowany jest wniosek; 

c) pomoc będąca przedmiotem wniosku; 

d) przedmiot wniosku i powód wystąpienia z wnioskiem; 

e) przepisy ustawowe i wykonawcze oraz inne aspekty prawne, na których opiera się wniosek; 

f) możliwie dokładne i pełne informacje na temat osób fizycznych lub prawnych będących przedmiotem dochodzenia;
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g) podsumowanie istotnych faktów oraz już przeprowadzonych dochodzeń; oraz 

h) wskazanie, czy organ nie byłby w stanie udzielić pomocy, gdyby otrzymał taki wniosek. 

3. Wnioski przedkładane są w języku urzędowym organu, do którego kierowany jest wniosek, lub w języku akcep
towanym przez ten organ. Wymóg ten nie ma zastosowania do dokumentów towarzyszących wnioskowi, określonych 
w ust. 1. 

4. Jeśli dany wniosek nie spełnia powyższych wymogów formalnych, można domagać się jego poprawienia lub 
uzupełnienia; jednocześnie można zarządzić zastosowanie środków ostrożności zgodnie z przepisami ustawowymi 
i wykonawczymi organu, do którego kierowany jest wniosek. 

Artykuł 7 

Realizacja wniosków 

1. W celu zrealizowania wniosku o pomoc organ, do którego kierowany jest wniosek, podejmuje działania w granicach 
swoich uprawnień i dostępnych zasobów – tak jakby działał z urzędu lub na wniosek innych organów tej samej Strony – 
dostarczając posiadane już informacje, prowadząc odpowiednie dochodzenie lub organizując jego przeprowadzenie. 
Niniejsze postanowienie stosuje się także do wszelkich innych organów, którym wniosek został przekazany przez organ, 
do którego kierowany jest wniosek, jeżeli ten ostatni nie może działać samodzielnie. 

2. Wnioski o pomoc realizowane są zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Strony, do której kierowany 
jest wniosek, oraz zgodnie z niniejszym załącznikiem. 

3. Należycie upoważnieni urzędnicy Strony mogą, za zgodą drugiej zainteresowanej Strony i z zastrzeżeniem okre 
ślonych przez nią warunków, przebywać w biurach organu, do którego kierowany jest wniosek, lub wszelkich innych 
organów, których to dotyczy zgodnie z ust. 1, celem uzyskania informacji o działaniach stanowiących lub mogących 
stanowić naruszenie przepisów prawa celnego, których to informacji organ wnioskujący potrzebuje do celów niniejszego 
załącznika. 

4. Należycie upoważnieni urzędnicy zainteresowanej Strony mogą, za zgodą drugiej zainteresowanej Strony i z 
zastrzeżeniem określonych przez nią warunków, być obecni przy dochodzeniach prowadzonych na terytorium drugiej 
Strony. 

5. Jeżeli organ, do którego kierowany jest wniosek, nie ma uprawnień do realizacji wniosku o pomoc, przekazuje 
wniosek właściwym służbom i powiadamia organ wnioskujący o podjętych krokach. 

Artykuł 8 

Forma przekazywania informacji 

1. Organ, do którego kierowany jest wniosek, przekazuje organowi wnioskującemu, w formie pisemnej, wyniki 
dochodzeń wraz ze wszystkimi odnośnymi dokumentami, poświadczonymi lub uwierzytelnionymi kopiami lub innymi 
elementami. 

2. Informacje te można przekazać w formie skomputeryzowanej lub drogą elektroniczną. 

3. Oryginały dokumentów przekazuje się tylko na wniosek, w przypadku gdy poświadczone lub uwierzytelnione kopie 
okażą się niewystarczające. Oryginały dokumentów zwraca się w możliwie najkrótszym czasie. 

Artykuł 9 

Wyjątki od obowiązku udzielenia pomocy 

1. Można odmówić udzielenia pomocy lub uzależnić jej udzielenie od spełnienia pewnych warunków lub wymogów, 
w przypadkach gdy Strona uzna, że udzielenie pomocy w ramach niniejszego załącznika: 

a) może grozić naruszeniem suwerenności Gwatemali, Hondurasu, Kostaryki, Nikaragui, Panamy, Salwadoru lub Państwa 
Członkowskiego Unii Europejskiej, gdy do któregoś z tych państw skierowano wniosek o udzielenie pomocy zgodnie 
z niniejszym załącznikiem; lub 

b) może grozić naruszeniem porządku publicznego, bezpieczeństwa lub innych podstawowych interesów, w szczegól
ności w przypadkach, o których mowa w art. 10 ust. 2; lub 

c) naruszałoby tajemnice przemysłowe, handlowe bądź zawodowe. 

2. Organ, do którego kierowany jest wniosek, może odroczyć udzielenie pomocy, jeżeli kolidowałoby to z trwającym 
dochodzeniem, śledztwem lub postępowaniem. W takim wypadku organ, do którego kierowany jest wniosek, konsultuje 
się z organem wnioskującym, aby ustalić, czy pomocy można udzielić z zachowaniem warunków wymaganych przez 
organ, do którego kierowany jest wniosek.
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3. Jeżeli organ wnioskujący składa wniosek o udzielenie pomocy, której sam nie byłby w stanie udzielić, gdyby o to do 
niego wystąpiono, zwraca na ten fakt uwagę w swoim wniosku. Decyzja co do sposobu rozpatrzenia takiego wniosku 
należy następnie do organu, do którego kierowany jest wniosek. 

4. W przypadkach, o których mowa w ust. 1 i 2, decyzja organu, do którego kierowany jest wniosek, oraz powody jej 
wydania muszą być niezwłocznie przekazane organowi wnioskującemu. 

Artykuł 10 

Wymiana informacji i poufność 

1. Wszelkie informacje przekazywane zgodnie z niniejszym załącznikiem są traktowane jak informacje o charakterze 
poufnym lub zastrzeżonym, w zależności od zasad mających zastosowanie w przypadku każdej ze Stron. Informacje te są 
objęte zobowiązaniem do zachowania poufności lub tajemnicy zawodowej w zależności od przypadku w odniesieniu do 
każdej ze Stron i korzystają z ochrony rozszerzonej na ten rodzaj informacji, zgodnie z przepisami ustawodawczymi 
i wykonawczymi każdej Strony. 

2. Dane osobowe mogą być przedmiotem wymiany, zgodnie z prawodawstwem każdej Strony, tylko w przypadku, 
gdy Strona mająca je otrzymać zobowiąże się do zapewnienia ochrony tych danych w stopniu co najmniej 
równorzędnym do ochrony zapewnianej w danym przypadku przez Stronę mającą przekazać informacje. 

3. Wykorzystanie informacji uzyskanych zgodnie z niniejszym załącznikiem w postępowaniu sądowym lub administ
racyjnym wszczętym w związku z naruszeniami przepisów prawa celnego uznaje się za służące osiągnięciu celów 
niniejszego załącznika. Dlatego Strony mogą, w swoich aktach dowodowych, sprawozdaniach i zeznaniach, jak również 
w postępowaniach sądowych i zarzutach podnoszonych przed sądami, wykorzystać jako dowód informacje, które 
uzyskały, i dokumenty, z którymi zapoznały się zgodnie z postanowieniami niniejszego załącznika. Właściwy organ, 
który dostarczył te informacje lub udostępnił dokumenty, jest zawiadamiany o wykorzystaniu ich w ten sposób. 

4. Uzyskane informacje są wykorzystywane wyłącznie do celów niniejszego załącznika. Jeżeli jedna ze Stron pragnie 
wykorzystać te informacje do innych celów, musi wcześniej uzyskać na to pisemną zgodę organu, który je dostarczył. 
Wówczas takie wykorzystanie tych informacji odbywa się z zastrzeżeniem wszelkich ograniczeń ustanowionych przez ten 
organ. 

Artykuł 11 

Biegli i świadkowie 

Urzędnik reprezentujący organ, do którego kierowany jest wniosek, może zostać upoważniony do stawienia się, w ramach 
przyznanego upoważnienia, jako biegły lub świadek w postępowaniu sądowym lub administracyjnym dotyczącym spraw 
objętych niniejszym załącznikiem oraz do przedstawienia potrzebnych w tym postępowaniu przedmiotów, dokumentów 
lub ich poświadczonych lub uwierzytelnionych kopii. Wniosek o stawienie się musi wyraźnie wskazywać, przed jakim 
organem sądowym lub administracyjnym urzędnik musi się stawić, w jakiej sprawie oraz z jakiego tytułu lub kwalifikacji 
prawnej urzędnik ten będzie przesłuchiwany. 

Artykuł 12 

Wydatki związane z udzieleniem pomocy 

Strony zrzekają się wszelkich wzajemnych roszczeń dotyczących zwrotu wydatków poniesionych w związku z realizacją 
postanowień niniejszego załącznika, z wyjątkiem – w stosownych przypadkach – wydatków poniesionych na rzecz 
biegłych i świadków oraz tłumaczy ustnych i pisemnych niebędących pracownikami administracji publicznej. 

Artykuł 13 

Wdrożenie 

1. Wdrożenie niniejszego załącznika powierza się organom celnym lub innym właściwym organom Stron, które 
wprowadzą wszelkie praktyczne środki i dokonają ustaleń w celu stosowania niniejszego załącznika. Mogą one zalecić 
właściwym organom zmiany, które ich zdaniem powinny być wprowadzone do niniejszego załącznika. 

2. Strony konsultują się wzajemnie, a następnie na bieżąco przekazują sobie informacje na temat szczegółowych zasad 
wykonawczych przyjętych zgodnie z postanowieniami niniejszego załącznika. 

Artykuł 14 

Inne umowy 

1. Z uwzględnieniem odpowiednich uprawnień Unii Europejskiej i jej Państw Członkowskich, z jednej strony, oraz 
Gwatemali, Hondurasu, Kostaryki, Nikaragui, Panamy i Salwadoru, z drugiej strony, postanowienia niniejszego załącznika:
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a) nie wpływają na zobowiązania Stron wynikające z jakiejkolwiek innej umowy lub konwencji międzynarodowej; 

b) są uznawane za uzupełniające w stosunku do umów o wzajemnej pomocy, które zostały lub mogą zostać zawarte 
pomiędzy poszczególnymi Państwami Członkowskimi Unii Europejskiej a Gwatemalą, Hondurasem, Kostaryką, Nika
raguą, Panamą i Salwadorem, lub między tymi państwami; oraz 

c) nie wpływają na przepisy Unii Europejskiej regulujące przekazywanie między właściwymi służbami Komisji Europej
skiej a organami celnymi Państw Członkowskich Unii Europejskiej wszelkich informacji uzyskanych na podstawie 
niniejszego załącznika, które mogłyby stanowić przedmiot zainteresowania Unii Europejskiej. 

2. Niezależnie od postanowień ust. 1 lit. b), postanowienia zawarte w niniejszym załączniku mają pierwszeństwo 
przed postanowieniami wszelkich dwustronnych umów o wzajemnej pomocy, które zostały lub mogą zostać zawarte 
między poszczególnymi Państwami Członkowskimi Unii Europejskiej a Gwatemalą, Hondurasem, Kostaryką, Nikaraguą, 
Panamą i Salwadorem, o ile postanowienia tych umów okażą się niezgodne z zawartymi w niniejszym załączniku. 

3. W sprawach związanych z zastosowaniem niniejszego załącznika Strony konsultują się wzajemnie w celu rozstrzyg
nięcia sprawy w ramach Podkomitetu ds. Ceł, Ułatwień w Handlu i Reguł Pochodzenia powołanego na podstawie części 
IV tytuł II (Handel towarami) rozdział 3 art. 123 niniejszej Umowy.
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ZAŁĄCZNIK IV 

SPECJALNE POSTANOWIENIA W SPRAWIE WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ 

1. Strony zgadzają się co do tego, że współpraca administracyjna jest niezbędna do wdrażania i kontroli preferencyjnego 
traktowania przyznanego na podstawie części IV tytuł II (Handel towarami) rozdział 1 niniejszej Umowy i podkreślają 
swoje zobowiązanie do zwalczania naruszeń przepisów prawa celnego. 

2. W przypadku gdy Strona stwierdziła na podstawie obiektywnych informacji brak zapewnienia współpracy administ
racyjnej przez drugą Stronę w odniesieniu do preferencji przyznanych na podstawie części IV tytuł II (Handel 
towarami) rozdział 1 niniejszej Umowy, Strona ta może tymczasowo zawiesić odnośne traktowanie preferencyjne 
danego produktu lub produktów zgodnie z niniejszym załącznikiem. 

3. Do celów niniejszego załącznika brak zapewnienia współpracy administracyjnej przez Stronę oznacza: 

a) powtarzające się przypadki niedopełnienia obowiązku weryfikacji statusu pochodzenia produktu lub produktów na 
wniosek drugiej Strony; 

b) powtarzające się przypadki odmowy przeprowadzenia lub nieuzasadnionego opóźnienia w przekazywaniu 
wyników weryfikacji dowodu pochodzenia na wniosek drugiej Strony; 

c) powtarzające się przypadki odmowy lub nieuzasadnionego opóźnienia w uzyskiwaniu upoważnienia do prowa
dzenia wizyt związanych ze współpracą administracyjną, mających na celu weryfikację autentyczności dokumentów 
lub ścisłości informacji dotyczących przyznania danego preferencyjnego traktowania. Wniosek o upoważnienie 
w celu przeprowadzenia wizyt związanych ze współpracą administracyjną sporządzany jest za pośrednictwem 
właściwych organów władzy publicznej każdej Strony. 

4. Zastosowanie tymczasowego zawieszenia podlega następującym warunkom: 

a) jeżeli Strona stwierdziła na podstawie obiektywnych informacji brak zapewnienia współpracy administracyjnej, 
wówczas przed zastosowaniem tymczasowego zawieszenia bezzwłocznie powiadamia o tym Komitet Stowarzy
szenia, przekazując jednocześnie obiektywne informacje, oraz rozpoczyna konsultacje w ramach Komitetu Stowa
rzyszenia w oparciu o wszelkie stosowne informacje i obiektywne ustalenia, celem znalezienia rozwiązania odpo
wiadającego obu Stronom i uniknięcia konieczności zastosowania tymczasowego zawieszenia; 

b) w przypadku gdy Strony rozpoczęły konsultacje w ramach Komitetu Stowarzyszenia, o których mowa powyżej, 
i w ciągu trzech miesięcy od powiadomienia nie osiągnęły zadowalającego rozwiązania w celu uniknięcia koniecz
ności zastosowania tymczasowego zawieszenia, wówczas Strona, której to dotyczy, może tymczasowo zawiesić 
odnośne traktowanie preferencyjne danego produktu lub produktów. Komitet Stowarzyszenia jest bezzwłocznie 
powiadamiany o tymczasowym zawieszeniu; 

c) tymczasowe zawieszenie na podstawie niniejszego załącznika ogranicza się do zakresu niezbędnego do ochrony 
interesów finansowych zainteresowanej Strony. Zawieszenie nie trwa dłużej niż sześć miesięcy, chyba że w tym 
czasie nie zmieniły się okoliczności, które doprowadziły do zastosowania tego zawieszenia. Komitet Stowarzyszenia 
jest powiadamiany o tymczasowym zawieszeniu natychmiast po jego zastosowaniu. Zawieszenie jest przedmiotem 
okresowych konsultacji w ramach Komitetu Stowarzyszenia, w szczególności w celu zniesienia takiego zawieszenia 
bezzwłocznie po ustaniu warunków, które były powodem jego zastosowania. 

5. Strony informują importerów o ustaleniach prowadzących do konsultacji z Komitetem Stowarzyszenia lub o zastoso
waniu tymczasowego zawieszenia na podstawie niniejszego załącznika zgodnie z wewnętrznymi procedurami Stron.
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ZAŁĄCZNIK V 

USUWANIE BŁĘDÓW ADMINISTRACYJNYCH 

Jeżeli Strona stwierdziła na podstawie obiektywnych informacji popełnienie błędu przez właściwe organy władzy 
publicznej drugiej Strony we właściwym zarządzaniu systemem preferencji dotyczących wywozu, w odniesieniu do 
stosowania postanowień załącznika II (dotyczącego definicji pojęcia „produktu pochodzącego” oraz metod współpracy 
administracyjnej), w przypadku gdy błąd ten wywiera skutki w zakresie należności celnych przywozowych, wówczas 
Strona, której dotyczą takie skutki, zwraca się do Komitetu Stowarzyszenia o zbadanie możliwości wprowadzenia 
wszelkich stosownych środków celem naprawienia tej sytuacji w sposób satysfakcjonujący dla Stron.
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ZAŁĄCZNIK VI 

WŁAŚCIWE ORGANY 

A. WŁAŚCIWE ORGANY STRONY UE 

Działania kontrolne podzielone są między służby krajowe Państw Członkowskich Unii Europejskiej i Komisję Europejską. 
W tym względzie mają zastosowanie następujące postanowienia: 

— jeśli chodzi o wywóz do republik Strony AŚ, Państwa Członkowskie Unii Europejskiej są odpowiedzialne za kontrolę 
okoliczności i wymogów produkcji, włączając ustawowe inspekcje i wydawanie zaświadczeń zdrowotnych (lub 
dotyczących dobrostanu zwierząt) potwierdzających uzgodnione normy i wymogi; 

— jeśli chodzi o przywóz z republik Strony AŚ, Państwa Członkowskie Unii Europejskiej są odpowiedzialne za kontrolę 
zgodności przywozu z warunkami przywozu Strony UE; 

— Komisja Europejska jest odpowiedzialna za całokształt koordynacji, inspekcji/audytów systemów inspekcji i niezbędne 
działania legislacyjne w celu zapewnienia jednolitego stosowania norm i wymogów w ramach rynku wewnętrznego 
Unii Europejskiej. 

B. WŁASCIWE ORGANY REPUBLIK STRONY AŚ 

B.1. Właściwe organy Kostaryki 

— Servicio Nacional de Salud Animal (SENASA), z Ministerio de Agricultura y Ganadería (MAG), jest właściwym organem 
regulującym ochronę zdrowia zwierząt, weterynaryjną ochronę zdrowia publicznego oraz bezpieczeństwo żywności 
w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzęcego; 

— Servicio Fitosanitario del Estado (SFE), z MAG, jest właściwym organem regulującym sanitarną i fitosanitarną ochronę 
roślin oraz kwestię pozostałości pestycydów w roślinach; 

— Ministerio de Salud jest właściwym organem odpowiadającym na poziomie krajowym za zdrowie publiczne oraz 
zdrowotną kontrolę żywności przeznaczonej do spożycia przez ludzi; oraz 

— Ministerio de Comercio Exterior (COMEX) jest właściwym organem odpowiedzialnym za zarządzanie rozdziałem 5 
(Środki sanitarne fitosanitarne); 

lub organy je zastępujące. 

B.2. Właściwe organy Salwadoru 

— Ministerio de Agricultura y Ganadería (MAG), poprzez Dirección General de Sanidad Vegetal y Animal, jest właściwym 
organem odpowiedzialnym za ochronę zdrowia człowieka, zdrowie zwierząt, weterynaryjną ochronę zdrowia publicz
nego, zdrowie roślin i ochronę roślin; 

— Ministerio de Economía (MINEC) poprzez Dirección de Administración de Tratados Comerciales (DATCO) jest właściwym 
organem odpowiedzialnym za zarządzanie wdrażaniem rozdziału 5 (Środki sanitarne i fitosanitarne); oraz 

— Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social (MSPAS) poprzez Unidad de Control de Alimentos jest właściwym organem 
odpowiadającym na poziomie krajowym za zdrowie publiczne oraz prowadzi działania w sposób skoordynowany 
z właściwym organem w MAG; 

lub organy je zastępujące. 

B.3. Właściwe organy Gwatemali 

— Ministerio de Economía poprzez Dirección de Administración del Comercio Exterior jest właściwym organem odpowie
dzialnym za zarządzanie wdrażaniem rozdziału 5 (Środki sanitarne i fitosanitarne); 

— Ministerio de Agricultura, Ganadería y Alimentación (MAGA), poprzez Unidad de Normas y Regulaciones (UNR) jest 
właściwym organem regulującym ochronę zdrowia człowieka (weterynaryjną ochronę zdrowia publicznego), zdrowie 
zwierząt, zdrowie roślin i ochronę roślin, a także konserwację i bezpieczeństwo ich nieprzetworzonych produktów 
i podproduktów; oraz 

— Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social (MSPAS) poprzez Dirección de Control de Alimentos y Medicamentos jest 
właściwym organem odpowiedzialnym na poziomie krajowym za zdrowie publiczne oraz prowadzi działania 
w sposób skoordynowany z UNR w zakresie monitorowania zdrowotnej kontroli produktów przeznaczonych do 
spożycia przez ludzi; 

lub organy je zastępujące.
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B.4. Właściwe organy Hondurasu 

— Secretaría de Estado en los Despachos de Industria y Comercio poprzez Dirección General de Integración Económica y Política 
Comercial jest właściwym organem odpowiedzialnym za zarządzanie wdrażaniem rozdziału 5 (Środki sanitarne i fito
sanitarne); 

— Secretaría de Estado en los Despachos de Agricultura y Ganadería (SAG), poprzez Dirección General del Servicio Nacional de 
Sanidad Agropecuaria (SENASA) i División de Seguridad Alimentaria, jest właściwym organem regulującym ochronę 
zdrowia człowieka (weterynaryjną ochronę zdrowia publicznego), zdrowie zwierząt, zdrowie roślin i ochronę roślin, 
a także konserwację i bezpieczeństwo ich produktów i podproduktów; oraz 

— Secretaría de Estado en el Despacho de Salud poprzez Dirección General de Regulación Sanitaria jest właściwym organem 
odpowiadającym na poziomie krajowym za zdrowie publiczne oraz prowadzi działania w sposób skoordynowany 
z SENASA w zakresie monitorowania kontroli sanitarnej produktów spożywczych przeznaczonych do spożycia przez 
ludzi; 

lub organy je zastępujące. 

B.5. Właściwe organy Nikaragui 

— Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC) poprzez Dirección de Aplicación y Negociación de Acuerdos Comerciales 
jest właściwym organem odpowiedzialnym za zarządzanie wdrażaniem rozdziału 5 (Środki sanitarne i fitosanitarne); 

— Ministerio Agropecuario y Forestal (MAGFOR) poprzez Dirección General de Protección y Sanidad Agropecuaria (DGPSA) jest 
właściwym organem regulującym ochronę zdrowia człowieka (weterynaryjną ochronę zdrowia publicznego), zdrowie 
zwierząt, zdrowie roślin i ochronę roślin, a także konserwację i bezpieczeństwo ich produktów i podproduktów, 
w oparciu o krajowe i międzynarodowe przepisy w celu zagwarantowania konsumentom zdrowej żywności; oraz 

— Ministerio de Salud (MINSA) poprzez Dirección de Regulación de Alimentos jest właściwym organem odpowiadającym na 
poziomie krajowym za zdrowie publiczne oraz prowadzi działania w sposób skoordynowany z MAGFOR/DGPSA 
w celu zapewnienia zdrowotnej kontroli żywności przeznaczonej do spożycia przez ludzi; 

lub organy je zastępujące. 

B.6. Właściwe organy Panamy 

— Dirección Nacional de Salud Animal (DINASA) z Ministerio de Desarrollo Agropecuario (MIDA) jest organem odpowie
dzialnym za zapewnienie stosowania środków w zakresie zdrowia zwierząt. MIDA koordynuje swoje funkcje z Minis
terio de Salud (MINSA) oraz z Autoridad Panameña de Seguridad de Alimentos (AUPSA); 

— Dirección Nacional de Sanidad Vegetal (DINASAVE) z Ministerio de Desarrollo Agropecuario (MIDA) jest organem odpo
wiedzialnym za ochronę i utrzymywanie warunków fitosanitarnych i jakości, w tym za zwalczanie szkodników 
i zapobieganie ich występowaniu oraz kontrolę pestycydów i nawozów; 

— Autoridad Panameña de Seguridad de Alimentos (AUPSA) jest organem odpowiedzialnym za zapewnienie zgodności 
i stosowania międzynarodowego i krajowego prawa związanego z bezpieczeństwem żywności i jakością żywności 
przeznaczonej do spożycia przez ludzi i zwierzęta, która ma być wprowadzona na terytorium państwa; 

— Departamento de Protección de Alimentos (DEPA) z Ministerio de Salud (MINSA) jest właściwym organem monitorującym 
i kontrolującym zdrowotne aspekty żywności oraz zakłady spożywcze i przetwórnie żywności w ramach inspekcji, 
badań i systemów rejestrowania na podstawie kryteriów naukowych zgodnie z międzynarodowymi środkami sani
tarnymi i fitosanitarnymi. DEPA koordynuje swoje funkcje z DINASA, AUPSA i DINASAVE; oraz 

— Dirección de Administración de Tratados Comerciales Internacionales y Defensa Comercial (DINATRADEC) z Ministerio de 
Comercio e Industrias (MICI) jest właściwym organem odpowiedzialnym za zarządzanie rozdziałem 5 (Środki sanitarne 
i fitosanitarne) i jego wdrażanie; 

lub organy je zastępujące.
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ZAŁĄCZNIK VII 

WYMOGI I PRZEPISY DOTYCZĄCE ZATWIERDZANIA PRZEDSIĘBIORSTW W ODNIESIENIU DO 
PRODUKTÓW POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO 

1. Właściwy organ Strony dokonującej przywozu sporządza wykazy zatwierdzonych przedsiębiorstw oraz udostępnia te 
wykazy publicznie. 

2. Wymogi i procedury zatwierdzania: 

a) właściwy organ Strony dokonującej przywozu udziela uprzednio zezwolenia na dany produkt zwierzęcy. Zezwo
lenie to obejmuje wymogi w zakresie przywozu i certyfikacji; 

b) właściwy organ Strony dokonującej wywozu zatwierdza przedsiębiorstwa zamierzające dokonywać wywozu i przed
stawia Stronie dokonującej przywozu zadowalające gwarancje sanitarne, zgodnie z którymi przedsiębiorstwa speł
niają odpowiednie wymogi Strony dokonującej przywozu; 

c) właściwy organ Strony dokonującej wywozu musi posiadać uprawnienie do zawieszenia lub wycofania zatwier
dzenia dla przedsiębiorstwa zamierzającego dokonywać wywozu w przypadku braku zgodności; 

d) w ramach procedury zatwierdzania Strona dokonująca przywozu może przeprowadzić weryfikacje zgodnie z posta
nowieniami części IV tytuł II rozdział 5 (Środki sanitarne i fitosanitarne) art. 148 niniejszej Umowy. 

Tego rodzaju weryfikacja dotyczy struktury, organizacji i uprawnień właściwego organu odpowiedzialnego za 
zatwierdzenie danego przedsiębiorstwa oraz gwarancji sanitarnych w odniesieniu do zgodności z wymogami 
Strony dokonującej przywozu. 

Kontrole te mogą obejmować inspekcje na miejscu w przedsiębiorstwach wymienionych w wykazie lub wykazach 
dostarczonych przez Stronę dokonującą wywozu. 

Uwzględniając szczególną strukturę i podział kompetencji Strony UE, weryfikacje te na terenie Strony UE mogą 
dotyczyć poszczególnych Państw Członkowskich Unii Europejskiej; oraz 

e) w oparciu o wyniki weryfikacji określonej w lit. d), Strona dokonująca przywozu może zmienić wykaz przedsię
biorstw. 

3. Postanowienia pkt 1 i 2 początkowo ograniczone są do następujących kategorii przedsiębiorstw: 

a) wszystkie przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną ze świeżym mięsem z gatunków krajowych; 

b) wszystkie przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną ze świeżym mięsem z dziczyzny i z dziczyzny 
hodowlanej; 

c) wszystkie przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną z mięsem drobiowym; 

d) wszystkie przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną z produktami mięsnymi wszystkich gatunków; 

e) wszystkie przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną z innymi produktami pochodzenia zwierzęcego 
przeznaczonymi do spożycia przez ludzi (np. osłonki kiełbas, przetwory mięsne, mięso mielone); 

f) wszystkie przedsiębiorstwa prowadzące działalność związaną z mlekiem i produktami mlecznymi przeznaczonymi 
do spożycia przez ludzi; oraz 

g) przedsiębiorstwa przetwórcze oraz statki-przetwórnie/statki-zamrażalnie prowadzące działalność związaną 
z produktami rybołówstwa przeznaczonymi do spożycia przez ludzi, w tym z małżami i skorupiakami.
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ZAŁĄCZNIK VIII 

WYTYCZNE DOTYCZĄCE PRZEPROWADZANIA WERYFIKACJI 

1. Weryfikacje mogą być przeprowadzane na podstawie audytów lub kontroli na miejscu. 

2. Do celów niniejszego załącznika: 

a) „przedmiot audytu” oznacza Stronę będącą przedmiotem weryfikacji; oraz 

b) „audytor” oznacza Stronę przeprowadzającą weryfikację. 

3. Zasady ogólne weryfikacji: 

a) weryfikacje powinny być przeprowadzane we współpracy między audytorem a przedmiotem audytu, zgodnie 
z postanowieniami wymienionymi w niniejszym załączniku; 

b) weryfikacje powinny mieć na celu sprawdzenie skuteczności kontroli przeprowadzanych przez przedmiot audytu, 
a nie odrzucanie poszczególnych zwierząt, grup zwierząt, przesyłek przedsiębiorstw spożywczych lub pojedyn
czych części zamówienia zawierających rośliny lub produkty roślinne. W przypadku gdy w wyniku weryfikacji 
ujawnione zostanie poważne ryzyko dla zdrowia zwierząt, roślin lub człowieka, przedmiot audytu natychmiast 
podejmuje działania naprawcze. Proces może obejmować analizę odnośnych przepisów, metody wykonania, ocenę 
wyników końcowych, poziomu zgodności i późniejszych działań naprawczych; 

c) częstotliwość weryfikacji powinna być oparta na wynikach. Niski poziom wyników powinien skutkować zwięk
szeniem częstotliwości weryfikacji. Niezadowalające wyniki muszą zostać poprawione przez przedmiot audytu, tak, 
aby spełnić oczekiwania audytora; 

d) weryfikacje i decyzje na nich oparte są odpowiednio przeprowadzane i podejmowane w sposób przejrzysty 
i spójny. 

4. Zasady odnoszące się do audytora. 

Audytorzy powinni przygotować plan, najlepiej zgodny z uznanymi międzynarodowymi standardami, obejmujący 
następujące punkty: 

a) przedmiot, poziom szczegółowości i zakres weryfikacji; 

b) datę i miejsce weryfikacji, wraz z harmonogramem, obejmującym również kwestię sprawozdania końcowego; 

c) język lub języki, w których prowadzona będzie weryfikacja i sporządzone zostanie sprawozdanie; 

d) tożsamość audytorów, w tym, w przypadku prowadzenia weryfikacji przez zespoły, tożsamość osoby prowadzącej 
zespół. Specjalistyczne umiejętności zawodowe mogą być wymagane w celu prowadzenia weryfikacji specjalistycz
nych systemów i programów; 

e) harmonogram spotkań z urzędnikami i wizyt w przedsiębiorstwach lub w obiektach, w stosownych przypadkach. 
Dane dotyczące odwiedzanych przedsiębiorstw i obiektów nie muszą być podane z wyprzedzeniem; 

f) z zastrzeżeniem postanowień dotyczących swobody przekazywania informacji zasada poszanowania tajemnicy 
handlowej jest przestrzegana przez audytora. Należy unikać konfliktów interesów; oraz 

g) poszanowanie przepisów regulujących bezpieczeństwo i higienę pracy w odniesieniu do kwestii sanitarnych i fito
sanitarnych. Wymieniony plan należy wcześniej skonsultować z przedstawicielami przedmiotu audytu. 

5. Zasady odnoszące się do przedmiotu audytu. 

W celu ułatwienia weryfikacji, do działań podejmowanych przez przedmiot audytu zastosowanie mają następujące 
zasady: 

a) przedmiot audytu w pełni współpracuje z audytorem oraz wyznacza osoby odpowiedzialne za realizację tego 
zadania. Współpraca może obejmować na przykład: 

(i) dostęp do wszystkich odnośnych przepisów i norm;
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(ii) dostęp do programów zgodności i stosownych rejestrów oraz dokumentów; 

(iii) dostęp do sprawozdań dotyczących audytu i inspekcji; 

(iv) dostęp do dokumentacji dotyczącej działań naprawczych i sankcji; lub 

(v) ułatwienie wejścia na teren przedsiębiorstw; 

b) przedmiot audytu dysponuje udokumentowanym programem w celu wykazania audytorowi, że standardy są 
spełniane w sposób spójny i jednolity. 

6. Procedury: 

a) posiedzenie otwierające. Należy zorganizować posiedzenie otwierające między przedstawicielami Stron. W trakcie 
tego posiedzenia audytor będzie odpowiedzialny za dokonanie przeglądu planu weryfikacji i potwierdzenie, że 
odpowiednie środki, dokumentacja i wszelkie inne konieczne elementy są dostępne w celu przeprowadzenia 
weryfikacji; 

b) przegląd dokumentów. Przegląd dokumentów może polegać na rewizji dokumentów i rejestrów, o których mowa 
w pkt 5 lit. a), struktury i uprawnień przedmiotu audytu oraz wszelkich istotnych zmian w systemach inspekcji 
i certyfikacji od wejścia w życie niniejszej Umowy lub od czasu poprzedniej weryfikacji, z naciskiem na wdrożenie 
elementów systemu inspekcji i certyfikacji w odniesieniu do zwierząt, produktów zwierzęcych, roślin lub 
produktów roślinnych, których to dotyczy. Przegląd taki obejmować może badanie istotnych rejestrów i doku
mentów dotyczących inspekcji i certyfikacji; 

c) kontrole na miejscu: 

(i) przy podejmowaniu decyzji o przeprowadzeniu kontroli na miejscu należy wziąć pod uwagę ryzyko w odnie
sieniu do danego zwierzęcia, rośliny lub produktu, z uwzględnieniem takich czynników jak historia zgodności 
z wymogami osiągniętej przez dany sektor przemysłu lub państwo wywozu, ilość produktu wytwarzanego 
i przywożonego lub wywożonego, zmiany w infrastrukturze oraz krajowe systemy inspekcji i certyfikacji; 

(ii) kontrole na miejscu mogą obejmować wizyty w obiektach produkcyjnych, miejscach obróbki lub przechowy
wania żywności oraz w laboratoriach kontrolnych w celu sprawdzenia zgodności z informacjami zawartymi 
w dokumentacji określonej w pkt 6 lit. b); 

d) weryfikacja uzupełniająca. W przypadku weryfikacji uzupełniającej prowadzonej w celu sprawdzenia, czy uzupeł
niono braki, wystarczające może być zbadanie wyłącznie tych punktów, co do których uznano, że wymagają 
uzupełnienia. 

7. Dokumenty robocze. 

Formularze do zgłaszania ustaleń i wniosków z audytu powinny być standardowe w najwyższym możliwym stopniu, 
w celu ujednolicenia weryfikacji oraz zagwarantowania ich przejrzystości i efektywności. Dokumenty robocze mogą 
obejmować wszelkie wykazy elementów podlegających ocenie. Wykazy te mogą obejmować: 

a) prawodawstwo; 

b) strukturę i funkcjonowanie służb zajmujących się inspekcjami i certyfikacją, 

c) szczegóły dotyczące przedsiębiorstw i ich procedur roboczych, statystyki zdrowotne, plany i wyniki kontroli 
wyrywkowych; 

d) działania i procedury związane ze zgodnością; 

e) procedury składania sprawozdań i skarg; oraz 

f) programy szkoleń. 

8. Posiedzenie zamykające. 

Posiedzenie zamykające organizowane jest między przedstawicielami Stron, włączając, w stosownych przypadkach, 
urzędników odpowiedzialnych za krajowe programy inspekcji i certyfikacji. W trakcie tego posiedzenia audytor 
przedstawia wyniki weryfikacji. Informacje przedstawiane są w jasny i zwięzły sposób, tak aby wnioski z audytu 
były wyraźnie zrozumiałe. Plan działań dotyczący uzupełnienia wszelkich zidentyfikowanych braków sporządzany jest 
przez przedmiot audytu, najlepiej wraz z docelowymi terminami zakończenia.
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9. Sprawozdanie. 

Projekt sprawozdania z weryfikacji przekazywany jest przedmiotowi audytu w ciągu dwudziestu dni roboczych. 
Przedmiot audytu ma dwadzieścia pięć dni roboczych na przygotowanie uwag do projektu sprawozdania. Uwagi 
zgłoszone przez przedmiot audytu zostają załączone oraz, w stosownych przypadkach, włączone do sprawozdania 
końcowego. Jednakże w przypadku gdy w trakcie weryfikacji wykryto znaczne ryzyko dla zdrowia publicznego lub 
zdrowia zwierząt lub roślin, przedmiot audytu zostaje poinformowany o tym najszybciej, jak to możliwe, oraz 
w każdym przypadku w ciągu dziesięciu dni roboczych następujących po zakończeniu weryfikacji na miejscu.
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ZAŁĄCZNIK IX 

PUNKTY KONTAKTOWE I STRONY INTERNETOWE 

A. PUNKTY KONTAKTOWE 

W odniesieniu do Strony UE 

Komisja Europejska 
Adres pocztowy: Rue de La Loi 200 
B-1049 Brussels, Belgia 

Tel.: (32) 22953143 
Faks: (32) 22964286 

W odniesieniu do republik Strony AŚ 

Kostaryka: 

Dirección General de Comercio Exterior (DGCE) 
Ministerio de Comercio Exterior 
Adres: 1st and 3rd Avenue, 40th Street, Paseo Colón, San José, Costa Rica. 
P.O. Box: 297-1007 Centro Colón. 

Tel.: (506) 2299-4700 
Faks: (506) 2255-3281 
Adres e-mail: DGCE@comex.go.cr 
Strona internetowa: www.comex.go.cr 

Centro de Información y Notificación MSF 
Ministerio de Agricultura y Ganadería (MAG) 
Servicio Fitosanitario del Estado (SFE) 
Servicio Nacional de Salud Animal (SENASA) 
San José, Kostaryka 
P.O. Box: 10094-1000 

Tel.: (506) 2549-3454 
Faks: (506) 2549-3599 
Adres e-mail: centroinfo@sfe.go.cr 

Dirección de Regulación de la Salud 
Ministerio de Salud 
Adres: 6th and 8th Avenue, 16th Street, San José, Kostaryka 
P.O. Box: 10123-1000 San José. 

Tel.: (506) 2258-6765 
Faks: (506) 2255-4512 
Adres e-mail: infosalud@netsalud.sa.cr 
Strona internetowa: www.ministeriodesalud.sa.cr 

Misión de Costa Rica ante la Unión Europea 
Adres: Avenue Louise 489, 1050 Ixelles, Belgia 

Tel.: (32) 2640-5541 
Faks: (32) 2648-3192 
Adres e-mail: info@costaricaembassy.be 
Strona internetowa: www.costaricaembassy.be 

lub organy je zastępujące lub inny punkt kontaktowy wyznaczony przez daną Stronę, o którym dana Strona poinfor
mowała drugą Stronę. 

Salwador: 

Dirección General de Salud Vegetal y Animal 
Ministerio de Agricultura y Ganadería (MAG) 
Adres: Final 1 a Avenida Norte y Avenida Manuel Gallardo, Santa Tecla, Departamento de la Libertad, Salwador 

Tel.: (503) 2241-1747 oraz (503) 2297-8435 
Faks: (503) 2229-2613 
Strona internetowa: www.mag.gob.sv
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Dirección de Administración de Tratados Comerciales 
Ministerio de Economía (MINEC) 
Adres: Alameda Juan Pablo II y Calle Guadalupe, Edif. C-2, Tercer Nivel, San Salvador, Salwador 

Tel.: (503) 2247-5788 
Faks: (503) 2247-5789 
Strona internetowa: www.minec.gob.sv 

Unidad de Control de Alimentos 
Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social (MSPAS) 
Adres: Calle Arce No. 827, San Salvador, Salwador 

Tel.: (503) 2202-7000 
Faks: (503) 2221-0991 
Strona internetowa: www.salud.gob.sv 

lub organy je zastępujące lub inny punkt kontaktowy wyznaczony przez daną Stronę, o którym dana Strona poinfor
mowała drugą Stronę. 

Gwatemala: 

Dirección de Administración del Comercio Exterior, del Ministerio de Economía 
Adres: 8 a Avenida 10-43, zona 1, Ciudad de Guatemala, Gwatemala 

Tel.: (502) 2412-0200 oraz (502) 2412-0338 
Faks: (502) 2412-0339 
Strona internetowa: www.mineco.gob.gt 

Viceministerio de Sanidad Agropecuaria y Regulaciones del Ministerio de Agricultura, Ganadería y Alimentación (MAGA) 
Adres: 7a Avenida 12-90 zona 13, Edificio Monja Blanca, Ciudad de Guatemala, Gwatemala 

Tel.: (502) 2413 – 7385 
Tel.: (502) 2413 - 7387 
Faks: (502) 2413 - 8387 
Strona internetowa: www.maga.gob.gt 

Departamento de Regulación y Control de Productos Farmacéuticos de la Dirección General de Regulación, Vigilancia y Control de la 
Salud, del Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social (MSPAS) 
Adres: 3a Calle Final 2-10 zona 15, Valles de Vista Hermosa, Ciudad de Guatemala, Gwatemala 

Tel.: (502) 2369-8784 oraz (502) 2369-8786 
Faks: (502) 2369-3320 
Strona internetowa: www.mspas.gob.gt 

lub organy je zastępujące lub inny punkt kontaktowy wyznaczony przez daną Stronę, o którym dana Strona poinfor
mowała drugą Stronę. 

Honduras: 

Secretaría de Estado en los Despachos de Agricultura y Ganadería 
Dirección General del Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA) 
Adres: Avenida La FAO, Boulevard Miraflores, Edificio SENASA, Tegucigalpa, Honduras. 

Tel.: (504) 2231-0786, (504) 2232-6213, (504) 2239-7989 oraz (504) 2239-7270 
Faks: (504) 2231-0786 
Strona internetowa: www.sag.gob.hn; www.senasa-sag.gob.hn 

Dirección General de Integración Económica y Política Comercial 
Secretaría de Estado en los Despachos de Industria y Comercio 
Adres: Edificio San José, Boulevard Kuwait, 3rd nivel, Tegucigalpa, Honduras. 

Tel.: (504) 2235-5047 
Faks: (504) 2235-5047 
Strona internetowa: www.sic.gob.hn 

Secretaría de Estado en el Despacho de Salud 
Dirección General de Regulación Sanitaria 
Adres: Avenida Jerez, Barrio El Centro, Antiguo Edificio BANMA, tercer nivel, Tegucigalpa, Honduras. 

Tel.: (504) 2237-9404 
Faks: (504) 2237-2726 
www.salud.gob.hn 

lub organy je zastępujące lub inny punkt kontaktowy wyznaczony przez daną Stronę, o którym dana Strona poinfor
mowała drugą Stronę.
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Nikaragua: 

Ministerio Agropecuario y Forestal (MAGFOR) 
Dirección General de Protección y Sanidad Agropecuaria 
Adres: Km. 3½, Carretera a Masaya, Managua, Nikaragua 

Tel.: (505) 2278-5042 
Telefaks: (505) 2270-1089 
Adres e-mail: dgpsa@dgpsa.gob.ni 
Strona internetowa: www.magfor.gob.ni 

Ministerio de Salud 
Dirección de Regulación de Alimentos 
Complejo Nacional de Salud, "Dra. Concepción Palacios." 
Adres: Costado Oeste Colonia Primero de Mayo, Managua, Nikaragua 
Postal Sector: 15AB 
P.O. Box: 107 

Tel.: (505) 2289-4839 
Faks: (505) 228-94839 
Adres e-mail: eta@minsa.gob.ni; dgrsa@minsa.gob.ni 

Ministerio de Fomento, Industria y Comercio 
Dirección de Aplicación y Negociación de Acuerdos Comerciales 
Adres: Km. 6 Carretera a Masaya, Managua, Nikaragua 
P.O. Box: 8 

Tel.: (505) 2267-0161 wewnętrzny 1165 
Faks: (505) 2267-0161 wewnętrzny 1164 
Adres e-mail: dat@mific.gob.ni 

lub organy je zastępujące lub inny punkt kontaktowy wyznaczony przez daną Stronę, o którym dana Strona poinfor
mowała drugą Stronę. 

Panama: 

Dirección Nacional de Administración de Tratados Comerciales Internacionales y de Defensa Comercial 
Ministerio de Comercio e Industrias 
Adres: Avenida Ricardo J. Alfaro, Edificio Plaza Edison, 2do.Piso, Ciudad de Panamá, Panama 

Tel.: (507) 560-0610 
Faks: (507) 560-0618 
Strona internetowa: http://www.mici.gob.pa 
Adres e-mail: dinatradec@mici.gob.pa; apineda@mici.gob.pa 

lub organy je zastępujące lub inny punkt kontaktowy wyznaczony przez daną Stronę, o którym dana Strona poinfor
mowała drugą Stronę. 

B. BEZPŁATNE STRONY INTERNETOWE 

W odniesieniu do Strony UE 

http://ec.europa.eu/dgs/health_consumer/index_en.htm 

W odniesieniu do republik Strony AŚ 

Kostaryka 

www.senasa.go.cr 

www.sfe.go.cr 

www.ministeriodesalud.sa.cr 

www.comex.go.cr 

Salwador 

http://www.mag.gob.sv/dgsva 

http://www.minec.gob.sv 

Gwatemala 

www.mineco.gob.gt 

http://portal.maga.gob.gt/portal/page/portal/uc_unr 

http://portal.mspas.gob.gt/
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Honduras 

www.sic.gob.hn 

www.senasa-sag.gob.hn 

www.salud.gob.hn 

Nikaragua 

www.magfor.gob.ni 

www.minsa.gob.ni 

www.mific.gob.ni 

Panama 

www.mida.gob.pa 

www.aupsa.gob.pa 

www.minsa.gob.pa 

www.mici.gob.pa
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ZAŁĄCZNIK X 

WYKAZY ZOBOWIĄZAŃ DOTYCZĄCYCH ZAKŁADANIA PRZEDSIĘBIORSTW 

SEKCJA A 

STRONA UE 

1. W poniższym wykazie zobowiązań podano rodzaje działalności gospodarczej zliberalizowane na podstawie art. 166 
niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, które mają 
w tych sektorach zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów republik Strony AŚ. Wykazy składają się z następu
jących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

Jeżeli kolumna, o której mowa w lit. b), zawiera jedynie zastrzeżenia obowiązujące w określonych Państwach Człon
kowskich, Państwa Członkowskie niewymienione w niej przyjmują zobowiązania w danym sektorze bez zastrzeżeń 
(uwaga: brak zastrzeżeń obowiązujących w określonych Państwach Członkowskich UE w danym sektorze pozostaje 
bez uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych lub zastrzeżeń obowiązujących w danym sektorze w całej UE). 

Sektory lub podsektory niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

2. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów: 

a) ISIC rev 3,1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

3. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych oraz procedur, jeżeli nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do 
rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 164 i 165 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność 
uzyskania zezwolenia, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach 
podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskrymina
cyjny wymóg określający, że pewne rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska 
naturalnego lub obszarach o szczególnych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, 
w każdym wypadku mają zastosowanie do inwestorów drugiej Strony. 

4. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyzna
wanych przez Strony. 

5. Zgodnie z art. 164 niniejszej Umowy niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębior
stwa nie są zawarte w niniejszym wykazie. 

6. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym. 

7. W poniższym wykazie stosowane są następujące skróty: 

AT Austria 

BE Belgia 

BG Bułgaria 

CY Cypr 

CZ Republika Czeska 

DE Niemcy 

DK Dania
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UE Strona UE 

ES Hiszpania 

EE Estonia 

FI Finlandia 

FR Francja 

EL Grecja 

HU Węgry 

IE Irlandia 

IT Włochy 

LV Łotwa 

LT Litwa 

LU Luksemburg 

MT Malta 

NL Niderlandy 

PL Polska 

PT Portugalia 

RO Rumunia 

SK Republika Słowacka 

SI Słowenia 

SE Szwecja 

UK Zjednoczone Królestwo
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

WSZYSTKIE SEKTORY Nieruchomości 

AT, BG, CY, CZ, DK, EE, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Ograniczenia dotyczące nabywania gruntów 
i nieruchomości przez zagranicznych inwestorów (1 ) 

WSZYSTKIE SEKTORY Usługi użyteczności publicznej 

UE: Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej na poziomie krajowym lub lokalnym może być 
przedmiotem monopoli państwowych lub wyłącznych praw przyznanych prywatnym podmiotom gospodarczym (2 ). 

WSZYSTKIE SEKTORY Sposoby zakładania przedsiębiorstw 

UE: Traktowania przyznanego spółkom zależnym (przedsiębiorstw państwa trzeciego) utworzonym zgodnie z prawem Państwa 
Członkowskiego i posiadającym siedzibę statutową, zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności na terytorium UE nie 
rozszerza się na oddziały lub agencje mające siedzibę w Państwie Członkowskim UE przez przedsiębiorstwo państwa trzeciego. 

BG: Tworzenie oddziałów wymaga zezwolenia. 

EE: Przynajmniej połowa członków zarządu przedsiębiorstwa musi mieć miejsce stałego zamieszkania w UE. 

FI: Obcokrajowiec prowadzący działalność handlową jako współudziałowiec fińskiej spółki z ograniczoną odpowiedzialnością 
lub spółki jawnej potrzebuje pozwolenia na prowadzenie handlu i musi mieć miejsce stałego zamieszkania w UE. W przypadku 
wszystkich sektorów poza usługami telekomunikacyjnymi przynajmniej połowa zwyczajnych członków zarządu i ich zastępców 
musi mieć fińskie obywatelstwo i miejsce stałego zamieszkania w Finlandii. Niemniej jednak dopuszcza się odstępstwa dla 
niektórych spółek. Jeżeli podmiot zagraniczny zamierza prowadzić działalność gospodarczą lub handlową poprzez utworzenie 
oddziału w Finlandii, wymagane jest posiadanie pozwolenia na handel. Od zagranicznego podmiotu lub osoby prywatnej 
niebędącej obywatelem UE wymagane jest zezwolenie na założenie spółki z ograniczoną odpowiedzialnością. W przypadku 
usług telekomunikacyjnych istnieje wymóg miejsca stałego zamieszkania w odniesieniu do połowy założycieli oraz połowy 
członków zarządu. Wymóg dotyczący stałej siedziby obowiązuje również osobę prawną, jeżeli jest ona założycielem. 

IT: Dostęp do działalności przemysłowej, handlowej i rzemieślniczej uwarunkowany jest posiadaniem zezwolenia na pobyt 
i specjalnego pozwolenia na prowadzenie danej działalności. 

BG, PL: Zakres działań przedstawicielstwa może obejmować wyłącznie reklamę i promocję zagranicznej spółki dominującej 
reprezentowanej przez to przedstawicielstwo. 

PL: Z wyjątkiem usług finansowych, brak zobowiązań dla oddziałów. Inwestorzy spoza UE mogą podejmować i prowadzić 
działalność gospodarczą tylko w formie spółki komandytowej, spółki komandytowo-akcyjnej, spółki z ograniczoną odpowie
dzialnością oraz spółki akcyjnej (w przypadku usług prawnych wyłącznie w formie spółki jawnej i spółki komandytowej). 

RO: Członkowie zarządów jednoosobowych i prezesi zarządów oraz połowa łącznej liczby członków zarządu spółek handlo
wych muszą być obywatelami rumuńskimi, chyba że umowa spółki lub jej statut przewidują inaczej. Większość audytorów 
spółek handlowych i ich zastępców musi być obywatelami rumuńskimi. 

SE: Spółka zagraniczna, która nie została ustanowiona jako podmiot prawny w Szwecji, prowadzi działalność handlową za 
pośrednictwem oddziału, ustanowionego w Szwecji z niezależnym zarządem i oddzielnymi rachunkami. Projekty budowlane 
trwające mniej niż jeden rok są zwolnione z wymogów tworzenia oddziału lub wyznaczania przedstawiciela posiadającego 
miejsce stałego zamieszkania w Szwecji. Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością (spółka akcyjna) może zostać ustanowiona 
przez jednego lub kilku założycieli. Założyciel musi mieć miejsce stałego zamieszkania w Szwecji lub być szwedzkim 
podmiotem prawnym. Spółka może być założycielem wyłącznie jeżeli każdy ze wspólników ma miejsce stałego zamieszkania 
w Szwecji. Odpowiednie warunki obowiązują dla ustanawiania wszystkich pozostałych rodzajów podmiotów prawnych. Przy
najmniej pięćdziesiąt procent członków zarządu musi mieć miejsce stałego zamieszkania w Szwecji. Obcokrajowcy lub
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

obywatele Szwecji niemający miejsca stałego zamieszkania w Szwecji, którzy chcą prowadzić działalność handlową w Szwecji, 
wyznaczają i rejestrują u władz lokalnych przedstawiciela mającego miejsce stałego zamieszkania w Szwecji, odpowiedzialnego 
za tę działalność. Istnieje możliwość odstępstwa od wymogu dotyczącego miejsca stałego zamieszkania, jeżeli można udowod
nić, że w danym przypadku spełnienie tego wymogu nie jest niezbędne.SI: Zakładanie oddziałów przez spółki zagraniczne jest 
uwarunkowane zarejestrowaniem spółki dominującej w rejestrze sądowym państwa pochodzenia przez co najmniej jeden rok. 

SK: Zagraniczna osoba fizyczna, której nazwisko należy wpisać do rejestru działalności gospodarczej jako osoby upoważnionej 
do występowania w imieniu przedsiębiorcy, musi przedstawić pozwolenie na pobyt w Republice Słowackiej. 

WSZYSTKIE SEKTORY Inwestycje 

ES: Inwestycje w Hiszpanii prowadzone przez rządy innych państw i podmioty publiczne innych państw (które zwykle wiążą 
się, oprócz ekonomicznych, również z nieekonomicznymi interesami ze strony podmiotu), bezpośrednio lub za pośrednictwem 
przedsiębiorstw lub innych podmiotów kontrolowanych bezpośrednio lub pośrednio przez rządy innych państw, wymagają 
wcześniejszego zezwolenia rządu. 

BG: W przedsiębiorstwach, w których publiczny (państwowy lub komunalny) udział w kapitale zakładowym przekracza 
trzydziestu procent, zbycie udziałów osobom trzecim wymaga zezwolenia. Niektóre rodzaje działalności gospodarczej związane 
z eksploatacją lub użytkowaniem własności państwowej uwarunkowane są uzyskaniem zezwolenia na mocy przepisów ustawy 
o koncesjach. Inwestorzy zagraniczni nie mogą uczestniczyć w prywatyzacji. W przypadku inwestorów zagranicznych i bułgar
skich osób prawnych z udziałem zagranicznym obejmującym większość udziałów wymagane jest zezwolenie na a) poszukiwa
nie, wykorzystywanie lub wydobywanie zasobów naturalnych z wód terytorialnych, szelfu kontynentalnego lub wyłącznej strefy 
ekonomicznej oraz b) nabycie większości udziałów w spółkach prowadzących dowolną działalność określoną w lit. a). 

FR: Zagraniczne transakcje kupna przekraczające 33,33 procent udziału w kapitale lub praw do głosowania w istniejących 
francuskich przedsiębiorstwach lub dwadzieścia procent we francuskich spółkach notowanych na giełdzie, podlegają następu
jącym regulacjom: 

— inwestycje na kwotę niższą od 7,6 mln EUR w spółki francuskie, których obrót nie przekracza 76 mln EUR nie są objęte 
ograniczeniami po upływie piętnastu dni od uprzedniego zgłoszenia i weryfikacji, że spełniony został wymóg dotyczący 
wysokości kwot; 

— po upływie miesiąca od uprzedniego zgłoszenia, zezwolenie jest automatycznie przyznane dla innych inwestycji, chyba że 
Minister Gospodarki skorzystał, w wyjątkowych okolicznościach, z prawa do przesunięcia terminu inwestycji. 

Udział zagraniczny w niedawno sprywatyzowanych przedsiębiorstwach może być ograniczony do zmiennej kwoty kapitału 
w ofercie publicznej, ustalanej przez rząd Francji na podstawie analizy każdego przypadku. W celu rozpoczęcia działalności 
w niektórych branżach handlowych, przemysłowych lub rzemieślniczych, wymagane jest specjalne zezwolenie, jeżeli dyrektor 
nie jest posiadaczem pozwolenia na pobyt. 

FI: Nabycie udziałów przez właścicieli zagranicznych dające ponad jedną trzecią głosów w znaczącym przedsiębiorstwie fińskim 
lub znaczącym przedsiębiorstwie handlowym (zatrudniającym ponad 1 000 pracowników lub z obrotem przekraczającym 168 
milionów EUR lub sumą bilansową przekraczającą 168 milionów EUR) jest przedmiotem zatwierdzenia przez władze fińskie; 
zatwierdzenia tego można odmówić, wyłącznie jeżeli byłby zagrożony istotny interes narodowy. Powyższe ograniczenia nie 
mają zastosowania do sektora telekomunikacji 

HU: Bez zobowiązań dla udziału zagranicznego w niedawno sprywatyzowanych przedsiębiorstwach. 

IT: Wyłączne prawa mogą zostać przyznane lub utrzymane w przypadku niedawno sprywatyzowanych przedsiębiorstw. Prawa 
do głosowania w niedawno sprywatyzowanych przedsiębiorstwach mogą w niektórych przypadkach zostać ograniczone. Na 
okres pięciu lat nabycie dużych udziałów kapitałowych w spółkach działających w dziedzinie obronności, usług transportowych, 
telekomunikacji i energii mogą wymagać zatwierdzenia przez właściwe organy.
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WSZYSTKIE SEKTORY Strefy geograficzne 

FI: Na Wyspach Alandzkich ograniczenia prawa przedsiębiorczości przez osoby fizyczne, które nie mają regionalnego obywatel
stwa Wysp Alandzkich lub przez osoby prawne bez zgody właściwych organów Wysp Alandzkich. 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa i konsultingu (3 ) 

AT, HU, MT, RO: Bez zobowiązań dla działalności rolniczej. 

CY: Dopuszcza się do 49 procent udziału spoza UE. 

FR: Zakładanie przedsiębiorstw rolniczych przez obywateli państw niebędących członkami UE i nabywanie winnic przez 
inwestorów spoza UE wymagają zezwolenia. 

IE: Ustanowienie działalności w sektorze młynarstwa przez osoby posiadające miejsce stałego zamieszkania poza terytorium UE 
wymaga zezwolenia. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsultin
gu (3 ) 

BG: Bez zobowiązań dla działalności związanej z pozyskiwaniem drewna 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa 
i konsultingu (3 ) 

AT: przynajmniej 25 procent statków musi być zarejestrowanych w Austrii. 

BE, FI, IE, LV, NL, PT, SK: Inwestorzy zagraniczni, którzy nie utworzyli przedsiębiorstwa i nie posiadają swojej głównej siedziby 
odpowiednio w Belgii, Finlandii, Irlandii, na Łotwie, w Niderlandach, Portugalii oraz Republice Słowackiej nie mogą posiadać 
statków pod banderą, odpowiednio belgijską, fińską, irlandzką, łotewską, niderlandzką, portugalską oraz słowacką. 

CY, EL: Dopuszcza się do czterdziestu dziewięciu procent udziału spoza UE. 

DK: Osoby posiadające miejsce stałego zamieszkania poza terytorium UE nie mogą posiadać jednej trzeciej lub więcej udziałów 
w działalności związanej z połowami przemysłowymi. Osoby posiadające miejsce stałego zamieszkania poza terytorium UE nie 
mogą posiadać statku pod duńską banderą, chyba że za pośrednictwem przedsiębiorstw zarejestrowanych w Danii. 

FR: obywatele państw niebędących członkami UE nie mogą korzystać z morskich terenów należących do państwa w celu 
hodowania ryb, skorupiaków, mięczaków i alg. Inwestorzy zagraniczni, którzy nie założyli przedsiębiorstwa i nie posiadają 
swojej głównej siedziby we Francji nie mogą posiadać więcej niż pięćdziesiąt procent udziału w statku pływającym pod 
francuską banderą. 

DE: Zezwolenia na połowy morskie przyznawane są wyłącznie statkom upoważnionym do pływania pod banderą Niemiec. Są 
to statki rybackie, których większość udziałów jest w posiadaniu obywateli UE lub przedsiębiorstw założonych zgodnie 
z przepisami UE oraz które mają główne miejsce prowadzenia działalności w Państwie Członkowskim. Używanie statków 
musi być nadzorowane i kontrolowane przez osoby posiadające miejsce stałego zamieszkania w Niemczech. W celu uzyskania 
zezwolenia połowowego, wszystkie statki rybackie muszą zostać zarejestrowane w odpowiednich państwach nadbrzeżnych, 
w których statki mają swoje porty macierzyste. 

EE: Statki mają prawo do pływania pod banderą estońską, jeżeli posiadają siedzibę w Estonii, a własność w większości należy do 
obywateli estońskich w spółkach jawnych i spółkach komandytowych, lub w innych podmiotach prawnych, które mają siedzibę 
w Estonii i w których większość głosów w zarządzie posiadają obywatele estońscy. 

BG, HU, LT, MT, RO: Bez zobowiązań.
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IT: Cudzoziemcy inni niż osoby posiadające miejsce stałego zamieszkania w UE nie mogą posiadać większościowego udziału 
w statkach pływających pod włoską banderą lub pakietu kontrolnego w mających główną siedzibę we Włoszech przedsiębior
stwach posiadających statki. Połowy na włoskich wodach terytorialnych zarezerwowane są dla statków pod włoską banderą. 

SE: Inwestorzy zagraniczni, którzy nie założyli przedsiębiorstwa i nie posiadają swojej głównej siedziby w Szwecji nie mogą 
posiadać więcej niż pięćdziesiąt procent udziału w statku pływającym pod szwedzką banderą. Nabywanie przez inwestorów 
zagranicznych pięćdziesięciu procent lub więcej udziałów w przedsiębiorstwach prowadzących handlową działalność połowową 
na szwedzkich wodach wymaga zezwolenia. 

SI: Statki mają prawo do pływania pod banderą słoweńską, jeżeli więcej niż pięćdziesiąt procent udziału w statku posiadają 
obywatele państw UE lub osoby prawne, których główna siedziba znajduje się w Państwie Członkowskim UE. 

UK: Zastrzeżenie dotyczące nabywania statków pod banderą Zjednoczonego Królestwa, jeżeli inwestycja nie jest przynajmniej 
w siedemdziesięciu pięciu procentach własnością obywateli brytyjskich lub przedsiębiorstw, które są przynajmniej w siedem
dziesięciu pięciu procentach własnością obywateli brytyjskich, we wszystkich przypadkach posiadających miejsce stałego 
zamieszkania i pobytu w Zjednoczonym Królestwie. Statki muszą być zarządzane, kierowane i kontrolowane z terytorium 
Zjednoczonego Królestwa. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO (4 ) 

A. Wydobywanie węgla kamiennego, węgla brunatnego i torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (5 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

UE: Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). Bez zobowiązań dla górnictwa 
ropy naftowej i gazu ziemnego. 

ES: Bez zobowiązań dla inwestycji zagranicznych w zakresie zasobów mineralnych o strategicznym znaczeniu. 

4. PRODUKCJA (6 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 15) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń.
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D. Produkcja odzieży, wyprawa i farbowanie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór, produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

H. Usługi wydawnicze, poligraficzne i reprodukcja zapisanych nośników infor
macji (7 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi wydawnicze i poligraficzne na 
podstawie wynagrodzenia lub umowy (8 )) 

IT: Warunek obywatelstwa dla właścicieli wydawnictw i drukarni. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie i przetwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej (4 ) 

(ISIC rev 3.1: 232) 

UE: Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji materiałów wybuchowych 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń.
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O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urządzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, zegarków 
i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez ograniczeń.
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T. Produkcja mebli; produkcja gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

5. WYTWARZANIE, SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY (4 ) 

(Z WYŁĄCZENIEM PRODUKCJI ENERGII ELEKTRYCZNEJ PRZY WYKO
RZYSTANIU ENERGII JĄDROWEJ) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (9 ) 

UE: Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

B. Wytwarzanie gazu, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (10 ) 

UE: Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (11 ) 

UE: Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) (12 ) 

(z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentacji 
i świadectw prawnych, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze, komornicy sądowi (huissiers de justice) lub 
inni urzędnicy państwowi (officiers publics et ministériels) 

AT: Udział zagranicznych prawników (którzy muszą posiadać pełne kwalifikacje w swoim państwie rodzimym) w kapitale oraz 
w wynikach działalności operacyjnej spółki prawniczej nie może przekraczać dwudziestu pięciu procent. Nie mogą mieć oni 
decydującego wpływu w procesie podejmowania decyzji. 

BE: Przed sądem kasacyjnym (Cour de cassation) w sprawach cywilnych może występować ściśle określona liczba prawników. 

FR: Dostęp prawników do zawodu avocat auprès de la Cour de Cassation i avocat auprès du Conseil d’Etat jest ograniczony określoną 
liczbą dostępnych miejsc. 

DK: W duńskiej kancelarii prawnej mogą posiadać udziały wyłącznie kancelarie prawne zarejestrowane w Danii oraz prawnicy 
posiadający duńską licencję na wykonywanie zawodu. W radzie nadzorczej lub zarządzie duńskich kancelarii prawnych mogą 
zasiadać wyłącznie prawnicy z duńską licencją na wykonywanie zawodu. Uzyskanie duńskiej licencji na wykonywanie zawodu 
uwarunkowane jest zdaniem duńskiego egzaminu z zakresu prawa.
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FR: Niektóre formy prawne („association d’avocats” i „société en participation d’avocat”) są zarezerwowane dla prawników 
w pełni przyjętych do palestry we Francji. W kancelarii prawnej świadczącej usługi w zakresie prawa francuskiego lub prawa 
UE przynajmniej siedemdziesiąt pięć udziałowców posiadających siedemdziesiąt pięć procent udziałów powinno być prawnikami 
w pełni przyjętymi do palestry we Francji. 

HU: Obecność handlowa powinna przyjąć formę spółki osobowej z węgierskim adwokatem uprawnionym do występowania 
przed sądem (ügyvéd) lub spółki z kancelarią adwokacką uprawnioną do występowania przed sądem (ügyvédi iroda), albo 
z przedstawicielstwem. 

PL: Inne rodzaje formy prawnej są co prawda dostępne dla prawników z UE, jednak zagraniczni prawnicy mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie spółki jawnej i spółki komandytowej. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

AT: Udział zagranicznych księgowych (którzy muszą być uprawnieni na podstawie prawa ich rodzimego państwa) w kapitale 
oraz w wynikach działalności operacyjnej austriackiego podmiotu prawnego nie może przekraczać dwudziestu pięciu procent, 
jeżeli nie są oni członkami austriackiego organu zawodowego. 

CY: Dostęp uwarunkowany jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie zatrud
nienia w danym podsektorze. 

DK: Zagraniczni audytorzy mogą wchodzić w spółki osobowe z duńskimi uprawnionymi księgowymi po uzyskaniu zezwolenia 
od duńskiej Agencji Handlu i Spółek. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

AT: Udział zagranicznych audytorów (którzy muszą być uprawnieni na podstawie prawa ich rodzimego państwa) w kapitale 
oraz w wynikach działalności operacyjnej austriackiego podmiotu prawnego nie może przekraczać dwudziestu pięciu procent, 
jeżeli nie są oni członkami austriackiego organu zawodowego. 

CY: Dostęp uwarunkowany jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie zatrud
nienia w danym podsektorze. 

CZ, SK Przynajmniej sześćdziesiąt procent kapitału akcyjnego lub praw do głosowania zarezerwowane jest dla obywateli 
czeskich / słowackich. 

DK: Zagraniczni audytorzy mogą wchodzić w spółki osobowe z duńskimi uprawnionymi księgowymi po uzyskaniu zezwolenia 
od duńskiej Agencji Handlu i Spółek. 

FI: Wymóg dotyczący miejsca stałego zamieszkania przynajmniej jednego z audytorów fińskiej spółki z ograniczoną odpowie
dzialnością. 

LV: W spółce handlowej biegłych rewidentów ponad pięćdziesiąt procent udziału dającego prawo do głosowania muszą posiadać 
biegli rewidenci lub spółki handlowe biegłych rewidentów z Unii Europejskiej. 

LT: Nie mniej niż siedemdziesiąt pięć procent udziałów powinno należeć do audytorów lub spółek audytorskich z UE. 

SE: Usługi w zakresie audytu prawnego niektórych podmiotów prawnych, m. in. wszystkich spółek z ograniczoną odpowie
dzialnością, mogą świadczyć wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji. Wyłącznie takie osoby mogą być akcjonariuszami lub 
tworzyć spółki osobowe w przedsiębiorstwach, które dokonują specjalistycznego audytu (do celów urzędowych). Do uzyskania 
zgody wymagane jest miejsce stałego zamieszkania w Szwecji. 

SI: Udział podmiotów zagranicznych w spółkach audytorskich nie może przekraczać czterdziestu dziewięciu procent kapitału 
własnego. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (13 ) 

AT: Udział zagranicznych doradców podatkowych (którzy muszą być uprawnieni na podstawie prawa ich rodzimego państwa) 
w kapitale oraz w wynikach działalności operacyjnej austriackiego podmiotu prawnego nie może przekraczać dwudziestu pięciu 
procent; ograniczenie to stosuje się jedynie do doradców podatkowych niebędących członkami austriackiego organu zawodo
wego.
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CY: Dostęp uwarunkowany jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie zatrud
nienia w danym podsektorze. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

BG: W przypadku gdy dany projekt ma istotne znaczenie na poziomie krajowym lub regionalnym, inwestorzy zagraniczni 
muszą działać w ramach spółki osobowej z inwestorami miejscowymi lub jako ich podwykonawcy. 

LV: W przypadku usług architektonicznych, w celu uzyskania licencji na prowadzenie działalności gospodarczej przy zacho
waniu pełnej odpowiedzialności prawnej i praw do autoryzowania projektów wymagana jest trzyletnia praktyka na Łotwie 
w dziedzinie projektowania oraz wyższe wykształcenie. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

BG: W przypadku gdy dany projekt ma istotne znaczenie na poziomie krajowym lub regionalnym, inwestorzy zagraniczni 
muszą działać w ramach spółki osobowej z inwestorami miejscowymi lub jako ich podwykonawcy. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

AT: Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług stomatologicznych oraz psychologów i psychoterapeutów, w przypadku których: bez 
ograniczeń. 

DE: Wymagany jest test potrzeb ekonomicznych w przypadku lekarzy i stomatologów, którzy są uprawnieni do leczenia 
ubezpieczonych w publicznym systemie ubezpieczeń. Główne kryteria: niedobór lekarzy i stomatologów w danym regionie. 

FI: Bez zobowiązań. 

FR: Inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla inwestorów z UE, natomiast inwestorzy zagraniczni mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie société d'exercice liberal i société civile professionnelle. 

LV: Test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: niedobór lekarzy i stomatologów w danym regionie. 

BG, LT: Świadczenie usług uwarunkowane jest zezwoleniem wydawanym na podstawie planu usług w zakresie ochrony zdrowia, 
opracowanego w odniesieniu do potrzeb, z uwzględnieniem liczby ludności oraz świadczonych już usług medycznych i stoma
tologicznych. 

SI: Bez zobowiązań dla usług z zakresu medycyny społecznej, usług sanitarnych, epidemiologicznych, medyczno-ekologicznych, 
zaopatrzenia w krew, preparaty z krwi i przeszczepy oraz autopsji. 

UK: Działalność gospodarcza lekarzy w ramach Krajowej Służby Zdrowia (National Health Service) jest przedmiotem planowania 
dotyczącego zasobów ludzkich w zawodzie lekarskim. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

AT: Bez zobowiązań. 

BG: Test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących przedsiębiorstw. 

FR: Inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla inwestorów z UE, natomiast inwestorzy zagraniczni mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie société d'exercice liberal i société civile professionnelle. 

HU: Test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja na rynku pracy w danym sektorze
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j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

BG, FI, HU, MT, SI: Bez zobowiązań. 

FR: Inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla inwestorów z UE, natomiast inwestorzy zagraniczni mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie société d'exercice liberal i société civile professionnelle. 

LT: Może być stosowany test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie zatrudnienia w danym podsektorze 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

AT: Inwestorzy zagraniczni dopuszczeni są tylko do następujących rodzajów działalności: pielęgniarki, fizjoterapeuci, terapeuci 
zajęciowi, logopedzi, dietetycy i specjaliści do spraw żywienia. 

BG, MT, SI: Bez zobowiązań. 

FI: Bez zobowiązań dla fizjoterapeutów i personelu paramedycznego. 

FR: Inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla inwestorów z UE, natomiast inwestorzy zagraniczni mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie société d'exercice liberal i société civile professionnelle. 

LT: Może być stosowany test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie zatrudnienia w danym podsektorze 

LV: Test potrzeb ekonomicznych dla zagranicznych fizjoterapeutów i osób zajmujących się usługami paramedycznymi. Główne 
kryteria: sytuacja w zakresie zatrudnienia w danym regionie. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz inne usługi świadczone przez farmaceutów (14 ) 

AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: Bez zobowiązań. 

BE, DE, DK, EE, ES, FR, IT, HU, IE, LV, PT, SK: Zezwolenie uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. 
Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących aptek. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (4 ) 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk społecznych i humanis
tycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (15 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

UE: W przypadku usług badawczo-rozwojowych finansowanych ze środków publicznych wyłączne prawa lub zezwolenie mogą 
być przyznane jedynie obywatelom Państw Członkowskich Unii Europejskiej i osobom prawnym Unii Europejskiej, których 
główna siedziba znajduje się na terenie UE.
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D. Usługi w zakresie nieruchomości (16 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

LT: Statki muszą stanowić własność litewskich osób fizycznych lub spółek mających siedzibę na terytorium Litwy. 

SE: W przypadku udziału podmiotów zagranicznych we własności statku, w celu pływania pod szwedzką banderą konieczne jest 
wykazanie szwedzkiego większościowego wpływu operacyjnego. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

UE: Statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych UE muszą być zarejestrowane w Państwie Członkowskim UE 
wydającym licencję przewoźnikowi lub w innym miejscu w UE. Statki powietrzne muszą być własnością osób fizycznych 
spełniających szczególne kryteria obywatelstwa lub osób prawnych spełniających kryteria dotyczące własności i kontroli kapitału 
(w tym obywatelstwo dyrektorów). W przypadku krótkoterminowych umów dzierżawy lub w wyjątkowych sytuacjach istnieje 
możliwość odstąpienia od tego wymogu. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez zobowiązań dla CPC 83202. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

HU: Bez zobowiązań dla usług arbitrażu i postępowania rozjemczego (CPC 86602). 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych (17 ) 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Bez zobowiązań. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK: Bez zobowiązań. 

BE, FR, IT: Monopol państwowy. 

DE: Zezwolenie uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja i zmiany na 
rynku pracy. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Bez zobowiązań. 

IT: Monopol państwowy.
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i) 4 Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

BE, BG, CY, CZ, DE, ES, EE, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: Bez zobowiązań. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

DK: Wymóg dotyczący obywatelstwa i miejsca stałego zamieszkania odnośnie do członków zarządu. Bez zobowiązań w odnie
sieniu do świadczenia usług dozoru lotnisk. 

BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Licencje mogą uzyskać wyłącznie obywatele danego państwa i organizacje 
zarejestrowane w danym państwie. 

ES: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). Dostęp wymaga wcześniejszego 
zezwolenia. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego (18 ) 

(CPC 8675) 

FR: W przypadku inwestorów zagranicznych wymagane jest specjalne zezwolenie na świadczenie usług w zakresie poszukiwań 
złóż. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu kolejowego 

(część CPC 8868) 

LV: Monopol państwowy. 

SE: Stosowany jest test potrzeb ekonomicznych, jeżeli inwestor ma zamiar utworzyć własną infrastrukturę związaną z obsługą 
terminalu. Główne kryteria: ograniczenia związane z przestrzenią i wydajnością. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

SE: Stosowany jest test potrzeb ekonomicznych, jeżeli inwestor ma zamiar utworzyć własną infrastrukturę związaną z obsługą 
terminalu. Główne kryteria: ograniczenia związane z przestrzenią i wydajnością. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (19 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń.
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n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

LT, LV: Prawa do prowadzenia działalności w sektorze wydawniczym przyznawane są wyłącznie osobom prawnym (nie ich 
oddziałom), które zostały zarejestrowane w danym państwie. 

PL: Wymóg obywatelstwa dla naczelnych redaktorów gazet i czasopism. 

SE: Wymóg w zakresie miejsca stałego zamieszkania w przypadku wydawców i właścicieli wydawnictw i drukarni. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

DK: Zezwolenie dla uprawnionych publicznych tłumaczy ustnych i pisemnych może ograniczać zakres ich działalności. 

PL: Bez zobowiązań dla usług świadczonych przez przysięgłych tłumaczy ustnych. 

BG, HU, SK: Bez zobowiązań w odniesieniu do oficjalnych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

IT, PT: Warunek obywatelstwa dla inwestorów. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

BE: W przypadku baz danych dotyczących kredytów konsumenckich, warunek obywatelstwa dla inwestorów. 

IT, PT: Warunek obywatelstwa dla inwestorów. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (20 ) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń.
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7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi pocztowe i kurierskie 

(Usługi odnoszące się do obsługi (21 ) przesyłek pocztowych (22 ) według 
następującego wykazu podsektorów, z przeznaczeniem krajowym lub zagra
nicznym: (i) obsługa zaadresowanych pisemnych informacji w jakiejkolwiek 
postaci fizycznej (23 ), w tym usługi w zakresie mieszanych przesyłek poczto
wych i bezpośrednie przesyłki pocztowe; (ii) obsługa zaadresowanych 
paczek; (24 ) (iii) obsługa zaadresowanych wydawnictw prasowych; (25 ) (iv) 
obsługa przesyłek określonych powyżej w ppkt (i)–(iii), w formie przesyłek 
poleconych lub ubezpieczonych; (v) przesyłki ekspresowe (26 ) dla pozycji 
określonych powyżej w ppkt (i)–(iii); (vi) obsługa przesyłek niezaadresowa
nych; oraz (vii) wymiana dokumentów (27 ) 

Podsektory (i), (iv) oraz (v) są jednak wyłączone, jeśli wchodzą w zakres 
usług, które mogą być zarezerwowane, to znaczy: dla przesyłek korespon
dencyjnych, których cena jest niższa niż 2,5-krotna wartość podstawowej 
stawki publicznej, z zastrzeżeniem, że ważą one mniej niż 50 g (29 ), oraz dla 
usług w zakresie przesyłania listów poleconych stosowanych w toku 
procedur sądowych lub administracyjnych.) 

(część CPC 751, część CPC 71235 (30 ) i część CPC 73210 (31 )) 

Bez ograniczeń. (28 ) 

B. Usługi telekomunikacyjne 

Usługi te nie obejmują działalności gospodarczej polegającej na dostarczaniu 
treści, których transport wiąże się z usługami telekomunikacyjnymi. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (32 ), z wyłączeniem nadawa
nia (33 ). 

Bez ograniczeń. (34 ) 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (35 ) UE: Bez ograniczeń, z następującym wyjątkiem: 

— zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności; 

— usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego związanego z przekazy
waniem treści poprzez swoją sieć zgodnie z unijnymi ramami prawnymi dotyczącymi komunikacji elektronicznej. 

BE: Bez zobowiązań. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń.
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9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz 
innych materiałów wojskowych) 

Wszystkie podsektory wymienione poniżej (36 ) 

AT: Bez zobowiązań dla dystrybucji materiałów pirotechnicznych, artykułów zapalnych, urządzeń wybuchowych i substancji 
toksycznych. W przypadku dystrybucji produktów farmaceutycznych i wyrobów tytoniowych, wyłączne prawa lub zezwolenie 
mogą być przyznane jedynie obywatelom UE i osobom prawnym z UE, których główna siedziba znajduje się na terenie UE 

FI: Bez zobowiązań dla dystrybucji napojów alkoholowych i produktów farmaceutycznych. 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (37 )) 

FR, IT: Monopol państwa na wyroby tytoniowe. 

FR: Zezwolenie na zakładanie aptek hurtowych podlega testowi potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość 
rozmieszczenia istniejących aptek. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (38 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

ES, IT: Monopol państwa na wyroby tytoniowe. 

BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: Zezwolenie dla domów handlowych (w przypadku Francji tylko dla dużych sklepów) uzależnione 
jest od testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: liczba istniejących sklepów i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozpro
szenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogowego i kryterium tworzenia nowych miejsc pracy. 

IE, SE: Bez zobowiązań dla handlu detalicznego napojami alkoholowymi. 

SE: Zezwolenie może podlegać testowi potrzeb ekonomicznych w przypadku handlu tymczasowego artykułami odzieżowymi, 
butami i środkami spożywczymi, które nie są przedmiotem konsumpcji w miejscu sprzedaży. Główne kryteria: wpływ na 
istniejące sklepy na danym obszarze geograficznym.
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(CPC 631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (39 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków 
prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

UE: Udział prywatnych podmiotów gospodarczych w systemie edukacji uwarunkowany jest uzyskaniem zezwolenia. 

AT: Bez zobowiązań dla usług szkolnictwa wyższego. Bez zobowiązań dla usług kształcenia dorosłych za pomocą programów 
radiowych lub telewizyjnych. 

BG: Bez zobowiązań dla świadczenia usług szkolnictwa podstawowego lub średniego przez zagraniczne osoby fizyczne i stowa
rzyszenia oraz dla świadczenia usług szkolnictwa wyższego. 

CZ, SK: Warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu. Bez zobowiązań dla świadczenia usług szkolnictwa wyższego, 
wyłączając usługi w zakresie edukacji technicznej i zawodowej na poziomie pomaturalnym (CPC 92310). 

CY, FI, MT, RO, SE: Bez zobowiązań. 

EL: Warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu w szkołach podstawowych i średnich. Bez zobowiązań dla 
instytucji szkolnictwa wyższego wydających dyplomy uznawane przez państwo. 

ES, IT: Test potrzeb ekonomicznych w przypadku zakładania prywatnych uczelni upoważnionych do wydawania uznawanych 
dyplomów lub przyznawania uznawanych stopni naukowych; procedura obejmuje konsultację z parlamentem. Główne kryteria: 
zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących przedsiębiorstw. 

HU, SK: Liczba zakładanych szkół może być ograniczona przez organy lokalne (a w przypadku szkół wyższych lub innych 
placówek szkolnictwa wyższego - centralne) odpowiedzialne za przyznawanie zezwoleń. 

LV: Bez zobowiązań dla świadczenia usług edukacyjnych związanych z usługami edukacyjnymi w zakresie zawodowego 
i technicznego szkolnictwa średniego dla uczniów niepełnosprawnych (CPC 9224). 

SI: Bez zobowiązań dla szkół podstawowych. Warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu w szkołach średnich 
i wyższych. 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: Bez zobowiązań. 

CZ, SK: Udział prywatnych podmiotów gospodarczych w systemie edukacji uwarunkowany jest uzyskaniem zezwolenia. 
Warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu.
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11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO (4 ) 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (40 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (41 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

a) Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (42 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

a) Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska naturalnego i usługi 
pomocnicze 

(CPC 9409) 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami AT: Licencja dla oddziałów ubezpieczycieli zagranicznych nie zostanie wydana, jeżeli ubezpieczyciel w kraju macierzystym nie 
posiada formy prawnej, odpowiadającej lub porównywalnej do spółki akcyjnej lub towarzystwa ubezpieczeń wzajemnych.
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BG, ES: Przed założeniem oddziału lub agencji w Bułgarii lub Hiszpanii świadczących usługi w zakresie niektórych grup 
ubezpieczeń ubezpieczyciel zagraniczny musi posiadać zezwolenie na prowadzenie działalności w tych samych grupach ubez
pieczeń w swoim kraju od przynajmniej pięciu lat. 

EL: Prawo przedsiębiorczości nie obejmuje tworzenia przedstawicielstw i innych stałych obecności zakładów ubezpieczeń, poza 
przypadkami, w których przedstawicielstwa te utworzone są jako agencje, oddziały lub siedziby główne. 

FI: Przynajmniej połowa założycieli i członków rady dyrektorów oraz rady nadzorczej zakładu ubezpieczeń musi mieć miejsce 
stałego zamieszkania w UE, chyba że właściwe organy przyznały zwolnienie. Zagraniczni ubezpieczyciele nie mogą otrzymać 
zezwolenia w Finlandii jako oddział do prowadzenia ustawowych ubezpieczeń emerytalnych. 

IT: Zezwolenie na utworzenie oddziału jest ostatecznie przedmiotem oceny organów nadzorczych. 

BG, PL: Pośrednicy ubezpieczeniowi muszą założyć w danym państwie przedsiębiorstwo (nie jest dozwolona forma oddziału). 

PT: W celu utworzenia oddziału w Portugalii zagraniczne zakłady ubezpieczeń muszą wykazać wcześniejsze doświadczenie 
operacyjne wynoszące co najmniej pięć lat. Bezpośrednie tworzenie oddziałów nie jest dozwolone w przypadku pośrednictwa 
ubezpieczeniowego, które zarezerwowane jest dla przedsiębiorstw utworzonych zgodnie z prawem Państwa Członkowskiego 
UE. 

SK: Obywatele zagraniczni mogą założyć zakład ubezpieczeń w formie spółki akcyjnej lub mogą prowadzić działalność 
ubezpieczeniową poprzez swoje spółki zależne posiadające siedzibę (nie jest dozwolona forma oddziału) na Słowacji. 

SI: Inwestorzy zagraniczni nie mogą posiadać udziału w prywatyzowanych zakładach ubezpieczeń. Udział instytucji ubezpieczeń 
wzajemnych jest ograniczony do przedsiębiorstw (nie jest dozwolona forma oddziału) założonych w Słowenii i krajowych osób 
fizycznych. W przypadku usług w zakresie doradztwa i zaspokajania roszczeń wymagane jest zarejestrowanie podmiotu 
posiadającego osobowość prawną (nie tworzenie oddziałów). W przypadku wyłącznych właścicieli wymagane jest miejsce 
stałego zamieszkania w Republice Słowenii. 

SE: Przedsiębiorstwa prowadzące usługi pośrednictwa w zakresie ubezpieczeń, które nie zostały zarejestrowane w Szwecji, mogą 
być utworzone wyłącznie w formie oddziału. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) UE: Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę w UE mogą działać jako depozytariusze aktywów funduszy inwestycyjnych. 
Założenie wyspecjalizowanego przedsiębiorstwa zarządzającego posiadającego siedzibę zarządu i siedzibę statutową w tym 
samym Państwie Członkowskim jest wymagane w celu wykonywania czynności związanych z zarządzaniem funduszami 
powierniczymi i przedsiębiorstwami inwestycyjnymi. 

BG: Ubezpieczenia emerytalne realizowane są poprzez udział w zarejestrowanych zakładach ubezpieczeń emerytalnych (nie jest 
dozwolona forma oddziału). Obowiązuje wymóg miejsca stałego zamieszkania w Bułgarii w odniesieniu do przewodniczącego 
zarządu i przewodniczącego rady dyrektorów. 

CY: Wyłącznie członkowie Cypryjskiej Giełdy Papierów Wartościowych (maklerzy giełdowi) mogą podejmować działalność 
w zakresie pośrednictwa w obrocie papierami wartościowymi na Cyprze. Przedsiębiorstwo maklerskie może zostać zareje
strowane jako członek Giełdy Cypryjskiej jedynie wówczas, gdy zostało założone i zarejestrowane zgodnie z cypryjskim prawem 
spółek (nie jest dozwolona forma oddziału). 

FI: Co najmniej połowa założycieli, członkowie zarządu, co najmniej jeden zwyczajny członek i jeden zastępca członka rady 
nadzorczej oraz osoba uprawniona do składania podpisu w imieniu instytucji kredytowej – muszą posiadać miejsce stałego 
zamieszkania w UE. Zwolnienie z tego wymogu może zostać przyznane przez właściwe organy. 

HU: Oddziały zagranicznych instytucji nie mogą świadczyć usług w dziedzinie zarządzania aktywami dla prywatnych funduszy 
emerytalnych lub zarządzania kapitałem podwyższonego ryzyka. W zarządzie instytucji finansowej powinno być co najmniej 
dwóch członków będących obywatelami Węgier, rezydentami na Węgrzech w rozumieniu odpowiednich przepisów dotyczących 
obcokrajowców, i posiadających miejsce stałego zamieszkania na Węgrzech od co najmniej roku.
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IE: W przypadku systemów zbiorowego inwestowania tworzonych jako fundusze powiernicze i przedsiębiorstwa o zmiennym 
kapitale (innych niż przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania w zbywalne papiery wartościowe, UCITS), należy zarejestrować 
przedsiębiorstwo powiernicze lub depozytariuszowe i zarządzające w Irlandii lub w innym Państwie Członkowskim UE (nie jest 
dozwolona forma oddziału). W przypadku inwestycyjnej spółki komandytowej, co najmniej jeden komplementariusz musi być 
zarejestrowany w Irlandii. W celu funkcjonowania jako członek giełdy papierów wartościowych w Irlandii podmiot musi być 
uprawniony do prowadzenia działalności w Irlandii, co wymaga, aby (I) był on zarejestrowany lub był spółką osobową, 
z główną/statutową siedzibą w Irlandii; lub (II) był uprawniony do prowadzenia działalności w innym Państwie Członkowskim 
zgodnie z unijną dyrektywą w sprawie inwestycji i usług. 
IT: W celu uzyskania zezwolenia na zarządzanie systemem rozliczeń papierów wartościowych przedsiębiorstwa we Włoszech, 
przedsiębiorstwo musi być zarejestrowane we Włoszech (nie jest dozwolona forma oddziału). W celu uzyskania zezwolenia na 
usługi związane z zarządzaniem centralnymi depozytami papierów wartościowych przedsiębiorstwa we Włoszech, przedsiębior
stwa muszą być zarejestrowane we Włoszech (nie jest dozwolona forma oddziału). W przypadku systemów zbiorowego 
inwestowania innych niż przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania w zbywalne papiery wartościowe, UCITS, zharmonizowane 
w prawodawstwie UE, wymaga się, aby powiernik/depozytariusz był zarejestrowany we Włoszech lub w innym Państwie 
Członkowskim UE i posiadał oddział we Włoszech. Przedsiębiorstwa zarządzające UCITS niezharmonizowane w prawodawstwie 
UE również muszą być zarejestrowane we Włoszech (nie jest dozwolona forma oddziału). Wyłącznie banki, zakłady ubezpie
czeń, przedsiębiorstwa inwestycyjne i zharmonizowane w prawodawstwie UE przedsiębiorstwa zarządzające UCITS, mające 
główną siedzibę w UE oraz UCITS zarejestrowane we Włoszech mogą prowadzić działalność w zakresie zarządzania środkami 
funduszu emerytalnego. Prowadząc działalność związaną ze sprzedażą bezpośrednią, pośrednicy muszą korzystać z uprawnio
nych sprzedawców usług finansowych, zamieszkałych na terytorium Państwa Członkowskiego UE. Przedstawicielstwa pośred
ników zagranicznych nie mogą prowadzić działalności mającej na celu świadczenie usług inwestycyjnych. 
LT: Dla celów zarządzania aktywami wymagane jest zarejestrowanie wyspecjalizowanego przedsiębiorstwa zarządzającego (nie 
jest dozwolona forma oddziału). Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające swoją statutową siedzibę na Litwie mogą działać jako 
depozytariusze aktywów. 
PT: Usługi w zakresie zarządzania funduszami emerytalnymi mogą być świadczone wyłącznie przez przedsiębiorstwa zareje
strowane w Portugalii i wyspecjalizowane w tym celu oraz przez zakłady ubezpieczeń mające siedzibę w Portugalii i upoważ
nione do podejmowania działalności związanej z ubezpieczeniami na życie lub przez podmioty upoważnione do zarządzania 
funduszami emerytalnymi w innych Państwach Członkowskich UE (bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów 
z państw niebędących członkami UE). 
RO: Oddziały zagranicznych instytucji nie mogą świadczyć usług w zakresie zarządzania aktywami. 
SK: W Republice Słowackiej usługi inwestycyjne mogą być świadczone przez banki, przedsiębiorstwa inwestycyjne, fundusze 
inwestycyjne i pośredników w obrocie papierami wartościowymi ustanowionych w formie spółki akcyjnej o kapitale akcyjnym 
przewidzianym w przepisach prawa (nie jest dozwolona forma oddziału). 
SI: Bez zobowiązań dla udziału w prywatyzowanych bankach i dla prywatnych funduszy emerytalnych (nieobowiązkowych 
funduszy emerytalnych). 
SE: Założyciel banku oszczędnościowego musi być osobą fizyczną zamieszkałą w UE. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE (4 ) 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 
B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

UE: Udział prywatnych podmiotów gospodarczych w systemie ochrony zdrowia i opieki społecznej uwarunkowany jest uzys
kaniem zezwolenia. Może być stosowany test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: liczba istniejących zakładów i wpływ na 
nie, infrastruktura transportowa, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne i kryterium tworzenia nowych miejsc pracy. 

AT, SI: Bez zobowiązań dla usług pogotowia ratunkowego. 

BG: Bez zobowiązań dla usług szpitalnych, dla usług pogotowia ratunkowego i usług placówek opieki zdrowotnej zapew
niających zakwaterowanie innych niż usługi szpitalne.
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C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

CY, FI, MT, SE, SK: Bez zobowiązań. 
HU, SI: Bez zobowiązań dla usług społecznych. 
PL: Bez zobowiązań dla usług pogotowia ratunkowego, usług placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie 
innych niż usługi szpitalne oraz dla usług społecznych. 
BE, UK: Bez zobowiązań dla usług pogotowia ratunkowego, usług placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie 
innych niż usługi szpitalne oraz dla usług społecznych innych niż domy rekonwalescencji i opieki społecznej oraz domy 
spokojnej starości. 
CY: Bez zobowiązań dla usług szpitalnych, usług pogotowia ratunkowego, usług placówek opieki zdrowotnej zapewniających 
zakwaterowanie innych niż usługi szpitalne oraz dla usług społecznych innych niż domy rekonwalescencji i opieki społecznej 
oraz domy spokojnej starości. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 
(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 
wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (43 ) 

BG: Wymagana jest rejestracja (nie jest dozwolona forma oddziału). 
IT: Test potrzeb ekonomicznych stosowany jest dla barów, kawiarni i restauracji. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość 
rozmieszczenia istniejących przedsiębiorstw. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 
(CPC 7471) 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 
PT: Wymóg założenia spółki handlowej mającej główną siedzibę w Portugalii (bez zobowiązań dla oddziałów). 

C. Usługi przewodników turystycznych 
(CPC 7472) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU (inne niż usługi 
audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: Bez zobowiązań. 

BG: Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług rozrywkowych producentów teatralnych, zespołów muzycznych oraz orkiestr (CPC 
96191); usług świadczonych przez autorów, kompozytorów, rzeźbiarzy, artystów estradowych i innych artystów indywidual
nych (CPC 96192) oraz pomocniczych usług związanych z teatrem (CPC 96193). 

EE: Bez zobowiązań dla innych usług rozrywkowych (CPC 96199), z wyjątkiem usług kinowych. 

LV: Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług związanych z prowadzeniem kin (część CPC 96199). 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

FR: Udział zagraniczny w przedsiębiorstwach wydawniczych publikujących w języku francuskim nie może przekraczać 
dwudziestu procent kapitału lub praw do głosowania w przedsiębiorstwie. Zakładanie agencji prasowych przez inwestorów 
zagranicznych podlega zasadzie wzajemności.
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C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie kultu
ry (4 ) 

(CPC 963) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez zobowiązań. 

AT, LT: Udział prywatnych podmiotów gospodarczych w sieci usług bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałych usług 
w zakresie kultury uwarunkowany jest uzyskaniem zezwolenia. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

AT, SI: Bez zobowiązań dla usług szkół narciarskich i przewodników górskich. 

BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: Bez zobowiązań. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (44 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (45 ) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez zobowiązań dla 
utworzenia spółki zarejestrowanej do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa, w którym utworzono spółkę. 

BG, CY, EE, HU, LV, LT, MT, RO: Bez zobowiązań dla zakładania innych form obecności handlowej w celu świadczenia usług 
międzynarodowego transportu morskiego. 

DE, ES, FR, FI, EL, IT, LV, MT, PL, PT, SI oraz SE: Usługi dowozowe na podstawie zezwolenia. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi (46 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

UE: Środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących dostępu do śródlądowych dróg wodnych (włączając 
umowy dotyczące połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegają niektóre prawa dotyczące ruchu dla podmiotów gospodarczych 
zlokalizowanych w danych krajach i spełniających kryteria obywatelstwa dotyczące własności. Rozporządzenia wykonawcze 
do Konwencji z Mannheim w sprawie żeglugi po Renie. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez zobowiązań dla 
utworzenia spółki zarejestrowanej do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa, w którym utworzono spółkę. 

AT: Wymóg obywatelstwa w przypadku zakładania przedsiębiorstwa żeglugowego przez osoby fizyczne. W przypadku zakła
dania działalności jako osoba prawna, wymóg obywatelstwa dla zarządu i rady nadzorczej. Wymagana jest forma spółki 
zarejestrowanej lub stałe miejsce prowadzenia działalności w Austrii. Ponadto większość udziałów musi być własnością obywa
teli UE. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

FI: Usługi mogą być świadczone jedynie przez jednostki pływające pod banderą fińską. 

C. Transport kolejowy (47 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja).
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b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

D. Transport drogowy (4 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

UE: Inwestorzy zagraniczni nie mogą świadczyć usług transportowych w Państwie Członkowskim UE (kabotaż), z wyjątkiem 
wynajmu nieregularnych usług w zakresie transportu autobusowego z kierowcą. 

UE: Test potrzeb ekonomicznych w odniesieniu do usług taksówkarskich. Główne kryteria: liczba istniejących przedsiębiorstw 
i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogowego i kryterium tworzenia 
nowych miejsc pracy. 

AT, BG: Wyłączne prawa lub zezwolenie może być przyznane jedynie obywatelom UE oraz osobom prawnym UE posiadającym 
główną siedzibę w UE. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

FI, LV: Wymagane jest zezwolenie; nie obejmuje pojazdów zarejestrowanych za granicą. 

LV, SE: Wymóg zobowiązujący przedsiębiorstwa do korzystania z pojazdów z rejestracją krajową. 

ES: Test potrzeb ekonomicznych w odniesieniu do CPC 7122. Główne kryteria: lokalny popyt. 

IT, PT: Test potrzeb ekonomicznych w odniesieniu do usług w zakresie przewozu limuzynami. Główne kryteria: liczba 
istniejących przedsiębiorstw i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogo
wego i kryterium tworzenia nowych miejsc pracy. 

ES, IE, IT: Test potrzeb ekonomicznych w odniesieniu do przewozów autobusowych między miastami. Główne kryteria: liczba 
istniejących przedsiębiorstw i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogo
wego i kryterium tworzenia nowych miejsc pracy. 

FR: Bez zobowiązań dla przewozów autobusowych między miastami. 

b) Transport towarowy (48 ) 

(CPC 7123, z wyłączeniem samodzielnego transportu poczty (49 )). 

AT, BG: Wyłączne prawa lub zezwolenie może być przyznane jedynie obywatelom UE oraz osobom prawnym UE posiadającym 
główną siedzibę w UE. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

FI, LV: Wymagane jest zezwolenie; nie obejmuje pojazdów zarejestrowanych za granicą. 

LV, SE: Wymóg zobowiązujący przedsiębiorstwa do korzystania z pojazdów z rejestracją krajową. 

IT, SK: Test potrzeb ekonomicznych. Główne kryterium to lokalny popyt. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (50 ) (4 ) 

(CPC 7139) 

AT: Wyłączne prawa mogą być przyznane jedynie obywatelom UE oraz osobom prawnym UE posiadającym główną siedzibę 
w UE.
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17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (51 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (52 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi w zakresie spedycji frachtu morskiego 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Inne usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Dla usług związanych 
z pchaniem i holowaniem oraz usług wspierających w branży transportu morskiego bez zobowiązań dla utworzenia spółki 
akcyjnej do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa, w którym utworzono spółkę. 

IT: Test potrzeb ekonomicznych w odniesieniu do usług w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską. Główne 
kryteria: liczba istniejących przedsiębiorstw i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne i kryterium tworzenia 
nowych miejsc pracy. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). Udziały w przedsiębiorstwach bułgar
skich są ograniczone do czterdziestu dziewięciu procent. 

SI: Odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne mające siedzibę w Republice Słowenii (nie oddziały). 

FI: Usługi związane z pchaniem i holowaniem mogą być świadczone jedynie przez jednostki pływające pod banderą fińską. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodny
mi (52 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

UE: Środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących dostępu do śródlądowych dróg wodnych (włączając 
umowy dotyczące połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegają niektóre prawa dotyczące ruchu dla podmiotów gospodarczych 
zlokalizowanych w danych krajach i spełniających kryteria obywatelstwa dotyczące własności. Rozporządzenia wykonawcze 
do Konwencji z Mannheim w sprawie żeglugi po Renie. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez zobowiązań dla 
wynajmu usług związanych z pchaniem i holowaniem oraz usług wspierających w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi. 

AT: Wymóg obywatelstwa w przypadku zakładania przedsiębiorstwa żeglugowego przez osoby fizyczne. W przypadku zakła
dania działalności jako osoba prawna, wymóg obywatelstwa dla zarządu i rady nadzorczej. Wymagana jest forma spółki 
zarejestrowanej lub stałe miejsce prowadzenia działalności w Austrii. Ponadto większość udziałów musi być własnością obywa
teli UE. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). Udziały w przedsiębiorstwach bułgar
skich są ograniczone do czterdziestu dziewięciu procent. 

HU: Może być wymagany udział państwa w przedsiębiorstwie.
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(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

FI: Usługi związane z pchaniem i holowaniem mogą być świadczone jedynie przez jednostki pływające pod banderą fińską. 

SI: Odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne mające siedzibę w Republice Słowenii (nie oddziały). 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (53 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). Udziały w przedsiębiorstwach bułgar
skich są ograniczone do czterdziestu dziewięciu procent. 

SI: Odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne mające siedzibę w Republice Słowenii (nie oddziały). 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (53 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

AT: Zezwolenie na wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą może być przyznane jedynie obywatelom UE oraz 
osobom prawnym UE posiadającym główną siedzibę w UE. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). Udziały w przedsiębiorstwach bułgar
skich są ograniczone do czterdziestu dziewięciu procent. 

FI: W przypadku wynajmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą wymagane jest zezwolenie, ale nie obejmuje ono 
pojazdów zarejestrowanych za granicą. 

SI: Odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne mające siedzibę w Republice Słowenii (nie oddziały).
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c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej 

(włączając catering) 

UE: Bez ograniczeń, z następującym wyjątkiem: 

— zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności; 

— kategorie działalności zależą od rozmiarów portu lotniczego. Liczba usługodawców na poszczególnych lotniskach może 
zostać ograniczona z uwagi na brak miejsca, a z innych przyczyn – do minimum dwóch usługodawców. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

PL: W przypadku usług przechowywania towarów mrożonych lub schłodzonych oraz usług przechowywania luzem płynów lub 
gazów, kategorie czynności zależą od wielkości lotniska. Liczba usługodawców na poszczególnych lotniskach może zostać 
ograniczona z uwagi na brak miejsca, a z innych przyczyn – do minimum dwóch usługodawców. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

HU: Bez zobowiązań. 

SI: Odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne mające siedzibę w Republice Słowenii (nie oddziały). 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

UE: Statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych UE muszą być zarejestrowane w Państwie Członkowskim UE 
wydającym licencję przewoźnikowi lub w innym miejscu w UE. Statki powietrzne muszą być własnością osób fizycznych 
spełniających szczególne kryteria obywatelstwa lub osób prawnych spełniających kryteria dotyczące własności i kontroli kapitału 
(w tym obywatelstwo dyrektorów). W przypadku krótkoterminowych umów dzierżawy lub w wyjątkowych sytuacjach istnieje 
możliwość odstąpienia od tego wymogu. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

e) Sprzedaż i marketing UE: Szczegółowe wymagania dla inwestorów obsługujących system rezerwacji komputerowej będący własnością lub będący pod 
kontrolą przewoźnika. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja).
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

f) System rezerwacji komputerowej UE: Szczegółowe wymagania dla inwestorów obsługujących system rezerwacji komputerowej będący własnością lub będący pod 
kontrolą przewoźnika. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

g) Zarządzanie portami lotniczymi (4 ) UE: Zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności. 

BG: Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

PL: Udział zagraniczny jest ograniczony do czterdziestu dziewięciu procent. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (54 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowanych rurociągami (4 ) 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (4 ) 

(CPC 883) (55 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami (4 ) 

(CPC 7131) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez zobowiązań. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami (4 ) 

(część CPC 742) 

PL: Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. Bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagana jest rejestracja). 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary wodnej 
i gorącej wody (4 ) 

UE: Bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary wodnej i gorącej wody. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

UE: Bez zobowiązań dla usług detalicznych dotyczących paliwa silnikowego, energii elektrycznej, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody 

BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: W przypadku sprzedaży detalicznej oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna, zezwolenie 
dla domów handlowych (w przypadku Francji tylko dla dużych sklepów) uzależnione jest od testu potrzeb ekonomicznych. 
Główne kryteria: liczba istniejących sklepów i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki 
ruchu drogowego i kryterium tworzenia nowych miejsc pracy.
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F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące energii elektrycznej, 
gazu (nie w butlach), pary wodnej i gorącej wody (4 ) 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (56 ) 

(CPC 887) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, IT, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, UK: Bez zobowiązań, 
z wyjątkiem usług konsultingowych, w przypadku których: bez ograniczeń. 

SI: Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług związanych z dystrybucją gazu, w przypadku których: bez ograniczeń. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

IT: Test potrzeb ekonomicznych stosowany jest na zasadzie traktowania narodowego. W przypadku zastosowania testu potrzeb 
ekonomicznych ustanawia on limit liczby przedsiębiorstw. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących 
przedsiębiorstw. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

IT: Test potrzeb ekonomicznych stosowany jest na zasadzie traktowania narodowego. W przypadku zastosowania testu potrzeb 
ekonomicznych ustanawia on limit liczby przedsiębiorstw. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących 
przedsiębiorstw. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

IT: Test potrzeb ekonomicznych stosowany jest na zasadzie traktowania narodowego. W przypadku zastosowania testu potrzeb 
ekonomicznych ustanawia on limit liczby przedsiębiorstw. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących 
przedsiębiorstw. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (57 ) (58 ) 

(CPC wersja 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) W odniesieniu do sektorów usług ograniczenia te nie wykraczają poza ograniczenia odzwierciedlone w aktualnych zobowiązaniach GATS. 
(2 ) Mając na uwadze, że usługi użyteczności publicznej często istnieją również na poziomie podcentralnym, szczegółowa i wyczerpująca lista dla poszczególnych sektorów nie jest wykonalna. Dla łatwiejszego zrozumienia poszczególne 

przypisy w niniejszym wykazie zobowiązań wskazują przykładowo, a nie wyczerpująco, te sektory, w których usługi użyteczności publicznej odgrywają istotną rolę. 
(3 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(4 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(5 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI ZWIĄZANE Z ENERGIĄ pod pozycją 18 A.
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(6 ) Nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(7 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(8 ) Usługi wydawnicze i poligraficzne na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(9 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 

(10 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 
W ZAKRESIE ENERGII. 

(11 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(12 ) Obejmuje doradztwo prawne, usługi w zakresie reprezentacji prawnej, usługi prawne w zakresie arbitrażu i postępowania rozjemczego/mediacji, a także usługi prawne w zakresie dokumentów oraz uwierzytelniania. Świadczenie usług 

prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa UE i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie inwestor lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania 
zawodu prawnika oraz, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania zezwolenia i procedurom stosowanym w Państwach Członkowskich Unii Europejskiej. W przypadku prawników świadczących usługi 
prawne w zakresie międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicznego mogą one między innymi przyjmować formę zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych tytułów (chyba że uzyskano 
prawo noszenia tytułu stosowanego w państwie przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w palestrze państwa przyjmującego lub uproszczonego przyjęcia do palestry państwa przyjmującego w drodze testu 
kwalifikacji i zarejestrowania działalności w państwie przyjmującym. Usługi prawne dotyczące prawa UE świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w UE 
występujących osobiście, natomiast usługi prawne dotyczące prawa danego Państwa Członkowskiego Unii Europejskiej świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry 
w tym Państwie Członkowskim, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w danym Państwie Członkowskim Unii Europejskiej może być więc konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami 
i innymi właściwymi organami w UE, ponieważ wiąże się to z praktykowaniem prawa proceduralnego UE i krajowego. W niektórych Państwach Członkowskich prawnicy zagraniczni nie w pełni przyjęci do palestry mają jednak prawo 
reprezentować w postępowaniach cywilnych stronę będącą obywatelem państwa lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do wykonywania zawodu. 

(13 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 
(14 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i posiadania kwalifikacji oraz procedurom stosowanym w Państwach Członkowskich UE. Zgodnie 

z zasadą ogólną działalność ta jest zastrzeżona dla farmaceutów. W niektórych Państwach Członkowskich tylko sprzedaż leków na receptę jest zastrzeżona dla farmaceutów. 
(15 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(16 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(17 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych przy udzieleniu zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(18 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(19 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(20 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które są zaliczone do CPC 88442 i znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
(21 ) Pod pojęciem „obsługa” należy rozumieć przyjęcie, sortowanie, transport i doręczenie. 
(22 ) „Przesyłka pocztowa” odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 
(23 ) Np. listy, karty pocztowe. 
(24 ) Włącznie z książkami i katalogami. 
(25 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
(26 ) Przesyłki ekspresowe mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsca pochodzenia, przekazanie do rąk własnych adresata, oznaczanie 

i monitorowanie, możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu oraz potwierdzenie odbioru. 
(27 ) Oferowanie środków, łącznie z udostępnieniem pomieszczeń na zasadzie ad hoc, jak również przewożenie przez stronę trzecią, umożliwianie doręczania własnych przesyłek w drodze wzajemnej wymiany przesyłek pocztowych między 

użytkownikami korzystającymi z przedmiotowej usługi. Przesyłka pocztowa odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 
(28 ) Dla podsektorów od (i) do (iv) wymagane mogą być indywidualne zezwolenia nakładające szczególne obowiązki świadczenia usługi powszechnej lub wkład finansowy na fundusz kompensacyjny. 
(29 ) „Przesyłki korespondencyjne”: informacja w formie pisemnej, w jakiejkolwiek postaci fizycznej, przekazywana i dostarczana pod adres wskazany przez nadawcę na przesyłce lub na jej opakowaniu. Książek, 

katalogów, gazet i czasopism nie uważa się za przesyłki korespondencyjne. 
(30 ) Samodzielny transport poczty dowolnym środkiem transportu lądowego. 
(31 ) Samodzielny transport poczty środkiem transportu lotniczego. 
(32 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji online (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(33 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między operatorami. 
(34 ) Przypis wyjaśniający: Niektóre Państwa Członkowskie Unii Europejskiej utrzymują publiczne udziały w niektórych przedsiębiorstwach telekomunikacyjnych. Państwa Członkowskie zastrzegają sobie prawo do utrzymywania takich 

udziałów publicznych w przyszłości. Nie stanowi to ograniczenia dostępu do rynku. W Belgii udziały skarbu państwa i prawo do głosowania w Belgacom są swobodnie określane przez władze ustawodawcze, zgodnie z obecną ustawą 
z dnia 21 marca 1991 r. o reformie przedsiębiorstw państwowych. 

(35 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 
telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 

(36 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do dystrybucji produktów chemicznych, produktów farmaceutycznych, produktów do użytku medycznego, takich jak wyroby medyczne i narzędzia 
chirurgiczne, substancji medycznych i przedmiotów do użytku medycznego, sprzętu wojskowego i metali (oraz kamieni) szlachetnych, a w niektórych Państwach Członkowskich UE także dystrybucji tytoniu, wyrobów tytoniowych 
i napojów alkoholowych. 

(37 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(38 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje usług w zakresie detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.E i 18.F. 
(39 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 6.A k). 
(40 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(41 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin.
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(42 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(43 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17. E a) Usługi obsługi naziemnej. 
(44 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(45 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu morskiego, pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(46 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu śródlądowymi drogami wodnymi wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności 

publicznej. 
(47 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(48 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się w niektórych Państwach Członkowskich Unii Europejskiej. 
(49 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją 7.A. Usługi pocztowe i kurierskie. 
(50 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(51 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami od 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(52 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do usług pomocniczych w branży transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do 

usług związanych z pchaniem i holowaniem. 
(53 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(54 ) Usługi pomocnicze w branży transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.C. 
(55 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. BUDOWNICTWO. 

(56 ) Z wyjątkiem usług konsultacyjnych, stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(57 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A 

i 13.C). 
(58 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług spa i masaży nieterapeutycznych w miejscach użyteczności publicznych, takich jak niektóre źródła.



SEKCJA B 

REPUBLIKI STRONY AŚ 

KOSTARYKA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań podano rodzaje działalności gospodarczej poddane zobowiązaniom na podstawie 
art. 166 niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego oraz 
warunki i kompetencje, które mają w tych sektorach zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów Strony UE Wykaz 
ten składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaje działalności gospodarczej, w których Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz 
zakres, w jakim mają zastosowanie zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu terminem „bez ograniczeń” oznacza się te rodzaje działalności gospodarczej, do których 
nie mają zastosowania ograniczenia, warunki lub kwalifikacje w zakresie dostępu do rynku lub traktowania narodo
wego. Termin „bez zobowiązań” wskazuje, że nie mają zastosowania ograniczenia dotyczące dostępu do rynku lub 
traktowania narodowego. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak zastrzeżeń obowiązujących w danym sektorze pozostaje bez 
uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych obowiązujących w danym sektorze. 

3. Rodzaje działalności gospodarczej niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów: 

a) ISIC rev 3,1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub ograniczeń, warunków i kwalifikacji dotyczących 
traktowania narodowego w rozumieniu art. 164 i 165 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania 
licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających 
regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg 
określający, że pewne rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub 
obszarach o szczególnych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku 
mają zastosowanie do inwestorów Strony UE. 

6. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyzna
wanych przez Strony. 

7. Zgodnie z art. 164 niniejszej Umowy niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębior
stwa nie są zawarte w niniejszym wykazie. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z poniższego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności: 

1. Traktowania przyznanego spółkom zależnym osób prawnych Strony UE utworzonym zgodnie z prawem Kostaryki i mającym siedzibę, zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności na terytorium 
Kostaryki nie rozszerza się na oddziały, agencje lub biura przedstawicieli ustanowione na terytorium Kostaryki przez osobę prawną Strony UE. 

Mniej uprzywilejowane traktowanie może zostać przyznane spółkom zależnym osób prawnych Strony UE utworzonym zgodnie z prawem Kostaryki, które mają wyłącznie siedzibę lub zarząd na 
terytorium Kostaryki, chyba że można udowodnić, że prowadzą one znaczącą część swojej działalności gospodarczej na terytorium Kostaryki. 

2. Stowarzyszenia zlokalizowane za granicą, które chciałyby prowadzić działalność w Kostaryce, i zagraniczne osoby prawne, które mają lub które chciałyby otworzyć oddziały na terytorium Kostaryki, dla 
działalności oddziału są zobowiązane do ustanowienia i utrzymania pełnomocnictwa w kraju. 

3. W strefie morsko-lądowej ustanowionej zgodnie z prawem Kostaryki nie prowadzi się żadnej działalności w strefie publicznej. Koncesje przyznawane są tylko w strefie objętej ograniczeniami, jednak 
koncesji nie przyznaje się: 

a) cudzoziemcom, którzy nie mieszkali w kraju przez co najmniej pięć lat; 

b) przedsiębiorstwom z udziałami/akcjami na okaziciela; 

c) przedsiębiorstwom mającym siedzibę za granicą; 

d) przedsiębiorstwom zarejestrowanym w kraju wyłącznie przez cudzoziemców; oraz 

e) przedsiębiorstwom, w których ponad pięćdziesiąt procent udziałów kapitałowych lub akcji należy do cudzoziemców. 

Podmioty lub ich partnerzy, którym przyznano te koncesje, nie przekazują kwot ani udziałów cudzoziemcom. 

4. Przedsiębiorstwo w ramach systemu stref wolnego handlu w Kostaryce nie wprowadza więcej niż dwudziestu pięciu procent swojej łącznej sprzedaży produktów ani więcej niż pięćdziesięciu procent swojej 
łącznej sprzedaży usług na obszar celny Kostaryki. Przedsiębiorstwo w ramach systemu stref wolnego handlu w Kostaryce, które prowadzi wyłącznie obsługę, przepakowywanie lub redystrybucję towaru, 
nie wprowadza takich produktów na obszar celny Kostaryki. 

5. Z własności państwa nie mogą być na stałe usunięte żadne uprawnienia dotyczące wód publicznych w ramach terytorium krajowego; złoża węgla kamiennego, szyby i złoża ropy naftowej i innych 
węglowodorów oraz wszelkie złoża mineralnych substancji radioaktywnych na terytorium krajowym oraz usługi bezprzewodowe. Mogą być one eksploatowane wyłącznie przez administrację publiczną lub 
przez strony prywatne, zgodnie z prawem lub na podstawie specjalnej koncesji przyznanej na ograniczony okres i na podstawie warunków i postanowień, które zostaną ustanowione przez Zgromadzenie 
Ustawodawcze. 

6. Krajowe tory kolejowe, porty i porty lotnicze – w przypadku tych ostatnich, o ile są w eksploatacji – nie mogą być sprzedawane, dzierżawione ani obciążane, bezpośrednio lub pośrednio, ani w inny 
sposób wyłączane spod własności i kontroli państwa. Tory kolejowe, linie kolejowe, porty i międzynarodowe porty lotnicze, nowe lub istniejące, a także świadczone tam usługi, są przekazywane wyłącznie 
w ramach koncesji poprzez procedurę określoną w przepisach krajowych. W przypadku portów Limón, Moín, Caldera i Puntarenas w ramach koncesji przekazuje się wyłącznie nowe lub dobudowywane, 
a nie istniejące zakłady. Wszystkie przedsiębiorstwa, którym przyznano koncesje dotyczące torów kolejowych, portów i portów lotniczych, muszą być ustanowione zgodnie z prawem Kostaryki i mieć 
siedzibę w Kostaryce. 

7. Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej lub usługi publiczne (1 ) może być przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw przyznanych osobom fizycznym lub 
osobom prawnym, publicznym lub prywatnym. 

Uzyskanie statusu podmiotu świadczącego usługę publiczną wymaga uzyskania odpowiedniej koncesji lub pozwolenia od właściwego podmiotu publicznego. Instytucje i przedsiębiorstwa prywatne, które, 
w ramach upoważnienia prawnego, świadczą którekolwiek ze wspomnianych usług, są wyłączone z tego wymogu. Usługodawcy nie mają monopolistycznego prawa do usługi publicznej, którą eksploatują, 
i podlegają ograniczeniom i zmianom wprowadzonym prawem. Nowe koncesje, pozwolenia i zezwolenia przyznaje się, jeżeli uzasadnia to zapotrzebowanie na usługi lub jeżeli usługi te mogą być 
oferowane na lepszych warunkach dla użytkownika. Pierwszeństwo przyznaje się posiadaczom koncesji, którzy świadczą daną usługę. Monopole państwowe ustanowione przez prawo lub przyznane przez 
organy administracyjne są wyłączone z powyższego.
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8. Tylko usługodawcy wykonujący wolne zawody należycie zarejestrowani w odpowiednim stowarzyszeniu zawodowym w Kostaryce mogą wykonywać zawód na terytorium Kostaryki, co obejmuje usługi 
w zakresie doradztwa i konsultingu. Mają zastosowanie wymogi w zakresie miejsca zamieszkania. Aby zostać zarejestrowanym w niektórych stowarzyszeniach zawodowych w Kostaryce, zagraniczni 
usługodawcy wykonujący wolne zawody muszą wykazać, że w swoim państwie pochodzenia, w którym mogą wykonywać swój zawód, usługodawcy z Kostaryki wykonujący wolne zawody mogą 
wykonywać ten zawód na podobnych warunkach. W niektórych przypadkach zatrudnienie w imieniu państwa lub instytucji prywatnych zagranicznych usługodawców wykonujących wolne zawody może 
nastąpić tylko pod warunkiem, że nie ma takich usługodawców z Kostaryki, którzy chcieliby świadczyć tę usługę na wymaganych warunkach, lub na podstawie deklaracji inopia. 

9. Kostaryka zastrzega sobie prawo do przyjmowania lub utrzymywania środków: 

a) przyznających prawa lub preferencje grupom w niekorzystnej sytuacji społecznej i ekonomicznej i grupom etnicznym; oraz 

b) w odniesieniu do świadczenia usług w zakresie egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług, o ile stanowią one usługi społeczne ustanowione lub utrzymywane dla celów 
publicznych: bezpieczeństwo lub ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie lub ubezpieczenie społeczne, opieka socjalna, edukacja publiczna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia i opieka nad 
dziećmi, publiczne usługi kanalizacyjne i usługi w zakresie dostaw wody. 

10. W przypadku działalności gospodarczej ujętej w niniejszym wykazie wszelkie zastrzeżenia dotyczące dostępu do rynku i traktowania narodowego utrzymane na poziomie samorządu lokalnego (gmin) są 
skonsolidowane, jednak zastrzeżeń tych nie wymieniono w wykazie. 

Zastrzeżeń tych nie interpretuje się jako znoszących zobowiązania podjęte przez Kostarykę w tytule V (Zamówienia publiczne) części IV niniejszej Umowy. 

11. Stanowiska w kierownictwie wyższego szczebla, zarządzie i inne powiązane stanowiska w instytucjach publicznych i przedsiębiorstwach prywatnych są zarezerwowane dla obywateli Kostaryki. 

12. Bez zobowiązań dla dostępu do rynku dla innych rodzajów usług. Każde korzystniejsze zobowiązanie dotyczące dostępu do rynku dla innych rodzajów usług w rozumieniu art. 164 niniejszej Umowy 
wynikające z umowy międzynarodowej stanowi zobowiązanie w ramach tej umowy z chwilą jej wejścia w życie. 

SZCZEGÓŁOWE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług 

Cudzoziemcy niemający stałego miejsca zamieszkania mogą polować na niektóre gatunki gołębi tylko na warunkach okre 
ślonych w odpowiednich przepisach. 

Dla cudzoziemców niemających miejsca stałego zamieszkania obowiązują różne terminy (do sześciu miesięcy) i opłaty w odnie
sieniu do licencji łowieckich oraz licencji na pozyskiwanie w celach naukowych lub kulturalnych. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług 

Dla cudzoziemców niemających miejsca stałego zamieszkania obowiązują różne terminy (do sześciu miesięcy) i opłaty w odnie
sieniu do licencji na pozyskiwanie w celach naukowych lub kulturalnych. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev 3.1: 0501, 0502) excluding services 

Państwo kostarykańskie posiada całkowitą zwierzchność nad swoimi wodami terytorialnymi w odległości dwunastu mil mierzo
nych od granicy odpływu wzdłuż brzegów, nad szelfem kontynentalnym i nad podmorską podstawą wysp, zgodnie z zasadami 
prawa międzynarodowego. Sprawuje także jurysdykcję szczególną nad morzami przylegającymi do jego terytoriów w odległości 
dwustu mil mierzonych od tej samej granicy, aby chronić, zachować i prowadzić wyłączną eksploatację wszystkich zasobów 
mineralnych i dóbr obecnych w wodzie, glebie i podglebiu tych stref, zgodnie z tymi zasadami. 

Państwo kostarykańskie sprawuje wyłączną jurysdykcję nad zasobami morskimi i bogactwami naturalnymi obecnymi w wodach 
kontynentalnych, morzu terytorialnym, wyłącznej strefie ekonomicznej i obszarach do niej przyległych, jurysdykcję krajową nad 
obszarami, które są lub mogą być obecne, zgodnie z przepisami krajowymi i traktatami międzynarodowymi. 

Rybołówstwo jest zarezerwowane dla kostarykańskich osób fizycznych i prawnych oraz dla statków pod banderą krajową 
i statków zarejestrowanych.
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Statki zagraniczne mogą prowadzić tylko połowy tuńczyka w obrębie wyłącznej strefy ekonomicznej z wyjątkiem morza 
terytorialnego. Połowy tuńczyka przez statki zagraniczne podlegają opłacie za każdy rejs, corocznej rejestracji, testowi potrzeb 
ekonomicznych (główne kryteria: potrzeby w zakresie rozwoju i trwałość sektora), różnym terminom i opłatom. 

Zezwolenia na wyładunek produktów rybołówstwa przez statki zagraniczne podlegają testowi potrzeb ekonomicznych (główne 
kryteria: podaż i popyt oraz ochrona konsumentów i krajowego sektora rybołówstwa). 

Krajowej flocie połowowej przyznaje się preferencyjne traktowanie w odniesieniu do opodatkowania i sprzedaży paliwa. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO (2 ) 

(z wyłączeniem usług) 

Złoża węgla kamiennego, gazu ziemnego ropy naftowej lub jakiegokolwiek węglowodoru; mineralne substancje radioaktywne, źródła termiczne, geotermiczne i źródła oceanicznej energii termicznej; źródła 
hydroelektryczne; źródła i wody mineralne oraz wody podziemne i wody powierzchniowe są zarezerwowane dla państwa i mogą być eksploatowane tylko przez państwo, przez strony prywatne, zgodnie 
z prawem lub na podstawie specjalnej koncesji przyznanej na ograniczony okres i na podstawie warunków i postanowień, które zostaną ustanowione przez Zgromadzenie Ustawodawcze. 

Zasoby naturalne w glebie, podglebiu i wodach morskich przyległych do terytorium krajowego, wzdłuż obszaru do dwustu mil od linii odpływu wzdłuż wybrzeża, mogą być eksploatowane tylko zgodnie 
z Constitución Política de la República de Costa Rica. 

Zastosowanie ma niedyskryminacyjne nieograniczone memorandum dotyczące odkrywkowej działalności wydobywczej. 

A. Wydobywanie węgla kamiennego, węgla brunatnego i torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (3 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez zobowiązań dla ISIC 1110. 

Koncesje wydobywcze nie mogą być przyznawane zagranicznym rządom ani ich przedstawicielom. 

Koncesjonariusze będący przedsiębiorstwami działającymi na podstawie prawa zagranicznego lub osoby fizyczne niemające 
stałego miejsca zamieszkania w Kostaryce muszą wyznaczyć przedstawiciela prawnego posiadającego pełnomocnictwo ogólne 
do nabywania praw i zaciągania zobowiązań w imieniu przedsiębiorstwa i osób fizycznych, oraz zarejestrować się w Kostaryce. 

Banki w ramach kostarykańskiego systemu bankowego nie przyznają funduszy w kwocie większej niż dziesięć procent całko
witej inwestycji przedsiębiorstwom z kapitałem zagranicznym lub przedsiębiorstwom będącym w ponad pięćdziesięciu procen
tach własnością zagraniczną. 

Tylko osoby fizyczne mogą tworzyć spółdzielnie wydobywcze, a siedemdziesiąt pięć procent członków musi być obywatelami 
Kostaryki. 

Jeśli podmiot otrzymujący koncesję na poszukiwanie węglowodorów i inne usługi związane z wydobyciem węglowodorów jest 
zorganizowany zgodnie z prawem innego państwa, musi on mieć siedzibę i przedstawiciela prawnego w Kostaryce 

4. PRODUKCJA (4 ) 

(wyłączając dystrybucję i produkcję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Produkcja artykułów spożywczych 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń.
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C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży, wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór, produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

H. Usługi wydawnicze, poligraficzne i reprodukcja zapisanych nośników infor
macji (5 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi wydawnicze i poligraficzne na 
podstawie wynagrodzenia lub umowy ) (6 ) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego. 

J. Wytwarzanie i przetwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej (2 ) 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji materiałów wybuchowych 

Bez zobowiązań dla ISIC 2411. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń.
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O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urządzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, zegarków 
i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 36) 

Bez ograniczeń.
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U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

5. WYTWARZANIE, SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY (2 ) 

(z wyłączeniem usług i produkcji energii elektrycznej przy wykorzystaniu energii jądrowej) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (7 ) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw. 

B. Wytwarzanie gazu, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (8 ) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (9 ) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw. 

6. USŁUGI BIZNESOWE (10 ) 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentacji 
i świadectw prawnych, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Wymóg obywatelstwa dla osoby wykonującej wolny zawód. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Wymóg obywatelstwa dla osoby wykonującej wolny zawód. 

Wymagane są spółki osobowe z kostarykańskimi osobami prawnymi lub fizycznymi. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Wymóg obywatelstwa dla osoby wykonującej wolny zawód. 

Wymagane są spółki osobowe z kostarykańskimi osobami prawnymi lub fizycznymi. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (11 ) 

Wymóg obywatelstwa dla osoby wykonującej wolny zawód. 

Wymagane są spółki osobowe z kostarykańskimi osobami prawnymi lub fizycznymi.
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d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

W odniesieniu do wymogu świadczenia usługi społecznej pierwszeństwo przyznaje się obywatelom. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez zobowiązań 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

W odniesieniu do wymogu świadczenia usługi społecznej pierwszeństwo przyznaje się obywatelom. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

W odniesieniu do wymogu świadczenia usługi społecznej pierwszeństwo przyznaje się obywatelom. 

Wymagane są testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: zagęszczenie ludności i zagęszczenie geograficzne. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (2 ) 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851, z wyjątkiem zasobów organicznych) 

Obywatele lub przedsiębiorstwa zagraniczne mające miejsce stałego zamieszkania lub siedzibę za granicą, które świadczą usługi 
w zakresie badań naukowych i prac poszukiwawczych w dziedzinie nauk biologicznych (12 ) w odniesieniu do różnorodności 
biologicznej (13 ) w Kostaryce wyznaczają przedstawiciela prawnego mającego miejsce stałego zamieszkania w Kostaryce. 

Dla cudzoziemców obowiązują różne terminy (do sześciu miesięcy) i opłaty w odniesieniu do licencji na pozyskiwanie w celach 
naukowych lub kulturalnych.
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b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk społecznych i humanistycz
nych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (14 ) 

Bez ograniczeń. 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (15 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Statki muszą mieć kostarykańską banderę i być zarejestrowane w Kostaryce. Wszystkie osoby fizyczne lub przedsiębiorstwa 
mające siedzibę za granicą, które są właścicielami jednego lub większej liczby zagranicznych statków zlokalizowanych w Kosta
ryce, wyznaczają i utrzymują agenta lub przedstawiciela prawnego w Kostaryce, który działa jako łącznik z władzami publicz
nymi we wszystkich sprawach dotyczących statku. 

Rejestrować statki w Kostaryce mogą tylko obywatele Kostaryki, krajowe podmioty publiczne, przedsiębiorstwa założone 
i mające siedzibę w Kostaryce oraz przedstawiciele przedsiębiorstw żeglugowych. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Podlega wymogom w zakresie miejsca zamieszkania i wzajemności. 

Wymagane są testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: ruch i potrzeby operacyjne. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez zobowiązań dla CPC 83202 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń.
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F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez zobowiązań dla CPC 8719 

Wymagana rejestracja i konkretne rodzaje podmiotów prawnych (sociedades personales). Zagraniczne osoby fizyczne lub prawne 
podlegają ograniczeniom dotyczącym zbycia własności. 

Emitowanie zagranicznych reklam i sygnałów dźwiękowych w radiu, telewizji i kinach podlega ograniczeniom. Preferencyjne 
traktowanie przyznaje się reklamom z państw Ameryki Środkowej. 

Nadawcy reklam radiowych, telewizyjnych i kinowych podlegają wymogom w zakresie obywatelstwa, miejsca zamieszkania 
i rejestracji. 

Przerwy reklamowe, spoty i reklamy sponsorowane przez państwo, wszelkie inne instytucje państwowe lub inne podmioty 
wspierane przez państwo podlegają wymogom obywatelstwa. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi badań i analiz technicznych (16 ) 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń.
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i) 2. Usługi wyszukiwania miejsca pracy i pracowników w odniesieniu do 
biurowego personelu pomocniczego i innych pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4 Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania i obywatelstwa. Mają zastosowanie kontyngenty określone liczbowo. Główne kryteria: 
gęstość w sektorze. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania i obywatelstwa. Mają zastosowanie kontyngenty określone liczbowo. Główne kryteria: 
gęstość w sektorze. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego (17 ) 

(CPC 8675) 

Bez zobowiązań dla CPC 86751 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Podlega monopolowi państwowemu. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Wymagana jest rejestracja. Podlega wymogom w zakresie miejsca zamieszkania i wzajemności. 

Wymagane są testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: ruch i potrzeby operacyjne. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (18 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń.
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m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez zobowiązań dla CPC 87504. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Bez zobowiązań w odniesieniu do oficjalnych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (19 ) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń.
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7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie, w tym przesyłki ekspresowe (20 ) 

(CPC 7512, z wyjątkiem usług zastrzeżonych dla państwa i jego przedsię
biorstw zgodnie z prawodawstwem krajowym) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające całkowicie lub głównie na przesyłaniu sygnału 
poprzez sieci telekomunikacyjne, z wyłączeniem nadawania (21 ) (22 ) 

Świadczenie usług telekomunikacyjnych w Kostaryce wymaga koncesji, zezwoleń i pozwoleń. Przyznanie takich koncesji, 
zezwoleń i pozwoleń wymaga przeprowadzenia testu potrzeb ekonomicznych. 

Świadczenie podstawowych usług telefonicznych wymaga specjalnej koncesji przyznawanej przez Zgromadzenie Ustawodaw
cze. (23 ) 

Udział w kapitale przedsiębiorstw założonych lub nabytych przez Instituto Costarricense de Electricidad jest ograniczony do 
czterdziestu dziewięciu procent. Udział kapitału zagranicznego w spółkach typu joint venture z Empresa de Servicios Públicos 
de Heredia jest ograniczony do czterdziestu dziewięciu procent. 

Umowy powiernicze z Fondo Nacional de Telecomunicaciones są podpisywane z bankami publicznymi Sistema Bancario Nacional. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (24 ) Bez zobowiązań 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE (25 ) 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) (2 ) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Inne usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez zobowiązań dla 62112, 62113 i 62117. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 
(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Inne usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 
(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (26 )) 

Bez zobowiązań dla 62226, 6225 i 6227. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (27 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 
(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 
(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 
(CPC 631) 

Bez zobowiązań dla CPC 63107. 

d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (28 ) 
(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 
(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków 
prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 
(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 
(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 
(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 
(CPC 924) 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 
(CPC 929) 

Bez zobowiązań dla CPC 923.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
1965

 

Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO (10 ) 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (29 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (30 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (31 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska naturalnego i usługi 
pomocnicze 

(CPC 9409) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw. 

Wymagane są testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: potrzeby w zakresie środowiska naturalnego. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

W przypadku usług finansowych określone w prawodawstwie kostarykańskim zróżnicowane traktowanie na korzyść państwa, komercyjnych banków państwowych i innych instytucji publicznych, 
w porównaniu do prywatnych banków i prywatnych instytucji finansowych (z kapitałem kostarykańskim lub zagranicznym) lub innego państwa, nie stanowi zastrzeżenia dotyczącego dostępu do rynku 
i traktowania narodowego. 

Kostaryka zastrzega prawo do przyjęcia lub utrzymania środków zobowiązujących do rejestracji w Kostaryce działających w tym kraju zagranicznych podmiotów świadczących usługi finansowe, innych niż 
starające się o działanie jako banki lub zakłady ubezpieczeń w Kostaryce. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Wymagana jest rejestracja z wyjątkiem zakładów ubezpieczeń i reasekuracji. 

Na zasadach niedyskryminacyjnych prowadzenie działalności i oferowanie usług są zakazane w przypadku przedstawicielstw. 

Państwo jest gwarantem działalności ubezpieczeniowej Instituto Nacional de Seguros. 

Monopol państwa w odniesieniu do obowiązkowego ubezpieczenia pojazdów i ubezpieczenia od ryzyka zawodowego do dnia 
1 stycznia 2011 r.
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B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Prywatne banki muszą być ustanowione lub zorganizowane zgodnie z prawem Kostaryki. 

Państwo jest gwarantem zobowiązań banków państwowych. 

Banki prywatne, które prowadzą rachunki bieżące i oferują produkty oszczędnościowe, muszą spełnić poniższe wymogi: 

a) Stale utrzymywać minimalne saldo pożyczek od banku państwowego, który administruje fondo de crédito para el desarrollo, 
wynoszące siedemnaście procent łącznych depozytów krótkoterminowych (trzydzieści dni lub mniej) po odjęciu odpowied
niej rezerwy, zarówno w walucie krajowej, jak i walutach obcych. Środki takie zostaną ulokowane po stawce wynoszącej 
pięćdziesiąt procent stopy bazowej obliczonej przez Banco Central de Costa Rica w przypadku waluty krajowej lub jednomie
sięcznej stawki LIBOR w przypadku waluty obcej. 

b) Zamiast tego założyć przynajmniej cztery agencje lub oddziały w celu świadczenia usług bankowych – zarówno pasywnych, 
jak i aktywnych – w następujących regionach: Chorotega, Środkowy Pacyfik, Brunca, Huetar Atlantyckie i Huetar Północne, 
przeznaczając przynajmniej dziesięć procent, po odjęciu odpowiedniej rezerwy, łącznych depozytów krótkoterminowych 
(trzydzieści dni lub mniej), w walucie krajowej lub obcej, na kredyty na programy opracowane przez Consejo Rector del 
Sistema de Banca para el Desarrollo, przy czym środki takie muszą być ulokowane po stawce nieprzekraczającej stopy bazowej 
obliczonej przez Banco Central de Costa Rica w przypadku lokat w walucie krajowej i jednomiesięcznej stawki LIBOR 
w przypadku waluty obcej. 

Państwo i instytucje publiczne o charakterze państwowym oraz instytucje publiczne, których kapitał należy głównie do państwa 
lub jego instytucji, mogą zakładać depozyty i prowadzić operacje na rachunkach bieżących i oszczędnościowych tylko za 
pośrednictwem państwowych banków komercyjnych. 

Obowiązkowymi składkami odprowadzanymi przez pracodawców i pracowników zgodnie z odpowiednimi przepisami będzie 
zarządzać tylko Banco Popular y de Desarrollo Comunal. 

Założenie i prowadzenie banku spółdzielczego wymaga przynajmniej dziesięciu organizacji kostarykańskich. 

Założenie i prowadzenie banku solidarności wymaga przynajmniej dwudziestu pięciu stowarzyszeń kostarykańskich. 

Na zasadach niedyskryminacyjnych przedsiębiorstwa finansowe inne niż banki nie mogą świadczyć usług leasingu finansowego, 
ponieważ istnieją ograniczenia prawne dotyczące nabywania nieruchomości i ruchomości przez takie podmioty. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE (10 ) 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Bez ograniczeń.
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14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (32 ) 

Wymagane są testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: zagęszczenie ludności i zagęszczenie geograficzne. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Liczba biur podróży posiadających zezwolenie na prowadzenie działalności w Kostaryce jest uwarunkowana przeprowadzeniem 
testu potrzeb ekonomicznych. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla licencji przewodników turystycznych. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Z wyjątkiem sytuacji objętych pozwoleniami dziennikarze będący cudzoziemcami mogą relacjonować wydarzenia w Kostaryce, 
wyłącznie w przypadku gdy posiadają w niej miejsce stałego zamieszkania 

Zarząd Colegio de Periodistas może przyznać cudzoziemcom niemającym miejsca stałego zamieszkania specjalne pozwolenie na 
relacjonowanie wydarzeń w Kostaryce przez okres do jednego roku, który to okres może przedłużyć, o ile nie szkodzi to 
interesom członków Colegio de Periodistas ani nie jest z nimi sprzeczne. 

Jeśli Colegio de Periodistas zdecyduje, że w Kostaryce miało miejsce zdarzenie o znaczeniu międzynarodowym, może przyznać 
cudzoziemcom niemającym miejsca stałego zamieszkania posiadającym odpowiednie kwalifikacje zawodowe tymczasowe 
pozwolenie na relacjonowanie tego zdarzenia dla mediów, które dany dziennikarz reprezentuje. Pozwolenie to może być 
ważne maksymalnie przez miesiąc po tym wydarzeniu. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie kultu
ry (2 ) 

(CPC 963) 

Bez zobowiązań. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(włączając mariny turystyczne) 

(CPC 96491) 

Bez zobowiązań.
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16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (33 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (34 ) 

Bez zobowiązań dla utworzenia spółki zarejestrowanej do celów obsługi floty pod banderą krajową Kostaryki. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi (35 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez zobowiązań. 

C. Transport kolejowy (36 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Podlega monopolowi państwowemu. 

D. Transport drogowy (2 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

b) Transport towarowy (2 ) 

(CPC 7123) 

Bez zobowiązań. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (37 ) (2 ) 

(CPC 7139) 

Bez zobowiązań.
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17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (38 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (39 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Inne usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw. 

Kostaryka zastrzega sobie prawo do ograniczenia liczby koncesji na świadczenie usług morskich w oparciu o popyt na te usługi. 
Pierwszeństwo będzie przyznawane koncesjonariuszom, którzy już świadczą daną usługę. Wszystkie przedsiębiorstwa posiada
jące koncesję muszą być zorganizowane zgodnie z prawem Kostaryki i mieć siedzibę w Kostaryce. 

Bez zobowiązań dla usług w zakresie odprawy celnej, usług związanych z pchaniem i holowaniem oraz innych usług wspie
rających i pomocniczych (włączając catering). 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodny
mi (39 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

Bez zobowiązań.
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e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (40 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (40 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez zobowiązań.
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d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Zarządzanie portami lotniczymi (2 ) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw. 

Kostaryka zastrzega sobie prawo do ograniczenia liczby koncesji na świadczenie usług pomocniczych w branży usług transportu 
lotniczego w portach krajowych w oparciu o popyt na te usługi. Pierwszeństwo będzie przyznawane koncesjonariuszom, którzy 
już świadczą daną usługę. Wszystkie przedsiębiorstwa posiadające koncesję muszą być zorganizowane zgodnie z prawem 
Kostaryki i mieć siedzibę w Kostaryce. 

e) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Podlega wymogom w zakresie miejsca zamieszkania i wzajemności. 

Wymagane są testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: ruch i potrzeby operacyjne. 

f) Sprzedaż i marketing 

g) System rezerwacji komputerowej 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (41 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowanych rurociągami (2 ) 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (2 ) 

(CPC 883) (42 ) 

Bez zobowiązań. 

B. Transport paliwa rurociągami (2 ) 

(CPC 7131) 

Podlega monopolowi państwowemu.
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C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami (2 ) 

(część CPC 742) 

Podlega monopolowi państwowemu. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

z wyłączeniem usług w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, 
pary wodnej i gorącej wody (2 ) 

Podlega monopolowi państwowemu. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

Podlega monopolowi państwowemu. 

Kostaryka zastrzega sobie prawo do ograniczenia liczby koncesji dla dystrybutorów detalicznych ropy naftowej i jej pochodnych 
– w tym paliwa, asfaltu i benzyny ciężkiej – w oparciu o popyt na usługę. Pierwszeństwo będzie przyznawane koncesjonariu
szom, którzy już świadczą daną usługę. 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

z wyłączeniem usług detalicznych dotyczących energii elektrycznej, gazu 
(nie w butlach), pary wodnej i gorącej wody (2 ) 

Jest przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw. 

Kostaryka zastrzega sobie prawo do ograniczenia liczby koncesji dla dystrybutorów detalicznych ropy naftowej i jej pochodnych 
– w tym paliwa, asfaltu i benzyny ciężkiej – w oparciu o popyt na usługę. Pierwszeństwo będzie przyznawane koncesjonariu
szom, którzy już świadczą daną usługę. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (43 ) 

(CPC 887) 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

A. Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

C. Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

E Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (44 ) (45 ) 

(CPC wersja 1.0 97230) 

Bez ograniczeń.
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F. Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez zobowiązań. 

(1 ) Usługi publiczne obejmują: dostawę energii elektrycznej, łącznie z wytwarzaniem, przesyłaniem, dystrybucją i komercjalizacją; świadczenie usług kanalizacyjnych i w zakresie dostaw wody, które obejmuje wodę pitną, zbieranie 
i oczyszczanie oraz odprowadzanie ścieków, sanitarnych i deszczowych, a także instalację, użytkowanie i utrzymanie sieci hydrantów; pochodne usług zaopatrzenia w paliwo z węglowodorów, w tym ropy naftowej, asfaltów, gazu 
i benzyn ciężkich, mające na celu pokrycie krajowego zapotrzebowania na stacjach dystrybucji, a także pochodne ropy naftowej, asfaltów, gazu i benzyn ciężkich przeznaczone dla konsumenta końcowego; nawadnianie i osuszanie; 
publiczny transport osobowy świadczony za wynagrodzeniem, z wyjątkiem transportu lotniczego; usługi morskie i lotnicze w portach krajowych; kolejowy transport towarowy; zbieranie i oczyszczanie odpadów stałych i przemy
słowych; usługi społeczne w zakresie komunikacji pocztowej oraz wszelkie inne usługi, które, biorąc pod uwagę ich znaczenie dla trwałego rozwoju kraju, są kwalifikowane i regulowane jako takie przez Zgromadzenie Ustawodawcze. 

(2 ) Stosuje się horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(3 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale Usługi związane z energią pod pozycją 18 A. 
(4 ) Nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.h). 
(5 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi.. 
(6 ) Usługi wydawnicze i poligraficzne na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.p). 
(7 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18 G. 
(8 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale Usługi 

w zakresie energii. 
(9 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii. 

(10 ) Stosuje się horyzontalne zastrzeżenia w zakresie usług użyteczności publicznej i wykonywania wolnych zawodów. 
(11 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.A.a). 
(12 ) Badania poszukiwawcze w dziedzinie nauk biologicznych obejmują systematyczne poszukiwania, klasyfikację i badanie, w celach komercyjnych, nowych źródeł związków chemicznych, genów, białek, mikroorganizmów i innych 

produktów o realnej lub potencjalnej wartości gospodarczej pochodzących z różnorodności biologicznej. 
(13 ) Różnorodność biologiczna obejmuje zmienność żywych organizmów z wszystkich źródeł, znajdujących się w ekosystemach lądowych, powietrznych, morskich, wodnych lub innych, a także zróżnicowanie w ramach poszczególnych 

gatunków i pomiędzy gatunkami oraz ekosystemami, których są częścią. Różnorodność biologiczna obejmuje również elementy niematerialne, takie jak wiedza, innowacje indywidualna i zbiorowa tradycyjna praktyka, o realnej lub 
potencjalnej wartości, związana z zasobami genetycznymi i biochemicznymi chronionymi lub niechronionymi prawami własności intelektualnej lub systemami rejestracji sui generis. 

(14 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(15 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(16 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych przy udzieleniu zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(17 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(18 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się w dziale Usługi informatyczne pod pozycją 6.B. 
(19 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które są zaliczone do CPC 88442 i znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F. p). 
(20 ) Do celów niniejszej Umowy przesyłki ekspresowe oznaczają usługę gromadzenia, transportu i doręczania dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów i innych przesyłek w przyspieszony sposób, przy jednoczesnym 

śledzeniu i kontroli owych przesyłek w ciągu całego procesu świadczenia usługi. Do przesyłek ekspresowych nie zalicza się (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach wykonywania władzy publicznej lub (iii) 
usług transportu morskiego. 

(21 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji online (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się w dziale Usługi informatyczne pod pozycją 6.B. 
(22 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między operatorami. 
(23 ) Tradycyjne podstawowe usługi telefoniczne są ukierunkowane na komunikację pomiędzy użytkownikami poprzez wymianę danych i sygnału głosowego w sieci mającej głównie charakter przewodowy, z ogólnym dostępem dla 

społeczeństwa, z wyłączeniem powiązanych usług o wartości dodanej. 
(24 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(25 ) Stosuje się horyzontalne zastrzeżenie w zakresie wykonywania wolnych zawodów. 
(26 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.D. 
(27 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.E i 18.F. 
(28 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale Wolne zawody pod pozycją 6.A k). 
(29 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(30 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(31 ) Odpowiada częściowo usługom związanym z ochroną przyrody i krajobrazu. 
(32 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale Usługi pomocnicze w branży usług transportowych pod pozycją 17.E a) Usługi obsługi naziemnej.
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(33 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(34 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu morskiego, pomiędzy portami znajdującymi się w Kostaryce, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(35 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu śródlądowymi drogami wodnymi wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności 

publicznej. 
(36 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(37 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.B. 
(38 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami od 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(39 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do usług pomocniczych w branży transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do 

usług związanych z pchaniem i holowaniem. 
(40 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(41 ) Usługi pomocnicze w branży transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.C. 
(42 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. Budownictwo. 

(43 ) Z wyjątkiem usług konsultacyjnych, stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(44 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A 

i 13.C) 
(45 ) Horyzontalne zastrzeżenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług spa i masaży nieterapeutycznych w miejscach użyteczności publicznych, takich jak niektóre źródła.



SALWADOR 

1. W poniższym wykazie zobowiązań podano rodzaje działalności gospodarczej określone na podstawie art. 166 niniej
szej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego oraz warunki 
i kompetencje, które mają w tych sektorach zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów Strony UE. Wykaz ten 
składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia; oraz 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu terminem „bez ograniczeń” oznacza się te rodzaje działalności gospodarczej, do których 
nie mają zastosowania ograniczenia, warunki lub kwalifikacje w zakresie dostępu do rynku lub traktowania narodo
wego. Termin „bez zobowiązań” wskazuje, że nie mają zastosowania ograniczenia dotyczące dostępu do rynku lub 
traktowania narodowego. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak zastrzeżeń obowiązujących w danym sektorze pozostaje bez 
uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych obowiązujących w danym sektorze. 

3. Rodzaje działalności gospodarczej niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów: 

a) ISIC rev 3,1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; oraz 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 164 
i 165 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, 
konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, 
w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg określający, że pewne rodzaje działalności nie mogą być 
prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub obszarach o szczególnych walorach historycznych 
i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie do inwestorów Strony UE. 

6. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyzna
wanych przez Strony. 

7. Zgodnie z art. 164 niniejszej Umowy niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębior
stwa nie są zawarte w niniejszym wykazie. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

ZOBOWIĄZANIA HORYZONTALNE 

1. Przestrzeń powietrzna, podglebie i odpowiedni szelf kontynentalny i wyspowy są własnością Salwadoru. Państwo może przyznać koncesję na eksploatację podglebia. 

2. Podmiot zagraniczny nie może być właścicielem gruntu wiejskiego; obejmuje to oddział podmiotu zagranicznego, jeżeli podmiot ten jest obywatelem państwa lub jest zorganizowany zgodnie z prawem 
państwa, którego prawo nie zezwala obywatelom Salwadoru na własność gruntów wiejskich, z wyjątkiem gruntów wykorzystywanych pod zakłady przemysłowe. 

3. Jeżeli w przedsiębiorstwie zorganizowanym zgodnie z prawem Salwadoru większość kapitału posiadają osoby zagraniczne lub jeżeli osoby zagraniczne stanowią większość wspólników, podlega ono 
poprzedniemu ustępowi. 

4. Drobny handel, przemysł i świadczenie usług w Salwadorze mogą prowadzić tylko następujące osoby: 

a) obywatele Salwadoru urodzeni w Salwadorze; oraz 

b) obywatele Kostaryki, Gwatemali, Hondurasu i Nikaragui. 

Jeżeli w przedsiębiorstwie zorganizowanym zgodnie z prawem Salwadoru większość kapitału posiadają osoby zagraniczne lub jeżeli osoby zagraniczne stanowią większość wspólników, przedsiębiorstwo 
takie nie może założyć przedsiębiorstwa działającego na małą skalę w celu prowadzenia drobnego handlu i przemysłu i świadczenia drobnych usług. 

Do celów niniejszego wpisu przedsiębiorstwo działające na małą skalę oznacza przedsiębiorstwo o kapitale nieprzekraczającym 200 000 USD. 

5. W spółdzielniach produkcyjnych przynajmniej siedemdziesiąt pięć procent łącznej liczby wspólników muszą stanowić podmioty salwadorskie. Oddział przedsiębiorstwa, które nie jest zorganizowane 
zgodnie z prawem salwadorskim, nie jest podmiotem salwadorskim. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że celem spółdzielni produkcyjnej jest zapewnienie pewnych korzyści jej członkom, w tym korzyści dotyczących dystrybucji, sprzedaży, zarządzania i pomocy 
technicznej. Pełni ona nie tylko funkcje gospodarcze, lecz także społeczne. 

6. Każdy pracodawca musi zatrudniać obywateli Salwadoru, którzy muszą stanowić przynajmniej dziewięćdziesiąt procent personelu danego przedsiębiorstwa. W szczególnych okolicznościach Ministerstwo 
Pracy i Zabezpieczenia Społecznego może zezwolić na zatrudnienie większej liczby cudzoziemców, jeżeli zastąpienie ich obywatelami Salwadoru jest trudne lub niemożliwe. Pracodawcy pozostają jednak 
zobowiązani do wyszkolenia salwadorskiego personelu pod nadzorem i kontrolą wyżej wspomnianego ministerstwa w okresie nieprzekraczającym pięciu lat. Kwota wynagrodzeń Salwadorczyków nie 
może być niższa niż osiemdziesiąt pięć procent całkowitych wypłacanych wynagrodzeń. Odsetek ten może zostać zmieniony, jeżeli zezwoli na to wyżej wspomniane ministerstwo (1 ). 

7. Salwador może przyjąć lub utrzymać dowolne środki przyznające prawa lub preferencje mniejszościom w niekorzystnej sytuacji społecznej lub ekonomicznej. 

8. Salwador może przyjąć lub utrzymać dowolne środki odnoszące się do wykonania przepisów i usług w zakresie readaptacji społecznej, jak również wszelkich innych usług społecznych ustanowionych lub 
utrzymywanych w celu publicznym. 

9. Żadne z postanowień niniejszej Umowy, w tym niniejszy wykaz szczegółowych zobowiązań, nie będzie interpretowane jako wymóg sprywatyzowania przez Stronę usług publicznych w ramach 
wykonywania władzy publicznej. 

10. Ograniczenia dotyczące dostępu do rynku i traktowania narodowego utrzymane na poziomie samorządu lokalnego są skonsolidowane, ale nie wymieniono ich w wykazie. Ograniczenia te nie są 
interpretowane jako znoszące zobowiązania podjęte przez Salwador w rozdziale dotyczącym zamówień publicznych. 

11. Salwador może wymagać koncesji, zezwolenia, licencji, pozwolenia lub wszelkich innych tytułów uprawnień jako niedyskryminacyjnego warunku prowadzenia działalności gospodarczej lub świadczenia 
usługi. 

12. Dla celów niniejszego wykazu osoby prawne ustanowione zgodnie z przepisami Salwadoru i mające siedzibę w kraju uważa się za podmioty salwadorskie. Przepisy ustawowe i wykonawcze ustanowione 
na korzyść Salwadorczyków będą miały zastosowanie do salwadorskich osób prawnych, których wspólnicy lub kapitał są w większości zagraniczne. 

13. Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej może być przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw przyznanych osobom fizycznym lub osobom prawnym, 
publicznym lub prywatnym. 

14. Art. 164 niniejszej Umowy odnosi się do środków niedyskryminacyjnych. 

15. Bez zobowiązań dla dostępu do rynku dla działalności pozausługowej. Każde korzystniejsze zobowiązanie dotyczące dostępu do rynku dla sektorów pozausługowych w rozumieniu art. 164 niniejszej 
Umowy wynikające z umowy międzynarodowej stanowi zobowiązanie w ramach tej umowy z chwilą jej wejścia w życie.
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ZAKŁADANIE PRZEDSIĘBIORSTW W INNYCH SEKTORACH 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa i konsultingu 

Bez ograniczeń. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsultin
gu (2 ) 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego, węgla brunatnego i torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez ograniczeń. 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (3 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (4 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń.
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D. Produkcja odzieży, wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór, produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

H. Usługi wydawnicze, poligraficzne i reprodukcja zapisanych nośników infor
macji (5 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi wydawnicze i poligraficzne na 
podstawie wynagrodzenia lub umowy) (6 ) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie i przetwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji materiałów wybuchowych 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 261) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urządzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń.
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P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 351, 352, 359 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, 
samolotów wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów 
wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 371) 

Bez ograniczeń.
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5. WYTWARZANIE, SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY (Z 
WYŁĄCZENIEM PRODUKCJI ENERGII ELEKTRYCZNEJ PRZY WYKORZYS
TANIU ENERGII JĄDROWEJ) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (7 ) 

Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. 

B. Wytwarzanie gazu, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (8 ) 

Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody, samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (9 ) 

Inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. 

ZAKŁADANIE PRZEDSIĘBIORSTW W SEKTORZE USŁUG 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

Z wyłączeniem usług w zakresie dokumentacji i świadectw prawnych, 
świadczonych przez prawników pełniących funkcje publiczne, takich jak 
notariusze. 

Wyłącznie: usługi w zakresie doradztwa prawnego i informacji prawnej 
(86190**) 

Bez ograniczeń. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) z wyłączeniem publicznej rachunkowości 

Wymóg obywatelstwa ma zastosowanie do wykonywania zawodu publicznego księgowego; tylko publiczny księgowy może 
wykonywać zawód audytora zewnętrznego. W przedsiębiorstwach audytorskich i księgowych wymagany jest udział salwadorski. 

Bez ograniczeń. dla usług w zakresie audytu finansowego (CPC 86211), usług w zakresie kontroli rachunkowości (CPC 86212) 
i usług księgowych, z wyjątkiem zeznań podatkowych (86302). 

b) 2. Usługi audytorskie 

CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości), 
z publicznej rachunkowości 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (10 ) z wyłączeniem publicznej rachunkowości i audytu 

Bez ograniczeń, poza tym, że w przypadku przedsiębiorstw podatkowych wymagany jest udział salwadorski.
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d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Zarejestrowanie w Registro Nacional wymaga miejsca zamieszkania, z wyjątkiem usług w zakresie doradztwa i usług architek
tonicznych na etapie projektu wstępnego (CPC 86711) oraz usług projektowania architektonicznego (CPC 86712), w przypadku 
których bez ograniczeń. 

Kreślarze są objęci wymogiem obywatelstwa. 

Salwador ustanawia wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w odniesieniu do wykonywania usług architektonicznych lub usług 
w zakresie planowania urbanistycznego. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Zarejestrowanie w Registro Nacional wymaga miejsca zamieszkania, z wyjątkiem usług inżynierskich w zakresie doradztwa 
i konsultingu (CPC 86721), w przypadku których bez ograniczeń. 

Kreślarze są objęci wymogiem obywatelstwa. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Stałe pozwolenie przyznawane przez Junta de Vigilancia podlega wymogowi w zakresie miejsca zamieszkania. Salwador usta
nawia wymóg obywatelstwa w celu świadczenia tych usług. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

Bez ograniczeń. 

k.1) Usługi świadczone przez farmaceutów Świadczenie tych usług wymaga zezwolenia. Salwador ustanawia wymóg obywatelstwa w celu świadczenia tych usług. 

Usługi agentów celnych i specjalnych przedstawicieli celnych Salwador ustanawia wymóg obywatelstwa w celu świadczenia tych usług. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń.
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C. Usługi badawczo-rozwojowe (11 ) 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk społecznych i humanistycz
nych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (12 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (13 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń.
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F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń.
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i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Świadczenie tych usług wymaga zezwolenia. W odniesieniu do prywatnych usług ochroniarskich może zostać określona 
maksymalna liczba personelu, odsetek broni, amunicji, wyposażenia i materiałów w ogóle. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Świadczenie tych usług wymaga wystąpienia do CEPA (Comision Ejecutiva Portuaria Autonoma) o koncesję lub licencję. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Do świadczenia tych usług wymagana jest koncesja lub licencja. 

Salwador ustanawia wymogi wzajemności w odniesieniu do uznawania i walidacji licencji, certyfikatów i pozwoleń wydanych 
przez zagraniczne organy w dziedzinie transportu lotniczego 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (14 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Świadczenie specjalistycznych usług lotniczych wymaga wcześniejszego zezwolenia, podlega zasadzie wzajemności i musi 
uwzględniać krajową politykę w zakresie transportu lotniczego.
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o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (15 ) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie, w tym przesyłki ekspresowe (16 ) 

(CPC 75121) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (17 ), z wyłączeniem nadawa
nia (18 ). 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi transmisji drogą satelitarną (19 ) Bez ograniczeń. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE (20 ) 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Stowarzyszenie umowne z przedsiębiorstwem mającym siedzibę w Salwadorze jest wymagane do uczestniczenia w działalności 
projektowej, konsultingu, konsultingu i zarządzaniu projektami inżynierskimi lub architektonicznymi lub wszelkiego rodzaju 
pracach albo badaniach związanych z wykonaniem takich projektów. 

Przedsiębiorstwo zagraniczne musi mieć przedstawiciela posiadającego miejsce stałego zamieszkania w Salwadorze. 
Udział obywateli salwadorskich, w tym przedsiębiorstw, jest wymagany we wszystkich projektach inżynierskich lub architekto
nicznych. 
Udział obywateli salwadorskich jako pracowników i salwadorskich przedsiębiorstw jako wspólników w spółkach joint venture 
jest wymagany we wszystkich projektach inżynierskich lub architektonicznych. Przedsiębiorcy budowlani i technicy instalacji 
elektrycznych muszą być obywatelami salwadorskimi, aby mogli zostać wpisani do Registro Nacional de Arquitectos, Ingenieros, 
Proyectistas y Constructores. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 
(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Inne usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 
(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 
(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 
(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 
(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (21 )) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (22 ) 
Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

Bez ograniczeń.
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(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie ener
gii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych oraz 
towarów medycznych i ortopedycznych (23 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Salwador ustanawia wymóg obywatelstwa w odniesieniu do nauczania historii kraju i konstytucji. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (24 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

Do świadczenia tych usług może być wymagana koncesja lub licencja.
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C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (25 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

a) Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (26 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

a) Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska naturalnego i usługi 
pomocnicze 

(CPC 9409) 

12. USŁUGI FINANSOWE 

Salwador zastrzega prawo do przyjęcia lub utrzymania niedyskryminacyjnych środków zobowiązujących do rejestracji w Salwadorze działających w tym kraju zagranicznych instytucji finansowych, innych niż 
starające się o działanie jako banki lub zakłady ubezpieczeń. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że osoby prawne świadczące usługi finansowe i ustanowione zgodnie z prawem Salwadoru podlegają niedyskryminacyjnym ograniczeniom dotyczącym formy prawnej. 

Salwador może traktować Panamę jako Stronę z Ameryki Środkowej do celów swoich zobowiązań dotyczących usług finansowych. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Zakłady ubezpieczeń, które są prawnie ustanowione za granicą, mogą także prowadzić działalność w kraju, ustanawiając oddział 
w ciągu jednego roku od daty wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Aby przedsiębiorstwo mogło być założone zgodnie z prawem Salwadoru, właścicielami przynajmniej siedemdziesięciu pięciu 
procent udziałów lub akcji muszą być solidarnie: 

a) salwadorskie osoby fizyczne lub osoby fizyczne z Gwatemali, Nikaragui, Hondurasu lub Kostaryki; 

b) osoby prawne zorganizowane zgodnie z prawem Salwadoru, których większościowymi udziałowcami lub wspólnikami są 
salwadorskie osoby fizyczne lub osoby fizyczne z Gwatemali, Nikaragui, Hondurasu lub Kostaryki; 

c) zakłady ubezpieczeń lub reasekuracji z Gwatemali, Nikaragui, Hondurasu lub Kostaryki; lub 

d) renomowane zagraniczne zakłady ubezpieczeń i reasekuracji z klasyfikacją przyznaną przez uznaną międzynarodowo insty
tucję klasyfikacyjną (na przykład Moody’s, A.M. Best lub S&P.)
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B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Banki, które chcą być zarejestrowane w Salwadorze, muszą tego dokonać jako przedsiębiorstwa ze środkami trwałymi podzie
lonymi na akcje lub udziały imienne i przy udziale nie mniej niż dziesięciu wspólników. Instytucje i spółdzielnie oszczędno 
ściowe i kredytowe muszą być zarejestrowane w Salwadorze. 

Przynajmniej pięćdziesiąt procent akcji lub udziałów w bankach zarejestrowanych zgodnie z prawem w Salwadorze muszą 
posiadać inwestorzy któregoś z poniższych typów: 

a) obywatele Salwadoru lub innego państwa Ameryki Środkowej; 

b) osoby prawne zorganizowane zgodnie z prawem Salwadoru, których akcjonariuszami większościowymi lub wspólnikami są: 
(i) obywatele Salwadoru lub innego państwa Ameryki Środkowej lub (ii) inne osoby prawne zorganizowane zgodnie 
z prawem Salwadoru, których akcjonariuszami większościowymi lub wspólnikami są obywatele Salwadoru lub innego 
państwa Ameryki Środkowej; 

c) banki ustanowione zgodnie z prawem państwa Ameryki Środkowej, które (i) podlegają regulacji i nadzorowi ostrożnościo
wemu w tym państwie, zgodnie z odpowiednią praktyką międzynarodową, (ii) zostały zatwierdzone przez uznane między
narodowo podmioty zajmujące się klasyfikacją ryzyka; oraz (iii) w pełni przestrzegają przepisów prawnych i wytycznych 
obowiązujących w tych państwach; lub 

d) banki i inne zagraniczne podmioty świadczące usługi finansowe, które zostały zatwierdzone przez uznane międzynarodowo 
podmioty zajmujące się klasyfikacją ryzyka jako renomowane podmioty świadczące usługi finansowe i które spełniają inne 
wymogi mające zastosowanie. 

Spółki holdingowe i inne zagraniczne podmioty świadczące usługi finansowe, które spełniają te wymogi, są również objęte 
niniejszym akapitem. 

Aby prowadzić działalność w Salwadorze, zagraniczny bank musi być częścią banku spełniającego wymogi określone w lit. c) 
lub d). Operacje zagranicznych oddziałów w Salwadorze są ograniczone ich kapitałem w Salwadorze. 

Bank zorganizowany zgodnie z prawem Salwadoru, w którym ponad pięćdziesiąt procent akcji lub udziałów posiadają zagra
niczne banki lub konglomeraty finansowe, może tylko dzielić nazwy, aktywa lub infrastrukturę lub oferować wspólne usługi dla 
ludności z innymi spółkami tego samego zagranicznego konglomeratu. 

Instytucje oszczędnościowe i kredytowe podlegają tym samym wymogom własności jak te określone dla banków w poprzednim 
akapicie w odniesieniu do podsektora usług finansowych. Instytucje i spółdzielnie oszczędnościowe i kredytowe muszą być 
zarejestrowane w Salwadorze. Limit własności udziałów lub akcji określony w poprzednich akapitach nie ma zastosowania do 
zagranicznych fundacji nienastawionych na zysk i stowarzyszeń z rozszerzoną osobowością prawną. 

Giełdy i przedsiębiorstwa maklerskie muszą być zarejestrowane w Salwadorze. 

Dyrektorzy lub administratorzy giełd i członkowie zarządów firm maklerskich muszą, oprócz spełnienia wymogów ostrożno 
ściowych, być obywatelami Salwadoru lub państwa Ameryki Środkowej lub w przypadku innych cudzoziemców mieszkać 
w kraju od co najmniej trzech lat. 

Kantory wymiany walut muszą być zarejestrowane na Salwadorze. Udziały w kantorach wymiany walut muszą być własnością 
krajowych instytucji finansowych lub obywateli Salwadoru, lub osób prawnych, w których skład wchodzą wyłącznie Salwador
czycy. 

Podmioty świadczące usługi finansowe, które zarządzają funduszami emerytalnymi, muszą być zarejestrowane w Salwadorze 
jako korporacje ze środkami trwałymi podzielonymi na udziały imienne i przy udziale nie mniej niż dziesięciu wspólników.
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Udziały w takich podmiotach świadczących usługi muszą posiadać następujące osoby, które solidarnie reprezentują przynajmniej 
pięćdziesiąt procent kapitału: a) obywatele Salwadoru lub innego państwa Ameryki Środkowej; b) osoby prawne zorganizowane 
zgodnie z prawem Salwadoru, których większościowymi udziałowcami lub wspólnikami są osoby prawne określone w lit. a); c) 
osoby zarządzające zagranicznymi funduszami emerytalnymi z trzyletnim doświadczeniem w tej dziedzinie; d) międzynarodowe 
podmioty finansowe i powiązane podmioty świadczące usługi, w których Banco Central de Reserva posiada udziały; oraz e) celowa 
spółka holdingowa (sociedades controladoras de finalidad exclusiva) regulowana przez Ley de Bancos, tylko jeśli spełniono warunki 
majątkowe i podatkowe. 

Salwador nie wymaga, aby Banco de Fomento Agropecuario był członkiem Instituto de Garantía de Depósitos. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Bez zobowiązań. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (27 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń.
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15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU (inne niż usługi 
audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Zagraniczni artyści, którzy odbywają płatne występy, muszą zwrócić się o zezwolenie do Ministerio de Gobernación oraz uiścić 
z góry opłaty lub wpłacić odpowiednią kwotę jako zabezpieczenie do Sindicato Gremial de Músicos, Cantantes y Bailarines 
Salvadoreños, Sindicato Gremial de Artista del Espectáculo i Sindicato de Artistas Circenses, jeżeli ma to zastosowanie 

Zagraniczne cyrki lub podobne podmioty muszą uiścić opłatę za występ do właściwego związku cyrków i muszą posiadać 
zezwolenie odpowiedniego ministerstwa. 

Zagraniczne cyrki muszą także uiścić dodatkową opłatę opartą na dochodzie brutto ze sprzedaży biletów na każdy występ, 
a także całkowitych wpływach ze sprzedaży publiczności chorągiewek, czapeczek, koszulek, balonów, zdjęć i innych akcesoriów. 
Zagraniczny cyrk jest zobowiązany wpłacić odpowiednią kwotę tytułem zabezpieczenia. 

Ograniczenie liczby występów zagranicznych artystów i cyrków w Salwadorze. 

Minimalny wymóg dotyczący udziału Salwadorczyków w stosunku do cudzoziemców w przypadku publicznych występów 
artystów na żywo. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Z wyłączeniem: gier losowych (CPC 96492) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (28 ) 

Bez ograniczeń.
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B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

Bez ograniczeń. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Świadczenie tych usług wymaga wystąpienia do CEPA (Comisión Ejecutiva Portuaria Autonoma) o koncesję lub licencję. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Świadczenie tych usług wymaga wystąpienia do CEPA (Comisión Ejecutiva Portuaria Autonoma) o koncesję lub licencję. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Wymóg obywatelstwa dla świadczenia usług w zakresie transportu pasażerskiego. 

Koncesje na lądowy transport pasażerski na danej trasie podlegają testowi potrzeb ekonomicznych. 

Koncesja na bezpłatny lądowy transport pasażerski jest ograniczona do jednego pojazdu. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Bez zobowiązań. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (29 ) 

(CPC 7139) 

Bez ograniczeń. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (30 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

Bez zobowiązań dla usług w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską, poza tym bez ograniczeń. 

Ameryka Środkowa ustanawia wymóg obywatelstwa w celu świadczenia usług „agentów celnych” i „specjalnych przedstawicieli 
celnych”.
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e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi w zakresie spedycji frachtu morskiego 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Inne usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

B. Usługi pomocnicze dla transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Bez zobowiązań.
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b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań.
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c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez zobowiązań. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Bez ograniczeń. 

e) Zarządzanie portami lotniczymi Bez zobowiązań. 

f) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

g) System rezerwacji komputerowej Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (31 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (32 ) 

Bez zobowiązań. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych, w przypadku których: Bez ograniczeń.
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19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (33 ) 

(CPC wersja 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi domowe 

(CPC 980) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Dla większej pewności należy zaznaczyć, że niniejszy punkt dotyczy pracowników zagranicznych pozostających w ramach stosunku pracy i bez uszczerbku dla zobowiązań Salwadoru wynikających z rozdziału 4 (Tymczasowa 
obecność osób fizycznych w celach służbowych). 

(2 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(3 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI ZWIĄZANE Z ENERGIĄ pod pozycją 18 A. 
(4 ) Nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(5 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(6 ) Usługi wydawnicze i poligraficzne na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(7 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(8 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(9 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 

(10 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 
(11 ) W odniesieniu do wszystkich tych sektorów Salwador będzie przyznawał te koncesje zgodnie z krajowymi planami ochrony różnorodności biologicznej. Salwador zastrzega sobie ponadto prawo do uczestniczenia w badaniach 

i poznania ustaleń będących wynikiem świadczenia tych usług. 
(12 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(13 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(14 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 

845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(15 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które obejmuje CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
(16 ) Do celów niniejszej Umowy przesyłki ekspresowe oznaczają usługę gromadzenia, transportu i doręczania dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów i innych przesyłek w przyspieszony sposób, przy jednoczesnym 

śledzeniu i kontroli owych przesyłek w ciągu całego procesu świadczenia usługi. Do przesyłek ekspresowych nie zalicza się (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach wykonywania władzy publicznej lub (iii) 
usług transportu morskiego.
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(17 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji online (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 1.B. „Usługi informatyczne i pokrewne”. 
(18 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między operatorami. 
(19 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(20 ) Dla większej pewności należy zaznaczyć, że do tego sektora ma zastosowanie zobowiązanie horyzontalne nr 15. 
(21 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(22 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.B. i 6.F.l). Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE 

ENERGII pod pozycją 18.E i 18.F. 
(23 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 6.A k). 
(24 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(25 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(26 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(27 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17. E a) Usługi obsługi naziemnej. 
(28 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu morskiego, pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(29 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(30 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami od 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(31 ) Usługi pomocnicze w branży transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.C. 
(32 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. BUDOWNICTWO. 

(33 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A 
i 13.C).



GWATEMALA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań podano rodzaje działalności gospodarczej poddane zobowiązaniom na podstawie 
art. 166 niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego oraz 
warunki i kompetencje, które mają w tych sektorach zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów Strony UE. Wykaz 
ten składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaje działalności gospodarczej, w których Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz 
zakres, w jakim mają zastosowanie zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu terminem „bez ograniczeń” oznacza się te rodzaje działalności gospodarczej, do których 
nie mają zastosowania ograniczenia, warunki lub kwalifikacje w zakresie dostępu do rynku lub traktowania narodo
wego. Termin „bez zobowiązań” wskazuje, że nie mają zastosowania ograniczenia dotyczące dostępu do rynku lub 
traktowania narodowego. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak zastrzeżeń obowiązujących w danym sektorze pozostaje bez 
uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych obowiązujących w danym sektorze. 

3. Rodzaje działalności gospodarczej niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów: 

a) „ISIC rev 3,1” oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) „CPC” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

c) „CPC ver. 1.0” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one zastrzeżenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 164 
i 165 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania zezwolenia, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, 
konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, 
w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg określający, że pewne rodzaje działalności nie mogą być 
prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub obszarach o szczególnych walorach historycznych 
i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie do inwestorów drugiej Strony. 

6. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyznawa
nych przez Strony. 

7. Zgodnie z art. 164 niniejszej Umowy niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębior
stwa nie są zawarte w niniejszym wykazie. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.

PL 1998 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012
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Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności: 

Gwatemala zastrzega sobie prawo do przyjmowania lub utrzymywania środków przyznających prawa lub preferencje mniejszościom i ludom tubylczym w niekorzystnej sytuacji społecznej i ekonomicznej. 

Inwestycje 

Cudzoziemcy wnioskują do Oficina de Control de Areas de Reserva del Estado o zezwolenie na nabycie praw własności następujących terenów należących do państwa: 

a) nieruchomości znajdujących się na terenach miejskich, oraz 

b) nieruchomości, do których prawa zostały zarejestrowane w Ogólnym 

Rejestrze Własności przed dniem 1 marca 1956 r., w następujących miejscach: 

(i) na 3-kilometrowym pasie ziemi wzdłuż linii brzegowej oceanu; 

(ii) 200 metrów wokół brzegów jezior; 

(iii) 100 metrów z każdej strony żeglownych rzek, oraz 

(iv) 50 metrów wokół źródeł, służących jako źródło wody dla mieszkańców. 

Opisane powyżej należące do państwa tereny mogą być oddane w dzierżawę przedsiębiorstwom działającym na podstawie prawa Gwatemali wyłącznie przez władze tego państwa. 

Inwestycje 

Wyłącznie obywatele Gwatemali z urodzenia i przedsiębiorstwa w stu procentach należące do obywateli Gwatemali z urodzenia mogą być właścicielami lub posiadać tereny krajowe usytuowane w odległości 
poniżej piętnastu kilometrów od granicy. 

Cudzoziemcy mogą jednak być właścicielami lub posiadać nieruchomości znajdujące się w obszarze miejskim, zarejestrowane w Ogólnym Rejestrze Własności przed datą 1 marca 1956 r. w odległości poniżej 
piętnastu kilometrów od granicy. 

Inwestycje 

Przedsiębiorstwo utworzone na podstawie prawa zagranicznego może prowadzić działalność w Gwatemali w jakiejkolwiek formie, ale musi utworzyć kapitał przeznaczony na działanie w Gwatemali oraz 
obligacje na rzecz strony trzeciej w wysokości nie mniejszej niż równowartość w quetzales 50 000 USD, który pozostaje aktualny tak długo, jak długo przedsiębiorstwo prowadzi działalność w Gwatemali. 

Dokładna wartość obligacji zostanie określona w Rejestrze Przedsiębiorstw, między innymi w oparciu o kwotę inwestycji. 

Należy wyjaśnić, że wymogi związane z utworzeniem obligacji nie powinny być postrzegane jako utrudnienie w tworzeniu w Gwatemali siedziby przedsiębiorstw utworzonych na podstawie prawa 
zagranicznego. 

Pracodawcom zabrania się zatrudniania mniej niż dziewięćdziesięciu procent gwatemalskich pracowników i wypłacania im w ramach wynagrodzeń kwoty niższej niż osiemdziesiąt pięć procent całości 
wynagrodzeń wypłacanych w danym przedsiębiorstwie, chyba że w specjalnych przepisach przewidziano inaczej. 

Obie proporcje mogą zostać zmienione: 

a) jeżeli wymagają tego oczywiste przyczyny ochrony i promowania gospodarki krajowej, w przypadku braku gwatemalskich pracowników technicznych w danej branży, lub też gdy pracownicy krajowi nie 
mają możliwości wykazania swoich umiejętności. We wszystkich tych przypadkach władza wykonawcza może, w drodze uzasadnionego pozwolenia wydanego przez Ministerstwo Pracy i Zabezpieczenia 
Społecznego, zmniejszyć odsetek w obu przypadkach o maksymalnie dziesięć procent, na okres pięciu lat dla każdego przedsiębiorstwa, lub zwiększyć go aż do zlikwidowania udziału obcych pracowników.
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Jeżeli ministerstwo zezwala na zmniejszenie odsetków wspomnianych powyżej, zwraca się ono do przedsiębiorstw o przeszkolenie gwatemalskich pracowników technicznych w branży, w której wydano 
zezwolenie, oraz 

b) gdy władza wykonawcza zezwala na kontrolowaną imigrację lub organizuje ją w celu pracy w zakresie zakładania i rozwijania działalności rolniczej lub hodowlanej, instytucji opieki społecznej lub 
kulturalnych, lub też w przypadku osób pochodzących z Ameryki Środkowej. W tych wszystkich okolicznościach o zakresie zmian decyduje władza wykonawcza, natomiast pozwolenie wydane przez 
Ministerstwo Pracy i Zabezpieczenia Społecznego musi określać przyczyny, ograniczenia i trwanie wprowadzonych zmian. 

Na potrzeby poprzedniego akapitu nie należy uwzględniać ułamków, tj. gdy łączna liczba zatrudnionych nie przekracza pięciu, czworo z nich musi być obywatelami Gwatemali. 

Niniejszy przepis nie stosuje się do kierowników, administratorów, nadzorców lub ogólnej kadry zarządzającej. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że niniejszy punkt dotyczy pracowników zagranicznych pozostających w ramach stosunku pracy w państwie przyjmującym i bez uszczerbku dla zobowiązań 
wynikających z rozdziału 4 (Tymczasowa obecność osób fizycznych w celach służbowych). 

SEKTORY POZAUSŁUGOWE 

Bez zobowiązań dla dostępu do rynku dla działalności pozausługowej. Każde korzystniejsze zobowiązanie dotyczące dostępu do rynku dla sektorów pozausługowych, w rozumieniu art. 164 o dostępie do 
rynku w rozdziale o zakładaniu przedsiębiorstw, wynikające z umowy międzynarodowej stanowi zobowiązanie w ramach tej umowy z datą jej wejścia w życie. 

WSZYSTKIE SEKTORY 

Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej może być przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw przyznanych osobom fizycznym lub osobom prawnym, publicznym 
lub prywatnym. 

SZCZEGÓŁOWE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa i konsultingu (1 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsultingu 

Wyłącznie obywatele Gwatemali i przedsiębiorstwa działające na podstawie prawa Gwatemali mogą eksploatować i odnawiać 
zasoby leśne. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyjątkiem usług. 

Bez ograniczeń. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego, węgla brunatnego i torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez ograniczeń. 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (2 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

Bez ograniczeń.
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C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (3 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży, wyprawa i barwienie skór futerkowych 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór, produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyjątkiem mebli, arty
kułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

H. Usługi wydawnicze, poligraficzne i reprodukcja zapisanych nośników infor
macji (4 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi wydawnicze i poligraficzne wykony
wane na podstawie wynagrodzenia lub umowy) (5 ) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie i przetwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez ograniczeń.
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K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji materiałów wybuchowych) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 261) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urządzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń.
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Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, zegarków 
i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 351, 352, 359 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, 
samolotów wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów 
wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 371) 

Bez ograniczeń. 

5. WYTWARZANIE, SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY (z wyłączeniem produkcji energii elektrycznej przy wykorzystaniu 
energii jądrowej). 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (6 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Wytwarzanie gazu, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (7 ) 

Bez ograniczeń. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody, samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (8 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) 1. Usługi prawne 

(CPC 861) (9 ) 

Pełne przyjęcie do palestry uzależnione jest od obywatelstwa. 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z prawnikami krajo
wymi.
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z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentacji 
i świadectw prawnych, świadczonych przez prawników pełniących 
funkcje publiczne, takich jak notariusze. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (10 ) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami. 

f) Usługi inżynierskie oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie w ramach spółek osobowych lub w ramach stowarzyszenia z krajowymi usługo
dawcami.
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k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz pozostałe usługi świadczone przez farmaceutów 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 841, 842, 843, 844,845, 849) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (11 ) 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk społecznych i humanistycz
nych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (12 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (13 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń.
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d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi badań i analiz technicznych (CPC 8676) Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń.
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i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego (14 ) 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń.
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l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (15 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (16 ) 

Bez ograniczeń.
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r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi pocztowe i kurierskie 

(CPC 7511 i CPC 7512) 

Usługi odnoszące się do obsługi przesyłek pocztowych według następują
cego wykazu podsektorów, z przeznaczeniem krajowym lub zagranicznym: 

(i) obsługa zaadresowanych pisemnych informacji w jakiejkolwiek postaci 
fizycznej, usługi w zakresie mieszanych przesyłek pocztowych 
i bezpośrednie przesyłki pocztowe, 

(ii) obsługa zaadresowanych paczek, 

(iii) obsługa zaadresowanych wydawnictw prasowych, 

(iv) obsługa przesyłek określonych powyżej w ppkt (i) - (iii), w formie 
przesyłek poleconych lub ubezpieczonych, 

(v) przesyłki ekspresowe (17 ) dla pozycji określonych powyżej w ppkt (i) - 
(iii), 

(vi) obsługa przesyłek niezaadresowanych, 

(vii) wymiana dokumentów. 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (18 ), z wyłączeniem nadawa
nia (19 ). 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (20 ) Bez ograniczeń, z następującymi wyjątkami: 

— zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności, 

— usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego związanego z przekazy
waniem treści poprzez swoją sieć zgodnie z gwatemalskimi ramami prawnymi dotyczącymi komunikacji elektronicznej.
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8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej końcowych urządzeń telekomunika
cyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (21 )) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (22 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej końcowych urządzeń telekomunikacyj
nych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń.
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Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej żywności 

(CPC 631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej innych towarów (nie energii), wyłą
czając sprzedaż detaliczną produktów farmaceutycznych oraz towarów 
medycznych i ortopedycznych (23 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Bez zobowiązań. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (24 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (25 ) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (26 ) 

Bez ograniczeń. (27 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Bez ograniczeń. 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

Bez ograniczeń. 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska naturalnego i usługi 
pomocnicze 

(CPC 9409) 

Bez zobowiązań. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

Gwatemala zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków zobowiązujących do rejestracji w Gwatemali działających w tym państwie zagranicznych podmiotów świadczących usługi 
finansowe, innych niż starających się o prowadzenie działalności jako banki lub zakłady ubezpieczeń. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami (28 ) 

Podsektory 1-4 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

Podsektory 1-12 

Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

Bez ograniczeń.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2013

 

Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Bez zobowiązań. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (29 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń, poza tym, że usługi przewodników turystycznych mogą świadczyć wyłącznie obywatele Gwatemali lub osoby 
mające miejsce stałego zamieszkania w Gwatemali. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące teatr, koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (30 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Bez ograniczeń. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Bez ograniczeń.
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E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (31 ) 

(CPC 7139) 

Bez ograniczeń. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (32 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń, z wyłączeniem usług związanych z pchaniem i holowaniem. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń, z wyłączeniem usług związanych z pchaniem i holowaniem.
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d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń.
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c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) Usługi konserwacji i naprawy statków powietrznych Bez ograniczeń. 

g) System rezerwacji komputerowej Bez ograniczeń. 

h) Zarządzanie portami lotniczymi Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż paliwo 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń.
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18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (CPC 883) (33 ) Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami (część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary wodnej 
i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej energii elektrycznej, gazu (nie 
w butlach), pary wodnej i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (34 ) 

(CPC 887) 

Bez ograniczeń. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń.
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d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (35 ) 
(CPC ver. 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi domowe 

(CPC 980) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(2 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18 A. 
(3 ) Nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(4 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(5 ) Usługi wydawnicze i poligraficzne wykonywane na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(6 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji energii elektrycznej realizowanej na podstawie wynagrodzenia lub umowy, która znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(7 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(8 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(9 ) Obejmuje doradztwo prawne, usługi w zakresie reprezentacji prawnej, usługi prawne w zakresie arbitrażu i postępowania rozjemczego/mediacji, a także usługi prawne w zakresie dokumentacji i świadectw prawnych. Świadczenie usług 

prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa UE i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie usługodawca lub jego pracownicy mają kwalifikacje do 
wykonywania zawodu prawnika oraz podlega wymogowi uzyskania zezwolenia obowiązującemu w Gwatemali. Usługi prawne w odniesieniu do prawa Gwatemali powinny zasadniczo być osobiście świadczone przez w pełni 
wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w Gwatemali. Pełne przyjęcie do palestry w Gwatemali jest konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami w Gwatemali, 
ponieważ wiąże się to z praktykowaniem prawa proceduralnego Gwatemali. 

(10 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a). Usługi prawne. 
(11 ) W odniesieniu do tych sektorów Gwatemala będzie zarządzać koncesjami zgodnie z krajowymi planami ochrony różnorodności biologicznej, stanem wiedzy oraz zasobami naturalnymi. Ponadto Gwatemala zastrzega sobie prawo do 

uczestniczenia w badaniach i poznania ustaleń będących wynikiem świadczenia niniejszych usług. 
(12 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(13 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(14 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(15 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się w pkt 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. „Usługi informatyczne”. 
(16 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które są zaliczone do CPC 88442 i znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
(17 ) Do celów niniejszej Umowy przesyłki ekspresowe oznaczają usługę gromadzenia, transportu i doręczania dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów i innych przesyłek w przyspieszony sposób, przy jednoczesnym 

śledzeniu i kontroli owych przesyłek w ciągu całego procesu świadczenia usługi. Do przesyłek ekspresowych nie zalicza się (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach wykonywania władzy publicznej lub (iii) 
usług transportu morskiego. 

(18 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji online (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. „Usługi informatyczne”. 
(19 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między operatorami. 
(20 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(21 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(22 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.B. i 6.F.l). Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, która znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE 

ENERGII pod pozycją 18.E i 18.F. 
(23 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 6.A k). 
(24 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(25 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(26 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(27 ) Świadczenie tych usług musi być zgodne z krajową polityką w zakresie utrzymywania zasobów naturalnych i bioróżnorodności. 
(28 ) Przyjmuje się, że jedynie osoby i przedsiębiorstwa upoważnione przez prawo mogą występować o ubezpieczenie, promować je lub sprzedawać, lub też prowadzić wszelkie inne związane z ubezpieczeniami działania na terytorium 

Gwatemali. 
(29 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17. E a) Usługi obsługi naziemnej. 
(30 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu morskiego, pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody.
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(31 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(32 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami od 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(33 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. BUDOWNICTWO. 

(34 ) Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 
(35 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A 

i 13.C).



HONDURAS 

1. W poniższym wykazie zobowiązań podano rodzaje działalności gospodarczej poddane zobowiązaniom na podstawie 
art. 166 niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego oraz 
warunki i kompetencje, które mają w tych sektorach zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów Strony UE. Wykaz 
ten składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaje działalności gospodarczej, w których Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz 
zakres, w jakim mają zastosowanie zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów tej listy terminem „bez ograniczeń” oznacza się te sektory gospodarki, do których nie mają zastosowania 
ograniczenia, warunki lub kompetencje w zakresie dostępu do rynku lub traktowania narodowego. Termin „bez 
zobowiązań” wskazuje, że nie mają zastosowania zobowiązania dotyczące dostępu do rynku lub traktowania naro
dowego. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak zastrzeżeń dotyczących danego rodzaju działalności gospodarczej 
pozostaje bez uszczerbku dla obowiązujących zastrzeżeń horyzontalnych. 

3. Rodzaje działalności gospodarczej niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) „ISIC rev 3,1” oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) „CPC” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991 r. 

c) „CPC ver. 1.0” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego, oraz warunków i kompe
tencji w rozumieniu art. 164 i 165 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania zezwolenia, obowiązki 
świadczenia usługi powszechnej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność 
zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg określający, że pewne 
rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub obszarach o szczegól
nych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie 
do inwestorów Strony UE. 

6. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyzna
wanych przez Strony. 

7. Zgodnie z art. 164 niniejszej Umowy niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębior
stwa nie są zawarte w niniejszym wykazie. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2021



PL 
2022 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Przyznanie zezwolenia na prowadzenie działalności handlowej może być uzależnione od spełnienia następujących kryteriów: 

Pułap pracowników zagranicznych w przedsiębiorstwie ustalony zostaje na poziomie dziesięciu procent, przy czym nie mogą oni otrzymywać więcej niż piętnaście procent całości wypłaconych płac. W obu 
przypadkach odsetek ten może zostać zmieniony, o ile istnieją oczywiste powody związane z ochroną i promowaniem krajowej gospodarki lub brak jest pracowników technicznych narodowości honduraskiej, 
bądź też istnieją powody związane z ochroną krajowych pracowników, którzy wykazali swoje kompetencje. We wszystkich tych przypadkach władza wykonawcza może, w drodze uzasadnionego pozwolenia 
wydanego przez Ministerio de Trabajo y Prevision Social, zmniejszyć odsetek w obu przypadkach o maksymalnie dziesięć procent, na okres pięciu lat dla każdego przedsiębiorstwa, lub zwiększyć go aż do 
zlikwidowania udziału obcych pracowników. 

Odsetek, o którym mowa powyżej, nie ma zastosowania do kierowników przedsiębiorstw, dyrektorów, administratorów, nadzorców lub ogólnej kadry zarządzającej, o ile ich liczba nie przekracza dwóch osób 
w każdym przedsiębiorstwie. 

Aby otrzymać niezbędne zezwolenie na pracę, cudzoziemcy muszą mieć miejsce stałego zamieszkania w Hondurasie. 

Przy stosowaniu Codigo de Trabajo obywatele UE będą traktowani na zasadach nie gorszych niż obywatele jakiegokolwiek innego państwa. 

Ziemia pozostająca własnością państwa, tereny wspólne i prywatne znajdujące się w odległości nie większej niż czterdzieści kilometrów od granic i linii brzegowej, oraz takie same tereny na wyspach, 
podwodnych skałach koralowych, rafach koralowych, falochronach, skałach i ławicach w Hondurasie mogą zostać zakupione, być własnością lub pozostawać w jakiegokolwiek rodzaju dzierżawie obywateli 
Hondurasu z urodzenia, przedsiębiorstw znajdujących się w całości w posiadaniu obywateli Hondurasu i instytucji państwowych. 

Niezależnie od postanowień powyższego akapitu, każdy może nabyć, posiadać utrzymywać lub dzierżawić na okres do czterdziestu lat (który może być odnowiony) tereny miejskie na takich obszarach, pod 
warunkiem, że zostały one certyfikowane i zatwierdzone przez Secretaría de Estado en el Despacho de Turismo do wykorzystywania dla celów turystycznych, rozwoju gospodarczego lub społecznego, lub interesu 
publicznego. 

Każdy, kto nabywa, posiada lub utrzymuje tego rodzaju tereny miejskie, może je przekazać jedynie po uzyskaniu zezwolenia Secretaría de Estado en el Despacho de Turismo. 

Działalność w ramach drobnego przemysłu i handlu jest zarezerwowana dla obywateli Hondurasu. Obcy inwestorzy nie mogą prowadzić działalności w ramach drobnego przemysłu i handlu, chyba że są 
naturalizowanymi obywatelami, a ich państwo pochodzenia stosuje zasadę wzajemności. „Drobny przemysł i handel” oznaczają przedsiębiorstwo z kapitałem mniejszym niż 150 000 HNL, z wyjątkiem 
terenów, budynków i pojazdów. 

Niehonduraskie spółdzielnie mogą działać w Hondurasie o ile uzyskają zezwolenie Instituto Hondureño de Cooperativas. Zezwolenia będą udzielane pod następującymi warunkami: 

a) państwo pochodzenia stosuje zasadę wzajemności; 

b) niehonduraska spółdzielnia ma w Hondurasie przynajmniej jednego stałego przedstawiciela prawnego. 

Przedsiębiorstwo założone na podstawie prawa zagranicznego może prowadzić działalność handlową w Hondurasie jeżeli: 

posiada stałego przedstawiciela w Hondurasie, który posiada uprawnienia wystarczające do wykonywania wszystkich przepisów prawnych i prowadzenia działań, które muszą być wykonane i odnosić skutek na 
terytorium krajowym. 

Usługi społeczne: Honduras zastrzega sobie prawo do przyjmowania lub utrzymywania środków w odniesieniu do świadczenia usług w zakresie egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług 
w takim zakresie, w jakim stanowią one usługi społeczne stworzone lub utrzymywane dla celów publicznych: bezpieczeństwo i ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie społeczne lub ubezpieczenie, opieka 
socjalna, edukacja publiczna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia i opieka nad dziećmi. 

Pożytek publiczny: Działalność gospodarcza lub usługi uważane za usługi publiczne lub usługi pożytku publicznego mogą być przedmiotem monopolu państwowego lub wyłącznych praw przyznanych 
osobom fizycznym lub osobom prawnym, publicznym lub prywatnym. 

Ograniczenia w dostępie do rynku lub traktowaniu narodowym utrzymane na poziomie samorządu lokalnego są skonsolidowane, ale nie wymieniono ich w wykazie. Ograniczenia te nie są interpretowane jako 
znoszące zobowiązania podjęte przez Honduras w rozdziale dotyczącym zamówień publicznych.
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Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

SZCZEGÓŁOWE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa i konsultingu (1 ) 

Beneficjenci muszą być obywatelami Hondurasu z urodzenia, indywidualnie, bądź też w ramach spółdzielni rolniczych lub 
innych przedsiębiorstw rolniczych. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsul
tingu 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyjątkiem usług 

Jedynie obywatele Hondurasu mający miejsce stałego zamieszkania w tym państwie i przedsiębiorstwa działające na podstawie 
prawa Hondurasu i w co najmniej pięćdziesięciu jeden procentach należące do obywateli Hondurasu mogą prowadzić zarob
kową działalność połowową na wodach terytorialnych, rzekach i jeziorach Hondurasu. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że, jedynie statki pod banderą Hondurasu mogą prowadzić zarobkową działalność 
połowową na jego wodach terytorialnych. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że, jedynie obywatele Hondurasu mogą być kapitanami statków prowadzących 
zarobkową działalność połowową. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego, węgla brunatnego i torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez ograniczeń. 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (2 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

Honduras zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków niedyskryminacyjnych odnoszących się do dostaw, 
dystrybucji lub sprzedaży hurtowej ropy naftowej, produktów rafinacji ropy naftowej, oleju bunkrowego i wszelkich jego 
pochodnych. 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (3 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń.
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Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży, wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór, produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyjątkiem mebli, arty
kułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

H. Usługi wydawnicze, poligraficzne i reprodukcja zapisanych nośników infor
macji (4 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi wydawnicze i poligraficzne wykony
wane na podstawie wynagrodzenia lub umowy ) (5 ) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Honduras zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków niedyskryminacyjnych odnoszących się do dostaw, 
dystrybucji lub sprzedaży hurtowej ropy naftowej, produktów rafinacji ropy naftowej, oleju bunkrowego i wszelkich jego 
pochodnych. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji materiałów wybuchowych) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 261) 

Bez ograniczeń.
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Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urządzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 351, 352, 359 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, 
samolotów wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów 
wojskowych) 

Bez ograniczeń.
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Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

T. Produkcja mebli; produkcja gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 371) 

Bez ograniczeń. 

5. WYTWARZANIE, SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY (Z WYŁĄCZENIEM PRODUKCJI ENERGII ELEKTRYCZNEJ PRZY 
WYKORZYSTANIU ENERGII JĄDROWEJ). 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (6 ) 

Aby prowadzić działalność w Hondurasie i świadczyć usługi w zakresie dostarczania energii elektrycznej, przedsiębiorstwo musi 
działać jako firma komercyjna z akcjami imiennymi. 

B. Wytwarzanie gazu, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (7 ) 

Pozwolenie na sprzedaż produktów z ropy naftowej uzyskać mogą jedynie Honduranie i przedsiębiorstwa działające na 
podstawie prawa Hondurasu. Przedsiębiorstwa te muszą należeć w co najmniej pięćdziesięciu jeden procentach do obywateli 
Hondurasu. 

Honduras zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków niedyskryminacyjnych odnoszących się do dostaw, 
dystrybucji lub sprzedaży hurtowej ropy naftowej, produktów rafinacji ropy naftowej, oleju bunkrowego i wszelkich jego 
pochodnych. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody, samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (8 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentacji 
i świadectw prawnych, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Bez ograniczeń, poza tym, że usługi prawne w zakresie prawa Hondurasu i usługi w zakresie reprezentacji prawnej podlegają 
warunkowi obywatelstwa. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie stowarzyszenia zawodowego podlega wymogowi w zakresie miejsca zamieszkania. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości)
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c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (9 ) 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przed rejestracją w stowarzyszeniu zawodowym w celu świadczenia usług w Hondurasie osoba 
prawna ustanowiona na podstawie prawa UE wyznacza członka stowarzyszenia zawodowego jako swojego przedstawiciela. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Bez ograniczeń, poza tym, że osoba prawna ustanowiona na podstawie prawa UE wyznacza członka stowarzyszenia zawodo
wego jako swojego przedstawiciela przed dokonaniem rejestracji jedynie w odniesieniu do konkretnych projektów w zakresie 
inżynierii lądowej. 

Udział kapitału zagranicznego nie może przekraczać trzydziestu procent. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie stowarzyszenia zawodowego dla zawodowych zagranicznych usługodawców podlega 
wymogowi w zakresie miejsca zamieszkania. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie stowarzyszenia zawodowego dla zawodowych zagranicznych usługodawców podlega 
wymogowi w zakresie miejsca zamieszkania. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie stowarzyszenia zawodowego dla zawodowych zagranicznych usługodawców podlega 
wymogowi w zakresie miejsca zamieszkania i zdania egzaminu. Zezwolenie daje prawo do otrzymania pozwolenia na pracę, 
które jest wymagane w celu świadczenia usług. 

Nie więcej niż pięć procent pielęgniarek zatrudnionych w placówce medycznej może mieć obce obywatelstwo. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz pozostałe usługi świadczone przez farmaceutów 

Bez ograniczeń, poza tym, że farmaceuci muszą być obywatelami Hondurasu. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 841, 842, 843, 844) 

Bez ograniczeń.
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C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk społecznych i humanistycz
nych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (10 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (11 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń.
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F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Przedsiębiorstwa działające na podstawie prawa zagranicznego mogą zawierać umowy o świadczenie usług konsultingowych 
w zakresie zarządzania przedsiębiorstwem po zatwierdzeniu umowy przez stowarzyszenie zawodowe. Test potrzeb ekonomicz
nych (kryteria: dostępność usług w Hondurasie lub zapotrzebowanie kontraktowe). Wymagane jest zawiązanie partnerstwa 
z honduraskimi przedsiębiorstwami zarejestrowanymi w Colegio de Administradores de Empresas de Honduras. Mogą być stosowane 
wyższe opłaty. 

Przedsiębiorstwa konsultingowe w zakresie gospodarki działające na podstawie prawa zagranicznego muszą być reprezentowane 
przez członka Colegio Hondureño de Economistas. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych (12 ) 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń.
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j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Bez zobowiązań 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Bez ograniczeń., poza tym, że zakładanie prywatnych przedsiębiorstw świadczących usługi ochroniarskie wymaga zawiązania 
partnerstwa z honduraskimi przedsiębiorstwami działającymi w tej samej dziedzinie i mianowania obywatela Hondurasu jako 
członka wyższej kadry zarządzającej. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego (13 ) 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych i motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (14 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń.
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p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (15 ) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie (CPC 7512) (16 ) 

Usługi odnoszące się do obsługi (17 ) przesyłek pocztowych (18 ) według 
następującego wykazu podsektorów, z przeznaczeniem krajowym lub 
zagranicznym: 

(i) obsługa zaadresowanych pisemnych informacji w jakiejkolwiek postaci 
fizycznej (19 ), w tym bezpośrednich przesyłek pocztowych i mieszanych 
przesyłek pocztowych; (ii) obsługa zaadresowanych paczek (20 ); (iii) obsługa 
zaadresowanych wydawnictw prasowych (21 ); (iv) obsługa przesyłek okre 
ślonych powyżej w ppkt (i)–(iii), w formie przesyłek poleconych lub ubez
pieczonych; (v) przesyłki ekspresowe (22 ) (23 ) dla pozycji określonych 
powyżej w ppkt (i)–(iii); (vi) obsługa przesyłek niezaadresowanych; oraz 
(vii) wymiana dokumentów (24 ). 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi telekomunikacyjne 

Dodatkowo do uwag horyzontalnych i wyłącznie dla sektorów usług telekomunikacyjnych: 

Honduras zastrzega sobie prawo do przyjęcia, utrzymania lub modyfikacji poziomu udziału we własności Honduraskiego Przedsiębiorstwa Telekomunikacyjnego (Honduran Telecommunication Enterprise – 
HONDUTEL), a także jego przedsiębiorstw powiązanych lub spółek zależnych. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (25 ), z wyłączeniem nadawa
nia (26 ). 

Bez ograniczeń poza tym, że zagraniczne rządy nie mogą uczestniczyć bezpośrednio lub pośrednio w publicznych usługach 
telekomunikacyjnych. 

Zagraniczne przedsiębiorstwa muszą zgłosić swój aktualny adres i wyznaczyć przedstawiciela prawnego w Hondurasie. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (27 ) Bez ograniczeń, z następującymi wyjątkami: 

— zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności; 

— usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego związanego z przekazy
waniem treści poprzez swoją sieć zgodnie z unijnymi ramami prawnymi dotyczącymi komunikacji elektronicznej. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Przedsiębiorstwa konsultingowe i budowlane muszą działać na podstawie prawa Hondurasu, aby zostać członkiem Colegio de 
Ingenieros Civiles de Honduras (CICH) i realizować w Hondurasie projekty z zakresu inżynierii lądowej. Dla większej pewności 
należy zaznaczyć, że przedsiębiorstwa konsultingowe i budowlane działające na podstawie prawa zagranicznego mogą tymcza
sowo zarejestrować się w CICH, aby realizować konkretne projekty inżynieryjne. Do przedsiębiorstw należących do kapitału 
zagranicznego mają zastosowanie wyższe opłaty członkowskie. Zagraniczni usługodawcy muszą ponadto uzyskać zgodę CICH, 
aby realizować tego rodzaju projekty. Za budowę akweduktów odpowiedzialne są gminy. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej końcowych urządzeń telekomunika
cyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (28 )) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (29 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej końcowych urządzeń telekomuni
kacyjnych 

(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej żywności 

(CPC 631) 

(Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej innych towarów (nie energii), 
z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych oraz 
towarów medycznych i ortopedycznych (30 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dyrektor szkoły lub osoba zarządzająca oraz nauczyciele na wszystkich poziomach mogą być obywatelami Hondurasu. Test 
potrzeb ekonomicznych (kryteria: honduraski rynek pracy). Niezależnie od testu potrzeb ekonomicznych cudzoziemcy mogą 
prowadzić nauczanie Konstytucji, edukacji obywatelskiej, geografii i historii Hondurasu jedynie jeżeli ich państwo pochodzenia 
stosuje w odniesieniu do Hondurasu zasadę wzajemności.
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E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Bez zobowiązań. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO (31 ) 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (32 ) 

Usługi dystrybucji wody, usługi związane ze ściekami i usługi sanitarne oraz związane z higieną mogą być świadczone wyłącznie 
przez państwo za pośrednictwem gmin. Dla większej pewności należy zaznaczyć, że gminy odpowiedzialne są za budowę 
akweduktów, konserwację i zarządzanie systemem wody pitnej, kanalizacji sanitarnej i osuszania, a także za promowanie 
i rozwijanie powiązanych projektów. 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (33 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (34 ) 

Usługi dystrybucji wody, usługi związane ze ściekami i usługi sanitarne oraz związane z higieną mogą być świadczone wyłącznie 
przez państwo za pośrednictwem gmin. Dla większej pewności należy zaznaczyć, że gminy odpowiedzialne są za budowę 
akweduktów, konserwację i zarządzanie systemem wody pitnej, kanalizacji sanitarnej i osuszania, a także za promowanie 
i rozwijanie powiązanych projektów. 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Bez ograniczeń. 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

Bez ograniczeń. 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska naturalnego i usługi 
pomocnicze 

(CPC 9409) 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

Dodatkowo do uwag horyzontalnych i wyłącznie dla sektorów usług finansowych: 

Honduras zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków odnoszących się do świadczenia usług przez spółdzielnie oszczędnościowe i kredytowe.
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Honduras zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków zobowiązujących do rejestracji w Hondurasie działających w tym państwie zagranicznych podmiotów świadczących usługi 
finansowe, innych niż starających się o działanie jako banki lub zakłady ubezpieczeń. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Zagraniczne instytucje ubezpieczeniowe chcące rozpocząć działalność w Hondurasie muszą zdeponować co najmniej dziesięć 
procent minimalnego kapitału danego przedsiębiorstwa w Banco Central de Honduras lub zainwestować tę kwotę w państwowe 
papiery wartościowe. Depozyt ten zostanie zwrócony po zatwierdzeniu lub wydaniu innej decyzji dotyczącej wniosku. 

Aby prowadzić działalność jako powiązany z przedsiębiorstwem lub niezależny agent ubezpieczeniowy, lub też jako broker 
ubezpieczeniowy, osoba fizyczna musi być obywatelem Hondurasu lub mieć zgodnie z prawem miejsce stałego zamieszkania 
w Hondurasie przez ponad trzy kolejne lata. 

Aby świadczyć usługi jako rzeczoznawca, likwidator roszczeń, inspektor wypadków lub szkód osoba fizyczna musi być 
obywatelem Hondurasu lub mieć zgodnie z prawem miejsce stałego zamieszkania w Hondurasie. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Zagraniczni usługodawcy świadczący usługi finansowe muszą założyć działalność jako przedsiębiorstwa (sociedades anónimas), 
oddziały lub przedstawicielstwa. 

Przedstawicielstwa zagranicznych podmiotów świadczących usługi finansowe nie mogą akceptować funduszy. 

Udziałowcy kantorów wymiany walut muszą być osobami fizycznymi mającymi obywatelstwo honduraskie. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE (31 ) 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie, inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Bez ograniczeń. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (35 ) 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi agencji podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie 
z pilotami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU (inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Jedynie obywatele Hondurasu mogą zajmować stanowiska kierownicze wyższego szczebla w redakcjach gazet lub nadających 
bezprzewodowo bezpłatnych mediów informacyjnych (radia i telewizji), w tym w zakresie ich pozycji intelektualnych, poli
tycznych i administracyjnych. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury (31 ) 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (36 ) (37 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (38 ) 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem utworzenia spółki akcyjnej do celów obsługi floty pod banderą krajową Hondurasu. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi (39 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń.
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C. Transport kolejowy (40 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Ferrocarril Nacional de Honduras może sprzedawać swoje jednostki zależne wyłącznie obywatelom Hondurasu i przedsiębiorstwom 
działającym na podstawie prawa Hondurasu. Członek wyższej kadry zarządzającej Ferrocarril Nacional de Honduras musi być 
obywatelem Hondurasu. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Usługi publicznego, krajowego transportu pasażerskiego drogą lądową mogą być świadczone wyłącznie przez obywateli Hondu
rasu oraz przedsiębiorstwa działające na podstawie prawa Hondurasu i w co najmniej pięćdziesięciu jeden procentach należące 
do obywateli Hondurasu. Konieczne jest uzyskanie od Dirección General de Transporte de la Secretaría de Obras Públicas, Transporte 
y Vivienda zaświadczenia o działaniu, na podstawie testu potrzeb ekonomicznych. Cudzoziemcy, którzy znajdują się na teryto
rium państwa, będą mogli kierować pojazdami na podstawie posiadanego ważnego prawa jazdy i będą podlegać zasadzie 
wzajemności. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Usługi transportu towarowego mogą być świadczone wyłącznie przez obywateli Hondurasu i przedsiębiorstwa działające na 
podstawie prawa Hondurasu i w co najmniej pięćdziesięciu jeden procentach należące do obywateli Hondurasu. Konieczne jest 
uzyskanie od Dirección General de Transporte de la Secretaría de Obras Públicas, Transporte y Vivienda zaświadczenia o działaniu, na 
podstawie testu potrzeb ekonomicznych. Usługi publicznego międzynarodowego transportu pasażerskiego drogą lądową i trans
portu towarowego mogą być świadczone przez cudzoziemców i przedsiębiorstwa działające na podstawie prawa zagranicznego 
na zasadzie wzajemności, ale zezwolenia dotyczące poszczególnych tras wydawane będą na zasadzie preferencyjnej obywatelom 
Hondurasu i przedsiębiorstwom działającym na podstawie prawa Hondurasu. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (41 ) 

(CPC 7139) 

Bez ograniczeń, o ile ma zastosowanie zasada wzajemności w odniesieniu do usług świadczonych przez honduraskich usługo
dawców w ich państwie pochodzenia. W przypadku konkretnych tras stosuje się preferencje dla usługodawców krajowych. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (42 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (43 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi w zakresie spedycji frachtu morskiego 

Bez ograniczeń dla e) usług agencji morskich; f) usług spedycji morskiej; i) usług wspierających w branży transportu morskiego 
(część CPC 745); oraz j) pozostałych usług wspierających (część CPC 749).
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g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodny
mi (43 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń, z wyłączeniem e) usług związanych z pchaniem i holowaniem (CPC 7224). 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (44 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (44 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń, poza tym, ze przedsiębiorstwa mogą działać na podstawie prawa Hondurasu. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej Bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie lotniskami Bez ograniczeń, poza tym, ze przedsiębiorstwa mogą działać na podstawie prawa Hondurasu. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (45 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (46 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Tego rodzaju usługi świadczyć mogą jedynie przedsiębiorstwa ze środkami trwałymi, działające na podstawie prawa Hondurasu 
wyłącznie w celu świadczenia usług w zakresie magazynowania. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary wodnej 
i gorącej wody 

Pozwolenie na sprzedaż produktów z ropy naftowej (paliw ciekłych, oleju silnikowego, oleju napędowego, paliwa lotniczego 
i skroplonego gazu ropopochodnego) uzyskać mogą jedynie osoby prawne działające na podstawie prawa Hondurasu. Udział 
kapitału zagranicznego nie może przekraczać pięćdziesięciu jeden procent. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

Pozwolenie na sprzedaż produktów z ropy naftowej (paliw ciekłych, oleju silnikowego, oleju napędowego, paliwa lotniczego 
i skroplonego gazu ropopochodnego) uzyskać mogą jedynie osoby prawne działające na podstawie prawa Hondurasu. Udział 
kapitału zagranicznego nie może przekraczać pięćdziesięciu jeden procent.
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F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej energii elektrycznej, gazu (nie 
w butlach), pary wodnej i gorącej wody 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (47 ) 

(CPC 887) 

Aby prowadzić działalność w Hondurasie i świadczyć usługi w zakresie dostarczania energii elektrycznej, przedsiębiorstwo musi 
działać jako firma komercyjna z akcjami imiennymi. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (48 ) (49 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(2 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18 A. 
(3 ) Nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.h). 
(4 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(5 ) Usługi wydawnicze i poligraficzne wykonywane na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.p). 
(6 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji energii elektrycznej realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii. 
(7 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale Usługi 

w zakresie energii. 
(8 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii. 
(9 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 

(10 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(11 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(12 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych przy udzieleniu zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(13 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.).
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(14 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 

(15 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które są zaliczone do CPC 88442 i znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
(16 ) Do celów niniejszej Umowy przesyłki ekspresowe oznaczają usługę gromadzenia, transportu i doręczania dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów i innych przesyłek w przyspieszony sposób, przy jednoczesnym 

śledzeniu i kontroli owych przesyłek w ciągu całego procesu świadczenia usługi. Do przesyłek ekspresowych nie zalicza się (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach wykonywania władzy publicznej lub (iii) 
usług transportu morskiego. 

(17 ) Pod pojęciem „obsługa” należy rozumieć przyjęcie, sortowanie, transport i doręczenie. 
(18 ) Przesyłka pocztowa odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 
(19 ) Np. listy, karty pocztowe. 
(20 ) Włącznie z książkami i katalogami. 
(21 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
(22 ) Przesyłki mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsca pochodzenia, przekazanie do rąk własnych adresata, oznaczanie i monitorowanie, 

możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu oraz potwierdzenie odbioru. 
(23 ) Do przesyłek ekspresowych nie zalicza się (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach wykonywania władzy publicznej lub (iii) usług transportu morskiego. 
(24 ) Odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, 
(25 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji online (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się w dziale Usługi informatyczne pod pozycją 6.B. 
(26 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między operatorami. 
(27 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(28 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.D. 
(29 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.E i 18.F. 
(30 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale Wolne zawody pod pozycją 6.A k). 
(31 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(32 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(33 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(34 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(35 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale Usługi pomocnicze dla usług transportowych pod pozycją 17. E a) Usługi obsługi naziemnej. 
(36 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(37 ) Zgodnie z definicją zawartą w sekcji VI: Usługi międzynarodowego transportu morskiego. 
(38 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu morskiego, pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(39 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu śródlądowymi drogami wodnymi wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności 

publicznej. 
(40 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(41 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.B. 
(42 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami od 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(43 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do usług pomocniczych w branży transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do 

usług związanych z pchaniem i holowaniem. 
(44 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(45 ) Usługi pomocnicze w branży transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.C. 
(46 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. Budownictwo. 

(47 ) Z wyjątkiem usług konsultingowych, stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(48 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A 

i 13.C). 
(49 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług spa i masaży nieterapeutycznych w miejscach użyteczności publicznych, takich jak niektóre źródła.



NIKARAGUA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań podano rodzaje działalności gospodarczej określone na podstawie art. 166 niniej
szej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego oraz warunki 
i kompetencje, które mają w tych rodzajach działalności zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów Strony UE. 
Wykaz ten składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaje działalności gospodarczej, w których Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz 
zakres, w jakim mają zastosowanie zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu terminem „bez ograniczeń” oznacza się te rodzaje działalności gospodarczej, do których 
nie mają zastosowania ograniczenia, warunki lub kwalifikacje w zakresie dostępu do rynku lub traktowania narodo
wego. Termin „bez zobowiązań” wskazuje, że nie mają zastosowania zobowiązania dotyczące dostępu do rynku lub 
traktowania narodowego. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak zastrzeżeń obowiązujących w danym rodzaju działalności gospodar
czej pozostaje bez uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych obowiązujących w danym sektorze. 

3. Rodzaje działalności gospodarczej niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) „ISIC rev 3,1” oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) „CPC” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991 r. 

c) „CPC ver. 1.0” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego, oraz warunków i kompe
tencji w rozumieniu art. 164 i 165 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania zezwolenia, obowiązki 
świadczenia usługi powszechnej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność 
zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg określający, że pewne 
rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub obszarach o szczegól
nych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie 
do inwestorów Strony UE. 

6. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyzna
wanych przez Strony. 

7. Zgodnie z art. 164 niniejszej Umowy niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębior
stwa nie są zawarte w niniejszym wykazie. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym. 

9. Zawarte w niniejszym wykazie zobowiązania nie powodują mniej korzystnego traktowania przedsiębiorstw i inwes
torów Strony UE niż traktowanie wynikające z zasad, ograniczeń i warunków określonych w GATS.

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2043



PL 
2044 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności: 

Pracodawcy mogą zatrudniać maksymalnie dziesięć procent zagranicznych pracowników. W wyjątkowych okolicznościach 
Ministerio del Trabajo może zezwolić na zatrudnienie większej liczby cudzoziemców, w przypadkach gdy zastąpienie ich 
obywatelami Nikaragui jest trudne lub niemożliwe. W takim wypadku pracodawcy muszą szkolić nikaraguański personel pod 
nadzorem i kontrolą Ministerstwa przez okres nie dłuższy niż pięć lat. Wspomniany odsetek dziesięciu procent zastrzeżony jest 
dla kierownictwa wyższego szczebla i specjalistów (1 ). 

Inwestorzy mogą wnioskować o preferencyjne traktowanie w ramach specjalnych systemów inwestycyjnych w strefie wolnego 
handlu. Inwestorzy nie działający w strefie wolnego handlu nie mogą wnioskować o analogiczne preferencyjne traktowanie 
zapewniane w tych strefach. 

Każda osoba fizyczna lub prawna, obywatel Nikaragui lub zagraniczny, który jest właścicielem lub posiadaczem towarów 
objętych lub chronionych przepisami Ley de Protección al Patrimonio Cultural de la Nación (Decreto No. 1142), i zdecyduje się 
na ich sprzedaż, udziela państwu preferencji na ich zakup. 

Przedsiębiorstwa formalnie zarejestrowane za granicą, które mają siedzibę w Nikaragui lub też mają agencję lub oddział na 
terytorium Nikaragui, są zobowiązane do utrzymywania na jej terytorium przedstawiciela prawnego o ogólnych uprawnieniach, 
zarejestrowanego we właściwym rejestrze 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania wszelkich środków zapewniających prawa lub korzyści 
nikaraguańskim mikro, małym lub średnim przedsiębiorstwom, zgodnie z przepisami Ley de Fomento y Desarrollo en las micro, 
pequeña y mediana Empresa (Ley 645) i Reglamento de Ley de Fomento y Desarrollo en las micro, pequeña y mediana Empresa Decree nr 
17-2008 (2 ). 

Mikro, małe i średnie przedsiębiorstwa zostają sklasyfikowane jako takie gdy osoba fizyczna lub prawna spełnia następujące, 
kumulujące się wymogi: 

Mikro Małe Średnie 

Liczba zatrudnionych 1-5 6-30 31-100 

Łączne aktywa 

(Córdobas) 

do 200 

tys. 

do 1.5 

mln. 

do 6 

mln. 

Łączna sprzedaż 

(Córdobas) 

do 1 

mln. 

do 9 

mln. 

do 40 

mln. 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do ograniczenia przekazywania lub sprzedaży wszelkich udziałów posiadanych w istniejących 
przedsiębiorstwach państwowych, w taki sposób, aby udziały te mogli otrzymać wyłącznie obywatele Nikaragui. Powyższe 
zdanie odnosi się jednak tylko do pierwotnego przekazywania lub sprzedaży tego rodzaju udziałów. 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do ograniczania kontroli nad każdym nowym przedsiębiorstwem stworzonym poprzez 
przekazywanie lub sprzedaż udziałów opisaną w poprzednim akapicie. Nikaragua zastrzega sobie także prawo do przyj
mowania i utrzymywania wszelkich środków odnoszących się do narodowości kadry kierowniczej wyższego szczebla 
i członków zarządu takich nowych przedsiębiorstw. 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków odnoszących się do terenów nadbrzeżnych, wysp 
i brzegów rzek należących do Nikaragui. 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania wszelkich środków odnoszących się do wymogu w zakresie 
miejsca zamieszkania w odniesieniu do własności terenów nadbrzeżnych lub inwestowania w te tereny przez inwestorów 
drugiej strony.
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Nikaragua zastrzega sobie prawo do przyjmowania lub utrzymywania dowolnych środków przyznających prawa lub prefe
rencje mniejszościom narodowym lub społecznościom tubylczym w niekorzystnej sytuacji społecznej lub ekonomicznej. 

Działalność gospodarcza lub usługi uznawane za usługi publiczne lub użyteczności publicznej, będące przedmiotem monopolu 
państwowego: bez zobowiązań. Do tego rodzaju działalności gospodarczej lub usług należą: dostawa energii elektrycznej, 
łącznie z przesyłaniem i dystrybucją; świadczenie usług kanalizacyjnych i wodociągowych, które obejmuje wodę pitną, zbie
ranie i oczyszczanie oraz odprowadzanie ścieków, sanitarnych i deszczowych, a także instalację, użytkowanie i konserwację 
sieci hydrantów; opracowywanie map, budowę, funkcjonowanie i zarządzanie międzynarodowymi lotniskami, zarządzanie 
loteriami; publiczne usługi łączności, a także wydawanie, finansowanie i sprzedaż znaczków pocztowych, używanie frankow
nicy i analogicznych systemów, zarządzanie i zapewnianie funkcjonowania istniejących portów o narodowym znaczeniu 
(Corinto, Sandino, San Juan del Sur, Cabezas, el Rama i El Bluff), których eksploatacja zarezerwowana jest dla przedsiębiorstwa 
Empresa Portuaria Nacional (EPN) oraz wszelkie pozostałe usługi, które, biorąc pod uwagę ich znaczenie dla trwałego rozwoju 
państwa, są kwalifikowane i regulowane jako takie przez Zgromadzenie Ustawodawcze. 

Żaden element niniejszej Umowy nie ogranicza praw Nikaragui do przyjmowania lub utrzymywania środków w odniesieniu do 
świadczenia usług w zakresie egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług społecznych, jeśli są stworzone 
lub utrzymywane dla celów publicznych: bezpieczeństwo lub ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie lub ubezpieczenie 
społeczne, opieka socjalna, edukacja publiczna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia i opieka nad dziećmi, publiczne usługi 
kanalizacyjne i usługi w zakresie dostaw wody. 

Bez zobowiązań dla dostępu do rynku dla działalności pozausługowej. Każde korzystniejsze zobowiązanie dotyczące dostępu do rynku dla sektorów pozausługowych, w rozumieniu art. 164 o dostępie do 
rynku w rozdziale o zakładaniu przedsiębiorstw, wynikające z umowy międzynarodowej stanowi zobowiązanie w ramach tej umowy z datą jej wejścia w życie. 

SZCZEGÓŁOWE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa i konsultingu (3 ) 

Bez ograniczeń, poza tym, że personel latający uczestniczący w działalności lotniczej w celach rolniczych na terytorium 
krajowym musi posiadać obywatelstwo Nikaragui. Statek powietrzny wykorzystywany do takich celów musi być zarejestrowany 
w Nikaragui. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsultin
gu (4 ) 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyjątkiem usług 

Bez ograniczeń, poza tym, że w celu otrzymania licencji na zarobkową działalność połowową wymagana jest rejestracja osoby 
prawnej w Nikaragui i właściwa rejestracja w publicznym rejestrze handlowym oraz wyznaczenie przez tę osobę prawną 
przedstawiciela prawnego mającego stałe miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

Eksploatacja zasobów ryb przez statki pływające pod zagraniczną banderą będzie prowadzona tylko przy braku krajowej floty 
i będzie przedmiotem przepisów i odpowiednich uwarunkowań i ograniczeń określonych w porozumieniach międzynarodo
wych i traktatach ratyfikowanych przez Nikaraguę. 

Całość produkcji z połowów i akwakultury przeznaczonej na wywóz musi być przetworzona i pakowana w zakładach posia
dających właściwe pozwolenia i znajdujących się na terytorium krajowym, zgodnie z przepisami i konkretnymi przepisami 
odnoszącymi się do poszczególnych zasobów hydrobiologicznych.
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Licencji i pozwoleń na połowy nie wydaje się inwestorom, których dotyczy „system ograniczonego dostępu”. Zasoby, co do 
których przewidziano pełną eksploatację w ramach tego systemu ograniczonego dostępu, to zasoby langusty w Morzu Karaib
skim oraz krewetek z rodziny penaeidae w Morzu Karaibskim oraz Oceanie Spokojnym, a także gatunki, które w późniejszym 
okresie mogą zostać wskazane przez Instituto Nicaraguense de la Pesca y Acuicultura. 

Specjalne licencje na połów tuńczyka i powiązanych gatunków daleko migrujących mogą być przyznawane statkom pływającym 
pod krajową lub zagraniczną banderą, które zostały wyczarterowane lub wynajęte, z opcją zakupu lub bez tej opcji, przy udziale 
nikaraguańskich osób fizycznych lub prawnych, lub też przedsiębiorstw krajowych z udziałem zagranicznym. 

Tradycyjne łodziowe rybołówstwo lub połów na małą skalę zarezerwowany jest dla obywateli Nikaragui. 

Państwo nikaraguańskie będzie promować wspólne inwestowanie w celu budowy i wzmacniania krajowej floty rybackiej na 
zasadach niedyskryminacyjnych. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

Aby prowadzić działalność gospodarczą w tym sektorze wymagane mogą być koncesje, zezwolenia, licencje, pozwolenia lub wszelkie inne tytuły uprawnień. 

Zastosowanie mają zezwolenia wydawane przez rządy regionalne i rady miast. 

A. Wydobywanie węgla kamiennego i węgla brunatnego, wydobywanie torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo musi mieć siedzibę w Nikaragui oraz wyznaczyć przedstawiciela prawnego 
mającego stałe miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (5 ) (ISIC rev 3.1: 1110) Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo musi mieć siedzibę w Nikaragui oraz wyznaczyć przedstawiciela prawnego 
mającego stałe miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

C. Górnictwo rud metali (ISIC rev 3.1: 13) Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo musi mieć siedzibę w Nikaragui oraz wyznaczyć przedstawiciela prawnego 
mającego stałe miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa (ISIC rev 3.1: 14) Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo musi mieć siedzibę w Nikaragui oraz wyznaczyć przedstawiciela prawnego 
mającego stałe miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

4. PRODUKCJA (6 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży, wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń.
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E. Garbowanie i wyprawa skór, produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyjątkiem mebli, arty
kułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

H. Usługi wydawnicze, poligraficzne i reprodukcja zapisanych nośników infor
macji (7 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi wydawnicze i poligraficzne wykony
wane na podstawie wynagrodzenia lub umowy ) (8 ) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie i przetwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej (9 ) 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez ograniczeń. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji materiałów wybuchowych) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 261) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń.
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P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 351, 352, 359 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, 
samolotów wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów 
wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 371) 

Bez ograniczeń.
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5. WYTWARZANIE, SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY (9 ) 

(z wyłączeniem produkcji energii elektrycznej przy wykorzystaniu energii jądrowej) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (10 ) 

Bez ograniczeń, poza tym, że aby prowadzić działalność gospodarczą w tym sektorze wymagane mogą być koncesje, zezwo
lenia, licencje, pozwolenia lub wszelkie inne uprawnienia. 

Usługi przesyłania energii elektrycznej świadczone mogą być wyłącznie przez państwo za pośrednictwem przedsiębiorstwa 
ENATREL (Empresa Nacional de Transmisión Eléctrica). Przedsiębiorstwo, które planuje zajmować się dystrybucją energii elek
trycznej musi działać na podstawie prawa Nikaragui. 

B. Wytwarzanie gazu, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (11 ) 

Bez ograniczeń, poza tym, że aby prowadzić działalność gospodarczą w tym sektorze wymagane mogą być koncesje, zezwo
lenia, licencje, pozwolenia lub wszelkie inne uprawnienia. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody, samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (12 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentacji 
i świadectw prawnych, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Bez ograniczeń, poza tym, że usługi prawne w zakresie prawa Nikaragui i usługi w zakresie reprezentacji prawnej podlegają 
warunkowi obywatelstwa. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zagraniczne publiczne firmy księgowe, audytorzy i księgowi, działający jako jednostki lub 
przedsiębiorstwa, mogą wykonywać swój zawód lub inne powiązane działania przy pośrednictwie zarejestrowanej publicznej 
firmy księgowej lub stowarzyszenia w Nikaragui. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (13 )
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d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie na wykonywanie zawodu podlega takim samym warunkom i wymogom, jak w odnie
sieniu do obywateli Nikaragui przebywających w państwie członkowskim UE, z którego pochodzi zagraniczny usługodawca. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie na wykonywanie zawodu podlega takim samym warunkom i wymogom, jak w odnie
sieniu do obywateli Nikaragui przebywających w państwie członkowskim UE, z którego pochodzi zagraniczny usługodawca. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie na wykonywanie zawodu podlega takim samym warunkom i wymogom, jak w odnie
sieniu do obywateli Nikaragui przebywających w państwie członkowskim UE, z którego pochodzi zagraniczny usługodawca. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie na wykonywanie zawodu podlega takim samym warunkom i wymogom, jak w odnie
sieniu do obywateli Nikaragui przebywających w państwie członkowskim UE, z którego pochodzi zagraniczny usługodawca. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie na wykonywanie zawodu podlega takim samym warunkom i wymogom, jak w odnie
sieniu do obywateli Nikaragui przebywających w państwie członkowskim UE, z którego pochodzi zagraniczny usługodawca. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz pozostałe usługi świadczone przez farmaceutów 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 841, 842, 843, 844) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (9 ) 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Bez ograniczeń, poza tym, że cudzoziemcy pragnący prowadzić badania w dziedzinie nauk przyrodniczych muszą posiadać 
w Nikaragui przedstawiciela prawnego przez cały okres prowadzenia badań.
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b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk społecznych i humanistycz
nych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (14 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (15 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

O licencję pośrednika w handlu nieruchomościami ubiegać się mogą wyłącznie obywatele Nikaragui lub osoby mające legalne 
stałe miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

Przedsiębiorstwa handlu nieruchomościami mogą świadczyć usługi wyłącznie poprzez posiadających licencję pośredników lub 
agentów i muszą zostać ustanowione zgodnie z prawem Nikaragui. 

Aby prowadzić działalność na terytorium Nikaragui międzynarodowe firmy lub pośrednicy w handlu nieruchomościami muszą 
być reprezentowani przez osobę fizyczną lub prawnego pośrednika w krajowym handlu nieruchomościami, który będzie mógł 
reprezentować firmę międzynarodową i pośredniczyć w handlu nieruchomościami w Nikaragui. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

O licencję pośrednika w handlu nieruchomościami ubiegać się mogą wyłącznie obywatele Nikaragui lub osoby mające legalne 
stałe miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

Przedsiębiorstwa handlu nieruchomościami mogą świadczyć usługi wyłącznie poprzez posiadających licencję pośredników lub 
agentów i muszą zostać ustanowione zgodnie z prawem Nikaragui. 

Aby prowadzić działalność na terytorium Nikaragui międzynarodowe firmy lub pośrednicy w handlu nieruchomościami muszą 
być reprezentowani przez osobę fizyczną lub legalnego pośrednika w krajowym handlu nieruchomościami, który będzie mógł 
reprezentować firmę międzynarodową i pośredniczyć w handlu nieruchomościami w Nikaragui. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń.
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f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi badań i analiz technicznych (16 ) 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 

(CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi związane z rybołówstwem 

(CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi związane z produkcją 

(CPC 884 i CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

J. Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń.
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i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Bez ograniczeń, poza tym, że wymagane jest zezwolenie. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Bez zobowiązań 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego (17 ) 

(CPC 8675) 

Bez zobowiązań 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń, oprócz tego, że usługi naprawy i konserwacji oraz specjalistyczne usługi lotnicze w Nikaragui świadczy tylko 
nikaraguański personel techniczny. W przypadku braku takiego personelu Instituto Nicaraguense de Aeronáutica Civil może 
pozwolić na zaangażowanie do tych działań zagranicznych pilotów i innego personelu technicznego i w takim przypadku 
Instituto Nicaraguense de Aeronáutica Civil daje pierwszeństwo obywatelom innych państw Ameryki Środkowej. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (18 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń.
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m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875 z wyjątkiem CPC 87504.) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń, poza tym, że zezwolenie na wykonywanie zawodu podlega takim samym warunkom i wymogom, jak w odnie
sieniu do obywateli Nikaragui przebywających w państwie członkowskim UE, z którego pochodzi zagraniczny usługodawca. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (19 ) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń.
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7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

Uwagi horyzontalne odnoszące się tylko do sektora telekomunikacji 

Do świadczenia usług telekomunikacyjnych lub korzystania z widma radiowego lub innych środków przekazu wymagany jest dokument upoważniający (koncesja, licencja, rejestracja lub pozwolenie), wydany 
przez organ regulacyjny TELCOR, który może być wydany tylko nikaraguańskim osobom fizycznym lub prawnym, które mają swoje przedstawicielstwo w państwie, są zarejestrowane w odpowiednim rejestrze, 
podlegają jurysdykcji sądowej Republiki Nikaragui i są przedmiotem przepisów ustawowych i wykonawczych, zasad, postanowień i porozumień administracyjnych mających zastosowanie do sektora 
telekomunikacji. 

Prawa wynikające ze środkowoamerykańskiego traktatu telekomunikacyjnego i jego protokołu mają zastosowanie tylko w relacjach pomiędzy państwami Ameryki Środkowej. Podobnie, umowy podpisane 
wcześniej pomiędzy państwami Ameryki Środkowej, dwustronne i zbiorowe, oraz ich pochodne, mają zastosowanie wyłącznie między państwami Ameryki Środkowej. 

Przepisy zawarte w sekcji na temat telekomunikacji i niniejszej umowie nie mają na celu ustalania, bezpośrednio lub pośrednio, stawek połączeń międzynarodowych lub polityki ustalania takich stawek. 

A. Usługi kurierskie, w tym przesyłki ekspresowe (20 ) 

(CPC 7512, z wyjątkiem usług zastrzeżonych dla państwa i jego przedsię
biorstw zgodnie z prawodawstwem krajowym) od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy (21 ) 

Bez ograniczeń, poza tym, że należy mianować przedstawiciela prawnego mającego miejsce stałego zamieszkania w Nikaragui, 
a usługodawcy są przedmiotem odpowiednich przepisów krajowych od momentu wejścia w życie niniejszej Umowy (21 ) 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą dowolnych środków elektromagnetycznych (22 ), z wyłączeniem nadawania (23 ). 

— Miejscowe (24 ) lub publiczne miejscowe usługi telefoniczne 

(CPC 75211) 

— Publiczne międzystrefowe usługi telefoniczne (25 ) 

(CPC 75212) 

— Międzynarodowe międzystrefowe usługi telefoniczne 

(CPC 7521**) 

Bez ograniczeń, poza wskazanymi w uwagach horyzontalnych dla wszystkich podsektorów. 

— Usługi telefonii komórkowej 

(CPC 75213) 

Bez ograniczeń, poza wskazanymi w uwagach horyzontalnych dla wszystkich podsektorów. 

— Usługi poczty elektronicznej 

(CPC 7523) 

— Usługi informacji on-line i baz danych 

(CPC 7523**) 

Bez ograniczeń, poza wskazanymi w uwagach horyzontalnych dla wszystkich podsektorów. Nikaragua zastrzega sobie prawo do 
przyjmowania i utrzymywania wszelkich środków odnoszących się do ochrony danych osobowych i ochrony poufności 
przekazywanych danych.
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— Elektroniczna wymiana danych 

(CPC 7523 **) 

— Przetwarzanie danych 

(CPC 843**) 

— Usługi przekazywania danych metodą komutacji łączy 

(CPC 7523**) 

— Usługi teleksowe 

(CPC 7523**) 

— Usługi telegraficzne 

(CPC 7522) 

— Rozszerzone / związane z wartością dodaną usługi w zakresie przesyłania 
danych za pomocą faksu, przechowywanie i uzyskiwanie nie dot. usług 
w zakresie konwersji kodu i protokołu 

(CPC 7521** + CPC 7529**) 

— Usługi dotyczące prywatnych obwodów dzierżawionych 

(CPC 7522** + CPC 7523**) 

— Usługi poczty głosowej 

(CPC 7521**, CPC 7523**) 

Bez ograniczeń, poza wskazanymi w uwagach horyzontalnych dla wszystkich podsektorów. 

— Usługi przekazywania danych metodą komutacji pakietów 

(CPC 7523**) 

— Usługi przywoływania 

(CPC 75291) 

— Usługi telekonferencyjne 

(CPC 75292) 

— Usługi dostępu do internetu 

(CPC 7523**) 

Bez ograniczeń, poza wskazanymi w uwagach horyzontalnych dla wszystkich podsektorów. Nikaragua zastrzega sobie prawo do 
przyjmowania i utrzymywania wszelkich środków odnoszących się do ochrony danych osobowych i ochrony poufności 
przekazywanych danych.
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— Usługi ruchomej transmisji danych 

(CPC 7523**) 

— Usługi w zakresie dzierżawy sprzętu 

(CPC 75410) 

— Usługi w zakresie sprzedaży sprzętu 
(CPC 75420) 

— Usługi w zakresie połączeń 

(CPC 75430**) 
— Usługi konsultingowe 

(CPC 75440) 

— Usługi w zakresie konserwacji sprzętu telekomunikacyjnego 
(CPC 75450) 

Bez ograniczeń, poza wskazanymi w uwagach horyzontalnych dla wszystkich podsektorów. Nikaragua zastrzega sobie prawo do 
przyjmowania i utrzymywania wszelkich środków odnoszących się do przywozu wyposażenia, które musi być homologowane, 
zanim zostanie podłączone do publicznej sieci telekomunikacyjnej lub do korzystania z widma radiowego w ramach dozwo
lonych pasm częstotliwości. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (26 ) Bez ograniczeń, z następującym wyjątkiem: 
zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności. 

Usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego związanego z przekazywa
niem treści poprzez swoją sieć zgodnie z ramami prawnymi Nikaragui dotyczącymi komunikacji elektronicznej. Usługodawcy 
podlegają prawu krajowemu w odniesieniu do licencji i innych przepisów, w tym wymogu by przedstawiciel prawny miał stałe 
miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Aby świadczyć w Nikaragui usługi budowlane przedsiębiorstwo musi działać na podstawie prawa Nikaragui, a cudzoziemcy 
muszą mieć miejsce stałego zamieszkania w Nikaragui lub wyznaczyć przedstawiciela prawnego w tym państwie. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 
(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń.
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b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej końcowych urządzeń telekomunika
cyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (27 )) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (28 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów (CPC 61112, część CPC 
6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej końcowych urządzeń telekomuni
kacyjnych (część CPC 7542) 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej żywności CPC 631) 

d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej innych towarów (nie energii), 
z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych oraz 
towarów medycznych i ortopedycznych (29 ) (CPC 632 z wyjątkiem CPC 
63211 i 63297) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

Bez zobowiązań.
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C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Bez zobowiązań. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO (9 ) 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (30 ) 

Zakładanie, budowa i rozwijanie obiektów publicznych służących dostarczaniu i dystrybucji wody pitnej oraz gromadzeniu 
i odprowadzaniu ścieków mogą być prowadzone wyłącznie przez Empresa Nicaragüense de Acueductos y Alcantarillados Sanitarios 
(ENACAL). 

ENACAL jest jednostką państwową, która jest odpowiedzialna za dostarczanie wody pitnej oraz gromadzenie i odprowadzanie 
ścieków i ma następujące funkcje: 

a) ujmowania, uzdatniania, przesyłania, przechowywania, dystrybucji i sprzedaży wody pitnej oraz gromadzenia, oczyszczania 
i ostatecznego odprowadzania ścieków; 

b) zakupu wody naturalnej, zakupu i sprzedaży wody pitnej oraz komercjalizacji usług gromadzenia, oczyszczania i ostatecznego 
odprowadzania ścieków; 

c) podejmowania wszelkich niezbędnych środków służących zmniejszeniu wpływu uwalniania oczyszczonych ścieków na 
środowisko naturalne; 

d) opracowywania krótko, średnio i długoterminowego planu rozwoju przedsiębiorstwa; 

e) badania, poszukiwania, rozwijania i eksploatacji zasobów wodnych; oraz 

f) innych działań potrzebnych dla rozwoju przedsiębiorstwa. 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (31 ) 

Bez ograniczeń.
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D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (32 ) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Bez ograniczeń. 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

Bez ograniczeń. 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska naturalnego i usługi 
pomocnicze 

(CPC 9409) 

Bez zobowiązań. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

Dodatkowo do uwag horyzontalnych i wyłącznie dla sektorów usług finansowych: 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do przyznawania korzyści podmiotom świadczącym usługi finansowe lub jednostkom publicznym w całości lub częściowo będącym własnością państwa, które świadczą usługi 
finansowe i zostały stworzone dla celów interesu publicznego, do których należy między innymi finansowanie produkcji rolnej, udzielanie pożyczek mieszkaniowych dla rodzin o niskich dochodach oraz 
pożyczek dla małych i średnich przedsiębiorstw. 

Przyznane korzyści nie powinny przynosić szkody podstawowym działaniom komercyjnych konkurentów i mogą obejmować między innymi następujące przywileje: rozszerzenie gwarancji państwowych, 
zwolnienie z podatku, zwolnienie ze zwykłych wymogów dotyczących formy prawnej oraz wymogi prawne związane z rozpoczęciem działalności. 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do przyjmowania i utrzymywania środków zobowiązujących do rejestracji w Nikaragui działających w tym państwie zagranicznych podmiotów świadczących usługi finansowe, 
działających na podstawie prawa obcych państw, z wyjątkiem podmiotów starających się o prowadzenie w Nikaragui działalności jako banki lub zakłady ubezpieczeń. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami 

1. ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja) 

a) na życie 

b) innych niż ubezpieczenia na życie 

2. Usługi reasekuracji i retrocesji 

3. Pośrednictwo ubezpieczeniowe 

4. Usługi pomocnicze związane z ubezpieczeniami, takie jak doradztwo 
ubezpieczeniowe, usługi aktuarialne, ocena ryzyka oraz likwidacja szkód 

Działania w zakresie ubezpieczenia i reasekuracji mogą być prowadzone wyłącznie przez osoby prawne założone i mające 
siedzibę w Nikaragui w formie przedsiębiorstw publicznych (sociedades anónimas) lub przez autonomiczne jednostki państwowe 
dopuszczone przez ich statut. 

Zagraniczni usługodawcy świadczący usługi finansowe muszą spełniać wymogi i obowiązki wynikające z odpowiednich prze
pisów i rozporządzeń finansowych obowiązujących w Nikaragui w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy (21 ).
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B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

1. Przyjmowanie depozytów i innych funduszy podlegających zwrotowi od 
odbiorców usługi 

Banki, które są prawnie ustanowione za granicą, mogą także prowadzić działalność w kraju, ustanawiając oddział. 

Zagraniczni usługodawcy świadczący usługi finansowe muszą spełniać wymogi i obowiązki wynikające z odpowiednich prze
pisów i rozporządzeń finansowych obowiązujących w Nikaragui w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy. (21 ) 

2. Usługi kredytowe wszystkich rodzajów, włączając kredyt konsumencki, 
kredyt hipoteczny, factoring i finansowanie transakcji handlowych. 

3. Leasing finansowy. 

4. Wszelkie usługi w sferze płatności i transferu środków pieniężnych, w tym 
kart kredytowych i debetowych, czeków podróżnych oraz czeków. 

5. Gwarancje i zobowiązania. 

6. Operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na zlecenie klientów, 
zarówno na giełdzie, jak i poza giełdą, bądź w inny sposób za pomocą: 

a) instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, weksli i certyfikatów 
depozytowych); 

b) walut obcych; 

c) instrumentów pochodnych, w tym, ale nie wyłącznie, kontraktów 
terminowych (futures) i opcji; 

d) instrumentów kursu walutowego i stóp procentowych włączając w to 
produkty takie jak swapy i kontrakty terminowe na stopę procentową; 

e) zbywalnych papierów wartościowych; 

f) innych instrumentów zbywalnych i aktywów finansowych, w tym 
kruszców w sztabach; 

7. Udział w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, włączając 
gwarancje emisji oraz lokowanie całości lub części emisji (jako publiczny 
lub prywatny pośrednik), a także świadczenie usług związanych z takimi 
emisjami. 

8. Pośrednictwo na rynku pieniężnym. 

9. Zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie gotówką lub portfelem akty
wów, wszelkie formy zarządzania inwestycjami zbiorowymi, zarządzanie 
funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie przechowywania, depono
wania i powiernictwa. 

10. Usługi rozrachunkowe i rozliczeniowe w odniesieniu do aktywów finan
sowych, takich jak papiery wartościowe, instrumenty pochodne i inne 
instrumenty zbywalne.
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11. Dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych i udostępnianie związanego z nimi oprogramowania 
przez usługodawców świadczących pozostałe usługi finansowe. 

12. Doradztwo, pośrednictwo i inne pomocnicze usługi finansowe odnośnie 
do wszystkich rodzajów działalności wymienionych w pkt 1–11, w tym 
informacje i analiza kredytowa, badania i doradztwo odnośnie do inwe
stycji i tworzenia portfela aktywów, doradztwo w zakresie nabywania oraz 
restrukturyzacji i strategii przedsiębiorstw. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE (9 ) 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Bez zobowiązań. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

Aby świadczyć w Nikaragui usługi związane z turystyką przedsiębiorstwo musi działać na podstawie prawa Nikaragui, a cudzoziemcy muszą mieć miejsce stałego zamieszkania w Nikaragui lub wyznaczyć 
przedstawiciela prawnego w tym państwie. 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (33 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przewodnicy turystyczni muszą być obywatelami Nikaragui.
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15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. Bez zobowiązań dla CPC 96193, CPC 96195. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury (9 ) 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (34 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

Bez ograniczeń, poza tym, że wyłącznie obywatele Nikaragui lub przedsiębiorstwa mające siedzibę w Nikaragui mogą otrzymać 
koncesję na trasę w celu prowadzenia działalności w sektorze międzynarodowego transportu pasażerskiego. 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (35 ) 

Bez ograniczeń, poza tym, że wyłącznie obywatele Nikaragui lub przedsiębiorstwa mające siedzibę w Nikaragui mogą otrzymać 
koncesję na prowadzenie działalności w sektorze morskiego transportu towarowego. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi (36 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

Bez ograniczeń, poza tym, że wyłącznie obywatele Nikaragui lub przedsiębiorstwa mające siedzibę w Nikaragui mogą otrzymać 
koncesję na trasę w celu prowadzenia działalności w sektorze transportu pasażerskiego śródlądowymi drogami wodnymi. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń, poza tym, że wyłącznie obywatele Nikaragui lub przedsiębiorstwa mające siedzibę w Nikaragui mogą otrzymać 
koncesję na trasę w celu prowadzenia działalności w sektorze transportu towarowego śródlądowymi drogami wodnymi.
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C. Transport kolejowy (37 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Bez ograniczeń, poza tym, że wymagana jest koncesja. 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Bez zobowiązań. 

D. Transport drogowy (9 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Aby świadczyć usługi w zakresie publicznego transportu pasażerskiego każda osoba fizyczna lub prawna musi wystąpić 
o państwową koncesję przyznawaną przez Ministerio de Transporte e Infraestructura (MTI) lub przez gminy i podlegać przepisom 
prawa krajowego w tym zakresie. 

Usługi zbiorowego transportu lądowego w granicach Nikaragui mogą być świadczone wyłącznie przez obywateli Nikaragui. 

Transport osób na terytorium krajowym jest prowadzony wyłącznie przez nikaraguańskich usługodawców. 

b) Transport towarowy (9 ) 

(CPC 7123) 

W celu założenia siedziby w kraju zagraniczne przedsiębiorstwa świadczące usługi międzynarodowego transportu towarowego 
muszą spełnić następujące wymogi specjalne: 

a) co najmniej pięćdziesiąt jeden procent kapitału musi należeć do obywateli Nikaragui; 

b) rzeczywista kontrola nad przedsiębiorstwem i zarządzanie nim także muszą być w rękach obywateli Nikaragui. 

Lokalny transport towarów (cabotaje) musi być prowadzony przez przewoźników krajowych, przy czym państwo Nikaragui 
i jego władze zastrzegają sobie prawo do udzielania upoważnień właścicielom pojazdów silnikowych z państw sygnatariuszy 
SICA, o ile ich państwa pochodzenia stosują w odniesieniu do obywateli Nikaragui zasadę wzajemności. Koncesje będą 
przyznawane w drodze postępowania przetargowego, zgodnie z przepisami prawa, na okres dwudziestu lat, który może zostać 
przedłużony. W przypadku osób prawnych prowadzących przedsiębiorstwo w branży transportowej, w ramach wszystkich 
objętych prawem procedur, muszą one być zarejestrowane w rejestrze przedsiębiorstw i podlegać zasadzie wzajemności 
i konwencjom systemu integracji Ameryki Środkowej. 

Transport każdego rodzaju towarów na terytorium krajowym jest prowadzony wyłącznie przez nikaraguańskich usługodawców. 
MTI może tymczasowo zezwolić na wykorzystywanie zagranicznych pojazdów w przypadku specjalistycznych ładunków, o ile 
przedsiębiorstwo, które jest jego właścicielem, ma siedzibę w Nikaragui i jeżeli przestrzegana jest zasada wzajemności. 

W przypadku ładunku przeznaczonego na wywóz do państw znajdujących się poza obszarem Ameryki Środkowej, jego 
przewóz do portów, transport lokalny i przewóz towarów tranzytem muszą być zapewnione przez przewoźników krajowych, 
przy zachowaniu zasady wzajemności i przepisów SICA (Systemu Integracji Ekonomicznej Ameryki Środkowej). 

Ładunki wprowadzone do krajowych składów podatkowych są transportowane do jakiejkolwiek części terytorium państwa 
wyłącznie przez przewoźników krajowych.
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E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (38 ) (9 ) 
(CPC 7139) 

W celu założenia siedziby w kraju zagraniczne przedsiębiorstwa świadczące usługi międzynarodowego transportu towarowego 
muszą spełnić następujące wymogi specjalne: 

a) co najmniej pięćdziesiąt jeden procent kapitału musi należeć do obywateli Nikaragui; 
b) rzeczywista kontrola nad przedsiębiorstwem i zarządzanie nim także muszą być w rękach obywateli Nikaragui. 

Lokalny transport towarów (cabotaje) musi być prowadzony przez przewoźników krajowych, przy czym państwo Nikaragui 
i jego władze zastrzegają sobie prawo do udzielania upoważnień właścicielom pojazdów silnikowych z państw sygnatariuszy 
SICA, o ile ich państwa pochodzenia stosują w odniesieniu do obywateli Nikaragui zasadę wzajemności. Koncesje będą 
przyznawane w drodze postępowania przetargowego, zgodnie z przepisami prawa, na okres dwudziestu lat, który może zostać 
przedłużony,. W przypadku osób prawnych prowadzących przedsiębiorstwo w branży transportowej, w ramach wszystkich 
objętych prawem procedur, muszą one być zarejestrowane w rejestrze przedsiębiorstw i podlegać zasadzie wzajemności 
i konwencjom systemu integracji Ameryki Środkowej. 
Transport każdego rodzaju towarów na terytorium krajowym musi być prowadzony przez nikaraguańskich usługodawców. MTI 
może tymczasowo zezwolić na wykorzystywanie zagranicznych pojazdów w przypadku specjalistycznych ładunków, o ile 
przedsiębiorstwo, które jest jego właścicielem, jest zarejestrowane w Nikaragui i jeżeli przestrzegana jest zasada wzajemności. 
Ładunek przeznaczony na wywóz do państw znajdujących się poza obszarem Ameryki Środkowej i jego przewóz do portów 
tranzytowych, lokalnych i tranzytowych ładowni muszą być zapewnione przez przewoźników krajowych, przy zachowaniu 
zasady wzajemności i przepisów SICA (Systemu Integracji Ekonomicznej Ameryki Środkowej). 

Ładunki wprowadzone do krajowych składów podatkowych mogą być przekazywane do jakiejkolwiek części terytorium państwa 
wyłącznie przez przewoźników krajowych. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (39 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (40 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń, poza tym, że świadczenie tego rodzaju usług nie jest dozwolone na terenie portów krajowych, który jest 
zarezerwowany dla właściwych władz portowych. 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo działające w Nikaragui jako pośrednik celny musi działać na podstawie prawa 
Nikaragui i co najmniej jeden urzędnik pośrednika celnego musi posiadać ważną licencję. Pośrednicy celni muszą być obywa
telami Nikaragui. 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania Bez ograniczeń, poza tym, że świadczenie tego rodzaju usług nie jest dozwolone na terenie portów krajowych, który jest 
zarezerwowany dla właściwych władz portowych. 

e) Usługi agencji morskich Bez ograniczeń, poza tym, że osoba fizyczna działająca jako agent morski, ogólny agent morski lub agent odpowiedzialny za 
przesyłki transportowane drogą morską musi być obywatelem Nikaragui, a przedsiębiorstwo musi działać na podstawie prawa 
Nikaragui. 

f) Usługi spedycji morskiej Bez ograniczeń, poza tym, że osoba fizyczna działająca jako spedytor lub konsolidator przesyłek musi być obywatelem 
Nikaragui, a przedsiębiorstwo świadczące te usługi musi być zarejestrowane w Nikaragui. 

g) Wynajem statków z załogą 
(CPC 7213) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo musi być zarejestrowane w Nikaragui, a dziewięćdziesiąt procent załogi muszą 
stanowić obywatele Nikaragui posiadający zezwolenie zgodne z obowiązującymi przepisami. Kapitanem statku pływającego na 
wodach terytorialnych może zostać mianowany wyłącznie obywatel Nikaragui.
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h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

Bez zobowiązań. 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

Bez zobowiązań. 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. Bez zobowiązań dla cateringu. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi (40 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń, poza tym, że świadczenie tego rodzaju usług nie jest dozwolone na terenie portów krajowych, który jest 
zarezerwowany dla właściwych władz portowych. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń, poza tym, że osoba fizyczna działająca jako spedytor lub konsolidator przesyłek musi być obywatelem 
Nikaragui, a przedsiębiorstwo świadczące te usługi musi być zarejestrowane w Nikaragui. 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo musi być zarejestrowane w Nikaragui, a dziewięćdziesiąt procent załogi muszą 
stanowić obywatele Nikaragui posiadający zezwolenie zgodne z obowiązującymi przepisami. Kapitanem statku pływającego na 
wodach terytorialnych może zostać mianowany wyłącznie obywatel Nikaragui. 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

Bez zobowiązań. 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

Bez zobowiązań. 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (41 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań.
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c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez zobowiązań. 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Bez zobowiązań. 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

Bez zobowiązań. 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (41 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo świadczące usługi agencji transportu towarowego musi być zarejestrowane 
w Nikaragui. 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo świadczące usługi wynajmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą musi 
być zarejestrowane w Nikaragui. 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744 z wyjątkiem CPC 7442.) 

Bez ograniczeń. 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez zobowiązań.
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b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń, poza tym, że świadczenie tego rodzaju usług nie jest dozwolone na terenie krajowych portów lotniczych, który 
jest zarezerwowany dla władz portu lotniczego. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń, poza tym, że świadczenie tego rodzaju usług nie jest dozwolone na terenie krajowych portów lotniczych, który 
jest zarezerwowany dla władz portu lotniczego. Przedsiębiorstwo musi być zarejestrowane w Nikaragui. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo musi być zarejestrowane w Nikaragui, a dziewięćdziesiąt procent załogi muszą 
stanowić obywatele Nikaragui posiadający zezwolenie zgodne z obowiązującymi przepisami. Kapitanem statku powietrznego 
może zostać mianowany wyłącznie obywatel Nikaragui. 

e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej Bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi (9 ) Bez zobowiązań. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (42 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowanych rurociągami (9 ) 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo świadczące te usługi musi być zarejestrowane w Nikaragui. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (9 ) 

(CPC 883) (43 ) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwo świadczące usługi w zakresie poszukiwania i testowania węglowodorów musi 
działać na podstawie prawa Nikaragui. 

Aby prowadzić badania dotyczące węglowodorów, takie jak analizy geologiczne i geofizyczne, opracowywanie map topogra
ficznych, analizy sejsmiczne i geochemiczne cudzoziemcy muszą wyznaczyć przedstawiciela prawnego mającego stałe miejsce 
zamieszkania w Nikaragui. 

B. Transport paliwa rurociągami (9 ) 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń, poza tym, że w celu rejestracji w kraju zagraniczne przedsiębiorstwa świadczące usługi międzynarodowego 
transportu towarowego muszą spełnić następujące wymogi specjalne: 

a) co najmniej pięćdziesiąt jeden procent kapitału musi należeć do obywateli Nikaragui; 

b) rzeczywista kontrola nad przedsiębiorstwem i zarządzanie nim także muszą być w rękach obywateli Nikaragui. 

Lokalny transport towarów (cabotaje) musi być prowadzony przez przewoźników krajowych, przy czym państwo Nikaragui 
i jego władze zastrzegają prawo do udzielania upoważnień właścicielom pojazdów silnikowych z państw sygnatariuszy SICA, 
o ile ich państwa pochodzenia stosują w odniesieniu do obywateli Nikaragui zasadę wzajemności. Koncesje będą przyznawane 
w drodze postępowania przetargowego, zgodnie z przepisami prawa, na okres dwudziestu lat, który może zostać przedłużony,. 
W przypadku osób prawnych prowadzących przedsiębiorstwo w branży transportowej, w ramach wszystkich objętych prawem 
procedur, muszą one być zarejestrowane w rejestrze przedsiębiorstw i podlegać zasadzie wzajemności i konwencjom systemu 
integracji Ameryki Środkowej.
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Transport każdego rodzaju towarów na terytorium krajowym musi być prowadzony przez nikaraguańskich usługodawców. MTI 
może tymczasowo zezwolić na wykorzystywanie zagranicznych pojazdów w przypadku specjalistycznych ładunków, o ile 
przedsiębiorstwo, które jest jego właścicielem, ma siedzibę w Nikaragui i jeżeli przestrzegana jest zasada wzajemności. 

Ładunek przeznaczony na wywóz do państw znajdujących się poza obszarem Ameryki Środkowej i jego przewóz do portów 
tranzytowych, lokalnych i tranzytowych ładowni muszą być zapewnione przez przewoźników krajowych, przy zachowaniu 
zasady wzajemności i przepisów SICA (Systemu Integracji Ekonomicznej Ameryki Środkowej). 

W przypadku ładunku znajdującego się w magazynach podatki krajowe mogą być przekazywane do jakiejkolwiek części 
terytorium państwa wyłącznie przez przewoźników krajowych. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami (9 ) 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary wodnej 
i ciepłej wody (9 ) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej energii elektrycznej, gazu (nie 
w butlach), pary wodnej i gorącej wody (9 ) 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (44 ) 

(CPC 887) 

Bez zobowiązań. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń.
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d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (45 ) (46 ) 

(CPC wersja 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez zobowiązań. 

g) Usługi domowe 

(CPC 980) 

Bez zobowiązań. 

(1 ) Dla większej pewności należy zaznaczyć, że niniejszy punkt dotyczy pracowników zagranicznych pozostających w ramach stosunku pracy i bez uszczerbku dla zobowiązań Nikaragui wynikających z rozdziału IV dotyczącego 
o pracowników tymczasowych. 

(2 ) Jeżeli przepisy te, które zawierają ograniczenie zostaną zniesione lub zmienione w taki sposób, że staną się mniej restrykcyjne, wspomniane ograniczenie uznaje się za zmienione w analogiczny sposób. 
(3 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(4 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(5 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18 A. 
(6 ) Nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(7 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(8 ) Usługi wydawnicze i poligraficzne wykonywane na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(9 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 

(10 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji energii elektrycznej realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(11 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(12 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(13 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 
(14 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(15 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(16 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych przy udzieleniu zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(17 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(18 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(19 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które są zaliczone do CPC 88442 i znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
(20 ) Do celów niniejszej Umowy przesyłki ekspresowe oznaczają usługę gromadzenia, transportu i doręczania dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów i innych przesyłek w przyspieszony sposób, przy jednoczesnym 

śledzeniu i kontroli owych przesyłek w ciągu całego procesu świadczenia usługi. Do przesyłek ekspresowych nie zalicza się (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach wykonywania władzy publicznej lub (iii) 
usług transportu morskiego. 

(21 ) Korzystniejsze traktowanie krajowych lub zagranicznych podmiotów lub inwestorów, które wynikałoby z przyszłych poprawek lub zmian przepisów, zostaje natychmiastowo i bezwarunkowo rozszerzone na podmioty i inwestorów 
Strony UE. 

(22 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji online (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(23 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między operatorami. 
(24 ) Obszar lokalnej jednostki geograficznej określa organ regulacyjny. 
(25 ) Krajowe usługi międzystrefowe to usługi świadczone między terminalem znajdującym się w jednej strefie miejscowej, a terminalem w innej strefie miejscowej na terytorium Republiki Nikaragui. 
(26 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(27 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(28 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.E i 18.F. 
(29 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 6.A k). 
(30 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(31 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin.
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(32 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(33 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17. E a) Usługi obsługi naziemnej. 
(34 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(35 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu morskiego, pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(36 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu śródlądowymi drogami wodnymi wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności 

publicznej. 
(37 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(38 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(39 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami od 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(40 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do usług pomocniczych w branży transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do 

usług związanych z pchaniem i holowaniem. 
(41 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(42 ) Usługi pomocnicze w branży transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.C. 
(43 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. BUDOWNICTWO. 

(44 ) Z wyjątkiem usług konsultingowych, stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(45 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A 

i 13.C). 
(46 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług spa i masaży nieterapeutycznych w miejscach użyteczności publicznych, takich jak niektóre źródła.



PANAMA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań podano rodzaje działalności gospodarczej określone na podstawie art. 166 niniej
szej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, warunków i kompetencji, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania 
narodowego, które mają w tych sektorach zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów Strony UE. Wykaz ten 
składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaje działalności gospodarczej, w których Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz 
zakres, w jakim mają zastosowanie zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu terminem „bez ograniczeń” oznacza się te rodzaje działalności gospodarczej, do których 
nie mają zastosowania ograniczenia, warunki lub kwalifikacje w zakresie dostępu do rynku lub traktowania narodo
wego. Termin „bez zobowiązań” wskazuje, że nie mają zastosowania zobowiązania dotyczące dostępu do rynku lub 
traktowania narodowego. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak zastrzeżeń obowiązujących w danym sektorze pozostaje bez 
uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych obowiązujących w danym sektorze. 

3. Rodzaje działalności gospodarczej niewymienione w poniższym wykazie nie są objęte zobowiązaniami. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) „ISIC rev 3,1” oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991 r. 

c) „CPC ver. 1.0” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub ograniczeń, warunków i kwalifikacji dotyczących 
traktowania narodowego w rozumieniu art. 164 i 165 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania 
zezwolenia, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających 
regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg 
określający, że pewne rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub 
obszarach o szczególnych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku 
mają zastosowanie do inwestorów Strony UE. 

6. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyzna
wanych przez Strony. 

7. Zgodnie z art. 164 niniejszej Umowy niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębior
stwa nie są zawarte w niniejszym wykazie. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

WSZYSTKIE SEKTORY Usługi użyteczności publicznej 

Działalność gospodarcza lub usługi uważane za usługi publiczne lub usługi pożytku publicznego mogą być przedmiotem 
monopolu państwowego lub wyłącznych praw przyznanych osobom fizycznym lub osobom prawnym, publicznym lub prywat
nym. 

Większość kapitału przedsiębiorstw prywatnych działających w Panamie w sektorze usług użyteczności publicznej musi należeć 
do obywateli Panamy, chyba że przepisy krajowe stanowią inaczej. 

WSZYSTKIE SEKTORY Inwestycje 

Panama zastrzega sobie prawo do przyjmowania lub utrzymywania środków odnoszących się do własności Kanału Panamskiego 
i do wszelkich osób prawnych, które mogą stać się następcą Zarządu Kanału Panamskiego (Panama Canal Authority – PCA). 
Członkowie zarządu takiej osoby prawnej muszą być obywatelami Panamy. 

PCA może określić wymóg, by przedsiębiorstwo zarządzające Kanałem Panamskim było prawnie ukonstytuowane w Panamie 
i utworzyło spółkę joint venture lub inną jednostkę prawną z PCA. PCA może przyjąć lub utrzymać wszelkie środki na rzecz 
ograniczenia liczby koncesji dotyczących Kanału Panamskiego. 

Kanał Panamski oznacza właściwy szlak wodny, a także miejsca kotwiczenia, miejsca postoju statków i wejścia do nich, tereny 
i przystań, wody jeziorne i rzeczne, śluzy, zapory pomocnicze, doki i struktury kontroli wody. 

WSZYSTKIE SEKTORY Inwestycje 

1. Panama zastrzega sobie prawo do ograniczenia przekazywania lub sprzedaży wszelkich udziałów posiadanych w istniejących 
przedsiębiorstwach państwowych, w taki sposób, aby udziały te mogli otrzymać wyłącznie obywatele Panamy. 

2. Jeżeli Panama przekazuje lub sprzedaje udziały w istniejących przedsiębiorstwach państwowych, zgodnie z pkt 1, może ona 
przyjąć lub utrzymywać środki odnoszące się do narodowości kadry kierowniczej wyższego szczebla i członków zarządu 
przedsiębiorstwa, które udziały te otrzymuje. 

WSZYSTKIE SEKTORY Panama zastrzega sobie prawo do przyjmowania lub utrzymywania środków w odniesieniu do świadczenia usług w zakresie 
egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług, o ile stanowią one usługi społeczne ustanowione lub utrzy
mywane dla celów publicznych: bezpieczeństwo i ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie społeczne lub ubezpieczenie, opieka 
socjalna, edukacja publiczna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia i opieka nad dziećmi. 

WSZYSTKIE SEKTORY Panama zastrzega sobie prawo do przyjmowania lub utrzymywania środków uniemożliwiających zagranicznym inwestorom 
i ich inwestycjom lub zagranicznym usługodawcom korzystanie z praw lub przywilejów przyznawanych grupom mniejszo 
ściowym, znajdującym się w niekorzystnej sytuacji społecznej lub gospodarczej, lub społecznościom autochtonicznym na 
zarezerwowanych dla nich terenach. 

WSZYSTKIE SEKTORY 1. Zagraniczne rządy, urzędnicy lub przedsiębiorstwa państwowe nie mogą posiadać w Panamie nieruchomości, poza nieru
chomościami wykorzystywanymi na siedzibę ambasady. 

2. Obywatele innych państw, zagraniczne przedsiębiorstwa lub przedsiębiorstwa działające na podstawie prawa Panamy, nale 
żące w całości lub częściowo do cudzoziemców, nie mogą posiadać nieruchomości w odległości mniejszej niż dziesięć 
kilometrów od granic Panamy.
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Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa 

Bez ograniczeń. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

1. Tylko obywatele Panamy mogą sprzedawać w celu konsumpcji na terenie Panamy ryby złowione na jej terytorium. 

2. Do zarobkowego lub przemysłowego połowu krewetek na terytorium Panamy mogą być wykorzystywane tylko statki 
zbudowane w Panamie. 

3. Statek o zdolności połowowej mniejszej niż 150 ton może być wykorzystywany do połowów tuńczyka na terytorium 
Panamy tylko jeżeli należy do obywatela Panamy. 

4. Licencję na połowy przybrzeżne (ręczne) może otrzymać tylko statek należący do obywatela Panamy. 

5. Licencję na połów tuńczyka w preferencyjnej cenie może otrzymać jedynie statek pływający pod banderą Panamy, który w co 
najmniej siedemdziesięciu pięciu procentach należy do obywatela Panamy i jest wykorzystywany w międzynarodowym 
handlu tuńczykiem na terytorium Panamy. 

6. Przedsiębiorstwo przemysłowe działające w branży przechowywania i sprzedaży krewetek lub innych gatunków morskich 
musi znajdować się na terenie portu rybackiego Vacamonte, w dystrykcie Arraijan, chyba że znajduje się ono w miejscu 
hodowli. 

7. W celu otrzymania licencji na połów tuńczyka w wodach podlegających jurysdykcji Panamy międzynarodowe statki prowa
dzące połów tuńczyka muszą korzystać z usług legalnych agencji morskich mających siedzibę w Panamie. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego i węgla brunatnego, wydobywanie torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (1 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

1. Rządy obcych państw, zagraniczne przedsiębiorstwa państwowe lub osoby prawne, w których bezpośrednio lub pośrednio 
uczestniczą zagraniczne rządy nie mogą: 

a) otrzymać koncesji na wydobycie; 

b) działać jako bezpośredni lub pośredni wykonawca prac wydobywczych; 

c) kierować lub korzystać z koncesji na wydobycie, lub 

d) nabywać, posiadać lub przechowywać wyposażenie lub sprzęt wykorzystywane w pracach wydobywczych na terenie 
Panamy, bez wcześniejszego uzyskania specjalnego zezwolenia w drodze dekretu Prezydenta Republiki, podpisanego 
przez wszystkich członków Rady Ministrów. 

2. Umowę o poszukiwanie i eksploatację wapienia, piasku, kamienia kopalnianego, tufy, gliny, żwiru, gruzu skalnego, skalenia, 
gipsu i innych minerałów niemetalowych otrzymać mogą, bezpośrednio lub pośrednio, tylko obywatele Panamy lub panam
skie przedsiębiorstwa.
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3. Dla większej pewności należy zaznaczyć, że następujące podmioty nie mogą otrzymać, stosować lub korzystać z umowy, 
o której mowa w pkt. 1, bezpośrednio lub pośrednio, chyba że władza wykonawcza zadecyduje inaczej: 

a) zagraniczne rządy lub przedsiębiorstwa państwowe, lub 

b) osoby prawne, w których zagraniczny rząd ma bezpośrednie lub pośrednie udziały. 

Ropa naftowa i gaz ziemny 

1. Jeżeli wykonawca jest zagraniczną osobą prawną musi on założyć siedzibę lub otworzyć oddział w Republice Panamy. 
Wykonawcy mogą wnioskować o zwolnienie z ceł przywozowych na sprzęt, wyposażenie, części zamienne i inne artykuły 
konieczne do prowadzenia działań wymaganych w umowie. Zwolnienie to może zostać przyznane, jeżeli artykuły te 
charakteryzuje odpowiednia jakość i konkurencyjna cena, określone przez ministra handlu i przemysłu, i jeżeli nie były 
one produkowane w Panamie. 

4. PRODUKCJA (2 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 15) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży, wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór, produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna i korka, z wyjątkiem mebli, arty
kułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń.
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H. Usługi wydawnicze, poligraficzne i reprodukcja zapisanych nośników infor
macji (3 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi wydawnicze i poligraficzne wykony
wane na podstawie wynagrodzenia lub umowy ) (4 ) 

Przedsiębiorstwa produkujące publikacje drukowane, stanowiące część panamskich środków masowego przekazu, takie jak 
gazety lub czasopisma, muszą być w stu procentach własnością (bezpośrednią lub pośrednią) obywateli Panamy, a członkowie 
ich kadry zarządzającej (w tym wydawcy, redaktorzy naczelni, zastępcy dyrektorów i kadra średniego szczebla) muszą być 
obywatelami Panamy. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie i przetwarzanie produktów rafinacji ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez ograniczeń. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji materiałów wybuchowych) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urządzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2077

 

Działalność gospodarcza Opis zastrzeżeń 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

5. WYTWARZANIE, SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY 

(Z WYŁĄCZENIEM PRODUKCJI ENERGII ELEKTRYCZNEJ PRZY WYKO
RZYSTANIU ENERGII JĄDROWEJ) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej, samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (5 ) 

1. Usługi przesyłania energii elektrycznej na terytorium Panamy mogą być świadczone wyłącznie przez rząd Panamy. 

2. Usługa dystrybucji energii elektrycznej na terytorium Panamy będzie świadczona przez trzy przedsiębiorstwa w okresie 
piętnastu lat na podstawie koncesji wydawanych przez Autoridad Nacional de los Servicios Públicos (ASEP). Wspomniany okres 
rozpoczął się w dniu 22 października 1998 r.
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B. Wytwarzanie gazu, samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (6 ) 

Bez ograniczeń. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (7 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(część CPC 861) 

Wyłącznie: usługi w zakresie doradztwa prawnego w odniesieniu do prawa 
międzynarodowego (z wyłączeniem prawa Panamy) i doradztwo w zakresie 
prawa obowiązującego na obszarze jurysdykcji, w której usługodawca 
posiada kwalifikacje prawnicze. Nie obejmuje występowania przed sądem 
lub władzami administracyjnymi, prawnymi, morskimi lub arbitrażowymi 
w Panamie, ani opracowywania dokumentów prawnych. 

Bez ograniczeń. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Panamskie osoby prawne mogą zawierać umowy w celu umieszczenia w wykorzystywanych przez nie nagłówkach i podpisach 
nazw firm, korporacji oraz osób prawnych lub fizycznych świadczących usługi biegłego rewidenta w ich państwie pochodzenia 
lub w ramach międzynarodowego koordynowania profesjonalnych metod księgowości publicznej. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Wydawanie licencji zawodowych (idoneidad) na świadczenie usług podlega warunkowi obywatelstwa. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (8 ) 

Wydawanie licencji zawodowych (idoneidad) na świadczenie usług podlega warunkowi obywatelstwa. 

d) Usługi architektoniczne oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Wydawanie licencji zawodowych (idoneidad) na świadczenie usług podlega warunkowi obywatelstwa.
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f) Usługi inżynierskie oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Wydawanie licencji zawodowych (idoneidad) na świadczenie usług podlega warunkowi obywatelstwa. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Wydawanie licencji zawodowych (idoneidad) na świadczenie usług podlega warunkowi obywatelstwa. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Wydawanie licencji zawodowych (idoneidad) na świadczenie usług podlega warunkowi obywatelstwa. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Wydawanie licencji zawodowych (idoneidad) na świadczenie usług podlega warunkowi obywatelstwa. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz pozostałe usługi świadczone przez farmaceutów 

1. Sprzedaż detaliczną w Panamie prowadzić mogą jedynie następujące osoby: 

a) obywatele Panamy z urodzenia; 

b) osoby fizyczne, które w dniu wejścia w życie Konstytucji z 1972 r. były naturalizowanymi obywatelami Panamy, 
małżonkami obywateli Panamy lub osobami fizycznymi mającymi dziecko z obywatelem (obywatelką) Panamy; 

c) osoby fizyczne, które są naturalizowanymi obywatelami Panamy od co najmniej trzech lat; 

d) cudzoziemcy lub osoby prawne działające według prawa innego państwa, które zgodnie z prawem posiadały przedsiębior
stwo handlu detalicznego w Panamie w dniu wejścia w życie Konstytucji z 1972 r., oraz 

e) osoby prawne działające na podstawie prawa Panamy lub innego państwa, jeżeli są własnością osoby fizycznej należącej 
do jednej z kategorii opisanych w lit. a), b), c), lub d), zgodnie z art. 293 ust. 5 Konstytucji. 

2. Bez uszczerbku dla pkt. 1 lit. e) cudzoziemiec może być właścicielem osoby prawnej prowadzącej działalności w branży 
handlu detalicznego jeżeli: 

a) produkty sprzedawane przez osobę prawną w handlu detalicznym są wyłącznie towarami wyprodukowanymi pod jej 
kontrolą i opatrzone są jej etykietą; lub 

b) osoba prawna prowadzi przede wszystkim sprzedaż usług i produkty, które sprzedaje, są ściśle powiązane ze sprzedażą 
tych usług.
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3. Wyższa kadra zarządzająca i dyrektorzy przedsiębiorstwa prowadzącego sprzedaż detaliczną muszą spełniać te same kryteria 
dotyczące narodowości, co właściciele przedsiębiorstw handlu detalicznego. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 
a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk społecznych i humanis
tycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) 
c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń, poza tym, że pośrednicy w handlu nieruchomościami muszą posiadać licencję zawodową, która podlega 
warunkowi obywatelstwa. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń, poza tym, że pośrednicy w handlu nieruchomościami muszą posiadać licencję zawodową, która podlega 
warunkowi obywatelstwa. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń.
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d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych (9 ) 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 

(CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi związane z rybołówstwem 

(CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi związane z produkcją 

(CPC 884 i CPC 885) 

Bez ograniczeń.
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i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4 Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Właściciele przedsiębiorstw świadczących usługi ochroniarskie muszą być obywatelami Panamy. Aby zostać członkiem zarządu 
należy spełniać te same kryteria, co w przypadku posiadania przedsiębiorstwa handlu detalicznego; kryteria określono we wpisie 
poświęconym handlowi detalicznemu. 

Stanowiska szefa działu bezpieczeństwa lub pracownika ochrony na terytorium Panamy zajmować mogą wyłącznie obywatele 
Panamy. Cudzoziemcy zatrudnieni przez przedsiębiorstwa świadczące usługi ochroniarskie na terytorium Panamy muszą 
uzyskać wcześniejsze zezwolenie od rządu Panamy. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych i motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń.
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l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (10 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń, poza tym, że przedsiębiorstwa produkujące publikacje drukowane, stanowiące część panamskich środków 
masowego przekazu, takie jak gazety lub czasopisma muszą być w stu procentach własnością (bezpośrednią lub pośrednią) 
obywateli Panamy, a członkowie ich kadry zarządzającej (w tym wydawcy, redaktorzy naczelni, zastępcy dyrektorów i kadra 
średniego szczebla) muszą być obywatelami Panamy. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Bez zobowiązań w odniesieniu do oficjalnych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń.
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r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania (11 ) 

(CPC 87904) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie (CPC 7512), w tym przesyłki ekspresowe (12 ) Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne (Usługi te nie obejmują działalności gospodarczej 
polegającej na dostarczaniu treści, których transport wiąże się z usługami 
telekomunikacyjnymi.) 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (13 ), z wyłączeniem nadawa
nia (14 ) 

1. Przedsiębiorstwo, będące własnością lub kontrolowane, bezpośrednio bądź pośrednio, przez zagraniczny rząd, lub w którym 
zagraniczny rząd jest partnerem, nie może świadczyć usług telekomunikacyjnych na terenie Panamy. 

2. Usługi telefonii komórkowej świadczone są wyłącznie przez czterech operatorów, którzy otrzymali koncesje państwowe. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (15 ) Bez ograniczeń, z następującymi wyjątkami: 

— zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności, 

— usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego związanego z przekazy
waniem treści poprzez swoją sieć zgodnie z ramami prawnymi Panamy dotyczącymi komunikacji elektronicznej. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI (wyłączając dystrybucję broni, amuni
cji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

Wszystkie podsektory wymienione poniżej 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń.
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b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 612) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej końcowych urządzeń telekomunika
cyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (16 )) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121, 613, 631, 632, z wyjąt
kiem usług detalicznych połowu ryb w wodach podlegających jurysdykcji 
Panamy) 

1. Sprzedaż detaliczną w Panamie prowadzić mogą jedynie następujące osoby: 

a) obywatele Panamy z urodzenia; 

b) osoby fizyczne, które w dniu wejścia w życie Konstytucji z 1972 r. były naturalizowanymi obywatelami Panamy, 
małżonkami obywateli Panamy lub osobami fizycznymi mającymi dziecko z obywatelem (obywatelką) Panamy; 

c) osoby fizyczne, które są naturalizowanymi obywatelami Panamy od co najmniej trzech lat; 

d) cudzoziemcy lub osoby prawne działające według prawa innego państwa, które zgodnie z prawem posiadały przed
siębiorstwo handlu detalicznego w Panamie w dniu wejścia w życie Konstytucji z 1972 r., oraz 

e) osoby prawne działające na podstawie prawa Panamy lub innego państwa, jeżeli są własnością osoby fizycznej należącej 
do jednej z kategorii opisanych w lit. a), b), c), lub d), zgodnie z art. 293 ust. 5 Konstytucji. 

2. Bez uszczerbku dla pkt. 1 lit. e) cudzoziemiec może być właścicielem osoby prawnej prowadzącej działalności w branży 
handlu detalicznego jeżeli: 

a) produkty sprzedawane przez osobę prawną w handlu detalicznym są wyłącznie towarami wyprodukowanymi pod jej 
kontrolą i opatrzone są jej etykietą; lub 

b) osoba prawna prowadzi przede wszystkim sprzedaż usług i produkty, które sprzedaje, są ściśle powiązane ze sprzedażą 
tych usług. 

3. Wyższa kadra zarządzająca i dyrektorzy przedsiębiorstwa prowadzącego sprzedaż detaliczną muszą spełniać te same kryteria 
dotyczące narodowości, co właściciele przedsiębiorstw handlu detalicznego.
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D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Usługi detaliczne w zakresie franchisingu mogą świadczyć tylko obywatele Panamy. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków 
prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 
B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 
(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 
(CPC 929) 

Bez zobowiązań. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (17 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 
a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 
(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 
(CPC 9404) (18 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

a) Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (19 ) 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 
(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

a) Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 
(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska naturalnego i usługi 
pomocnicze 

(CPC 9409) 

12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

1. Otrzymanie licencji brokera ubezpieczeniowego uwarunkowane jest posiadaniem obywatelstwa Panamy i stałego miejsca 
zamieszkania w Panamie. 

2. Co najmniej czterdzieści dziewięć procent udziałów osoby prawnej, działającej w charakterze brokera ubezpieczeniowego 
w Panamie, musi należeć do obywateli Panamy posiadających w Panamie licencję brokera ubezpieczeniowego. Przedstawiciel 
prawny takiego przedsiębiorstwa musi być obywatelem Panamy i posiadać w Panamie licencję brokera ubezpieczeniowego. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Bez ograniczeń. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Usługi hotelowe i catering, z wyjątkiem cateringu w środkach transportu 
lotniczego (20 ) 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Aby świadczyć usługi biur podróży na terytorium Panamy konieczne jest posiadanie obywatelstwa Panamy. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU (inne niż usługi 
audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące teatr, koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

1. Pracodawca, który zatrudnia zagraniczną orkiestrę lub grupę muzyczną ma obowiązek zatrudnienia panamskiej orkiestry lub 
grupy muzycznej, która będzie występowała we wszystkich miejscach, w których występuje zagraniczna orkiestra lub grupa 
muzyczna. Wymóg ten obowiązuje w całym czasie trwania umowy z zagraniczną orkiestrą lub grupą muzyczną. 

2. Panamscy artyści występujący z zagranicznymi artystami, muszą być zatrudnieni na tych samych warunkach i zasadach 
traktowania. Powyższe warunki mają zastosowanie w szczególności do działań promocyjnych, reklamowych i ogłoszeniowych 
związanych z wydarzeniem artystycznym, niezależnie od wykorzystanych środków przekazu. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Przedsiębiorstwa produkujące publikacje drukowane, stanowiące część panamskich środków masowego przekazu, takie jak 
gazety lub czasopisma, muszą być w stu procentach własnością (bezpośrednią lub pośrednią) obywateli Panamy, a członkowie 
ich kadry zarządzającej (w tym wydawcy, redaktorzy naczelni, zastępcy dyrektorów i kadra średniego szczebla) muszą być 
obywatelami Panamy. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Bez zobowiązań. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (21 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy (22 ) 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego). 

Bez ograniczeń.
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B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy (23 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Bez zobowiązań. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123, z wyłączeniem samodzielnego transportu poczty (24 )). 

Wymóg zobowiązujący przedsiębiorstwa do korzystania z pojazdów z rejestracją krajową. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (25 ) 

(CPC 7139) 

Bez ograniczeń. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (26 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

Bez ograniczeń.
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d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi w zakresie spedycji frachtu morskiego 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodny
mi (26 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń.
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C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (27 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

W przypadku wynajmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą wymagane jest zezwolenie, ale nie obejmuje ono 
pojazdów zarejestrowanych za granicą, a kierowca musi być obywatelem Panamy.
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E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

1. Wyłącznie obywatele Panamy, działający na terenie Panamy, mogą być posiadaczami certyfikatu eksploatacji, umożliwiają
cego świadczenie usług transportu lotniczego w Panamie. 

2. Aby otrzymać certyfikat, o którym mowa w pkt. 1, panamskie przedsiębiorstwo musi także udowodnić przed Autoridad de 
Aeronáutica Civil, że większość własności i rzeczywista kontrola nad przedsiębiorstwem znajduje się w rękach obywateli 
Panamy. Dla przykładu, że co najmniej pięćdziesiąt jeden procent kapitału subskrybowanego i wpłaconego w postaci akcji 
imiennych jest w posiadaniu obywateli Panamy. 

3. W przypadku transportu krajowego odsetek, o którym mowa w pkt. 2, wynosi minimum sześćdziesiąt procent. 

4. W okresie ważności certyfikatu, o którym mowa w pkt. 1, jego posiadacz musi zapewnić utrzymanie minimalnych odsetków 
własności przez obywateli Panamy, o których mowa w pkt. 2 i 3. 

e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej Bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie lotniskami Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (28 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (29 ) 

(CPC 883) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń.
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D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej energii elektrycznej, gazu (nie 
w butlach), pary wodnej i gorącej wody 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

1. Sprzedaż detaliczną w Panamie prowadzić mogą jedynie następujące osoby: 

a) obywatele Panamy z urodzenia; 

b) osoby fizyczne, które w dniu wejścia w życie Konstytucji z 1972 r. były naturalizowanymi obywatelami Panamy, 
małżonkami obywateli Panamy lub osobami fizycznymi mającymi dziecko z obywatelem (obywatelką) Panamy; 

c) osoby fizyczne, które są naturalizowanymi obywatelami Panamy od co najmniej trzech lat; 

d) cudzoziemcy lub osoby prawne działające według prawa innego państwa, które zgodnie z prawem posiadały przedsiębior
stwo handlu detalicznego w Panamie w dniu wejścia w życie Konstytucji z 1972 r., oraz 

e) osoby prawne działające na podstawie prawa Panamy lub innego państwa, jeżeli są własnością osoby fizycznej należącej 
do jednej z kategorii opisanych w lit. a), b), c), lub d), zgodnie z art. 293 ust. 5 Konstytucji. 

2. Bez uszczerbku dla pkt. 1 lit. e) cudzoziemiec może być właścicielem osoby prawnej prowadzącej działalności w branży 
handlu detalicznego jeżeli: 

a) produkty sprzedawane przez osobę prawną w handlu detalicznym są wyłącznie towarami wyprodukowanymi pod jej 
kontrolą i opatrzone są jej etykietą; lub 

b) osoba prawna prowadzi przede wszystkim sprzedaż usług i produkty, które sprzedaje, są ściśle powiązane ze sprzedażą 
tych usług. 

3. Wyższa kadra zarządzająca i dyrektorzy przedsiębiorstwa prowadzącego sprzedaż detaliczną muszą spełniać te same kryteria 
dotyczące narodowości, co właściciele przedsiębiorstw handlu detalicznego. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

1. Usługi przesyłania energii elektrycznej na terytorium Panamy mogą być świadczone wyłącznie przez rząd Panamy. 

2. Usługa dystrybucji energii elektrycznej na terytorium Panamy będzie świadczona przez trzy przedsiębiorstwa w okresie 
piętnastu lat na podstawie koncesji wydawanych przez Autoridad Nacional de los Servicios Públicos (ASEP). Wspomniany 
okres rozpoczął się w dniu 22 października 1998 r. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (30 ) 

(CPC wersja 1.0 97230) 

Bez zobowiązań. 

g) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez zobowiązań. 

(1 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI ZWIĄZANE Z ENERGIĄ pod pozycją 18 A. 
(2 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(3 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(4 ) Usługi wydawnicze i poligraficzne wykonywane na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(5 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji energii elektrycznej realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(6 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(7 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(8 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 
(9 ) Ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych przy udzieleniu zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie (np. kontrola 

samochodów, kontrola żywności). 
(10 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się w pkt 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. „Usługi informatyczne”. 
(11 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które są zaliczone do CPC 88442 i znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
(12 ) Przesyłki ekspresowe mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsca pochodzenia, przekazanie do rąk własnych adresata, oznaczanie 

i monitorowanie, możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu oraz potwierdzenie odbioru. Do przesyłek ekspresowych nie zalicza się (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach 
wykonywania władzy publicznej lub (iii) usług transportu morskiego. 

(13 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji online (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. „Usługi informatyczne”. 
(14 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między operatorami. 
(15 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(16 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(17 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(18 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(19 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(20 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17. E a) Usługi obsługi naziemnej. 
(21 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(22 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu morskiego, pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(23 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(24 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją 7.A. Usługi pocztowe i kurierskie. 
(25 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(26 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do usług pomocniczych w branży transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do 

usług związanych z pchaniem i holowaniem. 
(27 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(28 ) Usługi pomocnicze w branży transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.C.
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(29 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 
dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. BUDOWNICTWO. 

(30 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A 
i 13.C).



ZAŁĄCZNIK XI 

WYKAZY ZOBOWIĄZAŃ DOTYCZĄCYCH TRANSGRANICZNEGO ŚWIADCZENIA USŁUG 

SEKCJA A 

STRONA UE 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano sektory usług zliberalizowane na podstawie art. 172 niniejszej Umowy 
oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, które mają w tych sektorach 
zastosowanie do usług i usługodawców pochodzących z Republik Strony AC. Wykaz składa się z następujących 
elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia. 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

Jeżeli kolumna, o której mowa w lit. b), zawiera jedynie zastrzeżenia obowiązujące w określonych Państwach Człon
kowskich, Państwa Członkowskie niewymienione w niej przyjmują zobowiązania w danym sektorze bez zastrzeżeń 
(uwaga: brak zastrzeżeń obowiązujących w określonych państwach członkowskich w danym sektorze pozostaje bez 
uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych lub zastrzeżeń obowiązujących w danym sektorze w całej UE). 

Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach objętych niniejszą Umową i niewymienionych 
w poniższym wykazie nie podlega zobowiązaniom. 

2. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

3. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do 
rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 170 i 171 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność 
uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlega
jących regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych), nawet jeśli nie są 
wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie do usługodawców pochodzących z Republik Strony AŚ. 

4. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla wykonalności sposobu 1 w niektórych sektorach i podsektorach usług 
oraz dla istnienia monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania 
przedsiębiorstw. 

5. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przyzna
wanych przez Strony. 

6. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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WSZYSTKIE SEKTORY Nieruchomości 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: ograniczenia dotyczące nabywania gruntów i nieru
chomości przez zagranicznych inwestorów. (1 ) 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) (2 ) 

(z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentów 
i uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze, komornicy sądowi (huissiers de justice) lub 
inni urzędnicy państwowi (officiers publics et ministériels) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług prawnych w zakresie prawa 
krajowego (UE i państwa członkowskiego), podlega wymogowi obywatelstwa. 

BE, FI: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług w zakresie reprezentacji prawnej, podlega wymogowi 
obywatelstwa połączonemu z wymaganiami w zakresie miejsca stałego pobytu. W Belgii stosuje się ograniczenia kwotowe 
w odniesieniu do prawników mogących występować przed sądem kasacyjnym (Cour de cassation) w sprawach innych niż karne. 

BG: prawnicy zagraniczni mogą świadczyć usługi w zakresie reprezentacji prawnej wyłącznie obywatelom swojego państwa 
i tylko pod warunkiem stosowania zasady wzajemności oraz współpracy z prawnikiem bułgarskim. W przypadku świadczenia 
usług mediacji prawnej wymagane jest miejsce stałego pobytu w Bułgarii. 

FR: dostęp prawników do zawodu „avocat auprès de la Cour de Cassation” i „avocat auprès du Conseil d’Etat” jest ograniczony 
określoną liczbą dostępnych miejsc oraz podlega wymogowi obywatelstwa. 

HU: pełne członkostwo w palestrze podlega wymogowi obywatelstwa połączonemu z wymogiem w zakresie miejsca stałego 
pobytu. Dla prawników obcokrajowców zakres wykonywanej działalności prawniczej jest ograniczony do doradztwa prawnego. 

LV: wymóg obywatelstwa dla zaprzysiężonych adwokatów, dla których zastrzeżona jest reprezentacja prawna w sprawach 
karnych 

DK: wykonywanie działalności związanej z doradztwem prawnym ograniczone jest do prawników posiadających duńskie 
licencję na wykonywanie zawodu i kancelarii prawnych zarejestrowanych w Danii. Uzyskanie duńskiej licencji na wykonywanie 
zawodu uwarunkowane jest zdaniem duńskiego egzaminu z zakresu prawa. 

SE: członkostwo w palestrze, konieczne wyłącznie do stosowania szwedzkiego tytułu advokat, podlega wymogowi w zakresie 
miejsca stałego pobytu. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Dla sposobu 1 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: bez zobowiązań. 

AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed właściwymi organami. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: bez zobowiązań.
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AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed właściwymi organami oraz przy przeprowadzeniu 
audytów przewidziany jest we właściwym prawodawstwie austriackim (np. ustawa o spółkach akcyjnych, ustawa o giełdzie 
papierów wartościowych, ustawa – prawo bankowe itd.) 

SE: usługi w zakresie audytu prawnego niektórych podmiotów prawnych, m.in. wszystkich spółek z ograniczoną odpowie
dzialnością, mogą świadczyć wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji. Wyłącznie takie osoby mogą być akcjonariuszami lub 
tworzyć spółki osobowe w spółkach, które dokonują specjalistycznego audytu (do celów urzędowych). Do uzyskania zatwier
dzenia jako audytor wymagane jest miejsce stałego pobytu w Szwecji. 

LT: sprawozdanie audytora musi zostać opracowane wspólnie z audytorem posiadającym uprawnienia do wykonywania zawodu 
na Litwie. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (3 ) 

Dla sposobu 1 

AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed właściwymi organami. 

CY: agenci podatkowi muszą posiadać odpowiednie upoważnienie Ministra Finansów. Zezwolenie uwarunkowane jest przepro
wadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Stosowane kryteria są analogiczne do tych stosowanych w odniesieniu do udzielania 
zezwolenia na inwestycje zagraniczne (wymienione w sekcji horyzontalnej) w formie, w jakiej mają one zastosowanie do 
niniejszego podsektora, zawsze z uwzględnieniem sytuacji w zakresie zatrudnienia w danym podsektorze. 

BG, MT, RO oraz SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

AT: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług w zakresie planowania. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: bez zobowiązań. 

DE: stosowanie przepisów krajowych w sprawie opłat i wynagrodzeń za wszystkie usługi, które są świadczone za granicą. 

HU, RO: bez zobowiązań dla usług w zakresie architektury krajobrazu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

AT, SI: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług wyłącznie w zakresie planowania. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, UK: bez zobowiązań. 

SI: bez zobowiązań dla usług z zakresu medycyny społecznej, usług sanitarnych, epidemiologicznych, medyczno-ekologicznych, 
zaopatrzenia w krew, preparaty z krwi i organy do transplantacji oraz usług z zakresu autopsji. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, MT, NL, PT, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

UK: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług weterynaryjnych laboratoryjnych i technicznych świadczonych na rzecz weterynarzy- 
chirurgów, usług doradztwa ogólnego, poradnictwa i dostarczania informacji, np. w zakresie żywienia, zachowania zwierząt 
i opieki nad zwierzętami. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

FI, PL: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług pielęgniarek. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz pozostałe usługi świadczone przez farmaceutów (4 ) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, DE, CY, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: bez zobowiązań. 

CZ, LV, LT: bez zobowiązań, z wyjątkiem zamówień pocztowych. 

HU: bez zobowiązań, z wyjątkiem CPC 63211 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (5 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi B+R 

(CPC 853) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: w przypadku usług B+R finansowanych ze środków publicznych wyłączne prawa lub zezwolenie mogą być przyznane 
wyłącznie obywatelom UE i unijnym osobom prawnym, których główna siedziba znajduje się na terenie UE 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (6 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) w odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) w odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

UE: statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych UE muszą być zarejestrowane w Państwie Członkowskim 
wydającym licencję przewoźnikowi lotniczemu lub w innymi miejscu w UE. W przypadku krótkoterminowych umów dzierżawy 
lub w wyjątkowych sytuacjach istnieje możliwość odstąpienia od tego wymogu.
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c) w odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) w odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) w odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań. 

EE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług dzierżawy lub wynajmu nagranych taśm wideo do odtwarzania na urządzeniach użytku 
domowego 

f) wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

HU: bez zobowiązań dla usług arbitrażu i postępowania rozjemczego (CPC 86602).
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e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Dla sposobu 1 

IT: bez zobowiązań dla zawodu biologa i analityka chemicznego. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: bez zobowiązań. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Dla sposobu 1 

IT: bez zobowiązań dla działalności zarezerwowanej dla agronomów i specjalistów ds. rolnictwa (periti agrarni) 

EE, MT, RO, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Dla sposobu 1 

LV, MT, RO, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: bez zobowiązań. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: bez zobowiązań.
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i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SK, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: bez zobowiązań. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: bez zobowiązań. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

HU: bez zobowiązań dla CPC 87304, CPC 87305 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: bez zobowiązań dla usług w zakresie poszukiwań złóż. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Dla statków transportu morskiego: BE, BG, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: bez 
zobowiązań. 

Dla statków służących do transportu śródlądowymi drogami wodnymi: UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (7 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Dla sposobu 1 

BG, EE, MT, PL: bez zobowiązań w odniesieniu do świadczenia usług fotografii lotniczej. 

LV: bez zobowiązań dla usług fotografii specjalistycznej (CPC 87504). 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Dla sposobu 1 

PL: bez zobowiązań w odniesieniu do usług przysięgłych tłumaczy ustnych. 

HU, SK: bez zobowiązań w odniesieniu do urzędowych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobu 1 

DE: stosowanie przepisów krajowych w sprawie opłat i wynagrodzeń za wszystkie usługi, które są świadczone za granicą. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (8 ) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi pocztowe i kurierskie 

Usługi odnoszące się do obsługi (9 ) przesyłek pocztowych (10 ) według nastę
pującego wykazu podsektorów, z przeznaczeniem krajowym lub zagranicz
nym: (i) obsługa zaadresowanych pisemnych informacji w jakiejkolwiek 
postaci fizycznej (11 ), w tym usługi w zakresie mieszanych przesyłek 
pocztowych i bezpośrednie przesyłki pocztowe; (ii) obsługa zaadresowa
nych paczek; (12 ) (iii) obsługa zaadresowanych wydawnictw prasowych; (13 ) 
(iv) obsługa przesyłek określonych powyżej w ppkt (i)-(iii), w formie prze
syłek poleconych lub ubezpieczonych; (v) przesyłki ekspresowe (14 ) dla 
pozycji określonych powyżej w ppkt (i)-(iii); (vi) obsługa przesyłek nieza
adresowanych; oraz (vii) wymiana dokumentów (15 ) 

Podsektory (i), (iv) oraz (v) wyklucza się jednak w przypadku, gdy wchodzą 
one w zakres usług, które mogą być zarezerwowane, to znaczy: dla prze
syłek korespondencyjnych, których cena jest niższa niż dwuipółkrotna 
wartość podstawowej stawki publicznej, z zastrzeżeniem, że ważą one 
mniej niż 50 gramów (17 ), plus usługi w zakresie przesyłania listów pole
conych, stosowanych w toku procedur sądowych lub administracyjnych.) 

(część CPC 751, część CPC 71235 (18 ) i część CPC 73210 (19 )) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. (16 ) 

B. Usługi telekomunikacyjne 

Usługi te nie obejmują działalności gospodarczej polegającej na dostar
czaniu treści, których transport wiąże się z usługami telekomunikacyjnymi. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (20 ), z wyłączeniem nadawa
nia (21 ). 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (22 ) Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: bez ograniczeń, jednak usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego 
związanego z przekazywaniem treści poprzez ich sieć zgodnie z unijnymi ramami prawnymi dotyczącymi komunikacji elek
tronicznej. 

BE: Bez zobowiązań. 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz 
innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje doty
czące pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz 
ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających 
prowizje 

(CPC 621) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów chemicznych, metali (i kamieni) szlachetnych. 

AT: bez zobowiązań dla dystrybucji materiałów pirotechnicznych, artykułów zapalnych, urządzeń wybuchowych i substancji 
toksycznych. 

AT, BG: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów do użytku medycznego, takich jak wyroby medyczne i narzędzia chirur
giczne, substancje medyczne i przedmioty do użytku medycznego. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej pojazdów silnikowych, moto
cykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące telekomunikacyj
nych urządzeń końcowych 

(część CPC 7542) 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 
produktów energetycznych (23 )) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, PL, RO: bez zobowiązań dla dystrybucji tytoniu i produktów tytoniowych. 

IT: w przypadku usług w zakresie sprzedaży hurtowej monopol państwa na wyroby tytoniowe. 

BG, FI, PL, RO: bez zobowiązań dla dystrybucji napojów alkoholowych. 

SE: bez zobowiązań dla dystrybucji detalicznej napojów alkoholowych. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów farmaceutycznych. 

BG, HU, PL: bez zobowiązań dla usług pośredników w obrocie towarowym. 

FR: w przypadku usług świadczonych przez pośredników pobierających prowizje: bez zobowiązań dla handlowców i pośred
ników pracujących na 17 krajowych rynkach świeżych produktów żywnościowych. Bez zobowiązań dla sprzedaży hurtowej 
produktów farmaceutycznych. 

MT: bez zobowiązań dla usług świadczonych przez pośredników pobierających prowizje 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: w przypadku usług w zakresie sprzedaży detalicznej bez 
zobowiązań, z wyjątkiem zamówień pocztowych. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (24 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silniko
wych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542)
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Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycz
nych oraz towarów medycznych i ortopedycznych (25 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze źródeł 
prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

CY, FI, MT, RO, SE, SI: bez zobowiązań. 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

LV: bez zobowiązań dla usług edukacyjnych związanych ze szkolnictwem zawodowym i technicznym na poziomie średnim dla 
uczniów niepełnosprawnych (CPC 9224) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

CZ, SK: bez zobowiązań dla usług szkolnictwa wyższego, z wyjątkiem usług w zakresie edukacji technicznej i zawodowej na 
poziomie pomaturalnym (CPC 92310)
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D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT: bez zobowiązań dla usług kształcenia dorosłych za pomocą programów radiowych lub telewizyjnych. 

CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (26 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgra
niczny transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (27 ) 

D. Usługi w zakresie rekultywacji gleby i wód oraz ich oczyszczania 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) (28 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi dotyczące środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 94090) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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7. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Dla sposobów 1 oraz 2 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług 
ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym. 

AT: działalność promocyjna i pośrednictwo w imieniu spółki zależnej niemającej siedziby w UE lub oddziału niemającego 
siedziby w Austrii (z wyjątkiem reasekuracji i retrocesji) są zabronione. Obowiązkowe ubezpieczenia lotnicze, z wyjątkiem 
ubezpieczenia międzynarodowego zarobkowego transportu lotniczego, mogą zostać zagwarantowane wyłącznie przez spółkę 
zależną mającą siedzibę w UE lub przez oddział mający siedzibę w Austrii. Wyższy podatek od składek jest należny w przypadku 
umów ubezpieczeniowych (z wyjątkiem umów w zakresie reasekuracji i retrocesji), które są sporządzane przez spółkę zależną 
niemającą siedziby w UE lub przez oddział niemający siedziby w Austrii. Dopuszcza się zwolnienie z wyższego podatku. 

DK: obowiązkowe ubezpieczenia lotnicze mogą zostać zagwarantowane jedynie przez przedsiębiorstwa mające siedzibę w UE. 
Osoby i przedsiębiorstwa (w tym zakłady ubezpieczeń) inne niż zakłady ubezpieczeń, które uzyskały zezwolenie przez prawo 
duńskie lub właściwe organy duńskie, nie mogą w celach handlowych w Danii uczestniczyć w realizacji ubezpieczeń bezpośred
nich wobec osób zamieszkujących na stałe w Danii, statków duńskich lub nieruchomości w Danii. 

DE: obowiązkowe ubezpieczenia lotnicze mogą zostać zagwarantowane jedynie przez spółkę zależną mającą siedzibę w UE lub 
przez oddział mający siedzibę w Niemczech. Jeżeli zagraniczny zakład ubezpieczeń zarejestrował oddział w Niemczech, może 
on zawierać umowy ubezpieczeniowe w Niemczech odnoszące się do transportu międzynarodowego wyłącznie za pośrednic
twem oddziału mającego siedzibę w Niemczech. 

FR: ubezpieczenia od ryzyka w zakresie transportu naziemnego mogą być realizowane jedynie przez firmy ubezpieczeniowe 
mającą siedzibę w UE. 

PL: bez zobowiązań dla reasekuracji i retrocesji, z wyjątkiem ryzyk związanych z towarami w obrotem międzynarodowym. 

PT: ubezpieczenia związane z transportem lotniczym i morskim, obejmujące towary, statki powietrzne, kadłub statku i odpo
wiedzialność cywilną przewoźnika mogą zostać zagwarantowane jedynie przez przedsiębiorstw mające siedzibę w UE; jedynie 
osoby mające miejsce stałego pobytu i przedsiębiorstwa mające siedzibę w UE mogą pośredniczyć w Portugalii w tego typu 
operacjach ubezpieczeniowych. 

RO: reasekuracja na rynku międzynarodowym jest dozwolona tylko w przypadku, gdy ryzyko będące przedmiotem reasekuracji 
nie może być zlokalizowane na rynku krajowym. 

ES: w przypadku usług aktuarialnych, wymóg w zakresie miejsca zamieszkania i trzyletnie doświadczenie w tym zakresie. 

Dla sposobu 1 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług 
pośrednictwa ubezpieczeniowego, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do:
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(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym. 

BG: bez zobowiązań dla ubezpieczeń bezpośrednich, z wyjątkiem usług świadczonych przez usługodawców zagranicznych na 
rzecz podmiotów zagranicznych na terytorium Republiki Bułgarii. Ubezpieczenia transportowe obejmujące towary, ubezpie
czenia pojazdów jako takich oraz ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej w zakresie ryzyk zlokalizowanych w Republice 
Bułgarii nie mogą być gwarantowane bezpośrednio przez zagraniczne zakłady ubezpieczeń. Zagraniczny zakład ubezpieczeń 
może zawierać umowy ubezpieczeniowe wyłącznie za pośrednictwem oddziału. Bez zobowiązań dla ubezpieczeń depozytów 
i podobnych programów odszkodowań oraz obowiązkowych programów ubezpieczeń. 

CY, LV, MT: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego 
się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym. 

LT: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym, z wyjątkiem transportu lądowego, jeżeli ryzyko znajduje się na Litwie. 

BG, LV, LT, PL: bez zobowiązań dla usług pośrednictwa ubezpieczeniowego. 

FI: wyłącznie ubezpieczyciele mający główną siedzibę w UE lub oddział w Finlandii mogą oferować bezpośrednie usługi 
ubezpieczeniowe (w tym koasekurację). Świadczenie usług brokerów ubezpieczeniowych podlega wymogowi stałego miejsca 
prowadzenia działalności w UE. 

HU: świadczenie usług w zakresie ubezpieczeń bezpośrednich na terytorium Węgier przez zakłady ubezpieczeń niemające 
siedziby w UE dozwolone jest tylko za pośrednictwem oddziału zarejestrowanego na Węgrzech 

IT: bez zobowiązań dla zawodu aktuariusza. Ubezpieczenie transportu towarów, ubezpieczenie pojazdów jako takich i ubezpie
czenie od odpowiedzialności, dotyczące ryzyka na terenie Włoch może zostać zagwarantowane wyłącznie przez zakłady 
ubezpieczeń mające siedzibę w UE. Zastrzeżenie to nie ma zastosowania do transportu międzynarodowego obejmującego 
przywóz do Włoch.
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SE: świadczenie usług w zakresie ubezpieczeń bezpośrednich jest dopuszczalne wyłącznie poprzez usługodawcę świadczącego 
usługi ubezpieczeniowe posiadającego zezwolenie w Szwecji i pod warunkiem, że zagraniczny usługodawca i szwedzki zakład 
ubezpieczeń należą do tej samej grupy firm lub zawarły umowę o współpracy. 

Dla sposobu 2 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: bez zobowiązań dla usług 
pośrednictwa. 

BG: w przypadku ubezpieczeń bezpośrednich bułgarskie osoby fizyczne i prawne, jak również osoby zagraniczne, które 
prowadzą działalność gospodarczą na terytorium Republiki Bułgarii, mogą zawierać umowy ubezpieczeniowe dotyczące ich 
działalności w Bułgarii tylko z usługodawcami, którzy posiadają zezwolenia na prowadzenie działalności ubezpieczeniowej na 
terytorium Bułgarii. Odszkodowania wynikające z takich umów są wypłacane w Bułgarii. Bez zobowiązań dla ubezpieczeń 
depozytów i podobnych programów odszkodowań oraz obowiązkowych programów ubezpieczeń. 

IT: ubezpieczenie transportu towarów, ubezpieczenie pojazdów jako takich i ubezpieczenie od odpowiedzialności, dotyczące 
ryzyka na terenie Włoch może zostać zagwarantowane wyłącznie przez zakłady ubezpieczeń mające siedzibę w UE. Zastrzeżenie 
to nie ma zastosowania do transportu międzynarodowego obejmującego przywóz do Włoch. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, UK: bez zobowiązań, z wyjątkiem dostarczania 
informacji finansowych oraz przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług wspomagających, wyłą
czając pośrednictwo. 

BE: założenie przedsiębiorstwa w Belgii jest wymagane w celu świadczenia usług w zakresie doradztwa inwestycyjnego. 

BG: mogą być stosowane ograniczenia i warunki dotyczące korzystania z sieci telekomunikacyjnych. 

CY: bez zobowiązań, z wyjątkiem obrotu zbywalnymi papierami wartościowymi, dostarczania informacji finansowych, przetwa
rzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług wspomagających, wyłączając pośrednictwo 

EE: przy przyjmowaniu depozytów: wymóg uzyskania zezwolenia od estońskiej Komisji Nadzoru Finansowego oraz rejestracji 
działalności jako spółki akcyjnej, spółki zależnej lub oddziału zgodnie z przepisami prawa estońskiego. 

EE: założenie specjalistycznej spółki zarządzającej jest wymagane w celu realizacji czynności związanych z zarządzaniem 
funduszami inwestycyjnymi. Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę statutową w UE mogą działać jako depozytariusze 
aktywów funduszy inwestycyjnych. 

LT: założenie specjalistycznej spółki zarządzającej jest wymagane w celu realizacji czynności związanych z zarządzaniem 
funduszami powierniczymi i spółkami inwestycyjnymi. Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę statutową w UE 
mogą działać jako depozytariusze aktywów funduszy inwestycyjnych. 

IE: świadczenie usług inwestycyjnych lub doradztwa w zakresie inwestycji wymaga (I) uzyskania zezwolenia w Irlandii, dla 
którego zwykle wymaga się, aby podmiot był zarejestrowany lub był spółką osobową lub podmiotem jednoosobowym, 
w każdym przypadku posiadającym siedzibę statutową / główną siedzibę w Irlandii (w pewnych przypadkach zezwolenie 
może nie być wymagane, np. gdy usługodawca z państwa trzeciego nie jest obecny na rynku (obecność handlowa) w Irlandii 
oraz usługa nie jest świadczona podmiotom prywatnym), albo (II) uzyskania zezwolenia w innym Państwie Członkowskim 
zgodnie z dyrektywą UE w sprawie usług inwestycyjnych.
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IT: bez zobowiązań dla promotori di servizi finanziari (handlowców finansowych). 

LV: bez zobowiązań, z wyjątkiem udziału w emisji wszystkich rodzajów papierów wartościowych, dostarczania informacji 
finansowych, przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług pomocniczych, wyłączając pośrednictwo. 

LT: obecność handlowa wymagana jest do zarządzania funduszami emerytalnymi 

MT: bez zobowiązań, z wyjątkiem przyjmowania depozytów, udzielania wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, dostarczania 
informacji finansowych, przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług wspomagających, wyłączając 
pośrednictwo. 

PL: w przypadku dostarczania i przekazywania informacji finansowych, przetwarzania danych finansowych i dostarczania 
związanego z tym oprogramowania: wymóg korzystania z publicznej sieci telekomunikacyjnej, lub sieci innego autoryzowanego 
operatora. 

RO: bez zobowiązań w przypadku leasingu finansowego, obrotu instrumentami rynku pieniężnego, walutami obcymi, instru
mentami pochodnymi, instrumentami opartymi na kursach walutowych i stopach procentowych, zbywalnymi papierami warto 
ściowymi i innymi negocjowalnymi instrumentami i aktywami finansowymi, w przypadku udziału w emisji wszystkich rodzajów 
papierów wartościowych, zarządzania aktywami oraz usług rozrachunkowych i rozliczeniowych w odniesieniu do aktywów 
finansowych. Płatności i usługi transferu środków pieniężnych dozwolone są wyłącznie poprzez bank mający siedzibę w Rumu
nii. 

SI: 

(i) udział w emisji obligacji skarbowych, zarządzaniu funduszem emerytalno-rentowym: bez zobowiązań. 

(ii) wszystkie inne podsektory, z wyjątkiem udziału w emisji obligacji skarbowych, zarządzaniu funduszem emerytalno-rento
wym, dostarczaniu i transferu informacji finansowych oraz usług doradczych i innych dodatkowych usług finansowych: bez 
zobowiązań, z wyjątkiem przyjmowania kredytów (wszelkiego rodzaju kredytów i pożyczek) oraz przyjmowania gwarancji 
i zobowiązań ze strony zagranicznych instytucji kredytowych przez krajowe osoby prawne i wyłącznych właścicieli. Osoby 
zagraniczne mogą oferować zagraniczne papiery wartościowe wyłącznie za pośrednictwem banków krajowych i firmy 
maklerskiej. Członkowie słoweńskiej giełdy papierów wartościowych muszą być zarejestrowani w Republice Słowenii lub 
być oddziałami zagranicznych przedsiębiorstw inwestycyjnych lub banków. 

Dla sposobu 2 

BG: mogą być stosowane ograniczenia i warunki dotyczące korzystania z sieci telekomunikacyjnych. 

PL: w przypadku dostarczania i przekazywania informacji finansowych, przetwarzania danych finansowych i dostarczania 
związanego z tym oprogramowania: wymóg korzystania z publicznej sieci telekomunikacyjnej lub sieci innego autoryzowanego 
operatora. 

8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze źródeł prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie, inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.



PL 
2114 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

BE: bez zobowiązań dla usług społecznych innych niż domy rekonwalescencji i opieki społecznej oraz domy spokojnej starości. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (29 ) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań, z wyjątkiem 
cateringu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i operatorów wyjazdów grupowych 

(włącznie z pilotami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobu 1 

BG, HU: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobu 1 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SK, SI: bez zobowiązań. 

BG: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług rozrywkowych świadczonych przez producentów teatralnych, członków grup wokal
nych i zespołów muzycznych oraz orkiestr (CPC 96191); usług świadczonych przez autorów, kompozytorów, rzeźbiarzy, 
artystów estradowych i innych artystów indywidualnych (CPC 96192); pomocniczych usług związanych z teatrem (CPC 96193).
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EE: bez zobowiązań w przypadku innych usług rozrywkowych (CPC 96199), z wyjątkiem usług kinowych. 

LT, LV: bez zobowiązań, z wyjątkiem działalności prowadzenia kin (część CPC 96199). 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie kultury 

(CPC 963) 

Dla sposobu 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

AT: bez zobowiązań dla usług szkół narciarskich i przewodników górskich. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 1 

CY, EE: bez zobowiązań. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (30 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI oraz SE: usługi dowozowe na podstawie zezwolenia.
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B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących dostępu do śródlądowych dróg wodnych (włączając 
umowy dotyczące połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegają niektóre prawa dotyczące ruchu dla podmiotów gospodarczych 
zlokalizowanych w danych państwach i spełniających kryteria obywatelstwa dotyczące własności. Rozporządzenia wykonawcze 
do Konwencji z Mannheim w sprawie żeglugi po Renie. 

AT: wymóg obywatelstwa w przypadku zakładania przedsiębiorstwa żeglugowego przez osoby fizyczne. W przypadku zakła
dania działalności jako osoba prawna: wymóg obywatelstwa dla większości dyrektorów zarządzających, zarządu i rady nadzor
czej. Wymagana jest rejestracja przedsiębiorstwa lub stała siedziba w Austrii. Ponadto większość udziałów musi być własnością 
obywateli UE. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: bez zobowiązań. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123, wyłączając samodzielny transport przesyłek pocztowych 
i kurierskich (31 )). 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (32 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (33 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie odprawy celnej oraz usług w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań dla usług 
w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską.
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c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań dla usług 
w zakresie przechowywania i magazynowania. 

AT, BE, BG, DE, CY, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SK, SI, UK: bez zobowiązań w przypadku usług 
związanych z pchaniem i holowaniem. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: bez zobowiązań dla wynajmu statków z załogą. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pomocnicze dla transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: środki oparte na istniejących lub przyszłych umowach dotyczących dostępu do śródlądowych dróg wodnych (włączając 
umowy dotyczące połączenia Ren-Men-Dunaj) zastrzegające niektóre prawa dotyczące ruchu dla podmiotów gospodarczych 
zlokalizowanych w danych państwach i spełniających kryteria obywatelstwa dotyczące własności. Rozporządzenia wykonawcze 
do Konwencji z Mannheim w sprawie żeglugi po Renie. 

UE: bez zobowiązań w przypadku usług związanych z pchaniem i holowaniem. 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: bez zobowiązań dla wynajmu statków z załogą.
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C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań w przypadku usług związanych z pchaniem i holowaniem. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: bez zobowiązań dla wynajmu użytkowych pojazdów drogowych 
z kierowcą. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając usługi w zakresie cateringu) Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych UE muszą być zarejestrowane w Państwie Członkowskim 
wydającym licencję przewoźnikowi lub w innymi miejscu w UE. W przypadku krótkoterminowych umów dzierżawy lub 
w wyjątkowych sytuacjach istnieje możliwość odstąpienia od tego wymogu. 

e) Sprzedaż i marketing 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: szczególne obowiązki dla usługodawców obsługujących systemy rezerwacji komputerowej należące do przewoźników 
lotniczych lub przez nich kontrolowane. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu rurociągami towarów innych 
niż paliwo (34 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (35 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary 
i gorącej wody 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary i gorącej wody. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące energii elektrycznej, 
gazu (nie w butlach), pary i gorącej wody 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczących energii elektrycznej, gazu (nie w butlach), pary 
i gorącej wody. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: bez zobowiązań dla sprzedaży detalicznej oleju 
opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna, z wyjątkiem zamówień pocztowych, w przypadku których: bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultacyjnych, w przypadku których: bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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14. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (36 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

(1 ) W odniesieniu do sektorów usług ograniczenia te nie wykraczają poza ograniczenia odzwierciedlone w aktualnych zobowiązaniach GATS. 
(2 ) Obejmują one doradztwo prawne, usługi w zakresie reprezentacji prawnej, usługi prawne w zakresie arbitrażu i postępowania rozjemczego/mediacji, a także usługi prawne w zakresie dokumentów oraz uwierzytelniania. 

Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa UE i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie usługodawca lub jego pracownicy mają 
kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika oraz, podobnie jak świadczenie pozostałych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i procedurom stosowanym w Państwach Członkowskich Unii Europejskiej. W przypadku 
prawników świadczących usługi prawne w zakresie międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicznego mogą one między innymi przyjmować formę zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania 
krajowych tytułów (chyba że uzyskano prawo noszenia tytułu stosowanego w państwie przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w palestrze państwa przyjmującego lub uproszczonego przyjęcia do palestry 
państwa goszczącego w drodze testu kwalifikacji i zarejestrowania działalności w państwie przyjmującym. Usługi prawne w odniesieniu do prawa UE świadczone są z zasady przez w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do 
palestry w UE występujących osobiście, natomiast usługi prawne dotyczące prawa danego Państwa Członkowskiego Unii Europejskiej świadczone są z zasady przez w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w tym 
Państwie Członkowskim, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w danym Państwie Członkowskim może być więc konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami 
w UE, ponieważ wiąże się to z praktykowaniem unijnego i krajowego prawa proceduralnego. W niektórych Państwach Członkowskich prawnicy zagraniczni nie w pełni przyjęci do palestry mają jednak prawo reprezentować 
w postępowaniach cywilnych stronę będącą obywatelem lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do wykonywania zawodu.
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(3 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a). Usługi prawne. 
(4 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i posiadania kwalifikacji oraz procedurom stosowanym w Państwach Członkowskich Unii Europejskiej. 

Zgodnie z zasadą ogólną działalność ta jest zastrzeżona dla farmaceutów. W niektórych Państwach Członkowskich tylko sprzedaż leków na receptę jest zastrzeżona dla farmaceutów. 
(5 ) Część CPC 85201, która znajduje się w dziale „Usługi medyczne i stomatologiczne” pod pozycją 1.A.h. 
(6 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(7 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 1.B USŁUGI INFORMATYCZNE. 
(8 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które obejmuje CPC 88442 i które znajdują się pod pozycją 1.F p). 
(9 ) Pojęcie „obsługa” obejmuje przyjęcie, sortowanie, transport i doręczenie. 

(10 ) „Przesyłka pocztowa” odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 
(11 ) Na przykład listy, karty pocztowe. 
(12 ) Włącznie z książkami i katalogami. 
(13 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
(14 ) Przesyłki ekspresowe mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsce pochodzenia, przekazanie do rąk własnych adresata, oznaczanie 

i monitorowanie, możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu, potwierdzenie odbioru. 
(15 ) Oferowanie środków, łącznie z udostępnieniem pomieszczeń na zasadzie ad hoc, jak również przewożenie przez stronę trzecią, umożliwianie doręczania własnych przesyłek w drodze wzajemnej wymiany przesyłek pocztowych między 

użytkownikami korzystającymi z przedmiotowej usługi. Przesyłka pocztowa odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 
(16 ) Dla podsektorów (i) do (iv) wymagane mogą być indywidualne licencje nakładające szczególne obowiązki świadczenia usługi powszechnej lub wkład finansowy na fundusz kompensacyjny. 
(17 ) ”Pojęcie „przesyłki korespondencyjne”: oznacza informację w formie pisemnej, w jakiejkolwiek postaci fizycznej, przekazywaną i dostarczaną pod adres wskazany przez nadawcę na przesyłce lub na jej opakowaniu. Książek, katalogów, 

gazet i czasopism nie uważa się za przesyłki korespondencyjne. 
(18 ) Samodzielny transport poczty dowolnym środkiem transportu lądowego. 
(19 ) Samodzielny transport poczty środkiem transportu lotniczego. 
(20 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(21 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(22 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(23 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.D. 
(24 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.B. i 1.F.l). 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 13.E i 13.F. 
(25 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 1.A k). 
(26 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(27 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(28 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(29 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 12.E.a) „Usługi obsługi naziemnej”. 
(30 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez usługodawców w zakresie międzynarodowego transportu towarowego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(31 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją 2.A. Usługi pocztowe i kurierskie. 
(32 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.B. 
(33 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.F.l)1-1.F.l)4. 
(34 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.C. 
(35 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3. USŁUGI BUDOWLANE. 

(36 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami: 1.A.h) „Usługi medyczne”, 1.A.j) 2 „Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizykoterapeutów i personel paramedyczny” oraz „Usługi w zakresie ochrony 
zdrowia” (8.A i 8.C).



SEKCJA B 

REPUBLIKI STRONY AŚ 

KOSTARYKA 

1. Poniższy wykaz zobowiązań zawiera sektory lub podsektory usług, w których przyjęto zobowiązania na podstawie art. 
172 niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, warunki 
i wymogi kwalifikacyjne, które mają w tych sektorach lub podsektorach zastosowanie do usług i usługodawców Strony 
UE. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres, do 
którego odnoszą się zastrzeżenia. 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów tego wykazu, sformułowanie „bez ograniczeń” oznacza sektor lub podsektor usług, w którym nie ma 
ograniczeń, warunków ani wymogów kwalifikacyjnych w stosunku do narodowego traktowania lub dostępu do rynku. 
Sformułowanie „bez zobowiązań” wskazuje, że nie przyjęto żadnych zobowiązań w zakresie narodowego traktowania 
lub dostępu do rynku. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak szczegółowych zastrzeżeń w danym sektorze lub podsektorze usług 
pozostaje bez uszczerbku dla obowiązujących zastrzeżeń horyzontalnych. 

3. Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach niewymienionych w poniższym wykazie nie podlega 
zobowiązaniom. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów usług: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 170 
i 171 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, 
konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, 
w tym egzaminów językowych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie do usług 
i usługodawców ze Strony UE. 

6. Poniższy wykaz nie ma wpływu na wykonalność sposobu 1 w niektórych sektorach lub podsektorach usług oraz na 
istnienie monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań podejmowanych przy zakła
daniu działalności gospodarczej. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subwencji przyzna
wanych przez Strony. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione sektory i podsektory: 

1. Z własności państwa nie wyłącza się na stałe żadnych uprawnień dotyczących energii, która może być uzyskana z wód publicznych na terytorium tego państwa; złóż węgla kamiennego, szybów i złóż ropy 
naftowej i innych węglowodorów, a także wszelkich złóż radioaktywnych substancji mineralnych występujących na terytorium tego państwa; ani usług bezprzewodowych. Mogą być one eksploatowane 
jedynie przez administrację publiczną lub podmioty prywatne, na podstawie ustawy lub specjalnej koncesji przyznanej na czas określony oraz na warunkach określonych przez zgromadzenie ustawodawcze. 

2. Krajowe drogi, doki i lotniska – te ostatnie, podczas eksploatacji – nie mogą zostać sprzedane, wynajęte lub obciążone, pośrednio lub bezpośrednio, lub w inny sposób wyłączone z własności i kontroli 
państwa. Koleje, doki i międzynarodowe lotniska, nowe lub już istniejące, a także świadczone tam usługi, mogą być jedynie przedmiotem koncesji w drodze określonego postępowania w krajowym 
prawodawstwie. W przypadku portów Limón, Moín, Caldera i Puntarenas w ramach koncesji przekazuje się wyłącznie nowe lub dobudowywane, a nie istniejące doki. 

3. Usługi uznawane za usługi użyteczności publicznej lub usługi publiczne (1 ) mogą podlegać monopolowi publicznemu lub wyłącznym prawom przyznanym osobom fizycznym lub osobom prawnym, 
publicznym lub prywatnym, 

Aby zostać usługodawcą publicznym należy uzyskać odpowiednią koncesję lub pozwolenie od właściwej instytucji publicznej. Instytucje i przedsiębiorstwa publiczne, które, w ramach mandatu prawnego, 
świadczą którekolwiek z tych usług, są wyłączone z takiego obowiązku. Usługodawcy nie mają żadnych monopolistycznych praw do usługi publicznej, którą świadczą, i podlegają ograniczeniom i zmianom 
wprowadzanym przez prawodawstwo. Nowe koncesje, pozwolenia lub zezwolenia są przyznawane, jeśli uzasadnia to popyt na dane usługi lub jeśli usługi te mogłyby być oferowane użytkownikom na 
lepszych warunkach. Pierwszeństwo przyznaje się koncesjonariuszom, którzy już świadczą dane usługi. Monopole państwowe ustanowione prawnie lub przekazane do zarządzania są wyłączone z monopoli 
wspomnianych powyżej. 

4. Jedynie przedstawiciele wolnych zawodów, należycie zarejestrowani w odpowiednich stowarzyszeniach zawodowych w Kostaryce są upoważnieni do wykonywania zawodu na terenie Kostaryki, w tym do 
świadczenia usług doradczych i konsultingowych, Obowiązuje wymóg stałego miejsca zamieszkania. Aby zostać zarejestrowanym w niektórych stowarzyszeniach zawodowych w Kostaryce, zagraniczni 
przedstawiciele wolnych zawodów muszą wykazać, że w państwie ich pochodzenia, gdzie są upoważnieni do wykonywania swojego zawodu, kostarykańscy przedstawiciele wolnych zawodów mogą 
wykonywać swój zawód na podobnych warunkach. 

5. Kostaryka zastrzega sobie prawo do wprowadzenia lub utrzymania dowolnego środka: 

a) który przyznaje prawa lub preferencyjne traktowanie społecznym lub ekonomicznym grupom znajdującym się w niekorzystnej sytuacji lub grupom krajowym; oraz 

b) w odniesieniu do świadczenia usług w zakresie egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług w takim zakresie, w jakim stanowią one usługi społeczne ustanowione lub utrzymywane 
dla celów publicznych: bezpieczeństwo lub ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie lub ubezpieczenie społeczne, opieka socjalna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia i opieka nad dziećmi, publiczne 
usługi kanalizacyjne oraz usługi zaopatrzenia w wodę. 

6. W przypadku usług zawartych w tym wykazie skonsolidowane są wszelkie zastrzeżenia odnośnie do dostępu do rynku oraz traktowania narodowego utrzymywane na poziomie samorządów lokalnych 
(gmin); mimo to zastrzeżenia takie nie są wymienione. 

Zastrzeżeń tych nie należy interpretować jako znoszące zobowiązania powzięte przez Kostarykę w tytule V (Zamówienia publiczne) części IV niniejszej Umowy.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA SZCZEGÓLNE 

1. USŁUGI BIZNESOWE (2 ) 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

(z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentów 
i uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (3 ) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) (4 ) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851, z wyjątkiem zasobów organicznych) 

Dla sposobu 1 

Obywatele zagraniczni lub przedsiębiorstwa mające siedzibę za granicą, którzy świadczą usługi w zakresie badań naukowych 
i prac poszukiwawczych w dziedzinie nauk biologicznych (5 ) w odniesieniu do różnorodności biologicznej (6 ) w Kostaryce, 
wyznaczają przedstawiciela prawnego zamieszkałego w Kostaryce. 

Dla cudzoziemców niemających miejsca stałego zamieszkania obowiązują różne terminy (do sześciu miesięcy) i opłaty w odnie
sieniu do licencji łowieckich oraz licencji na pozyskiwanie w celach naukowych lub kulturalnych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (7 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Interdyscyplinarne usługi B+R 

(CPC 853) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (8 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) w odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobu 1 

Statki muszą mieć kostarykańską banderę i muszą być zarejestrowane w Kostaryce. Wszyscy obcokrajowcy lub przedsiębiorstwa 
mające siedzibę za granicą, którzy posiadają przynajmniej jeden statek zarejestrowany za granicą i znajdujący się w Kostaryce, 
wyznaczają i utrzymują agenta lub przedstawiciela prawnego w Kostaryce, który będzie pełnił rolę łącznika z władzami 
publicznymi w sprawach związanych ze statkiem. 

Tylko obywatele Kostaryki, krajowe przedsiębiorstwa publiczne, przedsiębiorstwa założone i mające siedzibę w Kostaryce oraz 
przedstawiciele przedsiębiorstw żeglugowych mogą zarejestrować statek w Kostaryce.
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Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) w odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Dla sposobu 1 

Wymóg stałego miejsca zamieszkania lub siedziby oraz wymóg wzajemności. 

Wymagane testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: potrzeby w zakresie ruchu i operacji lotniczych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) w odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) w odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) w odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. dla CPC 83202. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobu 1 

Wymagana jest rejestracja określonych typów podmiotów prawnych (sociedades personales). Zagraniczne osoby fizyczne lub 
prawne podlegają ograniczeniom w zakresie zbycia ich udziałów. 

Nadawanie zagranicznych reklam i sygnałów dźwiękowych w radiu, telewizji i kinie podlega ograniczeniom. Przyznaje się 
preferencyjne traktowanie reklamom z państw Ameryki Środkowej. 

Nadawcy reklam radiowych, telewizyjnych i kinowych podlegają wymogom obywatelstwa, stałego pobytu i rejestracji.
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Przerwy na reklamy, spoty i reklamy sponsorowane przez państwo, dowolną inną instytucję państwową lub inne podmioty 
wspierane przez państwo, podlegają wymogom obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych (9 ) 

(CPC 8676) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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i) 2. Usługi wyszukiwania ofert pracy dla biurowego personelu pomocniczego 
i innych pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi doradztwa naukowego i technicznego (10 ) 

(CPC 8675) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. dla CPC 86751. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Podlega monopolowi państwowemu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Wymagana jest rejestracja. Podlega wymogowi stałego miejsca zamieszkania lub siedziby oraz wymogowi wzajemności. 

Wymagane testy potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: potrzeby w zakresie ruchu i operacji lotniczych.
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Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (11 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. dla CPC 87504. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. w odniesieniu do urzędowych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (12 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie, w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek (13 ) 

(CPC 7512, z wyjątkiem usług zarezerwowanych dla państwa i jego przed
siębiorstw zgodnie z krajowym prawodawstwem) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające całkowicie lub głównie na przesyłaniu sygnału 
przez sieci telekomunikacyjne, z wyjątkiem nadawania (14 ) (15 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (16 ) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE (17 ) 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) (4 ) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części 
i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. dla CPC 62112, 62113 i 62117. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące telekomunikacyjnych urzą
dzeń końcowych 

(część CPC 7542) 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (18 )) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. dla CPC 62226, 6225 i 6227. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (19 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. dla CPC 63107. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (20 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. dla CPC 923. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO (2 ) 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (21 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (22 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (23 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi dotyczące środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 9409) 

7. USŁUGI FINANSOWE 

Zobowiązania w ramach sposobu 1 i 2 nie obligują Kostaryki do udzielania pozwoleń unijnym podmiotom świadczącym usługi finansowe na prowadzenie działalności lub oferowanie usług na terytorium 
Kostaryki. Kostaryka może zdefiniować „prowadzenie działalności” i „oferowanie usług”, pod warunkiem że takie definicje nie będą niespójne ze zobowiązaniami w ramach sposobu 1 i 2. 

Bez uszczerbku dla pozostałych środków dotyczących regulacji w zakresie ostrożności w transgranicznym handlu usługami finansowymi, Kostaryka może wymagać rejestracji podmiotu świadczącego 
transgraniczne usługi finansowe pochodzącego z Unii Europejskiej oraz instrumentów finansowych. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem: 

a) ubezpieczenia ryzyka odnoszącego się do: 

(i) lotów kosmicznych i frachtu (w tym satelitów), żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego, przy czym ubezpieczenie to 
obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką 
odpowiedzialność z nimi związaną; oraz
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(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym; 

b) retrocesji i reasekuracji; 

c) usług koniecznych do wspierania światowych rachunków (24 ) 

d) usług pomocniczych związanych z ubezpieczeniami określonych w art. 194.2(a)A.4 definicji usług finansowych (25 ) oraz 

e) pośrednictwa ubezpieczeniowego świadczonego przez brokerów i agentów poza Kostaryką, takiego jak usługi brokerskie 
i agencyjne, określone w art. 194.2(a)A.3 definicji usług finansowych (25 ) 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem obowiązkowego ubezpieczenia samochodowego oraz ubezpieczenia ryzyka zawodowego. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem dostarczania i transferu informacji finansowych, przetwarzania danych finansowych i związanego 
z tym oprogramowania, określonych w art. 194.2(a)B.11 definicji usług finansowych; oraz usług doradczych i innych usług 
wspomagających, z wyjątkiem pośrednictwa, odnoszących się do wszystkich działalności wymienionych w art. 194.2(a)B.1-B.11 
definicji usług finansowych (26 ). 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE (2 ) 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (27 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych 

(włącznie z pilotami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobu 1 

Wymóg miejsca stałego pobytu w przypadku licencji dla przewodnika turystycznego. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne), (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury (4 ) 

(CPC 963) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(w tym mariny turystyczne) 

(CPC 96491) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (28 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego) 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (29 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi (30 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy (31 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Dla sposobu 1 

Podlega monopolowi państwowemu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy (4 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2139

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

b) Transport towarowy (4 ) 

(CPC 7123) 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (4 ) (32 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (33 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (34 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem CPC 742. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi pomocnicze dla transportu śródlądowymi drogami wodnymi (34 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (35 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (35 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi (4 ) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu rurociągami towarów innych 
niż paliwo (36 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów transporto
wanych rurociągami innych niż paliwo (4 ) 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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13. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (4 ) 

(CPC 883) (37 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami (4 ) 

(CPC 7131) 

Dla sposobu 1 

Podlega monopolowi państwowemu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami (4 ) 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Podlega monopolowi państwowemu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

z wyjątkiem usług w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary 
i gorącej wody (4 ) 

Dla sposobu 1 

Podlega monopolowi państwowemu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

z wyjątkiem usług w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczących energii 
elektrycznej, gazu (nie w butlach), pary i gorącej wody (4 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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G. Usługi związane z dystrybucją energii (38 ) 

(CPC 887) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

14. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

A. Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (39 ) (40 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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F. Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 
(CPC 7543) 

Dla sposobu 1 
Bez zobowiązań. 
Dla sposobu 2 
Bez ograniczeń. 

(1 ) Usługi publiczne obejmują: dostarczanie energii elektrycznej, w tym wytwarzanie, transmisja, dystrybucja i sprzedaż; Świadczenie usług wodno-kanalizacyjnych obejmujących wodę pitną, gromadzenie, oczyszczanie i odprowadzanie 
ścieków, deszczówki i nadmiaru wody, a także instalację, obsługę i konserwację hydrantów; zaopatrzenie w produkty pochodne węglowodorów, w tym benzynę, asfalty, gaz i benzyny ciężkie, przeznaczone do zaspokojenia krajowego 
popytu na stacjach dystrybucji, a także w produkty pochodne benzyny, asfaltów, gazu i benzyn ciężkich, przeznaczonych dla konsumenta końcowego; nawadnianie i melioracja, odpłatny transport publiczny osób, z wyjątkiem 
transportu lotniczego; usługi morskie i lotnicze w portach krajowych; drogowy transport towarów; gromadzenie i oczyszczanie odpadów stałych i przemysłowych; usługi społeczne w zakresie komunikacji pocztowej; Oraz wszelkie 
inne usługi, które, biorąc pod uwagę ich znaczenie dla zrównoważonego rozwoju państwa, są określone i regulowane przez zgromadzenie ustawodawcze. 

(2 ) Zastosowanie mają horyzontalne ograniczenia w zakresie usług użyteczności publicznej i wolnych zawodów. 
(3 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycją 1.A.a). 
(4 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenia w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(5 ) Badania poszukiwawcze w dziedzinie nauk biologicznych obejmują systematyczne poszukiwania, klasyfikację i badanie, w celach komercyjnych, nowych źródeł związków chemicznych, genów, białek, mikroorganizmów i innych 

produktów o realnej lub potencjalnej wartości gospodarczej pochodzących z różnorodności biologicznej. 
(6 ) Różnorodność biologiczna obejmuje zróżnicowanie żywych organizmów dowolnego pochodzenia, znajdujące się w lądowym, powietrznym, morskim, wodnym i innych ekosystemach, jak również zróżnicowanie w ramach każdego 

gatunku oraz ekosystemu, do którego dany gatunek należy. Różnorodność biologiczna obejmuje również elementy niematerialne, takie jak: wiedza, innowacje oraz indywidualne i zbiorowe tradycyjne praktyki o realnej lub potencjalnej 
wartości ekonomicznej, związane z zasobami genetycznymi i biochemicznymi, chronione, lub nie, prawami własności intelektualnej lub swoistymi systemami rejestracyjnymi. 

(7 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 1.A.h „Usługi medyczne i stomatologiczne”. 
(8 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(9 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych dla udzielenia zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(10 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(11 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się w dziale „Usługi biznesowe ” pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845) znajdują się pod pozycją 1.B. „Usługi informatyczne”. 
(12 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, które są objęte kodem CPC 88442, i które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycją 1.F p). 
(13 ) Do celów niniejszej Umowy usługi ekspresowego doręczania przesyłek obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów lub innych rzeczy, w trybie przyspieszonym, przy 

równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli nad tymi przedmiotami w trakcie świadczenia usługi. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu powietrznego, (ii) usług świadczonych 
w ramach sprawowania władzy publicznej oraz (iii) usług transportu morskiego. 

(14 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się w dziale „Usługi informatyczne” pod pozycją 1.B. 
(15 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(16 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(17 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenia w zakresie wykonywania wolnych zawodów. 
(18 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycją 13.D. 
(19 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycjami 1.B i 1.F l). 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycjami 13.E i 13.F. 
(20 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale „Wolne zawody” pod pozycją 1.A k). 
(21 ) Odpowiadają usługom kanalizacyjnym. 
(22 ) Odpowiadają usługom oczyszczania spalin. 
(23 ) Odpowiadają częściom pozycji „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(24 ) Do celów pozycji 7.A c): usługi konieczne do wspierania światowych rachunków oznaczają, że zakres głównej (światowej) polisy ubezpieczeniowej wystawionej na terytorium Kostaryki na rzecz wielonarodowego klienta przez 

ubezpieczyciela Strony zostaje rozszerzony na operacje tego wielonarodowego klienta w Kostaryce; Klient międzynarodowy to dowolne przedsiębiorstwo zagraniczne, którego większościowym właścicielem jest zagraniczny producent 
lub usługodawca prowadzący działalność w Kostaryce. 

(25 ) Zapis ten dotyczy tylko linii ubezpieczenia określonych w pozycji 7.A. a),. b) i c). 
(26 ) Przyjmuje się, że usługi w zakresie doradztwa obejmują doradztwo w zakresie zarządzania portfelem, ale nie obejmują żadnych innych usług związanych z zarządzaniem portfelem, a usługi pomocnicze nie obejmują usług określonych 

a art. 194.2(a)B.1 do B.11 definicji usług finansowych. 
(27 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale „Usługi pomocnicze w branży transportowej” pod pozycją 12.E a). 
(28 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(29 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu towarowego pomiędzy portami znajdującymi się w Kostaryce, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(30 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu śródlądowymi drogami wodnymi wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności 

publicznej. 
(31 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(32 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycją 13.B. 
(33 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycjami 1.F.l)1 do 1.F.l)4. 
(34 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do innych usług wspomagających wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do usług związanych 

z pchaniem i holowaniem.
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(35 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(36 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycją 13.C. 
(37 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3 „Usługi budowlane”. 

(38 ) Z wyjątkiem usług konsultingowych stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(39 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w punktach: w działach „Usługi medyczne” pod pozycją 1.A.h), „Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizykoterapeutów i personel paramedyczny” pod pozycją 1.A.j) 2 oraz 

„Usługi w zakresie ochrony zdrowia” pod pozycjami 8.A i 8.B. 
(40 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług spa i masaży nieterapeutycznych w miejscach użyteczności publicznych, takich jak niektóre źródła.



SALWADOR 

1. Poniższy wykaz zobowiązań zawiera sektory lub podsektory usług zliberalizowane na podstawie art. 172 niniejszej 
Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, warunków i kwalifikacji, 
które mają w tych sektorach lub podsektorach zastosowanie do usług i usługodawców Strony UE. Wykaz składa się 
z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres, do 
którego odnoszą się zastrzeżenia. oraz 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów tego wykazu, sformułowanie „bez ograniczeń” oznacza sektor lub podsektor usług, w którym nie ma 
ograniczeń, warunków ani kwalifikacji w stosunku do narodowego traktowania lub dostępu do rynku. Sformułowanie 
„bez zobowiązań” wskazuje, że nie przyjęto żadnych zobowiązań w zakresie narodowego traktowania lub dostępu do 
rynku. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak szczegółowych zastrzeżeń w danym sektorze lub podsektorze 
pozostaje bez uszczerbku dla obowiązujących zastrzeżeń horyzontalnych. 

3. Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach niewymienionych w poniższym wykazie nie podlega 
zobowiązaniom. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. oraz 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych i wymogów dotyczących licencjonowania (w tym koncesji, pozwoleń, rejestrów i innych zezwoleń), 
jeżeli nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 
170 i 171 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszech
nej, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzami
nów, w tym egzaminów językowych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie do usług 
i usługodawców ze Strony UE. 

6. Poniższy wykaz nie ma wpływu na wykonalność sposobu 1 w niektórych sektorach lub podsektorach usług oraz na 
istnienie monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań podejmowanych przy zakła
daniu działalności gospodarczej. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyznawa
nych przez Strony. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

ZOBOWIĄZANIA HORYZONTALNE 

1. Przestrzeń powietrzna, podglebie oraz odpowiedni szelf kontynentalny i wyspowy należą do Salwadoru. Państwo może przyznać koncesję na eksploatację podglebia. 

2. Salwador może przyjąć lub utrzymać dowolny środek zgodnie z prawami i preferencyjnym traktowaniem mniejszości znajdujących się w niekorzystnej sytuacji społecznej lub gospodarczej. 

3. Salwador może przyjąć lub utrzymać dowolny środek dotyczący egzekwowania praw i usług związanych ze społeczną readaptacją, a także dowolnych usług społecznych, ustanowionych i utrzymywanych 
do celów publicznych. 

4. Nic w niniejszej umowie, łącznie z niniejszym wykazem zobowiązań szczególnych, nie będzie interpretowane jako wnioskowanie do danej Strony o prywatyzację świadczenia usług publicznych w ramach 
sprawowania władzy publicznej. 

5. Konsoliduje się ograniczenia w zakresie dostępu do rynku i narodowego traktowania utrzymywane na poziomie samorządu lokalnego, mimo że nie są one wymienione. Ograniczeń tych nie należy 
interpretować jako znoszące zobowiązania powzięte przez Salwador w tytule „Zamówienia publiczne”. 

6. Salwador może wymagać koncesji, zezwolenia, licencji, pozwolenia lub dowolnego innego tytułu dającego upoważnienie, jako niedyskryminacyjny warunek wykonywania działalności gospodarczej lub 
świadczenia usług. 

7. Działalność gospodarcza uznawana za usługi użyteczności publicznej może podlegać monopolowi publicznemu lub wyłącznym prawom przyznanym osobom fizycznym lub osobom prawnym, publicznym 
lub prywatnym. 

8. Art. 170 niniejszej Umowy dotyczy środków niedyskryminacyjnych. 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentów 
i uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Wyłącznie: Usługi konsultingowe i usługi w zakresie informacji prawnej 

(86190**) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

z wyjątkiem rachunkowości publicznej 

Dla sposobu 1 

Odnośnie do wykonywania zawodu biegłego rewidenta obowiązuje wymóg obywatelstwa; jedynie biegły rewident może wyko
nywać zawód audytora zewnętrznego. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 
b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości), 

z wyjątkiem usług biegłego rewidenta
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c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (1 ) 

z wyjątkiem rachunkowości publicznej i usług biegłego rewidenta 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

Do rejestracji w Registro Nacional wymagane jest miejsce stałego pobytu, z wyjątkiem usług doradczych i usług architektonicz
nych przedprojektowych (CPC 86711) oraz usług projektowania architektonicznego (CPC 86712), w przypadku których brak 
ograniczeń. Jedynie zarejestrowani architekci mogą podpisywać i zatwierdzać plany architektoniczne i projekty budowlane. 

Kreślarze podlegają wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

Do rejestracji w Registro Nacional wymagane jest miejsce stałego pobytu, z wyjątkiem doradczych i konsultacyjnych usług 
inżynierskich (CPC 86721), w przypadku których brak ograniczeń. Jedynie zarejestrowani inżynierowie mogą podpisywać 
i zatwierdzać plany inżynierskie dotyczące projektów budowlanych. 

Kreślarze podlegają wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobu 1 

Stałe pozwolenie przyznane przez Junta de Vigilancia podlega wymogowi stałego miejsca pobytu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191)
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k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

Usługi świadczone przez farmaceutów Dla sposobu 1 

Stałe pozwolenie przyznane przez Junta de Vigilancia podlega wymogowi stałego miejsca pobytu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

Agenci celni i specjalni przedstawiciele celni Dla sposobu 1 

Do świadczenia tych usług wymagane jest obywatelstwo państwa Ameryki Środkowej. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (2 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi B+R 

(CPC 853) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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D. Usługi w zakresie nieruchomości (3 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) w odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) w odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) w odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) w odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) w odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobu 1 

Salwador wymaga minimalnego udziału salwadorskiego w produkcji i nagrywaniu reklamy komercyjnej przeznaczonej do 
prezentacji w salwadorskich publicznych środkach przekazu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Z wyjątkiem CPC 86761 i CPC 86763 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Do świadczenia tych usług wymagana jest koncesja lub licencja. 

Salwador ustanawia wymogi wzajemności odnośnie do uznania lub walidacji licencji, certyfikatów i pozwoleń wydanych przez 
zagraniczne organy odpowiedzialne za transport lotniczy. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urzą
dzeń (nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz 
artykułów użytku osobistego i domowego (4 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
i CPC 8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Dla sposobu 1 

Świadczenie specjalnych usług lotniczych wymaga wcześniejszego upoważnienia, podlega wymogowi wzajemności i musi 
uwzględniać krajową politykę transportu lotniczego. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń.
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Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (5 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie, w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek (6 ) 

(CPC 75121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (7 ), z wyłączeniem nadawa
nia (8 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (9 ) Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Dla sposobu 1 

Stowarzyszenie umowne z przedsiębiorstwem mającym siedzibę w Salwadorze jest wymagane do uczestniczenia w działalności 
projektowej, konsultingu, zarządzaniu projektami inżynierskimi lub architektonicznymi i konsultacji w tym zakresie lub wszel
kiego rodzaju pracach albo badaniach związanych z wykonaniem takich projektów. 

Przedsiębiorstwo zagraniczne musi mieć stałego przedstawicielstwa w Salwadorze. 

Do projektów inżynierskich i architektonicznych wymagane jest uczestnictwo obywateli Salwadoru. 

Aby zostać wpisanym do Registro Nacional de Arquitectos, Ingenieros, Proyectistas y Constructores, przedsiębiorcy budowlani i technicy 
instalacji elektrycznych muszą mieć salwadorskie obywatelstwo. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części 
i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące telekomunikacyjnych urzą
dzeń końcowych 

(część CPC 7542) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (10 )) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (11 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (12 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dla sposobu 1 

Salwador ustanawia wymóg obywatelstwa odnośnie do nauczania o historii narodowej i Konstytucji. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (13 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (14 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) (15 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi dotyczące środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 94090) 

7. USŁUGI FINANSOWE 

Dla większej pewności, osoby prawne świadczące usługi finansowe i utworzone na mocy prawodawstwa Salwadoru podlegają niedyskryminacyjnym ograniczeniom co do formy prawnej. 

Odnośnie do zobowiązań powziętych w ramach sposobu 2 dla usług finansowych nie obligują one Strony do zezwolenia na prowadzenia działalności przez takich usługodawców lub oferowania przez nich 
usług na swym terytorium. Każda strona może zdefiniować „prowadzenie działalności” i „oferowanie usług”, pod warunkiem że takie definicje nie będą niespójne ze zobowiązaniami w ramach sposobu 1 i 2. 

Salwador może traktować Panamę jako Stronę Ameryki Środkowej do celów jego zobowiązań w zakresie usług finansowych. 

Salwador może wymagać rejestracji podmiotów świadczących usługi finansowe pochodzących z innej Strony oraz instrumentów finansowych. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz
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(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

1. Przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrotnych od ludności. 

2. Udzielanie wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, w tym kredytów 
konsumenckich i kredytów hipotecznych, faktoring oraz finansowanie 
transakcji handlowych. 

3. Leasing finansowy. 

4. Wszelkie usługi w sferze płatności i transferu środków pieniężnych, 
w tym kart kredytowych, debetowych, czeków podróżnych oraz 
czeków. 

5. Gwarancje i zobowiązania. 

6. Obrót na własny rachunek lub rachunek klientów, niezależnie od tego, 
czy odbywa się on na giełdzie, na rynku pozagiełdowym, lub w innej 
formie, następującymi aktywami: 

a) rynkowymi instrumentami pieniężnymi (włączając czeki, weksle, 
świadectwa depozytowe); 

b) walutami obcymi; 

c) instrumentami pochodnymi, w tym, ale nie wyłącznie, kontraktami 
terminowymi (futures) i opcjami; 

d) instrumentami kursu walutowego i stopy procentowej, włączając 
w to produkty takie jak swapy i kontrakty terminowe na stopę 
procentową; 

e) zbywalnymi papierami wartościowymi; 

f) innymi instrumentami zbywalnymi i aktywami finansowymi, w tym 
kruszcem. 

7. Uczestnictwo w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, 
w tym w gwarantowaniu i inwestycjach (publicznych i prywatnych) 
w charakterze agenta oraz świadczenie usług z tym związanych. 

8. Pośrednictwo na rynku pieniężnym. 

9. Zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie środkami pieniężnymi lub 
portfelem, wszelkie formy zarządzania inwestycjami zbiorowymi, 
zarządzanie funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie przechowy
wania i usługi powiernicze. 

10. Usługi rozrachunkowe i rozliczeniowe w odniesieniu do aktywów 
finansowych, takich jak papiery wartościowe, instrumenty pochodne 
i inne instrumenty zbywalne. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań, z wyłączeniem: 

a) dostarczania i przekazywania informacji finansowych, określonych w lit. o) definicji usługi finansowej; 

b) przetwarzania danych finansowych, określonego w lit. o) definicji usługi finansowej, z zastrzeżeniem wcześniejszego upoważ
nienia przez odpowiedni organ regulacyjny, jeśli jest to wymagane (16 ); oraz 

c) usług doradczych i innych usług wspomagających, z wyjątkiem pośrednictwa, odnoszących się do usług bankowych i pozos
tałych usług finansowych, określonych w lit. p) definicji usługi finansowej (17 ). Salwador zezwala instytucji finansowej (innej 
niż fundusz powierniczy) zorganizowanej poza jego terytorium na świadczenie usług doradczych w zakresie inwestycji oraz 
usługi w zakresie zarządzania portfelami, z wyjątkiem a) usług w zakresie przechowywania, b) usług powierniczych oraz c) 
realizacji zleceń klientów, które nie są związane z zarządzaniem programem zbiorowego inwestowania zlokalizowanym na 
terenie Salwadoru.
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11. Dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych i udostępnianie związanego z nimi oprogramo
wania przez dostawców innych usług finansowych. 

12. Usługi doradcze i inne usługi wspomagające, z wyjątkiem pośrednictwa, 
odnoszące się do wszystkich usług określonych powyżej pod pozycjami 
B.1-B.11. 

8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie, inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (18 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU (inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

Artysta zagraniczny dający płatne występy musi zwrócić się o zezwolenie do Ministerio de Gobernación i musi dokonać opłaty 
z góry lub wpłacić określoną kwotę jako kaucję do Sindicato Gremial de Músicos, Cantantes y Bailarines Salvadoreños, Sindicato 
Gremial de Artista del Espectáculo oraz Sindicato de Artistas Circenses, w zależności od sytuacji. 

Zagraniczne cyrki i inne podobne przedstawienia muszą dokonać określonej opłaty na rzecz odpowiedniego związku cyrkowego 
i musi uzyskać zezwolenie odpowiedniego ministerstwa. 

Zagraniczne cyrki muszą także dokonać dodatkowej opłaty w oparciu o dochód brutto ze sprzedaży biletów za każdy występ, 
jak również w oparciu o całkowite przychody ze sprzedaży publiczności flag, czapek, koszulek, balonów, fotografii i innych 
akcesoriów. Zagraniczny cyrk ma obowiązek wpłacenia odpowiedniej kwoty jako kaucji. 

Ograniczenia liczby występów artystów zagranicznych w Salwadorze: 

minimalne wymogi dotyczące uczestnictwa obywateli Salwadoru w stosunku do obcokrajowców w przypadku występów 
publicznych, w tym występów artystów na żywo. 

Dla sposobu 2: 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (19 ) 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa w przypadku świadczenia usług w zakresie transportu pasażerskiego. 

Koncesje na publiczny lądowy transport pasażerski odnośnie do konkretnej trasy podlegają testowi potrzeb ekonomicznych. 

Koncesje na darmowy publiczny lądowy transport pasażerski są ograniczone do jednego pojazdu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (20 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (21 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań dla usług w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską. 

Ameryka Środkowa ustanawia wymóg obywatelstwa w odniesieniu do świadczenia usług „agentów celnych” i „specjalnych 
przedstawicieli celnych”.
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B. Usługi pomocnicze dla transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań.
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f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 7441 i 7443) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań.
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e) Zarządzanie portami lotniczymi Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Sprzedaż i marketing Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) System rezerwacji komputerowej (CRS) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu rurociągami towarów innych 
niż paliwo (22 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (23 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

14. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (24 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi domowe 

(CPC 980) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a). Usługi prawne. 
(2 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 1.A.h) „Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne”. 
(3 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(4 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, łącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(5 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 1.F p). 
(6 ) Do celów niniejszej Umowy usługi ekspresowego doręczania przesyłek obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów lub innych przesyłek, w trybie przyspieszonym, przy 

równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli nad tymi przesyłkami w trakcie świadczenia usługi. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu powietrznego, (ii) usług świadczonych w ramach 
sprawowania władzy publicznej oraz (iii) usług transportu morskiego. 

(7 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(8 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(9 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(10 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycją 13.D. 
(11 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycjami 1.B. i 1.F.l). 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycjami 13.E i 13.F. 
(12 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale „Wolne zawody” pod pozycją 1.A k). 
(13 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(14 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(15 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(16 ) Przyjmuje się, że jeśli informacje finansowe i dane finansowe określone w lit. a) i b) obejmują dane osobowe, postępowanie z tymi danymi osobowymi musi być zgodne z ustawą Salwadoru regulującą ochronę takich danych. 
(17 ) Przyjmuje się, że usługi w zakresie doradztwa obejmują doradztwo w zakresie zarządzania portfelem, ale nie obejmują żadnych innych usług związanych z zarządzaniem portfelem, a usługi pomocnicze nie obejmują usług określonych 

w lit. e)-o) definicji usług finansowych. 
(18 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 12.D.a) „Usługi obsługi naziemnej”. 
(19 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu towarowego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(20 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.B. 
(21 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 
(22 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.C. 
(23 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3. USŁUGI BUDOWLANE. 

(24 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami: 1.A.h) „Usługi medyczne”, 1.A.j) 2 „Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizykoterapeutów i personel paramedyczny” oraz „Usługi w zakresie ochrony 
zdrowia” (8.A i 8.C).



GWATEMALA 

1. Poniższy wykaz zobowiązań zawiera sektory lub podsektory usług podlegające zobowiązaniom na podstawie art. 172 
niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, warunków 
i kwalifikacji, które mają w tych sektorach zastosowanie do usług i usługodawców Strony UE. Wykaz składa się 
z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia. 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów tego wykazu, sformułowanie „bez ograniczeń” oznacza sektor lub podsektor usług, w którym nie ma 
ograniczeń, warunków ani kwalifikacji w stosunku do narodowego traktowania lub dostępu do rynku. Sformułowanie 
„bez zobowiązań” wskazuje, że nie przyjęto żadnych zobowiązań w zakresie narodowego traktowania lub dostępu do 
rynku. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak szczegółowych zastrzeżeń w danym sektorze lub podsektorze usług 
pozostaje bez uszczerbku dla obowiązujących zastrzeżeń horyzontalnych. 

3. Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach niewymienionych w poniższym wykazie nie podlega 
zobowiązaniom. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów usług: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 170 
i 171 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, 
konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, 
w tym egzaminów językowych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie do usług 
i usługodawców ze Strony UE. 

6. Poniższy wykaz nie ma wpływu na wykonalność sposobu 1 w niektórych sektorach lub podsektorach usług oraz na 
istnienie monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań podejmowanych przy zakła
daniu działalności gospodarczej. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyznawa
nych przez Strony. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione sektory i podsektory: 

Zabronione jest zatrudnianie przez dowolnego pracodawcę mniej niż dziewięćdziesiąt procent gwatemalskich pracowników i płacenie im mniej niż osiemdziesiąt pięć procent całkowitych płac wypłacanych 
w danej branży, o ile nie przewidziano inaczej w odpowiednich przepisach. 

Oba wskaźniki mogą się zmienić: 

a) jeżeli wymagają tego oczywiste względy ochrony i wspierania krajowej gospodarki lub braku gwatemalskich techników z danej dziedziny lub umożliwienia krajowym pracownikom wykazania się swoimi 
umiejętnościami. We wszystkich tych przypadkach władza wykonawcza może, w drodze uzasadnionego pozwolenia wydanego przez Ministerstwo Pracy i Zabezpieczenia Społecznego, zmniejszyć odsetek 
w obu przypadkach o maksymalnie dziesięć procent, na okres pięciu lat dla każdego przedsiębiorstwa, lub zwiększyć go, aby wyeliminować udział pracowników zagranicznych 

W przypadku obniżenia wspomnianych wskaźników Ministerstwo powinno zwrócić się do przedsiębiorstw o przeszkolenie gwatemalskich pracowników technicznych w branży, w której wydano 
zezwolenie; oraz 

b) gdy władza wykonawcza zezwala na kontrolowaną imigrację lub organizuje ją w celu pracy w zakresie zakładania i rozwijania działalności rolniczej lub hodowlanej, instytucji opieki społecznej lub 
kulturalnych. lub w przypadku osób pochodzących z Ameryki Środkowej. We wszystkich tych przypadkach, zakres odpowiednich zmian powinien zależeć od władzy wykonawczej, natomiast pozwolenie 
wydane przez Ministerstwo Pracy i Zabezpieczenia Społecznego musi określać przyczyny, ograniczenia i czas obowiązywania zmian. 

Do celów pierwszego akapitu nie należy uwzględniać ułamków i jeżeli łączna liczba pracowników nie przekracza pięciu, czterech z nich jest Gwatemalczykami. 

Postanowienie to nie ma zastosowania do kierowników, członków zarządu, nadzorców i dyrektorów generalnych przedsiębiorstw. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że niniejszy punkt dotyczy pracowników zagranicznych pozostających w ramach stosunku pracy w państwie przyjmującym i bez uszczerbku dla zobowiązań 
wynikających z rozdziału 4 (tymczasowa obecność osób fizycznych w celach służbowych). 

Gwatemala zastrzega sobie prawo wprowadzenia albo utrzymania dowolnego środka gwarantującego prawa lub preferencje mniejszościom i ludom tubylczym w niekorzystnej sytuacji społecznej i ekono
micznej. 

Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej może być przedmiotem monopoli publicznych lub wyłącznych praw przyznanych osobom fizycznym albo publicznym lub prywatnym 
osobom prawnym. 

SZCZEGÓŁOWE ZASTRZEŻENIA 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) (1 ) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego i dokumentów oraz 
uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Dla sposobu 1 

Pełne członkostwo w palestrze podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (2 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz inne usługi świadczone przez farmaceutów 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 841, 842, 843, 844, 845 oraz 849) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (3 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi B+R 

(CPC 853) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (4 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania ofert pracy dla biurowego personelu pomocniczego 
i innych pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urzą
dzeń (nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz 
artykułów użytku osobistego i domowego (5 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
i CPC 8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. z wyjątkiem świadczenia usług fotografii lotniczej. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem urzędowych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (6 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi pocztowe i kurierskie 

(CPC 7511 i CPC 7512) 

Usługi odnoszące się do obsługi przesyłek pocztowych według następują
cego wykazu podsektorów, z przeznaczeniem krajowym lub zagranicznym: 

(i) obsługa zaadresowanych pisemnych informacji w jakiejkolwiek postaci 
fizycznej, w tym usługi w zakresie mieszanych przesyłek pocztowych 
i bezpośrednie przesyłki pocztowe, 

(ii) obsługa zaadresowanych paczek, 

(iii) obsługa zaadresowanych wydawnictw prasowych, 

(iv) obsługa przesyłek określonych powyżej w pkt (i) - (iii), w formie 
przesyłek poleconych lub ubezpieczonych, 

(v) przesyłki ekspresowe (7 ) dla pozycji określonych w ppkt (i)-(iii), 

(vi) obsługa przesyłek niezaadresowanych, 

(vii) wymiana dokumentów 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (8 ), z wyłączeniem nadawa
nia (9 ). 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że połączenia międzynarodowe muszą być realizowane za pośrednictwem infrastruktury 
przedsiębiorstw zarejestrowanych jako dostawcy usług telekomunikacyjnych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (10 ) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

— zobowiązania podlegają zasadzie wzajemności 

— usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu powszechnego związanego z przekazy
waniem treści poprzez swoją sieć zgodnie z ramami prawnymi Republiki Gwatemali dotyczącymi komunikacji elektronicznej 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części 
i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące telekomunikacyjnych urzą
dzeń końcowych 

(część CPC 7542) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (11 )) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (12 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie ener
gii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych oraz 
towarów medycznych i ortopedycznych (13 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (14 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (15 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) (16 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Pozostałe usługi dotyczące środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 94090) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami 

1 a) ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja): na życie; 

1 b) ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja) inne niż na życie 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań dla ubezpieczeń bezpośrednich, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do:



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2183

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym; 

2. Reasekuracja i retrocesja Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

3. Pośrednictwo ubezpieczeniowe, takie jak usługi brokerskie i agencyjne Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń dla ubezpieczenia ryzyka, o którym mowa w ppkt (i) i (ii) powyżej, reasekuracji i retrocesji. 

4. Usługi pomocnicze związane z ubezpieczeniami Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

1. Przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrotnych od ludności. Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

2. Usługi kredytowe wszystkich rodzajów, włączając kredyt konsumencki, 
kredyt hipoteczny, faktoring i finansowanie transakcji handlowych. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

3. Leasing finansowy. Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

4. Wszelkie usługi w sferze płatności i transferu środków pieniężnych, w tym 
kart kredytowych, debetowych, czeków podróżnych oraz czeków. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

5. Gwarancje i zobowiązania. Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

6. Operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na zlecenie klientów, 
zarówno na giełdzie jak i poza giełdą, bądź w inny sposób za pomocą: 

a) instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, weksli, certyfikatów 
depozytowych); 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań.
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b) walut obcych; 

c) instrumentów pochodnych, w tym, ale nie wyłącznie, kontraktów 
terminowych (futures) i opcji; 

d) instrumentów opartych na kursach walutowych i stopach procento
wych, w tym instrumentów takich jak swapy, kontrakty terminowe 
na stopę procentową; 

e) zbywalnych papierów wartościowych; 

f) innych instrumentów zbywalnych i aktywów finansowych, w tym 
kruszcu. 

7. g) Udział w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, w tym 
w gwarantowaniu i inwestycjach (publicznych i prywatnych) w charak
terze agenta oraz świadczenie usług z tym związanych. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

8. Pośrednictwo na rynku pieniężnym. Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

9. Zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie środkami pieniężnymi lub 
portfelem, wszelkie formy zarządzania inwestycjami zbiorowymi, zarzą
dzanie funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie przechowywania 
i usługi powiernicze. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń dla usług w zakresie doradztwa inwestycyjnego i usług zarządzania portfelem z wyjątkiem a) usług przecho
wywania, b) usług powierniczych i c) usług realizacji zleceń niezwiązanych z zarządzaniem systemami zbiorowego inwestowa
nia, świadczonych na rzecz systemów zbiorowego inwestowania działających na terytorium Gwatemali. 

10. Usługi rozrachunkowe i rozliczeniowe w odniesieniu do aktywów finan
sowych, takich jak papiery wartościowe, instrumenty pochodne i inne 
instrumenty zbywalne. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

11. Dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych i udostępnianie związanego z nimi oprogramowania 
przez dostawców innych usług finansowych. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

12. Usługi doradcze i inne wspomagające usługi finansowe, z wyłączeniem 
pośrednictwa, w zakresie wszystkich usług wyszczególnionych powyżej 
pod pozycjami B.1-B.11. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie, inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (17 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że usługi przewodników turystycznych mogą świadczyć jedynie Gwatemalczycy lub obywa
tele obcego państwa, którzy są rezydentami w Gwatemali. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że wymagane jest zezwolenie Dirección de Espectáculos do zawierania umów z zagranicz
nymi grupami, przedsiębiorstwami lub artystami. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (18 ) 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (19 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.



PL 
2188 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (20 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń dla e) usług agencji morskich; f) usług spedycji morskiej; i) usług wspierających w branży transportu morskiego 
(część CPC 745) oraz j) innych usług wspierających (część CPC 749). 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń z wyjątkiem usług związanych z pchaniem i holowaniem. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń z wyjątkiem usług związanych z pchaniem i holowaniem. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań dla wynajmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą



PL 
2190 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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f) Usługi konserwacji i naprawy statków powietrznych Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) System rezerwacji komputerowej (CRS) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

h) Zarządzanie portami lotniczymi Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu rurociągami towarów innych 
niż paliwo (21 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (22 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary 
i gorącej wody 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące energii elektrycznej, 
gazu (nie w butlach), pary i gorącej wody 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczących energii elektrycznej, gazu, pary i gorącej wody 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (23 ) 

(CPC 887) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

14. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

A. Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (24 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi domowe 

(CPC 980) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Obejmuje doradztwo prawne, reprezentację prawną, arbitraż oraz postępowania rozjemcze/mediacje, a także usługi w zakresie dokumentacji i świadectw prawnych. Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu 
do międzynarodowego prawa publicznego, prawa UE i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie usługodawca lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika oraz podlega wymogowi 
uzyskania zezwolenia stosowanym w Gwatemali. Usługi prawne dotyczące prawa Gwatemali świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w Gwatemali, 
występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w Gwatemali jest konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami w Gwatemali, ponieważ wiąże się to z praktykowaniem 
prawa proceduralnego Gwatemali. 

(2 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a). Usługi prawne. 
(3 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 1.A.h – „Usługi medyczne i stomatologiczne”. 
(4 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(5 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(6 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 1.F p). 
(7 ) Do celów niniejszej Umowy „Usługi ekspresowego doręczania przesyłek” obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów lub innych rzeczy, w trybie przyspieszonym, przy 

równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli nad tymi przedmiotami w trakcie świadczenia usługi. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach 
sprawowania władzy publicznej lub (iii) usług transportu morskiego. 

(8 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(9 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 

(10 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 
telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 

(11 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.D. 
(12 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.B. i 1.F.l). 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 13.E i 13.F. 
(13 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 1.A k). 
(14 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(15 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(16 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”.
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(17 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ pod pozycją 12.E.a) „Usługi obsługi naziemnej”. 
(18 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowych przewozów towarowych pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(19 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.B. 
(20 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 
(21 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.C. 
(22 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3. USŁUGI BUDOWLANE. 

(23 ) Z wyjątkiem usług konsultingowych. 
(24 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 1A.h) „Usługi medyczne”, 1.A.j) 2 „Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizykoterapeutów i personel paramedyczny” oraz „Usługi w zakresie ochrony zdrowia” 

(8.A i 8.C).



HONDURAS 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano sektory lub podsektory usług podlegające zobowiązaniom na podstawie 
art. 172 niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, 
warunki i kwalifikacje mające zastosowanie do usług i usługodawców Strony UE w tych sektorach lub podsektorach. 
Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor usług, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres, 
do którego odnoszą się zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu sformułowanie „bez ograniczeń” oznacza sektor lub podsektor usług, w którym nie ma 
ograniczeń, warunków ani wymogów kwalifikacyjnych w stosunku do narodowego traktowania lub dostępu do rynku. 
Sformułowanie „bez zobowiązań” wskazuje, że nie przyjęto żadnych zobowiązań w zakresie traktowania narodowego 
lub dostępu do rynku. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak szczegółowych zastrzeżeń w danym sektorze lub podsektorze usług 
pozostaje bez uszczerbku dla obowiązujących zastrzeżeń horyzontalnych. 

3. Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach niewymienionych w poniższym wykazie nie podlega 
zobowiązaniom. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów usług: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 170 
i 171 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, 
konieczność uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych 
egzaminów, w tym egzaminów językowych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie 
do usług i usługodawców Strony UE. 

6. Poniższy wykaz nie ma wpływu na wykonalność sposobu 1 w niektórych sektorach lub podsektorach usług oraz na 
istnienie monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań podejmowanych przy zakła
daniu działalności gospodarczej. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyznawa
nych przez Strony. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione sektory i podsektory: 

Usługi społeczne: Honduras zastrzega sobie prawo do wprowadzania lub utrzymywania środków w odniesieniu do świadczenia usług w zakresie egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług 
w takim zakresie, w jakim stanowią one usługi społeczne ustanowione lub utrzymywane dla celów publicznych: bezpieczeństwo lub ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie lub ubezpieczenie społeczne, 
opieka socjalna, edukacja publiczna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia i opieka nad dziećmi. 

Usługi użyteczności publicznej: Działalność gospodarcza lub usługi gospodarcze uważane za usługi publiczne lub usługi użyteczności publicznej mogą być przedmiotem monopoli publicznych lub wyłącznych 
praw przyznanych osobom fizycznym albo publicznym lub prywatnym osobom prawnym. 

Ograniczenia dotyczące dostępu do rynku i traktowania narodowego utrzymane na poziomie samorządu lokalnego są skonsolidowane, chociaż nie są one wymienione. Ograniczeń tych nie należy 
interpretować jako znoszące zobowiązania podjęte przez Honduras w tytule V (Zamówienia publiczne) części IV niniejszej Umowy. 

SZCZEGÓŁOWE ZASTRZEŻENIA 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

Świadczenie przez obcokrajowców usług w sektorze wolnych zawodów w Hondurasie uwarunkowane jest uznaniem dyplomu uniwersyteckiego przez Universidad Nacional Autonoma de Honduras. Do uznania 
dyplomu wymagane jest miejsce stałego zamieszkania w Hondurasie oraz rejestracja w stowarzyszeniu lub odpowiedniej uczelni zawodowej. 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego i dokumentów oraz 
uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że usługi prawne w zakresie prawa Hondurasu i reprezentacji prawnej podlegają wymogowi 
obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że zezwolenie wydawane przez stowarzyszenie zawodowe zagranicznemu przedstawicielowi 
wolnych zawodów podlega wymogowi w zakresie miejsca stałego pobytu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że zezwolenie wydawane przez stowarzyszenie zawodowe zagranicznemu przedstawicielowi 
wolnych zawodów podlega wymogowi statusu rezydenta. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (1 ) 

Dla sposobu 1 

Zezwolenie wydawane zagranicznemu przedstawicielowi wolnych zawodów przez Colegio Nacional de Contadores podlega wymo
gowi stałego miejsca pobytu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

Zezwolenie wydawane zagranicznemu przedstawicielowi wolnych zawodów przez stowarzyszenie zawodowe podlega wymo
gowi stałego miejsca pobytu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

Zezwolenie wydawane zagranicznemu przedstawicielowi wolnych zawodów przez stowarzyszenie zawodowe podlega wymo
gowi stałego miejsca pobytu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobu 1 

Zezwolenie wydawane zagranicznemu przedstawicielowi wolnych zawodów przez stowarzyszenie zawodowe podlega wymo
gowi stałego miejsca pobytu. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Dla sposobu 1 

Zezwolenie wydawane zagranicznemu przedstawicielowi wolnych zawodów przez stowarzyszenie zawodowe podlega wymo
gowi stałego miejsca pobytu. Zezwolenie daje prawo do otrzymania pozwolenia na pracę, które jest wymagane w celu świad
czenia usług. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

Zezwolenie wydawane zagranicznemu przedstawicielowi wolnych zawodów przez stowarzyszenie zawodowe podlega wymo
gowi stałego miejsca pobytu oraz egzaminu. Zezwolenie daje prawo do otrzymania pozwolenia na pracę, które jest wymagane 
w celu świadczenia usług. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz pozostałe usługi świadczone przez farmaceutów 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 841, 842, 843, 844) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (2 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi B+R 

(CPC 853) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (3 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że przedsiębiorstwa utworzone na mocy prawa zagranicznego mogą zawierać umowy 
o świadczeniu usług konsultingowych w zakresie zarządzania przedsiębiorstwem po potwierdzeniu tych umów przez Colegio 
de Administradores de Empresas de Honduras, jeżeli usługi takie nie są dostępne w Hondurasie lub z powodu zapotrzebowań 
kontraktowych. W celu świadczenia takich usług przedsiębiorstwa takie muszą tworzyć spółki osobowe z firmami honduraskimi 
należycie zarejestrowanymi w Colegio de Administradores de Empresas de Honduras. Obcokrajowcy i przedsiębiorstwa i utworzone 
na mocy prawa zagranicznego muszą uiszczać opłaty za rejestrację wyższe niż w przypadku obywateli Hondurasu i przedsię
biorstw utworzonych na mocy prawa honduraskiego. W celu świadczenia na terytorium Hondurasu usług konsultingowych 
w zakresie gospodarki utworzone na mocy prawa zagranicznego przedsiębiorstwa zajmujące się takimi usługami muszą być 
reprezentowane przez członka Colegio Hondureño de Economistas.
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b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych (4 ) 

(CPC 8676) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do rybołówstwa 

(część CPC 882) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa 

i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego (5 ) 

(CPC 8675) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i nie biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (7 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC) 87903 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie (8 ) (CPC 7512) 

Usługi odnoszące się do obsługi (9 ) przesyłek pocztowych (10 ) według nastę
pującego wykazu podsektorów, z przeznaczeniem krajowym lub zagranicz
nym: 

(i) obsługa zaadresowanych pisemnych informacji w jakiejkolwiek postaci 
fizycznej (11 ), w tym mieszane przesyłki pocztowe i bezpośrednie przesyłki 
pocztowe; (ii) obsługa zaadresowanych paczek; (12 ) (iii) obsługa zaadreso
wanych wydawnictw prasowych; (13 ) (iv) obsługa przesyłek określonych 
powyżej w ppkt (i)–(iii), w formie przesyłek poleconych lub ubezpieczo
nych; (v) usługi ekspresowego doręczania przesyłek (14 ) dla pozycji okre 
ślonych powyżej w ppkt (i)–(iii); (vi) obsługa przesyłek niezaadresowanych; 
oraz (vii) wymiana dokumentów (15 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

Oprócz uwag horyzontalnych i jedynie w sektorach usług telekomunikacyjnych 

Honduras zastrzega sobie prawo do określania, utrzymywania i modyfikacji poziomu udziału we własności honduraskiego przedsiębiorstwa telekomunikacyjnego (HONDUTEL) oraz jego podmiotów 
powiązanych lub podmiotów zależnych. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (16 ), z wyłączeniem nadawa
nia (17 ). 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że rządy zagraniczne nie mogą uczestniczyć bezpośrednio lub pośrednio w świadczeniu 
publicznych usług telekomunikacyjnych. 

Przedsiębiorstwa zagraniczne muszą zgłaszać aktualny adres i wyznaczyć prawnego przedstawiciela w Hondurasie. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (18 ) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części 
i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące telekomunikacyjnych urzą
dzeń końcowych 

(część CPC 7542) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (19 )) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (20 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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(część CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (21 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że dyrektor lub nadzorca szkoły musi być obywatelem Hondurasu z urodzenia. 

Nauczyciele na wszystkich szczeblach systemu oświaty muszą być obywatelami Hondurasu z urodzenia. Obywatele zagraniczni 
mogą jednak uczyć określonych podmiotów w szkołach średnich lub wyższych, jeżeli nie ma obywateli Hondurasu, którzy 
mogliby uczyć tych podmiotów. 

Niezależnie od zdania poprzedzającego obywatele zagraniczni mogą uczyć konstytucji, edukacji obywatelskiej, geografii i historii 
Hondurasu tylko w przypadku, gdy w państwie ich pochodzenia zachowana jest zasada wzajemności dla obywateli Hondurasu. 

Szkoły prywatne na wszystkich szczeblach muszą być organizowane na mocy prawa honduraskiego. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (22 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (23 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody. 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) (24 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi dotyczące środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 94090) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI FINANSOWE 

Oprócz uwag horyzontalnych i jedynie w sektorach usług finansowych: 

Honduras zastrzega sobie prawo do wprowadzania lub utrzymywania środków w odniesieniu do usługodawców przez spółdzielnie oszczędnościowo-kredytowe.
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A. USŁUGI UBEZPIECZENIOWE I ZWIĄZANE Z UBEZPIECZENIAM Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nich wynikającą; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym; 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. USŁUGI BANKOWE I POZOSTAŁE USŁUGI FINANSOWE (Z WYŁĄCZENIEM UBEZPIECZEŃ) 

1. Przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrotnych od ludności. Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem: 

a) dostarczania i przekazywania informacji finansowych, jak opisano w pkt 11 definicji usług finansowych, 

b) usług doradczych i innych pomocniczych usług finansowych, z wyłączeniem pośrednictwa, odnoszących się do usług 
bankowych i pozostałych usług finansowych, jak opisano w pkt 12 definicji usług finansowych (25 ) 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

2. Usługi kredytowe wszystkich rodzajów, włączając kredyt konsumencki, 
kredyt hipoteczny, faktoring i finansowanie transakcji handlowych. 

3. Leasing finansowy. 

4. Wszelkie usługi w sferze płatności i transferu środków pieniężnych, w tym 
kart kredytowych, debetowych, czeków podróżnych oraz czeków. 

5. Gwarancje i zobowiązania. 

6. Operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na zlecenie klientów, 
zarówno na giełdzie jak i poza giełdą, bądź w inny sposób za pomocą: 

a) instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, weksli, certyfikatów 
depozytowych); 

b) walut obcych; 

c) instrumentów pochodnych, w tym, ale nie wyłącznie, kontraktów termi
nowych (futures) i opcji; 

d) instrumentów kursu walutowego i stóp procentowych włączając w to 
produkty takie jak swapy i kontrakty terminowe na stopę procentową;
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e) zbywalnych papierów wartościowych; 

f) innych instrumentów zbywalnych i aktywów finansowych, w tym krusz
cu. 

7. Udział w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, w tym 
w gwarantowaniu i inwestycjach (publicznych i prywatnych) w charakterze 
agenta oraz świadczenie usług z tym związanych. 

8. Pośrednictwo na rynku pieniężnym. 

9. Zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie środkami pieniężnymi lub 
portfelem, wszelkie formy zarządzania inwestycjami zbiorowymi, zarzą
dzanie funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie przechowywania 
i usługi powiernicze. 

10. Usługi rozliczeniowe i rozrachunkowe dla aktywów finansowych, 
włączając papiery wartościowe, instrumenty pochodne i inne instrumenty 
zbywalne. 

11. Dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych i udostępnianie związanego z nimi oprogramowania 
przez dostawców innych usług finansowych. 

12. Usługi doradcze i inne wspomagające usługi finansowe, z wyłączeniem 
pośrednictwa, w zakresie wszystkich usług wyszczególnionych powyżej 
pod pozycjami B.1-B.11. 

8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie, inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (26 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU (inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe 

(obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (27 ) (28 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (29 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi (30 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy (31 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, pod warunkiem że w państwie ich pochodzenia w stosunku do usługodawców honduraskich stosuje się zasadę 
wzajemności. Preferencje dla usługodawców krajowych na wybranych trasach. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, pod warunkiem że w państwie ich pochodzenia w stosunku do usługodawców honduraskich stosuje się zasadę 
wzajemności. Preferencje dla usługodawców krajowych na wybranych trasach. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (32 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, pod warunkiem że w państwie ich pochodzenia w stosunku do usługodawców honduraskich stosuje się zasadę 
wzajemności. Preferencje dla usługodawców krajowych na wybranych trasach. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (33 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (34 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń dla e) usług agencji morskich; f) usług spedycji morskiej; i) usług wspierających w branży transportu morskiego 
(część CPC 745) oraz j) innych usług wspierających (część CPC 749). 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodny
mi (34 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń z wyjątkiem e) usług związanych z pchaniem i holowaniem (CPC 7224). 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (35 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń z wyjątkiem e) usług związanych z pchaniem i holowaniem (CPC 7224) 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (35 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem wynajmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą (CPC 7124). 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań. 

F. Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu rurociągami towarów innych 
niż paliwo (36 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (37 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary 
i gorącej wody 

Dla sposobu 1 

Wymóg obywatelstwa ma zastosowanie do sprzedaży produktów ropy naftowej (paliw ciekłych, oleju silnikowego, oleju 
napędowego, paliwa lotniczego i skroplonego gazu ropopochodnego) 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące energii elektrycznej, 
gazu (nie w butlach), pary i gorącej wody 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem usług w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczących energii elektrycznej, gazu, pary i gorącej wody. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (38 ) 

(CPC 887) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

14. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (39 ) (40 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się w dziale „Usługi dla przedsiębiorstw” pod pozycją 1.A.a). 
(2 ) Część CPC 85201, która znajduje się w dziale „Usługi medyczne i stomatologiczne” pod pozycją 1.A.h. 
(3 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(4 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych dla udzielenia zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(5 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(6 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się w dziale „usługi biznesowe” pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845) znajdują się w dziale „Usługi informatyczne” pod pozycją 1.B. 
(7 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycją 1.F p).
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(8 ) Do celów niniejszej Umowy „Usługi ekspresowego doręczania przesyłek” obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów lub innych rzeczy, w trybie przyspieszonym, przy 
równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli nad tymi przedmiotami w trakcie świadczenia usługi. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach 
sprawowania władzy publicznej lub (iii) usług transportu morskiego. 

(9 ) Termin „obsługa” obejmuje rozliczenia, sortowanie, transport i dostawy. 
(10 ) Określenie „poczta” odnosi się do obsługi przesyłek przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego. 
(11 ) Na przykład listy, karty pocztowe. 
(12 ) Włącznie z książkami i katalogami. 
(13 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
(14 ) Usługi doręczania przesyłek mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsca pochodzenia, przekazanie do rąk własnych adresata, oznaczanie 

i monitorowanie, możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu, potwierdzenie odbioru. 
(15 ) Odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego. 
(16 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajdują się w dziale „Usługi informatyczne” pod pozycją 1.B. 
(17 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(18 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(19 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.D. 
(20 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycjami 1.B. i 1.F.l. 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycjami 13.E i 13.F. 
(21 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale „Wolne zawody” pod pozycją 1.A k). 
(22 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(23 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(24 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(25 ) Przyjmuje się, że usługi w zakresie doradztwa obejmują doradztwo w zakresie zarządzania portfelem, ale nie obejmują innych usług związanych z zarządzaniem portfelem oraz, że usługi pomocnicze nie obejmują usług określonych 

w lit. e)-o) definicji usług finansowych. 
(26 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale „Usługi pomocnicze w branży transportowej” pod pozycją 12.E.a) „Usługi obsługi naziemnej”. 
(27 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(28 ) Zgodnie z definicją w sekcji VI, „Usługi międzynarodowego transportu morskiego”. 
(29 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowych przewozów towarowych pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(30 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu śródlądowymi drogami wodnymi wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności 

publicznej. 
(31 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(32 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycją 13.B. 
(33 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycjami 1.F.l) 1-1.F.l) 4. 
(34 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do innych usług pomocniczych wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do usług związanych 

z pchaniem i holowaniem. 
(35 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(36 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale „Usługi w zakresie energii” pod pozycją 13.C. 
(37 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3. „Usługi budowlane”. 

(38 ) Z wyjątkiem usług konsultingowych, stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(39 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w dziale „Usługi medyczne” pod pozycją 1A.h). „Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizykoterapeutów i personel paramedyczny” pkt 1.A.j) 2 oraz „Usługi w zakresie 

ochrony zdrowia” 8.A i 8.B. 
(40 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług spa i masaży nieterapeutycznych w miejscach użyteczności publicznych, takich jak niektóre źródła.



NIKARAGUA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano sektory lub podsektory usług podlegające zobowiązaniom na podstawie 
art. 172 niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, 
warunki i kwalifikacje mające zastosowanie do usług i usługodawców Strony UE w tych sektorach lub podsektorach. 
Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor usług, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres, 
do którego odnoszą się zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu sformułowanie „bez ograniczeń” oznacza sektor lub podsektor usług, w którym nie ma 
ograniczeń, warunków ani wymogów kwalifikacyjnych w stosunku do narodowego traktowania lub dostępu do rynku. 
Sformułowanie „bez zobowiązań” wskazuje, że nie przyjęto żadnych zobowiązań w zakresie traktowania narodowego 
lub dostępu do rynku. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak szczegółowych zastrzeżeń w danym sektorze lub podsektorze usług 
pozostaje bez uszczerbku dla obowiązujących zastrzeżeń horyzontalnych. 

3. Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach niewymienionych w poniższym wykazie nie podlega 
zobowiązaniom. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów usług: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 170 
i 171 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, 
konieczność uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych 
egzaminów, w tym egzaminów językowych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie 
do usług i usługodawców Strony UE. 

6. Poniższy wykaz nie ma wpływu na wykonalność sposobu 1 w niektórych sektorach lub podsektorach usług oraz na 
istnienie monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań podejmowanych przy zakła
daniu działalności gospodarczej. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyznawa
nych przez Strony. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym. 

9. Zobowiązania zawarte w niniejszym wykazie nie powinny oznaczać mniej korzystnego traktowania usług i usługo
dawców Strony UE niż to przewidują zasady, ograniczenia i warunki określone na mocy GATS.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione sektory i podsektory: Nikaragua zastrzega sobie prawo do wprowadzania lub utrzymywania dowolnych środków przyznających prawa lub preferencje 
ludom tubylczym lub mniejszościom w niekorzystnej sytuacji społecznej lub ekonomicznej. 

Działalność gospodarcza lub usługi gospodarcze uważane za usługi publiczne lub usługi użyteczności publicznej nie są objęte 
zobowiązaniami i są przedmiotem monopolu państwowego. Taka działalność gospodarcza lub usługi gospodarcze obejmują: 
dostawę energii elektrycznej, łącznie z przesyłem i dystrybucją, świadczenie usług kanalizacyjnych i wodociągowych, które 
obejmują wodę pitną, zbieranie i oczyszczanie oraz odprowadzanie ścieków, sanitarnych i deszczowych, a także instalację, 
użytkowanie i konserwację sieci hydrantów, opracowywanie map, budowę i użytkowanie międzynarodowych portów lotniczych 
oraz zarządzanie nimi, zarządzanie loteriami, publiczne usługi łączności, a także wydawanie, finansowanie i sprzedaż znaczków 
pocztowych, używanie frankownicy i podobnych urządzeń, zarządzanie istniejącymi portami o znaczeniu krajowym (Corinto, 
Sandino, San Juan del Sur, Cabezas, el Rama i El Bluff) i użytkowanie ich, zastrzeżone dla Empresa Portuaria Nacional (EPN) oraz 
pozostałe usługi, które, biorąc pod uwagę ich znaczenie dla zrównoważonego rozwoju państwa, uznaje się za takie i obejmuje 
regulacjami przez zgromadzenie ustawodawcze. 

Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie ogranicza praw Nikaragui do wprowadzania lub utrzymywania środków w odnie
sieniu do świadczenia usług w zakresie egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług społecznych ustano
wionych lub utrzymywanych dla celów publicznych: bezpieczeństwo lub ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie lub ubezpie
czenie społeczne, opieka socjalna, edukacja publiczna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia, opieka nad dziećmi, publiczne 
usługi kanalizacyjne i usługi w zakresie dostaw wody. 

Świadczenie usług w sektorze wolnych zawodów za pośrednictwem osób fizycznych lub prawnych wiąże się ze spełnieniem 
wymogów oraz uzyskaniem zezwolenia na świadczenia takich usług zgodnie z przepisami Ley de Colegiación y del Ejercicio 
Profesional, Ley No. 588. 

Zobowiązania podjęte przez Nikaraguę na podstawie niniejszego wykazu oraz tytułu dotyczącego zakładania przedsiębiorstw, 
handlu usługami oraz handlu elektronicznego nie ma wpływu na zobowiązania podjęte przez Nikaraguę w ramach integracji 
gospodarczej Ameryki Środkowej. 

SZCZEGÓŁOWE ZASTRZEŻENIA 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumentów 
i uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że usługi prawne dotyczące prawa nikaraguańskiego podlegają wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, poza tym, że zagraniczne biura rachunkowe, audytorzy i księgowi, działający jako jednostki lub przedsiębior
stwa, mogą wykonywać swój zawód lub inne powiązane działania w Nikaragui za pośrednictwem uprawnionego nikaraguań
skiego biura lub stowarzyszenia rachunkowego. 

Zagraniczne sprawozdanie finansowe musi być zatwierdzone przez uprawnione nikaraguańskie biuro lub stowarzyszenie 
rachunkowe. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że sprawozdanie zagranicznego audytora musi być zatwierdzone przez uprawnione nikara
guańskie biuro lub stowarzyszenie rachunkowe. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (1 ) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że plany urbanistyczne i architektury krajobrazu wykonane przez zagranicznych architektów 
muszą być zatwierdzone przez uprawnionego architekta w Nikaragui. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że plany urbanistyczne i architektury krajobrazu wykonane przez zagranicznych architektów 
muszą być zatwierdzone przez uprawnionego architekta w Nikaragui. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz inne usługi świadczone przez farmaceutów 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 841, 842, 843, 844) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) (2 ) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że obywatel zagraniczny prowadzący działalność badawczą związaną z zasobami naturalnymi 
musi posiadać przedstawiciela prawnego w Nikaragui w trakcie całego okresu badań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (3 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi B+R 

(CPC 853) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (4 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych (5 ) 

(CPC 8676) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi odnoszące się do rolnictwa, łowiectwa i leśnictwa 

(CPC 881) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi związane z rybołówstwem 

(CPC 882) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi doradztwa naukowego i technicznego (6 ) 

(CPC 8675) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że jedynie nikaraguański personel techniczny może zajmować się usługami w zakresie 
naprawy i konserwacji lub specjalistycznymi usługami lotniczymi w Nikaragui. W przypadku braku takiego personelu Instituto 
Nicaraguense de Aeronáutica Civil może zezwolić zagranicznym pilotom lub innemu personelowi technicznemu na zajęcie się taką 
działalnością, w którym to przypadku Instituto Nicaraguense de Aeronáutica Civil musi zapewnić pierwszeństwo obywatelom 
innych państw Ameryki Środkowej 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (7 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875), z wyjątkiem CPC 87504 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z tym, że zezwolenie na wykonywanie zawodu podlega takim samym warunkom i wymogom, jakie obowiązują 
w odniesieniu do obywateli Nikaragui w Państwie Członkowskim UE, którego obywatelstwo posiada zagraniczny usługodawca.
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Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (8 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

Uwagi horyzontalne jedynie dla sektora telekomunikacyjnego 

Do świadczenia usług telekomunikacyjnych lub korzystania z widma radiowego lub innych środków przekazu wymagany jest dokument upoważniający (koncesja, licencja, rejestracja lub pozwolenie), 
wydany przez organ regulacyjny TELCOR, który może być wydany tylko nikaraguańskim osobom fizycznym lub prawnym lub zagranicznym osobom prawnym które mają swoje przedstawicielstwo 
w państwie, są zarejestrowane w odpowiednim rejestrze, podlegają jurysdykcji sądowej Republiki Nikaragui i są przedmiotem przepisów ustawowych i wykonawczych, zasad, postanowień i porozumień 
administracyjnych mających zastosowanie do sektora telekomunikacji.
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A. Usługi kurierskie 

w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek (9 ) 

(CPC 7512, z wyjątkiem usług zastrzeżonych dla państwa i jego przedsię
biorstw zgodnie z prawodawstwem krajowym) z dniem wejścia w życie 
niniejszego układu (10 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że należy wyznaczyć przedstawiciela prawnego w Nikaragui a usługodawcy podlegają 
odnośnemu prawodawstwu krajowemu od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. (10 ) 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą dowolnych środków elektromagnetycznych (11 ), z wyłączeniem nadawania (12 ). 

Miejscowe (13 ) lub publiczne miejscowe usługi telefoniczne (CPC 75211) 

Publiczne międzystrefowe usługi telefoniczne (14 ) (CPC 75212) 

Publiczne międzynarodowe usługi telefoniczne 

(CPC 7521**) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

Usługi telefonii komórkowej 

(CPC 75213) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi poczty elektronicznej 

(CPC 7523 ) 

c) Usługi informacji on-line i baz danych 

(CPC 7523**) 

d) Elektroniczna wymiana danych (EDI) 

(CPC 7523 **) 

e) Przetwarzanie danych 

(CPC 843**) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi przekazywania danych metodą komutacji łączy 

(CPC 7523**) 

g) Usługi teleksowe 

(CPC 7523**) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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h) Usługi telegraficzne 

(CPC 7522) 

i) Rozszerzone / związane z wartością dodaną usługi w zakresie przesyłania 
danych za pomocą faksu, przechowywanie i uzyskiwanie nie dot. usług 
w zakresie konwersji kodu i protokołu 

(CPC 7521** + CPC 7529**) 

j) Usługi dotyczące prywatnych łączy dzierżawionych 

(CPC 7522** + CPC 7523**) 

k) Usługi poczty głosowej 

(CPC 7521**, CPC 7523**) 

l) Usługi przekazywania danych metodą komutacji pakietów 

(CPC 7523**) 

m) Usługi przywoływania 

(CPC 75291) 

n) Usługi telekonferencyjne 

(CPC 75292) 

o) Usługi dostępu do internetu 

(CPC 7523**) 

p) Usługi ruchomej transmisji danych 

(CPC 7523**) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (15 ) Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu 
powszechnego związanego z przekazywaniem treści poprzez ich sieć zgodnie z ramami prawnymi Nikaragui dotyczącymi 
komunikacji elektronicznej. Usługodawcy podlegają prawodawstwu krajowemu w zakresie wydawania licencji i innych przepi
sów, w tym wymogowi, by przedstawiciel prawny miał miejsce zamieszkania w Nikaragui. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części 
i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące telekomunikacyjnych urzą
dzeń końcowych 

(część CPC 7542) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (16 )) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (17 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (18 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO (2 ) 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (19 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań.
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B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (20 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) (21 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Pozostałe usługi dotyczące środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 94090) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych.
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Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI FINANSOWE (22 ) 

Oprócz uwag horyzontalnych i jedynie w sektorach usług finansowych: 

Nikaragua zastrzega sobie prawo do przyznawania korzyści podmiotom świadczącym usługi finansowe lub podmiotom publicznym będącym w całości lub częściowo własnością państwa, które świadczą 
usługi finansowe i które ustanowiono w interesie publicznym, finansującym między innymi produkcję rolną, kredyty mieszkaniowe dla rodzin o niskich dochodach oraz kredyty dla małych i średnich 
przedsiębiorstw. 

Takie korzyści nie wyrządzają szkody podstawowej działalności komercyjnych konkurentów i obejmują między innymi: przedłużenie gwarancje państwowe, zwolnienia podatkowe, wyjątki od zwykłych 
wymogów związanych z formą prawną oraz wymogów prawnych związanych z rozpoczęciem działalności. 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami 

1. Ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja): 

a) na życie; 

b) inne niż na życie; 

2. Usługi w zakresie reasekuracji i retrocesji 

3. Pośrednictwo ubezpieczeniowe związane z ubezpieczeniami bezpośred
nimi oraz zobowiązaniami dotyczącymi usług w zakresie reasekuracji 
i retrocesji dla sposobów 1 i 2 w niniejszym wykazie. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem odnoszących się do: 

(i) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

(ii) towarów w tranzycie międzynarodowym 

4. Usługi pomocnicze związane z ubezpieczeniami, takie jak doradztwo, usługi 
aktuarialne, ocena ryzyka i zaspokajanie roszczeń (23 ). 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

1. Przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrotnych od ludności. Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem: 

dostarczania i przekazywania informacji finansowych, jak opisano w pkt 11 definicji usług finansowych; 

przetwarzania danych finansowych, jak opisano w pkt 11 definicji usług finansowych, wymagającego wcześniejszego zezwolenia 
odpowiedniego organu regulacyjnego; oraz 

usług doradczych i innych pomocniczych usług finansowych opisanych w pkt 12 definicji usług finansowych (24 ), z wyłączeniem 
informacji i analizy kredytowej. 

2. Udzielanie wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, w tym kredytów 
konsumenckich i kredytów hipotecznych, faktoring oraz finansowanie 
transakcji handlowych. 

3. Leasing finansowy. 

4. Wszelkie usługi w sferze płatności i transferu środków pieniężnych, w tym 
kart kredytowych, debetowych, czeków podróżnych oraz czeków.
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5. Gwarancje i zobowiązania 

6. Operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na zlecenie klientów, 
zarówno na giełdzie jak i poza giełdą, bądź w inny sposób za pomocą: 

a) instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, weksli, certyfikatów 
depozytowych); 

b) walut obcych; 

c) instrumentów pochodnych, w tym, ale nie wyłącznie, kontraktów 
terminowych (futures) i opcji; 

d) instrumentów opartych na kursach walutowych i stopach procento
wych, w tym instrumentów takich jak swapy, kontrakty terminowe 
na stopę procentową; 

e) zbywalnych papierów wartościowych; 

f) innych instrumentów zbywalnych i aktywów finansowych, w tym 
kruszcu; 

7. Uczestnictwo w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, 
w tym w gwarantowaniu i inwestycjach (publicznych i prywatnych) 
w charakterze agenta oraz świadczenie usług z tym związanych. 

8. Pośrednictwo na rynku pieniężnym. 

9. Zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie środkami pieniężnymi lub 
portfelem, wszelkie formy zarządzania inwestycjami zbiorowymi, zarzą
dzanie funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie przechowywania 
i usługi powiernicze. 

10. Usługi rozrachunkowe i rozliczeniowe w odniesieniu do aktywów finan
sowych, takich jak papiery wartościowe, instrumenty pochodne i inne 
instrumenty zbywalne. 

11. Dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych i udostępnianie związanego z nimi oprogramowania 
przez dostawców innych usług finansowych. 

12. Doradztwo, pośrednictwo i inne pomocnicze usługi finansowe odnośnie 
do wszystkich rodzajów działalności wymienionych w pozycjach 1–11, 
w tym informacje i analiza kredytowa, badania i doradztwo odnośnie 
do inwestycji i tworzenia portfela aktywów, doradztwo w zakresie naby
wania oraz restrukturyzacji i strategii przedsiębiorstw.
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8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE (2 ) 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie, inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

C. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

Aby świadczyć w Nikaragui usługi związane z turystyką przedsiębiorstwo musi działać na podstawie prawa Nikaragui, a cudzoziemcy muszą mieć miejsce stałego zamieszkania w Nikaragui lub wyznaczyć 
przedstawiciela prawnego w tym państwie. 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (25 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań.
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Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury (2 ) 

(CPC 963) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (26 ) 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (27 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi (28 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy (29 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy (2 ) 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Transport towarowy (2 ) 

(CPC 7123) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (2 ) (30 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (31 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego (32 ) 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że bezpośrednie świadczenie tych usług jest zabronione w portach krajowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi (32 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego (33 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (33 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi (2 ) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

F. Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu rurociągami towarów innych 
niż paliwo (34 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami (2 ) 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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13. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (2 ) 

(CPC 883) (35 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami (2 ) 

(CPC 7131) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami (2 ) 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej energii elektrycznej, pary 
i gorącej wody (2 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące energii elektrycznej, 
gazu (nie w butlach), pary i gorącej wody (2 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń.
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G. Usługi związane z dystrybucją energii (36 ) 

(CPC 887) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

14. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (38 ) (38 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi domowe 

(CPC 980) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

(1 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a) „Usługi prawne”. 
(2 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(3 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 1.A.h – „Usługi medyczne i stomatologiczne”. 
(4 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(5 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych dla udzielenia zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(6 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(7 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 1.F.l) 1-1.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(8 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 1.F p). 
(9 ) Do celów niniejszej Umowy „Usługi ekspresowego doręczania przesyłek” obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów lub innych rzeczy, w trybie przyspieszonym, przy 

równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli nad tymi przedmiotami w trakcie świadczenia usługi. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach 
sprawowania władzy publicznej lub (iii) usług transportu morskiego. 

(10 ) Każde korzystniejsze traktowanie krajowych lub zagranicznych usług lub usługodawców, które wynika z przyszłych przeglądów lub zmian prawodawstwa niezwłocznie i bezwarunkowo rozszerza się na usługi i usługodawców Strony 
UE. 

(11 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(12 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(13 ) Obszar lokalnej jednostki geograficznej określa organ regulacyjny. 
(14 ) Krajowe połączenia międzystrefowe obejmują połączenia między terminalem umiejscowionym w strefie lokalnej, a dowolnym innym terminalem umiejscowionym w innej strefie lokalnej na terytorium Republiki Nikaragui. 
(15 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(16 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.D. 
(17 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.B. i 1.F.l). 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 13.E i 13.F. 
(18 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 1.A.k). 
(19 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(20 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(21 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(22 ) Pod warunkiem określenia ram prawnych. 
(23 ) Dla większej pewności należy zaznaczyć, że uznaje się, iż te usługi ubezpieczeniowe będą świadczone jedynie dostawcy usług ubezpieczeniowych. 
(24 ) Przyjmuje się, że usługi w zakresie doradztwa obejmują doradztwo w zakresie zarządzania portfelem, ale nie obejmują innych usług związanych z zarządzaniem portfelem oraz, że usługi pomocnicze nie obejmują usług określonych 

w pkt 1 do 11 definicji usług finansowych. 
(25 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 12.E.a) „Usługi obsługi naziemnej”.
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(26 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(27 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowych przewozów towarowych pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(28 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu śródlądowymi drogami wodnymi wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności 

publicznej. 
(29 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie transportu kolejowego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(30 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.B. 
(31 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.F.l) 1-1.F.l) 4. 
(32 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych, do innych usług pomocniczych wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej oraz do usług związanych 

z pchaniem i holowaniem. 
(33 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(34 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.C. 
(35 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3. USŁUGI BUDOWLANE. 

(36 ) Z wyjątkiem usług konsultingowych, stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(37 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 1A.h) „Usługi medyczne”, 1.A.j) 2 „Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizykoterapeutów i personel paramedyczny” oraz „Usługi w zakresie ochrony zdrowia” 

(8.A i 8.C). 
(38 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług spa i masaży nieterapeutycznych w miejscach użyteczności publicznych, takich jak niektóre źródła.



PANAMA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano sektory lub podsektory usług podlegające zobowiązaniom na podstawie 
art. 172 niniejszej Umowy oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania narodowego, 
warunki i kwalifikacje mające zastosowanie do usług i usługodawców Strony UE w tych sektorach lub podsektorach. 
Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor usług, w którym Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres, 
do którego odnoszą się zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Do celów niniejszego wykazu sformułowanie „bez ograniczeń” oznacza sektor lub podsektor usług, w którym nie ma 
ograniczeń, warunków ani wymogów kwalifikacyjnych w stosunku do narodowego traktowania lub dostępu do rynku. 
Sformułowanie „bez zobowiązań” wskazuje, że nie przyjęto żadnych zobowiązań w zakresie traktowania narodowego 
lub dostępu do rynku. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że brak szczegółowych zastrzeżeń w danym sektorze lub podsektorze usług 
pozostaje bez uszczerbku dla obowiązujących zastrzeżeń horyzontalnych. 

3. Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach niewymienionych w poniższym wykazie nie podlega 
zobowiązaniom. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów usług: 

a) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

b) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów kwalifikacyjnych i procedur, standardów 
technicznych i wymogów licencyjnych (w tym koncesji, pozwoleń, rejestru i innych zezwoleń) oraz procedur, jeżeli 
nie stanowią one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 170 
i 171 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, obowiązki świadczenia usługi powszechnej, 
konieczność uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych 
egzaminów, w tym egzaminów językowych), nawet jeśli nie są wymienione, w każdym wypadku mają zastosowanie 
do usług i usługodawców Strony UE. 

6. Poniższy wykaz nie ma wpływu na wykonalność sposobu 1 w niektórych sektorach lub podsektorach usług oraz na 
istnienie monopoli publicznych i wyłącznych praw opisanych w wykazie zobowiązań podejmowanych przy zakła
daniu działalności gospodarczej. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyznawa
nych przez Strony. 

8. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym lub osobom prawnym.
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WSZYSTKIE SEKTORY Panama zastrzega sobie prawo do wprowadzania lub utrzymywania środków w odniesieniu do świadczenia usług w zakresie 
egzekwowania prawa i więziennictwa oraz następujących usług w takim zakresie, w jakim stanowią one usługi społeczne 
ustanowione lub utrzymywane dla celów publicznych: bezpieczeństwo lub ubezpieczenie dochodów, zabezpieczenie lub ubez
pieczenie społeczne, opieka socjalna, edukacja publiczna, publiczne szkolenia, ochrona zdrowia i opieka nad dziećmi. 

WSZYSTKIE SEKTORY Panama zastrzega również sobie prawo wprowadzenia lub utrzymania dowolnego środka dotyczącego posiadania Kanału 
Panamskiego oraz osoby prawnej, która może zastąpić władze Kanału Panamskiego („PCA”). Członek zarządu takiej osoby 
prawnej musi być obywatelem Panamy. 

PCA może wymagać, aby przedsiębiorstwo działające na terenie Kanału Panamskiego było utworzone na mocy prawa Panamy 
i tworzyło wspólne przedsięwzięcie lub inny podmiot prawny z PCA. PCA może wprowadzać lub utrzymywać dowolne środki 
ograniczające liczbę koncesji dotyczących Kanału Panamskiego. 

Kanał Panamski oznacza właściwy szlak wodny, a także kotwicowiska, miejsca postoju statków i wejścia do nich; tereny 
i przystań, wody jeziorne i rzeczne; śluzy; zapory pomocnicze; doki oraz budowle do kontroli wód. 

WSZYSTKIE SEKTORY Panama zastrzega sobie prawo do wprowadzania lub utrzymywania wymogów dotyczących miejsca zamieszkania, rejestracji lub 
innych wymogów dotyczących obecności lokalnej lub wymogu gwarancji finansowej, pod warunkiem że jest to niezbędne do 
zapewnienia zgodności z prawem Panamy i prywatnymi zobowiązaniami umownymi. 

WSZYSTKIE SEKTORY Panama zastrzega sobie prawo do wprowadzania lub utrzymywania środków nieprzyznających inwestorom zagranicznym i ich 
inwestycjom lub usługodawcom zagranicznym praw lub przywilejów przyznawanych mniejszościom znajdującym się w nieko
rzystnej sytuacji gospodarczej lub społecznej lub społecznościom autochtonicznym na zarezerwowanych dla nich terenach. 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(część CPC 861) 

Wyłącznie: doradztwo prawne w zakresie prawa międzynarodowego (z 
wyłączeniem prawa Panamy) oraz doradztwo prawne w zakresie prawa 
właściwego dla miejsca, w którym usługodawca jest zakwalifikowany jako 
prawnik. Nie obejmuje ani występowania przed sądami lub organami admi
nistracyjnymi, sądowymi, morskimi lub arbitrażowymi w Panamie, ani 
sporządzania dokumentów prawnych. 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (1 ) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz inne usługi świadczone przez farmaceutów 

Dla sposobu 1 

Licencja (idoneidad) na świadczenie usług podlega wymogowi obywatelstwa. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (2 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi B+R 

(CPC 853) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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D. Usługi w zakresie nieruchomości 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi związane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem Z wyjątkiem usług 
dotyczących maszyn rolniczych z operatorami, usług związanych ze zbio
rami plonów i usług pokrewnych. 

(CPC 881) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi związane z rybołówstwem 

(CPC 882) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

h. Usługi związane z produkcją 

(CPC 884 i CPC 885) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

i) 4 Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobu 1 

Właściciele agencji ochrony muszą być obywatelami Panamy. Ponadto, żeby być członkiem zarządu dana osoba musi spełniać 
kryteria własności przedsiębiorstw handlu detalicznego określone w pozycji dotyczącej handlu detalicznego. 

Stanowiska szefa działu bezpieczeństwa lub pracownika ochrony na terytorium Panamy zajmować mogą wyłącznie obywatele 
Panamy. Obywatele zagraniczni zatrudnieni przez agencję ochrony na terytorium Panamy muszą uzyskać wcześniejsze zezwo
lenie rządu Panamy. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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k) Powiązane usługi konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(CPC 8868) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy wyrobów metalowych, urządzeń 
(nie biurowych), sprzętu (nie transportowego i biurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań w odniesieniu do urzędowych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań w odniesieniu do urzędowych tłumaczeń pisemnych i ustnych.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2255

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

r) 5. Usługi powielania (4 ) 

(CPC 87904) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie 

(CPC 7512), 

w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek (5 ) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi telekomunikacyjne 

Usługi te nie obejmują działalności gospodarczej polegającej na dostarczaniu treści, których transport wiąże się z usługami telekomunikacyjnymi. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (6 ), z wyłączeniem nadawa
nia (7 ). 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji drogą satelitarną (8 ) Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem faktu, że usługodawcy w tym sektorze mogą podlegać obowiązkom zabezpieczenia interesu 
powszechnego związanego z przekazywaniem treści poprzez ich sieć zgodnie z ramami prawnymi Panamy dotyczącymi 
komunikacji elektronicznej. 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz 
innych materiałów wojskowych) 

Wszystkie podsektory wymienione poniżej 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części 
i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz ich części i akcesoriów 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące telekomunikacyjnych urzą
dzeń końcowych 

(część CPC 7542) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (9 )) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121, 631, 632) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Dla sposobu 1 

Usługi w zakresie operacji franchisingowych świadczone na poziomie detalicznym ograniczają się do obywateli Panamy. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (10 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń dla: 

a) Usług związanych ze ściekami (CPC 94010) 

b) Usług usuwania odpadów (CPC 94020). Wyłącznie: gromadzenie i utylizacja odpadów szpitalnych 

c) Wyłącznie: usługi oczyszczania spalin; usługi w zakresie zwalczania hałasu (CPC 94040 i 94050)
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C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi dotyczące środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 9409) 

Zobowiązania będą się ograniczać do następujących rodzajów działalności: wdrażanie i instalacja nowych lub istniejących 
systemów zaradczych, oczyszczania, zapobiegania i monitorowania usługi konsultingowe w tych dziedzinach. 

e) Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu (część CPC 94060) 

Wyłącznie: 

(i) Usługi związane z badaniami nad relacją między środowiskiem i klimatem, łącznie z usługami w zakresie oceny klęsk 
żywiołowych i łagodzenia ich skutków. 

(ii) Oczyszczanie wód i gruntów w celu zmniejszenia zanieczyszczenia jezior, wybrzeży i wód przybrzeżnych. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Dla sposobów 1 oraz 2 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

1. Jeżeli osoby i mienie na terytorium Panamy są ubezpieczone, muszą być one ubezpieczone przez zakłady ubezpieczeń 
posiadające zezwolenie na prowadzenie działalności w Panamie. 

2. Rada nadzorcza ubezpieczeń i reasekuracji może zwolnić z tego wymagania w przypadku gdy nie można uzyskać ubezpie
czenia na rynku panamskim. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie, inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele i catering, wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (13 ) 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU (inne niż usługi 
audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań.
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Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (14 ) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123, wyłączając samodzielny transport poczty (15 )) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (16 ) 

(CPC 7139) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (17 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie przeładunku towarów przewożonych drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń dla e) usług agencji morskich, f) usług spedycji morskiej, i) usług wspierających w branży transportu morskiego 
(część CPC 745) oraz j) pozostałych usług wspierających i pomocniczych, włączając catering (część CPC 749). 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające w branży usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez zobowiązań. 

e) Sprzedaż i marketing Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu rurociągami towarów innych 
niż paliwo (18 ) 

usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (19 ) 

(CPC 883) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące energii elektrycznej, 
gazu (nie w butlach), pary i gorącej wody 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Dla sposobu 1 

Bez ograniczeń, z tym wyjątkiem, że przesyłaniem energii elektrycznej na terytorium Panamy może się zajmować jedynie sektor 
rządowy Panamy. Przez okres 15 lat począwszy od 22 października 1998 r. dystrybucję energii elektrycznej na terytorium 
Panamy zapewniają trzy przedsiębiorstwa, na podstawie koncesji przyznawanych przez Autoridad Nacional de los Servicios (ASEP) 
od 1998 r. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

14. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (20 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a). Usługi prawne. 
(2 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 1.A.h) „Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne”. 
(3 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(4 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 1.F p). 
(5 ) Przesyłki ekspresowe mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsca pochodzenia, przekazanie do rąk własnych adresata, oznaczanie 

i monitorowanie, możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu, potwierdzenie odbioru. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach 
sprawowania władzy publicznej lub (iii) usług transportu morskiego. 

(6 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne. 
(7 ) Nadawanie określa się jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(8 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(9 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.D. 

(10 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(11 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(12 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(13 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ pod pozycją 12.C.a) „Usługi obsługi naziemnej”. 
(14 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowych przewozów towarowych pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeżeli nie ma to wpływu na dochody. 
(15 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją 2.A. Usługi pocztowe i kurierskie. 
(16 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 13.B. 
(17 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.F. l) 1 do 1.F.l) 4. 
(18 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. Pod pozycją 13.C. 
(19 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3. USŁUGI BUDOWLANE. 

(20 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w pod pozycjami: 1.A.h) „Usługi medyczne”, 1.A.j) 2 „Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizykoterapeutów i personel paramedyczny” oraz „Usługi w zakresie ochrony 
zdrowia” (8.A i 8.C).



ZAŁĄCZNIK XII 

ZASTRZEŻENIA STRONY UE DOTYCZĄCE PERSONELU KLUCZOWEGO I ABSOLWENTÓW 
ODBYWAJĄCYCH STAŻ 

1. W poniższym wykazie zastrzeżeń podano rodzaje działalności gospodarczej zliberalizowane zgodnie z art. 166 
niniejszej Umowy, do których mają zastosowanie ograniczenia dotyczące personelu kluczowego i absolwentów odby
wających staż zgodnie z art. 174 niniejszej Umowy i wymieniono takie ograniczenia. Wykazy składają się z następu
jących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym mają zastosowanie ograniczenia; 

b) drugiej kolumny opisującej obowiązujące ograniczenia. 

Jeżeli kolumna, o której mowa w lit. b), zawiera jedynie zastrzeżenia obowiązujące w określonych Państwach Człon
kowskich, Państwa Członkowskie niewymienione w niej przyjmują zobowiązania w danym sektorze bez zastrzeżeń 
(Uwaga: brak zastrzeżeń obowiązujących w określonych Państwach Członkowskich w danym sektorze pozostaje bez 
uszczerbku dla zastrzeżeń horyzontalnych lub zastrzeżeń obowiązujących w danym sektorze w całej UE). 

Unia Europejska i jej Państwa Członkowskie nie przyjmują żadnych zobowiązań w stosunku do personelu kluczowego 
i absolwentów odbywających staż w przypadku rodzajów działalności gospodarczej, które nie zostały zliberalizowane 
(pozostają bez zobowiązań) zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy. 

2. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002. 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

3. Zobowiązania dotyczące personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż nie mają zastosowania w przypadku, 
gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik 
wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

4. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 174 
niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach 
podlegających regulacji, konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność 
posiadania miejsca stałego zamieszkania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza), nawet jeśli nie 
zostały wymienione w poniższym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do kluczowego personelu 
i absolwentów odbywających staż pochodzących z innej Strony. 

5. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyznawa
nych przez Strony. 

6. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Strony UE dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz środków 
zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu pobytu, płacy 
minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie. 

7. Poniższy wykaz nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych w wykazie 
zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

8. W tych sektorach, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym kryterium będzie ocena odpo
wiedniej sytuacji rynkowej w Państwie Członkowskim lub regionie, gdzie ma być świadczona usługa, z uwzględnieniem 
liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

9. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zastrzeżeń nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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WSZYSTKIE SEKTORY Test potrzeb ekonomicznych. 

BG, HU: Test potrzeb ekonomicznych jest wymagany w przypadku absolwentów odbywających staż. 

WSZYSTKIE SEKTORY Zakres „przeniesienia w ramach przedsiębiorstwa” 

BG: Liczba osób przenoszonych w ramach przedsiębiorstwa nie może przekroczyć dziesięciu procent średniej rocznej liczby obywateli UE 
zatrudnionych przez daną bułgarską osobę prawną: W przypadku, gdy zatrudnione jest mniej niż sto osób, liczba osób przenoszonych 
w ramach przedsiębiorstwa może, pod warunkiem otrzymania zezwolenia, przekroczyć dziesięć procent. 

HU: Bez zobowiązań dla osób fizycznych będących partnerami osoby prawnej innej Strony. 

WSZYSTKIE SEKTORY Dyrektorzy zarządzający i audytorzy 

AT: Dyrektorzy zarządzający oddziałów osób prawnych muszą mieć miejsce zamieszkania w Austrii; osoby fizyczne odpowiedzialne 
w ramach osób prawnych lub oddziału za przestrzeganie austriackiej ustawy handlowej muszą mieć miejsce stałego zamieszkania w Austrii. 

FI: Obcokrajowiec prowadzący działalność handlową jako przedsiębiorca prywatny potrzebuje pozwolenia na prowadzenie handlu i musi 
mieć miejsce stałego zamieszkania w UE. Dla wszystkich sektorów poza usługami telekomunikacyjnymi, wymóg obywatelstwa i wymóg 
w zakresie miejsca zamieszkania dla dyrektora zarządzającego spółki z ograniczoną odpowiedzialnością. W odniesieniu do usług telekomu
nikacyjnych wymóg w zakresie miejsca stałego zamieszkania w odniesieniu do dyrektora zarządzającego. 

FR: Dyrektor zarządzający przedsięwzięcia przemysłowego, handlowego lub rzemieślniczego, jeżeli nie posiada zezwolenia na pobyt, musi 
uzyskać specjalne zezwolenie. 

RO: Większość audytorów spółek handlowych i ich zastępców musi być obywatelami rumuńskimi. 

SE: Dyrektor zarządzający osób prawnych lub oddziału ma miejsce zamieszkania w Szwecji 

WSZYSTKIE SEKTORY Uznawanie 

UE: Dyrektywy UE w sprawie wzajemnego uznawania dyplomów mają zastosowanie wyłącznie do obywateli UE. Prawo do wykonywania 
zawodu objętego regulacjami w jednym Państwie Członkowskim nie przyznaje prawa do wykonywania tego zawodu w innym Państwie 
Członkowskim (1 ). 

WSZYSTKIE SEKTORY Absolwenci odbywający staż 

W przypadku AT, DE, ES, FR i HU szkolenie musi być związane z posiadanym wyższym wykształceniem. 

4. PRODUKCJA (2 ) 

H. Usługi poligraficzne, wydawnicze i reprodukcja zapisanych 
nośników informacji 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi poligraficzne i wydawnicze 
na podstawie wynagrodzenia lub umowy) (3 ) 

IT: Wymóg obywatelstwa dla wydawców. 

PL: Wymóg obywatelstwa dla naczelnych redaktorów gazet i czasopism. 

SE: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w przypadku wydawców i właścicieli wydawnictw i drukarni.
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6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) (4 ) 

(z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego oraz 
dokumentacji i świadectw prawnych, świadczonych przez 
prawników pełniących funkcje publiczne, takich jak notariusze, 
komornicy sądowi (huissiers de justice) lub inni urzędnicy 
państwowi (officiers publics et ministériels) 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, RO, SK: Pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług prawnych w zakresie prawa krajowego (UE 
i Państwa Członkowskiego), podlega wymogowi obywatelstwa. W przypadku Hiszpanii właściwe organy mogą przyznać zwolnienie z tego 
wymogu. 

BE, FI: Pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego, podlega wymogowi 
obywatelstwa, połączonemu z wymaganiami w zakresie miejsca zamieszkania. W BE występowanie przed sądem kasacyjnym (Cour de 
cassation) w sprawach cywilnych jest ograniczone określoną liczbą dostępnych miejsc. 

BG: Prawnicy obcokrajowcy mogą świadczyć usługi w zakresie przedstawicielstwa prawnego wyłącznie obywatelom swojego kraju i tylko pod 
warunkiem stosowania zasady wzajemności oraz współpracy z prawnikiem bułgarskim. Miejsce stałego zamieszkania wymagane jest w przy
padku świadczenia usług mediacji prawnych. 

FR: Dostęp prawników do zawodu „avocat auprès de la Cour de Cassation” i „avocat auprès du Conseil d’Etat” jest ograniczony określoną 
liczbą dostępnych miejsc oraz podlega wymogowi obywatelstwa. 

HU: Pełne członkostwo w palestrze podlega wymogowi obywatelstwa, połączonemu z wymaganiami w zakresie miejsca zamieszkania. 
W przypadku prawników zagranicznych zakres działalności prawnej jest ograniczony do świadczenia usług w zakresie doradztwa prawnego, 
które muszą być wykonywane w oparciu o umowę o współpracy zawartą z węgierskim prawnikiem lub spółką prawniczą. 

LV: Wymóg obywatelstwa dla zaprzysiężonych adwokatów, dla których zastrzeżona jest reprezentacja prawna w sprawach karnych. 

DK: Obrót działalnością związaną z doradztwem prawnym ograniczony jest do prawników posiadających duńską licencję na wykonywanie 
zawodu. Uzyskanie duńskiej licencji na wykonywanie zawodu uwarunkowane jest zdaniem duńskiego egzaminu z zakresu prawa. 

LU: Wymóg obywatelstwa w przypadku świadczenia usług prawnych w odniesieniu do prawa luksemburskiego i unijnego. 

SE: Członkostwo w palestrze, konieczne wyłącznie do stosowania szwedzkiego tytułu advokat, podlega wymogowi w zakresie miejsca 
zamieszkania. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 
86219 i CPC 86220) 

FR: Świadczenie usług w dziedzinie księgowości i rachunkowości jest uzależnione od decyzji Ministerstwa Gospodarki, Finansów i Przemysłu 
w porozumieniu z Ministerstwem Spraw Zagranicznych. Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania nie może przekraczać pięciu lat. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachun
kowości) 

AT: Wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed właściwymi organami oraz w przypadku przeprowadzania 
audytów przewidziany jest we właściwym prawodawstwie austriackim (np. ustawa o spółkach akcyjnych, ustawa o giełdzie papierów 
wartościowych, ustawa – prawo bankowe itd.). 

DK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

ES: Wymóg obywatelstwa dla biegłych rewidentów oraz administratorów, dyrektorów i udziałowców w spółkach innych niż spółki objęte 
Ósmą dyrektywą EWG w sprawie prawa spółek. 

FI: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla przynajmniej jednego z audytorów fińskiej spółki z ograniczoną odpowiedzialnością. 

EL: Wymóg obywatelstwa w odniesieniu do biegłych rewidentów.
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IT: Wymóg obywatelstwa dla administratorów, dyrektorów i udziałowców w spółkach innych niż spółki objęte Ósmą dyrektywą EWG 
w sprawie prawa spółek. Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla indywidualnych audytorów. 

SE: Usługi w zakresie audytu prawnego niektórych podmiotów prawnych, m.in. wszystkich spółek z ograniczoną odpowiedzialnością, mogą 
świadczyć wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji. Do uzyskania zgody wymagane jest miejsce zamieszkania w Szwecji. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (5 ) 

AT: Wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed właściwymi organami. 

BG, SI: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów. 

HU: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury 
krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

EE: Przynajmniej jedna odpowiedzialna osoba (kierownik projektu lub konsultant) musi być zamieszkała w Estonii. 

BG: Specjaliści zagraniczni muszą posiadać co najmniej dwa lata doświadczenia w dziedzinie budownictwa. Wymóg obywatelstwa w przy
padku usług w zakresie planowania urbanistycznego oraz architektury krajobrazu. 

EL, HU, SK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

EE: Przynajmniej jedna odpowiedzialna osoba (kierownik projektu lub konsultant) musi być zamieszkała w Estonii. 

BG: Specjaliści zagraniczni muszą posiadać co najmniej dwa lata doświadczenia w dziedzinie budownictwa. 

EL, HU, SK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatolo
giczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

CZ, IT, SK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

CZ, EE, RO, SK: Zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie właściwych organów. 

BE, LU: Absolwenci odbywający staż zobowiązani są uzyskać zezwolenie właściwych organów wymagane w przypadku zagranicznych osób 
fizycznych. 

BG, CY, MT: Wymóg obywatelstwa. 

DE: Wymóg obywatelstwa, który może być zniesiony w wyjątkowych przypadkach uwarunkowanych interesem zdrowia publicznego. 

DK: Ograniczone zezwolenie na pełnienie konkretnych funkcji może zostać przyznane na maksymalny okres osiemnastu miesięcy, przy 
spełnieniu wymogu w zakresie miejsca zamieszkania. 

FR: Wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak, dostęp jest możliwy w ramach corocznie ustanawianych kontyngentów. 

LV: Wykonywanie zawodów medycznych przez obcokrajowców uwarunkowane jest zezwoleniem lokalnego organu ds. zdrowia, wydawanym 
zgodnie z potrzebami ekonomicznymi w odniesieniu do lekarzy i stomatologów w danym regionie.
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PL: Wykonywanie zawodów medycznych przez obcokrajowców uwarunkowane jest zezwoleniem. Zagraniczni lekarze mają ograniczone 
prawa wyborcze w izbach zawodowych. 

PT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla psychologów. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

BG, CY, DE, EE, EL, FR, HU, MT, SI: Wymóg obywatelstwa. 

CZ i SK: Wymóg obywatelstwa oraz wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

IT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

PL: Wymóg obywatelstwa. Obcokrajowcy mogą ubiegać się o zezwolenie na wykonywanie zawodu. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

AT: W celu założenia praktyki zawodowej w Austrii, niezbędne jest, by dana osoba wykonywała zawód przynajmniej przez trzy lata 
poprzedzające założenie praktyki zawodowej w Austrii. 

BE, LU: Absolwenci odbywający staż zobowiązani są uzyskać zezwolenie właściwych organów wymagane w przypadku zagranicznych osób 
fizycznych. 

CZ, CY, EE, RO, SK: Zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie właściwych organów. 

FR: Wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak, dostęp jest możliwy w ramach corocznie ustanawianych kontyngentów. 

HU: Wymóg obywatelstwa. 

IT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

LV: Potrzeby ekonomiczne określane są na podstawie łącznej liczby położnych w danym regionie zatwierdzonej przez lokalne władze ds. 
opieki zdrowotnej. 

PL: Wymóg obywatelstwa. Obcokrajowcy mogą ubiegać się o zezwolenie na wykonywanie zawodu. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów 
i personel paramedyczny 

(część CPC 93191) 

AT: Usługodawcy zagraniczni dopuszczeni są tylko do następujących rodzajów działalności: pielęgniarki, fizjoterapeuci, terapeuci zajęciowi, 
logopedzi, dietetycy i specjaliści do spraw żywienia. W celu założenia praktyki zawodowej w Austrii, niezbędne jest, by dana osoba 
wykonywała zawód przynajmniej przez trzy lata poprzedzające założenie praktyki zawodowej w Austrii. 

BE, FR, LU: Absolwenci odbywający staż zobowiązani są uzyskać zezwolenie właściwych organów wymagane w przypadku zagranicznych 
osób fizycznych. 

CY, CZ, EE, RO, SK: Zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie właściwych organów. 

HU: Wymóg obywatelstwa. 

DK: Ograniczone zezwolenie na pełnienie konkretnych funkcji może zostać przyznane na maksymalny okres osiemnastu miesięcy, przy 
spełnieniu wymogu w zakresie miejsca zamieszkania. 

CY, CZ, EL, IT: Z zastrzeżeniem testu potrzeb ekonomicznych: Decyzja jest uwarunkowana wolnymi stanowiskami w danym regionie 
i niedoborem personelu. 

LV: Potrzeby ekonomiczne określa się na podstawie łącznej liczby pielęgniarek w danym regionie zatwierdzonej przez lokalne władze ds. 
opieki zdrowotnej.
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k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz 
sprzedaż detaliczna towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz pozostałe usługi świadczone przez farmaceutów (6 ) 

FR: Wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak, w ramach ustanowionych kontyngentów, dostęp dla obywateli państw trzecich jest możliwy, pod 
warunkiem że usługodawca posiada francuski dyplom farmacji. 

DE, EL, SK: Wymóg obywatelstwa. 

HU: Wymóg obywatelstwa, z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych oraz sprzedaży detalicznej towarów medycznych 
i ortopedycznych. (CPC 63211). 

IT, PT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (7 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny 
lub dzierżawionymi 

(CPC 821) 

FR, HU, IT, PT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

LV, MT, SI: Wymóg obywatelstwa. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

DK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania, jeżeli nie zostanie on zniesiony przez Duńską Agencję Handlu i Spółek. 

FR, HU, IT, PT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

LV, MT, SI: Wymóg obywatelstwa. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla absolwentów odbywających staż. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów i absolwentów odbywających staż. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

IT, PT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla biologów i analityków chemicznych. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnic
twem, łowiectwem i leśnictwem 

(część CPC 881) 

IT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla agronomów i ekspertów ds. rolnictwa („periti agrari”) 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

BE: Wymóg obywatelstwa i wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla personelu zarządzającego. 

BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Wymóg obywatelstwa oraz wymóg w zakresie miejsca zamieszkania.
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DK: Wymóg obywatelstwa i wymóg miejsca zamieszkania dla personelu zarządzającego oraz w odniesieniu do usług dozoru lotnisk. 

ES, PT: Wymóg obywatelstwa dla pracowników wyspecjalizowanych. 

FR: Wymóg obywatelstwa dla dyrektorów zarządzających i dyrektorów. 

IT: Wymóg obywatelstwa i wymóg miejsca zamieszkania w celu uzyskania koniecznego zezwolenia na świadczenie usług ochrony i konwo
jowania przedmiotów wartościowych. 

k) Powiązane usługi w zakresie konsultingu naukowego i tech
nicznego 

(CPC 8675) 

BG: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów. 

DE: Wymóg obywatelstwa dla geodetów wyznaczanych przez organy publiczne. 

FR: Wymóg obywatelstwa dla wykonywania usług geodezyjnych związanych z ustanawianiem praw własności i prawem ziemskim. 

IT, PT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

MT: Wymóg obywatelstwa. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

LV: Wymóg obywatelstwa. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, 
skuterów śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów i absolwentów odbywających staż w odniesieniu do konserwacji i naprawy pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalo
wych, urządzeń (niebiurowych), sprzętu (nietransportowego 
i niebiurowego) oraz artykułów użytku osobistego i domo
wego (8 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, 
CPC 8865 i CPC 8866) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów i absolwentów odbywających staż. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

CY, EE, MT, PL, RO, SI: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

LV: Wymóg obywatelstwa w odniesieniu do specjalistycznych usług fotograficznych. 

PL: Wymóg obywatelstwa w odniesieniu do usług fotografii lotniczej.
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p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

SE: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w przypadku wydawców i właścicieli wydawnictw i drukarni. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

SI: Wymóg obywatelstwa. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

(CPC 87905) 

FI: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla certyfikowanych tłumaczy pisemnych. 

DK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla uprawnionych publicznych tłumaczy pisemnych i ustnych, o ile Duńska Agencja ds. Handlu 
i Spółek nie odstąpi od przedmiotowego wymogu. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

BE, EL, IT: Wymóg obywatelstwa. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

BE, EL, IT: Wymóg obywatelstwa. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (9 ) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów 
i absolwentów odbywających staż. 

LV: Test potrzeb ekonomicznych dla specjalistów oraz wymóg obywatelstwa dla absolwentów odbywających staż. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 
(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 
516, CPC 517 i CPC 518) 

BG: Specjaliści zagraniczni muszą posiadać co najmniej dwa lata doświadczenia w dziedzinie budownictwa. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji i materiałów wojsko
wych) 

C. Usługi detaliczne (10 ) 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

FR: Warunek obywatelstwa dla dystrybutorów tytoniu („buraliste”). 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi finanso
wane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

FR: Wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak obywatele państw trzecich mogą uzyskać zezwolenie właściwych organów na założenie i kiero
wanie placówką oświatową oraz na nauczanie. 

IT: Wymóg obywatelstwa dla usługodawców, którzy są uprawnieni do wydawania dyplomów uznawanych przez państwo.
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EL: Wymóg obywatelstwa dla nauczycieli. 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

FR: Wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak obywatele państw trzecich mogą uzyskać zezwolenie właściwych organów na założenie i kiero
wanie placówką oświatową oraz na nauczanie. 

IT: Wymóg obywatelstwa dla usługodawców, którzy są uprawnieni do wydawania dyplomów uznawanych przez państwo. 

EL: Wymóg obywatelstwa dla nauczycieli. 

LV: Wymóg obywatelstwa dla osób świadczących usługi edukacyjne w zakresie zawodowego i technicznego szkolnictwa ponadpodstawowego 
dla uczniów niepełnosprawnych (CPC 9224). 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

FR: Wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak obywatele państw trzecich mogą uzyskać zezwolenie właściwych organów na założenie i kiero
wanie placówką oświatową oraz na nauczanie. 

CZ, SK: Wymóg obywatelstwa dla osób świadczących usługi szkolnictwa wyższego, wyłączając usługi w zakresie edukacji technicznej 
i zawodowej po zakończeniu szkoły średniej (CPC 92310). 

IT: Wymóg obywatelstwa dla usługodawców, którzy są uprawnieni do wydawania dyplomów uznawanych przez państwo. 

DK: Wymóg obywatelstwa dla nauczycieli. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami AT: Kierownictwo oddziału musi składać się z dwóch osób fizycznych zamieszkałych w Austrii. 

EE: W przypadku ubezpieczeń bezpośrednich, organ zarządzający ubezpieczeniowej spółki akcyjnej z udziałem kapitału zagranicznego może 
mieć w swoim składzie obywateli państw spoza UE jedynie proporcjonalnie do udziału zagranicznego, przy czym liczba ta nie może 
przekraczać połowy członków grupy zarządzającej. Szef kierownictwa spółki zależnej lub niezależnej musi mieć miejsce stałego zamieszkania 
w Estonii. 

ES: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania oraz trzech lat doświadczenia zawodowego dla osób wykonujących zawód aktuariusza. 

IT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla osób wykonujących zawód aktuariusza. 

FI: Dyrektorzy zarządzający oraz przynajmniej jeden audytor towarzystwa ubezpieczeniowego muszą mieć miejsce zamieszkania w UE, chyba 
że właściwe organy przyznały zwolnienie. Główny agent zagranicznego towarzystwa ubezpieczeniowego musi posiadać miejsce zamieszkania 
w Finlandii, chyba że towarzystwo posiada swoją główną siedzibę w UE. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem 
ubezpieczeń) 

BG: Obowiązuje wymóg w zakresie miejsca stałego zamieszkania w Bułgarii dla dyrektorów wykonawczych i agenta zarządzającego. 

FI: Dyrektorzy zarządzający oraz przynajmniej jeden audytor instytucji kredytowej muszą mieć miejsce zamieszkania w UE, chyba że fiński 
organ nadzoru finansowego przyznał zwolnienie. Makler (osoba fizyczna) zajmujący się obrotem instrumentami pochodnymi posiada miejsce 
zamieszkania na terytorium UE. 

IT: W przypadku działalności „promotori di servizi finanziari” (handlowców finansowych), obowiązuje wymóg zakresie miejsca zamieszkania 
na terytorium jednego z Państw Członkowskich UE. 

LT: Co najmniej jeden kierownik musi posiadać obywatelstwo jednego z Państw Członkowskich UE. 

PL: Wymóg obywatelstwa przynajmniej jednego członka kadry zarządzającej banku.
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13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI 
SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwate
rowanie inne niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

E. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

FR: Przy wydawaniu niezbędnego zezwolenia na dostęp do funkcji kierowniczych brana jest pod uwagę dostępność miejscowej kadry 
kierowniczej. 

LV: Test potrzeb ekonomicznych dla lekarzy, stomatologów, położnych, pielęgniarek, fizjoterapeutów oraz personelu paramedycznego. 

PL: Wykonywanie zawodów medycznych przez obcokrajowców uwarunkowane jest zezwoleniem. Zagraniczni lekarze mają ograniczone 
prawa wyborcze w izbach zawodowych. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (11 ) 

BG: Liczba zagranicznych członków kierownictwa nie może być większa niż liczba członków kierownictwa będących obywatelami Bułgarii 
w przypadku, gdy poziom publicznego udziału (własność skarbu państwa oraz/lub samorządów) w kapitale zakładowym bułgarskiej spółki 
przekracza pięćdziesiąt procent. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych 
(włącznie z pilotami wycieczek) 

(CPC 7471) 

BG: Liczba zagranicznych członków kierownictwa nie może być większa niż liczba członków kierownictwa będących obywatelami Bułgarii 
w przypadku, gdy poziom publicznego udziału (własność skarbu państwa oraz/lub samorządów) w kapitale zakładowym bułgarskiej spółki 
przekracza pięćdziesiąt procent. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

BG, CY, ES, FR, EL, HU, IT, LT, MT, PL, PT, SK: Wymóg obywatelstwa. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, 
cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

FR: Niezbędne zezwolenie regulujące dostęp do sprawowania funkcji kierowniczych podlega wymogowi obywatelstwa w przypadku wniosku 
dotyczącego okresu przekraczającego dwa lata.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2279

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (12 ) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla załóg statków. 

AT: Wymóg obywatelstwa dla większości dyrektorów zarządzających. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

AT: Wymóg obywatelstwa dla osób i udziałowców uprawnionych do reprezentowania osoby prawnej lub spółki osobowej. 

DK: Wymóg obywatelstwa oraz wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla personelu zarządzającego. 

BG, MT: Wymóg obywatelstwa. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123, wyłączając samodzielny transport poczty (13 )). 

AT: Wymóg obywatelstwa dla osób i udziałowców uprawnionych do reprezentowania osoby prawnej lub spółki osobowej. 

BG, MT: Wymóg obywatelstwa. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (14 ) 

(CPC 7139) 

AT: Wymóg obywatelstwa dla dyrektorów zarządzających. 

17 USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (15 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie obsługi ładunku przewożonego drogą 
morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazyno
wania 

e) Usługi agencji morskich 

UE: Wymóg obywatelstwa dla załóg w odniesieniu do usług w zakresie pchania i holowania oraz usług wspierających dla transportu 
morskiego. 

AT: Wymóg obywatelstwa dla większości dyrektorów zarządzających. 

BG, MT: Wymóg obywatelstwa. 

DK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla osób świadczących usługi w zakresie odprawy celnej. 

EL: Wymóg obywatelstwa dla osób świadczących usługi w zakresie odprawy celnej. 

IT: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla raccomandatario marittimo.
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f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi 
drogami wodnymi 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi 
drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla załóg. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

AT: Wymóg obywatelstwa dla osób i udziałowców uprawnionych do reprezentowania osoby prawnej lub partnerstwa. 

BG, MT: Wymóg obywatelstwa. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów 
innych niż paliwo (16 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 
towarów innych niż paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

AT: Wymóg obywatelstwa dla dyrektorów zarządzających. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (17 ) 

SK: Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania.
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19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIEWŁĄCZONE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów i absolwentów odbywających staż. 

b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów 
i absolwentów odbywających staż. 

AT: Wymóg obywatelstwa dla absolwentów odbywających staż. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów 
i absolwentów odbywających staż. 

AT: Wymóg obywatelstwa dla absolwentów odbywających staż. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów 
i absolwentów odbywających staż. 

AT: Wymóg obywatelstwa dla absolwentów odbywających staż. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są 
jako usługi relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych 
lub rehabilitacyjnych (18 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

UE: Wymóg obywatelstwa dla specjalistów i absolwentów odbywających staż. 

(1 ) W celu uzyskania przez obywateli państw trzecich obowiązującego na terenie całej UE uznania ich kwalifikacji, konieczne jest negocjowanie porozumienia o wzajemnym uznawaniu w ramach określonych w art. 85 niniejszej Umowy. 
(2 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(3 ) Usługi poligraficzne i wydawnicze na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(4 ) Obejmuje doradztwo prawne, przedstawicielstwo prawne, arbitraż oraz postępowania rozjemcze/mediacje, a także usługi w zakresie dokumentacji prawnej i uwierzytelniania. 

Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa UE i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie inwestor lub jego pracownicy mają kwalifikacje 
do wykonywania zawodu prawnika oraz, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i procedurom stosowanym w Państwach Członkowskich Unii Europejskiej. W przypadku prawników 
świadczących usługi prawne w zakresie międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicznego mogą one między innymi przyjmować formę zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych 
tytułów (chyba że uzyskano prawo noszenia tytułu stosowanego w państwie przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w palestrze państwa przyjmującego lub uproszczonego przyjęcia do palestry państwa 
przyjmującego w drodze testu kwalifikacji i zarejestrowania działalności w państwie przyjmującym. Usługi prawne dotyczące prawa UE świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników 
przyjętych do palestry w UE występujących osobiście, natomiast usługi prawne dotyczące prawa danego Państwa Członkowskiego Unii Europejskiej świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych 
prawników przyjętych do palestry w tym Państwie Członkowskim, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w danym Państwie Członkowskim Unii Europejskiej może być więc konieczne do występowania w roli 
przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami w UE, ponieważ wiąże się to z praktykowaniem prawa proceduralnego UE i krajowego. Jednakże w niektórych Państwach Członkowskich prawnicy zagraniczni 
nie w pełni przyjęci do palestry mają prawo reprezentować w postępowaniach cywilnych stronę będącą obywatelem lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do wykonywania zawodu. 

(5 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 
(6 ) Sprzedaż produktów farmaceutycznych na wolnym rynku, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i kwalifikacji oraz procedurom stosowanym w Państwach Członkowskich Unii Europejskiej. 

Zgodnie z zasadą ogólną działalność ta jest zastrzeżona dla farmaceutów. W niektórych Państwach Członkowskich tylko sprzedaż leków na receptę jest zastrzeżona dla farmaceutów.
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(7 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(8 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(9 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F p). 

(10 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 
Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 18.E i 18.F. 

(11 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ pod pozycją 17.D.a) Usługi obsługi naziemnej. 
(12 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(13 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją 7.A. Usługi pocztowe i kurierskie. 
(14 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(15 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(16 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.C. 
(17 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. USŁUGI BUDOWLANE. 

(18 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w punktach: 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi zdrowotne (13.A i 13.C).



ZAŁĄCZNIK XIII 

WYKAZ ZOBOWIĄZAŃ REPUBLIK STRONY AŚ W ZAKRESIE PERSONELU KLUCZOWEGO 
I ABSOLWENTÓW ODBYWAJĄCYCH STAŻ 

KOSTARYKA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług 
podlegające zobowiązaniom na podstawie art. 174 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia 
i warunki w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż. Wykaz składa się z następujących 
elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Kostaryka nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż 
w ramach rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług niewymienionych w poniższym wyka
zie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż nie mają zastosowania w przy
padku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik 
wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami) jeżeli nie stanowią one zastrzeżenia w rozumieniu art. 174 niniejszej Umowy. Środki te (np. 
konieczność uzyskania licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność 
zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamiesz
kania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza), nawet jeśli nie zostały wymienione w poniż
szym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do kluczowego personelu i absolwentów odbywających 
staż pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyzna
wanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Kostaryki dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych w wykazie 
zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym 
kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, z uwzględ
nieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

1. Do celów niniejszego wykazu i części IV tytuł III rozdział 4 niniejszej Umowy, Kostaryka nie podejmuje żadnych zobowiązań dotyczących absolwentów odbywających staż. 

2. Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

3. Kontyngenty określone liczbowo i wykonanie testu potrzeb ekonomicznych są wymagane w przypadku personelu kluczowego. Główne kryteria: sytuacja na rynku pracy. 

SZCZEGÓLNE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (1 ) 

(wyłączając usługi i produkcję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Produkcja artykułów spożywczych 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń.
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F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń.
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f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja niesklasyfikowana gdzie indziej 

(ISIC rev 3.1: 36) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyłączeniem usług psychologów) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń.
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F. Pozostałe usługi biznesowe 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania ofert pracy dla biurowego personelu pomocniczego 
i innych pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń.
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r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie, w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek (2 ) 

(CPC 7512, z wyjątkiem usług zastrzeżonych dla państwa i jego przedsię
biorstw zgodnie z prawodawstwem krajowym) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające całkowicie lub głównie na przesyłaniu sygnału 
poprzez sieci telekomunikacyjne, z wyłączeniem nadawania (3 ) (4 ) 

Bez ograniczeń. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez zobowiązań dla CPC 62112, 62113 i 62117. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi detaliczne (5 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe 

(obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń.



PL 
2290 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego) 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (6 ) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.h). 
(2 ) Do celów niniejszej Umowy „Usługi ekspresowego doręczania przesyłek” obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów lub innych rzeczy, w trybie przyspieszonym, przy 

równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli nad tymi przedmiotami w trakcie świadczenia usługi. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu lotniczego, (ii) usług świadczonych w ramach 
sprawowania władzy publiczne ani (iii) usług transportu morskiego. 

(3 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajdują się w dziale „Usługi informatyczne” pod pozycją 6.B. 
(4 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(5 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycją 6.B. 
(6 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowych przewozów towarowych pomiędzy portami znajdującymi się w Kostaryce, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie.



SALWADOR 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług wymie
nione zgodnie z art. 174 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki w zakresie personelu 
kluczowego. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; oraz 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Salwador nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie personelu kluczowego w ramach rodzajów działalności 
gospodarczej, sektorów i podsektorów usług niewymienionych w poniższym wykazie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej, sektorów lub podsektorów usług: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; oraz 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące personelu kluczowego nie mają zastosowania w przypadku, gdy zamiar lub rezultat zwią
zany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik wszelkich sporów lub negocjacji 
między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), a także środków dotyczących warunków zatrudnienia, pracy i zabezpieczenia społecznego, 
jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 174 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania 
licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych 
egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na terytorium, 
gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, konieczność przestrzegania krajowych przepisów i praktyk doty
czących płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac w państwie przyjmującym), nawet jeśli nie zostały 
wymienione w poniższym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do kluczowego personelu i absol
wentów odbywających staż pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyzna
wanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Salwadoru dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych w wykazie 
zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym 
kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, z uwzględ
nieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

1. Każdy pracodawca musi zatrudniać wśród pracowników swojego przedsiębiorstwa przynajmniej dziewięćdziesiąt procent obywateli Salwadoru. W szczególnych okolicznościach Ministerstwo Pracy 
i Zabezpieczenia Społecznego może zezwolić na zatrudnienie większej liczby obcokrajowców, w przypadku gdy zastąpienie ich obywatelami krajowymi jest trudne lub niemożliwe; pracodawca jest 
zobowiązany do szkolenia pracowników będących obywatelami Salwadoru pod nadzorem i kontrolą wymienionego ministerstwa w okresie nieprzekraczającym pięciu lat. Kwota wynagrodzeń obywateli 
Salwadoru nie może stanowić mniej niż osiemdziesiąt pięć procent łącznych wypłacanych wynagrodzeń. Ta wartość procentowa może zostać zmieniona po udzieleniu zezwolenia przez wyżej wymienione 
ministerstwo (1 ). 

2. Zezwolenie na wjazd i tymczasowy pobyt w ramach niniejszego wykazu nie zastępuje niedyskryminacyjnych wymogów odnoszących się do wykonywania zawodu lub prowadzenia działalności zgodnie ze 
szczególnymi obowiązującymi ramami prawnymi. 

3. Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług 

Bez zobowiązań. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług 

Bez zobowiązań. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev 3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

Bez zobowiązań. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego i węgla brunatnego; wydobywanie torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez zobowiązań. 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (2 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

Bez zobowiązań. 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

Bez zobowiązań. 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez zobowiązań.
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4. PRODUKCJA (3 ) 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Produkcja artykułów spożywczych 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez zobowiązań. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez zobowiązań. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez zobowiązań. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez zobowiązań. 

E. Garbowanie i wyprawa skór produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez zobowiązań. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez zobowiązań. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez zobowiązań. 

H. Działalność wydawnicza, drukowanie i reprodukcja zapisanych nośników 
informacji (4 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi poligraficzne i wydawnicze na 
podstawie wynagrodzenia lub umowy) (5 ) 

Bez zobowiązań. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez zobowiązań. 

J. Wytwarzanie rafinowanych produktów z ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez zobowiązań.
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K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem materiałów wybuchowych) 

Bez zobowiązań. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez zobowiązań. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez zobowiązań. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez zobowiązań. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez zobowiązań. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez zobowiązań. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez zobowiązań. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez zobowiązań. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez zobowiązań. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez zobowiązań. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez zobowiązań.
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Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez zobowiązań. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez zobowiązań. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez zobowiązań. 

T. Produkcja mebli; produkcja niesklasyfikowana gdzie indziej 

(ISIC rev 3.1: 36) 

Bez zobowiązań. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez zobowiązań. 

5. PRODUKCJA; SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY 

(z wyłączeniem produkcji elektryczności przy wykorzystaniu energii jądrowej) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (6 ) 

Bez zobowiązań. 

Wytwarzanie gazu; samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (7 ) 

Bez zobowiązań. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (8 ) 

Bez zobowiązań. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

Bez zobowiązań.
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z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego i dokumentów oraz 
uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Bez zobowiązań. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Bez zobowiązań. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (9 ) 

Bez zobowiązań. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Bez zobowiązań. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Bez zobowiązań. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Bez zobowiązań. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Bez zobowiązań. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez zobowiązań. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Bez zobowiązań.
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k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

Bez zobowiązań. 

Agenci celni i specjalni przedstawiciele celni Bez zobowiązań. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851, z wyłączeniem zasobów organicznych) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyłączeniem usług psychologów) (10 ) 

Bez ograniczeń. 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (11 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń.
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c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem, leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rybołówstwem 

(część CPC 882) 

Bez ograniczeń.
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h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania ofert pracy dla biurowego personelu pomocniczego 
i innych pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi w zakresie konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych i motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń.
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l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalowych, urządzeń 
(niebiurowych), sprzętu (nietransportowego i niebiurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (12 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń.
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r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (13 ) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie 

(CPC 75121) 

Bez zobowiązań. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (14 ), z wyłączeniem nadawa
nia (15 ). 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (16 ) Bez zobowiązań. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez zobowiązań. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez zobowiązań. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez zobowiązań.
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B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez zobowiązań. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (17 )) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi detaliczne (18 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez zobowiązań. 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Bez zobowiązań. 

d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące innych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (19 ) 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

Bez zobowiązań. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

Bez zobowiązań.
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B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (20 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (21 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (22 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 9409) 

Bez ograniczeń.
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12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Bez zobowiązań. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe 

(z wyłączeniem ubezpieczeń) 

Bez zobowiązań. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Bez zobowiązań. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (23 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych 

(włącznie z pilotami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe 

(obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (24 ) 

Bez zobowiązań. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

c) usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Bez ograniczeń.
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D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Bez zobowiązań. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Bez zobowiązań. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (25 ) 

(CPC 7139) 

Bez zobowiązań. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (26 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie obsługi ładunku przewożonego drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań.
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c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez zobowiązań.
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d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

e) Sprzedaż i marketing 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) 

g) Zarządzanie portami lotniczymi 

Bez zobowiązań. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (27 ) 

Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych niż 
paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (28 ) 

Bez zobowiązań. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań.
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D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej elektryczności, pary wodnej 
i gorącej wody 

Bez zobowiązań. 

E. Usługi detaliczne związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

Bez zobowiązań. 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi detaliczne dotyczące elektryczności, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody 

Bez zobowiązań. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez zobowiązań. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIEWŁĄCZONE 

A. Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

C. Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (29 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

F. Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez zobowiązań.
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H. Usługi domowe 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Dla większej pewności należy zaznaczyć, że niniejszy punkt dotyczy pracowników zagranicznych pozostających w ramach stosunku pracy i bez uszczerbku dla zobowiązań Salwadoru wynikających z rozdziału 4 (tymczasowa obecność 
osób fizycznych w celach służbowych). 

(2 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI ZWIĄZANE Z ENERGIĄ pod pozycją 18 A. 
(3 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(4 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(5 ) Usługi poligraficzne i wydawnicze na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(6 ) Nie obejmuje usług w zakresie obsługi systemów przesyłu i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(7 ) Nie obejmuje usług w zakresie transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz usług sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, 

które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(8 ) Nie obejmuje przesyłu i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(9 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 

(10 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(11 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(12 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(13 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F p). 
(14 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(15 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(16 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(17 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(18 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 18.E i 18.F. 
(19 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 6.A k). 
(20 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(21 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(22 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(23 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17.E.a) Usługi obsługi naziemnej. 
(24 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(25 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(26 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(27 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.C. 
(28 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych ani ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. USŁUGI BUDOWLANE. 

(29 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w punktach: 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi zdrowotne (13.A i 13.C).



GWATEMALA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług 
podlegające zobowiązaniom na podstawie art. 174 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia 
i warunki w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż. Wykaz składa się z następujących 
elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których 
Strona przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla 
obowiązujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto 
żadnych zobowiązań. 

3. Gwatemala nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających 
staż w ramach rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług niewymienionych w poniż
szym wykazie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w doku
mentach statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002. 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycz
nego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991. 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu 
Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż nie mają zastosowania w przy
padku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na 
wynik wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejes
trami i innymi zezwoleniami), a także środków dotyczących warunków zatrudnienia, pracy i zabezpieczenia 
społecznego, jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 174 niniejszej Umowy. Środki te (np. 
konieczność uzyskania licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, koniecz
ność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego 
zamieszkania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, konieczność przestrzegania krajo
wych przepisów i praktyk dotyczących płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac w państwie 
przyjmującym), nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym 
przypadku do kluczowego personelu i absolwentów odbywających staż pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji 
przyznawanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Gwatemali dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniż
szym wykazie. 

9. Poniższy wykaz nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych w wykazie 
zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym 
kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, 
z uwzględnieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2311



PL 
2312 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

1. Każdemu pracodawcy zabrania się zatrudniania mniej niż dziewięćdziesięciu procent pracowników będących obywatelami Gwatemali oraz wynagradzania ich na poziomie niższym niż osiemdziesiąt pięć 
procent łącznych wynagrodzeń wypłacanych w jego przedsiębiorstwie, chyba, że szczególne przepisy stanowią inaczej. 

Wymienione wartości procentowe mogą zostać zmienione: 

a) jeżeli wymagają tego oczywiste przyczyny związane z ochroną i promowaniem gospodarki krajowej lub brakiem specjalistów będących obywatelami Gwatemali w konkretnym sektorze działalności lub 
przyczyny związane z zapewnieniem obywatelom Gwatemali prawa do wykazania swoich umiejętności. W tych wszystkich okolicznościach władza wykonawcza może, po uzasadnionym porozumieniu 
wydanym za pośrednictwem Ministerstwa Pracy i Zabezpieczenia Społecznego, obniżyć wymienione wartości procentowe o maksymalnie dziesięć procent na okres pięciu lat dla każdego przedsiębiorstwa 
lub zwiększyć je, aby uniemożliwić zatrudnianie zagranicznych pracowników. 

W przypadku gdy ministerstwo zezwala na zmniejszenie wcześniej ustalonych wartości procentowych, powinno ono zobowiązać przedsiębiorstwa do przygotowania specjalistów będących obywatelami 
Gwatemali w sektorach, w których prowadzą one działalność, w odniesieniu do której zezwolono na takie zmniejszenie. oraz 

b) w przypadku pojawienia się dopuszczonej i kontrolowanej przez władzę wykonawczą imigracji lub imigracji objętej umową, której stroną jest ta władza, oraz jeżeli wymieniona imigracja napływa lub 
napłynęła na terytorium państwa, aby podjąć pracę przy zakładaniu lub rozwoju gospodarstwa albo hodowli lub w instytucjach opieki społecznej lub w instytucjach o charakterze kulturalnym; lub 
w przypadku pochodzenia z Ameryki Środkowej – w tych wszystkich okolicznościach zakres właściwych zmian jest określany przez władzę wykonawczą, ale porozumienie wydane za pośrednictwem 
Ministerstwa Pracy i Zabezpieczenia Społecznego musi wyraźnie określać przyczyny, ograniczenia i czas trwania wprowadzonych zmian. 

Do celów punktu pierwszego nie należy uwzględniać ułamków, a jeżeli łączna liczba pracowników nie przekracza pięciu, czterech z nich powinno być Gwatemalczykami. 

Postanowienie to nie ma zastosowania do kierowników, administratorów, nadzorców i dyrektorów generalnych przedsiębiorstw. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że niniejszy punkt dotyczy pracowników zagranicznych pozostających w ramach stosunku pracy w kraju goszczącym i bez uszczerbku dla zobowiązań 
wynikających z rozdziału 4 (tymczasowa obecność osób fizycznych w celach służbowych). 

2. Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej może być przedmiotem monopoli państwowych lub wyłącznych praw przyznanych osobom fizycznym albo publicznym lub prywatnym 
osobom prawnym. 

3. Gwatemala zastrzega sobie prawo wprowadzenia albo utrzymania każdego środka gwarantującego prawa lub preferencje mniejszościom i ludom tubylczym w niekorzystnej sytuacji społecznej i ekono
micznej. 

4. Zezwolenie na wjazd i tymczasowy pobyt w ramach niniejszego wykazu nie zastępuje niedyskryminacyjnych wymogów odnoszących się do wykonywania zawodu lub prowadzenia działalności zgodnie ze 
szczególnymi obowiązującymi ramami prawnymi. 

5. Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

SZCZEGÓLNE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług 

Wymóg obywatelstwa.
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3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego i węgla brunatnego; wydobywanie torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez ograniczeń. 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (1 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

Bez ograniczeń. 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (2 ) 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń.
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P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

5. PRODUKCJA; SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY 

(z wyłączeniem produkcji elektryczności przy wykorzystaniu energii jądrowej) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (3 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) (4 ) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego i dokumentów oraz 
uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Bez ograniczeń.
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b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Bez ograniczeń. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (5 ) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851, z wyłączeniem zasobów organicznych) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyłączeniem usług psychologów) (6 ) 

Bez ograniczeń.



PL 
2316 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (7 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń.
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l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie 

(CPC 75121) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (8 ), z wyłączeniem nadawa
nia (9 ). 

Bez ograniczeń. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Specjaliści zagraniczni muszą posiadać co najmniej dwa lata doświadczenia w dziedzinie budownictwa. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (10 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (11 ) 

Bez ograniczeń.
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D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (12 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

12. USŁUGI FINANSOWE (13 ) 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami 

Podsektory 1-4 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

Podsektory 1-12 

Bez ograniczeń. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Bez ograniczeń. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (14 ) 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (15 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

Bez ograniczeń.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2321

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Bez ograniczeń. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (16 ) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń.
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D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

e) Sprzedaż i marketing 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) 

g) Zarządzanie portami lotniczymi 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej elektryczności, pary wodnej 
i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi detaliczne związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

Bez ograniczeń.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2323

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi detaliczne dotyczące elektryczności, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI ZWIĄZANE Z ENERGIĄ. 
(2 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE. 
(3 ) Nie obejmuje usług w zakresie obsługi systemów przesyłu i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(4 ) Obejmuje doradztwo prawne, przedstawicielstwo prawne, arbitraż oraz postępowania rozjemcze/mediacje, a także usługi w zakresie dokumentacji prawnej i uwierzytelniania. Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie 

w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa Gwatemali i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie usługodawca lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika oraz 
podlega wymogowi uzyskania licencji stosowanemu w Gwatemali. Usługi prawne dotyczące prawa Gwatemali świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry 
w Gwatemali, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w Gwatemali jest konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami w Gwatemali, ponieważ wiąże się to 
z praktykowaniem prawa proceduralnego Gwatemali. 

(5 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 
(6 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(7 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(8 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(9 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(10 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(11 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(12 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(13 ) Pod warunkiem określenia ram prawnych. 
(14 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17.E.a) Usługi obsługi naziemnej. 
(15 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(16 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.l) 1, 2 i 4.



HONDURAS 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług podlega
jące zobowiązaniom na podstawie art. 174 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki 
w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków w danych rodzajach działal
ności gospodarczej, bez uszczerbku dla obowiązujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobo
wiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobowiązań. 

3. Honduras nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż 
w ramach rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług niewymienionych w poniższym wyka
zie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż nie mają zastosowania w przy
padku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik 
wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), a także środków dotyczących warunków zatrudnienia, pracy i zabezpieczenia społecznego, 
jeżeli nie stanowią one zastrzeżenia w rozumieniu art. 174 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania 
licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych 
egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na terytorium, 
gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza), nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie, znajdują 
zastosowanie w każdym przypadku do kluczowego personelu i absolwentów odbywających staż pochodzących ze 
Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyzna
wanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Hondurasu dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych w wykazie 
zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym 
kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, z uwzględ
nieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

1. Świadczenie usług przez usługodawców, którzy nie mają miejsca zamieszkania na terytorium Hondurasu, musi przyczyniać się do szkolenia pracowników będących obywatelami Hondurasu w specjalis
tycznych dziedzinach danej działalności. 

Pułap wynoszący dziesięć procent ustalono w odniesieniu do liczby pracowników zagranicznych w przedsiębiorstwie, którzy nie mogą otrzymywać więcej niż piętnaście procent łącznych wypłacanych 
wynagrodzeń. 

Wyżej wymienione wartości procentowe nie mają zastosowania do kierowników, dyrektorów, administratorów, nadzorców lub dyrektorów generalnych przedsiębiorstw, pod warunkiem, że w każdym 
przedsiębiorstwie nie ma więcej niż dwóch takich pracowników. 

Aby otrzymać niezbędne pozwolenie na pracę, obcokrajowcy muszą mieć miejsca zamieszkania na terytorium Hondurasu. 

2. Zezwolenie na wjazd i tymczasowy pobyt w ramach niniejszego wykazu nie zastępuje niedyskryminacyjnych wymogów odnoszących się do wykonywania zawodu lub prowadzenia działalności zgodnie ze 
szczególnymi obowiązującymi ramami prawnymi. 

3. Świadczenie przez obcokrajowców usług w sektorze wolnych zawodów w Hondurasie uwarunkowane jest uznaniem dyplomu uniwersyteckiego przez Universidad Nacional Autonoma de Honduras. Do uznania 
dyplomu wymagane jest miejsce stałego zamieszkania w Hondurasie oraz członkostwo w stowarzyszeniu lub odpowiedniej uczelni zawodowej. 

4. Czasowy wjazd i pobyt personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż wynosi maksymalnie jeden rok i może być przedłużany na najdłuższy dopuszczalny okres zgodnie z właściwymi przepisami. 

5. Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

6. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Hondurasu dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami 
dotyczącymi okresu pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie. 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług doradztwa 
i konsultingu (1 ) 

Wymóg obywatelstwa. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsultin
gu (1 ) 

Wymóg obywatelstwa. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

Wymóg obywatelstwa. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego i węgla brunatnego; wydobywanie torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez ograniczeń.
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B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (2 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

Bez ograniczeń. 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (3 ) 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

H. Działalność wydawnicza, drukowanie i reprodukcja zapisanych nośników 
informacji (4 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi poligraficzne i wydawnicze na 
podstawie wynagrodzenia lub umowy) (5 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego i dokumentów oraz 
uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Podlega wymogowi obywatelstwa. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (6 ) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania.
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d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851, z wyjątkiem zasobów organicznych) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (7 ) 

Bez ograniczeń.
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c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (8 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem, leśnictwem 

(część CPC 881) 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla agronomów. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Wymóg obywatelstwa dla kierowników i pracowników wyspecjalizowanych. 

k) Powiązane usługi w zakresie konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń.
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l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych i motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalowych, urządzeń 
(niebiurowych), sprzętu (nietransportowego i niebiurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (9 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875)741 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń.
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r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (10 ) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (11 ) 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie 

(CPC 75121) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (12 ), z wyłączeniem nadawa
nia (13 ). 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (11 ) Bez ograniczeń. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi detaliczne (14 ) 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

Wymóg obywatelstwa dla kierowników lub nadzorców i nauczycieli.
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11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (15 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

c) Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (16 ) 

d) Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (17 ) 

e) Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

f) Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

g) Pozostałe usługi w zakresie środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 9409) 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Oddziały zagranicznych instytucji ubezpieczeniowych muszą posiadać przynajmniej jednego (1) przedstawiciela mającego 
miejsce stałego zamieszkania w Hondurasie, który dysponuje wystarczającymi zdolnościami do działania w Hondurasie oraz 
do przeprowadzania transakcji oddziału i bycia za nie odpowiedzialnym. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Oddziały zagranicznych instytucji finansowych muszą posiadać przynajmniej dwóch (2) przedstawicieli mających miejsce stałego 
zamieszkania w Hondurasie. Wymienieni przedstawiciele muszą dysponować wymaganym zezwoleniem do działania w Hondu
rasie oraz do prowadzenia działalności oddziału i brania za nie odpowiedzialności. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (18 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (19 ) 

Podlega wymogowi obywatelstwa. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Podlega wymogowi obywatelstwa.
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b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (20 ) 

(CPC 7139) 

Podlega wymogowi obywatelstwa. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (21 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie obsługi ładunku przewożonego drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

Bez ograniczeń.
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E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (22 ) 

Bez ograniczeń. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIEWŁĄCZONE 

A. Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

C. Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (23 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(2 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale Usługi związane z energią pod pozycją 18 A. 
(3 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.h). 
(4 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(5 ) Usługi poligraficzne i wydawnicze na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(6 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a). Usługi prawne. 
(7 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(8 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(9 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(10 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F p). 
(11 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(12 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(13 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2335

 

(14 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 
Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale Usługi gospodarczej zakresie energii pod pozycjami 18.E i 18.F. 

(15 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(16 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(17 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(18 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale Usługi pomocnicze dla transportu pod pozycją 17.E a) Usługi obsługi naziemnej. 
(19 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(20 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.B. 
(21 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(22 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych ani ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. Usługi budowlane 

(23 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w punktach: 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi zdrowotne (13.A i 13.C).



NIKARAGUA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług podlega
jące zobowiązaniom na podstawie art. 174 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki 
w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Nikaragua nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż 
w ramach rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług niewymienionych w poniższym wyka
zie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż nie mają zastosowania w przy
padku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik 
wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), jeżeli nie stanowią one zastrzeżenia w rozumieniu art. 174 niniejszej Umowy. Środki te (np. 
konieczność uzyskania licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność 
zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamiesz
kania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza), nawet jeśli nie zostały wymienione w poniż
szym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do kluczowego personelu i absolwentów odbywających 
staż pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyzna
wanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Nikaragui dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych w wykazie 
zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym 
kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, z uwzględ
nieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

Pracodawcy są zobowiązani zatrudniać minimum dziewięćdziesiąt procent pracowników będących obywatelami Nikaragui.. W szczególnych okolicznościach Ministerstwo Pracy może zezwolić na zatrudnienie 
większej liczby obcokrajowców, jeżeli zastąpienie ich obywatelami krajowymi jest trudne lub niemożliwe; w takim przypadku pracodawca jest zobowiązany do szkolenia pracowników będących obywatelami 
Nikaragui pod nadzorem i kontrolą wymienionego ministerstwa w okresie nieprzekraczającym pięciu lat (1 ). 

Personel kluczowy: 

Osoby przeniesione w ramach przedsiębiorstwa 

W ustalonych granicach, zatrudnienie na czas określony jest dopuszczone na maksymalny okres wynoszący trzy lata w przypadku pracowników przeniesionych ze spółki dominującej w państwie pochodzenia 
do oddziałów lub spółek zależnych z siedzibą w Nikaragui. Pracownicy musza pracować w spółce dominującej przez przynajmniej dwa lata przed przeniesieniem. Zobowiązanie to jest ograniczone do 
wyższego rangą personelu kierowniczego lub wyspecjalizowanych pracowników dysponujących kwalifikacjami zawodowymi, wiedzą i uznanym doświadczeniem w odpowiednim obszarze usług. 

Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w przypadku personelu kluczowego. 

Bez zobowiązań w przypadku absolwentów odbywających staż. 

Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

SZCZEGÓLNE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług doradztwa 
i konsultingu (2 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsultin
gu (2 ) 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

4. PRODUKCJA (3 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń.
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C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

H. Działalność wydawnicza, drukowanie i reprodukcja zapisanych nośników 
informacji (4 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi poligraficzne i wydawnicze na 
podstawie wynagrodzenia lub umowy) (5 ) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie rafinowanych produktów z ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez ograniczeń. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem materiałów wybuchowych 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 261) 

Bez ograniczeń.
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N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 351, 352, 359 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, 
samolotów wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów 
wojskowych) 

Bez ograniczeń.
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T. Produkcja mebli; produkcja niesklasyfikowana gdzie indziej 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 371) 

Bez ograniczeń. 

5. PRODUKCJA; SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY (Z WYŁĄCZENIEM PRODUKCJI ELEKTRYCZNOŚCI PRZY WYKO
RZYSTANIU ENERGII JĄDROWEJ) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (6 ) 

Bez zobowiązań. 

B. Wytwarzanie gazu; samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (7 ) 

Bez zobowiązań. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (8 ) 

Bez zobowiązań. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego i dokumentów oraz 
uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Bez zobowiązań. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 

(CPC 86212 inne niż „usługi audytorskie”, CPC 86213, CPC 86219 
i CPC 86220) 

Bez zobowiązań. 

b) 2. Usługi audytorskie 

(CPC 86211 i 86212, inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Bez zobowiązań.
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c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 

(CPC 863) (9 ) 

Bez zobowiązań. 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne 

(CPC 932) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz inne usługi świadczone przez farmaceutów 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 841, 842, 843, 844) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851) 

Bez zobowiązań.
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b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (10 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (11 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez zobowiązań. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Bez zobowiązań. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem, leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rybołówstwem 

(część CPC 882) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez zobowiązań. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsca pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez zobowiązań. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez zobowiązań. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez zobowiązań. 

j) 1. Usługi detektywistyczne 

(CPC 87301) 

Bez zobowiązań.
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j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Bez zobowiązań. 

k) Powiązane usługi w zakresie konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Bez zobowiązań. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych i motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych i ich części 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalowych, urządzeń 
(niebiurowych), sprzętu (nietransportowego i niebiurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (12 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) z wyłączeniem CPC 87504 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń.
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q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez zobowiązań. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Bez zobowiązań. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez zobowiązań. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez zobowiązań. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (13 ) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie 

(CPC 75121) 

Bez zobowiązań. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (14 ), z wyłączeniem nadawa
nia (15 ). 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (16 ) Bez zobowiązań.
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8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (17 )) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi detaliczne (18 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Bez ograniczeń.
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d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pozostałych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych (19 ) 

(CPC 632 z wyłączeniem CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Bez zobowiązań. 

E. Usługi w zakresie pozostałych form kształcenia 

(CPC 929) 

Bez zobowiązań. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (20 ) 

Bez zobowiązań. 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

Bez zobowiązań.
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C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (21 ) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (22 ) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Bez ograniczeń. 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

Bez ograniczeń. 

G. Pozostałe usługi w zakresie środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 9409) 

Bez zobowiązań. 

12. USŁUGI FINANSOWE (23 ) 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami 

a) Ubezpieczenia na życie (z wyjątkiem funduszy emerytalnych) 

(CPC 8121) 

b) Ubezpieczenia inne niż ubezpieczenia na życie 

(CPC 8129) 

c) Usługi w zakresie reasekuracji i retrocesji 

(CPC 81299*) 

d) Usługi pomocnicze związane z ubezpieczeniami (łącznie z usługami 
pośrednictwa w zakresie ubezpieczeń) 

(CPC 81401) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 

1. Przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrotnych od ludności 

(CPC 81115, 81116 i 81119) 

Bez ograniczeń. 

2. Udzielanie wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, w tym kredytów 
konsumenckich i kredytów hipotecznych, faktoring oraz finansowanie 
transakcji handlowych 

(CPC 8113)
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3. Leasing finansowy. 

(CPC 8112) 

4. Wszelkie usługi w sferze płatności i transferu środków pieniężnych, w tym 
kart kredytowych, debetowych, czeków podróżnych oraz czeków 

(CPC 81339**) 

5. Gwarancje i zobowiązania 

(CPC 81199**) 

6. Operacje przeprowadzane na własny rachunek lub na zlecenie klientów, 
zarówno na giełdzie, jak i poza giełdą, bądź w inny sposób za pomocą: 

a) Instrumentów rynku pieniężnego (w tym czeków, weksli, certyfikatów 
depozytowych); 

b) Walut obcych; 

(CPC 81333) 

c) Zbywalnych papierów wartościowych; 

(CPC 81321*) 

7. Uczestnictwo w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, w tym 
w gwarantowaniu i inwestycjach (publicznych i prywatnych) w charakterze 
agenta oraz świadczenie usług z tym związanych 

(CPC 8132) 

8. Pośrednictwo na rynku pieniężnym. Bez ograniczeń. 

9. Zarządzanie majątkiem, a szczególnie zarządzanie środkami pieniężnymi 
i portfelem aktywów, wszelkie formy zarządzania inwestycjami zbiorowymi, 
zarządzanie funduszem emerytalnym oraz usługi w zakresie przechowywa
nia, deponowania i powiernictwa. 

10. Usługi rozrachunkowe i rozliczeniowe w odniesieniu do aktywów finan
sowych, takich jak papiery wartościowe, instrumenty pochodne i inne 
instrumenty zbywalne. 

11. Dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych oraz dostarczanie oprogramowania dotyczącego 
finansów przez dostawców innych usług finansowych. 

12. Usługi doradcze i pozostałe pomocnicze usługi finansowe, z wyłączeniem 
pośrednictwa, w zakresie wszystkich usług wyszczególnionych powyżej 
w pkt B.1 do B.11.
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13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne 

(CPC 933) 

Bez zobowiązań. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (24 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem wszystkich zagranicznych artystów i zespołów muzycznych, które mogą występować w Nikaragui 
wyłącznie po wcześniejszym podpisaniu kontraktu. Zagraniczni artyści dający występy lub przeglądy o charakterze komer
cyjnym muszą włączyć do swojego programu artystę lub grupę z Nikaragui, którzy dają podobne występy. 

Zagraniczny artysta, który daje publiczny występ o charakterze komercyjnym, wypłaci odpowiedniemu należycie akredytowa
nemu w Instituto Nicaragüense de Cultura stowarzyszeniu dziesięć procent wartości kontraktu. 

Zagraniczni artyści lub grupy artystyczne, które nie chcą włączyć do swojego programu artysty z Nikaragui, muszą zapłacić 
Instituto Nicaragüense de Cultura jeden procent wpływów netto z występu, chyba, że państwo pochodzenia zagranicznych 
artystów lub grup artystycznych nie nakłada takiej opłaty na artystów lub grupy artystyczne z Nikaragui. Obcokrajowiec, 
który wygrał przetarg na budowę lub projekt publicznego obiektu rzeźbionego lub malowanego, który ma być wzniesiony 
w Nikaragui, musi współpracować z artystami będącymi obywatelami Nikaragui. Bez zobowiązań dla CPC 96193, 96195.
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B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (25 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Bez zobowiązań. 

c) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

Bez zobowiązań.
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D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

Bez ograniczeń. 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Bez zobowiązań, z wyjątkiem pracowników wyspecjalizowanych. 

Zagraniczne przedsiębiorstwa międzynarodowego transportu towarowego muszą spełniać następujące wymogi, aby rozpocząć 
działalność w Nikaragui: 

przynajmniej pięćdziesiąt jeden procent kapitału należy do obywateli Nikaragui. 

Faktyczna kontrola przedsiębiorstwa i zarządzanie nim należy do obywateli Nikaragui. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (26 ) 

(CPC 7139) 

Bez zobowiązań. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (27 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie obsługi ładunku przewożonego drogą morską 

Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej Bez ograniczeń. 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania Bez ograniczeń. 

e) Usługi agencji morskich Bez ograniczeń.. 

f) Usługi spedycji morskiej Bez ograniczeń. 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

Bez zobowiązań. 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

Bez zobowiązań.
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j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. Z wyjątkiem cateringu. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań.
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D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Bez ograniczeń. 

g) Zarządzanie portami lotniczymi Bez zobowiązań.
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F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (28 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (29 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej elektryczności, pary wodnej 
i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi detaliczne związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi detaliczne dotyczące elektryczności, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez zobowiązań. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIEWŁĄCZONE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (30 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi domowe 

(CPC 980) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Dla większej pewności, niniejsza klauzula ma zastosowanie do pracowników będących obcokrajowcami w ramach stosunku pracy oraz bez uszczerbku dla zobowiązań podjętych przez Nikaraguę zgodnie z rozdziałem IV dotyczącym 
personelu czasowego 

(2 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(3 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(4 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(5 ) Usługi poligraficzne i wydawnicze na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(6 ) Nie obejmuje usług w zakresie obsługi systemów przesyłu i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(7 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(8 ) Nie obejmuje przesyłu i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE 

ENERGII. 
(9 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie przedstawicielstwa prawnego w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a). Usługi prawne. 

(10 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(11 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(12 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(13 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F p). 
(14 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(15 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(16 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(17 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(18 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 18.E i 18.F. 
(19 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 6.A k). 
(20 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(21 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(22 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(23 ) Pod warunkiem określenia ram prawnych. 
(24 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17.E.a) Usługi obsługi naziemnej.
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(25 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(26 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(27 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(28 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.C. 
(29 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych ani ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. USŁUGI BUDOWLANE. 

(30 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w punktach: 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi zdrowotne (13.A i 13.C).



PANAMA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług podlega
jące zobowiązaniom na podstawie art. 174 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki w zakresie 
personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Panama nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż 
w ramach rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług niewymienionych w poniższym wyka
zie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące personelu kluczowego i absolwentów odbywających staż nie mają zastosowania w przy
padku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik 
wszelkich sporów lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), a także środków dotyczących warunków zatrudnienia, pracy i zabezpieczenia społecznego, 
jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 174 i 175 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność 
uzyskania zezwolenia, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania 
określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na 
terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, konieczność przestrzegania krajowych przepisów 
i praktyk dotyczących płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac w państwie przyjmującym), nawet 
jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do kluczowego 
personelu i absolwentów odbywających staż pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przy
znawanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Panamy dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz środków 
zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu pobytu, płacy 
minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie. 

9. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych 
w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym 
kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, z uwzględ
nieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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WSZYSTKIE SEKTORY 1. Obywatele Panamy mają pierwszeństwo przed obcokrajowcami w przypadku kontraktowych stanowisk we władzach Kanału 
Panamskiego. Obcokrajowiec może zostać zatrudniony zamiast obywatela Panamy, pod warunkiem, że dane stanowisko 
trudno obsadzić i że wyczerpano wszelkie możliwości zatrudnienia wykwalifikowanego obywatela Panamy oraz pod warun
kiem, że jest to dopuszczone przez administratora władz Kanału Panamskiego. Jeżeli jedynymi kandydatami na stanowisko 
we władzach Kanału Panamskiego są obcokrajowcy, pierwszeństwo przyznaje się obcokrajowcowi, którego małżonek lub 
małżonka jest obywatelem Panamy lub obcokrajowcowi, który mieszkał w Panamie przez dziesięć kolejnych lat. 

2. Tylko obywatel Panamy może być dyrektorem władz Kanału Panamskiego. 

WSZYSTKIE SEKTORY Kontyngenty określone liczbowo i testy potrzeb ekonomicznych są wymagane w przypadku personelu kluczowego i absol
wentów odbywających staż, którzy zawarli umowę o pracę z osobą prawną z siedzibą w Panamie (główne kryterium: potrzeba 
pracowników technicznych i wyspecjalizowanych). 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (1 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 15) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń.
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G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie rafinowanych produktów z ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez ograniczeń. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem materiałów wybuchowych) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń.
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d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja niesklasyfikowana gdzie indziej 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

5. SAMODZIELNE WYTWARZANIE, PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY 

(Z WYŁĄCZENIEM PRODUKCJI ELEKTRYCZNOŚCI PRZY WYKORZYS
TANIU ENERGII JĄDROWEJ) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (2 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Wytwarzanie gazu; samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (3 ) 

Bez ograniczeń.
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C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (4 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(część CPC 861) 

Wyłącznie: doradztwo prawne w zakresie prawa międzynarodowego (z 
wyłączeniem prawa Panamy) oraz doradztwo prawne w zakresie prawa 
właściwego dla miejsca, w którym usługodawca jest zakwalifikowany jako 
prawnik. Nie obejmuje ani występowania przed sądami lub organami admi
nistracyjnymi, sądowymi, morskimi lub arbitrażowymi, ani sporządzania 
dokumentów prawnych. 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń.
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F. Pozostałe usługi biznesowe 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsca pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalowych, urządzeń 
(niebiurowych), sprzętu (nietransportowego i niebiurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (5 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń.
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n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania (6 ) 

(CPC 87904) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługo doradcze 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

Usługi te nie obejmują działalności gospodarczej polegającej na dostarczaniu 
treści, których transport wiąże się z usługami telekomunikacyjnymi. 

Bez ograniczeń. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (7 ), z wyłączeniem nadawania (8 ) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (9 ) Bez ograniczeń.
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9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz 
innych materiałów wojskowych) 

Wszystkie podsektory wymienione poniżej 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (10 )) 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 1. Oddziały banków zagranicznych muszą wyznaczyć przynajmniej 2 ogólnych pełnomocników. Obaj wyznaczeni pełnomoc
nicy muszą być osobami fizycznymi mającymi miejsce zamieszkania w Panamie oraz przynajmniej jeden z nich musi być 
obywatelem Panamy. 

2. Dyrektor generalny, asystent dyrektora generalnego oraz dyrektor lub zastępca dyrektora zarządu Caja de Ahorros muszą być 
obywatelami Panamy z urodzenia lub poprzez naturalizację oraz mieć miejsce zamieszkania w Panamie przynajmniej od 
dziesięciu lat. 

3. Dyrektor generalny, przedstawiciel prawny oraz dyrektor zarządu Banco Nacional de Panama muszą być obywatelami Panamy.



PL 
2366 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele i catering, wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (11 ) 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (12 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Bez ograniczeń.
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17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (13 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie obsługi ładunku przewożonego drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń.
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C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń.
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e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (14 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (15 ) 

(CPC 883) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi detaliczne związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi detaliczne dotyczące elektryczności, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez ograniczeń. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIEWŁĄCZONE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń.
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d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, w zakresie w jakim wykonywane są 
jako usługi relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilita
cyjnych (16 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

g) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(2 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłu i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(3 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(4 ) Nie obejmuje przesyłu i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(5 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(6 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F p). 
(7 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(8 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(9 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(10 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(11 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17.E.a) Usługi obsługi naziemnej. 
(12 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(13 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(14 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(15 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych ani ich eksploatacji. Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa 
i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. USŁUGI BUDOWLANE. 

(16 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi zdrowotne (13.A i 13.C).



ZAŁĄCZNIK XIV 

WYKAZ ZOBOWIĄZAŃ REPUBLIK STRONY AŚ W ZAKRESIE SPRZEDAWCÓW USŁUG BIZNESOWYCH 

KOSTARYKA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług podlega
jące zobowiązaniom na podstawie art. 175 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki 
w zakresie sprzedawców usług biznesowych. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Kostaryka nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie sprzedawców usług biznesowych w ramach rodzajów 
działalności gospodarczej, sektorów lub podsektorów usług niewymienionych w poniższym wykazie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące sprzedawców usług biznesowych nie mają zastosowania w przypadku, gdy zamiar lub 
rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik wszelkich sporów 
lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), jeżeli nie stanowią one zastrzeżenia w rozumieniu art. 175 niniejszej Umowy. Środki te (np. 
konieczność uzyskania zezwolenia, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, koniecz
ność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego 
zamieszkania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza), nawet jeśli nie zostały wymienione, 
znajdują zastosowanie w każdym przypadku do sprzedawców usług biznesowych pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przy
znawanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Kostaryki dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych 
w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw oraz w wykazie zobowiązań dotyczących trans
granicznego świadczenia usług. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, sektorach lub podsektorach usług, w których stosuje się testy potrzeb 
ekonomicznych, ich głównym kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być 
świadczona usługa, z uwzględnieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

1. Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, oraz zastrzeżenia dotyczące 
transgranicznego świadczenia usług zgodnie z art. 172 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących transgranicznego świadczenia usług, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

2. Kontyngenty określone liczbowo i wykonanie testu potrzeb ekonomicznych są wymagane w przypadku sprzedawców usług biznesowych. Główne kryteria: sytuacja na rynku pracy. 

SZCZEGÓLNE ZASTRZEŻENIA 

4. PRODUKCJA (1 ) 

(wyłączając usługi i produkcję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Produkcja artykułów spożywczych 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń.
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M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń.
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S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja niesklasyfikowana gdzie indziej 

(ISIC rev 3.1: 36) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania ofert pracy dla biurowego personelu pomocniczego 
i innych pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń.
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i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie, w tym usługi ekspresowego doręczania przesyłek (2 ) 

(CPC 7512, z wyjątkiem usług zastrzeżonych dla państwa i jego przedsię
biorstw zgodnie z prawodawstwem krajowym) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające całkowicie lub głównie na przesyłaniu sygnału 
poprzez sieci telekomunikacyjne, z wyłączeniem nadawania (3 ) (4 ) 

Bez ograniczeń. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń.
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9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez zobowiązań dla CPC 62112, 62113 i 62117. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi detaliczne (5 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pozostałych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 632 wyłączając CPC 63211 i 63297) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń.
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14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego) 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (6 ) 

Bez ograniczeń 

(1 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.h). 
(2 ) Do celów niniejszej Umowy „Usługi ekspresowego doręczania przesyłek” obejmują odbiór, transport i dostarczenie dokumentów, materiałów drukowanych, paczek, towarów lub innych rzeczy, w trybie przyspieszonym, przy 

równoczesnym monitorowaniu i utrzymywaniu kontroli nad tymi przedmiotami w trakcie świadczenia usługi. Usługi ekspresowego doręczania przesyłek nie obejmują (i) usług transportu powietrznego, (ii) usług świadczonych w ramach 
sprawowania władzy publicznej lub (iii) usług transportu morskiego. 

(3 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajdują się w dziale Usługi informatyczne pod pozycją 6.B. 
(4 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(5 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw, które znajdują się w dziale „Usługi biznesowe” pod pozycją 6.B. 
(6 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowych przewozów towarowych pomiędzy portami znajdującymi się w Kostaryce, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie.



GWATEMALA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług wymie
nione zgodnie z art. 175 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki w zakresie sprzedawców 
usług biznesowych. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Gwatemala nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie sprzedawców usług biznesowych w ramach rodzajów 
działalności gospodarczej, sektorów lub podsektorów usług niewymienionych w poniższym wykazie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące sprzedawców usług biznesowych nie mają zastosowania w przypadku, gdy zamiar lub 
rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik wszelkich sporów 
lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), a także środków dotyczących warunków zatrudnienia, pracy i zabezpieczenia społecznego, 
jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 175 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania 
licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych 
egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na terytorium, 
gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, konieczność przestrzegania krajowych przepisów i praktyk doty
czących płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac w państwie przyjmującym), nawet jeśli nie zostały 
wymienione w poniższym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do sprzedawców usług bizneso
wych pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przy
znawanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Gwatemali dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych 
w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw oraz w wykazie zobowiązań dotyczących trans
granicznego świadczenia usług. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, sektorach lub podsektorach usług, w których stosuje się testy potrzeb 
ekonomicznych, ich głównym kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być 
świadczona usługa, z uwzględnieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

1. Każdemu pracodawcy zabrania się zatrudniania mniej niż dziewięćdziesięciu procent pracowników będących obywatelami Gwatemali oraz wynagradzania ich na poziomie niższym niż osiemdziesiąt pięć 
procent łącznych wynagrodzeń wypłacanych w jego przedsiębiorstwie, chyba, że szczególne przepisy stanowią inaczej. 

Wymienione wartości procentowe mogą zostać zmienione: 

a) jeżeli wymagają tego oczywiste przyczyny związane z ochroną i promowaniem gospodarki krajowej lub brakiem specjalistów będących obywatelami Gwatemali w konkretnym sektorze działalności lub 
przyczyny związane z zapewnieniem obywatelom Gwatemali prawa do wykazania swoich umiejętności. W tych wszystkich okolicznościach władza wykonawcza może, po uzasadnionym porozumieniu 
wydanym za pośrednictwem Ministerstwa Pracy i Zabezpieczenia Społecznego, obniżyć wymienione wartości procentowe o maksymalnie dziesięć procent na okres pięciu lat dla każdego przedsiębior
stwa lub zwiększyć je, aby uniemożliwić zatrudnianie zagranicznych pracowników. 

W przypadku gdy ministerstwo zezwala na zmniejszenie wcześniej ustalonych wartości procentowych, powinno ono zobowiązać przedsiębiorstwa do przygotowania specjalistów będących obywatelami 
Gwatemali w sektorach, w których prowadzą one działalność, w odniesieniu do której zezwolono na takie zmniejszenie. oraz 

b) W przypadku pojawienia się dopuszczonej i kontrolowanej przez władzę wykonawczą imigracji lub imigracji objętej umową, której stroną jest ta władza, oraz jeżeli wymieniona imigracja napływa lub 
napłynęła na terytorium państwa, aby podjąć pracę przy zakładaniu lub rozwoju gospodarstwa albo hodowli lub w instytucjach opieki społecznej lub o charakterze kulturalnym; lub w przypadku 
pochodzenia z Ameryki Środkowej – w tych wszystkich okolicznościach zakres właściwych zmian jest określany przez władzę wykonawczą, ale porozumienie wydane za pośrednictwem Ministerstwa 
Pracy i Zabezpieczenia Społecznego musi wyraźnie określać przyczyny, ograniczenia i czas trwania wprowadzonych zmian. 

Do celów obliczenia wartości wynikających z punktu pierwszego nie należy uwzględniać ułamków i jeżeli łączna liczba pracowników nie przekracza pięciu, czterech z nich jest Gwatemalczykami. 

Postanowienie to nie ma zastosowania do kierowników, administratorów, nadzorców i dyrektorów generalnych przedsiębiorstw. 

Dla większej pewności należy zaznaczyć, że niniejszy punkt dotyczy pracowników zagranicznych pozostających w ramach stosunku pracy w kraju goszczącym i bez uszczerbku dla zobowiązań 
wynikających z rozdziału 4 (tymczasowa obecność osób fizycznych w celach służbowych). 

2. Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej może być przedmiotem monopoli państwowych lub wyłącznych praw przyznanych osobom fizycznym albo publicznym lub prywatnym 
osobom prawnym. 

3. Gwatemala zastrzega sobie prawo wprowadzenia albo utrzymania każdego środka gwarantującego prawa lub preferencje mniejszościom i ludom tubylczym w niekorzystnej sytuacji społecznej i ekono
micznej. 

4. Zezwolenie na wjazd i tymczasowy pobyt w ramach niniejszego wykazu nie zastępuje niedyskryminacyjnych wymogów odnoszących się do wykonywania zawodu lub prowadzenia działalności zgodnie ze 
szczególnymi obowiązującymi ramami prawnymi. 

5. Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, oraz zastrzeżenia dotyczące 
transgranicznego świadczenia usług zgodnie z art. 172 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących transgranicznego świadczenia usług, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

SZCZEGÓLNE ZASTRZEŻENIA 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO I LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń.
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4. PRODUKCJA (1 ) 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Produkcja artykułów spożywczych 

(ISIC rev 3.1: 151, 152, 153, 154) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór; produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie rafinowanych produktów z ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez ograniczeń. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem materiałów wybuchowych) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń.
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P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

5. PRODUKCJA; SAMODZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY 

(z wyłączeniem produkcji elektryczności przy wykorzystaniu energii jądrowej) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (2 ) 

Bez ograniczeń.
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6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(CPC 861) (3 ) 

z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa prawnego i dokumentów oraz 
uwierzytelniania, świadczonych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze. 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851, z wyłączeniem zasobów organicznych) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyłączeniem usług psychologów) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń.
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b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszeniowych 

(CPC 87903) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie 

(CPC 75121) 

Bez ograniczeń.
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8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi detaliczne (4 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Bez ograniczeń.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2385

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych 

(CPC 924) 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (5 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (6 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody. Uzdatnianie, rekultywacja 
zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (7 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Bez ograniczeń.
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Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Bez ograniczeń. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (8 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 

(CPC 962) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń.
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16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (9 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Bez ograniczeń. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (10 ) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

Bez ograniczeń.
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Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez ograniczeń.
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Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

d) Sprzedaż i marketing 

e) System rezerwacji komputerowej (CRS) 

f) Zarządzanie portami lotniczymi 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej elektryczności, pary wodnej 
i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi detaliczne związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

Bez ograniczeń. 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi detaliczne dotyczące elektryczności, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE. 
(2 ) Nie obejmuje usług w zakresie obsługi systemów przesyłu i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(3 ) Obejmuje doradztwo prawne, przedstawicielstwo prawne, arbitraż oraz postępowania rozjemcze/mediacje, a także usługi w zakresie dokumentacji prawnej i uwierzytelniania. Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie 

w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa Gwatemali i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie usługodawca lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika oraz 
podlega wymogowi uzyskania zezwolenia stosowanym w Gwatemali. Usługi prawne dotyczące prawa Gwatemali świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry 
w Gwatemali, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w Gwatemali jest konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami w Gwatemali, ponieważ wiąże się to 
z praktykowaniem prawa proceduralnego Gwatemali. 

(4 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 
Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 18.E i 18.F. 

(5 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(6 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin.
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(7 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(8 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17.E.a) Usługi obsługi naziemnej. 
(9 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 

(10 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE.



HONDURAS 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano usługi w ramach rodzajów działalności gospodarczej wymienione 
zgodnie z art. 175 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki w zakresie sprzedawców 
usług biznesowych. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej usługi w ramach rodzajów działalności gospodarczej, w których Strona przyjmuje 
zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Honduras nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie sprzedawców usług biznesowych w ramach rodzajów 
działalności gospodarczej, sektorów lub podsektorów usług niewymienionych w poniższym wykazie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów usług: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące sprzedawców usług biznesowych nie mają zastosowania w przypadku, gdy zamiar lub 
rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik wszelkich sporów 
lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), a także środków dotyczących warunków zatrudnienia, pracy i zabezpieczenia społecznego, 
jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 175 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność uzyskania 
licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania określonych 
egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na terytorium, 
gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, konieczność przestrzegania krajowych przepisów i praktyk doty
czących płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac w państwie przyjmującym), nawet jeśli nie zostały 
wymienione w poniższym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do sprzedawców usług bizneso
wych pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przy
znawanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Hondurasu dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych 
w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw oraz w wykazie zobowiązań dotyczących trans
granicznego świadczenia usług. 

10. W tych usługach w ramach rodzajów działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, 
ich głównym kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona 
usługa, z uwzględnieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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Rodzaje działalności gospodarczej Opis zastrzeżeń 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

1. Świadczenie usług przez usługodawców, którzy nie mają miejsca zamieszkania na terytorium Hondurasu, musi przyczyniać się do szkolenia pracowników będących obywatelami Hondurasu w specjalis
tycznych dziedzinach danej działalności. 

Pułap wynoszący dziesięć procent ustalono w odniesieniu do liczby pracowników zagranicznych w przedsiębiorstwie, którzy nie mogą otrzymywać więcej niż piętnaście procent łącznych wypłacanych 
wynagrodzeń. 

Wyżej wymienione wartości procentowe nie mają zastosowania do kierowników, dyrektorów, administratorów, nadzorców lub dyrektorów generalnych przedsiębiorstw, pod warunkiem, że w każdym 
przedsiębiorstwie nie ma więcej niż dwóch takich pracowników. 

Aby otrzymać niezbędne pozwolenie na pracę, obcokrajowcy muszą mieć miejsce zamieszkania na terytorium Hondurasu. 

2. Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, oraz zastrzeżenia dotyczące 
transgranicznego świadczenia usług zgodnie z art. 172 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących transgranicznego świadczenia usług, mają zastosowanie do zobowiązań 
wskazanych w niniejszym wykazie. 

6. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Hondurasu dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami 
dotyczącymi okresu pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie. 

1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO I LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo 

(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) z wyłączeniem usług doradztwa 
i konsultingu (1 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług w zakresie doradztwa i konsultin
gu (1 ) 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

3. GÓRNICTWO I KOPALNICTWO 

A. Wydobywanie węgla kamiennego i węgla brunatnego; wydobywanie torfu 

(ISIC rev 3.1: 10) 

Bez ograniczeń. 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemnego (2 ) 

(ISIC rev 3.1: 1110) 

Bez ograniczeń. 

C. Górnictwo rud metali 

(ISIC rev 3.1: 13) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi górnictwa i kopalnictwa 

(ISIC rev 3.1: 14) 

Bez ograniczeń.
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Rodzaje działalności gospodarczej Opis zastrzeżeń 

4. PRODUKCJA (3 ) 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

H. Działalność wydawnicza, drukowanie i reprodukcja zapisanych nośników 
informacji (4 ) 

(ISIC rev 3.1: 22, wyłączając usługi poligraficzne i wydawnicze na 
podstawie wynagrodzenia lub umowy) (5 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne 

(CPC 84) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) 

a) Usługi B+R w dziedzinie nauk przyrodniczych 

(CPC 851, z wyjątkiem zasobów organicznych) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyjątkiem usług psychologów) (6 ) 

Bez ograniczeń. 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (7 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń.
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Rodzaje działalności gospodarczej Opis zastrzeżeń 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiec
twem, leśnictwem 

(część CPC 881) 

Bez ograniczeń. 

j) 2. Usługi ochroniarskie 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi w zakresie konsultingu naukowego i technicznego 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych i motocykli, skuterów 
śnieżnych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalowych, urządzeń 
(niebiurowych), sprzętu (nietransportowego i niebiurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (8 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń.
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Rodzaje działalności gospodarczej Opis zastrzeżeń 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

(CPC 87905) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania 

(CPC 87904) (9 ) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (10 ) 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie 

(CPC 75121) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (11 ), z wyłączeniem nadawa
nia (12 ). 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (13 ) Bez ograniczeń.
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Rodzaje działalności gospodarczej Opis zastrzeżeń 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 
i CPC 518) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi detaliczne (14 ) 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego 

(CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego 

(CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 

(CPC 923) 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (15 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (16 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 9406) (17 ) 

Bez ograniczeń.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2397

 

Rodzaje działalności gospodarczej Opis zastrzeżeń 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 
Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 
(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 9409) 

12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpieczeniami Oddziały zagranicznych instytucji ubezpieczeniowych muszą posiadać przynajmniej jednego przedstawiciela mającego miejsce 
stałego zamieszkania w Hondurasie, który dysponuje wystarczającymi zdolnościami do działania w Hondurasie oraz do prze
prowadzania transakcji oddziału i bycia za nie odpowiedzialnym. 

Aby prowadzić działalność jako zależny agent ubezpieczeniowy, niezależny agent ubezpieczeniowy lub broker ubezpieczeniowy, 
osoba fizyczna musi być obywatelem Hondurasu lub mieć miejsce zamieszkania w Hondurasie od przynajmniej trzech kolejnych 
lat. 

Aby świadczyć usługi jako rzeczoznawca, likwidator roszczeń, inspektor ds. wypadków lub inspektor ds. szkód, osoba fizyczna 
musi być obywatelem Hondurasu lub mieć miejsce zamieszkania w Hondurasie. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) Oddziały zagranicznych instytucji finansowych muszą posiadać przynajmniej dwóch przedstawicieli mających miejsce stałego 
zamieszkania w Hondurasie. Wymienieni przedstawiciele muszą dysponować wymaganym zezwoleniem do działania w Hondu
rasie oraz do prowadzenia działalności oddziału i brania za nią odpowiedzialności. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

(jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne 

(CPC 9311) 

B. Usługi pogotowia ratunkowego 

(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie inne 
niż usługi szpitalne 

(CPC 93193) 

Bez ograniczeń. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641 i CPC 642) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (18 ) 

Bez ograniczeń.
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B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników turystycznych 

(CPC 7472) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (19 ) 

Bez ograniczeń. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7121 i CPC 7122) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7123) 

Bez ograniczeń. 

E. Transport rurociągami towarów innych niż paliwo (20 ) 

(CPC 7139) 

Bez ograniczeń. 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (21 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie obsługi ładunku przewożonego drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń.
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c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 

(CPC 883) (22 ) 

Bez ograniczeń.
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19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIEWŁĄCZONE 

A. Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi fryzjerskie 

(CPC 97021) 

Bez ograniczeń. 

C. Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

Bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile wykonywane są jako usługi 
relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyjnych (23 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(2 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale Usługi energią zakresie energii pod pozycją 18 A. 
(3 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycją 6.F.h). 
(4 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(5 ) Usługi poligraficzne i wydawnicze na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(6 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne i stomatologiczne. 
(7 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa ani ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(8 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(9 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F p). 

(10 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 
telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 

(11 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(12 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(13 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(14 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje detalicznej sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycjami 18.E i 18.F. 
(15 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(16 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(17 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(18 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale Usługi pomocnicze dla transportu pod pozycją 17.D a) Usługi obsługi naziemnej. 
(19 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(20 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale Usługi w zakresie energii pod pozycją 18.B. 
(21 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale Usługi biznesowe pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4.
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(22 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 
dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8, Usługi budowlane. 

(23 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się w punktach: 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi zdrowotne (13.A i 13.C).



NIKARAGUA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług podlega
jące zobowiązaniom na podstawie art. 175 ust. 2 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki 
w zakresie sprzedawców usług biznesowych. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Nikaragua nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie sprzedawców usług biznesowych w ramach rodzajów 
działalności gospodarczej, sektorów lub podsektorów usług niewymienionych w poniższym wykazie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej, sektorów i podsektorów: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące sprzedawców usług biznesowych nie mają zastosowania w przypadku, gdy zamiar lub 
rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik wszelkich sporów 
lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami) jeżeli nie stanowią one zastrzeżenia w rozumieniu art. 175 niniejszej Umowy. Środki te (np. 
konieczność uzyskania licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność 
zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamiesz
kania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza), nawet jeśli nie zostały wymienione, znajdują 
zastosowanie w każdym przypadku do sprzedawców usług biznesowych pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących dotacji przyzna
wanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Nikaragui dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu 
pobytu, płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym 
wykazie. 

9. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych 
w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw oraz w wykazie zobowiązań dotyczących trans
granicznego świadczenia usług. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, sektorach lub podsektorach usług, w których stosuje się testy potrzeb 
ekonomicznych, ich głównym kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być 
świadczona usługa, z uwzględnieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

ZASTRZEŻENIA HORYZONTALNE 

Wszystkie wymienione rodzaje działalności oraz sektory i podsektory usług: 

Zezwolenie na wjazd i tymczasowy pobyt w ramach niniejszego wykazu nie zastępuje wymogów odnoszących się do wykonywania zawodu lub prowadzenia działalności zgodnie ze szczególnymi 
obowiązującymi ramami prawnymi. 

Nikaragua zastrzega sobie prawo ograniczenia przeniesienia lub zbycia wszelkich udziałów w istniejącym przedsiębiorstwie państwowym w ten sposób, że otrzymać je może tylko obywatel Nikaragui. Zdanie 
poprzednie odnosi się tylko do początkowego przeniesienia lub zbycia takich udziałów. 

Nikaragua zastrzega prawo ograniczenia kontroli nad każdym nowym przedsiębiorstwem, utworzonym poprzez przeniesienie lub zbycie udziałów, o których mowa w poprzednim akapicie. Nikaragua zastrzega 
również sobie prawo wprowadzenia lub utrzymania każdego środka dotyczącego obywatelstwa wyższej kadry zarządzającej i członków rady dyrektorów w takim nowym przedsiębiorstwie. 

Świadczenie usług zawodowych za pośrednictwem osób fizycznych lub prawnych, wiąże się ze spełnieniem wymogów oraz uzyskaniem zezwolenia na świadczenia takich usług, zgodnie z przepisami Ley de 
Colegiación y del Ejercicio Profesional, Ley No. 588. 

Osoby odbywające wizyty służbowe 

Z zastrzeżeniem, że takie osoby nie otrzymują wynagrodzenia w Nikaragui i nie są bezpośrednio zaangażowane w świadczenia usług, osoby takie mogą pozostać w państwie przez maksymalnie dziewięć
dziesiąt dni w dwunastomiesięcznym okresie. 

Zastrzeżenia dotyczące zakładania przedsiębiorstw zgodnie z art. 166 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw, oraz zastrzeżenia dotyczące trans
granicznego świadczenia usług zgodnie z art. 172 niniejszej Umowy, jak wskazano w wykazie zobowiązań dotyczących transgranicznego świadczenia usług, mają zastosowanie do zobowiązań wskazanych 
w niniejszym wykazie. 

SZCZEGÓLNE ZASTRZEŻENIA 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

d) Usługi architektoniczne 

oraz 

e) Usługi w zakresie planowania urbanistycznego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

Bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie 

oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne 

(CPC 9312 i część CPC 85201) 

Bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi położnicze 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń.
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j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel parame
dyczny 

(część CPC 93191) 

Bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz sprzedaż detaliczna 
towarów medycznych i ortopedycznych 

(CPC 63211) 

oraz inne usługi świadczone przez farmaceutów 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe (B+R) (1 ) 

b) Usługi B+R w dziedzinie nauk społecznych i humanistycznych 

(CPC 852, z wyłączeniem usług psychologów) (2 ) 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe 

(CPC 853) 

Bez ograniczeń.. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (3 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi majątek własny lub dzierża
wionymi 

(CPC 821) 

Bez ograniczeń. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

(CPC 822) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń.



PL 
15.12.2012 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
2405

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe 

(CPC 871) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 

(CPC 864) 

Bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania 

(CPC 865) 

Bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi w zakresie zarządzania 

(CPC 866) 

Bez ograniczeń. 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych (4 ) 

(CPC 8676) 

Bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsca pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

k) Powiązane usługi w zakresie konsultingu naukowego i technicznego (5 ) 

(CPC 8675) 

Bez ograniczeń.
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l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalowych, urządzeń 
(niebiurowych), sprzętu (nietransportowego i niebiurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) z wyjątkiem CPC 87504 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 

(CPC 88442) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń.
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7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

B. Usługi telekomunikacyjne 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (7 ), z wyłączeniem nadawania (8 ) 

Bez ograniczeń. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (9 )) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi detaliczne (10 ) 

a) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

b) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące końcowych urządzeń 
telekomunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

c) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące żywności 

(CPC 631) 

Bez ograniczeń.
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d) Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej dotyczące pozostałych towarów (nie 
energii), z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych 
oraz towarów medycznych i (11 ) ortopedycznych 

(CPC 632 z wyłączeniem CPC 63211 i 63297) 

D. Usługi w zakresie franchisingu 

(CPC 8929) 

Bez ograniczeń. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO (1 ) 

A. Usługi związane ze ściekami 

(CPC 9401) (12 ) 

Dla sposobu 1 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych. 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, wyłączając transgraniczny 
transport odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów 

(CPC 9402) 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych. 

b) Usługi sanitarne i podobne 

(CPC 9403) 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych. 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 

(CPC 9404) (13 ) 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych. 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/skażonej gleby i wody 

(część CPC 94060) (14 ) 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych. 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibracjami 

(CPC 9405) 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych. 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 

(część CPC 9406) 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych. 

G. Pozostałe usługi w zakresie środowiska naturalnego i usługi pomocnicze 

(CPC 94090) 

Bez zobowiązań. Z wyjątkiem usług konsultingowych.
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14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI (15 ) 

A. Hotele, restauracje i catering 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (16 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów wyjazdów grupowych (włącznie z pilo
tami wycieczek) 

(CPC 7471) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) (jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, koncerty na żywo, cyrk 
i dyskoteki) 

(CPC 9619) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałe usługi w zakresie 
kultury (1 ) 

(CPC 963) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 964) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski (17 ) 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (18 ) 

Bez ograniczeń.
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17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego (19 ) 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą 

(CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez zobowiązań. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

Bez zobowiązań. 

d) Wynajem statków powietrznych z załogą 

(CPC 734) 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Bez ograniczeń.
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18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (1 ) 

(CPC 883) (20 ) 

Bez zobowiązań. 

B. Transport paliwa rurociągami (1 ) 

(CPC 7131) 

Bez zobowiązań. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania paliw transportowa
nych rurociągami (1 ) 

(część CPC 742) 

Bez zobowiązań. 

D. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

oraz usługi w zakresie sprzedaży hurtowej elektryczności, pary wodnej 
i gorącej wody (1 ) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi detaliczne związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi detaliczne dotyczące elektryczności, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody (1 ) 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (21 ) 

(CPC 887) 

Bez zobowiązań. 

(1 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(2 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A.h - Usługi medyczne (w tym usługi psychologów) i stomatologiczne. 
(3 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika obrotu nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa ani ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 
(4 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług w zakresie badań i analiz technicznych obowiązkowych dla udzielenia zezwolenia na dopuszczenie do obrotu lub zezwolenia na użytkowanie 

(np. kontrola samochodów, kontrola żywności). 
(5 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do niektórych działań związanych z wydobyciem (minerałów, ropy, gazu, itp.). 
(6 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 3. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(7 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(8 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(9 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 

(10 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 
Nie obejmuje detalicznej usług w zakresie sprzedaży produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycjami 18.E i 18.F. 

(11 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale WOLNE ZAWODY pod pozycją 6.A.k). 
(12 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym.
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(13 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(14 ) Odpowiada częściom punktu „Usługi związane z ochroną przyrody i krajobrazu”. 
(15 ) Aby świadczyć usługi turystyczne w Nikaragui przedsiębiorstwo musi być ustanowione zgodnie z prawem Nikaragui, a obcokrajowiec musi mieć miejsce zamieszkania w Nikaragui lub wyznaczyć przedstawiciela prawnego w Nikaragui. 
(16 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17.D.a) Usługi obsługi naziemnej. 
(17 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług portowych i innych usług w zakresie transportu morskiego wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(18 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(19 ) Horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej stosuje się do usług wymagających korzystania z infrastruktury użyteczności publicznej. 
(20 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych ani ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. USŁUGI BUDOWLANE. 

(21 ) Z wyjątkiem usług konsultingowych, stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej.



PANAMA 

1. W poniższym wykazie zobowiązań wskazano rodzaje działalności gospodarczej, sektory i podsektory usług podlega
jące zobowiązaniom na podstawie art. 175 niniejszej Umowy oraz obowiązujące zastrzeżenia i warunki w zakresie 
sprzedawców usług biznesowych. Wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej rodzaj działalności gospodarczej, sektor lub podsektor usług, w których Strona 
przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres do którego odnoszą się zastrzeżenia i warunki; 

b) drugiej kolumny, wskazującej obowiązujące zastrzeżenia i warunki. 

2. Do celów niniejszego wykazu termin bez ograniczeń wskazuje rodzaje działalności gospodarczej, sektory lub 
podsektory usług, w przypadku których nie ma szczególnych zastrzeżeń i warunków, bez uszczerbku dla obowią
zujących horyzontalnych zastrzeżeń i warunków. Termin bez zobowiązań wskazuje, że nie podjęto żadnych zobo
wiązań. 

3. Panama nie podejmuje żadnych zobowiązań w zakresie sprzedawców usług biznesowych w ramach rodzajów 
działalności gospodarczej, sektorów lub podsektorów usług niewymienionych w poniższym wykazie. 

4. Przy identyfikacji poszczególnych rodzajów działalności gospodarczej: 

a) ISIC rev 3.1 oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumentach 
statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

b) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov., 1991; 

c) CPC ver. 1.0 oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

5. Zobowiązania dotyczące sprzedawców usług biznesowych nie mają zastosowania w przypadku, gdy zamiar lub 
rezultat związany z ich tymczasową obecnością zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik wszelkich sporów 
lub negocjacji między pracownikami i kierownictwem. 

6. Poniższy wykaz nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i procedur kwalifikacyjnych, standardów 
technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych (włącznie z wszelkimi koncesjami, pozwoleniami, rejestrami 
i innymi zezwoleniami), a także środków dotyczących warunków zatrudnienia, pracy i zabezpieczenia społecznego, 
jeżeli nie stanowią one ograniczenia w rozumieniu art. 174 i 175 niniejszej Umowy. Środki te (np. konieczność 
uzyskania licencji, konieczność uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność zdania okre 
ślonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, konieczność posiadania miejsca stałego zamieszkania na tery
torium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, konieczność przestrzegania krajowych przepisów i praktyk 
dotyczących płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac w państwie przyjmującym), nawet jeśli nie 
zostały wymienione w poniższym wykazie, znajdują zastosowanie w każdym przypadku do kluczowego personelu 
i absolwentów odbywających staż pochodzących ze Strony UE. 

7. Zgodnie z art. 159 ust. 3 niniejszej Umowy poniższy wykaz nie obejmuje środków dotyczących subsydiów przy
znawanych przez Strony. 

8. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Panamy dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz środków 
zabezpieczenia społecznego będą miały nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu pobytu, płacy 
minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w poniższym wykazie. 

9. Poniższy wykaz pozostaje bez uszczerbku dla istnienia monopoli państwowych i wyłącznych praw opisanych 
w wykazie zobowiązań dotyczących zakładania przedsiębiorstw. 

10. W tych rodzajach działalności gospodarczej, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym 
kryterium będzie ocena odpowiedniej sytuacji rynkowej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, z uwzględ
nieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na nich. 

11. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszego wykazu zobowiązań nie są samowykonalne i w związku z tym nie 
przyznają bezpośrednio żadnych praw poszczególnym osobom fizycznym ani osobom prawnym.
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WSZYSTKIE SEKTORY 1. Obywatele Panamy mają pierwszeństwo przed obcokrajowcami w przypadku kontraktowych stanowisk we władzach Kanału 
Panamskiego. Obcokrajowiec może zostać zatrudniony zamiast obywatela Panamy, pod warunkiem, że dane stanowisko 
trudno obsadzić i że wyczerpano wszelkie możliwości zatrudnienia wykwalifikowanego obywatela Panamy oraz że jest to 
dopuszczone przez administratora władz Kanału Panamskiego. Jeżeli jedynymi kandydatami na stanowisko we władzach 
Kanału Panamskiego są obcokrajowcy, pierwszeństwo przyznaje się obcokrajowcowi, którego małżonek lub małżonka jest 
obywatelem Panamy lub obcokrajowcowi, który mieszkał w Panamie przez dziesięć kolejnych lat. 

2. Tylko obywatel Panamy może być dyrektorem władz Kanału Panamskiego. 

WSZYSTKIE SEKTORY Kontyngenty określone liczbowo i testy potrzeb ekonomicznych są wymagane w przypadku personelu kluczowego i absol
wentów odbywających staż, którzy zawarli umowę o pracę z osobą prawną z siedzibą w Panamie (główne kryterium: potrzeba 
pracowników technicznych i wyspecjalizowanych). 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna 

(ISIC rev 3.1: 020) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA 

(ISIC rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 

Bez ograniczeń. 

4. PRODUKCJA (1 ) 

A. Produkcja artykułów spożywczych i napojów 

(ISIC rev 3.1: 15) 

Bez ograniczeń. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych 

(ISIC rev 3.1: 16) 

Bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 

(ISIC rev 3.1: 17) 

Bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 

(ISIC rev 3.1: 18) 

Bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór; produkcja toreb bagażowych, torebek ręcz
nych, wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 

(ISIC rev 3.1: 19) 

Bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i materiałów używanych do wyplatania 

(ISIC rev 3.1: 20) 

Bez ograniczeń.
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G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 

(ISIC rev 3.1: 21) 

Bez ograniczeń. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 

(ISIC rev 3.1: 231) 

Bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie rafinowanych produktów z ropy naftowej 

(ISIC rev 3.1: 232) 

Bez ograniczeń. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe 

(ISIC rev 3.1: 24 z wyłączeniem materiałów wybuchowych) 

Bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucznych 

(ISIC rev 3.1: 25) 

Bez ograniczeń. 

M. Wytwarzanie pozostałych mineralnych produktów niemetalowych 

(ISIC rev 3.1: 26) 

Bez ograniczeń. 

N. Produkcja metali zwykłych 

(ISIC rev 3.1: 27) 

Bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych wyrobów metalowych, z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń 

(ISIC rev 3.1: 28) 

Bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego zastosowania 

(ISIC rev 3.1: 291) 

Bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego zastosowania innych niż broń i amunicja 

(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

Bez ograniczeń. 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domowego, gdzie indziej niesklasyfiko
wana 

(ISIC rev 3.1: 293) 

Bez ograniczeń.
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d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących i liczących 

(ISIC rev 3.1: 30) 

Bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 

(ISIC rev 3.1: 31) 

Bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i aparatury radiowej, telewizyjnej i telekomunikacyjnej 

(ISIC rev 3.1: 32) 

Bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyjnych i optycznych, 
zegarków i zegarów 

(ISIC rev 3.1: 33) 

Bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep i naczep 

(ISIC rev 3.1: 34) 

Bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu transportowego 

(ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałego sprzętu transportowego do celów wojskowych) 

Bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja niesklasyfikowana gdzie indziej 

(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Bez ograniczeń. 

U. Recykling 

(ISIC rev 3.1: 37) 

Bez ograniczeń. 

5. SAMODZIELNE WYTWARZANIE, PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY WODNEJ I GORĄCEJ WODY 

(Z WYŁĄCZENIEM PRODUKCJI ELEKTRYCZNOŚCI PRZY WYKORZYS
TANIU ENERGII JĄDROWEJ) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samodzielne przesyłanie i dystrybucja 
energii elektrycznej 

(część ISIC rev 3.1: 4010) (2 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Wytwarzanie gazu; samodzielna dystrybucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym 

(część ISIC rev 3.1: 4020) (3 ) 

Bez ograniczeń.
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C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody 

(część ISIC rev 3.1: 4030) (4 ) 

Bez ograniczeń. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Wolne zawody 

a) Usługi prawne 

(część CPC 861) 

Wyłącznie: doradztwo prawne w zakresie prawa międzynarodowego (z 
wyłączeniem prawa Panamy) oraz doradztwo prawne w zakresie prawa 
właściwego dla miejsca, w którym usługodawca jest zakwalifikowany 
jako prawnik. Nie obejmuje ani występowania przed panamskimi sądami 
lub organami administracyjnymi, sądowymi, morskimi lub arbitrażowymi, 
ani sporządzania dokumentów prawnych. 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków 

(CPC 83103) 

Bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 

(CPC 83104) 

Bez ograniczeń. 

c) W odniesieniu do pozostałego sprzętu transportowego 

(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 83109) 

Bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego i domowego 

(CPC 832) 

Bez ograniczeń. 

f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego 

(CPC 7541) 

Bez ograniczeń.
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F. Pozostałe usługi biznesowe 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do produkcji 

(część CPC 884 i część CPC 885) 

Bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie personelu kierowniczego 

(CPC 87201) 

Bez ograniczeń. 

i) 2. Usługi wyszukiwania miejsca pracy i pracowników 

(CPC 87202) 

Bez ograniczeń. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu pomocniczego 

(CPC 87203) 

Bez ograniczeń. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek 

(część CPC 87209) 

Bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa sprzętu transportu kolejowego 

(część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, motocykli, skuterów śnież
nych oraz sprzętu transportu drogowego 

(CPC 6112, CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i napraw wyrobów metalowych, urządzeń 
(niebiurowych), sprzętu (nietransportowego i niebiurowego) oraz arty
kułów użytku osobistego i domowego (5 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 
8866) 

Bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków 

(CPC 874) 

Bez ograniczeń.
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n) Usługi fotograficzne 

(CPC 875) 

Bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem 

(CPC 876) 

Bez ograniczeń. 

q) Usługi konferencyjne 

(część CPC 87909) 

Bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne usługi projektowe 

(CPC 87907) 

Bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa 

(CPC 87902) 

Bez ograniczeń. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 

(CPC 87901) 

Bez ograniczeń. 

r) 5. Usługi powielania (6 ) 

(CPC 87904) 

Bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 

(CPC 7544) 

Bez ograniczeń. 

7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi kurierskie Bez ograniczeń. 

B. Usługi telekomunikacyjne 

Usługi te nie obejmują działalności gospodarczej polegającej na dostar
czaniu treści, których transport wiąże się z usługami telekomunikacyjnymi. 

Bez ograniczeń. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu i odbiorze sygnałów za pomocą 
dowolnych środków elektromagnetycznych (7 ), z wyłączeniem nadawa
nia (8 ) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi transmisji nadawanych drogą satelitarną (9 ) Bez ograniczeń.
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9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

(wyłączając dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych oraz 
innych materiałów wojskowych) 

Wszystkie podsektory wymienione poniżej 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje dotyczące 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Pozostałe usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje 

(CPC 621) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

a) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 

(część CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej dotyczące końcowych urządzeń tele
komunikacyjnych 

(część CPC 7542) 

Bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie sprzedaży hurtowej 

(CPC 622 wyłączając usługi w zakresie sprzedaży hurtowej produktów 
energetycznych (10 )) 

Bez ograniczeń. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń) 1. Oddziały banków zagranicznych muszą wyznaczyć przynajmniej 2 ogólnych pełnomocników. Obaj wyznaczeni pełnomoc
nicy musza być osobami fizycznymi mającymi miejsce zamieszkania w Panami oraz przynajmniej jeden z nich musi być 
obywatelem Panamy. 

2. Dyrektor generalny, asystent dyrektora generalnego oraz dyrektor lub zastępca dyrektora zarządu Caja de Ahorros muszą być 
obywatelami Panamy z urodzenia lub poprzez naturalizację oraz mieć miejsce zamieszkania w Panamie przynajmniej od 
dziesięciu lat. 

3. Dyrektor generalny, przedstawiciel prawny oraz dyrektor zarządu Banco Nacional de Panama muszą być obywatelami 
Panamy.
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14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele i catering, wyłączając catering w środkach transportu lotniczego (11 ) 

(CPC 641, CPC 642 i CPC 643) 

Bez ograniczeń. 

15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

(inne niż usługi audiowizualne) 

D. Usługi związane ze sportem 

(CPC 9641) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyjnych i plaż 

(CPC 96491) 

Bez ograniczeń. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowe przewozy pasażerskie 

(CPC 7211 bez krajowego transportu kabotażowego). 

b) Międzynarodowy transport towarowy 

(CPC 7212 bez krajowego transportu kabotażowego) (12 ) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7221) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7222) 

Bez ograniczeń. 

C. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski 

(CPC 7111) 

b) Transport towarowy 

(CPC 7112) 

Bez ograniczeń.



PL 
2422 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
15.12.2012

 

Działalność gospodarcza, sektor lub podsektor usług Opis zastrzeżeń 

17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPORTOWEJ (13 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie obsługi ładunku przewożonego drogą morską 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu morskiego 

(część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (włączając catering) 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu śródlądowymi drogami wodnymi 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Wynajem statków z załogą 

(CPC 7223) 

e) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7224) 

f) Usługi wspierające w branży transportu śródlądowymi drogami 
wodnymi 

(część CPC 745) 

Bez ograniczeń.
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g) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 

(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejowego 

(CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży transportu drogowego 

a) Usługi przeładunku towarów 

(część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego 

(część CPC 748) 

e) Usługi wspierające dla sprzętu transportu drogowego 

(CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 

(część CPC 749) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi pomocnicze w branży usług transportu lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Bez ograniczeń.
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b) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

e) Sprzedaż i marketing Bez ograniczeń. 

f) System rezerwacji komputerowej (CRS) Bez ograniczeń. 

F. Usługi pomocnicze w branży transportu rurociągami towarów innych niż 
paliwo (14 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazynowania towarów innych 
niż paliwo transportowane rurociągami 

(część CPC 742) 

Bez ograniczeń. 

18. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (15 ) 

(CPC 883) 

Bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami 

(CPC 7131) 

Bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży hurtowej paliw stałych, ciekłych i gazowych 
oraz produktów pochodnych 

(CPC 62271) 

Bez ograniczeń. 

E. Usługi detaliczne związane z paliwem silnikowym 

(CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna 

(CPC 63297) 

oraz usługi detaliczne dotyczące elektryczności, gazu (nie w butlach), pary 
wodnej i gorącej wody 

Bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii 

(CPC 887) 

Bez ograniczeń. 

19. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIEWŁĄCZONE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 

(CPC 9701) 

Bez ograniczeń.
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c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 

(CPC 97022) 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej niesklasyfikowane 

(CPC 97029) 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, w zakresie w jakim wykonywane są 
jako usługi relaksacji fizycznej, a nie dla celów medycznych lub rehabilita
cyjnych (16 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 

(CPC 7543) 

Bez ograniczeń. 

(1 ) Sektor ten nie obejmuje usług w zakresie doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(2 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłu i dystrybucji realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(3 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(4 ) Nie obejmuje przesyłu i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(5 ) Usługi konserwacji i naprawy sprzętu transportowego (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 

Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(6 ) Nie obejmuje usług poligraficznych, których dotyczy CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F p). 
(7 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne. 
(8 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje transmisji (contribution links) między 

operatorami. 
(9 ) Usługi te obejmują usługi telekomunikacyjne polegające na przekazie i odbiorze transmisji radiowej i telewizyjnej drogą satelitarną (nieprzerwany ciąg transmisji drogą satelitarną wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów 

telewizyjnych i radiowych dla ogółu społeczeństwa). Obejmuje to sprzedaż praw do korzystania z usług satelitarnych, ale nie obejmuje sprzedaży pakietów programów telewizyjnych gospodarstwom domowym. 
(10 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.D. 
(11 ) Catering w środkach transportu lotniczego znajduje się w dziale USŁUGI POMOCNICZE DLA USŁUG TRANSPORTOWYCH pod pozycją 17.E.a) Usługi obsługi naziemnej. 
(12 ) W tym usługi dowozowe i transport sprzętu przez dostawców usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego pomiędzy portami znajdującymi się w tym samym państwie, jeśli nie jest za nie pobierane wynagrodzenie. 
(13 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i napraw sprzętu transportowego, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(14 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 18.B. 
(15 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi 

dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów 
i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu 
i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, 
zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych ani ich eksploatacji. Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa 
i gaz (CPC 5115), które znajdują się pod pozycją 8. USŁUGI BUDOWLANE. 

(16 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) Usługi medyczne, 6.A.j) 2 Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi zdrowotne (13.A i 13.C).



ZAŁĄCZNIK XV 

PUNKTY INFORMACYJNE 

W ODNIESIENIU DO STRONY UE: 

UNIA EUROPEJSKA European Commission - DG TRADE 
Services and investment unit 
Rue de la Loi 170 
1000 BRUXELLES 
Belgia 

E-mail: TRADE-GATS-CONTACT-POINTS@ec.europa.eu 

AUSTRIA Federal Ministry of Economy, Family and Youth 
Department for Multilateral Trade Policy - C2/11 
Stubenring 1 
A-1011 Vienna 
Austria 

Telefon: (43) 1 711 00 (ext. 6915/5946) 
Telefaks: (43) 1 718 05 08 
E-Mail: post@C211.bmwfj.gv.at 

BELGIA Service public fédéral Economie, PME, 
Classes moyennes et Energie Direction générale du Potentiel économique 
(Federal Public Service Economy, SMEs, 
Self-employed and Energy Directorate – General Economic Potential) 
Rue du Progrès, 50 
B-1210 Brussels 
Belgia 

Telefon: (32) 2 277 93 57 
Telefaks: (32) 2 277 53 03 
E-mail: info-gats@economie.fgov.be 

BUŁGARIA Foreign Economic Policy Directorate 
Ministry of Economy and Energy 
12, Alexander Batenberg Str. 
1000 Sofia 
Bułgaria 

Telefon: (359 2) 940 77 61 / (359 2) 940 77 93 
Telefaks: (359 2) 981 49 15 
E-mail: cv.dimitrova@mee.government.bg 

CYPR Permanent Secretary 
Planning Bureau 
Apellis and Nirvana corner 
1409 Nicosia 
Cypr 

Telefon: (357 22) 406 801 / (357 22) 406 852 
Telefaks: (357 22) 666 810 
E-mail: planning@cytanet.com.cy 

maria.philippou@planning.gov.cy 

REPUBLIKA CZESKA Ministry of Industry and Trade 
Department of Multilateral and EU Common Trade Policy 
Politických vězňů 20 
Praha 1 
Republika Czeska 

Telefon: (420) 2 2485 2973 
Telefaks: (420) 2 2422 1560 
E-mail: vondrackova@mpo.cz
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DANIA Ministry of Foreign Affairs 
International Trade Policy and Business 
Asiatisk Plads 2 
DK-1448 Copenhagen K 
Dania 

Telefon: (45) 3392 0000 
Telefaks: (45) 3254 0533 
E-mail: hp@um.dk 

ESTONIA Ministry of Economic Affairs and Communications 
11 Harju street 
15072 Tallinn 
Estonia 

Telefon: (372) 639 7654 / (372) 625 6360 
Telefaks: (372) 631 3660 
E-mail: services@mkm.ee 

FINLANDIA Ministry for Foreign Affairs 
Department for External Economic Relations 
Unit for the EU's Trade Policy and Economic Relations 
PO Box 428 
00023 Government 
Finlandia 

Telefon: (358-9) 1605 5533 
Telefaks: (358-9) 1605 5576 

FRANCJA Ministère de l'Economie, des Finances et de l’Emploi 
Direction générale du Trésor et de la Politique économique (DGTPE) 
Service des Affaires multilatérales et du développement 
Sous Direction Politique commerciale et Investissement 
Bureau Services, Investissements et Propriété intellectuelle 
139 rue de Bercy (télédoc 233) 
75572 Paris Cédex 12 
Francja 

Telefon: (33) (1) 44 87 20 30 
Faks: (33) (1) 53 18 96 55 

Secrétariat général des affaires européennes 
2, Boulevard Diderot 
75572 Paris Cédex 12 

Telefon: (33) (1) 44 87 10 13 
Faks: (33) (1) 44 87 12 61 

NIEMCY Germany Trade and Invest (GTAI) 
Agrippastrasse 87-93 
50676 Köln 
Niemcy 

Telefon: (49221) 2057 345 
Telefaks: (49221) 2057 262 
E-mail: zoll@gtai.de; trade@gtai.de 

GRECJA Ministry of Economy Competitiveness and Shipping 
General Directorate for International Economic Policy 
Directorate for International Trade Policy 
1 Kornarou Str. 
10563 Athens 
Grecja 

Telefon: (30 210) 3286121, 3286126 
Telefaks: (30 210) 3286179
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WĘGRY Ministry for National Development and Economy 
Trade Policy Department 
Honvéd utca 13-15. 
H-1055 Budapest 
Węgry 

Tel: 361 336 7715 
Faks: 361 336 7559 
E-mail: kereskedelempolitika@gkm.gov.hu 

IRLANDIA Department of Enterprise, Trade & Employment 
International Trade Section (WTO) 
Earlsfort Centre 
Hatch St. 
Dublin 2 
Irlandia 

Telefon: (353 1) 6312533 
Telefaks: (353 1) 6312561 

WŁOCHY Ministero degli Affari Esteri 
Piazzale della Farnesina, 1 
00194 Rome 
Włochy 
General Directorate for the Multilateral Economic and Financial Cooperation 
WTO Coordination Office 

Telefon: (39) 06.3691.4353 / 2648 
Telefaks: (39) 06.3233458 
E-mail: dgce.omc@esteri.it; dgce1@esteri.it 

General Directorate for the European Integration 
Office II – EU external relations 

Telefon: (39) 06 3691 2740 
Telefaks: (39) 06 3691 6703 
E-mail: dgie2@esteri.it 

Ministry for Economic Development 
Viale Boston, 25 
00144 Rome 
Włochy 
General Directorate for Trade Policy 
Division V 

Telefon: (39) 06 5993 2589 
Telefaks: (39) 06 5993 2149 
E-mail: polcom5@sviluppoeconomico.gov.it 

ŁOTWA Ministry of Economics of the Republic of Latvia 
Foreign Economic Relations Department 
Foreign Trade Policy Unit 
Brivibas Str. 55 
RIGA, LV 1519 
Łotwa 

Telefon: (371) 67 013 008 
Telefaks: (371) 67 280 882 
E-mail: pto@em.gov.lv 

LITWA Division of International Economic Organizations, 
Ministry of Foreign Affairs 
J. Tumo Vaizganto 2 
2600 Vilnius 
Litwa 

Telefon: (370 52) 362 594 
(370 52) 362 598 

Telefaks: (370 52) 362 586 
E-mail: teo.ed@urm.1t
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LUKSEMBURG Ministère des Affaires Etrangères 
Direction des Relations Economiques Internationales 
6, rue de l'Ancien Athénée 
L-1144 Luxembourg 
Luksemburg 

Telefon: (352) 478 2355 
Telefaks: (352)22 20 48 

MALTA Director 
International Economic Relations Directorate 
Economic Policy Division 
Ministry of Finance 
St. Calcedonius Square 
Floriana CMR02 
Malta 

Telefon: (356) 21 249 359 
Faks: (356) 21 249 355 
Email: epd@gov.mt 

joseph.bugeja@gov.mt 

KRÓLESTWO 
NIDERLANDÓW 

Ministry of Economic Affairs 
Directorate-General for Foreign Economic Relations 
Trade Policy & Globalisation (ALP: E/446) 
P.O. Box 20101 
2500 EC Den Haag 
Królestwo Niderlandów 

Telefon: (3170) 379 6451 
(3170) 379 6467 

Telefaks: (3170) 379 7221 
E-mail: M.F.T.RiemslagBaas@MinEZ.nl 

POLSKA Ministry of Economy 
Department of Trade Policy 
Ul. Żurawia 4a 
00-507 Warsaw 
Polska 

Telefon: (48 22) 693 4826 / (48 22) 693 4856 / (48 22) 693 4808 
Telefaks: (48 22) 693 4018 
E-mail: SekretariatDPH@mg.gov.pl 

PORTUGALIA Ministry of Economy 
ICEP Portugal 
Market Intelligence Unit 
Av. 5 de Outubro, 101 
1050-051 Lisbon 
Portugalia 

Telefon: (351 21) 790 95 00 
Telefaks: (351 21) 790 95 81 
E-mail: informação@icep.pt 

Ministry of Foreign Affairs 
General Directorate for Community Affairs (DGAC) 
R da Cova da Moura 1 
1350 –11 Lisbon 
Portugalia 

Telefon: (351 21) 393 55 00 
Telefaks: (351 21) 395 45 40 

RUMUNIA Ministry for Economy, Trade, and Business Environment* 
Str. Ion Campineanu nr. 16 
District 1 
Bucharest 
Rumunia 

Telefon: 40214010558, 40214010562 
Faks: 40213159698 
E-mail: natalia.schink@dce.gov.ro 

raluca.constantinescu@dce.gov.ro
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REPUBLIKA 
SŁOWACKA 

Ministry of Economy of the Slovak Republic 
Trade and Consumer Protection Directorate 
Trade Policy Department 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
Republika Słowacka 

Telefon: (421-2) 4854 7110 
Telefaks: (421-2) 4854 3116 

SŁOWENIA Ministry of the Economy of the Republic of Slovenia 
Directorate for Foreign Economic Relations 
Kotnikova 5 
1000 Ljubljana 
Słowenia 

Telefon: (386 1) 400 35 21 
Telefaks: (386 1) 400 36 11 
E-mail: gp.mg@gov.si 
Internet: www.mg-rs.si 

HISZPANIA Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 
Secretaría de Estado de Comercio Exterior 
Subdirección General de Comercio Internacional de Servicios 
Paseo de la Castellana 162 
28046 Madrid 
Hiszpania 

Telefon: (34 91) 349 3781 
Telefaks: (34 91) 349 5226 
E-mail: sgcominser.sscc@mcx.es 

SZWECJA National Board of Trade 
Department for WTO and Developments in Trade 
Box 6803 
113 86 Stockholm 
Szwecja 

Telefon: (46 8) 690 4800 
Telefaks: (46 8) 30 6759 
E-mail: registrator@kommers.se 
Internet: http://www.kommers.se 

Ministry for Foreign Affairs 
Department: UD-IH 
103 39 Stockholm 
Szwecja 

Telefon: 46 (0) 8 405 10 00 
Telefaks: 46 (0) 8723 11 76 
E-mail: registrator@foreign.ministry.se 
Internet: http://www.sweden.gov.se/ 

ZJEDNOCZONE 
KRÓLESTWO 

Department for Business, Innovation and Skills (BIS) 
Trade Policy Unit 
1 Victoria Street 
London 
SW1H 0ET 
Zjednoczone Królestwo 

Telefon: (4420) 7215 5000 
Faks: (4420) 7215 2235 
E-mail: a133services@bis.gsi.gov.uk 
Internet: www.bis.gov.uk/policies/trade-policy-unit/trade-in-services
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W ODNIESIENIU DO REPUBLIK STRONY AC: 

KOSTARYKA Ministerio de Comercio Exterior 
Dirección General de Comercio Exterior 
Avenida 1 era y 3 era , Calle 40, Paseo Colón 
San José, Kostaryka 

Telefon: (506) 2299-4925/2299-4926 
Telefaks: (506) 2255-3281 
E-mail: dgce@comex.go.cr 

SALWADOR Ministerio de Economía 
Dirección de Administración de Tratados Comerciales (DATCO) 
(en coordinación con las instituciones respectivas) 
Alameda Juan Pablo II y Calle Guadalupe, Edificio C-2, 3 a Planta. Plan Maestro, Centro de Gobierno, 
San Salvador, Salwador, C.A. 

Telefon: (503) 2247- 5788 
Telefaks: (503) 2247- 5789 
E-Mail: datco@minec.gob.sv 

GWATEMALA Ministerio de Economía 
Dirección de Administración del Comercio Exterior 
8 a . Avenida 10-43 Zona 1, 
Ciudad Guatemala, Gwatemala 

Telefon: (502) 2412-0200 
Telefaks: (502) 2412-0327 
E-mail: http://dace.mineco.gob.gt/infocomex/infocomex.php 

HONDURAS Secretaria de Estado en los Despachos de Industria y Comercio, Dirección General de Integración 
Económica y Política Comercial 
Edificio San José, Boulevard, José Cecilio del Valle, Tegucigalpa, Honduras 

Telefon: (504) 2235- 5047 
Telefaks: (504) 2235-5047 
Internet: www.sic.gob.hn 

NIKARAGUA Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC) 
Dirección de Aplicación y Negociación de Acuerdos Comerciales 
Km 6 Carretera a Masaya, Apartado Postal No 8 
Managua, Nikaragua 

Telefon (505): 2267- 0161 
Internet: www.mific.gob.ni 

PANAMA Ministerio de Comercio e Industrias 
Dirección Nacional de Administración de Tratados y Defensa Comercial 
Oficina de Negociaciones Comerciales Internacionales 
Avenida Ricardo J. Alfaro, Edificio Plaza Edison Piso No. 2 

Telefon: (507) 560-0610 
Telefaks: (507) 560-0618 
E-mail: dinatradec@mici.gob.pa 

apineda@mici.gob.pa 
Internet: www.mici.gob.pa

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2431

mailto:dgce@comex.go.cr
mailto:datco@minec.gob.sv
http://dace.mineco.gob.gt/infocomex/infocomex.php
http://www.sic.gob.hn
http://www.mific.gob.ni
mailto:dinatradec@mici.gob.pa
mailto:apineda@mici.gob.pa
http://www.mici.gob.pa


ZAŁĄCZNIK XVI 

ZAMÓWIENIA PUBLICZNE 

Dodatek 1 

ZAKRES 

SEKCJA A 

PODMIOTY RZĄDOWE NA SZCZEBLU CENTRALNYM UDZIELAJĄCE ZAMÓWIEŃ ZGODNIE 
Z POSTANOWIENIAMI TYTUŁU V CZĘŚCI IV NINIEJSZEJ UMOWY 

A. HARMONOGRAM DLA KOSTARYKI 

Niniejszy tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu centralnym, które udzielają zamówień zgodnie z postanowie
niami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Próg: 130 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Próg: 130 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

Wykaz podmiotów 

1. Contraloría General de la República 

2. Defensoría de los Habitantes de la República 

3. Presidencia de la República 

4. Ministerio de la Presidencia 

5. Ministerio de Gobernación, Policía y Seguridad Pública (Note 1) 

6. Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto 

7. Ministerio de Hacienda (Note 2) 

8. Ministerio de Agricultura y Ganadería 

9. Ministerio de Economía Industria y Comercio 

10. Ministerio de Educación Pública (Note 3) 

11. Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 

12. Ministerio de Cultura y Juventud 

13. Ministerio de Vivienda y Asentamientos Humanos 

14. Ministerio de Comercio Exterior 

15. Ministerio de Planificación Nacional y Política Económica 

16. Ministerio de Ciencia y Tecnología 

17. Ministerio de Ambiente, Energía y Telecomunicaciones 

18. Ministerio de Obras Públicas y Transportes 

19. Ministerio de Salud 

20. Instituto Nacional de las Mujeres 

21. Instituto Costarricense de Turismo 

Uwagi do sekcji A 

1. Ministerio de Gobernación, Policía y Seguridad Pública: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na towary sklasyfikowane 
w sekcji 2 (produkty żywnościowe, napoje i tytoń; wyroby włókiennicze, dodatki odzieżowe i wyroby ze skóry) 
Centralnej Klasyfikacji Produktów Organizacji Narodów Zjednoczonych 1.0 (CPC, wersja 1.0) w przypadku Fuerza 
Pública. 

2. Ministerio de Hacienda: Tytuł nie obejmuje wydawania opłat skarbowych. 

3. Ministerio de Educación Pública: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień mających na celu realizację programów 
żywienia w szkole.
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B. HARMONOGRAM DLA SALWADORU 

Niniejszy tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu centralnym, które udzielają zamówień zgodnie z postanowie
niami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 130 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 260 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 130 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 260 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 5 950 000 SDR. 

Wykaz podmiotów 

1. Ministerio de Hacienda 

2. Ministerio de Relaciones Exteriores 

3. Ministerio de Educación (uwaga 1) 

4. Ministerio de Trabajo y Previsión Social 

5. Ministerio de Economía 

6. Ministerio del Medio Ambiente y Recursos Naturales 

7. Ministerio de Obras Públicas 

8. Ministerio de Agricultura y Ganadería 

9. Ministerio de Defensa (uwaga 1) 

10. Ministerio de Gobernación 

11. Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social 

Uwagi do sekcji A 

1. Ministerio de Educación and Ministerio de Defensa: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na towary sklasyfikowane 
w sekcji 2 (produkty żywnościowe, napoje i tytoń; wyroby włókiennicze, dodatki odzieżowe i wyroby ze skóry) 
Centralnej Klasyfikacji Produktów Organizacji Narodów Zjednoczonych 1.1 (CPC, wersja 1.1). 

2. Jeśli nie określono inaczej, tytuł obejmuje wszystkie agencje podległe podmiotom wymienionym w tym harmono
gramie, o ile nie mają odrębnej osobowości prawnej. 

C. HARMONOGRAM DLA GWATEMALI 

Tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu centralnym, które udzielają zamówień zgodnie z postanowieniami 
niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 130 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 260 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 130 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 260 000 SDR. 

Usługi budowlane: 

Określone w sekcji E 

Progi: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 6 000 000 SDR. 

Wykaz podmiotów 

1. Ministerio de Agricultura, Ganadería y Alimentación (uwaga 1) 

2. Ministerio de la Defensa Nacional (uwaga 2)
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3. Ministerio de Economía 

4. Ministerio de Educación (uwaga 3) 

5. Ministerio de Cultura y Deportes 

6. Ministerio de Trabajo y Previsión Social (uwaga 4) 

7. Ministerio de Finanzas Públicas 

8. Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social (uwaga 4) 

9. Ministerio de Relaciones Exteriores 

10. Ministerio de Gobernación (uwaga 5) 

11. Ministerio de Comunicaciones, Infraestructura y Vivienda 

12. Ministerio de Energía y Minas 

13. Ministerio de Ambiente y Recursos Naturales 

14. Secretaría General de la Presidencia 

15. Secretaría de Coordinación Ejecutiva de la Presidencia 

16. Secretaría de Planificación y Programación de la Presidencia 

17. Secretaría de Análisis Estratégico de la Presidencia 

18. Secretaría de la Paz de la Presidencia de la República 

19. Secretaría de Asuntos Administrativos y de Seguridad de la Presidencia de la República 

20. Secretaría de Asuntos Agrarios de la Presidencia 

21. Secretaría Presidencial de la Mujer 

22. Secretaría de Bienestar Social de la Presidencia de la República 

23. Secretaría de Comunicación Social de la Presidencia 

24. Secretaría Ejecutiva de la Comisión contra el Consumo, Adicción y Tráfico Ilícito de Drogas 

25. Secretaría de Obras Sociales de la Esposa del Presidente de la República 

26. Comisión Presidencial Coordinadora de la Política del Ejecutivo en materia de Derechos Humanos 

27. Comisión Presidencial para la reforma del Estado, la Descentralización y la Participación Ciudadana 

28. Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología 

29. Coordinadora Nacional para la Reducción de Desastres 

30. Junta Nacional del Servicio Civil 

31. Oficina Nacional del Servicio Civil 

32. Fondo de Desarrollo Indígena Guatemalteco 

33. Fondo Nacional de Ciencia y Tecnología 

34. Fondo Nacional para la Paz 

35. Consejo Nacional de la Juventud 

Uwagi do sekcji A 

1. Ministerio de Agricultura, Ganadería y Alimentación: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na produkty rolne, mają
cych na celu realizację rolniczych programów wsparcia lub zamówień, mających na celu realizację programów 
żywienia w szkole. 

2. Ministerio de Defensa Nacional: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na następujące towary i usługi: broń, amunicja, 
sprzęt, materiały budowlane, statki powietrzne, statki i inne pojazdy, paliwa, smary, prowiant oraz zlecania usług lub 
dostaw przez lub w imieniu Ejército de Guatemala i jego instytucje. 

3. Ministerio de Educación: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień mających na celu realizację programów żywienia 
w szkole. 

4. Ministerio de Trabajo y Previsión Social oraz Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social: Tytuł nie obejmuje udzielania 
zamówień na towary sklasyfikowane w sekcji 2 (produkty żywnościowe, napoje i tytoń; wyroby włókiennicze, dodatki 
odzieżowe i wyroby ze skóry) klasyfikacji CPC, wersja 1.0.
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5. Ministerio de Gobernación: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na towary sklasyfikowane w sekcji 2 (produkty 
żywnościowe, napoje i tytoń; wyroby włókiennicze, dodatki odzieżowe i wyroby ze skóry) klasyfikacji CPC, wersja 
1.0 w przypadku Policía Nacional Civil y Sistema Penitenciario. 

6. Jeśli nie określono inaczej, tytuł obejmuje wszystkie agencje podległe podmiotom wymienionym w tym harmono
gramie, o ile nie mają odrębnej osobowości prawnej. 

D. HARMONOGRAM DLA HONDURASU 

Niniejszy tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu centralnym, które udzielają zamówień zgodnie z postanowie
niami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 260 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie – 130 000 SDR. 

Usługi określone w sekcji D 

Progi: 260 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie – 130 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 6 000 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie – 5 000 000 SDR. 

Wykaz podmiotów 

1. Secretaria de Estado en los Despachos del Interior y Población 

2. Secretaria de Estado en el Despacho de Educación (uwaga 1) 

3. Secretaria de Estado en el Despacho de Salud 

4. Secretaria de Estado en el Despacho de Seguridad (uwaga 2) 

5. Secretaria de Estado en el Despacho Presidencial (uwaga 1) 

6. Secretaria de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores 

7. Secretaria de Estado en el Despacho de Defensa Nacional (uwaga 3) 

8. Secretaria de Estado en el Despacho de Finanzas 

9. Secretaria de Estado en los Despachos de Industria y Comercio 

10. Secretaria de Estado en los Despachos de Obras Publicas, Transporte y Vivienda 

11. Secretaria de Estado en los Despachos de Trabajo y Seguridad Social 

12. Secretaria de Estado en los Despachos de Agricultura y Ganadería 

13. Secretaria de Estado en los Despachos de Recursos Naturales y Ambiente 

14. Secretaria de Estado en los Despachos de Cultura, Artes y Deportes 

15. Secretaria de Estado en el Despacho de Turismo 

16. Secretaría Técnica de Planificación y Cooperación Externa. 

Uwagi do sekcji A 

1. Secretaria de Estado en el Despacho de Educación y Secretaria de Estado en el Despacho Presidencial: Tytuł nie obejmuje 
udzielania zamówień mających na celu realizację programów żywienia w szkole. 

2. Secretaria de Estado en el Despacho de Seguridad: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na mundury, obuwie, żywność 
lub tytoń dla Policía Nacional. 

3. Secretaria de Estado en el Despacho de Defensa Nacional: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na towary sklasyfiko
wane w sekcji 2 (produkty żywnościowe, napoje i tytoń; wyroby włókiennicze, dodatki odzieżowe i wyroby ze skóry) 
klasyfikacji CPC, wersja 1.0 w przypadku Fuerzas Armadas de Honduras. Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień na 
następujące towary lub udzielania zamówień na mundury dla Fuerzas Armadas de Honduras oraz Policía Nacional: 

1. Amunicja 

2. Wojenne statki powietrze 

3. Karabiny wojskowe
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4. Pistolety i broń palna wszelkiego rodzaju, kaliber 41 lub większy 

5. Pistolety dla wojska Hondurasu 

6. Tłumiki do wszelkiego rodzaju broni palnej 

7. Broń palna 

8. Akcesoria i amunicja 

9. Magazynki do broni palnej 

10. Sprzęt i inne akcesoria niezbędne do ładowania magazynków 

11. Proch, ładunki wybuchowe, spłonki i zapalniki 

12. Maski chroniące przed gazami duszącymi 

13. Pistolety pneumatyczne 

4. O ile nie określono inaczej, tytuł obejmuje wszystkie agencje podległe podmiotom wymienionym w tym harmono
gramie. 

E. HARMONOGRAM DLA NIKARAGUI 

Niniejszy tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu centralnym, które udzielają zamówień zgodnie z postanowie
niami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 130 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 260 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 130 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 260 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 6 000 000 SDR. 

Wykaz podmiotów 

1. Ministerio de Gobernación (uwaga 1) 

2. Ministerio de la Familia 

3. Ministerio de Relaciones Exteriores 

4. Ministerio de Fomento, Industria y Comercio 

5. Ministerio del Trabajo 

6. Ministerio del Ambiente y de los Recursos Naturales 

7. Procuraduría General de la República 

8. Ministerio de Defensa (uwaga 2) 

9. Ministerio de Hacienda y Crédito Público 

10. Ministerio Público 

11. Ministerio de Transporte e Infraestructura (uwaga 3) 

12. Ministerio de Educación (uwaga 4) 

13. Ministerio Agropecuario y Forestal (uwaga 5) 

Uwagi do sekcji A 

1. Ministerio de Gobernación: Niniejszy tytuł nie obejmuje udzielania zamówień złożonych przez i dla Policía Nacional. 
Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień związanych z produkcją lub wydawaniem paszportów (w tym ich elementów 
zabezpieczających, takich jak zabezpieczony papier lub zabezpieczone tworzywo sztuczne). 

2. Ministerio de Defensa: Niniejszy tytuł nie obejmuje udzielania zamówień złożonych przez Ministerio de Defensa przez 
przejściowy okres pięciu lat od wejścia w życie niniejszej Umowy. Tytuł nie obejmuje zamówień złożonych przez i dla 
Ejército de Nicaragua.
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3. Ministerio de Transporte e Infraestructura: Tytuł nie obejmuje udzielania zamówień złożonych przez Ministerio de Trans
porte e Infraestructura przez przejściowy okres pięciu lat od wejścia w życie niniejszej Umowy. 

4. Ministerio de Educación: Tytuł nie obejmuje programów na rzecz sektora szkolnictwa, takich jak programy żywienia 
w szkole, podstawowa literatura, narzędzia dla podstawowych prac badawczych i rozwojowych. 

5. Ministerio de Agropecuario y Forestal: Tytuł nie obejmuje programów wsparcia rolnictwa. 

F. HARMONOGRAM DLA PANAMY 

Niniejszy tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu centralnym, które udzielają zamówień zgodnie z postanowie
niami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Próg: 130 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Próg: 130 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

Wykaz podmiotów 

1. Asamblea Nacional 

2. Contraloría General de la República 

3. Ministerio de Comercio e Industrias 

4. Ministerio de Desarrollo Agropecuario (uwaga 1) 

5. Ministerio de Economía y Finanzas 

6. Ministerio de Educación (uwaga 2) 

7. Ministerio de Gobierno y Justicia (uwaga 3) 

8. Ministerio de Desarrollo Social 

9. Ministerio de Obras Públicas 

10. Ministerio de la Presidencia (uwaga 4) 

11. Ministerio de Relaciones Exteriores 

12. Ministerio de Salud (uwaga 5) 

13. Ministerio de Trabajo y Desarrollo Laboral 

14. Ministerio de Vivienda y Ordenamiento Territorial 

15. Ministerio Público (uwaga 6) 

16. Órgano Judicial 

Uwagi do sekcji A 

1. Ministerio de Desarrollo Agropecuario: Tytuł nie obejmuje zamówień na produkty rolnicze związanych z rozwojem 
i wsparciem dla rolnictwa i z programami pomocy żywnościowej. 

2. Ministerio de Educación: Niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień na towary sklasyfikowane w działach Centralnej 
Klasyfikacji Produktów Narodów Zjednoczonych (CPC) wersja 1.0) wymienionych poniżej: 

21 - Mięso, ryby, owoce, warzywa, oleje i tłuszcze; 

22 - Wyroby mleczarskie; 

23 - Produkty przemiału zbóż, skrobie i produkty skrobiowe; inne produkty żywnościowe; 

24 - Napoje; 

26 - Przędza i nici; tkaniny i materiały włókiennicze igłowe; 

27 - Wyroby włókiennicze inne niż odzież; 

28 - Tkaniny dziane lub szydełkowane; odzież; 

29 - Skóry i produkty skórzane; obuwie.
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3. Ministerio de Gobierno y Justicia: Tytuł nie obejmuje zamówień na towary i usługi wymienione poniżej, udzielanych 
przez lub w imieniu Policía Nacional; Servicio Nacional Aeronaval, Dirección Institucional en Asuntos de Seguridad Pública; 
oraz Dirección General del Sistema Penitenciario: 

a) sklasyfikowanych w działach CPC, wersja 1.0: 

21 - Mięso, ryby, owoce, warzywa, oleje i tłuszcze; 

22 - Wyroby mleczarskie; 

23 - Produkty przemiału zbóż, skrobie i produkty skrobiowe; inne produkty żywnościowe; 

24 - Napoje; 

26 - Przędza i nici; tkaniny i materiały włókiennicze igłowe; 

27 - Wyroby włókiennicze inne niż odzież; 

28 - Tkaniny dziane lub szydełkowane; odzież; 

29 - Skóry i produkty skórzane; obuwie; 

431 - Silniki i turbiny oraz ich części; 

447 - Broń i amunicja oraz ich części; 

491 - Pojazdy silnikowe, ich części i akcesoria; 

496 - Statki powietrzne, statki kosmiczne i ich części. 

b) zamówień usług gastronomicznych (gorące posiłki). 

4. Ministerio de la Presidencia: Tytuł nie obejmuje zamówień na towary i usługi wymienione poniżej, udzielanych przez lub 
w imieniu Servicio de Protección Institucional: 

a) sklasyfikowanych w działach CPC, wersja 1.0: 

21 - Mięso, ryby, owoce, warzywa, oleje i tłuszcze; 

22 - Wyroby mleczarskie; 

23 - Produkty przemiału zbóż, skrobie i produkty skrobiowe; inne produkty żywnościowe; 

24 - Napoje; 

26 - Przędza i nici; tkaniny i materiały włókiennicze igłowe; 

27 - Wyroby włókiennicze inne niż odzież; 

28 - Tkaniny dziane lub szydełkowane; odzież; 

29 - Skóry i produkty skórzane; obuwie; 

431 - Silniki i turbiny oraz ich części; 

447 - Broń i amunicja oraz ich części; 

491 - Pojazdy silnikowe, ich części i akcesoria; 

496 - Statki powietrzne, statki kosmiczne i ich części. 

b) zamówień usług gastronomicznych (gorące posiłki); a także 

Tytuł nie obejmuje zamówień na towary i usługi wymienione poniżej, udzielanych przez lub w imieniu Secretaría del 
Consejo de Seguridad Pública y Defensa Nacional oraz Fondo de Inversión Social. 

5. Ministerio de Salud: Niniejszy tytuł nie obejmuje następujących pozycji: 

a) zamówień mających na celu realizację programów ochrony zdrowia publicznego, w tym leczenia HIV/AIDS, raka, 
gruźlicy, malarii, zapalenia opon mózgowo-rdzeniowych, choroby Chagasa, leiszmaniozy lub innych epidemii; 

b) zamówień na szczepionki przeciw gruźlicy, polio, błonicy, krztuścowi, tężcowi, odrze, śwince, różyczce, zapaleniu 
opon mózgowo-rdzeniowych (meningokokom), dwoinkom zapalenia płuc, wściekliźnie u ludzi, ospie wietrznej, 
grypie, zapaleniu wątroby typu A, chorobie wywołanej przez H. influenzae, zapaleniu wątroby typu B, chorobie 
wywołanej przez H. influenzae typu B oraz żółtej febrze, zakupionych na podstawie umowy z międzynarodowymi 
organizacjami typu non-profit, takimi jak Światowa Organizacja Zdrowia i UNICEF; lub 

c) zamówień na produkty farmaceutyczne obowiązkowo licencjonowane na podstawie Rady Ogólnej z dnia 
30 sierpnia 2003 r. w sprawie wykonania ust. 6 Deklaracji z Doha w sprawie Porozumienia TRIPS i Zdrowia 
Publicznego oraz z dnia 6 grudnia 2005 r. w sprawie zmiany Porozumienia TRIPS Światowej Organizacji Zdrowia.
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6. Ministerio Público: Tytuł nie obejmuje zamówień na towary i usługi wymienione poniżej, składane przez lub w imieniu 
Servicio de Criminalística y Ciencias Forenses (SEC): 

a) sklasyfikowanych w działach CPC, wersja 1.0: 

21 - Mięso, ryby, owoce, warzywa, oleje i tłuszcze; 

22 - Wyroby mleczarskie; 

23 - Produkty przemiału zbóż, skrobie i produkty skrobiowe; inne produkty żywnościowe; 

24 - Napoje; 

447 - Broń i amunicja oraz ich części; 

491 - Pojazdy silnikowe, ich części i akcesoria; a także 

b) zamówień usług gastronomicznych (gorące posiłki). 

G. HARMONOGRAM DLA STRONY UE 

Towary 

Próg: 130 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Próg: 130 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

Podmioty zamawiające: 

A) Wszystkie podmioty rządowe na szczeblu centralnym 

B) Podmioty Unii Europejskiej: 

Rada Unii Europejskiej 

Komisja Europejska 

Uwagi do sekcji A 

1. „Instytucje zamawiające państw członkowskich Unii Europejskiej” obejmują wszelkie podmioty podlegające dowol
nemu zamawiającemu organowi państwa członkowskiego Unii Europejskiej, o ile nie mają one odrębnej osobowości 
prawnej. 

2. Jeśli chodzi o udzielanie zamówień w dziedzinie obronności i bezpieczeństwa, uwzględnia się wyłącznie materiały 
niewrażliwe i niezwiązane z działaniami wojennymi, wymienione w wykazie zawartym w sekcji A. 

ORIENTACYJNE WYKAZY INSTYTUCJI ZAMAWIAJĄCYCH, KTÓRE SĄ ORGANAMI RZĄDOWYMI NA 
SZCZEBLU CENTRALNYM ZGODNIE Z DEFINICJĄ OKREŚLONĄ W DYREKTYWIE UE W SPRAWIE 

ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH 

Belgia 

1. Services publics fédéraux (Ministerstwa): 1. Federale Overheidsdiensten (Ministerstwa): 

SPF Chancellerie du Premier Ministre; FOD Kanselarij van de Eerste Minister; 

SPF Personnel et Organisation; FOD Kanselarij Personeel en Organisatie; 

SPF Budget et Contrôle de la Gestion; FOD Budget en Beheerscontrole; 

SPF Technologie de l’Information et de la Communication 
(Fedict); 

FOD Informatie- en Communicatietechnologie (Fedict); 

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération 
au Développement; 

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwik
kelingssamenwerking; 

SPF Intérieur; FOD Binnenlandse Zaken; 

SPF Finances; FOD Financiën; 

SPF Mobilité et Transports; FOD Mobiliteit en Vervoer; 

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale; FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg; 

SPF Sécurité Sociale et Institutions publiques de Sécurité 
Sociale; 

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van 
sociale Zekerheid;
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SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et 
Environnement; 

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en 
Leefmilieu; 

SPF Justice; FOD Justitie; 

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie; FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie; 

Ministère de la Défense; Ministerie van Landsverdediging; 

Service public de programmation Intégration sociale, Lutte 
contre la pauvreté et Économie sociale; 

Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelijke Inte
gratie, Armoedsbestrijding en sociale Economie; 

Service public fédéral de Programmation Développement 
durable; 

Programmatorische federale Overheidsdienst Duurzame 
Ontwikkeling; 

Service public fédéral de Programmation Politique scientifi
que. 

Programmatorische federale Overheidsdienst Wetenschap
sbeleid. 

2. Régie des Bâtiments: 2. Regie der Gebouwen: 

Office national de Sécurité sociale; Rijksdienst voor sociale Zekerheid; 

Institut national d’Assurance sociales pour travailleurs indé
pendants; 

Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelfstandi
gen; 

Institut national d’Assurance Maladie-Invalidité; Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering; 

Office national des Pensions; Rijksdienst voor Pensioenen; 

Caisse auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité; Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering; 

Fond des Maladies professionnelles; Fonds voor Beroepsziekten; 

Office national de l’Emploi. Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening. 

Bułgaria 

— Администрация на Народното събрание 

— Aдминистрация на Президента 

— Администрация на Министерския съвет 

— Конституционен съд 

— Българска народна банка 

— Министерство на външните работи 

— Министерство на вътрешните работи 

— Министерство на държавната администрация и административната реформа 

— Министерство на извънредните ситуации 

— Министерство на земеделието и храните 

— Министерство на здравеопазването 

— Министерство на икономиката и енергетиката 

— Министерство на културата 

— Министерство на образованието и науката 

— Министерство на околната среда и водите 

— Министерство на отбраната 

— Министерство на правосъдието 

— Министерство на регионалното развитие и благоустройството 

— Министерство на транспорта 

— Министерство на труда и социалната политика 

— Министерство на финансите 

Agencje państwowe, komisje państwowe, agencje wykonawcze i inne organy państwowe ustanowione na mocy ustawy 
lub dekretu Rady Ministrów, posiadające funkcję związaną z realizacją uprawnień wykonawczych: 

— Агенция за ядрено регулиране
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— Висшата атестационна комисия 

— Държавна комисия за енергийно и водно регулиране 

— Държавна комисия по сигурността на информацията 

— Комисия за защита на конкуренцията 

— Комисия за защита на личните данни 

— Комисия за защита от дискриминация 

— Комисия за регулиране на съобщенията 

— Комисия за финансов надзор 

— Патентно ведомство на Република България 

— Сметна палата на Република България 

— Агенция за приватизация 

— Агенция за следприватизационен контрол 

— Български институт по метрология 

— Държавна агенция „Архиви” 

— Държавна агенция „Държавен резерв и военновременни запаси” 

— Държавна агенция „Национална сигурност” 

— Държавна агенция за бежанците 

— Държавна агенция за българите в чужбина 

— Държавна агенция за закрила на детето 

— Държавна агенция за информационни технологии и съобщения 

— Държавна агенция за метрологичен и технически надзор 

— Държавна агенция за младежта и спорта 

— Държавна агенция по горите 

— Държавна агенция по туризма 

— Държавна комисия по стоковите борси и тържища 

— Институт по публична администрация и европейска интеграция 

— Национален статистически институт 

— Национална агенция за оценяване и акредитация 

— Националната агенция за професионално образование и обучение 

— Национална комисия за борба с трафика на хора 

— Агенция „Митници” 

— Агенция за държавна и финансова инспекция 

— Агенция за държавни вземания 

— Агенция за социално подпомагане 

— Агенция за хората с увреждания 

— Агенция по вписванията 

— Агенция по геодезия, картография и кадастър 

— Агенция по енергийна ефективност 

— Агенция по заетостта 

— Агенция по обществени поръчки 

— Българска агенция за инвестиции 

— Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация”
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— Дирекция „Материално-техническо осигуряване и социално обслужване” на Министерство на вътрешните работи 

— Дирекция „Оперативно издирване” на Министерство на вътрешните работи 

— Дирекция „Финансово-ресурсно осигуряване” на Министерство на вътрешните работи 

— Дирекция за национален строителен контрол 

— Държавна комисия по хазарта 

— Изпълнителна агенция „Автомобилна администрация” 

— Изпълнителна агенция „Борба с градушките” 

— Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация” 

— Изпълнителна агенция ”Военни клубове и информация” 

— Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда” 

— Изпълнителна агенция „Държавна собственост на Министерството на отбраната” 

— Изпълнителна агенция „Железопътна администрация” 

— Изпълнителна агенция „Изпитвания и контролни измервания на въоръжение, техника и имущества” 

— Изпълнителна агенция „Морска администрация” 

— Изпълнителна агенция „Национален филмов център” 

— Изпълнителна агенция ”Пристанищна администрация” 

— Изпълнителна агенция ”Проучване и поддържане на река Дунав” 

— Изпълнителна агенция „Социални дейности на Министерството на отбраната” 

— Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози 

— Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия 

— Изпълнителна агенция по лекарствата 

— Изпълнителна агенция по лозата и виното 

— Изпълнителна агенция по околна среда 

— Изпълнителна агенция по почвените ресурси 

— Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури 

— Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството 

— Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол 

— Изпълнителна агенция по трансплантация 

— Изпълнителна агенция по хидромелиорации 

— Комисията за защита на потребителите 

— Контролно-техническата инспекция 

— Национален център за информация и документация 

— Национален център по радиобиология и радиационна защита 

— Национална агенция за приходите 

— Национална ветеринарномедицинска служба 

— Национална служба „Полиция” 

— Национална служба „Пожарна безопасност и защита на населението” 

— Национална служба за растителна защита 

— Национална служба за съвети в земеделието 

— Национална служба по зърното и фуражите 

— Служба „Военна информация”
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— Служба „Военна полиция” 

— Фонд „Републиканска пътна инфраструктура” 

— Авиоотряд 28 

Republika Czeska 

— Ministerstvo dopravy 

— Ministerstvo financí 

— Ministerstvo kultury 

— Ministerstvo obrany 

— Ministerstvo pro místní rozvoj 

— Ministerstvo práce a sociálních věcí 

— Ministerstvo průmyslu a obchodu 

— Ministerstvo spravedlnosti 

— Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy 

— Ministerstvo vnitra 

— Ministerstvo zahraničních věcí 

— Ministerstvo zdravotnictví 

— Ministerstvo zemědělství 

— Ministerstvo životního prostředí 

— Poslanecká sněmovna PČR 

— Senát PČR 

— Kancelář prezidenta 

— Český statistický úřad 

— Český úřad zeměměřičský a katastrální 

— Úřad průmyslového vlastnictví 

— Úřad pro ochranu osobních údajů 

— Bezpečnostní informační služba 

— Národní bezpečnostní úřad 

— Česká akademie věd 

— Vězeňská služba 

— Český báňský úřad 

— Úřad pro ochranu hospodářské soutěže 

— Správa státních hmotných rezerv 

— Státní úřad pro jadernou bezpečnost 

— Česká národní banka 

— Energetický regulační úřad 

— Úřad vlády České republiky 

— Ústavní soud 

— Nejvyšší soud 

— Nejvyšší správní soud 

— Nejvyšší státní zastupitelství 

— Nejvyšší kontrolní úřad 

— Kancelář Veřejného ochránce práv
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— Grantová agentura České republiky 

— Státní úřad inspekce práce 

— Český telekomunikační úřad 

Dania 

— Folketinget 

Rigsrevisionen 

— Statsministeriet 

— Udenrigsministeriet 

— Beskæftigelsesministeriet 

5 styrelser og institutioner (5 agencji i instytucji) 

— Domstolsstyrelsen 

— Finansministeriet 

5 styrelser og institutioner (5 agencji i instytucji) 

— Forsvarsministeriet 

5 styrelser og institutioner (5 agencji i instytucji) 

— Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse 

Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut (Szereg agencji i instytucji, w tym Statens Serum 
Institut) 

— Justitsministeriet 

Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser (komendant policji, prokurator, 1 
dyrekcja i szereg agencji) 

— Kirkeministeriet 

10 stiftsøvrigheder (10 organów diecezjalnych) 

— Kulturministeriet — Ministerstwo Kultury 

4 styrelser samt et antal statsinstitutioner (4 departamenty i szereg instytucji) 

— Miljøministeriet 

5 styrelser (5 agencji) 

— Ministeriet for Flygtninge, Invandrere og Integration 

1 styrelse (1 agencja) 

— Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri 

4 direktoraterog institutioner (4 dyrekcje i instytucje) 

— Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling 

Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Risø og Statens uddannelsesbygninger (szereg agencji i instytucji, 
w tym Laboratorium Krajowe w Risoe i duńskie krajowe ośrodki badawcze i edukacyjne) 

— Skatteministeriet 

1 styrelse og institutioner (1 agencja i szereg instytucji) 

— Velfærdsministeriet 

3 styrelser og institutioner (3 agencje i szereg instytucji) 

— Transportministeriet 

7 styrelser og institutioner, herunder Øresundsbrokonsortiet (7 agencji i instytucji, w tym Øresundsbrokonsortiet) 

— Undervisningsministeriet 

3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner (3 agencje, 4 placówki edukacyjne, 5 innych 
instytucji) 

— Økonomi- og Erhvervsministeriet 

Adskilligestyrelser og institutioner (szereg agencji i instytucji)
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— Klima- og Energiministeriet 

3 styrelse og institutioner (3 agencje i instytucje) 

Niemcy 

— Auswärtiges Amt 

— Bundeskanzleramt 

— Bundesministerium für Arbeit und Soziales 

— Bundesministerium für Bildung und Forschung 

— Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz 

— Bundesministerium der Finanzen 

— Bundesministerium des Innern (jedynie towary o przeznaczeniu cywilnym) 

— Bundesministerium für Gesundheit 

— Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und Jugend 

— Bundesministerium der Justiz 

— Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwicklung 

— Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie 

— Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung 

— Bundesministerium der Verteidigung (z wyłączeniem towarów o przeznaczeniu wojskowym) 

— Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 

Estonia 

— Vabariigi Presidendi Kantselei 

— Eesti Vabariigi Riigikogu 

— Eesti Vabariigi Riigikohus 

— Riigikontroll 

— Õiguskantsler 

— Riigikantselei 

— Rahvusarhiiv 

— Haridus- ja Teadusministeerium 

— Justiitsministeerium 

— Kaitseministeerium 

— Keskkonnaministeerium 

— Kultuuriministeerium 

— Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium 

— Põllumajandusministeerium 

— Rahandusministeerium 

— Siseministeerium 

— Sotsiaalministeerium 

— Välisministeerium 

— Keeleinspektsioon 

— Riigiprokuratuur 

— Teabeamet 

— Maa-amet 

— Keskkonnainspektsioon 

— Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus
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— Muinsuskaitseamet 

— Patendiamet 

— Tarbijakaitseamet 

— Riigihangete Amet 

— Taimetoodangu Inspektsioon 

— Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet 

— Veterinaar- ja Toiduamet 

— Konkurentsiamet 

— Maksu –ja Tolliamet 

— Statistikaamet 

— Kaitsepolitseiamet 

— Kodakondsus- ja Migratsiooniamet 

— Piirivalveamet 

— Politseiamet 

— Eesti Kohtuekspertiisi Instituut 

— Keskkriminaalpolitsei 

— Päästeamet 

— Andmekaitse Inspektsioon 

— Ravimiamet 

— Sotsiaalkindlustusamet 

— Tööturuamet 

— Tervishoiuamet 

— Tervisekaitseinspektsioon 

— Tööinspektsioon 

— Lennuamet 

— Maanteeamet 

— Veeteede Amet 

— Julgestuspolitsei 

— Kaitseressursside Amet 

— Kaitseväe Logistikakeskus 

— Tehnilise Järelevalve Amet 

Irlandia 

— President’s Establishment 

— Houses of the Oireachtas (Parlament) 

— Department of theTaoiseach (Premier) 

— Central Statistics Office 

— Department of Finance 

— Office of the Comptroller and Auditor General 

— Office of the Revenue Commissioners 

— Office of Public Works 

— State Laboratory 

— Office of the Attorney General 

— Office of the Director of Public Prosecutions 

— Valuation Office
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— Office of the Commission for Public Service Appointments 

— Public Appointments Service 

— Office of the Ombudsman 

— Chief State Solicitor’s Office 

— Department of Justice, Equality and Law Reform 

— Courts Service 

— Prisons Service 

— Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests 

— Department of the Environment, Heritage and Local Government 

— Department of Education and Science 

— Department of Communications, Energy and Natural Resources 

— Department of Agriculture, Fisheries and Food 

— Department of Transport 

— Department of Health and Children 

— Department of Enterprise, Trade and Employment 

— Department of Arts, Sports and Tourism 

— Department of Defence 

— Department of Foreign Affairs 

— Department of Social and Family Affairs 

— Department of Community, Rural and Gaeltacht Affairs (regiony, w których używa się języka gaelickiego) 

— Arts Council 

— National Gallery. 

Grecja 

— Υπουργείο Εσωτερικών 

— Υπουργείο Εξωτερικών 

— Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών 

— Υπουργείο Ανάπτυξης 

— Υπουργείο Δικαιοσύνης 

— Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων 

— Υπουργείο Πολιτισμού 

— Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης 

— Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων; 

— Υπουργείο Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας 

— Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών 

— Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων 

— Υπουργείο Εμπορικής Ναυτιλίας, Αιγαίου και Νησιωτικής Πολιτικής 

— Υπουργείο Μακεδονίας- Θράκης 

— Γενική Γραμματεία Επικοινωνίας 

— Γενική Γραμματεία Ενημέρωσης 

— Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς 

— Γενική Γραμματεία Ισότητας 

— Γενική Γραμματεία Κοινωνικών Ασφαλίσεων 

— Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού
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— Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας 

— Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας 

— Γενική Γραμματεία Αθλητισμού 

— Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων 

— Γενική Γραμματεία Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας Ελλάδος 

— Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Φροντίδας 

— Οργανισμός Εργατικής Κατοικίας 

— Εθνικό Τυπογραφείο 

— Γενικό Χημείο του Κράτους 

— Ταμείο Εθνικής Οδοποιίας 

— Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών 

— Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 

— Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης 

— Πανεπιστήμιο Αιγαίου 

— Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων 

— Πανεπιστήμιο Πατρών 

— Πανεπιστήμιο Μακεδονίας 

— Πολυτεχνείο Κρήτης 

— Σιβιτανίδειος Δημόσια Σχολή Τεχνών και Επαγγελμάτων 

— Αιγινήτειο Νοσοκομείο 

— Αρεταίειο Νοσοκομείο 

— Εθνικό Κέντρο Δημόσιας Διοίκησης 

— Οργανισμός Διαχείρισης Δημοσίου Υλικού 

— Οργανισμός Γεωργικών Ασφαλίσεων 

— Οργανισμός Σχολικών Κτιρίων 

— Γενικό Επιτελείο Στρατού 

— Γενικό Επιτελείο Ναυτικού 

— Γενικό Επιτελείο Αεροπορίας 

— Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας 

— Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων 

— Υπουργείο Εθνικής Άμυνας 

— Γενική Γραμματεία Εμπορίου 

Hiszpania 

— Presidencia de Gobierno 

— Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 

— Ministerio de Justicia 

— Ministerio de Defensa 

— Ministerio de Economía y Hacienda 

— Ministerio del Interior 

— Ministerio de Fomento 

— Ministerio de Educación, Política Social y Deportes 

— Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 

— Ministerio de Trabajo e Inmigración
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— Ministerio de la Presidencia 

— Ministerio de Administraciones Públicas 

— Ministerio de Cultura 

— Ministerio de Sanidad y Consumo 

— Ministerio de Medio Ambiente y Medio Rural y Marino 

— Ministerio de Vivienda 

— Ministerio de Ciencia e Innovación 

— Ministerio de Igualdad 

Francja 

1) Ministerstwa 

— Services du Premier ministre 

— Ministère chargé de la santé, de la jeunesse et des sports 

— Ministère chargé de l’intérieur, de l’outre-mer et des collectivités territoriales 

— Ministère chargé de la justice 

— Ministère chargé de la défense 

— Ministère chargé des affaires étrangères et européennes 

— Ministère chargé de l’éducation nationale 

— Ministère chargé de l’économie, des finances et de l’emploi 

— Secrétariat d’Etat aux transports 

— Secrétariat d’Etat aux entreprises et au commerce extérieur 

— Ministère chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité 

— Ministère chargé de la culture et de la communication 

— Ministère chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique 

— Ministère chargé de l’agriculture et de la pêche 

— Ministère chargé de l’enseignement supérieur et de la recherche 

— Ministère chargé de l’écologie, du développement et de l’aménagement durables 

— Secrétariat d’Etat à la fonction publique 

— Ministère chargé du logement et de la ville 

— Secrétariat d’Etat à la coopération et à la francophonie 

— Secrétariat d’Etat à l’outre-mer 

— Secrétariat d’Etat à la jeunesse, des sports et de la vie associative 

— Secrétariat d’Etat aux anciens combattants 

— Ministère chargé de l’immigration, de l’intégration, de l’identité nationale et du co-développement 

— Secrétariat d’Etat en charge de la prospective et de l’évaluation des politiques publiques 

— Secrétariat d’Etat aux affaires européennes, 

— Secrétariat d’Etat aux affaires étrangères et aux droits de l’homme 

— Secrétariat d’Etat à la consommation et au tourisme 

— Secrétariat d’Etat à la politique de la ville 

— Secrétariat d’Etat à la solidarité 

— Secrétariat d’Etat en charge de l’industrie et de la consommation 

— Secrétariat d’Etat en charge de l’emploi 

— Secrétariat d’Etat en charge du commerce, de l’artisanat, des PME, du tourisme et des services
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— Secrétariat d’Etat en charge de l’écologie 

— Secrétariat d’Etat en charge du développement de la région-capitale 

— Secrétariat d’Etat en charge de l’aménagement du territoire 

2) Instytucje, niezależne organy i jurysdykcje 

— Présidence de la République 

— Assemblée Nationale 

— Sénat 

— Conseil constitutionnel 

— Conseil économique et social 

— Conseil supérieur de la magistrature 

— Agence française contre le dopage 

— Autorité de contrôle des assurances et des mutuelles 

— Autorité de contrôle des nuisances sonores aéroportuaires 

— Autorité de régulation des communications électroniques et des postes 

— Autorité de sûreté nucléaire 

— Autorité indépendante des marchés financiers 

— Comité national d’évaluation des établissements publics à caractère scientifique, culturel et professionnel 

— Commission d’accès aux documents administratifs 

— Commission consultative du secret de la défense nationale 

— Commission nationale des comptes de campagne et des financements politiques 

— Commission nationale de contrôle des interceptions de sécurité 

— Commission nationale de déontologie de la sécurité 

— Commission nationale du débat public 

— Commission nationale de l’informatique et des libertés 

— Commission des participations et des transferts 

— Commission de régulation de l’énergie 

— Commission de la sécurité des consommateurs 

— Commission des sondages 

— Commission de la transparence financière de la vie politique 

— Conseil de la concurrence 

— Conseil des ventes volontaires de meubles aux enchères publiques 

— Conseil supérieur de l’audiovisuel 

— Défenseur des enfants 

— Haute autorité de lutte contre les discriminations et pour l’égalité 

— Haute autorité de santé 

— Médiateur de la République 

— Cour de justice de la République 

— Tribunal des Conflits 

— Conseil d’Etat 

— Cours administratives d’appel 

— Tribunaux administratifs
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— Cour des Comptes 

— Chambres régionales des Comptes 

— Cours et tribunaux de l’ordre judiciaire (Cour de Cassation, Cours d’Appel, Tribunaux d’instance et Tribunaux de 
grande instance) 

3) Krajowe placówki publiczne 

— Académie de France à Rome 

— Académie de marine 

— Académie des sciences d’outre-mer 

— Académie des technologies 

— Agence centrale des organismes de sécurité sociale (ACOSS) 

— Agence de biomédicine 

— Agence pour l’enseignement du français à l’étranger 

— Agence française de sécurité sanitaire des aliments 

— Agence française de sécurité sanitaire de l’environnement et du travail 

— Agence Nationale pour la cohésion sociale et l’égalité des chances 

— Agence nationale pour la garantie des droits des mineurs 

— Agences de l’eau 

— Agence Nationale de l’Accueil des Etrangers et des migrations 

— Agence nationale pour l’amélioration des conditions de travail (ANACT) 

— Agence nationale pour l’amélioration de l’habitat (ANAH) 

— Agence Nationale pour la Cohésion Sociale et l’Egalité des Chances 

— Agence nationale pour l’indemnisation des français d’outre-mer (ANIFOM) 

— Assemblée permanente des chambres d’agriculture (APCA) 

— Bibliothèque publique d’information 

— Bibliothèque nationale de France 

— Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg 

— Caisse des Dépôts et Consignations 

— Caisse nationale des autoroutes (CNA) 

— Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS) 

— Caisse de garantie du logement locatif social 

— Casa de Velasquez 

— Centre d’enseignement zootechnique 

— Centre d’études de l’emploi 

— Centre d’études supérieures de la sécurité sociale 

— Centres de formation professionnelle et de promotion agricole 

— Centre hospitalier des Quinze-Vingts 

— Centre international d’études supérieures en sciences agronomiques (Montpellier Sup Agro) 

— Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale 

— Centre des Monuments Nationaux 

— Centre national d’art et de culture Georges Pompidou 

— Centre national des arts plastiques 

— Centre national de la cinématographie 

— Centre National d’Etudes et d’expérimentation du machinisme agricole, du génie rural, des eaux et des forêts (CEMA
GREF)
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— Centre national du livre 

— Centre national de documentation pédagogique 

— Centre national des œuvres universitaires et scolaires (CNOUS) 

— Centre national professionnel de la propriété forestière 

— Centre National de la Recherche Scientifique (C.N.R.S) 

— Centres d’éducation populaire et de sport (CREPS) 

— Centres régionaux des œuvres universitaires (CROUS) 

— Collège de France 

— Conservatoire de l’espace littoral et des rivages lacustres 

— Conservatoire National des Arts et Métiers 

— Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris 

— Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon 

— Conservatoire national supérieur d’art dramatique 

— École centrale de Lille 

— École centrale de Lyon 

— École centrale des arts et manufactures 

— École française d’archéologie d’Athènes 

— École française d’Extrême-Orient 

— École française de Rome 

— École des hautes études en sciences sociales 

— École du Louvre 

— École nationale d’administration 

— École nationale de l’aviation civile (ENAC) 

— École nationale des Chartes 

— École nationale d’équitation 

— École Nationale du Génie de l’Eau et de l’environnement de Strasbourg 

— Écoles nationales d’ingénieurs 

— École nationale d’ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes 

— Écoles nationales d’ingénieurs des travaux agricoles 

— École nationale de la magistrature 

— Écoles nationales de la marine marchande 

— École nationale de la santé publique (ENSP) 

— École nationale de ski et d’alpinisme 

— École nationale supérieure des arts décoratifs 

— École nationale supérieure des arts et techniques du théâtre 

— École nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix 

— Écoles nationales supérieures d’arts et métiers 

— École nationale supérieure des beaux-arts 

— École nationale supérieure de céramique industrielle 

— École nationale supérieure de l’électronique et de ses applications (ENSEA) 

— École nationale supérieure du paysage de Versailles 

— École Nationale Supérieure des Sciences de l’information et des bibliothécaires 

— École nationale supérieure de la sécurité sociale 

— Écoles nationales vétérinaires
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— École nationale de voile 

— École normales supérieures 

— École polytechnique 

— École technique professionnelle agricole et forestière de Meymac (Corrèze) 

— École de sylviculture Crogny (Aube) 

— École de viticulture et d’œnologie de la Tour- Blanche (Gironde) 

— École de viticulture — Avize (Marne) 

— Établissement national d’enseignement agronomique de Dijon 

— Établissement national des invalides de la marine (ENIM) 

— Établissement national de bienfaisance Koenigswarter 

— Établissement public du musée et du domaine national de Versailles 

— Fondation Carnegie 

— Fondation Singer-Polignac 

— Haras nationaux 

— Hôpital national de Saint-Maurice 

— Institut des hautes études pour la science et la technologie 

— Institut français d’archéologie orientale du Caire 

— Institut géographique national 

— Institut National de l’origine et de la qualité 

— Institut national des hautes études de sécurité 

— Institut de veille sanitaire 

— Institut National d’enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes 

— Institut National d’Etudes Démographiques (I.N.E.D) 

— Institut National d’Horticulture 

— Institut National de la jeunesse et de l’éducation populaire 

— Institut national des jeunes aveugles — Paris 

— Institut national des jeunes sourds — Bordeaux 

— Institut national des jeunes sourds — Chambéry 

— Institut national des jeunes sourds — Metz 

— Institut national des jeunes sourds — Paris 

— Institut national de physique nucléaire et de physique des particules (I.N.P.N.P.P) 

— Institut national de la propriété industrielle 

— Institut National de la Recherche Agronomique (I.N.R.A) 

— Institut National de la Recherche Pédagogique (I.N.R.P) 

— Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale (I.N.S.E.R.M) 

— Institut national d’histoire de l’art (I.N.H.A.) 

— Institut national de recherches archéologiques préventives 

— Institut National des Sciences de l’Univers 

— Institut National des Sports et de l’Education Physique 

— Institut national supérieur de formation et de recherche pour l’éducation des jeunes handicapés et les enseignements 
inadaptés 

— Instituts nationaux polytechniques 

— Instituts nationaux des sciences appliquées 

— Institut national de recherche en informatique et en automatique (INRIA) 

— Institut national de recherche sur les transports et leur sécurité (INRETS)
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— Institut de Recherche pour le Développement 

— Instituts régionaux d’administration 

— Institut des Sciences et des Industries du vivant et de l’environnement (Agro Paris Tech) 

— Institut supérieur de mécanique de Paris 

— Institut Universitaires de Formation des Maîtres 

— Musée de l’armée 

— Musée Gustave-Moreau 

— Musée national de la marine 

— Musée national J.-J.-Henner 

— Musée du Louvre 

— Musée du Quai Branly 

— Muséum National d’Histoire Naturelle 

— Musée Auguste-Rodin 

— Observatoire de Paris 

— Office français de protection des réfugiés et apatrides 

— Office National des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre (ONAC) 

— Office national de la chasse et de la faune sauvage 

— Office National de l’eau et des milieux aquatiques 

— Office national d’information sur les enseignements et les professions (ONISEP) 

— Office universitaire et culturel français pour l’Algérie 

— Ordre national de la Légion d’honneur 

— Palais de la découverte 

— Parcs nationaux 

— Universités 

4) Inne krajowe organy publiczne 

— Union des groupements d’achats publics (UGAP) 

— Agence Nationale pour l’emploi (A.N.P.E) 

— Caisse Nationale des Allocations Familiales (CNAF) 

— Caisse Nationale d’Assurance Maladie des Travailleurs Salariés (CNAMS) 

— Caisse Nationale d’Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés (CNAVTS) 

Włochy 

1) Podmioty dokonujące zakupów 

— Presidenza del Consiglio dei Ministri 

— Ministero degli Affari Esteri 

— Ministero dell’Interno 

— Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari (esclusi i giudici di pace) 

— Ministero della Difesa 

— Ministero dell’Economia e delle Finanze 

— Ministero dello Sviluppo Economico 

— Ministero delle Politiche Agricole, Alimentari e Forestali 

— Ministero dell’Ambiente - Tutela del Territorio e del Mare 

— Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti 

— Ministero del Lavoro, della Salute e delle Politiche Sociali 

— Ministero dell’ Istruzione, Università e Ricerca
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— Ministero per i Beni e le Attività culturali, comprensivo delle sue articolazioni periferiche 

2) Inne krajowe instytucje publiczne: 

— CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici) 

Cypr 

— Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο 

— Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης 

— Υπουργικό Συμβούλιο 

— Βουλή των Αντιπροσώπων 

— Δικαστική Υπηρεσία 

— Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας 

— Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας 

— Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας 

— Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας 

— Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως 

— Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού 

— Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου 

— Γραφείο Προγραμματισμού 

— Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας 

— Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα 

— Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων 

— Αναθεωρητική Αρχή Προσφορών 

— Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών 

— Αναθεωρητική Αρχή Προσφύγων 

— Υπουργείο Άμυνας 

— Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος 

— Τμήμα Γεωργίας 

— Κτηνιατρικές Υπηρεσίες 

— Τμήμα Δασών 

— Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων 

— Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης 

— Μετεωρολογική Υπηρεσία 

— Τμήμα Αναδασμού 

— Υπηρεσία Μεταλλείων 

— Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών 

— Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών 

— Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως 

— Αστυνομία 

— Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου 

— Τμήμα Φυλακών 

— Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού 

— Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη 

— Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων 

— Τμήμα Εργασίας 

— Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
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— Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας 

— Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου 

— Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου 

— Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο 

— Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας 

— Τμήμα Εργασιακών Σχέσεων 

— Υπουργείο Εσωτερικών 

— Επαρχιακές Διοικήσεις 

— Τμήμα Πολεοδομίας και Οικήσεως 

— Τμήμα Αρχείου Πληθυσμού και Μεταναστεύσεως 

— Τμήμα Κτηματολογίου και Χωρομετρίας 

— Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών 

— Πολιτική Άμυνα 

— Υπηρεσία Μέριμνας και Αποκαταστάσεων Εκτοπισθέντων 

— Υπηρεσία Ασύλου 

— Υπουργείο Εξωτερικών 

— Υπουργείο Οικονομικών 

— Τελωνεία 

— Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων 

— Στατιστική Υπηρεσία 

— Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών 

— Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού 

— Κυβερνητικό Τυπογραφείο 

— Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής 

— Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού 

— Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων 

— Τμήμα Δημοσίων Έργων 

— Τμήμα Αρχαιοτήτων 

— Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας 

— Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας 

— Τμήμα Οδικών Μεταφορών 

— Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών 

— Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών 

— Υπουργείο Υγείας 

— Φαρμακευτικές Υπηρεσίες 

— Γενικό Χημείο 

— Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας 

— Οδοντιατρικές Υπηρεσίες 

— Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας 

Łotwa 

1) Ministerstwa, sekretariaty ministrów do zadań specjalnych i podległe im instytucje 

— Aizsardzības ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Ārlietu ministrija un tas padotībā esošās iestādes 

— Bērnu un ģimenes lietu ministrija un tās padotībā esošas iestādes
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— Ekonomikas ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Finanšu ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Iekšlietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Izglītības un zinātnes ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Kultūras ministrija un tas padotībā esošās iestādes 

— Labklājības ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Reģionālās attīstības un pašvaldības lietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Satiksmes ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Tieslietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Veselības ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Vides ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Zemkopības ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

— Īpašu uzdevumu ministra sekretariāti un to padotībā esošās iestādes 

— Satversmes aizsardzības birojs 

2) Inne instytucje państwowe 

— Augstākā tiesa 

— Centrālā vēlēšanu komisija 

— Finanšu un kapitāla tirgus komisija 

— Latvijas Banka 

— Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes 

— Saeimas kanceleja un tās padotībā esošās iestādes 

— Satversmes tiesa 

— Valsts kanceleja un tās padotībā esošās iestādes 

— Valsts kontrole 

— Valsts prezidenta kanceleja 

— Tiesībsarga birojs 

— Nacionālā radio un televīzijas padome 

— Citas valsts iestādes, kuras nav ministriju padotībā (inne instytucje państwowe, które nie podlegają ministerstwom) 

Litwa 

— Prezidentūros kanceliarija 

— Seimo kanceliarija 

— Instytucje podległe Seimas [parlamentowi]: 

— Lietuvos mokslo taryba 

— Seimo kontrolierių įstaiga 

— Valstybės kontrolė 

— Specialiųjų tyrimų tarnyba 

— Valstybės saugumo departamentas 

— Konkurencijos taryba 

— Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras 

— Vertybinių popierių komisija 

— Ryšių reguliavimo tarnyba 

— Nacionalinė sveikatos taryba 

— Etninės kultūros globos taryba 

— Lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2457



— Valstybinė kultūros paveldo komisija 

— Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga 

— Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija 

— Valstybinė lietuvių kalbos komisija 

— Vyriausioji rinkimų komisija 

— Vyriausioji tarnybinės etikos komisija 

— Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba 

— Vyriausybės kanceliarija 

— Instytucje podlegle Vyriausybė [rządowi]: 

— Ginklų fondas 

— Informacinės visuomenės plėtros komitetas 

— Kūno kultūros ir sporto departamentas 

— Lietuvos archyvų departamentas 

— Mokestinių ginčų komisija 

— Statistikos departamentas 

— Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas 

— Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba 

— Viešųjų pirkimų tarnyba 

— Narkotikų kontrolės departamentas 

— Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija 

— Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija 

— Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba 

— Vyriausioji administracinių ginčų komisija 

— Draudimo priežiūros komisija 

— Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas 

— Lietuvių grįžimo į Tėvynę informacijos centras 

— Konstitucinis Teismas 

— Lietuvos bankas 

— Aplinkos ministerija 

— Instytucje podległe Aplinkos ministerija (Ministerstwu Ochrony Środowiska): 

— Generalinė miškų urėdija 

— Lietuvos geologijos tarnyba 

— Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba 

— Lietuvos standartizacijos departamentas 

— Nacionalinis akreditacijos biuras 

— Valstybinė metrologijos tarnyba 

— Valstybinė saugomų teritorijų tarnyba 

— Valstybinė teritorijų planavimo ir statybos inspekcija 

— Finansų ministerija 

— Instytucje podległe Finansų ministerija [Ministerstwu Finansów]: 

— Muitinės departamentas 

— Valstybės dokumentų technologinės apsaugos tarnyba 

— Valstybinė mokesčių inspekcija 

— Finansų ministerijos mokymo centras
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— Valstybinė lošimų priežiūros komisija 

— Krašto apsaugos ministerija 

— Instytucje podległe Krašto apsaugos ministerija (Ministerstwu Obrony Narodowej): 

— Antrasis operatyvinių tarnybų departamentas 

— Centralizuota finansų ir turto tarnyba 

— Karo prievolės administravimo tarnyba 

— Krašto apsaugos archyvas 

— Krizių valdymo centras 

— Mobilizacijos departamentas 

— Ryšių ir informacinių sistemų tarnyba 

— Infrastruktūros plėtros departamentas 

— Valstybinis pilietinio pasipriešinimo rengimo centras 

— Lietuvos kariuomenė 

— Krašto apsaugos sistemos kariniai vienetai ir tarnybos 

— Kultūros ministerija 

— Instytucje podległe Kultūros ministerija (Ministerstwu Kultury): 

— Kultūros paveldo departamentas 

— Valstybinė kalbos inspekcija 

— Socialinės apsaugos ir darbo ministerija 

— Instytucje podległe Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministerstwu Zabezpieczenia Społecznego i Pracy): 

— Garantinio fondo administracija 

— Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba 

— Lietuvos darbo birža 

— Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba 

— Trišalės tarybos sekretoriatas 

— Socialinių paslaugų priežiūros departamentas 

— Darbo inspekcija 

— Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba 

— Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba 

— Ginčų komisija 

— Techninės pagalbos neįgaliesiems centras 

— Neįgaliųjų reikalų departamentas 

— Susisiekimo ministerija 

— Instytucje podlegle Susisiekimo ministerija (Ministerstwu Transportu i Komunikacji): 

— Lietuvos automobilių kelių direkcija 

— Valstybinė geležinkelio inspekcija 

— Valstybinė kelių transporto inspekcija 

— Pasienio kontrolės punktų direkcija 

— Sveikatos apsaugos ministerija 

— Instytucje podległe Sveikatos apsaugos ministerija (Ministerstwu Zdrowia): 

— Valstybinė akreditavimo sveikatos priežiūros veiklai tarnyba 

— Valstybinė ligonių kasa 

— Valstybinė medicininio audito inspekcija
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— Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba 

— Valstybinė teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba 

— Valstybinė visuomenės sveikatos priežiūros tarnyba 

— Farmacijos departamentas 

— Ekstremalių sveikatai situacijų centras 

— Lietuvos bioetikos komitetas 

— Radiacinės saugos centras 

— Švietimo ir mokslo ministerija 

— Instytucje podległe Švietimo ir mokslo ministerija (Ministerstwu Edukacji i Nauki): 

— Nacionalinis egzaminų centras 

— Studijų kokybės vertinimo centras 

— Teisingumo ministerija 

— Instytucje podlegle Teisingumo ministerija (Ministerstwu Sprawiedliwości): 

— Kalėjimų departamentas 

— Nacionalinė vartotojų teisių apsaugos taryba 

— Europos teisės departamentas 

— Ūkio ministerija 

— Instytucje podlegle Ūkio ministerija (Ministerstwo Gospodarki): 

— Įmonių bankroto valdymo departamentas 

— Valstybinė energetikos inspekcija 

— Valstybinė ne maisto produktų inspekcija 

— Valstybinis turizmo departamentas 

— Užsienio reikalų ministerija 

— Diplomatinės atstovybės ir konsulinės įstaigos užsienyje bei atstovybės prie tarptautinių organizacijų 

— Vidaus reikalų ministerija 

— Instytucje podlegle Vidaus reikalų ministerija (Ministerstwu Spraw Wewnętrznych): 

— Asmens dokumentų išrašymo centras 

— Finansinių nusikaltimų tyrimo tarnyba 

— Gyventojų registro tarnyba 

— Policijos departamentas 

— Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamentas 

— Turto valdymo ir ūkio departamentas 

— Vadovybės apsaugos departamentas 

— Valstybės sienos apsaugos tarnyba 

— Valstybės tarnybos departamentas 

— Informatikos ir ryšių departamentas 

— Migracijos departamentas 

— Sveikatos priežiūros tarnyba 

— Bendrasis pagalbos centras 

— Žemės ūkio ministerija 

— Instytucje podległe Žemės ūkio ministerija (Ministerstwu Rolnictwa): 

— Nacionalinė mokėjimo agentūra 

— Nacionalinė žemės tarnyba 

— Valstybinė augalų apsaugos tarnyba
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— Valstybinė gyvulių veislininkystės priežiūros tarnyba 

— Valstybinė sėklų ir grūdų tarnyba 

— Žuvininkystės departamentas 

— Teismai [Sądy]: 

— Lietuvos Aukščiausiasis Teismas 

— Lietuvos apeliacinis teismas 

— Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas 

— apygardų teismai 

— apygardų administraciniai teismai 

— apylinkių teismai 

— Nacionalinė teismų administracija 

— Generalinė prokuratūra 

— Inne podmioty administracji publicznej na szczeblu centralnym (institucijos (instytucje), įstaigos (placówki), ), tarnybos 
(agencje)) 

— Aplinkos apsaugos agentūra 

— Valstybinė aplinkos apsaugos inspekcija 

— Aplinkos projektų valdymo agentūra 

— Miško genetinių išteklių, sėklų ir sodmenų tarnyba 

— Miško sanitarinės apsaugos tarnyba 

— Valstybinė miškotvarkos tarnyba 

— Nacionalinis visuomenės sveikatos tyrimų centras 

— Lietuvos AIDS centras 

— Nacionalinis organų transplantacijos biuras 

— Valstybinis patologijos centras 

— Valstybinis psichikos sveikatos centras 

— Lietuvos sveikatos informacijos centras 

— Slaugos darbuotojų tobulinimosi ir specializacijos centras 

— Valstybinis aplinkos sveikatos centras 

— Respublikinis mitybos centras 

— Užkrečiamųjų ligų profilaktikos ir kontrolės centras 

— Trakų visuomenės sveikatos priežiūros ir specialistų tobulinimosi centras 

— Visuomenės sveikatos ugdymo centras 

— Muitinės kriminalinė tarnyba 

— Muitinės informacinių sistemų centras 

— Muitinės laboratorija 

— Muitinės mokymo centras 

— Valstybinis patentų biuras 

— Lietuvos teismo ekspertizės centras 

— Centrinė hipotekos įstaiga 

— Lietuvos metrologijos inspekcija 

— Civilinės aviacijos administracija 

— Lietuvos saugios laivybos administracija 

— Transporto investicijų direkcija 

— Valstybinė vidaus vandenų laivybos inspekcija 

— Pabėgėlių priėmimo centras
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Luksemburg 

— Ministère d’Etat 

— Ministère des Affaires Etrangères et de l’Immigration 

— Ministère de l’Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural 

— Ministère des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement 

— Ministère de la Culture, de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche 

— Ministère de l’Economie et du Commerce extérieur 

— Ministère de l’Education nationale et de la Formation professionnelle 

— Ministère de l’Egalité des chances 

— Ministère de l’Environnement 

— Ministère de la Famille et de l’Intégration 

— Ministère des Finances 

— Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative 

— Ministère de l’Intérieur et de l’Aménagement du territoire 

— Ministère de la Justice 

— Ministère de la Santé 

— Ministère de la Sécurité sociale 

— Ministère des Transports 

— Ministère du Travail et de l’Emploi 

— Ministère des Travaux publics 

Węgry 

— Egészségügyi Minisztérium 

— Földművelésügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium 

— Gazdasági és Közlekedési Minisztérium 

— Honvédelmi Minisztérium 

— Igazságügyi és Rendészeti Minisztérium 

— Környezetvédelmi és Vízügyi Minisztérium 

— Külügyminisztérium 

— Miniszterelnöki Hivatal 

— Oktatási és Kulturális Minisztérium 

— Önkormányzati és Területfejlesztési Minisztérium 

— Pénzügyminisztérium 

— Szociális és Munkaügyi Minisztérium 

— Központi Szolgáltatási Főigazgatóság 

Malta 

— Uffiċċju tal-Prim Ministru (Office of the Prime Minister) 

— Ministeru għall-Familja u Solidarjeta’ Soċjali (Ministry for the Family and Social Solidarity) 

— Ministeru ta’ l-Edukazzjoni Zghazagh u Impjieg (Ministry for Education Youth and Employment) 

— Ministeru tal-Finanzi (Ministry of Finance) 

— Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (Ministry for Resources and Infrastructure) 

— Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (Ministry for Tourism and Culture) 

— Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (Ministry for Justice and Home Affairs) 

— Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Ministry for Rural Affairs and the Environment)
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— Ministeru għal Għawdex (Ministry for Gozo) 

— Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita’ (Ministry of Health, the Elderly and Community Care) 

— Ministeru ta’ l-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs) 

— Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta’ Informazzjoni (Ministry for Investment, Industry and Infor
mation Technology) 

— Ministeru għall-Kompetittivà u Komunikazzjoni (Ministry for Competitiveness and Communications) 

— Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (Ministry for Urban Development and Roads) 

Królestwo Niderlandów 

— Ministerie van Algemene Zaken 

— Bestuursdepartement 

— Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid 

— Rijksvoorlichtingsdienst 

— Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties 

— Bestuursdepartement 

— Centrale Archiefselectiedienst (CAS) 

— Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (AIVD) 

— Agentschap Basisadministratie Persoonsgegevens en Reisdocumenten (BPR) 

— Agentschap Korps Landelijke Politiediensten 

— Ministerie van Buitenlandse Zaken 

— Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken (DGRC) 

— Directoraat-generaal Politieke Zaken (DGPZ) 

— Directoraat-generaal Internationale Samenwerking (DGIS) 

— Directoraat-generaal Europese Samenwerking (DGES) 

— Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden (CBI) 

— Centrale diensten ressorterend onder S/PlvS (Służby pomocnicze podlegające Sekretarzowi Generalnemu i Zastępcy 
Sekretarza Generalnego) 

— Buitenlandse Posten (ieder afzonderlijk) 

— Ministerie van Defensie — (Ministerstwo Obrony) 

— Bestuursdepartement 

— Commando Diensten Centra (CDC) 

— Defensie Telematica Organisatie (DTO) 

— Centrale directie van de Defensie Vastgoed Dienst 

— De afzonderlijke regionale directies van de Defensie Vastgoed Dienst 

— Defensie Materieel Organisatie (DMO) 

— Landelijk Bevoorradingsbedrijf van de Defensie Materieel Organisatie 

— Logistiek Centrum van de Defensie Materieel Organisatie 

— Marinebedrijf van de Defensie Materieel Organisatie 

— Defensie Pijpleiding Organisatie (DPO) 

— Ministerie van Economische Zaken 

— Bestuursdepartement 

— Centraal Planbureau (CPB) 

— SenterNovem 

— Staatstoezicht op de Mijnen (SodM) 

— Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa)
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— Economische Voorlichtingsdienst (EVD) 

— Agentschap Telecom 

— Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor –Overheidsopdrachtgevers (PIANOo) 

— Regiebureau Inkoop Rijksoverheid 

— Octrooicentrum Nederland 

— Consumentenautoriteit 

— Ministerie van Financiën 

— Bestuursdepartement 

— Belastingdienst Automatiseringscentrum 

— Belastingdienst 

— de afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen (różne wydziały Urzędu Podatków i Ceł na terenie całych Nider
landów) 

— Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle dienst (ECD)) 

— Belastingdienst Opleidingen 

— Dienst der Domeinen 

— Ministerie van Justitie 

— Bestuursdepartement 

— Dienst Justitiële Inrichtingen 

— Raad voor de Kinderbescherming 

— Centraal Justitie Incasso Bureau 

— Openbaar Ministerie 

— Immigratie en Naturalisatiedienst 

— Nederlands Forensisch Instituut 

— Dienst Terugkeer & Vertrek 

— Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit 

— Bestuursdepartement 

— Dienst Regelingen (DR) 

— Agentschap Plantenziektenkundige Dienst (PD) 

— Algemene Inspectiedienst (AID) 

— Dienst Landelijk Gebied (DLG) 

— Voedsel en Waren Autoriteit (VWA) 

— Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen 

— Bestuursdepartement 

— Inspectie van het Onderwijs 

— Erfgoedinspectie 

— Centrale Financiën Instellingen 

— Nationaal Archief 

— Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid 

— Onderwijsraad 

— Raad voor Cultuur 

— Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid 

— Bestuursdepartement 

— Inspectie Werk en Inkomen 

— Agentschap SZW
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— Ministerie van Verkeer en Waterstaat 

— Bestuursdepartement 

— Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart 

— Directoraat-generaal Personenvervoer 

— Directoraat-generaal Water 

— Centrale diensten (służby centralne) 

— Shared services Organisatie Verkeer en Waterstaat 

— Koninklijke Nederlandse Meteorologisch Instituut KNMI 

— Rijkswaterstaat, Bestuur 

— De afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat (każdy indywidualny regionalny urząd Dyrekcji Generalnej 
ds. Robót Publicznych i Gospodarki Wodnej) 

— De afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat (każdy indywidualny specjalistyczny urząd Dyrekcji 
Generalnej ds. Robót Publicznych i Gospodarki Wodnej) 

— Adviesdienst Geo-Informatie en ICT 

— Adviesdienst Verkeer en Vervoer (AVV) 

— Bouwdienst 

— Corporate Dienst 

— Data ICT Dienst 

— Dienst Verkeer en Scheepvaart 

— Dienst Weg- en Waterbouwkunde (DWW) 

— Rijksinstituut voor Kunst en Zee (RIKZ) 

— Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling (RIZA) 

— Waterdienst 

— Inspectie Verkeer en Waterstaat, Hoofddirectie 

— Port state Control 

— Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek (TCO) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Water 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Land 

— Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer 

— Bestuursdepartement 

— Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie 

— Directoraat-generaal Ruimte 

— Directoraat-general Milieubeheer 

— Rijksgebouwendienst 

— VROM Inspectie 

— Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport 

— Bestuursdepartement 

— Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken 

— Inspectie Gezondheidszorg 

— Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming 

— Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu (RIVM) 

— Sociaal en Cultureel Planbureau 

— Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen
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— Tweede Kamer der Staten-Generaal 

— Eerste Kamer der Staten-Generaal 

— Raad van State 

— Algemene Rekenkamer 

— Nationale Ombudsman 

— Kanselarij der Nederlandse Orden 

— Kabinet der Koningin 

— Raad voor de rechtspraak en de Rechtbanken 

Austria 

— Bundeskanzleramt 

— Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten 

— Bundesministerium für Finanzen 

— Bundesministerium für Gesundheit, Familie und Jugend 

— Bundesministerium für Inneres 

— Bundesministerium für Justiz 

— Bundesministerium für Landesverteidigung 

— Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft 

— Bundesministerium für Soziales und Konsumentenschutz 

— Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur 

— Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie 

— Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit 

— Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung 

— Österreichische Forschungs- und Prüfzentrum Arsenal Gesellschaft m.b.H 

— Bundesbeschaffung G.m.b.H 

— Bundesrechenzentrum G.m.b.H 

Polska 

— Kancelaria Prezydenta RP 

— Kancelaria Sejmu RP 

— Kancelaria Senatu RP 

— Kancelaria Prezesa Rady Ministrów 

— Sąd Najwyższy 

— Naczelny Sąd Administracyjny 

— Wojewódzkie sądy administracyjne 

— Sądy powszechne - rejonowe, okręgowe i apelacyjne 

— Trybunał Konstytucyjny 

— Najwyższa Izba Kontroli 

— Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich 

— Biuro Rzecznika Praw Dziecka 

— Biuro Ochrony Rządu 

— Biuro Bezpieczeństwa Narodowego 

— Centralne Biuro Antykorupcyjne 

— Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej 

— Ministerstwo Finansów 

— Ministerstwo Gospodarki
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— Ministerstwo Rozwoju Regionalnego 

— Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego 

— Ministerstwo Edukacji Narodowej 

— Ministerstwo Obrony Narodowej 

— Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi 

— Ministerstwo Skarbu Państwa 

— Ministerstwo Sprawiedliwości 

— Ministerstwo Infrastruktury 

— Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego 

— Ministerstwo Środowiska 

— Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji 

— Ministerstwo Spraw Zagranicznych 

— Ministerstwo Zdrowia 

— Ministerstwo Sportu i Turystyki 

— Urząd Komitetu Integracji Europejskiej 

— Urząd Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej 

— Urząd Regulacji Energetyki 

— Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych 

— Urząd Transportu Kolejowego 

— Urząd Dozoru Technicznego 

— Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych 

— Urząd do Spraw Repatriacji i Cudzoziemców 

— Urząd Zamówień Publicznych 

— Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów 

— Urząd Lotnictwa Cywilnego 

— Urząd Komunikacji Elektronicznej 

— Wyższy Urząd Górniczy 

— Główny Urząd Miar 

— Główny Urząd Geodezji i Kartografii 

— Główny Urząd Nadzoru Budowlanego 

— Główny Urząd Statystyczny 

— Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji 

— Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych 

— Państwowa Komisja Wyborcza 

— Państwowa Inspekcja Pracy 

— Rządowe Centrum Legislacji 

— Narodowy Fundusz Zdrowia 

— Polska Akademia Nauk 

— Polskie Centrum Akredytacji 

— Polskie Centrum Badań i Certyfikacji 

— Polska Organizacja Turystyczna 

— Polski Komitet Normalizacyjny 

— Zakład Ubezpieczeń Społecznych
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— Komisja Nadzoru Finansowego 

— Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych 

— Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego 

— Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad 

— Państwowa Inspekcja Ochrony Roślin i Nasiennictwa 

— Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej 

— Komenda Główna Policji 

— Komenda Główna Straży Granicznej 

— Inspekcja Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych 

— Główny Inspektorat Ochrony Środowiska 

— Główny Inspektorat Transportu Drogowego 

— Główny Inspektorat Farmaceutyczny 

— Główny Inspektorat Sanitarny 

— Główny Inspektorat Weterynarii 

— Agencja Bezpieczeństwa Wewnętrznego 

— Agencja Wywiadu 

— Agencja Mienia Wojskowego 

— Wojskowa Agencja Mieszkaniowa 

— Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa 

— Agencja Rynku Rolnego 

— Agencja Nieruchomości Rolnych 

— Państwowa Agencja Atomistyki 

— Polska Agencja Żeglugi Powietrznej 

— Polska Agencja Rozwiązywania Problemów Alkoholowych 

— Agencja Rezerw Materiałowych 

— Narodowy Bank Polski 

— Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej 

— Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych 

— Instytut Pamięci Narodowej - Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu 

— Rada Ochrony Pamięci Walk i Męczeństwa 

— Służba Celna Rzeczypospolitej Polskiej 

— Państwowe Gospodarstwo Leśne „Lasy Państwowe” 

— Polska Agencja Rozwoju Przedsiębiorczości 

— Urzędy wojewódzkie 

— Samodzielne Publiczne Zakłady Opieki Zdrowotnej, jeśli ich organem założycielskim jest minister, centralny organ 
administracji rządowej lub wojewoda 

Portugalia 

— Presidência do Conselho de Ministros 

— Ministério das Finanças e da Administração Pública 

— Ministério da Defesa Nacional 

— Ministério dos Negócios Estrangeiros 

— Ministério da Administração Interna 

— Ministério da Justiça 

— Ministério da Economia e da Inovação
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— Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas 

— Ministério da Educação 

— Ministério da Ciência, Tecnologia e do Ensino Superior 

— Ministério da Cultura 

— Ministério da Saúde 

— Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social 

— Ministério das Obras Públicas, Transportes e Comunicações 

— Ministério do Ambiente, do Ordenamento do Território e do Desenvolvimento Regional 

— Presidência da República 

— Tribunal Constitucional 

— Tribunal de Contas 

— Provedoria de Justiça 

Rumunia 

— Administrația Prezidențială 

— Senatul României 

— Camera Deputaților 

— Înalta Curte de Casație și Justiție 

— Curtea Constituțională 

— Consiliul Legislativ 

— Curtea de Conturi 

— Consiliul Superior al Magistraturii 

— Parchetul de pe lângă Înalta Curte de Casație și Justiție 

— Secretariatul General al Guvernului 

— Cancelaria Primului-Ministru 

— Ministerul Afacerilor Externe 

— Ministerul Economiei și Finanțelor 

— Ministerul Justiției 

— Ministerul Apărării 

— Ministerul Internelor și Reformei Administrative 

— Ministerul Muncii, Familiei și Egalității de Șanse 

— Ministerul pentru Întreprinderi Mici și Mijlocii, Comerț, Turism și Profesii Liberale 

— Ministerul Agriculturii și Dezvoltării Rurale 

— Ministerul Transporturilor 

— Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice și Locuinței 

— Ministerul Educației, Cercetării și Tineretului 

— Ministerul Sănătății Publice 

— Ministerul Culturii și Cultelor 

— Ministerul Comunicațiilor și Tehnologiei Informației 

— Ministerul Mediului și Dezvoltării Durabile 

— Serviciul Român de Informații 

— Serviciul de Informații Externe 

— Serviciul de Protecție și Pază 

— Serviciul de Telecomunicații Speciale
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— Consiliul Național al Audiovizualului 

— Consiliul Concurenței (CC) 

— Direcția Națională Anticorupție 

— Inspectoratul General de Poliție 

— Autoritatea Națională pentru Reglementarea și Monitorizarea Achizițiilor Publice 

— Consiliul Național de Soluționare a Contestațiilor 

— Autoritatea Națională de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de utilități publice (ANRSC) 

— Autoritatea Națională Sanitară Veterinară și pentru Siguranța Alimentelor 

— Autoritatea Națională pentru Protecția Consumatorilor 

— Autoritatea Navală Română 

— Autoritatea Feroviară Română 

— Autoritatea Rutieră Română 

— Autoritatea Națională pentru Protecția Drepturilor Copilului 

— Autoritatea Națională pentru Persoanele cu Handicap 

— Autoritatea Națională pentru Turism 

— Autoritatea Națională pentru Restituirea Proprietăților 

— Autoritatea Națională pentru Tineret 

— Autoritatea Națională pentru Cercetare Stiințifică 

— Autoritatea Națională pentru Reglementare în Comunicații și Tehnologia Informației 

— Autoritatea Națională pentru Serviciile Societății Informaționale 

— Autoritatea Electorală Permanentă 

— Agenția pentru Strategii Guvernamentale 

— Agenția Națională a Medicamentului 

— Agenția Națională pentru Sport 

— Agenția Națională pentru Ocuparea Forței de Muncă 

— Agenția Națională de Reglementare în Domeniul Energiei 

— Agenția Română pentru Conservarea Energiei 

— Agenția Națională pentru Resurse Minerale 

— Agenția Română pentru Investiții Străine 

— Agenția Națională pentru Întreprinderi Mici și Mijlocii și Cooperație 

— Agenția Națională a Funcționarilor Publici 

— Agenția Națională de Administrare Fiscală 

— Agenția de Compensare pentru Achiziții de Tehnică Specială 

— Agenția Națională Anti-doping 

— Agenția Nucleară 

— Agenția Națională pentru Protecția Familiei 

— Agenția Națională pentru Egalitatea de Șanse între Bărbați și Femei 

— Agenția Națională pentru Protecția Mediului 

— Agenția Națională Antidrog 

Słowenia 

— Predsednik Republike Slovenije 

— Državni zbor Republike Slovenije 

— Državni svet Republike Slovenije
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— Varuh človekovih pravic 

— Ustavno sodišče Republike Slovenije 

— Računsko sodišče Republike Slovenije 

— Državna revizijska komisja za revizijo postopkov oddaje javnih naročil 

— Slovenska akademija znanosti in umetnosti 

— Vladne službe 

— Ministrstvo za finance 

— Ministrstvo za notranje zadeve 

— Ministrstvo za zunanje zadeve 

— Ministrstvo za obrambo 

— Ministrstvo za pravosodje 

— Ministrstvo za gospodarstvo 

— Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano 

— Ministrstvo za promet 

— Ministrstvo za okolje in prostor 

— Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve 

— Ministrstvo za zdravje 

— Ministrstvo za javno upravo 

— Ministrstvo za šolstvo in šport 

— Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo 

— Ministrstvo za kulturo 

— Vrhovno sodišče Republike Slovenije 

— višja sodišča 

— okrožna sodišča 

— okrajna sodišča 

— Vrhovno državno tožilstvo Republike Slovenije 

— okrožna državna tožilstva 

— Državno pravobranilstvo 

— Upravno sodišče Republike Slovenije 

— Višje delovno in socialno sodišče 

— delovna sodišča 

— Davčna uprava Republike Slovenije 

— Carinska uprava Republike Slovenije 

— Urad Republike Slovenije za preprečevanje pranja denarja 

— Urad Republike Slovenije za nadzor prirejanja iger na srečo 

— Uprava Republike Slovenije za javna plačila 

— Urad Republike Slovenije za nadzor proračuna 

— Policija 

— Inšpektorat Republike Slovenije za notranje zadeve 

— General štab Slovenske vojske 

— Uprava Republike Slovenije za zaščito in reševanje 

— Inšpektorat Republike Slovenije za obrambo 

— Inšpektorat Republike Slovenije za varstvo pred naravnimi in drugimi nesrečami
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— Uprava Republike Slovenije za izvrševanje kazenskih sankcij 

— Urad Republike Slovenije za varstvo konkurence 

— Urad Republike Slovenije za varstvo potrošnikov 

— Tržni inšpektorat Republike Slovenije 

— Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino 

— Inšpektorat Republike Slovenije za elektronske komunikacije, elektronsko podpisovanje in pošto 

— Inšpektorat za energetiko in rudarstvo 

— Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podeželja 

— Inšpektorat Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo in hrano 

— Fitosanitarna uprava Republike Slovenije 

— Veterinarska uprava Republike Slovenije 

— Uprava Republike Slovenije za pomorstvo 

— Direkcija Republike Slovenije za ceste 

— Prometni inšpektorat Republike Slovenije 

— Direkcija za vodenje investicij v javno železniško infrastrukturo 

— Agencija Republike Slovenije za okolje 

— Geodetska uprava Republike Slovenije 

— Uprava Republike Slovenije za jedrsko varstvo 

— Inšpektorat Republike Slovenije za okolje in prostor 

— Inšpektorat Republike Slovenije za delo 

— Zdravstveni inšpektorat 

— Urad Republike Slovenije za kemikalije 

— Uprava Republike Slovenije za varstvo pred sevanji 

— Urad Republike Slovenije za meroslovje 

— Urad za visoko šolstvo 

— Urad Republike Slovenije za mladino 

— Inšpektorat Republike Slovenije za šolstvo in šport 

— Arhiv Republike Slovenije 

— Inšpektorat Republike Slovenije za kulturo in medije 

— Kabinet predsednika Vlade Republike Slovenije 

— Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije 

— Služba vlade za zakonodajo 

— Služba vlade za evropske zadeve 

— Služba vlade za lokalno samoupravo in regionalno politiko 

— Urad vlade za komuniciranje 

— Urad za enake možnosti 

— Urad za verske skupnosti 

— Urad za narodnosti 

— Urad za makroekonomske analize in razvoj 

— Statistični urad Republike Slovenije 

— Slovenska obveščevalno-varnostna agencija 

— Protokol Republike Slovenije 

— Urad za varovanje tajnih podatkov
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— Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu 

— Služba Vlade Republike Slovenije za razvoj 

— Informacijski pooblaščenec 

— Državna volilna komisija 

Słowacja 

Ministerstwa i inne organy rządowe na szczeblu centralnym, o których mowa w ustawie nr 575/2001 Coll. w sprawie 
struktury i działań organów rządowych i centralnych organów administracji państwowej, zmienionej późniejszymi 
rozporządzeniami: 

— Kancelária prezidenta Slovenskej republiky 

— Národná rada Slovenskej republiky 

— Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 

— Ministerstvo financií Slovenskej republiky 

— Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 

— Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky 

— Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 

— Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 

— Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 

— Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 

— Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky 

— Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 

— Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 

— Ministerstvo školstva Slovenskej republiky 

— Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 

— Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 

— Úrad vlády Slovenskej republiky 

— Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 

— Štatistický úrad Slovenskej republiky 

— Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 

— Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 

— Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 

— Úrad pre verejné obstarávanie 

— Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 

— Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 

— Národný bezpečnostný úrad 

— Ústavný súd Slovenskej republiky 

— Najvyšší súd Slovenskej republiky 

— Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 

— Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 

— Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky 

— Úrad pre finančný trh 

— Úrad na ochranu osobných údajov Slovenskej republiky 

— Kancelária verejného ochrancu práv 

Finlandia 

— Oikeuskanslerinvirasto – Justitiekanslersämbetet 

— Liikenne- ja viestintäministeriö – Kommunikationsministeriet
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— Ajoneuvohallintokeskus AKE – Fordonsförvaltningscentralen AKE 

— Ilmailuhallinto – Luftfartsförvaltningen 

— Ilmatieteen laitos – Meteorologiska institutet 

— Merenkulkulaitos – Sjöfartsverket 

— Merentutkimuslaitos – Havsforskningsinstitutet 

— Ratahallintokeskus RHK – Banförvaltningscentralen RHK 

— Rautatievirasto – Järnvägsverket 

— Tiehallinto – Vägförvaltningen 

— Viestintävirasto – Kommunikationsverket 

— Maa- ja metsätalousministeriö – Jord- och skogsbruksministeriet 

— Elintarviketurvallisuusvirasto – Livsmedelssäkerhetsverket 

— Maanmittauslaitos – Lantmäteriverket 

— Maaseutuvirasto – Landsbygdsverket 

— Oikeusministeriö – Justitieministeriet 

— Tietosuojavaltuutetun toimisto – Dataombudsmannens byrå 

— Tuomioistuimet – domstolar 

— Korkein oikeus – Högsta domstolen 

— Korkein hallinto-oikeus – Högsta förvaltningsdomstolen 

— Hovioikeudet – hovrätter 

— Käräjäoikeudet – tingsrätter 

— Hallinto-oikeudet – förvaltningsdomstolar 

— Markkinaoikeus – Marknadsdomstolen 

— Työtuomioistuin – Arbetsdomstolen 

— Vakuutusoikeus – Försäkringsdomstolen 

— Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden 

— Vankeinhoitolaitos – Fångvårdsväsendet 

— HEUNI - Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessä toimiva Euroopan kriminaalipolitiikan instituutti – HEUNI - 
Europeiska institutet för kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Förenta Nationerna 

— Konkurssiasiamiehen toimisto – Konkursombudsmannens byrå 

— Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden 

— Oikeushallinnon palvelukeskus – Justitieförvaltningens servicecentral 

— Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus – Justitieförvaltningens datateknikcentral 

— Oikeuspoliittinen tutkimuslaitos (Optula) – Rättspolitiska forskningsinstitutet 

— Oikeusrekisterikeskus – Rättsregistercentralen 

— Onnettomuustutkintakeskus – Centralen för undersökning av olyckor 

— Rikosseuraamusvirasto – Brottspåföljdsverket 

— Rikosseuraamusalan koulutuskeskus – Brottspåföljdsområdets utbildningscentral 

— Rikoksentorjuntaneuvosto – Rådet för brottsförebyggande 

— Saamelaiskäräjät – Sametinget 

— Valtakunnansyyttäjänvirasto – Riksåklagarämbetet 

— Vankeinhoitolaitos – Fångvårdsväsendet 

— Opetusministeriö – Undervisningsministeriet 

— Opetushallitus – Utbildningsstyrelsen 

— Valtion elokuvatarkastamo – Statens filmgranskningsbyrå
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— Puolustusministeriö – Försvarsministeriet 

— Puolustusvoimat – Försvarsmakten 

— Sisäasiainministeriö – Inrikesministeriet 

— Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen 

— Keskusrikospoliisi – Centralkriminalpolisen 

— Liikkuva poliisi – Rörliga polisen 

— Rajavartiolaitos – Gränsbevakningsväsendet 

— Lääninhallitukset – Länsstyrelserna 

— Suojelupoliisi – Skyddspolisen 

— Poliisiammattikorkeakoulu – Polisyrkeshögskolan 

— Poliisin tekniikkakeskus – Polisens teknikcentral 

— Poliisin tietohallintokeskus – Polisens datacentral 

— Helsingin kihlakunnan poliisilaitos – Polisinrättningen i Helsingfors 

— Pelastusopisto – Räddningsverket 

— Hätäkeskuslaitos – Nödcentralsverket 

— Maahanmuuttovirasto – Migrationsverket 

— Sisäasiainhallinnon palvelukeskus – Inrikesförvaltningens servicecentral 

— Sosiaali- ja terveysministeriö – Social- och hälsovårdsministeriet 

— Työttömyysturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för utkomstskyddsärenden 

— Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för social trygghet 

— Lääkelaitos – Läkemedelsverket 

— Terveydenhuollon oikeusturvakeskus – Rättsskyddscentralen för hälsovården 

— Säteilyturvakeskus – Strålsäkerhetscentralen 

— Kansanterveyslaitos – Folkhälsoinstitutet 

— Lääkehoidon kehittämiskeskus ROHTO – Utvecklingscentralen för läkemedelsbe-handling 

— Sosiaali- ja terveydenhuollon tuotevalvontakeskus – Social- och hälsovårdens produkttillsynscentral 

— Sosiaali- ja terveysalan tutkimus- ja kehittämiskeskus Stakes – Forsknings- och utvecklingscentralen för social- och 
hälsovården Stakes 

— Vakuutusvalvontavirasto – Försäkringsinspektionen 

— Työ- ja elinkeinoministeriö – Arbets- och näringsministeriet 

— Kuluttajavirasto – Konsumentverket 

— Kilpailuvirasto – Konkurrensverket 

— Patentti- ja rekisterihallitus – Patent- och registerstyrelsen 

— Valtakunnansovittelijain toimisto – Riksförlikningsmännens byrå 

— Valtion turvapaikanhakijoiden vastaanottokeskukset – Statliga förläggningar för asylsökande 

— Energiamarkkinavirasto – Energimarknadsverket 

— Geologian tutkimuskeskus – Geologiska forskningscentralen 

— Huoltovarmuuskeskus – Försörjningsberedskapscentralen 

— Kuluttajatutkimuskeskus – Konsumentforskningscentralen 

— Matkailun edistämiskeskus (MEK) – Centralen för turistfrämjande 

— Mittatekniikan keskus (MIKES) – Mätteknikcentralen 

— Tekes - teknologian ja innovaatioiden kehittämiskeskus – Tekes - utvecklingscentralen för teknologi och innova
tioner 

— Turvatekniikan keskus (TUKES) – Säkerhetsteknikcentralen
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— Valtion teknillinen tutkimuskeskus (VTT) – Statens tekniska forskningscentral 

— Syrjintälautakunta – Nationella diskrimineringsnämnden 

— Työneuvosto – Arbetsrådet 

— Vähemmistövaltuutetun toimisto – Minoritetsombudsmannens byrå 

— Ulkoasiainministeriö – Utrikesministeriet 

— Valtioneuvoston kanslia – Statsrådets kansli 

— Valtiovarainministeriö – Finansministeriet 

— Valtiokonttori – Statskontoret 

— Verohallinto – Skatteförvaltningen 

— Tullilaitos – Tullverket 

— Tilastokeskus – Statistikcentralen 

— Valtion taloudellinen tutkimuskeskus – Statens ekonomiska forskningscentral 

— Ympäristöministeriö – Miljöministeriet 

— Suomen ympäristökeskus - Finlands miljöcentral 

— Asumisen rahoitus- ja kehityskeskus – Finansierings- och utvecklingscentralen för boendet 

— Valtiontalouden tarkastusvirasto – Statens revisionsverk 

Szwecja 

A 

— Affärsverket svenska kraftnät 

— Akademien för de fria konsterna 

— Alkohol- och läkemedelssortiments-nämnden 

— Allmänna pensionsfonden 

— Allmänna reklamationsnämnden 

— Ambassader 

— Ansvarsnämnd, statens 

— Arbetsdomstolen 

— Arbetsförmedlingen 

— Arbetsgivarverk, statens 

— Arbetslivsinstitutet 

— Arbetsmiljöverket 

— Arkitekturmuseet 

— Arrendenämnder 

— Arvsfondsdelegationen 

B 

— Banverket 

— Barnombudsmannen 

— Beredning för utvärdering av medicinsk metodik, statens 

— Bergsstaten 

— Biografbyrå, statens 

— Biografiskt lexikon, svenskt 

— Birgittaskolan 

— Blekinge tekniska högskola 

— Bokföringsnämnden 

— Bolagsverket
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— Bostadsnämnd, statens 

— Bostadskreditnämnd, statens 

— Boverket 

— Brottsförebyggande rådet 

— Brottsoffermyndigheten 

C 

— Centrala studiestödsnämnden 

D 

— Danshögskolan 

— Datainspektionen 

— Departementen 

— Domstolsverket 

— Dramatiska institutet 

E 

— Ekeskolan 

— Ekobrottsmyndigheten 

— Ekonomistyrningsverket 

— Ekonomiska rådet 

— Elsäkerhetsverket 

— Energimarknadsinspektionen 

— Energimyndighet, statens 

— EU/FoU-rådet 

— Exportkreditnämnden 

— Exportråd, Sveriges 

F 

— Fastighetsmäklarnämnden 

— Fastighetsverk, statens 

— Fideikommissnämnden 

— Finansinspektionen 

— Finanspolitiska rådet 

— Finsk-svenska gränsälvskommissionen 

— Fiskeriverket 

— Flygmedicincentrum 

— Folkhälsoinstitut, statens 

— Fonden för fukt- och mögelskador 

— Forskningsrådet för miljö, areella näringar och samhällsbyggande, Formas 

— Folke Bernadotte Akademin 

— Forskarskattenämnden 

— Forskningsrådet för arbetsliv och socialvetenskap 

— Fortifikationsverket 

— Forum för levande historia 

— Försvarets materielverk 

— Försvarets radioanstalt 

— Försvarets underrättelsenämnd

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2477



— Försvarshistoriska museer, statens 

— Försvarshögskolan 

— Försvarsmakten 

— Försäkringskassan 

G 

— Gentekniknämnden 

— Geologiska undersökning 

— Geotekniska institut, statens 

— Giftinformationscentralen 

— Glesbygdsverket 

— Grafiska institutet och institutet för högre kommunikation- och reklamutbildning 

— Granskningsnämnden för radio och TV 

— Granskningsnämnden för försvarsuppfinningar 

— Gymnastik- och Idrottshögskolan 

— Göteborgs universitet 

H 

— Handelsflottans kultur- och fritidsråd 

— Handelsflottans pensionsanstalt 

— Handelssekreterare 

— Handelskamrar, auktoriserade 

— Handikappombudsmannen 

— Handikappråd, statens 

— Harpsundsnämnden 

— Haverikommission, statens 

— Historiska museer, statens 

— Hjälpmedelsinstitutet 

— Hovrätterna 

— Hyresnämnder 

— Häktena 

— Hälso- och sjukvårdens ansvarsnämnd 

— Högskolan Dalarna 

— Högskolan i Borås 

— Högskolan i Gävle 

— Högskolan i Halmstad 

— Högskolan i Kalmar 

— Högskolan i Karlskrona/Ronneby 

— Högskolan i Kristianstad 

— Högskolan i Skövde 

— Högskolan i Trollhättan/Uddevalla 

— Högskolan på Gotland 

— Högskolans avskiljandenämnd 

— Högskoleverket 

— Högsta domstolen
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I 

— ILO kommittén 

— Inspektionen för arbetslöshetsförsäkringen 

— Inspektionen för strategiska produkter 

— Institut för kommunikationsanalys, statens 

— Institut för psykosocial medicin, statens 

— Institut för särskilt utbildningsstöd, statens 

— Institutet för arbetsmarknadspolitisk utvärdering 

— Institutet för rymdfysik 

— Institutet för tillväxtpolitiska studier 

— Institutionsstyrelse, statens 

— Insättningsgarantinämnden 

— Integrationsverket 

— Internationella programkontoret för utbildningsområdet 

J 

— Jordbruksverk, statens 

— Justitiekanslern 

— Jämställdhetsombudsmannen 

— Jämställdhetsnämnden 

— Järnvägar, statens 

— Järnvägsstyrelsen 

K 

— Kammarkollegiet 

— Kammarrätterna 

— Karlstads universitet 

— Karolinska Institutet 

— Kemikalieinspektionen 

— Kommerskollegium 

— Konjunkturinstitutet 

— Konkurrensverket 

— Konstfack 

— Konsthögskolan 

— Konstnärsnämnden 

— Konstråd, statens 

— Konsulat 

— Konsumentverket 

— Krigsvetenskapsakademin 

— Krigsförsäkringsnämnden 

— Kriminaltekniska laboratorium, statens 

— Kriminalvården 

— Krisberedskapsmyndigheten 

— Kristinaskolan 

— Kronofogdemyndigheten 

— Kulturråd, statens
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— Kungl. Biblioteket 

— Kungl. Konsthögskolan 

— Kungl. Musikhögskolan i Stockholm 

— Kungl. Tekniska högskolan 

— Kungl. Vitterhets-, historie- och antikvitetsakademien 

— Kungl Vetenskapsakademin 

— Kustbevakningen 

— Kvalitets- och kompetensråd, statens 

— Kärnavfallsfondens styrelse 

L 

— Lagrådet 

— Lantbruksuniversitet, Sveriges 

— Lantmäteriverket 

— Linköpings universitet 

— Livrustkammaren, Skoklosters slott och Hallwylska museet 

— Livsmedelsverk, statens 

— Livsmedelsekonomiska institutet 

— Ljud- och bildarkiv, statens 

— Lokala säkerhetsnämnderna vid kärnkraftverk 

— Lotteriinspektionen 

— Luftfartsverket 

— Luftfartsstyrelsen 

— Luleå tekniska universitet 

— Lunds universitet 

— Läkemedelsverket 

— Läkemedelsförmånsnämnden 

— Länsrätterna 

— Länsstyrelserna 

— Lärarhögskolan i Stockholm 

M 

— Malmö högskola 

— Manillaskolan 

— Maritima muséer, statens 

— Marknadsdomstolen 

— Medlingsinstitutet 

— Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges 

— Migrationsverket 

— Militärhögskolor 

— Mittuniversitetet 

— Moderna museet 

— Museer för världskultur, statens 

— Musikaliska Akademien 

— Musiksamlingar, statens 

— Myndigheten för handikappolitisk samordning
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— Myndigheten för internationella adoptionsfrågor 

— Myndigheten för skolutveckling 

— Myndigheten för kvalificerad yrkesutbildning 

— Myndigheten för nätverk och samarbete inom högre utbildning 

— Myndigheten för Sveriges nätuniversitet 

— Myndigheten för utländska investeringar i Sverige 

— Mälardalens högskola 

N 

— Nationalmuseum 

— Nationellt centrum för flexibelt lärande 

— Naturhistoriska riksmuseet 

— Naturvårdsverket 

— Nordiska Afrikainstitutet 

— Notarienämnden 

— Nämnd för arbetstagares uppfinningar, statens 

— Nämnden för statligt stöd till trossamfund 

— Nämnden för styrelserepresentationsfrågor 

— Nämnden mot diskriminering 

— Nämnden för elektronisk förvaltning 

— Nämnden för RH anpassad utbildning 

— Nämnden för hemslöjdsfrågor 

O 

— Oljekrisnämnden 

— Ombudsmannen mot diskriminering på grund av sexuell läggning 

— Ombudsmannen mot etnisk diskriminering 

— Operahögskolan i Stockholm 

P 

— Patent- och registreringsverket 

— Patentbesvärsrätten 

— Pensionsverk, statens 

— Personregisternämnd statens, SPAR-nämnden 

— Pliktverk, Totalförsvarets 

— Polarforskningssekretariatet 

— Post- och telestyrelsen 

— Premiepensionsmyndigheten 

— Presstödsnämnden 

R 

— Radio- och TV–verket 

— Rederinämnden 

— Regeringskansliet 

— Regeringsrätten 

— Resegarantinämnden 

— Registernämnden 

— Revisorsnämnden
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— Riksantikvarieämbetet 

— Riksarkivet 

— Riksbanken 

— Riksdagsförvaltningen 

— Riksdagens ombudsmän 

— Riksdagens revisorer 

— Riksgäldskontoret 

— Rikshemvärnsrådet 

— Rikspolisstyrelsen 

— Riksrevisionen 

— Rikstrafiken 

— Riksutställningar, Stiftelsen 

— Riksvärderingsnämnden 

— Rymdstyrelsen 

— Rådet för Europeiska socialfonden i Sverige 

— Räddningsverk, statens 

— Rättshjälpsmyndigheten 

— Rättshjälpsnämnden 

— Rättsmedicinalverket 

S 

— Samarbetsnämnden för statsbidrag till trossamfund 

— Sameskolstyrelsen och sameskolor 

— Sametinget 

— SIS, Standardiseringen i Sverige 

— Sjöfartsverket 

— Skatterättsnämnden 

— Skatteverket 

— Skaderegleringsnämnd, statens 

— Skiljenämnden i vissa trygghetsfrågor 

— Skogsstyrelsen 

— Skogsvårdsstyrelserna 

— Skogs och lantbruksakademien 

— Skolverk, statens 

— Skolväsendets överklagandenämnd 

— Smittskyddsinstitutet 

— Socialstyrelsen 

— Specialpedagogiska institutet 

— Specialskolemyndigheten 

— Språk- och folkminnesinstitutet 

— Sprängämnesinspektionen 

— Statistiska centralbyrån 

— Statskontoret 

— Stockholms universitet 

— Stockholms internationella miljöinstitut
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— Strålsäkerhetsmyndigheten 

— Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll 

— Styrelsen för internationellt utvecklingssamarbete, SIDA 

— Styrelsen för Samefonden 

— Styrelsen för psykologiskt försvar 

— Stängselnämnden 

— Svenska institutet 

— Svenska institutet för europapolitiska studier 

— Svenska ESF rådet 

— Svenska Unescorådet 

— Svenska FAO kommittén 

— Svenska Språknämnden 

— Svenska Skeppshypotekskassan 

— Svenska institutet i Alexandria 

— Sveriges författarfond 

— Säkerhetspolisen 

— Säkerhets- och integritetsskyddsnämnden 

— Södertörns högskola 

T 

— Taltidningsnämnden 

— Talboks- och punktskriftsbiblioteket 

— Teaterhögskolan i Stockholm 

— Tingsrätterna 

— Tjänstepensions och grupplivnämnd, statens 

— Tjänsteförslagsnämnden för domstolsväsendet 

— Totalförsvarets forskningsinstitut 

— Totalförsvarets pliktverk 

— Tullverket 

— Turistdelegationen 

U 

— Umeå universitet 

— Ungdomsstyrelsen 

— Uppsala universitet 

— Utlandslönenämnd, statens 

— Utlänningsnämnden 

— Utrikesförvaltningens antagningsnämnd 

— Utrikesnämnden 

— Utsädeskontroll, statens 

V 

— Valideringsdelegationen 

— Valmyndigheten 

— Vatten- och avloppsnämnd, statens 

— Vattenöverdomstolen 

— Verket för förvaltningsutveckling
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— Verket för högskoleservice 

— Verket för innovationssystem (VINNOVA) 

— Verket för näringslivsutveckling (NUTEK) 

— Vetenskapsrådet 

— Veterinärmedicinska anstalt, statens 

— Veterinära ansvarsnämnden 

— Väg- och transportforskningsinstitut, statens 

— Vägverket 

— Vänerskolan 

— Växjö universitet 

— Växtsortnämnd, statens 

Å 

— Åklagarmyndigheten 

— Åsbackaskolan 

Ö 

— Örebro universitet 

— Örlogsmannasällskapet 

— Östervångsskolan 

— Överbefälhavaren 

— Överklagandenämnden för högskolan 

— Överklagandenämnden för nämndemanna-uppdrag 

— Överklagandenämnden för studiestöd 

— Överklagandenämnden för totalförsvaret 

Zjednoczone Królestwo 

— Cabinet Office 

— Office of the Parliamentary Counsel 

— Central Office of Information 

— Charity Commission 

— Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only) 

— Crown Prosecution Service 

— Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform 

— Competition Commission 

— Gas and Electricity Consumers’ Council 

— Office of Manpower Economics 

— Department for Children, Schools and Families 

— Department of Communities and Local Government 

— Rent Assessment Panels 

— Department for Culture, Media and Sport 

— British Library 

— British Museum 

— Commission for Architecture and the Built Environment 

— The Gambling Commission 

— Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage) 

— Imperial War Museum
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— Museums, Libraries and Archives Council 

— National Gallery 

— National Maritime Museum 

— National Portrait Gallery 

— Natural History Museum 

— Science Museum 

— Tate Gallery 

— Victoria and Albert Museum 

— Wallace Collection 

— Department for Environment, Food and Rural Affairs 

— Agricultural Dwelling House Advisory Committees 

— Agricultural Land Tribunals 

— Agricultural Wages Board and Committees 

— Cattle Breeding Centre 

— Countryside Agency 

— Plant Variety Rights Office 

— Royal Botanic Gardens, Kew 

— Royal Commission on Environmental Pollution 

— Department of Health 

— Dental Practice Board 

— National Health Service Strategic Health Authorities 

— NHS Trusts 

— Prescription Pricing Authority 

— Department for Innovation, Universities and Skills 

— Higher Education Funding Council for England 

— National Weights and Measures Laboratory 

— Patent Office 

— Department for International Development 

— Department of the Procurator General and Treasury Solicitor 

— Legal Secretariat to the Law Officers 

— Department for Transport 

— Maritime and Coastguard Agency 

— Department for Work and Pensions 

— Disability Living Allowance Advisory Board 

— Independent Tribunal Service 

— Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions) 

— Occupational Pensions Regulatory Authority 

— Regional Medical Service 

— Social Security Advisory Committee 

— Export Credits Guarantee Department 

— Foreign and Commonwealth Office 

— Wilton Park Conference Centre 

— Government Actuary’s Department 

— Government Communications Headquarters
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— Home Office 

— HM Inspectorate of Constabulary 

— House of Commons 

— House of Lords 

— Ministry of Defence 

— Defence Equipment & Support 

— Meteorological Office 

— Ministry of Justice 

— Boundary Commission for England 

— Combined Tax Tribunal 

— Council on Tribunals 

— Court of Appeal - Criminal 

— Employment Appeals Tribunal 

— Employment Tribunals 

— HMCS Regions, Crown, County and Combined Courts (England and Wales) 

— Immigration Appellate Authorities 

— Immigration Adjudicators 

— Immigration Appeals Tribunal 

— Lands Tribunal 

— Law Commission 

— Legal Aid Fund (England and Wales) 

— Office of the Social Security Commissioners 

— Parole Board and Local Review Committees 

— Pensions Appeal Tribunals 

— Public Trust Office 

— Supreme Court Group (England and Wales) 

— Transport Tribunal 

— The National Archives 

— National Audit Office 

— National Savings and Investments 

— National School of Government 

— Northern Ireland Assembly Commission 

— Northern Ireland Court Service 

— Coroners Courts 

— County Courts 

— Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland 

— Crown Court 

— Enforcement of Judgements Office 

— Legal Aid Fund 

— Magistrates’ Courts 

— Pensions Appeals Tribunals 

— Northern Ireland, Department for Employment and Learning 

— Northern Ireland, Department for Regional Development 

— Northern Ireland, Department for Social Development
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— Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development 

— Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure 

— Northern Ireland, Department of Education 

— Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment 

— Northern Ireland, Department of the Environment 

— Northern Ireland, Department of Finance and Personnel 

— Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety 

— Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister 

— Northern Ireland Office 

— Crown Solicitor’s Office 

— Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland 

— Forensic Science Laboratory of Northern Ireland 

— Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland 

— Police Service of Northern Ireland 

— Probation Board for Northern Ireland 

— State Pathologist Service 

— Office of Fair Trading 

— Office for National Statistics 

— National Health Service Central Register 

— Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners 

— Paymaster General’s Office 

— Postal Business of the Post Office 

— Privy Council Office 

— Public Record Office 

— HM Revenue and Customs 

— The Revenue and Customs Prosecutions Office 

— Royal Hospital, Chelsea 

— Royal Mint 

— Rural Payments Agency 

— Scotland, Auditor-General 

— Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service 

— Scotland, General Register Office 

— Scotland, Queen’s and Lord Treasurer’s Remembrancer 

— Scotland, Registers of Scotland 

— The Scotland Office 

— The Scottish Ministers 

— Architecture and Design Scotland 

— Crofters Commission 

— Deer Commission for Scotland 

— Lands Tribunal for Scotland 

— National Galleries of Scotland 

— National Library of Scotland 

— National Museums of Scotland 

— Royal Botanic Garden, Edinburgh
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— Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland 

— Scottish Further and Higher Education Funding Council 

— Scottish Law Commission 

— Community Health Partnerships 

— Special Health Boards 

— Health Boards 

— The Office of the Accountant of Court 

— High Court of Justiciary 

— Court of Session 

— HM Inspectorate of Constabulary 

— Parole Board for Scotland 

— Pensions Appeal Tribunals 

— Scottish Land Court 

— Sheriff Courts 

— Scottish Police Services Authority 

— Office of the Social Security Commissioners 

— The Private Rented Housing Panel and Private Rented Housing Committees 

— Keeper of the Records of Scotland 

— The Scottish Parliamentary Body Corporate 

— HM Treasury 

— Office of Government Commerce 

— United Kingdom Debt Management Office 

— The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales) 

— The Welsh Ministers 

— Higher Education Funding Council for Wales 

— Local Government Boundary Commission for Wales 

— The Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales 

— Valuation Tribunals (Wales) 

— Welsh National Health Service Trusts and Local Health Boards 

— Welsh Rent Assessment Panels 

WYKAZ TOWARÓW I URZĄDZEŃ NABYWANYCH PRZEZ MINISTERSTWA OBRONY I AGENCJE DS. 
OBRONNOŚCI I BEZPIECZEŃSTWA BELGII, BUŁGARII, REPUBLIKI CZESKIEJ, DANII, NIEMIEC, ESTONII, 
GRECJI, HISZPANII, FRANCJI, IRLANDII, WŁOCH, CYPRU, ŁOTWY, LITWY, LUKSEMBURGA, WĘGIER, 
MALTY, NIDERLANDÓW, AUSTRII, POLSKI, PORTUGALII, RUMUNII, SŁOWENII, SŁOWACJI, FINLANDII, 

SZWECJI I ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA, OBJĘTE NINIEJSZYM TYTUŁEM 

Dział 25: Sól, siarka, ziemia i kamienie, materiały gipsowe, wapno i cement 

Dział 26: Rudy metali, żużel i popiół 

Dział 27: Paliwa mineralne, oleje mineralne i produkty ich destylacji, substancje bitumiczne, woski mineralne, 

z wyjątkiem: 

ex 27.10: benzyny specjalnej 

Dział 28: Chemikalia nieorganiczne, organiczne i nieorganiczne związki metali szlachetnych, metali ziem rzadkich, 
pierwiastków promieniotwórczych i izotopów 

z wyjątkiem: 

ex 28.09: materiałów wybuchowych 

ex 28.13: materiałów wybuchowych
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ex 28.14: gazu łzawiącego 

ex 28.28: materiałów wybuchowych 

ex 28.32: materiałów wybuchowych 

ex 28.39: materiałów wybuchowych 

ex 28.50: produktów toksycznych 

ex 28.51: produktów toksycznych 

ex 28.54: materiałów wybuchowych 

Dział 29: Chemikalia organiczne 

z wyjątkiem: 

ex 29.03: materiałów wybuchowych 

ex 29.04: materiałów wybuchowych 

ex 29.07: materiałów wybuchowych 

ex 29.08: materiałów wybuchowych 

ex 29.11: materiałów wybuchowych 

ex 29.12: materiałów wybuchowych 

ex 29.13: produktów toksycznych 

ex 29.14: produktów toksycznych 

ex 29.15: produktów toksycznych 

ex 29.21: produktów toksycznych 

ex 29.22: produktów toksycznych 

ex 29.23: produktów toksycznych 

ex 29.26: materiałów wybuchowych 

ex 29.27: produktów toksycznych 

ex 29.29: materiałów wybuchowych 

Dział 30: Produkty farmaceutyczne 

Dział 31: Nawozy 

Dział 32: Ekstrakty garbników i środków barwiących, garbniki i ich pochodne, barwniki, pigmenty, farby i lakiery, kit 
i inne masy uszczelniające, atramenty 

Dział 33: Olejki eteryczne i rezinoidy; preparaty perfumeryjne, kosmetyczne lub toaletowe 

Dział 34: Mydło, organiczne środki powierzchniowo czynne, preparaty piorące, preparaty smarowe, woski syntetyczne, 
woski preparowane, preparaty do czyszczenia i szorowania, świece i artykuły podobne, pasty modelarskie 
i „woski dentystyczne” 

Dział 35: Substancje białkowe, kleje, enzymy 

Dział 37: Materiały fotograficzne i kinematograficzne 

Dział 38: Produkty chemiczne różne 

z wyjątkiem: 

ex 38.19: produktów toksycznych 

Dział 39: Tworzywa sztuczne, żywice syntetyczne, estry celulozowe i etery, artykuły z nich, 

z wyjątkiem: 

ex 39.03: materiałów wybuchowych 

Dział 40: Kauczuk, kauczuk syntetyczny, faktysa i artykuły z nich, 

z wyjątkiem: 

ex 40.11: opon kuloodpornych
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Dział 41: Skóry i skórki surowe (inne niż skóry futerkowe) oraz skóry wyprawione 

Dział 42: Wyroby ze skóry, wyroby siodlarskie i rymarskie, artykuły podróżne, torby ręczne i podobne pojemniki, 
artykuły z wnętrzności zwierzęcych (z wyjątkiem wnętrzności jedwabników) 

Dział 43: Skóry futerkowe i sztuczne futra, wyroby z nich 

Dział 44: Drewno i wyroby z drewna, węgiel drzewny 

Dział 45: Korek i wyroby z korka 

Dział 46: Wyroby ze słomy, z esparto i innych materiałów do wyplatania, wyroby koszykarskie i wyroby z wikliny 

Dział 47: Materiały do produkcji papieru 

Dział 48: Papier i tektura, wyroby z masy papierniczej, papieru lub tektury 

Dział 49: Książki, gazety, obrazki i pozostałe wyroby przemysłu poligraficznego, rękopisy, maszynopisy i plany 

Dział 65: Nakrycia głowy i ich części 

Dział 66: Parasole, parasole przeciwsłoneczne, laski, bicze, szpicruty i ich części 

Dział 67: Preparowane pióra i puch oraz wyroby z piór lub puchu, sztuczne kwiaty, wyroby z włosów ludzkich 

Dział 68: Wyroby z kamieni, gipsu, cementu, azbestu, miki lub podobnych materiałów 

Dział 69: Wyroby ceramiczne 

Dział 70: Szkło i wyroby ze szkła 

Dział 71: Perły naturalne lub hodowlane, kamienie szlachetne lub półszlachetne, metale szlachetne, metale platerowane 
metalem szlachetnym i artykuły z nich; sztuczna biżuteria; monety 

Dział 73: Żelazo i stal i wyroby z nich 

Dział 74: Miedź i artykuły z miedzi 

Dział 75: Nikiel i artykuły z niklu 

Dział 76: Aluminium i artykuły z aluminium 

Dział 77: Magnez i beryl i artykuły z nich 

Dział 78: Ołów i artykuły z ołowiu 

Dział 79: Cynk i artykuły z cynku 

Dział 80: Cyna i artykuły z cyny 

Dział 81: Pozostałe metale nieszlachetne wykorzystywane w przemyśle hutniczym i artykuły z nich 

Dział 82: Narzędzia, przybory, noże, łyżki i widelce z metali nieszlachetnych, ich części 

z wyjątkiem: 

ex 82.05: narzędzi 

ex 82.07: narzędzi, części 

Dział 83: Artykuły różne z metali nieszlachetnych 

Dział 84: Kotły, maszyny i urządzenia mechaniczne, ich części, 

z wyjątkiem: 

ex 84.06: silników 

ex 84.08: pozostałych silników 

ex 84.45: maszyn 

ex 84.53: maszyn do automatycznego przetwarzania danych 

ex 84.55: części do maszyn wymienionych w pozycji nr 84.53 

ex 84.59: reaktorów jądrowych
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Dział 85: Maszyny i urządzenia elektryczne oraz ich części 

z wyjątkiem: 

ex 85.13: urządzeń telekomunikacyjnych 

ex 85.15: aparatury nadawczej 

Dział 86: Lokomotywy pojazdów szynowych, tabor szynowy i jego części; osprzęt i elementy torów kolejowych wraz 
z ich częściami; komunikacyjne urządzenia sygnalizacyjne wszelkich typów (nie zasilane elektrycznie), 

z wyjątkiem: 

ex 86.02: lokomotyw opancerzonych zasilanych energią elektryczną 

ex 86.03: pozostałych lokomotyw opancerzonych 

ex 86.05: wagonów opancerzonych 

ex 86.06: wagonów warsztatowych 

ex 86.07: wagonów 

Dział 87: Pojazdy nieszynowe oraz ich części, 

z wyjątkiem: 

ex 87.08: czołgów i innych pojazdów opancerzonych 

ex 87.01: traktorów 

ex 87.02: pojazdów wojskowych 

ex 87.03: pojazdów pogotowia technicznego 

ex 87.09: motocykli 

ex 87.14: przyczep 

Dział 89: Statki, łodzie i konstrukcje pływające 

z wyjątkiem: 

ex 89.01 A: okrętów wojennych 

Dział 90: Aparatura i przyrządy optyczne, fotograficzne, kinematograficzne, pomiarowe, kontrolne, precyzyjne, 
medyczne lub chirurgiczne oraz ich części 

z wyjątkiem: 

ex 90.05: lornetek 

ex 90.13: różnorodnych przyrządów, laserów 

ex 90.14: dalmierzy 

ex 90.28: instrumentów pomiarowych elektrycznych i elektronicznych 

ex 90.11: mikroskopów 

ex 90.17: narzędzi i przyrządów medycznych 

ex 90.18: sprzętu do mechanoterapii 

ex 90.19: sprzętu ortopedycznego 

ex 90.20: aparatury wykorzystującej promieniowanie rentgenowskie 

Dział 91: Zegary i zegarki 

Dział 92: Instrumenty muzyczne, urządzenia do rejestracji i odtwarzania dźwięku, urządzenia telewizyjne do rejestracji 
i odtwarzania obrazu i dźwięku, części i wyposażenie dodatkowe do tych urządzeń 

Dział 94: Meble i ich części, pościel, materace, stelaże pod materace i podobne artykuły wypychane, 

z wyjątkiem: 

ex 94.01 A: foteli lotniczych 

Dział 95: Obrobione materiały rzeźbiarskie i formowane oraz wyroby z tych materiałów 

Dział 96: Miotły, szczotki, pędzle do nakładania kosmetyków i sita 

Dział 98: Artykuły przemysłowe różne
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SEKCJA B 

PODMIOTY RZĄDOWE NA SZCZEBLU REGIONALNYM I LOKALNYM, KTÓRE UDZIELAJĄ ZAMÓWIEŃ 
ZGODNIE Z PRZEPISAMI TYTUŁU V CZĘŚCI IV NINIEJSZEJ UMOWY 

A. HARMONOGRAM DLA KOSTARYKI 

Tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu regionalnym i lokalnym, które udzielają zamówień zgodnie z posta
nowieniami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Próg: 355 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Próg: 355 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

Wykaz podmiotów 

1. Municipalidad de Abangares 

2. Municipalidad de Acosta 

3. Municipalidad de Aguirre 

4. Municipalidad de Alajuela 

5. Municipalidad de Alajuelita 

6. Municipalidad de Alfaro Ruiz 

7. Municipalidad de Alvarado 

8. Municipalidad de Aserrí 

9. Municipalidad de Atenas 

10. Municipalidad de Bagaces 

11. Municipalidad de Barba 

12. Municipalidad de Belén 

13. Municipalidad de Buenos Aires 

14. Municipalidad de Cañas 

15. Municipalidad de Carrillo 

16. Municipalidad de Cartago 

17. Municipalidad de Corredores 

18. Municipalidad de Coto Brus 

19. Municipalidad de Curridabat 

20. Municipalidad de Desamparados 

21. Municipalidad de Dota 

22. Municipalidad de El Guarco 

23. Municipalidad de Escazú 

24. Municipalidad de Esparza 

25. Municipalidad de Flores 

26. Municipalidad de Garabito 

27. Municipalidad de Goicoechea 

28. Municipalidad de Golfito
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29. Municipalidad de Grecia 

30. Municipalidad de Guácimo 

31. Municipalidad de Guatuso 

32. Municipalidad de Heredia 

33. Municipalidad de Hojancha 

34. Municipalidad de Jiménez 

35. Municipalidad de La Cruz 

36. Municipalidad de La Unión 

37. Municipalidad de León Cortés 

38. Municipalidad de Liberia 

39. Municipalidad de Limón 

40. Municipalidad de Los Chiles 

41. Municipalidad de Matina 

42. Municipalidad de Montes de Oca 

43. Municipalidad de Montes de Oro 

44. Municipalidad de Mora 

45. Municipalidad de Moravia 

46. Municipalidad de Nandayure 

47. Municipalidad de Naranjo 

48. Municipalidad de Nicoya 

49. Municipalidad de Oreamuno 

50. Municipalidad de Orotina 

51. Municipalidad de Osa 

52. Municipalidad de Palmares 

53. Municipalidad de Paraíso 

54. Municipalidad de Parrita 

55. Municipalidad de Pérez Zeledón 

56. Municipalidad de Poás 

57. Municipalidad de Pococí 

58. Municipalidad de Puntarenas 

59. Municipalidad de Puriscal 

60. Municipalidad de San Carlos 

61. Municipalidad de San Isidro 

62. Municipalidad de San José 

63. Municipalidad de San Mateo 

64. Municipalidad de San Pablo 

65. Municipalidad de San Rafael 

66. Municipalidad de San Ramón 

67. Municipalidad de Santa Ana 

68. Municipalidad de Santa Bárbara 

69. Municipalidad de Santa Cruz 

70. Municipalidad de Santo Domingo
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71. Municipalidad de Sarapiquí 

72. Municipalidad de Siquirres 

73. Municipalidad de Talamanca 

74. Municipalidad de Tarrazú 

75. Municipalidad de Tibás 

76. Municipalidad de Tilarán 

77. Municipalidad de Turrialba 

78. Municipalidad de Turrúbares 

79. Municipalidad de Upala 

80. Municipalidad de Valverde Vega 

81. Municipalidad de Vásquez de Coronado 

B. HARMONOGRAM DLA SALWADORU 

Tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu regionalnym i lokalnym, które udzielają zamówień zgodnie z posta
nowieniami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 355 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 482 800 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 355 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 482 800 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 5 950 000 SDR. 

Wykaz podmiotów 

1. Municipalidad de Santiago Texacuangos 

2. Municipalidad de Sesori 

3. Municipalidad de Nueva Guadalupe 

4. Municipalidad de Ciudad Arce 

5. Municipalidad de Santa Elena 

6. Municipalidad de San Agustín 

7. Municipalidad de Estanzuelas 

8. Municipalidad de Mercedes Umaña 

9. Municipalidad de Alegría 

10. Municipalidad de Nueva Granada 

11. Municipalidad de San Julián 

12. Municipalidad de San Alejo 

13. Municipalidad de Conchagua 

14. Municipalidad de Bolívar 

15. Municipalidad de San Rafael Obrajuelo 

16. Municipalidad de Tejutla 

17. Municipalidad de La Reina 

18. Municipalidad de Mejicanos
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19. Municipalidad de Ilopango 

20. Municipalidad de Santa Ana 

21. Municipalidad de Santa Tecla 

22. Municipalidad de Sonsonate 

23. Municipalidad de Acajutla 

24. Municipalidad de La Unión 

25. Municipalidad de San Salvador 

C. HARMONOGRAM DLA GWATEMALI 

1. Niniejszy tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu regionalnym i lokalnym, które udzielają zamówień zgodnie 
z postanowieniami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 355 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 490 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 355 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 490 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 6 000 000 SDR. 

2. Niniejszy tytuł dotyczy wyłącznie podmiotów wymienionych w tym harmonogramie. 

Wykaz podmiotów 

Municipalidades Departamento de Guatemala 

1. Fraijanes 

2. San Juan Sacatepéquez 

3. San Pedro Sacatepéquez 

4. San Raymundo 

5. San Pedro Ayampuc 

6. Chinautla 

7. Santa Catarina Pinula 

8. Guatemala 

9. Mixco 

10. Villa Nueva 

Tytuł nie obejmuje zamówień na usługi budowlane udzielanych przez podmioty Departamento de Guatemala. 

Municipalidades Departamento de Quetzaltenango 

11. Quetzaltenango 

12. Coatepeque 

Municipalidades Departamento de Escuintla 

13. Chiquimulilla 

14. Santa Lucía Cotzumalguapa 

15. Escuintla 

16. Puerto de San José 

Municipalidades Departamento de Zacapa 

17. Zacapa
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18. Río Hondo 

19. Teculután 

Municipalidades Departamento de Chiquimula 

20. Chiquimula 

Municipalidades Departamento de El Quiché 

21. Santa Cruz del Quiché 

Municipalidades Departamento de El Petén 

22. Flores 

23. San Benito 

Municipalidades Departamento de El Progreso 

24. Guastatoya 

Municipalidades Departamento de Izabal 

25. Puerto Barrios 

Municipalidades Departamento de Huehuetenango 

26. Huehuetenango 

Municipalidades Departamento de Jalapa 

27. Jalapa 

Municipalidades Departamento de Jutiapa 

28. Jutiapa 

Municipalidades Departamento de Alta Verapaz 

29. Cobán 

Municipalidades Departamento de Baja Verapaz 

30. Salamá 

D. HARMONOGRAM DLA HONDURASU 

Tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu regionalnym i lokalnym, które udzielają zamówień zgodnie z posta
nowieniami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 490 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie – 355 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 490 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie – 355 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 6 000 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie – 5 000 000 SDR. 

Niniejszy tytuł dotyczy wyłącznie podmiotów wymienionych w tym harmonogramie. 

Wykaz podmiotów 

1. Municipalidad de La Ceiba, Atlántida 

2. Municipalidad de El Porvenir, Atlántida 

3. Municipalidad de Esparta, Atlántida 

4. Municipalidad de Jutiapa, Atlántida 

5. Municipalidad de La Masica, Atlántida 

6. Municipalidad de San Francisco, Atlántida
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7. Municipalidad de Tela, Atlántida 

8. Municipalidad de Arizona, Atlántida 

9. Municipalidad de Balfate, Colón 

10. Municipalidad de Iriona, Colón 

11. Municipalidad de Limón, Colón 

12. Municipalidad de Sabá, Colón 

13. Municipalidad de Santa Fe, Colón 

14. Municipalidad de Santa Rosa de Aguán, Colón 

15. Municipalidad de Sonaguera, Colón 

16. Municipalidad de Tocoa, Colón 

17. Municipalidad de Bonito Oriental, Colón 

18. Municipalidad de Comayagua, Comayagua 

19. Municipalidad de Ajuterique, Comayagua 

20. Municipalidad de El Rosario, Comayagua 

21. Municipalidad de Esquías, Comayagua 

22. Municipalidad de Humuya, Comayagua 

23. Municipalidad de La Libertad, Comayagua 

24. Municipalidad de Lamaní, Comayagua 

25. Municipalidad de Lejamaní, Comayagua 

26. Municipalidad de La Trinidad, Comayagua 

27. Municipalidad de Meámbar, Comayagua 

28. Municipalidad de Minas de Oro, Comayagua 

29. Municipalidad de Ojo de Agua, Comayagua 

30. Municipalidad de San Jerónimo, Comayagua 

31. Municipalidad de San José de Comayagua, Comayagua 

32. Municipalidad de San José del Potrero, Comayagua 

33. Municipalidad de San Luis, Comayagua 

34. Municipalidad de San Sebastián, Comayagua 

35. Municipalidad de Siguatepeque, Comayagua 

36. Municipalidad de Villa de San Antonio, Comayagua 

37. Municipalidad de Las Lajas, Comayagua 

38. Municipalidad de Taulabé, Comayagua 

39. Municipalidad de Santa Rosa de Copán, Copán 

40. Municipalidad de Cabañas, Copán 

41. Municipalidad de Concepción, Copán 

42. Municipalidad de Corquín, Copán 

43. Municipalidad de Cucuyagua, Copán 

44. Municipalidad de Dolores, Copán 

45. Municipalidad de Dulce Nombre, Copán 

46. Municipalidad de El Paraíso, Copán 

47. Municipalidad de Florida, Copán 

48. Municipalidad de La Jigua, Copán
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49. Municipalidad de La Unión, Copán 

50. Municipalidad de Nueva Arcadia (La Entrada), Copán 

51. Municipalidad de San Agustín, Copán 

52. Municipalidad de San Antonio de Copán, Copán 

53. Municipalidad de San Jerónimo, Copán 

54. Municipalidad de San José, Copán 

55. Municipalidad de San Juan de Opoa, Copán 

56. Municipalidad de San Nicolás, Copán 

57. Municipalidad de San Pedro, Copán 

58. Municipalidad de Santa Rita, Copán 

59. Municipalidad de Trinidad, Copán 

60. Municipalidad de Veracruz, Copán 

61. Municipalidad de Choloma, Cortés 

62. Municipalidad de Omoa, Cortés 

63. Municipalidad de Pimienta, Cortés 

64. Municipalidad de Potrerillos, Cortés 

65. Municipalidad de Puerto Cortés, Cortés 

66. Municipalidad de San Antonio de Cortés, Cortés 

67. Municipalidad de San Francisco de Yojoa, Cortés 

68. Municipalidad de San Manuel, Cortés 

69. Municipalidad de Santa Cruz de Yojoa, Cortés 

70. Municipalidad de Villanueva, Cortés 

71. Municipalidad de La Lima, Cortés 

72. Municipalidad de Choluteca, Choluteca 

73. Municipalidad de Apacilagua, Choluteca 

74. Municipalidad de Concepción de María, Choluteca 

75. Municipalidad de Duyure, Choluteca 

76. Municipalidad de El Corpus, Choluteca 

77. Municipalidad de El Triunfo, Choluteca 

78. Municipalidad de Marcovia, Choluteca 

79. Municipalidad de Morolica, Choluteca 

80. Municipalidad de Namasigue, Choluteca 

81. Municipalidad de Orocuina, Choluteca 

82. Municipalidad de Pespire, Choluteca 

83. Municipalidad de San Antonio de Flores, Choluteca 

84. Municipalidad de San Isidro, Choluteca 

85. Municipalidad de San José, Choluteca 

86. Municipalidad de San Marcos de Colón, Choluteca 

87. Municipalidad de Santa Ana de Yusguare, Choluteca 

88. Municipalidad de Alauca, El Paraíso 

89. Municipalidad de Danlí, El Paraíso 

90. Municipalidad de El Paraíso, El Paraíso
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91. Municipalidad de Guinope, El Paraíso 

92. Municipalidad de Jacaleapa, El Paraíso 

93. Municipalidad de Liure, El Paraíso 

94. Municipalidad de Morocelí, El Paraíso 

95. Municipalidad de Oropolí, El Paraíso 

96. Municipalidad de Potrerillos, El Paraíso 

97. Municipalidad de San Antonio de Flores, El Paraíso 

98. Municipalidad de San Lucas, El Paraíso 

99. Municipalidad de San Matías, El Paraíso 

100. Municipalidad de Soledad, El Paraíso 

101. Municipalidad de Teupasenti, El Paraíso 

102. Municipalidad de Texíguat, El Paraíso 

103. Municipalidad de Vado Ancho, El Paraíso 

104. Municipalidad de Yauyupe, El Paraíso 

105. Municipalidad de Trojes, El Paraíso 

106. Municipalidad de Alubarén, Francisco Morazán 

107. Municipalidad de Cedros, Francisco Morazán 

108. Municipalidad de Curarén, Francisco Morazán 

109. Municipalidad de El Porvenir, Francisco Morazán 

110. Municipalidad de Guaimaca, Francisco Morazán 

111. Municipalidad de La Libertad, Francisco Morazán 

112. Municipalidad de La Venta, Francisco Morazán 

113. Municipalidad de Lepaterique, Francisco Morazán 

114. Municipalidad de Maraita, Francisco Morazán 

115. Municipalidad de Marale, Francisco Morazán 

116. Municipalidad de Nueva Armenia, Francisco Morazán 

117. Municipalidad de Ojojona, Francisco Morazán 

118. Municipalidad de Orica, Francisco Morazán 

119. Municipalidad de Reitoca, Francisco Morazán 

120. Municipalidad de Sabanagrande, Francisco Morazán 

121. Municipalidad de San Antonio de Oriente, Francisco Morazán 

122. Municipalidad de San Buenaventura, Francisco Morazán 

123. Municipalidad de San Ignacio, Francisco Morazán 

124. Municipalidad de San Juan de Flores, Francisco Morazán 

125. Municipalidad de San Miguelito, Francisco Morazán 

126. Municipalidad de Santa Ana, Francisco Morazán 

127. Municipalidad de Santa Lucía, Francisco Morazán 

128. Municipalidad de Talanga, Francisco Morazán 

129. Municipalidad de Tatumbla, Francisco Morazán 

130. Municipalidad de Valle de Angeles, Francisco Morazán 

131. Municipalidad de Villa de San Francisco, Francisco Morazán
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132. Municipalidad de Vallecillo, Francisco Morazán 

133. Municipalidad de Puerto Lempira, Gracias a Dios 

134. Municipalidad de Brus Laguna, Gracias a Dios 

135. Municipalidad de Ahuas, Gracias a Dios 

136. Municipalidad de Juan Francisco Bulnes, Gracias a Dios 

137. Municipalidad de Villeda Morales, Gracias a Dios 

138. Municipalidad de Wampusirpi, Gracias a Dios 

139. Municipalidad de La Esperanza, Intibucá 

140. Municipalidad de Camasca, Intibucá 

141. Municipalidad de Colomoncagua, Intibucá 

142. Municipalidad de Concepción, Intibucá 

E. HARMONOGRAM DLA NIKARAGUI 

Tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu regionalnym i lokalnym, które udzielają zamówień zgodnie z posta
nowieniami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 355 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 490 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 355 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 490 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 6 000 000 SDR. 

Wykaz podmiotów 

Gminami objętymi niniejszą sekcją będą te, które zgłoszą wyraźnie takie życzenie. 

F. HARMONOGRAM DLA PANAMY 

Tytuł dotyczy podmiotów rządowych na szczeblu regionalnym i lokalnym, które udzielają zamówień zgodnie z posta
nowieniami niniejszej Umowy, przy czym wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Próg: 355 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Próg: 355 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

Prowincja Okręg 

Bocas del Toro Bocas del Toro 

Chiriquí Grande 

Changuinola
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Prowincja Okręg 

Coclé Aguadulce 

Antón 

La Pintada 

Natá 

Olá 

Penonomé 

Colón Colón 

Chagres 

Donoso 

Portobelo 

Santa Isabel 

Chiriquí Alanje 

Barú 

Boquerón 

Boquete 

Bugaba 

David 

Dolega 

Gualaca 

Remedios 

Renacimiento 

San Lorenzo 

Tolé 

San Félix 

Darién Chepigana 

Pinogana 

Herrera Chitré 

Las Minas 

Los Pozos 

Ocú 

Parita 

Pesé 

Santa María 

Los Santos Guararé 

Las Tablas 

Los Santos 

Macaracas 

Pedasí 

Pocrí 

Tonosí 

Panamá Arraiján 

Balboa 

Capira 

Chame 

Chepo 

Chimán
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Prowincja Okręg 

La Chorrera 

Panamá 

San Carlos 

San Miguelito 

Taboga 

Veraguas Atalaya 

Calobre 

Cañazas 

La Mesa 

Las Palmas 

Montijo 

Río De Jesús 

San Francisco 

Santa Fe 

Santiago 

Soná 

Mariato 

Comarca Emberá Cémaco 

Sambú 

Comarca Ngobe Nurum 

Bugle Kankintú 

Besiko 

Mirono 

Kusapin 

Muna 

Nole Duima 

G. HARMONOGRAM DLA STRONY UE 

Podmioty zamawiające: 

A. Wszystkie zamawiające organy na szczeblu regionalnym i lokalnym 

Towary: 

Próg: 355 000 SDR 

Usługi: 

Określone w sekcji D 

Próg: 355 000 SDR 

Usługi budowlane: 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

B. Wszystkie organy zamawiające, które są „podmiotami prawa publicznego” zgodnie z definicją określoną w dyrektywach 
UE w sprawie zamówień publicznych 

„Podmiotem prawa publicznego” jest każdy podmiot: 

— ustanowiony w szczególnym celu zaspokajania potrzeb o charakterze powszechnym, niemających charakteru przemy
słowego ani handlowego, oraz 

— posiadający osobowość prawną, oraz 

— finansowany w przeważającej części przez organy państwowe, władze regionalne lub lokalne lub inne podmioty 
prawa publicznego, albo taki, którego zarząd podlega nadzorowi ze strony tych podmiotów; w którym ponad połowę 
składu organu kierowniczego, zarządzającego lub nadzorczego stanowią osoby mianowane przez organy państwowe, 
władze regionalne lub lokalne lub inne podmioty prawa publicznego.
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W załączniku znajduje się orientacyjny wykaz organów zamawiających, które są podmiotami prawa publicznego. 

Towary: 

Próg: 200 000 SDR 

Usługi: 

Określone w sekcji D 

Próg: 200 000 SDR 

Usługi budowlane: 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

ORIENTACYJNE WYKAZY ORGANÓW ZAMAWIAJĄCYCH, KTÓRE SĄ PODMIOTAMI PRAWA 
PUBLICZNEGO ZGODNIE Z DEFINICJĄ OKREŚLONĄ W DYREKTYWIE UE W SPRAWIE ZAMÓWIEŃ 

PUBLICZNYCH 

Belgia 

Organy 

A 

— Agence fédérale pour l’Accueil des demandeurs d’Asile — Federaal Agentschap voor Opvang van Asielzoekers 

— Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire — Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voed
selketen 

— Agence fédérale de Contrôle nucléaire — Federaal Agentschap voor nucleaire Controle 

— Agence wallonne à l’Exportation 

— Agence wallonne des Télécommunications 

— Agence wallonne pour l’Intégration des Personnes handicapées 

— Aquafin 

— Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft 

— Archives générales du Royaume et Archives de l’Etat dans les Provinces —Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief in de 
Provinciën 

— ASTRID 

B 

— Banque nationale de Belgique — Nationale Bank van België 

— Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft 

— Berlaymont 2000 

— Bibliothèque royale Albert Ier — Koninklijke Bilbliotheek Albert I 

— Bruxelles-Propreté — Agence régionale pour la Propreté — Net–Brussel —Gewestelijke Agentschap voor Netheid 

— Bureau d’Intervention et de Restitution belge — Belgisch Interventie en Restitutiebureau 

— Bureau fédéral du Plan — Federaal Planbureau 

C 

— Caisse auxiliaire de Paiement des Allocations de Chômage — Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen 

— Caisse de Secours et de Prévoyance en Faveur des Marins — Hulp en Voorzorgskas voor Zeevarenden 

— Caisse de Soins de Santé de la Société Nationale des Chemins de Fer Belges — Kas der geneeskundige Verzorging van 
de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen 

— Caisse nationale des Calamités — Nationale Kas voor Rampenschade 

— Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales en Faveur des Travailleurs occupés dans les Entreprises de 
Batellerie — Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders der Ondernemingen voor 
Binnenscheepvaart
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— Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales en Faveur des Travailleurs occupés dans les Entreprises de 
Chargement, Déchargement et Manutention de Marchandises dans les Ports, Débarcadères, Entrepôts et Stations 
(appelée habituellement „Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales des Régions maritimes”) — 
Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders gebezigd door Ladings - en Lossingson
dernemingen en door de Stuwadoors in de Havens, Losplaatsen, Stapelplaatsen en Stations (gewoonlijk genoemd 
„Bijzondere Compensatiekas voor Kindertoeslagen van de Zeevaartgewesten”) 

— Centre d’Etude de l’Energie nucléaire — Studiecentrum voor Kernenergie 

— Centre de recherches agronomiques de Gembloux 

— Centre hospitalier de Mons 

— Centre hospitalier de Tournai 

— Centre hospitalier universitaire de Liège 

— Centre informatique pour la Région de Bruxelles-Capitale — Centrum voor Informatica voor het Brusselse Gewest 

— Centre pour l’Egalité des Chances et la Lutte contre le Racisme — Centrum voor Gelijkheid van Kansen en voor 
Racismebestrijding 

— Centre régional d’Aide aux Communes 

— Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën 

— Centrum voor landbouwkundig Onderzoek te Gent 

— Comité de Contrôle de l’Electricité et du Gaz — Controlecomité voor Elekticiteit en Gas 

— Comité national de l’Energie — Nationaal Comité voor de Energie 

— Commissariat général aux Relations internationales 

— Commissariaat-Generaal voor de Bevordering van de lichamelijke Ontwikkeling, de Sport en de Openluchtrecreatie 

— Commissariat général pour les Relations internationales de la Communauté française de Belgique 

— Conseil central de l’Economie — Centrale Raad voor het Bedrijfsleven 

— Conseil économique et social de la Région wallonne 

— Conseil national du Travail — Nationale Arbeidsraad 

— Conseil supérieur de la Justice — Hoge Raad voor de Justitie 

— Conseil supérieur des Indépendants et des petites et moyennes Entreprises — Hoge Raad voor Zelfstandigen en de 
kleine en middelgrote Ondernemingen 

— Conseil supérieur des Classes moyennes 

— Coopération technique belge — Belgische technische Coöperatie 

D 

— Dienststelle der Deutschprachigen Gemeinschaft für Personen mit einer Behinderung 

— Dienst voor de Scheepvaart 

— Dienst voor Infrastructuurwerken van het gesubsidieerd Onderwijs 

— Domus Flandria 

E 

— Entreprise publique des Technologies nouvelles de l’Information et de la Communication de la Communauté française 

— Export Vlaanderen 

F 

— Financieringsfonds voor Schuldafbouw en Eenmalige Investeringsuitgaven 

— Financieringsinstrument voor de Vlaamse Visserij- en Aquicultuursector 

— Fonds bijzondere Jeugdbijstand 

— Fonds communautaire de Garantie des Bâtiments scolaires 

— Fonds culturele Infrastructuur 

— Fonds de Participation 

— Fonds de Vieillissement — Zilverfonds
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— Fonds d’Aide médicale urgente — Fonds voor dringende geneeskundige Hulp 

— Fonds de Construction d’Institutions hospitalières et médico-sociales de la Communauté française 

— Fonds de Pension pour les Pensions de Retraite du Personnel statutaire de Belgacom — Pensioenfonds voor de 
Rustpensioenen van het statutair Personeel van Belgacom 

— Fonds des Accidents du Travail — Fonds voor Arbeidsongevallen 

— Fonds d’Indemnisation des Travailleurs licenciés en cas de Fermeture d’Entreprises 

— Fonds tot Vergoeding van de in geval van Sluiting van Ondernemingen ontslagen Werknemers 

— Fonds du Logement des Familles nombreuses de la Région de Bruxelles-Capitale — Woningfonds van de grote 
Gezinnen van het Brusselse hoofdstedelijk Gewest 

— Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie 

— Fonds Film in Vlaanderen 

— Fonds national de Garantie des Bâtiments scolaires — Nationaal Waarborgfonds voor Schoolgebouwen 

— Fonds national de Garantie pour la Réparation des Dégâts houillers — Nationaal Waarborgfonds inzake Kolenmijnens
chade 

— Fonds piscicole de Wallonie 

— Fonds pour le Financement des Prêts à des Etats étrangers — Fonds voor Financiering van de Leningen aan Vreemde 
Staten 

— Fonds pour la Rémunération des Mousses — Fonds voor Scheepsjongens 

— Fonds régional bruxellois de Refinancement des Trésoreries communales —Brussels gewestelijk Herfinancieringsfonds 
van de gemeentelijke Thesaurieën 

— Fonds voor flankerend economisch Beleid 

— Fonds wallon d’Avances pour la Réparation des Dommages provoqués par des Pompages et des Prises d’Eau souter
raine 

G 

— Garantiefonds der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Schulbauten 

— Grindfonds 

H 

— Herplaatsingfonds 

— Het Gemeenschapsonderwijs 

— Hulpfonds tot financieel Herstel van de Gemeenten 

I 

— Institut belge de Normalisation — Belgisch Instituut voor Normalisatie 

— Institut belge des Services postaux et des Télécommunications — Belgisch Instituut voor Postdiensten en Telecom
municatie 

— Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle 

— Institut bruxellois pour la Gestion de l’Environnement — Brussels Instituut voor Milieubeheer 

— Institut d’Aéronomie spatiale — Instituut voor Ruimte aeronomie 

— Institut de Formation permanente pour les Classes moyennes et les petites et moyennes Entreprises 

— Institut des Comptes nationaux — Instituut voor de nationale Rekeningen 

— Institut d’Expertise vétérinaire — Instituut voor veterinaire Keuring 

— Institut du Patrimoine wallon 

— Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen 

— Institut géographique national — Nationaal geografisch Instituut 

— Institution pour le Développement de la Gazéification souterraine —Instelling voor de Ontwikkeling van onder
grondse Vergassing 

— Institution royale de Messine — Koninklijke Gesticht van Mesen
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— Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté française 

— Institut national des Industries extractives — Nationaal Instituut voor de Extractiebedrijven 

— Institut national de Recherche sur les Conditions de Travail — Nationaal Onderzoeksinstituut voor Arbeidsomstan
digheden 

— Institut national des Invalides de Guerre, anciens Combattants et Victimes de Guerre — Nationaal Instituut voor 
Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers 

— Institut national des Radioéléments — Nationaal Instituut voor Radio-Elementen 

— Institut national pour la Criminalistique et la Criminologie — Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie 

— Institut pour l’Amélioration des Conditions de Travail — Instituut voor Verbetering van de Arbeidsvoorwaarden 

— Institut royal belge des Sciences naturelles — Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen 

— Institut royal du Patrimoine culturel — Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium 

— Institut royal météorologique de Belgique — Koninklijk meteorologisch Instituut van België 

— Institut scientifique de Service public en Région wallonne 

— Institut scientifique de la Santé publique - Louis Pasteur — Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid - Louis 
Pasteur 

— Instituut voor de Aanmoediging van Innovatie door Wetenschap en Technologie in Vlaanderen 

— Instituut voor Bosbouw en Wildbeheer 

— Instituut voor het archeologisch Patrimonium 

— Investeringsdienst voor de Vlaamse autonome Hogescholen 

— Investeringsfonds voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant 

J 

— Jardin botanique national de Belgique — Nationale Plantentuin van België 

K 

— Kind en Gezin 

— Koninklijk Museum voor schone Kunsten te Antwerpen 

L 

— Loterie nationale — Nationale Loterij 

M 

— Mémorial national du Fort de Breendonk — Nationaal Gedenkteken van het Fort van Breendonk 

— Musée royal de l’Afrique centrale — Koninklijk Museum voor Midden- Afrika 

— Musées royaux d’Art et d’Histoire — Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis 

— Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique — Koninklijke Musea voor schone Kunsten van België 

O 

— Observatoire royal de Belgique — Koninklijke Sterrenwacht van België 

— Office central d’Action sociale et culturelle du Ministère de la Défense — Centrale Dienst voor sociale en culturele 
Actie van het Ministerie van Defensie 

— Office communautaire et régional de la Formation professionnelle et de l’Emploi 

— Office de Contrôle des Assurances — Controledienst voor de Verzekeringen 

— Office de Contrôle des Mutualités et des Unions nationales de Mutualités —Controledienst voor de Ziekenfondsen en 
de Landsbonden van Ziekenfondsen 

— Office de la Naissance et de l’Enfance 

— Office de Promotion du Tourisme 

— Office de Sécurité sociale d’Outre-mer — Dienst voor de overzeese sociale Zekerheid 

— Office for Foreign Investors in Wallonia 

— Office national d’Allocations familiales pour Travailleurs salariés —Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers
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— Office national de Sécurité sociale des Administrations provinciales et locales — Rijksdienst voor sociale Zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke Overheidsdiensten 

— Office national des Vacances annuelles — Rijksdienst voor jaarlijkse Vakantie 

— Office national du Ducroire — Nationale Delcrederedienst 

— Office régional bruxellois de l’Emploi — Brusselse gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling 

— Office régional de Promotion de l’Agriculture et de l’Horticulture 

— Office régional pour le Financement des Investissements communaux 

— Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi 

— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Geel 

— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Rekem 

— Openbare Afvalstoffenmaatschappij voor het Vlaams Gewest 

— Orchestre national de Belgique — Nationaal Orkest van België 

— Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles —Nationale Instelling voor radioactief Afval en 
Splijtstoffen 

P 

— Palais des Beaux-Arts — Paleis voor schone Kunsten 

— Participatiemaatschappij Vlaanderen 

— Pool des Marins de la Marine marchande — Pool van de Zeelieden der Koopvaardij 

R 

— Radio et Télévision belge de la Communauté française 

— Reproductiefonds voor de Vlaamse Musea 

S 

— Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale — Brusselse hoofdstedelijk Dienst 
voor Brandweer en dringende medische Hulp 

— Société belge d’Investissement pour les pays en développement — Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwin
kkelingslanden 

— Société d’Assainissement et de Rénovation des Sites industriels dans l’Ouest du Brabant wallon 

— Société de Garantie régionale 

— Sociaal economische Raad voor Vlaanderen 

— Société du Logement de la Région bruxelloise et sociétés agréées —Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en 
erkende maatschappijen 

— Société publique d’Aide à la Qualité de l’Environnement 

— Société publique d’Administration des Bâtiments scolaires bruxellois 

— Société publique d’Administration des Bâtiments scolaires du Brabant wallon 

— Société publique d’Administration des Bâtiments scolaires du Hainaut 

— Société publique d’Administration des Bâtiments scolaires de Namur 

— Société publique d’Administration des Bâtiments scolaires de Liège 

— Société publique d’Administration des Bâtiments scolaires du Luxembourg 

— Société publique de Gestion de l’Eau 

— Société wallonne du Logement et sociétés agréées 

— Sofibail 

— Sofibru 

— Sofico 

T 

— Théâtre national 

— Théâtre royal de la Monnaie — Koninklijke Muntschouwburg
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— Toerisme Vlaanderen 

— Tunnel Liefkenshoek 

U 

— Universitaire instellingen van publiek recht afhangende van de Vlaamse Gemeenschap 

— Universitair Ziekenhuis Gent 

V 

— Vlaams Commissariaat voor de Media 

— Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding 

— Vlaams Egalisatie Rente Fonds 

— Vlaamse Hogescholenraad 

— Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en erkende maatschappijen 

— Vlaamse Instelling voor technologisch Onderzoek 

— Vlaamse interuniversitaire Raad 

— Vlaamse Landmaatschappij 

— Vlaamse Milieuholding 

— Vlaamse Milieumaatschappij 

— Vlaamse Onderwijsraad 

— Vlaamse Opera 

— Vlaamse Radio- en Televisieomroep 

— Vlaamse Reguleringsinstantie voor de Elektriciteits- en Gasmarkt 

— Vlaamse Stichting voor Verkeerskunde 

— Vlaams Fonds voor de Lastendelging 

— Vlaams Fonds voor de Letteren 

— Vlaams Fonds voor de sociale Integratie van Personen met een Handicap 

— Vlaams Informatiecentrum over Land- en Tuinbouw 

— Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden 

— Vlaams Instituut voor de Bevordering van het wetenschappelijk- en technologisch Onderzoek in de Industrie 

— Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie 

— Vlaams Instituut voor het Zelfstandig ondernemen 

— Vlaams Landbouwinvesteringsfonds 

— Vlaams Promotiecentrum voor Agro- en Visserijmarketing 

— Vlaams Zorgfonds 

— Vlaams Woningsfonds voor de grote Gezinnen 

Bułgaria 

Organy 

— Икономически и социален съвет 

— Национален осигурителен институт 

— Национална здравноосигурителна каса 

— Български червен кръст 

— Българска академия на науките 

— Национален център за аграрни науки 

— Български институт за стандартизация
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— Българско национално радио 

— Българска национална телевизия 

Kategorie 

Przedsiębiorstwa państwowe w rozumieniu art. 62 ust. 3 Търговския закон (обн., ДВ, бр.48/18.6.1991): 

— Национална компания „Железопътна инфраструктура” 

— ДП „Пристанищна инфраструктура” 

— ДП „Ръководство на въздушното движение” 

— ДП „Строителство и възстановяване” 

— ДП „Транспортно строителство и възстановяване” 

— ДП „Съобщително строителство и възстановяване” 

— ДП „Радиоактивни отпадъци” 

— ДП „Предприятие за управление на дейностите по опазване на околната среда” 

— ДП „Български спортен тотализатор” 

— ДП „Държавна парично-предметна лотария” 

— ДП „Кабиюк”, Шумен 

— ДП „Фонд затворно дело” 

— Държавни дивечовъдни станции 

Uniwersytety państwowe utworzone na podstawie art. 13 Закона за висшето образование (обн., ДВ, бр.112/27.12.1995): 

— Аграрен университет – Пловдив 

— Академия за музикално, танцово и изобразително изкуство – Пловдив 

— Академия на Министерството на вътрешните работи 

— Великотърновски университет „Св. св. Кирил и Методий” 

— Висше военноморско училище „Н. Й. Вапцаров” – Варна 

— Висше строително училище „Любен Каравелов” – София 

— Висше транспортно училище „Тодор Каблешков” – София 

— Военна академия „Г. С. Раковски” – София 

— Национална музикална академия „Проф. Панчо Владигеров” – София 

— Икономически университет – Варна 

— Колеж по телекомуникации и пощи – София 

— Лесотехнически университет - София 

— Медицински университет „Проф. д-р Параскев Иванов Стоянов” – Варна 

— Медицински университет – Плевен 

— Медицински университет – Пловдив 

— Медицински университет – София 

— Минно-геоложки университет „Св. Иван Рилски” – София 

— Национален военен университет „Васил Левски” – Велико Търново 

— Национална академия за театрално и филмово изкуство „Кръстьо Сарафов” – София 

— Национална спортна академия „Васил Левски” – София 

— Национална художествена академия – София 

— Пловдивски университет „Паисий Хилендарски” 

— Русенски университет „Ангел Кънчев” 

— Софийски университет „Св. Климент Охридски” 

— Специализирано висше училище по библиотекознание и информационни технологии – София
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— Стопанска академия „Д. А. Ценов” – Свищов 

— Технически университет – Варна 

— Технически университет – Габрово 

— Технически университет – София 

— Tракийски университет - Стара Загора 

— Университет „Проф. д-р Асен Златаров” – Бургас 

— Университет за национално и световно стопанство – София 

— Университет по архитектура, строителство и геодезия – София 

— Университет по хранителни технологии – Пловдив 

— Химико-технологичен и металургичен университет - София 

— Шуменски университет „Епископ Константин Преславски” 

— Югозападен университет „Неофит Рилски” – Благоевград 

Szkoły państwowe i gminne w rozumieniu Закона за народната просвета (обн., ДВ, бр. 86/18.10.1991) 

Instytucje kulturalne w rozumieniu Закона за закрила и развитие на културата (обн., ДВ, бр.50/1.6.1999): 

— Народна библиотека „Св. св. Кирил и Методий” 

— Българска национална фонотека 

— Българска национална филмотека 

— Национален фонд „Култура” 

— Национален институт за паметниците на културата 

— Театри (teatry) 

— Опери, филхармонии и ансамбли (opery, filharmonie, zespoły) 

— Музеи и галерии (muzea i galerie) 

— Училища по изкуствата и културата (ośrodki kształcenia w zakresie kultury i sztuki) 

— Български културни институти в чужбина (bułgarskie instytuty kulturalne za granicą) 

Państwowe lub gminne instytucje medyczne, o których mowa w art. 3 ust. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, 
бр.62/9.7.1999). 

Instytucje medyczne, o których mowa w art. 5 ust. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр.62/9.7.1999): 

— Домове за медико-социални грижи за деца 

— Лечебни заведения за стационарна психиатрична помощ 

— Центрове за спешна медицинска помощ 

— Центрове за трансфузионна хематология 

— Болница „Лозенец” 

— Военномедицинска академия 

— Медицински институт на Министерство на вътрешните работи 

— Лечебни заведения към Министерството на правосъдието 

— Лечебни заведения към Министерството на транспорта 

Osoby prawne o charakterze niekomercyjnym utworzone w celu zaspokajania potrzeb interesu publicznego zgodnie 
z Закона за юридическите лица с нестопанска цел (обн., ДВ, бр.81/6.10.2000) i spełniające warunki określone w §1, 
pozycja 21 Закона за обществените поръчки (обн., ДВ, бр. 28/6.4.2004). 

Republika Czeska 

— Pozemkový fond and other state funds 

— Česká národní banka 

— Česká televize
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— Český rozhlas 

— Rada pro rozhlasové a televizní vysílaní 

— Všeobecná zdravotní pojišťovna České republiky 

— Zdravotní pojišťovna ministerstva vnitra ČR 

— Uniwersytety 

oraz inne podmioty prawne utworzone specjalnym aktem prawnym, które do swoich działań i zgodnie z przepisami 
budżetowymi wykorzystują środki z budżetu państwowego, funduszy państwowych, wkładów instytucji międzynarodo
wych, budżetu władz okręgowych lub budżetów samorządowych jednostek terytorialnych. 

Dania 

Organy 

— Danmarks Radio 

— Det landsdækkende TV2 

— Danmarks Nationalbank 

— Sund og Bælt Holding A/S 

— A/S Storebælt 

— A/S Øresund 

— Øresundskonsortiet 

— Metroselskabet I/S 

— Arealudviklingsselskabet I/S 

— Statens og Kommunernes Indkøbsservice 

— Arbejdsmarkedets Tillægspension 

— Arbejdsmarkedets Feriefond 

— Lønmodtagernes Dyrtidsfond 

— Naviair 

Kategorie 

— De Almene Boligorganisationer (organizacje budownictwa socjalnego) 

— Andre forvaltningssubjekter (inne publiczne organy administracji) 

— Universiteterne, jf. lovbekendtgørelse nr. 1368 af 7. december 2007 af lov om universiteter (Uniwersytety, zob. akt 
ujednolicający nr 1368 z dnia 7 grudnia 2007 r. w sprawie uniwersytetów) 

Niemcy 

Kategorie 

Osoby prawne prawa publicznego 

Władze, przedsiębiorstwa i fundacje prawa publicznego utworzone przez władze federalne, stanowe lub lokalne, szcze
gólnie w następujących dziedzinach: 

1) Władze 

— Wissenschaftliche Hochschulen und verfasste Studentenschaften – (uniwersytety i uznane organizacje studenckie), 

— berufsständige Vereinigungen (Rechtsanwalts-, Notar-, Steuerberater-, Wirtschaftsprüfer-, Architekten-, Ärzte- und 
Apothekerkammern) (organizacje zawodowe reprezentujące prawników, notariuszy, doradców podatkowych, księgo
wych, architektów, lekarzy i farmaceutów), 

— Wirtschaftsvereinigungen (Landwirtschafts-, Handwerks-, Industrie- und Handelskammern, Handwerksinnungen, 
Handwerkerschaften) – (stowarzyszenia przedsiębiorców i stowarzyszenia handlowe: stowarzyszenia rolnicze 
i rzemieślnicze, izby przemysłowe i handlowe, cechy rzemieślników, stowarzyszenia handlowców), 

— Sozialversicherungen (Krankenkassen, Unfall- und Rentenversicherungsträger) – (instytucje zabezpieczenia społecz
nego: fundusze ubezpieczeń zdrowotnych, wypadkowych i rentowych), 

— kassenärztliche Vereinigungen – (zrzeszenia zespołów lekarskich),
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— Genossenschaften und Verbände – (spółdzielnie i inne stowarzyszenia). 

2) Przedsiębiorstwa i fundacje 

Przedsiębiorstwa nieprzemysłowe i niehandlowe podlegające kontroli państwa i działające w ogólnym interesie, w szcze
gólności w następujących dziedzinach: 

— Rechtsfähige Bundesanstalten – (instytucje federalne posiadające osobowość prawną), 

— Versorgungsanstalten und Studentenwerke – (organizacje emerytalne i zrzeszenia studentów), 

— Kultur-, Wohlfahrts- und Hilfsstiftungen – (fundacje kulturalne, dobroczynne i zapomogowe). 

Osoby prawne prawa publicznego 

Przedsiębiorstwa nieprzemysłowe i niekomercyjne podlegające kontroli państwa i działające w ogólnym interesie, w tym 
kommunale Versorgungsunternehmen (zakłady użyteczności publicznej): 

— Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizinische Forschungseinrichtungen, Untersuchungs- und 
Tierkörperbeseitigungsanstalten) – [zdrowie: szpitale, uzdrowiska, medyczne instytuty badawcze, zakłady przeprowa
dzające badania oraz utylizację tuszy], 

— Kultur (öffentliche Bühnen, Orchester, Museen, Bibliotheken, Archive, zoologische und botanische Gärten) – [kultura: 
teatry publiczne, orkiestry, muzea, biblioteki, archiwa, ogrody zoologiczne i botaniczne], 

— Soziales (Kindergärten, Kindertagesheime, Erholungseinrichtungen, Kinder- und Jugendheime, Freizeiteinrichtungen, 
Gemeinschafts- und Bürgerhäuser, Frauenhäuser, Altersheime, Obdachlosenunterkünfte) – [opieka społeczna: żłobki, 
przedszkola, place zabaw dla dzieci, domy wypoczynkowe, domy dziecka, internaty dla młodzieży, ośrodki rekreacji, 
ośrodki środowiskowe i obywatelskie, domy dla maltretowanych żon, domy starców, kwatery dla bezdomnych], 

— Sport (Schwimmbäder, Sportanlagen und -einrichtungen) – [sport: baseny kąpielowe, obiekty sportowe], 

— Sicherheit (Feuerwehren, Rettungsdienste) – [bezpieczeństwo: straż pożarna, inne służby ratownicze], 

— Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, Volkshochschulen) [edukacja: szkolenie, insty
tucje dokształcające, szkolenie wieczorowe dla dorosłych], 

— Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche Gesellschaften und 
Vereine, Wissenschaftsförderung) – [nauka, badania i rozwój: instytuty badawcze o dużej skali, stowarzyszenia 
naukowe, instytucje popularyzacji wiedzy], 

— Entsorgung (Straßenreinigung, Abfall- und Abwasserbeseitigung) – [usługi zagospodarowania odpadów i śmieci: czysz
czenie ulic i utylizacja ścieków i odpadów], 

— Bauwesen und Wohnungswirtschaft (Stadtplanung, Stadtentwicklung, Wohnungsunternehmen soweit im Allgemeinin
teresse tätig, Wohnraumvermittlung) [budownictwo, inżynieria lądowa i wodna oraz mieszkalnictwo: planowanie 
przestrzenne miast, urbanizacja, przedsiębiorstwa budownictwa mieszkaniowego (o ile działają one w interesie 
publicznym), usługi agencji nieruchomości], 

— Wirtschaft (Wirtschaftsförderungsgesellschaften) – (gospodarka: organizacje popierania rozwoju gospodarczego), 

— Friedhofs- und Bestattungswesen – (cmentarze i usługi pogrzebowe), 

— Zusammenarbeit mit den Entwicklungsländern (Finanzierung, technische Zusammenarbeit, Entwicklungshilfe, Ausbil
dung) — [współpraca z krajami rozwijającymi się: finansowanie, współpraca techniczna, pomoc na rzecz rozwoju, 
szkolenie]. 

Estonia 

— Eesti Kunstiakadeemia 

— Eesti Muusika- ja Teatriakadeemia 

— Eesti Maaülikool 

— Eesti Teaduste Akadeemia 

— Eesti Rahvusringhaaling 

— Tagatisfond 

— Kaitseliit 

— Keemilise ja Bioloogilise Füüsika Instituut 

— Eesti Haigekassa 

— Eesti Kultuurkapital 

— Notarite Koda 

— Rahvusooper Estonia
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— Eesti Rahvusraamatukogu 

— Tallinna Ülikool 

— Tallinna Tehnikaülikool 

— Tartu Ülikool 

— Eesti Advokatuur 

— Audiitorkogu 

— Eesti Töötukassa 

— Eesti Arengufond 

Kategorie 

Inne osoby prawne prawa publicznego lub osoby prawne prawa prywatnego spełniające wymogi art. 10 ust. 2 ustawy 
o zamówieniach publicznych (RT I 21.7.2007, 15, 76). 

Irlandia 

Organy 

— Enterprise Ireland [Marketing, technology and enterprise development] 

— Forfás [Policy and advice for enterprise, trade, science, technology and innovation] 

— Industrial Development Authority 

— FÁS [Industrial and employment training] 

— Health and Safety Authority 

— Bord Fáilte Éireann — [Tourism development] 

— CERT [Training in hotel, catering and tourism industries] 

— Irish Sports Council 

— National Roads Authority 

— Údarás na Gaeltachta — [Authority for Gaelic speaking regions] 

— Teagasc [Agricultural research, training and development] 

— An Bord Bia — [Food industry promotion] 

— Irish Horseracing Authority 

— Bord na gCon — [Greyhound racing support and development] 

— Marine Institute 

— Bord Iascaigh Mhara — [Fisheries Development] 

— Equality Authority 

— Legal Aid Board 

— Forbas [Forbairt] 

Kategorie 

— Zarząd służby zdrowia 

— Szpitale i podobne instytucje o charakterze publicznym 

— Komitety ds. kształcenia zawodowego 

— Uczelnie i instytucje edukacyjne o charakterze publicznym 

— Centralne i regionalne komisje ds. rybołówstwa 

— Regionalne organizacje turystyczne 

— Krajowe instytucje ustawodawcze i apelacyjne [np. w obszarach telekomunikacji, energetyki, planowania itp.] 

— Agencje ustanowione w celu wykonywania szczególnych funkcji lub realizacji potrzeb w różnych sektorach publicz
nych [np. Healthcare Materials Management Board, Health Sector Employers Agency, Local Government Computer 
Services Board, Environmental Protection Agency, National Safety Council, Institute of Public Administration, 
Economic and Social Research Institute, National Standards Authority itp.]
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— Pozostałe instytucje publiczne objęte definicją podmiotu prawa publicznego. 

Grecja 

Kategorie 

— Przedsiębiorstwa i podmioty publiczne 

— Osoby prawne prawa prywatnego, które są własnością państwa, lub których 50 % rocznego budżetu pochodzi 
z dotacji państwowych, zgodnie z obowiązującymi przepisami, lub też w których państwo posiada pakiet kontrolny 
co najmniej 51 % udziałów. 

— Osoby prawne prawa prywatnego, które są własnością osób prawnych prawa publicznego, lokalnych organów na 
wszystkich poziomach, w tym Centralnego Greckiego Zrzeszenia Władz Lokalnych (Κ.Ε.Δ.Κ.Ε.), lokalnych związków 
„gmin” (lokalnych jednostek administracyjnych), przedsiębiorstw lub podmiotów publicznych lub osób prawnych, 
o których mowa w lit. b), albo takie, które regularnie otrzymują co najmniej 50 % swojego rocznego budżetu 
w formie dotacji od takich osób prawnych, zgodnie z obowiązującymi przepisami lub własnymi statutami, lub 
osoby prawne, o których mowa powyżej i które posiadają pakiet co najmniej 51 % akcji w takich osobach prawnych 
prawa publicznego. 

Hiszpania 

Kategorie 

— Instytucje i podmioty prawa publicznego, które podlegają „Ley 30/2007, de 30 de octubre, de Contratos del sector 
público” — [hiszpańskiej ustawie o zamówieniach], zgodnie z jej art. 3, nienależące do Administración General del 
Estado – (głównej administracji krajowej), nienależące do Administración de las Comunidades Autónomas – (admi
nistracji autonomicznych regionów) i nienależące do Corporaciones Locales – (władz lokalnych). 

— Entidades Gestoras y Servicios Comunes de la Seguridad Social (jednostki administracyjne i usługi ogólne w zakresie 
opieki zdrowotnej i socjalnej). 

Francja 

Organy 

— Compagnies et établissements consulaires, chambres de commerce et d’industrie (CCI), chambres des métiers et 
chambres d’agriculture 

Kategorie 

1) Krajowe instytucje publiczne: 

— Académie des Beaux-arts 

— Académie française 

— Académie des inscriptions et belles-lettres 

— Académie des sciences 

— Académie des sciences morales et politiques 

— Banque de France 

— Centre de coopération internationale en recherche agronomique pour le développement 

— Écoles d’architecture 

— Institut national de la consommation 

— Reunion des musées nationaux 

— Thermes nationaux - Aix-les-Bains 

— Groupements d’intérêt public; exemples: 

— Agence EduFrance 

— ODIT France (observation, développement et ingénierie touristique) 

— Agence nationale de lutte contre l’illettrisme 

2) Organy administracji publicznej na poziomie regionalnym, departamentalnym i lokalnym: 

— Collèges 

— Lycées 

— Etablissements publics locaux d’enseignement et de formation professionnelle agricole 

— Etablissements publics hospitaliers 

— Offices publics de l’habitat
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3) Ugrupowania władz terytorialnych: 

— Etablissements publics de coopération intercommunale 

— Institutions interdépartementales et interrégionales 

— Syndicat des transports d'Île-de-France 

Włochy 

Organy 

— Società Stretto di Messina S.p.A. 

— Mostra d’oltremare S.p.A. 

— Ente nazionale per l’aviazione civile - ENAC 

— Società nazionale per l’assistenza al volo S.p.A. - ENAV 

— ANAS S.p.A 

Kategorie 

— Consorzi per le opere idrauliche (konsorcja inżynierii wodnej) 

— Università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori interessanti le università (uniwersytety 
państwowe, instytuty przy uniwersytetach państwowych, konsorcja działające na rzecz rozwoju działalności uniwer
syteckiej) 

— Istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (instytucje opieki społecznej i organizacje dobroczynne) 

— Istituti superiori scientifici e culturali, osservatori astronomici, astrofisici, geofisici o vulcanologici (wyższe instytuty 
naukowe i kulturalne, obserwatoria astronomiczne, astrofizyczne, geofizyczne lub wulkanologiczne) 

— Enti di ricerca e sperimentazione (organizacje prowadzące badania i prace doświadczalne) 

— Enti che gestiscono forme obbligatorie di previdenza e di assistenza (agencje zarządzające systemami obowiązkowych 
ubezpieczeń społecznych i opieki społecznej) 

— Consorzi di bonifica (konsorcja rekultywacji terenu) 

— Enti di sviluppo e di irrigazione (agencje ds. rozwoju i nawadniania) 

— Consorzi per le aree industriali (branżowe stowarzyszenia przemysłowe) 

— Enti preposti a servizi di pubblico interesse (organizacje świadczące usługi w interesie publicznym) 

— Enti pubblici preposti ad attività di spettacolo, sportive, turistiche e del tempo libero (instytucje publiczne zajmujące 
się rozrywką, sportem, turystyką i organizacją czasu wolnego) 

— Enti culturali e di promozione artistica (organizacje wspierające kulturę i działalność artystyczną) 

Cypr 

— Αρχή Ραδιοτηλεόρασης Κύπρου 

— Επιτροπή Κεφαλαιαγοράς Κύπρου 

— Επίτροπος Ρυθμίσεως Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών και Ταχυδρομείων 

— Ρυθμιστική Αρχή Ενέργειας Κύπρου 

— Εφοριακό Συμβούλιο 

— Συμβούλιο Εγγραφής και Ελέγχου Εργοληπτών 

— Ανοικτό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Ένωση Δήμων 

— Ένωση Κοινοτήτων 

— Αναπτυξιακή Εταιρεία Λάρνακας 

— Ταμείο Κοινωνικής Συνοχής 

— Ταμείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων 

— Ταμείο Πλεονάζοντος Προσωπικού 

— Κεντρικό Ταμείο Αδειών 

— Αντιναρκωτικό Συμβούλιο Κύπρου
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— Ογκολογικό Κέντρο της Τράπεζας Κύπρου 

— Οργανισμός Ασφάλισης Υγείας 

— Ινστιτούτο Γενετικής και Νευρολογίας 

— Κεντρική Τράπεζα της Κύπρου 

— Χρηματιστήριο Αξιών Κύπρου 

— Οργανισμός Χρηματοδοτήσεως Στέγης 

— Κεντρικός Φορέας Ισότιμης Κατανομής Βαρών 

— Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών Κύπρου 

— Κυπριακός Οργανισμός Αγροτικών Πληρωμών 

— Οργανισμός Γεωργικής Ασφάλισης 

— Ειδικό Ταμείο Ανανεώσιμων Πηγών Ενέργειας και Εξοικονόμησης Ενέργειας 

— Συμβούλιο Ελαιοκομικών Προϊόντων 

— Οργανισμός Κυπριακής Γαλακτοκομικής Βιομηχανίας 

— Συμβούλιο Αμπελοοινικών Προϊόντων 

— Συμβούλιο Εμπορίας Κυπριακών Πατατών 

— Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Κύπρου 

— Ραδιοφωνικό Ίδρυμα Κύπρου 

— Οργανισμός Νεολαίας Κύπρου 

— Κυπριακόν Πρακτορείον Ειδήσεων 

— Θεατρικός Οργανισμός Κύπρου 

— Κυπριακός Οργανισμός Αθλητισμού 

— Αρχή Ανάπτυξης Ανθρώπινου Δυναμικού Κύπρου 

— Αρχή Κρατικών Εκθέσεων Κύπρου 

— Ελεγκτική Υπηρεσία Συνεργατικών Εταιρειών 

— Κυπριακός Οργανισμός Τουρισμού 

— Κυπριακός Οργανισμός Αναπτύξεως Γης 

— Συμβούλια Αποχετεύσεων (kategoria ta odnosi się do Συμβούλια Αποχετεύσεων, utworzonej i prowadzącej działalność 
zgodnie z przepisami Αποχετευτικών Συστημάτων Νόμου Ν.1(Ι) z 1971 r.) 

— Συμβούλια Σφαγείων (kategoria ta odnosi się do Κεντρικά και Κοινοτικά Συμβούλια Σφαγείων, prowadzonej przez władze 
lokalne, utworzonej i prowadzącej działalność zgodnie z przepisami Σφαγείων Νόμου N.26(Ι) z 2003 r.) 

— Σχολικές Εφορείες (kategoria ta odnosi się do Σχολικές Εφορείες, utworzonej i prowadzącej działalność zgodnie 
z przepisami Σχολικών Εφορειών Νόμου N.108 z 2003 r.) 

— Ταμείο Θήρας 

— Κυπριακός Οργανισμός Διαχείρισης Αποθεμάτων Πετρελαιοειδών 

— Ίδρυμα Τεχνολογίας Κύπρου 

— Ίδρυμα Προώθησης Έρευνας 

— Ίδρυμα Ενέργειας Κύπρου 

— Ειδικό Ταμείο Παραχώρησης Επιδόματος Διακίνησης Αναπήρων 

— Ταμείο Ευημερίας Εθνοφρουρού 

— Ίδρυμα Πολιτισμού Κύπρου 

Łotwa 

— Podmioty prawa prywatnego, które dokonują zakupów zgodnie z „Publisko iepirkumu likuma prasībām”
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Litwa 

— Placówki badawcze i placówki szkolnictwa (instytucje szkolnictwa wyższego, placówki prowadzące badania naukowe, 
kompleksy badawcze i parki technologiczne, a także inne placówki i instytucje, których działalność wiąże się z oceną 
lub organizacją badań i szkolnictwa) 

— Placówki edukacyjne (placówki szkolnictwa wyższego, uczelnie zawodowe, szkoły ogólnokształcące, placówki przed
szkolne, instytucje kształcenia nieformalnego, specjalne instytucje edukacyjne i inne placówki) 

— Placówki kulturalne (teatry, muzea, biblioteki i inne placówki) 

— Placówki krajowe litewskiego systemu opieki zdrowotnej (samodzielne placówki opieki zdrowotnej, publiczne 
placówki ochrony zdrowia, placówki prowadzące działalność farmaceutyczną, inne placówki opieki zdrowotnej itp.) 

— Instytucje opieki społecznej 

— Instytucje zajmujące się kulturą fizyczną i sportem (kluby sportowe, szkoły sportowe, ośrodki sportowe, obiekty 
sportowe i inne placówki) 

— Placówki narodowego systemu obrony 

— Placówki ochrony środowiska 

— Placówki zapewniające publiczne bezpieczeństwo i porządek 

— Placówki zajmujące się ochroną ludności i systemem ratownictwa 

— Podmioty świadczące usługi turystyczne (ośrodki informacji turystycznej i inne placówki świadczące usługi tury
styczne) 

— Inne podmioty publiczne i prywatne prowadzące działalność zgodnie z warunkami przewidzianymi w art. 4 (2) 
ustawy o zamówieniach publicznych („Valstybės žinios” (Dziennik Urzędowy) nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006). 

Luksemburg 

— Établissements publics de l’État placés sous la surveillance d’un membre du gouvernement: 

— Fonds d’Urbanisation et d’Aménagement du Plateau de Kirchberg 

— Fonds de Rénovation de Quatre Ilôts de la Vieille Ville de Luxembourg 

— Fonds Belval 

— Établissements publics placés sous la surveillance des communes. 

— Syndicats de communes créés en vertu de la loi du 23 février 2001 concernant les syndicats de communes. 

Węgry 

Organy 

— Egyes költségvetési szervek (niektóre organy budżetowe) 

— Az elkülönített állami pénzalapok kezelője (podmioty zarządzające wydzielonymi funduszami państwowymi) 

— A közalapítványok (fundacje publiczne) 

— A Magyar Nemzeti Bank 

— A Magyar Nemzeti Vagyonkezelő Zrt. 

— A Magyar Fejlesztési Bank Részvénytársaság 

— A Magyar Távirati Iroda Részvénytársaság 

— A közszolgálati műsorszolgáltatók (nadawcy publiczni) 

— Azok a közműsor-szolgáltatók, amelyek működését többségi részben állami, illetve önkormányzati költségvetésből 
finanszírozzák (nadawcy publiczni finansowani głównie z budżetu publicznego) 

— Az Országos Rádió és Televízió Testület 

Kategorie 

— Organizacje utworzone w celu zaspokajania potrzeb interesu publicznego, niemające charakteru przemysłowego lub 
handlowego oraz kontrolowane przez podmioty publiczne lub finansowane głównie przez podmioty publiczne (z 
budżetu publicznego) 

— Organizacje utworzone na mocy ustawy określającej ich publiczne funkcje i działaność, kontrolowane przez podmioty 
publiczne lub finansowane głównie przez podmioty publiczne (z budżetu publicznego)

PL 15.12.2012 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 2517



— Organizacje utworzone przez podmioty publiczne w celu realizacji niektórych podstawowych działań, kontrolowane 
przez podmioty publiczne 

Malta 

— Uffiċċju tal-Prim Ministru (Office of the Prime Minister) 

— Kunsill Malti Għall-Iżvilupp Ekonomiku u Soċjali (Malta Council for Economic and Social Development) 

— Awtorità tax-Xandir (Broadcasting Authority) 

— Industrial Projects and Services Ltd. 

— Kunsill ta’ Malta għax-Xjenza u Teknoloġija (Malta Council for Science and Technology) 

— Ministeru tal-Finanzi (Ministry of Finance) 

— Awtorità għas-Servizzi Finanzjarji ta’ Malta (Malta Financial Services Authority) 

— Borża ta’ Malta (Malta Stock Exchange) 

— Awtorità dwar Lotteriji u l-Loghob (Lotteries and Gaming Authority) 

— Awtorità tal-Istatistika ta’ Malta (Malta Statistics Authority) 

— Sezzjoni ta’ Konformità mat-Taxxa (Tax Compliance Unit) 

— Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (Ministry for Justice & Home Affairs) 

— Ċentru Malti tal-Arbitraġġ (Malta Arbitration Centre) 

— Kunsilli Lokali (Local Councils) 

— Ministeru tal-Edukazzjoni, Żgħażagħ u Impjiegi (Ministry of Education, Youth and Employment) 

— Junior College 

— Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija (Malta College of Arts Science and Technology) 

— Università' ta’ Malta (University of Malta) 

— Fondazzjoni għall-Istudji Internazzjonali (Foundation for International Studies) 

— Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada (Foundation for Tomorrow’s Schools) 

— Fondazzjoni għal Servizzi Edukattivi (Foundation for Educational Services) 

— Korporazzjoni tal-Impjieg u t-Taħriġ (Employment and Training Corporation) 

— Awtorità' tas-Saħħa u s-Sigurtà (Occupational Health and Safety Authority) 

— Istitut għalStudji Turistiċi (Institute for Tourism Studies) 

— Kunsill Malti għall-Isport 

— Bord tal-Koperattivi (Cooperatives Board) 

— Pixxina Nazzjonali tal-Qroqq (National Pool tal-Qroqq) 

— Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (Ministry for Tourism and Culture) 

— Awtorità Maltija-għat-Turiżmu (Malta Tourism Authority) 

— Heritage Malta 

— Kunsill Malti għall-Kultura u l-Arti (National Council for Culture and the Arts) 

— Ċentru għall-Kreativita fil-Kavallier ta’ San Ġakbu (St. James Cavalier Creativity Centre) 

— Orkestra Nazzjonali (National Orchestra) 

— Teatru Manoel (Manoel Theatre) 

— Ċentru tal- Konferenzi tal-Mediterran (Mediterranean Conference Centre) 

— Ċentru Malti għar-Restawr (Malta Centre for Restoration) 

— Sovrintendenza tal-Patrimonju Kulturali (Superintendence of Cultural Heritage) 

— Fondazzjoni Patrimonju Malti
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— Ministeru tal-Kompetittività u l-Komunikazzjoni (Ministry for Competitiveness and Communications) 

— Awtorità' ta’ Malta dwar il-Komuikazzjoni (Malta Communications Authority) 

— Awtorità' ta’ Malta dwar l-Istandards (Malta Standards Authority) 

— Ministeru tar-Riżorsi u Infrastruttura (Ministry for Resources and Infrastructure) 

— Awtorità' ta’ Malta dwar ir-Riżorsi (Malta Resources Authority) 

— Kunsill Konsultattiv dwar l-Industija tal-Bini (Building Industry Consultative Council) 

— Ministeru għal Għawdex (Ministry for Gozo) 

— Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Komunità (Ministry of Health, the Elderly and Community Care) 

— Fondazzjoni għas-Servizzi Mediċi (Foundation for Medical Services) 

— Sptar Zammit Clapp (Zammit Clapp Hospital) 

— Sptar Mater Dei (Mater Dei Hospital) 

— Sptar Monte Carmeli (Mount Carmel Hospital) 

— Awtorità dwar il-Mediċini (Medicines Authority) 

— Kumitat tal-Welfare (Welfare Committee) 

— Ministeru għall-Investiment, Industrija u Teknologija ta’ Informazzjoni (Ministry for Investment, Industry and Infor
mation Technology) 

— Laboratorju Nazzjonali ta’ Malta (Malta National Laboratory) 

— MGI/Mimcol 

— Gozo Channel Co. Ltd. 

— Kummissjoni dwar il-Protezzjoni tad-Data (Data Protection Commission) 

— MITTS 

— Sezzjoni tal-Privatizzazzjoni (Privatization Unit) 

— Sezzjoni għan-Negozjati Kollettivi (Collective Bargaining Unit) 

— Malta Enterprise 

— Malta Industrial Parks 

— Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Ministry for Rural Affairs and the Environment) 

— Awtorità ta’ Malta għall-Ambjent u l-Ippjanar (Malta Environment and Planning Authority) 

— Wasteserv Malta Ltd. 

— Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (Ministry for Urban Development and Roads) 

— Ministeru għall-Familja u Solidarjetà Socjali (Ministry for the Family and Social Solidarity) 

— Awtorità tad-Djar (Housing Authority) 

— Fondazzjoni għas-Servizzi Soċjali (Foundation for Social Welfare Services) 

— Sedqa 

— Appoġġ 

— Kummissjoni Nazzjonali Għal Persuni b’Diżabilità (National Commission for Disabled Persons) 

— Sapport 

— Ministeru għall-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs) 

— Istitut Internazzjonali tal-Anzjani (International Institute on Ageing) 

Królestwo Niderlandów 

Organy 

— Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties 

— Nederlands Instituut voor Brandweer en rampenbestrijding (NIBRA)
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— Nederlands Bureau Brandweer Examens (NBBE) 

— Landelijk Selectie- en Opleidingsinstituut Politie (LSOP) 

— 25 afzonderlijke politieregio’s – (25 indywidualnych rejonów policyjnych) 

— Stichting ICTU 

— Voorziening tot samenwerking Politie Nederland 

— Ministerie van Economische Zaken 

— Stichting Syntens 

— Van Swinden Laboratorium B.V. 

— Nederlands Meetinstituut B.V. 

— Nederland Instituut voor Vliegtuigontwikkeling en Ruimtevaart (NIVR) 

— Nederlands Bureau voor Toerisme en Congressen 

— Samenwerkingsverband Noord Nederland (SNN) 

— Ontwikkelingsmaatschappij Oost Nederland N.V.(Oost N.V.) 

— LIOF (Limburg Investment Development Company LIOF) 

— Noordelijke Ontwikkelingsmaatschappij (NOM) 

— Brabantse Ontwikkelingsmaatschappij (BOM) 

— Onafhankelijke Post en Telecommunicatie Autoriteit (Opta) 

— Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS) 

— Energieonderzoek Centrum Nederland (ECN) 

— Stichting PUM (Programma Uitzending Managers) 

— Stichting Kenniscentrum Maatschappelijk Verantwoord Ondernemen (MVO) 

— Kamer van Koophandel Nederland 

— Ministerie van Financiën 

— De Nederlandse Bank N.V. 

— Autoriteit Financiële Markten 

— Pensioen- & Verzekeringskamer 

— Ministerie van Justitie 

— Stichting Reclassering Nederland (SRN) 

— Stichting VEDIVO 

— Voogdij- en gezinsvoogdij instellingen – (instytucje kuratorów i kuratorów rodzinnych) 

— Stichting Halt Nederland (SHN) 

— Particuliere Internaten – (prywatne internaty) 

— Particuliere Jeugdinrichtingen – (instytucje karne dla młodocianych przestępców) 

— Schadefonds Geweldsmisdrijven 

— Centraal Orgaan opvang asielzoekers (COA) 

— Landelijk Bureau Inning Onderhoudsbijdragen (LBIO) 

— Landelijke organisaties slachtofferhulp 

— College Bescherming Persoongegevens 

— Raden voor de Rechtsbijstand 

— Stichting Rechtsbijstand Asiel 

— Stichtingen Rechtsbijstand 

— Landelijk Bureau Racisme bestrijding (LBR) 

— Clara Wichman Instituut
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— Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit 

— Bureau Beheer Landbouwgronden 

— Faunafonds 

— Staatsbosbeheer 

— Stichting Voorlichtingsbureau voor de Voeding 

— Universiteit Wageningen 

— Stichting DLO 

— (Hoofd) productschappen – (związki branżowe producentów żywności) 

— Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap 

Właściwe organy: 

— szkoły podstawowe publiczne lub szkoły podstawowe prywatne finansowane ze środków publicznych w rozu
mieniu Wet op het primair onderwijs (ustawy o szkolnictwie podstawowym); 

— specjalne szkoły podstawowe publiczne lub szkoły podstawowe prywatne finansowane ze środków publicznych 
w rozumieniu Wet op het primair onderwijs (ustawy o szkolnictwie podstawowym); 

— specjalne szkoły średnie publiczne lub szkoły średnie prywatne finansowane ze środków publicznych w rozu
mieniu Wet op de expertisecentra (ustawy o centrach wsparcia); 

— szkoły średnie publiczne lub szkoły średnie prywatne finansowane ze środków publicznych w rozumieniu Wet op 
het voortgezet onderwijs (ustawy o szkolnictwie średnim); 

— placówki publiczne lub prywatne finansowane ze środków publicznych w rozumieniu Wet Educatie en Beroep
sonderwijs (ustawy o szkolnictwie i szkolnictwie zawodowym); 

— finansowane ze środków publicznych uniwersytety i placówki szkolnictwa wyższego, Uniwersytet Otwarty oraz 
kliniki akademickie, w rozumieniu Wet op het hoger onderwijs en wetenschappelijk onderzoek (ustawy o szkolnic
twie wyższym i badaniach naukowych); 

— ośrodki poradnictwa szkolnego w rozumieniu Wet op het primair onderwijs (ustawy o szkolnictwie podstawo
wym) i Wet op de expertisecentra (ustawy o centrach wsparcia); 

— krajowe ośrodki metodyczne w rozumieniu Wet subsidiëring landelijke onderwijsondersteunende activiteiten 
(ustawy o dotacjach dla krajowych działań na rzecz wsparcia metodyki); 

— organizacje nadawcze w rozumieniu Mediawet (ustawy o mediach), o ile organizacje te są finansowane w ponad 
50 % przez Ministerstwo Edukacji, Kultury i Nauki; 

— służby w rozumieniu Wet Verzelfstandiging Rijksmuseale Diensten (ustawy w sprawie prywatyzacji krajowych 
służb muzealnych); 

— inne organizacje i instytucje prowadzące działalność w zakresie edukacji, kultury i nauki, które uzyskują ponad 
50 % swoich środków z Ministerstwa Edukacji, Kultury i Nauki. 

— wszystkie organizacje, które są dotowane przez Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap w ponad 50 %, na 
przykład: 

— Bedrijfsfonds voor de Pers (BvdP) 

— Commissariaat voor de Media (CvdM) 

— Informatie Beheer Groep (IB-Groep) 

— Koninklijke Bibliotheek (KB) 

— Koninklijke Nederlandse Academie van Wetenschappen (KNAW) 

— Vereniging voor Landelijke organen voor beroepsonderwijs (COLO) 

— Nederlands Vlaams Accreditatieorgaan Hoger Onderwijs (NVAO) 

— Fonds voor beeldende kunsten, vormgeving en bouwkunst 

— Fonds voor Amateurkunsten en Podiumkunsten 

— Fonds voor de scheppende toonkunst 

— Mondriaanstichting 

— Nederlands fonds voor de film 

— Stimuleringsfonds voor de architectuur
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— Fonds voor Podiumprogrammering- en marketing 

— Fonds voor de letteren 

— Nederlands Literair Productie- en Vertalingsfonds 

— Nederlandse Omroepstichting (NOS) 

— Nederlandse Organisatie voor Toegepast Natuurwetenschappelijk Onderwijs (TNO) 

— Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO) 

— Stimuleringsfonds Nederlandse culturele omroepproducties (STIFO) 

— Vervangingsfonds en bedrijfsgezondheidszorg voor het onderwijs (VF) 

— Nederlandse organisatie voor internationale samenwerking in het hoger onderwijs (Nuffic) 

— Europees Platform voor het Nederlandse Onderwijs 

— Nederlands Instituut voor Beeld en Geluid (NIBG) 

— Stichting ICT op school 

— Stichting Anno 

— Stichting Educatieve Omroepcombinatie (EduCom) 

— Stichting Kwaliteitscentrum Examinering (KCE) 

— Stichting Kennisnet 

— Stichting Muziek Centrum van de Omroep 

— Stichting Nationaal GBIF Kennisknooppunt (NL-BIF) 

— Stichting Centraal Bureau voor Genealogie 

— Stichting Ether Reclame (STER) 

— Stichting Nederlands Instituut Architectuur en Stedenbouw 

— Stichting Radio Nederland Wereldomroep 

— Stichting Samenwerkingsorgaan Beroepskwaliteit Leraren (SBL) 

— Stichting tot Exploitatie van het Rijksbureau voor Kunsthistorische documentatie (RKD) 

— Stichting Sectorbestuur Onderwijsarbeidsmarkt 

— Stichting Nationaal Restauratiefonds 

— Stichting Forum voor Samenwerking van het Nederlands Archiefwezen en Documentaire Informatie 

— Rijksacademie voor Beeldende Kunst en Vormgeving 

— Stichting Nederlands Onderwijs in het Buitenland 

— Stichting Nederlands Instituut voor Fotografie 

— Nederlandse Taalunie 

— Stichting Participatiefonds voor het onderwijs 

— Stichting Uitvoering Kinderopvangregelingen/Kintent 

— Stichting voor Vluchteling-Studenten UAF 

— Stichting Nederlands Interdisciplinair Demografisch Instituut 

— College van Beroep voor het Hoger Onderwijs 

— Vereniging van openbare bibliotheken NBLC 

— Nederlandse Programmastichting 

— Stichting Stimuleringsfonds Nederlandse Culturele Omroepproducties 

— Stichting Lezen 

— Centrum voor innovatie van opleidingen 

— Instituut voor Leerplanontwikkeling
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— Landelijk Dienstverlenend Centrum voor studie- en beroepskeuzevoorlichting 

— Max Goote Kenniscentrum voor Beroepsonderwijs en Volwasseneneducatie 

— Stichting Vervangingsfonds en Bedrijfsgezondheidszorg voor het Onderwijs 

— BVE-Raad 

— Colo, Vereniging kenniscentra beroepsonderwijs bedrijfsleven 

— Stichting kwaliteitscentrum examinering beroepsonderwijs 

— Vereniging Jongerenorganisatie Beroepsonderwijs 

— Combo, Stichting Combinatie Onderwijsorganisatie 

— Stichting Financiering Struktureel Vakbondsverlof Onderwijs 

— Stichting Samenwerkende Centrales in het COPWO 

— Stichting SoFoKles 

— Europees Platform 

— Stichting mobiliteitsfonds HBO 

— Nederlands Audiovisueel Archiefcentrum 

— Stichting minderheden Televisie Nederland 

— Stichting omroep allochtonen 

— Stichting Multiculturele Activiteiten Utrecht 

— School der Poëzie 

— Nederlands Perscentrum 

— Nederlands Letterkundig Museum en documentatiecentrum 

— Bibliotheek voor varenden 

— Christelijke bibliotheek voor blinden en slechtzienden 

— Federatie van Nederlandse Blindenbibliotheken 

— Nederlandse luister- en braillebibliotheek 

— Federatie Slechtzienden- en Blindenbelang 

— Bibliotheek Le Sage Ten Broek 

— Doe Maar Dicht Maar 

— ElHizjra 

— Fonds Bijzondere Journalistieke Projecten 

— Fund for Central and East European Bookprojects 

— Jongeren Onderwijs Media 

— Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid 

— Sociale Verzekeringsbank 

— Sociaal Economische Raad (SER) 

— Raad voor Werk en Inkomen (RWI) 

— Centrale organisatie voor werk en inkomen 

— Uitvoeringsinstituut werknemersverzekeringen 

— Ministerie van Verkeer en Waterstaat 

— RDW, Dienst Wegverkeer 

— Luchtverkeersleiding Nederland (LVNL) 

— Nederlandse Loodsencorporatie (NLC) 

— Regionale Loodsencorporatie (RLC)
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— Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer 

— Kadaster 

— Centraal Fonds voor de Volkshuisvesting 

— Stichting Bureau Architectenregister 

— Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport 

— Commissie Algemene Oorlogsongevallenregeling Indonesië (COAR) 

— College ter beoordeling van de Geneesmiddelen (CBG) 

— Commissies voor gebiedsaanwijzing 

— College sanering Ziekenhuisvoorzieningen 

— Zorgonderzoek Nederland (ZON) 

— Inspection bodies under the Wet medische hulpmiddelen 

— N.V. KEMA/Stichting TNO Certification 

— College Bouw Ziekenhuisvoorzieningen (CBZ) 

— College voor Zorgverzekeringen (CVZ) 

— Nationaal Comité 4 en 5 mei 

— Pensioen- en Uitkeringsraad (PUR) 

— College Tarieven Gezondheidszorg (CTG) 

— Stichting Uitvoering Omslagregeling Wet op de Toegang Ziektekostenverzekering (SUO) 

— Stichting tot bevordering van de Volksgezondheid en Milieuhygiëne (SVM) 

— Stichting Facilitair Bureau Gemachtigden Bouw VWS 

— Stichting Sanquin Bloedvoorziening 

— College van Toezicht op de Zorgverzekeringen organen ex artikel 14, lid 2c, Wet BIG 

— Ziekenfondsen 

— Nederlandse Transplantatiestichting (NTS) 

— Regionale Indicatieorganen (RIO’s) 

Austria 

— Wszystkie instytucje podlegające kontroli budżetowej „Rechnungshof” (Trybunału Audytorów), z wyjątkiem 
podmiotów o charakterze przemysłowym lub handlowym. 

Polska 

1) Publiczne uniwersytety i szkoły wyższe 

— Uniwersytet w Białymstoku 

— Uniwersytet w Gdańsku 

— Uniwersytet Śląski 

— Uniwersytet Jagielloński w Krakowie 

— Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego 

— Katolicki Uniwersytet Lubelski 

— Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej 

— Uniwersytet Łódzki 

— Uniwersytet Opolski 

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza 

— Uniwersytet Mikołaja Kopernika 

— Uniwersytet Szczeciński 

— Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie
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— Uniwersytet Warszawski 

— Uniwersytet Rzeszowski 

— Uniwersytet Wrocławski 

— Uniwersytet Zielonogórski 

— Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy 

— Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-Białej 

— Akademia Górniczo-Hutnicza im. St. Staszica w Krakowie 

— Politechnika Białostocka 

— Politechnika Częstochowska 

— Politechnika Gdańska 

— Politechnika Koszalińska 

— Politechnika Krakowska 

— Politechnika Lubelska 

— Politechnika Łódzka 

— Politechnika Opolska 

— Politechnika Poznańska 

— Politechnika Radomska im. Kazimierza Pułaskiego 

— Politechnika Rzeszowska im. Ignacego Łukasiewicza 

— Politechnika Szczecińska 

— Politechnika Śląska 

— Politechnika Świętokrzyska 

— Politechnika Warszawska 

— Politechnika Wrocławska 

— Akademia Morska w Gdyni 

— Wyższa Szkoła Morska w Szczecinie 

— Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w Katowicach 

— Akademia Ekonomiczna w Krakowie 

— Akademia Ekonomiczna w Poznaniu 

— Szkoła Główna Handlowa 

— Akademia Ekonomiczna im. Oskara Langego we Wrocławiu 

— Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie 

— Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej 

— Akademia Podlaska w Siedlcach 

— Akademia Świętokrzyska im. Jana Kochanowskiego w Kielcach 

— Pomorska Akademia Pedagogiczna w Słupsku 

— Akademia Pedagogiczna im. Jana Długosza w Częstochowie 

— Wyższa Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum” w Krakowie 

— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie 

— Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Śniadeckich w Bydgoszczy 

— Akademia Rolnicza im. Hugona Kołłątaja w Krakowie 

— Akademia Rolnicza w Lublinie 

— Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w Poznaniu
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— Akademia Rolnicza w Szczecinie 

— Szkoła Główna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie 

— Akademia Rolnicza we Wrocławiu 

— Akademia Medyczna w Białymstoku 

— Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy 

— Akademia Medyczna w Gdańsku 

— Śląska Akademia Medyczna w Katowicach 

— Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie 

— Akademia Medyczna w Lublinie 

— Uniwersytet Medyczny w Łodzi 

— Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu 

— Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie 

— Akademia Medyczna w Warszawie 

— Akademia Medyczna im. Piastów Śląskich we Wrocławiu 

— Centrum Medyczne Kształcenia Podyplomowego 

— Chrześcijańska Akademia Teologiczna w Warszawie 

— Papieski Fakultet Teologiczny we Wrocławiu 

— Papieski Wydział Teologiczny w Warszawie 

— Instytut Teologiczny im. Błogosławionego Wincentego Kadłubka w Sandomierzu 

— Instytut Teologiczny im. Świętego Jana Kantego w Bielsku-Białej 

— Akademia Marynarki Wojennej im. Bohaterów Westerplatte w Gdyni 

— Akademia Obrony Narodowej 

— Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarosława Dąbrowskiego w Warszawie 

— Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolesława Szareckiego w Łodzi 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Lądowych im. Tadeusza Kościuszki we Wrocławiu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej im. Romualda Traugutta 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. gen. Józefa Bema w Toruniu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Sił Powietrznych w Dęblinie 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. Stefana Czarnieckiego w Poznaniu 

— Wyższa Szkoła Policji w Szczytnie 

— Szkoła Główna Służby Pożarniczej w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Bydgoszczy 

— Akademia Muzyczna im. Stanisława Moniuszki w Gdańsku 

— Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Katowicach 

— Akademia Muzyczna w Krakowie 

— Akademia Muzyczna im. Grażyny i Kiejstuta Bacewiczów w Łodzi 

— Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w Poznaniu 

— Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu 

— Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jędrzeja Śniadeckiego w Gdańsku 

— Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach 

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronisława Czecha w Krakowie
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— Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piaseckiego w Poznaniu 

— Akademia Wychowania Fizycznego Józefa Piłsudskiego w Warszawie 

— Akademia Wychowania Fizycznego we Wrocławiu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Gdańsku 

— Akademia Sztuk Pięknych Katowicach 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Władysława Strzemińskiego w Łodzi 

— Akademia Sztuk Pięknych w Poznaniu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Warszawie 

— Akademia Sztuk Pięknych we Wrocławiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna im. Ludwika Solskiego w Krakowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, Telewizyjna i Teatralna im. Leona Schillera w Łodzi 

— Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Pawła II w Białej Podlaskiej 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Chełmie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Ciechanowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Elblągu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Głogowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gorzowie Wielkopolskim 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Ks. Bronisława Markiewicza w Jarosławiu 

— Kolegium Karkonoskie w Jeleniej Górze 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prezydenta Stanisława Wojciechowskiego w Kaliszu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Koninie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Krośnie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Witelona w Legnicy 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Amosa Komeńskiego w Lesznie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Sączu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Targu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nysie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Stanisława Staszica w Pile 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Płocku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Wschodnioeuropejska w Przemyślu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Raciborzu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Gródka w Sanoku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Sulechowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prof. Stanisława Tarnowskiego w Tarnobrzegu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Tarnowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Angelusa Silesiusa w Wałbrzychu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa we Włocławku 

— Państwowa Medyczna Wyższa Szkoła Zawodowa w Opolu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Informatyki i Przedsiębiorczości w Łomży 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gnieźnie
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— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Suwałkach 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Wałczu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Oświęcimiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Zamościu 

2) Instytucje kulturalne samorządu terytorialnego (regionalnego i lokalnego) 

3) Parki narodowe 

— Babiogórski Park Narodowy 

— Białowieski Park Narodowy 

— Biebrzański Park Narodowy 

— Bieszczadzki Park Narodowy 

— Drawieński Park Narodowy 

— Gorczański Park Narodowy 

— Kampinoski Park Narodowy 

— Karkonoski Park Narodowy 

— Magurski Park Narodowy 

— Narwiański Park Narodowy 

— Ojcowski Park Narodowy 

— Park Narodowy „Bory Tucholskie” 

— Park Narodowy Gór Stołowych 

— Park Narodowy „Ujście Warty” 

— Pieniński Park Narodowy 

— Poleski Park Narodowy 

— Roztoczański Park Narodowy 

— Słowiński Park Narodowy 

— Świętokrzyski Park Narodowy 

— Tatrzański Park Narodowy 

— Wielkopolski Park Narodowy 

— Wigierski Park Narodowy 

— Woliński Park Narodowy 

4) Publiczne szkoły podstawowe i średnie 

5) Publiczni nadawcy radiowi i telewizyjni 

— Telewizja Polska S.A. 

— Polskie Radio S.A. 

6) Publiczne muzea, teatry, biblioteki i inne publiczne placówki kultury 

— Muzeum Narodowe w Krakowie 

— Muzeum Narodowe w Poznaniu 

— Muzeum Narodowe w Warszawie 

— Zamek Królewski w Warszawie 

— Zamek Królewski na Wawelu - Państwowe Zbiory Sztuki 

— Muzeum Żup Krakowskich 

— Państwowe Muzeum Auschwitz-Birkenau 

— Państwowe Muzeum na Majdanku
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— Muzeum Stutthof w Sztutowie 

— Muzeum Zamkowe w Malborku 

— Centralne Muzeum Morskie 

— Muzeum „Łazienki Królewskie” 

— Muzeum Pałac w Wilanowie 

— Muzeum Łowiectwa i Jeździectwa w Warszawie 

— Muzeum Wojska Polskiego 

— Teatr Narodowy 

— Narodowy Stary Teatr Kraków 

— Teatr Wielki - Opera Narodowa 

— Filharmonia Narodowa 

— Galeria Zachęta 

— Centrum Sztuki Współczesnej 

— Centrum Rzeźby Polskiej w Orońsku 

— Międzynarodowe Centrum Kultury w Krakowie 

— Instytut im. Adama Mickiewicza 

— Dom Pracy Twórczej w Wigrach 

— Dom Pracy Twórczej w Radziejowicach 

— Instytut Dziedzictwa Narodowego 

— Biblioteka Narodowa 

— Instytut Książki 

— Polski Instytut Sztuki Filmowej 

— Instytut Teatralny 

— Filmoteka Narodowa 

— Narodowe Centrum Kultury 

— Muzeum Sztuki Nowoczesnej w Warszawie 

— Muzeum Historii Polski w Warszawie 

— Centrum Edukacji Artystycznej 

7) Publiczne instytucje badawcze, ośrodki badawczo-rozwojowe i inne instytucje badawcze 

8) Samodzielne publiczne zakłady opieki zdrowotnej, jeśli ich organem założycielskim jest jednostka samorządu tery
torialnego lub ich związek 

9) Pozostałe 

— Państwowa Agencja Informacji i Inwestycji Zagranicznych 

Portugalia 

— Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial – (instytucje publiczne inne niż o charakterze handlowym lub 
przemysłowym) 

— Serviços públicos personalizados – (służby publiczne posiadające osobowość prawną), 

— Fundações públicas – (fundacje publiczne) 

— Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde – (publiczne instytucje oświatowe, naukowo- 
badawcze oraz zdrowotne) 

— INGA (Krajowy Instytut Interwencji i Gwarancji Rolnych/ Instituto Nacional de Intervenção e Garantia Agrícola) 

— Instituto do Consumidor 

— Instituto de Meteorologia 

— Instituto da Conservação da Natureza
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— Instituto da Água 

— ICEP / Instituto de Comércio Externo de Portugal 

— Instituto do Sangue 

Rumunia 

— Academia Română 

— Biblioteca Națională a României 

— Arhivele Naționale 

— Institutul Diplomatic Român 

— Institutul Cultural Român 

— Institutul European din România 

— Institutul de Investigare a Crimelor Comunismului 

— Institutul de Memorie Culturală 

— Agenția Națională pentru Programe Comunitare în Domeniul Educației și Formării Profesionale 

— Centrul European UNESCO pentru Invățământul Superior 

— Comisia Națională a României pentru UNESCO 

— Societatea Română de Radiodifuziune 

— Societatea Română de Televiziune 

— Societatea Națională pentru Radiocomunicații 

— Centrul Național al Cinematografiei 

— Studioul de Creație Cinematografică 

— Arhiva Națională de Filme 

— Muzeul Național de Artă Contemporană 

— Palatul Național al Copiilor 

— Centrul Național pentru Burse de Studii în Străinătate 

— Agenția pentru Sprijinirea Studenților 

— Comitetul Olimpic și Sportiv Român 

— Agenția pentru Cooperare Europeană în domeniul Tineretului (EUROTIN) 

— Agenția Națională pentru Sprijinirea Inițiativelor Tinerilor (ANSIT) 

— Institutul Național de Cercetare pentru Sport 

— Consiliul Național pentru Combaterea Discriminării 

— Secretariatul de Stat pentru Problemele Revoluționarilor din Decembrie 1989 

— Secretariatul de Stat pentru Culte 

— Agenția Națională pentru Locuințe 

— Casa Națională de Pensii și alte Drepturi de Asigurări Sociale 

— Casa Națională de Asigurări de Sănătate 

— Inspecția Muncii 

— Oficiul Central de Stat pentru Probleme Speciale 

— Inspectoratul General pentru Situații de Urgență 

— Agenția Națională de Consultanță Agricola 

— Agenția Națională pentru Ameliorare și Reproducție în Zootehnie 

— Laboratorul Central pentru Carantină Fitosanitară 

— Laboratorul Central pentru Calitatea Semințelor și a Materialului Săditor
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— Insitutul pentru Controlul produselor Biologice și Medicamentelor de Uz Veterinar 

— Institutul de Igienă și Sănătate Publică și Veterinară 

— Institutul de Diagnostic și Sănătate Animală 

— Institutul de Stat pentru Testarea și Înregistrarea Soiurilor 

— Banca de Resurse GeneticeVegetale 

— Agenția Națională pentru Dezvoltarea și Implementarea Programelor de Reconstrucție a Zonele Miniere 

— Agenția Națională pentru Substanțe și Preparate Chimice Periculoase 

— Agenția Națională de Control al Exporturilor Strategice și al Interzicerii Armelor Chimice 

— Administrația Rezervației Biosferei „Delta Dunării” Tulcea 

— Regia Națională a Pădurilor (ROMSILVA) 

— Administrația Națională a Rezervelor de Stat 

— Administrația Națională Apele Române 

— Administrația Națională de Meteorologie 

— Comisia Națională pentru Reciclarea Materialelor 

— Comisia Națională pentru Controlul Activităților Nucleare 

— Agenția Manageriala de Cercetare Științifică, Inovare și Transfer Tehnologic 

— Oficiul pentru Administrare și Operare al Infrastructurii de Comunicații de Date „RoEduNet” 

— Inspecția de Stat pentru Controlul Cazanelor, Recipientelor sub Presiune și Instalațiilor de Ridicat 

— Centrul Român pentru Pregătirea și Perfecționarea Personalului din Transporturi Navale 

— Inspectoratul Navigației Civile (INC) 

— Regia Autonomă Registrul Auto Român 

— Agenția Spațială Română 

— Scoala Superioară de Aviație Civilă 

— Regia Autonomă „Autoritatea Aeronautică Civilă Română” 

— Aeroclubul României 

— Centrul de Pregătire pentru Personalul din Industrie Bușteni 

— Centrul Român de Comerț Exterior 

— Centrul de Formare și Management București 

— Agenția de Cercetare pentru Tehnică și Tehnologii Militare 

— Agenția Română de Intervenții și Salvare Navală-ARSIN 

— Asociația Română de Standardizare (ASRO) 

— Asociația de Acreditare din România (RENAR) 

— Comisia Națională de Prognoză (CNP) 

— Institutul Național de Statistică (INS) 

— Comisia Națională a Valorilor Mobiliare (CNVM) 

— Comisia de Supraveghere a Asigurărilor (CSA) 

— Comisia de Supraveghere a Sistemului de Pensii Private 

— Consiliul Economic și Social (CES) 

— Agenția Domeniilor Statului 

— Oficiul Național al Registrului Comerțului 

— Autoritatea pentru Valorificarea Activelor Statului (AVAS) 

— Consiliul Național pentru Studierea Arhivelor Securității
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— Avocatul Poporului 

— Institutul Național de Administrație (INA) 

— Inspectoratul Național pentru Evidența Persoanelor 

— Oficiul de Stat pentru Invenții și Mărci (OSIM) 

— Oficiul Român pentru Drepturile de Autor (ORDA) 

— Oficiul Național al Monumentelor Istorice 

— Oficiul Național de Prevenire și Combatere a Spălării Banilor (ONPCSB) 

— Biroul Român de Metrologie Legală 

— Inspectoratul de Stat în Construcții 

— Compania Națională de Investiții 

— Compania Națională de Autostrăzi și Drumuri Naționale 

— Agenția Națională de Cadastru și Publicitate Imobiliară 

— Administrația Națională a Îmbunătățirilor Funciare 

— Garda Financiară 

— Garda Națională de Mediu 

— Institutul Național de Expertize Criminalistice 

— Institutul Național al Magistraturii 

— Scoala Nationala de Grefieri 

— Administrația Generală a Penitenciarelor 

— Oficiul Registrului Național al Informațiilor Secrete de Stat 

— Autoritatea Națională a Vămilor 

— Banca Națională a României 

— Regia Autonomă „Monetăria Statului” 

— Regia Autonomă „Imprimeria Băncii Naționale” 

— Regia Autonomă „Monitorul Oficial” 

— Oficiul Național pentru Cultul Eroilor 

— Oficiul Român pentru Adopții 

— Oficiul Român pentru Imigrări 

— Compania Națională „Loteria Română” 

— Compania Națională „ROMTEHNICA” 

— Compania Națională „ROMARM” 

— Agenția Națională pentru Romi 

— Agenția Națională de Presă „ROMPRESS” 

— Regia Autonomă „Administrația Patrimoniului Protocolului de Stat” 

— Institute și Centre de Cercetare (instytuty i ośrodki badawcze) 

— Instituții de învățământ de stat (państwowe instytuty edukacyjne) 

— Universități de stat (uniwersytety państwowe) 

— Muzee (muzea) 

— Biblioteci de stat (biblioteki państwowe) 

— Teatre de stat, opere, operete, filarmonici, centre și case de cultură (państwowe teatry, opery, filharmonie, domy 
i ośrodki kultury) 

— Reviste (czasopisma)
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— Edituri (wydawnictwa) 

— Inspectorate scolare, de cultură și de culte (inspektoraty ds. szkół, kultury i wyznań) 

— Complexuri, federații și cluburi sportive (federacje i kluby sportowe) 

— Spitale, sanatorii, policlinici, dispensare, centre medicale, institute medico-legale, stații de ambulanță (szpitale, sana
toria, kliniki, gabinety lekarskie, instytuty medycyny sądowej, stacje pogotowia ratunkowego) 

— Unități de asistență socială (jednostki pomocy społecznej) 

— Tribunale (sądy) 

— Judecătorii (sędziowie) 

— Curți de Apel (sądy apelacyjne) 

— Penitenciare (zakłady karne) 

— Parchetele de pe lângă instanțele judecătorești (prokuratura) 

— Unități militare (jednostki wojskowe) 

— Instanțe militare (sądy wojskowe) 

— Inspectorate de poliție (inspektoraty policji) 

— Centre de odihnă (domy spokojnej starości) 

Słowenia 

— Javni zavodi s področja vzgoje, izobraževanja ter športa (publiczne instytuty ds. opieki nad dziećmi, edukacji i sportu) 

— Javni zavodi s področja zdravstva (publiczne instytuty ds. opieki zdrowotnej) 

— Javni zavodi s področja socialnega varstva (publiczne instytuty ds. zabezpieczenia społecznego) 

— Javni zavodi s področja kulture (publiczne instytuty ds. kultury) 

— Javni zavodi s področja raziskovalne dejavnosti (publiczne instytuty ds. nauki i badań) 

— Javni zavodi s področja kmetijstva in gozdarstva (publiczne instytuty ds. rolnictwa i leśnictwa) 

— Javni zavodi s področja okolja in prostora (instytucje publiczne w dziedzinie środowiska i planowania przestrzennego) 

— Javni zavodi s področja gospodarskih dejavnosti (publiczne instytuty ds. działalności gospodarczej) 

— Javni zavodi s področja malega gospodarstva in turizma (instytucje publiczne w dziedzinie małych przedsiębiorstw 
i turystyki) 

— Javni zavodi s področja javnega reda in varnosti (instytucje publiczne w dziedzinie porządku publicznego i bezpieczeń
stwa) 

— Agencije (agencje) 

— Skladi socialnega zavarovanja (fundusze zabezpieczenia społecznego) 

— Javni skladi na ravni države in na ravni občin (fundusze publiczne na poziomie rządu centralnego i społeczności 
lokalnych) 

— Družba za avtoceste v RS 

— Podmioty utworzone przez organy państwowe lub lokalne, podlegające budżetowi Republiki Słowenii lub władz 
lokalnych 

— Inne osoby prawne odpowiadające definicji podmiotów państwowych zawartej w ZJN-2, art. 3 ust. 2. 

Słowacja 

— Każda osoba prawna stworzona lub ustanowiona na mocy szczegółowych przepisów prawnych lub środka admi
nistracyjnego w celu zaspokajania potrzeb interesu publicznego, niemająca charakteru przemysłowego lub handlo
wego, i jednocześnie spełniająca co najmniej jeden z poniższych warunków: 

— jest w całości lub częściowo finansowana przez instytucję zamawiającą, tj. organ rządowy, gminę, samorządowe 
władze regionalne lub inną osobę prawną, która spełnia jednocześnie warunki, o których mowa w art. 1 ust. 9 lit. 
a), b) lub c) dyrektywy 2004/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady,
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— jest zarządzana lub kontrolowana przez instytucję zamawiającą, tj. organ rządowy, gminę, samorządowe władze 
regionalne lub inny podmiot prawa publicznego, która spełnia jednocześnie warunki, o których mowa w art. 1 
ust. 9 lit. a), b) lub c) dyrektywy 2004/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady, 

— instytucja zamawiająca, tj. organ rządowy, gmina, samorządowe władze regionalne lub inna osoba prawna, która 
spełnia jednocześnie warunki, o których mowa w art. 1 ust. 9 lit. a), b) lub c) dyrektywy 2004/18/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady, powołuje lub wybiera więcej niż połowę składu zarządu lub rady nadzorczej. 

Osoby takie są podmiotami prawa publicznego prowadzącymi działalność na przykład: 

— na podstawie ustawy nr 16/2004 Coll. w sprawie telewizji słowackiej, 

— na podstawie ustawy nr 619/2003 Coll. w sprawie radia słowackiego, 

— na mocy ustawy nr 581/2004 Coll. w sprawie zakładów ubezpieczeń zdrowotnych zmienionej ustawą nr 719/2004 
Coll. oferujących ubezpieczenia zdrowotne dla ludności na mocy ustawy nr 580/2004 Coll. w sprawie ubezpieczenia 
zdrowotnego zmienionej ustawą nr 718/2004 Coll., 

— na podstawie ustawy nr 121/2005 Coll., na podstawie której ogłoszono skonsolidowany tekst ustawy nr 461/2003 
Coll. w sprawie ubezpieczeń społecznych, z późniejszymi zmianami. 

Finlandia 

Instytucje i przedsiębiorstwa publiczne lub podlegające publicznej kontroli, z wyjątkiem tych o charakterze przemy
słowym lub handlowym. 

Szwecja 

Wszystkie instytucje niekomercyjne, których zamówienia publiczne nadzorowane są przez szwedzki Urząd Ochrony 
Konkurencji. 

Zjednoczone Królestwo 

Organy 

— Design Council 

— Health and Safety Executive 

— National Research Development Corporation 

— Public Health Laboratory Service Board 

— Advisory, Conciliation and Arbitration Service 

— Commission for the New Towns 

— National Blood Authority 

— National Rivers Authority 

— Scottish Enterprise 

— Ordnance Survey 

— Financial Services Authority 

Kategorie 

— Szkoły publiczne 

— Uniwersytety i uczelnie finansowane głównie przez inne instytucje zamawiające 

— Muzea i galerie narodowe 

— Rady ds. Badań 

— Organy straży pożarnej 

— Główne instytucje krajowej służby zdrowia 

— Organy policyjne 

— Towarzystwa zagospodarowania obszarów nowych miast 

— Towarzystwa zagospodarowania obszarów miejskich
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SEKCJA C 

INNE OBJĘTE NINIEJSZYM TYTUŁEM PODMIOTY, KTÓRE UDZIELAJĄ ZAMÓWIEŃ ZGODNIE 
Z PRZEPISAMI TYTUŁU V CZĘŚCI IV NINIEJSZEJ UMOWY 

A. HARMONOGRAM DLA KOSTARYKI 

Tytuł dotyczy innych podmiotów, które udzielają zamówień zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, przy czym 
wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 400 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 400 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi dla wykazów A i B: 5 000 000 SDR 

Wykaz podmiotów 

Wykaz A: 

1. Junta Administrativa de la Imprenta Nacional 

2. Programa Integral de Mercadeo Agropecuario - PIMA 

3. Banco Hipotecario de la Vivienda -BANHVI 

4. Consejo de Transporte Público 

5. Instituto Costarricense del Deporte y la Recreación 

6. Instituto Nacional de Fomento Cooperativo – INFOCOOP 

7. Banco Central de Costa Rica (uwaga 1) 

8. Instituto Costarricense de Ferrocarriles - INCOFER 

9. Instituto Costarricense de Puertos del Pacífico - INCOP 

10. Autoridad Reguladora de los Servicios Públicos - ARESEP 

11. Servicio Nacional de Aguas Subterráneas, Riego y Avenamiento 

Wykaz B 

1. Caja Costarricense del Seguro Social – CCSS 

2. Dirección General de Aviación Civil 

3. Instituto Costarricense de Electricidal – ICE (uwaga 2) 

4. Refinadora Costarricense de Petróleo (RECOPE) 

Uwagi do sekcji C 

1. Banco Central de Costa Rica. Tytuł nie dotyczy zamówień na emisję banknotów i monet. 

2. Instituto Costarricense de Electricidad - ICE: Okresy wyszczególnione w dodatku 6 nie mają zastosowania do ICE. ICE 
przyznaje dostawcom wystarczającą ilość czasu na przygotowanie i złożenie oferty w odpowiedzi na zamówienie. Nie 
naruszając art. 225 ust. 3, ICE przyznaje dostawcom nie mniej niż trzy dni robocze na przygotowanie i złożenie 
pisemnych ofert.
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B. HARMONOGRAM DLA SALWADORU 

Tytuł dotyczy innych podmiotów, które udzielają zamówień zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, przy czym 
wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR 

2. Dla podmiotów wymienionych w wykazie B: 400 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR 

2. Dla podmiotów wymienionych w wykazie B: 400 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 

Dla podmiotów wymienionych w wykazach A i B: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie 
niniejszej Umowy – 5 950 000 SDR; 

Wykaz A: 

1. Complejo Pesquero 

2. Consejo de Vigilancia de la Contaduría Pública 

3. Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología 

4. Consejo Salvadoreño del Café 

5. Consejo Superior de Salud Pública 

6. Corporación Salvadoreña de Inversiones 

7. Corporación Salvadoreña de Turismo 

8. Federación Salvadoreña de Fútbol 

9. Centro Internacional de Ferias y Convenciones 

10. Fondo de Inversión Social para el Desarrollo Local 

11. Hogar de Ancianos „Narcisa Castillo”, Santa Ana 

12. Hospital Nacional „Benjamin Bloom” 

13. Hospital Nacional „Dr. Luis Edmundo Vásquez”, Chalatenango 

14. Hospital Nacional „Francisco Menéndez”, Ahuachapán 

15. Hospital Nacional „Juan José Fernández”, Zacamil 

16. Hospital Nacional „San Juan de Dios”, San Miguel 

17. Hospital Nacional „San Juan de Dios”, Santa Ana 

18. Hospital Nacional „San Juan de Dios”, Sonsonate 

19. Hospital Nacional „San Pedro”, Usulután 

20. Hospital Nacional „San Rafael”, Santa Tecla 

21. Hospital Nacional „Santa Gertrudis,” San Vicente 

22. Hospital Nacional „Santa Teresa”, Zacatecoluca 

23. Hospital Nacional de Ciudad Barrios 

24. Hospital Nacional de Cojutepeque 

25. Hospital Nacional de Ilobasco
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26. Hospital Nacional de Jiquilisco 

27. Hospital Nacional de La Unión 

28. Hospital Nacional de Metapán 

29. Hospital Nacional de Nueva Concepción 

30. Hospital Nacional de Nueva Guadalupe 

31. Hospital Nacional de San Francisco Gotera 

32. Hospital Nacional de Santa Rosa de Lima 

33. Hospital Nacional de Santiago de María 

34. Hospital Nacional de Sensuntepeque 

35. Hospital Nacional de Suchitoto 

36. Hospital Nacional de Maternidad „Dr. Raúl Argüello Escolán” 

37. Hospital Nacional Neumológico „Dr. José Antonio Saldaña” 

38. Hospital Nacional Psiquiátrico „Dr. José Molina Martínez” 

39. Hospital Nacional San Bartolo 

40. Instituto Nacional de los Deportes de El Salvador 

41. Instituto Nacional de Pensiones de los Empleados Públicos 

42. Instituto Salvadoreño de Desarrollo de la Mujer 

43. Instituto Salvadoreño de Desarrollo Municipal 

44. Instituto Salvadoreño de Fomento Cooperativo 

45. Instituto Salvadoreño de Formación Profesional 

46. Instituto Salvadoreño de Protección al Menor 

47. Instituto Salvadoreño de Rehabilitación de Inválidos 

48. Instituto Salvadoreño de Transformación Agraria 

49. Instituto Salvadoreño de Turismo 

50. Policía Nacional Civil 

51. Registro Nacional de las Personas Naturales 

52. Superintendencia de Pensiones 

53. Superintendencia de Valores 

54. Unidad Técnica Ejecutiva 

55. Comisión Ejecutiva Portuaria Autónoma 

56. Comisión Ejecutiva Hidroeléctrica del Río Lempa 

Wykaz B 

1. Centro Nacional de Registros 

2. Hospital Nacional Rosales 

3. Superintendencia General de Energía y Telecomunicaciones (SIGET) 

Uwagi do sekcji C 

Niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień na towary sklasyfikowane w sekcji 2 (produkty żywnościowe, napoje i tytoń; 
wyroby włókiennicze, dodatki odzieżowe i wyroby ze skóry) klasyfikacji CPC, wersja 1.1. udzielanych przez podmioty 
wymienione w wykazie A, pozycje 12-39 i 50 oraz w wykazie B, pozycja 2. 

C. HARMONOGRAM DLA GWATEMALI 

1. Tytuł dotyczy innych podmiotów, które udzielają zamówień zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, przy czym 
wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary
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Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 274 000 SDR. 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 400 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 550 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 274 000 SDR; 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 400 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 550 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 

Dla podmiotów wymienionych w wykazach A i B: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie 
niniejszej Umowy – 6 000 000 SDR. 

2. O ile nie określono inaczej, tytuł obejmuje wszystkie podmioty wymienione w tym harmonogramie. 

Wykaz podmiotów 

Wykaz A: 

1. Academia de Lenguas Mayas de Guatemala 

2. Confederación Deportiva Autónoma de Guatemala 

3. Comisión Institucional para el Desarrollo y Fortalecimiento de la Propiedad de la Tierra 

4. Comité Olímpico Guatemalteco 

5. Comité Permanente de Exposiciones 

6. Consejo Nacional para la Protección de la Antigua Guatemala 

7. Escuela Nacional Central de Agricultura 

8. Instituto de Ciencia y Tecnología Agrícolas 

9. Instituto de Fomento Municipal 

10. Instituto Guatemalteco de Turismo 

11. Instituto Nacional de Administración Pública 

12. Instituto Nacional de Bosques 

13. Instituto Nacional de Comercialización Agrícola 

14. Instituto Nacional de Cooperativas 

15. Instituto Nacional de Estadística 

16. Instituto Técnico de Capacitación y Productividad 

17. Superintendencia de Administración Tributaria 

18. Fondo de Tierras 

Wykaz B 

1. Empresa Guatemalteca de Telecomunicaciones 

D. HARMONOGRAM DLA HONDURASU 

Tytuł dotyczy innych podmiotów, które udzielają zamówień zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, przy czym 
wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary
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Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 274 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy, a następnie – 200 000 SDR. 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 550 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy, a następnie – 400 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 274 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy, a następnie – 200 000 SDR. 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 550 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy, a następnie – 400 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 6 000 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie 
niniejszej Umowy, a następnie – 5 000 000 SDR. 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 6 000 000 SDR przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy, a następnie – 5 000 000 SDR. 

O ile nie określono inaczej, tytuł obejmuje wszystkie podmioty wymienione w tym harmonogramie. 

Wykaz A: 

1. Instituto Nacional de Conservación y Desarrollo Forestal, Áreas Protegidas y Vida Silvestre (ICF) 

2. Instituto Hondureño de Mercadeo Agrícola (IHMA) 

3. Instituto Hondureño para la prevención del Alcoholismo, Drogadicción y Farmacodependencia (IHADFA) 

4. Instituto Hondureño de Turismo (IHT) 

5. Instituto Nacional de Jubilaciones y Pensiones de los Funcionarios y Empleados del Poder Ejecutivo (INJUPEMP) 

6. Comisión Nacional Pro-Instalaciones Deportivas y Mejoramiento del Deporte (CONAPID). 

7. Comité Permanente de Contingencias (COPECO) 

8. Instituto Nacional Agrario (INA) 

9. Banco Central de Honduras (BCH)(uwaga 1) 

Wykaz B 

1. Empresa Nacional Portuaria (ENP) 

Uwagi do sekcji C 

Banco Central de Honduras (BCH): tytuł nie obejmuje emisji i obiegu środków płatniczych. 

E. HARMONOGRAM DLA NIKARAGUI 

Tytuł dotyczy innych podmiotów, które udzielają zamówień zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, przy czym 
wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 274 000 SDR. 

2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 400 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 550 000 SDR. 

Usługi 

Określone w sekcji D 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 274 000 SDR.
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2. Dla podmiotów wymionych w wykazie B: 400 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej 
Umowy – 550 000 SDR. 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi dla wykazów A i B: 5 000 000 SDR; lub – przez trzy lata od daty wejścia w życie niniejszej Umowy – 6 000 000 
SDR. 

Wykaz A: 

1. Instituto Nacional Forestal 

2. Instituto Nicaragüense de Cultura 

3. Instituto Nicaragüense de Estudios Territoriales 

4. Instituto Nicaragüense de Deportes 

5. Instituto Nicaragüense de la Juventud 

6. Instituto Nicaragüense de la Mujer 

7. Instituto Nicaragüense de Turismo 

8. Instituto Nacional Tecnológico 

9. Procuraduría para la Defensa de los Derechos Humanos 

10. Teatro Nacional Rubén Darío 

11. Universidades y Centros de Educación Técnica Superior (con respecto a las compras financiadas con fondos del Estado) 

12. Banco Central de Nicaragua (uwaga 1) 

13. Instituto Nacional de Información de Desarrollo 

14. Dirección General de Ingresos (uwaga 2) 

15. Dirección General de Servicios Aduaneros 

16. Instituto Nicaragüense de la Pequeña y Mediana Empresa 

17. Instituto Nicaragüense de Fomento Cooperativo, 

18. Instituto Nicaragüense de Tecnología Agropecuaria 

Wykaz B 

1. Correos de Nicaragua 

2. Instituto de Vivienda Urbana y Rural 

3. Radio Nicaragua 

4. Instituto Nicaragüense de Energía 

5. Instituto Nicaragüense de Acueductos y Alcantarillados 

Uwagi do sekcji C 

1. Banco Central de Nicaragua: Tytuł nie dotyczy zamówień na emisję banknotów i monet. 

2. Dirección General de Ingresos: Tytuł nie dotyczy produkcji i wydawania paszportów (w tym ich elementów zabezpie
czających, takich jak zabezpieczony papier lub tworzywo sztuczne), znaczków lub opłat skarbowych. 

F. HARMONOGRAM DLA PANAMY 

Tytuł dotyczy innych podmiotów, które udzielają zamówień zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, przy czym 
wartość zamówień równa się lub przekracza: 

Towary 

Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR 

2. Dla podmiotów wymienionych w wykazach B i C: 400 000 SDR 

Usługi 

Określone w sekcji D
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Progi: 

1. Dla podmiotów wymienionych w wykazie A: 200 000 SDR 

2. Dla podmiotów wymienionych w wykazach B i C: 400 000 SDR 

Usługi budowlane 

Określone w sekcji E 

Progi: 

1. Progi dla wykazów A i B: 5 000 000 SDR 

2. Dla wykazu C: 8 000 000 SDR przez dwanaście lat od wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie – 7 000 000 
SDR. 

Wykaz podmiotów 

Wykaz A: 

1. Autoridad Aeronáutica Civil 

2. Autoridad de Protección al Consumidor y Defensa de la Competencia 

3. Autoridad de Turismo de Panamá 

4. Autoridad del Tránsito y Transporte Terrestre (uwaga 1) 

5. Autoridad de la Micro Pequeña y Mediana Empresa 

6. Autoridad de los Recursos Acuáticos de Panamá 

7. Autoridad Nacional de Aduanas 

8. Autoridad Panameña de Seguridad de los Alimentos 

9. Autoridad Marítima de Panamá 

10. Autoridad Nacional de los Servicios Públicos 

11. Dirección General de Contrataciones Públicas 

12. Autoridad Nacional del Ambiente 

13. Banco de Desarrollo Agropecuario 

14. Bingos Nacionales 

15. Comisión Nacional de Valores 

16. Defensoría del Pueblo 

17. Instituto de Investigación Agropecuaria 

18. Instituto de Mercadeo Agropecuario 

19. Instituto de Seguro Agropecuario 

20. Instituto Nacional de Cultura 

21. Instituto Nacional de Desarrollo Humano 

22. Instituto Panameño Autónomo Cooperativo 

23. Instituto Panameño de Habilitación Especial 

24. Instituto para la Formación y Aprovechamiento de Recursos Humanos 

25. Pandeportes 

26. Registro Público de Panamá 

27. Sistema de Ahorro y Capitalización de Pensiones (SIACAP) 

28. Superintendencia de Bancos 

29. Universidad Autónoma de Chiriquí 

30. Universidad Especializada de las Américas 

31. Universidad Tecnológica de Panamá 

32. Zona Libre de Colón
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Wykaz B 

1. Instituto de Acueductos y Alcantarillados Nacionales 

2. Empresa de Transmisión Eléctrica 

Wykaz C 

1. Autoridad del Canal de Panamá 

Uwagi do sekcji C 

Wykaz A 

1. Autoridad del Tránsito y Transporte Terrestre: Tytuł nie obejmuje zamówień na tablice rejestracyjne lub naklejki identy
fikacyjne dla pojazdów silnikowych i rowerów. 

Wykaz C 

1. O ile nie określono inaczej w niniejszym wykazie, tytuł obejmuje wszystkie agencje podległe temu podmiotowi. 

2. Tytuł nie dotyczy zamówień Autoridad del Canal de Panamá mających na celu wspieranie mikro-, małych i średnich 
przedsiębiorstw (zgodnie z definicją określoną w sekcji F niniejszego dodatku), zgodnie z tym, co następuje: 

a) Autoridad del Canal de Panamá może przyznać panamskim mikro-, małym i średnim przedsiębiorstwom preferencje 
cenowe, które nie przekraczają 10 %; 

b) na podstawie art. 212 Panama powiadamia stronę UE o wszelkich programach preferencji cenowych ustanowio
nych zgodnie z lit. a); a także 

c) każdą preferencję cenową należy opisać w ogłoszeniu o planowanym zamówieniu lub w ogłoszeniu zaprasza
jącym dostawców do udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia i odpowiedniej dokumentacji dotyczącej 
oferty przetargowej. 

3. Nie naruszając przepisów niniejszego tytułu, w każdym z dwunastu lat podatkowych od wejścia w życie niniejszej 
Umowy, Autoridad del Canal de Panamá może, według uznania, odstąpić od swoich zobowiązań w ramach wynika
jących z niniejszego tytułu umów o zamówienia towarów, usług oraz usług budowlanych na rzecz obywateli Panamy 
lub dostawców będących własnością lub pod kontrolą obywateli Panamy, o ile w każdym takim roku podatkowym: 

a) łączna wartość zamówień Autoridad del Canal de Panamá przekracza 200 000 000 USD; 

b) łączna wartość umów o zamówienia, od których odstąpiono, nie przekracza 10 % łącznej wartości umów 
Autoridad del Canal de Panamá o zamówienia towarów, usług i usług budowlanych przyznanych w danym roku 
podatkowym, które 

(i) w przeciwnym razie byłyby objęte niniejszym tytułem; a także 

(ii) wynoszą powyżej podstawy 200 mln USD dla roku podatkowego; a także 

c) łączna wartość umów o zamówienia w ramach dowolnej pojedynczej sekcji CPC wersja 1.0, od których odstą
piono, nie przekracza 20 % łacznej wartości umów o zamówienia, od jakich można odstąpić w danym roku. 

4. W przypadku gdy odstępuje się od umowy o zamówienia na podstawie pkt 2, Autoridad del Canal de Panamá 
jednoznacznie podaje tę informację w ogłoszeniu o planowanym zamówieniu lub ogłoszeniu zapraszającym 
dostawców do udziału w przetargu i odpowiedniej dokumentacji dotyczącej oferty przetargowej. 

5. Jeżeli w dowolnym roku podatkowym łączna wartość umów o zamówienia, od których odstąpił Autoridad del Canal 
de Panamá, przekracza poziom określony w pkt 3, Panama i Strona UE, wraz z Autoridad del Canal de Panamá, 
przeprowadzają konsultacje w celu uzgodnienia dostosowań w formie zmniejszenia kwoty umów, od których się 
odstępuje, dozwolonej w kolejnym roku podatkowym. 

6. Jeżeli Autoridad del Canal de Panamá zaproponuje przedłużenie okresu, w którym można odstąpić od umowy, poza 
dwunastoletni okres ustalony w pkt 2, informuje o tym Stronę UE w dziewiątym pełnym roku podatkowym od 
wejścia w życie niniejszej Umowy. Panama i Strona UE, wraz z Autoridad del Canal de Panamá, przeprowadzają 
konsultacje w sprawie tej propozycji. Jeżeli Panama i Strona UE zgodzą się na przedłużenie tego okresu, Autoridad del 
Canal de Panamá może nadal stosować odstąpienia zgodnie z pkt 3 przez dodatkowy okres, jaki uzgodnią Panama 
i Strona UE. 

7. Panama sporząda roczne sprawozdanie zawierające wystarczająco szczegółowe dane, aby ustalić, że odstąpienia te 
zostały zastosowane zgodnie z pkt 3.
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8. Okres minimum czterdziestu dni ustalony w dodatku 6 pkt 2 nie ma zastosowania do Autoridad del Canal de Panamá. 
Autoridad del Canal de Panamá daje dostawcom wystarczająco dużo czasu na przygotowanie i złożenie oferty 
w odpowiedzi na zamówienie, biorąc pod uwagę charakter i złożoność zamówienia. Niemniej jednak Autoridad 
del Canal de Panamá w żadnym przypadku nie daje mniej niż pięciu dni roboczych od dnia opublikowania w inter
necie powiadomienia o planowanym zamówieniu do ostatecznego terminu na złożenie oferty. 

9. Artykuł 225 pkt 5 nie dotyczy Autoridad del Canal de Panama. 

10. Nie naruszając przepisów art. 225 pkt 3, Autoridad del Canal de Panamá daje dostawcom nie mniej niż pięć dni 
roboczych na przygotowanie i złożenie pisemnych ofert, przy założeniu, że okres ten rozpoczyna się pierwszego 
dnia roboczego następującego po opublikowaniu w internecie ogłoszenia o udzieleniu zamówienia. 

G. STRONA UE 

Towary: 

Próg: 400 000 SDR 

Usługi: 

Określone w sekcji D 

Próg: 400 000 SDR 

Usługi budowlane: 

Określone w sekcji E 

Próg: 5 000 000 SDR 

Podmioty zamawiające: 

Wszystkie podmioty zamawiające, których zamówienia są objęte dyrektywą UE dotyczącą zamówień publicznych w sekto
rach użyteczności publicznej, które są instytucjami zamawiającymi (na przykład instytucje określone w sekcji A i B) lub 
przedsiębiorstwami publicznymi ( 1 ) i które prowadzą jedną z opisanych poniżej działalności lub kombinację tych dzia 
łalności: 

a) udostępnianie lub eksploatacja sieci stacjonarnych w celu świadczenia usług społeczeństwu w związku z produkcją, 
transportem lub dystrybucją wody pitnej lub dostawą wody pitnej do takich sieci; 

b) udostępnianie lub eksploatacja sieci stacjonarnych w celu świadczenia usług społeczeństwu w związku z produkcją, 
transportem lub dystrybucją energii elektrycznej lub dostawą energii elektrycznej do takich sieci; 

c) udostępnianie portów lotniczych lub innych urządzeń infrastruktury portów lotniczych przewoźnikom lotniczym; 

d) udostępnianie portów morskich lub śródlądowych lub innych urządzeń infrastruktury portów przewoźnikom 
morskim lub śródlądowym; 

e) udostępnianie lub eksploatacja sieci ( 2 ) świadczących usługi dla ludności w zakresie transportu miejskiego (takiego jak 
kolej miejska, zautomatyzowane systemy, tramwaje, trolejbusy, autobusy lub kolej linowa); 

f) udostępnianie lub eksploatacja sieci ( 3 ) w celu świadczenia usług społeczeństwu w dziedzinie transportu kolejowego. 

W załączniku znajduje się orientacyjna lista instytucji zamawiających i przedsiębiorstw publicznych spełniających kryteria 
określone powyżej. 

Uwagi 

1. Zamówienia udzielone w celu prowadzenia działalności wymienionych powyżej w warunkach rynkowych nie są objęte 
niniejszym tytułem. 

2. Tytuł nie dotyczy zamówień udzielonych przez instytucje zamawiające wymienionych w niniejszej sekcji: 

— na zakup wody i dostawy energii lub paliw do produkcji energii;
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( 1 ) Zgodnie z dyrektywą UE w sprawie zamówień publicznych w sektorach użyteczności publicznej przedsiębiorstwo publiczne oznacza 
każde przedsiębiorstwo, na które władze publiczne mogą mieć, bezpośrednio lub pośrednio, dominujący wpływ na podstawie własno 
ści, udziału finansowego lub zasad nim rządzących. 
Dominujący wpływ ze strony instytucji zamawiających zostaje uznany, jeżeli władze te, bezpośrednio lub pośrednio, w odniesieniu do 
tego przedsiębiorstwa: 
— posiadają większość subskrybowanego kapitału przedsiębiorstwa lub 
— posiadają pakiet większościowy akcji przedsiębiorstwa lub 
— mogą powołać więcej niż połowę członków organów administracji, zarządu lub nadzoru przedsiębiorstwa. 

( 2 ) Odnośnie do usług transportowych istnienie sieci zostaje stwierdzone, jeżeli usługi są świadczone zgodnie z warunkami określonymi 
przez właściwy organ państwa członkowskiego UE, takimi jak warunki na obsługiwanych trasach, wymagana zdolność przewozowa 
lub częstotliwość usług. 

( 3 ) Odnośnie do usług transportowych istnienie sieci zostaje stwierdzone, jeżeli usługi są świadczone zgodnie z warunkami określonymi 
przez właściwy organ państwa członkowskiego UE, takimi jak warunki na obsługiwanych trasach, wymagana zdolność przewozowa 
lub częstotliwość usług.



— w celu innym niż prowadzenie przez nich działalności wymienionych w niniejszej sekcji lub prowadzenie takiej 
działalności w państwie nienależącym do EOG; 

— w celu odsprzedaży lub wynajmowania stronom trzecim, zakładając, że podmiot zamawiający nie posiada szcze
gólnego lub wyłącznego prawa do sprzedaży lub wynajmowania przedmiotu takich umów, a pozostałe podmioty 
mają swobodę sprzedaży lub wynajmu na tych samych warunkach, co podmiot zamawiający. 

3. Dostawa wody pitnej lub energii elektrycznej do sieci w celu świadczenia usług społeczeństwu przez podmiot 
zamawiający inny niż instytucja zamawiająca nie jest uznawana za działalność w rozumieniu lit. a) lub b) niniejszej 
sekcji w przypadku, gdy: 

— produkcja wody pitnej lub energii elektrycznej przez dany podmiot odbywa się dlatego, że ich wykorzystywanie 
jest niezbędne do prowadzenia działalności innej niż ta określona w lit. a)-f) niniejszej sekcji; a także 

— dostawy do publicznej sieci uzależnione są wyłącznie od własnego zużycia danego podmiotu i nie przekraczają 
30 % łącznej produkcji wody pitnej i elektryczności przez ten podmiot w odniesieniu do średniego poziomu 
w trzech poprzednich latach, łącznie z rokiem bieżącym 

4. I. Jeżeli spełnione są warunki określone w pkt II, niniejszy tytuł nie ma zastosowania do zamówień udzielonych: 

(i) przez instytucję zamawiającą przedsiębiorstwu powiązanemu ( 1 ) lub 

(ii) przez spółkę joint venture utworzoną wyłącznie przez kilka podmiotów zamawiających w celu prowadzenia 
działalności w rozumieniu lit. a)-f) niniejszej sekcji na rzecz przedsiębiorstwa powiązanego z jednym z tych 
podmiotów zamawiających. 

II. Punkt I ma zastosowanie do zamówień na usługi lub dostawy, pod warunkiem że przynajmniej 80 % średniego 
obrotu przedsiębiorstwa powiązanego dotyczącego usług lub dostaw za poprzednie trzy lata pochodzi odpo
wiednio ze świadczenia takich usług lub dostaw przedsiębiorstwom, z którym jest ono powiązane ( 2 ). 

5. Tytuł nie ma zastosowania do zamówień udzielonych: 

(i) przez spółkę joint venture utworzoną wyłącznie przez kilka podmiotów zamawiających w celu prowadzenia 
działalności w rozumieniu lit. a)-f) niniejszej sekcji na rzecz jednego z tych podmiotów zamawiających lub 

(ii) przez podmiot zamawiający takiej spółce joint venture, której jest członkiem, pod warunkiem że spółka joint 
venture została utworzona w celu wykonywania określonej działalności w okresie co najmniej trzech lat, a doku
ment powołujący spółkę joint venture przewiduje, że podmioty zamawiające, które tworzą spółkę, pozostaną jej 
członkami co najmniej przez ten sam okres. 

ORIENTACYJNE WYKAZY INSTYTUCJI ZAMAWIAJĄCYCH I PRZEDSIĘBIORSTW PUBLICZNYCH 
SPEŁNIAJĄCYCH KRYTERIA OKREŚLONE W SEKCJI C 

I. PRODUKCJA TRANSPORT I DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ 

Belgia 

— Władze lokalne i stowarzyszenia władz lokalnych w zakresie tej części ich działalności. 

— Société de Production d’Electricité/ Elektriciteitsproductie Maatschappij. 

— Electrabel/ Electrabel 

— Elia 

Bułgaria 

Podmioty, którym udzielono pozwolenia na produkcję, transport, dystrybucję, dostarczanie lub dostawy dla ludności 
przez dostawców końcowych energii elektrycznej na podstawie art. 39(1) Закона за енергетиката (обн., ДВ, 
бр.107/09.12.2003): 

— АЕЦ Козлодуй - ЕАД 

— Болкан Енерджи АД 

— Брикел - ЕАД 

— Българско акционерно дружество Гранитоид АД
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( 1 ) „przedsiębiorstwo powiązane” oznacza każde przedsiębiorstwo, którego sprawozdanie roczne jest skonsolidowane ze sprawozdaniem 
podmiotu zamawiającego zgodnie z wymaganiami dyrektywy Rady 83/349/EWG w sprawie skonsolidowanych sprawozdań finanso
wych lub w przypadku podmiotów nieobjętych zakresem wyżej wymienionej dyrektywy, każde przedsiębiorstwo, w stosunku do 
którego podmiot zamawiający może wywierać, bezpośrednio lub pośrednio, dominujący wpływ lub które może wywierać dominujący 
wpływ w stosunku do podmiotu zamawiającego lub które, wspólnie z podmiotem zamawiającym, podlega dominującemu wpływowi 
innego przedsiębiorstwa na podstawie prawa własności, udziału finansowego lub obowiązujących go przepisów. 

( 2 ) Jeżeli, ze względu na datę utworzenia przedsiębiorstwa powiązanego lub rozpoczęcia jego działalności, nie są dostępne dane o obrotach 
za poprzednie trzy lata, wystarczy, że przedsiębiorstwo wykaże, że obroty, o których mowa w niniejszym punkcie są wiarygodne, 
szczególnie za pomocą prognoz handlowych.



— Девен АД 

— ЕВН България Електроразпределение АД 

— ЕВН България Електроснабдяване АД 

— ЕЙ И ЕС – 3С Марица Изток 1 

— Енергийна компания Марица Изток III - АД 

— Енерго-про България - АД 

— ЕОН България Мрежи АД 

— ЕОН България Продажби АД 

— ЕРП Златни пясъци АД 

— ЕСО ЕАД 

— ЕСП „Златни пясъци” АД 

— Златни пясъци-сервиз АД 

— Калиакра Уинд Пауър АД 

— НЕК ЕАД 

— Петрол АД 

— Петрол Сторидж АД 

— Пиринска Бистрица-Енергия АД 

— Руно-Казанлък АД 

— Сентрал хидроелектрик дьо Булгари ЕООД 

— Слънчев бряг АД 

— ТЕЦ - Бобов Дол ЕАД 

— ТЕЦ - Варна ЕАД 

— ТЕЦ „Марица 3” – АД 

— ТЕЦ Марица Изток 2 – ЕАД 

— Топлофикация Габрово – ЕАД 

— Топлофикация Казанлък – ЕАД 

— Топлофикация Перник – ЕАД 

— Топлофикация Плевен – ЕАД 

— ЕВН България Топлофикация - Пловдив - ЕАД 

— Топлофикация Русе – ЕАД 

— Топлофикация Сливен – ЕАД 

— Топлофикация София – ЕАД 

— Топлофикация Шумен – ЕАД 

— Хидроенергострой ЕООД 

— ЧЕЗ България Разпределение АД 

— ЧЕЗ Електро България АД 

Republika Czeska 

Wszystkie podmioty zamawiające w sektorach, które świadczą usługi w sektorze energetycznym, określone w sekcji 4 ust. 
1 lit. c) ustawy nr 137/2006 Coll. w sprawie zamówień publicznych, z późniejszymi zmianami. 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— ČEPS, a.s. 

— ČEZ, a. s. 

— Dalkia Česká republika, a.s.
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— PREdistribuce, a.s. 

— Plzeňská energetika a.s. 

— Sokolovská uhelná, právní nástupce,a.s. 

Dania 

— Podmioty wytwarzające energię elektryczną na podstawie pozwolenia nadawanego na mocy § 10 lov om elforsyning, 
zob. akt ujednolicający nr 1115 z dnia 8 listopada 2006 r. 

— Podmioty przesyłające energię elektryczną na podstawie pozwolenia nadawanego na mocy § 19 lov om elforsyning, 
zob. akt ujednolicający nr 1115 z dnia 8 listopada 2006 r. 

— Przesył energii elektrycznej dokonywany przez Energinet Danmark lub przez spółki zależne, stanowiące w pełni 
własność Energinet Danmark zgodnie z lov om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, zob. ustawa nr 1384 z dnia 
20 grudnia 2004 r. 

Niemcy 

Władze lokalne, organy prawa publicznego, związki organów prawa publicznego lub przedsiębiorstwa państwowe 
zajmujące się dostarczaniem energii do innych przedsiębiorstw, eksploatujące sieć zasilania w energię lub posiadające 
prawo dysponowania sieciami zasilania w energię z racji posiadanego prawa własności, zgodnie z art. 3(18) ustawy 
Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) z dnia 24 kwietnia 1998 r., ostatnio zmie
nionej dnia 9 grudnia 2006 r. 

Estonia 

Podmioty działające na podstawie art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.02.2007, 15, 76) i art. 14 
ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56 332): 

— AS Eesti Energia, 

— OÜ Jaotusvõrk (Jaotusvõrk LLC); 

— AS Narva Elektrijaamad; 

— OÜ Põhivõrk. 

Irlandia 

— The Electricity Supply Board 

— ESB Independent Energy [ESBIE — dostawy energii elektrycznej] 

— Synergen Ltd. [wytwarzanie energii elektrycznej] 

— Viridian Energy Supply Ltd. [dostawy energii elektrycznej] 

— Huntstown Power Ltd. [wytwarzanie energii elektrycznej] 

— Bord Gáis Éireann [wytwarzanie energii elektrycznej] 

— Electricity Suppliers and Generators licensed under the Electricity Regulation Act 1999 

— EirGrid plc 

Grecja 

„Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού Α.Ε.”, utworzone na podstawie ustawy nr 1468/1950 περί ιδρύσεως της ΔΕΗ i działające 
zgodnie z ustawą nr 2773/1999 i dekretem prezydenckim nr 333/1999. 

Hiszpania 

— Red Eléctrica de España, S.A. 

— Endesa, S.A. 

— Iberdrola, S.A. 

— Unión Fenosa, S.A. 

— Hidroeléctrica del Cantábrico, S.A. 

— Electra del Viesgo, S.A. 

— Inne podmioty dokonujące produkcji, przesyłu i dystrybucji energii elektrycznej na podstawie „Ley 54/1997, de 27 de 
noviembre, del Sector eléctrico” oraz odpowiednich przepisów wykonawczych. 

Francja 

— Électricité de France, utworzone i działające na podstawie Loi n o 46-628 sur la nationalisation de l’électricité et du gaz 
z dnia 8 kwietnia 1946 r., z późniejszymi zmianami. 

— RTE, administrator sieci przesyłu energii elektrycznej
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— Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej, o których mowa w art. 23 Loi n o 46-628 sur la nationali
sation de l’électricité et du gaz z dnia 8 kwietnia 1946 r., z późniejszymi zmianami. (Mieszane spółki dystrybucyjne, 
régies lub podobne podmioty złożone z organów regionalnych lub lokalnych), np.: Gaz de Bordeaux, Gaz de 
Strasbourg. 

— Compagnie nationale du Rhône 

— Électricité de Strasbourg 

Włochy 

— Spółki działające w ramach Gruppo Enel upoważnione do produkcji, przesyłu i dystrybucji energii elektrycznej 
w rozumieniu Decreto Legislativo nr 79 z dnia 16 marca 1999 r., z późniejszymi zmianami i uzupełnieniami 

— TERNA- Rete elettrica nazionale SpA 

— Inne przedsiębiorstwa działające na podstawie koncesji wydanych na mocy Decreto Legislativo nr 79 z dnia 16 marca 
1999 r. 

Cypr 

— Η Αρχή Ηλεκτρισμού Κύπρου utworzone na mocy περί Αναπτύξεως Ηλεκτρισμού Νόμο, Κεφ. 171. 

— Διαχειριστής Συστήματος Μεταφοράς utworzone zgodnie z art. 57 Περί Ρύθμισης της Αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου 122(Ι) 
του 2003 

Inne osoby, podmioty lub przedsiębiorstwa prowadzące działalność, o której mowa w art. 3 dyrektywy 2004/17/WE 
i które działają na podstawie pozwolenia przyznanego na mocy art. 34 περί Ρύθμισης της αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου του 
2003 {Ν. 122(Ι)/2003}. 

Łotwa 

VAS „Latvenergo” oraz inne przedsiębiorstwa, które zajmują się produkcją, przesyłem i dystrybucją energii elektrycznej 
i które dokonują zakupów zgodnie z ustawą „Par iepirkumu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju vajadzībām” 

Litwa 

— State Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos energija” 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos elektrinė” 

— Akcinė bendrovė Rytų skirstomieji tinklai 

— Akcinė bendrovė „VST” 

— Inne podmioty działające zgodnie z wymogami art. 70 (1, 2) ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litew
skiej (Dziennik Urzędowy, nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006), prowadzące działalność w zakresie produkcji, 
przesyłu lub dystrybucji energii elektrycznej zgodnie z ustawą o energii elektrycznej Republiki Litewskiej (Dziennik 
Urzędowy, nr 66-1984, 2000; nr 107-3964, 2004) i ustawą o energii atomowej Republiki Litewskiej (Dziennik 
Urzędowy, nr 119-2771, 1996). 

Luksemburg 

— Compagnie grand-ducale d’électricité de Luxembourg (CEGEDEL), zajmująca się produkcją lub dystrybucją energii 
elektrycznej na mocy convention concernant l’établissement et l’exploitation des réseaux de distribution d’énergie 
électrique dans le Grand-Duché du Luxembourg z dnia 11 listopada 1927 r., zatwierdzonej ustawą z dnia 4 stycznia 
1928 r. 

— Władze lokalne odpowiedzialne za przesył lub dystrybucję energii elektrycznej. 

— Société électrique de l’Our (SEO). 

— Syndicat de communes SIDOR 

Węgry 

Podmioty zajmujące się produkcją, przesyłem lub dystrybucją energii elektrycznej na mocy art. 162-163 2003. évi 
CXXIX. törvény a közbeszerzésekről oraz 2007. évi LXXXVI. törvény a villamos energiáról 

Malta 

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation) 

Królestwo Niderlandów 

Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej na podstawie pozwolenia (vergunning) udzielanego przez władze 
prowincji na mocy Provinciewet. Na przykład: 

— Essent 

— Nuon
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Austria 

Podmioty obsługujące sieć przesyłu lub dystrybucji na mocy Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz, BGBl. I No 
143/1998, z wszelkimi późniejszymi zmianami, albo zgodnie z Elektrizitätswirtschafts(wesen)gesetze dziewięciu krajów 
związkowych. 

Polska 

Przedsiębiorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne, w tym m.in.: 

— BOT Elektrownia „Opole” S.A., Brzezie 

— BOT Elektrownia Bełchatów S.A. 

— BOT Elektrownia Turów S.A., Bogatynia 

— Elbląskie Zakłady Energetyczne S.A. w Elblągu 

— Elektrociepłownia Chorzów „ELCHO” Sp. z o.o. 

— Elektrociepłownia Lublin - Wrotków Sp. z o.o. 

— Elektrociepłownia Nowa Sarzyna Sp. z o.o. 

— Elektrociepłownia Rzeszów S.A. 

— Elektrociepłownie Warszawskie S.A. 

— Elektrownia „Kozienice” S.A. 

— Elektrownia „Stalowa Wola” S.A. 

— Elektrownia Wiatrowa, Sp. z o.o., Kamieńsk 

— Elektrownie Szczytowo-Pompowe S.A., Warszawa 

— ENEA S.A., Poznań 

— Energetyka Sp. z o.o., Lublin 

— EnergiaPro Koncern Energetyczny S.A., Wrocław 

— ENION S.A., Kraków 

— Górnośląski Zakład Elektroenergetyczny S.A., Gliwice 

— Koncern Energetyczny Energa S.A., Gdańsk 

— Lubelskie Zakłady Energetyczne S.A. 

— Łódzki Zakład Energetyczny S.A. 

— PKP Energetyka Sp. z o.o., Warszawa 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A., Warszawa 

— Południowy Koncern Energetyczny S.A., Katowice 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne w Siedlcach Sp. z o.o. 

— PSE-Operator S.A., Warszawa 

— Rzeszowski Zakład Energetyczny S.A. 

— Zakład Elektroenergetyczny „Elsen” Sp. z o.o., Częstochowa 

— Zakład Energetyczny Białystok S.A. 

— Zakład Energetyczny Łódź-Teren S.A. 

— Zakład Energetyczny Toruń S.A. 

— Zakład Energetyczny Warszawa-Teren 

— Zakłady Energetyczne Okręgu Radomsko-Kieleckiego S.A. 

— Zespół Elektrociepłowni Bydgoszcz S.A. 

— Zespół Elektrowni Dolna Odra S.A., Nowe Czarnowo 

— Zespół Elektrowni Ostrołęka S.A. 

— Zespół Elektrowni Pątnów-Adamów-Konin S.A.
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— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A. 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne MEGAWAT Sp. z o.o. 

— Zespół Elektrowni Wodnych Niedzica S.A. 

— Energetyka Południe S.A. 

Portugalia 

1) Produkcja energii elektrycznej 

Podmioty zajmujące się produkcją energii elektrycznej na podstawie: 

— Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro que estabelece as bases gerais da organização e o funcionamento do 
sistema eléctrico nacional (SEN), e as bases gerais aplicáveis ao exercício das actividades de produção, transporte, 
distribuição e comercialização de electricidade e à organização dos mercados de electricidade; 

— Decreto-Lei n o 172/2006, de 23 de Agosto, que desenvolve os princípios gerais relativos à organização e ao 
funcionamento do SEN, regulamentando o diploma atrás referido. 

— Podmioty produkujące energię elektryczną w ramach specjalnego systemu na podstawie Decreto-Lei n o 189/88 de 
27 de Maio, com a redacção dada pelos Decretos-Lei n o 168/99, de 18 de Maio, n o 313/95, de 24 de Novembro, n o 

538/99, de 13 de Dezembro, n o 312/2001 e n o 313/2001, ambos de 10 de Dezembro, Decreto-Lei n o 339-C/2001, 
de 29 de Dezembro, Decreto-Lei n o 68/2002, de 25 de Março, Decreto-Lei n o 33-A/2005, de 16 de Fevereiro, 
Decreto-Lei n o 225/2007, de 31 de Maio e Decreto-Lei n o 363/2007, de 2 Novembro. 

2) Przesył energii elektrycznej: 

Podmioty zajmujące się przesyłem energii elektrycznej na podstawie: 

— Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro e do Decreto-lei n o 172/2006, de 23 de Agosto. 

3) Dystrybucja energii elektrycznej: 

— Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej na podstawie Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro, e do 
Decreto-lei n o 172/2006, de 23 de Agosto. 

— Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej na podstawie Decreto-Lei n o 184/95, de 27 de Julho, com 
a redacção dada pelo Decreto-Lei n o 56/97, de 14 de Março e do Decreto-Lei n o 344-B/82, de 1 de Setembro, com 
a redacção dada pelos Decreto-Lei n o 297/86, de 19 de Setembro, Decreto-Lei n o 341/90, de 30 de Outubro 
e Decreto-Lei n o 17/92, de 5 de Fevereiro. 

Rumunia 

— Societatea comercială de producere a energiei electrice „Hidroelectrica”-S.A. București 

— Societatea Națională „Nuclearelectrica” S.A. 

— Societatea comercială de producere a energiei electrice și termice „Termoelectrica” S.A. 

— S.C. Electrocentrale Deva S.A. 

— S.C. Electrocentrale București S.A. 

— S.C. Electrocentrale Galați S.A. 

— S.C. Electrocentrale Termoelectrica S.A. 

— S.C. Complexul Energetic Craiova S.A. 

— S.C. Complexul Energetic Rovinari S.A. 

— S.C. Complexul Energetic Turceni S.A. 

— Compania Națională de transport a energiei electrice „Transelectrica” S.A. București 

— Societatea comercială Electrica S.A., București 

— S.C. Filiala de distribuție a energiei electrice „Electrica Distribuție Muntenia Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de furnizare a energiei electrice „Electrica Furnizare Muntenia Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de distribuție și furnizare a energiei electrice „Electrica Muntenia Sud” S.A. 

— S.C. Filiala de distribuție a energiei electrice „Electrica Distribuție Transilvania Sud” S.A. 

— S.C. Filiala de furnizare a energiei electrice „Electrica Furnizare Transilvania Sud” S.A. 

— S.C. Filiala de distribuție a energiei electrice „Electrica Distribuție Transilvania Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de furnizare a energiei electrice „Electrica Furnizare Transilvania Nord” S.A.
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— Enel Energie 

— Enel Distribuție Banat 

— Enel Distribuție Dobrogea 

— E.ON Moldova S.A. 

— CEZ Distribuție 

Słowenia 

Podmioty zajmujące się produkcją, przesyłem i dystrybucją energii elektrycznej na mocy Energetski zakon (Uradni list RS, 
79/99). 

Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

1613383 Borzen d.o.o. 1000 Ljubljana 

5175348 Elektro Gorenjska d.d. 4000 Kranj 

5223067 Elektro Celje d.d. 3000 Celje 

5227992 Elektro Ljubljana d.d. 1000 Ljubljana 

5229839 Elektro Primorska d.d. 5000 Nova Gorica 

5231698 Elektro Maribor d.d. 2000 Maribor 

5427223 Elektro - Slovenija d.o.o. 1000 Ljubljana 

5226406 Javno podjetje Energetika Ljubljana, d.o.o. 1000 Ljubljana 

1946510 Infra d.o.o. 8290 Sevnica 

2294389 Sodo sistemski operater distribucijskega omrežja z elek
trično energijo, d.o.o. 

2000 Maribor 

5045932 Egs-Ri d.o.o. 2000 Maribor 

Słowacja 

Podmioty zapewniające, na podstawie pozwolenia, produkcję, przesył poprzez sieć przesyłową, dystrybucję oraz dostar
czanie energii elektrycznej dla ludności poprzez sieć dystrybucyjną zgodnie z ustawą nr 656/2004 Coll. 

Na przykład: 

— Slovenské elektrárne, a.s. 

— Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 

— Západoslovenská energetika, a.s. 

— Stredoslovenská energetika, a.s. 

— Východoslovenská energetika, a.s. 

Finlandia 

Podmioty komunalne i przedsiębiorstwa publiczne produkujące energię elektryczną oraz podmioty odpowiedzialne za 
utrzymanie sieci przesyłu lub dystrybucji energii elektrycznej oraz za przesył energii elektrycznej lub za system energii 
elektrycznej na podstawie pozwolenia wydawanego na mocy sekcji 4 lub 16 sähkömarkkinalaki/elmarknadslagen 
(386/1995) oraz na mocy laki vesi- ja energiahuollon, liikenteen ja postipalvelujen alalla toimivien yksiköiden hankin
noista (349/2007)/lag om upphandling inom sektorerna vatten, energi, transporter och posttjänster (349/2007). 

Szwecja 

Podmioty zajmujące się przesyłem lub dystrybucją energii elektrycznej na podstawie koncesji nadawanej na mocy ellagen 
(1997:857) 

Zjednoczone Królestwo 

— Osoba posiadająca pozwolenie na podstawie sekcji 6 Electricity Act 1989. 

— Osoba posiadająca pozwolenie na podstawie Article 10(1) Electricity (Northern Ireland) Order 1992. 

— National Grid Electricity Transmission plc 

— System Operation Northern Irland Ltd 

— Scottish & Southern Energy plc 

— SPTransmission plc
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II. PRODUKCJA, TRANSPORT LUB DYSTRYBUCJI WODY PITNEJ 

Belgia 

— Władze lokalne i stowarzyszenia władz lokalnych, w zakresie tej części ich działalności 

— Société Wallonne des Eaux 

— Vlaams Maatschappij voor Watervoorziening 

Bułgaria 

— „Тузлушка гора” – ЕООД, Антоново 

— „В И К – Батак” – ЕООД, Батак 

— „В и К – Белово” – ЕООД, Белово 

— „Водоснабдяване и канализация Берковица” – ЕООД, Берковица 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Благоевград 

— „В и К – Бебреш” – ЕООД, Ботевград 

— „Инфрастрой” – ЕООД, Брацигово 

— „Водоснабдяване” – ЕООД, Брезник 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕАД, Бургас 

— „Лукойл Нефтохим Бургас” АД, Бургас 

— „Бързийска вода” – ЕООД, Бързия 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Варна 

— „ВиК” ООД, к.к. Златни пясъци 

— „Водоснабдяване и канализация Йовковци” – ООД, Велико Търново 

— „Водоснабдяване, канализация и териториален водоинженеринг” – ЕООД, Велинград 

— „ВИК” – ЕООД, Видин 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Враца 

— „В И К” – ООД, Габрово 

— „В И К” – ООД, Димитровград 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Добрич 

— „Водоснабдяване и канализация – Дупница” – ЕООД, Дупница 

— ЧПСОВ, в.с. Елени 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Исперих 

— „Аспарухов вал” ЕООД, Кнежа 

— „В И К – Кресна” – ЕООД, Кресна 

— „Меден кладенец” – ЕООД, Кубрат 

— „ВИК” – ООД, Кърджали 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Кюстендил 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Ловеч 

— „В и К – Стримон” – ЕООД, Микрево 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Монтана 

— „Водоснабдяване и канализация – П” – ЕООД, Панагюрище 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Перник 

— „В И К” – ЕООД, Петрич 

— „Водоснабдяване, канализация и строителство” – ЕООД, Пещера 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Плевен 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Пловдив
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— „Водоснабдяване–Дунав” – ЕООД, Разград 

— „ВКТВ” – ЕООД, Ракитово 

— ЕТ „Ердуван Чакър”, Раковски 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Русе 

— „Екопроект-С” ООД, Русе 

— „УВЕКС” – ЕООД, Сандански 

— „ВиК-Паничище” ЕООД, Сапарева баня 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕАД, Свищов 

— „Бяла” – ЕООД, Севлиево 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Силистра 

— „В и К” – ООД, Сливен 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Смолян 

— „Софийска вода” – АД, София 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, София 

— „Стамболово” – ЕООД, Стамболово 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Стара Загора 

— „Водоснабдяване и канализация-С” – ЕООД, Стрелча 

— „Водоснабдяване и канализация – Тетевен” – ЕООД, Тетевен 

— „В и К – Стенето” – ЕООД, Троян 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Търговище 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Хасково 

— „Водоснабдяване и канализация” – ООД, Шумен 

— „Водоснабдяване и канализация” – ЕООД, Ямбол 

Republika Czeska 

Wszystkie podmioty zamawiające w sektorach, które świadczą usługi w sektorze gospodarki wodnej, określone w sekcji 4 
ust. 1 lit. d) i e) ustawy nr 137/2006 Sb. w sprawie zamówień publicznych. 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— Veolia Voda Česká Republika, a.s. 

— Pražské vodovody a kanalizace, a.s. 

— Severočeská vodárenská společnost a.s. 

— Severomoravské vodovody a kanalizace Ostrava a.s. 

— Ostravské vodárny a kanalizace a.s.Severočeská vodárenská společnost a.s. 

Dania 

— Podmioty zajmujące się dostawą wody według definicji w § 3(3) lov om vandforsyning m.v., zob. akt ujednolicający 
nr 71 z dnia 17 stycznia 2007 r. 

Niemcy 

— Podmioty zajmujące się produkcją lub dystrybucją wody na podstawie Eigenbetriebsverordnungen lub Eigenbetrieb
sgesetze krajów związkowych (przedsiębiorstwa użyteczności publicznej). 

— Podmioty zajmujące się produkcją lub dystrybucją wody na mocy Gesetze über die kommunale Gemeinschaftsarbeit 
oder Zusammenarbeit krajów związkowych. 

— Podmioty zajmujące się produkcją wody na mocy Gesetz über Wasser- und Bodenverbände z dnia 12 lutego 1991 r., 
ostatnio zmienionej dnia 15 maja 2002 r. 

— Przedsiębiorstwa publiczne zajmujące się produkcją lub dystrybucją wody na podstawie Kommunalgesetze, w szcze
gólności Gemeindeverordnungen krajów związkowych.
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— Przedsiębiorstwa utworzone na podstawie Aktiengesetz z dnia 6 września 1965 r., ostatnio zmienionej dnia 5 stycznia 
2007 r., lub na podstawie GmbH-Gesetz z dnia 20 kwietnia 1892 r., ostatnio zmienionej dnia 10 listopada 2006 r., 
bądź też posiadające status prawny Kommanditgesellschaft (spółki komandytowej), zajmujące się produkcją lub 
dystrybucją wody na podstawie specjalnej umowy zawartej z władzami regionalnymi lub lokalnymi. 

Estonia 

Podmioty działające na podstawie art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.02.2007, 15, 76) i art. 14 
ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56 332): 

— AS Haapsalu Veevärk; 

— AS Kuressaare Veevärk; 

— AS Narva Vesi; 

— AS Paide Vesi; 

— AS Pärnu Vesi; 

— AS Tartu Veevärk; 

— AS Valga Vesi; 

— AS Võru Vesi. 

Irlandia 

Podmioty zajmujące się produkcją lub dystrybucją wody na podstawie Local Government [Sanitary Services] Act 1878 to 
1964 

Grecja 

— „Εταιρεία Υδρεύσεως και Αποχετεύσεως Πρωτευούσης Α.Ε.” („Ε.Υ.Δ.Α.Π.’ lub „Ε.Υ.Δ.Α.Π. Α.Ε.”). Status prawny tej spółki 
podlega przepisom ujednoliconej ustawy nr 2190/1920, ustawy nr 2414/1996 i dodatkowo przepisom ustaw nr 
1068/80 i nr 2744/1999. 

— „Εταιρεία Υδρεύσεως και Αποχετεύσεως Πρωτευούσης Α.Ε.” („Ε.Υ.Α.Π. A.E.”) podlegająca przepisom ustawy nr 2937/2001 
(Grecki Dziennik Ustaw 169 Α') oraz ustawy nr 2651/1998 (Grecki Dziennik Ustaw 248 Α'). 

— „Δημοτική Επιχείρηση Ύδρευσης και Αποχέτευσης Μείζονος Περιοχής Βόλου” („ΔΕΥΑΜΒ”), która prowadzi działalność na 
mocy ustawy nr 890/1979. 

— „Δημοτικές Επιχειρήσεις Ύδρευσης — Αποχέτευσης”, (komunalne przedsiębiorstwa wodociągowe), które zajmują się 
produkcją i dystrybucją wody na podstawie ustawy nr 1069/80 z dnia 23 sierpnia 1980 r. 

— „Σύνδεσμοι Ύδρευσης”, (komunalne i gminne związki wodociągowe), które prowadzą działalność na podstawie dekretu 
prezydenckiego nr 410/1995, zgodnie z Κώδικoς Δήμων και Κοινοτήτων. 

— „Δήμοι και Κοινότητες”, (gminy), które prowadzą działalność na podstawie dekretu prezydenckiego nr 410/1995, 
zgodnie z Κώδικoς Δήμων και Κοινοτήτων. 

Hiszpania 

— Mancomunidad de Canales de Taibilla. 

— Aigües de Barcelona S.A., y sociedades filiales 

— Canal de Isabel II 

— Agencia Andaluza del Agua 

— Agencia Balear de Agua y de la Calidad Ambiental 

— Inne podmioty publiczne należące do lub zależne od „Comunidades Autónomas” oraz „Corporaciones locales”, 
działające w sektorze dystrybucji wody pitnej. 

— Inne podmioty prywatne, które posiadają specjalne lub wyłączne prawa w zakresie dystrybucji wody pitnej udzielone 
przez „Corporaciones locales” 

Francja 

Władze regionalne lub lokalne oraz lokalne podmioty publiczne zajmujące się produkcją lub dystrybucją wody pitnej: 

— Régies des eaux, (na przykład: Régie des eaux de Grenoble, régie des eaux de Megève, régie municipale des eaux et de 
l’assainissement de Mont-de-Marsan, régie des eaux de Venelles) 

— Podmioty zajmujące się transportem, dostarczaniem i produkcją wody (przykłady: Syndicat des eaux d’Ile de France, 
syndicat départemental d’alimentation en eau potable de la Vendée, syndicat des eaux et de l’assainissement du Bas- 
Rhin, syndicat intercommunal des eaux de la région grenobloise, syndicat de l’eau du Var-est, syndicat des eaux et de 
l’assainissement du Bas-Rhin).
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Włochy 

— Podmioty zajmujące się zarządzaniem rozmaitymi stadiami usług w zakresie dystrybucji wody na podstawie ujedno
liconego tekstu ustaw w sprawie bezpośredniego przejęcia kontroli nad usługami użyteczności publicznej przez 
władze lokalne i regionalne, zatwierdzone na mocy Regio Decreto N o 2578 z 15 października 1925 r., D.P.R., nr 
902 z dnia 4 października 1986 r. oraz dekretem legislacyjnym nr 267 z dnia 18 sierpnia 2000 r. przedstawiającym 
ujednolicony tekst ustaw w sprawie struktury władz lokalnych, ze szczególnym uwzględnieniem art. 112–116 

— Acquedotto Pugliese S.p.A. (D.lgs. 11.5.1999 n. 141) 

— Ente acquedotti siciliani utworzone przez Legge Regionale N o 2/2 z dnia 4 września 1979 r. oraz Lege Regionale N o 81 
z dnia 9 sierpnia 1980 r., in liquidazione con Legge Regionale N o 9 z dnia 31 maja 2004 r. (art. 1) 

— Ente sardo acquedotti e fognature utworzone na podstawie ustawy nr 9 z dnia 5 lipca 1963 r. Poi ESAF S.p.A. nel 
2003 – confluita in ABBANOA S.p.A: ente soppresso il 29.7.2005 e posto in liquidazione con L.R. 21.4.2005 n o 7 
(art. 5, comma 1)- Legge finanziaria 2005 

Cypr 

— Τα Συμβούλια Υδατοπρομήθειας, zajmujące się dystrybucją wody na obszarach miejskich i innych obszarach na 
podstawie περί Υδατοπρομήθειας Δημοτικών και Άλλων Περιοχών Νόμου, Κεφ. 350. 

Łotwa 

— Podmioty prawa publicznego i prywatnego, które zajmują się produkcją, przesyłem i dystrybucją wody pitnej do 
systemu stałego i które dokonują zakupów zgodnie z ustawą „Par iepirkumu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju 
vajadzībām” 

Litwa 

— Podmioty działające zgodnie z wymogami art. 70 (1, 2) ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litewskiej 
(Dziennik Urzędowy, nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006), prowadzące działalność w zakresie produkcji, transportu 
lub dystrybucji wody pitnej zgodnie z ustawą o gospodarce wodą pitną i ściekami Republiki Litewskiej (Dziennik 
Urzędowy nr 82-3260, 2006). 

Luksemburg 

— Działy władz lokalnych odpowiedzialne za dystrybucję wody 

— Związki władz lokalnych zajmujące się produkcją lub dystrybucją wody, utworzone na podstawie loi concernant la 
création des syndicats de communes z dnia 23 lutego 2001 r., z późniejszymi zmianami i uzupełnieniami wprowa
dzonymi ustawą z dnia 23 grudnia 1958 r. oraz ustawą z dnia 29 lipca 1981 r., oraz na podstawie loi ayant pour 
objet le renforcement de l’alimentation en eau potable du Grand-Duché du Luxembourg à partir du réservoir d’Esch- 
sur-Sûre z dnia 31 lipca 1962 r: 

— Syndicat de communes pour la construction, l’exploitation et l’entretien de la conduite d’eau du Sud-Est – SESE 

— Syndicat des Eaux du Barrage d’Esch-sur-Sûre – SEBES 

— Syndicat intercommunal pour la distribution d’eau dans la région de l’Est – SIDERE 

— Syndicat des Eaux du Sud – SES 

— Syndicat des communes pour la construction, l’exploitation et l’entretien d’une distribution d’eau à Savelborn-Frec
keisen 

— Syndicat pour la distribution d’eau dans les communes de Bous, Dalheim, Remich, Stadtbredimus et Waldbredimus – 
SR 

— Syndicat de distribution d’eau des Ardennes – DEA 

— Syndicat de communes pour la construction, l’exploitation et l’entretien d’une distribution d’eau dans les communes 
de Beaufort, Berdorf et Waldbillig 

— Syndicat des eaux du Centre – SEC 

Węgry 

— Podmioty zajmujące się produkcją, transportem lub dystrybucją wody pitnej na podstawie art. 162-163 2003. évi 
CXXIX. törvény a közbeszerzésekről oraz 1995. évi LVII. törvény a vízgazdálkodásról 

Malta 

— Korporazzjoni għas-Servizzi ta’ l-Ilma (Water Services Corporation) 

— Korporazzjoni għas-Servizzi ta’ Desalinazzjoni (Water Desalination Services) 

Królestwo Niderlandów 

Podmioty zajmujące się produkcją lub dystrybucją wody zgodnie z Waterleidingwet.
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Austria 

Władze lokalne oraz związki władz lokalnych zajmujące się produkcją, transportem lub dystrybucją wody pitnej na mocy 
Wasserversorgungsgesetze dziewięciu krajów związkowych. 

Polska 

Przedsiębiorstwa wodociągowo-kanalizacyjne w rozumieniu ustawy z dnia 7 czerwca 2001 r. o zbiorowym zaopatrzeniu 
w wodę i zbiorowym odprowadzaniu ścieków, prowadzące działalność gospodarczą w zakresie zbiorowego zaopatrzenia 
w wodę lub zbiorowego odprowadzania ścieków, w tym m.in.: 

— AQUANET S.A., Poznań 

— Górnośląskie Przedsiębiorstwo Wodociągów S.A. w Katowicach 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji S.A. w Krakowie 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o. Wrocław 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Lublinie Sp. z o.o. 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w m. st. Warszawie S.A. 

— Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Tychach S.A. 

— Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o. w Zawierciu 

— Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Katowicach S.A. 

— Wodociągi Ustka Sp. z o.o. 

— Zakład Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o., Łódź 

— Zakład Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o., Szczecin 

Portugalia 

— Systemy międzygminne – przedsiębiorstwa z większościowym udziałem państwa lub innych podmiotów publicznych 
oraz przedsiębiorstwa prywatne na podstawie Decreto-Lei N o 379/93 do 5 de Novembro 1993, alterado pelo 
Decreto-Lei No 176/99 do 25 de Outubro 1999, Decreto-Lei N o 439-A/99 do 29 de Outubro 1999 oraz 
Decreto-Lei N o 103/2003 do 23 de Maio 2003. Dopuszcza się bezpośrednią administrację przez państwo. 

— Systemy gminne – władze lokalne oraz związki władz lokalnych, przedsiębiorstwa usługowe współpracujące 
z władzami lokalnymi, przedsiębiorstwa, w których całość lub większa część kapitału znajduje się rękach publicznych, 
lub przedsiębiorstwa prywatne na podstawie Lei 53-F/2006, do 29 de Dezembro 2006 oraz na podstawie Decreto-Lei 
N o 379/93 do 5 de Novembro 1993 zmienionego przez Decreto-Lei N o 176/99 z dnia 25 października 1999 r., 
Decreto-Lei N o 439-A/99 do 29 de Outubro 1999 oraz Decreto-Lei N o 103/2003 do 23 de Maio 2003 

Rumunia 

Departamente ale autorităților locale și companii care produc, transportă și distribuie apă (działy władz lokalnych oraz 
przedsiębiorstwa zajmujące się produkcją, transportem i dystrybucją wody); na przykład: 

— S.C. APA –C.T.T.A. S.A. Alba Iulia, Alba 

— S.C. APA –C.T.T.A. S.A. Filiala Alba Iulia S.A., Alba Iulia, Alba 

— S.C. APA –C.T.T.A. S.A. Filiala Blaj, Blaj, Alba 

— Compania de Apă Arad 

— S.C. Aquaterm AG 98 S.A. Curtea de Argeș, Argeș 

— S.C. APA Canal 2000 S.A. Pitești, Argeș 

— S.C. APA Canal S.A. Onești, Bacău 

— Compania de Apă-Canal, Oradea, Bihor 

— R.A.J.A. Aquabis Bistrița, Bistrița-Năsăud 

— S.C. APA Grup SA Botoșani, Botoșani 

— Compania de Apă, Brașov, Brașov 

— R.A. APA, Brăila, Brăila 

— S.C. Ecoaquasa Sucursala Călărași, Călărași, Călărași 

— S.C. Compania de Apă Someș S.A., Cluj, Cluj-Napoca 

— S.C. Aquasom S.A. Dej, Dej, Cluj 

— Regia Autonomă Județeană de Apă, Constanța, Constanța
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— R.A.G.C. Târgoviște, Târgoviște, Dâmbovița 

— R.A. APA Craiova, Craiova, Dolj 

— S.C. Apa-Canal S.A., Băilești, Dolj 

— S.C. Apa-Prod S.A. Deva, Deva, Hunedoara 

— R.A.J.A.C. Iași, Iași, Iași 

— Direcția Apă-Canal, Pașcani, Iași 

— Societatea Națională a Apelor Minerale (SNAM) 

Słowenia 

Podmioty zajmujące się produkcją, transportem lub dystrybucją wody pitnej na podstawie koncesji udzielanych na mocy 
Zakon o varstvu okolja (Uradni list RS, 32/93, 1/96) oraz decyzji wydawanych przez gminy. 

Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

5015731 Javno komunalno podjetje Komunala 
Trbovlje d.o.o. 

1420 Trbovlje 

5067936 Komunala d.o.o., javno podjetje Murska 
Sobota 

9000 Murska Sobota 

5067804 Javno komunalno podjetje Komunala 
Kočevje d.o.o. 

1330 Kočevje 

5075556 Loška Komunala, Oskrba Z Vodo In 
Plinom, d.d. Škofja Loka 

4220 Škofja Loka 

5222109 Komunalno podjetje Velenje d.o.o. Izvajanje 
komunalnih dejavnosti d.o.o. 

3320 Velenje 

5072107 Javno komunalno podjetje Slovenj Gradec 
d.o.o. 

2380 Slovenj Gradec 

1122959 Komunala javno komunalno podjetje d.o.o. 
Gornji Grad 

3342 Gornji Grad 

1332115 Režijski obrat Občine Jezersko 4206 Jezersko 

1332155 Režijski obrat Občine Komenda 1218 Komenda 

1357883 Režijski obrat Občine Lovrenc na Pohorju 2344 Lovrenc na Pohorju 

1563068 Komuna, javno komunalno podjetje d.o.o. 
Beltinci 

9231 Beltinci 

1637177 Pindža javno komunalno podjetje d.o.o. 
Petrovci 

9203 Petrovci 

1683683 Javno podjetje Edš - Ekološka Družba, d.o.o. 
Šentjernej 

8310 Šentjernej 

5015367 Javno podjetje Kovod Postojna, Vodovod, 
Kanalizacija, d.o.o., Postojna 

6230 Postojna 

5015707 Komunalno podjetje Vrhnika Proizvodnja In 
Distribucija Vode, d.d. 

1360 Vrhnika 

5016100 Komunalno podjetje Ilirska Bistrica 6250 Ilirska Bistrica 

5046688 Javno podjetje Vodovod – Kanalizacija, 
d.o.o. Ljubljana 

1000 Ljubljana 

5062403 Javno podjetje Komunala Črnomelj d.o.o. 8340 Črnomelj 

5063485 Komunala Radovljica, Javno podjetje Za 
Komunalno Dejavnost, d.o.o. 

4240 Radovljica 

5067731 Komunala Kranj, javno podjetje, d.o.o. 4000 Kranj 

5067758 Javno podjetje Komunala Cerknica d.o.o. 1380 Cerknica
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Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

5068002 Javno komunalno podjetje Radlje d.o.o. Ob 
Dravi 

2360 Radlje ob Dravi 

5068126 Jkp, javno komunalno podjetje d.o.o. 
Slovenske Konjice 

3210 Slovenske Konjice 

5068134 Javno komunalno podjetje Žalec d.o.o. 3310 Žalec 

5073049 Komunalno podjetje Ormož d.o.o. 2270 Ormož 

5073103 Kop javno komunalno podjetje Zagorje Ob 
Savi, d.o.o. 

1410 Zagorje ob Savi 

5073120 Komunala Novo mesto d.o.o., javno 
podjetje 

8000 Novo Mesto 

5102103 Javno komunalno podjetje Log d.o.o. 2390 Ravne na Koroškem 

5111501 Okp, javno podjetje za komunalne storitve 
Rogaška Slatina d.o.o. 

3250 Rogaška Slatina 

5112141 Javno podjetje Komunalno stanovanjsko 
podjetje Litija, d.o.o. 

1270 Litija 

5144558 Komunalno podjetje Kamnik d.d. 1241 Kamnik 

5144574 Javno komunalno podjetje Grosuplje d.o.o. 1290 Grosuplje 

5144728 Ksp Hrastnik komunalno - stanovanjsko 
Podjetje d.d. 

1430 Hrastnik 

5145023 Komunalno podjetje Tržič d.o.o. 4290 Tržič 

5157064 Komunala Metlika, javno podjetje d.o.o. 8330 Metlika 

5210461 Komunalno Stanovanjska Družba d.o.o. 
Ajdovščina 

5270 Ajdovščina 

5213258 Javno komunalno podjetje Dravograd 2370 Dravograd 

5221897 Javno podjetje Komunala d.o.o. Mozirje 3330 Mozirje 

5227739 Javno komunalno podjetje Prodnik d.o.o. 1230 Domžale 

5243858 Komunala Trebnje d.o.o. 8210 Trebnje 

5254965 Komunala, komunalno podjetje d.o.o., 
Lendava 

9220 Lendava - Lendva 

5321387 Komunalno podjetje Ptuj d.d. 2250 Ptuj 

5466016 Javno komunalno podjetje Šentjur d.o.o. 3230 Šentjur 

5475988 Javno podjetje Komunala Radeče d.o.o. 1433 Radeče 

5529522 Radenska-Ekoss, podjetje za stanovanjsko, 
komunalno in ekološko dejavnost, Radenci 
d.o.o. 

9252 Radenci 

5777372 Vit-Pro d.o.o. Vitanje; Komunala Vitanje, 
javno podjetje d.o.o. 

3205 Vitanje 

5827558 Komunalno podjetje Logatec d.o.o. 1370 Logatec 

5874220 Režijski obrat Občine Osilnica 1337 Osilnica 

5874700 Režijski obrat Občine Turnišče 9224 Turnišče 

5874726 Režijski obrat Občine Črenšovci 9232 Črenšovci 

5874734 Režijski obrat Občine Kobilje 9223 Dobrovnik 

5881820 Režijski obrat Občina Kanal ob Soči 5213 Kanal
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Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

5883067 Režijski obrat Občina Tišina 9251 Tišina 

5883148 Režijski obrat Občina Železniki 4228 Železniki 

5883342 Režijski obrat Občine Zreče 3214 Zreče 

5883415 Režijski obrat Občina Bohinj 4264 Bohinjska Bistrica 

5883679 Režijski obrat Občina Črna na Koroškem 2393 Črna na Koroškem 

5914540 Vodovod - Kanalizacija Javno podjetje d.o.o. 
Celje 

3000 Celje 

5926823 Jeko - In, javno komunalno podjetje, d.o.o., 
Jesenice 

4270 Jesenice 

5945151 Javno komunalno podjetje Brezovica d.o.o. 1352 Preserje 

5156572 Kostak, komunalno in stavbno podjetje d.d. 
Krško 

8270 Krško 

1162431 Vodokomunalni sistemi izgradnja in vzdrže
vanje vodokomunalnih sistemov d.o.o. 
Velike Lašče 

Velike Lašče 

1314297 Vodovodna Zadruga Golnik, z.o.o. 4204 Golnik 

1332198 Režijski obrat Občine Dobrovnik 9223 Dobrovnik - Dobronak 

1357409 Režijski obrat Občine Dobje 3224 Dobje Pri Planini 

1491083 Pungrad, javno komunalno podjetje d.o.o. 
Bodonci 

9265 Bodonci 

1550144 Vodovodi in kanalizacija Nova Gorica d.d. 5000 Nova Gorica 

1672860 Vodovod Murska Sobota, javno podjetje 
d.o.o. 

9000 Murska Sobota 

5067545 Komunalno stanovanjsko podjetje Brežice 
d.d. 

8250 Brežice 

5067782 Javno podjetje - Azienda Publica Rižanski 
Vodovod Koper d.o.o. - s.r.l. 

6000 Koper - Capodistria 

5067880 Mariborski Vodovod, javno podjetje d.d. 2000 Maribor 

5068088 Javno podjetje Komunala d.o.o. Sevnica 8290 Sevnica 

5072999 Kraški Vodovod Sežana, javno podjetje 
d.o.o. 

6210 Sežana 

5073251 Hydrovod d.o.o. Kočevje 1330 Kočevje 

5387647 Komunalno-stanovanjsko podjetje Ljutomer 
d.o.o. 

9240 Ljutomer 

5817978 Vodovodna zadruga Preddvor, z.b.o. 4205 Preddvor 

5874505 Režijski obrat Občina Laško Laško 

5880076 Režijski obrat Občine Cerkno 5282 Cerkno 

5883253 Režijski obrat Občine Rače Fram 2327 Rače 

5884624 Vodovodna zadruga Lom, z.o.o. 4290 Tržič 

5918375 Komunala, javno podjetje, Kranjska Gora, 
d.o.o. 

4280 Kranjska Gora 

5939208 Vodovodna zadruga Senično, z.o.o. 4294 Križe 

1926764 Ekoviz d.o.o. 9000 Murska Sobota
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Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

5077532 Komunala Tolmin, javno podjetje d.o.o. 5220 Tolmin 

5880289 Občina Gornja Radgona 9250 Gornja Radgona 

1274783 Wte Wassertechnik Gmbh, podružnica 
Kranjska Gora 

4280 Kranjska Gora 

1785966 Wte Bled d.o.o. 4260 Bled 

1806599 Wte Essen 3270 Laško 

5073260 Komunalno stanovanjsko podjetje d.d. 
Sežana 

6210 Sežana 

5227747 Javno podjetje Centralna čistilna naprava 
Domžale - Kamnik d.o.o. 

1230 Domžale 

1215027 Aquasystems Gospodarjenje Z Vodami 
d.o.o. 

2000 Maribor 

1534424 Javno komunalno podjetje d.o.o. Mežica 2392 Mežica 

1639285 Čistilna naprava Lendava d.o.o. 9220 Lendava - Lendva 

5066310 Nigrad, javno komunalno podjetje d.d. 2000 Maribor 

5072255 Javno podjetje-Azienda Pubblica Komunala 
Koper, d.o.o. - s.r.l. 

6000 Koper - Capodistria 

5156858 Javno podjetje Komunala Izola, d.o.o. 
Azienda Pubblica Komunala Isola, s.r.l. 

6310 Izola - Isola 

5338271 Gop gradbena, organizacijska in prodajna 
dejavnost, d.o.o. 

8233 Mirna 

5708257 Stadij, d.o.o., Hruševje 6225 Hruševje 

5144647 Komunala, javno komunalno podjetje Idrija, 
d.o.o. 

5280 Idrija 

5105633 Javno podjetje Okolje Piran 6330 Piran - Pirano 

5874327 Režijski obrat Občina Kranjska Gora 4280 Kranjska Gora 

1197380 Čista Narava, javno komunalno podjetje 
d.o.o. Moravske Toplice 

9226 Moravske Toplice 

Słowacja 

— Podmioty obsługujące publiczne systemy wodociągowe w związku z produkcją lub transportem i dystrybucją wody 
pitnej dla ludności na podstawie pozwolenia handlowego i świadectwa kompetencji zawodowych w zakresie eksploa
tacji publicznych systemów wodociągowych, przyznanych na mocy ustawy nr 442/2002 Coll. zmienionej ustawami 
nr 525/2003 Coll., nr 364/2004 Coll., nr 587/2004 Coll. i nr 230/2005 Coll., 

— Podmioty prowadzące zakłady gospodarki wodnej zgodnie z warunkami, o których mowa w ustawie nr 364/2004 
Coll. zmienionej ustawami nr 587/2004 Coll. i nr 230/2005 Coll., na podstawie pozwolenia przyznanego na mocy 
ustawy nr 135/1994 Coll. zmienionej ustawami nr 52/1982 Coll., nr 595/1990 Coll., nr 128/1991 Coll., nr 
238/1993 Coll., nr 416/2001 Coll., nr 533/2001 Coll., i jednocześnie zajmujące się transportem lub dystrybucją 
wody pitnej dla ludności zgodnie z ustawą nr 442/2002 Coll. zmienioną ustawami nr 525/2003 Coll., nr 364/2004 
Coll., nr 587/2004 Coll. i nr 230/2005 Coll. 

Na przykład: 

— Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Západoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Považská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Severoslovenské vodárne a kanalizácie, a.s. 

— Stredoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s. 

— Podtatranská vodárenská spoločnosť, a.s.
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— Východoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s. 

Finlandia 

— Instytucje zajmujące się dostawą wody na podstawie sekcji 3 vesihuoltolaki/lagen om vattentjänster (119/2001). 

Szwecja 

Władze lokalne oraz spółki komunalne zajmujące się produkcją, transportem lub dystrybucją wody pitnej na mocy lagen 
(2006:412) om allmänna vattentjänster. 

Zjednoczone Królestwo 

— Spółka powołana jako przedsiębiorca wodociągowy lub przedsiębiorca kanalizacyjny na mocy Water Industry Act 
1991 

— Instytucja wodno-kanalizacyjna utworzona na mocy sekcji 62 ustawy Local Government etc (Scotland) Act 1994. 

— The Department for Regional Development (Northern Ireland) 

III. MIEJSKI TRANSPORT KOLEJOWY, TRAMWAJOWY, TROLEJBUSOWY LUB AUTOBUSOWY 

Belgia 

— Société des Transports intercommunaux de Bruxelles/Maatschappij voor intercommunaal Vervoer van Brussel 

— Société régionale wallonne du Transport et ses sociétés d’exploitation (TEC Liège–Verviers, TEC Namur–Luxembourg, 
TEC Brabant wallon, TEC Charleroi, TEC Hainaut)/ Société régionale wallonne du Transport en haar exploitatiemaats
chappijen (TEC Liège–Verviers, TEC Namur–Luxembourg, TEC Brabant wallon, TEC Charleroi, TEC Hainaut) 

— Vlaamse Vervoermaatschappij (De Lijn) 

— Spółki prywatne posiadające specjalne lub wyłączne prawa 

Bułgaria 

— „Метрополитен” ЕАД, София 

— „Столичен електротранспорт” ЕАД, София 

— „Столичен автотранспорт” ЕАД, София 

— „Бургасбус” ЕООД, Бургас 

— „Градски транспорт” ЕАД, Варна 

— „Тролейбусен транспорт” ЕООД, Враца 

— „Общински пътнически транспорт” ЕООД, Габрово 

— „Автобусен транспорт” ЕООД, Добрич 

— „Тролейбусен транспорт” ЕООД, Добрич 

— „Тролейбусен транспорт” ЕООД, Пазарджик 

— „Тролейбусен транспорт” ЕООД, Перник 

— „Автобусни превози” ЕАД, Плевен 

— „Тролейбусен транспорт” ЕООД, Плевен 

— „Градски транспорт Пловдив” ЕАД, Пловдив 

— „Градски транспорт” ЕООД, Русе 

— „Пътнически превози” ЕАД, Сливен 

— „Автобусни превози” ЕООД, Стара Загора 

— „Тролейбусен транспорт” ЕООД, Хасково 

Republika Czeska 

Wszystkie podmioty zamawiające w sektorach, które świadczą usługi w zakresie kolei miejskiej, usługi tramwajowe, 
trolejbusowe lub autobusowe określone w sekcji 4 ust. 1 lit. f) ustawy nr 137/2006 Coll. w sprawie zamówień 
publicznych, z późniejszymi zmianami. 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— Dopravní podnik hl.m. Prahy, akciová společnost 

— Dopravní podnik města Brna, a. s.
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— Dopravní podnik Ostrava a.s. 

— Plzeňské městské dopravní podniky, a.s. 

— Dopravní podnik města Olomouce, a.s. 

Dania 

— DSB 

— DSB S-tog A/S 

— Podmioty świadczące usługi transportu autobusowego dla ludności (zwyczajowe regularne usługi) na podstawie 
zezwolenia udzielonego zgodnie z lov om buskørsel, zob. akt ujednolicający nr 107 z dnia 19 lutego 2003 r. 

— Metroselskabet I/S 

Niemcy 

Przedsiębiorstwa świadczące usługi dla ludności w zakresie transportu na krótkich trasach na podstawie zezwolenia 
nadanego na mocy Personenbeförderungsgesetz z dnia 21 marca 1961 r., ostatnio zmienionej dnia 31 października 
2006 r. 

Estonia 

— Podmioty działające na podstawie art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.02.2007, 15, 76) i art. 
14 ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56 332). 

— AS Tallinna Autobussikoondis; 

— AS Tallinna Trammi- ja Trollibussikoondis; 

— Narva Bussiveod AS; 

Irlandia 

— Iarnród Éireann [Irish Rail] 

— Railway Procurement Agency 

— Luas [Dublin Light Rail] 

— Bus Éireann [Irish Bus] 

— Bus Átha Cliath [Dublin Bus] 

— Podmioty świadczące usługi transportowe dla ludności na podstawie zmienionej ustawy Road Transport Act 1932. 

Grecja 

— „Ηλεκτροκίνητα Λεωφορεία Περιοχής Αθηνών - Πειραιώς Α.Ε.” („Η.Λ.Π.Α.Π. Α.Ε.”) (Trolejbusy Ateny-Pireus S.A), spółka 
utworzona i prowadząca działalność na mocy dekretu legislacyjnego nr 768/1970 (Α'273), ustawy nr 588/1977 
(Α'148) oraz ustawy nr 2669/1998 (Α'283). 

— „Ηλεκτρικοί Σιδηρόδρομοι Αθηνών – Πειραιώς” („Η.Σ.Α.Π. Α.Ε.”) (Kolej Elektryczna Ateny - Pireus) spółka utworzona 
i działająca zgodnie z ustawami nr 352/1976 (Α' 147) i 2669/1998 (Α'283). 

— „Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Αθηνών Α.Ε.” („Ο.Α.ΣΑ. Α.Ε.”) (Organizacja Transportu Miejskiego w Atenach S.A) 
spółka utworzona i działająca zgodnie z ustawami nr 2175/1993 i (Α'211) i 2669/1998 (Α'283) 

— „Εταιρεία Θερμικών Λεωφορείων Α.Ε.” („Ε.Θ.Ε.Λ. Α.Ε.”), spółka (Company of Thermal Buses S.A.) utworzona i działająca 
zgodnie z ustawami nr 2175/1993 i (Α'211) i 2669/1998 (Α'283). 

— „Αττικό Μετρό Α.Ε.” (Attiko Metro S.A) utworzona i działająca zgodnie z ustawą nr 1955/1991 

— „Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Θεσσαλονίκης” („Ο.Α.Σ.Θ.”), utworzona i prowadząca działalność na mocy dekretu 
nr 3721/1957, dekretu legislacyjnego nr 716/1970 i ustaw nr 866/79 i nr 2898/2001 (Α’71). 

— „Κοινό Ταμείο Είσπραξης Λεωφορείων” („Κ.Τ.Ε.Λ.”), prowadząca działalność na mocy ustawy nr 2963/2001 (Α’268). 

— „Δημοτικές Επιχειρήσεις Λεωφορείων Ρόδου και Κω”, znana również odpowiednio jako „ΡΟΔΑ” oraz „ΔΕΑΣ ΚΩ”, prowa
dząca działalność na mocy ustawy nr 2963/2001 (Α’268). 

Hiszpania 

— Podmioty świadczące usługi w zakresie miejskiego transportu publicznego na podstawie „Ley 7/1985 Reguladora de 
las Bases de Régimen Local” z dnia 2 kwietnia 1985 r.; „Real Decreto legislativo 781/1986, de 18 de abril, por el que 
se aprueba el texto refundido de las disposiciones legales vigentes en materia de régimen local oraz, w stosownych 
przypadkach, odpowiednich przepisów regionalnych. 

— Podmioty świadczące usługi autobusowe dla ludności na mocy przepisu przejściowego nr trzy „Ley 16/1987, de 
30 de julio, de Ordenación de los Transportes Terrestres”. 

Przykłady: 

— Empresa Municipal de Transportes de Madrid
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— Empresa Municipal de Transportes de Málaga 

— Empresa Municipal de Transportes Urbanos de Palma de Mallorca 

— Empresa Municipal de Transportes Públicos de Tarragona 

— Empresa Municipal de Transportes de Valencia 

— Transporte Urbano de Sevilla, S.A.M. (TUSSAM) 

— Transporte Urbano de Zaragoza, S.A. (TUZSA) 

— Entitat Metropolitana de Transport - AMB 

— Eusko Trenbideak, s.a. 

— Ferrocarril Metropolitá de Barcelona, sa 

— Ferrocariles de la Generalitat Valenciana 

— Consorcio de Transportes de Mallorca 

— Metro de Madrid 

— Metro de Málaga, S.A. 

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (Renfe) 

Francja 

— Podmioty świadczące usługi transportowe dla ludności na podstawie art. 7-II Loi d’orientation des transports intérieurs 
n o 82-1153 z dnia 30 grudnia 1982 r. 

— Régie des transports de Marseille 

— RDT 13 Régie départementale des transports des Bouches du Rhône 

— Régie départementale des transports du Jura 

— RDTHV Régie départementale des transports de la Haute-Vienne 

— Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des chemins de fer français oraz inne podmioty świadczące 
usługi transportowe na podstawie zezwolenia udzielonego przez Syndicat des transports d’Île-de-France, na mocy 
Ordonnance n o 59-151 z dnia 7 stycznia 1959 r. z późniejszymi zmianami oraz dekretów wykonawczych w odnie
sieniu do organizacji transportu pasażerskiego w regionie Île-de-France. 

— Réseau ferré de France, spółka państwowa utworzona na mocy ustawy nr 97–135 z dnia 13 lutego 1997 r. 

— Organy regionalne lub lokalne lub grupy organów regionalnych lub lokalnych będące organem organizacyjnym ds. 
transportu (na przykład: Communauté urbaine de Lyon). 

Włochy 

Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi transportu publicznego z wykorzystaniem kolei, systemu zauto
matyzowanego, tramwajów, trolejbusów lub autobusów, lub zarządzające odpowiednią infrastrukturą na poziomie krajo
wym, regionalnym lub lokalnym. 

Obejmują one na przykład: 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi transportu publicznego na podstawie zezwolenia udzielonego 
na mocy Decreto del Ministro dei Trasporti N o 316 z dnia 1 grudnia 2006 r. „Regolamento recante riordino dei servizi 
automobilistici interregionali di competenza statale” 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi transportowe dla ludności na mocy art. 1 ust. 4 lub ust. 15 
Regio Decreto N o 2578 z dnia 15 października 1925 r. – Approvazione del testo unico della legge sull’assunzione 
diretta dei pubblici servizi da parte dei comuni e delle province. 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi w zakresie transportu publicznego na mocy Decreto Legislativo 
N o 422 z dnia 19 listopada 1997 r. – Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti in materia di 
trasporto pubblico locale, na warunkach określonych w art. 4 ust. 4 Legge nr 59 z dnia 15 marca 1997 – zmienionej 
przez Decreto Legislativo N o 400 z dnia 20 września 1999 r. oraz art. 45 Legge N o 166 z dnia 1 sierpnia 2002 r. 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi transportu publicznego na mocy art. 113 jednolitego tekstu 
ustaw w sprawie struktury władz lokalnych, zatwierdzonego przez Legge N o 267 z dnia 18 sierpnia 2000 r., zmie
nionego przez art. 35 Legge N o 448 z dnia 28 grudnia 2001 r. 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa prowadzące działalność na podstawie koncesji udzielonej na mocy art. 242 lub 
art. 256 Regio Decreto N o 1447 z dnia 9 maja 1912 r. zatwierdzającego skonsolidowany tekst ustaw w sprawie le 
ferrovie concesse all’industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili.
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— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa oraz władze lokalne prowadzące działalność na podstawie koncesji udzielonej na 
mocy art. 4 Legge N o 410 z dnia 4 czerwca 1949 r. — Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di 
trasporto in concessione. 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa prowadzące działalność na podstawie koncesji udzielonej na mocy art. 14 Legge 
N o 1221 z dnia 2 sierpnia 1952 r. – Provvedimenti per l’esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di 
trasporto in regime di concessione 

Cypr 

Łotwa 

Podmioty prawa publicznego i prywatnego, które świadczą usługi przewozów pasażerskich autobusami, trolejbusami lub 
tramwajami przynajmniej w następujących miastach: Ryga, Jurmala Liepaja, Daugavpils, Jelgava, Rezekne i Ventspils 

Litwa 

— Akcinė bendrovė „Autrolis” 

— Uždaroji akcinė bendrovė „Vilniaus autobusai” 

— Uždaroji akcinė bendrovė „Kauno autobusai” 

— Uždaroji akcinė bendrovė „Vilniaus troleibusai” 

— Inne podmioty działające zgodnie z wymogami art. 70 (1, 2) ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litew
skiej (Dziennik Urzędowy, nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006) prowadzące działalność w zakresie usług kolei 
miejskiej, usług tramwajowych, trolejbusowych lub autobusowych zgodnie z Kodeksem transportu drogowego Repub
liki Litewskiej (Dziennik Urzędowy, nr 119-2772, 1996). 

Luksemburg 

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL). 

— Service communal des autobus municipaux de la Ville de Luxembourg. 

— Transports intercommunaux du canton d’Esch–sur–Alzette (TICE). 

— Przedsiębiorstwa usług autobusowych działające zgodnie z règlement grand-ducal concernant les conditions d’octroi 
des autorisations d’établissement et d’exploitation des services de transports routiers réguliers de personnes rémunérées 
z dnia 3 lutego 1978 r. 

Węgry 

— Podmioty świadczące usługi regularnych przewozów autobusowych dla ludności na trasach lokalnych i dalekobieżnych 
na mocy art. 162-163 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről i 1988. évi I. törvény a közúti közlekedésről 

— Podmioty świadczące usługi krajowego pasażerskiego transportu kolejowego na mocy art. 162-163 2003. évi CXXIX. 
törvény a közbeszerzésekről oraz 2005. évi CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről 

Malta 

— L-Awtorita' dwar it-Trasport ta’ Malta (Malta Transport Authority) 

Królestwo Niderlandów 

Podmioty świadczące usługi transportowe dla ludności zgodnie z rozdziałem II (Openbaar vervoer) Wet Personenvervoer. 
Na przykład: 

— RET (Rotterdam) 

— HTM (Den Haag) 

— GVB (Amsterdam) 

Austria 

– Podmioty mające zezwolenie na świadczenie usług transportowych na podstawie Eisenbahngesetz, BGBl. nr 60/1957, 
z późniejszymi zmianami, lub Kraftfahrliniengesetz, BGBl. nr 203/1999, z późniejszymi zmianami. 

Polska 

1) Podmioty świadczące usługi kolei miejskiej, prowadzące działalność na podstawie koncesji wydanej zgodnie z ustawą 
z dnia 28 marca 2003 r. o transporcie kolejowym, 

2) Podmioty świadczące usługi miejskiego transportu autobusowego dla ludności, prowadzące działalność na podstawie 
zezwolenia wydanego zgodnie z ustawą z dnia 6 września 2001 r. o transporcie drogowym oraz podmioty świad
czące usługi transportu miejskiego dla ludności,
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w tym: 

— Komunalne Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Białystok 

— Komunalny Zakład Komunikacyjny Sp. z o.o., Białystok 

— Miejski Zakład Komunikacji Sp. z o.o., Grudziądz 

— Miejski Zakład Komunikacji Sp. z o.o. w Zamościu 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne - Łódź Sp. z o.o. 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Lublin 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne S.A., Kraków 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne S.A., Wrocław 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Częstochowa 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο.ο., Gniezno 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο.ο., Olsztyn 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Radomsko 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Wałbrzych 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne w Poznaniu Sp. z o.o. 

— Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o. w Świdnicy 

— Miejskie Zakłady Komunikacyjne Sp. z o.o., Bydgoszcz 

— Miejskie Zakłady Autobusowe Sp. z o.o., Warszawa 

— Opolskie Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A. w Opolu 

— Polbus - PKS Sp. z o.o., Wrocław 

— Polskie Koleje Linowe Sp. z o.o., Zakopane 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Miejskiej Sp. z o.o., Gliwice 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Miejskiej Sp. z o.o. w Sosnowcu 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Leszno Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A., Kłodzko 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A., Katowice 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Brodnicy S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Dzierżoniowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kluczborku Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Krośnie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Raciborzu Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Rzeszowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Strzelcach Opolskich S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Wieluń Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kamiennej Górze Sp. z ο.ο. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Białymstoku S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bielsku-Białej S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bolesławcu Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Cieszynie Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Przewozu Towarów Powszechnej Komunikacji Samochodowej S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bolesławcu Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Mińsku Mazowieckim S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Siedlcach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej „SOKOŁÓW” w Sokołowie Podlaskim S.A.

PL 2564 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Garwolinie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Lubaniu Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Łukowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Wadowicach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Staszowie Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Krakowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Dębicy S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Zawierciu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Żyrardowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Pszczynie Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Płocku S.A. 

— Przedsiębiorstwo Spedycyjno-Transportowe „Transgór” Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Stalowej Woli S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Jarosławiu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ciechanowie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Mławie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Nysie Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ostrowcu Świętokrzyskim S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kielcach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Końskich S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Jędrzejowie Spółka Akcyjna 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Oławie Spółka Akcyjna 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Wałbrzychu Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Busku Zdroju S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ostrołęce S.A. 

— Tramwaje Śląskie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Olkuszu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Przasnyszu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Nowym Sączu S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Radomsko Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Myszkowie Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Lublińcu Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Głubczycach Sp. z o.o. 

— PKS w Suwałkach S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Koninie S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Turku S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Zgorzelcu Sp. z o.o. 

— PKS Nowa Sól Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Zielona Góra Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Sp. z o.o., w Przemyślu 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Koło 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Biłgoraj 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Częstochowa S.A. 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Gdańsk
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— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Kalisz 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Konin 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Nowy Dwór Mazowiecki 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Starogard Gdański 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Toruń 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Warszawa 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Białymstoku S.A. 

— Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Cieszynie Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Gnieźnie 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Krasnymstawie 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Olsztynie 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Ostrowie Wlkp. 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Poznaniu 

— Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Zgorzelcu Sp. z o.o. 

— Szczecińsko-Polickie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o. 

— Tramwaje Śląskie S.A., Katowice 

— Tramwaje Warszawskie Sp. z o.o. 

— Zakład Komunikacji Miejskiej w Gdańsku Sp. z o.o. 

Portugalia 

— Metropolitano de Lisboa, E.P., na mocy Decreto-Lei N o 439/78 do 30 de Dezembro de 1978 

— Władze lokalne, zakłady i przedsiębiorstwa władz lokalnych działające na podstawie Lei N o 58/98 z dnia 18 sierpnia 
1998 r., świadczące usługi transportowe na mocy Lei N o 159/99 do 14 de Septembro 1999 

— Władze publiczne oraz przedsiębiorstwa publiczne świadczące usługi kolejowe na podstawie Lei N o 10/90 do 17 de 
Março 1990 

— Podmioty świadczące usługi w zakresie transportu publicznego na mocy art. 98 Regulamento de Transportes em 
Automóveis (Decreto N o 37272 do 31 de Dezembro 1948) 

— Podmioty świadczące usługi w zakresie transportu publicznego na podstawie Lei N o 688/73 do 21 de Dezembro 
1973 

— Podmioty świadczące usługi w zakresie transportu publicznego na podstawie Decreto-Lei N o 38144 do 31 de 
Dezembro 1950 

— Metro do Porto, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 394-A/98 do 15 de Dezembro 1998, zmienionego przez Decreto- 
Lei No 261/2001 do 26 de Septembro 2001. 

— Normetro, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 394-A/98 do 15 de Dezembro 1998, zmienionego przez Decreto-Lei 
N o 261/2001 do 26 de Septembro 2001. 

— Metropolitano Ligeiro de Mirandela, SA, na podstawie Decreto-Lei N o 24/95 do 8 de Fevereiro 1995 

— Metro do Mondego, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 10/2002 do 24 de Janeiro 2002 

— Metro Transportes do Sul, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 337/99 do 24 de Agosto 1999 

— Władze lokalne oraz przedsiębiorstwa władz lokalnych świadczące usługi transportowe na mocy Lei N o 159/99 do 
14 de Septembro 1999 

Rumunia 

— S.C. de transport cu metroul București - „Metrorex” S.A. 

— Regii autonome locale de transport urban de călători 

Słowenia 

Spółki świadczące usługi w zakresie publicznego miejskiego transportu autobusowego na podstawie Zakon o prevozih 
v cestnem prometu (Uradni list RS, 72/94, 54/96, 48/98 in 65/99). 

Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

1540564 AVTOBUSNI PREVOZI RIŽANA d.o.o. 
Dekani 

6271 DEKANI
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Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

5065011 AVTOBUSNI PROMET Murska Sobota d.d. 9000 MURSKA SOBOTA 

5097053 Alpetour potovalna agencija 4000 Kranj 

5097061 ALPETOUR, špedicija in transport, d.d. 
Škofja Loka 

4220 ŠKOFJA LOKA 

5107717 INTEGRAL BREBUS Brežice d.o.o. 8250 BREŽICE 

5143233 IZLETNIK CELJE d.d., prometno in turis
tično podjetje Celje 

3000 CELJE 

5143373 AVRIGO DRUŽBA ZA AVTOBUSNI 
PROMET IN TURIZEM d.d. NOVA GORICA 

5000 NOVA GORICA 

5222966 JAVNO PODJETJE LJUBLJANSKI POTNIŠKI 
PROMET d.o.o. 

1000 LJUBLJANA 

5263433 CERTUS AVTOBUSNI PROMET MARIBOR 
d.d. 

2000 MARIBOR 

5352657 I & I - Avtobusni Prevozi d.d. Koper 6000 KOPER - CAPODISTRIA 

5357845 Meteor Cerklje 4207 Cerklje 

5410711 KORATUR Avtobusni promet in turizem 
d.d. Prevalje 

2391 PREVALJE 

5465486 INTEGRAL, Avto. Promet Tržič, d.d. 4290 TRŽIČ 

5544378 KAM-BUS Družba za prevoz potnikov, 
turizem in vzdrževanje vozil, d.d. Kamnik 

1241 KAMNIK 

5880190 MPOV storitve in trgovina d.o.o. Vinica 8344 VINICA 

Słowacja 

— Przewoźnicy prowadzący działalność, na podstawie pozwolenia, w zakresie publicznego transportu pasażerskiego 
tramwajami, trolejbusami, pojazdami specjalnymi lub kolejkami linowymi na mocy art. 23 ustawy nr 164/1996 
Coll. zmienionej ustawami nr 58/1997 Coll., nr 260/2001 Coll., nr 416/2001 Coll. i nr 114/2004 Coll., 

— Przewoźnicy prowadzący działalność w zakresie regularnego krajowego transportu autobusowego dla ludności na 
terytorium Republiki Słowackiej lub również na części terytorium państwa obcego lub na określonej części terytorium 
Republiki Słowackiej na podstawie pozwolenia na prowadzenie transportu autobusowego oraz na podstawie licencji 
transportowej na konkretną trasę, które udzielane są na mocy ustawy nr 168/1996 Coll. zmienionej ustawami nr 
386/1996 Coll., nr 58/1997 Coll., nr 340/2000 Coll., nr 416/2001 Coll., nr 506/2002 Coll., nr 534/2003 Coll. i nr 
114/2004 Coll. 

Na przykład: 

— Dopravný podnik Bratislava, a.s. 

— Dopravný podnik mesta Košice, a.s. 

— Dopravný podnik mesta Prešov, a.s. 

— Dopravný podnik mesta Žilina, a.s. 

Finlandia 

Podmioty świadczące regularne usługi w zakresie transportu autokarowego na podstawie specjalnej lub wyłącznej licencji 
przyznawanej na mocy laki luvanvaraisesta henkilöliikenteestä tiellä/ lagen om tillståndspliktig persontrafik på väg 
(343/1991) oraz organy ds. transportu miejskiego i przedsiębiorstwa publiczne świadczące usługi w zakresie transportu 
publicznego autobusami, koleją lub koleją podziemną, bądź też utrzymujące sieć w celu świadczenia tego rodzaju usług 
transportowych. 

Szwecja 

— Podmioty świadczące usługi miejskiego transportu kolejowego lub tramwajowego społeczeństwu zgodnie z (1997:734) 
om ansvar för viss kollektiv persontrafik and lagen (1990:1157) säkerhet vid tunnelbana och spårväg. 

— Podmioty publiczne lub prywatne prowadzące usługi trolejbusowe lub autobusowe na mocy lagen (1997:734) om 
ansvar för viss kollektiv persontrafik oraz yrkestrafiklagen (1998:490). 

Zjednoczone Królestwo 

— London Regional Transport
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— London Underground Limited 

— Transport for London 

— Podmiot zależny spółki Transport for London w rozumieniu sekcji 424(1) ustawy Greater London Authority Act 
1999 

— Strathclyde Passenger Transport Executive 

— Greater Manchester Passenger Transport Executive 

— Tyne and Wear Passenger Transport Executive 

— Brighton Borough Council 

— South Yorkshire Passenger Transport Executive 

— South Yorkshire Supertram Limited 

— Blackpool Transport Services Limited 

— Conwy County Borough Council 

— Osoba świadcząca usługi lokalne w Londynie określone w sekcji 179(1) ustawy Greater London Authority Act 1999 
(usługi autobusowe) zgodnie z umową zawartą przez spółkę Transport for London na podstawie sekcji 156(2) tej 
ustawy lub zgodnie z umową ze spółką zależną świadczącą usługi transportowe określoną w section 169 tej ustawy 

— Northern Ireland Transport Holding Company 

— Osoba posiadająca pozwolenie na świadczenie usług drogowych, wydane na mocy sekcji 4(1) ustawy Transport Act 
(Northern Ireland) 1967, które upoważnia ją do świadczenia regularnych usług w rozumieniu tego pozwolenia 

IV. PORTY MORSKIE LUB ŚRÓDLĄDOWE LUB INNE URZĄDZENIA INFRASTRUKTURY PORTÓW 

Belgia 

— Gemeentelijk Havenbedrijf van Antwerpen 

— Havenbedrijf van Gent 

— Maatschappij der Brugse Zeevaartinrichtigen 

— Port autonome de Charleroi 

— Port autonome de Namur 

— Port autonome de Liège 

— Port autonome du Centre et de l’Ouest 

— Société régionale du Port de Bruxelles/Gewestelijke Vennootschap van de Haven van Brussel 

— Waterwegen en Zeekanaal 

— De Scheepvaart 

Bułgaria 

ДП „Пристанищна инфраструктура” 

Podmioty, które na podstawie specjalnych lub wyłącznych praw eksploatują porty lub ich części do celów transportu 
publicznego o znaczeniu krajowym, wymienione w załączniku 1 do art. 103a Закона за морските пространства, 
вътрешните водни пътища и пристанищата на Република България (обн., ДВ, бр.12/11.02.2000): 

— „Пристанище Варна” ЕАД 

— „Порт Балчик” АД 

— „БМ Порт” АД 

— „Пристанище Бургас” ЕАД 

— „Пристанищен комплекс – Русе” ЕАД 

— „Пристанищен комплекс – Лом” ЕАД 

— „Пристанище Видин” ЕООД 

— „Драгажен флот – Истър” АД 

— „Дунавски индустриален парк” АД
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Podmioty, które na podstawie specjalnych lub wyłącznych praw eksploatują porty lub ich części do celów transportu 
publicznego o znaczeniu regionalnym, wymienione w załączniku nr 2 do art. 103a Закона за морските пространства, 
вътрешните водни пътища и пристанищата на Република България (обн., ДВ, бр.12/11.02.2000): 

— „Фиш Порт” АД 

— Кораборемонтен завод „Порт - Бургас” АД 

— „Либърти металс груп” АД 

— „Трансстрой – Бургас” АД 

— „Одесос ПБМ” АД 

— „Поддържане чистотата на морските води” АД 

— „Поларис 8” ООД 

— „Лесил” АД 

— „Ромпетрол – България” АД 

— „Булмаркет – ДМ” ООД 

— „Свободна зона – Русе” ЕАД 

— „Дунавски драгажен флот” – АД 

— „Нарен” ООД 

— „ТЕЦ Свилоза” АД 

— НЕК ЕАД – клон „АЕЦ – Белене” 

— „Нафтекс Петрол” ЕООД 

— „Фериботен комплекс” АД 

— „Дунавски драгажен флот Дуним” АД 

— „ОМВ България” ЕООД 

— СО МАТ АД – клон Видин 

— „Свободна зона – Видин” ЕАД 

— „Дунавски драгажен флот Видин” 

— „Дунав турс” АД 

— „Меком” ООД 

— „Дубъл Ве Ко” ЕООД 

Republika Czeska 

Wszystkie podmioty zamawiające działające w branżach, które eksploatują określony obszar geograficzny w celu orga
nizacji i obsługi portów morskich i śródlądowych lub innych obiektów terminalowych na rzecz przewoźników lotni
czych, morskich lub żeglugi śródlądowej (podlegające przepisom sekcji 4 ust. 1 lit. i) ustawy nr 137/2006 Coll. w sprawie 
zamówień publicznych, z późniejszymi zmianami).. 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— České přístavy, a.s. 

Dania 

— Porty zgodnie z definicją określoną w § 1 of lov om havne, zob. ustawa nr 326 z dnia 28 maja 1999 r. 

Niemcy 

— Porty morskie będące własnością w całości lub w części władz terytorialnych (Länder, Kreise, Gemeinden). 

— Porty śródlądowe podlegające Hafenordnung na podstawie Wassergesetze der Länder 

Estonia 

— Podmioty działające na podstawie art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.02.2007, 15, 76) i art. 
14 ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56 332): 

— AS Saarte Liinid 

— AS Tallinna Sadam
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Irlandia 

— Porty funkcjonujące na podstawie Harbour Acts 1946 – 2000. 

— Port Rosslare Harbour funkcjonujący na podstawie Finguard and Rosslare Railways and Harbours Act 1899. 

Grecja 

— „Οργανισμός Λιμένος Βόλου Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.Β. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ελευσίνας Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.Ε. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ηγουμενίτσας Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.ΗΓ. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ηρακλείου Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.Η. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Καβάλας Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.Κ. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Κέρκυρας Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.ΚΕ. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Πατρών Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.ΠΑ. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Λαυρίου Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.Λ. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— „Οργανισμός Λιμένος Ραφήνας Ανώνυμη Εταιρεία” („Ο.Λ.Ρ. Α.Ε”), na podstawie ustawy nr 2932/01. 

— (Władze portowe) 

— Inne porty, Δημοτικά και Νομαρχιακά Ταμεία (porty miejskie i prefekturalne) podlegające przepisom dekretu prezyden
ckiego nr 649/1977, ustawy 2987/02, dekretu prezydenckiego 362/97 i ustawy 2738/99 

Hiszpania 

— Ente público Puertos del Estado 

— Autoridad Portuaria de Alicante 

— Autoridad Portuaria de Almería – Motril 

— Autoridad Portuaria de Avilés 

— Autoridad Portuaria de la Bahía de Algeciras 

— Autoridad Portuaria de la Bahía de Cádiz 

— Autoridad Portuaria de Baleares 

— Autoridad Portuaria de Barcelona 

— Autoridad Portuaria de Bilbao 

— Autoridad Portuaria de Cartagena 

— Autoridad Portuaria de Castellón 

— Autoridad Portuaria de Ceuta 

— Autoridad Portuaria de Ferrol – San Cibrao 

— Autoridad Portuaria de Gijón 

— Autoridad Portuaria de Huelva 

— Autoridad Portuaria de Las Palmas 

— Autoridad Portuaria de Málaga 

— Autoridad Portuaria de Marín y Ría de Pontevedra 

— Autoridad Portuaria de Melilla 

— Autoridad Portuaria de Pasajes 

— Autoridad Portuaria de Santa Cruz de Tenerife 

— Autoridad Portuaria de Santander 

— Autoridad Portuaria de Sevilla 

— Autoridad Portuaria de Tarragona 

— Autoridad Portuaria de Valencia 

— Autoridad Portuaria de Vigo 

— Autoridad Portuaria de Villagarcía de Arousa
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— Inne władze portowe „Comunidades Autónomas”: Andalucía, Asturias, Baleares, Canarias, Cantabria, Cataluńa, Galicia, 
Murcia, País Vasco i Valencia. 

Francja 

— Port autonome de Paris utworzony na podstawie Loi n o 68-917 relative au port autonome de Paris z dnia 24 paździer
nika 1968 r. 

— Port autonome de Strasbourg utworzony na podstawie convention entre l’Etat et la ville de Strasbourg relative à la 
construction du port rhénan de Strasbourg et à l’exécution de travaux d’extension de ce port z dnia 20 maja 1923 r., 
zatwierdzonej ustawą z dnia 26 kwietnia 1924 r. 

— Ports autonomes funkcjonujące na podstawie artykułów L. 111-1 et seq. kodeksu code des ports maritimes, posia
dające osobowość prawną. 

— Port autonome de Bordeaux 

— Port autonome de Dunkerque 

— Port autonome de La Rochelle 

— Port autonome du Havre 

— Port autonome de Marseille 

— Port autonome de Nantes-Saint-Nazaire 

— Port autonome de Pointe-à-Pitre 

— Port autonome de Rouen 

— Porty nieposiadające osobowości prawnej, będące własnością państwa (décret n o 2006-330 du 20 mars 2006 fixant la 
liste des ports des départements d’outre-mer exclus du transfert prévu à l’article 30 de la loi du 13 août 2004 relative 
aux libertés et responsabilités locales), których zarząd powierzono lokalnym chambres de commerce et d’industrie: 

— Port de Fort de France (Martinique) 

— Port de Dégrad des Cannes (Guyane) 

— Port-Réunion (île de la Réunion) 

— Ports de Saint-Pierre et Miquelon 

— Porty nieposiadające osobowości prawnej, których prawo własności przeniesiono na organy regionalne lub lokalne 
i których zarząd powierzono lokalnym chambres de commerce et d’industrie (art. 30 Loi n o 2004-809 z dnia 
13 sierpnia 2004 r. relative aux libertés et responsabilités locales, zmienionej przez Loi n o 2006-1771 z dnia 
30 grudnia 2006 r.): 

— Port de Calais 

— Port de Boulogne-sur-Mer 

— Port de Nice 

— Port de Bastia 

— Port de Sète 

— Port de Lorient 

— Port de Cannes 

— Port de Villefranche-sur-Mer 

— Voies navigables de France, podmiot publiczny podlegający przepisom art. 124 Loi n o 90-1168 z dnia 29 grudnia 
1990 r., z późniejszymi zmianami. 

Włochy 

— Porty państwowe (Porti statali) i inne porty zarządzane przez Capitaneria di Porto na podstawie Codice della 
navigazione, Regio Decreto N o 327 z dnia 30 marca 1942 r. 

— Porty autonomiczne (enti portuali) ustanowione przez szczególne przepisy na podstawie art. 19 Codice della navi
gazione, Regio Decreto N o 327 z dnia 30 marca 1942 r. 

Cypr 

Η Αρχή Λιμένων Κύπρου utworzony przez περί Αρχής Λιμένων Κύπρου Νόμο του 1973. 

Łotwa 

Podmioty lub urzędy, które zarządzają portami, zgodnie z ustawą „Likumu par ostām”: 

— Rīgas brīvostas pārvalde
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— Ventspils brīvostas pārvalde 

— Liepājas speciālas ekonomiskās zona pārvalde 

— Salacgrīvas ostas pārvalde 

— Skultes ostas pārvalde 

— Lielupes ostas pārvalde 

— Engures ostas pārvalde 

— Mērsraga ostas pārvalde 

— Pāvilostas ostas pārvalde 

— Rojas ostas pārvalde 

Inne instytucje, które dokonują zakupów zgodnie z ustawą „Par iepirkumu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju 
vajadzībām” i które zarządzają portami zgodnie z ustawą „Likumu par ostām”. 

Litwa 

— Przedsiębiorstwo państwowe Państwowy Zarząd Morskiego Portu Klaipėda działające zgodnie z ustawą w sprawie 
Państwowego Zarządu Morskiego Portu Klaipėda Republiki Litewskiej (Dziennik Urzędowy, nr 53-1245, 1996); 

— Przedsiębiorstwo państwowe „Vidaus vandens kelių direkcija” działające zgodnie z Kodeksem żeglugi śródlądowej 
Republiki Litewskiej (Dziennik Urzędowy, nr 105-2393, 1996); 

— Inne podmioty działające zgodnie z wymogami art. 70 (1, 2) ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litew
skiej (Dziennik Urzędowy, nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006), prowadzące działalność w zakresie portów morskich 
lub śródlądowych lub innych terminali zgodnie z Kodeksem żeglugi śródlądowej Republiki Litewskiej. 

Luksemburg 

— Port de Mertert, utworzony i funkcjonujący na podstawie loi relative à l’aménagement et à l’exploitation d’un port 
fluvial sur la Moselle z dnia 22 lipca 1963 r., z późniejszymi zmianami. 

Węgry 

— Porty prowadzące działalność na mocy art. 162-163 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről oraz 2000. évi 
XLII. törvény a vízi közlekedésről. 

Malta 

— L-Awtorita’ Marittima ta’ Malta (Urząd Morski Malty). 

Królestwo Niderlandów 

Podmioty zamawiające w zakresie portów morskich lub portów śródlądowych lub innych obiektów terminalowych. Na 
przykład: 

— Havenbedrijf Rotterdam 

Austria 

— Porty śródlądowe będące w całości lub częściowo własnością krajów związkowych lub gmin. 

Polska 

Podmioty utworzone na podstawie ustawy z dnia 20 grudnia 1996 r. o portach i przystaniach morskich, w tym: 

— Zarząd Morskiego Portu Gdańsk S.A. 

— Zarząd Morskiego Portu Gdynia S.A. 

— Zarząd Portów Morskich Szczecin i Świnoujście S.A. 

— Zarząd Portu Morskiego Darłowo Sp. z o.o. 

— Zarząd Portu Morskiego Elbląg Sp. z o.o. 

— Zarząd Portu Morskiego Kołobrzeg Sp. z o.o. 

— Przedsiębiorstwo Państwowe Polska Żegluga Morska 

Portugalia 

— APDL – Administração dos Portos do Douro e Leixões, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 335/98 do 3 de Novembro 
1998. 

— APL – Administração do Porto de Lisboa, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 336/98 of do 3 de Novembro 1998.
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— APS – Administração do Porto de Sines, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 337/98 do 3 de Novembro 1998. 

— APSS – Administração dos Portos de Setúbal e Sesimbra, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 338/98 do 3 de 
Novembro 1998. 

— APA – Administração do Porto de Aveiro, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 339/98 do 3 de Novembro 1998. 

— Instituto Portuário dos Transportes Marítimos, I.P. (IPTM, I.P.), na podstawie Decreto-Lei N o 146/2007, do 27 de Abril 
2007. 

Rumunia 

— Compania Națională „Administrația Porturilor Maritime” S.A. Constanța 

— Compania Națională „Administrația Canalelor Navigabile S.A.” 

— Compania Națională de Radiocomunicații Navale „RADIONAV” S.A. 

— Regia Autonomă „Administrația Fluvială a Dunării de Jos” 

— Compania Națională „Administrația Porturilor Dunării Maritime” 

— Compania Națională „Administrația Porturilor Dunării Fluviale” S.A. 

— Porturile: Sulina, Brăila, Zimnicea și Turnul-Măgurele 

Słowenia 

Porty morskie będące w całości lub częściowo własnością państwa, prowadzące publiczne usługi gospodarcze na 
podstawie Pomorski Zakonik (Uradni list RS, 56/99) 

Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

5144353 LUKA KOPER d.d. 6000 KOPER - CAPODISTRIA 

5655170 Sirio d.o.o. 6000 KOPER 

Słowacja 

Podmioty prowadzące niepubliczne porty śródlądowe na potrzeby transportu rzecznego realizowanego przez przewoź
ników na podstawie zgody udzielonej przez władze państwowe lub podmioty utworzone przez władze państwowe 
w celu prowadzenia publicznych portów rzecznych na podstawie ustawy nr 338/2000 Coll. zmienionej ustawami nr 
57/2001 Coll. i nr 580/2003 Coll. 

Finlandia 

— Porty funkcjonujące na podstawie laki kunnallisista satamajärjestyksistä ja liikennemaksuista/lagen om kommunala 
hamnanordningar och trafikavgifter (955/1976) oraz porty utworzone w ramach pozwolenia na podstawie sekcji 3 
laki yksityisistä yleisistä satamista/lagen om privata allmänna hamnar (1156/1994). 

— Saimaan kanavan hoitokunta/Förvaltningsnämnden för Saima kanal. 

Szwecja 

Porty i terminale zgodnie z lagen (1983:293) om inrättande, utvidgning och avlysning av allmän farled och allmän hamn 
and förordningen (1983:744) om trafiken på Göta kanal. 

Zjednoczone Królestwo 

— Organ władzy lokalnej, który wykorzystuje dany obszar geograficzny dla potrzeb udostępnienia portów morskich lub 
śródlądowych lub innych terminali przewoźnikom morskim lub śródlądowym 

— Władze portowe w rozumieniu sekcji 57 ustawy Harbours Act 1964 

— British Waterways Board 

— Władze portowe zgodnie z definicją zawartą w sekcji 38(1) ustawy Harbours Act (Northern Ireland) 1970 

V. PORTY LOTNICZE 

Belgia 

— Brussels International Airport Company 

— Belgocontrol 

— Luchthaven Antwerpen 

— Internationale Luchthaven Oostende-Brugge
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— Société Wallonne des Aéroports 

— Brussels South Charleroi Airport 

— Liège Airport 

Bułgaria 

Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация” 

ДП „Ръководство на въздушното движение” 

Operatorzy cywilnych portów lotniczych użytku publicznego wskazani przez Radę Ministrów na podstawie art. 43(3) 
Закона на гражданското въздухоплаване (обн., ДВ, бр.94/01.12.1972): 

— „Летище София” ЕАД 

— „Фрапорт Туин Стар Еърпорт Мениджмънт” АД 

— „Летище Пловдив” ЕАД 

— „Летище Русе” ЕООД 

— „Летище Горна Оряховица” ЕАД 

Republika Czeska 

All contracting entities in the sectors which exploit specified geographical area for the purposes of the provision and 
operation of airports (ruled by the Section 4 paragraph 1 letter (i) of Act No. 137/2006 Coll. on Public Contracts, as 
amended). 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— Česká správa letišť, s.p. 

— Letiště Karlovy Vary s.r.o. 

— Letiště Ostrava, a.s. 

— Správa Letiště Praha, s. p. 

Dania 

— Porty lotnicze prowadzące działalność na podstawie zezwolenia nadawanego na podstawie § 55(1) lov om luftfart, 
zob. ustawa ujednolicająca nr 731 z dnia 21 czerwca 2007 r. 

Niemcy 

— Porty lotnicze zgodnie z definicją zawartą w art. 38(2)(1) Luftverkehrs-Zulassungs-Ordnung z dnia 19 czerwca 
1964 r., ostatnio zmienionego dnia 5 stycznia 2007 r. 

Estonia 

Podmioty działające na podstawie art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.02.2007, 15, 76) i art. 14 
ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56 332): 

— AS Tallinna Lennujaam; 

— Tallinn Airport GH AS 

Irlandia 

— Lotniska w Dublinie, Cork i Shannon zarządzane przez Aer Rianta - Irish Airports. 

— Porty lotnicze prowadzące działalność na podstawie licencji użytku publicznego przyznanej na mocy ustawy Irish 
Aviation Authority Act 1993 zmienionej ustawą Air Navigation and Transport (Amendment) Act, 1998, w których 
prowadzi się wszelkie regularne usługi lotnicze w celu publicznego transportu pasażerów, przesyłek lub ładunków. 

Grecja 

— „Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας” („ΥΠΑ”) prowadząca działalność na podstawie dekretu legislacyjnego nr 714/70, 
zmienionego ustawą nr 1340/83; organizację spółki określono w dekrecie prezydenckim nr 56/89, z wszelkimi 
późniejszymi zmianami. 

— Spółka „Διεθνής Αερολιμένας Αθηνών” w Spata prowadząca działalność na podstawie dekretu legislacyjnego nr 2338/95 
Κύρωση Σύμβασης Ανάπτυξης του Νέου Διεθνούς Αεροδρομίου της Αθήνας στα Σπάτα, „ίδρυση της εταιρείας „Διεθνής 
Αερολιμένας Αθηνών Α.Ε.” έγκριση περιβαλλοντικών όρων και άλλες διατάξεις”). 

— „Φορείς Διαχείρισης” zgodnie z dekretem prezydenckim nr 158/02 „Ίδρυση, κατασκευή, εξοπλισμός, οργάνωση, διοίκηση, 
λειτουργία και εκμετάλλευση πολιτικών αερολιμένων από φυσικά πρόσωπα, νομικά πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου και 
Οργανισμούς Τοπικής Αυτοδιοίκησης” (Grecki Dziennik Ustaw Α 137)

PL 2574 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



Hiszpania 

— Ente público Aeropuertos Españoles y Navegación Aérea (AENA) 

Francja 

— Porty lotnicze prowadzone przez spółki państwowe na podstawie art. L.251-1, L.260-1 i L.270-1 code de l’aviation 
civile. 

— Porty lotnicze prowadzące działalność na podstawie koncesji udzielanej przez państwo na podstawie art. R.223-2 
code de l’aviation civile. 

— Porty lotnicze prowadzące działalność na podstawie arrêté préfectoral portant autorisation d’occupation temporaire. 

— Porty lotnicze utworzone przez organ władzy publicznej, które podlegają konwencji określonej w art. L.221-1 code 
de l’aviation civile. 

— Porty lotnicze, których własność została przeniesiona na organy regionalne lub lokalne lub na grupę takich organów 
na podstawie Loi relative aux libertés et responsabilités locales nr 2004-809 z dnia 13 sierpnia 2004 r., a w 
szczególności jej art. 28: 

— Aérodrome d’Ajaccio Campo-dell’Oro 

— Aérodrome d’Avignon 

— Aérodrome de Bastia-Poretta 

— Aérodrome de Beauvais-Tillé 

— Aérodrome de Bergerac-Roumanière 

— Aérodrome de Biarritz-Anglet-Bayonne 

— Aérodrome de Brest Bretagne 

— Aérodrome de Calvi-Sainte-Catherine 

— Aérodrome de Carcassonne en Pays Cathare 

— Aérodrome de Dinard-Pleurthuit-Saint-Malo 

— Aérodrome de Figari-Sud Corse 

— Aérodrome de Lille-Lesquin 

— Aérodrome de Metz-Nancy-Lorraine 

— Aérodrome de Pau-Pyrénées 

— Aérodrome de Perpignan-Rivesaltes 

— Aérodrome de Poitiers-Biard 

— Aérodrome de Rennes-Saint-Jacques 

— Państwowe cywilne porty lotnicze, których zarząd powierzono chambre de commerce et d’industrie (art. 7 Loi 
n o 2005-357 relative aux aéroports z dnia 21 kwietnia 2005 r. oraz Décret n o 2007-444 relatif aux aérodromes 
appartenant à l’Etat z dnia 23 lutego 2007 r.). 

— Aérodrome de Marseille-Provence 

— Aérodrome d’Aix-les-Milles et Marignane-Berre 

— Aérodrome de Nice Côte-d’Azur et Cannes-Mandelieu 

— Aérodrome de Strasbourg-Entzheim 

— Aérodrome de Fort-de France-le Lamentin 

— Aérodrome de Pointe-à-Pitre-le Raizet 

— Aérodrome de Saint-Denis-Gillot 

— Inne państwowe cywilne porty lotnicze wyłączone z przeniesienia własności na organy regionalne i lokalne na 
podstawie Décret n o 2005-1070 z dnia 24 sierpnia 2005 r., z późniejszymi zmianami: 

— Aérodrome de Saint-Pierre Pointe Blanche 

— Aérodrome de Nantes Atlantique et Saint-Nazaire-Montoir 

— Aéroports de Paris (Loi n o 2005-357 z dnia 20 kwietnia 2005 r. oraz Décret n o 2005-828 z dnia 20 lipca 2005 r.)
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Włochy 

— Od dnia 1 stycznia 1996 r. Decreto Legislativo N o 497 z dnia 25 listopada 1995 r., relativo alla trasformazione 
dell’Azienda autonoma di assistenza al volo per il traffico aereo generale in ente pubblico economico, denominato 
ENAV, Ente nazionale di assistenza al volo, kilkakrotnie zmieniany, a następnie przekształcony w ustawę Legge 
N o 665 z dnia 21 grudnia 1996 r., ostatecznie przewiduje przekształcenie tego podmiotu w spółkę kapitałową (S.p.A) 
z dniem 1 stycznia 2001 r. 

— Podmioty zarządzające stworzone na podstawie specjalnych ustaw. 

— Podmioty działające w portach lotniczych na podstawie koncesji przyznanych na podstawie art. 694 Codice della 
navigazione, Regio Decreto N o 327 z dnia 30 marca 1942 r.. 

— Podmioty prowadzące porty lotnicze, w tym spółki zarządzające SEA (Milan) i ADR (Fiumicino). 

Cypr 

Łotwa 

— Valsts akciju sabiedrība „Latvijas gaisa satiksme” 

— Valsts akciju sabiedrība „Starptautiskā lidosta ‘Rīga’” 

— SIA „Aviasabiedrība „Liepāja”” 

Litwa 

— Przedsiębiorstwo państwowe Międzynarodowy Port Lotniczy w Wilnie 

— Przedsiębiorstwo państwowe Port Lotniczy w Kownie 

— Przedsiębiorstwo państwowe Międzynarodowy port lotniczy w Palandze 

— Przedsiębiorstwo państwowe „Oro navigacija” 

— Przedsiębiorstwo komunalne „Šiaulių oro uostas” 

— Inne podmioty działające zgodnie z wymogami art. 70 (1, 2) ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litew
skiej (Dziennik Urzędowy, nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006), prowadzące działalność w zakresie urządzeń portów 
lotniczych zgodnie z ustawą o lotnictwie Republiki Litewskiej (Dziennik Urzędowy, nr 94-2918, 2000). 

Luksemburg 

— Aéroport du Findel. 

Węgry 

— Porty prowadzące działalność na podstawie art. 162-163 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről oraz 1995. 
évi XCVII. törvény a légiközlekedésről. 

— Budapest Ferihegy Nemzetközi Repülőtér zarządzane przez Budapest Airport Rt. na podstawie 1995. évi XCVII. 
törvény a légiközlekedésről oraz 83/2006. (XII. 13.) GKM rendelet a légiforgalmi irányító szolgálatot ellátó és 
a légiforgalmi szakszemélyzet képzését végző szervezetről. 

Malta 

— L-Ajruport Internazzjonali ta’ Malta (Malta International Airport) 

Królestwo Niderlandów 

Porty lotnicze prowadzące działalność na podstawie art. 18 oraz zgodnie z Luchtvaartwet. Na przykład: 

— Luchthaven Schiphol 

Austria 

— Podmioty posiadające zezwolenie na prowadzenie obiektów portów lotniczych na podstawie Luftfahrtgesetz, BGBl. nr 
253/1957, z późniejszymi zmianami. 

Polska 

— Przedsiębiorstwo państwowe „Porty Lotnicze” prowadzące działalność na podstawie ustawy z dnia 23 października 
l987 r. o przedsiębiorstwie państwowym „Porty Lotnicze” 

— Port Lotniczy Bydgoszcz S.A. 

— Port Lotniczy Gdańsk Sp. z o.o. 

— Górnośląskie Towarzystwo Lotnicze S.A. Międzynarodowy Port Lotniczy Katowice

PL 2576 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012



— Międzynarodowy Port Lotniczy im. Jana Pawła II Kraków - Balice Sp. z o.o. 

— Lotnisko Łódź Lublinek Sp. z o.o. 

— Port Lotniczy Poznań - Ławica Sp. z o.o. 

— Port Lotniczy Szczecin - Goleniów Sp. z o.o. 

— Port Lotniczy Wrocław S.A. 

— Port Lotniczy im. Fryderyka Chopina w Warszawie 

— Port Lotniczy Rzeszów - Jasionka 

— Porty Lotnicze „Mazury- Szczytno” Sp. z o.o. w Szczytnie 

— Port Lotniczy Zielona Góra - Babimost 

Portugalia 

— ANA – Aeroportos de Portugal, S.A., utworzone na podstawie Decreto-Lei N o 404/98 do 18 de Dezembro 1998. 

— NAV – Empresa Pública de Navegação Aérea de Portugal, E. P., utworzone na podstawie Decreto-Lei N o 404/98 do 
18 de Dezembro 1998. 

— ANAM – Aeroportos e Navegação Aérea da Madeira, S. A., utworzone na podstawie Decreto-Lei N o 453/91 do 11 de 
Dezembro 1991. 

Rumunia 

— Compania Națională „Aeroporturi București” S.A. 

— Societatea Națională „Aeroportul Internațional Mihail Kogălniceanu-Constanța” 

— Societatea Națională „Aeroportul Internațional Timișoara-Traian Vuia”-S.A. 

— Regia Autonomă „Administrația Română a Serviciilor de Trafic Aerian ROMATSA” 

— Aeroporturile aflate în subordinea Consiliilor Locale 

— S.C. Aeroportul Arad S.A. 

— Regia Autonomă Aeroportul Bacău 

— Regia Autonomă Aeroportul Baia Mare 

— Regia Autonomă Aeroportul Cluj Napoca 

— Regia Autonomă Aeroportul Internațional Craiova 

— Regia Autonomă Aeroportul Iași 

— Regia Autonomă Aeroportul Oradea 

— Regia Autonomă Aeroportul Satu-Mare 

— Regia Autonomă Aeroportul Sibiu 

— Regia Autonomă Aeroportul Suceava 

— Regia Autonomă Aeroportul Târgu Mureș 

— Regia Autonomă Aeroportul Tulcea 

— Regia Autonomă Aeroportul Caransebeș 

Słowenia 

Publiczne cywilne porty lotnicze prowadzące działalność na mocy Zakon o letalstvu (Uradni list RS, 18/01) 

Mat. št. Naziv Poštna št. Kraj 

1589423 Letalski center Cerklje ob Krki 8263 Cerklje ob Krki 

1913301 Kontrola zračnega prometa d.o.o. 1000 Ljubljana 

5142768 Aerodrom Ljubljana d.d. 4210 Brnik-Aerodrom 

5500494 Aerodrom Portorož, d.o.o. 6333 Sečovlje - Sicciole
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Słowacja 

Podmioty prowadzące porty lotnicze na podstawie zgody udzielonej przez władze państwowe oraz podmioty świadczące 
usługi telekomunikacji lotniczej na podstawie ustawy nr 143/1998 Coll. zmienionej ustawami nr 57/2001 Coll., nr 
37/2002 Coll., nr 136/2004 Coll. i nr 544/2004 Coll. 

Na przykład: 

— Letisko M.R.Štefánika, a.s., Bratislava 

— Letisko Poprad – Tatry, a.s. 

— Letisko Košice, a.s. 

Finlandia 

Porty lotnicze zarządzane przez „Ilmailulaitos Finavia/Luftfartsverket Finavia” lub przez przedsiębiorstwo komunalne lub 
publiczne na mocy ilmailulaki/luftfartslagen (1242/2005) i laki Ilmailulaitoksesta/lag om Luftfartsverket (1245/2005). 

Szwecja 

— Lotniska będące własnością publiczną i prowadzone przez podmioty publiczne zgodnie z luftfartslagen (1957:297). 

— Lotniska będące własnością prywatną i prowadzone przez podmioty prywatne z licencją na prowadzenie działalności 
na podstawie tegoż aktu, gdy pozwolenie to odpowiada kryteriom art. 2 ustęp 3 dyrektywy. 

Zjednoczone Królestwo 

— Organ władz lokalnych, który wykorzystuje dany obszar geograficzny na potrzeby organizacji portu lotniczego lub 
innych terminali dla przewoźników lotniczych 

— Operator portu lotniczego w rozumieniu ustawy Airports Act 1986, który sprawuje zarząd nad portem lotniczym na 
podstawie regulacji gospodarczej wynikającej z części IV tej ustawy. 

— Highland and Islands Airports Limited 

— Operator portu lotniczego w rozumieniu ustawy Airports (Northern Ireland) Order 1994 

— BAA Ltd. 

VI. USŁUGI KOLEJOWE 

Belgia 

— SNCB Holding/NMBS Holding 

— Société nationale des Chemins de fer belges//Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen. 

— Infrabel 

Bułgaria 

— Национална компания ‘Железопътна инфраструктура’ 

— ‘Български държавни железници’ ЕАД 

— ‘БДЖ — Пътнически превози’ ЕООД 

— ‘БДЖ — Тягов подвижен състав (Локомотиви)’ ЕООД 

— ‘БДЖ — Товарни превози’ ЕООД 

— ‘Българска Железопътна Компания’ АД 

— ‘Булмаркет — ДМ’ ООД 

Republika Czeska 

Wszystkie podmioty zamawiające w sektorach, które świadczą usługi w dziedzinie usług kolejowych określone w sekcji 4 
ust. 1 lit. f) ustawy nr 137/2006 Coll. w sprawie zamówień publicznych, z późniejszymi zmianami. 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— ČD Cargo, a.s. 

— České dráhy, a.s 

— Správa železniční dopravní cesty, státní organizace
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Dania 

— DSB 

— DSB S-tog A/S 

— Metroselskabet I/S 

Niemcy 

— Deutsche Bahn AG. 

— Inne przedsiębiorstwa świadczące usługi kolejowe dla ludności na podstawie art. 2(1) ustawy Allgemeines Eisenbah
ngesetz z dnia 27 grudnia 1993 r., ostatnio zmienionej dnia 26 lutego 2008 r. 

Estonia 

— Podmioty działające na podstawie art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych 

(RT I 21.2.2007, 15, 76) i art. 14 ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56 332): 

— AS Eesti Raudtee; 

— AS Elektriraudtee. 

Irlandia 

— Iarnród Éireann [Irish Rail] 

— Railway Procurement Agency 

Grecja 

— „Oργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος Α.Ε.” („Ο.Σ.Ε. Α.Ε.”), na podstawie ustawy nr 2671/98. 

— „ΕΡΓΟΣΕ Α.Ε.” na podstawie ustawy nr 2366/95. 

Hiszpania 

— Ente público Administración de Infraestructuras Ferroviarias (ADIF). 

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE). 

— Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE). 

— Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC). 

— Eusko Trenbideak (Bilbao). 

— Ferrocarrils de la Generalitat Valenciana. (FGV). 

— Serveis Ferroviaris de Mallorca (Ferrocarriles de Mallorca). 

— Ferrocarril de Soller 

— Funicular de Bulnes 

Francja 

— Société nationale des chemins de fer français oraz inne sieci kolejowe dostępne dla ludności, o których mowa w Loi 
d’orientation des transports intérieurs no 82-1153 z dnia 30 grudnia 1982 r., tytuł II, rozdział 1. 

— Réseau ferré de France, spółka państwowa utworzona na podstawie ustawy nr 97-135 z dnia 13 lutego 1997 r. 

Włochy 

— Ferrovie dello Stato S. p. A. obejmująca le Società partecipate 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi kolejowe na podstawie koncesji udzielanych na mocy art. 10 
dekretu królewskiego nr 1447 z dnia 9 maja 1912 r., zatwierdzającego jednolity tekst ustaw w sprawie le ferrovie 
concesse all’industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili. 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa oraz władze lokalne prowadzące działalność na podstawie koncesji udzielonej na 
mocy art. 4 ustawy nr 410 z dnia 4 czerwca 1949 r. – Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di 
trasporto in concessione.
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— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa lub władze lokalne świadczące usługi kolejowe na podstawie koncesji udzielanej 
na mocy art. 14 ustawy nr 1221 z dnia 2 sierpnia 1952 r. – Provvedimenti per l’esercizio ed il potenziamento di 
ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione. 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi w zakresie transportu publicznego na mocy art. 8 i art. 9 
decreto legislativo nr 422 z dnia 19 listopada 1997 r. – Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni 
e compiti in materia di trasporto pubblico locale, a norma dell’articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo 1997, n. 9 – 
zmienionego przez decreto legislativo nr 400 z dnia 20 września 1999 r. oraz art. 45 Legge nr 166 z dnia 1 sierpnia 
2002 r. 

Cypr 

Łotwa 

— Valsts akciju sabiedrība „Latvijas dzelzceļš”. 

— Valsts akciju sabiedrība „Vaiņodes dzelzceļš”. 

Litwa 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai” 

— Inne podmioty działające zgodnie z wymogami art. 70 (1, 2) ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litew
skiej (Dziennik Urzędowy, nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006), prowadzące działalność w zakresie usług kolejowych 
zgodnie z Kodeksem transportu kolejowego Republiki Litewskiej (Dziennik Urzędowy, nr 72-2489, 2004). 

Luksemburg 

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL). 

Węgry 

— Podmioty świadczące usługi transportu kolejowego dla ludności na podstawie art. 162-163 2003. évi CXXIX. törvény 
a közbeszerzésekről i 2005. évi CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről oraz na podstawie zezwolenia na podstawie 
45/2006. (VII. 11.) GKM rendelet a vasúti társaságok működésének engedélyezéséről. 

Na przykład: 

— Magyar Államvasutak (MÁV) 

Malta 

Królestwo Niderlandów 

— Podmioty zamawiające w dziedzinie usług kolejowych. Na przykład: 

— Nederlandse Spoorwegen 

— ProRail 

Austria 

— Österreichische Bundesbahn. 

— Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH sowie. 

— Podmioty posiadające zezwolenie na świadczenie usług przewozowych na mocy Eisenbahngesetz, BGBl. nr 60/1957, 
z późniejszymi zmianami. 

Polska 

— Podmioty świadczące usługi transportu kolejowego, prowadzące działalność na podstawie ustawy o komercjalizacji, 
restrukturyzacji i prywatyzacji przedsiębiorstwa państwowego „Polskie Koleje Państwowe” z dnia 8 września 2000 r.; 
w tym: 

— PKP Intercity Sp. z o.o. 

— PKP Przewozy Regionalne Sp. z o.o. 

— PKP Polskie Linie Kolejowe S.A. 

— „Koleje Mazowieckie — KM” Sp. z o.o. 

— PKP Szybka Kolej Miejska w Trójmieście Sp. z ο.ο. 

— PKP Warszawska Kolej Dojazdowa Sp. z o.o. 

Portugalia 

— CP – Caminhos de Ferro de Portugal, E.P., na podstawie Decreto-Lei N o 109/77 do 23 de Março 1977.
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— REFER, E.P., na podstawie Decreto-Lei N o 104/97 do 29 de Abril 1997. 

— RAVE, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 323-H/2000 do 19 de Dezembro 2000. 

— Fertagus, S.A., na podstawie Decreto-Lei N o 78/2005, do 13 de Abril. 

— Władze publiczne oraz przedsiębiorstwa publiczne świadczące usługi kolejowe na podstawie Lei N o 10/90 do 17 de 
Março 1990. 

— Przedsiębiorstwa prywatne świadczące usługi kolejowe na mocy Lei N o 10/90, do 17 de Março 1990, w przypadku 
gdy posiadają specjalne lub wyłączne prawa. 

Rumunia 

— Compania Națională Căi Ferate — CFR 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Marfă „CFR — Marfă”, 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Călători „CFR — Călători” 

Słowenia 

Mat. št. Naziv POŠTNA ŠT. IN KRAJ 

5142733 Slovenske železnice, d. o. o. 1000 LJUBLJANA 

Słowacja 

— Podmioty zajmujące się obsługą kolei i kolejek linowych oraz związanych z nimi obiektów na mocy ustawy nr 
258/1993 Coll. zmienionej ustawami nr 152/1997 Coll. i nr 259/2001 Coll., 

— Podmioty będące przewoźnikami transportu kolejowego dla ludności na podstawie ustawy nr 164/1996 Coll. zmie
nionej ustawami nr 58/1997 Coll., nr 260/2001 Coll., nr 416/2001 Coll. i nr 114/2004 Coll. oraz na podstawie 
dekretu rządowego nr 662 z dnia 7 lipca 2004 r. 

Na przykład: 

— Železnice Slovenskej republiky, a.s. 

— Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. 

Finlandia 

— VR Osakeyhtiö//VR Aktiebolag 

Szwecja 

— Podmioty publiczne świadczące usługi kolejowe zgodnie z järnvägslagen (2004:519) i järnvägsförordningen 
(2004:526). 

— Regionalne i lokalne podmioty publiczne zajmujące się regionalną lub lokalną komunikacją kolejową na podstawie 
lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik. 

— Podmioty prywatne świadczące usługi kolejowe na mocy zezwolenia udzielonego na mocy förordningen (1996:734) 
om statens spåranläggningar, o ile takie pozwolenie jest zgodne z art. 2 ust. 3 dyrektywy 2004/17/WE. 

Zjednoczone Królestwo 

— Network Rail plc 

— Eurotunnel plc 

— Northern Ireland Transport Holding Company 

— Northern Ireland Railways Company Limited 

— Podmioty świadczące usługi kolejowe, które prowadzą działalność na podstawie specjalnych lub wyłącznych praw 
nadanych przez Department of Transport lub inny właściwy organ. 

SEKCJA D 

USŁUGI OBJĘTE TYTUŁEM V CZĘŚCI IV NINIEJSZEJ UMOWY 

A. HARMONOGRAM DLA KOSTARYKI 

Niniejszy tytuł ma zastosowanie do wszystkich usług zamawianych przez podmioty wymienione w sekcjach A, B i C, 
z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F, z wyjątkiem usług wyłączonych w niniejszej sekcji. Wszystkie 
usługi objęte niniejszą sekcją podlegają Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodar
czej, transgranicznym świadczeniu usług oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż 
i sprzedawców usług biznesowych. 

Niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień następujących usług, zgodnie z klasyfikacją Centralnej Klasyfikacji Produktów 
Narodów Zjednoczonych 1.0 (CPC wersja 1.0):
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1. Badania i rozwój 

Dział 81 Usługi badawczo-rozwojowe 

2. Zarządzanie infratrukturą będącą własnością państwa (infrastrukturą administracyjną, budynkami służbowymi, pasami 
startowymi, komunikacją i wyrzutniami pocisków rakietowych, budynkami edukacyjnymi, budynkami szpitalnymi, 
budynkami przemysłowymi, budynkami mieszkalnymi, pomieszczeniami magazynowymi, strukturami zajmującymi się 
badaniami i rozwojem, innymi budynkami, infrastrukturą mającą na celu konserwację i rozwój, autostradami, drogami, 
ulicami, zakładami produkcji energii elektrycznej, zakładami użyteczności publicznej, inną infrastrukturą nieobejmu
jącą budynków). 

3. Zarządzanie loteriami i ich dystrybucja 

Klasa 9692 Usługi związane z grami hazardowymi i organizowaniem zakładów 

4. Usługi publiczne 

Dział 69 Usługi dystrybucji energii elektrycznej; Usługi dystrybucji gazu i wody przez sieci zasilające 

Dział 91 Administracja publiczna oraz inne usługi na rzecz całego społeczeństwa; Usługi w zakresie obowiązkowych 
ubezpieczeń społecznych 

Dział 92 Usługi edukacyjne (edukacja publiczna) 

Dział 93 Usługi w zakresie ochrony zdrowia i opieki społecznej 

B. HARMONOGRAM DLA SALWADORU 

Niniejszy tytuł ma zastosowanie do wszystkich usług zamawianych przez podmioty wymienione w sekcjach A, B i C, 
z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F, z wyjątkiem usług wyłączonych w niniejszej sekcji. Wszystkie 
usługi objęte niniejszą sekcją podlegają Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodar
czej, transgranicznym świadczeniu usług oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż 
i sprzedawców usług biznesowych. 

C. HARMONOGRAM DLA GWATEMALI 

Niniejszy tytuł ma zastosowanie do wszystkich usług zamawianych przez podmioty wymienione w sekcjach A, B i C, 
z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F, z wyjątkiem usług wyłączonych w niniejszej sekcji. Wszystkie 
usługi objęte niniejszą sekcją podlegają Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodar
czej, transgranicznym świadczeniu usług oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż 
i sprzedawców usług biznesowych. 

Niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień następujących usług, zgodnie z klasyfikacją Centralnej Klasyfikacji Produktów 
Narodów Zjednoczonych 1.0 (CPC wersja 1.0): 

1. Usługi publiczne 

Dział 69 Usługi dystrybucji energii elektrycznej; Usługi dystrybucji gazu i wody przez sieci zasilające. 

Dział 91 Administracja publiczna oraz inne usługi na rzecz całego społeczeństwa; Usługi w zakresie obowiązkowych 
ubezpieczeń społecznych. 

Dział 92 Usługi edukacyjne (edukacja publiczna). 

Dział 93 Usługi w zakresie ochrony zdrowia i opieki społecznej. 

Dział 94 Usługi w dziedzinie odprowadzania ścieków i wywozu nieczystości, usługi sanitarne oraz inne usługi 
w zakresie ochrony środowiska. 

2. Indywidualne usługi świadczonych w ramach wykonywania wolnych zawodów (niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień 
dla osób, na określony czas, które świadczą usługi w ramach wykonywania wolnego zawodu, w przypadku gdy takie 
zamówienia nie są wykorzystywane do uniknięcia zobowiązań wynikających z niniejszego tytułu.) 

D. HARMONOGRAM DLA HONDURASU 

Niniejszy tytuł ma zastosowanie do wszystkich usług zamawianych przez podmioty wymienione w sekcjach A, B i C, 
z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F, z wyjątkiem usług wyłączonych w niniejszej sekcji. Wszystkie 
usługi objęte niniejszą sekcją podlegają Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodar
czej, transgranicznym świadczeniu usług oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż 
i sprzedawców usług biznesowych. 

Niniejszy tytuł nie obejmuje następujących usług, wg klasyfikacji CPC, wersja 1.0: 

1. CPC 64 Usługi transportu drogowego 

2. CPC 66 Usługi transportu lotniczego 

3. CPC 69 Usługi dystrybucji energii elektrycznej; Usługi dystrybucji gazu i wody przez sieci zasilające.
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E. HARMONOGRAM DLA NIKARAGUI 

Niniejszy tytuł ma zastosowanie do wszystkich usług zamawianych przez podmioty wymienione w sekcjach A, B i C, 
z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F, z wyjątkiem usług wyłączonych w niniejszej sekcji. Wszystkie 
usługi objęte niniejszą sekcją podlegają Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodar
czej, transgranicznym świadczeniu usług oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż 
i sprzedawców usług biznesowych. 

Niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień następujących usług: 

Zarządzanie infratrukturą będącą własnością państwa (infrastrukturą administracyjną, budynkami służbowymi, pasami 
startowymi, komunikacją i wyrzutniami pocisków rakietowych, budynkami edukacyjnymi, budynkami szpitalnymi, 
budynkami przemysłowymi, budynkami mieszkalnymi, pomieszczeniami magazynowymi, strukturami zajmującymi się 
badaniami i rozwojem, innymi budynkami, infrastrukturą mającą na celu konserwację i rozwój, autostradami, drogami, 
ulicami, zakładami produkcji energii elektrycznej, zakładami użyteczności publicznej, inną infrastrukturą nieobejmującą 
budynków). 

Niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień następujących usług, zgodnie z klasyfikacją Centralnej Klasyfikacji Produktów 
Narodów Zjednoczonych 1.0 ( CPC wersja 1.0): 

Usługi publiczne 

Dział 81 Usługi badawczo-rozwojowe 

Dział 83 Inne usługi profesjonalne, naukowe i techniczne 

Dział 69 Usługi dystrybucji energii elektrycznej; usługi dystrybucji gazu i wody przez sieci zasilające 

Dział 91 Administracja publiczna oraz inne usługi na rzecz całego społeczeństwa; usługi w zakresie obowiązkowych 
ubezpieczeń społecznych 

Dział 92 Usługi edukacyjne (edukacja publiczna) 

Dział 93 Usługi w zakresie ochrony zdrowia i opieki społecznej 

Dział 94 Usługi w dziedzinie odprowadzania ścieków i wywozu nieczystości, usługi sanitarne oraz inne usługi w zakresie 
ochrony środowiska. 

F. HARMONOGRAM DLA PANAMY 

Niniejszy tytuł ma zastosowanie do wszystkich usług zamawianych przez podmioty wymienione w sekcjach A, B i C, 
z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F, z wyjątkiem usług wyłączonych w niniejszej sekcji. Wszystkie 
usługi objęte niniejszą sekcją podlegają Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodar
czej, transgranicznym świadczeniu usług oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż 
i sprzedawców usług biznesowych. 

Niniejszy tytuł nie obejmuje zamówień następujących usług, zgodnie z klasyfikacją UNCPC (CPC wersja 1.0): 

Kod CPC wersja 1.0. Opis 

64 Usługi transportu drogowego 

66 Usługi transportu lotniczego 

6751 Usługi dworców autobusowych 

6781 Usługi świadczone przez biura podróży i organizatorów turystyki 

68111 Usługi pocztowe dotyczące listów 

68112 Usługi pocztowe dotyczące paczek 

68113 Usługi okienka pocztowego 

68119 Pozostałe usługi pocztowe 

6911 Usługi w zakresie przesyłu i dystrybucji energii elektrycznej 

692 Usługi dystrybucji wody przez sieci zasilające 

81 Usługi badawczo-rozwojowe 

91 Administracja publiczna oraz inne usługi na rzecz całego społeczeństwa; Usługi w zakresie obowiązko
wych ubezpieczeń społecznych 

92 Usługi w zakresie edukacji 

93 Usługi w zakresie ochrony zdrowia i opieki społecznej 

9692 Usługi związane z grami hazardowymi i organizowaniem zakładów 

84 Usługi telekomunikacyjne; usługi wyszukiwania i dostarczania informacji
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G. STRONA UE 

Spośród Powszechnego Wykazu Usług, przedstawionego w dokumencie MTN.GNS/W/120, uwzględnione są następujące 
usługi*: 

Przedmiot Nr referencyjny CPC 

Usługi konserwacyjne i naprawcze 6112, 6122, 633, 886 

Usługi transportu lądowego, w tym usługi samochodów 
opancerzonych oraz usługi kurierskie, z wyjątkiem trans
portu poczty 

712 (z wyjątkiem 71235), 7512, 87304 

Usługi transportu lotniczego pasażerów i towarów, z wyjąt
kiem transportu poczty 

73 (z wyjątkiem 7321) 

Transport poczty drogą lądową (z wyjątkiem transportu 
koleją) i lotniczą 

71235, 7321 

Usługi telekomunikacyjne 752 ** (z wyjątkiem 7524,7525,7526) 

Usługi finansowe ex 81 

a) Usługi ubezpieczeniowe 812, 814 

b) Usługi bankowe i inwestycyjne*** 

Usługi komputerowe i usługi z nimi związane 84 

Usługi w zakresie księgowości, audytu oraz prowadzenia 
ksiąg rachunkowych 

862 

Usługi badania rynku i opinii publicznej 864 

Usługi konsultacyjne w zakresie zarządzania i usługi z nimi 
związane 

865, 866**** 

Usługi architektoniczne, usługi inżynieryjne i zintegrowane 
usługi inżynieryjne, usługi urbanistyczne, usługi architek
tury krajobrazu; związane z nimi usługi konsultacji nauko
wych i technicznych; usługi w zakresie badań i analiz tech
nicznych 

867 

Usługi reklamowe 871 

Usługi sprzątania budynków i usługi zarządzania mieniem 874, 82201-82206 

Usługi w zakresie publikowania i drukowania – wykony
wane na podstawie wynagrodzenia lub umowy 

88442 

Usługi w dziedzinie odprowadzania ścieków i wywozu 
nieczystości; usługi sanitarne i podobne 

94 

Uwagi 

1. * Z wyjątkiem usług, na które podmioty muszą udzielać zamówień u innych podmiotów na podstawie prawa 
wyłącznego ustanowionego opublikowanymi przepisami ustawowymi, wykonawczymi lub administracyjnymi. 

2. ** Z wyjątkiem telefonicznych usług głosowych, teleksowych, radiotelefonicznych, stronicowania i satelitarnych. 

3. *** 

— Z wyjątkiem udzielania zamówień albo nabycia przez agencje fiskalne lub instytucje depozytowe, instytucje 
likwidacji i zarządzania regulowanych instytucji finansowych albo instytucje dokonujące sprzedaży, umorzenia 
i dystrybucji długu publicznego, łącznie z pożyczkami i obligacjami państwowymi, wekslami i innymi papierami 
wartościowymi; 

— W Szwecji płatności na rzecz agencji rządowych i przez nie dokonywane są obsługiwane przez szwedzki system 
Postal Giro (Postgiro). 

4. **** Z wyjątkiem usług arbitrażowych i koncyliacyjnych. 

SEKCJA E 

USŁUGI BUDOWLANE 

A. HARMONOGRAM DLA KOSTARYKI 

Tytuł V części IV niniejszej Umowy dotyczy wszystkich usług budowlanych zamawianych przez podmioty wymienione 
w wykazach A, B i C z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F. Wszystkie usługi budowlane podlegają 
Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodarczej, transgranicznym świadczeniu usług 
oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż i sprzedawców usług biznesowych.
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B. HARMONOGRAM DLA SALWADORU 

Tytuł V części IV niniejszej Umowy dotyczy wszystkich usług budowlanych zamawianych przez podmioty wymienione 
w wykazach A, B i C z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F. Wszystkie usługi budowlane podlegają 
Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodarczej, transgranicznym świadczeniu usług 
oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż i sprzedawców usług biznesowych. 

C. HARMONOGRAM DLA GWATEMALI 

Tytuł V części IV niniejszej Umowy dotyczy wszystkich usług budowlanych zamawianych przez podmioty wymienione 
w wykazach A, B i C z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F. Wszystkie usługi budowlane podlegają 
Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodarczej, transgranicznym świadczeniu usług 
oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż i sprzedawców usług biznesowych. 

D. HARMONOGRAM DLA HONDURASU 

Tytuł V części IV niniejszej Umowy dotyczy wszystkich usług budowlanych zamawianych przez podmioty wymienione 
w wykazach A, B i C z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F. Wszystkie usługi budowlane podlegają 
Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodarczej, transgranicznym świadczeniu usług 
oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż i sprzedawców usług biznesowych. 

E. HARMONOGRAM DLA NIKARAGUI 

Tytuł V części IV niniejszej Umowy dotyczy wszystkich usług budowlanych zamawianych przez podmioty wymienione 
w wykazach A, B i C z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F. Wszystkie usługi budowlane podlegają 
Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodarczej, transgranicznym świadczeniu usług 
oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż i sprzedawców usług biznesowych. 

F. HARMONOGRAM DLA PANAMY 

Tytuł V części IV niniejszej Umowy dotyczy wszystkich usług budowlanych zamawianych przez podmioty wymienione 
w wykazach A, B i C z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F. Wszystkie usługi budowlane podlegają 
Wykazowi zobowiązań podejmowanych przy zakładaniu działalności gospodarczej, transgranicznym świadczeniu usług 
oraz zobowiązań personelu kluczowego, absolwentów odbywających staż i sprzedawców usług biznesowych. 

G. HARMONOGRAM STRONY UE 

Umowa na usługi budowlane to umowa, która ma na celu realizację niezależnie od formy, robót inżynierskich lub 
budowalnych, w rozumieniu rozdziału 51 Centralnej Klasyfikacji Produktów. 

Wykaz działu 51, CPC: 

Wszystkie usługi wymienione w dziale 51. 

Wykaz działu 51, CPC 

Grupa Klasa Podklasa Tytuł Odpowiedni ISCI 

SEKCJA 5 ROBOTY BUDOWLANE I KONSTRUKCJE: 
GRUNTY 

DZIAŁ 51 ROBOTY BUDOWLANE 

511 Przygotowanie terenu pod budowę 

5111 51110 Usługi w zakresie badania terenu pod budowę 4510 

5112 51120 Prace rozbiórkowe 4510 

5113 51130 Formowanie terenu i prace oczyszczania terenu 4510 

5114 51140 Kopanie i roboty ziemne 4510 

5115 51150 Prace przygotowawcze w terenie pod wydo
bycie surowców 

4510 

5116 51160 Prace przy wznoszeniu rusztowań 4520 

512 Roboty budowlane przy budynkach 

5121 51210 Przy budynkach jedno- i dwurodzinnych 4520
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Wykaz działu 51, CPC 

Grupa Klasa Podklasa Tytuł Odpowiedni ISCI 

5122 51220 Przy budynkach wielorodzinnych 4520 

5123 51230 Przy magazynach i budynkach przemysłowych 4520 

5124 51240 Przy budynkach handlowych 4520 

5125 51250 Przy budynkach rozrywki publicznej 4520 

5126 51260 Przy hotelach, restauracjach i podobnych 
budynkach 

4520 

5127 51270 Przy budynkach edukacyjnych 4520 

5128 51280 Przy budynkach ochrony zdrowia 4520 

5129 51290 Przy pozostałych budynkach 4520 

513 Roboty budowlane w zakresie inżynierii lądo
wej 

5131 51310 Przy autostradach (z wyjątkiem estakad), ulic, 
dróg, linii kolejowych i pasów lotnisk 

4520 

5132 51320 Przy mostach, estakadach, tunelach i drogach 
podziemnych 

4520 

5133 51330 Przy drogach wodnych, portach, tamach 
i innych robotach wodnych 

4520 

5134 51340 W przypadku rurociągów dalekodystansowych, 
linii komunikacyjnych i energetycznych (kabli) 

4520 

5135 51350 Przy lokalnych rurociągach i kablach; prace 
pomocnicze 

4520 

5136 51360 W przypadku budowli przeznaczonych do 
kopalnictwa i produkcji 

4520 

5137 Przy budowie obiektów sportowych i rekreacyj
nych 

51371 Przy stadionach i terenach sportowych 4520 

51372 Przy innych obiektach sportu i rekreacji (np. 
baseny, korty tenisowe, pola golfowe) 

4520 

5139 51390 Przy pracach inżynieryjnych, nigdzie indziej 
niewymienionych 

4520 

514 5140 51400 Montaż i wznoszenie budowli prefabrykowa
nych 

4520 

515 Specjalistyczne roboty budowlane związane 
z handlem 

5151 51510 Prace przy fundamentach, wraz z posadowie
niem pali 

4520 

5152 51520 Wiercenie studni wodnych 4520 

5153 51530 Dachy i izolacja wodna 4520 

5154 51540 Roboty betonowe 4520 

5155 51550 Gięcie stali i wznoszenie konstrukcji stalowych 
(wraz ze spawaniem) 

4520 

5156 51560 Roboty murarskie 4520 

5159 51590 Pozostałe specjalistyczne roboty budowlane 
związane z handlem 

4520
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Wykaz działu 51, CPC 

Grupa Klasa Podklasa Tytuł Odpowiedni ISCI 

516 Prace instalacyjne 

5161 51610 Prace przy ogrzewaniu, wentylacji i klimatyzacji 4530 

5162 51620 Roboty przy układaniu systemów hydraulicz
nych i drenażowych 

4530 

5163 51630 Roboty budowlane przy montażu instalacji 
gazowych 

4530 

5164 Roboty elektryczne 

51641 Roboty związane z montażem instalacji elek
trycznych i osprzętu 

4530 

51642 Instalowanie pożarowych systemów alarmo
wych 

4530 

51643 Instalowanie alarmów antywłamaniowych 4530 

51644 Instalowanie anten 4530 

51649 Inne roboty w zakresie elektryczności 4530 

5165 51650 Roboty izolacyjne (obwody elektryczne, woda, 
ciepło, dźwięk) 

4530 

5166 51660 Roboty przy instalowaniu ogrodzeń i balustrad 4530 

5169 Inne roboty instalacyjne 

51691 Prace przy windach i schodach ruchomych 4530 

51699 Inne roboty instalacyjne, nigdzie indziej niewy
mienione 

4530 

517 Roboty wykończeniowe przy budynkach 

5171 51710 Prace przy szkleniu i montażu szyb w oknach 4540 

5172 51720 Roboty tynkarskie 4540 

5173 51730 Roboty malarskie 4540 

5174 51740 Kafelkowanie podłogi i ścian 4540 

5175 51750 Inne roboty przy układaniu posadzek, okładzin 
ścian i tapetowaniu 

4540 

5176 51760 Stolarka drewniana i metalowa 4540 

5177 51770 Prace dekoracyjne przy wyposażeniu wnętrza 4540 

5178 51780 Roboty przy montażu dekoracji 4540 

5179 51790 Inne roboty wykończeniowe przy budynkach 4540 

518 5180 51800 Usługi wynajmu sprzętu budowlanego lub 
sprzętu do wyburzania budynków lub prac 
budownictwa dróg i mostów wraz z obsługą 
operatorską 

4550
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SEKCJA F 

UWAGI OGÓLNE 

A. HARMONOGRAM DLA KOSTARYKI 

O ile nie określono inaczej, następujące uwagi ogólne dotyczą bez wyjątku tytułu V części IV niniejszej Umowy, w tym 
wszystkich sekcji niniejszego dodatku. 

1. Wykorzystanie wykazu dostawców. 

Podmioty wymienione w sekcjach A, B i C niniejszego tytułu mogą wykorzystywać wykaz dostawców, zgodnie 
z przepisami art. 215. 

2. Przetarg ograniczony: 

Podmioty zamawiające wymienione w wykazach A, B i C mogą udzielać zamówień w drodze procedury przetargu 
ograniczonego w każdym z następujących przypadków, obok tych wymienionych w art. 220: 

a) jeżeli jest to absolutnie niezbędne ze względów spowodowanych przez wydarzenia nieprzewidziane i nieunik
nione dla podmiotu zamawiająego, takie jak katastrofy naturalne, a także ważny interes publiczny, np. zdrowie 
publiczne i bezpieczeństwo, należycie udowodnione; 

b) jeżeli zamówienia te dotyczą delikatnych kwestii związanych z bezpieczeństwem narodowym; 

c) jeżeli umowy na zamówienia zawierane są w celu pilnego otrzymania porady prawnej w sprawie konkretnych 
procedur prawnych; 

d) jeżeli zamówienia te dotyczą usług arbitrażowych i koncyliacyjnych, oraz 

e) jeżeli zamówienia dotyczą budowy i zakładania biur rządowych za granicą, jak również zatrudniania zagranicz
nych osób fizycznych lub reprezentacji prawnej za granicą. 

3. Wyłączenia szczególne: 

a) Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy zamówień udzielanych przez podmiot kostarykański na towary lub 
usługi otrzymane lub nabyte od innego podmiotu kostarykańskiego. 

b) Przez okres niedłuższy niż pięć lat od wejścia w życie niniejszej Umowy, postanowienia art. 213, art. 218, dodatku 
4 i dodatku 6 nie mają zastosowania do zamówień przyznanych w ramach porozumień ramowych ( 1 ). 

c) Postanowienia dodatku 6 nie mają zastosowania do podmiotów wymienionych w sekcji B tego dodatku. 

d) W przypadku gdy podmioty objęte tym dodatkiem wymagają, aby inne osoby lub podmioty, które same otrzymały 
w drodze postępowania o udzielenie zamówienia prawo udzielania zamówień w ich imieniu, zamiast szczegóło
wych postanowień art. 210 ust. 4. stosuje się zasady określone w art. 211. Postanowień tych nie stosuje się 
w przypadku zamówień udzielanych przez centralną jednostkę dokonującą zakupu w imieniu jednostki objętej 
niniejszymi przepisami. Niniejszego postanowienia nie należy rozumieć jako sposobu zmodyfikowania lub popra
wienia zakresu uzgodnionego obustronnie w niniejszej Umowie między Kostaryką a Unią Europejską, który jest 
określony w postanowieniach art. 226. 

e) Tytuł V części IV niniejszej umowy nie dotyczy programów rządowych dla mikro-, małych i średnich przedsię
biorstw. 

4. Dostosowania progów: 

W przypadku gdy wartość progowa dla udzielenia zamówienia objętego niniejszymi postanowieniami zastosowana 
między republikami Strony AŚ wzrasta do poziomu przekraczającego odpowiednią wartość progową określoną 
w tytule V części IV niniejszej Umowy, republiki Strony AŚ dostosowują odpowiednie wartości progowe określone 
w tytule, aby przyznać towarom, usługom i dostawcom strony UE takie samo traktowanie, jakie przyznają swoim 
własnym towarom, usługom i dostawcom. Republiki Strony AŚ udostępniają Stronie UE każde dostosowanie doko
nane zgodnie z niniejszym punktem za pośrednictwem jednego punktu dostępu na poziomie regionalnym lub 
powiadamiają o tym Stronę UE za pośrednictwem Komitetu Stowarzyszenia. 

Republiki Strony AŚ przeliczają wartości progowe określone w niniejszym tytule odpowiednio na swoje waluty 
w odstępach dwuletnich. Każde dostosowanie wchodzi w życie 1 stycznia, począwszy od stycznia 2012 r. Oprócz 
Salwadoru i Panamy przeliczenia na daną walutę oparte są na oficjalnym kursie wymiany danego banku centralnego, 
przy zastosowaniu średniej dziennych wartości tej waluty wyrażonej w USD. Procedura taka ma miejsce w dwuletnim 
okresie kończącym się 30 września roku poprzedzającego rok, w którym wejdą w życie dostosowania dokonane przez 
republiki Strony AŚ.
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B. HARMONOGRAM DLA SALWADORU 

O ile nie określono inaczej, następujące uwagi ogólne dotyczą bez wyjątku tytułu V części IV niniejszej Umowy, w tym 
wszystkich sekcji niniejszego dodatku. 

1. Wyłączenia szczególne: tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy zamówień udzielanych przez podmiot 
salwadorski na towary lub usługi otrzymane lub nabyte od innego podmiotu salwadorskiego. 

2. Tytuł V części IV Umowy dotyczy wszystkich usług budowlanych zamawianych przez podmioty wymienione w wyka
zach A, B i C z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji i sekcji F. 

3. Podmioty zamawiające wymienione w sekcjach A, B i C mogą korzystać z wykazu dostawców. 

4. Dostosowania progów: 

W przypadku gdy wartość progowa dla udzielenia zamówienia objętego niniejszymi postanowieniami zastosowana 
między republikami Strony AŚ wzrasta do poziomu przekraczającego odpowiednią wartość progową określoną 
w tytule V części IV niniejszej Umowy, republiki Strony AŚ dostosowują odpowiednie wartości progowe określone 
w tytule, aby przyznać towarom, usługom i dostawcom strony UE takie samo traktowanie, jakie przyznają swoim 
własnym towarom, usługom i dostawcom. Republiki Strony AŚ udostępniają Stronie UE każde dostosowanie doko
nane zgodnie z niniejszym punktem za pośrednictwem jednego punktu dostępu na poziomie regionalnym lub 
powiadamiają o tym Stronę UE za pośrednictwem Komitetu Stowarzyszenia. 

Republiki Strony AŚ przeliczają wartości progowe określone w niniejszym tytule odpowiednio na swoje waluty 
w odstępach dwuletnich. Każde dostosowanie wchodzi w życie 1 stycznia, począwszy od stycznia 2012 r. Oprócz 
Salwadoru i Panamy przeliczenia na daną walutę oparte są na oficjalnym kursie wymiany danego banku centralnego, 
przy zastosowaniu średniej dziennych wartości tej waluty wyrażonej w USD. Procedura taka ma miejsce w dwuletnim 
okresie kończącym się 30 września roku poprzedzającego rok, w którym wejdą w życie dostosowania dokonane przez 
republiki Strony AŚ. 

C. HARMONOGRAM DLA GWATEMALI 

O ile nie określono inaczej, następujące uwagi ogólne dotyczą bez wyjątku tytułu V części IV niniejszej Umowy, w tym 
wszystkich sekcji niniejszego dodatku. 

Sekcja A 

1. Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy zamówień udzielanych przez podmiot gwatemalski na towary lub 
usługi otrzymane lub nabyte od innego podmiotu gwatemalskiego. 

2. Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy udzielania zamówień na minerały nierafinowane występujące natu
ralnie w Gwatemali do celów budownictwa i robót publicznych. 

3. Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy wyłączeń określonych w art. 44 Ley de Contrataciones del Estado, Decreto 
No. 57-92 del Congreso de la República de Guatemala z uwzględnieniem jego zmian. 

4. W przypadku gdy podmioty objęte sekcjami A, B i C wymagają, aby inne osoby lub podmioty, które same otrzymały 
w drodze postępowania o udzielenie zamówienia prawo udzielania zamówień w ich imieniu, zamiast szczegółowych 
postanowień art. 210 ust. 4. stosuje się zasady określone art. 211 tytułu V części IV niniejszej Umowy. 

5. Podmioty zamawiające wymienione w wykazach A, B i C mogą udzielać zamówień w drodze procedury ograniczo
nego przetargu w następujących przypadkach, obok tych wymienionych w art. 220, jeżeli umowy na zamówienia 
zawierane są w celu pilnego otrzymania porady prawnej w sprawie konkretnych procedur prawnych lub jeśli zamó
wienia te dotyczą usług arbitrażowych i koncyliacyjnych. 

6. Podmioty zamawiające wymienione w sekcjach A, B i C mogą korzystać z wykazu dostawców. 

Sekcja B 

1. Dostosowania progów: 

W przypadku gdy wartość progowa dla zamówienia objętego niniejszymi postanowieniami zastosowana między 
republikami Strony AŚ wzrasta do poziomu przekraczającego odpowiednią wartość progową określoną w tytule 
V części IV niniejszej Umowy, republiki Strony AŚ dostosowują odpowiednie wartości progowe określone w tytule, 
aby przyznać towarom, usługom i dostawcom Strony UE takie samo traktowanie, jakie przyznają swoim własnym 
towarom, usługom i dostawcom. Republiki Strony AŚ udostępniają Stronie UE każde dostosowanie dokonane zgodnie 
z niniejszym punktem za pośrednictwem jednego punktu dostępu na poziomie regionalnym lub powiadamiają o tym 
Stronę UE za pośrednictwem Komitetu Stowarzyszenia.
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Republiki Strony AŚ przeliczają wartości progowe określone w niniejszym tytule odpowiednio na swoje waluty 
w odstępach dwuletnich. Każde dostosowanie wchodzi w życie 1 stycznia, począwszy od stycznia 2012 r. Oprócz 
Salwadoru i Panamy przeliczenia na daną walutę oparte są na oficjalnym kursie wymiany danego banku centralnego, 
przy zastosowaniu średniej dziennych wartości tej waluty wyrażonej w USD. Procedura taka ma miejsce w dwuletnim 
okresie kończącym się 30 września roku poprzedzającego rok, w którym wejdą w życie dostosowania dokonane przez 
republiki Strony AŚ. 

D. HARMONOGRAM DLA HONDURASU 

O ile nie określono inaczej, następujące uwagi ogólne do harmonogramu każdej ze stron dotyczą bez wyjątku tytułu 
V części IV niniejszej Umowy, w tym wszystkich sekcji niniejszego dodatku. 

1. Tytuł V części IV niniejszej Umowy wchodzi w życie pomiędzy Unią Europejską i Hondurasem rok po wejściu w życie 
niniejszej Umowy. Przez dwa kolejne lata (tj. przez drugi i trzeci rok od daty wejścia w życie niniejszej Umowy) 
zastosowanie mają przejściowe wartości progowe określone w poszczególnych sekcjach niniejszego dodatku. 

2. Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy zamówień udzielanych przez podmiot honduraski na dobra lub usługi 
otrzymane lub nabyte od innego podmiotu honduraskiego. 

3. Dostosowania progów: 

W przypadku gdy wartość progowa dla udzielenia zamówienia objętego niniejszymi postanowieniami zastosowana 
między republikami Strony AŚ wzrasta do poziomu przekraczającego odpowiednią wartość progową określoną 
w tytule V części IV niniejszej Umowy, republiki Strony AŚ dostosowują odpowiednie wartości progowe określone 
w tytule, aby przyznać towarom, usługom i dostawcom strony UE takie samo traktowanie, jakie przyznają swoim 
własnym towarom, usługom i dostawcom. Republiki Strony AŚ udostępniają Stronie UE każde dostosowanie doko
nane zgodnie z niniejszym punktem za pośrednictwem jednego punktu dostępu na poziomie regionalnym lub 
powiadamiają o tym Stronę UE za pośrednictwem Komitetu Stowarzyszenia. 

Republiki Strony AŚ przeliczają wartości progowe określone w niniejszym tytule odpowiednio na swoje waluty 
w odstępach dwuletnich. Każde dostosowanie wchodzi w życie 1 stycznia, począwszy od stycznia 2012 r. Oprócz 
Salwadoru i Panamy przeliczenia na daną walutę oparte są na oficjalnym kursie wymiany danego banku centralnego, 
przy zastosowaniu średniej dziennych wartości tej waluty wyrażonej w USD. Procedura taka ma miejsce w dwuletnim 
okresie kończącym się 30 września roku poprzedzającego rok, w którym wejdą w życie dostosowania dokonane przez 
republiki Strony AŚ. 

E. HARMONOGRAM DLA NIKARAGUI 

O ile nie określono inaczej, następujące uwagi ogólne dotyczą bez wyjątku tytułu V części IV niniejszej Umowy, w tym 
wszystkich sekcji niniejszego dodatku. 

1. Wykorzystanie wykazu dostawców. 

Podmioty zamawiające wymienione w sekcjach A, B i C mogą korzystać z wykazu dostawców. 

2. Przetarg ograniczony: 

Podmioty zamawiające wymienione w wykazach A, B i C mogą korzystać z procedury ograniczonego przetargu 
w każdym z następujących przypadków, obok tych wymienionych w art. 220. 

Zamówienia między gminami, między gminami a sektorem komunalnym oraz między gminami a sektorem publicz
nym. 

3. Inne wyjątki: 

a) Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy zamówień udzielanych przez podmiot nikaraguański na towary lub 
usługi otrzymane lub nabyte od innego podmiotu nikaraguańskiego. 

b) Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy umów z innymi państwami lub podmiotami międzynarodowego 
prawa publicznego. 

c) Tytuł V części IV niniejszej umowy nie dotyczy programów rządowych dla mikro-, małych i średnich przedsię
biorstw. 

d) Tytuł V części IV niniejszej umowy nie dotyczy zamówień udzielanych przez podmioty będące prywatną własno 
ścią w więcej niż pięćdziesiąt procent kapitału społecznego. 

e) Tytuł V części IV niniejszej umowy nie dotyczy zamówień udzielanych w ramach programów lub inicjatyw 
mających na celu polepszenie jakości życia ludności, szczególnie tej żyjącej w ubóstwie i skrajnym ubóstwie, takich 
jak programy „Hambre cero” i „Usura Cero”.
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f) Tytuł V części IV niniejszej umowy dotyczy tylko zamówień finansowanych z funduszy pochodzących z budżetu 
ogólnego Republiki. 

g) Tytuł V części IV niniejszej umowy nie dotyczy zamówień udzielanych do celów interesu publicznego i bezpieczeń
stwa narodowego. 

h) Tytuł V części IV niniejszej umowy nie dotyczy zamówień udzielanych przez i dla Ejército de Nicaragua lub Policía 
Nacional. 

4. Okres przejściowy: 

Przez okres trzech lat od daty wejścia w życie niniejszej Umowy, Nikaragua stosuje terminy ustalone w prawodawstwie 
krajowym, zgodnie z tym, co następuje: 

a) Procedury Licitación Pública: przynajmniej trzydzieści dni przed złożeniem oferty; i przynajmniej siedem dni robo
czych w przypadku procedur Licitación Selectiva. 

b) Nikaragua da dostawcom przynajmniej trzy dni robocze na przygotowanie i złożenie oferty. 

5. Dostosowania progów: 

W przypadku gdy wartość progowa dla zamówienia objętego niniejszymi postanowieniami zastosowana między 
republikami Strony AŚ wzrasta do poziomu przekraczającego odpowiednią wartość progową określoną w tytule 
V części IV niniejszej Umowy, republiki Strony AŚ dostosowują odpowiednie wartości progowe określone w tytule, 
aby przyznać towarom, usługom i dostawcom Strony UE takie samo traktowanie, jakie przyznają swoim własnym 
towarom, usługom i dostawcom. Republiki Strony AŚ udostępniają Stronie UE każde dostosowanie dokonane zgodnie 
z niniejszym punktem za pośrednictwem jednego punktu dostępu na poziomie regionalnym lub powiadamiają o tym 
Stronę UE za pośrednictwem Komitetu Stowarzyszenia. 

Republiki Strony AŚ przeliczają wartości progowe określone w niniejszym tytule odpowiednio na swoje waluty 
w odstępach dwuletnich. Każde dostosowanie wchodzi w życie 1 stycznia, począwszy od stycznia 2012 r. Oprócz 
Salwadoru i Panamy przeliczenia na daną walutę oparte są na oficjalnym kursie wymiany danego banku centralnego, 
przy zastosowaniu średniej dziennych wartości tej waluty wyrażonej w USD. Procedura taka ma miejsce w dwuletnim 
okresie kończącym się 30 września roku poprzedzającego rok, w którym wejdą w życie dostosowania dokonane przez 
republiki Strony AŚ. 

F. HARMONOGRAM DLA PANAMY 

O ile nie określono inaczej, następujące uwagi ogólne dotyczą bez wyjątku tytułu V części IV niniejszej Umowy, w tym 
wszystkich sekcji niniejszego dodatku. 

1. Wyłączenia szczególne: 

Tytuł V części IV niniejszej Umowy nie dotyczy: 

a) udzielania zamówień w ramach systemu koncesji przyznawanych przez państwo, innych niż umowy dotyczące 
koncesji na roboty budowlane; 

b) udzielania zamówień na emisję pieniądza, monet, znaczków lub opłat skarbowych; 

c) udzielania zamówień na produkty rolnicze związanych z rozwojem i wsparciem rolnictwa oraz z programami 
pomocy żywnościowej; 

d) udzielania zamówień przez podmiot panamski dla innego podmiotu panamskiego; a także 

e) udzielania zamówień na usługi transportu, które stanowią część umowy o zamówienia lub mają charakter incy
dentalny. 

2. Dostosowania progów: 

W przypadku gdy wartość progowa dla zamówienia objętego niniejszymi postanowieniami zastosowana między 
republikami Strony AŚ wzrasta do poziomu przekraczającego odpowiednią wartość progową określoną w tytule 
V części IV niniejszej Umowy, republiki Strony AŚ dostosowują odpowiednie wartości progowe określone w tytule, 
aby przyznać towarom, usługom i dostawcom Strony UE takie samo traktowanie, jakie przyznają swoim własnym 
towarom, usługom i dostawcom. Republiki Strony AŚ udostępniają Stronie UE każde dostosowanie dokonane zgodnie 
z niniejszym punktem za pośrednictwem jednego punktu dostępu na poziomie regionalnym lub powiadamiają o tym 
Stronę UE za pośrednictwem Komitetu Stowarzyszenia. 

Republiki Strony AŚ przeliczają wartości progowe określone w niniejszym tytule odpowiednio na swoje waluty 
w odstępach dwuletnich. Każde dostosowanie wchodzi w życie 1 stycznia, począwszy od stycznia 2012 r. Oprócz 
Salwadoru i Panamy przeliczenia na daną walutę oparte są na oficjalnym kursie wymiany danego banku centralnego, 
przy zastosowaniu średniej dziennych wartości tej waluty wyrażonej w USD. Procedura taka ma miejsce w dwuletnim 
okresie kończącym się 30 września roku poprzedzającego rok, w którym wejdą w życie dostosowania dokonane przez 
republiki Strony AŚ.
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G. HARMONOGRAM STRONY UE 

A. Uwagi ogólne: 

1. Tytuł V części IV niniejszej umowy nie dotyczy: 

— udzielania zamówień na produkty rolne, mające na celu realizację rolniczych programów wsparcia i programów 
żywienia ludności (na przykład pomoc żywnościowa, w tym pomoc doraźna) oraz 

— udzielania zamówień na zakup, opracowanie, produkcję lub współprodukcję materiałów programowych przez 
nadawców i umów na czas nadawania. 

2. Zamówienia udzielone przez podmioty zamawiające wymienione w sekcjach A i B w związku z działajnością w dzie
dzinie wody pitnej, energii, transportu i sektora pocztowego nie są objęte tytułem V części IV niniejszej Umowy, 
chyba że są wymienione w Sekcji C. 

3. Finlandia zastrzega swoje stanowisko odnośnie do stosowania tytułu V części IV niniejszej Umowy do Wysp Alan
dzkich (Ahvenanmaa). 

4. W krajowym prawodawstwie w sprawie zamówień publicznych państw członkowskich UE wykorzystuje się wartości 
progowe wyrażone w euro lub w innych walutach krajowych państw członkowskich UE. Obliczanie tych wartości 
oparte jest na średniej dziennych wartości SDR wg kursu wymiany euro na przestrzeni dwudziestu czterech miesięcy, 
kończących się ostatniego dnia sierpnia poprzedzającego dokonanie rewizji z mocą od dnia 1 stycznia. Wartość 
progów poddanych rewizji w ten sposób, w miarę potrzeby, zostaje zaokrąglona w dół do najbliższego tysiąca 
euro. O zmianie tej metodyki republiki Strony AŚ są informowane przez Komitet Stowarzyszenia. 

B. Odstępstwa: 

1. Do czasu aż strona UE nie zgodzi się, aby strony, których to dotyczy, dały porównywalny i skuteczny dostęp do 
swoich rynków dla przedsiębiorstw strony UE, strona ta nie rozszerzy korzyści wynikających z tytułu V części IV 
niniejszej Umowy: 

a) odnośnie do udzielania zamówień na usługi budowlane przez podmioty wymienione w sekcji B dostawcom 
i usługodawcom z Gwatemali i Hondurasu; 

b) odnośnie do udzielania zamówień przez: 

(i) podmioty wymienione w sekcji C lit. a) (woda) dostawcom i usługodawcom z Salwadoru, Gwatemali i Hondu
rasu; 

(ii) podmioty wymienione w sekcji C lit. b) (energia elektryczna) dostawcom i usługodawcom z Gwatemali 
i Hondurasu; 

(iii) podmioty wymienione w sekcji C lit. c) (porty lotnicze) dostawcom i usługodawcom z Gwatemali, Hondurasu, 
Nikaragui i Panamy; 

(iv) podmioty wymienione w sekcji C lit. d) (porty) dostawcom i usługodawcom z Gwatemali i Nikaragui; 

(v) podmioty wymienione w sekcji C lit. e) (transport miejski) dostawcom i usługodawcom z Salwadoru, Hondu
rasu i Nikaragui; 

(vi) podmioty wymienione w sekcji C lit. f) (koleje) dostawcom i usługodawcom z Gwatemali, Hondurasu, Nika
ragui i Panamy; 

c) odnośnie do udzielania zamówień na usługi komputerowe i z nimi związane zgodnie z definicją CPC prov.84 
dostawcom i usługodawcom z Gwatemali, Hondurasu i Nikaragui. 

d) odnośnie do udzielania zamówień przez podmioty rządowe na szczeblu lokalnym i regionalnym (sekcja B, część A) 
dostawcom i usługodawcom z Nikaragui. 

2. Tytuł V części IV niniejszej Umowy w sprawie zamówień publicznych wchodzi w życie pomiędzy Unią Europejską 
i Hondurasem rok po wejściu w życie niniejszej Umowy. 

Każde z powyższych odstępstw może zostaæ wycofane w dowolnym czasie w wyniku negocjacji dwustronnych na 
podstawie art. 226 pkt 1. 

C. Rozszerzony zasięg: 

Wyjątki od Działu CPC 752 (Usługi telekomunikacyjne) w sekcji D nie dotyczą Kostaryki
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Dodatek 2 

ŚRODKI PUBLIKOWANIA INFORMACJI DOTYCZĄCYCH ZAMÓWIENIA 

Kostaryka 

Ustawy, przepisy i procedury administracyjne, Diario Oficial La Gaceta 

Jurisprudence Boletín Judicial 

Salwador 

Informacje mogą być publikowane za pośrednictwem elektronicznego systemu Comprasal (www.mh.gob.sv/moddiv/ 
HTML/) na stronie internetowej Asamblea Legislativa de El Salvador, Corte Suprema de Justicia lub w Diario Oficial. 

Gwatemala 

Diario de Centroamérica, Órgano Oficial de la República de Guatemala. 

Honduras 

Diario Oficial La Gaceta. 

System elektroniczny Honducompras 

Nikaragua 

Sistema de Contrataciones Administrativas del Estado: 

www.nicaraguacompra.gob.ni 

Panama 

Ustawy i przepisy administracyjne: www.gacetaoficial.gob.pa 

Orzecznictwo: www.organojudicial.gob.pa 

Unia Europejska 

Belgia — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Le Bulletin des Adjudications 

— Inne publikacje w prasie specjalistycznej 

Bułgaria — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Държавен вестник (Monitor Państwowy) http://dv.parliament.bg 

— Rejestr Zamówień Publicznych (www.aop.bg) 

Republika Czeska — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Dania — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Niemcy — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Estonia — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Grecja — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Publikacja w prasie codziennej, finansowej, regionalnej i specjalistycz
nej 

Hiszpania — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Francja — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Bulletin officiel des annonces des marchés publics 

Irlandia — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Prasa codzienna: „Irish Independent”, „Irish Times”, „Irish Press”, 
„Cork Examiner” 

Włochy — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej
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Cypr — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Monitor Urzędowy Republiki 

— Lokalna prasa codzienna 

Łotwa — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Latvijas vēstnesis (gazeta urzędowa) 

Litwa — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Dodatek informacyjny „Informaciniai pranešimai” do Dziennika 
Urzędowego („Valstybės žinios”) Republiki Litewskiej 

Luksemburg — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Prasa codzienna 

Węgry — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Közbeszerzési Értesítő – a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja 
(Biuletyn Zamówień Publicznych – Dziennik Urzędowy Rady Zamó
wień Publicznych) 

Malta — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Monitor Rządowy 

Królestwo Niderlandów — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Austria — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

Polska — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Biuletyn Zamówień Publicznych 

Portugalia — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Rumunia — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Monitorul Oficial al României (Dziennik Urzędowy Rumunii) 

— Elektroniczny system zamówień publicznych (http://www.e-licitatie. 
ro) 

Słowenia — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Monitor Urzędowy Republiki Słowenii 

Słowacja — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Vestník verejného obstarávania (Biuletyn Zamówień Publicznych) 

Finlandia — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

— Julkiset hankinnat Suomessa ja ETA-alueella, Virallisen lehden liite 
(Zamówienia publiczne w Finlandii i na obszarze EOG, Dodatek 
do Monitora Urzędowego Finlandii) 

Szwecja — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

Zjednoczone Królestwo — Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej
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Dodatek 3 

ŚRODKI PUBLIKACJI POWIADOMIEŃ 

Kostaryka 

Diario Oficial La Gaceta (www.gaceta.go.cr) 

Powiadomienia dla Instituto Costarricense de Electricidad (www.grupoice.com) 

Salwador 

CompraSal (www.mh.gob.sv/moddiv/HTML/) lub Diario Oficial 

Gwatemala 

Diario de Centroamérica, Órgano Oficial de la República de Guatemala. 

Sistema de Información de Contrataciones y Adquisiciones del Estado de Guatemala GUATECOMPRAS (www.guatecompras.gt) 

Honduras 

Diario Oficial La Gaceta i w przynajmniej jednej gazecie 

System elektroniczny Honducompras 

Nikaragua 

La Gaceta, Diario Oficial; o 

Nicaraguacompra (www.nicaraguacompra.gob.ni) 

Panama 

Portal Panamacompra: www.panamacompra.gob.pa 

Unia Europejska 

Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

http://simap.europa.eu
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Dodatek 4 

OGŁOSZENIE O ZAMIARZE UDZIELENIA ZAMÓWIENIA 

1. Każde ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia obejmuje: 

a) nazwę oraz adres podmiotu zamawiającego i inne informacje niezbędne do skontaktowania się z podmiotem 
zamawiającym oraz uzyskania wszelkich istotnych dokumentów związanych z udzieleniem zamówienia, a także 
koszty i warunki płatności, jeżeli takie istnieją; 

b) opis zamówienia, w tym charakter i ilość towarów lub usług, których dotyczy zamówienie, lub – w przypadkach, 
gdy nie jest znana ilość – ilość szacowaną; 

c) metodę udzielania zamówienia, która zostanie zastosowana, oraz informację, czy będzie ona wymagała negocjacji 
czy też przeprowadzenia aukcji elektronicznej; 

d) adres i końcowy termin składania ofert; a także 

e) język lub języki, w których mogą/muszą być składane oferty lub wnioski o uczestnictwo, jeżeli nie jest to urzędowy 
język Strony, która reprezentuje zamawiający podmiot; 

2. Jeżeli ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia jest publikowane w formie elektronicznej, musi ono zawierać 
następujące informacje. Jeżeli ogłoszenie jest publikowane w mediach drukowanych, wprowadzane są odpowiednie 
środki w celu zagwarantowania, że zainteresowany dostawca otrzyma szybko te informacje: 

a) w przypadku umów powtarzających się, szacunkowy harmonogram kolejnych ogłoszeń o planowanym zamó
wieniu - w miarę możliwości; 

b) opis wszelkich wariantów; 

c) harmonogram dostawy towarów lub usług bądź czas trwania umowy; 

d) o ile ma to zastosowanie, adres i wszelkie terminy końcowe składania wniosków o udział w procedurze udzielenia 
zamówienia; 

e) wykaz i krótki opis warunków udziału dla dostawców lub usługodawców; a także 

f) jeżeli, zgodnie z art. 215, podmiot zamawiający zamierza wybrać ograniczoną liczbę kwalifikujących się dostaw
ców, którzy zostaną zaproszeni do przetargu, kryteria stosowane w celu dokonania tego wyboru oraz, o ile ma to 
zastosowanie, wszelkie ograniczenia liczby dostawców, którzy zostaną dopuszczeni do przetargu.
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Dodatek 5 

OGŁOSZENIE ZAPRASZAJĄCE ZAINTERESOWANYCH DOSTAWCÓW DO WNIOSKOWANIA 
O WŁĄCZENIE DO WYKAZU DOSTAWCÓW 

Jeżeli prawodawstwo Strony przewiduje publikację ogłoszenia zapraszającego zainteresowanych dostawców do wnio
skowania o włączenie do wykazu dostawców, musi ono zawierać nazwę i adres właściwego podmiotu zamawiającego 
i innych informacji niezbędnych do skontaktowania się z tym podmiotem i otrzymania wszystkich stosownych infor
macji i dokumentów związanych z włączeniem do wykazu. Podmioty udostępniają opis towarów i usług, lub ich 
kategorii, do których wykaz może być stosowany; warunki dopuszczenia do udziału, które muszą spełniać dostawcy 
oraz metody, za pomocą których podmiot zamawiający sprawdzi, czy warunki te zostały spełnione; okres ważności 
wykazu oraz sposoby jego przedłużenia lub zakończenia, a w przypadku, gdy okres ważności nie został podany, 
informacje na temat sposobu powiadamiania o zakończeniu stosowania wykazu. Dla lepszego zrozumienia, żadne 
postanowienie w ramach tytułu V części IV niniejszej Umowy nie jest rozumiane jako obowiązek utrzymywania wykazu 
dostawców.
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Dodatek 6 

TERMINY 

Terminy składania wniosku o uczestnictwo w przypadku przetargu ograniczonego 

1. Jeżeli podmiot zamawiawiający, który stosuje procedurę przetargu ograniczonego, ustala ostateczną datę składania 
wniosku o uczestnictwo, określa on rozsądny termin, dający zainteresowanym stronom wystarczająco dużo czasu na 
wypełnienie formalnych wymogów uczestnictwa w przetargu. W żadnych okolicznościach okres ten nie może 
wynosić mniej niż dziesięć dni. 

Termin składania ofert 

2. Podmiot zamawiający daje dostawcom wystarczająco dużo czasu na przygotowanie i złożenie oferty w odpowiedzi na 
zamówienie, biorąc pod uwagę charakter i złożoność zamówienia. Z wyjątkiem postanowień zawartych w ustępie 4 
i 5 termin końcowy składania ofert nie może być krótszy niż czterdzieści dni od dnia, w którym: 

a) w przypadku otwartej procedury przetargowej, opublikowano ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia; lub 

b) w przypadku procedury przetargu ograniczonego, podmiot zawiadamia dostawców, że zostaną zaproszeni do 
składania ofert, niezależnie od tego, czy zastosowany zostanie wykaz przeznaczony do wielokrotnego wykorzys
tania, czy nie. 

Terminy w przypadku, gdy wykorzystany jest wykaz dostawców 

3. Podmioty zamawiające mogą ustanowić publicznie dostępne wykazy dostawców kwalifikujących się do udziału 
w zamówieniach. W przypadku gdy podmiot zamawiający wymaga od dostawców zakwalifikowania się do wykazu 
dostawców jako warunku udziału w zamówieniu, a dostawca, który się jeszcze nie zakwalifikował, składa wniosek 
o włączenie do wykazu, podmiot zamawiający niezwłocznie rozpoczyna procedury kwalifikacyjne i pozwala dostawcy 
na złożenie oferty, jeżeli chce on zostać dostawcą kwalifikującym się, pod warunkiem, że jest wystarczająco dużo 
czasu na spełnienie warunków udziału w terminie przewidzianym na składanie ofert. 

Skrócone terminy w szczególnych okolicznościach 

4. Podmiot zamawiający może ustalić termin składania ofert krótszy niż czterdzieści dni, ale w żadnym przypadku nie 
krótszy niż dziesięć dni; w następujących okolicznościach: 

a) w przypadku gdy podmiot zamawiający opublikował oddzielne ogłoszenie zawierające opis zamówienia; przybli 
żony termin składania ofert lub; w odpowiednich przypadkach, warunki udziału w procedurze udzielania zamó
wień oraz adres, pod którym można uzyskać dokumenty dotyczące zamówienia, przynajmniej czterdzieści dni i nie 
więcej niż dwanaście miesięcy przed ostateczną datą składania ofert; 

b) w przypadku gdy podmiot udziala zamówienia na towary i usługi komercyjne, które są sprzedawane lub oferowane 
na sprzedaż, oraz zwyczajowo kupowane i wykorzystywane przez nabywców pozarządowych dla celów pozarzą
dowych; 

c) jeżeli podmiot zamawiający, w odniesieniu do zamówień o powtarzającym się charakterze, wskazuje w pierwszym 
ogłoszeniu o zamiarze udzielenia zamówienia, że w kolejnych ogłoszeniach określone zostaną terminy dla ofert 
składanych w oparciu o niniejszy ustęp; lub 

d) w przypadku gdy nieprzewidziane pilne sprawy, które są należycie uzasadnione przez podmiot zamawiający, 
powodują, że termin przewidziany w pkt 1 jest niewykonalny. 

Skrócone terminy w przypadku przetargów przeprowadzanych drogą elektroniczną 

5. Strona może przewidzieć w swoim krajowym prawodawstwie, że podmiot zamawiający może skrócić termin składania 
ofert, który został określony w pkt 2, o pięć dni w przypadku każdej z podanych poniżej okoliczności: 

a) ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia jest publikowane za pomocą środków elektronicznych; 

b) wszelka dokumentacja dotycząca ofert jest dostępna za pomocą środków elektronicznych od dnia opublikowania 
ogłoszenia o zamiarze udzielenia zamówienia; a także 

c) oferty można przesyłać podmiotowi zamawiającemu drogą elektroniczną. 

Zastosowanie niniejszego punktu w związku z pkt 4 w żadnym wypadku nie powoduje skrócenia terminów dla składania 
ofert określonych w ust. 2 do mniej niż dziesięciu dni, licząc od dnia, w którym opublikowano ogłoszenie o zamiarze 
udzielenia zamówienia.
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Dodatek 7 

OGŁOSZENIA O UDZIELENIU ZAMÓWIENIA 

Ogłoszenie, o którym mowa w art. 223 ust. 2, zawiera co najmniej następujące informacje: 

a) opis zamawianych towarów lub usług; 

b) nazwę podmiotu zamawiającego; 

c) nazwę organu występującego z wnioskiem; 

d) wartość oferty, która została przyjęta lub najwyższą i najniższą ofertę braną pod uwagę przy udzielaniu zamówienia; 

e) datę udzielenia zamówienia; a także 

f) rodzaj zasosowanej metody udzielania zamówień.
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Dodatek 8 

DOKUMENTY PRZETARGOWE 

Jeżeli nie postanowiono inaczej w ogłoszeniu o zamiarze udzielenia zamówienia, dokumentacja przetargowa zawiera – 
zgodnie z art. 217 ust. 1 – kompletny opis: 

a) zamówienia, w tym charakter i ilość towarów oraz usług, których ma dotyczyć zamówienie, lub – jeżeli ilość nie jest 
znana – szacowaną ilość i wszelkie wymogi, jakie muszą zostać spełnione, w tym wszelkie specyfikacje techniczne, 
zaświadczenie o ocenie zgodności, plany, rysunki lub materiały instruktażowe; 

b) wszelkich warunków dopuszczenia dostawców do udziału, w tym listę informacji i dokumentów, których dostarczenia 
wymaga się od dostawców w związku z powyższym; 

c) wszelkich kryteriów oceny, które uwzględniane będą na etapie udzielania umowy, oraz – w przypadkach, gdy ocena 
będzie wyłącznym kryterium – relatywnego znaczenia takich kryteriów; 

d) jeżeli podmiot zamawiający przeprowadzi procedurę udzielenia zamówienia drogą elektroniczną – opis wszelkich 
wymogów dotyczących uwierzytelniania oraz szyfrowania lub innych elementów wyposażenia związanych z odbiera
niem informacji drogą elektroniczną; 

e) jeżeli podmiot zamawiający przeprowadzi aukcję elektroniczną, opis zasad – w tym identyfikację elementów przetargu 
związanych z kryteriami oceny – w oparciu o które aukcja zostanie przeprowadzona; 

f) jeżeli odbędzie się publiczne otwarcie ofert – podanie daty, terminu oraz miejsca otwarcia oraz – w stosownych 
przypadkach – osób, które są upoważnione do obecności; 

g) wszelkich innych warunków, w tym warunków płatności, oraz wszelkich ograniczeń odnośnie do środków, za 
pomocą których oferty mogą być składane – np. w formie drukowanej lub elektronicznej; a także 

h) wszelkich terminów dostawy towarów lub usług.
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ZAŁĄCZNIK XVII 

WYKAZ NAZW, KTÓRE MAJĄ BYĆ STOSOWANE DO OCHRONY JAKO OZNACZENIA GEOGRAFICZNE 
NA TERYTORIUM KAŻDEJ ZE STRON 

CZĘŚĆ A 

Nazwy Strony UE 

Nazwy wymienione w niniejszym załączniku są oznaczeniami geograficznymi na terytorium Strony UE, które będą 
przetwarzane zgodnie z mającymi zastosowanie procedurami ochronnymi każdej z republik Strony AŚ. 

Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Republika Czeska České pivo Piwo 

Republika Czeska Budějovické pivo Piwo 

Republika Czeska Budějovický měšt'anský var Piwo 

Republika Czeska Českobudějovické pivo Piwo 

Republika Czeska Žatecký chmel Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.) - chmiel 

Dania Danablu Sery 

Dania Esrom Sery 

Dania Dansk Aquavit/Dansk Akvavit Napoje spirytusowe 

Niemcy Mittelrhein Wino 

Niemcy Rheinhessen Wino 

Niemcy Rheingau Wino 

Niemcy Mosel Wino 

Niemcy Franken Wino 

Niemcy Korn / Kornbrand ( 3 ) Napoje spirytusowe 

Niemcy Bayerisches Bier Piwo 

Niemcy Münchener Bier Piwo 

Niemcy Nürnberger Bratwürste / Nürnberger 
Rostbratwürste 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) 

Niemcy Nürnberger Lebkuchen Chleb, ciasto, ciastka, wyroby cukiernicze, 
herbatniki i inne wyroby piekarskie 

Niemcy Allgäuer Emmentaler Sery 

Niemcy Allgäuer Bergkäse Sery 

Irlandia Irish whiskey / Uisce Beatha Eirean
nach / Irish whisky 

Napoje spirytusowe 

Irlandia Irish Cream Napoje spirytusowe 

Grecja Ρετσίνα Αττικής 
(Retsina of Attiki) 

Wino 

Grecja Σάμος (Samos) Wino 

Grecja Νεμέα (Nemea) Wino
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Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Grecja Ούζο (Ouzo) ( 4 ) Napoje spirytusowe 

Grecja Σητεία Λασιθίου Κρήτης (Sitia Lasit
hiou Kritis) 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Grecja Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης (Kolymvari 
Chanion Kritis) 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Grecja Καλαμάτα (Kalamata) Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Grecja Κονσερβολιά Άμφισσας (Konservolia 
Amfissis) 

Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetwo
rzone 

Grecja Ελιά Καλαμάτας (Elia Kalamatas) Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetwo
rzone – oliwki stołowe 

Grecja Μαστίχα Χίου (Masticha Chiou) Naturalne gumy i żywice – guma do żucia 

Grecja Κρόκος Κοζάνης (Krokos Kozanis) Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.) 

Grecja Κεφαλογραβιέρα (Kefalograviera) Sery 

Grecja Μανούρι (Manouri) Sery 

Grecja Φέτα (Feta) Sery 

Hiszpania Málaga Wino 

Hiszpania Rioja Wino 

Hiszpania Jerez – Xérès – Sherry Wino 

Hiszpania Manzanilla - Sanlúcar de Barrameda Wino 

Hiszpania La Mancha Wino 

Hiszpania Cava Wino 

Hiszpania Navarra Wino 

Hiszpania Valencia Wino 

Hiszpania Somontano Wino 

Hiszpania Ribera del Duero Wino 

Hiszpania Penedés Wino 

Hiszpania Bierzo Wino 

Hiszpania Empordà Wino 

Hiszpania Priorat Wino 

Hiszpania Rueda Wino 

Hiszpania Rías Baixas Wino 

Hiszpania Jumilla Wino 

Hiszpania Toro Wino 

Hiszpania Valdepeñas Wino
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Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Hiszpania Cataluña Wino 

Hiszpania Campo de Borja Wino 

Hiszpania Cariñena Wino 

Hiszpania Ribeira Sacra Wino 

Hiszpania Castilla Wino 

Hiszpania Castilla y León Wino 

Hiszpania Alicante Wino 

Hiszpania Utiel-Requena Wino 

Hiszpania Brandy de Jerez Napoje spirytusowe 

Hiszpania Pacharán Navarro Napoje spirytusowe 

Hiszpania Baena Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Siurana Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Sierra de Cazorla Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Estepa Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Les Garrigues Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Sierra Mágina Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Aceite del Baix-Ebre-Montsía Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Aceite del Bajo Aragón Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Antequera Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Priego de Córdoba Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Sierra de Cádiz Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Sierra de Segura Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Hiszpania Guijuelo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Hiszpania Jamón de Huelva Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Hiszpania Los Pedroches Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka
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Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Hiszpania Dehesa de Extremadura Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Hiszpania Jamón de Teruel Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Hiszpania Salchichón de Vic Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - kiełbasa 

Hiszpania Mahón-Menorca Sery 

Hiszpania Queso Manchego Sery 

Hiszpania Cítricos Valencianos Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetwo
rzone – cytrusy 

Hiszpania Jijona Chleb, ciasto, ciastka, wyroby cukiernicze, 
herbatniki i inne wyroby piekarskie 

Hiszpania Turrón de Alicante Chleb, ciasto, ciastka, wyroby cukiernicze, 
herbatniki i inne wyroby piekarskie 

Hiszpania Azafrán de la Mancha Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.) - szafran 

Hiszpania Sobrasada De Mallorca Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) 

Hiszpania Cecina De León Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) 

Hiszpania Idiazábal Sery 

Francja Beaujolais Wino 

Francja Bordeaux Wino 

Francja Bourgogne Wino 

Francja Chablis Wino 

Francja Champagne Wino 

Francja Graves (Graves de Vayres) Wino 

Francja Médoc Wino 

Francja Moselle Wino 

Francja Saint-Emilion Wino 

Francja Cadillac Wino 

Francja Fronton Wino 

Francja Rhum de la Martinique Napoje spirytusowe 

Francja Maury Wino 

Francja Pommard Wino 

Francja Romanée Saint-Vivant Wino 

Francja Saint-Julien Wino 

Francja Sauternes Wino 

Francja Haut-Médoc Wino
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Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Francja Alsace Wino 

Francja Côtes du Rhône Wino 

Francja Languedoc (Coteaux du Languedoc) Wino 

Francja Côtes du Roussillon Wino 

Francja Châteauneuf-du-Pape Wino 

Francja Côtes de Provence Wino 

Francja Margaux Wino 

Francja Touraine Wino 

Francja Anjou Wino 

Francja Val de Loire Wino 

Francja Cognac Napoje spirytusowe 

Francja Armagnac Napoje spirytusowe 

Francja Calvados Napoje spirytusowe 

Francja Comté Sery 

Francja Reblochon Sery 

Francja Roquefort Sery 

Francja Camembert de Normandie Sery 

Francja Brie de Meaux Sery 

Francja Emmental de Savoie Sery 

Francja Pruneaux d'Agen Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetwo
rzone – suszone gotowane śliwki 

Francja Huîtres Marennes Oléron Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz produkty 
wytwarzane z nich - ostrygi 

Francja Canard à foie gras du Sud-Ouest Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - kaczki 

Francja Jambon de Bayonne Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Francja Huile d'olive de Haute-Provence Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 
Oliwa z oliwek 

Francja Huile essentielle de lavande de Haute- 
Provence 

Olejki eteryczne - z lawendy 

Włochy Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.) - sosy 

Włochy Zampone Modena Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) 

Włochy Mortadella Bologna Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) 

Włochy Prosciutto di Parma Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka
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Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Włochy Prosciutto di S. Daniele Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Włochy Prosciutto Toscano Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Włochy Provolone Valpadana Sery 

Włochy Taleggio Sery 

Włochy Asiago Sery 

Włochy Fontina Sery 

Włochy Gorgonzola Sery 

Włochy Grana Padano Sery 

Włochy Mozzarella di Bufala Campana Sery 

Włochy Parmigiano Reggiano Sery 

Włochy Pecorino Romano Sery 

Włochy Grappa Napoje spirytusowe 

Włochy Pancetta Piacentina Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) 

Włochy Toscano Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) – 
oliwa z oliwek 

Włochy Chianti Wino 

Włochy Marsala Wino 

Włochy Asti Wino 

Włochy Barbaresco Wino 

Włochy Bardolino (Superiore) Wino 

Włochy Barolo Wino 

Włochy Brachetto d'Acqui Wino 

Włochy Brunello di Montalcino Wino 

Włochy Vino Nobile di Montepulciano Wino 

Włochy Dolcetto d'Alba Wino 

Włochy Barbera d'Alba Wino 

Włochy Barbera d'Asti Wino 

Włochy Fiano di Avellino Wino 

Włochy Greco di Tufo Wino 

Włochy Valpolicella Wino 

Włochy Vernaccia di San Gimignano Wino 

Włochy Franciacorta Wino 

Włochy Lambrusco di Sorbara Wino
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Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Włochy Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Wino 

Włochy Montepulciano d'Abruzzo Wino 

Włochy Soave Wino 

Włochy Campania Wino 

Włochy Sicilia Wino 

Włochy Toscano/a Wino 

Włochy Veneto Wino 

Włochy Conegliano -Valdobbiadene – 
Prosecco 

Wino 

Cypr Λεμεσός (Lemesos) Wino 

Cypr Πάφος (Pafos) Wino 

Cypr Κουμμανταρία (Commandaria) Wino 

Cypr Ζιβανία (Zivania) Napoje spirytusowe 

Cypr Ούζο (Ouzo) ( 4 ) Napoje spirytusowe 

Litwa Originali lietuviška degtinė / Original 
Lithuanian vodka 

Napoje spirytusowe 

Węgry Tokaj Wino 

Węgry Törkölypálinka Napoje spirytusowe 

Węgry Pálinka Napoje spirytusowe 

Węgry Szegedi téliszalámi / Szegedi szalámi Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) 

Austria Jägertee / Jagertee / Jagatee Napoje spirytusowe 

Austria Inländerrum Napoje spirytusowe 

Austria Steirisches Kürbiskernöl Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 

Austria Tiroler Speck Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgoto
wanego, solonego, wędzonego itd.) - szynka 

Austria Steirischer Kren Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetwo
rzone 

Polska Polska Wódka / Polish Vodka Napoje spirytusowe 

Polska Wódka ziołowa z Niziny Północno
podlaskiej aromatyzowana ekstraktem 
z trawy żubrowej / Herbal vodka 
from the North Podlasie Lowland 
aromatised with an extract of bison 
grass 

Napoje spirytusowe 

Polska Polish Cherry Napoje spirytusowe 

Portugalia Queijo S. Jorge Sery 

Portugalia Madeira, Madère or Madera Wino 

Portugalia Porto, Port or Oporto Wino
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Państwo Członkowskie Nazwa ( 1 ) Opis produktu lub klasa ( 2 ) 

Portugalia Douro Wino 

Portugalia Dão Wino 

Portugalia Bairrada Wino 

Portugalia Vinho Verde Wino 

Portugalia Alentejo Wino 

Portugalia Tejo Wino 

Portugalia Lisboa Wino 

Portugalia Pêra Rocha do Oeste Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetwo
rzone 

Portugalia Queijo Serra da Estrela Sery 

Portugalia Azeites de Trás-os-Montes Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) – 
oliwa z oliwek 

Portugalia Azeite de Moura Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) – 
oliwa z oliwek 

Rumunia Dealu Mare Wino 

Rumunia Murfatlar Wino 

Rumunia Târnave Wino 

Rumunia Cotnari Wino 

Rumunia Panciu Wino 

Rumunia Odobești Wino 

Rumunia Cotești Wino 

Rumunia Recaș Wino 

Słowacja Vinohradnícka oblasť Tokaj Wino 

Finlandia Vodka of Finland Napoje spirytusowe 

Finlandia Finnish berry liqueur / Finnish fruit 
liqueur 

Napoje spirytusowe 

Szwecja Svensk Vodka / Swedish Vodka Napoje spirytusowe 

Zjednoczone Królestwo Scotch Whisky Napoje spirytusowe 

( 1 ) Jeśli OG jest zapisane w następujący sposób: „Korn / Kornbrand”, oznacza to, że oba terminy są chronione i mogą być używane razem 
lub każde z nich osobno. 

( 2 ) Zgodnie z klasyfikacją OG objętych rozporządzeniem Rady (WE) nr 510/2006, jak określono w załączniku II do rozporządzenia 
Komisji (WE) nr 1898/2006. 

( 3 ) Produkt z Niemiec, Austrii lub Belgii (z części niemieckojęzycznej). 
( 4 ) Produkt z Grecji lub Cypru.
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CZĘŚĆ B 

Nazwy republik Strony AŚ 

Nazwy wymienione w niniejszym załączniku są oznaczeniami geograficznymi na terytorium republik Strony AŚ, które 
będą przetwarzane zgodnie z mającymi zastosowanie procedurami ochronnymi Strony UE. 

Państwo Nazwa Produkty 

Kostaryka Banano de Costa Rica Banany 

Salwador Café Apaneca-Ilamapetec Kawa 

Salwador Bálsamo de El Salvador Balsam 

Gwatemala Café Antigua Kawa 

Gwatemala Ron de Guatemala Napoje spirytusowe 

Honduras Café Marcala Kawa 

Honduras Cafés del Occidente Hondureño (H W C) Kawa 

Nikaragua Café de Nicaragua Kawa 

Nikaragua Queso Chontaleño Ser 

Panama Seco Napoje spirytusowe
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ZAŁĄCZNIK XVIII 

CHRONIONE OZNACZENIA GEOGRAFICZNE 

CZĘŚĆ A 

Oznaczenia geograficzne Strony UE chronione w republikach Strony AŚ zgodnie z tytułem VI (Własność 
intelektualna) części IV niniejszej Umowy 

Nazwy z załącznika XVII, które są chronione jako oznaczenia geograficzne po ich przeanalizowaniu przez właściwe 
krajowe organy Stron, umieszcza się w niniejszej Umowie zgodnie z przepisami instytucjonalnymi, w szczególności 
tytułem XIII (Szczegółowe zadania organów ustanowionych na podstawie niniejszej Umowy dotyczące spraw handlo
wych), w drodze decyzji Rady Stowarzyszenia. 

CZĘŚĆ B 

Oznaczenia geograficzne republik Strony AŚ chronione na terytorium Strony UE zgodnie z tytułem VI 
(Własność intelektualna) części IV niniejszej Umowy 

Nazwy z załącznika XVII, które są chronione jako oznaczenia geograficzne po ich przeanalizowaniu przez właściwe 
krajowe lub regionalne organy Stron, umieszcza się w niniejszej Umowie zgodnie z przepisami instytucjonalnymi, 
w szczególności tytułem XIII (Szczegółowe zadania organów ustanowionych na podstawie niniejszej Umowy dotyczące 
spraw handlowych), w drodze decyzji Rady Stowarzyszenia.
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ZAŁĄCZNIK XIX 

WYKAZ PRODUKTÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 306 UST. 4 

WYKAZ 1 

— Serwatka 

— Produkty mleczne poddane obróbce cieplnej 

— Lody mleczne 

— Mleko w proszku 

— Mleko zagęszczone otrzymane przez odparowanie wody 

— Żelatyna 

— Puszkowane jaja przepiórcze 

— Korek 

— Materiał genetyczny (nasienie, zarodki i komórki jajowe) 

WYKAZ 2 

— Ser 

— Masło i produkty mleczarskie do smarowania 

— Proszki mleczne (do produkcji lodów) 

— Karma dla zwierząt domowych 

— Karma dla ryb 

— Jabłka 

— Produkty jajeczne poddane obróbce cieplnej/sproszkowane 

— Produkty z mięsa wieprzowego poddane obróbce cieplnej/wędzone/suszone
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ZAŁĄCZNIK XX 

WYKAZ PRZEPISÓW TECHNICZNYCH AMERYKI ŚRODKOWEJ (RTCA) W PROCESIE HARMONIZACJI ( 1 ) 

1. Żywność i napoje 

a) RTCA de Aditivos alimentarios para consumo humano. 

b) RTCA de Buenas prácticas de higiene para alimentos no procesados. 

c) RTCA de Etiquetado general para alimentos preenvasados. 

d) RTCA de Etiquetado de bebidas alcohólicas fermentadas. 

e) RTCA de Etiquetado de bebidas alcohólicas destiladas. 

f) RTCA de Etiquetado nutricional. 

2. Leki i produkty powiązane 

a) RTCA de Buenas prácticas de manufactura para medicamentos de uso humano, y su guía de verificación. 

b) RTCA de Requisitos para el otorgamiento de registro sanitario de medicamentos de uso humano. 

c) RTCA de Productos Naturales: 

Verificación de la Calidad. 

Requisitos para el registro e inscripción de productos naturales. 

Buenas prácticas de manufactura para los laboratorios fabricantes de productos naturales. 

Etiquetado. 

d) RTCA de Etiquetado de plaguicidas de uso doméstico y de uso industrial. 

e) RTCA de Registro de plaguicidas de uso doméstico y de uso industrial. 

f) RTCA de Estudios de estabilidad de medicamentos de uso humano. 

3. Środki normalizacyjne: 

a) RTCA de Etiquetado de textiles. 

b) RTCA de Etiquetado de calzado. 

4. Środki produkcji w rolnictwie: 

a) RTCA de Registro de ingrediente activo grado técnico, plaguicidas sintéticos formulados. 

b) RTCA para la prohibición y restricción de plaguicidas. 

c) RTCA de Requisitos para el registro de fertilizantes y enmiendas de uso agrícola. 

d) RTCA de Medicamentos veterinarios y productos afines. Establecimientos que los fabrican, comercializan, frac
cionan o almacenan. Requisitos de registro sanitario y control. 

e) RTCA de Productos utilizados en alimentación animal y establecimientos que los fabrican, comercializan, frac
cionan o almacenan. Requisitos de registro sanitario y control. 

f) RTCA de Requisitos para la producción y comercialización de semillas certificadas de granos básicos y soya.

PL 2612 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 15.12.2012 

( 1 ) Nazwy przepisów zawarte w niniejszym załączniku powinny być wykorzystywane jedynie jako odniesienie, z powodu możliwych 
zmian tych nazw w trakcie ich negocjacji i procesu zatwierdzenia.



ZAŁĄCZNIK XXI 

PODKOMITETY 

PODKOMITET DS. DOSTĘPU TOWARÓW DO RYNKU 

Skład podkomitetu ustala: 

a) w przypadku Kostaryki, Ministerio de Comercio Exterior; 

b) w przypadku Salwadoru, Ministerio de Economía; 

c) w przypadku Gwatemali, Ministerio de Economía; 

d) w przypadku Hondurasu, Secretaria de Estado en los Despachos de Industria y Comercio; 

e) w przypadku Nikaragui, Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC), we współpracy z organami właściwymi 
w kwestiach, które mają zostać poruszone; 

f) w przypadku Panamy, Ministerio de Comercio e Industrias; oraz 

g) w przypadku Unii Europejskiej, Komisja Europejska. 

lub organy je zastępujące. 

PODKOMITET DS. CEŁ, UŁATWIEŃ W HANDLU I REGUŁ POCHODZENIA 

Skład podkomitetu ustala: 

a) w przypadku Kostaryki, Ministerio de Comercio Exterior oraz Servicio Nacional de Aduanas; 

b) w przypadku Salwadoru, Ministerio de Economía oraz Dirección General de Aduanas; 

c) w przypadku Gwatemali, Ministerio de Economía oraz Superintendencia de Administración Tributaria poprzez Intendencia de 
Aduanas; 

d) w przypadku Hondurasu, Secretaria de Estado en los Despachos de Industria y Comercio oraz Dirección Ejecutiva de Ingresos; 

e) w przypadku Nikaragui, Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC) oraz Dirección General de Servicios Aduaneros; 

f) w przypadku Panamy, Ministerio de Comercio e Industrias oraz Autoridad Nacional de Aduanas; oraz 

g) w przypadku Unii Europejskiej, Komisja Europejska. 

lub organy je zastępujące. 

PODKOMITET DS. PRZESZKÓD TECHNICZNYCH W HANDLU 

Skład podkomitetu ustala: 

a) w przypadku Kostaryki, Ministerio de Comercio Extrerior, we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, które 
mają zostać poruszone; 

b) w przypadku Salwadoru, Ministerio de Economía; we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, które mają 
zostać poruszone; 

c) w przypadku Gwatemali, Ministerio de Economía, we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, które mają 
zostać poruszone; 

d) w przypadku Hondurasu, Secretaria de Estado en los Despachos de Industria y Comercio, we współpracy z organami 
właściwymi w kwestiach, które mają zostać poruszone;
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e) w przypadku Nikaragui, Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC), we współpracy z organami właściwymi 
w kwestiach, które mają zostać poruszone; 

f) w przypadku Panamy, Ministerio de Comercio e Industrias; we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, które 
mają zostać poruszone; oraz 

g) w przypadku Unii Europejskiej, Komisja Europejska. 

lub organy je zastępujące. 

PODKOMITET DS. KWESTII SANITARNYCH I FITOSANITARNYCH 

Skład podkomitetu ustala: 

a) w przypadku Kostaryki, Ministerio de Comercio Extrerior, we współpracy z właściwymi organami określonymi w art. 
144; 

b) w przypadku Salwadoru, Ministerio de Economía, poprzez Dirección de Administración de Tratados Comerciales, Ministerio de 
Agricultura y Ganadería (MAG) oraz Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social (MSPAS); 

c) w przypadku Gwatemali, Ministerio de Economía, we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, które mają 
zostać poruszone; 

d) w przypadku Hondurasu, Secretaria de Estado en los Despachos de Industria y Comercio poprzez Dirección General de 
Integración Económica y Política Comercial, Secretaría de Estado en los Despachos de Agricultura y Ganadería (SAG), poprzez 
Dirección General del Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA) oraz Secretaría de Estado en el Despacho de Salud 
poprzez Dirección General de Regulación Sanitaria; 

e) w przypadku Nikaragui, Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC), Ministerio Agropecuario y Forestal (MAGFOR) 
oraz Ministerio de Salud (MINSA); 

f) w przypadku Panamy, Ministerio de Comercio e Industrias (MICI), we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, 
które mają zostać poruszone; oraz 

g) w przypadku Unii Europejskiej, Komisja Europejska. 

lub organy je zastępujące. 

PODKOMITET DS. WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ 

Skład podkomitetu ustala: 

a) w przypadku Kostaryki, Ministerio de Comercio Exterior, Ministerio de Ciencia y Tecnología oraz Registro de la Propiedad 
Industrial; 

b) w przypadku Salwadoru, Ministerio de Economía, we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, które mają 
zostać poruszone; 

c) w przypadku Gwatemali, Ministerio de Economía oraz Registro de la Propiedad Intelectual; 

d) w przypadku Hondurasu, Secretaria de Estado en los Despachos de Industria y Comercio oraz Dirección General de Propiedad 
Intelectual; 

e) w przypadku Nikaragui, Ministerio de Fomento, Industria y Comercio (MIFIC), we współpracy z organami właściwymi 
w kwestiach, które mają zostać poruszone; 

f) w przypadku Panamy, Ministerio de Comercio e Industrias we współpracy z organami właściwymi w kwestiach, które 
mają zostać poruszone; oraz 

g) w przypadku Unii Europejskiej, Komisja Europejska. 

lub organy je zastępujące.
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DEKLARACJE 

WSPÓLNA DEKLARACJA KOSTARYKI I UNII EUROPEJSKIEJ DO TYTUŁU II (HANDEL TOWARAMI) 
ROZDZIAŁ 1 NINIEJSZEJ UMOWY 

Kostaryka dokonuje przeglądu w celu zbadania, czy podatki wewnętrzne nakładane na napoje wymienione 
poniżej są stosowane zgodnie z przepisami tytułu II (handel towarami) rozdział 1, przy czym: 

a) W przypadku napojów gazowanych sklasyfikowanych pod pozycją taryfową 2202 i napojów alkoho
lowych sklasyfikowanych pod pozycją taryfową 2203, przegląd taki musi zostać zakończony nie później 
niż jeden rok od daty wejścia w życie. 

b) W przypadku napojów alkoholowych sklasyfikowanych pod pozycjami taryfowymi od 2204 do 2208 
przegląd taki musi zostać zakończony nie później niż cztery lata od daty wejścia w życie. 

WSPÓLNA DEKLARACJA W SPRAWIE TYTUŁU II (HANDEL TOWARAMI) ROZDZIAŁ 1 ART. 88 

Kostaryka i Gwatemala mogą kontynuować stosowanie środków wymienionych poniżej po dacie wejścia 
w życie niniejszej Umowy. Konieczność utrzymania tych środków zostanie przeanalizowana przez Strony 
najpóźniej 10 lat po dacie wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Gwatemala 

a) Ley del Café, Decreto No.19-69 del Congreso de la República de Guatemala, Decreto No. 114-63 del Jefe de 
Estado y Decreto Ley No.111-85 del Jefe de Estado. 

Kostaryka 

a) Ustawa nr 5515 z dnia 19 kwietnia 1974 r., zmieniona ustawą nr 5538 z dnia 18 czerwca 1974 r.; 
Ustawa nr 4895 z dnia 16 listopada 1971 r., zmieniona ustawą nr 7147 z dnia 30 kwietnia 1990 r. 
i ustawą nr 7277 z dnia 17 grudnia 1991 r.; 

b) Ustawa nr 2762 z dnia 21 czerwca 1961 r. zmieniona ustawą nr 7551 z dnia 22 września 1995 r.; oraz 

c) Ustawa nr 6247 z dnia 2 maja 1978 r. i ustawa nr 7837 z dnia 5 października 1998 r. 

WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA KSIĘSTWA ANDORY 

1. Produkty pochodzące z Księstwa Andory, objęte działami od 25 do 97 Systemu Zharmowanizowanego, 
są uznawane przez republiki Strony AŚ za pochodzące z Unii Europejskiej w rozumieniu niniejszej 
Umowy. 

2. Załącznik II (dotyczący definicji pojęcia „produkty pochodzące” i metod współpracy administracyjnej) 
stosuje się odpowiednio do celu określenia statusu pochodzenia wyżej wymienionych produktów.
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WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA REPUBLIKI SAN MARINO 

1. Produkty pochodzące z Republiki San Marino są uznawane przez republiki Strony AŚ za pochodzące 
z Unii Europejskiej w rozumieniu niniejszej Umowy. 

2. Załącznik II (dotyczący definicji pojęcia „produkty pochodzące” i metod współpracy administracyjnej) 
stosuje się odpowiednio do celu określenia statusu pochodzenia wyżej wymienionych produktów. 

WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA ODSTĘPSTW 

1. Strony uznają istotne znaczenie stabilnego wzrostu i rozwoju gospodarek republik Strony AŚ we 
wspieraniu niezakłóconego rozwoju stosunków handlowych między Stronami. 

2. W tym celu Podkomitet ds. Ceł, Ułatwień w Handlu i Reguł Pochodzenia, ustanowiony zgodnie z częścią 
IV tytuł II rozdział 3 (Cła i ułatwienia w handlu) art. 123 niniejszej Umowy (zwany dalej „Podkomite
tem”), omawia i rozważa wnioski o przyznanie odstępstwa od załącznika II, jeżeli rozwój istniejących lub 
tworzenie nowych gałęzi przemysłu w republikach Strony AŚ uzasadniają przyjęcie tych odstępstw. 
Odstępstwa mogą zostać następnie przyjęte przez Radę Stowarzyszenia. 

3. Republiki Strony AŚ, przed złożeniem wniosku o odstępstwo Podkomitetowi lub z chwilą jego złożenia, 
powiadamiają Stronę UE o złożeniu wniosku o odstępstwo, podając powody złożenia wniosku zgodnie 
z ust. 5. 

4. W ramach Rady Stowarzyszenia Strona UE odpowiada pozytywnie na wnioski republik Strony AŚ, jeżeli 
są one dopuszczalne i należycie uzasadnione zgodnie z niniejszą deklaracją oraz jeśli nie mogą one 
spowodować poważnej szkody dla istniejącego przemysłu Unii Europejskiej. 

5. Aby ułatwić rozpatrywanie przez podkomitet wniosków o odstępstwo, co najmniej jedna republika 
Strony AŚ dostarcza na poparcie swojego wniosku możliwie najwięcej informacji obejmujących w szcze
gólności następujące elementy: 

a) opis produktu gotowego; 

b) charakter oraz ilość materiałów pochodzących z państw trzecich; 

c) procesy produkcyjne; 

d) uzyskana wartość dodana; 

e) liczba pracowników w danym przedsiębiorstwie; 

f) przewidywana wielkość wywozu do Unii Europejskiej; 

g) inne możliwe źródła zaopatrzenia w surowce; 

h) inne uwagi.
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6. Analiza wniosków o odstępstwo uwzględnia w szczególności: 

a) przypadki, w których stosowanie obowiązujących reguł pochodzenia miałoby znaczny wpływ na 
zdolność przemysłu, istniejącego w jednej lub większej liczbie republik Strony AŚ składających 
wniosek, do kontynuowania wywozu do Unii Europejskiej, w szczególności przypadki, gdy mogłoby 
to doprowadzić do zaprzestania działalności tego przemysłu; 

b) przypadki szczególne, w których można jasno dowieść, iż znaczące inwestycje w przemyśle mogłyby 
zostać zahamowane z powodu reguł pochodzenia i w których odstępstwo sprzyjające realizacji 
programu inwestycyjnego mogłoby umożliwić stopniowe przyjmowanie tych reguł. 

7. W każdym przypadku analiza jest przeprowadzana w celu upewnienia się, czy reguły dotyczące kumu
lacji pochodzenia nie gwarantują rozstrzygnięcia problemu. 

8. Podkomitet podejmuje kroki niezbędne do zapewnienia jak najszybszego podjęcia decyzji w sprawie 
wniosku o odstępstwo. Odstępstwo może być przyznane na okres dwunastu miesięcy. Podkomitet może 
dokonać przeglądu konieczności przedłużenia okresu ważności odstępstwa na kolejne dwanaście 
miesięcy na wniosek republik Strony AŚ, jeżeli utrzymują się warunki gospodarcze, które stanowią 
podstawę ustanowienia odstępstwa, z uwzględnieniem innych warunków, o których mowa w ust. 
1–7. Decyzję o rozszerzeniu odstępstwa podejmuje Rada Stowarzyszenia. 

WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA KOREKTY REGUŁ POCHODZENIA ZAWARTYCH 
W ZAŁĄCZNIKU II 

(dotyczącym definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej) 

1. Strony zgadzają się na dokonanie przeglądu postanowień zawartych w załączniku II (dotyczącym defi
nicji „produktów pochodzących” i metod współpracy administracyjnej) i omawiają niezbędne zmiany na 
wniosek jednej ze Stron. W przeglądzie takim Strony uwzględniają rozwój technologii, procesów 
produkcyjnych i wszelkie inne czynniki, które mogą uzasadniać zmiany reguł. Wszelkie zmiany 
w tym załączniku są dokonywane za obopólnym porozumieniem. 

2. Dodatki 2 i 2A do załącznika II zostaną dostosowane zgodnie z okresowymi zmianami w Systemie 
Zharmonizowanym. 

WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA KOREKTY REGUŁ POCHODZENIA STOSOWANYCH DO 
PRODUKTÓW OBJĘTYCH DZIAŁAMI 61 I 62 SYSTEMU ZHARMONIZOWANEGO 

Jeżeli reguły pochodzenia stosowane przez Unię Europejską w stosunku do produktów objętych działami 
61 i 62 Systemu Zharmonizowanego w ramach systemu ogólnych preferencji taryfowych obejmujących 
kraje nienależące do najsłabiej rozwiniętych (LDC) są bardziej elastyczne niż te zawarte w niniejszej 
Umowie, po konsultacji w ramach Komitetu Stowarzyszenia, na wniosek co najmniej jednej z republik 
Strony AŚ, Rada Stowarzyszenia przyjmuje zmiany w dodatku 2 do załącznika II (dotyczącego definicji 
pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej) w celu zastosowania takiego 
samego poziomu elastyczności.
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WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA CZASOWEGO STOSOWANIA DODATKOWYCH MATERIAŁÓW 
NIEPOCHODZĄCYCH W ODNIESIENIU DO PRODUKTÓW OBJĘTYCH DZIAŁAMI 61 I 62 SYSTEMU 

ZHARMONIZOWANEGO 

Z inicjatywy co najmniej jednej z Republik Strony CA i po konsultacjach w Komitecie Stowarzyszenia Rada 
Stowarzyszenia może podjąć decyzję o tymczasowym zezwoleniu na stosowanie dodatkowych materiałów 
niepochodzących, które są identyfikowane na poziomie 8 cyfr, w odniesieniu do produktów objętych 
działami 61 i 62 Systemu Zharmonizowanego, pod warunkiem, że Strony nie produkują tych materiałów. 
W tych okolicznościach materiały te są uznawane za pochodzące do celów reguł pochodzenia dodatku 2 do 
załącznika II (dotyczącego definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej) 
stosowanych wobec produktów objętych działami 61 i 62 Systemu Zharmonizowanego. Po konsultacjach 
w ramach Komitetu Stowarzyszenia stosowanie wyżej wymienionych materiałów nie jest dopuszczalne, 
jeżeli Strona wykaże, że te materiały są produkowane na terenie Stron. 

DEKLARACJA STRONY UE W SPRAWIE OCHRONY DANYCH PEWNYCH PRODUKTÓW REGULOWANYCH 

Podczas negocjacji tytułu VI (Własność intelektualna) części IV niniejszej Umowy, Strony uzgodniły, że 
niejawne dane dotyczące bezpieczeństwa i skuteczności, które są przekazywane jako warunek wydania 
zezwolenia na wprowadzenie do obrotu nowych produktów farmaceutycznych lub produktów chemicznych 
przeznaczonych dla rolnictwa, będą chronione nie poprzez szczegółowe przepisy, ale w ramach zasad 
traktowania narodowego i najwyższego uprzywilejowania zawartych w części IV tytuł VI (Własność inte
lektualna) art. 230 niniejszej Umowy. Uzgodniono także, że dwustronny mechanizm rozstrzygania sporów, 
o którym mowa w układzie o stowarzyszeniu, stosuje się w odniesieniu do wszelkich sporów powstałych 
w tym zakresie. 

Strona UE, po zbadaniu odpowiedniego zakresu prawodawstwa każdej z republik Strony AŚ uważa, że 
prawodawstwo to, przewidując okresy ochronne wynoszące co najmniej pięć lat w przypadku produktów 
farmaceutycznych i dziesięć lat w przypadku produktów chemicznych przeznaczonych dla rolnictwa, 
zapewnia wystarczający poziom ochrony, odpowiadający stosownym międzynarodowym zobowiązaniom 
podjętym przez republiki Strony AŚ, w tym art. 39 porozumienia TRIPS WTO, art. 15.10 umowy o wolnym 
handlu między Republiką Dominikany, Ameryką Środkową a Stanami Zjednoczonymi, a w przypadku 
Panamy art. 15.10 umowy o promocji handlu pomiędzy Stanami Zjednoczonymi a Panamą.
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WSPÓLNA DEKLARACJA NAZWY, KTÓRE ZOSTAŁY ZASTOSOWANE DO REJESTRACJI JAKO 
OZNACZENIA GEOGRAFICZNE W REPUBLICE STRONY AŚ 

Strony potwierdzają, że wnioski o rejestrację jako oznaczenia geograficzne na terytorium Strony pocho
dzenia zostały złożone w odniesieniu do nazw wymienionych w niniejszym dokumencie. Do celów 
ochrony na terytorium Strony UE, Strona pochodzenia powiadamia Stronę UE o zakończeniu właściwych 
krajowych procedur służących wprowadzeniu ochrony. Po pomyślnym zarejestrowaniu tych nazw jako 
oznaczeń geograficznych na terytorium Strony pochodzenia, nazwy te poddawane są procedurom i są 
chronione, jak określono w części IV tytuł VI (Własność intelektualna) art. 245 niniejszej Umowy, pod 
warunkiem, że formalne wymogi dotyczące wniosków w Stronie UE zostały spełnione nie później niż jeden 
rok przed wejściem w życie. 

Lista nazw, dla których zostały złożone wnioski: 

Państwo Nazwa Produkt 

1. Kostaryka Dota-Tarruzú Puro Kawa 

2. Kostaryka Los Santos Kawa 

3. Kostaryka Orosi Kawa 

4. Kostaryka Tres Ríos Kawa 

5. Kostaryka Turrialba Kawa 

6. Kostaryka Tarrazú Kawa 

7. Kostaryka West Valley Kawa 

8. Kostaryka Brunca Kawa 

9. Kostaryka Central Valley Kawa 

10. Kostaryka Café de Costa Rica Kawa 

11. Kostaryka Guanacaste Kawa 

12. Kostaryka Queso Turrialba Ser 

13. Salwador Café Tecapa – Chinameca Kawa 

14. Salwador Café del la Cordillera del Bálsamo Kawa 

15. Salwador Bálsamo de la Cordillera del Bálsamo Balsam 

16. Salwador Café de Alotepeque Kawa 

17. Salwador Café del Volcán de San Salvador Kawa 

18. Salwador Café de Cacahuatique Kawa 

19. Salwador Café del Platanal Kawa 

20. Salwador Queso Duro Blando Ser 

21. Salwador Queso Seco Añejo Ser 

22. Salwador Queso Morolique Ser 

23. Salwador Queso Capita Ser
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Państwo Nazwa Produkt 

24. Salwador Quesillo de El Salvador Ser 

25. Salwador Queso Puebla Ser 

26. Salwador Queso Capa Roja Ser 

27. Salwador Queso de Terrón Ser 

28. Honduras Café Copán Honduras Kawa 

29. Honduras Café Azul Meambar Kawa 

30. Honduras Café Montecillo Kawa 

31. Honduras Café Agalta Tropical Kawa 

32. Honduras Café Opalaca Kawa 

33. Honduras Café Paraíso Kawa 

34. Honduras Café Guisayote Kawa 

35. Honduras Café Erapuca Kawa 

36. Honduras Café Congolón Kawa 

37. Honduras Café Cangual Kawa 

38. Honduras Café Camapara Kawa 

39. Nikaragua Quesillo de Nagarote Ser 

40. Nikaragua Quesillo de Chontales Ser 

41. Nikaragua Cacao de Waslala Kakao 

42. Nikaragua Cacao de Río Coco Kakao 

43. Nikaragua Cacao de Nueva Guinea Kakao 

44. Nikaragua Café de Kilambé Kawa 

45. Nikaragua Café de Dipilto Kawa 

46. Nikaragua Café Mozonte Kawa 

47. Nikaragua Café Wiwilí Kawa 

48. Nikaragua Miel del Sauce Miód 

49. Nikaragua Miel de Mateare Miód 

50. Nikaragua Miel de Belén Miód 

51. Panama Café de altura de Panamá Kawa 

52. Panama Café de bajura de Panamá Kawa 

53. Panama Coco de tres filos de Colón Kokos 

54. Panama Piña de Chorrera Ananas
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WSPÓLNA DEKLARACJA W SPRAWIE UNII CELNEJ STRONY UE 

Strona UE przypomina, że państwa, z którymi posiada ona unię celną w momencie podpisania niniejszej 
Umowy, i których produkty nie korzystają z koncesji taryfowych na podstawie niniejszej Umowy, mają 
obowiązek, w odniesieniu do państw niebędących członkami Unii Europejskiej, dostosowania się do 
Wspólnej Taryfy Celnej oraz, stopniowo, do systemu ceł preferencyjnych Unii Europejskiej, podejmując 
niezbędne środki i negocjując umowy na wzajemnie korzystnych zasadach z zainteresowanymi państwami. 

Co za tym idzie, Unia Europejska wezwała republiki Strony AŚ do rozpoczęcia możliwie najszybciej 
negocjacji z tymi państwami. 

Republiki Strony AŚ informują, że dokładają wszelkich starań, by wynegocjować z tymi państwami poro
zumienie ustanawiające strefę wolnego handlu. 

JEDNOSTRONNA DEKLARACJA SALWADORU W SPRAWIE CZĘŚCI IV TYTUŁ VIII (HANDEL 
I ZRÓWNOWAŻONY ROZWÓJ) ART. 290 „HANDEL PRODUKTAMI RYBNYMI” NINIEJSZEJ UMOWY 

Salwador uznaje część IV tytuł VIII (Handel i zrównoważony rozwój) art. 290 niniejszej Umowy bez 
uszczerbku dla statusu prawnego Salwadoru w odniesieniu do Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie 
morza oraz załączników.
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